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Na histôria da culturà brasileira, como na histôria da cultura de qualquer pais 
latino-americano, podemos assinalar très fases. de evoluçâo: a primeira e a segunda fases 
sâo, respectivamente, de transplantaçâo e assimilaçâo da cultura européia; a terceira fase é 
de criatividade. 

Em 1966, em Berlim, no Seminârio promovido pela Fundaçâo Alemâ Para os Paises 
em Vias de Desenvolvimento, sustentamos esse ponto de vista numa monografia, deno- 
minada “DIE ERWACHSSENENERZIEHUNO ALS ERZIEHUNG DER ARBEITER”. 

Na fase de transplantaçâo, que vai de 1500 a 4822, (Brasil-Colônia), temos a prepon- 
derância da cultura portuguêsa. 

Na América Latina, durante o periodo colonial, a histôria da educaçâo registra em 
todos os paises a influência decisiva das ordens religiosas que nêles atuavam. No Brasil, 
por exemplo, predominaram os jesuitas, que em 210 anos educaram a populaçâo aqui 
existente, preocupados principalmente em converter e instruir os indios. Por isso foram 
éles os primeiros educadores de adultos no Pais* As suas primeiras tentativas de ensino 
visavam mais aos adolescentes e aos adultos que às crianças. Ao lado da instruçâo religiosa, 
os padres jesuitas ensinavam aos indios as primeiras letras; aos filhos de colonos, as huma- 
nidades, aprendendo, para os seus fins, a lingua e os costumes dos silvicolas. Ministravam, 
também, aos jovens e homens maduros os rudimentos do ensino profissional, na prâtica 
de oficios, como de ferreiro, pedreiro, tecelao, carpinteiro e sapateiro. 

Desde a expulsâo dos jesuitas (1759) até a transferência da Côrte Portuguêsa para o 
Brasil, a educaçâo colonial sofreu profunda crise. A situaçâo, porém, mudou com a che- 
gada do principe regente D. Joâo, que fundou vârias instituiçôes cultures, dentro de um 
critério utilitarista e imediatista, determinadas pelas necessidades que a mudança da 
Côrte originava. Mas as escolas criadas ficaram circunscritas quase que exclusivamente ao 
Rio de Janeiro e à Bahia. 

Nessas condiçoes, é évidente que devemos aos portuguêses a nossa lingua e a nossa 
religiâo. E como bem acentuou Gilberto Freire: “Nossa cultura jâ principia a afirmar-se 
e pelos seus começos pode-se adivinhar seu desenvolvimento substantiva e plural. Mas sua 
estrutura é a tradiçâo portuguêsa e cristâ. Por sua vez o Brasil é hoje a parte mais viva 
e mais destacada do mundo que o português criou com elementos principalmente europeus 
e cristâos, mas através de vasta miscigenaçâo e de larga interpenetraçâo de culturas. 
Inclusive a interpenetraçâo de lingua e de religioes”. 

A fase de assimilaçâo da cultura européia desenvolve-se de 1822 a 1889 (Brasil-Império) 
e prolonga-se de 1889 até os nossos dias (Brasil-Repüblica), acentuando-se a influência 
da França, Inglaterra, Itâlia e Espanha e também das culturas dos imigrantes poloneses, 
hüngaros, austriacos, japonêses, ârabes e judeus. Assim é que as nossas idéias provieram 



das nossas relaçoes com outros povos e outras civilizaçoes, seguindo o exemplo de Portugal 
que no fim do século XVIII empolgou-se pela cultura francesa. Como observou Mario 
Vieira de Mello: “A lingua e a religiâo passaram desde entao a nâo mais constituir um 
todo com o acervo de idéias e as maneiras de sentir que cultivâvamos. Falâvamos portu- 
guês, freqüentàvamos a Igreja Catôlica, mas a essas duas prâticas se reduziu o contacto 
das eûtes cultas com o povo ineducado. Pensar passou a representar para as nossas eûtes 
nâo mais um modo de elevar os sentimentos e esperanças obscuras do povo ao nlvei da 
consciência clara e da articulaçâo das idéias, mas uma maneira de ser diferente, aquilo 
que a distinguiu da plebe. Nâo deve, pois, constituir motivo de surprêsa o fato de que as 
nossas eûtes jamais tenham podido transmitir ao povo as idéias que receberam da França. 
Uma cultura de carâter ornamental instalou-se no Brasil, nâo porque fosse européia e 
precisâssemos de idéias brasileiras; no divôrcio entre a religiâo e a lingua de um lado, e 
as idéias de cultura do outro, residiu indiscutlvelmente uma das razôes mais importantes 
dêsse ornamentalismo cultural”. 

Vejamos, porém, os fatos. Proclamada a Independência e fundado o Império, em 
1822, jâ na Assembléia Constituinte o problema educacional se tomou o assunto dominante. 
Por influência da Revoluçâo Francesa, falava-se muito em educaçâo popular. Ma| nada 
de positivo se fez embora o art. 179 da Constituiçâo de 1823 dispusesse; “A instruçao 
primâria é gratuita a todos os brasileiros”. Nâo havia, entretanto, condiçoes para dar 
validade a essa norma. Mostrou-se o Govêmo impossibiütado de realizar uma educaçâo 
popular, porque lhe faltava tudo: recursos, pessoal docente, intéressé do povo etc. É que 
se mantinha a mesma estrutura econômica e social da Colônia, fundamentada no trabalho 
servil e na aristocracia rural. Assim, a educaçâo estava afastada das massas, e constitula um 
privilégio das classes dominantes. 

Contribuiu para êsse fato o Ato Adicional de 1834, que descentralizou o ensino ele- 
mentar e secundàrio, passando a sua organiza'çao à competência das Provlncias. Como 
conseqüência dêsse procedimento, houve grande crescimento das escolas secundârias par- 
ticulares nas capitais provincianas. Em 1837, o Govêrno Fédéral criou o Colégio Pedro II, 
dedicado ao estudo das letras e artes, de carâter humanlstico. A educaçâo técnica, agrlcola, 
comercial e industrial nâo encontrou condiçoes favorâveis para o seu desenvolvimento, 
porque a polltica escravista, ainda dominante, desprezava o trabalho. O estabelecimento 
que se tornou padrâo do ensino secundàrio dava realce à educaçâo literâria e retôrica das 
eûtes. O ensino técnico, na sua forma mais rudimentar, ficava para os escravos, para 
os deserdados da sorte, para os ôrfâos, os cegos e surdos, mentalidade esta que muito 
prejudicou o Pals. 

É verdade que diversas provlncias tentaram organizar, ao menos nas cidades, um ensino 
elementar para os adultos. No fim da guerra com o Paraguai, o assunto jâ despertava 
a atençâo do Govêrno. Em 1871, o Conselheiro Joâo Alfredo apresentava ao Par- 
lamento um projeto de lei sobre a educaçâo de adultos e, em 1879, Leôncio 
de Carvalho insistia na necessidade de se criarem cursos para o ensino primârio de adul- 
tos analfabetos. O tema é tratado por grandes nomes do Império. Mas tôdas aquelas 
iniciativas nâo eram efetivadas. 

Os dados estatlsticos sobre a educaçâo do Império revelam que o Brasil era um pals 
muito atrasado na esfera da educaçâo popular. Em 1889, para uma populaçâo de 14 
millxoes de habitantes estavam matriculados menos de 250 mil alunos. E segundo publica- 
çâo do MEC, "em 1872, a populaçâo brasüeira era de 10.112.061 aimas, com 8.365.997 
analfabetos (83 %). Em 31 de dezembro de 1890, a populaçâo subia a 14.333.915 com 
12.213.356 analfabetos (85 %)”. 



O periodo colonial duron 322 arios; o periodo impérial, 67 anos. Assim, no inicio do 
periodo republicano, a situaçâo educacional nâo sofreu grandes alteraçoes até 1914, per- 
manecendo a mentalidade formada naqueles dois periodos anteriores, mentalidade esta 
livresca, literâria e acadêmica, com exceçâo da Reforma Benjamin Constant, que estabele- 
ceu a primazia da ciência sobre as letras e a retérica. 

Mas, desde a aboliçâo da escravatura em 1889, a imigraçâo européia, a organizaçâo do 
trabalho livre e o primeiro surto industrial, que jâ se manifestara no fim do Império, 
determinaram maior intéressé pela educaçâo, com a criaçâo de cursos para adultos e cen- 
tros de preparaçâo profissional em vârios Estados do Brasil, em virtude da necessidade 
que tinha de mâo-de-obra qualificada. Em 1913, o Decreto n. 10.198, de 30 de abril de 
1913, organizava as Escolas Regimentais, para o ensino de recrutas analfabetos, pois, em 
virtude do serviço militar obrigatdrio, pelos quartéis transitavam muitos adultos que nâo 
sabiam 1er nem escrever. A açâo do Exército foi eficiente. O Decreto- lei n. 423, de 19 de 
maio de 1938 trouxe preciosa contribuiçâo para a educaçâo de adultos, dispondo: “Em 
principio, ninguém deverâ deixar as fileiras do Exército sem saber 1er, escrever, contar 
e possuir noçoes elementares sobre o Brasil, sua geografia e sua Constituiçâo”. Este decreto 
fundamentou a educaçâo civica do povo brasileiro. 

Com o advento da Segunda Guerra Mundial, as coisas mudaram. O crescente surto 
de industrializaçâo do Pais formou uma nova mentalidade educacional, que originou, 
através do Decreto-lei n. 4.073, de 30 de Janeiro de 1942, Lei Orgânica do Ensino Indus- 
trial, as escolas industriais e técnicas, criadas e mantidas pelo Govêrno Fédéral e as insti- 
tuiçôes paraestatais como o SENAI, o SENAC, o S ESI e o SESC. 

Diante do exposto, chegamos à conclusâo de que o Brasil tem ainda muitas coisas es- 
trangeiras a assimilar, principalmente da Europa para fortalecer a sua prdpria cultura. 
Por isso a FUNDAÇÂO N AGI ON AL DE MATERIAL ESCOLAR jà lançou os Dicionâ- 
rios de Latim, Francês e Inglês e prétende publicar, dentro em breve, os Dicionârios de 
Espanhol, Italiano e Alemâo. A cultura brasileira nâo pode ser uma cultura isolada e 
fechada, Deve ser uma cultura aberta a todos os ventos, uma cultura receptiva, para 
enriquecer-se de preciosas contribuiçôes da cultura universal. 

Se a cultura brasileira é uma cultura em formaçâo, précisa ser bem orientada, longe 
do unilateralismo, provincianismo e paroquialismo. Cumpre situâ-la no piano mundial. 
É dêste modo que, na sua fase criadora, definitivamente se afirmarà, com valôres prô- 
prios. 

Ao prefaciarmos a Gramâtica da Lingua Francesa, jâ manifestamos o nosso alto aprêço 
pela cultura francesa e o desejo de editarmos uma Antologia da Cultura Francesa atual. 
Agora, ao lançarmos a 4. a ediçâo do Dicionârio Escolar Francês/Português-Português/ 
Francês, redigido pelo culto e eminente Professor Roberto Alvim Corrêa, A FUNDAÇÂO 
NACIONAL DE MATERIAL ESCOLAR estâ certa de prestar significativo serviço à 
cultura brasileira e ao estudante do nosso Pais. 


Rio de Janeiro, fevereiro de 


1969. 


Humberto Grande 
Diretor Executivo 

da Fundaçâo Nacional de Material Escolar 
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ABRE VI ATUR AS 


Adj. 

Adjetivo. 

Loc. conj. 

Locuçâo conjuncional. 

Adv. 

Advérbio. 

Loc. prep. 

Locuçâo prepositiva. 

Anat. 

Anatomia. 

Lôg. 

Lôgica. 

Arit. 

Aritmética. 

Mar . 

Marinha. 

Arq. 

Arquitetura. 

Mat . 

Matemâtica. 

Art. 

Artigo. 

Mec . 

Mecânica. 

Astr. 

Astronomia. 

Med. 

Medicina. 

Biol. 

Biologia. 

Mil. 

Militar. 

Bot . 
Cir. 

Botânica. 

Cirurgia. 

Min. 

Mineralogia. 

Conj. 

Conjunçâo. 

Mus. 

Müsica. 

Cosm . 

Cosmografia. 

N dut. 

Nâutica. 

Contr. 

Contragâo. 

Num. 

Numéral. 

Def. 

Definido. 

Omit. 

Ornitologia. 

Dem. 

Démonstrative». 

Pess. 

PessoaL 

Dir. 

Direito. 

Pint. 

Pintura. 

Ent. 

Entomologia. 

PL 

Plural. 

Elet. 

Eletricidade. 

Poét. 

Poética. 

Falc . 

Falcoaria. 

Pop. 

Popular. 

Fis. 

Fisica. 

Pos. 

Possessivo. 

Filos . 

Filosofia. 

Prep, 

Preposiçâo. 

Fisiol . 

Fisiologia. 

Pron. 

Pronome. 

Fort . 

Fortificaçâo. 

Quim. 

Quimica 

Fam. 

Familiar. 

Ret. 

Retôrica. 

Fig . 

Figurado. 

S. 

Singular. Substantivo. Subs- 

Fot. 

Fotografia. 


tantivo masculino e femL 

Geog. 

Geografia. 


nino. 

Geom. 

Geometria. 

S. £. 

Substantivo feminino. 

Gram. 

Gramâtiea. 

S. m. 

Substantivo masculino. 

Herald. 

Herâldica. 

Tip . 

Tipografia. 

Ind. 

Indefinido. 

V. 

Verbo. Ver. 

In ter j. 

Interjeiçâo. 

Veter . 

Veterînâria. 

Impr . 

Imprensa. 

V. 1. 

Verbo intransitivo. 

Inf. 

Infantil. 

V. imp. 

Verbo impessoal. 

Jur. 

Juridico. 

V. pr. 

Verbo pronominal. 

Litarg. 

Liturgia. 

V. t 

Verbo transitivo. 

Loc. adv„ 

Locuçâo adverbial. 

ZoôL 

Zoologia. 



SINAIS CONVENCIONAIS DE PRONÜNCIA 



FRANCÊS FORTUGUÊS 

a * . a 

â à 

o (aberto) ô 

o (médîo) o 

ô, au (fechado) ô 

u ü 

OU U 

e (mudo) a 

s ç 

gue, gui ghe, ghi 

11 ü 

eu ë 

eur ër 

am, an, em, en an 

aim, ain, eim, im, in, ym, yn en 

um, un ën 

om, on on 

x Lç, gz 


O e mudo (a) foi muitas vêzes omitido na indicaçao fonética por nâo ser quase 
nunca pronunciado, como em LICITEMENT (licitman), e ao contrario do e mudo 
( 0 ) de vocâbulos como LIBREMENT (libraman), SOURDEMENT (surdoman). Em 
outros casos, foi substituido por um apôstrofe, como em LIMOUSINE (limuzin’), 
GÊNE (gén J ). Enfim, entre duas pronüncias possivei s, foi adotada aquela que nos 
pareceu mais freqüente. 


A 


Â (a), s. m. Primeira letra do alfabeto. 

À (a), prep. A, até, com, conforme, de, 
dentro, depois, diante, em, entre, fora, 
per, perto, por, segundo, sobre. À la, 
à. 

ABAISSANT, E ( abéçan ), adj. Aviitante, 
humilhante, que abaixa. 

ABAISSEMENT ( abéçman ), s. m. Rebai- 
xamento, Fig. Aviltamento, humilha- 
çâo. 

ABAISSER ( abéçê ), adj, e s. m. Abai- 
xar. Fig. Aviltar, humilhar. S’ABAIS- 
SER, v.pr. Rebaixar-se. 

ABAISSEUR ( abeçër ), adj. e s. m. Abai- 
xador; mûsculo depressor. 

ABAJOUE ( abaju ), s. f. Faceira (parte 
do focinho de certos animais). 

AB ALOURDIR ( abalurdir ), v.t. Apate- 
tar, atordoar, tornar bronco. 

AB ALOURDISSEMENT (abalurdiçman ) , 
s.m. Açâo de atordoar, atordoamento . 

ABANDON {abandon), s.m. Abandono, 
renûncia, desprêzo. À l’abandon , loc. 
adv. Em desordem. 

ABANDONNEMENT (abandoneman) , s. 
m. Abandono; cessao, abandonamento. 

ABANDONNER (abandonê) , v. t. Aban- 
donar, largar, entregar. S’ABANDON- 
NER, v. p. Entregar-se. 

ABASOURDIR ( abazurdïr ), v.t. Atordo- 
ar, aturdir. Fig. Espantar, consternar. 

ABASOURDISSANT. E (abazurdican, t), 
adj. Atordoante; consternador . 

ABASOURDISSEMENT (abazurdiçman) , 
s. m, Atordoamento, aturdimento. Fig. 
Consternaçâo, espanto. 

ABÂTARDI, E {abatardi) , adj. Abastar- 
dado, degenerado . 

ABÂTARDIR {abâtardir), v.t. Abastar- 
dar, degenerar; alterar. S’ABÂTAR- 
DIR, v. pr. Degenerar-se. 

ABÂTARDISSEMENT ( abatardiçman ) , 

s. m. Abastardamento; degeneraçâo. 

A BAT-FAIM {abafen), s. m. inv. Mata- 
fome. 

ABAT-JOUR {abajur), s. m. inv. Aba- 
jur, quebraduz. 

ABATS {aba), s. m. pl. Patas, rins, figa- 
do, etc., de animais mortos. 

ABATTAGE ( abataj ). s.m. Abatimento; 
corte (ârvores), matança (reses); que- 
da (construçôes) . 

ABATTANT ( abatan ), s. m. Caixilho, cor- 
rediça. 

ABATTEMENT ( abatman ), s.m. Abati 
mento, prostraçao . 

ABATTEUR {abat.ër), s. m. Abatcdor, 
cortador, lenhador (ârvores), matador 
(animais) . 


ABATTIS {abat.i), s.m. Demoliçâo. S. 
pl. Miüdos das aves. Pop. Membros. 
Pl.: des abattis . 

ABATTOIR {abatuar), s.m. Matadouro. 

ABATTRE {abatr) , v.t. (Conjuga-se co- 
mo battre). Abater, démolir; S’ABAT- 
TRE, v.pr. Abater-se, vir por terra. 

ABAT-VENT {abavan), s. m. inv Ante- 
paro, telheiro. 

ABAT-VOIX {abavud), s.m. inv. Dossel 
dos pûlpitos, sobrecéu. 

ABBATIAL, E, AUX {abaçial), adj. Aba- 
cial. 

ABBAYE {abêî), s. f. Abadia. 

ABBÉ {abê), s. m. Abade, clérigo. 

ABBESSE {abéç), s. f. Abadessa, superi- 
ora. 

ABC {abêçê), s. m. Abecedârio. 

ABCËDER ( abçêdê ), v.i. (Conjuga-se 
como accélérer). Apostemar. 

ABCÈS {abçé), s. m. Abscesso. Pl : des 
abcès . 

ABDÏcÀTEUR, TRICE ( àbdïkatër , triç), 
adj. Abdicador. 

ABDICATION (abdikaçion) , s. f. Abdica- 
çâo. 

ABDIQUER {abdikê), v.t. Abdicar, dei- 
xar. Renunciar ao poder. 

ABDOMEN {abdomén*) , s. m. Abdomen. 

ABDOMINAL, E, AUX {abdominal, abdo - 
minô), adj. Abdominal. 

ABDUCTEUR ( abdüktër ), s.m. Abdutor 
(mûsculo) . 

ABDUCTION ( abdükçion ), s. f. Abdu- 
çao . 

ABÉCÉDAIRE {abêçêdér), s.m. Abece- 
dârio. 

ABECQUER {abékê) , v.t. Pôr a comida 
no bico. 

ABÉE {abê), s. f. Comporta, reprêsa. 

ABEILLE {obéi), s.f. Abelha. 

ABERRANT, E ( abéran , t), adj. Aber- 
rante. 

ABERRATION {abéraçion), s.f. Aberra- 
çâo . 

ABERRER {abérê), v.i. Aberrar, enga- 
nar-se. 

ABET {abé), s.m. Abeto. 

ABÊTIR {abêtir), v.t. Bestializar, apate- 
tar, tornar estüpido. 

ABÊTISSEMENT {abétiçman) , s. m. Bes- 
tializaçâo, estupidificaçâo . 

ABHORRER ( aborê ), v.t. Abominar, 
odiar . 

ABÎME {abïm'), s. m. Abismo, precipi- 
cio; profundidade . 

ABIMER {abîme), v. t. Estragar, destru- 
ir; submergir S’ABIMER, v. pr. Entre- 
gar-se; afundar-se. 



ABISMAL 
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ABREUVAGE 


ABISMAL, E, AUX ( abiçmal , mô), adj. 
Abismal. 

ABJECT ( abjékt ), adj. Abjeto, vil. 

ABJECTION ( abjékçion ), s. f. Abjeçâo, 
vileza. 

ABJURATION (abjüraçion) , s. f. Abjura- 
çâo. 

ABJURA TO IRE ( abjüratuar ), adj. Abju- 
ratôrio . 

ABJURER ( abjuré ), v. t. Abjurar, renun- 
ciar; répudiai*. 

ABLATIF, IVE ( ablatif , iv), adj. Ablati- 
vo. S. m. Ablativo. 

ABLATION ( ablaçion ), s.f. Ablaçâo, ex- 
traçâo. 

ABLETTE ( ablét ), s. f. Mugem (peixe 
pequeno de âgua doce). 

ABLUTION ( ablüçion ), s. f. Abluçâo, la- 
vagem. 

ABNÉGATION (abnêgaçlon) , s.f. Abne- 
gaçâo, desinterêsse . 

ABOI ( abuâ ), s. m. Latido. Fig. Situaçâo 
desesperadora; agonia. 

ABOIEMENT ( abuaman ), s.m. Latido. 

ABOLIR ( abolir ) v.t. Abolir, suprimir; 
revogar . 

ABOLISSEMENT ( aboliçman ), s.m. Abo-j 
liçâo, supressâo; revogaçâo. j 

ABOLITIF, IVE ( abolitif , iv), adj. Abo- 
litivo. 

ABOLITION ( aboliçion ), s. f. Aboliçâo, 
graça, remissâo. 

ABOLITIONNISME (aboliçioniçm) , s. m. 
Abolicionismo. 

ABOLITIONNISTE (aboliçioniçt) , adj. e 
s. Abolicionista. 

ABOMINABLE ( abominabl ), adj. Abo- 
minâvel, detestâvel. Fam. Horrivel. 

ABOMINABLEMENT (abominabloman) , 
adv. De modo abominâvel. 

ABOMINATION (abominaçion) , s. f. 
Abominaçâo; horror. 

ABOMINER (abominé), v. t. Abominar, 
odiar. 

ABONDAMMENT (abondaman) , adv. 
Abundantemente, copiosamente. 

ABONDANCE ( abondanç ), s. f. Abun- 
dância, riqueza. Corne d’abondance, cor- 
nucôpia. Parler d’abondance , falar sem 
preparaçâo, falar de improviso. 

ABONDANT, E ( abondan , t ), adj. Abun- 
dante, rico. 

ABONDER (abondé), v. i. Abundar. 
Abonder dans un sens , aferrar-se numa 
opiniâo. 

ABONNÉ, E ( abonê ), adj. Assinante, 
subscritor. 

ABONNEMENT (abondman) , s. m. Assi- 
natura. 

ABONNER (abonê), v. t. Assinar. 
S’ABONNER, v. pr. Tomar uma assi- 
uatura para si mesmo. Tomar uma 
assinatura para alguém. 

ABONNIR ( abonir ), v. t. Melhorar. 


ABORD (abôr), s. m. Encontro; acesso; 
Mar. Abôrdo. Loc. adv.: D’abord , pri- 
meiro; de prime abord , à primeira vista. 

ABORDABLE (abordabl), adj. Acessivel. 

ABORDAGE (abordaj), s. m. Aborda- 
gem; encontro (de navios). 

ABORDER (abordé), v. i. Abordar, tomar 
terra. V. t. Abordar, abalroar. Aborder 
une question , tratar de uma questâo. 

ABORDEUR (abordër), adj. m. Aborda- 
dor. 

ABORIGÈNE ( aborijén ’), adj. e s. Abo- 
rigène. 

ABORNER (abonné), v. t. Demarcar, li- 
mitar. 

ABORTIF, IVE ( abortif . iv), adj. Abor- 
tivo. 

ABOUCHEMENT (abuchman), s. m. En- 
contro, uniâo. Conferência. 

ABOUCHER (abuchê), v. t. Juntar. 
S’ABOUCHER, v. pr. Entrar em con- 
tacto. 

ABOULIE (abuli), s. f. Abulia. 

ABOUT (abu), s. m. Peça de marcenaria 
unida à outra pela ponta. 

ABOUTEMENT (abutman) , s. m. Junçâo 
de peças de marcenaria nas pontas. 

ABOUTER (abutê), v. t. Unir ponta com 
ponta. 

ABOUTIR (abutir), v. i. Conduzir, chegar 
a, tender a. 

ABOUTISSANT, E ( abutiçan , t), adj. 
Confinante. S. m. pl. Caminhos; conse- 
qüências. 

ABOUTISSEMENT (abutiçman), s. m. 
Resultado. 

ABOYANT, E (abuaian, t ), adj. Ladra- 
dor, ladrante. 

ABOYER (abuaiê), v. i. (O y passa a i 
diante de e mudo: il aboie. O y é segui- 
do de i nas duas primeiras pes. do pl. 
do imperf. do ind. e do près, do subj.: 
nous aboyions , vous aboyiez; que nous 
aboyions , que vous aboyiez). Ladrar, 
latir; gritar. 

ABOYEUR, EUSE (abuaiër. êz), adj. La- 
vrador. S. m. Gritador. 

ABRACADABRANT, E ( abracadabran , 
t), adj. Abracadabrante, excêntrico. 

ABRASER (abrazê), v. t. Gastar. Cir. 
Abrasar. 

ABRASIF, TVE (abrazif, iv), adj. e s. 
Abrasivo. 

ABRASION (abrazion), s.f. Abrasâo. 

ABRÉGÉ ( abrêjê ), s. m. Abreviaçâo; re- 
sumo. 

ABRÉGER (abrêjê), v. t. (O é passa a è 
diante de silaba muda: il abrège ; ex- 
ceto no fut. e no cond. onde se con- 
serva é : j’abrégerai; nous abrégerions. 
Toma um e mudo depois do g antes 
de a e o: il abrégea , nous abrégeons) . 
Abreviar; resumir. 

ABREUVAGE ( abrëvaj ), s. m, Açâo de 

| dar de beber. 
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ABREUVER ( abrëvê ), v. t. Dar de beber 
(aos animais); embeber; encher. S’A- 
BREUVER, v. pr. Saciar-se. 

ABREUVOIR (abrëvuar ) , s. m. Bebedou- 
ro; pia. 

ABRÉVIATIF, IVE (abréviatif ', iv), adj. 
Abreviativo. 

ABRÉVIATION (abréviation) , s. f. Abre- 
viaçâo. 

ABRI (abri), s. m. Abrigo, refügio; pro- 
tençào; hangar. A Vabri de , loc. prep. 
A salvo de. 

ABRICOT (abrikô), s. m. Damasco. 

ABRICOTIER (abrikotiê), s. m. Damas- 
queiro. 

ABRITER (abrité), v. t. Abrigar; proté- 
ger. S’ABRITER, v. pr. Abrigar-se. 

ARRIVENT (abrivan), s. m. Abrigo con- 
tra o vento. 

ABROGATIF, IVE (abrogatif, iv), adj. 
Abrogativo. 

ABROGATION (abrogaçion) , s. f. Abro- 
gaçâo, anulaçâo. 

ABROGATOIRE (abrogatuar) adj. Abro- 
gatôrio. 

ABROGER ( abrojê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
abrogea , nous abrogeons). Abrogar, 
anular . 

ABRUPT, E (abrupt), adj. Abrupto, es- 
carpado. Fig. Rude. 

ABRUTI, E (abruti), adj. Embrutecido, 
estonteado. 

ABRUTIR (abrutir), v. t. Embrutecer, 
embrutar; apatetar. 

ABRUTISSANT, E { abrütiçan , t), adj. 
Embrutecedor. 

ABRUTISSEMENT (abrütiçman ) , s. m . 
Embrutecimento, bruteza. 

ABSCISSE (abçiç), s. f. Abscissa. 

ABSCONDRE (abçkondr), v. t. Esconder. 

ABSCONS, E (abçkon, ç), adj. Escondido, 
oculto. 

ABSENCE (abçanç), s. f. Ausência, falta; 
distraçâo. 

ABSENT, E ( abçan , t), adj. Ausente; dis- 
traido. 

ABSENTER (S’) (çabçantê), v. pr. Au- 
sentar-se. 

ABSIDAL, E, AUX ( abçidal , à), adj. Absi- 
dal. 

ABSIDE ( abçid ), s. f. Abside, capela-mor. 

ABSINTHE (abçent), s. f. Absinto. 

ABSOLU, E (abçolü), adj. e. s. m. Abso- 
luto. 

ABSOLUMENT (abçolüman), adv. Abso- 
lutamente, imperiosamente. 

ABSOLUTION (abç.olüçion ) , s. f. Absol- 
viçâo, remissâo. 

ABSOLUTISME (abçolütiçm) , s. m. Abso- 
lutismo. 

ABSOLUTISTE ( abçolütiçt ) , adj. e s. 
Absolutista. 

ABSORBABLE (abçorbabl ) , adj. Absor- 
vivel. 


ABSORBANT, E ( abçorban , t ), adj. Ab- 
sorvente. 

ABSORBEMENT (abçorboman) , s. m. 
Absorvência. 

ABSORBER (abçorbê), v. t. Absorver, co- 
rner, engolir; consumir; ocupar. S’AB- 
SORBER, v. pr. Concentrar-se. 

ABSORPTION (abçorpçion) , s. f. Absor- 
çâo, absorvência. 

ABSOUDRE (abçudr), v. t. ( J'absous , 
tu absous, U absout , nous absolvons , 
vous absolvez , ils absolvent. J'absol- 
vais , nous absolvions. Nâo se usa o 
prêt. perf. J'absoudrai , nous absoudrons. 
J’absoudrais, nous absoudrions. Absous, 
absolvons , absolvez. Que j’absolve , que 
nous absolvions. Nâo se usa o imperf. 
do subj. Absolvant. Absous, absoute). 
Absolver, perdoar. 

ABSOUTE (abçut), s. f. Absolviçâo pü- 
blica. 

ABSTENIR (S’) (çabçtonir) , v. pr. Con- 
jugale como tenir). Abster-se, pri- 
var-se. 

ABSTENTION (abçtançion) , s.f.Absten- 
çâo, récusa. 

ABSTENTIONNISTE ( abçtançioniçt ) , s. 
m. Abstencionista. 

ABSTERGER (abçtérjê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: 
il abstergea, nous abstergeons). Med . 
Absterger, limpar. 

ABSTERGENT, E (abçtérjan, t), adj. 
Abstergente, purificante. 

ABSTERTION ( abçtérçion) , s. f. Abster- 
çâo. 

ABSTINENCE ( abçtinanç ), s f. Absti- 
nência; sobriedade; jejum, dieta. 

ABSTINENT, E (abçtinan, t), adj. Absti- 
nente. 

ABSTRACTION ( abçtrakçion) , s. f. Abs- 
traçâo. Abstraction faite de, com ex- 
ceçâo de, exceto. 

ABSTRAIRE (abçtrér), v. t (Conjuga-se 
como traire). Abstrair; separar; dis- 
trair. 

ABSTRAIT, E (abçtré, t), adj. Abstrato; 
impenetrâvel. 

ABSTRUS, E ( abçtrü , z), adj. Abstruso. 

ABSURDE ( abçürd ), adj. Absurdo; ex- 
travagante. 

ABSURDITÉ (abçürditê) , s. f. Absurdo; 
extravagância. 

ABUS (abü), s. m. Abuso, êrro; exorbi- 
tância. PL: des abus. 

ABUSER (abüzê), v. t. Enganar, abusar. 
S’ABUSER, v. pr. Enganar-se, iludir-se. 

ABUSEUR, EUSE ( abüzër , ëz), adj. Abu- 
sador. 

ABUSIF, IVE (abüzif, iv), adj. Abusivo, 
excessivo. 

ABYSSAL, E, AUX (abiçal, ô), adj. Abis- 
sal. 

ABYSSE (abiç), s. m. Abismo submarino. 

ABYSSINIEN, ENNE ( abiçinien , ién’), ou 
ABYSSIN, INNE (abiçen, çin ’), adj. 

I Abissinio. 
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ACCOMMODES 


ACABIT (akabi), s. m. Qualidade mâ ou 
boa de uma coisa; carâter. 

ACACIA ( akaçiâ ), s. m. Bot . Acacia. 

ACADÉMICIEN (akadêmiçien) , s. m. 
Acadêmico. 

ACADÉMIE (akadêmi) , s. f. Academia; 
acadêmia. 

ACADÉMIQUE ( akadêmik ), adj. Acadê- 
mico. 

ACADÉMISTE ( akadêmiçt ), s. m. Aca- 
demista. 

ACAJOU (akaju), s. m. Acaju. 

ACANTHE ( alcant ), s. f. Acanto. 

ACARIÂTRE (akariatr), adj. Colérico; 
rabujento; impertinente. 

ACATALECTIQUE ( akataléktik ) , adj. 
Acataléptico. 

ACAULE ( akôl ), adj. Bot. Acaule. 

ACCABLANT, E ( akablan , t), adj. Opres- 
sivo, acabrunhador, exténuante. 

ACCABLEMENT ( akabldman ), s. m. Aba- 
timento; acabrunhamento; cansaço. 

ACCABLER ( akdblê ), v. t. Acabrunhar, 
oprimir. Cobrir; sobrecarregar. 

ACCALMIE ( akalmi ), s. f. Calma mo- 
mentânea. 

ACCAPAREMENT (akaparman) , s. m. 
Abarcamento; monopôlio. 

ACCAPARER ( akaparê ), v. t. Abarcar; 
monopolizar, açambarcar. 

ACCAPAREUR, EUSE ( akaparër , ëz), 
adj. Abarcador; monopolista. 

ACCÉDER ( akçêdê), v. i. (Conjuga-se 
como accélérer), Chegar, aceder; aquies- 
cer. 

ACCÉLÉRATEUR, TRICE ( akçêlêratër , 
triç), adj. e s. m. Acelerador. 

ACCÉLÉRATION (akçêlêraçion) , s. f. 
Aceleraçâo. 

ACCÉLÉRER {akçêlêrê), v.t.{0 é passa 
a è diante de silaba muda: ï accélère-, 
exceto no tut. e no cond., onde se conser- 
va o é: f accélérai; nous accélérions). 
Acelerar, apressar. 

ACCENT (akçan), s. m. Acento; sotaque; 
entonaçâo. 

ACCENTUABLE (akçantüabl) , adj. Acen- 
tuâvel. 

ACCENTUATION ( akçantûaçion ), s. f. 
Acentuaçao. 

ACCENTUER ( akçantüê ), v. t. Acen- 
tuar; sublinhar; dar importância. 

ACCEPTABLE (akçéptabl), adj. Aceitâ- 
vei, admissivel. 

ACCEPTANT, E ( akçéptan , t), adj. Acei- 
tador, aceitante; eonsentidor. 

ACCEPTATION (akçéptaçion) , s.f. Acei- 
tagâo, aprovaçâo; consentimento. 

ACCEPTER (akçéptê), v. t. Aceitar, admi- 
tir, aprovar. 

ACCEPTEUR, EUSE (a kçéptër, ëz), adj. 
Aceitador, eonsentidor. 

ACCEPTION ( akçépçion ), s. f. Acepçâo; 
preferêneia. Gram. Significaçâo. 


ACCÈS ( akçê ), s. m. Acesso; entrada. 
Ataque (febre). Movimento. Donner 
accès à, permitir a entrada. PL: des 
accès. 

ACCESSIBILITÉ ( akçéçibüitê) , s. f. Aces- 
sibiiidade. 

ACCESSIBLE ( akçéçibl ), adj. Acessîvel. 

ACCESSION ( akçéçion ), s. f. Acessâo, 
acesso, entrada. 

ACCESSIT ( akçéçitê ), s. m. Prêmio secun- 
dârio; distinçâo concedida àquele que 
se aproximou do prêmio. 

ACCESSOIRE ( akçéçuar }, s. m. Acesso- 
rio; particularidade. Adj. Secundârio. 

ACCESSOIREMENT ( akçéçuar man ) , adv. 
Acessôriamente. 

ACCIDENT (akçidan) , s. m. Acidente; 
acaso; variaçâo. 

ACCIDENTÉ, E (akçidantê) ,adj , Aciden- 
tado; desigual. 

ACCIDENTEL, ELLE ( akçidantél) . adj. 
Acidental, fortuito. 

ACCIDENTELLEMENT ( akçidantélman ) , 
adv. Acidentalmente. 

ACCIDENTER ( akçidantê ), v.t. Aciden- 
tar, criar acidentes; variar. 

ACCIPITRE ( akçipitr ), s. m. Acipitre 
(ave de rapina). 

ACCLAMATION ( aklamaçion) , s. f. Acla- 
maçao, aplauso, ovaçâo. 

ACCLAMER ( aklamê ), v. t. Aclamar, 
aplaudir; proclamar. 

ACCLIMATATION (aklimataçion) , s. f. 
Aclimataçâo. 

ACCLIMATEMENT (aklimatman) , s. m. 
Aclimamento. 

ACCLIMATER ( aklimatê ), v.t. Aclimar, 
aclimatar; conformar. 

ACCOINTANCE (akuentanç), s. f. Fre- 
qüentaçâo. 

ACCOINTER (S>) ( çakuentê ), v. pr. Fre- 
qüentar; ligar-se com alguém. 

ACCOLADE (akolad), s. f. Abraço. Chave 
(para unir vârias palavras). 

ACCOLADER ( akoladê ), v. t. Reunir por 
uma chave. S’ACCOLABEK, v. pr. 
Abraçar-se. 

ACCOTEMENT ( akoloman ), s. m. Açâo 
de unir. 

ACCOLER (akolê), v.t. Abraçar; unir. 

ACCOLURE (akolür), s. f. Junco (para 
ligar). 

ACCOMMOBAGE ( akomodaj ), s.m.Tem- 
pêro (comida). 

ACCOMMODANT, E ( akomodan , t), adj. 
Complacente, tratâvel. 

ACCOMMOBATEUR (a komodatër), adj. 
Que acomoda. 

ACCOMMODATION (akomodaçion) , s. f. 
Acomodaçâo, acomodamento, ajuste; 
acôrdo. 

ACCOMMODEMENT ( akomodman) , s. m. 
Acomodamento; adaptaçâo. 

ACCOMMODER ( akomodê ), v.t. Acomo* 
dar, ajustar; temperar; conformar. 
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ACCULER 


ACCOMPAGNATEUR, TRICE ( akonpa - 
nhatërj triç), adj. Acompanhador. 

ACCOMPAGNEMENT ( akonpanhman ) , 
s. m. Acompanhamento; oortejo; aces- 
sôrio. 

ACCOMPAGNER (akonpanhê), v. t. 
Acompanhar, seguir, levar; unir; exe- 
cutar o acompanhamento musical. 

ACCOMPLI, E (akonpli), adj. Acabado; 
perfeito; completo. 

ACCOMPLIR ( akonplir ), v. t. Executar, 
acabar; cumprir. S’ACCOMPLIR, v. pr. 
Efetuar-se. 

ACCOMPLISSEMENT ( akonpliçman ), s. 
m. Realizaçâo, acabamento. 

ACCORD ( akôr ), s. m. Acôrdo, harmonia; 
pacto. Tomber d'accord , estar de acôr- 
do. Mus . Consonância. 

ACCORDABLE (akordabl) , adj. Harmo- 
nizâvel; conciliâvel. 

ACCORD AGE ( akordaj ), s. m. Mus. Afi- 
naçâo. 

ACCORD AILLES ( akordai ), s. f. pl. Es- 
ponsais’. 

ACCORDANT, E (akordan, t), adj. Que 
se harmoniza, se concilia. 

ACCORDÉ, E ( akordê ), s. Noivo, noiva. 

ACCORDÉON ( akordêon ) ,s . m . Acordeâo. 

ACCORDÉONISTE ( akordêonist ) , s. 

Acordeonista. 

ACCORDER (akordê), v. t. Concéder, 
acordar, admitir. Gram . Concordar. 
Mus. Afinar. 

ACCORDEUR (akordër), s. m. Afinador. 

ACCORT, E (akôr, t),adj. Cortès, afâvel. 

ACCORTEMENT (akorîman), adv. Cor- 
têsmente, com graça. 

ACCORTISE ( akortiz ), s. f. Humor afâ- 
vel. 

ACCOSTABLE ( akoçtabl ), adj. Acessîvel; 
tratâvel. 

ACCOSTAGE (akoçtaj), s. m. Aborda- 
gem. 

ACCOSTER (akoçtê), v.t. Aproximar-se 
(de alguém). Mar. Aproximar-se muito 
perto. 

ACCOTEMENT (akotman) , s. m. Orla da 
estrada; espaço entre a valeta e a casa. 

ACCOTER (akotê), v. t. Apoiar dura lado. 

ACCOTOIR ( akotuar ), s a m. Encôsto, 
apoio. 

ACCOUARBIK ( akuardir ), v . t. Tornar 
covarde. 

ACCOUCHÉE (akuchê), s. f. Parturiente. 

ACCOUCHEMENT ( akuchman ), s. m. 
Parto. 

ACCOUCHER (akuchê), v. 1. Dar à luz; 
parir. V. t. Partejar. 

ACCOUCHEUR, EUSE ( akuchër , ëz), 
adj. Parteiro. 

ACCOUBEMRNT (akudman), s. m. Açâo 
de apoiar-se (sobre o cotovêlo). 

ACCOUDER (S') ( çakudê ), v. pr. Apoiar-v 
-se (sobre o cotovêlo). 

ACCOUPLEMENT ( akuploman ), s. m. 
Emparelhamento; ajuntamento. 


ACCOUPLER (akuplê), v. t. Emparelhar, 
juntar, unir carnalmente. 

ACCOURCIR (akurcir), v. t. Encurtar. 

ACCOURCISSEMENT (akurçiçman) , s. 
m. Encurtamento. 

ACCOURIR (ahurir), v. i. (Conjuga-se 
como courir. Usa-se com avoir ou être 
conforme se quer exprimir açâo ou 
estado). Aoorrer, precipitar-se, 

ACCOUTREMENT (akutroman) , s. m. 
Trajo ridiculo. 

ACCOUTRER (akutrê) ,v!t. Trajar ridicu- 
lamente. 

ACCOUTUMANCE (akutümanç) , s. f. Hâ- 
bito, costume. 

ACCOUTUMÉ, E ( akutümê ), adj. Habi- 
tuai, ordinârio. À l'accoutumée, loc. adv. 
Como de costume. 

ACCOUTUMER (akutüme), v. t. Acos- 
tumar, habituar. 

ACCOXJVER (S') (çakuvê), v. pr. Pôr-se 
no chôco. 

ACCRÉDITER (akrêditê) , v. t. Acreditar, 
recomendar. Abrir um crédito (num 
banco). Propagar uma noticia. 

ACCROC (akrô), s. m. Rasgâo. Fig. Difi- 
culdade, embaraço. Faire un accroc à, 
faltar a. 

ACCROCHAGE ( akrocho.i ), s. m. Açâo 
de pendurar, de enganchar; colisâo, 
choque (de veiculos); dificuldade. Pop. 
Briga. 

ACCROCHE-CŒUR ( akrochkër ), s. m. 
inv. Pega-rapaz. 

ÂCCROCHEMENT (akrochman), s. m. 
Enganchamento; dificuldade. 

ACCROCHER (akrochê), v. t. Pendurar 
(num gancho), suspender. Parar, dar 
de encontro.Obter. S'ACCROCHER, v. 
pr. Importunar; agarrar-se. 

ACCROIRE (FAIRE) (akruar), v. t. En- 
ganar. En faire accroire, impor-se. 

ACCROISSEMENT (akruaçman), s, m. 
Acrescimento, desenvolvimento, au- 
mento. 

ACCROITRE (akruatr), v. t. (Conjuga- 
se como croître, mas o part. pass. nâo 
leva acento circunflexo: acru). Acres- 
centar, aumentar. S'ACCROITRE, v. 
pr. Crescer. 

ÂCCROUPETONNER (S') (çakruptonê ) , 
v. pr. Acocorar-se. 

ACCROUPIR (S') (çakrupir), v. pr. Aco- 
corar-se, agachar-se. 

ACCROUPISSEMENT (akrupiçman) , s. 
m. Acocoramento. 

ACCRUE ( akrü ), s. f. Aumento. 

ACCUEIL (akëi), s. m. Acolhimento, re- 
cepçâo; aceitaçâo. 

ACCUEILLANT, E (akëian,J), adj. Aco- 
Ihedor; amâvel. 

ACCUEILLIR (akëiir), v. t. (Conjuga-se 
com-o cueillir). Acolher, receber; hos- 
pedar. 

ACCULER (akülê), v. t. Acantoar, encur- 
ralar. Acculer quelqu'un à , reduzir al- 
guém a. 
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ACOQUINER 


ACCULEMENT ( akülman ), s. m. Acan- 
toamento. 

ACCUMULATEUR (akümülatër) , s. m. 
Acumulador. 

ACCUMULATION (akümülaçion) , s. f. 
Acumulaçâo, cumulo. 

ACCUMULER ( akümülê ), v. t. Acumu- 
lar, juntar. 

ACCUSABLE ( aküzabl ), adj. Acusâvel. 

ACCUSATEUR, TRICE ( aküzatëur , triç ), 
adj. e s. Acusador. 

ACCUSATIF, IVE (aküzatif, iv), adj. 
Acusativo. Gram . S. m. Acusativo. 

ACCUSATION ( aküzaçion ), s. f. Acusa- 
çâo. 

ACCUSATOIRE ( aküzatuar ), adj. Acusa- 
tôrio. 

ACCUSÉ, E ( aküzê ), adj. Acusado. 

ACCUSER (aküzê), v.t. Acusar, impu- 
tar; revelar; denunciar. S’ACCUSER, 
v. pr. Acusar-se. 

ACÉPHALE ( açêfal ), adj, Acéfalo; sem 
chefe. 

ACÉRAGE (açêraj), s. m. Aceraçâo. 

ACERBE ( açérb ), adj. Acerbo; severo. 

ACERBITÊ (açérbitê) , s. f. Acerbidade, 
acrimônia, agudeza. 

ACÉRÉ, E ( açêrê ), adj. Acerado, agudo, I 
cortante; mordaz. 

ACÉRER (açêrê), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer) . Aceirar; afiar; tornar pi- 
carde. 

ACÉTATE ( açêtat ), s. m. Acetato. 

ACÉTEUX, EUSE ( açêtë, ëz), adj. Ace- 
toso. 

ACÉTIFICATION (açêtificaçion) , s. f. 
Acetificaçâo. 

ACÉTIFIER(açé£i/ié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Acetificar, azedar. 

ACÉTIMÈTRE ( acêtimétr ), s. m. Aceti- 
metro. 

ACÉTIQUE (acêtik), adj. Acético. 

ACÉTOL (açêtôl), s. m. Acetol. 

ACÉTONE (açêtôn*) s. f. Acetona. 

ACÉTYLÈNE (acêtilén’) , s. m. Aceti- 
leno. 

ACHALANDAGE (achalandaj) , s. m. 
Afreguesamento. 

ACHALANDÉ, Ë ( achalandé ), adj. Afre- 
guesado. 

ACHALANDEE ( achalandé ), v. t. Afre- 
guesar. 

ACHARNEMENT (acharnQman) , s m. 
Obstinaçâo, animosidade, encarneci- 
mento. 

ACHARNER (acharné), v. t. Animar, en- 
furecer, incitar. S’ACHARNER, v. pr. 
Enfervorar-se. 

ACHARNÉ, E (acharné), adj. Obstinado; 
aferrado. 

ACHAT ( achâ ), s. m. Compra, coisa com- 
prada. 

ACHE (ach), s. f. Aipo. 

ACHEMINEMENT (achminsman) , s. m. 
Encaminhamento, progressâo, marcha. 


ACHEMINER (achminê), v. t. Encami- 
nhar, dirigir. 

ACHETABLE (achtabl), adj. Comprâ- 
vel. 

ACHETER (achtê), v. t, (O e passa a è 
diante de silaba muda: j’achèterai). 

Comprar, mercar; subornar. 

ACHETEUR, EUSE ( achtër , ëz), s. Com- 
prador. 

ACHEVAGE (achvaj), s. m. Remate de 
um trabalho. 

ACHEVÉ, E ( achvê), adj. Acabado; per- 
feito. 

ACHÈVEMENT (achévman), s. m. Aca- 
bamento, fim, remate; perfeiçâo. 

ACHEVER (achvê), v. t. (O e passa a è 
diante da silaba muda: j’achèverai). 
Acabar, rematar; aperfeiçoar. Matar. 
S'ACHEVER, v. pr. Extinguir-se. 

ACHILLÉE (akilê), s. f. Bot. Aquiléia. 

ACHOPPEMENT (achopman), s. m. Obs- 
tâculo, tropêço. Pierre d'achoppement, 
dificuldade imprevista. 

ACHOPPER ( achopê ), v. t. Tropeçar; ma- 
lograr-se. 

ACHROMATIQUE (akromatik), adj. 
Acromâtico. 

ACHROMATISME (akromatiçm) , s. m. 
Acromatismo. 

ACICULAIRE (açikülér), adj. Acicular. 

ACIDE ( açid ), adj. Azêdo, picante, âcido. 
S. m. Âcido. 

ACIDÏFIABLE (açidifiabl) , adj Acidifi- 
câvel. 

ACIDIFICATION (açidifïkaçion) , s. f. 
Acidificaçâo. 

ACIDIFIER (açidifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Acidificar, acidular. 

ACIDIMÉTRIE ( açidimêtri ), s. f. Acidi- 
metria. 

ACIDITÉ (acidité), s. f. Acidez, acidade, 
azedia. 

ACIDULE ou ACIDULÉ, E (acidül ou 
açidiïlê), adj. Acidulo, acidulado. 

ACIDULER (açidülê), v.t. Acidular, 
azedar. 

ACIER (aciê), s. m. Aço. Poét. Arma. 

ACIÉRAGE (açiêraj), s. m. Aceragem. 

ACIERATION (açïêraçion) , s. f. Aceira- 
çâo, aceiramento. 

ACIÊRER (açiêrê), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Aceirar. 

ACIÉREUX, EUSE (açiêrë, ëz), adj. O que 
tem as qualidades do aço. 

ACIÉRIE ( açiêri ), s. f. Aciaria. 

ACNE (aknê), s. f. Acné. 

ACOLYTAT (akolitâ), s. m. Acolitato. 

ACOLYTE (akolit), s. m. Acôlito. 

ACOMPTE (akont), s. m. Pagamento par- 
cial; primeira prestaçâo. 

ACON ou ACCON (akon), s. m. Lanchao. 

ACONIT ( akonit ), s. m. Acônito. 

ACONITINE (akonitin'), s. f. Aconitina. 

ACOQUINER (akokinê), v. t. Convidar, 
atrair. S’ACOQUINER, v. pr. Ligar-se. 
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ACOTYLÊDONE ou ACOTYLÉDONÊ, E 

( akotüedôn ’ ou akotilêdonê) , adj. Aco- 
tilédone. 

A-COUP ( aku ), s. m. Movimento brusco. 
PL: des à-coups. 

ACOUSTIQUE (akuçtik), s. f. Acustica. 
Adj. Acustico. 

ACQUÉREUR ( akêrër ), s. m. Adquiridor, 
comprador. 

ACQUÉRIR (akêrir), v. t. ( J’acquiers , tu 
acquiers, il acquiert , nous acquérons, 
vous acquérez, ils acquièrent. J'ac- 
quérais, nous acquérions . J'acquis, 
nous acquîmes. J’acquerrai, nous ac- 
querrons. J’acquerrais, nous acquer- 
rions. Acquiers, acquérons, acquérez. 
Que j’acquière, que tu aquières, qu’il 
acquière , que nous acquérions, que vous 
acquériez, qu’ils aquièrent. Que j’ac- 
quisse, que nous acquissions. Acquérant . 
Acquis, e). Adquirir, obter, conseguir, 
alcançar. 

ACQUIESCEMENT ( akiéçman ), s. m. 
Consentimento, aquiescência. 

ACQUIESCER ( akiéçê ), v. i. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il acquies- 
ça ; nous acquiesçons). Aquiescer, con- 
sentir, aprovar; condescender. 

ACQUIS, E ( aki , z), adj. Adquirido. S. m. 
Saber, experiência. 

ACQUISITION ( akiziçion ), s. f. Aquisi- 
çâo, compra. 

ACQUISIVITÉ ( akizivitê ), s. f. Instinto 
que leva a adquirir. 

ACQUIT (aki), s. m. Quitaçao, recibo; 
descarga. Acquit à caution, carta de 
fiança 

ACQUITTABLE ( akitabl ), adj. Pagâvel. 
Que pode ser absolvido. 

ACQUITTEMENT ( akitman ), s. m. Paga- 
mento. Absolviçâo. 

ACQUITTER (akitê), v. t. Pagar; cum- 
prir. Absolver. S’ACQUITTER, v. pr. 
Desempenhar-se. 

ACRE (akr), s. f. Geira (medida agrâ- 
ria). 

ÂCRE (akr), adj. Acre, azêclo. 

ÂCREMENT (akr oman) , adv. Acremente; 
com acrimônia. 

ÂCRETÊ (akrotê), s. f. Agrura; acrimô- 
nia. 

ACRIMONIE (akrimoni), s. f. Acrimô- 
nia. 

ACRIMONIEUX, EUSE (akrimonië, ëz), 
Acrimonioso. 

ACROBATE (akrobat), s. m. Acrôbata. 

ACROBATIE (akrobaçi) , s. f. Acrobacia. 

ACROBATIQUE (akrobatik), adj. Acro- 
bâtico. 

ACROBATISME (akrobatiçm 9 ), s. m. 
Acrobatismo. 

ACROPOLE (akropôl), s. f. Acropole. 

ACROSTICHE ( akroçtich ), s. m. Acrôsti- 
co. 

ACROTÊRE ( akrotér ), s. m. Arq. Acro- 
tério. 


ACTE ( akt ), s. m. Açâo, ato, movimento. 
Testemunho, prova. Prendre acte de, 
anotar. PL Declaraçôes, escrituras. 

ACTEUR, TRICE ( aktër , triç), s. Ator; 
agente. 

ACTIF, IVE (aktif, iv), adj. Ativo, dili- 
gente, vivo, enérgico, eficiente. S. m. O 
ativo. Avoir à son actif, ter em seu 
ativo, ter a seu favor. 

ACTINIE (aktini), s. f. Actinia, anêmona 
do mar. 

ACTINIQUE (aktinik), adj. Actinico. 

ACTINOMÊTRIE (aktinomêtri) , s. f. 
Actinometria. 

ACTINOMYCOSE (aktinomikôz), s. f. 
Actinomicose. 

ACTION (akçïon), s. f. Açâo, gesto, movi- 
mento; ocupaçâo; combate; assunto. 
Action de grâces, açâo de graças. 

ACTIONNABLE (akçionabl), adj. Acio- 
nâvel . 

ACTIONNAIRE (akçionér), s. Acionista. 

ACTIONNER (akçionê), v. t. Acionar; in- 
tentar açâo, chamar a juizo. Excitar, 
movimentar. 

ACTIVANT, E (aktivan, t), adj. Ativando. 

ACTIVEMENT (aktivman), adv. Ativa- 
mente. 

ACTIVER (aktivê), v. t. Ativar, impulsio- 
nar. 

ACTIVITÉ (aktivitê), s.f. Atividade. 

ACTUAIRE (aktüér), s.m. Atuârio. 

ACTUALISER (aktüalizê), v.t. Atuali- 
zar, modernizar. 

ACTUALITÉ (aktüalitê), s.f. Atualida- 
de. 

ACTUEL, ELLE (aktüéî), adj. Atual, 
imediato, efetivo. 

ACTUELLEMENT (aktüélman) adv. A- 
tualmente. agora. 

ACUITÉ (aküitê), s. f. Acuidade, agu- 
deza. 

ACUMINÉ, E (aküminê), adj. Acumina- 
do. 

ACUPONCTURE (aküponktür), s.f. A- 
cupuntura . - 

ACUPRESSURE ( aküpréçür ) , s. f. Méd . 
Acupressura. 

ACUTANGLE (akütangl), adj. Acutân- 
gulo . 

ACUTANGULAIRE (akütangülér) , adj. 
Acutangular. 

ADAGE ( adaj ), s.m. Adagio, sentença 
moral. 

ADAGIO (adajiô), s. m. Mus. Adagio. 
Adv. Devagar. 

ADAMANTIN, E (adamanten, in’), adj. 
Adamantino. 

ADAMIQUE (adamik), adj. Adâmico, re- 
lativo a Adâo. 

ADAMITE (adamit), s. Adamita. 

ADAPTABLE (adaptabl), adj. Adaptâ- 
vel. 

ADAPTATION (adaptaçion) , s. f. Adapta- 
çâo; aplicaçâo. 
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ADAPTER (adapté), v. t. Adaptar, apro- 
priar S’ADAPTER, v. pr. Adaptar-se. 

ADDENDA ( adendâ ), s.m. inv. Adenda. 

ADDITIF, ÏVE ( aditif , iv), adj. Aditivo. 

ADDITION ( adiçion ), s. f. Adiçâo, soma; 
despesa. Tip. Nota marginal. 

ADDITIONNEL, ELLE ( adiçionél ), adj. 
Adicional. 

ADDITIONNER (adïçïonê), v. t. Adicio- 
nar, somar. 

ADDUCTEUR ( adüktêr ), adj. e s.m. 
Adulto (musculo). 

ADDUCTION ( adükçion ), s.f. Aduçâo . 

ADDÉNITE ( adênit ), s. f. Med . Adenite. 

ADÉNOÏDE ( adênoid ), adj. Med . Adé- 
noïde. 

ADÉNOME (adênôm’) , s. m. Med. Adeno- 
lïia, tumor glandular. 

ADEPTE (adépt), s, Adepto. 

ADÉQUAT, E ( adêkuâ , t), adj. Adequa- 
do. 

ADHÉRENCE (adêranç), s. f. Aderência. 

ADHÉRENT, E ( adêran , t), adj. Ade- 
rente; partidârio. 

ADHÉRER ( adêrê ), v. i. (Conjuga-se co 
mo accélérer). Aderir, anuir, consen 
tir; estar unido. 

ADHÉSIF, FVE (adêzif, iv), adj. Adesi 
vo. 

ADHÉSION ( adêzïon ), s. f. Adesâo, 
uniâo; consentimento. 

ADHÉSIVEMENT (adêzivman), adv. Ade- 
sivamente. _ 

ADHÉSIVITÉ (adêzivitê), s. f. Adesivi- 
dade. 

ADIEU ( adië ), s. m. e interj. Adeus. Dire 
adieu , abandonar. Faire ses adieux , 
despedir-se. PL: des adieux. 

ADIPEUX, EUSE ( adipë, ëz), adj. Adi- 
poso. 

ADIPOSE (adipôz), s. f. Adipose. 

ADIPOSITÉ (adipozitê), s.f. Adiposi- 
dade. 

ADJACENCE ( adjaçanç ), s.f. Adjacên- 
cia . 

ADJACENT, E ( adjaçan , t), adj. Adja- 
cente . 

ADJECTIF ( adjéktif ), s. m. Adjetivo. 

ADJECTIVEMENT (adjéktivman) , adj. 
Adjetivamente. 

ADJOINDRE ( adjuendr ), v.t. (Conjuga- 
le como craindre). Ajuntar, associar. 

ADJOINT, E (adjuen, t), adj. Adjunto, 
associado, auxiliar. 

ADJONCTION (adjonkçion) , s.f. Jun- 
çâo, uniâo (de juizes). 

ADJUDICATAIRE (adjüdikatér) , s. Ad- 
judicador . 

ADJUDICATION (a djüdicaçion) , s.f. Ad- 
jùdicaçâo. 

ADJUGER ( adjüjê ), v. t. (Toma um e de- 
pois do g antes de a e o: il adjugea , 
nous adjugeons). Adjudicar. 

ADJURATION (adjüpaçion), s.f. Adju- 
raçâo; exorcismo. 


ADJURER (adjuré), v.t. Adjurar; exor- 
cisar. 

ADJUTEUR (adjütër), s.m. Coadjutor, 
auxiliar. 

ADJUVANT, E (adjüvan, t), s.m. e adj. 
Auxiliar (medicamento) . 

ADMETTRE (admétr), v. t. (Conjuga-se 
como mettre). Admitir, receber, permi- 
tir; reconhecer. 

ADMINICULE (adminikül), s.m. Admi- 
niculo . 

ADMINISTRATEUR, TRICE (adminiç- 
tratër, triç), s. Administrador. 

ADMINISTRATIF, IVE ( administratif , 
iv), adj. Administrative. 

ADMINISTRATION (adminiçtraçion) , s. 
f. Administraçâo, govêrno, gerêneia. 

ADMINISTRATIVEMENT ( administra - 

tivman), adv. Administrativamente. 

ADMINISTRÉ, E (adminiçtrê) , s. Quem 
estâ submetido a uma administraçâo. 

ADMINISTRER (adminiçtrê) , v. t. Admi- 
nistrai governar; ministrar, aplicar. 
S’ADMINISTRER, v.pr. Dar a si mes- 
mo. 

ADMIRABLE (admirabl), adj. Admirâ- 
vel . 

ADMIRABLEMENT (admirablBman ) , 
adv. Admiràvelmente. 

ADMIRATEUR, TRICE (admiratër, triç) 
s. e adj. Admirador, apreciador. 

ADMIRATIF, IVE ( admiratif , iv), adj. 
Admirativo . 

ADMIRATION (admiraçion) , s.f. Admi- 
raçâo, espanto; surprêsa. 

ADMIRER (admiré), v.t. Admirar; es- 
tranhar . 

ADMISSIBILITÉ (admiçïbüitê) , s.f. Ad- 
missibilidade. 

ADMISSIBLE (admiçiU), adj. es. Ad- 
misslvel. 

ADMISSION (admiçion), s.f. Admissao. 

ADMONESTATION (admonéçtaçion) , s. 
f. Admoestaçâo, repreensâo, advertên- 
cia. 

ADMONESTER (admonéçtê), v.t. Ad- 
moestar, repreender, advertir. 

ADMONITEUR, TRICE ( admonitër , 
triç), s. Admoestador. 

ADMONITION ( admoniçion ), s. t Admo- 
niçâo, aviso, advertência. 

ADOLESCENCE (adoléçanç), s.f. Ado- 
lescência. 

ADOLESCENT, E ( adoléçan , t), s. e adj. 
Adolescente. 

ADONC, ADONCQUES, ADONQUES 
(adonk), adv. Entâo, ora, pois. 

ADONÏDE (adonid), s. f. Bot. Adonis. 

ADONIS (adoniç), s. m. Adonis PL: des 
adonis. 

ADONISER (adonizê), v. t. Adonisar, en- 
feitar. S’ADONISER, v. pr. Enfeitar- 
se . 

ADONNÉ, E (adonê), adj. Dado a. 

ADONNER (S’> (çadonê), v. pr. Dar-se, 
entregar-se. 

ADOPTABLE (adoptabl), adj. Adotâvel. 
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ADOPTANT, E ( adoptan , t), s. Adotan- 
te. 

ADOPTÉ, E (adopté), s. Adotado. 

ADOPTER (adopté), v.t. Adotar, perfi 
lhar; aceitar, aprovar. 

ADOPTIF, IVE (adoptif y iv ), adj . Adoti- 
vo. 

ADOPTION ( adopçion ), s. f. Adoçâo. 

ADORABLE (adorabZ), adj. Adorâvel. 

ADORABLEMENT (adorabldman) , âdv. 
Adoràvelmente. 

ADORATEUR, TRICE ( adoratër , triç), 
Adorador. 

ADORATION (adoraçion), s.f. Adora- 
çâo . 

ADORER (adoré), v.t. Adorar; amar 
com paixâo. 

ADOS (ado), s. m. Tabuleiro de jardim. 
PI . : des ados . 

ADOSSÉ, E ( adocê ), adj. Encostado. 

ADOSSER (adoçê), v.t. Encostar. S’A- 
DOSSER, v. pr. Encostar-se. 

ADOUCI (adaçi), s.m. Primeiro poli- 
mento. Adj. Polido 

ADOUCIR (aduçir), v.t. Adoçar, atenu- 
ar, aliviar, polir. S'ADOUCIR, v.pr. 
Abrandar-se . 

ADOUCISSAGE (aduçiçaj), s.m. Açâo 
de fazer o primeiro polimento, brunidu- 
ra. 

ADOUCISSANT, E ( aduçiçan , t), adj. e 
s. Adôçante; lenitivo. 

ADOUCISSEMENT (aduçiçman), s.m. 
Adocamento, alivio: tempêro. 

ADOUCISSEUR, EUSE ( aduçiçër , ëz), s. 
Brunidor de espelhos. 

ADRÉNALINE (adrênalin’) , s.f. Adre- 
nalina. 

ADRESSE ( adréç ), s.m. Enderêço; des- 
treza, agilidade, jeito. Requerimento. 

ADRESSER (adréçê) , v. t. Endereçar, 
mandar; dedicar. S'ADRESSER, v. pr. 
Recorrer. 

ADRIATIQUE ( adriatik ), adj. Adriâtico. 

ADROIT, E (adrudy t), adj. Destro, âgil; 
sagaz. 

ADROITEMENT (adruatman), adv. Jei- 
to s a mente. 

ADULATEUR, TRICE ( adülatër , triç), 
adj. e s. Adulador. 

ADULATION (adülaçion), s.f. Adula- 
çâo. 

ADULA TOIRE ( adülatuar ), adj. Adulatô- 
rio. 

ADULER (adulé) , v. t. Adular, bajular, 
lisonjear. 

ADULTE (adült), adj. e s. Adulto. 

ADULTÉRATION ( adült êvaçion) , s.f. 
Adulteraçâo, falsificaçâo. 

ADULTÈRE ( adültér ), adj. e s. Adultério. 

ADULTÉRER (adultéré), v. t. (Conjuga- 
-se como accélérer ). Adulterar, alte- 
rar, corromper, falsificar. 

ADULTÉRIN, E ( adültêren , in 0, adj. 
Adulterino. 

ADULTÉRIN ITÉ (adültér mit ê) , s.f. 

Adulterinidade. 


ADUSTE (adüçt), adj. Adusto, tostado, 
queimado, inflamado. 

ADVENIR (advonir), v. i. (Conjuga-se 
como venir. Usa-se apenas nas 3 ua ps. 
e no inf.). Acontecer, suceder. Advienne 
que pourra, aconteça o que acontecer. 
ADVENTICE (advantiç), adj. Adventi- 
cio, acidental. 

ADVENTIF, IVE ( advantif , iv), adj. 
Adventicio. 

ADVENTISTES (advantiçt), s.m.pl. Ad- 
ventistas. 

ADVERBE ( advérb ), s.m. Advérbio. 
ADVERBIAL, E, AUX (adverbial, ô), 
adj. Adverbial. 

ADVERBIALEMENT (advérbialman) , 
adv. Adverbialmente. 

ADVERSAIRE (advérçér) , s. m. Adver- 
sârio, rival, antagonista. 
ADVERSATIF, IVE ( advérçatif , iv), adj. 
Adversativo. 

ADVERSE ( advérç ), adj. Adverso, con- 
trario. 

ADVERSITÉ ( advérçitê ), s. f. Adversi- 
dade, desgraça, infortûnio. 

AÊDE (aéd), s.m. Aedo, poeta. 
AÉRAGE ( aêrâj ), s. m. Arejamento, ven- 
tilaçâo. 

AÉRATION (aêraçion), s. f. Arejamento. 
AÉRÉ, E (aéré), adj. Arejado, ventila- 
do . 

AÉRER (aéré), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Arejar, ventilar. 
AËRICOLE (aêrikôl), adj. Aericoîa. 
AÉRIEN, ENNE ( aérien , én’), adj. Aé- 
reo. 

AÉRIFÈRE (aêrifér), adj. Aerifero. 
AÉRIFICATION (aêrifikaçion) , s. f. 
Aerificaçào. 

AÊRÏFIER ( aêrifiê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Aerificar. 

AËRIFORME (aêrifôrm), adj. Aerifor- 
me. 

AÉRISER ( aêrizê ), v. t. Aerizar. 
AÉROBIE (aêrobi), s.m. e adj. Aerô- 
bio. 

AÉROBUS ( aêrobüç ), s. m. Grande aviâo 
de passageiros.' PL: des aérobus . 
AERODROME ( aêrodrôm J ), s. m. Aerô- 
dromo. 

AÉRODYNAMIQUE (aêrodinamik) , adj. 

e s. .f. Aerodinâmico; aerodinâmica. 
AEROGARE (aêrogar) , s. f, Estaçâo de 
aeroporto . 

AÉROGRAPHE (aêrograf), s. m. Aerô- 
grafo. 

AÉROLITHE ( aêrolit ), s. m. Aerôlito. 
AÉROLITHIQUE (aêrolitik), adj. Aero- 
litico. 

AÊROLOGIE ( aêroloji ), ou AÉROGRA- 
PIIXE (aêrograf), s. f. Aerologia, ae- 
rograf ia . 

AÉROMÉTRE (aêrométr) , s. m. Aerôme- 
tro. 

AÉROMÊTRIE (a êromêtri), s.f. Aero- 
metrja . 
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ÂJÊEOMOTEUR ( aêromotër ), s. m . Ae- 
romotor . 

AÉRONAUTE ( aêronôt ), s. Aeronauta. 

AÉRONAUTIQUE (aêronôtik), adj. Ae- 
ronâutico. S.f. Aeronâutica. 

AÉRONAVAL, E, ALS ( aéronaval ), adj. 
Que pertence à aviaçâo e à mari- 
nha . 

AÉRONEF ( aêronéf ), s.m. Aeronave. 

AÉROPHAGIE ( aêrofaji ), s. f. Aero- 
fagia. 

AÉROPHOBIE ( aêrofobi ), s.f. Aerofo- 
bia . 

AÉROPLANE ( aêroplan 0, s.m. Aero- 
plano. 

AÉROPORT ( aêropôr ), s.m. Aeropor- 
to . 

AÉROPORTÉ, E ( aéroporté ), adj. Trans- 
portado por via aérea. 

AÉROPOSTAL, E, AUX (aêropoçtal) , 
adj. Aéropostal. 

AÉROSTAT ( aêroçtd ), s.m. Aerôstato, 
balâo. 

AÉROSTATION (aêroçtaçion) , s.f. Ae- 
rostaçâo. 

AÉROSTATIQUE (aêroçtatïk) , s.f. Ae- 
rostâtica. 

AÉROSTIER (aêroçtiê) , s.m. Aerôstata 

AËROTECHNIQUE (aêrotéknik) , s. f. 
Aerotecnia . 

AÉROTHËRAPÏE ( aêrotêrapi ), s. f. Ae- 
roterapia. 

AÉTITE (aêtit), s.f. Aetita, pedra de- 
-âguia . 

AFFABILITÉ ( afabilitê ), s. f. Afabilida- 
de, amabilidade, cortesia. 

AFFABLE ( afabl ), adj. Afâvel, amâvel, 
cortês . 

AFFABLEMENT ( afabldman ), adv. Afà- 
velmente, amàvelmente. 

AFFABULATION (afabülaçion) , s, f. Sen- 
tido moral de uma fabula. 

AFFADIR ( afadir ), v.t. Tomar insipi- 
de, sem sabor. 

AFFADISSEMENT (afadiçman), s.m. 
Insipidez, sensaboria. 

AFFAIBLIR (aféblir), v.t. Enfraquecer, 
debilitar; minorar. 

AFFAIBLISSANT, E ( afébliçan ,t ), adj. 
Débilitante. 

AFFAIBLISSEMENT (afébliçman) , s.m. 
Debilitaçâo, debilidade, enfraquecimen- 
to; diminuiçào. 

AFFAIBLISSEUR ( afébliçër ), s.m. Pro- 
duto que enfraqueee. 

AFFAINÉANTIR (SO, (çafénêantir) , v. 
pr. Tornar-se malandro, preguiçoso. 

AFFAIRE ( afér ), s.f. Negôcio; embara- 
ço; disputa; processo. Se tirer bien d’af- 
faire, sair-se bem de tudo. Cela fait 
mon affaire, isto me convém. Avoir 
affaire à forte partie f ter pela f rente 
um forte adversârio. Cest l’affaire d’un 
instant, é coisa de um instante. La belle 
affaire, mas que belezaî Pop. L'affaire 
est da?is le sac , esta no papo. Avoir 


affaire à, ter relaçoes com. Toute 
affaire cessante, imediatamente. 

AFFAIRÉ, E ( aférê ), adj. Ocupado. 

AFFAIREMENT ( aférman ), s.m. Azâ- 
fama. pressa, afâ. 

AFFAISSEMENT ( aféçman ), s.m. Des- 
caimento; abatimento. 

AFFAISSER ( aféçê ), v.t. Abaixar, aba- 
ter; prostrar. S'AFFAISSER, v. pr. 
Abater-se, curvar-se. 

AFFAITAGE ( afétaj ), s. m. Domestica- 
çâo (de aves de rapina). 

AFFAlTER ( têafé ), v. tr. Domesticar 
(aves de rapina) . 

AFFALER ( afale ), v. t. Abaixar, arriar. 
S'AFFALER, v. pr. Deixar-se eair. 

AFFAMÉ, E (a famé), adj. Esfomeado, 
faminto; âvido, cupide. 

AFFAMER {a famé), v. t. Esfomear, pri- 
var de viveres. 

AFFAMEUR, EUSE (a f amer, ëz ), s. e 
adj. Esfomeador. 

AFFECTABLE ( aféktabl ), adj. Aquêle 
que pode afligir-se. 

AFFECTATION (aféktaçion) , s.f. Afe- 
taçâo . 

AFFECTÉ, E ( aféktê ), adj. Exagerado. 

AFFECTER (aféktê), v. t. Afetar; to- 
mar; tocar, comover. S'AFFECTER, 
v.pr. Afligir-se, escandalizar-se. 

AFFECTIF, IVE (aféktif, iv), adj. Afe- 
tivo . 

AFFECTION ( afékçion ), s.f. Afeiçâo, 
amizade, inclinaçâo; impressào. Do- 
ença . 

AFFECTIONNÉ, E ( afékçionê ), adj. Afei- 
çoado, amado. 

AFFECTIONN ÉMENT ( afékç ionêman ) , 

adv. Afetuosamente. 

AFFECTIONNER ( afékçionê ), v. t. Afei- 
çoar, amar, gostar. 

AFFECTIVITÉ (aféktivitê) , s. f. Afeti- 
vidade. 

AFFECTUEUSEMENT ( aféktüëzman ) , 

adv. Afetuosamente. 

AFFECTUEUX, EUSE (aféktüë, ëz) 
adj. Afetuoso, carinhoso, amâvel. 

AFFECTUOSITÉ (aféktüozitê) , s. f. Afe- 
tuosidade. 

AFFÉRENT, E ( afêran,t ), adj. O que to- 
ca a cada um, aferente. 

AFFERMAGE (aférmaj) , s. m. Arrenda- 
mento . 

AFFERMER ( aférmê ), v. t Alugar, ar- 
rendar . 

AFFERMIR ( aférmir ), v.t. Assegurar, 
fortalecer, consolidar. 

AFFERMISSEMENT ( aférmiçman ), s.m. 
Fortalecimento, consolidaçâo, endure- 
cimento . 

AFFÉTË, E ( afêtê ), adj. Aietado. 

AFFÉTERIE ( afêtari ), s. f. Afetaçâo. 

AFFICHABLE ( afichabl ), adj. Que se 
pode afixar. 

AFFICHAGE (afichaj), s. m. Colocaçâo 
de cartazes, af ixaçâo . 
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AFFICHE ( afich ), s. f. Cartaz, éditai, 
aviso. 

AFFICHER ( afichê ), v. t. Pregar car- 
tazes, afixar; ostentar; publicar. S’AF- 
FICHER, v.pr. Chamar a atençao. 

AFFICHEUR (a ficher), s. m. Quem pre- 
ga ou afixa cartazes, avisos. 

AFFILAGE ( afilaj ), s.m. Afiaçâo. 

AFFILÉ, E (afiZê), adj. Afiado, aguçado, 
amolado . 

AFFILER ( afilê ), v.t. Afiar, amolar, 
aguçar. 

AFFILEUR (afilër), s. m. Amolador. 

AFFILIATION (afiliaçion ) , s.f. Afilia 
çào, incorporaçâo. 

AFFILIÉ, E ( afilïê ), adj. Afiliado, asso- 
ciado 

AFFILIER {afilïê), v.t. (Conjuga-se co- 
mo prier). Associar; adotar. S'AFFI- 
LIER, v.pr. Associar-se. 

AFFILOIR ( afiluar ), s.m. Pedra de 
afiar. 

AFFIRMATION (afirmaçion ) , s.f. Afir- 
maçâo; depoimento. 

AFFINAGE ou AFFINEMENT {afinaj 
ou afinoman), s. m. Afinagem, afina- 
mento . 

AFFINER iafinê), v. t. Purificar, afinar. 

AFFINERIE ( afinori ), s. f. Oficina onde 
se faz a afinagem. 

AFFINEUR ( afinër ), s.m, Afinador; re- 
finador . 

AFFINITÉ ( afinitê ), s. f. Afinidade. 

AFFIQUETS (afiké), s. m. pi. Enfeites 
de mulher. 

AFFIRMATIF, IVE (afirmatif, iv), adj. 
Afirmativo . 

AFFIRMATIVEMENT ( afirmativman ) , 
adv. Afirmativamente. 

AFFIRMER ( afirmê ), v. t. Afirmar, asse- 
gurar; depor. 

AFFISTOLER ou AFISTOLER ( afiçto - 
lê). v. t. Enfeitar sem gôsto. S J AFFIS- 
TOLER, v.pr. Enfeitar-se. 

AFFIXE iafikç), s.m. Afixo. 

AFFLEUREMENT ( aflërman ), s.m. Ni- 
velamento . 

AFFLEURER ( aflërê ), v. t Nivelar. 

AFFLICTIF, IVE ( afliktif , iv), adj. Afli- 
tivo. 

AFFLICTION ( aflikçion ), s.f. Afliçâo. 

AFFLIGEANT, E ( aflijan , t), adj. Deso- 
lador, mortificante. 

AFFLIGER ( aflijê ), v. i. (Toma um e 
mudo depois do g, antes de a e o: il 
af figea, nous affligeons). Afligir, ator- 
mentar, desolar; devastar. 

AFFLUENCE ( aflüanç ), s.f. Afluência, 
abundâilcia; multidâo. 

AFFLUENT, E (aflüan,t), s. e adj. A- 
fluente. 

AFFLUER ( aflüê ), v.i. Afluir; abun- 
dar; concorrer. 

AFFLUX ( aflü ), s.m. Afluxo. PI.: 
des afflux . 

AFFOLANT, E ( afolan , t ), adj. Enlou- 
quecedor. 


AFFOLÉ, E ( afolê ), adj. Enlouquecido, 
desvairado. Boussole affolée , agulha 
da bûssola desnorteada. 

AFFOLEMENT ( afolman ), s.m. Lou- 
cura, doidice. 

AFFOLER ( afolê A v.t. Enlouquecer. 

AFFOUAGE ( afuaj ), s.m. Direito de cor- 
tar lenha nas matas. 

AFFOU A G EMENT (afuajman), s.m. 
Açâo de organizar as condiçôes de cor- 
tar lenha nas matas. 

AFFOU AGER (afuajê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
affouagea , nous affouageons). Organi- 
zar as condiçôes do direito de cortar 
lenha nas matas. 

AFFOUILLEMENT (afuiman), s. m. 
Desgaste feito pela erosao. 

AFFOUILLER (afuiê), v. t. Escavar, 
desgastar. 

AFFOURAGEMENT ou AFFOURRAGE 
MENT (afurajman), s. m. Distribuiçâo 
de forragens. 

AFFOURAGER ou AFFOURRAGER (a- 

furajê), v. t. (Toma um e mudo depois 
do g antes de a e o: il affouragea, nous 
affourageons) . Distribuir a forragem. 

AFFRANCHI, E {a franchi), adj. FÔrro, 
liberto, livre. 

AFFRANCHIR ( a franchir ), v.t. Alfor- 
riar, libertar; isentar, franquear. 

AFFRAN CHISS ABLE (afranchiçabl), 

adj. Que pode ser liberto; que pode ser 
isento. 

AFFRAN CRISSEMENT ( afranchiçman ) , 
s. m. Libertaçâo, alforria; isençâo, fran- 
quia. 

AFFRES (a/r), s. f. pl. Terror, mêdo, 
angüstia. 

AFFRÈTEMENT ( afrétman ), s. m. Fre- 
tamento, frété (de um navio). 

AFFRÉTER (a frété), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Âfretar, fretar, alu- 
gar _(uma embarcaçâo). 

AFFRÉTEUR ( afrêtër ), s.m. Fretador. 

AFFREUSEMENT* afrëzman), adv. Hor- 
rivelmente, repulsivamente, medonha- 
mente. 

AFFREUX, EUSE (a/rë, ëz), adj. Hor- 
rivel, medonho. 

AF FRIANDER {a friande) , v. t. Engodar, 
atrair; tornar guloso. 

AFFRIOLANT, E ( afriolan , t), adj. Mui- 
to apetitoso; atraente. 

AFFRIOLER (afriolê) , v.t. Engodar, 
atrair. 

AFFRICHER ( africhê ), v. t. Deixar um 
terreno inculto. 

AFFRONT ( afron ), s.m. Afronta, insul- 
to, ofensa; vergonha. 

AFFRONTÉ, E (afrontê) , adj. Afronta- 
do, arrostado. 

AFFRONTEMENT {afrontman), s.m. 
Afrontamento. 

AFFRONTER (afrontê), v. t. Afrontar, 
arrostar; encarar. 


AFFRONTEUR 


— 24 — ■ 


ÂGNELER 


AFFRONTEUR, EUSE ( afrontër , ëz), 
adj. Trapaceiro, insolente. 

AFFRUÏTER ( afrüitê ), v. t. Afrutar. 

AFFUBLEMENT ( afübldman ), s. m. 
Vestimenta esquisita. 

AFFUBLER ( afüblê ), v. t. Vestir de um 
modo esquisito. S’AFFUBLER, v.pr. 
Vestir-se ridiculamente. 

AFFUSION ( afüzion ), s.f. Afusâo. 

AFFÛT (afü), s. m. Carrêta de canhâo. 
Espreita. À l'affût, loc. adv. À espreita. 

AFFÛTAGE ( afütaj ), s. m. Amolaçâo, 
afiaçâo . 

AFFÛTER ( afütê ), v.t. Amolar, afiar. 

AFFÛTEUR ( afütër ), s.m. Amolador. 

AFFUTIAU ( afütiô ), s.m. Enfeite sem 
valor. PI.: des affûtiaux . 

AFGHAN, E ( afgan , an’), s. e adj. Afe- 
gâo, afegâ. 

AFIN QUE ( afen k) ou AFIN DE (afen 
d), loc. conj. ou prep. Para que, pa- 
ra, a fim de. 

AFRICAIN, E ( afrïken , én’), s. e adj. 
Africano. 

AGAÇANT, E ( agaçan , t), adj. Irritan- 
te, provocante; fastidioso. 

AGACE ou AGASSE (agaç), s. f. (Nome 
dialetal). Pêga, 

AGACEMENT (agaçman), s.m. Irritaçao. 

AGACER ( agaçê ), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o:il agaça , nous 
agaçons). Irritar, provocar. 

AGACERIE ( agaçori ), s. f. Provocaçâo, 
PI. Gestos, palavras provocantes. 

AGAILLARDIR ( agaiardir ), v. t. Ale- 
grar, remoçar. 

AG APE ( agap ), s.f. Âgape, banqueté. 

AGARIC ( agarïk ), s.m. Agârico (nome 
de di versos cogumelos comestiveis). 

AGARICACÉES ( agarikacê ), s.f. pl. 
Bot. Agaricinea (famîlia de cogume- 
los). 

AGARICIN ËES ( agariçinê ), s.f. pl. 
Bot . Agaricinea (famîlia de cogume- 
los). 

AGATE ( agat ), s. f. Âgata. 

AGAVÉ ou AGAVE ( agave ou agav), s. 
m. Bot. Agave. 

AGE (aj), s.m. Timâo do arado. 

ÂGÉ (aj), s. f. Idade, era, época. En 
bas âge, de pouca idade. 

ÂGÉ, É ( ajê ), adj. Idoso, velho, anciâo. 

AGENCE (ajanç), s. f. Agência; adminis- 
traçao, gerência. 

AGENCEMENT (ajançman), s.m. A- 
genciamento, arranjo; negociaçâo. 

AGENCER ( ajancê ), v.t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il agença, nous 
agençons) , Agenciar, ajustar, arranjar. 

AGENCEUR, EUSE ( ajancër , ëz), s. 
Aquêle que arranja, coordena. 

AGENDA ( ajendâ ), s.m. Agenda. 

AGENOUILLEMENT ( ajnuïman ), s.m. 
Genuflexâo. 

AGENOUILLER (S’), (çajnuiê), v. pr. 
Ajoelhar-se. 


AGENOUÎLLOÏR ( ajnuiuar ), s.m. Ge- 
nuflexôrio . 

AGENT ( ajan ), s.m. Agente, procura- 
dor. Agent de police , guarda, policia. 

AGGLOMÉRAT (aglomêrâ) , s. m. Aglo- 
merado . 

AGGLOMERATIF, IVE (aglomêratif , iv), 
adj. Aglomerador. 

AGGLOMÉRATION ( agglomêraçion ) s.f. 
Aglomeraçâo, ajuntamento. 

AGGLOMÉRÉ ( aglomêrê ), s.m. Aglo- 
merado. Tijolo de pô de carvâo. 

AGGLOMËRÈR (aglomêrê), v.t. (Con- 
jugale como accélérer). Aglomerar, 
reunir, acumular. 

AGGLUTINANT, E ( aglütinan , t), adj. 
Aglutinante. 

AGGLUT1NATSF, IVE (aglütinatif, iv), 
adj. Aglutinativo. 

AGGLUTINATION (aglütinaçion) , s. 
f. Aglutinaçâo, reuniâo. 

AGGLUTINER ( aglütinê ), v.t. Aglu- 
tinar, reunir; colar. 

AGGRAVANT, E ( agravan , t), adj. A- 
gra vante. 

AGGRAVATION (agravaçion) , s. f. 
Agravaçao, aumento. 

AGGRAVER ( agravê ), v.t. Agravar, au- 
mentar, piorar. 

AGILE (ajil), adj . Àgil, leve, destro. 

AGILEMENT ( ajilman ), adv. Àgilmen- 
te. 

AGILITÉ ( ajilitê ), s.f. Àgilidade, ligeire- 
za 7 flexibiîidade. 

AGIO ( ajiô ), s.m. Agio, lucro, especula- 
çâo. 

AGIOTAGE ( ajiotaj ), s.m. Agiotagem, 
especulaçâo, usura. 

AGIOTEUR, EUSE ( ajiotër , ëz), s. Agio- 
ta, usurârio. 

AGIOTER ( ajiotê ), v. i. Fazer agiotagem. 

AGIR (ajir), v.i. Agir, fazer algo, inten- 
tar açâo. Il s’agit, trata-se. 

AGISSANT, E ( ajiçan , t), adj. Ativo, opé- 
rante, de açâo. 

AGISSEMENT (ajlçman) , s. m. Procé- 
der, comportamento. 

AGITATEUR ( ajitatër ), s.m. Agitador, 
perturbador . 

AGITATION ( ajitaçion ), s.f. Agitaçâo, 
perturbaçâo . 

AGITER (ajitê), v.t. Agitar, mover; per- 
turbar; discutir. 

AGNEAU ( anhô ), s. m. Cordeiro. Fig . 
pacifico. Pl.: des agneaux. 

AGNEL, ou AIGNEL (anhél ou érihéDj 
s. m. Antiga moeda francesa cuja efi- 
gie era um cordeiro. 

AGNELAGE ou AGNÈLEMENT ( anhe - 
laj ou anhélman), s.m. Época do parte 
da ovelha. 

AGNELÊE (anhdlê), s. f. Ninhada da 
ovelha . 

AGNELER (anholê), v. i. (O e mudo 
passa a è antes de silaba muda: elle 
agnèle , elle agnèlera). Parir (ovelha). 


AGNELET 


— 25 


AH! 


AGNELET (anh9lé), s. m. Cordeirinho. 

AGNELLE ( anhél ), s.f. Cordeira. 

AGNOSTICISME (agnoçtiçiçm) , s.m. 
Agnosticisme». 

AGNOSTIQUE ( agnoçtïk ), s. e adj. A g- 
nôstico. 

AGONIE (agoni), s.f. Agonia, transe; 
tormento, afliçâo; fim prôximo. 

AGONIR (agonir), v.t. Agonir d'injures, 
injuriar. 

AGONISER ( agonizê ) f v. i. Agonizar, es- 
tar em agonia. | 

AGONISANT, E (agonizan, t), adj. Ago- 
nizante, moribundo. 

AGONOSTIQUE ( agnoçtik ), s.f. e adj. 
Agonistica; agonistico. 

AGONOTHÊTE (agonotét) , s. m. Agonô- 
teta. 

AGORA (agorâ), s. f. Agora. 

AGORAPHOBIE ( agorafobi ), s.f. Ago- 
rafobia. 

AGORAPHOBE (agorafôb), s. e adj.A- 
gorâfobo. 

AGOUTI ( aguti ), s.m. Cutia. 

AGRAFAGE (agrafaj), s.m. Açâo de 
grampear. 

AGRAFE ( agraf ), s. f. Colchête, gram- 
po, gancho. Med. Agrafo. 

AGRAFER (agrafé), v. t. Acolchetar, 
abrochar; grampear. 

AGRAFEUSE (agrafëz), s. f. Grampea- 
dor. 

AGRAINER (agrénê), v. t. Espalhar 
grâos para as aves domésticas. 

AGRAIRE ( agrér ) , adj. Agrârio. 

AGRANDIR (agrandir), v. t. Aumentar, 
alargar, ampliar; elevar, enobrecer, en- 
riquecer . 

AGRANDISSEMENT (agrandiçman) , s. 
m. Aumento, ampliaçâo,- alargamento. 

AGRANDISSEUR (agrandiçër), s. m. 
Ampli fica dor. 

AGRAPHIE (agrafi), s.f. Agraf ia, im- 
possibilidade de escrever. 

AGRARIEN (agrarien), s. m. Partidârio 
das leis agrârias. 

AGRÉABLE ( agrêabl ), adj. Agradâvel, 
aprazivel, ameno, suave. 

AGRÉABLEMENT (agrêabloman) , adv. 
Agradàvelmente . 

AGRÉÉ (agrê), s.m. Advogado no tri- 
bunal do comércio. 

AGRÉER (agrê), v.t. Aprovar, aceitar, 
consentir. V. i. Agradar. 

AGRÉGAT (agrêgâ), s. m. Agregado, 
ajuntamento. 

AGRÉGATIF, ÎVE (agrégatif, iv), adj. 
Agregativo. 

AGRÉGATION (agrêgaçion) , s.f. Agre- 
gaçâo; titulo recebido apôs certos es- 
tudos superiores . 

AGRÉGÉ, E (agrê je), s. Prof essor apro- 
vado em concurso. 

AGRÉGER ( agrêjê ), v. t. (Conjuga-se 
como abréger). Agregar, ajuntar, rece- 
ber. 

AGRÉAIENT (agrêman), s. m. Aprova- 


çâo, consentimento; agrado, diverti- 
mento; encanto. PI.: Adornos. 

AGRÉMENTER (agrêmantê), v.t. Or- 
nar, enfeitar. 

AGRÈS (agré), s. m. pl. Aparelhagem. 
Acessôrios de ginâstica. 

AGRESSEUR, EUSE ( agréçër , ëz), s.m. 
e adj. Agressor. ; 

AGRESSIF, IVE (agréçif, iv ), adj. A- 
gressivo, provocante. 

AGRESSION ( agréçion ), s. f. Agressâo, 
ataque, assalto, provocaçâo. 

AGRESSIVEMENT (agréçivman) , adv. 
Agressivamente . 

AGRESSIVITÉ (agréçivitê), s.f. Agres- 
sividade. 

AGRESTE (agréçt), adj. Agreste, rüs- 
tico; acerbo, rude. 

AGRESTEMENT (agréçtman) , adv. A- 
grestemente, rùsticamente. 

AGRICOLE (agrikôl), adj. Agricola. 

AGRICULTEUR (agricültër) , s. m. Agri- 
cultor. 

AGRICULTURAL, E, AUX ( agrikültü - 
rai, ô), adj. Agricultural. 

AGRICULTURE (agrikültü r), s.f. Agri- 
cultura, lavoura . 

ÂGRIFFER (agrïf ê), v .t. Agadanhar, 
agarrar. S'AGRIFFER, v. pr. Agar- 
rar-se. 

AGRIPAUME (agripôm 3 ), s. f. Bot. 
Agripalma. 

AGRIPPER (agripê), v.t. Agarrar, pe- 
gar com avidez. S'AGRIPPER, v.pr. 
Agarrar-se. 

AGRIPPEUR, EUSE (agripër, ëz), adj. 
Arrebatador. 

AGROLOGIE (agroloji), s. f. Agrologia. 

AGRONOME (agronérn’) , s. m. Agrôno- 
mo. 

AGRONOMIE (agronomi), s.f. Agrono- 
mia. 

AGRONOMIQUE (agronomik) , adj. Agro- 
nômico. 

AGROSTIDE (agroçtid), s. f. Bot. Agrôs- 
tea. 

AGROUPEMENT (agrupman) , s. m. 
Agrupamento. 

AGROUPEE ( agrupê ), v. t. Grupar, 
juntar. S'AGROUPER, v. pr. Agru- 
par-se. 

AGRUMES (agrüm’), s. m. pl. Agrume, 
nome coletivo dos limoes, laranjas, etc. 

AGUERRIR (aghérir), v.t. Aguerrir, 
acostumar-se aos perigos . 

AGUERRISSEMENT (aghériçman) , s. 
m. Açâo de aguerrir. 

AGUETS (aghé), s.m.pl. Espreita, em- 
boscada. Être aux aguets, se tenir aux 
aguets, estar alerta, à espreita. 

AGUICHANT, E (aghichan, t), adj. 
Atraente, provocante. 

AGUICHER (aghichê), v. t. Atrair, exci- 
tar. 

AGUICHEUR, EUSE ( aghichër , ëz), adj. 
Provocador, atraidor. 

AH! (a), inter j. Ah! 
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AMAN (aan), s. m. Esfôrço penoso, grito 
de fadiga. 

AHANER (aannê), v. i. Afanar-se; dar 
gritos de cansaço. 

A HEURTÉ, E ( aërtê ), adj . Obstinado, 
teimoso. 

A H EU RTEMEN T ( aërtdman ), s. m. Obs- 
tinaçâo extrema, birra. 

AHEURTER (S’), (çaërtê), v.pr. Obs- 
tinar-se. aferrar-se. 

AHURI, E ( aüri ), adj. Estupefato, ad- 
mirado, atordoado. 

AHURIR (aürir), v. t . Atordoar, aturdir; 
surpreender. 

AHURISSANT, E ( aüriçan , t ), adj. Es- 
pantoso, surpreendente. 

AHURISSEMENT ( aüriçman ), s. m. 
Pasmo, espanto. 

Aï ( ai ), sm. ZooL Preguiça. 

AICHE, ËCHE ou ESCHE ( éch ), s. f. 
ïsca (de pescadores). 

AIDE ( éd ), s.f. Ajuda, auxîlio, socorro. 
À l’aide de , loc. adv. Por meio de. 

AIDEAU ( édô ), s.m. Madeira passada 
nas barras de uma carrêta, para sus- 
tentar uma carga. PI.: des aideaux . 

AIDE-COMPTABLE ( édkontabl ), s. m. 
Guarda-livros auxiliar. PL: des aides - 
-comptables. 

AIDE-MAÇON ( édmaçon ), s. m. Servente 
de pedreiro. PI . : des aides-maçons . 

AIDE-MAJOR ( éd-majôr ), s. m. Médico 
militar com um ou dois galôes. PI.: des 
aides-majors . 

AIDE-MÉMOIRE ( édmêmuar ), s. m. inv. 
Obra resumida, para fixar na me- 
môria fatos ou dados importantes. 

AIDER (édê), v.t. Ajudar, auxiliar, so- 
correr, secundar, facilitar. Aide-toi , le 
ciel t’aidera, ajuda-te que o céu te aju- 
darâ. 

AÏE ou AHI (ai), interj. Ai, ai de mim. 

AÏEUL, E (aie H), s. Avô, avô. AÏEUX, 
pl. Antepassados . 

AIGLE (égl), s. m. Âguia; formato de 
papel, simbolo herâldico. S. f. Antigo 
estandarte romano . 

AIGLON, ONNE (églon, 6n’), s . Filho- 
te de âguia . 

AIGRE ( égr ), adj. Âcido, azêdo; rude, 
mal-humorado . . 

AIGRE-DOUX, CE (égrdu-duç), adj. Agri- 
-doce. 

AIGREFIN (égrofen), s. m. Gatuno, ve- 
Ihaco; cavalheiro de indûstria. 

AIGRELET, ETTE ( égrdlé ), adj. Azedi- 
nho, agrozinho. 

AIGREMENT (égreman) , adv. Acremen- 
te, acrimoniosamente. 

AIGREMOINE (égramuan 3 ), s.m. Bot. 
Agrimônia . 

AIGRET, ETTE (égrê, ét) f adj. Acidu- 
lo, azedinho . 

AIGRETTE ( égrét ), s. f. Garça, gaviâo; 
penacho, topête de penas da cabeça 
de certas aves. 


AIGRETTE, E ( égraté ), adj. Empena- 
chado. 

AIGREUR (égrër), s. f. Acidez, amar- 
gor; aspereza, acrimônia. 

AIGRIN (égr en), s.m. Pereira, maciei- 
ra de pouco tempo. 

AIGRIR ( égrir ), v. t. Azedar; irritar, 
exasperar . 

AIGRISSEMENT (égriçman), s. m. Aze- 
dume; acrimônia. 

AIGU, Ë (égü), adj. Agudo, afiado; 
vivo, claro, pénétrante. 

AIGUADE ( égad ), s.f. Aguada, provi- 
sâo de âgua doce. 

AIGUAGE ( égaj ), s.m. Direito de con- 
duzir âgua para terreno prôprio, através 
de um outro, por meio de um cano. 

AIGUAIL ou AIGAÎL (égai) , s.m. Or- 
valhada . 

AIGUAYER (éghéiê), v.t. (Conjuga-se 
como balayer). Aguar, ban ha r. Aigua- 
yer le linge, enxaguar a roupa. 

AIGUE-MARINE ( éghmarin ’), s. f. Âgua- 
-marinha. Pl.: des aigues-marines . 

AIGUIÈRE ( éghiér ), s. f. Jarro, gomil. 

AIGUILLAGE ( égüüaj ) , s.m. Açâo de 
mover as agulhas nas linhas férreas. 

AIGUILLE (égüii), s. f. Agulha; pon- 
ta, cume. 

AIGUILLÉE (égüiiê), s.f. Agulhada. 

AIGUILLER (égüiiê), v t.' Mover as 
agulhas nas linhas férreas. 

AIGUILLERIE (égüiiri), s.f. Fâbrica 
de agulhas. 

AIGUILLETAGE (égüiitaj), s. m. Açâo 
de colocar agulhêtas. 

AIGUÏLLETER (égüntê), v.t. (Dobra o 
t antes de silaba muda: j’ aiguillette, 
il aiguillettera). Agulhetar. 

AIGUILLETIER ou AIGUILLETTIERÈ- 
RE (égüütiê, êr) y s. m. Agulheiro, que 
faz as agulhas. 

AIGUILLETTE (égüüét), s. f. Agulhêta. 

AIGUILLEUR (égüiiër), s.m. Agulhei- 
ro, o empregado que faz o serviço das 
agulhas nas estradas de ferro. 

[ AIGUILLIER (égüiiê), s. m. Agulheiro, 
estôjo para agulhas. 

AIGUILLON (égüiion) , s.m. Aguilhâo; 
ferrâo dos insetos. Fig. Estimulo. Bot. 
Espinhos das plantas. 

AIGUILLON ANT, E (égüüonan, t), adj. 
Estimulante, aguilhoante, tentador. 

AIGUILLONER (égünonê) , v.t. Agui- 
Ihar; instigar, estimular, tentar, incitar. 

AIGUÏLLONNEMENT ( égüüonoman ) , s. 
m. Estimulante, excitante. 

AIGUISABLE (éghizabl), adj. O que se 
pode afiar. 

AIGUISAGE ou AIGUISEMENT (éghizaj 
ou egüizaj, eghizman ou egüizman), s. 
m. Aguçamento. 

AIGUISER (éghizê ou égüizê), v. t. Afiar, 
aguçar, amolar; estimular. Aiguiser V 
appétit , abrir o apetite. 

AIGUISEUR, EUSE (éghizër, ëz ou égüx- 
zër , ëz), s.m. Afiador, amolador. 
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AIGUISOIR (éghizuar ou éqüizuar), s 
m. Amolador (instrument o) . 

AIL (ai), s.m. Alho. PL: des aulx (Em 
Bot. diz-se no entanto a famllia dos 
ails). 

AILANTE ( élant ), s.m. Ailanto. 

AILE (d/), s.f. Asa, ala; nave. aba, lado; 
proteçâo. Voler de ses propres «i- 
les, nâo precisar de auxilio. Couper 
ou rogner les ailes , cortar as asas. 
Avoir du plomb dans Vaile , estar chum- 
bado. Ne battre que d'une aile, ir mal. 

AILÉ, E (élê), adj. Alado, aligero, ra- 
pide. 

AILERON ( élron ), s.m. Ponta de asa. 
Barbatana. Parte môvel da asa de 
aviâo. 

AILETTE ( élét ), s. f. Asa pequena. 

AILIER (éliê), s.m. Um dos pontas (no 
futebol) . 

AILLADE (aiad), s.f. Môlho de alho. 

AILLER (aie), s.m. Rêde para apanhar 
codornizes . 

AILLEURS (aie ir), adv. Alhures, em ou- 
tro lugar. D'ailleurs, loc. adv. De 
um outro lugar, alias, além de que. 

AILLOLI (aioZi), s.m. Môlho de alho. 

AIMABLE (émabl), adj . Amâvel,atencio- 
so, gentil, agradâvel. 

AIMABLEMENT (émabloman), adv. 
Amàvelmente. 

AIMANT (éman), s.m. îmâ, magnéto. 

AIMANT, E (éman, t), adj. Amante, afe- 
tuoso . 

AIMANTATION (emantaçion) , s. f. mag- 
netizaçâo. 

AIMANTER (émantê), v.t. Magnetizar, 
tocar com imâ. S’AIMANTER, v.pr. 
Magnetizar-se. 

AIMER ( érnê ) , v.t. Amar, gostar, querer 
bem, estimar. Aimer mieux, preferir. 

AINE (én } ), s.f. Virilha. 

AÎNÉ, E (énê), adj. e s. Primogênito, 
mais velho. . 

AÎNESSE (énéç), s.f. Primogenitura . 

AINSI ( ençi ) , adv. Assim, desta maneira, 
como, portanto. Et ainsi de suite , e 
assim por diante. Ainsi que, loc. conj . 
Como, e também. 

AIR (ér), s. m. Ar. Âria. Avoir l’air, pa- 
recer . 

AIRAGE (éraj), s.m. Galeria para a re- 
novaçâo do ar (numa mina). 

AIRAIN ( éren ), s. m. Bronze, arame. 
Cœur d'airain, coraçao duro. Peça de 
artilharia; sino. 

AIRE (ér), s.f. Ârea; eira; ninho de ave 
de rapina. 

AIRÉE (érê), s.f. Eirada. 

AIRELLE (érél), s.f. Airela. 

AIRURE ( érür ), s.f. Extremidade de um 
veio de carvâo. 

AIS (é), s. m. Tâbua delgada, prancha. 
PI . : des ais . 

AISANCE ( ézanç ), s.f. Facilidade, des- 
treza, bem-estar. Lieux d’aisances, pri- 
vada. 


AISE (éz), s. f. Comodidade, satisfaçâo, 
confôrto. À l’aise, loc. adv. Cômo- 
damente, Être mal à l'aise, estar cons- 
trangido. Prendre ses aises, ficar à 
vontade . 

AISE (éz), adj. Contente, alegre. 

AISÉ, E (ézê), adj. Fâcil; livre; rico. 
Style aisé, estilo claro. 

AISÉMENT (ézêman), adv. Fàcilmente; 
desembaraçadamente; sem privaçôes. 

AISSEAU (éçô), s. m. Tâbua delgada. PL: 
des aisseaux . 

AISSELLE (éçél), s. f. Sovaco, axila. 

AISSETTE (éçét), s.f. Machadinha curva 
de tanoeiro. 

AJOINTER ( ajuentê ), v.t. Juntar. 

AJONC (ajon), s.m. Junco marinho. 

AJOUTA (ajupâ), s. m. Espécie de choça. 

AJOUR ( ajur ), s.m. Buraco, furo; des- 
fiado . 

AJOURÉ, E (a juré), adj. Aberto, desfia- 
do. 

AJOURER (a juré), v.t. Furar, esbura- 
car, desfiar. 

AJOURNÉ (ajurnê), adj. Adiado, pror- 
rogado . 

AJOURNEMENT (ajurnsman) , s.m- Adi- 
amento. transferência, aprazamento. 

AJOURNER (ajurnê), v.t. Adiar, trans- 
fert, aprazar. 

AJOUTABLE ( ajutabl ), adj. Que se 
pode ajuntar. 

AJOUTAGE ( ajutaj ), s.m, Liga, ajunta- 
mento . 

AJOUTÉ (a juté), s.m. Acrescentado, ajun- 
tad-o . 

AJOUTER (ajutê), v. t. Juntar, aumen- 
tar; adir; valorizar. 

AJUSTAGE ( ajüçtaj ), s. m. Ajustagem. 

AJUSTEMENT ( ajüçteman ), s. m. Ajus- 
taçâo, adaptaçâo. 

AJUSTER (ajüçtê), v.t. Ajustar, adap- 
tar, harmonizar; enfeitar; visar. 

AJUSTEUR (ajüçtër), s.m. Ajustador. 

AJUSTOIR (ajçtuar), s. m. Balança (pa- 
ra moedas). 

AJUT ou AJUST (ajü ou ajüçt ), s.m. 
Espécie de nô de marinheiro. 

AJUSTAGE (ajüçtaj), s.m. Tubo pe- 
queno que se adapta a um orificio. 

AKÈNE ou A CHAINE (akén>) , s.m. Bot. 
Aquênio . 

ALABANDINE (alabandin’) , s.f. Ala- 
bandina . 

ALABASTRITE (alabaçtrit) , s.f. Ala- 
bastrite . 

ALACRITÉ ( alakritê ), s.f. Alacridade, 
alegria . 

ALAISE (aléz), s. f. Lençol dobrado que 
se pôe em baixo dos doentes. Tabuinha. 
Laço de junco. 

ALAMBIC (alanbïk), s.m. Alambiqué. 

ALAMBIQUAGE (alanbikaj) , s.m. Com- 
plicaçào, afetaçâo, 

ALAMBIQUER (alanbikê), v. t. Alambi- 
car; destilar; sutilizar, tornar afetado. 
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ALAMBIQUEUR, EUSE ( alanbikër , ëz), 
Alambiqueiro; pessoa afetada. 

ALANGUIR (alanghir), v.t. Enlangue- 
cer, enfraquecer. S'ALANGUIR, v.pr. 
Tornar-se lânguido. 

ALANGUISSEMENT (alanghiçman) , s. 
m. Langaidez, langor. 

ALARGUER ( alarghê ), v. L Afastar-se 
da costa. 

ALARMANT, E ( alarman , t ), adj . Alar- 
mante, assustador. 

ALARME ( alarm ), s.f. Alarma; susto. 
PL Inauietaçôes. 

ALARMER ( alarmé ), v.t. Alarmar, as- 
sustar, atemorizar. 

ALARMISTE ( alarmiçt ), adj. e s. Alar- 
mista. 

ÂLATERNE ( alatérn ), s.m. Bot. Ader- 
no. 

ALBANAIS, E ( albané , éz), adj. e s. Al- 
banês. 

ALBARELLE (albarél), s.f. Albarda (co- 
gumelo comestivel). 

ALBÂTRE ( albatr ), s.m. Alabastro. 

ALBÂTRIER ( albatriê ), s.m. Marmoris- 
ta. 

ALBATROS (albatrôç), s.m. Albatroz. 
PI . : des albatros . 

ALBERGE ( albérj ), s. f. Espécie de pês- 
sego . 

ALBERGIER ( alberjiê ), s.m. Espécie de 
pessegueiro . I 

ALBINISME ( albiniçm ), s.m. Albinismo. 

ALBINOS ( albinôç ), adj. e s. Albino. 

ALBITE ( albit ), s.f. Min. Albita. 

ALBUGINÊ, E (albüjinê), adj. Albugino, 
Albuginoso. 

ALBUGINEUX, EUSE ( albüjinê , ëz), adj. 
Albuginoso. 

ALBUGO ( albügô ), s.m. ou ALBUGINE 
( albüjin ’), s.f. Albugem. 

ALBUM (albôm 3 ), s.m. Album. PL: des 
albums . 

ALBUMEN (albümén f ), s. m. Albumen. 

ALBUMINE ( albümin '), s.f. Albumina. 

ALBUMINÉ, E (albuminé), adj. Albumi- 
noso . 

ALBUMINEUX, EUSE ( albuminé , ëz), 
adj. Albuminoso. 

ALBUMINOÏDE (albüminoid) , adj. e s. 
Albuminôide. 

ALBUMINOSE (albüminôz) , s. f. Albu- 
minose. 

ALBUMINURIE (albüminüri) , s.f. Albu- 
miné ria. 

ALBUMINURIQUE (albüminürik) , adj. 
Albuminurico. 

ALCAÏQUE (alkaïk), adj. e s. Alcaico. 

ALCALESCENT, E ( alkaléçan , t) adj. 
Alcalescente. 

ALCALI (alkali), s. m. Alcali. 

ALCALIFIANT, E ( alkalifian , t), adj. 
Alcalificante. 

ALCALIMÈTRE (alkalimétr) , s. m. Al- 
calimetro. 

ALCALIMÉTRIE (alkalimêtri) , s. f. Al- 
calimetria. 


ALCALIN, E (alkalen, in } ), adj. Alcali- 
no . 

ALCALINITÉ (alkalinitê) , s. f. Alcalini- 
dade. 

ALCALISATION ou ALCALINISATION 

( alkalïzaçion ou alkalinizaçion) , s. f. 
Alcalinizaçâo. 

ALCALIS ER ou ALCALINISER (alkar 
lizê ou alkalinizê), v. t. Alcalizar. 
ALCALOÏDE (alkaloid), s. m. Alcalôi- 
de. 

ALCARAZAS ( alkarazaç ), s.m. Morin- 
ga. PI.: des alcarazas. 

ALCÉE (aZçê), s. f. Bot. Âlcea. 
ALCHIMIE (alkimi), s.f. Alquimia. 
ALCHIMIQUE (alkimik), adj. Alquimi- 
co. 

ALCHIMISTE ( alkimiçt ), s.m. Alquimis* 
ta. 

ALCOOL ( alkôl ), s.m. Alcool. 
ALCOOLASE ( alkolaz ), s.f. Alcoôlase. 
ALCOOLAT ( alkolâ ou alkoolâ), s.m. Al- 
coolato . 

ALCOOLATURE ( alkolatür ou alkoola - 
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ALCOOLIFICATION (alkolifikaçion) f s.f. 
Alcoolificaçâo . 

ALCOOLIQUE (alkolik), adj. Alcoôlieo. 
ALCOOLISABLE ( alkolizabl ou alkooli- 
zabl), adj. Alcoolizâvel. 
ALCOOLISATION (alkolizaçion ou alko- 
olizaçion ), s.f. Alcoolizaçâo . 
ALCOOLISER ( alkolizë ou alkoolizê), v.t. 
Alcoolizar. 

ALCOOLISME ( alkoliçm ou âlkooliçm), 
s.m. Alcoolismo. 

ALCOOMÈTRE ou ALCOOLOMÊTRE 

( alkométr ou alkoométr e alkolométr 
ou alkoolométr) , s.m. Alcômetro ou 
alcoolômetro. 

ALCOOMÉTRIE ou ALCOOLOMÉTRIE 

(alkomêtri ou alkoomêtri e alkolomêtri 
ou alkoolomêtri) , s. f. Alcoometria ou 
alcoolometria. 

ALCÔVE (alkôv), s. f. Alcova, câmara. 
ALCYONIEN, ENNE ( alçionien , én’) , adj. 

Alciôneo ou alciônico. 

ALDÉHYDE (aldêid), s.m. ou f . Aldeido. 
ALE (éZ), s. f. Cerveja inglêsa. 

ALÉA (aléa), s. m. Probabilidade; azar. 
ALÉATOIRE ( alêatuar ), adj. Aleatorio, 
incerto . 

ALÉATOIREMENT ( alêatuar man) , adv. 

De uma maneira aleatôria. 

ALÊNE ( alén ), s.f. Sovela. 

ALÉNIER (alêniê), s. m. Soveleiro. 
ALÉNOIS ( alênud ), adj. m. Bot . Cresson 
alénois, agriâo. 

ALENTIR (alantir), v.t. Diminuir a ve- 
locidade, atrasar. 

ALENTISSEMENT (alantiçman) , s.m. 

Demora, atrasamento. 

ALENTOUR (alantur), adv. Em tôrno, ao 
redor, em volta . 

ALENTOURS (alantur), s.m. pi. Arredo- 
res, vizinhança; subûrbios. 
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ALÉRION ( alêrion ), s. m. Herald. Pe- 
quena âguia sem garras nem bico com 
as asas estendidas. 

ALERTE ( alért ), ad], Âgil, esperto, vivo, 
vigilante. Interj. Alerta! S. f. Alar- 
ma, rebate. 

ALERTER {alerté), v.t. Dar alarma, pré- 
venir, avisar de um perigo. 

ALÉSAGE ( alêzaj ), s. m. Alisamento, 

polimento. 

ALÈSE ou ALÊZE {aléz) , s.f. V. ALAISE. 

ALeSÉ, E {alêzê ), adj. Alisado. 

ALÉSER (alêzê), v.t. (Conjuga-se como 
accélérer) . Alisar, polir o interior 
de um tubo. 

ALÊSOIR (alêzuar), s.m. Broca, fura- 
dor . 

ALESTER ( aléçtê ), v.t. Tirar o lastro, 
aliviar. 

ALÉSURE (alêzür), s.f. Limaduras de 
qualquer métal ao ser brocado, polido. 

A LEU RITE (alëvit), s. f .Bot. Espécie das 
euforbiâceas. 

ALEURONE (alërôn’), s.f. Aleurona. 

ALEVIN ( alven ), s.m. Peixinho. 

ALEVINER ( alviné ), v.t. Deitar peixi- 
nhos num tanque. 

ALEVINAGE ( alvinaj ), s.m. Açâo de fa- 
zer propagar peixinhos nos tanques. 

ÂLEyiNIER (alviniê), s.m. ou ALEVI- 
NIERE (alviniér), s. f. Viveiro de pei- 
xinhos. 

ALEXANDRIN, E ( alékçandren , in’), adj. 
Alexandrino. 

ALEXIPHARMAQUE (alékçif armak) , 

adj. e s. m. Alexifârmaco. 

ALEZAN, E ( alzan , an’), adj. e s. Ala- 
zao, baio. 

ALFA (alfa), s.m. Bot. Alfa, graminea 
da Argélia. 

ALFANGE (alfanj), s. f. Alfange, cimi- 
tarra. 

ALFATIER, ÈRE ( alfatiê , ér) , adj. Con- 
cernente à alfa. 

ALFÉNIDE ( alfênid ), s. m. Alfenide. 

ALGALIE ( algali ), s.f. Algâlia, sonda, 
candelinha. 

ALGARADE (algarad), s. f. Impropério, 
insulto. 

ALGAROTH (algarôt), s. m. Quîm. Al- 
garote . 

ALGAZELLE (algazél), s.f. Gazela. 

ALGÈBRE (aljébr), s. f. Âlgebra. Fig. 
Coisa incompreenstvel. 

ALGÉBRIQUE (aljêbrik) , adj. Algébrico. 

ALGÉBRIQUEMENT (aljêbrikman) , adv. 
Algèbricamente . 

ALGÉBRISTE ( aljêbriçt ), s. Algebrista. 

ALGÉRIEN, ENNE. (aljêrien, én’), adj. 
e s. Argelino (da Argélia). 

ALGÉROIS, OISE ( aljêruâ , uaz), adj. e 
s. Argelino (de Argel) . 

ALGIDE (aljid), adj. Algido, frio. 

ALGIDÎTÉ (aljiditê), s. f. Algidez. 

ALGORITHME ( algoritm ), s.m. Algorit- 
mo. 


ALGUE (algh), s. f. Alga, sargaço. 

ALIBI (alibi), s. m. Alibi. 

ALIBIFORAIN (alibiforen) , s. m. Subter- 
fûgio, palavra vaga. 

ALIBILE (alïbil), adj. Alibil, substancial, 
nutritivo. 

ALIBILITÉ ( alibilitê )., s. f. Alibilidade, 
substancialidade. 

ALIBORON (aliboron) , s.m. Burro. Fam. 
Ignorante. 

A LIBOUFIER (alibufiê), s.m. Bot. No- 
me vulgar do estirace. 

ALIDADE (alidad), s.f. Alidade. 

ALIÉNABILITÉ (aliénabilité), s. f. Alie- 
nabilidade. 

ALIÉNABLE (aliênabl), adj. Aliéna vel. 

ALIÉNÂT AIRE (aliênatér), s. Alienatâ- 
rio. 

ALIÊNATEUR, TRI CE ( aliênatér , triç), s. 
Alienador. 

ALIÉNATION (aliénation) , s.f. Aliéna^ 
çâo. 

ALIÉNÉ, E (aliéné), adj. e s. Alienado, 
louco . 

ALIÉNER (aliéné), v.t. (Conjuga-se co- 
mo accélén'er) . Alienar, vender; discor- 
d'ar, hostilizar. 

ALIÉNISME (alïêniçm) , s. m. Alienismo. 

ALIÉNISTE (aliêniçt), adj. m. e s. Alie- 
nista. 

ALIFÈRE ( alifér ), adj. Alifero. 

ALIFORME (alifôrm), adj. Aliforme, 
ansiforme. 

ALIGNÉE (alinhê), s. f. Fila (de ârvo- 
res), alinhamento. 

ALIGNEMENT (alinhaman), s. m. Ali- 
nhamento, nivelamento. 

ALIGNER (alinhê), v.t. Alinhar, enfi- 
leirar; ajustar; polir. 

ALIMENT ( aliman ), s.m. Alimento, co- 
mida, sustento. 

ALIMENTAIRE (alimantér), adj. Ali- 
mentai alimenticio. 

A LIMENT ATEUR, TRÏCE ( alimantatër , 
triç), adj. Alimenticio, nutritivo. 

ALIMENTATION ( aliment açion) , s. f. 
Alimentaçâo, sustento. 

ALIMENTER ( alimantê ), v.t. Alimen- 
tar, nutrir, sustentar; manter. 

ALIMENTEUX, EUSE (alimantê, ëz), 
adj. Nutritivo, alimentoso. 

ALINÉA (alinéa), s. m. Alinea. 

A LINÉAIRE (alinêér), adj. Que marca 
a alinea. 

ALIOS (aliôç), s. m. Espécie de grés. PL: 
des alios. 

ALIQUANTE (alïkant) , adj. f. Aliquan- 
ta . 

ALIQUOTE (alikôt), adj. f. Aliquota. 

ALISIER (aliziê), s. m. Bot. Lodâo ou 
lodo. 

ALISMACÉES (aliçmaçê), s. f. Bot . 
Alismâceas. 

ALISME ( aliçm ), s. m. Bot. Alisma. 

ALITEMENT (alitman), s.m. Açâo de 
pôr ou ficar na cama. 
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ALITER {alité), v.t. Acamar, fazer dei- 
tar-se alguém. S’ALITER, v. pr. Aca- 
mar-se. 

ALIZARINE (alizarin’), s f. Alizarina. 

ALIZÉ (alizé), adj. e s. m. Alisio, alisa- 
do (vento). 

ALKÉKENGE (alkêkanj), s. m. Bot. Al- 
quequenje. 

ALKERMÈS ( alkérméç ), s.m. Alquer- 
mes. PL: des alkermès. 

ALLAITEMENT ( alétman ), s.m. Ama- 
mentaçâo, aleitamento. 

ALLAITER ( alétê ), v.t. Amamentar. 

ALLANT, E (alan, t), adj. Ativo, dili- 
gente, laborioso. Les allants , os tran- 
seuntes . 

ALLANTOÏDE (alantoid), s. f. Alantôi- 
de . 

ALLÉCHANT, E ( alêchan , t), adj. Ape- 
titoso, atraente. 

ALLËCHEMENT ( alêchman ), s.m. En- 
gôdo, seduçâo, atrativo. 

ALLÉCHER (alêchê), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer ) . Atrair, seduzir, engo- 
dar. 

ALLÉE (alé) f s. f. Alamêda, âlea; ida, 
caminhada. Allées et venues , idas e 
vindas. 

ALLÉGATION ( alêgaçion ) , s.f. Alega- 
çâo, proposiçâo. 

ALLÈGE (aléj), s. f. Alijo, barco para 
carregar e descarregar os navios. Pa 
rapeito de janela. 

ALLÈGE AGÉ (alêjaj), s.m. Alivio, ali- 
jamento. 

ALLÉGEANCE ( alêjanç ), s.f. Alivio, 
consôlo; obrigaçâo de fidelidade. 

ALLÉGEMENT ( alêjman ), s. m. Alivio, 
ajuda, consôlo; diminuiçâo de peso. 

ALLÉGER ( alêjê ), v. t. (Conjuga-se como j 
abréger). Aliviar, descarregar; adoçar; 
consolar, ajudar. 

ALLÉGIR ( alêjir ), v. t. Diminuir o vo- 
lume. 

ALLÉGORIE (alêgori), s. f. Alegoria. 

ALLÉGORIQUE (alêgorik), adj. Ale- 
gôrico . 

ALLÉGORIQUEMENT (alêgorikman ) , 
adv. Alegôricamente. 

ALLÉGORISATION (alêgorizaçion) , s. 
f. Alegorizaçâo. 

ALLÉGORISER (alêgorizê), v.t. Alego- 
rizar. 

ALLÉGORISEUR (alêgorizër) , s. m. 
Aquele que tem o hâbito da alegoria. 

ALLËGORISTE (alêgoriçt), s.m. Ale- 
gorista. 

ALLÈGRE (alégr), adj. Alegre, jovial; 
âgil, ligeiro. 

ALLÈGREMENT (alégroman) , adv. Ale- 
gremente. 

ALLÉGRESSE ( alêgréç ), s.f. Alegria, 
contentamento. 

ALLÉGRETTO (alêgrétô), adv. e s. m. 
Mus. Alegreto. 

ALLÉGRO (alêgrô), adv. e s. m. Mus. 
Alegro . 


ALLÉGUER (aleghê), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer) . Alegar, pretextar, citar 
razôes. 

ALLÉLUIA ( alêlüiâ ), s.m. Aleluia. 

ALLEMAND, E ( aldman , d), adj. e s. 
Alemâo. Querelle d'allemand , briga 
sem motivo. 

ALLER (alê), v. i. (Je vais tu vas } il va, 
nous allons , vous allez , ils vont. J’al- 
lais. J’allai. Je suis allé. J’irai. J’irais. 
Va, allons, allez. Que j’ aille, que nous 
allions , que vous alliez, qu’ils aillent. 
Que j’allasse. Allant. Allé , e). Ir, an- 
dar, caminhar; avançar, ficar bem, 
combinar. Laisser aller, abandonar. Al- 
lons donc, vamos. Y aller de, contri- 
bué, dar sua parte. Cela va tout seul, 
ê muito fâcil. Il va de soi que, é 
évidente que. S f EN ALLER, v. pr. Ir 
embora. S. m. Ida. Aller et retour , ida 
e volta. 

ALLERGIE ( alérji ), s.f. Alergia. 

ALLIABLE ( aliabl ), adj. Que se pode 
unir, aliâvel. 

ALLIACÉ, E ( aliaçê ), adj. Aliâceo. 

ALLIAGE ( aliaj ), s. m. Aliagem; liga 
de metais, uniâo, mistura. 

ALLIAIRE (aliér), s.f. Bot. Aliâria. 

ALLIANCE ( alianç ), s. f. Aliança. Casa- 
mento. Alliance de mots, combinaçâo de 
palavras. 

ALLICIANT, E ( aliçian , t), adj. Aliciante, 
sedutor, encantador. 

ALLIÉ, E ( allé ), s. Aliado, ligado. 

ALLIER (allé), v.t. (Conjuga-se como 
'prier). Aliar, ligar; unir, misturar. 

ALLIER ou RALLIER (alié), s.m. Rô- 
de para apanhar pâssaros. 

ALLIGATOR (aligatôr), s. m. Aligâtor. 

ALLITÉRATION (alitêraçion) , s. f. Ali- 
teraçâo. 

ALLÔ (alô), interj. Alôï Prontoî 

ALLOBROGE ( alobrôj ), s. m. Alôbrogo. 
Homem rustico, grosseiro. 

ALLOCATION (alokagion), s.f. Gratifi- 
caçâo. 

ALLOCUTION (aloküçion), s.f. Alo- 
cuçâo, arenga. 

ALLODIAL, E, AUX ( alodial , ô), adj. 
Alodial, isento, livre. 

ALLOGÈNE (alojén’), adj. e s. Alôgeno. 

ALLONGE ( alonj ), s.f. O que serve pa- 
ra aumentar alguma coisa. Gancho pa- 
ra suspender carne. 

ALLONGÉ, E (alonjê), s. f. Comprido, 
prolongado, estendido. 

ALLONGEMENT ( alonjdman ), s. m. 
Alongamento, prolongamento . 

ALLONGER (alonjê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
allongea, nous allongeons). Alongar, 
prolongar, distender, estender. Allon- 
ger un coup, dar uma bofetada. 

ALLOPATHE ( alopat ), adj. e s. Med. 
Alopata ou alôpata. 
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ALLOPATHIE ( alopati ), s.f. Med. 
Alopatia. 

ALLOPATHIQUE ( alopatik ), adj . Alo- 
pâtico. 

ALLOUABLE ( aluabl ), adj. Admissivel, 
concedivel. 

ALLOUER ( aluê ), v.t. Decretar; apro- 
var uma verba, concéder uma indeniza- 
çâo. 

ALLUCHON ( alüchon ), s.m; Dente de 
uma roda de engrenagem. 

ALLUMAGE ( alümaj ), s.m. Açâo de 
acender. 

ALLUMELLE ( alümél ), s.f. Fogâo a 
carvâo de lenha. 

ALLUMER ( alümê ), v.t., Acender por 
fogo, incendiar, excitar. 

ALLUMETTE (alümét), s. f. Fôsforo. 

ALLUMETTIER, ÈRE ( alümétiê , ér), 
s. Fabricante de fôsforos. 

ALLUMEUR, EUSE ( alümër , ëz), s. 
Acendedor . 

ALLUMOIR (alümuar) , s.m. Acendedor. 

ALLURE ( alür ), s. f. Andar, maneira de 
andar; passo. Modo de procéder, ma- 
neiras. 

ALLUSIF, IVE ( alüzif , iv), adj. Alusivo. 

ALLUSION (alüzion), s. f. Alusâo. 

ALLUVIAL, E, AUX ou ALLUVIEN, EN 
NE (alüvial, ô ou alüvien, én’), adj. 
Aluvial ou aluviano. 

ALLUVION ( alüvion ), s. f. Aluviâo. 

ALLUVIONNAIRE ( alüvionér ), adj. Alu- 
vionar. 

ALLUVIONNEMENT (alüvionoman) , s. 
m. Aluviamento. 

ALLYLE (alil), s.m. Quîm . Alilo. 

ALMANACH (almanâ), s.m. Almana- 
que, calendârio. 

ALME (alm), adj. Almo, benfazejo, 
que alimenta. 

ALMÉE (aimé), s.f. Almeia. 

ALOËS ( aloéç ), s. m. Aloés, azêbre. PL: 
des aloès . 

ALOÉTIQUE ( aloêtik ), adj. Aloético. 

A LOI (aluâ), s. m. Quilate de ouro. 
Fig. Valor. De bon aloi, de boa qua- 
lidade, de valor honesto. 

ALOPÉCIE (alopêçi), s.f. Med . Alo- 
pecia. 

ALORS (aZor), adv. Entâo, naquele tem- 
po, nesse caso. 

ALOUATE ( aluat ), s. m. Zool. Aluato. 

ALOUETTE (aluét), s. f. Cotovia, calhan- 
dra. 

ALOURDIR ( alurdir ), v.t. Tornar pe- 
sado; entorpecer. 

ALOURDISSEMENT ( alurdiçman ), s . 
m. Atordoaçâo, abatimento. 

ALOYAGE {aluaiaj), s. m. Aquilataçâo. 

ALOYAU (aluaiô), s.m. Costela, lombo 
de vaca. PI . : des aloyaux . 

ALOYER (aluaiê), v.t. (Conjuga-se co- 
mo aboyer). Aquilatar. 

ALPAGA {alpaga), s.m. Alpaca. 


ALPAGE ( alpaj ), s.m. Pastagem de al- 
tas altitudes. 

A.LPENSTOCK (alpén’çtôk) , s.m. Pau 
comprido e ferrado para fazer ascen- 
sôes . 

ALPESTRE ( alpéçtr ), adj. Alpestre. 

ALPHA (alfa), s. m. Alfa. 

ALPHABET ( alfabé ), s.m. Alfabeto, 
abecedârio. 

ALPHABÉTIQUE ( alfabetik ), adj. Al- 
fabético. 

ALPHABÉTIQUEMENT ( alfabêtikman ), 
adv. Alfabèticamente. 

ALPHABÉTISER (alfabêtizê) , v. t. Co- 
locar por ordem alfabética. Soletrar, 
1er. 

ALPICOLE ( alpikôl ), adj. Alpicola. 

ALPIN, E ( alpen , in'), adj. Alpino. 
Chasseur alpin , soldado do batalhâo 
de caçadores destinado à defesa das 
montanhas. 

ALPINISME (alpiniçm), s.m. Alpinis- 
mo . 

ALPINISTE ( alpiniçt ), s. Alpinista. 

ALPIQUE ( alpik ), adj. Âlpico ou al- 
pense. 

ALPISTE (alpiçt), s. m. Bot. Alpis- 
te. 

ALQUIFOUX ( alkifu ), s.m. Galena, 
sulfeto de chumbo. 

ALSACIEN, ENNE ( alzaçien , én'), adj. 
e s . Alsaciano . 

ALSATIQUE ( alzatik ), adj. e s. m. Diz- 
se de uma obra histôrica, geogrâfica 
sobre a Alsâcia. 

A-LTAÏQUE (altaik), adj. Altaico. 

ALTÉRABILITÉ (altérabilité), s.f. Al- 
terabilidade. 

ALTÉRABLE ( altêrabl ), adj. Altéra vel. 

ALTÉRANT, E (altêran, t), adj. Alté- 
rante, que provoca sêde. 

ALTÉRATEUR, TRICE ( altêratër , triç), 
s. Alterador. 

ALTÉRATIF, IVE ( altêratïf , iv), adj. 
Altéra tivo. 

ALTERATION (altêraçAon) , s. f. Altera- 
çâo, mudança; depreciaçâo; sêde. 

ALTERCATION (altérkaçion) , s.f. Al- 
tercaçâo, disputa. 

ALTÉRER (altéré), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer) . Alterar, transformer, 
viciar, falsificar, excitar a sêde. S'AL- 
TÉRER, v. pr. Estragar-se. 

ALTERNANCE ( altérnanç ), s.f. Al- 
ternância. 

ALTERNANT, E ( altéman , t), adj. Al- 
ternante. 

ALTERNAT (alterna), s.m. Ordem 
da alternância. 

ALTERNATEUR (altérnatër) , s.m. Al- 
ternador. 

ALTERNATIF, IVE ( altématif , iv), adj. 
Alternative. 

ALTERNATION (altérnaçion) , s.f. Al- 
ternaçâo. 

ALTERNATIVE (altérnativ) , s.f. Al- 
ternative . 
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ALTERNATIVEMENT ( aïtérnativman ) . 
adv. Alternativamente, alternadamente. 

ALTERNE ( altérn ), adj . Alterno. Mat. 
alternes -inter nés , alternos-internos . 

ALTERNER (alterné), v.i. Alternar. 

ALTESSE (altéç), s.f. Alteza. 

ALTIER, ÈRE ( altiê , ér), adj. Altivo, 
altaneiro; arrogante, orgulhoso, alto. 

ALT I ÈREMENT ( altiérman ), adv. Al- 
tivamente, altaneiramente. 

ALTIMÈTRE ( altirnétf ), s.m. Altime- 
tro . 

ALTIMÉTRIE ( altimêtri ), s.f. Altime- 
tria. 

ALTISE ( altiz ), s.f. Altisa. 

ALTISSÏME ( altiçim’ ), adj. Altissimo; 
poderosissimo. 

ALTITUDE ( altitüd ), s.f. Altitude. 

ALTO (alto), s. m. Mus . Viola. Saxo- 
trompa . 

ALTRUISME (altrüiçm) , s.m. Altruis- 
mo. 

ALTRUISTE (altrüiçt), adj. e s. Altruis- 
ta. 

ALUCITE ( alüçit ), s.f. Alucita (inseto). 

ALUDE (alüd), s.f. V. ALUTE. 

ALUDEL (alüdél), s.m. Aludel. 

ALUMELLE ( aliimél ), s. f. Lamina de 
faca, lança, navalha. 

ALUMINAGE (alüminaj), s.m. V. 
ALUNAGE. 

ALUMINAIRE ( alüminér ), adj. Alumi- 
nifero, aluminioso . 

ALUMINATE ( alüminat ), s.m. Quim. 
Aluminato. 

ALUMINE ( alümin ’), s.f. Quim. Alumi- 
na . 

ALUMINEUX, EUSE ( alüminë, ëz), 
adj . Aluminoso . 

ALUMINIUM (aluminiôm’) , s. m. Alu- 
minio . 

ALUMINOTHERMIE (alüminotérmi) , s. 
f. Aluminotermia. 

ALUN ( alën ), s.m. Alume, alûmen, pe- 
dra-ume. 

ALUNAGE (alünaj), s. m. Alunaçâo ou 
aluminaçâo, banho em alume. 

ALUNER ( alünê ), v. t. Impregnar coin 
alume. 

ALUNERIE ( alünêri ), s. f. Fâbrica de 
alume. 

ALUNEUX, EUSE ( alünë , ëz), adj. 
Que contém alume, aluminifero. 

ALUNÏER ( alüniê ), s, m. Fabricante de 
alume. 

ALUNIÊRE ( alüniér ), s. f. Mina, fâ- 
brica de alume. 

ALUNITE ( alunit), s.f. Aluminita. 

ALUTE ou ALUDE ( alüt ou alüd), s. f. 
Couro macio . 

ALVÉOLAIRE (alveolér), adj. Alveolar. 

ALVÉOLE (alvêôl), s.m. Alvéolo. 

ALVÉOLÉ, E (alvéolé), adj. Alveolado. 

ALVIN, E (alven, in’), adj. Alvino ou 
alvîneo, intestinal. 


ALVSSE ou ALYSSON (aliç ou aliçon), 
s.m. Bot. Alisso, açafate de ouro. 

AMABILITÉ (amabilité), s.f. Amabili- 
dade, afabilidade. 

AMADOUEMENT (amaduman), s.m. 
Afàgo, lisonja. 

AMADOUER (amaduê), v.t. Afagar, li- 
sonjear . 

AMADOUEUR, EUSE (amaduër f ëz), adj. 
e s. Lisonjeador. 

AMAIGRIR ( amégrir ), v.t. Emagrecer, 
enfraquecer. 

AMAIGRISSANT, E ( amégriçan , t), adj. 
O que emagrece, emagrecedor. 

AMAIGRISSEMENT (amégriçman) , s. 
m. Emagrecimento. 

AMALGAMATION (amalgamaçion), s. 
f. Amalgamaçâo. 

AMALGAME (amalgam’), s.m. Amâl- 
gama. 

AMALGAMER (amalgamé), v.t. Amal- 
gamar; misturar, reunir. 

AMALGAMEUR, EUSE ( amalgamër , ëz), 
s . Amalgamador . 

AAI AN (aman), s.m. Amâ ; misericôr- 
dia. Demander l’aman , submeter-se. 

AM AND AIE (amandé), s.f. Amendoal. 

AMANDE (amand), s.f. Amêndoa, se- 
mente. 

AMANDÉ, E (amande), adj . Amendoado. 
S. m. Amendoada. 

AMANDIER (amahdiê) , s. m. Amendo- 
eira. 

AMANITE (amanit), s.f. Amanita (gê- 
nero de cogumelos) . 

AMANT, E (aman, t), s. Amante; apaixo- 
nado . 

AMARANTACÊES (amarantaçê) , s.f. pi. 
Bot. Amarantâceas. 

AMARANTE (amarant) , s.f. Amaranto. 
adj . Amarantino . 

AMAREYEUR (amaréiër), s.m. Aquêle 
que trabalha em uma ostreicultura. 

AMARINAGE ( arharinaj ), s.m. Açâo de 
amarinhar um navio. 

AMARINER (amariné), v.t. Amarinhar, 
tripular um navio, prover de marînhei- 
ros . 

AMARRAGE (amaraj), s.m. Amarraçâo, 
ancoradoura. 

AMARRE (amar), s.f. Amarra, cabo. 
Fig. Apoio. 

AMARRER (amarê), v.t. Amarrar, atra- 
car . 

AMARYLLIDACÉES (amarilidaçê) , s.f. 
pi. Bot. Amarilidâceas ou amarileas. 

AMAS (amâ), s.m. Acervo, montâo, ma- 
ço; acumulaçâo; quantidade. P1-: des 
amas. 

AMASSEMENT (amaçman), s.m. Acu- 
mulaçâo, empilhamento. 

AMASSER (amaçê), v.t. Amontoar, em- 
pilhar, acumular. 

AMASSETTE (amaçét), s.f. Espâtula. 

AMASSEUR, EUSE ( amaçër , ëz), s 
Aquêle que acumula, amontoa, que eco- 
norniza . 
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AMATEUR ( amatër ), adj. e s. Amador, 
apreciador. 

AMATEURISME (amatëriçm), s.m. A- 
madorismo, condiçâo de amador. 

AMATIR ( amatïr ), v,t. Embaciar, tornar 
fôsco. 

AMAUROSE (amôrôz), s. f. Med. Amau- 
rose. Pop. Gôta-serena. 

AMAZONE (amazon 3 ), s.f. Amazona. 

AMBAGES ( anbaj ), s.f. pi. Ambages, ro- 
deios, circunlôquios, evasivas. Sans 
ambages , loc. adv. Sem hesitaçâo, sem 
rodeios. 

AMBASSADE ( anbaçad ), s. f. Embaixa- 
da. 

AMBASSADEUR, TRICE (anbaçadër, 
triç), s. Embaixador, embaixadora. 

AMBESAS ( anbdzaç ), s. m. V. BESET. 

AMBIANCE ( anbianç ), s.f. Ambiência. 

AMBIANT, E ( anbian , t ), adj. Ambiente. 

AMBIDEXTRE ( anbidékçtr ), adj. Ambi- 
destro . 

AMBIGU (ambigu), s.m. Refeiçâo fria. 

AMBIGU, Ë (anbigü), adj. Ambiguo, in- 
certo, equivoco . 

AMBIGÜITÉ (anbigüitê), s. f. Ambigüi- 
dade. 

AMBITIEUSEMENT (anbiçiëzman) , adv. 
Ambiciosamente . 

AMBITIEUX, EUSE ( anbiçië , cz), s. e 
adj. Ambicioso; pretensioso. 

AMBITION (anbiçion), s.f. Ambiçâo, 
aspiraçâo imoderada. 

AMBITIONNER (anbiçionê), v.t. Ambi- 
cionar, desejar veementemente . 

AMBLE (anbl), s.m. Passo travado (de 
um quadrûpede). 

AMBLER (anblê), v. i. Andar de passo 
travado (quadrûpede) . 

AMBLEUR, EUSE ( anblër , ëz), adj. A- 
quêle que anda em passo travado (qua- 
drûpede) . 

AMBLYOPIE ( anbliopi ), s. f. Med. Am- 
bliopia. 

AMBRE (anbr), s.m. Âmbar. 

AMBRÉ, E (anbrê), adj. Ambreado. 

AMBRÊINE (anbrêin 3 ), s.f. Ambar ina. 

AMBRER (anbrê), v.t. Ambrear, dar côr 
do âmbar ou perfumar com âmbar. 

AMRRETTE (anbrét), s.f. Ambreta. 

AMBROISIE (aribruazi), s.f. Ambrosia. 

AMBROSIAQUE (anbroziak), adj. Am- 
brosîaco, delicioso. 

AMBROSIEN, ENNE (anbrozien, én 3 ), 
adj. Ambrosiano, do rito de Santo Am- 
bré s io. 

ÂMBULACRAIRE ( anbülakrér ) , adj. 
Ambulacrârio. 

AMBULACKE (anbülakr), s.m. Ambula- 
cro. 

AMBULANCE (anbülanç) , s. f. Ambulân- 
cia; hospital ambulante. 

AMBULANCIER, ÈRE ( anbülançiê , ér), 
s. Pessoa a serviço de uma ambulância. 

AMBULANT, E ( anbülan , t), adj. Ambu- 
lante, errante. 


AMBULATïON (anbiilaçion), s.f. Açâo 
de andar, de passear. 

AMBULATOIRE (anbülatuar) , adj. Am- 
bulatôrio, ambulativo. 

ÂME (am 3 ), s.f. Alma. 

AMÉLIORABLE (amêliorabl) , adj. Que 
se pode melhorar. 

AMÉLIORANT, E ( amêlioran , t), adj. 
Melhorador. 

AMELIORATEUR, TRICE (amêlioratër , 
triç), adj. Melhorativo, melhorador. 

AMÉLIORATION (amêlioraçion ) , s.f. 
Melhoramento . 

AMÉLIORER (amélioré), v.t .Melhorar, 
aperfeiçoar. 

AMEN (amén 3 ), s.m. inv. Amém, assim 
seja. 

AMÉNAGEMENT ( amênajman ), s. m. 
Açâo de pôr em ordem, de organizar; de 
dirigir os cortes de madeira. 

AMÉNAGER (amena jê), v.t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: 
il aménagea , nous aménageons) . Orga- 
nizar, pôr em ordem; dirigir os cortes 
de madeira. 

AMENDABLE (amandabl), adj. Emen- 
dâvel, que se pode melhorar. 

AMENDE ( amand ), s.f. Multa. Faire 
amende honorable , confessar sua cul- 
pa. 

AMENDEMENT (amanddman), s. m. 
Emenda; melhoramento; modificaçâo 
(de um projeto de lei). Agric. Estèrco, 
estrume. 

AMENDER (amandê), v.t. Emendar, 
melhorar, corrigir. Agric. Estercar. 
S'AMENDER, v.pr. Emendar-se, me- 
lhorar-se, corrigir-se . 

AMÈNE ( amén ’), adj. Ameno, suave, 
agradâvel. 

AMENER (amonê), v. t. (O e passa a è 
antes de silaba muda: famène, f amè- 
nerai). Trazer; conduzir; introduzir; 
preparar, causar. 

AMÉNITÉ (aménité), s. f. Amenidade, 
suavidade. 

AMENTACËE8 (amantaçê), s. f. pl. Bot. 
Amentâceas. 

AMENTIFÈRE (amantifér), adj. Bot. 
Amentifero. 

AMENTIFORME ( amantifôrm ) , adj. 
Bot . Amentif orme . 

AMENUISER (amonüizë), v. t. Adelga- 
çar, afinar, diminuir. 

AMER, ÈRE ( amér ), adj. Amargo; tris- 
te, cruel. S. m. Fel (de certos ani- 
mais). 

AMÈREMENT (amérman), adv. Amar- 
gamente, dolorosamente. 

AMÉRICAIN, E ( amêriken , én 3 ), adj. e 
s. Americano. 

AMÉRICAINE (amêrikén 3 ), s.f. Ameri- 
cana (espécie de carruagem). 

AMÉRICANISER (amêrikanizê) , v. t. 
Americanizar. 
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AMÉRICANISME (amêrikaniçm) , s.m. 
Americanîsmo. 

AMÊRICANISTE (amêrikaniçt) , s. Ame- 
ricanista 

AMERRIR* (amérir), v.i. Amerissar. 
AMERRISSAGE ( amériçaj ), s.m. Ame- 
rissagem. 

AMERTUME ( amértüm ’), s.f. Amar- 
gura; acrimônia. 

AMÉTHYSTE ( amêtiçt ), s.f. Ametista. 
AMÉTROPE ( amêtrôp ), adj. Amétropo 
ou amétrope. 

AMÊTROPIE (amêtropi), s. f. Med. Ame- 
tropia. 

AMEUBLEMENT (amëbldman), s. m. 
Mobiliârio . 

AMEULONNER ( amëlonê ), v.t. Pôr em 
feixes . 

AMEUTEMENT ( amëtman ), s.m. Açâo 
de amatilhar os câes (para caça); amo^ 
tinaçâo. 

AMEUTER ( amëtê ), v.t. Amatilhar câes; 

amotinar, sublevar, revoltar. 

AMI, E (ami), s. e adj. Amigo, aliado. 
Propicio. 

AMIABLE (amiabl), adj. Gracioso, agra- 
dâvel. À l’amiable , loc. adv. Amigàvel- 
mente . 

AMIABLEMENT (amiablaman) , adv. 
Amigàvelmente. 

AMIANTE ( amiant ), s.m. Amianto. 
AMIBE (amïb), s.f. Ameba. 

AMICAL, E, AUX ( amïkal , ô), adj.Amis- 
tosa, amigâvel . 

AMICALEMENT (amikalman ) , adv. Ami- 
gàvelmente, afetuosamente. 

AMICT (ami), s.m. Amicto. 

AMIBE lamid), s.f. Quim. Amido. 
AMIDOL (amidôl), s.,m. Amidol. 
AMIDON (amidon), s. m. Amido ou âmi- 
do. 

AMÏDONN AGE ( amidonaj ), s.m. Engo- 
magem . 

AMIDONNER (amidonê), v. t. Engomar, 
polvilhar. 

AMÏDONNERIE (amidonori) , s. f. Fâ~ 
brica de amido. 

AMIDONNIER, ÈRE (amidoniê, ér ), s. 
Relativo ao amido. Fabricante ou ven- 
dedor de amido. 

AMINCIR (amençir), v.t. Adelgaçar, e- 
magrecer, afilar. 

AMINCISSEMENT (amençiçman) , s.m. 

Adelgaçamento, afilamento . 

AMINE ( amin '), s.f. Quim. Amin a. 
AMIRAL (amiral), s. m. Almirante. PL : 
des amiraux. 

AMI RALAT (amirald) , s. m. Almiran- 
tado, dignidade de almirante. 
AMIRALE (amiraZ), s. f. Mulher de almi- 
rante. 

AMIRAUTÉ (amirôtê), s.f Almirantado. 
AMISSIBILITÉ (amiçibilitê) , s. f. Amissi- 
bilidade. 

AMISSIBLE (amiçïbl), adj. Amissivel, 
perdivel. 


AMXSSION (amiçion), s.f. Amissâo, per- 
da. 

AMITIÉ (amitié), s.f. Amizade, Prendre 
en amitié , afeiçoar-se a. PI. Amitiés , 
palavras amâveis, gentilezas. 
AMMONIACAL, E, AUX (amoniakal, ô), 
adj. Amoniacal. 

AMM O N I ACÉ, E (cvmoniaçê), adj. Amo- 
niacal ou amoniacado . 

AMMONIAQUE (amoniak), s. f. Amo- 
niaco. 

AMMONITE (amonit), s.f. Amonite. 
AMMONIUM (amoniôm } ), s.m. Amônio. 
AMMONIURE ( amoniür ), s.m. Amoniü- 
ria. 

AMNÉSIE (am’nêzi), s.f. Amnésia. 
AMNÉSIQUE (am’nêzik), adj. Amnésico. 
AMNICOLE (am’nïkôl), adj. Amnicola. 
AMNIOS (am’niôç), s.m. Âmnio. 
AMNIOTIQUE (am’niotik), adj. Amniô- 
tico. 

AMNISTIABLE (am’niçtiabl), adj.Anis- 
tiâvel. 

AMNISTIE (am’nçti), s.f. Anistia. 
AMNISTIER (am’niçtiê) v.t. (Conju- 
gale como prier). Anistiar, descul- 
par. 

AMOCHER (amoc7iê), v.t. Pop . Estra- 
gar, ferir. 

AMODIATAIRE (amodiatér), s. Arren- 
datârio . 

AMODIATEUR, TRICE ( amodiatër , triç ), 
s. Arrendador de terras. 
AMODIATION (amodiaçion) , s. f. Arren- 
damento de terras. 

AMODIER (amodié), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Arrendar terras. 
.AMOINDRIR (amuendrir), v.t. Dimi- 
nuir, reduzir; rebaixar, minorar. 
AMOINDRISSEMENT (amuendriçman) , 
s.m. Diminuiçâo, minoraçâo, enfraque- 
cimento. 

AMOLLIR (a?noZir), v.t Amolecer; debi- 
litar, enfraquecer. 

AMOLISSANT, E ( amoliçan , t), adj. 

Amolecedor, débilitante. 
AMOLLISSEMENT (amoliçman), s.m. 

Amolecimento, moleza. 

AMOME (amôm y ), s. m. Amomo. 

, AMONCELER (amonçolê), v. t. (Dobra 
o Z antes de silaba muda: il amoncelle , 
nous amoncellerons). Amontoar, em- 
pilhar, acumular. S'AMONCELER, v. 
pr. Amontoar-se. 

AMONCELLEMENT (amonçélman) , s. m. 
Amontoamento, empilhamento, acumu- 
laçâo. 

AMONT (amon), s.m. Rio acima, contra 
a corrente. En amont , loc. adv. Aci- 
ma. 

AMORAL, E, AUX ( amoral , ô), adj. 
Amoral. 

AMORÇAGE (amorça j), s. m. Açâo de 
isear. Fig. Açâo de atrair. 
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AMORCE ( amôrç ), s.f. Isca; visco; lison- 
ja; atrativo. 

AMORCER ( amorçê ), v.t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il amorça , nous 
amorçons). Iscar, cevar. Fig. Atrair, 
seduzir. 

AMORCEUR, EUSE ( amorçër , ëz), s. 
Aquêle que isca; que atrai, sedutor. 

AMORÇOIR ( amorçuar), s.m. Furador, 
verruma. 

AMORPHE ( amorf ), adj. Amorfo. 

AMORPHIE (amorf i), s.f. Amorfia. 

AMORTI, E (amorti), adj. Amortecido. 

AMORTIR (amortir), v.t. Amortecer, 
abrandar, diminuir. S'AMORTIR, v.pr. 
Amortecer, apagar-se. 

AMORTISSABLE (amortiçabl) , adj. 
Amortizâvel . 

AMORTISSEMENT (amortiçman), s.m. 
Amortizaçâo. 

AMORTISSEUR ( amortïçër ), s. m. Amor- 
tecedor. 

AMOUR (amur), s. m. Amor, paixâo. S. f. 
pl. Les amours, os amôres. 

AMOURACHER (amurachê), v. t. Namo- 
ricar, namorar. S'AMOURACHER, v. 
pr. Enamorar-se, apaixonar-se. 

AMOURETTE (amurét), s.f. Amor pas- 
sageiro, namorico. Moela de cordeiro 
ou vitela. Bot . Mimosa, sensitiva. 

AMOUREUSEMENT (amurëzman), adv. 
Amorosamente . 

AMOUREUX, EUSE (amurë, ëz), adj. e s. 
Amoroso, apaixonado; namorado. 

AMOUR-PROPRE ( amurprôpr) , s.m. 
Amor-prôprio. Pl.: des amours-pro- 

pres. 

AMOVIBILITÉ (amovibilité), s. f. Amovi- 
bilidade. 

AMOVIBLE (amovïbl), adj. Amovivel. 

AMPÉ LID ACÉ ES (anpêlidaçê ) , s . f . pl . 
Bot. Ampelidâceas. 

AMPÉLOGRAPHIE (anpêlografi) , s. f. 
Ampelograf ia . 

AMPÉRAGE (anpêraj), s.m. Amperagem. 

AMPÈRE (anpér), s.m. Ampère. 

AMPÈRE-HEURE (anpérër), s.m. Am- 
père-hora. PL: des ampères-heure. 

AMPÈREMÈTRE (anpérmétr), s. m. Àm- 
perimetro. 

AMPHIBIE (anfïbi), adj. e s.m. Anfîbio. 

AMPHIBIENS (anfïbien), s.m.pl. An- 
fibios . 

AMPHIBOLOGIE (anfiboloji), s.f. An- 
fibiologia. 

AMPHIBOLOGIQUE (anfibolojik), adj. 
Anfibiolôgico. 

AMPHIBRAQUE (anfïbrak), s.m. An- 
fibraco. 

AMPHIGOURI (anfiguri), s.m. Anfigu- 
ri. 

AMPHIGOURIQUE ( anfigurik ), adj. An- 
figürico. 

AMPKIOXUS ( anfiokçüç ), s.m. Anfio- 
xo. 

AMPHIPODE ( anfipôd ), s. m. Anfipode. 


AMP HiSRÊN E ( anfiçbén '), s.m. Anfis- 
bena. Herald. Serpente de duas ca- 
beças. 

AMPHISCIEN (anfiçien), s.m. Anfiscio. 

AMPHITHÉÂTRE (anfitêatr) , s. m. Anfb 
teatro . 

AMPHITRYON (anfitrion) , s.m. Anfi- 
triâo . 

AMPHORE (anfôr), s. f. Ânfora. 

AMPLE (anpl), adj. Amplo, espaçoso, 
vaste; copioso. 

AMP LECTIF, IVE (amplêktif, iv), adj. 
Ampletivo . 

AMPLEMENT (anplsman), adv. Ampla- 
mente espaçosamente, largamente. 

AMPLEUR (anplër), s.f. Amplidâo, am- 
tude, extensâo . 

AJVIPLEXICAULE (anplékçikôl) , adj. 
Bot. Amplexicaule. 

AMPLÎATEUR (anpliatër) , s. m. Amplia- 
dor, amplificador. 

AAIPLIATIF, TVE ( anpliatif , iv), adj. 
Ampliativo. 

AMPLIATIO*N (anpliaçion) , s.f. Amplia- 
çâo, extensâo; copia; translado. 

AMPLIFIANT, E ( anplifian , t), adj. 
Ampliativo. 

AMPLIFICATEUR, TRICE ( anplifïkatër , 
triç) , s. e adj. Amplificador. 

AMPLIFICATIF, IVE ( anplifikatif , iv), 
adj . Amplificativo . 

AMPLIFICATION ( anplifikaçion ) , s.f. 
Amplif icaçâo ; exageraçâo . 

AMPLIFIER (anplifiê), v.t. (Conjuga- 
se como prier). Amplif icar, aumentar, 
exagerar. 

AMPLITUDE (anplitüd), s.f. Amplitu- 
de, amplidâo, grandeza angular. 

AMPOULE (anpul), s.f. Empôla, ampo- 
la, bôlha; garrafinha; lâmpada elétrica. 

AMPOULÉ, E (anpulê), adj. Empolado, 
enf âtico, pomposo . 

AMPUTATION (anpütaçion) , s.f. Ampu- 
taçâo. 

AMPUTÉ, E ( anpütê ), adj. e s. Amputa- 
do, cortado. 

AMPUTER (anpütê), v.t. Amputar, cor- 
tar, mutilar. 

AIUUÏR (amüir), v.t. Emudecer. 

AMULETTE (amïïlêt), s.f. Amuleto. 

AMUNITIONNEMENT ( amüniçiôns - 

man), s.m. Municionamento. 

AJHUNITIQNNER (amüniçionê) , v.t. Mu- 
nicionar, prover de muniçoes. 

AMURE (amür), s. f. Nâut. Amura. 

AMURER (amürê), v. t. Amurar, pren- 
der à amura. 

AMUSANT, E (amüzan, t), adj. Diverti- 
do, recreativo, engraçadot 

AMUSEMENT (amüzdman), s. m. Diver- 
timènto, recreio. 

AMUSER (amüzê), v. t. Divertir, recrear, 
distrair. S'AMUSER, v. pr. Divertir- 
se. 

AMUSETTE (amüzét), s. f. Pequeno di- 
vertimento. Brinquedo. 
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AMUSEUR, EUSE ( amüzër , ez), s. Que ou 
o que diverte; jocoso; enganador. 

AMYGDALE ( amigdal j, s.f. Amigdala. 

AMYGDALIN, E ( amigdalen , in 3 ), adj. 
Amigdalino ou Amidalino. 

AMYGDALITE ( amigdalit ), s.f. Med. 
Amigdalite ou amidalite. 

AMY T GDALOÏDE ( amigdaloid ), adj. Amig- 
dalôide ou amidalôide (rocha). 

AMYLACÉ, E (amïlaçê), adj. Amilâceo. 

AMYLASE ( amïlaz ), s. f. Quim. Amila- 
se. 

AMYLÊNE ( amïlên 3 ), s. m. Quim. Amilê- 
nio. 

AN (an), s.rn. Ano. Jour de Van , dia de 
Ano Bom. Bon an, mal an, mais ou 
menos, em média. 

ANA (and), s.m. Coleçâo de anedotas. 
PI . : des a?ias. 

ANABAPTISME (anabatiçm 3 ) , s. m. Ana- 
batismo. 

ANABAPTISTE ( anabatiçt ), s. e adj. 
Anabatista. 

ANACARDE ( anakard ), s.m.Anacârdio. 

ANACARDÏACËES (anakardiaçê) , s.f . pl. 
Bot . Anacardiâceas. 

ANACARDIER ( anakardiê ), s. m. Ana- 
cardeiro, espécie de acaju. 

ANACHORÈTE (anakorét), s. m. Anaco- 
reta. 

ANACHORÉTISME (anakorêtiçm) , s.m. 
Anacoretismo. 

ANACHRONIQUE (anakronik) , adj. Ana- 
crônico . ' 

ANACHRONISME (anakroniçm) , s.m. 
Anacronismo. 

ANACOLUTHE ( anakolüt ), s.f. Anacolu- 1 
to. 

ANACRÉONTIQUE (anakrêontik) , adj. 
Anacreôntico. 

ANACRÉONTISME (anakrêontiçm) f s. 
m. Anacreontismo. 

ANACROUSE ( anakruz ), s. f. Mus. Ana- 
crusa. 

ANAÉROBIE ( anaêrobi ), adj Anaerôbio. 

ANAGLYPHE ou ANAGLYPTE ( anaglif 
ou anaglipt). s. m. Anaglif o. 

ANAGOGIE (cmapoji), s.f. Anagogia. 

ANAGOGIQUE ( anagojik ), adj. Anagô- 
gico. 

AN A GRAMM ATI QUE ( anagramatik ) , ad j . 
Anagramâtico. 

ANAGRAMME ( anagram 3 ), s.f. Anagra- 
ma . 

ANAL, E, AUX (anal, ô), adj. Anal. 

ANALECTES (analékt), s.m.pl. Analecto. 

ANALEFSIE ( analépçi ), s. f. Med. Ana- 
lepsia . 

ANALEPTIQUE (analéptik), adj. Ana- 
léptico. 

ANALGÉSIE ou AN ALGIE (analjêzi ou 
analji), s. f. Analgesia ou analgia. 

ANALGÉSIQUE ou ANALGIQUE (anal- 
jêzik ou analjik), adj. e s. Analgési- 
co ou anâlgico. 

ANALOGIE (analoji), s. f. Analogia. 


ANALOGIQUE ( analojik ), adj. Analôgi- 
co. 

ANALOGIQUEMENT ( analojikman ) f 
adv. Analôgieamente. 

ANALOGISME ( analojiçm ), s.m. Analo- 
gismo. 

ANALOGUE (analôg), adj. Anâlogo. 

ANALPHABÈTE ( analfabét ), adj. Anal- 
fabeto. 

ANALPHABÉTISME (analfabêtiçm) , s. 
m. Analfabetismo. 

ANALYSABLE ^(analizabl) , adj. Anali- 
sâvel . 

ANALYSE (analiz), s.f. Anâlise. 

ANALYSER (analizê), v.t. Analisar. 

ANALYSEUR (analizër), s. m. Analisa- 
dor. 

ANALYSTE (analiçt), s.m. Analïsta. 

ANALYTIQUE (analitk), adj. Analitico. 

ANALYTIQUEMENT (analitïkman) , 
adv. Analiticamente. 

ANAMORPHOSE (anamorfôz) , s. f. Ana- 
morfose. 

ANANAS (ananâ), s.m. Abacaxi. Pl.: 
des ananas. 

ANAPESTE (anapêçt), s.m. Anapesto. 

ANAPESTÎQUE (anapéçtik), adj. Ana- 
péstico. 

ANAPHASE ( anafaz ), s.f. Biol. Anâfa- 
se. 

ANAPHORE (anafôr), s.f. Ret. Anâ- 
fora. 

ANAPHYLAXIE (anafilakçi) , s. f. 
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AN APL ASTIE, ANAPLASIE (anaplaçti, 
anaplazi ), s. f. Cir. Anaplastia ou 
anaplasia. 

ANARCHIE ( anarchi ), s. f. Anarquia. 

ANARCHIQUE (anarchik), adj. Anâr- 
quico. 

ANARCHIQUEMENT, ( anarchikman ) , 
adv. Anàrquicamente. 

AN ARCHISER (anarchizê), v. t. Anar* 
quizar. 

ANARCHISME (anarchiçm), s. m. A- 
narquismo. 

ANARCHISTE (anarchiçt), s. Anarquis- 
ta. 

ANASARQUE (anazark), s. f. Med. 
Anasarca. 

ANASTOMOSE (anaçtomôz) , s, f. Anat . 
Anastomose. 

ANASTOMOSER (S’> (sanaçtomozê) , v. 
pr. Anastomosar. 

ANATHÉMATISATION ( anatêmatiza - 

çion ). s. f. Anatematizaçâo. 

AN ATHÉM ATISER (anatêmatizê) , v. t, 
Anatematizar. 

ANATHÈME (anatém 3 ), s. m. Anâtema. 

ANATIDËS (anatidê), s. m. pK Anati- 
deos. 

ANATOCISME (anatoçiçm), s. m. Ana- 
tocismo. 

ANATOMIE (anatomi), s. f. Anatomia. 
Fig . Anâlise, investigaçào. 
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ANATOMIQUE ( anatomik ), adj. Anatô- 
mico. 

AN ATOMIQUEMENT ( anatomilcman ) , 

adv. Anatômicamente. 

ANATOMISER ( anatomizê ), v. t. Ana- 
tcmizar, dissecar. 

ANATOMISTE ( anatomiçt ), s. m. Ana- 
tomista. 

ANATROPE ( anatrôp), adj. Bot . Anâ- 
tropo. 

ANCESTRAL, E, AUX ( ancéçtral , ô), 
adj . Ancestral. 

ANCÊTRES ( ançétr ), s. m. pl. Ante- 
passados, avôs, ancestrais, predeces- 
sores. 

ANCHE C anch), s. f. Mus. Palhêta. 

ANCHOIS ( anchuâ ), s. m. Anchova. PL: 
des anchois. 

ANCIEN, ENNE {ançien, én'), adj. Anti- 
g o, vetusto, velho, anciâo. 

ANCIENNEMENT (ançiénoman) , adv. 
Antigamente. 

ANCIENNETÉ ( ançindtê ), s. f. Anciani- 
dade, antigüidade. 

ANCILLAIRE ( ançïlér ), adj. Ancilar. 

ANCRAGE ( ankraj ), s. m. Ancoragem, 
amarraçâo; ancoradouro. 

ANCRE ( ankr ), s. f. Âncora. Ancre de 
salut , tâbua de salvaçâo, ûltimo re- 
curso. 

ANCRER ( ankrê ), v. i. Ancorar, fun- 
dear. V. tr. Fixar, consolidar. S'AN- 
CRER, v. pr. Firmar-se. 

ANDALOU, SE ( andalu , z), adj, e s. An- 
daluz. 

AND ANTE ( andant ), adv. e s. m. Mus . 
Andante. 

AND ANTINO (andantinô) , adv. e s. m. 
Mus. Andantinô, 

ANDÉSITE ( andêzit ), s. f. Andesito (ro- 
cha). 

ANDOUILLE ( andui ), s. f. Chouriço. 

ANDOUILLETTE ( anduiét ), s. f. Chou- 
riço pequeno. 

ANDRINOPLE ( andrinôpl ), s. f. Andri- 
nopla. 

ANDROCÉE ( androçê ), s. f. Bot. Andro- 
ceu. 

ANDROGÉNIE ( androjêni ), s. f. Andro- 
genia. 

ANDROGYNE (androjin 3 ), s, m. Andrô- 
gino, hermafrodita. 

ANDROÏDE ( android ), s. m. An&rôide, 
autômato. 

ANDROLÂTRE (androlatr), s. Andrôla- 
tra. 

ANDROLÂTRIE (androlatri) , s. f. An- 
drolatria. 

ANDROPHOBIE ( androfobi ), s. f. An- 
drofobia. 

ÂNE (an’), s. m. Burro, asno. Fig. 
Burro, estûpido, teimoso. 

ANÉANTIR (anéantir), v. t. Aniquilar, 
destruir, abater, acabrunhar, deixar es- 
tupefato. S'ANÉANTIR, v. pr. Destru- 
ir-se. 


ANÉANTISSEMENT (anêantiçman) , s. 
m. Aniquilamento, destruiçâo, extinçâo, 
acabrunhamento. 

ANECDOTE (anékdôt), s. f. Historieta, 
anedota- particularidade histôrica. 

ANRCBOTIER, ÈRE ( anékdotiê , ér ), s. 
Anedotista. 

ANECDOTIQUE ( anékdotik ), adj. Ane- 
dôtico. 

ANECDOTISER (anékdotizê) , v. i. Ane- 
dotizar. 

ANÉMIE ( anêmi ), s. f. Anémia. 

ANÉMIER (anémié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Anemiar, enfraquecer. 

ANÉMIQUE (anêmik), adj. Anêmico; 
fraco. 

AN eMOGEÂPMK (anêmograf), s. m. 
Anemôgrafo. 

ANÉMOMÈTRE (anêmométr), s* m. 
Anemômetro. 

ANÉMONE (anêmôn’), s. f. Bot. Anêmo- 
na. Anémone de mer, actinia. 

ANÉMOPHÎLIE ( anêmofili ), s. f. Ane- 
mofilia. 

ANENCÉPHALIE ( anançêfali ), s. f. 
Anencefalia. 

ÂNERIE (anori), adj. Asneira, burrice, 
estupidez. 

ANÉROÏDE (anêroid), adj. Anerôide. 

ÂNESSE (anéç), s. f. Burra, asna; es- 
tûpida. 

ANESTHÉSIE (anéçtézi), s. f. Aneste- 
sia. 

ANESTHÉSIER (anéçtêziê), v. t. (Con- 
juga-se como prier) . Anestesiar. 

ANESTHÉSIQUE (anéçtêzik), adj. Anes- 
tésico. 

ANETK ou ANET (anét), s. m. Bot. 
Funcho. 

ANÉVRISMAL, E, AUX (anévriçmal, <5), 
adj. Aneurismal. 

ANÉVRISMATIQUE (anêvriçmatik) , adj. 
Aneurismâtico. 

ANÉVRISME (anêvriçm), s. m. Med. 
Aneurisma. 

ANÉVRISME, E (anêvriçmê), adj. Atim 
gido de aneurisma. 

ANFRACTUEUX, EUSE (anfraktüë, ëz), 
adj. Anfractuoso, acidentado, tortuoso. 

ANFRACTUOSITÉ (anfraktüozitê) , s. f. 
Anfratuosidade, saliência, depressâo. 

ANGARIE (angarï), s. f. Angâria. 

ANGE ( anj ), s. m. Anjo. Être aux an- 
ges, estar encantado. Espécie de tuba- 
râo. 

ANGELET ou ANGELOT (anjolé ou an- 
jdlô), s. m. Anjinho. 

ANGÉLIQUE (anjêlik), adj. Angélico. 

ANGÉLIQUE (anjêlik), s. f. Bot. Angé- 
lica. 

ANGÉLIQUEMENT (anjélikman) , adv. 
Angèlicamente. 

ANGÉLISER (anjêlizê), v. t. Angelizar. 

ANGELOT ( an jdlô ), s. m. Antiga moeda 
francesa. 

ANGÉLUS (anjêlüç), s. m. Ângelus. 
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ANGEVIN ( anjdven , in 3 ), adj. e s. Ange- 
vine, de Anju (França). 

ANGINE ( anjin ’), s. f. Med . Angina. 

ANGINEUX, EUSE (anjïnë, ëz ), adj. An- 
ginoso. 

ANGIOGRAPHIE ( anjiografi ), s. f. An- 
giografia. 

ANGIO LOGEE ( anjioloji ), s. f. Angiolo- 
gia. 

ANGIOSPER1VIES ( anjioç'pérm ), s. f. pi. 
Angiospermos. 

ANGLAIS, E (anglé, éz), adj. es. Inglês. 

ANGLAISER ( anglézê ), v. t. Inglesar. 

ANGLE ( angl ), s. m. Ângulo, canto, es- 
quina, aresta. 

ANGLICAN, E ( anglïkan ), adj. Anglica- 
no. 

ANGLICANISME (anglikaniçm) , s. m. 
Anglicanisme). 

ANGLICISER ( angliçizê ), v. t. Inglesar, 
dar um ar de inglês. S'ANGLICISER, 
v. pr. Inglesar-se. 

ANGLICISME ( angliciçm ), s. m. Angli- 
cisme. 

ANGLO-ARABE ( anglôarab ), adj. e s. 
Anglo-arabe (cavalo) . 

ANGLOMANE ( angloman ’) s. e adj. 
Anglomaniaco. 

ANGLOMANIE (anglomani), s. f. An- 
glomanie. 

ANGLO-NORMAND, E ( anglonorman , 
d ), adj. e s. Anglo-normando. 

ANGLOPHOBE ( anglofôb ), s. e adj. An- 
glôfilo. 

AN GLOPHILIE ( angïofili ), s. f. Anglo- 
filia. 

ANGLOPHOBE (anglofôb), s. e adj. An- 
glôfobo. 

ANGLOPHOBIE (anglofobi), s. f. An- 
glofobia. 

ANGLO-SAXON, ONNE ( angloçakçon , 
6n’), adj. e s. Anglo-saxâo. 

ANGOISSANT, E ( anguaçan, t ), adj. 
Angustioso. 

ANGOISSE ( anguaç ), s. f. Angustia, an- 
siedade, agonia; palpitaçâe, sufocaçâo. 

ANGOISSER ( anguaçê ), v. t. Angustiar, 
afligir, agoniar. 

ANGON ( angon ), s. m. Azagaia antiga. 

ANGORA (angora), si. e adj. Angora. 

ANGOSTTJRA (angoçtürâ), s. f. Angus- 
tura. 

AN GSTRŒM ( angçtrëm '), s. m. Angs- 
trôm. 

AN GUIFORME ( anghifôrm ), adj. Angüi- 
forme. 

AN GLTLLADE ( anghiiad ), s. f. Chicota- 
da com pele de enguia, com lâtego ou 
corda. 

ANGUILLE (anghii), s. f. Enguia. An- 
guille de mer, congro. Il y a anguille 
sous roche , estao tramando alguma in- 
triga. 

ANGUILLÈRE ( anghiiér ), s. f. Piscina 
de enguias. 


ANGULAIRE (angülér), adj. Angular. 
Fig. Base, fundamento. 

ANGULAIREMENÏ (angülérman) , adv. 
An gu 1 arment e. 

ANGULÉ, E ( angülê ), adj. Angulado. 

ANGULEUX, EUSE (angülë, ëz), adj. Am 
guloso. 

ANGUSTIFOLIÊ, E (angüçtifoliê), adj. 
Angustifoliado, de fôlha estreita. 

ANGUSTURE ou ANGOSTURE (angüç- 
tür ou angoçtür), s. f. Angustura. 

ANHÉLATION (anêlaçion), s. f. Ane- 
laçâo, respiraçâo dificil. 

ANHËLER * ( anêlê ), v.i. (Conjuga-se 
como accélérer) . Anelar, respirar com 
dif iculdade, ofegar . 

ANHÉLEUX, EUSE (anêlë, ëz), adj. Ane- 
lante, ofegante. 

ANHYDRE (anidr), adj. Anidro, anidri- 
co, 

ANHIDRIDE (anidrid), s. m. Anidrido. 

ANKYDRITE ( anidrit ), s. f. Ariidrita. 

ANICROCHE { anikrôch ), s. I. Ôbice, 
tropêço, obstâculo pequeno. 

ÂNIER, ÈRE ( aniê , ér), s. m. Asneiro. 

ANILINE ( anïlin f ) s. f. Anilina. 

ANIMA DVERSION (animadvérçion) , s. 
f. Animadversâo, repreensâo. 

ANIMAL, E, AUX ( animal , ô), adj. Ani- 
mal. s. m. Animal. PL: des animaux. 

ANIMALCULE (animalkül), s. m. Ani- 
mâlculo. 

ANIMALESQUE ( animaléçk ), adj. Ani- 
malesco. 

ANIMALIER (animaliê), adj. e s. Ani- 
malista; pintor ou escultor animalista. 

ANIMALISATION (animalizaçion) , s. f. 
Animalizaçâo. 

AN IMALI S ER ( animalïzê ) , v. t. Anima- 
lizar. S'ANIMALISER, v. pr. Anima- 
lizar-se, embrutecer-se . 

ANIMALITÉ ( animalité ), s. f. Animali- 
dade. 

ANIMATEUR, TRICE ( animatër , triç), 
adj. e s. Animador. 

ANIMATION (anvmaçÀon), s. f. Anima- 
çâo, movimento, vivacidade. 

ANIMÉ, E (animé), adj. Animado, esti- 
mulado, incitado. 

ANIMER (animé), v. t. Animar, estimrn 
lar, incitar. 

ANEMIQUE (animïk), adj. Animico, que 
pertence à aima. 

ANIMISME- 1 animiçm ) , s. m. Animismo. 

ANIMISTE (animiçt), adj. Animista. 

ANIMOSITÉ (animozitê), s. f. Animosi- 
dade, hostilidade, aversâo, ira. 

ANION (anion), s.m. Anion ou anionte. 

ANIS (ani), s. m. Anis, erva-doce. PL: 
des anis. 

ANISER (anizê), v. t. Anisar, dar sabor 
de anis. 

ANISETTE (anizét), s. f. Aniseta, licor 
de anis. 

1 ANKYLOSE (anlcilôz) y s. f. Ancilose. 
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ANKYLOSÉ, E {ankilozê) , adj. Atacado 
de ancilose. 

ANKYLOSTOMIASE {ankiloçtomiaz) , s. 

f. Med. Ancilostomiase. 

ANNAL, E {anal), adj. Anual. 

ANNALES {anal), s. f. pl. Anais. 
ANNALISTE {analiçt), s. m. Analista. 
ANNALITE ( analitê ), s. f. Anualidade. 
ANNAMITE ( anamit ), adj. e s. Anami- 
ta. 


ANNATE {anat), s.f. Anata. 

ANNEAU {anô), s. m. Anel, elo, argola. 
Pl . : des anneaux. 


ANNÉE {anê), s. f. Ano. 

ANNELË, E {anolê), adj. Anelado, en- 
caracolado. S. m. pl. Zool . Anelldeos. 

ANNULER ( andlê ), v. t. (Dobra o l antes 
de silaba muda: j’annelle, nous annel- 
lerons ). Anelar, encaracolar. 

ANNELET {anolét), s.m. Anelzinho. 

ANNËLIDES {anêlid), s m. ou f.pl. 
Zool. Anelldeos. 

ANNELURE ( anolür ), s. f. Penteado com 
anéis. 

ANNEXE (anékç), adj. e s. f. Anexo. 

ANNEXER ( anékçê ), v. t. Anexar. 

ANNEXION {anékçïon), s.f. Anexaçâo. 

ANNEXIONISME ou ANNEXIONNISME 
( anékçioniçm ), s.m. Anexionismo. 

ANNEXIONISTE ou ANNEXIONNISTE 
{anékçioniçt) , s. e adj. Anexionista. 

ANNIHILATION {aniïlaçion) , s. f. Ani- 
quilaçâo, aniquilamento. 


ANNIHILER {aniilê) ,v .t. Aniquilar. anu- 
lar, exterminar, humilhar. S' ANNIHI- 
LER, v.pr. Aniquîlar-se. 

ANNIVERSAIRE {anivérçér), adj. e s 
m. Aniversârio. 

ANNONAIRE ( anonér ), adj. Anonârio. 

ANNONCE {anonç), s. f. Anûncio, aviso 
publlco; sinal, indicio. 

ANNONCER {anonçê), v.t. (O c toma 
u ma cedilha antes de a e o: il annonça, 
nous annonçons ). Anunciar; procla- 
mar; predizer. 

ANNONCEUR {anonçër), s.m. Anuncia- 
dor. 


ANNONCIATEUR, TRICE ( anonçiatër , 
triç), adj. Anunciador, anuneiante. 
ANNONCIATION {anonçiaçion) , s f 
Anunciaçâo. 

ANNOTATEUR {anotatër), s. e adj Ano- 
tador. 


ANNOTATIF, ÏVE ( anotatif , iv), adl 
Anotativo. 

ANNOTATION ( anotaçion ), s.f. Anota- 
çâo, nota. 

ANNOTER ( anotê ), v.t. Anotar. 
ANNUAIRE ( anüér ), s.m. Anuârio. 
ANNUALITÉ ( anüalitê ), s.f. Anuidade. 
ANNUEL, ELLE {anüél), adj. Anual. 
ANNUELLEMENT {anüélman) , adv. 
Anualmente. 

ANNUITAIRE (anüitér), adj. Anuitâ- 
rio. 


ANNUITÉ {anüitê), s. f. Anuidade, renda 
anual. 

ANNULABILITE {anülâbilitê) , s. f. Anu- 
labilidade. 

ANNULAIRE {anülér) , adj. e s. m. Anu- 
lar. 

ANNULABLE {anülabl), adj. Anulâvel. 

ANNULATIF, IVE {anülatif, iv), adj. 
Anulador. 

ANNULATION {anülaçion), s.f. Anula- 
çâo . 

ANNULEMENT {anülman), s.m. Anu- 
lamento. 

ANNULER {anülê), v.t. Anular; aniqui- 
lar, abolir, revogar. 

ANOBLI, E {anobli), adj. Enobrecido. 

ANOBLIR {anoblir), v. t. Admitir na no- 
breza; enobrecer; engrandecer. 

ANOBLISSEMENT {anobliçman) , s.m. 
Enobrecimento . 

ANODE {anôd), s.f. Anôdio. 

ANODIN, E {anoden, in } ), adj. Anôdino. 
S. m. Calmante, remédio anôdino. 

A'NODIQUE {anodik), adj. Anôdtco. 

ANODONTE {anodont), s.m. Anodonte, 
molusco acéfalo; que nâo tem dentes. ’ 

AN ODONTIE {anodonti), s. f. Anodon- 
tia. 

ANOMAL, E, AUX {anomal, <5), adj. 
Anômalo, irregular, anormal. 

ANOMALIE ( anoniali ), s.f. Anomalia 
anormalidade. 

ANOMALISTIQUE {anomaliçtik) , adi 
anomalistico. 

ANON {anon), s. m. Burrico, jumentinho, 
asninho . 

ANONACÉES ( anonaçê ), s.f. pl. Bot 
Anonâceas . 

AN ONNEMENT {anonsman), s m. Titu- 
beaçâo, gaguejo, balbuciaçâo. 

ÀNONNER {anonê), v.i. Titubear, ga- 
guejar, balbuciar. 

ANONNEUR, EUSE ( anonër , ëz), adj. 
Aquêie que titubeia. 

ANONYMAT innomma), s.m. Anoni- 
mato. 

ANONYME {anonind) , adj. e s. Anônimo. 

ANONYMEMENT {anonimsman) , adv. 
Anônimamente . 

ANOPHÈLE ( anofél ), s.m. Anôfele. 

ANOPLOTHÉRIUM {anoplotêriôm’) , s. 
m. Anoplotério. 

ANORDIR {anordir) , v.i. Nortear (o 
vento) . 

ANOREXIE ( anorékçi ), s.f. Anorexia. 

ANORMAL, E, AUX ( anormal , ô), adj. 
Anormal, sem norma, defeituoso. 

ANORMALEMENT {anormalman) , adv. 
Anormalmente. . 

ANOSMIE {anoçmi), s.f. Anosmia. 

ANOURE {anur), adj. Anuro. 

ANSE {anç), s-f. Asa. Fam. Faire dan- 
ser " Vanse du panier, diz-se das cozi- 
nheiras que se aproveitam da sua po- 
siçâo para tirar lucros ilegitimos. 
Geogr. Enseada, ancoradouro. 
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ANSE ( anc ), s. £ ANSËATÏQUE, adi. V. 

HANSE e HANSÉATIQUE. 

ANSER ( ançê ), s.m. Ganso bravo. 
ANSETTE ( ançêt ), s.f. Asa pequena. 
ANSIËRE ( ançiér ), s.f. Tipo de rêde 
de pesca. 

ANSPECT ( ançpêk ), s.m. Alavanca. 

AN S P ESSADE ( ançpéçad ), s.m. Anspe- 
çada. 

ANTAGONIQUE ( antagonik ), adj. An- 
tagônico. 

ANTAGONISME (antagoniçm) , s.m. An- 
tagonismo. 

ANTAGONISTE ( antagonïçt ), adj. e s. 
Antagonista. 

ANTALGIQUE ( antaljilc ), adj. Antâlgn 
co. 

ANTAN (autan), s.m. Antanho. 
ANTANACLASE (antanaklaç) , s.f. Ret . 
Antanâclase 

ANTARTIQUE ( antartïk ), adj. Antârti- 
co, 

AN TÉ CÊ DEMMEN T (antêçêcîaman) adv. 
Antecedentemente . 

ANTÉCÉDENCE (antêçêdanç) , s. f. Ante- 
cedência. 

ANTÉCÉDENT, E ( antêçêdan, t), adj. 
Antecedente 

ANTÉDILUVIEN, ENNE ( antêdilüvien , 
én’), adj. Antediluviano . 

ANTÊFIXE (antâfikç), s. m. Antefixa. 
ANTENNE (antén’) y s.f. Antena. 
ANTÉNUPTIAL, E, AUX ( antênüpçiaï , ô) 
adj. Antenupcial. 

ANTÊOCCUPATION (antêoküpaçion) , s. 
f. Anteocupaçâo . 

ANTÉPÉNULTIÈME ( antêpênültiém ’ ) , 

adj. e s.f. Antepenultimo. 
ANTÉRIEUR, E (antériër), adj. Anteri- 
or. 

ANTÉRIEUREMENT (antêriërman) , adv. 
Anteriormente. 

ANTÉRIORITÉ ( antériorité ), s. f. Ante- 
rioridade. 

ANTHÈRE ( antér ), s. f. Bot. Antera. 
ANTHÉRIDIE ( antêridi ), s. f. Bot. Ante- 
ridio. 

ANTHÉROZOÏDE (antêrozoid) , s. m. 

Bot. Anterozôide. 

ANTHÈSE ( antéz ), s.f. Antese. 
ANTHOLOGIE ( antoloji ), s.f. Antolo- 
gia. 

ANTHOZOAÎRES (antozoér), s.m.pl. 
Antozoârios . 

ANTHRACITE ( antraçit ), s. m. Antraci- 
te. 

A N TI Di AC OSE ( antrakôz ), s.f. Med. 
Antracose. 

ANTHRAX (antrakç), s. m. Med. An- 
traz. 

ANTHROPOÏDE (antropoid) , adj. e s. m. 
Antropoide. 

ANTHROPOLOGIE (antropoliji) f s. f. 
Antropologia. 

ANTHROPOLOGIQUE ( a ntropolojik), adj. 
Antropolôgico. 


ANTHROPOLOGISTE ou ANTROPO 
LOGUE ( antropolojiçt ou antropolô - 
gh), s. m. Antropologista ou antropôlo- 
go. 

ANTHROPOMÉTRIQUE ( antropomêtrik ) , 
adj. Antropométrico. 

ANTHROPOMORPHE ( antropomôrf ), 
adj. Antropomorfo. 

ANTHROPOMORPHISME ( antropomor - 
fiçm), s.m. Antropomorfismo. 

ANTHROPOMORPHISTE ou ANTHRO 
POMORPHITE (antropomor fiçt ou an- 
tropomorfit) , adj. e s. Antropomorfista, 
antropomorf ita . 

ANTHROPONYMIE (antroponimi) , s.f. 
Antroponîmia. 

ANTHROPOPHAGE (antropofaj), adj. 
e s. Antropôfago. 

ANTHROPOPHAGIE (antropofaji) , s.f. 
Antropofagia. 

ANTHROPOPÎTHÈQUE ( antropopiték ), 
s. m. Antropopiteco. 

ANTIAERIEN, ENNE (antiaérien, én’), 
adj. Antiaéreo. 

ANTIALCOOLIQUE (antialkolik) , adj. 
Antialcoôlico. 

ANTI ARTISTIQUE (antiartiçtik) , adj. 
Antiartistico. 

ANTIBIOTIQUE (antibiotik) , s.m. Anti- 
biôtico. 

ANTICHAMBRE (antichambr) , s. f. Am 
tecâmara, sala de espera. 

ANTICHRÈSE ( antikréz ), adj. Jur . An- 
ticrese. 

ANTICHRÊTIEN, ENNE ( antikrêtien , 
én’), adj. e s. Anticristâo. 

ANTICIPANT, E ( antiçipan , t ), adj. Ante- 
cipador. 

ANTICIPATION (antiçipaçion), s.f. 
Antecipaçâo, adiamento. 

ANTICIPÉ, E ( antiçipê ), adj. Antecipa- 
do, adiantado. 

ANTICIPER (antiçipê), v. t. Antecipar, 
adiantar; prévenir. 

ANTICLÉRICAL, E, AUX ( antiklêrikal , 
d), adj. e s. Anticlérical. 

ANTICLÉRICALISME (antïklêrïkaliçm ) , 
s.m. Anticlericalismo. 

ANTICLINAL (antiklinal) , s. m. Anticli- 
nal, 

ANTICONSTITUTIONNEL, ELLE (an- 
tikonçtitüçïonél) , adj. Anticonstitucio- 
nal. 

ANTICONSTITUTIONNELLEMENT (an- 
tïkonçtitücionélman) , adv. Anticonsti- 
tucionalmente. 

ANTICORPS ( antikôr ), s. m. Med. Antx- 
corpo. PI.: des anticorps. 

ANTICYCLONE (antiçiklôn’) , s.m. An* 
ticiclone. 

ANTICYCLONIQUE (antiçiklonik) , adj. 
Anticiclônico. 

ANTIDARTREUX, EUSE ( antidartrë , ëz), 
adj. Antidartroso . 

ANTIDATE (antidat), s.f. Antedata. 
i ANTIDATER (antidaté), v. t. Antedatar. 
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ANTIDÉPERDÏTEUR (antidêpérditër ) , 
s. e adj. Reconstituinte . 

ANTIDÉRAPANT ( antidêrapan ), s. e 
adj. Antiderrapante. 

ANTIBÉTONANT ( antidêtonan ) , adj . 
e s. m. Antidetonante. 

ANTIDIPHTÉRIQUE ( antidiftêrik ), adj. 
Antidiftérico. 

ANTIDOTE ( antidôt ), s.m. Antidoto, 
contraveneno. 

ANTIENNE (. antién’), s.f. Antifona. 

ANTIESCLAVAGISTE ( antieclclavajiçt ) 
s. e adj. Antiescravagista. 

ANTIFÉBRILE ' (antif êbrill, adj. Antife- 
bril. 

ANTIFERMENT (antif érman ) , s.m. An- 
tifermento. 

ANTIFRICTION {antif rïkçïon ) , s. m. An- 
tif ricçâo. . _ 

ANTIGEL ( antijél ), s.m. Antigelo. 

ANTIGÈNE ( antijén ’ ), s. m. Med. Anti- 
gène. 

ANTIGOUVERNEMENTAL, E, AUX 

( antïguvérnsmantalj ô), adj. Antigo- 
vernamental. 

ANTIHALO ( antialô ), s. e adj. Anti-ha- 
lo (em fotografia). 

ANTIHUMAIN, e {antiümen, én’), adj. 
Anti-humano. 

ANTIHYGIÉNIQUE {antiijiênik) , adj. 
Anti-higiênico. 

ANTIJUIF, JUIVE ( antijüif , jüiv ), adj. 
e s. Antijudeu. 

ANTILÉGAL, E, AUX ( antïlêgal , <5), 
adj. Antilegal. 

ANTILIBÉRAL, E (antilïbêral ) , adj. An- 
tiliberal. 

ANTILOGIE ( antïloji ), s.f. Antilogia. 

ANTILOGIQUE ( antïlojik ), adj. Antilô- 
gico. 

ANTILOPE ( antilôp) t s.f. Antilope. 

ANTIMAÇONNIQUE ( antimaçonik ) , adj . 
Antimaçônico . 

ANTIMILITARISME (antimilitariçm) , s. 
m. Antimilitarismo. 

ANTIMILITARISTE (antimilitariçt) , adj. 
Antimilitarista. 

ANTIMINISTÉRIEL, ELLE ( antiminiç - 
têriél), adj. e s. Antiministerial. 

ANTIMOINE ( antimuan’), s.m. Quim . 
Antimônio. 

ANTIMONARCHIQUE iantimonarchik ) , 
Antimonârquico . 

ANTIMONARCHISTE (antimonarchiçt) , 
adj. e s. Antimonarquista. 

ANTIMONIATE ( antimoniat ), s. m. 
Quim. Antimoniato. 

ÂNTIMON1É, E (antimoniê), adj. Anti- 
monial. 

ANTIMONIURE {antimoniür ) , s.m. An- 
timonieto. 

ANTINATIONAL, E, AUX ( antinaçional 3 
ô), adj. Antinacional. 

ANTINÉVR ALGIQUE ( antinêvraljik ) , 

adj . Antinevrâlgico . 


ANTINOMIE ( antinomi ), s. f. Antino- 
mia. 

ANTINOMIQUE ( anünomik ), adj. An- 
tinômico. 

ANTIPAPE ( antipap ), s. m. Antipapa. 
ANTIPARLAMENTAIRE ( antiparlaman - 
tér ), adj. Antiparlamentar. 
ANTIPATHIE {antipati) , s.f. Antipatia 
ANTIPATHIQUE ( antipatik ), adj. An- 
tipâtico. 

ANTIPATRIOTE (antipatriot) , s. Antipa- 
triota. 

ANTIPATRÏOTIQUE (antipatriotik) , adj. 
Antipatriôtico. 

ANTIPERISTALTIQUE ( antiperisçtal- 
tik), adj. Fisiol. Antiperistâltico. 
ANTIPESTEUX, EUSE ( antipéçtë , ëz), 
adj. Antipestoso, contra a peste. 
ANTIPHERNAL, E, AUX (antif érnal, ô), 
adj . Antif ernal. 

ANTIPHILOSOPHIQUE (antif ilozofik ) , 
adj . Antif ilosôfico . 

ANTIPHLOGISTIQUE (antif logiçtïk ) , 

adj. Méd. Antiflogistico. 
ANTIPHONAIRE (antif on&r), s.m. Anti- 
fonârio. 

ANTIPHRASE (antif raz), s.f. Antif rase. 
ANTIPODE ( antipôd ), s. m. Antipoda; 
oposto, contrario . 

ANTIPOÉTIQUE ( antipoêtik ), adj. Anti- 
poético. 

ANTIPROHIBITIONNISTE ( antiproîbi- 

çioniçt ), s. e adj. Antiproibicionista. 
ANTIPROTECTIONNISTE ( antiproték - 

çioniçt), s. e adj. Antiprotecionista. 
ANTIPUTRIDE (antipütrid) , adj. Anti- 
putrido. 

ANTIPYRÉTIQUE (antipirêtik) , adj . An- 
tipirético. 

ANTIPYRINE (antipirin’) , s. f. Antipi- 
rina. 

ANTIQUAILLE ( antïkai ), s.f. Antiga- 
lha; coisa antiga de pouco valor. 
ANTIQUAIRE ( antikêr ), s.m. Antiqua- 
rio. 

ANTIQUE ( antik }, adj. Antigo, vetusto. 
ANTIQUEMENT ( antikman ), adv. Anti- 
gamente. 

ANTIQUITÉ ( antikitê ), s.f. Antigüi- 
dade. 

ANTIRABIQUE ( antirabïk ), adj. Anti-râ- 
bico. 

ANTIRATION ALISME ( antiraçionaliçm ) 
s. m. Antbracionalismo. 
ANTIRATIONNEL, ELLE (antiraçionél ) , 
adj. Anti-racional. 

ANTISCIEN, ENNE ( antiçien , én 0, adj. 

e s. Geog. Antiseio. 
ANTISCORBUTIQUE ( antiçkorbütik ), 

adj. Antiscorbûtico. 

ANTISÉMITE ( anticêmit ), adj. Anti-se- 
mita 

ANTISÉMITIQUE (antiçêmitik) , adj. 
Anti-semitico, 

ANTISÉMITISME (antiçêmitiçm) , s. m. 
Anti^emitismo* 
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APOSTROPHER 


APHONE iaphon’), adj. Afono, aiô- 
nico. 

APHONIE ( afoni ), s. f. Afonia. 

APHORISME ( aforiçm ), s. m. Afo- 
rismo. 

APHORISTIQUE ( aforiçtik ), adj. Afo- 
ristico. 

APHRODISIAQUE ( afrodiziak ) , adj. 
es. m. Afrodisiaco. 

APHTE ( aft ), s. m. Med. Afta. 

APHTEUX, EUSE {aftë, ëz), adj. Aftoso. 

APHYLLE {afil), adj. Afilo, sem fôlhas. 

API {api), s. m. Pomme d'api, pequena 
maça vermelha. 

API AIRES ( apïér ), s. m. pl. ZooZ. Apia- 
rios. 

APICOLE ( apïkôl ), adj. Apicola. 

APICULTEUR ( apikültër ), s. m. Api- 
cultor. 

APICULTURE ( apikûltür ), s. I. Apicul- 
tura. 

APÏDÉS ( apidê ), s. m. pi. Apideos. 

APIÉCEUR, EUSE ( apiêçër 9 ëz), s. Opé- 
ra rio que se ocupa da montagem de 
roupas. 

APIOL {apiô Z), s. m. Apiol. 

APION {a pion), s. m. ZooZ. Apiâo. 

APITOIEMENT ( apitnaman ), s. m. Com- 
paixâo, piedade, dô. 

APITOYER ( apituaàê ), v. t. (Con- 

juga-se como aboyer ), Apiedar, ins- 
pirar compaixâo. S'APITOYER, v. 
pr. Compadecer-se. 

AFIVORE ( apivôr ), adj. e s. Apîvoro. 

APLAIGNER ou APLANER ( aplénhê ou 
aplanê), v. i. Dispor no mesmo sen- 
tido os fios de la de uma fazenda. 

APLAIGNEUR, EUSE (aplénhër, ëz), s. 
e adj . Aquêle que dispôe no mesmo 
sentido os fios de la de uma fazenda. 

APLANAT ( aplanâ ), s. Fis . Aplanetis- 
mo. 

APLANER {aplanê), v. t. Aplanar, ni* 
velar, polir (a madeira). 

APLANÉTIQUE {aplanêtïk), adj. Fis . 
Aplanético. 

APLANEUR, EUSE {aplanër, ëz), s. 
Aplanador (de madeira). 

APLANIR {aplanir), v. t. Aplainar, 
nivelar, igualar. Fig . Facilitar. 

APLANISSEMENT {aplaniçman) , s. m. 
Aplanamento. 

APLANIS SEUR, EUSE ( aplaniçër , ëz), 
s. Aplanador. 

APLAT (apZd), s. m. Tint . Cor lis a. 

APLATIR {aplatir), v.t. Achatar, amas- 
sar; humilhar, aviltar. S'APLATIR, v. 
pr. Amassar-se; humilhar-se. 

APLATISSEMENT {aplatiçman) , s. m. 
Achatamento; humilhaçâo. 

APLATISSOIR {aplatiçuar) , s.m. ou 
APLATISSOIKE, s. f. Laminador. 

APLOMB {aplon), s.m. Aprumo; firme- 
za, altivez. D'aplomb, loc. adv. Per- 
pendicularmente; solidamente, em equi- 
librio . 


APOCALYPSE {apokalïpç), s.f. Apoca- 
lipse. 

APOCALYPTIQUE {apokalipçtik) , adj. 
Apocaliptico. 

APOCOPE {apokôp), s. f. Gram. Apo- 
cope. 

APOCOPE, E {apokopê), adj. Gram . 
Apocopado. 

APOCRYPHE {apokrif), adj. Apôcrifo. 

APOCYN ( apoçen ), s. m. Bot. Apôcino. 

APOCYNAÇÉES ( apocinaçê ), s. f. pl. 
Bot. Apocinâceas. 

APODE ( apod ), adj. Apode. 

APODICTXQUE {apodiktik), adj. Apo- 
ditieo. 

APODOSE ( apodôz ) y s. f. Gram. Apôdo- 
se. 

APOGÉE {apojê), s.m. Apogeu; pinâcu- 
lo. 

APOLITIQUE {apolitïk), adj. Apolitico. 

APOLOGÉTIQUE {apolojêtik) , adj. Apo- 
logético. 

APOLOGIE {apoloji), s.f. Apologia. 

APOLOGIQUE {apolojik), adj. Apologé- 
tico . 

APOLOGISTE ( apolojiçt ), s. Apologista. 

APOLOGUE {apolôg), s.m. Apôlogo. 

APOMORPMINE {apomorfin') , s. f. 
Q uim . Apomorf ina . 

APONÉVROSE {aponêvrôz) , s. f. Apo- 
neurose. 

APONÉVROTIQUE (aponêvrotik) , adj. 
Aponeurôtico. 

APOPHTEGME ( apoftégm ), s. m. Ret. 
Apotegma. 

APOPHYSE ( apofiz ), s.f. Anat . Apô- 
fise. 

APOPLECTIQUE {apopléktik) , adj. Apo- 
plético, irritado, congestionado . 

APOPLEXIE ( apoplékçi ) 7 s.f. Med. 
Apoplexia. 

APOSTASIE {apoçtazi), s.f. Apostasia. 

APOSTASIER {apoçtaziê), v.i. (Conjuga- 
-se como prier). Apostatar; desertar. 

APOSTAT ( apoçta ), adj. e s.m. Apôs- 
tata. 

APOSTER ( apoçtê ), v.t. Emboscar, pôr 
alguém à espreita. 

A POSTERIORI (a posteriori), loc. 
adv. A posteriori. 

APOSTILLE {apoçtii), s.f. Apostila, ano- 
taçâo . 

APOSTILLER ( apoçtiiê ), v.t. Apostilar, 
anotar. 

APOSTOLAT {apoçtold), s. m. Aposto- 
lado. 

APOSTOLICITË {apoçtoliçitê) , s. f. Apos- 
tolicidade. 

APOSTOLIQUE {apoçtolik), adj. Apos- 
tôlico . 

APOSTOLIQUEMENT ( apoçtolik man ) , 

adv. Apostôlicamente. 

APOSTROPHE ( apoçtrôf ), s. f. Apôstro- 
fe; apôstrofo. 

APOSTROPHER ( apoçtrofê ), v.t. Apos- 
trofar; repreender. 
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APPLICATION 


APOSTUME ou APOSTÈME (apoçtüm’ 
ou apoçtém’), s. m Med. Apostema. 

APOTHÉCIE ou APOTHËCE ( apotèçi 
ou apotéç), s.f. Apotécio. 

APOTHÈME ( apotêm '), s. m. Geom. Apô- 
tema. 

APOTHÉOSE ( apotêôz ), s.f. Apoteose. 

APOTHICAIRE ( apotikér ), s. m. Boti- 
cârio. 

APÔTRE ( apôtr ), s. m. Apôstolo. 

APPARAITRE ( aparétr ), v. i. Aparecer, 
apresentar-se, surgir. 

APPARAT ( aparâ ), s.m. Aparato, pom- 
pa, ostentaçâo. 

APPARAUX (aparô), s.m. pl. Apare- 
lhos, conjunto de utensllios nâuticos. 

APPAREIL ( aparéi ), s.m. Aparelho, 
disposiçào, preparativo . 

APPAREILLAGE ( aparéiaj ), s.m. Mar. 
Aparelhagem. 

APPAREILLEMENT ( aparéiman ), s. 
m. Emparelhamento de dois animais 
(para o trabalho). 

APPAREILLER ( aparéïê ), v. t. Empa- 
relhar; combinar. Preparar para a 
construçâo, manobra. V. i. Ndut. Par- 
tir, preparar-se para partir. 

APPAREÏLLEUR ( aparéiër ), v. t. Apa- 
relhador; o que dirige certos trabalhos 
de construçâo. 

APPAREMMENT ( aparaman ), adv. 
Ap arentemente . 

APPARENCE ( aparanç ), s.f. Aparên- 
cia. 

APPARENT, E ( aparan , t), adj . Apa- 
rente, évidente, considéra vel, notâvel. 

A PP AREN T AGE ( aparantaj ), s.m. 
Açao de aparentar, de ser aparentado. 

APPARENTEMENT (aparantaman) , s. 
m. Faculdade de grupamento no sis- 
tema eleitoral francês. 

APPARENTER ( aparantê ), v.t. Apa- 
rentar, estabelecer parentesco entre. 
S'APPARENTER, v.pr. Fazer parente 
de; aliar-se. 

APPARIEMENT ( apariman ), s.m. Em- 
parelhamento. 

APPARIER ( apariê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Emparelhar, unir, acasa- 
lar. 

APPARITEUR ( aparitër ), s. m. Bedel. 

APPARITION ( dpariçion ), s. f. Apari- 
çâo; visâo; fantasma; estada curta. 

APPAROIR ( aparuar ), v. imp. (Usa-se 
apenas no inf . e em il appert) . Ser 
évidente. 

APPARTEMENT ( apartdman ), s. m. 
Apartamento. 

APPARTENANCE (apartonanç ) , s. f. 
Pertença, açâo de pertencer. 

APPARTENIR ( apartanir ), v. i. (Con- 
juga-se como tenir). Pertencer, caber. 
S'APPARTENIR, v. pr. Ser indepen- 
dente. 

APPAS ( apâ ), s. m. pl. Atrativos, gra- 
ça. 


APPÂT ( apd ), s. m. Isca, engôdo. Fig. 
Atraçâo. 

APPÂTER ( apatê ), v. t. Iscar; atrair, 
seduzir. ' 

APPAUVRIR ( apôvrir ), v. t. Empobre- 
cer; enfraquecer. 

APPAUVRISSEMENT (apôvriçman) , s. 
m. Empobrecimento; enfraquecimento. 

APPEAU (apô), s. m. Assobio que imita 
os gritos dos pâssaros para atrai-los. 
Pl.: des appeaux. 

APPEAUTER ( apôtê ), v. t. Atrair os 
pâssaros com um assobio. 

APPEL ( apél ), s. m. Chamado, apêlo; 
apelaçâo. Faire appel à, apelar para. 

APPELANT, E ( apelan , t) , adj. Apelan- 
te, s. m. Chamariz. 

APPELÉ, E ( apdlê ), adj. Chamado; sol- 
dado convocado, conscrito. 

APPELER (apoZê), v. t. (Dobra o l an- 
tes de silaba muda: j’appellerai) . Cha- 
mar, apelar. En appeler à , apelar 
para. V. i. Apelar (para um tribu- 
nal). S'APPELER, v.pr. Chamar-se. 

APPELLATIF, ÎVE ( apélatif , iv), adj. 
Apelativo. 

APPELLATION ( apélaçion ), s. f. Apela- 
çâo; qualificaçâo. 

APPENDICE ( apandiç ), s. m. Apêndice. 

APPENDICITE (apandiçit) , s. f. Med. 
Apendicite. 

APPENDICULAIRE (apandikülér) , adj. 
Apendicular. 

APPENDRE (apandr), v. t. Pendurar. 

APPENTIS ( apanti): , s. m. Alpendre. 
PL: des appentis. 

APPERT (IL), ( ïlapér ), v. imp. É évi- 
dente, résulta. 

APPESANTIR ( apezantir ), v. t. Tornar 
mais ' pesado; entorpecer; oprimir. 
S'APPESANTIR, v. pr. Tornar-se mais 
pesado. d’appesantir sur , insistir. 

APPESANTISSEMENT ( apezantiçman ) , 
s.m. Entorpecimento; pêso. 

APPÉTENCE ( apêtanç ), s. f. Apetência, 

APPÊTER ( apêtê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Apetecer. 

APPÉTISSANT, E ( apêtiçan , t), adj. 
Apetitoso. 

APPÉTIT ( apêti ), s. m. Apetite; desejo. 

APPÉTITION ( apêtiçion ), s. f. Apetên- 
cia, desejo. 

APPLAUDIR (aplôdir), v. t. Aplaudir, 
aprovar. S'APPLAUDIR, v. pr. Ga- 
bar-se. 

APPLAUDISSEMENT ( aplôdiçman ) , s. 
m. Aplauso; aprovacâo. 

APPLAUDISSEUR, EUSE ( aplôdiçër , ëz) t 
adj. Aplaudidor. 

APPLICABILITÉ (aplikabilitê) , s. f. Apli- 
cabilidade. 

APPLICABLE ( aplikabl ), adj. Aplicâvel. 

APPLICAGE ( aplikaj ), s. m. Aplicaçâo. 

APPLICATION ( aplikaçion ), s. f. Apli- 
caçâo, superposiçâo; assiduidade. 
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APPROXIMATIVEMENT 


APPLIQUE ( aplik ), s. f. Adôrno, enfei- 
te, acessôrio. 

APPLIQUER ( aplikê ), v. t. Aplicar; in* 
fligir; prestar muita atençào; empre- 
gar. S’APPLIQUER, v. pr. Aplicar-se, 
esforçar-se. 

APPLIQUEUSE ( aplikëz ), s.f. Borda- 
deïra de renda de aplicaçâo. 

APPOINT ( apuen ), s, m. Completamen- 
to de uma quantia em trocos. Faire 
l’appoint, completar a quantia. 

APPOINTAGE ( apuentaj ), s. m. Açâo 
de apontar. 

APPOINTEMENTS (apuentoman) , s. m. 
pl. Ordenado. 

APPOINTER ( apuentê ), v. t. Pagar o 
ordenado. Apontar, aguçar. 

APPOINTEUR, EUSE ( apuentër , ëz), adj. 
e s. Aquêle que paga o ordenado. Agu- 
çador . 

APPOINTIR ( apuentir ), v. t. Apontar, 
aguçar. 

APPONTEMENT ( apontdman ), s. m. 
Prancha para carregar navios. 

APPORT ( apôr ), s. m. Bens que um dos 
cônjuges traz ao casamento. Parte de 
um sôcio no ativo social. 

APPORTER ( aportê ), v. t. Trazer, levar; 
anunciar, ocasionar. 

APPOSER ( apozê ), v. t. Afixar, aplicar; 
introduzir. 

APPOSITIF, ÎVE ( apozitif , iv), adj. Apo- 
sitivo. 

APPOSITION (apoziçion) , s. f. Aposiçâo. 

APPKÉCXABILÏTÉ (aprêçiabilitê) , s. f 
Apreciabilidade. 

APPRÉCIABLE (aprêciabl), adj. Apre- 
ciâvel . 

APPRÉCIATEUR, TRICE {aprêçiatëi , 
triç),_ adj. Apreciador. 

APPRÉCIATIF, IVE ( aprêçiatif , iv), adj. 
Apreciativo. 

APPRÉCIATION (aprêçiaçion ) , s. f. Apre- 
ciaçâo . 

APPRÉCIER (aprêçiê) , v. t. (Conjuga-se 
como prier). Apreciar. 

APPRÉHENDER ( aprêandë ), v. t. Apre- 
ender, tomar; temer. 

APPRÉHENSIBLE (aprêançibl) , adj. 
Apreensivel. 

APPRÉHENSIF, IVE ( aprêançif \ iv), 
adj. Apreensivo. 

APPRÉHENSION ( aprêançion ), s. f. 

‘ Apreensâo, temor. 

APPRENDRE ( aprandr ), v. t. (Conjuga- 
le como prendre). Aprender; ensinar; 
estudar. 

APPRENTI, E ( apranti ), s. Aprendiz. 

APPRENTISSAGE (aprantiçaj) , s. m. 
Aprendizagem; experiência. 

APPRÊT ( apré ), s.m . Apresto, prepara- 
tivos; preparos; goma dos tecidos; tem- 
père; afetaçâo. 

APPRÊTAGE (aprétaj), s. m. Engoma- 
gem. 


APPRÊTÉ, E ( aprêtê ), adj. Afetado, 
pretensioso. 

APPRÊTER ( aprétê ), v. t. Preparar, 
aprontar; temperar. S’APPRÊTER, v. 
pr* Aprontar-se. 

APPRÊTEUR, EUSE ( aprétër , ëz), adj. 
Engomador. S. m. Pintor de vidros. 
Aquêle que faz o acabamento. 

APPRIVOISABLE ( aprivuazabl) , adj. 
Domesticâvel, amansâvel, humanizâvel. 

APPRIVOISEMENT (aprivuazman) , s. 
m. Domesticaçâo, amansamento. 

APPRIVOISER ( aprivuazê ) , v. t. Dômes- 
ticar, amansar; civilizar, humanizar. 

APPRIVOISEUR, EUSE ( aprivuazër , ëz), 
s. Domesticador, domador. 

APPROBATEUR, TRICE ( aprobatër , 

triç ), s. e adj. Aprovador, aprovativo. 

APPROBATIF, IVE (aprobatif, iv), adj. 
Aprovativo. 

APPROBATION (aprobaçion ) , s. f. Apro- 
vaçao . 

APPROBATIVEMENT (aprobativman), 
adv. Aprovativamente. 

APPROCHABLE ( aprochabl ), adj. Aces- 
sivel. 

APPROCHANT, E (aprochan, t), adj. 
Aproximativo. Adv. Mais ou menos; 
cêrca de. 

APPROCHE ( aprôch ), s. f. Chegada, pro- 
ximidade, acésso. 

APPROCHER ( aprochê ), v. t. Aproxi- 
mar, fazer chegar. V. i. Aproximar-se, 
chegar. S’APPROCHER, v. pr. Apro- 
ximar-se, acercar-se . 

APPROFONDIR ( aprofondir ), v.t. Apro- 
fundar. 

APPROFONDISSEMENT (aprofondiç- 
man), s. m. Aprofundamento; escava- 
çâo; investigaçâo. 

APPROPRIABLE (apropriabl) , adj. Apro- 
priâvel . 

APPROPRIATION (apropriaçion) , s. f. 
Apropriaçâo . 

APPROPRIER ( apropriê ), v. t. (Conju- 
ga-se como prier). Apropriar, acomo- 
dar; limpar. S’APPROPIER, v.pr. 
Apropriar-se, usurpar. 

APPROUVABLE ( apruvabl ), adj. Apro- 
vâvel . 

APPROUVER ( apruvê ), v.t. Aprovar, 
consentir . 

APPRO VISIO NNEMENT ( aprovizi ons- 

man), s.m. Aprovisionamento. 

APPROVISIONNER (aprovizionê) , v.t. 
Aprovisionar. 

APPROVISIONNEUR, EUSE ( aprovizio - 
nër, ëz), s. Aprovisionador, lornece- 
dor. 

APPROXIMATIF, IVE (aprokçiinatif , iv), 
adj . Aproximativo . 

APPROXIMATION (aprokçimaçion ) , s. f. 
Aproximaçâo. 

APPROXIMATIVEMENT ( apro kçimativ - 
man), adv. Aproximativamente» 
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ARATOIRE 


APPUI (apüi), s. m. Apoio; auxiïio, pro- 
teçâo; prova. 

APPUI-BRAS ( apüîbra ), s. m. Apoio 
para o braço, encôsto. PL: des appuis- 
-bras . 

APPUI-LIVRES (apüüivr ) , s.m. Supor* 
te para livros. PL: des appuis -livres . 

APPUI-MAIN ( apüîmen ), s.m. Tento 
de pintor . Pl. : des appuis-main . 

APPUI-TÊTE ( apüitét ), s.m. Apoio para 
a cabeça. PL: des appuis-tête. 

APPUYER ( apüiê ), v. t. ( J'appuie , tu 
appuies, il appuie, nous appuyons, vous 
appuyez, ils appuient. J’appuyais, nous 
appuyions. J’appuyai, nous appuyâmes. 
J’appuierai, nous appuieroyis. J’appuie- 
rais, nous appuierions. Que j’appuie, que 
nous appuyions. Que j’appuyasse , que 
nous appuyassions. Appuyant. Appuyé, 
e) . Apoiar, encostar; ajudar. V.i. In- 
sista. S'APPUYER, v. pr. Encostar- 
-se. 

ÂPRE ( apr ), adj. Acre, âspero; âvido, 
rude. 

ÂPREMENT ( aproman ), adv. Àspera- 
mente; àvidamente; rudemente. 

APRÈS ( apré ), prep. Depois, apôs, atrâs, 
contra. Loc. adv.: D’après, segundo; 
après coup, logo depois; après tout, 
afinal de contas . 

APRÈS-DEMAIN (aprédomen) , adv. e 
s. m. Depois de amanhâ. Pl.: des 

après-demain . 

APRÈS-DÎNER ( aprédinê ), s. m. Depois 
do jantar. PL: des après-dîners. 

APRÈS-MIDI ( aprémidi ), s. m. Tarde. 
PL: des après-midis. 

APRÈS-SOUPER ( apréçupê ), s.m. Depois 
do jantar. PL: des après-soupers. 

ÂPRETÉ (apretê ), s. f. Aspereza; gros- 
seria, rudeza . 

APRIORI ( apriori ), loc. adv. A priori. 

APRIORISME (aprioriçm), s. m. Aprio- 
risme. 

A-PROPOS (aprôpô), s. m. Coisa dita ou 
feita a propôsito. PL: des à-propos. 

APSIDE ( apçid ), s.i. Astr. Apside. 

APTE ( apt ), adj. Apto, capaz. 

APTÈRE ( aptér ), adj. Aptero. 

APTITUDE ( aptitüd ), s. f. Aptidâo, ca- 
paeidade. 

APUREMENT (apürman), s.m. Apura- 
mento, liquidaçâo das contas. 

APURER {apuré) , v. t. Apurar, verifi- 
car, fechar contas. 

APYRE ( apir ), adj. Âpiro, infusîvel. 

APYRÉTIQUE ( apirêtik ), s. f. Apirético. 

APYREXIE (apirékçî), s.î. Apirexia. 

AQUAFORTISTE ( akuafortiçt ), s. m. 
Aquafortista . 

AQUAPUNCTURE (akuaponktür) , s. f. 
Aquapunctura . 

AQUARELLE {al cuarél), s. f. Aquarela. 

AQUARELLER ( akuarélê ), v. t. Aqua- 
relar. 


AQUARELLISTE ( akuaréliçt ), s. Aqua- 
relista . 

AQUARIUM (akuariom’) , s. m. Aquârio. 
Pl . : des aquariums . 

AQUATILE ( akuatïl ), adj. Aquâtil. 

AQUATINTE ou AQUA-TINTA {akuatent 
ou akuatentâ), s. f. Aquatinta. 

AQUATINTISTE ( akuatentiçt) , s. Aqua- 
tintista. 

AQUATIQUE ( akuatik ), adj. Aquâtico. 

AQUATIQUEMENT (akuatikman) , adv. 
Aquàticamente . 

AQUEDUC ( akdük ), s. m. Aqueduto 

AQUEUX, EUSE ( akë , ëz), adj. Aquoso, 
âqüeo. 

AQUICOLE ( aküikôl ), adj. Aqüicola. 

AQUICULTEUR (aküikültër ) , s. m. Aqüi- 
cultor. 

AQUICULTURE (aküikültür ) , s. f. Aqüi- 
cultura . 

AQUIFÈRE ( aküifér ), adj. Aqüifero. 

AQUILIN, E ( akïlen , in’), adj. Aquilino. 

AQUILON ( akïlon ), s. m. Aquilâo. 

AQUITANIEN {akitanien), s. m. Geol. 
Aquitânio. 

AQUOSITÉ (akozitê), s. f. Aquosidade. 

ARA (ara), s.m. Arara. 

ARABA ( arabâ ), s. f. Arabâ, carro li- 
geiro . 

ARABE (arab), adj. e s. Arabe. 

ARABESQUE ( arabéçk ), s. f. Arabesco. 

ARABIQUE (arabïk), adj. Arâbico. 

ARABISANT, E ( arabizan , t), s. Arabis- 
ta. 

ARABISME ( arabiçm ), s. m. Arabismo. 

ARABLE (arabl ) , adj . Arâvel . 

ARACÉES ( araçê ), s. f. pl. Arâceas. 

ARACHIDE ( arachid ), s. f. Amendoim. 

ARACHNÉEN, ENNE ( araknêen , en’), 
adj . Aracnôideo. 

ARACHNIDES ( araknid ), s. m. pl. Arac- 
nideos. 

ARACHNOÏDES ( araknoid ), s. f. Arac- 
nôide. 

ARACHNOÏDIEN, ENNE (araknoîdien, 
ên’), adj. Aracnôideo. 

ARACK ou ARAC (arak), s. m. Araca. 

ARAGON AIS, E ( aragoné , éz ), adj. e s. 
Aragonês. 

ARAGONITE ( aragonit ), s. f. Min. Ara- 
gonita. 

ARAIGNÉE ( arénhê ), s. f. Aranha. 

ARAIRE (arér), s. f. Arado (sem o jôgo 
dianteiro) . 

ARANÉÏDES ( aranêid ), s. m. pl. Ara- 
neideos . 

ARANTÈLE ou ARANTELLE ( arantél ), 
s. f. Teia de aranha. 

ARASE ( araz ), s. f. Pedra para nivelar 
paredes . 

ARASEMENT ( arazman ), s. m. Nivela- 
mento (de paredes). 

ARASER (arazê), v. t. Nivelar, meter 
a prumo. 

ARATOIRE ( aratuar ), adj. Aratôrio. 
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ARAUCARIA ( arôkariâ ), s. ra. Arau- 
caria. 

ARBALÈTE ( arbalét ), s. f. Besta, arie- 
te (arma). 

ARBALÉTÉE ( arbalète ), s. f. Alcance 
da besta. 

ARBALÉTRIER (arbalêtriê) , s. m. Bes- 
teiro . 

AKBALÉTRIÊRE ou ARBALÊTIÈRE 

( arbalêtriér ou arbàlêtiér), s.f. Se- 
teira . 

ARBITRAGE (arbitrai), s. m. Arbitra- 
gem; operaçâo de câmbio. 

ARBITRAIRE (arbitrer), adj. Arbitrâ- 
rio, despôtico. 

ARBITRAIREMENT (arbitrérman ) , adv. 
Arbitràriamente. 

ARBITRAL, E, AUX (arbitral, ô), adj. 
Arbitral . 

ARBITRALEMENT (arbitralman) , adv. 
Arbitralmente . 

ARBITRE (arbitr), s. m. Ârbitro. Arbi- 
trio. 

ARBITRER (arbitré), v. t. Arbitrar; de- 
terminar; servir de ârbitro. 

ARBORER (arboré), v. t. Arvorar, eri- 
gir, erguer. 

ARBORESCENCE (arboréçanç) , s. f. Ar- 
borescência. 

ARBORESCENT, E (arboréçan, t), adj. 
Arborescente. 

ARBORICOLE ( arborikôl ), adj. Arbori- 
cola. 

ARBORICULTEUR (arborikültër ) , s. m. 
Arboricultor, arborista . 

ARBORICULTURE (arborikültür) , s. f. 
Arboricultura . 

ARBORISATION (arborizaçion), s, f. 
Arborizaçâo. 

ARBORISÉ, E ( arborizê ), adj. Arbori- 
zado. 

ARBORISER (arborizê), v. i. Arborizar. 

ARBORISTE (arboriçt), s. m. Arborista, 
arboricultor . 

ARBOUSE (arbuz), s. f. Bot. Medronho. 

ARBOUSIER ( arbuziê ), s. m. Medronhei- 
ro. 

ARBRE (arbr), s. m. Ârvore. 

ARBRISSEAU (arbriçô), s. m. Àrvore- 
zinha, arbusto. PI.: des arbrisseaux . 

ARBUSTE ( arbüçt ), s. m. Arbusto. 

ARBUSTIF, IVE (arbüçtif, iv) adj. Ar- 
bustivo . 

ARC (ark), s. m. Arco. 

ABROUSE (arbuz), s. f. Bot Medronho. 

ARCANE (arkan’), s.m. Arcano, mis- 
tério. 

ARCANSON (arkançon), s. m. Colof ô- 
nia. 

ARCATURE (arkatür), s. f. Série de pe- 
quenas arcadas . 

ARC-BOUTANT (arbutan), s.m. Arco- 
botante. PL: des arcs-boutants . 

ARC-BOUTER ( arbutê ), v. t. Estear, es- 
corar. 


ARC-DOUBLEAU (ardublô) , s. m. Arco- 
dobrado. PL: des arc s -doubleaux . 

ARCEAU (arçô), s.m. Arco de abôbada, 
arco pequeno. PI.: des arceaux. 

ARC-EN-CIEL ( arkançiél ), s. m. Arco- 
-iris. PL: des arcs-en-ciel. 

ARCHAÏQUE (arkaik), adj, Arcaico. 

ARCHAÏSME (arkaiçm), s. m. Arcais- 
mo. 

ARCHAÏSTE (arkaiçt), s. Arcaista. 

ARCHAL (archal), s. m. Fio de latâo. 

ARCHANGE (arkanj), s. m. Arcanjo. 

ARCHAN GÉLIQUE ( arkanjêlik ), adj. 
Arcangélico. 

ARCHE ( arch ), s. f. Arco de ponte. Area. 

ARCHÉOLOGIE (arkêoloji), s. f. Ar- 
queologia . 

ARCHÉOLOGIQUE (arkêolojik) , adj. Ar- 
queolôgico. 

ARCHÉOLOGUE (arkêolôg), s. m. Ar- 
queôlogo. 

ARCHER (archê), s. m. Arqueiro, bes- 
teiro, alabardeiro. 

ARCHEROT (archorô), s. m. Arqueiri- 
nho. Ant. Cupido. 

ARCHET (arche), s. m. Arco (de violi- 
no) . 

ARC HÉT YPE (arkêtip), s. m. Arquétipo. 

ARCHEVÊCHÉ (archdvéchê) , s. m. Ar- 
cebispado. 

ARCHEVÊQUE (archovék), s. m. Ar- 
cebispo. 

ARCHIATRE ( archiatr ), s. m. Arquiâ- 
trico. 

ARCHICHAMBELLAN (archichanbélan), 
s. m. Camarëiro-mor. 

ARCHICONFRÉRIE (archikonfrêri) , s. 
f. Confraria de caridade. 

ARCHIDI ACON AT (archîdiakonâ) , s. m. 
Arcediagado. 

ARCHIDIACRE (archidiakr) , s. m. Ar- 
cediago. 

ARCH IDIOCÉS AIN, E (archidioçêzen, 
én’), adj. Arquidiocesano. 

ARCHIDUC (archidük), s. m. Arquidu- 
que. 

ARCHIDUC AL, E, AUX (archidükal, ô), 
adj. Arquiducal. ' 

ARCHIDUCHÉ (archidüchê) , s. m. Ar- 
quiducado. 

ARCHIDUCHESSE (archidüchéç ) , s. f. 
Arquiduquesa. 

ARCHIÉPISCOPAL, E, AUX ( arkiêpiçko - 
pal , ô), adj. Arquiepiscopal. 

ARCHIÉPISCOPAL (arkiêpiçkopâ) , s. m. 
Arquiepiscopado . 

ARCHIÈRE ou ARCHÈRE (archiér ou 
archéi 0, s.f. Seteira. 

ARCHIFOU, FOLLE ( archifu , fol), adj. 
Doido varrido. 

ARCHIMILLIONAIRE (archhnilionér) , 

adj. Arquimilionârio. 

ARCHIMANDRITAT (archimandritd) , s . 
m . Arquimandritado . 

ARCHIMANDRITE (archimandrit) , s.m. 
Arquimandrita. 
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ARCIIIPATELIN, E ( arcliipatdlen , in ’), 
Trapaceiro. 

ARCHIPEL (archipel), s. m. Arquipélago 

ARCHIPOMPE ( archipomp ), s.f. Caixa 
de madeira em tôrno das bombas de 
um navio. 

ARC IÏI PRÊTRE (arcliiprétr ) , s.m. Arcb 
preste 

ARCHIPTÈRES ( archiptér ), s.m.pl. Ar- 
quipteros. 

ARCHITECTE (architékt), s. m. Ar- 
quiteto. 

ARCHITECTONIQUE ( architéktonilc ) , 
adj. Arquitetônico. 

ARCHITECTURAL, E, AUX ( architéktü - 
rai, ô ), adj. Arquitetural. 

ARCHITECTURE (architéMür) , s. f. 
Arquitetura. 

ARCHITRAVE ( architrav ), s.f. Arqui- 
trave. 

ARCHITRAVËE ( architrave ), s.f. Ar- 
quitravada. 

ARCHIVES (archiv), s.f.pl. Arquivos. 

ARCIHVÏSTE ( arcliiviçt ), s. m. Arquivîs- 
ta. 

ARCHIVOLTE ( archivôlt ), s. f. Arquîvol- 
ta. 

ARCIIONTAT ( arkontâ ), s. m. Arcontado. 

ARCHONTE ( arkont ), s.m, Arconte. 

ARÇON (arçon), s.m. Arçâo (da sela). 
Instrumento para limpar a la. 

ARCTIQUE (arktik), adj. Ârtico, boréal. 

ARDËLION ( ardêlion ), s. m. Ardeliâo, ho- 
mem intrometido. 

ARDEMMENT (ardaman), adv. Ardente- 
mente, com ardor. 

ARDENT, E ( ardan , t), adj. Ardente, vio- 
lento; inflamado; ruivo. 

ARDER ou ARDRE (ardê ou ardre), v.t. 
Queimar. V. i. Queimar, consumir- 
se 7 estar doente. 

ARDEUR ( ardër ), s.f. Ardor; energia, 
veemência . 

ARDILLON (ardiion), s. m. Ponta de 
métal de uma fivela. 

ARDOISE ( arduaz ), s.f. Ardôsîa. 

ARDOISÉ, E ( arduazê ), adj. Da côr da 
ardôsia. 

ARDOISIER, ÈRE ou ARBOISEUX, RU- 
SE ( arduaziér , ér ou arduazë , ëz), adj. 
Relativo à ardôsia. 

ARDOISIER ( arduaziê ), s.m. Ardosieiro. 

ARDOISIÈRE (arduazïêr), s.f. Ardosia- 
ria . 

ARDU, E (ardu), adj. Ârduo, escarpado„ 
dificil. 

ARE (ar), s.m. Are (medida agrâria). 

ARÉAGE (arêaj), s. m. Mediçâo em ares. 

AREC ou ARÉQUIER (arék ou arêkio), 
s.m. Areca (ârvore). 

ARÉNACÉ, E (arênaçê), adj. Areeineo. 

ARÉNATION (arênaçion), s.f. Areaçâo. 

ARÈNE ( arén 0, s.f. Arena. 

ARÉNER (arène), v. i. ou S’ARËNER 
(çarênê), v. pr. (Conjuga-se como accé- 
lérer). Abater-se (um edificio). 


ARÉNEUX, EUSE ( arênë , ëz), adj. Are- 
noso, areoso, areento. 

ARÉNICOLE ( arênïkôl ), adj. Arenîcola. 

ARÉNIFËRE (arênifér), adj. Arenifero. 

ARÉNULEUX, EUSE (arênülë, ëz), adj. 
Arenoso, areento. 

ARÉOLAIRE (arêolér), adj. Areolar. 

ARÉOLE (arëoZ), s.f. Aréola. 

ARÉOMÈTRE (arêométr), s. m. Areô- 
metro. 

ARÉOMÉTRIE (arêomêtri) , s. f. Areome- 
4 tria . 

ARÉOMÉTRIQUE (arêomêtrïk) , adj. A- 
reométrico. 

ARÉOPAGE (arêopaj), s.m. Aréopa- 
ge* 

ARÉOPAGÎTE (arêopagit) , s. m. Areopa- 
gita. 

ARÉOSTYLE (arêoçtïl), s.m. Areostilo. 

ARÊTE (arét), s. f. Aresta; espinha. 

ARÊTIER (arétiê), s. m. Pau que forma 
a aresta de um telhado. 

ARGENT ( arjàn ), s.m. Prata; dinheiro. 
Argent comptant , dinheiro à vista. 

ARGENTAN (arjantan) , s. m. Argentâo, 

ARGENTÉ, E (arjantê), adj. Prateado, 
argênteo. 

ARGENTER (arjantê), v.t. Pratear, ar- 
gentear. 

ARGENTERIE (arjantdH), s.f. Argen- 
taria, baixela de prata. 

ARGENTEUR (arjantër), s.f. Argenta- 
dor. 

ARGENTEUX, EUSE (arjantê, ëz), adj. 
Pop. Ricaço. 

ARGENTIER (arjantiê), s.m. Antigo te- 
soureiro real; môvel para argentaria. 
Fam. Ministre da Fazenda. 

ARGENTIFÈRE ( arjantifér ), adj. Argen- 
tifero. 

ARGENTIN, E (arjanten, in’), adj. e s. 
Argentino, da Argentina. Argentino, 
argênteo. 

ARGENTURE (arjantür), s. f. Prateaçâo. 

ARGIEN, ENNE ( arjien , én 3 ), adj. e s. 
De Argos. 

ARGILACÉ, E (arjilaçê), adj. Argilâceo. 

ARGILE (arjil), s. f. Argila, barro. 

ARGILEUX, EUSE ( arjïlë , ëz), adj, Ar- 
giloso. 

ARGILIFËRE ( arjilifér ), adj. Argilifero. 

ARGON (argon), s.m. Argônio. 

ARGONAUT ( argonôt ), s. m. Argo- 
nauta. 

ARGOT (argô), s.m. Giria. Esgalho, 

ARGOTIQUE (argotik), adj. Relativo à 
giria. 

ARGOULET ( argulé ), s.m. Corpo de ca- 
valeiros do exército francês do século 
XVI. - 

ARGO US IN (arguzen), s.m. Vigia dos 
forçados. Pop. Policia. 
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ARGUER {argué), v.t. (O e mudo e o 
i que seguem o radical, tomam tréma: 
j'arguë, que vous arguiez ). Argüir; cen- 
surar. V. t. Concluir, argumentai 

ÂRGUEUX, EUSE {arguë, ëz), adj. Ar- 
güitivo, acusatôrio. 

ARGUMENT {argüman) , s. m. Argumen- 
te; sumârio; conjetura. 

AKGÜMENTANT {argümantan) , s. m. 
Argumentador, argüente. 

ARGUMENT ATEUR, TRïCE {argüman- 
tat.ër, triç ), s. Argumentador. 

ARGUMENTATION (, argümantaçion ), 

s. f. Argumentaçâo, argüiçâo, contro- 
vérsia. 

ARGUMENTER {argümantê) , v. i. Argu- 
mentar, discutir. 

ARGUS {argüç), s. m. Argos; pessoa 
perspicaz. PL: des argus. 

ARGUTIE {argüçi), s .f. Argucia, sutile- 
za de argumentaçâo. 

ARGYRASPIDE iarjiraçpid) , s. m. Argi- 
râspide. 

ARGYRONÈTE ( arjironét ), s. f. Argiro- 
neta. 

ARGYROSE ( arjirôz ), s. m. Quim. Argi- 
rôsio. 

ARIA {aria), s.m. Fam. Embaraço, di 
ficuldade. S.f. Aria. 

ARIANISME {arianiçm), s. m. Aria- 
nismo . 

ARIDE {arid), adj. Ârido, sêco; fasti- 
dioso. 

ARIDITE {aridité), s.f. Aridez, esteri- 
lidade. 

ARIEN, ENNE {arien, én’), s. e adj. Aria- 
no. 

ARIETTE {ariét), s.f. Arieta, 

A RI EUE (ani), s.m. Bot. Arilo. 

ARILLÉ, E ( ariiê ), adj. Arilado. 

ARIOSO ( ariozô ), s. m. Mus. Arioso. 

ARISTO {ariçtô), s. m. Fam. Forma abre- 
viada de aristocrate . 

ARISTOCRATE {ariçtokrat) , s. e adj. 
Aristocrata 

ARISTOCRATIE {ariçtokraçi) , adj. Aris- 
tocracia . 

ARISTOCRATIQUE {ariçtokratik) , adj. 
Aristocrâtico. 

ARISTOCRATIQUEMENT {ariçtokratik- 
mon), adv. Aristocràticamente. 

ARISTOLOCHE {ariçtolôch ) , s. f. Bot. 
Aristolôquia. 

ARISTOTÉLICIEN, ENNE {ariçtotêli- 
çien , én’), s. Aristotélico. 

ARISTOTÉLIQUE {ariçtotêlïk) , adj.Aris- 
totélico. 

ARISTOTÉLISME {ariçtotêliçm) , s.m. 
Aristotelismo. 

ARITHMÉTICIEN, ENNE {aritmêtiçien, 
én’), s. Aritmético. 

ARITHMÉTIQUE {aritmêtïk), s. f. Arit- 
mética . 

ARITHMÉTIQUEMENT {aritmêtikman ) . 
adv . Aritmèticamente . 

ÂRITHMOGRAPHIE {aritmografi) , s.f. 
Aritmografia. 


ARITHMOLOGIE {aritmoloji), s.f.Arit- 
mologia . 

AR1THMOMANCIE {aritmomançi) , s.f, 
Aritmomancia. 

ARITHMOMÉTRE {aritmometr) , s. m. 
Aritmômetro . 

ARLEQUIN ( arïdken ), s. m. Arlequim. 

ARLEQUINADE {arlokinad), s. f. Arle- 
quinada. 

ARMAGNAC {armanhak), s.m. Aguar- 
dente de Armagnac (França). 

ARMATEUR {armatër), s.m. Armador 
(de navios), 

ARMATURE {armatür), s. f. Armadura. 

ARME (arm), s.f. Arma. Faire des ar- 
mes, esgrirnir. Fait d’armes, ato de 
bravura. Rendre les armes, render-se, 
entregar-se armas. PL Brasâo, armas. 

ARMÉ, ,.E {armé), adj. Armado. 

ARMÉE {armé), s.f. Exército. 

ARMRLINE ( armdlin ’), s. f. Arminho. 

ARMEMENT iarmoman), s. m. Arma- 
mento; equipamento de um navio. 

ARMÉNIEN, ENNE {arménien, én ’), adj. 
e s. Armênio. 

ARMÉNIQUE {armênik), adj. Armênico. 

ARMER {armé), v. t. Armar; equipar 
um navio, fortificar, municiar; munir. 

ARMÎLLAIRE ( armilér ), adj. Armilar. 

ARMILLE {armii), s. f. Armila, ma- 
nilha. 

ARMISTICE ( armiçtiç ), s. m. Armisticlo, 

ARMOIRE {armuar), s.f. Armério, guar- 
da-roupa. 

ARMOIRIES ( armuari ), s.f.pl. Armas, 
armarias, brasâo. 

ARMOISE {armuaz), s.f. Bot . Artemisia. 

ARMORIAL {armorial), s. m. Armorial. 

ARMORICAIN, ENNE {armorïken, én’), 
adj. e s. Armoricano. 

ARMORIER {armorié), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Armoriar. 

ARMURE (armür), s. f. Armadurâ. 

ARMURERIE {armürorî), s. f. Fâbrica de 
armaduras. 

ARMURIER {armüriê), s.m. Armeiro. 

ARNICA {arnikâ), s.f. Arnica. 

AROBE ou ARROBR {arôb), s.f. Ar- 
rôba. 

AROÏDACÊES ou ARACÉES {aroidaçê 
ou araçê), s. f. pl. Bot . Arâceas. 

AROMATE (aromat) , s. m. A rom a ta. 

AROMATIQUE {aromatïk), adj. Aromâ- 
tico. 

AROMATISATION {aromatizaçion) , s.f. 
Aromatïzaçâo. 

AROMATISER ( aromatizê ), v.t. Aroma- 
tizar, perfumar. 

ARÔME ( arôm ), s.m. Aroma, fragrân- 
cia. 

ARPÈGE {arpéj), s. m. Arpejo. 

ARPÉGER {arpêjê), v. i. (Conjuga-se 
como abréger). Arpejar. 

ARPENT {arpan), s.m. Jeira francesa. 
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ARPENTER ( arpantê ), v.t. Agrimensar. 
Andar a passos largos. 

ARPENTEUR (arpantër), s.m. Agrimèn- 
sor. 

ARPÈTE ( a'rpét ), s.f. Aprendiz de cos- 
tura . 

ARQUÉ, E ( arkê ), adj. Arqueado. 

ARQUEBUSADE ( arkobüzad ), s. f. Ar- 
cabuzada, tiro de arcabuz. 

ARQUEBUSE ( arkdbüz ), s. f. Arcabuz. 

ARQUEBUSES ( arkobüzê ), v. t Arca- 
buzar. 

ARQUEBUSIER (arkdbüziê), s. m. Arca- 
buzeiro. 

ARQUER {arkê), v.t. Arquear, curvar. 
V. i. Tornar-se curvo. S'ARQUER, v. 
pr. Arquear- se. 

ARRACHAGE ( arachaj ), s.m. Arranca- 
mento, arrancada . 

ARRACHE-CLOU ( arachklu ), s.m. inv. 
Torques . 

ARRACHE-PIED (DO, (darachpiê), loc. 
adv. Con tinu amen te, sem parar. 

ARRACHER ( arachê ), v.t, Arrancar, ex- 
tirpar, separar. 

ARRACHEUR, EUSE ( arachër , ëz ), s. 
Arrancador. 

ARRACHIS ( arachi ), s.m. Arrancada. 
PI . : des arrachis . 

ARRACHOIR (arachuar), s.m. Arranca- 
dor (utensllio) . 

ARRAISONNEMENT (arézonoman) , s. 
m. Arrazoamento . 

ARRAISONNER ( arézonê ), v. t. Arrazo- 
ar. Arraisonner un navire , inspecionar 
um navio. 

ARRANGEABLE ( aranjahl ), adj. Que 
se pode arrumar, combinar, organizar. 

ARRANGEANT, E ( aranjant ), adj. Con- 
ciliador. 

ARRANGEMENT (a ranjman), s.m. Ar- 
ranjo, arrumaçâo, conciliaçâo, disposi- 
çôes. 

ARRANGER ( aranjê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: f ar- 
rangeai , nous arrangeons). Arrumar, 
combinar, organizar. Cela m’arrange, 
isto me convém. Fam. Arranger quel- 
qu’un, maltratar alguém. S'ARRAN- 
GER, v. pr. Arrumar-se, arranjar-se; 
ajeitar-se. 

ARRANGEUR ( aranjër ), s.m. Arruma- 
dor. 

ARRENTEMENT ( arantman ), s.m. Ar- 
rendamento. 

ARRENTER ( arantê ), v.t. Arrendar. 

ARRÉRAGER (arêrajê), v.i. Atrasar-s'e 
(num pagamento). 

ARRÉRAGES (arêraj), s.m; Os atrasa- 
dos (de um pagamento) . 

ARRESTATION (aréçtaçion) , s.f. Pri- 
sâo r captura, encarceramento. 

ARRÊT ( aré ), s.m. Parada; sentença; 
arresto; embargo, apreensâo. Maison 
d’arrêt , prisâo. Mandat d’arrêt, ordem 
de prisâo. 


ARRÊTÉ ( arêtê ), s.m. Acôrdâo, deere- 
to. 

ARRÊTER (ar été), v.t. Parar, deter, apri- 
sionar; combinar. S'ARRÊTER, v. pr. 
Deter-se, parar. 

ARRÊTISTE (arétiçt) , s.m. Aquêle que 
publica as resoluçôes de recursos em 
tribunais . 

ARRHES (ar), s.f.pl. Penhor, sinal. 

ARRIÉRATION (ariêraçion) , s.f.Atraso, 
ignorância. 

ARRIÈRE ( ariér ), interj. Atrâs! En ar- 
rière , loc. adv. Atrâs, para trâs. S. m. 
Parte posterior. 

ARRIÉRE, E ( ariêrê ), adj. e s. Atrasado. 

ARRIÈRE -BAN ( ariérban ), s.m. Convo- 
caçâo da nobreza para a guerra. PI.: 
des arrière-bans . 

ARRIÈRE-BOUCHE ( ariérbuch ), s. f. 
Faringe. PL: des arrière-bouches. 

ARRIÈRE-BOUTIQUE (ariérbutik) , s.f. 
Sala por trâs da loja. PL: des ar- 
rière-boutiques . 

ARRIÈRE-CORPS ( ariérkôr ), s. m. inv. 
Parte posterior de uma construçao. 

ARRIÊRE-COUR ( ariérkur ), s. f. Patio 
atrâs de uma casa. PL: des arrière- 
cours . 

ARRIÈRE-FTEF ( ariér fié] ), s.m. Feudo 
que dépende de um outro . Pl. : des ar- 
rière-fiefs. 

ARRIÈRE -FLEUR ( ariérflër ), s. f. Se- 
gunda floraçâo. PL: des arrière-fleurs. 

ARRIÈRE-GARDE (ariér gard) , s. f. Re- 
taguarda. PL: des arrière- g ards. 

ARRIÈRE-GORGE (ariér gôrj), s. f. Fun- 
do da faringe. PL: des arrière-gor- 
ges. 

ARRIÈRE-GOÛT {ariér gu), s. m. Ressai- 
bo . Pl. : des arrière-goûts . 

ARRIÈRE - GRAND - MÈRE {ariér gran- 
mér ), s. f. Bisavô. PL: des arrière- 
grand-mères. 

ARRIÈRE -GRAND-ON CLE ( ariér gr an - 

tonkl), s.m.Tio em terceiro grau. PL: 
des arrière-grands-oncles. 

ARRIÈRE-GRAND-PÈRE (ariér granpér) , 
s.m. Bisavô. PL: des arrière- grands- 
- pèrs . 

ARRIÈRE-GRAND-TANTE (ariér gran- 

tant), s. f. Tia em terceiro grau. PL : 
des arrière-grand-tantes . 

ARRIÈRE-MAIN (ariérmen), s. f. Rever- 
so da mâo. PL: des arrière-mains. 

ARRIÈRE-NEVEU ou ARRIÈRE-NIÈCE 
(ariérnovë ou ariérniéç), s. f. Filho 
(a) do (a) sobrinho (a). PL: des ar- 
rière-neveux, des arrière-nièces . 

ARRIÈRE-PAYS (ariér péi), s. m. Inte* 
rior. 

ARRIÈRE-PENSÉE (ariérpançê) , s. f. 
Pensamento dissimulado. PL; des ar - 

, rière-pensées , 
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ARRIÈRE-PETIT-FILS (arïêpsiitfiç) , s. 
m- ARRIÈRE-PETITE-FILLE ( ariérpo - 
titfii), s. f. Bisneto (a). PL: des ar- 
rière-petits-fils , des arrière-petites-fil- 
les 

ARRIÈRE-PETITS-ENFANTS (ariérpd- 
tizanfan), s. m. pl. Bisnetos. 

ARRIÈRE-PLAN ( ariérplan ), s. m. ulti- 
me) piano. Pl.: des arrière-plans . 

ARRIÈRE POINT ( ariérpuen ), s. m. 

Posponto. Pl.: des arrière-points. 

ARRIÈRE-PORT ( ariérpôr ), s. m. A 
parte do porto mais afastada da entra- 
da . Pl . : des arrière-ports . 

ARRIÉRER ( ariêrê), v. t. (Conjuga-se 
como acàélérer ) . Atrasar. S ARRIÉ- 
RER, v. pr. Atrasar-se. 

ARRIÈRE-SAISON (ariérçézon) , s. f. 
Fim do outono. Fig. Principio da velhi- 
ce. Pl.: des arrière-saisons. 

ARRIÈRE-TRAIN ( ariértren ), s. m. Par- 
te posterior de um veiculo; garupa. 
Pl.: des arrière-trains. 

ARRIÈRE-VASSAL ( ariérvaçal ), s. m. 
Vassalo que dépende de outro vassa- 
lo. PL: de s arrière-vassaux. 

ARRIMAGE ( arimaj ), s. m. Açâo de 
amarrar. 

ARRIMER ( arimê ), v. t. Amarrar uma 
carga. 

ARRIMEUR ( arimër ), s. m. Aquêle que 
amarra a carga. 

ARRISER ou ARISER (arizê), v.t. Amai- 
nar (as vêrgas ou vêlas). 

ARRIVAGE ( arivaj), s. m. Chegada ao 
porto (de um navio). Chegada (de mer- 
cadorias). ! 

ARRIVÉE ( arivê ), s. f. Chegada, entra- 
da. 

ARRIVER (arivê), v. i. Chegar; acon- 
tecer. Pour en arriver là , para con- 
seguir isso. 

ARRIVISME ( ariviçm ), s.m. Arrivismo. 

ARRIVISTE ( ariviçt ), s. Arrivista. 

ARROBE ( arob ), s. f. V. AROBE. 

ARROGAMMENT ( arogaman ), adv. Ar- 
rogantemente. 

ARROGANCE ( aroganç ), s. f. Arrogân- 
cia, orgulho . 

ARROGANT, E ( arogan , t), ad] . Arro- 
gante. 

ARROGER (SO ( çarojê ), v. pr. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il s'arrogea , nous nous arrogeons ). 
Arrogar-se, apropriar-se de. 

ARROI ( aruâ ), s. m. Equipagem, apa- 
relho . 

ARRONDIR ( arondir ), v. t. Arredon- 
dar. 

ARRONDISSEMENT (arondiçman) , s. 
m. Arredondamento. Circunscriçâo ad- 
ministrativa. 

ARROSABLE (aro^abZ), adj . Irrigâvel. 

ARROSAGE ou ARROSEMENT ( arozaj 
ou arozman), s. m. Rega, irrigaçâo, 
aspersâo.. 


ARROSER ( arozê ), v, t. Regar, irrigar; 
molhar. 

ARROSEUR, EUSE ( arozër , ëz ), s. Aquê- 
le (a) que rega, irriga. 

ARROSOIR ( arpzuar ), s. m. Regador. 

ARSENAL ( arçdnal ), s. m. Arsenal. PL: 
des arsenaux. 

ARSÉNÏATE (arçêniat) , s. m. Arseniato. 

ARSENIC ( arçenik ), s. m. Arsênico. 

ARSENICAL, E, AUX ou ARSÉNIÉ, E 
( arçonikal , à ou arçdniê), adj. Arseni- 
cal, arseniado. 

ARSÉNIEUX ( arçênië ), adj. m. Arse- 
nioso. 

ARSÉNIQUE (arçênik), adj. m. Arsê- 
nico. 

ARSÉNITE ( arçênit ), s. m. Arsenito. 

ARSÉNIURE (arçêniür), s. m. Arseniu- 
ro. 

ARSÊNGBENZOL (arçênobanzôl) , s. m. 
Arsenobenzol. 

ARSIN ( arçen ), s. m. Madeira queimada. 

ARSINE ( arçin s. f. Arsina. 

ARSOUILLE ( arçui ), s. e adj. Crâpula. 

ART ( ar ), s. m. Arte; habilidade, jeito. 
Arts ménagers , economia doméstica. 

ARTÈRE ( artér ), s. f. Artéria. 

ARTÉRIALISATION (artêrializaçion) ,s . 
f. Arterializaçâo. 

ARTËRÏALISER (artêrializê) , v. t. Ar- 
terializar. 

ARTÉRIEL, ELLE ( artêriêl ), adj. Arte- 
rial . 

ARTÉRIOLE ( artêriôl ), s. f. Arteriola. 

ARTÉRIO-SCLÉROSE (arfêrioçklêroz) , s. 

f A r-f Ar*in<ïpl prn<îP 

ARTÉRIOTOMIE (ârtêriotomi) , s. f. Ar- 
teriotomia. 

ARTÉRITE ( artêrit ), s. f. Arterite. 

ARTÉSIEN, ENNE (artêzien, én’), s. e 
adj. Artesiano, de Artois (França). 

ARTHR ALGIE (artralji), s. f. Artral- 
gia. 

ARTHRITE ( artrit ), s. f. Artrite. 

ARTHRITISME (artritiçm’), s. m. Artri- 
tismo. 

ARTHROPODE ( artropôd ), s. m. Zool. 
Artrôpode*. 

ARTHROSE ( artrôz ), s. f. Artrose. 

ARTICHAUT (artichô), s. m. Alcachô- 
fra. 

ARTICHAUTIÈRE (artiehôtiér) , s. f. 
Plantaçâo de alcachôf ras . 

ARTICLE (artikl), s. m. Artigo. Faire 
Varticle 3 mostrar, fazer propaganda. 

ARTICULAIRE ( artikülér ), adj. Articu- 
lar. 

ARTICULATION (artikülaçion) , s. f. 
Articulaçâo . 

ARTICULÉ, E ( artïkülê ), adj. Articula- 
do. 

ARTICULER ( artïkülê ), v. t. Articular. 

ARTIFICE ( artifiç ), s. m. Artificio; fin- 
gimento. 
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ARTIFICIEL, ELLE (artifiçiél) , adj. Ar- 
tificial, ficticio. 

ARTIFICIELLEMENT (artifiçiélman) , 
•adv. Artificialmentel 

ARTIFICIER (artifiçiê) , s. m . Foguetei- 
ro; pirotécnico. 

ARTIFICIEUSEMENT ( artificëzman ) , 

adv. Artificiosamente . 

ARTIFICIEUX, EUSE ( artifiçë , es), adj. 
Artificioso . 

ARTILLERIE ( artiiri ), s. f. Artilharia. 

ARTILLEUR ( artiiër ), s. m. Artilheiro. 

ARTIMON (artimon), s. m. Artemâo. 

ARTIODACTYLES (artiodaktil) , s. ni. 
pl. Zool. Artiodâctilos. 

ARTISAN, ANE (artizan, an'), s. Arte- 
sâo. 

ARTISANAL, E ( artizanal ), adj. Arte- 
sanal. 

ARTISANAT (artizanâ), s. m. Artesa- 
nato. 

ARTISON ( artizôn ), s. m. Caruncho. 

ARTISONNÉ, E (artizonê), adj. Carun- 
ch-oso. 

ARTISTE (artiçt), s. m. Artîsta. 

ARTISTEMENT (artiçtBinan) , adv. Ar- 
tlsticamente. 

ARTISTIQUE ( artiçtik ), adj. Artistico. 

ARTOCARPE ( artokarp ), s. m. Bot. Ar- 
tocarpo. 

ARUM iarôm’), s. m. Arum. 

ARUSPICE ( arüçpiç ), s. m. Arûspice. 

ARVICOLE ( arvikôl ), adj. Arvicola. 

ARYEN, ENNE (arien, én’) } adj. e s. 
Ariano. 

ARYTÉNOÏDE ( aritênoid ), s. m. e adj. 
Aritenôide. 

ARYTHMIQUE (aritmik), adj . Arritmico. 

ARZEL (arzél), s. m. Arzel (cavalo). 

AS ( aç ), s. m. As. PL: des as. 

AS RESTE (açbéçt), s. m. Asbesto. 

ASCARIDE ou ASCARIS (açkarid ou 
açkari), s. m. Ascaride. 

ASCENDANCE ( açandanç ), s. f. Ascen- 
dência . 

ASCENDANT, E (açandan, t), adj. As- 
cendante. S. m. Ântepassado. 

ASCENSEUR (açançër), s. m. Elevador. 

ASCENSION (açançion), s. f. Ascençâo. 

ASCENSIONNEL, ELLE (açançionél) , 
adj. Ascensional. 

ASCENSIÜNMER (açançionê), v. L As- 
eender. 

ASCENSIONNISTE (açançioniçt) , s. Às- 
censionista. 

ASCÈSE (açéz), s. f. Ascese. 

ASCÈTE ( açét ), s. Asceta, 

ASCÉTIQUE (açêtik), adj. Ascético. 

ASCÉTISER (açêtizê), v. t. Tornar as- 
cético. S'ASCÉTISER, v. pr. Tornar-se 
ascético . 

ASCÉTISME (açetiçm), s. m. Ascetismo. 

ASCIDIE (açidi), s. f. Ascidia. 

ASCIEN (açien), s. m. Àscio. 

ASCITE (açït), s. f. Med . Ascite. 


ASEPSIE (açépçî), s. f. Assepsia. 

ASEPTIQUE (açéptik), adj. Asséptico. 

ASEPTISER ( açéptizê ), v. t. Assepsiar. 

ASEXUÉ, E ou ASEXUEE, ELLE (açék- 
çüê, açékçüél) , adj. Assexuado. 

ASIALIE (aziali), s.f. Med. Assialia. 

ASIARCAT (aziarkâ), s. m. Asiarcado. 

ASIARQUE (aziark), s. m. Asiarca. 

ASIATE (aziat), s. m. Asiâtico. 

ASIATIQUE (aziatïk), adj. e s. Asiâti- 
co. 

ASILE (azïl), s. m. Asilo. 

ASINE ( azin ’), adj. f. Asinino. 

ÂSKARI (açkari), s. m. Soîdado indige- 
na da Africa Oriental. 

ASPARAGINE (açparajin’ ) , s. f. Aspa- 
ragina . 

ASPE ou ASPLE (açp ou açpl), s. m. 
Utensilio que serve para puxar a sêda 
do casulo. 

ASPECT (açpé, açpêk diante de vogal), 
s. m. Aspecto. 

ASPERGE (açpérj), s. f. Aspargo. 

ASPERGEMENT (açpérjman), s. m. As- 
persâo. 

ASPERGER (açpérjê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: 
y aspergeai, nous aspergeons). Asper- 
gir, borrifar. 

ASPERGERIE ou ASPERGIÈRE ( aç.pér - 
jori ou açperjiér) , s. f. Plantaçâo de 
aspargos. 

ASPERGÉS ( açperjéç ), s. m. Aspersô- 
rio, hissope. 

ASPERGÎLLE (açpérjii), s. f. Aspergilo. 

ASPÉRITÉ (aspérité), s. f, Asperidade, 
aspereza, rugosidade. 

ASPERME (açpérm), adj. Aspermo. 

ASPERSION (açpérçion), s. f. Aspersâo. 

ASPERSOIR (açpérçuar), s. m. Asper- 
sôrio, hissope. 

ASPÊRULE (açpêrül), s. f. Aspérula. 

ASPHALTAGE (açfaltaj), s. m. Asfal- 
tamento. 

ASPHALTE ( açfalt ), s. m. Asfalto. 

ASPHALTER ( açfaltê ), v. t. Asfaltar. 

ASPHALTEUR (açfaltër), s. m. Asfal- 
tador. 

ASPHODÈLE (açfodél), s. m. Asfôdelo. 

ASPHYXIANT, E ( açfikçian , t), adj. As- 
f ixiante . 

ASPHYXIE ( açfikçi ), s. f. Asfixia. 

ASPHYXIÉ, E (açifikçiê), adj. es. Asfi- 
xiado. 

ASPHYXIER (açfikçiê), v. i. (Conjuga- 
le como prier). Asfixiar. 

ASPIC (açpik), s. m. Zool. Âspide, Bot . 
Alfazema. Prato de carne ou peixe 
frio com geléia. 

ÂSPIBÎSTRA (açpidiçtrâ) , s. m. Rof. 
Aspidistra. 

ASPIRAIL (açpirai), s.m. Respiradou- 
ro. PL: des aspiraux . 

ASPIRANT, E ( açpiran, t), adj. Aspi- 
rante. 

ASPIRATEUR, TRICE ( açpiratër , triç ) 8 
adj . Aspirador* 
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ASPIRATIF, ÏVE ( açpiratif , ru), adj, As- 
pirativo. 

ASPIRATION (açpiraçion) , s. f. Aspira- 
çâo. 

ASPIRATOIRE (açpiratuar) , adj. Aspi- 
ratôrio. 

ASPIRÉ, Ê (açpirê), adj. e s. Aspirado. 

ASPIRER (açpirê), v.t. Aspirar. 

ASPIRINE (a çpirin , ) t s. f. Aspirina. 

ASSA-FŒTIBA (açafêtidd), s. f. Assa- 
-fétida, 

ASSAGIR ( açajir ), v. t. Tornar sâbio, 
razoâvel. S'ASSAGIR, v. pr. Tornar-se 
razoâvel, acalmar-se. 

ASSAILLANT, E ( açaian , t), adj. e s. 
Assaltante, agressor. 

ASSAILLIR (açaür), v. t. (Conjuga-se 
como tressaillir). Assaltar, atacar. 

ASSAINIR (açénir), v. t. Sanear. 

ASSAINISSEMENT (açéniçman), s. m. 
Saneamento. 

ASSAISONNANT, E ( açézonan , t), adj. 
Condimentoso. 

ASSAISONNEMENT (açézonoman) , s. m. 
Tempêro, condimento; espirito, sal. 

ASSAISONNER ( açézonê ), v. t. Tempe- 
rar, condimentar. 

ASSARMENTER ( açarmantê ), v. t. Tirar 
os sarmentos de uma vinha. ! 

ASSASSIN, E ( açaçen , in’), adj. Assassi- 
no. 

ASSASSINANT, E ( açaçinan , t), adj J 
Fam. Tedioso, fastiento. 

ASSASSINAT ( açaçinâ ), s. m. Assassi- 
nato. 

ASSASSINER ( açaçinê ), v. t. Assassinar. 
Fig. e fam. Importunar. 

ASSAUT ( açô ), s. m. Assalto, ataque. 
Faire assaut de, rivalizar em. 

ASSEAU (açô), s. m. Martelo de telha- 
dor. PI . : des asseaux . 

ASSÈCHEMENT ( açêchman ), s. m. Seca*- 
gem. 

ASSÉCHER (açêchê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer) . Secar. 

ASSEMBLAGE (açanblaj), s. m. Reu- 
niâo; conjunto; encaixe. 

ASSEMBLEMENT (açanblsman), s. m. 
Reuniâo, congregaçâo. 

ASSEMBLER ( açanblê ), v. t. Reunir, 
convocar, acumular. S'ASSEMBLER, 
v. pr. Reunir-se. 

ASSEMBLEUR, EUSE (açabïër, êz), s.e 
adj.Aquêle que reüne, convoca, acumu- 
la. 

ASSENER (acenê), v.t. (Conjuga-se co- 
mo amener ). Assentar, aplicar corn 
força. 

ASSENTIMENT (açantiman), s. m. Assen- 
timents, aprovaçâo. 

ÂSSENTIR (açantir) , v. i. Assentir, apro- 
var. 

ASSEOIR (açuar), v. t. ( J’assieds , tu as- 
sieds, il assied, nous asseyons, vous as- 
seyez, ils asseyent ou j’assois, tu as- 
sois etc. J’asseyais, nous asseyions ou 


j’assoyais etc. J’assis, nous assîmes . 
J’assiérai, nous assiérons ou j’assoirai, 
nous assoirons. J’assiérais , nous assié- 
rions ou j’assoirais, nous assoirions . As- 
sieds, asseyons, asseyez ou assois, as- 
soyons, assoyez. Que j’asseye , que 
nous asseyions ou que j’assoie, que 
nous assoyions. Que j’assisse, que nous 
assissions. Asseyant ou assoyant. As- 
sis, e) . Assentar, sentar, colocar. S’AS- 
SEOIR, v.pr. Sentar-se. 

ASSERMENTÉ, E (açérmantê), adj. 
Ajuramentado. 

ASSERMENTER (açérmantê), v.t. Aju- 
ramentar, fazer jurar. 

ÂSSKRTÎF, LVE (açértif, iv), adj. Asser- 
tivo. 

ASSERTION (açérçion), s.f . Asserçâo, 
afirmaçâo. 

ASSERVIR (açérvir), v. t. Escravizar, su- 
jeitar; dominar. 

ASSERVTSSANT, E (acérviçan, t) adj. 
Escravizante, subjugante. 

ASSERVISSEMENT (açérviçm,an), s.m. 
Escravizaçâo, subjugaçâo. 

ASSERVISSEUR (açérviçër), s. m. Escra- 
vizador, sub j ugador . 

ASSESSEUR (açéçë), adj. e s. m. Asses- 
sor, ajudante. 

ASSESSORAT ou ASSESSORIAT (açéço- 
râ ou acéçoriâ), s.m. Funçâo de as- 
sessor . 

ASSETTR (açét), s. f. V. ASSEAU. 

ASSEULER (acëlê), v. t. Deixar sô. 

ASSEZ (açê), adv. Assaz, bastante. 

ASSIBILATION (açibïlaçion) , s. f. Assi- 
bilaçâo. 

ASSIBÎLER (açïbilê), v. t. Assibilar. 

ASSIDU, E (açidü), adj. Assiduo, apli- 
cado. 

ASSIDUITÉ (açidüitê), s.f. Assiduidade. 
PI. Cuidados, presença frequente. 

ASSIDÛMENT (açidüman), adv. Assi- 
duamente; freqüentemente. 

ASSIÉGÉ, E (açiêjê), adj. Sitiado, cerca- 
do. 

ASSIÉGEANT, E (açiêjan, t), adj. Ski- 
ante, assediador. 

ASSIÉGER (açiêj), v.t. (Conjuga-se co- 
mo abréger). Sitiar, assediar, cercar. 

ASSIETTE ( açiét ), s. f. Prato; postura, 
situaçâo, disposiçâo. L’assiette de l’im- 
pôt, a base do impôsto. N’être pas dans 
son assiette, estar constrangido. 

ASSIETTÉE- ( açiétê ), s. f. Pratada, prato 
cheio. 

ASSIGNABLE (açinhabl), adj. Assinâ- 
vel, citâvel (em justiça), determinàvel. 

ASSIGNAT (açinhâ), s.m. Papel-moeda 
da revoluçâo de 1789. 

ASSIGNATION (cuçinhaçion) ' s.f. Cita- 
çâo (em justiça), hipoteca. 

ASSIGNER (açinhê), v. t. Citar (em jus- 

| tiça), consignar, determinar. 
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ASSIMILABLE (açimilabl), adj. Assi- 
milâvel. 

ASSIMILATEUR, TRICE ( açimïlatër , 
triç ), adj. Assimilador. 

ASSIMILATION (açimïlaçion) , s.f. Assi- 
milaçâo, identificaçâo. 

ASSIMILER (açimilê), v.t. Assimilar, 
assemélhar. S'ASSIMILER, v. pr. Com- 
parar-se. 

ASSIS, E (açi, z), adj. Sentado; assenta- 
do, estabelecido, seguro. 

ASSISE ( açiz ), s.f. Fileira horizontal de 
pedras. PI. Tribunal criminal. 

ASSISTANCE ( açiçtanç ), s. f. Assistência, 
proteçâo, assembléia. 

ASSISTANT, E ( açiçtan , t), adj. e s. As- 
sistente, ajudante, assessor. 

ASSISTÉ, E ( açiçtê ), s. Assistido, ajuda- 
do. 

ASSISTER (açiçtê), v. i. Assistir, aju- 
dar. 

ASSOCIATION (açoçiaçion) , s.f. Associa- 
çâo . 

ASSOCIATIONNISME ( açoçiaçioniçm ) , s. 
m. Associacionismo. 

ASSOCIÉ, E ( açoçiê ), s. Sôcio, associado. 

ASSOCIER, (açoçiê), v.t, (Conjuga-se 
como ‘prier ). Associar, juntar, reunir. 
S'ASSOCIER, v. pr. Associar-se. 

ASSOIFFÉ, E (açuafê), adj. Sedento. 

ASSOLEMENT (açôlman), s. m. Afolha- 
mento. 

ASSOLER ( açolê ), v. t. Afolhar. 

ASSOMBRIR (açonbrir) , v. t. Sombrear, 
escurecer; entristecer. S'ASSOMBRIR, 
v.pr. Escurecer-se, entristecer-se. 

ASSOMMANT, E (açoman, t), adj. Fam. 
Fastidioso, cansativo. 

ASSOMMER (açomê),v. t. Matar a pan- 
eadas. Fig. Confundir, aniquilar. Fam. 
Importun ar. 

ASSOMMEUR ( açomër ), s.m. Aquêle que 
mata a pancadas, assassino. Fam. Im- 
portuno . 

ASSOMMOIR (açomuar), s.m. Porrete, 
maça. Fam. : Tabema. 

ASSOMPTION (açonpçion), s.f. Assun- 
çâo. 

ASSONANCE (açonanç) , s. f. Assonância. 

ASSONANCE, E (açonançê), adj. Asso- 
nante. 

ASSONANT, E ( açonan , t ), adj. Que 
produz assonância. 

ASSORTI, E (açorti), adj. Adequado, 
combinado, harmonizado . 

ASSORTIMENT (açortiman), s. m. Com- 
binaçâo; sortimento, coleçâo. 

ASSORTIR (açortir), v.t. Combinar, con- 
cordar; fornecer. S'ASSORTIR, v.pr. 
Combinar-se. 

ASSORTISSANT, E (açortiçan } t), adj. 
Convenante, combinado. 

ASSOUPIR (açupir), v.t. Adormecer, en- 
torpecer. S'ASSOUPIR, v.pr. ador- 
mecer-se, entorpecer-se, acalmar-se. 


ASSOUPISSANT, E (açupiçan, t), adj. 
Soporifero; sonolento. 

ASSOUPISSEMENT ( açupiçman ), s.m. 
Sonolência, torpor. 

ASSOUPLIR (açuplir), v. t. Amaciar, 
tornar flexivel, abrandar. 

ASSOUPLISSAGE ( açupliçaj ), s. m. Açâo 
de amaciar os fios de sêda. 

ASSOUPLISSEMENT (açupliçman) , s.m. 
Açâo de amaciar, de tornar flexivel. 

ASSOURDIR (açurdir), v. t. Ensurdecer. 

ASSOURDISSANT, E ( açurdiçan , t), adj. 
Ensurdecedor. 

ASSOURDISSEMENT (açurdiçman) , s. 
m. Ensurdecimento. 

ASSOUVIR (açuvir), v. t. Saciar, satisfa- 
zer, contentar. 

ASSOUVISSEMENT (açuviçman), s.m., 
Saciedade, satisfaçâo. 

ASSUJETTIR (açüjétir), v. t. Sujeitar, 
submeter, obrigar, segurar. 

ASSUJETTISSANT, E (açüjétiçan, t), 
adj . Constrangedor, pesado . 

ASSUJETTISEMENT (açüjétiçman) , s. 
m. Sujeiçâo, constrangiment-o, obriga- 
çâo. 

ASSUMER (açümê), v.t. Assumir, tornar 
sobre si. 

ASSURABLE (açürabl), adj. Assegurâ- 
vel. 

ASSURANCE (açüranç), s.f. Segurança, 
certeza, garantia; seguro. 

ASSURÉ, E ( açürê ), adj. Resoluto; se- 
guro, garantido, assegurado. 

ASSURÉMENT (açürêman), adv. Certa- 
mente . 

ASSURER (açürê), v.t. As segurar, segu- 
rar, garantir. S'ASSURER, v.pr. As- 
segurar-se, agarrar-se. 

ASSUREUR (açürër), s.m. Assegurador, 
segurador. 

ASSYRIEN, ENNE ( açirien , én'), adj. e 
s. Assirio. 

ASSYRIOLOGÎE (açirioloji), s.f. Assi- 
riologia. 

ASSYRIOLOGUE ( açiriolôg ) f s. m. As- 
siriôlogo. 

ASTATIQUE (açtatïk) , adj. Astâtico. 

ASTÉRIE (açtêri), s.f. Astéria, estrêla- 
^do-mar . 

ASTÉRISME ( açtêriçm ), s. m. Aste- 
rismo . 

ASTÉRISQUE (açtêriç 7c), s.m. Asteris- 
co. 

ASTÉROÏDE (açtêroid), s.m. Asterôide. 

ASTHÉNIE (açtêni), s.f. Astenia. 

ASTHÉNIQUE (açtênïk), adj. Astênico. 

ASTHMATIQUE ( açmatïk ), adj. Asmâ- 
tico. 

ASTHME (açm), s.m. 'Med. Asma. 

ASTICOT ( açtïkô ), s.m. Larva da môsca. 

ASTICOTER (açtiltotê), v.t. Fam. Ator- 
mentar. 

ASTIGMATE (açtigmat), adj. Astigmâti- 
co. 
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ASTIGMATISME (açtigmatiçm) , s.m. 
Astigmatismo. 

ASTIQUAGE ( açtïkaj ), s.m. Polimento. 

ASTIQUER (açtikê), v.t. Polir, lustrar. 

ASTRAGAXE ( açtragal ), s.m. Astrâga- 
lo. 

ASTRAKAN ou ASTRACAN ( açtrakan ) f 
s.m. Astraca. 

ASTRAL, E, A.UX ( açtral , û), adj . As- 
tral. 

ASTRE ( açtr ), s.m. Astro. 

ASTREINDRE (açtrendr), v.t. (Conjuga- 
-se como craindre). Sujeitar, subme- 
ter, constranger. S'ASTREINDRE, v. 
pr. Sujeitar-se. 

ASTREINTE ( açtrènt ), s.î. Constrangi- 
mento. 

ASTRICTÎF, IYE ( açtriktif , iv), adj. Ads- 
tringente. 

ASTRICTION (açtrikçion) , s.f. Adstri- 
çâo. 

ASTRINGENCE (açtrenjanç) , s.f. Ads- 
tringêneia. 

ASTROLABE ( açtrolah ), s.m. Astrolâ- 
bio. 

ASTROLÂTRE ( açtrolatr ), adj. e s. As* 
trôlatra. 

ASTRO LATRIE (açtrolatri) , s.f. Astro- 
latria. 

ASTROLOGIE ( açtroloji ), s.f. Astrolo- 
gia. 

ASTROLOGIQUE ( açtrolojik ), adj. As- 
trologie© . 

ASTROLOGUE (açtrolôg) , s. m. Astrô- 
logo . 

ASTRONAUTIQUE (açtronôtik) , s.f. As- 
tronâutica. 

ASTRONEF ( açtronéf ), s. m. Nave inter 
planetâria. 

ASTRONOME (açtronôm’), s. m. Astrô- 
nomo. 

ASTRONOMIE ( açtronomi ), s.f. Astrono- 
mia. 

ASTRONOMIQUE (açtronomik) , adj. As- 
tronômico. 

ASTRONOMIQUEMENT ( açtronomik - 
man), adv. Astronômicamente. 

ASTROPHYSIQUE ( açtrofizik ), s.f. As- 
trofisica. 

ASTUCE ( açtüç ) T s.f. Astücia. 

ASTUCIEUSEMENT {açtüçiëzman) y adv. 
Astuciosamente . 

ASTUCIEUX, EUSE ( açtüçië , ëz ), adj. 
Astucioso. 

ASYMÉTRIE {açimêtri ), s.f. Assimetria. 

ASYMPTOTE ( açenptôt ), s.f. Geom. 
Assintota. 

ASYNARTÊTE ( açinartét ), adj. e s.m. 
Assinarteto. 

ASYNCHRONE ( açenkrôn 0, adj. Assin- 
crono. 

ASYNBÈTE ( açendét ), s. f. Assindeto. 

ASYSTOLIE (açiçtoZi), s.f. Med. Assis- 
+olia. 

AT AMAN (atarnan), s.m. V. HETMAN. 


ATARAXîE ( atarakçi ), s.f. Ataraxia, 
tranqüilidade; apatia. 

ATAVIQUE (atavik), adj. Atâvico. 

ATAVISME ( ataviçm ), s.m. Atavismo. 

ATAXIE ( atakçi ), s. f. Med. Ataxia. 

ATAXIQUE (o&x/cçifc), adj. Atâxico. 

ATÊLE (atéZ), s. m. Âtele, macaco- 
-aranha . 

ATELIER ( atoliê ), s. m .Fâbrica, oficina; 
sala de trabalho. 

ATELLANES ( atélan *), s.f.pl. Atelanas. 

ATERMOIMENT {atérmuaman ) , s. m. 
Moratoria; demora. 

ATERMOYER {atérmuaiê ) , v.i. (Conju- 
gale como aboyer ) . Concéder moratô- 
ria; diferir. 

ATHÉE (atê), adj. e s. Ateu. 

ATHÉISME (afêiçm), s.m. Ateismo. 

ATHÉNÉE ( atênê ), s.m. Ateneu. 

ATHERMANE ou ATHERMIQUE ( atér - 
man 3 ou atérmik ) f adj. Atérmico. 

ATHÊROME ( atêrom *), s. m. Med. Ate- 
rom a. 

ATHLÈTE ( atlét ), s.m. Atleta. 

ATHLÉTIQUE ( atlêtik ), adj. Atlético. 

ATHLÉTISME ( atlêtiçm ), s.m. Atletis- 
mo. 

ATHREPSIE ( atrépçi ), s.f. Med. Atrep- 
sia. 

ATLANTE ( atlant ), s.m. Atlante. 

ATLANTIQUE ( atlantik ), adj. Atlântico. 

ATLAS ( atlaç ), s.m. Atlas. PL: des 
atZas . 

ATMOSPHÈRE (atmoçfér ) , s.f. Atmos- 
fera; ambiente. 

ATMOSPHÉRIQUE ( atmoçfêrik ), adj. 
Atmosférico . 

ATOLL ou ATTOLL (at<5Z), s.m. Atol. 

ATOME (atôm 3 ), s. m. Âtomo. 

ATOMICITÉ ( atomiçitê ), s.f. Atomicî- 
dade. 

ATOMIQUE {atomik), adj. Atômico. 

ATOMISER ( atomizê ), v.t. Atomizar. 

ATOMISEUR ( atomizër ), s.m. Atomiza- 
dor. 

ATOMISME {atomiçm), s. m. Atomis- 
mo. 

ATOMISTE ( atomiçt ), s.m. Atomista. 

ATOMISTIQUE ( atomiçtik ), adj. Atomîs- 
tico. 

ATONE (atôn*), adj. Atônico; fixo; inex- 
pressivo; âtono. 

ATONIE ( atoni ), s.f. Atonia, fraqueza. 

ATONIQUE ( atonïk ), adj. Atônico. 

ÂTOUR ( atur ), s.m. Adôrno, ornamento. 

ATOUT ( atu), s. m. Trunfo. 

ATOXIQUE ( atokçik ), adj. Atôxico. 

ATRABILAIRE ( atrabïlér ), adj. e s. 
Atrabiliârio, colérico. 

ATRABILE {atrabil), s.f. Atrabilis; mi- 
santropia. 

ÂTRE (atr), s.m. Lar. lareira. 

ATRIUM ( atriôm 9 ), s.m. Atrio. PL: des 
atria. 

ATROCE {atrôç), adj. Atroz. 
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ATROCEMENT ( atroçman ), adv. Atroz- 
mente. 

ATROCITÉ ( atroçitê ), s. f. Atrocidade. 

ATROPHIE ( atrofi ), s.f. Atrofia. 

ATROPHIÉ, E ( atrofiê ), adj. Atrofiado. 

ATROPHIER (atrofiê), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Atrofiar, debilitar. 
S'ATROPHIER, v. pr. Atrofiar-se, 
definhar-se. 

ATROPINE ( atropin J ), s.f . Atropina. 

ATTABLER (S') ( çatablê ), v.pr. Sen- 
tar-se à mesa. 

ATTACHANT, E ( atachan , t), adj. Inté- 
ressante, atraente. 

ATTACHE ( atach ), s.f. Laço, vinculo; 
ligaçâo; amarraçao. Ligamento (de 
um musculo); articulaçâo. 

ATTACHÉ ( atachê ), s. m. Adido (de em- 
baixada) . 

ATTACHEMENT (atachman), s.m. A- 
feiçâo, amizade, amor; aplicaçâo. 

ATTACHER (atachê), v.t. Ligar, amar- 
rar, fixar, pregar; atribuir; interes'sar. 
S'ATTACHER, v. pr. Afeiçoar-se, apli- 
car-se. 

ATTAQUABLE (atakabl), adj. Ataeâvel. 

ATTAQUE (atak), s. f. Ataque, assalto; 
acesso. Pop. Être d’attaque , ser vigo- 
roso. 

ATTAQUER (atakê), v.t. Atacar, assal- 
tar; processar. 

ATTARDER (atardê), v.t. Retardar, de- 
morar, adiar. S'ATTARDER, v.pr. 
Demorar-se. 

ATTEINDRE ( atendr ), v.t. (Conjuga-se 
como craindre ) . Alcançar, atingir; che- 
gar; obter, conseguir. 

ATTEINT, E (aten 3 t), adj. Atacado, atin- 
gido. 

ATTEINTE (atent), s.f. Golpe, insulto. 
prejuizo. Porter atteinte à } golpear, 
insultar. 

ATTELABE (atelab), s. m. Atélabo. 

ATTELAGE (atdlaj), s. m. Atrelagem; 
parelha de cavalos; junta de bois. 

ATTELLE (atél), s.f. Parte de madeira 
da coelheira do cavalo. Tala para 
membro fraturado. 

ATTELLEMENT (atélman) , s. m. Atrela- 
gem. 

ATTELER ( atdlê ), v. t. (Dobra o l antes 
de silaba muda: j’attelle). Atrelar. 
S'ATTELER, v.pr. Ligar-se, aplicar- 
-se . 

ATTENANT, E (atonan, t),.adj. Contîguo, 
vizinho. 

ATTENDANT (EN) (an atandan), loc. 
prep. Até, à espera. 

ATTENDRE (atandr ) , v . t. Esperar, estar 
à espera. S'ATTENDRE, v.pr. Pre- 
ver. 

ATTENDRIR (atandrir), v.t. Abrandar, 
amolecer, enternecer . S'ATTENDRIR, 
v. pr. Emocionar-se, enternecer-se. 

ATTENDRISSANT, E ( atandriçan , t ), 
adj. Enternecedor. 


ATTENDRISSEMENT (atandriçman) , s. 
m. Enternecimento; emoçâo, compai- 
xâo. 

ATTENDU (atandü), prep. Em vista. 
Attendu que , loc. conj . Jâ que, devido a. 

ATTENTAT ( atantâ ), s.m. Atentado. 

ATTENTATOIRE (atantatuar) , adj. A- 
tentatôrio. 

ATTENTE (atant), s.f. Espera. 

ATTENTER (atantê), v.i. Atentar. 

ATTENTIF, IVE ( atantif , iu), adj. Aten- 
to, aplicado. 

ATTENTION (atançion), s.f. Atençâo; 
consideraçâo. 

ATTENTIONNÉ, E (atançionê), adj. A- 
tencioso, delicado. 

ATTENTISTE ( atantiçt ), adj. e s. Aquê- 
le que pratica uma polîtica de espera. 

ATTENTIVEMENT (atan tivman ) , adv. 
Atentamente. 

ATTÉNUANT, E ( atênüan , t), adj. Ate- 
nuante. 

ATTÉNUATION (atênüaçion) , s.f. Ate- 
nuaçao. 

ATTÉNUÉ, E (atênüê), adj. Atenuado. 

ATTÉNUER (atênüê), v.t. Atenuar. 

ATTERRAGE (atéraj), s. m. Mar. Açâo 
de tomar terra; ancoradouro. 

ATTERRER (atérê), v.i. Aterrar, apa- 
vorar. 

ATTERRIR (atérir), v.i. Abordar; ater- 
rissar. 

ATTERRISSAGE (atériçaj), s.m. Ater* 
rissagem. 

ATTERRISSEMENT ( atériçman ) , s.m. 
Atêrro, aluviâo . 

ATTERRISSEUR (atériçër), adj. Que 
serve para aterrissar. 

ATTESTATION (atéçtaçion) , s.f. Ates- 
taçâo, 

ATTESTER (atéçtê), v. t. Atestar. 

ATTICISME (atiçiçm), s.m. Aticismo. 

ATTICISTE (atiçiçt), s.m. Aticista. 

ATTIÉDIR (atiêdir), v.t. Amornar. Fig . 
Esmorecer. 

ATTIÉDISSEMENT ( atiêdiçman ) , s.m. 
Esmorecimento . 

ATTIFEMENT (atifman), s.m. Adomos 
esquisitos. 

ATTIFER (atif ê), v .t. Adomar com afe- 
taçâo. S'ATTIFER, v.pron. Adornar- 
>se com afetaçâo. 

ATTÎGER (atijé), v. t. (Toma um e 
depois do g antes de a e o). Pop. Ferir. 
Exagerar. 

ATTIQUE (atik), adj. Âtico. 

ATTIQUEMENT (atikinan), adv. Àtica- 
mente . 

ATTIRABLE (atirabl), adj. Atraivel. 

ATTIRAIL (atïrai), s.m. Petrechos; ba* 
gagem; aparato. 

ATTIRANCE (atiranç), s.f. Atrativo. 

ATTIRANT, E ( atiran , t), adj. Atraente, 
sedutor . 

ATTIRER (atirê), v.t. Atrair; seduzir; 
suscitar. 
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ATTISAGE (atizaj), s.m. Atiçamento. 

ATTISEMENT (atizman), s.m. Atiça- 
mento. 

ATTISER ( atizê ), v.t. Atiçar; excitar; 
instigar . 

ATTISEUR, EUSE ( atizër , è», s.m. Ati- 
çador; provocador. 

ATTISOIR ou ATTISONNOIR ( atizuar 
ou atizonuar ), s.m. Instrumente que 
serve para atiçar o logo. 

ATTITRÉ, E ( atitrê ), adj. Nomeado; 
preferido. 

ATTITRER (atitrê), v.t. Nomear, dar 
um tltulo. 

ATTITUDE ( atitüd ), s.f. Atitude, posiçâo; 
situaçâo. 

ATTOUCHEMENT ( atuchman ), s.m. 
Toque; a^alpadela, tato. 

ATTRACTEUR, TRICE ( atraktër , triç), 
adj. Atrativo. 

ATTRACTIF, IVE ( atraktif , iv), adj. 
Atrativo; atraente. 

ATTRACTION ( atrakçion ), s.m. Atraçâo. 

ATTRACTIVEMENT (atraktivman) , adv. 
Atrativamente. 

ATTRAIRE (atrér), v. t. (Conjuga-se 
como traire). Citar em justiça. 

ATTRAIT (atré), s. m. Atrativo. PL 
Encantos. 

ATTRAPAGE (airapaj), s.m. Fam. Ar- 
madilha; lôgro. 

ATTRAPE ( atrap ), s.f. Fam. Armadi- 
Iha; lôgro, trapaça. 

ATTRAPE LOURDAUD (atrapZurdô), s. 
m. Patranha. PL; des attrape-lour- 
dauds. 

ATTRAPE-MOUCHES ( atrapmuch ) , s . 
m. Papa-môsca. PL: des attrape-mou- 

ATTRÀPE-NIGAUD ( atrapnigô ) , s.m. 
Patranha . PL : des attrape-nigauds . 

ATTRAPER ( atrapê ), v.t. Apanhar, al- 
cançar, obter, enganar. 

ATTRAPEUR, EUSE ( atrapër , ëz), adj. 
Apanhador; enganador. 

ATTRAYANT, E ( atréian , t), adj. Atra- 
ente. 

ATTREMPER ( atranpê ), v.t. Temperar 
(os metais). 

ATTRIBUABLE ( atribüabl ), adj. AtribuL 
vel. 

ATTRIBUER (atribüê), v.t. Atribuir; 
imputar. S'ATTRIBUER, v.pr. Reivin- 
dicar, atribuir-se. 

ATTRIBUT ( airibü ), s. m. Atributo; sîm- 
bolo. 

ATTRIBUTIF, IVE ( atrïbütif } iv ), adj. 
Atributivo. 

ATTRIBUTION ( atrïbüçïon ), s.f. Atri- 
buiçâo . 

ATTRISTANT, E ( atriçtan 3 t ), adj. En- 
tristecedor. 

ATTRÎTÎON (atriçion), s. f. Atrito, fric- 
çâo. Atriçao. 

ATTROUPEMENT ( atrupman ), s.m. 
Ajuntamento, tropeL 


ATTROUPER ( atrapê ), v.t. Réunir em 
tropa, ajuntar. 

AU, AUX (ô), art. Contraçâo de à le , 
à les. Ao, aos, às. 

AUBADE ( ôbad ) 7 s. f. Alvorada; toque 
de müsica ao despontar da manhâ. 

AUBAIN ( ôben ), s.m. Forasteiro, es- 
trangeiro. 

AUBAINE (ôbén 1 ), s.f. Ganho inespera- 
do. Voilà une bonne aubaine , eis uma 
boa noticia. 

AUBE (ôb), s.f. Madrugada, alvorada. 

AUBÉPINE ( ôbêpin '), s. f. Espinheiro. 

AUBÈRE (ôbér), adj. De pêlo mesclado 
de branco e castanho (cavalo) . 

AUBERGE ( ôbérj ), s.f. Estalagem, al- 
bergue; taberna. 

AUBERGINE ( ôbérjin '), s. f. Beringela. 

AUBERGISTE ( ôbérjiçt ), s. Estalajadeiro; 
taverneiro. 

AUBIER (ôbiê), s.f. Alburno. 

AUBIFOIN ( ôbifuen ), s.m. Bot . Centâu- 
rea azul. 

AUBURN (Ôbërn), adj. invar. Castanho. 

AUCUBA (ôkübà), s.m. Bot. Aucuba. 

AUCUN, E ( ôkën , ün’), adj. ou pron. 
ind. Nenhum, ninguém. 

AUCUNEMENT (ôkünoman), adv. De 
modo algum. 

AUDACE (ôdaç), s.f. Audâcia. Payer 
d'audace t sair-se com insolêneia. 

AUDACIEUX, EUSE < ôdaçië, ëz), adj. 
e s. Audacioso, insolente. 

AU-DEÇÂ, AU-BEDANS, AU-DEHORS, 
AU-DELÀ, AU-DESSOUS, AU-DESSUS, 
AU-DEVANT. V. DEÇÀ, DEDANS, 
DEHORS, DELÀ, DESSOUS, DES- 
SUS, DEVANT. 

AUDIBLE (. ôdibl ), adj. Audivel. 

AUDIENCE ( ôdianç ), s.f. Audiência, ses- 
sâo. 

AUDIOMÈTRE ( ôdiométr) J s.m. Audiô- 
métro . 

AUDION ( ôdion ), s.m. Audiâo. 

AUDITEUR, TRICE (ôditër, triç), s. Au- 
di tor. 

AUDITIF, IVE ( ôditif , iv), adj. Auditivo. 

AUDITION ( odïçion ), s.f. Audiçâo. 

AUDITOIRE ( ôdituar ), s.m. Auditôrio 
(platéia) . 

AUDITORAT (ôditord), s.m. Auditoria. 

AUDITORIUM ( ôditoriôm '), s.m, Audi- 
tôrio (lugar). 

AUGE (ôj), s.f. Manjedoura, côcho; ga- 
mela. 

AIJGÉE ( ôjê), s. f.Gamelada, côcho cheio. 

AUGET (ôjé), s. m. AUGETTE (ôjét), s. 
f. Pequeno côcho. 

ÂUGMENT (ôgman), s.m. Aumento. 

ÂUGMENTÂBLR ( êgmantabl ), adj. Au- 
mentâvel. 

AUGMENTATEUR, TRICE ( ôgmantatër , 
triç), s. Aumentador. 

AUGMENTATIF, IVE (ôgmantatif s iv) s 
adj. Aumentativo. 
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AUGMENTATION (ôgmantaçion) , s.f. 
Aumentaçao. 

AUGMENTER ( ôgmantê ), v.t. Aumen- 
tar, acrescentar. 

AUGURAL, E, AUX ( Ôgüral Ô), adj. 
Augurai . 

AUGURE ( ôgür ), s. m. Augure. 

AUGURER (ôgürê ), v.t. Augurar, pre- 
dizer . 

AUGUSTE ( ôgüçt ), adj. Augusto, solene. 

AUGUSTIN, AUGUSTINE ( ôgüçten , in’), 
s. Augustiniano. 

AUJOURD'HUI < ôjurdüî ), adv. Hoje; ago- 
ra. 

ÀULIQUE ( ôlïk ), adj. Àulico. 

AULNE (on'), s. ra. V. AUNE. 

AULX (ô), s. PL de AIL. 

AUMÔNE ( ômôn ’), s. f. Esmola. 

AUMÔNERIE ( ômondri ), s. f. Cargo de 
esmoler, de capelâo. 

AUMÔNIER (ômoniê), s. m. Esmoler, ca- 
pelâo . 

AUMONIÈRE ( ômonïér ), s. f. Esmoleira, 
bôlsa suspensa à cintura. 

AUNAGE (ônaj), s.m. Açâo de medir, 
com alnas. 

AUNAIRE ou AULNAÏE (ônér ou ôné), 
s.f. Plantaçâo de amieiros. 

AUNE ( ôn’), s.f. Alna, vara, antiga me- 
dida francesa. 

AUNE ou AULNE (on ’), s.m. Amieiro. 

AUNÉE (ônê), s.f .Comprimento de uma 
alna. 

AUNER (ônê), v.t. Medir (com alnas). 

AUPARAVANT ( ôparavan ), adv. Antes, 
primeiro . 

AUPRÈS ( ôpré ), adv. Perto. Auprès de, 
loc. prep. Perto de. 

AUQUEL (ôkél), pr. rel. m. Ao quai, que. 

AURA ( ôrâ ), s.f. Med . Aura. 

AURÉOLAIRE (ôrêoZér), adj. Aureolar. 

AURÉOLE (ôrêoZ), s.f. Auréola; pres- 
tigio. 

AURÉOLÉ, E ( ôrêolê ), adj. Aureolado, 
glorificado. 

AURÉOLER (ôrêolê), v. t. Aureolar, 

AURICULAIRE (ôrikülér), adj. Auricular. 

AURICULE (ôrïkül), s.f. Auricula. 

AURICULE, E (ôrikülê), adj. Auriculado. 

AURIFÈRE (ôrifér), adj. Aurifero. 

AURIFICATION (ôrifikaçion) , s.f. Au- 
rificaçâo . 

AURIFIER ( ôrifiê ), v.t. (Conjuga-se co- 
rn o prier). Aurificar. 

AURIQUE (ôrik), adj. e s. Àurico. 

AURISTE (ôriçt), s. e adj. rrl. Aurista. 

AUROCHS (ôrôkç), s.m. Auroque. PL: 
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AURORAL, E* AUX (ôroral, ô), adj. Au- 
roral . 

AURORE (ôrôr), s. f. Aurora; principio. 

AUSCULTATION ( ôçkültaçion ) , s. f. 
A. u s cuit açâo 

AUSCULTER * (ôçkültê), v.t. Auscultar. 

AUSPICE (ôçpiç), s. m. Auspicio. PI. 
Proteçâo. 


AUSSI (dçi), adv.Também, ainda. Conj. 
Por isso, entâo. Aussi bien, loc. conj. 
Assim como. 

AUSSIÈRE (ôçiér), s. f. V. HAUSSIÈRE 

AUSSITÔT ( ôçitô ), adv. Logo. 

AUSTER (ôçtér), s.m. Nome poético do 
vento do sul da França. 

AUSTERE (ôçtér), adj. Austero. 

AUSTÈREMENT (ôçtérman), adv. Auste- 
ramente . 

AUSTÉRITÉ (ôçtêritê), s.f. Austeridade. 

AUSTRAL, E, ALS ou AUX ( ôçtral , ô), 
adj. Austral. 

AUSTRALIEN, ENNE ( ôçtralien , ên’), 
adj .es. Australiano . 

AUTANT ( ôtan ), adv. Tanto, igualmente. 
Loc. conj.: Autant que, tanto como; 

d’autant que, visto que; pour autant que, 
pelo que. Loc. adv.: d’autant plus , 

d’autant moins, tanto mais, tanto me- 
nos. Autant que faire se peut, na medi- 
da do possivel. 

AUTARCHIE (ôtarchi), s.f. Autarquia. 

AUTARCHIQUE (ôtarchik), adj. Autâr- 
quico. 

AUTARCIE (ôtarçi), s.f. Autarcia. 

AIJTARCIQUE (ôtarçik), adj. Relativo à 
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AUTEL (ôtél), s.m. Altar. 

AUTEUR (ôtër), s.m. Autor; inventor. 

AUTHENTICITÉ (ôtantiçitê) , s.f. Auten- 
ticidade. 

AUTHENTIFIER (ôtantifiê), v.t. (Con- 
juga-se como prier). Autenticar. 

AUTHENTIQUE (Ôtantik) , adj. Autênti- 
co. 

AUTHENTIQUEMENT ( ôtantikman ) , 

adv . Autênticamente . 

AUTHENTIQUER (ôtantikê), v. t. Au- 
tenticar . 

AUTO (ôtô), s.f. Forma abreviada de 

AUTOMOBILE. 

AUTOBIOGRAPHIE (ôtobiografi) , s.f. 
Autobiografia. 

AUTOBUS (ôtobüç), s.m. ônibus. PL: 
des autobus. 

AUTOCAMION (ôtokamion), s.m. Cami- 
nhâo. 

AUTOCANON ( ôtokanon ), s.m. Canhâo 
montado sobre automôvel. 

AUTOCAR ( ôtokar ), s. m. ônibus, auto- 
carro . 

AUTOCHENILLE (ôtoclionü), s. f. Auto- 
môvel montado sobre lagartas. 

AUTOCHIR (ôtochir), s.f. Ambulância 
militar. 

AUTOCHROME (ôtokrôm’), adj. e s. Fot. 
Autocromia. 

AUTOCHTONE (ôtoktôn’), adj. e s. Au- 
tôctone . 

AUTOCLAVE (ôtoklave), adj. e s. Auto- 
clave. 

AUTOCOPIE (ôtokopi), s.f. Autocôpia. 

AUTOCRATE (ôtokrat), s.m. Autocrata. 

AUTOCRATIE (ôtokraçi), s f. Autocra- 
cia. 
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AUTOCRATIQUE ( ôtokratik ), adj. Au- 
tocrâtico. 

AUTOCRITIQUE ( ôtokritïk ), s.f. Auto- 
critica. 

AUTODAFÉ ( ôtadafê ), s. m. Auto-da-fé. 

AUTODIDACTE (ôtodidakt) , adj. e s. 
Autodidata. 

AUTOBROME (ôfodrom’) s.m. Autôdro- 
mo . 

AUTOFÉCONDATION ( ôtofêkondaçion ) , 
s. f. Autofecundaçâo. 

AUTOGÉNE (dtojén’), adj. Autôgeno. 

AUTOGIRE (ôtojir), s.m. Autogiro. 

AUTOGRAPHE ( ôtograf ), adj. e s.m. 
Autogrâfico; autôgrafo. 

AUTOGRAPHIE (ôtograf i), s.f. Auto 
grafia. 

AUTOGRAPHÎER (ôtograf iê), v.t. (Con- 
juga-se como prier). Autografar. 

AUTOGRAPHIQUE (ôtografik), adj. 
Autogrâfico. 

AUTOMATE ( ôtomat ), s.m. Autômato. 
Fig. Pessoa estûpida. 

AUTOMATICITÉ (ôtomaticitê), s.f. Au- 
tomatismo . 

AUTOMATIQUE (ôtomatïk), adj. Auto- 
mâtico. 

AUTOMATIQUEMENT ( ôtomatikman ) , 
adv. Automàticamente. 

AUTOMATISER (ôtomatizê), v.t. Auto- 
matizar . 

AUTOMATISME ( ôtomatiçm ), s. m. Au- 
tomatisme. 

AUTOMÉBON (ôtomêdon), s.m. Auto- 
medonte, cocheiro hâbil. 

AUTOMNAL, E, AUX ( ôtomnal , ô), adj. 
Outonal. 

AUTOMNE ( ôtôn ’), s.m. Outono. 

AUTOMOBIUE ( ôtomobïl ), s.f. Automô- 
vel. 

AUTOMOBIUISME ( ôtomobïliçm ) , s.m. 
Automobilismo . 

AUTOMOBILISTE (ôtomobïliçt) , s.m. Au- 
tomobilista. 

AUTOMOTEUR, TRICE (ôtomotër, triç ), 
adj. Automotor. 

AUTONOME ( ôtonômf ), adj. Autônomo. 

AUTONOMIE ( ôtonomi ), s.f. Autono- 
mia. 

AUTONOMISTE (ôtonomiçt), s.m. Au- 
tonomista. 

AUTOPLASTIE (ôtoplaçti), s.f. Cir. Au- 
toplastia. 

AUTOPSIE ( ôtopçi ), s. f. Autopsia. 

AUTOPSIER ( ôtopçiê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier) . Autopsiar. 

AUTORISATION (ôtorizaçion) , s.f . Auto- 
rizaçâo; aprovaçâo. 

AUTORISER (ôtorizê), v.t. Autorizar. 
S’AUTORISER, v.pr. Apoiar-se. 

AUTORITAIRE ( ôtoritér ), adj. Autori- 
târio . 

AUTORITARISME (ôtoritariçm ) , s.m. 
Autoritarismo . 


AUTORITÉ (ôtoritê), s.f. Autoridade;. 
pessoa que tem influência. Faire auto- 
rité, ser autoridade . 

AUTOROUTE (ôtorut), s.f. Estrada. 

AUTOSUGGESTION (ôtoçiïjéçtion), s.f. 
Auto-su jestao. 

AUTOTROPHE (ôtotrôf), adj. Autotrô- 
fico. 

AUTOUR (ôtur), adv. Em tôrno. em re- 
dor. Tout autour, loc. adv. De todos 
os lados. 

AUTOUR (ôtur) f _ s. m. Açor. 

AUTRE (ôtr), adj. ind. Outro; diverse; 
anterior. D’autre part, além de que. 
De temps à autre , de vez em quando. 
Sans autre , loc. adv. Sem mais. À 
d’autres! , loc. interj . Nâo me enganas! 
En avoir vu bien d’autres , jâ ter visto 
coisas piores . 

AUTREFOIS (ôtrafuâ), adv. Antigamen- 
te. 

AUTREMENT (ôtraman), adv. De ou- 
tro modo; senâo. 

AUTRICHIEN, ENNE (ôtrichien, ên’) t 
adj. e s. Austriaco. 

AUTRUCHE (ôtrüch), s.f. Avestruz. 

AUTRUI (ôtrüi), pron. indef. Outrem, 
os outros; alheio. 

AUVENT (ôvan), s.m. Alpendre, telhei- 
ro. 

AUVERGNAT, E (ôvernhâ, t ), adj. e s. 
Da Auvérnia. 

AUXILIAIRE (ôkçiliér), adj. e s. Auxili- 
ar, ajudante. 

AUXILIATEUR, TRICE (ôkçiliatër, triç), 
s. e adj. Auxiliador. 

AVACHI, E (avachi), adj. Deformado. 
Pop. Fatigado. 

AVACHIR (S’) ( çavachir ), v.pr. F dm. 
Amolecer, deformar-se, tornar-se mole. 

AVACHISSEMENT ( avachiçman ) , s.m. 
Deformaçâo. Fam. Fadiga. 

AVAL (aval), s.m. Aval. Àgua abaixo. 

AVALAGE (avalaj), s.m. Descida de um 
barco num rio. 

AVALAISON ou AVALASSE (avalézon 
ou avalaç), s.f. Enxurrada, torrente. 

AVALANCHE (avalanch), s. f. Avalan- 
cha. 

AVALEMENT (avalman), s.m. Degluti- 
çâo. 

AVALER (avale), v.t. Engolir, sorver, 
tragar; sofrer em segrêdo; acreditar. 

AVALEUR, EUSE (avalër, ëz), s. Fam . 
Glutâo . 

AVALISER ( avalizê ), v.t. Avaliar. 

AVALISTE ( avaliçt ), s. e adj. Avalista. 

AVANCE (avanç), s.f. Avancamento; 
avanço, adiantamento ; melhoria; im- 
pulso. Faire les avances , procurar li- 
gar-se, reconciliar-se. D’avance, par 
avance, loc. adv. Por antecipaçâo. 

AVANCÉ, E (avancé), adj. Adiantado, 
avançado. 

AVANCEMENT (avançman), s.m. Adi- 
antamento, melhoria. 


AVANCER 


AVANCER (avancé), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il avança , 
nous avançons ). Adiantar, avançar, 
expor. S’AVANCER, v. pr. Avançar, 
adiantar-se. 

AVANIE ( avani ), s. f. Avania, afronta. 

AVANT (avan), prep. ou adv. Antes, 
primeiro. En avant , loc. adv. Adiante, 
em trente. Aller de V avant, ir em tren- 
te, ir adiante. Se mettre en avant , pôr- 
-se à trente. 

AVANT (avan), s.m. Proa de navio. 

AVANTAGE (avantaj), s.m. Vantagem, 
lucro; superioridade, vitôria. 

AVANTAGER (avantagé), v.t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o : 
il avantagea, nous avantageons) : Avan- 
tajar, melhorar; elevar. 

AVANTAGEUSEMENT (avantaj ëzman) , 
adv. Vanta josamente. 

AVANTAGEUX, EUSE ( avatajë , ëz), adj. 
Vantajoso, lucrativo; honroso. Fam. 
Vaidoso. 

AVANT-BEC (avanbék) , s.m. Fsporâo 
(de um pilar de ponte). PL: des avant- 
- becs . 

AVANT-BRAS (avanbrâ), s.m. Antebraço. 
PL: des avant-bras. 

AVANT-CLOU ( avanklu ), s.m. Verruma. 
PI . : des avant-clous. 

AVANT-CORPS (avankôr), s. m. Saca- 
da; balcâo. PI: des avant-corps. 

AVANT-COUR (avankur), s.f. Patio de 
entrada. PL: des avant-cours. 

AVANT-COUREUR (avankur ër), adj. e 
s. Precursor. PL: des avant-coureurs. 

AVANT-DERNIER, ÈRE (avandérniê, j 
ér), adj. e s. Penûltimo. PL: avant- 
- derniers , avant-dernières . 

AVANT-DEUX (avandë), s.m. Figura 
da quadrilha. 

AVANT-FOSSÉ ( avanfocê ), s. m. Pri- 
meiro fôsso. PL: des avant-fossés . 

AVANT-GARDE (avangard), s.f. Van- 
guarda. PL: des avant-gardes. 

AVANT-GOÛT (avangu), s.m. Antegô- 
zo, antegôsto. PL: des avant-goûts . 

AVANT-HIER (avantié r), loc. adv. An- 
te-ontem. 

AVANT-MAIN (avanmen), s.m. Palma 
da mâo; parte anterior do cavalo. 
PL: des avant-mains. 

AVANT-PORT (avanpôr), s.m. Entrada 
do porto, anteporto. PL: des avant- 
- ports . 

AVANT-POSTE ( avanpôçt ), s.m. Pôsto 
avançado. PL: des avant-postes. 

AVANT-PREMIÈRE (avanpromiér) , s. 
f. Pré-estréia. PL: des avant-premiè- 
res. 

AVANT-PROJET ( avanprojé ), s.m. An- 


teprojeto. PL: 
AVANT-PROPOS 


des avant-projets . 
( avanpropô ), s 


Prôlogo. PL: des avant-propos . 


AVANT-SCÈNE (avançén’), s.f. Proscê- 
nio. PL: des avant-scènes. 

AVANT-TOIT (avantuâ), s.m. Aba do 
teto. PL: des avant-toits. 

AVANT-TRAIN (avantren), s. m. Par- 
te anterior de um veieulo. PL: des 
avant-trams . 

AVANT-VEILLE (avanvéi), s.f. Ante- 
-véspera. PL: des avant-veilles. 

AVARE (avar), adj. e s. Avaro. 

AVAREMENT (avarman), adv. Avara- 
mente . 

AVARICE (avariç), s.f. Avareza. 

A VA RICÎEUSEMENT (avariçiëzman ) , 

adv. De maneira mesquinha. 

AVARÏCIEUX, EUSE ( avariçië , ëz), adj. 
e s. Mesquinho, avaro. 

AVARIE (avari), s.f. Avaria, estrago. 

AVARIÉ, E (avarié), adj. Avariado, es- 
tragado. 

AVARIER (avarié), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Avariar, estragar. 

AVATAR (avatar), s.m. Avatar. Fig. 
Transf ormaçâo . 

A VAU-L’EAU (avôlô), loc. adv. V. 
VAU-L’EAU (A). 

AVEC (avék), prep. Com; ao mesmo 
tempo; por meio de. 

AVECQUE ou AVECQUES (avék), prep. 
Forma arcaica de AVEC. 

AVEINDRE (avendr), v.t. (Conjuga-se 
como craindre). Apanhar; ir buscar. 

AVELANÈDE (avdlanéd), s.f. Avelane- 
da. 

AVELINE (av 3 Ïin y ), s.f. Avelâ (fruta). 

AVELINIER (avoliniê), s. m, Aveleira. 

AVEN (avén’), s.m. Poço natural. 

AVENANT, E (avonan, t), adj. Afâvel. 
À V avenant, loc. adv. À proporçâo. 

AVÈNEMENT (avénoman), s. m. Adven- 
to, chegada; exaltaçao. 

AVENIR (avnir), v. imp. e defect. 
Advir, suceder. S.m. Futuro; poste- 
ridade. 

A VENT (avan), s.m. Advento. 

AVENTURE (avantür), s.f. Aventura; 
acontecimento; acaso. Dire la bonne 
aventure, 1er a sorte. Aller àV aventure, 
ir ao acaso. 

AVENTURER (avantür ê), v. t. Aventu- 
rar, arriscar. S’AVENTURER, v. pr. 
Arriscar-se 

AVENTUREUSEUMENT t avantürëz- 
man), adv. Aventurosarnente. 

AVENTUREUX, EUSE ( avantürê , ëz), 
adj. Aventuroso. 

AVENTURIER, ÈRE (avantür iê, ér), s„ 
Aventureiro . 

AV E N TURIN E (avantürin*), s.f. Aventu- 
rina. 

AVENU, E (avnü), adj. Nul et non ave- 
nu, loc. adj. Consîderado como nulo, 
o dito pelo nâo dito. 

AVENUE (avnü), s.f. Avenida. 

AVÉRÉ, E (avéré), adj. Averiguado, con- 
firmado. 
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AVÉRER (avéré), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer). Averiguar; confir- 
mar. 

AVERS ( avér ), s.m. Face de medalha, 
moeda. PL: des avers . 

AVERSE ( avérç ), s.f. Aguaceiro. 

AVERSION ( avérçion ), s.f. Aversâo; 
antipatia. 

AVERTI, E ( avérti ), adj. Avisado, ad ver- 
tido. Un homme averti en vaut deux, 
um homem prevenido vale por dois. 

AVERTIN ( avérten ), s.m. Furor. 

AVERTIR (avertir), v. t. Advertir, préve- 
nir, informar. 

AVERTISSEMENT (avértiçman) , s.m. 
Aviso, advertência, pressentimento . 

AVERTISSEUR (avértiçër), adj. e s.m. 
Avisador. 

AVEU (avë), s.m. Confissâo, declaraçâo; 
aprovaçâo, lestemunho. De Vaveu de, 
loc. prep. Segundo o testemunho de. 
PI : des aveux. 

AVEUGLANT, E (avëglan, t), adj. Que 
cega, deslumbrante. 

AVEUGLE (avëgl), adj. e s. Cego. 

AVEUGLEMENT (avëgldman), s. m. Ce- 
gueira; loucura. 

AVEUGLÉMENT (avëglêman), adv. Ce- 
gamente. 

AVEUGLE-NÉ, E (avëglonê), adj. e s. 
Cego de nascença. PI . : des aveugles- 
-nés, aveugles-nées. 

AVEUGLER (avëglê), v. t. Cegar, des- 
lumbrar. 

AVEUGLETTE (À L') (alavëglét), loc. 
adv. Às cegas. 

AVEULIR ( avëlir ) s v.t. Amolecer, tirar 
as energias . 

AVEULISSEMENT (avëliçman), s. m. 
Amolecimento. 

AVIATEUR, TRICE ( aviatër , triç), adj. 
e s. Aviador. 

AVIATION (aviation), s.f. Aviaçâo. 

AVICULE (avïkül), s. f. Avicola. 

AVICULTEUR ( aviküliër ), s. m. Avicul- 
tor . 

AVICULTURE (avikültür), s. f. Avicul- 
tura. 

AVIDE (avïd), adj. Âvido; cûpido. 

AVIDEMENT ( avidman ), adv. Àvida- 
mente. 

AVIDITÉ (avidité), s.f. A videz; cupidez. 

AVILIR (avilir), v.t. Aviltar; desprezar. 
S'AVILIR, v.pr. Envilecer-se . 

AVILISSANT, E (avïliçan, t), adj. Agi- 
tante. 

AVILISSEMENT (aviliçman), s. m. Avil- 
tamento, degradaçâo. 

AVIL5SSEUR, EUSE (aviliçër, ëz), s. 
e adj. Envilecedor. 

AVINER (aviné), v.t. Avinhar. S’AVI- 
NER, v.pr. Avinhar-se, embebedar-se. 

AVION (avion), s.m. Aviâo. 

AVIONNETTE ou AVIETTE ( avionét 
ou aviét ), s. f. Aviâo pequeno. 

AVIRON (aviron), s.m. Remc 


AVIS (avi), s.m. Aviso; opiniâo, conse- 
lho. M’est avis que, é min ha opi- 
niâo. Sauf avis contraire, salvo ordem 
contraria. P1-: des avis. 

AVISÉ, E (avisé), adj. Avisado; pru- 
dente. 

AVISER (avizê), v.t. Perceber; adver- 
tir. V. i. Refletir. S’AVISER, v.pr. 
Achar. 

AVISO (avizô), s.m. Aviso (navio). 

ATIVAILLER (atïvaiër), v.t. V. RAVI* 
TAILLER. 

AVIVAGE (aviva j), s.m. Avivagem. 

AVIVEMENT (avivman), s.m. Aviva- 
mento. 

AVIVER (avivé), v.t. Avivar; irritar. 

AVOCAILLON (avokaion), s.m. Advo 
gado sem notoriedade. 

AVOCASSER (avokaçê), v.i. Advogar 
obscuramente. 

AV0CASSERSE (avokaçri), s.m. Advo- 
cacia obscuramente exercida. 

AVOCASSIER, ÈRE (avokaçiê, ér ), adj. 
Que tem relaçâo com maus advogados. 

AVOCAT (avokâ), s.m. Advogado. Aba- 
cate. 

AVOCATIER (avokatiê), s.m. Abaca- 
teiro. 

AVOCATOIRE (avokatuar), adj. Avoca- 
tôrio . 

AVOCETTE (avoçét), s.f. Avoceta. 

AVOINE (avuan’), s.f. Aveia. 

AVOIR (avuar), v. t. (J’ai, tu as, il a, 
nous avons, vous avez, ils ont . J’a- 
vais, nous avions. J’eus, nous eûmes . 
J’aurai, nous aurons. J’aurais, nous 
aurions. Aie, ayons, ayez . Que j’aie, 
que nous ayons. Que j’eusse , que nous 
eussions. Ayant. Eu, e). Ter, baver 
Avoir à, dever. Il y a,, hâ, faz. En 
avoir pour , levar tempo, ter ainda pe- 
la trente. S.m. Bens, haveres. 

AV OISIN ANT ( avuazinan ), a d j . P rô- 
ximo, vizinho . 

AVOISINER ( avuazinê ), v.t. Avizinhar, 
aproximar. 

AVORTEMENT (avôrtoman), s.m. Abôr- 
to. 

AVORTER (avorté), v.i. Abortar. 

AVORTON (avorton), s.m. Abôrto; 
monstro. 

AVOUABLE (avuahl), adj. Confessa vel. 

AVOUÉ ( avuê ), s.m. Procurador judici- 
al. 

AVOUER (avuê), v.t. Gonfessar; reco- 
nhecer. 

AVRIL (avril), s.m. Abril. Poisson d’ 
avril, brincadeira do dia l 9 de abril. 

AVRILLÉ, E (avriiê), adj. Semeado, plan- 
tado em abril. 

AVRÎLLET (avriiét), s.m. Trigo plan- 
tado em abril. 

AVULSION (avülçion), s.m. Avulsâo; 
arranco . 

AVUNCULAIRE (avonkülér), adj. A- 
vuncular. 



AZYME 


AXE ( alcç ), s.m. Eixo, axe. 

AXER ( akçê ), v. t. Orientar, dirigir, 

AXIAL, E { akçial ), ad j . Axial. 

AXILE (akçïl), adj. Que forma um eixo. 

AXILLAIRE ( akçïlér ), adj. Axilar. 

AXIOME (a7c£idm"), s.m. Axioma. 

AXIOMÊTRE ( akçiométr ), s.m. Axiôme- 
tro. 

AXIS ( akçiç ), s.m. Anaf. Axis. 

AYANT CAUSE ( éiankôz ), s.m. Aquê- 
le para quem os direitos de outrem 
foram transferidos. PL: des ayant cau- 
se. 

AYANT DROIT ( éiandruâ ), s. m. Aquê- 
le que tem direito a alguma coisa. 
PI . : des ayants droit. 

AZALÉE ( azalê ), s.f. Azâlea. 

AZEROLE (azrôl), s-m. Azarola. 

AZEROLIER (azroliê), s.m. Bot. Aza- 
roleiro. 


AZIMUT (azimut), s.m. Azimute. 
AZIMUTAL, E, AUX (azimütal, <5), adj. 
Azimutal. 

AZOÏQUE ( azoïk ), adj. Quim. Azôico. 
AZOTATE ( azotat ), s. m. Azotado. 
AZOTE ( azôt ), s. m. Quim. Azôto. 
AZOTÉ, E (azoté), adj. Azotado. 
AZOTEUX, EUSE (azoté, ëz), adj. Azo- 
toso. 

AZOTIQUE (azotik), adj. Azôtico. 
AZOTITE ( azotit ), s. m. Azotito. 
AZTÈQUE (azték), adj. e s. Asteca. 
AZUR (azur), s.m. Azul. Céu, ar. 
AZURÉ, E (azuré), adj. Azulado. 
AZURER ( azürê ), v.t. Azular. 
AZURITE (azürit), s.m. Azurita. 
AZYGOS (azigôç), s. f. A zi go; veia.âzi- 
ga- 

AZYME ( azim '), adj. Âzimo. 



15 ( bê ou 5a), s. m. Segunda letra do alfe- 
beto. 

BABA {baba), s. m. Bala com cidra, 
passa e rum. Adj. Pop. Espantado. 

BABIL (babil), s. m. Tagarelice; chilra- 
da, gorjeio; linguagem das crianças. 

BABILLAGE (babiiaj), s. m. Tagare- 
lice. 

BABILLARD, e (babiiar } d), adj. Ta- 
garela, palrador. 

BABILLER ( babiiê ), v.i. Tagarelar; 
parolar. 

SABINE ou BABOUINE (babin’ ou 5a- 
bitin'), s.f. Beiço de certos animais. 

BABIOLE Coabiôl ), s. f. Ninharia; pueri- 
lidade. 

BÂBORD (babôr), s. m. Bombordo. 

BABOUCHE ( babuch), s. f. Babucha. 

BABOUIN ( babuen ), s.m. Babuino (ma- 
caco). Med. Pâpula. Fig. e Fam. 
Criança turbulenta . 

BABYLONIEN, ENNE ( babïlonien , én } ), 
adj .es. Babilônio . 

BAC (bah), s.m. Barcaça, tina. 

BACCALAURÉAT (bakalôrêâ), s.m. Ba- 
charelado. 

BACCARA ( bakarâ ), s.m. Bacarâ (jô- 
go). 

BACCARAT (bakarâ), s.m. Bacarâ 
(cristal). 

BACCHANAL (bakanal), s. m. Barulho. 

BACCHANALE (bakanal), s.f. Bacanal. 

BACCHANTE (bakant), s.f. Bacante. 

BACCHIAQUE (bakïak), adj. Baquiaco. 

BACCIFÈRE ( bakçifér ), adj. Bacifero. 

BACCIFORME ( bakçifôrm ), adj. Baci- 
forme. 

BÂCHA GE (bachaj), s.m .Açâo de co- 
brir com tôldo. 

BÂCHE (bach), s.f. Tôldo. 

BACHELETTE (bachlét), s. f. Ant. 
Môça, donzela. 

BACHELIER ( baehliê ), s.m. Ant . 
Môço, donzel . Bacharel. 

BÂCHER (bachê), v.t. Toldar, cobrir 
com tôldo. 

BACHIQUE (bachïk), adj. Bâquico. 

BACHOT ( bachô ), s.m. Barco pequeno. 
Gir. Bacharelado. 

BACHOTAGE (bachotaj), s.m. Prepara- 
çâo râpida e superficial para o bacha- 
relado ou qualquer exame. 

BACHOTEUR ( bachotër ), s.m. Bateleiro. 

BACHOTTE ( bachot ), 's.f. Espécie de 
barrica. 

BACILLAIRE ( baçilér ), adj. Bacilar. 

BACILLE (baçil), s.m. Bacilo. 


BACLLLIFORME (baçïlifôrm), adj. Em 
forma de bacilo. 

BACILLOSE (baçilôz), s.f. Med . Baci- 
lose. 

BÂCLAGE (baklaj), s. m. Açâo de fechar 
com uma tranca. Obstruçâo temporâ- 
ria de um rio. Execuçâo ligeira e pouco 
cuidadosa. 

BÂCLE (bakl), s.f. Tranca. 

BÂCLER (baklê), v.t. Fechar com uma 
tranca. Concluir apressadamente e 
mal. 

BACON (bêkën’), s.m. Toucinho. 

BACONISME (bêkëniçm), s.m. Filos . 
Baconismo . 

BACTÉRIACÊES (baktêriaçê) , s.f. pl. 
Bacteriâceas 

BACTÉRICIDE (baktêriçid) , adj. Bacte- 
ricida . 

BACTÉRIDIE ( baktêrid ), s.f. Baeterî- 
dio. 

BACTÉRIE ( baktêri ), s.f. Bactéria. 

BACTÉRIEN, ENNE ( balctêrien , én’) t 
adj. Bacteriano. 

BACTÉRIOLOGIE ( baktêrioloji ), s.f. 
Bacteriologia. 

BACTÉRIOLOGISTE ou BACTÉRIOLO 

GUE (baktêriolojiçt ou baktêriolôg ), s. 
m. Bacteriologista, bacteriôlogo. 

BACTRIEN, ENNE (baktrien, én } ), adj. 
e s. Bactriano (de Bactra). 

BACTRIOLES (baktriôl), s. f. pl. Frag- 
ments de ouro. 

BADAUD, E ( badô , d), s. e adj. Pessoa 
que perde seu tempo a olhar e escutar 
tudo, basbaque. 

BADAUDAGE (badôdaj), s.m. Açâo de 
perder seu tempo, olhando e escutando 
tudo, basbaqueira. 

BADAUDER (badôdê), v.i. Perder seu 
tempo, olhando e escutando tudo. 

BADAUDERIE ( badôddri ), s. f. Bobagem; 
vadiagem, basbaquice. 

BADELAIRE ou BAUDELAIRE ( badlér 
ou bôdlér), s.m. Espada de lamina 
curta. 

BADERNE (badérn), s. f. Mar. Abader- 
nas. Fig. Velharia; cangalho (pessoa). 

BADIANE (badian’), s.f. Bot . Badia- 
na. 

BADIGEON ( badijon ), s. m. Caiaçâo; ar- 
gamassa . 

BADIGEONNAGE ( badijonaj ), s. m. 
Caiadura 

BADIGEONNER ( badijonê ), v.t. Caiar; 
untar com remédio. 

BADIGEONNEUR ( badijonër ), s.m. Caia- 
dor; maü pintor. 
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BADIN, E ( baden , in 9 ), adj . Brincalhâo, 
alegre. 

BADINAGE ( badina j ), s.m. Brincadei- 
ra; gracejo. 

BADINE (badin 9 ), s.f. Junco. 

BADINER (badiné), v.i. Gracejar, brin- 
car; escrever ou falar espirituosamen- 
te. 

BADINERÎE (badinori), s.f. Bagatela, 
brincadeira. 

BAFOUER (bafnê), v.t. Achincalhar; 
rebaixar; zombar. 

BAFOUILLAGE (bafuiaj), s.m. Fam. 
Gaguejo, tartamudez. 

BAFOUILLER ( bafuiê ), v.t. Gaguejar, 
tartamudear. 

BAFOUILLEUR, EUSE (bafuiër, ëz), 
adj. Fam. Tartamudo, gago. 

BÂFRE ou BÂFRÉE (bafr ou bâfre), s. 
f. Pop . Comezaina, refeiçâo abundante. 

BÂFRER (bafrê), v. t. e i. Pop. Empan- 
turrar-se. 

BÂFREUR, EUSE (bafrr, ëz), s. Pop . 
Comilâo. 

BAGAGE ( bagaj ), s.m- Bagagem. Fig. 
e fam. Plier bagage, fugir, morrer. 

BAGARRE ( bagar ), s.f. Rixa; tumulto; 
motim. 

BAGASSE (bagaç), s.f. Bagaço. 

BAGATELLE ( bagatél ), s.f. Bagatela; 
futilidade. 

BAGNARD (banhar), s.m. Forçado. 

BAGNE (banh), s.m. Prisâo de força- 
dos. 

BAGNOLE (banhôl), s. f. Automôvel 
ruim. 

BAGOUT ou BAGOU (bagu), s.m. Ta- 
garela atrevido. 

BAGUE (bag), s.f. Anel; argola. 

BAGUENAUDE (baghonôd) , s.f- Vagem 
da colutea. 

BAGUENAUDER (baghdnôdê), v. i. 
Ocupar-se com frivolidades. 

B AGUEN AUDERIE (baghsnôddri) , s. f. 
Baboseira. 

BAGUENAUDÏER (baghonôdiê) , s. m. 
Basbaque. Colûtea (ârvore) . 

BAGUER (baghê), v.t. Alinhavar. Guar- 
necer com um anel. 

BAGUETTE (baghét), s.f. Vara, vari- 
nha; batutà; junco; baqueta. Mener 
la baguette , levar à rédea curta, sob 
chicote. 

BAGUIER (baguiê), s.m. Cofre de jôias. 

BAH (ba), inter j. Ora essai 

BAHUT (baü), s.m. Bau, cofre; cômoda 
antiga. Gir. Colégio. 

BAHUTIER (baütiê), s.m. Bauleiro. 

BAI, E <(bé), adj. Baio. 

BAIE (bé), s.f. Baia. Janela. Baga. 

BAIGNADE (bénhad), s.f. Banho; iu- 
gar de um rio onde se pode banhar. 

BAIGNAGE (bénhaj), s.m. Banho, açao 
de banhar. 

BAIGNER (bënhê), v.t. e i. Banhar; re- 
gar. SE BAIGNER, v.pr. Banhar-se. 


BAIGNEUR, EUSE (bénhcr, ëz), s. Ba- 
nhista; boneca. 

BAIGNEUSE (bénhëz), s.f. Roupa de 
banho. 

BAIGNOIRE (bénhuar), s.f. Banheira; 
frisa de teatrp. 

BAIL (bâii), s.m. Contrato de aluguel; 
arrendamento. PL: des baux. 

BÂILLE (bai), s.f. Tina. Gir. mar . Na- 
vio velho. 

BÂILLEMENT (baiman), s.m. Bocejo. 

BÂILLER (baie), v.i. Bocejar; estar 
aberto. 

BAILLER (baie), v.t. Entregar, dar. 

BAILLET (baié), s.m. Cavalo ruço. 

BAILLEUR, EUSE (baiër, ëz), s. Arren- 
dador . 

BÂILLEUR, EUSE (baiër, ëz), s. Boceja- 
dor. 

BAILLI (bail), s.m. Bailio. 

BAILLIAGE ( baiaj ), s. m. Bailiado. 

BAILLIAGER, ÈRE ( baiajê , ér), adj. 
Aquêle que pertence a um bailiado. 

BÂILLON (baion), s.m. Mordaça. 

BÂILLONNEMENT (baionoman), s.m- 
Amordaçamento . 

BÂILLONNER (baionê), v.t. Amorda- 
çar. 

BAIN (ben), s.m. Banho. Cuire au bain 
Marie , cozinhar em banho Maria. 

BAÏONNETTE (baionét), s.f. Baioneta. 

BAISEMAIN (bézmen), s.m. Beija-mào. 

BAISEMENT (bézman), s.m. Beija-pé. 

BAISER (bézê), v.t- Beijar. 

BAISER (bézê), s.m. Beijo. 

BAISEUR, EUSE (bézër, ëz), s. Beija- 
dor. 

BAISOTER (bézotê), v.t. Beijocar. 

BAISSE (béç), s.f. Baixa, diminuigâo. 

BAISSEMENT (béçman), s.m. A baixa- 
mento ; diminuigâo . 

BAISSER (béçê), v.t. Baixar, diminuir. 
SE BAISSER, v.pr. Abaixar-se, incli- 
nar-se. 

BAISSIER (béçiê), s.m. Baixista. 

BAISURE (bézür), s.f. Parte do pâo 
que foi tocada por outra no forno. 

BAJOUE (baju), s.f. Faceira de vitelo, 
de porco. Fam. Bochecha grande. 

BAKÉLITE (bakêlit), s.f. Baquelita. 

BAL (bal), s.m. Baile. 

BALADE (balad), s.f. Pop . Passeios. 

BALADER (SE) içobaladê), v. pr. Pop . 
Passear, vadiar. 

BALADEUSE (baladëz), s.f .Carrocinha. 

BALADIN, E (baladen, in 7 ), s. Bufao; 
bailarino; saltimbanco. 

BALADINAGE (baladinaj), s.m. Cho- 
carrice. 

BA LÀ DINER (baladinê), v.i. Fazer-se 
de saltimbanco. 

BALAFRE (balafr), s.f. Cutilada; cica- 
triz. 

BALAFRÉ, E (balafré), adj. e s. Acu- 
tilado. 

BALAFRER (balafré), v.t. Acutilar. 
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BALAI ( halé), s.m. Vassoura. 

BALAIEMENT (baléman), s.m . Varre- 
dura, açâo de varrer. 

BALAIS (balé), adj. m. Rubi cor de ro- 
sa. 

BALAN ( bciïan ) „ s.m. V . BALLANT . 

BALANCE (baUmç), s.f. Balança; ba- 
lanço; rêde para pescar eamaroes. 
Mettre en balance , eomparar. Être en 
balance , estar indécise. Peser dans la 
balance, ter valor. Faire 'pencher la 
balance, decidir uma questâo. 

BALANCÉ ( balançê ) 3 s. m. Balancé, pas- 
se de dança . 

BALANCEMENT (balançoman) , s. m. 
Balanceamento, balanço; hesitaçâo. 

BALANCER {.balance), v.t. (O c toma 
cedilha antes de a e o: je balançais, 
nous balançons). Balançar, balancear; 
examinar; equiiibrar; hesitar. SE BA- 
LANCER, v. pr. Balançar-se. 

BALANCIER (balançiê) , s.m. Balan- 
ceiro; pêndulo; maromba. Homem que 
fabrica ou vende balanças. 

BALANÇOIRE ( halançuar ), s.f. Ba- 
lanço/ Fig. e fam. Gracejo. 

BÂLANDRAN ou BALANDRAS (balan- j 
dran ou balandrâ), s.m. Antigo casa-! 
co comprido sem mangas. 

BALANDRE ( balandr ), s.f. Balandra. ! 

B AL ANE (balan'), s.f. Bâlano. ! 

BALANOPHAGE (' balanofaj ), adj. Ba- 
lanôfago. 

BALANT < balan ), s.m. V. BALLANT. 

BAL ATA ( balatd ), s.m. Balata; goma' 
da balata. 

BALAYAGE ( baléiaj ), s.m. Varredura. 

BALAYER ( baléiê ), v.t. (Je balaye ou 
balaie , tu balayes ou balaies, ?wus ba- 
layons. Je balayais, nous balayions. Je 
balayai , nous balayâmes. Je balayerai 
ou balaierai, nous balayerons ou balai- 
erons. Balaye ou balaie , balayons, ba- 
layez. Je balayerais ou balaierais, nous 
balayerions ou balaierions . Que je ba- 
laye, que nous balayions. Que je ' ba- 
layasse , que nous balayassions. Ba- 
layant. Balayé, e). Varrer. Fig. Expul- 
sar. 

BALAYETTE ( baléiét ), s. I. Vassouri- 
nha. 

BALAYEUR, EÎJSE ( baléiër , ëz), s. f. 
Varredor, varredora. 

BALAYEUSE (baléië z), s.f. Mâquina 
de varrer. Babado (renda). Tipo de 
tecido. 

BALAYURES (baléiür), s.f. pl. Lixo, 
varreduras . 

BALBUTIE ( balbüçi ), s.f. Balbuciaçâo. 

BALBUTIEMENT ( balbüçiman ), s.m. 
Balbuciaçâo. 

BALBUTIER ( balbüçiê ) f v. i. IConjuga- 
se como prier). Balbuciar. 

BALBUTIEUR, EUSE (balbüçiër, ëz), 
s. Balbuciante. 

BALCON ( balkon ), s.m. Balcâo. 


BALDAQUIN (baldaken), s.m. Balda- 
quino. 

BALE (bal), s.f. V. BALLE. 

RALEÏNAGE ( balénaj ), s.m. Guamiçâo 

rlp Fl U C 

BALEINE (balén 3 ), s.f. Baleia; barba- 
tana. 

BALEINÉ, E (balénê), adj. Guarnecido 
de barbatanas , 

BALEINEAU ( balénô ), s. m. Baleote. Pl.: 
des baleineaux. 

BALEINIER (baléniê), s.m. Baleeira; 
baleeiro. 

BALEINIÈRE ( baléniér ), s.f. Baleeira. 

BALÊVRE ( balévr ), s.f. Lâbio inferior. 

BALISAGE ( balizaj ), s.m. Balizagem 

BALISE { baliz ) , s.f. Baliza. 

BALISEMENT ( balizman ), s.m. Baliza- 
mento . 

BALISER (balizê), v.t. Balizar. 

BALSSEUR ( balizër ), s.m. Balizador. 

BALISTE ( baliçt ), s.f. Balista; besta. 

BALISTIQUE (baliçtik) , adj. Balistica. 

BALIVAGE (balivaj), s.m. Marcaçâo 
das ârvores. 

BALIVEAU (balivô), s.m. Ârvore que 
nâo se deve cortar. PL: des baliveaux 

BALIVERNE (balivérn), s.f. Conversa 
fûtil; futilidade. 

RALîVERNER (balivérnê), v.i. Conver- 
sar fùtilmente. 

I BALKANIQUE ( balkanik ), adj. Balcâ^ 
nico . 

BALLADE (balad), s.f. Balada. 

BALLANT, E (balan, t), adj. Oscilante. 

BALLAST (balaçt), s.m. Balastro. 

BALLASTAGE (balaçtaj), s.m. Balas- 
tragem . 

BALLASTEK ( balaçtê ), v.t. Balastrar. 

BALLE (bal), s.f. Bola; bala; pacote. 
Enfant de la balle, pessoa educada na 
profissâo de seu pai. Saisir la balle 
au bond, aproveitar a ocasiâo. 

BALLER ( balê ), v.i. Bailar, dançar; sal- 
tar. 

BALLERINE ibalerin’), s.f. Bailarina. 

BALLET (balé), s.m. Bailado. 

BALLON (balon), s.m. Balâo; aerôstato. 
Recipiente metâlico que contém a âgua 
quente de um apartamento ou de uma 
casa; globo; bola. Ballon-sonde, balào- 
sonda. Un ballon d'essai , um balâo de 
ensaio. 

BALLONNÉ, E (balonê), adj. închado; 
abalonado. 

BALLONNEMENT (balonsman), s. -m. 
f nchaçâo . 

BALLONNET ( baloné ), s.m. Balâozi- 
nho. 

BALLONNISR ( baloniê ), s.m. Vende- 
dor, fabricante de baloes. 

BALLOT (balô), s.m. Pacote, balote. 

BALLOTR (balôt), s.f. Bot. Balota, 

BALLOTTAGE (bajotad), s.f. Salto de 
cavalo. 



BALLOTTAGE 


~ 66 — 


BANNIS 


BALLOTTAGE ( balotaj ), s.m. Balan- 
ço, agitaçâo. Resultado negativo de uma 
eleiçâo em que nenhum dos candidatos 
obteve maioria absoluta. 

BALLOTTE "(balôt), s.f. Balinha. 

BALLOTTEMENT ( balotman ), s.m. Ba- 
lanço, sacudimento. 

BALLOTTER ( balotê ), v. t. Balançar, 
agitar, sacudir. 

BALLOTTÏN ( baloten ), s.m. Pacote pe- 
queno. 

BALLOTTINE ( balotin *), s.f. Prato frio 
com gelatina. 

BALLUCHON ou BALUCHON {balü- 
chou), s.m. Fam. Trouxa. 

BALNÉAIRE ( balnêér ), adj. Balnear. 

BALNÉATION {balnêaçion) , s.f. Balne- 
açao. 

BALNÉATOIRE (baînêatuar) , adj. Bal- 
neatôrio. 

BALNÉOTHÉRAPIE (balnêotêrapi) , s. 
f. Balneoterapia. 

BALOURD, E ( balur , d), adj. Balordo. 

BALOURDISE ( balurdiz ), s.f. Estupi- 
dez, grosseria. 

BALSA ( balzâ ) t s.m. Balsa (madeira). 

BALSAMIER ou BAUMIER ( balzamiê ou 
bômiê), s.m. Balsameiro. 

BALSAMIFÈRE ( balzamifér ), adj. Bal- 
samifero. 

BALSAMINE {balzamin*), s.f. Balsami- 
na. 

BALSAMIQUE ( balzamik ), adj. Balsâ- 
mico. 

BALSAMITE ( balzamit ), s.f. Bot. Bal- 
samita. 

BALTE ( balt ), adj. Bâltico. 

BALUCHON ( baluchon ), s.m. V. BAL- 
LUCHON. 

BALUSTRADE ( balüçtrad ), s. f. Balaus- 
trada. 

BALUSTRE ( balüçtr ), s.m. Balaustre. 

BALUSTRER ( balüçtrê ), v.t. Balaus- 
trar. 

BALZACIEN, ENNE ( balzaçien , én*), 

adj. Balzaquiano (de Balzac). 

BALZAN, E ( balzan , an*), adj. e s. Que 
tem manchas brancas nos pés (cavalo). 

BALZANE {balzan*), s m. Barrete. 

BAMBIN, E ( banben , m 1 ) , s. Fam . Cri- 
ancinha. 

BAMBOCHADE ( banbochad ), s. f. Bam- 
bochada. 

BAMBOCHE ( banbôch ), s.f. Marione- 
te. Fam. Orgia; pessoa disforme. 

BAMBOCHER ( banbochê ), v. i. Bambo- 
char. 

BAMBOCHEUR, EUSE ou BAMBO- 
CHARD, E ( banbochër , è'£ ou banbo- 
char , d), adj. e s. Pop. Libertino. aquêle 
que bambocha. 

BAMBOU ( banbu ), s.m. Bambu. 

BAMBOULA (bcmbidd), s.f. Bambula. 

BAN (ban), s. m. Proclama, anüncio. Exi- 
lio; aplausos. Etre en rupture de ban , 
estar em infraçâo. 


BANAL, E, AUX {banal, ô), adj. Banal. 

BANALEMENT ( banalman ), adv. Ba- 
nalmente. 

BANALISER {banalizê), v. t. Banalizar. 

BANALITÉ {banalité), s. f. Banalidade. 

BANANE {banan*), s.f. Banana. 

BANANERAIE {{bananoré), s. f Bana- 
nal. 

BANBAN {banban), adj. e s. Pop. Cô- 
xo. 

BANC {ban), s.m. Banco. 

BANCAIRE {bankér), adj. Bancârio. 

BANCAL, E, ALS {bankal), adj. e s. Cam* 
bado; espada curva. 


BANCELLE {bançél), s.f. Banco com- 
prido e estreito. 


BAN COULIER 
ALEURITE. 

{bankuliê) , 

s. m. 

V. 

BANCROCHE 

{bankrôch), 

adj. e 

s. 

Cambado, torto. 




BANDAGE {banda j), s.m. Bandagem. 

BANDAGISTE ( banda jiçt ), s. m. Aquê- 
le que vende ou faz bandagem. 

BANDE {band), s. f. Bandagem, atadu- 
ra; faixa; banda. 

BANDE {band), s. m. Bando. Faire ban- 
de à part , manter-se afastado, à par- 
te. 

BANDÉ {bande), adj. Herald. Bandado. 

BANDEAU {bandé), s. m. Venda; ceguei- 
ra. PI. Bandô. PI: des bandeaux. 

BANDELETTE {bandQlét), s. f. Faixinha. 

BANDER {bandé), v. t. Bandar; ven- 
dar; enfaixar; retesar. 

BANDERILLE {bandorii), s. f. Banda- 
rilha . 

BANDEROLE {banddrôl), s. f. Bandei- 

rola. 

BANDIÈRE {bandiér), s. f. Bandeira de 
navio. 

BANDIT {bandi), s.m. Bandido. 

BANDITISME {banditiçm), s.m. Ban- 
ditismo. 

RANDOLÏNE {bandolin*), s.f. Bandoli- 
na. 

BANDOULIÈRE {banduliér), s.f. Ban- 
doleira. En bandoulière , loc. adv. A 
tiracolo. 

BANJO {banjo), s.m. Banjo. 

BANLIEUE ( banlië ), s. f. Subûrbio. 

BANLIEUSARD {baliëzar), s.m. Subur- 
bano. 

BANNE {ban*), s. f. Carrêta para car- 
vâo; cesta de vime; tôldo. 

BANNER {banê), v. t. Toldar. 

BANNETTE {banét), s. f. Cesta de vime 
pequena. 

BANNI, E {bani), adj. e s. Banido, ex- 
patriado. Fig. Afastado. 

BANNIÈRE {baniér), s .f .Bandeira; par- 
tido. Fig, La croix et la bannière, o 
mâximo de formalidade. 

BANNIR ( banir), v.t. Banir; afastar. 
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BANNISSEMENT ( baniçman ), s. m. Ba- 
nimento. 

BANNISSEUR ( baniçër ), s. m. Aquêle 
que exila. 

BANQUE ( bank ), s. m. Banco. 

BANQUER ( bankê ), v. tr. Guarnecer de 
bancos uma embarcaçâo. 

BANQUEROUTE ( bankdrut ), s. f. Ban- 
carrota. 

BANQUEROUTIER, ÈRE ( bankorutiê , 
ér ), adj. Bancarroteiro . 

BANQUET ( banké ), s. m. Banqueté. 

BANQUETER ( bankdtê ), v. i. (Dobra- 
se o t antes de silaba muda: il ban- 
quette) . Banquetear. 

BANQUETTE ( bankét ), s. f. Banco es- 
tofado sem encôsto; banco. 

BANQUIER, ÈRE ( bankiê , ér), s. Ban- 
queiro. 

BANQUISE ( bankiz ), s. f. Banquisa. 

BAOBAB {baobâ), s. m. Baobâ. 

BAPTÊME ( batém ’), s. m. Batismo. 

BAPTISER ( batizê ), v. t. Batizar. 

BAPTISMAL, E, AUX ( batiçmal , ô), adj. 
Batismal. Fonts baptismaux , pia bâtis- 
mal. 

BAPTISTAIRE ( batiçtêr ), adj. Batismal. 

BAPTISTE (batiçt), s. Batista. 

BAPTISTÈRE {batiçtêr), s. m. Batisté- 
rio. 

BAQUET ( baké ), s. m. Tina. 

BAQUETER ( baktê ), v. t. (Dobra-se o 
t antes de silaba muda: je baquette). 
Retirar âgua de uma tina. 

BAR {bar), s. m. Bar. V. BARD. 

BARACHOIS {barachuâ), s. m. Pequeno 
porto natural. PL: des barachois. 

BARAGOIN {baraguen), s. m. Lingua- 
gem incompreensivel, algaravia. 

BARAGOUINAGE {baraguinaj) , s. m. 
Fam. Modo de falar incompreensivel 
e confuso. 

BARAGOUINER (baraguinê) , v. t. e i. 
Falar mal uma lingua, algaraviar. 

BARAGOUINEUR, EUSE ( baraguinër , 
ëz), s. Aquêle que fala mal uma lingua. 

BARALIPTON {baralipton) , s. m. Bara- 
lipto. 

BARAQUE (barak), s» f. Barraco. Fig. 
Casa mal arrumada. 

BARAQUEMENT ( barakman ), s. m. Bar- 
racamento. 

BARAQUER ( barakê ), v. t. e i, Abar- 
racar. 

BARATTAGE ( barataj ), s. m. Açâo de 
bâter o leite para fazer manteiga. 

BARATTE {barat), s. f. Batedeira. 

BARATTER {baratê), v. t. Bâter o lei- 
te para fazer manteiga. 

RABATTEUR, EUSE ( baratër , ëz), s. 
Aquêle que bâte o leite para fazer 
manteiga. 

BARATTON ou BARATON ( barat on ), s. 
m. Bastâo para bâter a manteiga. 


BARBACANE {barbakan') , s. f. Barbacâ. 
BARBACOLE ( barbakôl ), s. m. Prof es* 
sor pédante. 

BARBANT, E ( barban , t), adj. Pop. Cha- 
to, maçante. 

BARBARE {barbar), adj. e s. Bârbaro. 
BARBAREMENT {barbarman), adv. 
Bàrbaramente. 

BARBARESQUE ( barbaréçk ), adj. Bar- 
baresco. 

BARBARIE {barbari) , s. f. Barbaria. 
BARBARISER ( barbarizê ), s. t. Barbari- 
zar. 

BARBARISME {barbariçm) , s. m. Barba- 
rismo, 

BARBE {barb), s. f. Barba; fiapos. Pop. 
Chateaçâo. Fig. Rire dans sa barbe> 
rir interiormente. Faire la barbe à, 
enganar, vencer. A la barbe de, loc. 
prep. Às barbas de, em presença de; 
apesar de. 

BARBEAU { barbô ), s. m. Barbo. PL: 

des barbeaux . 

BARBELÉ, E {barboté), adj. Farpado; 
dentado. 

BARBELURE {barbdlür), s. f. Farpa. 
BARBER {barbé), v. t. Pop. Chatear. 

SE BARBER, v pr. Chatear-se. 
BARBET, ETTE (barbé, ét), s. e adj. 
Espécie de câo de pêlos compridos. 
S. m. Contrabandista dos Alpes. 
BARBETTE {barbét), s. f. Barbete. 
BARBICHE ( barbich ), s. f. Barbicha; 
pêra. 

BARBIER (barbiê), s. m. Barbeiro. 
BARBIFIER {barbifiê) , v. t. (Conjuga-se 
com prier). Fam. Barbear. 

BARBILLE ( barbii ), s. f. Rebarba das 
moedas. 

BARBILLON {barbiion), s. m. Barbilhâo. 
BARBITURIQUE {barbitürik) , adj. Quim , 
Barbiturico. 

BARBON {barbon), s. m. Homem de ida- 
de avançada. 

BARBOTAGE ( barbotaj ), s. m. Açao de 
patinhar. 

BARBOTE {barbot), s. m. Barboto. 
BARBOTEMENT {barbotrnan) . s. m. 
Açâo de patinhar, 

BARBOTER {barboté), v> i. Patinhar, 
chafurdar. Fig. Falar com dificuldade. 
Gir . Roubar. 

BARBOTEUR, EUSE {barb.otër, êz), s. m. 
Pessoa que patinha; pato doméstico. 
S. f. Sunga. 

BARBOTIÊRE (barbotiér) , s. f. Charco. 
para os patos. 

BARBOUILLAGE {barbuiaj), ou BAR- 
BOUILLIS (barbuii), s. m. Borradu- 
ra; mâ feitura; rabisco. Fig. Discur- 
so confuso. PL: des barbouillis. 
BARBOUILLER ( barbuiê ), v. t. Sujar; 
rabiscar; garatujar. 
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BARBOUILLEUR, EUSE ( barbuiër , ëz), 
s. Aquêle que suja, rabisca. Fig. Mau 
pintor, mau eseritor. 

BARBU, E (barbu), adj. Barbado. 

BARBUE (barbu), s. f. Espécie de rodo- 
valho . 

BARCAROLLE (barkarôl), s. f. Barca- 
rola. 

BARCASSE (barkaç), s.f. Barcaça. 

BARCELONNETTE (barçdlonét) , s. f. V. 
BERCELONNETTE. 

BARD ou BAR (bar), s.m. Padiola. 

BARDA (barda), s.m. Pop. Mochila. 

BARBAGE (barda j), s .m . Transporte por 
meio de padiola. 

BÂRDANE (bar dan’), s J .Bot. Bardana. 

BARDE (bard), s.m. Bardo. 

BARBE (bard), s.f. Barda. 

BARBÉ, E (bardé), adj. Bard ado. i 

BARDEAU (bardo), s.m. Telha de ma- 
deira. PL: des bardeaux . 

BARBELEE ( bardél ), s.f. Sela de lona 
e de crina. 

BARDER ( bardé ),v.t. Bardar. Transpor- 
tar de padiola. 

BARDEU-R (barder), s.m. Padioleiro. 

BARDIS (hardi), s.m. Estiva de navio. 
PL: des hardis . 

BARDOT ou BARDEAU (bardo), s. m. 
Mulo. PL: des bardots ou bardeaux . 

BARÈME ou BARÊME (barém 3 ), s.m. 
Tabela; escala. 

BARÉTER (barété), v. i. (Conjuga-se 
como accélérer). IJrrar (o elefante). 

BARGE ( barj ), s.f. Barcaça de vêla qua- 
drada; mêda de feno retangular. 

BARGUETTE (barghét), s. f. Barcaça pe- 
quena . 

BARGUIGNAGE (barghinhaj), s. m. He- 
sitaçao . 

BARGUIGNER (barghinhê), v. i. Hesitar 
a tomar partido. 

BARGUIGNEUR, EUSE ( barghinhër } ëz), 
adj. Indeciso, hésitante. 

BARICAUT (barikô), s.m. Banll pe- 
queno . 

BARIL (hari), s.m. Barri! . 

BARILLAGE ( bariiaj ), s. m. Açâo de 
encher um barriL 

BARILLET (bariié), s. m. Barril peque- 
no; tambor de relôgio e de revolver. 

BARIOLAGE (bariola j), s.m. Confusâo 
de côres, 

BARIOLÉ, E (bariolé), adj. Matizado. 

BARIOLER (bariolé), v. t. Matizar. 

BARIOLURR (bariolür), s.f. Matizaçâo 
viva . 

BARLONG, UE ( barlon , g), adj.Oblongo. 

BARNABITE (barnabit), s.m. Barna- 
bita. 

HARNACHE ( barnach ), s.f.V. BERNA- 
CLE. 

BARNE (bam>, s.f. Parte de umasalina. 

BAROGRAPHE ( barograf }, s.m. Barô- 
graf o . 


BAROMÈTRE (barométr), s. m. Baro- 
mètre . 

BAROMÉTRIQUE (baromêtrïk) , adj. Ba- 
rométrico . 

BARON (baron), s.m. Barâo. 

BARONIE (baroni), s.f. Baronia. 

BARONNAGE (baronaj), s.m. Qualidade 
de barâo. 

BARONNE ( barôn ’), s.f. Baronesa. 

BARONNET (baron é), s.m. Baronete-. 

BAROQUE ( barôk ), adj. Barroco. 

BAROSCOFE (baroçk&p), s.m. Baros- 
côpio . 

B ARO THERMOGRAPHE ( barotérmo - 

graf ) , s.m. Barotermôgraf o . 

BAROUF ou BAROUFLE '(baruf ou ba- 
rufl), s.m. Pop. Alvorôço, barulho. 

BARQUE (bark), s.f. Barca. Mener bien 
sa barque , dirigir bem seus négocies. 

BARQUEROLLE (barkdrôl) , s.f. Barqui* 
nha. 

BARQUETTE ( barkét ), s.f. Barquinha. 

BARRAGE ( baraj ), s.m. Barragem, bar- 
reira . 

BARRE (bar), s.f. Barra. Avoir barre 
sur, controlar. 

BARRÉ, E ( barê ), adj. Riscado. 

BARREAU (barô), s.m. Barra peque- 
na. Advocacia, banco dos advogados. 
PL: des barreaux. 

BARRER (barê), v.t. Trancar, barrar, 
riscar, apagar. 

BARRETTE (barét), s.m. Barrete. 

BARREUR ( barër ), s.m. Timonei.ro . 

BARRICADE (barikad), s.î. Barricada. 

BARRICADER (barikadê), v.t. Formar 
barricadas; trancar. SE BARRICA- 
DER, v.pr. Entricheirar-se; trancar-se 9 

BARRIÈRE (hariér), s.f. Barreira. 

BARRIQUE ( barik ), s.m. Barrica. 

BARRIR (barir), v. i. Urrar (o elefante). 

BARRIT ou BARRISSEMENT (hari ou 
bariçman), s.m. Urro. 

BARROTER ( barotê ), v.t. Carregar um 
navio até a coberta. 

BARTAVELLE (bartavél), s.f. Bart ave- 
la 

BAR Y CENTRE ( bariçantr ), s.m. Bari- 
cehtro . 

RÂBYE (hari), s. f. Unidade de pressâo. 

BARYMÉTRÏE (barimêtri), s.î. Barime- 
tria. 

BARY3FHBRE { barîçfér) s s. f. Barisféra. 

BARYTE (baHt), s.f. Quîm. Barlta. 

RARYTINE (baritinl, s.f. Quîm. Bari- 
tina . 

BARYTON ( bariton ) f s. m. Borîtono. 

BARYXONNER, BABYTONER (barito- 
nê), v. i. ou KARÏTONISER (baritch 
nizê), Cantar em voz de bantorno. 

BARYUM (bariôm 3 ), s.m. Quim . Bârio. 
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BAS, BASSE ( ba , baç), adj. Baixo, fra- 
co. Temps , bas , tempo ameaçador. 
Avoir V oreille basse , ser humilhado. 
Bas âge , primeira infância. Mettre bas 
les armes, renunciar à luta. Mettre bas, 
parir (animais). Mettre à bas , pôr 
abaixo, destruir. En bas, par en bas, 
loc. adv., no fundo, lâ embaixo. S. m. 
Parte inferior Mêla. Bas de laine, eco- 
nomias. 

BASAL, E ( bazal ), adj. Basal. 

BASALTE ( bazalt ), s. m. Basalto. 

BASALTIQUE ( bazaltik ), adj. Basâltico. 

BASANE ( bazan ’), s. L Carneira (pele 
de carneiro curtida). 

BASANER ( bazanê ), v. t. Bronzear, tos- 
tar. 

BAS-BLEU ( bablë ), s. m. Autora preten- 
siosa e pédante. PL: des bas-bleus . 

BAS-CÔTÉ (bakotê), s. m. .Nave latéral. 
PL: des bas-côtés. 

BASCULÂÏRE (baçkülér) , adj. Bascular. 

BASCULE ( baçkül ), s. f. Bâscula; ba- 
lança. 

BASCULEMENT ( baçkülman ), s. m. Ba- 
lanço, oscilaçâo. 

BASCULER ( baçkülê ), v. t. Balançar, 
oscilar; eair. 

BAS-DESSUS ( badeçü ), s. m. Mus . Meio- 
soprano. PL: des bas-dessus. 

BASE (baz), s. f. Base. 

BASELLE ( bazél ), s. f. Bot. Basela. 

BASER (bazê), v. t. Basear, fundamen- 
tar. SE BASER, v. pr. Basear-se. 

RAS-FONB ( bafon ), s. m. Baixio. Fig. 
Classe baixa da populaçâo. PL: des 

bas-fonds. 

BASICITÉ ( basiçitê ), s .f. Basicidade. 

BASIBIOMYCÊTES (bazidiomiçét) , s. m. 
pi. Basidiomicetes, 

BASILAIRE ( basïlér ), adj. Anat. Basi- 
lar. 

BASILIC ( bazilik ), s. m. Basilisco. 

BASILIQUE (bazilik), s. f. Basilica. 

BASIN (bazen), s. m. Basim. 

BASIQUE (bo.sïk), adj. Quim. Bâsico. 

BASQUAISE (baçkéz), s. f. Biscainha. 

BASQUE ( baçk ), s. f. Aba de certas pe- 
ças de vestuârio. 

BASQUE (baçk), adj. e s. Basco, biscai- 
nho. 

BASQUET (baçké), s. m. Caixote para 
frutas. 

BASQUÎNR ( baçkin ’), s. f. Saia enfei- 
tada. 

BAS-RELIEF (bardiêf) s. m. Baixo-relè- 
vo. PL: des bas-reliefs. 

BASSE (baç), s. f. Mus . Baixo; voz de 
baixo; instrumento de som grave. 

BASSE (baç), s. f. Baixio. 

BASSE-CONTRE (baçkontr), s. f. Mus. 
A mais grave voz de baixo. PL: des 
basses-contre . 


BASSE-COUR (baçkur), s. f. Galinheiro. 
PL des basses-cours. 

BASSE-COURIER, ÈRE (baçkurê, ér), 
s. Pessoa encarregada de cuidar do 
galinheiro. PL: des basses-couriers, 

BASSE-FOSSE (baçfôç), s. f. Masmorra. 
PI.: des basses-fosses. 

BASSEMENT (baçman), adv. Baixamen- 
te, vilmente. 

BASSESSE (baçéç), s. f. Baixeza. 

BASSET (baçé), s. tn. Câo perdigueiro 
de pernas curtas. 

BASSE-TAILLE (baçtai), s. f. Voz de ho- 
mem entre o baritono e o baixo. PL: 
des basses-tailles. 

BASSIN (baçen), s. m. Bacia; tanque, 
pia; comadre (urinol); fôsso com âgua; 
jazida. 

BASSINAGE ( baçinaj ), s. m. Regadura 
ligeira. Aquecimento de uma cama. 

BASSINE ( baçin ’), s. f. Tacho. 

BASSINÉE (baçinê), s. f. O conteüdo de 
um tacho. 

BASSINEMENT (baçinoman), s. m. 
Aquecimento de uma cama. 

BASSINER (baçinê), v. t. Aquecer uma 
cama. Regar ligeiramente. Pop. En- 
fadar, fatigar. 

BASSINOIRE (baçinuar), s .f. Esquenta- 
dor de cama. 

BASSISTE (baçiçt), s. m. Musico que 
toca o baixo. 

BASSON (baçon), s. m. Mus. Baixao. 

BASSONISTE ( baçoniçt ), s. m. ou BAS- 
SON (baçon), Aquêle que toca baixâo. 

BASTE ou B ASTI (baçt), interj. Marca 
indiferença e desdém. 

BASTIDE (baçtid), s. f. Casa de campo 
provençal. 

BASTILLE (baçtii), s. ï. Bastilha. 

BASTING (baçten), s. m. Barrote. 

BASTINGAGE (baçtengaj), s. m. Pave- 

BASTINGUER (baçtenghê), v. t. Pave- 
sar. 

BASTION (baçtion), s. m. Bastiâo. 

BASTIONNEK (baçtionê), v. t. Guarne- 
cer com bastiôes. 

BASTONNADE ( baçtonad ), s. f. Basto- 
nada. 

BASTRINGUE ( baçtreng ), s. m. Pop. 
Baile de taberna. 

RASTUBE ou BATTUDE (baçüd ou ba- 
tüd), s. f. Rêde de pescar nas lagoas 
sa ig adas 

BAS- VENTRE (b avant r) , s. m. Baixo 
-ventre. PL: des bas-ventres. 

BAT (bâ), s. m. Albarda. 

BATACLAN (bataklan), s. m. Fam. 
Trastes incômodos e inuteis. 

BATAILLE (batai), s. f. Batalha. Li- 
vrer bataille, lutar. 

BATAILLER (bataiê), v. i. Batalhar. 

BATAILLEUR, EUSE (bataiër, ëz), adj. 
e s. Batalhador. 

BATAILLON (bataion) , s. m. Batalhâo. 
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BÂTARD, E ( batar , d ), adj. e s. Bastar- 
do. 

BATARDEAU ( batardô ), s.m. Dique 
provisôrio. PL: des batardeaux. 

BÂTARDISE ( batardïz ), s.f. Bastardia. 

B AT AVE ( batv ), s . e adj. Batavo. 

BATAVIA ( batavia ), s.f. Variedade de 
alface. 

B ATAVIQUE (batavik), adj. Batâvico. 

BÂTÉ, E ( batê ), adj. Albardado. 

BATEAU ( batô ), s. m. Barco; navio. 
Fam. Mistificaçâo . PL: des bateaux. 

BÂTÉ ou BATTÉE (batê), s.f. Bateia. 

BATELAGE ( batlaj ), s.m. Profissâo de 
saltimbanco . Taxa paga a um barquei- 
ro. 

BATELÉE (batlê), s.f. Batelada. 

BATELER (batlê), v.t. (Dobra-se o 7 
antes de sllaba muda: je batelle , nous 
batelier ons ) . Transportar por navio. 
V.i. Fazer-se de saltimbanco. 

BATELET (batlê), s.m. Barquinho , 

BATELEUR, EUSE ( batlër , ëz), s. Sal- 
timbanco, bufao. 

BATELIER, ÈRE (batliê, ér), s. Barquei- 
ro. 

BATELLERIE (batélri), s.f. Conjunto 
de batéis de uma via fluvial. Organiza- 
çâo do transporte por meio de batéis. 

BÂTER (batê), v. t. Albardar. 

BATH (bat), adj. Pop. Formidâvel. 

BATHYMÉTRIE ( batimêtri ), s.f. ou 
BATHOMÉTRIE (batomêtri), s. f. Ba- 
timetria . 

BATHYSCAPHE (batiçkaf), s.m. Batis- 
cafo. 

BATHYSPHÈRE (batiçfér), s.f. Satis- 
fera. 

BÂTI (bâti), s.m. Armaçâo. 

BATIFOLAGE (batifolaj), s.m, Fam. 
Brincar, folgar. 

BATIFOLEUR, EUSE (batifoler, ëz), s. 
Brincalhâo, galhofeiro. 

BATIK (batik), s.m. Processo de deco- 
raçâo de tecidos. 

BÂTIMENT ( batiman ), s. m. Edificio; 
navio. 

BÂTIR (bâtir), v.t. Edificar; construîr; 
fundar; estabelecer. Alinhavar. 

BÂTISSABLE (batiçabl), adj .Edificâvel. 

BÂTISSE (batiç) ,s .t . Alvenaria; constru- 
çâo. 

BÂTISSEUR, EUSE (batiçër, ëz), s. Edi- 
ficador; construtor. 

BATISTE (batiçt), s.f. Cambraia. 

BÂTON (bâton), s.m. Bastâo, pau, ben- 
gala. Mettre des bâtons dans les roues, 
suscitar obstâculos. Bâton de vieilles- 
se, arrimo da velhice. A bâtons rom- 
pus, loc. adv Sem piano e em des or- 
dem. 

BÂTONNAT (batonâ), s.m. Dignidade 
do chefe da ordem dos advogados. 

BÂTONNER (batonê), v. t. Dar paula- 
das: espancar; cancelar; riscar. 


BÂTONNET (batonê), s. m. Bastâo pe- 
queno; palito. 

BÂTONNIER (batoniê), s. m. Bastonârio; 
chefe da ordem dos advogados. 

BATOUDE (batud), s, f. Trampolim 
flexivel . 

BATRACIENS (batraçien) , s. m. pl. Zool. 
Batrâquios. 

BATTABLE ( batabl ), adj. O que pode 
ser batido. 

BATTAGE ( bataj ), s.m. Batedura; de- 
bulha. 

BATTANT (batan), s.m.Badalo; batente. 

BATTANT, E (batan, t), adj. Que bâte. 
Pluie battant, pancada de chuva. Tam- 
bour battant, a toque de caixa. Battant 
neuf.,-, novo em fôlha. 

BATTE (bat), s.f. Batedeira. Açao de 
bâter. 

BATTÉE (batê), s. f. Batente; bateia. 

BATTELLEMENT (batélman), s.m. Du- 
pla ordem de telhas em baixo do telha- 
do. 

BATTEMENT (batman), s.m. Açâo de 
bâter; batedura; pancada; pulsaçâo; 
toque. Battements de mains, palmas. 

BATTERIE (batori), s. f. Pancadaria; 
bateria. Pl. Pianos. 

BATTEUR, EUSE (batër, ëz), s. Batedor. 
s.f. Debulhador. 

BATTITURES (batitür), s. f. pl. Chispas. 

BATTOIR (batuar), s.m. Pâ de bâter 
roupa. Pop . Mae grande. 

BATTOLOGIE (batoloji), s. f .Batologia. 

BATTRE (batr), v. t. (Je bats, nous 
battons. Je battais. Je battis. Je bat-- 
trai. Je battrais. Bats, battons, bat- 
tez. Que je batte . Que je battisse, 
qu’il battit. Battant. Battu, e). Bâ- 
ter; vencer; atacar. Battre le pavé , 
flanar. Battre des mains, aplaudir. Bat- 
tre monnaie , cunhar moeda. Battre les 
cartes, embaralhar as cartas. Battre la 
campagne , divagar. Battre la semelle, 
bâter pernas. Battre froid à, fazer gêlo 
com. SE BATTRE, v. pr. Bater-se, lutar. 

BATTU, E (batü), adj. Batida; trilhado. 
Avoir les jeux battus, ter olheiras. 

BATTUE (batü), s.f. Batida (caça) . 

BAU (bô), s.m. Mar. Viga que susten- 
ta a coberta do navio. Pl.: des baux. 

BAUDELAIRIEN, ENNE (bôdleréien, 
én 3 ), adj. Baudelairiano. 

BAUDET ( bôdê ), s. m. Asno. 

BAUDRIÉ (bôdriê), s. m. Boldrié. 

BAUDROIE (bôdruâ), s. f. Xarroco. 

BAUGE (bôj), s. f. Covil do javali; chi- 
queiro . 

BAUGER (bôjê ) , v. i. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a- e o: U baugea, 
nous baugeons) . Viver no chiqueiro. 

BAUGUE (bôg), ou BAUQUE (bôk), 
Planta marinha utilizada na fabrica- 
çâo de colchôes. 

BAUHINIE (bôini), s. f. Bot. Bauinia, 
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BAUME {bôm y ), s. m. Bâlsamo. Fig. Bâl- 
samo, consolaçâo. 

BAUME {bôm’), ou BAUME (balrn), s.f. 
Grota . 

BAUMIER ( bômiê ), s.m. V. BALSA - 
MIER. 

BAUQUIÊRE {bôkiér), s. f. Mar . Cossei 
ra. 

BAUXITE ( bôkçit ), s.f. Bauxita. 

BAVARD, E ( bavar , d ), adj. Tagarela; 
indiscreto. 

BAVARDAGE {bavardaj), s.m. Tagare- 
lice. 

BAVARDER ( bavardé ), v.i. Tagarelar; 
ser indiscreto . 

BAVAROIS, E ( bavaruâ , z), adj. e s. Bâ- 
varo . , 

BAVE {bav), s.f. Baba. 

BAVER (bavé), v.i. Babar-se. 

BAVETTE ( bavét ), s.f. Babador. Tail- 
ler une bavette , tagarelar. 

BAVEUX, EUSE (bave, ëz), adj. Baboso. 
Omelette baveuse , omeleta pouco frita. 

BAVOCHER ( bavochê ), v.i. Imprimir 
sem nitidez. 

BAVOCHEUX, EUSE ( bavochë , ëz), adj. 
Mal impresso; sem nitidez. 

BAVOIR {bavuar), s.m. Babador. 

BAVOUET ( bavolé ), s.m. Espécie de coi 
fa de camponesa. 

BAVURE ( bavür ), s.f. Rebarba. 

BAYADÈRE ( baiadér ), s. f. Bailadeira in* 
diana. Adj. De listras multicores. 

BAYART ( baiar ), s.m. V. BARD. 

BAYER {baiê), v.i. 'Conjuga-se como 
balayer). Embasbacar-se. Fam. Bayer 
aux corneilles , embasbacar-se estùpida- 
mente. 

BAZAR {bazar), s.m. Bazar. 

BAZARDER {bazarde), v. t. Pop. Ven- 
der. 

BEAGLE (bigl), s. m. Câo inglês de per- 
nas curtas e orelhas caidas. 

BÉANCE ibêanç), s.f. Estado do que é 
aberto. 

BÉANT, E ( bêan , t), adj. Escancarado; 
boquiaberto . 

BÉARNAIS E {bêarné, z), adj/ e s. 
Bearnês . 

BÉAT, E (bêâ, t), adj. e s. Beato. 

BÉATEMENT ( bêatman ), adv. Beata- 
mente . 

BÉATIFICATION {béatifïkaçion) , s.f. 
Beatificaçâc. 

BÉATIFIER {béatifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Beatificar. 

BÊATIFIQUE {bêatifik), adj. Beatifico. 

BÊATIQUE (béatikj, adj. Que exprime a 
béatitude . 

BÉATITUDE ( bêatitüd ), s. f. Béatitude. 


BEAU, BEL, BELLE (bô, bél), adj. Boni- 
to, formoso, agradâvel, belo. Avoir 
beau faire, agir inùtilmente, La donner 
ou la bailler belle à, enganar. Il serait 
beau voir, séria estranho. Loc. adv.: 
Tout beau, devagar; bel et bien, in- 
teiramente. S.f. Negra, a partida que 
desempata no jôgo. Loc. adv. Fam. 
De plus belle, cada vez mais. L'échap- 
per belle, escapar por um triz. 

BEAUCOUP (bôku), adv. Muito. Loc. 
adv.: De beaucoup , de muito; à beau- 
coup près, muito ao contrario. Être 
pour beaucoup dans, ter muita influ- 
ência em. 

BEAU-FILS ( bôfiç ), s.m. Genro; en- 
teado. PL: des beaux-fils. 

BEAU-FRÈRE ( bôfrér ), s. m. Cunhado; 
concunhado. PL: des beaux-frères. 

BEAU-PÈRE {bôpér), s. m. Padrasto; so- 
gro. PL: des beaux-pères. 

BEAUPRÉ {boprê), s. m. pr. Gurupés. 

BEAUTÉ {bôtê), s. f. Beleza, lindeza. 
Fam. Se faire un beauté, àrrumar-se. 

BEAUX-ARTS ( bôzar ), s.m.pl. Belas- 
-artes. 

BEAUX-PARENTS {bôparan), s. m. pi. 
Sogros. 

BÉBÉ {bébé), s. m. Nênê, criancinha; 
bêbê. 

BEC {bék), s. m. Bico. Fam. Rosto. bô- 
ca. Avoir bon bec, falar muito. Blanc 
bec, fedelho. Clore le bec à, tapar a 
bôca a. Une prise de bec , uma briga. 
Se prendre de bec avec, discutir, bri- 
gar. 

BÉCANE {bêkan’), s. f. Pop. Bicicleta. 

BÉCARRE {bêkar), s. m. Mus. Bequa- 
dro. 

BÉCASSE ( bêkaç ), s. f. Galinhola. Fam. 
Idiot a . 

BÉCASSEAU {bêkaçô), s. m. Filhote de 
galinhola. PL: des bécasseaux. 

BÉCASSINE {bêkaçin’), s.f. Narceja. 
Fam . Moça tola . 

BEC-D'ÂNE ( békdan f ) t s.m. V. BEDA- 
NE. PL: des becs-d'âne ou bédanes. 

BEC-DE-CANE {békdokan’) , s. m. Maça- 
nêta. PL: des becs-de-cane. 

BEC-DE-CORBIN {békdokorban) , s. m. 
Nome de diversos instruments curvos. 
PI . : des becs-de-corbin . 

BEC-DE-LIÊVRE {békddlièvr), s. m. Lâ- 
bio leporino. PL: des becs-de-lièvre. 

BECFÏGUE ou BEC-FIGUE {békfig), s. 
m. Paoa-figo. PL: des bec figues ou becs - 
-figues. 

BEC-FIN {békfen), s. m. Bico fino. PL: 
des becs-fins. 

BÊCHAGE {bêcha j), s. m. Açâo de revi- 
rar a terra com pâ. 

BÉCHAMEL ( bêchamél ), s.f. Espécie 
de môlho branco. 

BÊCHE ( béch ), s. f. Pâ. 

SÈCHEMENT ( béchman ), s.m. Açâo 

| de revirar a terra com pâ. 
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BÊCHKE ( béchê ), v. t. Revirar a terra 
com pâ, cavar. 

BÊCHEUR, EUSE ( béchër , ëz ), s. Aquê- 
le que vira a terra com pâ. Pop. Male- 
dicente. 

BÉCHIQUE ( hêchik ), adj. Béquico. 

BÊCHOIR ( béchuar ), s. m. Enxada qua- 
drada. 

BÉCOT (bêkô), s. m. Fam . Beijoca. 

BÉCOTER ( bêkotê ), v. t. Fam . Beijocar. 
SE BÉCOTER, v. pr. Beijocar-se. 

BECQUÉE ou BEQUÊE (békê), s. f. Bi- 
cada. 

BECQUETAGE ( béktaj ), s. m. Açâo de 
bicar. 

BECQUETER ou BÉQUETER ( béktê ), 
v. t. Bicar; acariciar com o bico. Pop . 
Comer. 

BEDAINE ( bsdén '), s. f. Fam. Pança. 

BÉDANE ( bêdan ’), s. m. Bedame. 

BEDEAU (bodô), s. m. Bedel de igreja 
ou de universidade. PI.: des bedeaux. 

BÉDEGAR ou BÉDEGUAR (bêdgar), 
s. m. Bedegar. 

BEDON (bsdon), s. m. Barriga redonda. 

BEDONDAINE ( bodondén’), s. f. Fam. 
Pança. 

BEDONNER ( bsdonê ), v. i. Criar bar- 
riga grande; engordar. 

BÉDOUIN, E ( bêduen , in’), adj. e s. Be- 
duino. 

BÉE (bê), adj. L Escancarada Rester 
bouche bée , ficar boquiaberto. 

BÉER (bêê), v. i. V. BAYER. 

BEFFROI (béfruâ ), s. m. Tôrre com urn 
sino para tocar a rebate. 

BÉGAIEMENT ( bêghéman ), s. m. Ga- 
guez. 

BÉGARD ( bêgar ), s. m. Hereje que vi- 
via de esmolas (séc. XIII). 

BÉGAYANT, E ( bêghéian , t ), adj. Ga- 
gue jante. 

BÉGAYER ( bêghéiê ), v. i. (Conjuga-se 
como balayer). Gaguejar, balbuciar. 

RÉGAYEUR, EUSE ( bêghêiër 3 ëz), s. e 
adj. Gago. 

BÉGONIA ( bêgonid ), s. m. Bot. Bégonia. 

BÈGONÏACÉES ( bêgoniacê ), s. f. pl. 
Bot . Begoniâceas. 

BÈGUE ( bég ), adj. e s. Gago. 

BÊGUÊTEMENT (bêghétman) , s. m. Ba- 
lido da cabra. 

BÉGUETER ibêgtê), v. L (O e passa a è 
antes de silaba muda: il béguète). Ba- 
lir. 

BÉBUEULE (bêghël), s. f. Fam. Mu- 
lher que afeta virtude e modéstia. 

BËGUEXJLERIE ( bêghëlrï ), s. f. ou BÉ- 
GUEEULISME s. f. Virtude fingida. 

BÉGUIN {bêghen), s. m. Touca; touqui- 
nha de criança. Fam. Paixâo de amor 
passageira; o objeto dessa paixâo. 

BÉGUINAGE ( béghinaj ), s. m. Conven- 
to dë beguinas. 

BÉGUINE ( bêghin ’), s. f. Beguina. 

BEIGE (béj), adj. Bege. 


BEIGNE (bénh), s. f. Pop. Bofetada. 

BEIGNET ( bénhé ), s. m. Filhô. 

BÉJAUNE (bêjôn), s. m. Falc. Pâssaro 
novo. Fig. Novato. 

BEU (bel), adj. V. BEAU. 

BÊL ANDRE (bêlandr), s. f. Mar. Ba- 
landra. 

BÊUEMENT ( bélman ), s. m. Balido. 

BÊUER (bélê), s. Balir. 

BEUETTE ( bolét ), s. f. Doninha. 

BEUGE ( bélj ), adj. e s. Belga. 

BÉLIER ( bêliê ), s. m. Carneiro. Ariete. 
■Astron A. rie s 

BÉUÏÉRÈ ( bêliér ), s. f. Sineta de car- 
neiro. Anel de suspensâo. Correia que 
prende o sabre. 

BÉLÎTRE ( bêlitr ), s. m. Patife. 

BELLADONE ( béladôn '), s. f. Bot . Be- 
ladona. 

BELLÂTRE ( bélâtr ), adj. e s. Que tem 
beleza discutivel. 

BELLE-DAME (béldam 9 ), s. f. Bot. Ar- 
mole. Eut. Borboleta dos cardos. Pl.: 
des belles-dames. 

BELLE-DE-JOUR ( bélddjur ), s. f. Bot . 
Bom dia. Pl.: des belles-de-jour. 

BELLE-DENUIT ( bélddnüi ), s. f. Bot, 
Boa noite. PL: des belles-de-nuit. 

BELLE-D’ONZE HEURES ( béldonzër ), 
s. f. Bot. Espécie de ornitôgalo. PL: 
des belles-d 9 onze-heur es. 

BELLETVUN JOUR ( béldënjur ), s. f. 
Bot. Nome vulgar do asfôdilo. PL: des 
belles-d’un-jour. 

BELLE-FILLE ( bélfii ), s. f. Nora. En- 
teada. PL: des belles-filles. 

BELLEMENT (bélman), adv. Devagar, 
com moderaçâo. 

BELLE-MÈRE (bélmér), s, f. Sogra. Ma- 
drasta. PL: des belles-mères. 

BELLE-PETITE-FILLE (bélpdtitfîi) , s. 
f. Filha de enteado(a). PL des belles- 
petites-filles. 

BELLES-LETTRES ( bélolétr ), s. î. pl. 
Belas-letras. 

BELLE-SOEUR (bélçër), s. f. Cunhada. 
PL: des belles-sœurs. 

BELLICISME (béliçiçm), s. m. Belicis- 
mo. 

BELLICISTE (béliçiçt), s. m. Belicista. 

BELLIGÉRANCE (bélijêranç) , s. f. Be- 
ligerância. 

BELLIGÉRANT, E (bélijêran, t), adj. e 
s. Beligerante. 

BELLIQUEUX, EUSE (belikë, ëz), adj. 
Belicoso. 

BELLISSIME ( béliçim 7 ), adv. Fam. Be- 
lissimo,. 

BELLOT, OTTE (bélo 3 6t), adj. Boni- 
tinho. 

BELLUAIRE (bélüér), s. m. Beluârio. 

BELOTE (bdlôt), s. f. Jôgo de cartas. 

BELVÉDÈRE ( bélvêdér ), s. m. Belve- 
dere. 

BÉMOL (bêmôl), s. m. Mus. Bémol. 

BÉMOLISER (bëmolizê), v. t. Bemolizar. 
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BÉNARDE {bénard), s.f. Tipo de fe- 
chadura. 

BENE {bênê), adv. Fam. Bem. 
BÉNÉDICITÉ {bênêdiçitê) , s. m. Béné- 
dicité. 

BÉNÉDICTIN, E ( bênêdikten , in’), s. 
Beneditino. 

bénédiction {bênêdïkçïon j, s. f. Bên- 
çâo. Fig. Prosperidade. 

BÉNÉFICE ibênêfiç), s.m. Beneficio. 
bénéficiaire (bênêfiçiér ) , adj. e s. 
Beneficiârio. 

BÉNÉFICIÂT, E, AUX (' bénéficiai , ô) t 
adj. Bénéficiai. 

BÉNÉFICIER ( bênêfiçiê ), s. m. Benefi- 
ciado . ( eclesiâstico ) . 

BÉNÉFICIER ( bénéficié ), v. i. (Conju- 
gale como prier). Beneficiar. 
BÉNÉFIQUE ( bênêfik ), adj. Bénéfice. 
BENÊT (boné), adj. e s. m. Pobre de 
espirito. 

BÉNÉVOLE ( bênêvôl ), adj. Benévolo. 
BÉNÉVOLEMENT (bênêvolman ) , adv. 

Benèvolamente, favoràvelmente. 
BENGALE ( bangal ), Feu de bengale . 
V. FEU, 

BÉNI, E (béni), adj. Bento, abençoado. 
BÉNIGNITÉ (bêninhitê), s. f. Benigni- 
dade. Afabilidade. 

BÉNIN, IGNE ( bênen, ïnh), adj. Be- 
nigno, complacente, benévolo. 

BÉNIR {bénir), v. t. (Êste verbo tem 2| 
part, pass.: béni, e e bénit , e. Êste 
ültimo usa-se apenas para coisas con- 
sagradas por uma cerimônia religio- 
sa). Abençoar; benzer. 

BENISSAGE ( bêniçaj ), s.m. Açâo de 
abençoar ou benzer. 

BÉNITIER ( bênitiê ), s.m. Pia de âgua 
benta. 

BENJAMIN, E {benjamen, m’), s. Ben- 
jamim; caçula. 

BENJOIN {benjuen) , s.m. Benjoim. 
BENNE ou BANNE {bén’ y ban’), s. f. 

Cêsto vindimo. Vagonete. Cesta. 
BENOÎT, E {benuâ, t ), adj. Abençoado; 
beato; simplôrio. 

BENOITE (i bsnuat ), s. f. Bot. Erva 
benta. 

BENOITEMENT {bonuatman}, adv. Bea- 
tamente; hipôcritamente. 

BENZÈNE {benzén), s. m. V. BENZINE. 
BENZINE {benzin’), s. f. Quim. Ben- 
zina. 

BENZOATE (benzoat), s. m. Quim. 
Benzoato. 

BENZOÏQUE { benzoik ), adj. m. Quim. 
Benzôico. 

BENZOL (i benzôl ) , s. m. Qiwm. Ben- 
zol. 

BÉOTIEN, ENNE ( bêoçien , énO, adj. 
e s. Beôcio. 

BÉOTISME (bêotiçm), s. m. Estupi- 
dez. 

BÉQUÉE {bêkê), s. f. V. BECQUÉE 


BÉQUETER {bêJctê), V. t V. BECQUE- 
TER. 

BÉQUILLARD, E ( bêkiiar , d), s. e adj. 
Fam. Aquêle que anda de muletas. 

BÉQUILLE {bêkii), s. f. Muleta; es- 
peque. 

BÉQUILLON {bêkiion), s. m. Muleta 
pequena. 

BERBÈRE {bérbér), adj. e s. Berbere. 

BERBÉRIDACÉES {bérbêridaçê) , s. f. 
Bot. Berberidâceas. 

BERCAIL {bérkai) r s. m. Aprisco, 
rebanho, (nâo é empregado no plural). 

BERCEAU ibérçô), s. m. Berço. PL: 
des berceaux . 

BERGERONNETTE ou BARCELONNET- 
TE {bérçdlonét ou barçolonét), s. f. 
Berço suspenso e môvel. 

BERCEMENT ( bérçman ), s. m. Açâo 
de berçar, embalar. 

BERCER {bérçê), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il berça 
nous berçons). Berçar, embalar. 

BERCEUSE {bérçëz), s. f. Cançâo de 
ninar. Berço que se pode balançar. 

BÉRET ( bêré ), s. m. Boina. 

BERGAMOTE ( bérgamôt ), s. f. Berga- 
mota; perfumes extraidos da laranja; 
pêra. 

RERGAMOTÎER {bérgamotiê) , s. m. 
Bergamoteiro. 

BERGE ( bérj ), s. m. Margem, Mar. Cha- 
lupa estreita. 

BERGER, ÈRE (bérjê, ér), s. Pastor. 
L’étoile du Berger , o planêta Venus. S. 
f. Poltrona. 

BERGERETTE (bérjorét), s. f. Pasto- 
rinha. Lavandeira. Mus. Espécie de 
poema pastoral. 

BERGERIE ( bérjdri ), s. f. Curral. Fig. 
Poema pastoral. 

BERGERONNETTE {bérjdronét ), s. f. La- 
vandeira. 

BÉRIBÉRI {béribéri) , s. m. Béribéri. 

BERLE {bérl), s. f. Bot. Rabaça. 

BERLINE ( bérlin ’), s. f. Berlinda. Va* 
gonete para carvâo. 

BERLINGOT {bérlengô), s.m. Berlinda 
pequena. Espécie de bombom. 

BERLOQUE {berlôk), s.f. V. BRELO- 
QUE. 

BERLUE {bérlûe), s.f. Deslumbramento 
passageiro. Avoir la berlue , formar 
idéia errônea. 

BERME {bérm), s.f. Caminho estreito à 
borda de fossos. 

BERNACLE {bérnakl), BERNACHE 
( bémach ), ou BARNACHE {barnach), 
s.f. Ganso selvagem, 

BERNARDIN, E ( bernarden , in’), s. Ber- 
nardo. 

BERNE ( bérn ), s.f, Açâo de mantear. 
Zombaria. Pavillon en berne , bandeira 
a meio pau. 
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BERNEMENT ( bérnaman ), s. m. Açao 
de mantear. Zombaria. 

BERNER ( bérnê ), v.t. Mantear. Fig 
Zombar, enganar. 

BERNEUR, EUSE ( bérnër , ëz), s. Que 
manteia. Zombador, enganador. 

BERNICLE ( bérnikl ) ou BERNIQUE 
( bérnik ), s.f. Espécie de coneha. 

BERNIQUE (bérnik), interj. Pop. Expri- 
me esperança f rustrada . 

BERQUINADE ( bérkinad ), s.f. Literatq- 
ra moralizadora. 

BERRICHON, ONNE ( bérichon , 6n } ), 

adj. e s. De Berry. (França). 

BERTHE (bért), s.m. Capinha de senho- 
ra. 

BÉRYL ou BÉRIL ( bêril ), s.m. Berilo. 

BÉRYLLIUM (bsriliôm'), s. m. Berilo. 

BESACE ( bezaç ), s. f. Alforge de mendi- 
go. 

BESAIGUË ou RISAIGUË (bdzégü ou 
biségü ), s.f. Instrumente de carpintei- 
ro de dois gumes. 

BESET (bozé), ou BESAS (bdzaç), s. m. 
Parelha de ases. 

BESI (bazi), s. m. Tipo de pêra. 

BÉSI ou BÉSY (bêzi), s. m. V. BÊSIGUE 

BÉSÏCLES (bêzikl), s.f.pl. ôculos anti- 
gos. 

BÊSIGUE ( bêsig ), s.m. Besigue. 

BESOGNE (bazônh), s. f. Trabalho, tare- 
fa. Abattre de la besogne , trabalhar 
muito. Mâcher la besogne à, facilitar a | 
tarefa. Aller vite en besogne, andar de - 1 
pressa, trabalhar depressa. 

BESOGNER ( bozonhê ), v. L Trabalhar, 
cumprir uma tarefa. 

BESOGNEUX, EUSE (bazonhë, ëz), adj. 
e s. Necessitado. 

BESOIN ( bezuen ), s. m. Necessidade; po- 
breza. Au besoin, loc. adv. Se for pre- 
ciso. Qu'est-il besoin de?, quai a neces- 
sidade de? Avoir besoin de, precisar de. 

BESSON, ONNE (béçon, 6n '), adj. Gê- 
meo. 

BESTIAIRE ( béçtiér ), s.m. Bestiârio. 

BESTIAL, E, AUX ( béçtial , ô), adj. Bes- 
tial. 

BESTIALEMENT (béçtialman) , adv. Bes- 
tialmente. 

BESTIALISER (béçtializê) , v.t. Restia- 
lizar. 

BESTIALITÉ (béçtialitê) , s. f. Bestiali- 
dade. 

BESTIAUX (béçtiô), s.m.pl. Gado. 

BESTIOLE (béçtiôl), s.f. Bichinho. 

BÊTA, TASSE (bêta, taç), s. e adj. Pop. 
Estüpido. 

BÉTAIL (bêtai) s.m. Gado. 

BÊTE (bét), s.f. Bicho, bêsta. Bête de 
somme, animal de carga. Fig. Bête noi- 
re, pessoa ou coisa que se detesta. 
Bonne bête , pobre diabo. Adj. Estüpido. 

BÉTEL (bêtél), s.m. Bot. Bétele. 


BÊTEMENT (bétman), adv. Estùpida- 
mente. 

BÊTIFIER (bêtifié), v. i. (Conjuga-se 
como prier). Bestificar. 

BÊTISE (bétiz), s.f. Asneira, bobagem. 

BÊTISER (bétizê), v.i. Dizer ou fazer as- 
neiras. 

BÉTOINE ( bêtuan s.f. Bot. Betônica. 

RÉTOL ( bêtôl ), s.m. Quim. Betol. 

BÉTON (béton), s.m. Concrète. 

BÉTONNAGE (bêtonaj), s.m. Açâo de 
construir com concrète. 

BETONNER (bêtonê), v. t. Construir com 
concrète. 

BÉTONNIÈRE (bêtoniér), s.f. Betoneira. 

BETTE (bét), s.f. Bot. Acelga. 

BETTERAVE (bétarav), s. f. Beterraba. 

BETTERAVIER, ÈRE (bétaraviê, ér), 
adj. Relativo à beterraba. 

BEUGLANT (bëglan) , s. m. Pop. Café- 
-concêrto de baixa categoria. 

BEUGLEMENT (bëgldman ) , s. m. Mugi- 
do. 

BEUGLER ( bëglê ), v.i. Mugir. Fig. Gri- 
tar. Pop. v.i. Cantar muito alto. 

BEUHÎ (bë), interj. Exprime desprêzo. 

BEURRE (bër), s. m. Manteiga. Fam. 
Faire son beurre, fazer seu beneficio. 
C'est du beurre sur mes ( tes, ses etc . . . ) 
épinards, é sopa no mel. 

BEURRÉ (bërê), s. m. Pêra-manteiga. 

BEURRÉE (bërê), s.f. Fatia de pâo com 
manteiga. 

BEURRER (bërê), v.t. Untar com man- 
teiga. 

BEURRERIE ( bërari ), s. f. Indûstria ou 
fâbrica de manteiga. 

BEURRIER, ÈRE (bëriê, ér), adj. Rela- 
tivo à manteiga. S. Manteigueiro. S. 
m. Manteigueira: 

BEUVERIE (bëvdri), s. f. Reuniâo onde 
se bebe muito. 

BÉVUE (bêvü), s.f. Êrro; equivoco. 

BÉZOARD (bêzoar), s. m. Bezoar. 

BIACIDE (biaçid), adj. Biâcido. 

BIAIS (bié), s.m. Viés, obliqüidade. Fig. 
Meio indireto. En biais, de biais, loc. 
adv. Enviesado, obliquamente. PI: des 
biais , 

BIAIS, E (biê, z), adj. Enviesado, obliquo. 

BIAISER (biézê), v. i. Enviesar, obliquar. 
Fig. Procéder com dissimulaçâo. 

BIAISEUR, EUSE (biézër, ëz), s.m. Dis- 
simulado. 

BI ATOMIQUE (biatomïk), adj. V. DIA- 
TOMIQUE. 

BIBASIQUE (bibazilc), adj. Quim. Bibâ- 
sico. 

BIBELOT (bïblô), s.m. Bibelô. 

BIBELOTER (bïblotê), v. i. Comprar 
bibelôs. Ocupar-se de coisas pequenas. 

BIBELOTEUR, EUSE (bïblotër, ëz), s. 
Colecionador de bibelôs. 

BIBERON (biberon), s. m. Mamadeira. 

BIBION ( bibion ), s.m. Bibiano. 

BIBLE (bïbl) t s.f. Biblia. 
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BIFURQUER 


BIBLIOGRAPHE ( bibliograf ), s. m. 
bibliôgrafo. 

BIBLIOGRAPHIE (bibliograf i), s. f. 
bibliografia. 

BIBLIOGRAPHIQUE (bibliograf ilc), adj. 
Bibliogrâfico. 

BIBLIOMANCIE (bibliomançi) , s. f. Bi- 
bliomancia. 

BIBLIOMANE (bïblioman’) , s. m. Bibliô- 
mano. 

BIBLIOMANIE (bïblïomani) , s. f. Bi- 
bliomania. 

BIBLIOPHILE ( bibliofil ), s. m. Bibliô- 
filo. 

BIBLIOPHILIE ( bibliofili ), s. f. Biblio- 
filia. 

BIBLIOTHÉCAIRE ( bibliotêkér ), s. m. 
Bibliotecârio. 

BIBLIOTHÈQUE ( biblioték ), s. f. Biblio- 
teca. 

BIBLIQUE (biblik), adj. Biblico. 
BIBLORHAPTE (bïblorapt) , s, m, En- 
cadernaçâo môvel. 

BICAMÉRISME ( bikamêriçm ), ou BICA- 
MÉRALISME (bikamêraliçm) , s. m. 
Sistema politico de duas câmaras. 
BICARBONATE (bikarbonat) , s. m. 
Quim. Biearbonato. 

BICARBONATÉ, E (bikarbonatê) , adj. 
Quim. Bicarbonado. 

BICARRÉ, E (bikarê), adj. Âlg . Biqua- 
drado. 

BICÉPHALE ( biçêfal ), adj. e s. Bicé* 
falo. 

BICEPS (biçdpç), s. m. e adj. Anat. 

Biceps. Fam. Avoir du biceps , ter pulso. 
BICHE (bich), s. f. Cerva. 

BICHER (bichê), v. i. Pop . Estar bem. 
BICHETTE ( bichét ), s. f. Corçazinha. 
Fam. Queridinha. 

BICHLORURE ( biklorür ), s. m. Quim. 
Bicloreto. 

BICHON, ONNE (bichon, 6n’), s. Câo- 
zinho de pêlo comprido. 

BICHONNER (bichonê), v . t. Encrespar; 

enfeitar, arrumar, polir. 

BICHROMATE ( bikromat ), s. m. Quim. 
Bicromado. 

BICHROMATÉ, E ( bikromatê ), adj. 
Quim. Bicromatado. 

BICIPITAL, E, AUX ( biçipital , d), adj. 
Bicipital. 

BICOLORE ( bikolôr ), adj. Bicolor. 
BICONCAVE (bikonkav), adj. Bicôncavo. 
BICONVEXE ( bikonvékç ), adj. Biconve- 
xo: 

BICOQUE ( bikôk ), s. f. Casebre. 
BICORNE ( bikôrn ), adj. e s. m. Bicorne. 
BICYCLE (biçkl), s. m. Biciclo. 
BICYCLETTE ( biçiklét ), s. f. Bicicleta. 
BICYCLISTE ( biçikliçt ), s. Ciclista. 
BIDENT ( bidan ), s. m. Bidente. 
BIDENTÉ, E ( bidantê ), adj. Bidentado. 
BIDET ( bidé ), s. m. Cavalinho. Bidê. 
BIDOCIIE ( bidôch ), s. f. Pop. Carne. 


BIDON (bidon), s. m. Canjirâo; lata de 
gasolina. 

BIEF ( biéf ), s. m. Calha (de moinho). 

Porçâo de canal. 

BIELLE (biél), s. f. Biela. 

BIEN (bien), adv. Bem. Vouloir bien, 
aceitar, desejar. Bien plus, loc. adv. 
Muito mais. Bien que , loc. conj. Ainda 
que. Si bien que , de sorte que. Et bien, 
interj. Entâo. 

BIEN- AIMÉ, E (bienémê), adj. e s. Bem- 
-amado. 

BIEN-DIRE ( biendir ), s. m. Linguagem 
elegante. 

BIEN-DISANT, E (biendizan), adj. Bem- 
-falante. 

BIEN-ÊTRE ( bienétr ), s. m. Bem-estar, 
confôrto. 

BIEN-FAIRE (bienfér), s. m. Bem-fazer. 
BIENFAISANCE ( bienfézanç ), s. f. Be- 
neficência. 

BIENFAISANT, E ( bienfézan , t), adj. 
Beneficente. 

BIENFAIT (bienfé), s. f. Beneficio, fa- 
vor; vantagem. 

BIENFAITEUR, TRICE ( bienfétër , triç), 
s. Benfeitor. 

BIEN-FONDÉ ( bienfondê ), s. m. Lega- 
lidade. 

BIEN-FONDS (bien f on), s. m. Bens de 
raiz. PI.: des biens-fonds . 
BIENHEUREUX, EUSE ( bienërë , ëz), 
adj. Feliz, fortunado; bem-aventurado. 
BIENNAL, E, AUX ( biénal ), adj. Bie- 
nal. 

BIENSÉANCE (biençêanç), s. f. Decên- 
cia, conveniêneia. 

BIENSÉANT, E ( biençêan , t), adj De- 
cente, conveniente. 

BIENTÔT (bientô), adv. Logo, cedo. 
BIENVEILLAMENT (bienvéiaman) , adv. 

Com boa vontade, cordialmente. 
BIENVEILLANCE (bienvéianç) , s. f. Be- 
nevolência, boa vontade, cordialidade. 
BIENVEILLANT, E ( bienvéian , t), adj. 

Benevolente, amâvel, cordial. 
BIENVENIR (bienvonir), v. i. Se faire 
bienvenir , fazer-se bem recebido. 
BIENVENU, E (bienvdnü), adj e s. 
Bem-vindo. 

BIENVENUE (bienvdnü), s. f. Boa re- 
cepçâo. 

BIÈRE ( biér ), s. f. Cerveja. Ce n f est pas 
de la petite bière , nao é pouca coisa. 
Caixâo mortuârio. 

BIFFAGE (bifaj), s. m. Riscadura. 
BIFFER ( bifê ), v. t. Riscar. 

BIFIDE ( bifid ) , adj. Bifido. 

BIFOCAL, E (bifokal), adj. ôptica. Bi- 
focal. 

BIFTECK ( biftêk ), s. m. Bife. 
BIFURCATION (bifürkaçion) , s. f. Bi- 
furcaçâo. 

BIFURQUER ( bifürkê ), v. t. e i. Bifur- 
car. SE BIFURQUER, v. pr. Bifur 
car-se. 
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BIGAME ( bigam '), adj. e s. Bigamo. 

BIGAMIE ( bigami ), s.f. Bigamia. 

BIGARADE (bigarad) , s.f. Laranja azê- 
da. 

BIGARADIER ( bigaradiê ), s. m. Laran- 
jeira azêda. 

BIGARRÉ, E ( bigarê ), adj. Matizado, 
colorido . 

BIGARREAU ( bigarê ) , s . m . Cerej a bran- 
ca e vermelha. PI.: des bigarreaux. 

BIGARRER (bigarê), s. t. Matizar, pin- 
talgar. 

BIGARRURE ( bigarür ), s.f. Confusao 
de côres. 

BIGLE (bigl), adj. e s, Vesgo; pessoa 
vesga . 

BIGORNE ( bigôrn ), s.f. Bigorna. 

BIGORNEAU (bïgornô), s.m. Bigorna- 
zinha. PL: des bigorneaux. 

BIGORNER (bigorné), v.t. Forjar na 
bigorna. 

BIGOT, E ( bigô , ôt), s. e adj. Beatâo, 

BIGOTERIE (bigotori), s, f. Beatice. 

BIGOTISME (bigotiçm), s. m. Beatice. 

BIGOUDI ( bigudi ), s. m. Espécie de gan- 
cho para encrespar os cabelos. 

BIHEBDOMADAIRE (biédomadér) , adj. 
Bi-hebdomadârio . 

BIJOU (biju), s.m. Jôia. PI.: des bi- 
joux. 

BIJOUTERIE (bijutori), s. f. Bijuteria, 
ourivesaria. 

BIJOUTIER, ÈRE (bijutiê, ér), s. Joa- 
lheiro, ourives. 

BILABIAL, E, AUX ( bilabial , ô), adj. 
Bilabial. 

BILABIÉ, E (bilabiê), adj. Bilabiado. 

BILAME (bïlam’), adj. Bilaminado. i 

BILAN (bilan), s. m. Balanço de casa co- 
mercial. Déposer son bilan, declarar-se 
falido. I 

BILATÉRAL, E, AUX (bilatéral, ô), adj. 
Bilateral. 

BILATÉRALEMENT (bilatêralman) , adv. 
Bilateralmente . 

BILBOQUET (bilboké), s.m. Bilboquê. 

BILE (bil), s, f. Bilis. Fig. Côlera. Se 
faire de la bile, atormentar-se. Échauf- 
fer la bile à, fazer, zangar, enfurecer. 

BILER (SE) (çdbïlê), v. pr. Pop. Ator- 
mentar-se. 

BILIAIRE (biliér), adj. Biliârio. 

BILIEUX, EUSE (büië, ëz), adj. Bilioso. 

BILINGUE (bilengh), adj. Bilingüe. 

BILINGUISME (bilenghiçm) , s. m. Bilin- 
güismo . 

BÏLÉARD (biiar), s. m. Bilhar. Fam . 
Mesa de operaçâo. 

BILLE (bii), s.f. Bola de bilhar; bola de 
gude. Esfera (de rolamento). Tronco 
de ârvore cortado. 

BïLLEBÂUDR (btibôd),s. f . Gonfusâo . À 
la bïllebaude, loc. adv. Com confusao. 

BILLET ( biié ), s. m. Bilhete; cartao; pas- 
sagem; carta de participaçâo. Billet de 
banque , cédula. 


BILLEVESÉE (bilvdzê), s. f. Coisa va. 

BILLION (bilion), s.m. Bilhao. 

BILLON (biion), s. m. Ant. Moeda de 
cobre. 

BILLOT (biiô), s.m. Cêpo; trâmbolho* 

BILOBÊ, È ( bilobê ), adj. Bilobado. 

BILOCULAIRE (bilokülér), adj. Bilo- 
cular. 

BILOQUER (bilokê), v.t. Arar prof un- 
damente. 

BIMANE (biman’), adj. Bimano. 

BIMBELOT (benbolô), s. m. Brinquedo 
de criança; bagatela. 

BIMBELOTERIE (benbdlotori) , s. f. Fa- 
bricaçâo e comércio de brinquedos de 
criança. 

BIMBELOTIER, ÈRE (benbolotiê, ér), s. 
m. Fabricante ou vendedor de brin- 
quedos de criança. 

BIMENSUEL, ELLE ( bimançüél ), adj 
Bimensal. 

BIMESTRIEL, ELLE (biméçtriél) , adj.- 
Bimestral. 

BIMETALLIQUE (bimêtalik), adj. Bi- 
metâlico . 

BIMÉTALLISME (bimêtaliçm) , s. m. 
Bimetalismo. 

BIMÊTALLISTE (bimêtaliçt) , adj. Bi- 
metaiista . 

BIMOTEUR (bimotër), adj. e s. m, Bi- 
motor. 

BINAGE (binaj), s.m. Açâo de dar se- 
gundo amanho a um terreno. 

BINAIRE ' ( binér ) , adj . Binârio , 

BINARD ou BINART. (binar), s.m. Zor- 
ra. 

BINER (biné), v. t. Binar; dar segundo 
amanho a um terreno. 

BINETTE ( binét ), s. f. Enxada para 
amanhar a terra. Fam. Rosto. 

BINEUR (binë), s.m. ou EINEUSE, s.f. 
Mâquina para amanhar a terra. 

BINIOU (biniû), s. m. Gaita de foies 
bretâ. 

BINOCLE (binôkl), s. m. Lornhao, ôculos 
sem hastes 

BINOCULAIRE (binokülér), adj. Bino- 
cular . 

BINOME (binôni* ) , s. m. Binômio. 

BIOCHIMIE (biochimi), s.f. Bioquimi' 
ca. 

BIOGRAPHE ( bio graf ) , s.m. Biôgraf o . 

BIOGRAPHIE (bio graf i) , s.m. Biogra- 
fia. 

BIOGRAPHIQUE (bio graf ïk) , adj. Bio- 
grâf ico . 

BIOLOGIE (bioloji), s.f. Biologia. 

BIOLOGIQUE (biolojik), adj. Biolôgico. 

BIOLOGISTE ou BIOLOGUE (bioïojiçt 
ou biolôg), s.m. Biologista. 

BIOMÉTRIE ( biomêtri ), s. f. Biometria. 

BIOPSIE (biopçi), s. f. Med. Biopsia. 

BÎOTECHNIE (biotékni), s. f. Biotecnia. 

BIOXYDE ( biokçid ), s.m. Biôxido. 

BIPARTI, E (biparti) ou BIPARTITE 
(bipartït)^ adj. Ripartido. 
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BLAIREAU 


BIPARTITION (bipartiçion) , s. f. Bipar- 
tiçao. 

BIPÈDE ( bipéd ), adj. e s. Bipede. 

BIPENNE ( bipén ), adj. Bipene. 

BIPLACE ( biplaç ), adj. De dois lugares. 

BIPLAN (biplan), s. m. Biplano. 

BIPOLAIRE ( bïpolér ), adj. Bipolar, 

BIQUE { bik ), s. f. Fam. Cabra. 

BIQUET ( bïké ), s. m. Cabrito. 

BIQUETTE ( bikét ), s. f. Cabrita. 

BIRBE ( birb ), s. m. Pop . Velho. 

BIRÉFRINGENCE ( birêfrenjanç ), s. f. 
Birrefraçâo. 

BIRÉFRINGENT, E ( birêfrenjan , t), Bir- 
refrigente. 

BIRÈME ( birém ’), s. f. Birreme. 

BIR1BI (birïbi), s. m, Espécie de jôgo 
de azar francês. 

BIS, E (bvbiz), adj. Cinza. 

BIS ( biç ), s. m. e adv. Bis. PI.: des bis. 

BIS AÏEUL, E (bizaxël), s. Bisavô, bisavô. 

BISAîGUË (bizégü), s. f. V. BESAIGUË. 

BIS AILLE (bizai) t s. f, Rolâo, farinha 
grossa. 

BISANNUEL, ELLE { bizanüel ), adj. Bi- 
sanual. 

BISBILLE (biçbîi), s. f. Fam. Pequena 
discussâo. 

BISCAÏEN, ENNE ( biçkaien , én’) t adj. 
Biscainho. 

BISCORNU, E (biçkornü), adj. Irregular. 
Fig. Esquisito. 

BISCOTIN ( biçkoten ), s. m. Bolacha. 

BISCOTTE ibiçkôt), s. f. Torrada. 

BISCUIT ( biçküi ), s. m, Biseoito, bola- 
cha; objeto de porcelana. 

BISCUITER ( biçküîtê ), v. t. Transfor- 
mar a massa de porcelana em “biscuit”. 

BISCUITERIE (biçküîtdri) , s. f. Biscoi- 
taria. 

BISE ( bïz ), s. L Vento do Norte, sêco 
e frio. 

BISEAU (bizô) s s. m. Bisel. PL; des 
biseaux. 

BISEAUTAGE ( bizôtaj ), s. rn. Biselagem. 

BISEAUTER (bizôtê), v. t. Biselar. 

BIS ER (bizê) f v. t. Tingir. V. i. Deterio- 
rar-se. 

BISET Cbizé), s. m. Pombo selvagem 
cinzento. 

BISEXUÉ, E ( biçékçüê ), adj. ou BISE- 
XUEL, ELLE (biçékçüél), V B1SSE- 
XUÉL 

BISMUTH ( biçmüt ), s. m. Bismuto. 

BISON, ONNE ( bizon , bLsdft’), s., Zool. 
Bisâo. S. f. Tecido cinza. 

BISONTIN, E (bizonten, iri), adj. Na- 
turel ou habitante de Besançon. 

BISQUE (biçk) t s. f. Soja de lagostim. 
Pop . Mau humor. 

BISQUER (biçkê), v. ï. Fam. Irritar-se. 

BISSAC < biçak ), s. m. Alforje. 

BISSECTEUR, TRICE (biçéktër, triç ), 
adj. Bissetor. S. JL Bissetriz. 


BISSECTION (biçékçion), s. f. Bisseçâo. 

BISSER (biçê), v. t. Bîsar. 

BfSSEXTE ( biçékçt ), s. m. Bissexto. 

BISSEXTILE (biçékçtil) , adj. Bissêxtii. 

BSSSEXUÊ, E (biçékçüê), ou BISSE- 
XUEL, ELLE ( biçékçiiél ), adj. Bisse- 
xual. 

BISSOC (biçôk), s. m. Arado de duas 
relhas. 

BISTORTE (bïçtôrt), s. f. BoL Bistorta. 

BISTOURI (biçtwri), s. m. Bisturi. 

BISTOURNAGE (biçlurnaj), s. m. Cas- 
traçâo. 

RISTOURNER { biçturnê ), v, t. Torcer; 
castrer um animal. 

BISTRE (friçtr), s. m. Bistre. 

BISTRER (biçtrê), v. t. Dar a côr de 
bistre, 

BISTRO (biçtrô), s. m. Pop. Botequim. 

BISULFITE { biçülfit ), s. m. Bissulfito. 

BISULQUE (biçülk), adj. Bissulco. 

BISULFURE ( biçülfür ), s. m. Bissulfu- 
reto. 

BITORD (bitôr), s. m. Corda composta 
de dois, très ou quatro fios toreidos. 

BITTE (bit), s. t Abita. 

BITTER (bitê), s. m. Tipo de licor amar- 
go. 

BITUMAGE (bitümaj), s. m. Açâo de 
betumar. 

BITUME ( bitüm '), s. m. Betume. 

BITUMER (bitümê), v. t. Betumar. 

BITUMINEUX, EUSE ou BITUMEUX, 
EUSE ( bitüminë , ëz ou bitümë, ëz), adj. 
Betuminoso. 

BÎTïJRE ( bitür ), s. f. Pop. Bebedeira. 

BIVALENT, E ( bivalan , t), adj. Quim. 
Bivalente. 

BIVALVE (bivalv), adj. e s. m. Bivalve. 

BIVEAU (bivô), s. m. Esquadro môvel. 
PL; des biveaux. 

BIVOUAC (bivuak), s. m. Bivaque. 

BIVOUAQUER (bivuakê), v. i. Bivacar. 

BIZARRE (bizar), adj. Esquisito, fora do 
comum. 

BIZARREMENT ( bizarman ), adv. Es- 
quisitamente, de um modo extravagan- 
te, 

BIZARRERIE ( bizarsri ), s. f. Esquisitice, 
extravagância. 

BIZUT ou BIZUTH (bizü) 3 s. m. Gir . 
Calouro. 

BLACKBOULER ( blakbulê ), v. t. Fam „ 

i Repfovar num exame. 

| BLACKBOULAGE ( blakbulaj ), s. m. Re- 
provaçâo num exame. 

BLAFARD, E (blafar, d), adj. Descorado, 
pâlido, baço. 

BLAGUE (blag), s. f. Bôlsa de fume; 
lôgro, patranha. 

BLAGUER (blaghê), v. i. Contar pa- 
tranhas. 

BLAGUEUR, EUSE (blaghër, ëz), adj. s, 
Patranheiro. 

BLAIR (blér), s. m. Pop. Nariz. 

BLAIREAU { blérô ), s. m. Zool. Texugo. 
Pincel de barba. PL: des blaireaux . 
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BLEUIR 


BLAIRER (blérê), v.t. Pop. Cheirar. 

BLÂMABLE ( blamabl ) , adj. Repreensivel. 

BLÂMÉ ( blam ’), s. m. Repreensâo, cen- 
sura. 

BLÂMER ( blamê ), v.t. Reprovar, cen- 
surar. 

BLANC, BLANCHE ( blan , blanch), adj. 
Branco. Fig . Puro. Papier blanc , pa- 
pel em branco. Nuit blanche , noite 
em claro . 

BLANC ( blan ), s. m. Branco, a côr bran- 
ca. Blanc d’œuf, clara de ôvo. Chauf- 
fer à blanc un métal, aquecer um mé- 
tal até fazer-se branco. Blanc de l’œil. 
côrnea. 

BLANC-BEC ( blanbék ), s.m. Fam. Fe- 
delho. PL: des blancs-becs. 

BLANCHAILLE ( blanchai ) t s.f. Peixe 
miûdo; petinga. 

BLANCHÂTRE ( blanchatr ), adj. Alva- 
cento ; esbranquiçado. 

BLANCHE {blanch), s.f. Mus. Mînima. 

BLANCHET ( blanché ), s.m. Espécie de 
fazenda de la branca. Coador de pano. 

BLANCHEUR ( blanchër ), s.f. Brancura, 
alvura. 

BLANCHIMENT {blanchiman) , s. m. 
Branqueamento. 

BLANCHIR {blanchir), v.t. Branquear; 
pintar de branco, limpar. Fig. Des- 1 
culpar. V.i. Tornar-se branco. SE 
BLANCHIR, v.pr. Sujar-se de branco. 

BLANCHISSAGE {blanchiçaj) , s. m. La- 
vagem de roupa; refinaçâo de açucar, 

BLANCHISSANT, E ( blanchiçan , t), adj. 
Alve jante. 

BLANCHISSERIE (blanchiçri) , s.f. La- 
vanderia. 

BLANCHISSEUR, EUSE ( blanchiçër , 
ëz ), s. Lavadeiro. 

BLANCHOYER {blanchuaiê) , v. i. (Con- 
jugale como aboyer ) . Ter um reflexo 
branco . 

BLANC-SEING {blançen), s.m. Assina- 
tura num papel em branco. PL: des 
blancs-seings . 

BLANCS-MANTEAUX {blanmantô), s. m. 
pl. Ordem religiosa cujos frades usam 
hâbito branco . 

BLANQUE {blank), s.f. Jôgo de azar. 

BLANQUETTE {blankét), s.f. Pequena 
pêra branca. Carne preparada com 
môlho branco. Vinho Branco de Lan- 
guedoc (França). 

BLAPS ( blapç ), s.m. Blapse. PL: des 

blaps. 

BLASÉ, E {blazê), adj. Embotado, in- 
sensivel. 

BLASER {blazê) j v.t. Embotar, tomar 
insensivel. 

BLASEMENT {blazman), s.m. Estado 
de uma pessoa embotada. 

BLASON {blazon), s.m. Brasâo. 

BLASONNER {blazonê ) , v. t. Blâsonar, 
alardear. 


BLASPHÉMATEUR, TR ICE {blacfêma- 
t ër, triç), s. Blasfemador, blasfemo. 

BLASPHÉMATOIRE {blaçf êmatuar) ,adj . 
Blasfematôrio. 

BLASPHÈME {blaçf ém' ) , s. m. Blasfê- 
mia. 

BLASPHÉMER (blaçf êmê), v. t. e i. 
(Conjuga-se como accélérer). Blasfe- 
mar; insultar. 

BLASTE {blaçt), s. m. Blasto. 

BLASTODERME {blaçtodérm) ,s> .m. Bla: 
toderme. 

BLATÊRER {blàtêrê) , v. i. (Conjuga-se 
como accélérer). Gritar como o carneb 
ro, o camelo. 

BLATIER ( blatiê ), s. m. Négociante de 
trigo. 

BLATTE {blat), s. f. Barata. 

BLÉ {blê), s. m. Trigo. Manger son blé 
en herbe , gastar os seus bens de ante- 
mâo. 

BLED {bléd), s. m. O interior da Africa 
do Norte. Pop. Localidade de pou- 
cos recursos. 

BLEIME {blém’), s.f. Bleima (ferida na 
pata do cavalo). 

BLÊME {blém’), adj. Muito pâlido; des- 
corado; livido. 

BLÊMIR {blêmir), v. i. Empalidecer, fi- 
car livido. 

BLÊMISSANT, E ( blémiçan , t), adj. Que- 
empalidece. 

BLÊMISSEMENT {blémiçman) , s.m. Pa- 
lidez. 

BLENDE {bland), s. f. Blenda. 

BLENNORRAGIE {blênoraji), s. f. Ble< 
norragia. 

BLÉPHARITE {blêfarit), s. f. Blefarite. 

BLÈSE ( bléz ), adj. s. Aquêle que cicia. 

BLÉSER {blêzê), v.i. (Conjuga-se como 
accélérer). Ciciar. 

BLÈSEMENT {blêzman) , s. m. Cicia- 
mento. 

BLÉSITÉ {blêzitê), s. f. Cicio. 

BLESSANT, E {bléçan, t ), adj. Ofensivo. 

BLESSÉ, E ( bléçê ), adj. s. Ferido. Fig. 
Ofendido. 

BLESSER {bléçê), v.tr . Ferir. Fig. Ofen- 
der. 

BLESSURE ( bléçür ), s. f. Ferida. Fig. 
Insulto, ofensa. 

BLET, ETTE {blé, ét), adj. Maduro de- 
mais. 

BLETTIR {blétir), v. i. Amadurècer de- 
mais. 

BLETTISSEMENT {blétiçman) , s. m. 
Amadurecimento excessivo. 

BLEU, E {blé), adj. Azul. Contes bleus , 
contos de fada. Colère bleue, côlera 
violenta. S. m. A côr azul; mancha 
deixada por uma contusâo. Passer au 
bleu, passar em branca nuvem. 

BLEUÂTRE ( blëatr ), adj. Azulado. 

BLEUET ( blëé ), s. m. Acianto. 

BLEUIR {blëir) s v. tr. Azular, azulejar. 
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BLEUISSAGE ( blôiçaj ), s. m. Açâo de 

clîZtVl 1 3^ 

BLEUTÉ, E ( blëtê adj. Azulado. 
BLINDAGE ( blendaj ), s.m. Blindagem. 
BLINDER {blende), v. t. Biindar. 
BLIZZARD ( blizàr ), s.m. Vento glacial. 
BLOC ( blôk ), s. m. Bloco. Fam. Cadeia. 
Loc. adv.: En bloc , em bloco; à bloc , 
completamente. 

BLOCAGE iblokaj ), s. m. ou RLOCAILLE 
( blokai ), s. f. Pedra miûda. 

BLOCAGE (blùkaj), s. m. Bloqueio, açâo 
de bloquear, de frear. 

BLOCKHAUS (blokôç) , s. m. inv. Mil. 
Biocausse. 

BLOCUS ( blokiiç ), s. m. Bloqueio. PL: 
des blocus. 

BLOND, E (blon, d ), adj. e s. Louro. S. 

f. Renda, toucado de sêda. 
BLONDASSE ( blondaç ), adj. e s. Louraça. 
BLONDEUR (blondër), s. f. Cor loura. 
BLONDIN, E (blonden, in*), adj. e s. 
Louro. 

BLONDINET, ETTE ( blondiné , ét) , adj. 

Alourado. S. Pessoa alourada. 
BLONDIR (blondir), v. i. Alourar, lou- 
rejar. 

BLONDISSANT, E (blondiçan, t ), adj. 
Lourejante. 

BLOQUER ( blokê ), v. t. Bloquear, sitiar. 
Frear. 

BLOTTIR (SE) ( çeblotir ), v. pr. Agachar- 
-se; enroscar-se; encolher-se. 

BLOUSE (bluz) . s. f. Blusa, guarda-pô; 
buracos do bilhar. 

BLOUSER ( bluzê ), v. t. Meter. a bola no 
buraco (bilhar). Fig e fam. Enganar, 
lograr. 

BLOUSON ( bluzon ), s. m. Blusâo. 
BLUETTE ( bliiet ), s. f. Pequena obra li- 
terâria pretenciosa. 

BLUFF (blëf), s. m. Blêfe. 

BLUFFER ( blëfê ), v. t. Blefar. 
BLUFFEUR, EUSE ( blëfër , ëz), s. e adj. 
Blefista. 

BLUTAGE (blütaj), s. m. Peneiraçâo da 
farinha. 

BLUTER ( blïitê ), s. tr. Peneirar a fari- 
nha. 

BLUTERIE (blütsri), s. f. Lugar onde se 
peneira a farinha. 

BLUTOIR ou BLUTEAU ( blütuar ou blü- 
tô), s. m. Peneira grande PL: des blu- 
toirs ou bluteaux. 

BOA (boa), s. m. Boa; boa. 

BOBARD (bobar), s. m. Pop . Boato. 
BOBÈCHE (bobéch), s. f. Arandela. 
BOBINAGE (bobinai), s. m. Bobinagem. 
BOBINE (bobin’), s. f. Bobina; carretel. 

Pop. Figura ridicula. 

BOBINER (bobiné), v. t. Bobinar. 
BOBINETTE (bobinét) , s. f. Tramela. 
BOBINEUR, EUSE ( bobinër , ëz), s.Bobi- 
nador. 

BOBINOIR (bobinuar), s. m. Bobinador. 
mecânico. 


BOBO ( bobô ), s. m. Inf. Dodôi. 

BOCAGE ( bokaj ), s. m. Bosquete. 

BOCAGER, ÈRE (bokajê, ér), adj. Bosca- 
rejo; arborizado. 

BOCAL ( bokal ), s. m. frasco de bocal 
largo. PL: des bocaux. 

BOCARD (bokar), s. m. Mâquina para 
quebrar os minerais. 

BOCARDAGE (bokar daj), s. m. Opera- 
çâo de esmagar o minerai. 

BOCARDER (bokar dê) , v. t. Esmagar o 
minerai. 

BOCHE (bôch), s. e adj. Boche. 

BOCK (bôk), s. m. Chope. 

BŒUF (bëf, no pi. bë), s. m. Boi. 

BOG ( bôgY. , s. m. Nome de certo jôgo de 
cartas. 

BOGHEI ou BOGUET( hop/ié), s.m. Ca- 
briolé descoberto. 

BOGUE (bôg), s. f. Invôlucro da casta- 
nha. 

BOHÈME (boém’), s. Boêmio. S. f. Boê- 
mia. 

BOHÉMIEN, ENNE (boêmien, én y ), adj. 
e s. Boêmio, cigano natural da Boêmia. 

BOIRE (buar), v. t. (Je bois , tu bois , 
il boit, nous buvons, vous buvez , ils boi- 
vent. Je buvais. Je bus . Je boirai. Je boi- 
rais . Bois, buvons, buvez . Que je boive, 
que nous buvions. Que je busse. Bu- 
vant. Bu, bue). Beber, absorver. chupar; 
embriagar-se; suportar. Boire à même, 
beber ali mesmo. S. m. O beber, a 
bebida. 

BOIS ( buâ ), s. m.Pau, madeira. Bosque. 
Cornos de certos animais. Bois de lit, 
armaçâo de cama . Pl. : des bois. 

BOISAGE (buazaj), s. m. Estaqueamen- 
to das minas. Arborizaçâo. 

BOISÉ, E {buazê), adj. Arborizaçâo. 

BOISEMENT ( buazman ), s.m. Arboriza- 
çâo. 

BOISER (buazê), v. t. Arborizar. Esta- 
quear. Forrar de madeira. 

BOISERIE (buazri), s. f.Parede forrada 
de madeira. 

BOISSEAU ( buaçô ), s.m. Alqueire.PL: 
des boisseaux. 

BOISSELÉE (buaçolê), s. f. Conteûdo de 
um alqueire. 

BOISSELIER (buaçoliê), s. m. Alquei- 
reiro. Fabricante de utensilios de ma- 
deira. 

BOISSELLERÎE (buaçélri), s. f. Indûs- 
tria de utensilios de madeira. 

BOISSON (buaçon), s. f. Bebida. 

BOITE (buat), s. f. Caixa; lata. Prov. 
Dans les petites boîtes les bons on- 
guents, nos pequenos frascos os bons 
perfumes. 

BOITEMENT (buatman) , s.m. Coxeadu- 
ra. 

BOITER (buat), v i. Coxear. 

BOITERIE (buatori), s.f . Claudicaçâo de 
um animal. 
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BOITEUX, EU SE ( buatë , ëz), adj. e s. 
Côxo. 

BOîTER. (buatê), s. m. Caixa de relôgio. 

BOITTE (buat), s. f. Isca de ovos de ba- 
calhau. 

B0ITTER ( buatê ), v. i. Iscar com ovos 
de bacalhau. 

BOU ( bôl ), s. m. Tigela. Terra argilosa. 
Pîluïa grande. Bol alimentaire, bôlo a- 
limentar. 

BOLCHEVIQUE ( bolchevik adj. Bol- 
chevique. 

BQ LC HE VIS ALTON (bolchdvizaçion) , s. 
f. Bolchevizaçâo. 

BOUCHE VISEIi (bolchavizê) , v. t. Bolche- 
vizar. 

BOLCHEVISME (bolchdviçm) , s. m, Bol- 
chevismo. 

BOLCHEVISTE (bolchoviçt) , s bolche- 
vista. 

BOLÉE (bolê), s. f. Conteûdo de uma ti- 
gela. 

BOLÉRO (boléro), s. m. Boléro. 

BOLET (bolé) T s. m. Bolêto (cogumelo). 

BOLIDE (bolicl), s. m. Bolide. 

BOLIVIEN, ENNE ( bolivien , én 5 ), adj. e 
s. Boliviano. 

BQLOMÈTRE ( bolométr ), s. m. Bolôme- 
tro. 

BOMBA GISTE ibonbajiçt) , s. m. Fabri- 
cante de objetos de arame. 

BOMBANCE ( bonbanç ), s. î. Pândega. 
Faire bombance , dar banqueté. 

BOMBARDE ( bonbard ), s.f. Bombarda. 

BOMBARDEMENT (bonbardoman) , s. m. 
Bombardeamento. 

BOMBARDER ( bonbardê ), v, t. Bom- 
bardear. 

BOMBARDIER ( bonbardiê )„ s. m. Bom- 
bardeiro. 

BOMBARDON Çoonbardon ), s. m. Bom- 
bardino. 

BGMBASIN ( bonbazen ), s. m. Bomba- 
zina. 

BOMBE ( bonb ). s. f. Bomba. Pop . Pân- 
dega. 

BOMBÉ, E (bonbê), adj. Convexo. 

BOMBEMENT (bonboman) , s. m. Con- 

* vexidade. 

BOMBER (bonbê), v. t. Abaular, ficar 
convexo. 

BOMBONNE (bonbon 5 ) , s. f. V. BON- 
BONNE. 

BOMBYX ( bonbikç ) ou BOMBYCE (bon- 
biç ), s. m. Bieho-aa-sêda, bômbice. PL: 
des bombyx ou bombyces . 

BON, BONNE (bon, bôn 5 ), adj. Bom, bem. 
Si bon vous semble, se quiser. Tenir 
bon, resistir. C 5 est bon, isto basta. À 
quoi bon ? porque? De bonne heure , ce- 
do. À la bonne heure, cedo. À la bonne 
heure! Muito bem! Bon! Bem! Loc. 
adv.: Tout de bon, pour de bon, sèria- 
mente, com firmeza. S. m. Vale, ordem 
de pagamento. 


BONÀCE (hoTtaç), s. I. Bonança. 

BONAPARTISME (bonapai'tiçm) , s. m. 
Bonapartismo. 

BONAPARTISTE (bcmapartiçt), adj.e s. 
Bonapartista. 

BONASSE (bonaç), adj. Bonachâo. 

BONASSEMENT ( bonaçman ), adv. De 
maneira bonachona. 

BONASSERIE (honaçri), s. f. Bonaehel- 
ricev 

BON-BEC (bonbék), s. m. Tagarela, jac- 
tancioso. PL: des bons-becs. 

BONBON (bonbon), s. m. Bombom. 

BONBONNE ou BOMBONNE (boyibôiï), 
s. f. Garrafâo. 

BONBONNIÈRE (bonbonïér) , s. f. Caixa 
de doces, bomboneira. Fig. Apartamen- 
to ou casa arrumada. 

BON-CHRÉTIEN (bonkrêtian) , s.m. Pê- 
ra do bom-cristâo. PI.: des bons-chré- 
tiens. 

BOND (bon), s. m. Pulo. Prendre la 
balle au bond, aproveitar a ocasiâo. 
Faire faux bond, roer a corda. 

BONDE (bond), s. f. Batoque. 

BONDEE (bondé), v. t. Abarrotar. 

BONDIEUSERIE (bondiêzri) , s. f. Beat!- 
ce. Fam , Objeto de arte religiosa. 

BONDIR (bondir), v. i. Pular, saltar. 

BONDISSEMENT ( bondiçman ) , s.m. Pu- 
lo; comoçâo. 

BONDISSANT, E ( bondiçan , t), adj. Sab 
titante. 

BONBON (bondon), s. ru. Rôlha de to- 
nel. 

R0NDRËE ( boTidrê ), s. f. Tataranhâo. 

BONHEUR ( berné», s. m. Felicidade; aca- 
so favorâvel. Loc. adv.: Par bonheur, 
felizmente; au petit bonheur, à sorte, 
suceda o que suceder. Porter bonheur , 
dar sorte. 

BONHEUK-BU^IOUR (bonërdüjur) , s. m. 
Espécie de secretaria. PL: des bon- 
heurs-du-jour. 

BONHOMIE (bonomi), s. f. Bonomia. 

BONHOMME ( bonôm 5 ), s. m. Homem; 
homem simples; bom homem. Fam. 
Petit bonhomme, menino. Desenho gros- 
seiro, boneco . 

BÛNIFÂCE ( bonifaç ), adj .Simplôrio, cré- 
dulo, 

BONIFICATION (bonifikaçion) , s. f. Me- 
Ihoria. 

BONIFIER (bonifié), v „ t. (Conjuga-se 
como prier). Melhorar; avaritajar. 

BONIMENT (boniman), s. m. Lâbia; 
aranzel. 

BONJOUR ( bonjur ), s.m , Bom dia, boa 
tarde. 

BONNE (bôn 5 ), s. î. Empregada domés- 
tica. 

BONNEMENT (boneman), adv. Verda- 
deiramente; de boa fé. 
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BONNET ( bonê ), s. m. Boné, touca, bar- 
rete. Fig. Gros bonnet t pessoa impor- 
tante. Prendre sous son bonnet , inven- 
tar. C’est bonnet blanc et blanc bonnet, 
é a mesma ooisa. Avoir la tête 'près 
du bonnet, zangar-se fàcilmente. Opiner 
du bonnet, aprovar sem discemimento. 

BONNETERIE ( bondtori ), s. f. Comércio 
de 1 objetos de malha. 

BONNETIER, ÈRE ( bonstiê , ér), s. Fa- 
bricante,vendedor de objetos de malha. 

BONNETTE ( bonét ), s. f. Touca de cri- 
ança. Mil. Revelim. Mar . Vêla peque- 
na suplementar. 

BONNICHE ( bonich ), s.f.Criada jovem. 

BONNICHON (bonichon), s.m. Fam . 
Chapèuzinho. 

BON-PAPA ( bonpapâ ), s. m. Avô. PL: 
des bons-papas. 

BONSOIR ( bonçuar ), s. m. Boa noite, 

BONTÉ (bonté), s. f. Bondade. 

BONZE (bcmz), s. m. Bonzo. 

BOOM (bum’), s.m. Alta repentina de 
produtos e valores. 

BOQUETEAU ( boktô ), s. m. Bosquete 
PL: des boqueteaux. 

BO QUILEON ( bokiion ), s. m. Lenhadcr. 

BORACITE ( boraçit ), s. f. Quim. Bora- 
cita. 

BORATE ( borat ), s. m. Borato. 

BORAX ( borakç ), s. m. Borax. 

BORBORYGME ( borborigm ), s.m. Bor- 
borismo, borborigmo. 

BORD ( bôr ), s. m. Beira, borda; extre- 
midade; aba; debrum; margem, bordo. 
Être du bord de quelqu’un, seguir a opi- 
niao de alguém. 

BORDAGE (borda j), s. m. Bordado. Mar. 
Bordagem. 

BORDE (bôrd), s.f. Quinta, fazenda. 

BORDÉ (bordé), s.m. Debrum, galâo. 
Mar. Bordagem. 

BORDEAUX (bordô), s.m. Vinho de 
Bordéus (França). Adj. De uma côr 
vermelho-escuro. PL: des bordeaux . 

BORDÉE (bordé), s.f. Bordada, banda. 
Une bordée d’injures, descompostura. 


BORDELAIS, E (bordolé, z), adj. e s. 
Bordalês, bordalesa S.f. Barril ou 
garrafa usados para o vinho de Bor- 
déus. 

BORDER (bordé), v.t. Debruar; pôr 
bordagens; costear, cercar. Border un 
lit, enfiar as cobertas sob o colchâo. 

BORDEREAU ( borddrô ), s. m. Fatura, 
nota explicativa. PL: des bordereaux. 

BÛRDERIR (bordori), s. m. Pequena 
quinta. 

BOKBIER, ÈRE (bordiê, ér), s. e adj. 
Quinteiro , 

KORBIGUR (bordig), s. f. Camboa. 

BORDURE (bordür), s.f. Bondadura, 
moldura; debrum, galâo. 

BORE (bôr), s. m. Quim. Boro. Boréal. 



BORÉAL, E, AUX (boréal, ô), adj. Bo- 
réal. 

BORÉE (boré), s.m. Poét. Bôreas. 

BORGNE (bôrnh), adj. Caolho. Figu- 
ra de ma aparência. Au royaume des 
aveugles , les borgnes sont rois, na 
terra dos cegos, quem tem um ôlho 
é rei. 

BORGNESSE (bornhéç), s.f. e adj. 
Caolha . 

BORIN, E (boren, in’), s. e adj. Tra- 
balhador das minas de carvâo. 

BORINAGE (borinaj), s.m. Extraçâo 
do carvâo . 

BORIQUE (borïk), adj. m. Quim. Bôrico. 

BORIQUÊ, E (borikê), adj. Boricado. 

BORNAGE (borna j), s.m. Demarcaçâo. 

BORNE (bôrn), s. f. Marco, limite. Pas- 
ser ou dépasser les bornes, passar 
dos limites, exorbitar. 

BORNÉ, E (borné), adj. Limitado, dé- 
ni a rca do; acanhado. 

BORNER (borné), v.t. Demarcar, limi- 
tar. 

BORNOYER (bornuaiê), v.t. (Conjuga- 
se como aboyer). Bomear. 

RORRAGINAÇÉES (borajinaçê), s. f. 
pi. Borraginâceas. 

SORT (bôr), s.m. Dîamante grosseiro. 

BOSCOT, OTTE (boçkô, 6t ) f adj. e s. 
Pop . Corcundinha . 

BOSNIAQUE ou BOSNIEN, ENNE (boç- 
niak ou boçnien, én’), adj. e s. Bos- 
niano. 

BOSQUET (boçké), s. m. Bosquete. 

BOSSAGE (boçaj), s.m. Bossagem. 

BOSSE (bôç), s. f. Bossa. Galo. Rouler 
sa bosse, ser andarilho. 

BOSSELAGE (boçlaj), s.m. Trabalho 
em relêvo. 

BOSSELEMENT (boçélman), s.m. Re- 
lêvo; amolgadela. 

BOSSELER ( boçlê ), v.t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: je bosselle). 
Trabalhar em relêvo; abolar. 

BOSSELURE (boçlür), s.f. Amolgadela, 
deformaçâo. 

BOSSER (boçê), v.t. Gir . Trabalhar. 

BOSSOIR (boçuar), s. m. Mar. Serviola. 

BOSSU, E (boçü), adj. e s. Corcunda. 

BOSSUER ( boçüê ), v.t. Amassar, de- 
formar. 

BOSTON { boçton ), s.m. Bôston. 

BOSTONNER (boçtonê), v. 1. Jogar bôs- 
ton; dançar bôston. 

BOT, E (bô f ô t), adj. Aleijado. 

BOTANIQUE (botanik), s. f. Botânica. 

BOTANISTE (botaniçt), s. Botânico. 

BOTHRIOCÉPIIALE (botrioçêfal) , s. m. 
Botriocéf alo . 

BOTTE (bôt), s. f. Môlho. Réstea. Bote, 
cutilada. Botsu 

BOTTELAGE (botlaj), s. m. Enfeixamen- 
to. 
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BOTTELER (botté), v.t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: je bottelle) . 
Enfeixar . 

BOTTELETTE ( botlét ), s.f. Molho pe- 
queno, réstea pequena . 

BOTTELEUR, EUSE ( botlër , ëz), s. 
Aquêle que enfaixa. 

BOTTELOIR ( botluar ), s. m. ou BOT 
TELEUSE ( botlëz ), s.f. Mâquina de en- 
feixar. 

BOTTER ( bote ), v. t. Fornecer botas; 

• calçar botas. Dar pontapé. SE BOT- 
TER. v.pr. Calçar-se. 

BOTTIER ( botiê ), s.m. Sapateiro. 

BOTTILLON ( botiion ), s.m. Molhinho. 
Botina . 

BOTTINE (botin’), s. f. Botina; bolinha. 

BOTULISME ( botüliçm ), s.m. Botulis- 
mo. 

BOUBOULER (b ub ulê ) ,v A. Piar (a coru- 
ja). 

BOUC ( buk ), s. m. Bode. Pêra (barba). 
Bouc émissaire, bode expiatôrio. 

BOUCAN ( buka?i ), s.m. Moquém. Fam. 
Barulho . 

BOUCANAGE ( bukanaj ), s.m. Defuma- 
çâ-o. 

BOUCANER ( bukanê ), v.t. Defumar. 
Caçar bois selvagens. 

BOUCANIER ( bukaniê ), s. m. Bucaneiro. 

BOUCAUT ( bukô ), s. ni. Barrica. 

BOUCHAGE (bûcha j), s.m. Açâo de 
tapar ou arrolhar. O que serve para 
tapar ou arrolhar. 

BOUCHARD (buchard) , s. f." Martelo de 
escultor; rôlo de pedreiro. 

BOUCHE (buch) , s. f. Bôca, abertura. 
Faire la petite bouche , fazer-se rogado. 
Faire venir Veau à la bouche, pôr âgua 
na bôca. Fam. À bouche , que veux-tu, 
tanto quanto quiser. PL Embocadura. 

BOUCHÉ, E ( buchê ), adj. Fechado, entu- 
pido, tapado. Fig . Tapado, estupido. 

BOUCHÉE (buchê), s. f. Bocado. Em- 
pada. Ne faire qu'une bouchée de, 
engolir de um sô bocado 

BOUCHER (buchê). v.t. Fechar, ta- 
par, arrolhar, obstruir. 

BOUCHER (buchê), s. m. Açougueiro. 
Pop. Cirurgiâo inâbil. 

BOUCHÈRE ( bucliér ), s. f. Acougueira. 

BOUCHERIE ( buchri ), s.f. Âçougue, 
Fig. Carnificina. 

BOUCHETON (À), (abuchton), loc. adv. 
Bocal a bocal. 

BOUCHE-TROU ( buch-tru ), s. f. Pessoa 
ou coisa que desempenha um lugar va- 
go. PL: des bouche-trous. 

BOUCHON (buchon), s. m. R,ôlha, tam- 
pa; cortiça; bûcha. Taberna. Palha 
para esfregar cavalos. 

BOUCHONNER ibuchonê) . v. t. Esfre- 
gar um cavalo com palha. 

BOUCHONNIER ( buchonïê ), s m. Ven- 
dedor ou fabrieante de rôihas. 

BOUCHOT (buchô), s.m. Viveiro de 
mexilhôes . 


BOUCHOTEUR f buchotër ), s. m. Aquê- 
le que trabalha num viveiro de me- 
xilhôes . 

BOUCHURE (buchür), s.f. Cêrca vi- 
va. 

BOUCLE (bukl), s.f. Fivela; argola; 
brinco; cacho; curva. Fam. Se serrer 
la boucle , apertar o cinto. 

BOUCLÉ, E (buklê), adj. Cacheado, 
anelado . 

BOUCLEMENT (bukhman), s.m. Açâo 
de argolar um animal. 

BOUCLER (bucklê), v.t. Afivelar; fe- 
char; encrespar. 

BOUCLETTE (buklét) , s.f. Anelzinho; 
pequeno cacho. 

BOUCLIER (buklê), s.m. Escudo. Fig. 
Defesa, apoio. Une levée de boucliers, 
um levante gérai. 

BOUDDHIQUE (budik), adj. Büdico. 

BOUDDHISME (budiçm), s.m. Budismo. 

BOUDDHISTE (budiçt), s. Budista. 

BOUDER (budê),v. i. Amuar-se; agastar- 
se. V. t. Mostrar descontentamento. 

BOUDERIE ( budori ), s. f. Amuo, enfado. 

BOUDEUR, EUSE (budër, ëz), adj. e s. 
Amuado. 

BOUDIN (buden) , s. m. Morcela. Mol- 
dura cilindrica.' Ressort à boudin, mo- 
la em espiral. 

BOUDINÉ, E (budinê), adj. Apertado. 

BOUDINER (budinê), v.t. Apertar; tor- 
cer um fio. 

BOUDINIÊRE (budiniér), s.f. Funil de 
encher chouriços . 

BOUDOIR (buduar), s.m. Pequena sa- 
la de estar de senhora. 

BOUE (bu), s. f. Lama. Fig . Abjeçao, 
baixeza . 

BOUÉE (buê), s. f. Bôia. 

BOUEUR (buër), s.m. Lixeiro. 

BOUEUX, EUSE ( bue , ëz). adj. En- 
lameado. Pop. S.m. Lixeiro. 

BOUFFANT, E (bufan, t), adj. Fôfo. 

BOUFFARDE (bu fard), s. f. Pop. Ca- 
chimbo. 

BOUFFE (buf), adj. Bufo, burlesco. s. m. 
Bufo. 

BOUFFÉE (bufê), s. f. Baforada, sôpro 
Fig. Acesso. 

BOUFFER (bufê), v.i. Bufar. Estar 
fôfo. Pop. Corner. 

BOUFFI, E (bufi), adj, Inchado, em- 
polado. 

BOUFFIR (bufir), v.t. e i. Inchar. 

BOUFFISSURE (bufiçür), s.f. Inchaçâo. 
Fig. Enfatuaçâo. 

BOUFFON (buf on), s.m. Bufâo. 

BOUFFON, ONNE ( buf on , on’), adj. 
Bufo. 

BOUFFONNER (bufonê), v.i. Bufonear. 

BUFFONNERIE (bufoneri), s. f. Bufo- 
naria. 

BOUGAINVILLÉE (bughenvilê), s.f. Bu- 
ganvilia. 
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BOULÏSTERIE 


BOUGE ( buj ), s.m. Casa miserâvel; 
casa de ma fama. 

BOUGEOIR ( bujuar ), s.m. Castiçal. 

BOUGEOTTE {bujôt), s. f. Fam. Mania 
de agitar-se. 

BOUGER ( bujê ), v.i. (Toma um e de- 
pois do g antes de a e o: il bougea, 
nous bougeons). Mexer, agitar-se. V. 
t. Mudar de lugar. 

BOUGIE (buji), s.f. Vêla. Vêla de 
igniçâo. Sonda cirürgica. 

BOUGNAT ( bunhâ ), s.m. Pop. Car- 
voeiro . 

BOUGON, ONNE ( bugon , ôn 3 ), s. Ra- 
bujento, resmungâo. 

BOUGONNEMENT (bugondman) , s. m. 
Resmungo. 

BOUGONNER ( bugonê ), v.i. Resmun- 
gar, murmurar. 

BOUGONNEUR, EUSE ( bugonër , ëz ), 
adj. Resmungâo. 

BOUGRAN ( bugran ), s.m. Espécie de 
pano grosso. 

BOUGRE, ESSE ( bugr , éç), s. Pop. Cria- 
tura. Adj. Muito. 

BOUGREMENT ( bugroman ), adv. Pop. 
Muito . 

BOUI-BOUI ( buîbuî ), s. m. Pop. Teatro 
popular. PL: des bouis-bouis. 

BOUIF ( buif ), s.m. Pop. Sapateiro- 

BOUILLABAISSE ( buiabéç ), s. ï. Cal- 
deirada de peixe. 

BOUILLANT, E ( buian , t), adj. Fer- 
vente. 

BOUILLE ( bui ), s.m. Jarra para lei 
te. S.f. Vara para bâter a âgua. Pe- 
daço de carvâo végétal. Pop. Rosto. 

SOUILLER ( buiê ), v.t. Turvar a âgua 
com uma vara. 

BOUILLEUR ( buiër ), s.m. Destilador 
de aguardente. 

BOUILLI (buii), s.m. Cozido. 

BOUILLIE {buii), s.f. Mingau, papa. 

BOUILLIR ( buiir ), v.i. {Je bous, ta 
bous , il bout , nous bouillons, vous bouil- 
lez, ils bouillent. Je bouillais, nous 
bouillions. Je bouillis , nous bouillîmes. 
Je bouillirai, nous bouillirons. Je bouil- 
lirais, nous bouillirions. Bous, bouillons, 
bouillez. Que je bouille, que nous bouil- 
lions. Que je bouillisse, que nous 
bouillissions. Bouillant. Bouilli , e) Fer- 
ver. Fig. Enfurecer. 

BOUILLOIRE ( buiuar ), s.f. Chaleira, 
caldeira. 

BOUILLON {buion), s.m. Caldo; bô 
lha, borbulhâo; borbotâo. Bouillon d'on- 
ze heures, bebida envenenada. Fam. 
Boire un bouillon, perder dinheiro. 

BOUILLON-BLANC {buionblan) , s.m. 
Bot. Verbasco. PL: des bouillons- 

blancs . 

BOUILLONNÉ ( buionê ) f s.m. Enfeite de 
fazenda franzida. 


BOUILLONNEMENT {buionoman) , s. m. 
Fervura, efervescência; borbulhâo. Fig . 
Agitaçâo. 

BOUILLONNER {buionê), v.i. Ferver; 
borbotar; agitar-se. 

BOUILLOTTE {buiôt), s.f. Saco de âgua 
quente. Pequena chaleira. Jôgo de car- 
tas . 

BOUILLOTTER {buiotê), v.i. Ferver 
brandamente. 

BOULAIE {bulé), s. f- Plantaçâo de 
bétulas. 

BOULANGE^ {buian j), s.f. Padaria. 

BOULANGER {bulanjê) , v.t. Fabricar 
pâo. 

BOULANGER, ÈRE {bulanjê, ér) , s. Pa- 
deiro, padeira. 

BOULANGERIE {buian jori), s f. Pa- 
daria. 

BOLTLE ( bul) , s. f. Bola. Faire boule de 
neige, crescer como bola de neve. 

BOULE {bul), s.m. V. BOULLE. 

BOULEAU {bulô), s. m. Bétula. PL: des 
font y 7 / y* 

BOULEDOGUE {buldôg), s.m. Buldo- 
gue. 

BOULER {bulê), v.i. Rolar. Pop. En- 
voyer bouler, afastar. 

BOULET {bulé), s.m. Bala de canhâo. 

BOULETTE ( bulét ), s.f. Bola peque- 
na. Almôndega. Fig. e fam. Gafe. 

BOULEUX, EUSE {bulë, ëz), s. Cava- 
lo ou égua de trabalho. 

BOULEVARD {bulvar), s.m. Bulevar. 

BOULEVARDER {bulvar dê), v.i. Fla- 
nar pelos bulevares. 

BOULE VARDIER, ÈRE {bulvadiê, ér), 
s. e adj. Relativo aos bulevares. 

BOULEVERSANT, E {bulvérçan, t), adj. 
Assombroso, que produz uma grande 
comoçâo. 

BOULEVERSEMENT {bulvérçman) , s.m. 
Comoçâo, confusâo, transtôrno; desor- 
dem. 

BOULEVERSER {bulvérçê), v.t. Trans- 
tornar, perturbar; comover. 

BOULIER ( buliê ), s.m. Rêde para pes- 
car. Aparelho para ensinar as crian- 
ças a contar. 

BOULIMIE {bulimi), s.f. Bulimia. 

BOULIMIQUE {bulimik), adj. Relativo 
à bulimia. 

BOULIN {bulen), s.m. Buraco de pom- 
bal; buraco para pôr os paus dos 
andaimes. 

BOULINE {bulin'), s.f. Mar. Bolina. 

BOULINER ( bulinê ), v.t. Bolinar. 

BOULINGRIN {bulengren) , s.m. Gra- 
mado. 

BOULINIER, ÈRE {buliniê, ér), s. e 
adj. Bolineiro. 

BOULISTE (buliçt), s. Jogador de bolas. 

BOULÏSTERIE ( buliçtori) , s.f. Serviço 
de transporte de cartas dentro de uma 
administraçào. 
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BOULLE ou BOULE (bul), s.m. Mô- 
veis com incrustaçôes de tartaruga, cc- 
bre ou ouro. 

BOULON {bidon), s.m. Parafuso com 
porca. 

BOULONNER (: bulonê ), v.t. Parafusar. 
Gir. Trabalhar. 

BOULONNERIE ( bulonori ), s. f. Fâbrica 
de parafusos. 

BOULOT, OTTE (bulô, ôt), ad] . e s. 
Fam. Gorducho, S. m. Pop. Trabalho. 

BOULOTTER (bulotê), v.i. Pop. Vege- 
tar. Gir . Comer. 

BOUM! (bum 9 ), inter j . Bum! 

BOUQUET (buké), s.m Buquê. Bos- 
quele. Fig. Perfume do vinho.Fam. 
C’est le bouquet , é o melhor. Camarâo 
rosado. Sarna dos carneiros. 

BOUQUETIÈRE (bulctiér), s.f. Florista. 

BOUQUETIN {bukten ), s.m. Cabrito 
montés. 

BOUQUIN ( buken ), s. m. Bode velho. 
Lebre ou coelho (macho). Livro velho. 

BOUQUINER (bukinê). v.i. Procurar 
ou folhear livros velhos. Fam . Ler. 

BOUQUINERIE (bukinori), s.f. Comér- 
cio de livros velhos. 

BOUQUINEUR, EUSE ( bukinër , ëz), s. 
e adj. Amador de livros velhos. 

BOUQUINISTE ( bukiniçt ) r s.m, Vende- 
dor de livros velhos. 

BOURACAN ( burakan ), s.m. Barrega- 
na. 

BOURBE (burb) f s.f. Lama, lôdo. 

BOURBIER ( burbiê ), s.m. Lamaçal, 
Fig . Mau negôcio. Imprensa. 

BOURBILLON ( burbiion ), s.m, Lodaçal. 
Carnegâo de furünculo. 

BOURBONIEN, ENNE ( burbonien , én 9 ), 
adj. Relativo aos Bourbons. S. Partidâ- 
rio dessa familia, 

BOURBONNAIS, E ( burboné , z), adj. e 
s. De Bourbonnais. (França). 

BOURCER (burçê), v.t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il bourça, nous 
bourçons ).. Dobrar uma vêla parcial- 
mente . 

BOURCET (hurçé)? s.m. Mar. Vêla de 
mezena 

BOURDAINE ou BOURGÈNE (burdén 9 ou 
burjén’), s.f. Bot . Amieiro prêto. 

BOURDALOU (burdalu), s.m. Fita afi- 
velada de chapéu. Urinol. 

BOURDE ( burd ), s.f. Fam . Mentira; 
êrro. 

BOURDER ( burdê ), v.i. Mentir; errar. 

BOURDON ïburdon), s.m. Bordao de 
peregrino. Zangâo. Sino grande. Mus. 
Bordao. 

BOURDONNANT, E ( burdonan , t), s. 
m . Que zumbe . 

BOURDONNEMENT (burdonoman) , s. 
m. Zumbido. 

BOURDONNER (burdonê ), v.i. Zum- 
bir; murmurar. Fig. Rosnar. 

BOURDONNEUR, EUSE (burdonër, ëz), 
s. e adj. Que zumbe. 


BOURG (bur >, s m. Vila; burgo. 

BOURGADE ( burgad ), s.f. Burgo pe- 
queno. 

BOURGÈNE (burjén 9 ), s.f. V. BOUR- 
DAINE. 

BOURGEOIS, E ( burjuâ , z), s. e adj. But- 
gués. Pop. S. f. Espôsa. 

BOURGEOISEMENT ( burjuazman ), adv„ 
Burguêsmente. 

BOURGEOISIE ( burjuazi ), s.f. Bur- 
guesia . 

BOURGEON ( burjon ), s.m. Gomo, renô- 
vo, brôto. Fig. Borbulha 

BOURGEONNEMENT ( burjonsman ), s, 
m. Germinaçâo, brotamento. 

BOURGEONNER (burjonê), v.i. Bro- 
tar, germinar. 

BOURGERON (burjoron), s. m. Espé- 
cie de guarda-pô curto. 

BOURGMESTRE ( burgméçtr ), s.m. Bur- 
gomestre. 

BOURGOGNE (burgônh) ,s .va. Vinho de 
Borgonha . 

BOURGUIGNON, ONNE ( burguinhon , 
on’), adj. e s. Borguinhâo. 

BOURGUIGNOTTE ( burghinhôt ), s.f. 
Borguinhota. 

BOURLINGUER ( burlenghê ), v.i. Mar. 
Navegar com dificuldade. Pop. Ter 
um trabalho penoso . Levar uma vida de 
viagens e aventuras. 

BOURRACHE - (burach), s.f. Bot . Bor- 
ragem . 

BOURRADE ( burad ), s. f. Sôco. Invec- 
tiva. 

BOURRAGE ( buraj ), s. m. Enchimentc. 
Bûcha das armas de fogo. 

BOURRAS (buraç), s.m. Pano grosso de 
estôpa. PL: des bourras. 

BOURRASQUE ( buraçk ), s.f. Borrasca. 

BOURRE (bur), s.f. Crina. Bûcha das 
armas de fogo. Bot. Rebento, Fig. 
Coisa sem valor. 

BOURREAU ( burô ), s. m. Carrasco, Fig. 
Pessoa cruel. Bourreau d’argent } prô- 
dîgo.Pl.: des bourreaux , 

BOURRÉE (bur ê), s.f. Feixe de lenha. 
Dança da Auvérnia. 

BOURKËLEMENT (burélman), s.m. 
Dor intensa .Fig. Tormento moral. 

BOURRELER (burolê) , v.t (Dobra o 
l antes de silaba muda: je bourrelle) . 
Atormentar. 

BOURRELET (burdlé), s.m. Qualquer 
enchimento arredondado. 

BOURRELIER ( burdliê ), s. m. Albardei- 
ro. 

BOURRELLERIE ( burélri ), s.f. Oficio 
e comércio de albardeiro. 

BOURRER (bure), v.t. Encher. Meter a 
bûcha numa arma. Estofar. Embuchar. 
Fig. Maltratar. Fam. Bourrer le crâ- 
ne , enganar. SE BOURRER, v. pr. Ba- 
ter-se, Embuchar-se. 

BOURRETTE ( burét ), s.m. Bôrra da sê* 
da. 


% 


BOURRICHE 


— 85 — ■ 


BOUTONNIÈRE 


BOURRICHE ( burich ), s.f. Cêsto para 
peixes e ostras. 

BOURRICOT ( burikô ), s.m. Burrico. 

BOURRIN (buren), s.m. Fam. Burro, 
cavalo. 

BOURRIQUE ( burilc ), s.f. Burrice. 
Fig . Muito ignorante. Tourner en bour- 
rique, atordoar. Pop. Policia. 

BOURRIQUET ( buriké ), s.m. Burrinho. 
Roldana para fazer subir os produtos 

* de uma mina. 

BOURRU, E ( burü ), adj. e s. Âspero, 
desigual. Fig. Humor brusco e triste. 

BOURSE ( burç ), s.f. Bôlsa, saco. Fig. 
Dinheiro. Sans bourse délier, sem 
fazer nenhuma despesa. XJn coup de 
bourse , alta ou baixa sûbita da boisa. 

BOURSICOT ou BOURSICAUT (burçi- 
kô), s.m. Bolsinha. Pequenas econo- 
mias . 

BOURSICOTAGE (burcikotaj) , s.m. 
Açâo de economizar, de fazer transa- 
çoes na bôlsa. 

BOURSICOTER ( burçikotê ), v.i. Eco- 
nomizar; fazer transaçôes na bôlsa. 

BOURSICOTIER, ÈRE ( burçikotiê , ér) 
ou BOURSICOTEUR, EUSE ( burçiko - 
tër, ëz), adj. e s. Aquêle que faz pe- 
quenas transaçôes na bôlsa. 

BOURSIER, ÈRE ( burçiê , ér), s. e adj- 
Bolsista, bolseiro. 

BOURSOUFLÉ, E ( burçuflê ), adj. Incha- 
do. Fig. Empolado. 

BOURSOUFLEMENT (burçufldman) , s. 
m. Xnchaçâo. 

BOURSOUFLER (burçuflê), v.t. Inchar. 
Fig. Tornar vâo. SE BOURSOUFLER 
v.pr. Ficar inchado. 

BOURSOUFLURE (burçuflür), s.f. In- 
chaçâo. 

BOUSCULADE ( buçkülad ), s.f. Empur- 
râo. 

BOUSCULER (buçkülê), v.t. Empurrar; 
pôr em desordem. Fig. e fam. Res- 
mungar. SE BOUSCULER, v« pr. 
Empurrar-se; apressar-se. 

BOUSE (buz), s.f. Excremento de gado 
vacum . 

BOUSIER (buziê), s.m. Escaravelho. 

BOUSILLAGE ( buziiaj ), s. m. Adobe de 
terra e paiha . Fig. e fam. Traba- 
Iho mal feito. 

BOUSILLER (buziiê), v.i. Construir 
com adôbe de paiha e terra. V. t. 
Fam. Trabalhar mal; destruir. 

BOUSILLEUR, EUSE ( buziër , ëz), s. 
Fig. Mau trabalhador. 

BOUSIN (buzen), s. m. Superficie bran- 
ca das pedras de cantaria. Pop. Ba- 
rulho . 

BOU8INGOT ( buzengô ), s. m. Chapéu de 
marinheiro . 

BOUSSOLE ( buçôl ), s.f. Bussola. Fig. 
Guia . 

BOUSTIF AILLE (buçtifai), s.f. Pop. Fes- 
tim ; comida . 


BOUT (bu), s.m . Extremidade, fim, pon- 
ta; pedaço. Nouer les deux bouts, che- 
gar ao fim do ano sem dividas. Savoir 
sur le bout du doigt , saber na ponta da 
lingua. Être à bout, estar esgotado, nâo 
saber o que fazer. Pousser à bout, fa- 
zer perder a paciência. Venir à bout de, 
triunfar de. Loc. adv.r Bout à bout, 
ponta a ponta; à bout portant , à 
queima-roupa; d'un bout à Vautre , 
completamente; au bout de compte, fi- 
nalmente; à tout bout de champ , a 
propôsito de tudo. Loc. prep.: À bout 
de , sem mais; au bout de, ao cabo de. 

BOUTADE (butad), s.f. Dito espirituo- 
so; capricho. 

BOUT-DEHORS ( budoôr ), s. m. BOUTE- 
HORS (butôr), s. m. Mar. Botalôs. PL: 
des bouts-dehors ou boute-hors. 

BOUTE-EN-TRAIN (butantren) , s.m.inv. 
Brincalhâo. 

BOUTEFEU ( butfë ), s. e adj. Bota-fogo. 
PL: des 'boutefeux . 

BOUTEILLE (butéi), s. f. Garrafa. 

BOUTEILLON ( butéion ), s.m. Marmita 
militar. 

BOUTEILLER ou BOUTILLIER (butéiê 
ou butiiê), s. m. Copeiro. 

BOUTER (buté), v. t. Pôr: empurrar. 

BOUTEROUE ( butoru ), s. f. Marco de 
pedra. 

BOUTE-SELLE ( butçél ), s. m. inv, Bota- 
sela. 

BOUTIQUE (butïk), s.f. Loja, venda; ofi- 
cina. Fam. Negôcio. Casa desarrumada. 

BOUTIQUIER, ÈRE (butikiê, ér), s. Lo- 
jista, comerciante, 

BOUTIS (buti), s.m. Fossada. PL: des 
boutis . 

BOUTISSE (butiç), s.f. Pedra colocada 
de comprimento na parede. 

BOUTOIR ( butuar ), s-m. Focinho de ja- 
vali. Fig. Coup de boutoir, invectiva. 

BOUTON (buton), s.m. Botâo. Espinha. 
Comutador . 

BOUTON -D'ARGENT (butondarjan), s. 
m. Variedade de matricâria. PL: des 
boutons-d'argent . 

BOUTON -D'OR (butond&r), s.m. Varie- 
dade amarela de ranûnculo. PI . : des 
boutons-d'or. 

BOUTONNAGE (butonaj), s.m. Açâo de 
abotoar. 

BOUTONNANT, E (butonan, t), adj. Que 
se pode abotoar. 

BOUTONNER (butonê), v.i. Abotoar 
(plantas). V.t. Abotoar. 

BOUTONNERIE ( butonori ), s.f. Fâbrica 
ou comércio de botôes. 

BOUTONNEUX, EUSE (butonê, ëz), adj. 
Que tem espinhas. 

BOUTONNIER, ÈRE ( butoniê , ér), s. 
Aquêle que fabrica ou vende botôes. 

BOUTONNIÈRE (butoniér), s.f. Casa do 
botâo; lapela; flores na lapela. 
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BOUTON-PRESSION (but on préçion), s. 
m. Pressâo (colchête). PL: des bou- 
tons-pression . 

BOUT-SAIGNEUX ( buçénhë ), s. m. Pes- 
coço de vitela e carneiro vendido no 
açougue. PL: des bouts-saigneux . 

BOUTS-RIMÉS (burimê),s. m. pi. Versos 
feitos com rimas forçadas. 

BOUTURAGE ( butüraj ), s. m. Reprodu- 
çao por meio de mudas. 

BOUTURE ( butür ), s. f. Muda, estaca, 
chantâo. 

BOUTURER (butürê), v.i. Brotar. V.t. 
Plantar mudas. 

BOUVERIE ( buvdri ), s. f . Estâbuîo. 

BOUVET (buvé), s. m. Guilherme, espé- 
cie de plaina. 

BOUVIER, ÈRE (bnviê, ér), s. Vaqueiro. 
Fig. Pessoa grosseira. 

BOUVILLON ( buviion ), s. m. Novilho. 

BOUVREUIL (buvrëi), s. m. Pisco (pas- 
sarinho). 

BOUVRIL ( buvril ), s.m. Lugar dos bois 
no matadouro. 

BOVIDÉS (bovidé), s.m.pl. Bovîdeos. 

BOVIN, E ( boven , in'), adj. Bovino. 

BOVINÉS ou BOVINS (bovinê ou bo- 
ven), s. m. pl. Bovinos. 

BOX (bôkç), s. m. Compartimento de 
uma cavalariça ou de uma garagem. 

BOXE (bôkç), s. f. Boxe. 

BOXER (bokçê), v. i. Lutar boxe. 

BOXEUR, EUSE (bokçër, ëz), s. e adj. 
Lutador de boxe. 

BOYAU ( buaiô ), s. m. Tripa. Manguei- 
ra. Câmara-de-ar. Trincheira; caminho 
estreito. PL: des boyaux. 

BOYAUDERIE (buaiôddri), s.f. Lugar 
onde se preparam as tripas . 

BOYAUDIER, ÈRE (buaiôdiê, ér), s. Pre- 
parador de tripas para qualquer uso. 

BOYCOTTAGE (boikotaj), s. m. Boicote. 

BOYCOTTER (boikotê), v. t. Boicotar. 

BOYCOTTEUR, EUSE ( boikotër , ëz), s. 
Aquêle que boicota. 

BRABANÇON, ONNE (brabançon, 6n'), 
adj. e s. Brabançao. 

BRABANT (bradan), s.m. Espécie de 
charrua. 

BRACELET (braçlé), s. m. Pulseira. 

BRACELET-MONTRE (braçlémontr) , s. 
m. Relôgio de pulso. PL: des brace- 
lets-montres. 

BRACHIAL, E, AUX ( brakial , brakiô ), 
a^dj , Braquial. 

BRACHIOPODES (brakiopôd), s. m. pl. 
Braquiôpodes. 

BRACHYCÉPHALE (brakiçêfal), adj. e 
s, Braquicéfalo. 

BRACHYOURES (brakiûr), s. m. pl. 
Braquiuros. 

BRACONNAGE (brakonaj), s. s. Caça 
ilegal. 

BRACONNER (brakonê), v. i. Caçar 
ilegalmente. 


BRACONNIER, ÈRE ( brakoniê , ér), s. 
Caçador ilegal. 

BRACONNIÈRE (brakoniér) , s. f. Fralda 
da armadura. 

BRACTÉAL, E, AUX ( braktêal , brak- 
tô), adj. Bracteal. 

BRACTÉE (braktê), s. f. Brâctea. 

BRACTÉOLE (braktêôl), s.f. Bractéola. 

BRADER (bradé), v.t. Liquidar, leiloar. 

BRADERIE (bradsri), s. f. Liquidaçâo, 
leilâo. 

BRADYPE (bradip), s. m. Bradipode. 

BRADYPEPSIE (bradipépçi) , s. f. Bra- 
dipepsia. 

BRAGUE (brag), s. f. Bragas. 

BRAGUETTE (braghét) ,s . f. Braguilha. 

BRAHMANE (braman’) BRAHME, BRA- 
ME (bram’), BRAMINE (bramin’), s. 
m. Brâmane. 

BRAHMANIQUE (bramanik), adj. Brâ- 
mane. 

BRAHMANISME (bramaniçm), s. m. 
Bramanismo. 

BRAI (bré), s. m. Breu. 

BRAIE (bré), s.f. Fralda de criança. Pl. 
Bragas. 

BRAILLARD, E ou BRAILLEUR, EUSE 

(braiar ou braiër, ëz), adj. e s. Gri- 
tador, berrador. 

BRAILLEMENT (braiman), s. m. Gri- 
taria, berro. 

BRAILLER (braiê), v. i. Gritar, berrar. 

BRAIMENT (bréman), s. m. Zurro. 

BRAIRE (brér), v. i. e def. (Usa-se 
apenas no inf. e nas 3 as p. do près, 
do ind.: il brait , ils braient ; do fut.: 
il braira, ils brairont; do cond.: il 
brairait, ils brairaient ). Zurrar. 

BRAISE (bréze), s. f. Brasa. 

BRAISER (brézê), v. t. Âssar. 

BRAISETTE (brézét), s. f. Brasa miûda. 

BRAISIER (bréziê), s. m. Braseirô. 

BRAISILLER (bréziiê), v. t. Cintilar. 

BRAME (bram'), s. m. V. BRAHMANE. 

BRAMEMENT (bramaman) , s. m. Brami- 
do* 

BRAMER (bramé), v. i. Bramar. 

BRAMINE (bramin'), s. m. V. BRAH- 
MANE. 

BRAN (bran), s. m. Farelo. Pop. Maté- 
ria fécal. Bran de scie , serraàura. 

BRANC ou BRAND (bran), s. m. Antiga 
espada larga. 

BRANCARD (brankar), s.m. Padiola; 
varal. 

BRANCARD AGE (brankar da j) , s. m. 
Padiolagem. 

BRANCARDIER (brankardiê) , s. m. Pa- 
dioleiro. 

BRANCHAGE (brancha j), s.m. Rama* 
gem; cornos do veado. 

BRANCHE (branch), s. f. Ramo, ramifi- 
caçâo . Fig . Ramo, espécie. 

BRANCHEMENT (branchman) , s. m. Li- 
gaçâo, bifurcaçâo. 
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BRANCHER ( branché ), v. i. Pousar 
num ramo. V. t. Ramificar, ligar. 

BRANCHE-URSINE (branchürçion’), s. f. 
Bot. Acanto PL: des br anche s-ur sine s. 

BRANCHIAL, E, AUX ( branchial , ô), adj. 
Bran quial . 

BRANCHIES ( branchi ), s. f. pi. Brân- 
quias . 

BRANCHIOPODES (brankiopôd) , s. m . 
pl. Branquiôpodes. 

BRANCHU, E (branchü) , adj. Enramado. 

BRAND (bran), s. m. V. BR ANC. 

BRANDADE (brandad), s. f. Guisado de 
bacalhau. 

BBANDE ( brand ), s. Espécie de samam- 
baia. 

BRANDEBOURG ( brandobur ), s. m. 
Alamar; casaco. 

BRANDEVIN (brandaven); s. m. Aguar- 
dente de vinho. 

RRANDEVINIER, ÈRE ( brandoviniê . ér), 
s. Fabricante de aguardente de vinho. 

BRANDILLER ( brandiiê ), v.t. Bambo- 
lear. V. i. Agitar-se. 

BRANDIR (brandir), v. t. Brandir. 

BRANDON (brandon), s. m. Brandâo. 

BRANDY (brandi), s. m. Aguardente. 

BRANLANT, E ( branlan , t), adj. Vaci- 
lante. 

BRANLE (branl), s.m. Oscilaçâo. abalo. 
Fig. Impulso. Mettre en branle, pôr 
em movimento. Donner le branle à, 
dar o primeiro impulso. 

BRANLE-BAS (branlbâ) , s. m. inv. De- 
sordem. 

BRANLEMENT ( branlaman >. s. m. Mo- 

' vimento; oscilaçâo; vacilaçâo. 

BRANLER (branlé), v. t. Agitar, abanar. 
V. 1. Oscilar. 

BRANLOTRE (branluar), s. f. Balanço. 

BRAQUAGE (brakaj), s. m. V. BRAQUE- 
MENT. 

BRAQUE (brak), s. m. Braço (câo). 
Adj. Avoajo. 

BRAQUEMENT (brakman), s. m. Pon- 
taria. 

BRAQUER (braque), v. t. Apontar. 

BRAS (bra), s.m. Braço. Fig. Trabalho. 
Avoir de bras long , ter influência. 
Couper bras et jambes , desencorajar 
completamente. Avoir quelqu’un sur 
les bras, ter às suas custas. Loc. adv. : 
À tour de bras, com força; à bras rac- 
curcis, com a maior violência; bras 
dessus , bras dessous, de braços dados; 
à bras le corps ; no meio do corpo. Pl.: 
des bras. 

BRASAGE (brasaj), s.m. V. BRASURE. 

BRASER ( braz ), v. t. Soldar. 

BRASIER (brazi), s. m. Braseiro. 

BRASILLER (braziê), v. t. Tostar. V. i. 
Cintilar. 

BRASSAGE (braçaj) , s. m. Braçagem. 

BRASSARD (braçar), s. m. Braçadeira. 

BRASSE (braç), s. f. Braça. 

BRASSÉE (braçê), s. f. Braçaaa. 


BRASSER (braçê), v. t. Remexer. pre- 
parar cerveja. Fig. Abarcar. 

BRASSERIE ( braçri ), s. f. Cervejaria. 

BRASSEUR, EUSE (braçër, ëz), s. Cer- 
vejeiro. Fig. Açambarcador. 

BRASSICOURT (braçicur) , adj. e s. m. 
Cavalo de pernas arqueadas. 

BRASSIÈRE (braçiér), s. f. Camisinha 
de criança. Correia da mochila. 

BRASSIN ( braçen ), s. f. Cuba para fazer 
cerveja. 

BRASURE (brazür), s. f. Soldadura. 

BRAVACHE ( bravach ), s.m. Fanfarrâo. 

BRAVADE ( bravad ), s. f. Bravata. 

BRAVE ( brav ), adj. Honesto, bom; 
corajoso. 

BRAVEMENT (bravman), adv.Corajo 
samente. 

BRAVER (bravé), v. t. Desafiar, afron- 
tar. 

BRA VISSIMO î (braviçimô) , inter]. Bra- 

vlssimo! 

BRAVO! (bravo), interj. Bravo! S* m. 
Aplauso. 

BRAVO (bravé), s.m. Espadachim. Pl.: 
des bravi 

BRAVOURE (bravur) , s. f. Bravura. 

BRAYETTE (braiét) , s. f. V. BRAGUET- 
TE. 

BREBIS (brobi), s. f. Ovelha. Fig. Bre- 
bis galeuse } ovelha negra. Pl.: des 
brebis. 

BRÈCHE ( bréch ), s.f. Brecha. Fig. Pre- 
juizo. Être toujours sur la brèche es- 
tar sempre lutando. Battre en brèche , 
atacar vivamente. 

BRÈCHE-DENT (bréchdan), adj. e s. 
Pessoa a quem faltam dentes na tren- 
te, banguela. Pl.: des brèche-dents. 

BRÉCHET ( brêché ), s. m. Espinhela. 

BREDOUILLAGE (brdduiaj), ou BRE- 
DOUILLEMENT (brdduiman), s. m. 
Açâo de falar com precipitaçâo; pala- 
vras pronunciadas com precipitaçâo. 

BREDOUILLE ( brddui ), s. f. Fam. De 
mâos vazias. Revenir bredouille, voltar 
de mâos abanando. 

BREDOUILLER (brQduiê), v. i. Falar 
com precipitaçâo de modo confuso. 

BREDOUILLEUR, EUSE ( brdduiër , ëz), 
adj. e s. Que fala precipitadamente. 

BREF, ÉVÉ (bref, brév ). ad]. Breve. cur- 
to; imperativo. S. Breve apostôlico. 
Adv. Enfim. S. f. Silaba breve. 

BRÉHAIGNE (brdénh) , adj. f. Estéril, 
infecundo. 

BRELAN (bralan), s. m. Jôgo de cartas; 
grupo de très cartas. 

BRELLER ou BRÉLER (brêlê), v. t. 
Fixar com cordas. 

BRELOQUE (bralôk), s. f. Berloque. 

BRÊME ( brém J ), s. f. Brema. 

BRÉSIL (brêzil), s. m. Pau-brasil; cam- 
peche. 

BRÉSILIEN, ENNE (brésilien, én’), adj. 
e s. Brasileiro. 


■0 



BRÉSILLEB 


• — 88 — 


BRIO 





BRÉSILLER ( brêziiê ), v. t. Partir em pe- 
daços. Tingir com o pau de campeche. 
V. i. Esfarelar-se. 

BRESSAN, E ( bréçan , an’), adj. e s. Da 
provincia de Bresse. 

BRETAILLER ( brdtaiê ), v. i. Usar da es- 
pada por qualquer motivo. 

BRETAILLEUR ( brdtaiër ), s. m. Espa- 
dachim; brigâo. 

BRETAUDER (brQtôdê), v. i Tosquiar 
desigualmente. Cortar as orelhas de 
um animal; castrar. 

BRETELLE ( brotel ), s.m. Suspensôrio; 
tiracolo. 

BRETON, ONNE ( brdton , on’), adj. e s. 
Bretâo. 

BRETONNANT, E ( brdtonan , t), adj. 
Que ou quem conserva a lingua e costu- 
mes bretôes. 

BRETTE (brét), s. f. Espada comprida 
e estreita. 

BRETTELER (brdtlê) , v. t. (Dobra o 
l antes de silaba muda: je h rettelle ). 
Escodar. 

RRETTEUR ( brétër ), s. m. Espadachim; 
xanfarrâo. 

BRETZEL ( hrétzél ), s .m. Biscoitosalgado 
alemâo. 

BREUVAGE ( brëvaj ), s. m. Bebida. 

BREVET ( brdvé ), s.m. Diploma, paten- 
te, brevê. 

BREVETABLE (brovtabl) , adj. Que pode 
receber patente. 

BREVETÉ, E ( brovtê ), s.m. Diplomado; 
brevetado; patenteado. 

BREVETER (brdvtê) , v. t. (Dobra o t 
antes de silaba muda: je brevette ). 
Diplomar: brevetar; patentear. 

BRÉVIAIRE ( brêviér ), s. m. Breviârio. 

BRÉVITÉ (br évité), s. f. Brevidade. 

BRIBE ( brib ), s. f. Rest-os de refeiçâo; 
migalha. 

BRIC-A-BRAC (brikabrak) , s., m. inv. 
Bpcabraque. 

BRIC ET DE BROC (DE) (ddbrikêdbrôk ) , 
loc. adv. Daqui e dali. 

BRICK (brïk), s. m. Brigue. 

BRICOLAGE ( brikolaj ), s. m. Açâo de 
atamancar. 

BRICOLE (brïkôl), s. f. Bagatela. Ant . 
Espécie de catapulta. 

BRICOLER ( brikolê ), v. i. Fazer quai- 
quer espécie de trabalho; atamancar. 

BRICOLEUR, EUSE ( brikolër , ëz), s. 
Atamancador. 

BRIDE ( brid ), s. f Rédea, freio. Presi- 
lha. Fig. Tenir la bride haute, mos- 
trar-se severo, levar à rédea curta. 
Tenir en bride, controlar, vigiar. Lâ- 
cher la bride à , abandonar-se a. Tour- 
ner bride , voltar atrâs. Loc. adv.: Bri- 
de abattue, à rédea sôlta. 

BRIDER (bridé), v.t. Pôr a rédea num 
cavalo, apertar. Fig. Refrear, repri- 
mir. 

BRIDGE ( bridj ), s. m. Bridge. 


BRIDGER ( bridjê ), v. i. Jogar bridge. 

BRIDGEUR, EUSE ( bridjër , ëz), s. Jo- 
gador de bridge. 

BRIDON ( bridon ), s. m. Bridâo. 

BRIE (bri), s. m. Queijo fabricado na 
regiâo de Brie. 

BRIÈ ou BRILLÉ ( briè ou briiê), adj. 
Diz-se de um pâo fabricado na Nor- 
mandia. 

BRIEF, ÊVE ( briéf , év) t adj. V. BREF, 
ÈVE. 

BRIÈVEMENT ( briévman ), adj. Brève- 
mente. 

BRIÈVETÉ ( hrïévtê ), s. f. Brevidade; 
concisào. 

BRIGADE ( brigad ), s. f. Brigada; bando. 

BRIGADIER ( brigadiê ), s. m. Brigadei- 
ro; chefe de uma brigada. 

BRIGAND (brigand), s. m. Bandido. 

BRIGANDAGE (brigandaj), s. m. Roubo, 
piîhagem. Fig. Concussâo, extorsâo. 

BRIGANDER ( brigandê ), v. i. Saltear, 
roubar. 

BRIGANBINE (brig andin’ ) , s. î. Bri- 
gandina. 

BRIGANTEN ( briganten ), s. m. Bergan- 
tim. 

BRÏGANTINE (brigantin’) , s. f. Mar . 
Vêla dos bergantins. 

BRIGUE (brigh), s. f Manobra; trama; 
intriga; conjuraçâo. 

BRIGUER ( brighê ), v. t. Tramar, intrL 
gar, conspirar. 

BRILLAMMENT ( briiaman ), adv. Bri- 
lhantemente. 

BRILLANCE (briianç), s. f. Brilho. 

BRILLANT, E { briian , t), adj. Brilhante. 
Fig, Suntuoso; ilustre; sedutor. S. m. 
Brilho; brilhante. 

RRILLANTÉ, E ( brüantê ), adj. Reluzen- 
te. 

BRILLANTES (brüantê), v. t. Lapidar 
diamantes. 

BRILLANTINE (briiantin’), s. f. Bri- 
lhantina. 

BRILLER (briiê), v. i. Brilhar. Fig. Dis- 
tinguir-se. 

BRIMADE (brimad), s. f. Trote. 

BRIMBALEMENT (brenbalman) , s. m. 
repique; oscilaçâo; bamboleio. 

BRIMBALER (brenbalê) , v. t.'Repicar; 
oscilar; bambolear. 

BRIMBORION (brenborion) , s. m. Ni- 
nharia. 

BRIMER (brimé), v.t. Enganar; me ter 
de trote; maltratar. 

BRIN (bren), s. m. Talo, pé; fio, fiapo; 
pedacrnho. Fig. Un beau brin de fille s 
uma bonita moça. 

BR1NBE ( brend ), s. f. Brinde. 

BRINDILLE (brendii), s. f. Raminho. 

BRINGUE (brengl), s. f. Pedaço. Fam . 
Mulher desairosa. Deboche. 

BRINGUEBALER ( brengbalê ), v. t. V, 
BRIMBALER 

BRIO (briô) 3 s. m. Vivacidade; caior. 
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RRIOCHAIN, R ( briochen , én’), adj. e s. I 
Da cidade de Saint-Brieuc. | 

BRIOCHE ( briôch ), s, f. Brioche . Fam. ! 
e fig. Gafe. 

BRIQUE (brik), s. f. Tijolo. 

BRIQUET (brikéJ, s. m. Isqueiro, 

BRIQUETAGE (briktaj), s. m. Obra de 
tijolos. 

BRI QUETER ( briktê ), v. t. (Dobra o i 
diante de sîlaba muda: je briquette). 1 
Atijolar; imitar tijolos. 

BRIQUETERIE (briktori), s. t Fâbrica 
de tijolos. 

BBIQUETEUR ( briktër ), s. m. Aquêle 
que trabalha com tijolos, tijoleiro. 

BKïQUETIRR (brïktïê), s. m. Tijoleiro. 

BRIS (bri), s. m. Fratura, quebra. PL: 
des bris 

BRISANT, E (brizan, t), adj .Quebrador. 
S. m. Récif e. 

BRISE ( briz ), s. f. Brisa. 

BRISÉ, E (brizê ), adi. Quebrado, 

BRISE-BRISE ( brizbnz ), s.m. inv. Que- 
bra-vento. 

BRISÉES (brizê), s. f. pi. Ramos quebra- 
dos . Fig . Aller sur les brisées de quel- 
qu'un, seguir as pisadas de alguém. 

BRISE-FER (brizfér), s. inv, V. BRISE- 
TOUT. 

BRISE-GLACE (brizglaç), s.m. inv. Que- 
bra-gêlo. 

BRISE-JET (brizjé) , s. m. inv. Quebra- 
jato de torneira. 

BRISE-LAMES (brizlamê) , s. m. inv. 
Quebra-mar. 

BRISEMENT (brizman) , s, m. Quebra. 
fratura; desfalecimento. 

BRISE-MOTTES ( brizmot ), s. m. inv. 
Estorrador. 

BRISER (brizê), v. t. Quebrar, romper. 
Fig. Cansar; suprimir. V i. Bâter 
(as ondas). Brisons là, paremos a dis- 
cussâo. 

BRISE-TOUT (briztu), s. inv. Quebra- 
tudo; estouvado. 

BRISEUR, EUSE ( brizër , ëz), s. Que- 
brador. 

BRISE-VENT ( brizvan ) t s. m. inv. Guar- 
da-vento. 

BRISQUR ( briçk ), s. f. Jôgo de cartas. 
Galâo militar. 

BRISTOL (briçtôl), s. m. Bristol. 

BRISURE (brizür), s. f. Quebra. Dobra. 

BRITANNIQUE (brïianïk) , adj. Britâ- 
nico. 

BROC (brôk) , s. m. Espécie de cântaro. 

BROCANTAGE (brokantaj), s. m. Co- 
mércio de bugigangas. 

BROCANTE (brokant) , s. f. Comércio de 
bugigangas; trabalho de pouco valor. 

BROCANTER (brokantê), v. i. Vender ou 
comprar bugigangas. 

BROCANTEUR, EUSE ( brokantër , ëz), 
s. Quinquilheiro. 

BROCARD ( brokar ), s. m. Zombaria. 
Cabrito montés de um ano. Ptegra de 
direito. 


BROCARDER (brokardê) , v. t. Zombar. 

BROCARDEUR, EUSE ( brokardër , ëz), 
s. Zombador. 

BROCART ( brokar J, s. m. Brocarde. 

BROCATELLE (brokatél), s. f. Brocatel; 
brocatelo. 

BROCHAGE (brochaj), s. m. Brochagerm 

BROCHE (brôchJ , s. f. Espêto; broca; 
agulha grossa; broche. 

BROCHÉ (broché), s. m. Tecido com de- 
senhos em relêvo feitos na tecelagem» 

BROCHÉE (broché), s. f. Espetada. 

BROCHER (broché), v. t. Tecer ouro, 
sêda, etc., num tecido. Pregar a fer- 
radura. Brochar. Fig. e fam. Exécutai' 
depressa 

BROCHET (broché), s. m. Sôlha. 

BROCHETON ( brochton ). s. m. Sôlha pe- 
quena. 

BROCHETTE (brochét) , s. m. Lardeadei- 
ra; espetozinho. 

BROCHEUR, EUSE ( brocher , ëz), s. Bro» 
chador. 

BROCHOIR ( brochuar ), s.m. Martelo de 
ferrador. 

BROCHURE (brochür) , s. f. Brochura. 

BROCOLI (brokoli), s. m. Brôcolos. 

BRODEQUIN (brodken) , s. m. Borze- 
guim. Fig. Chausser le brodequin , re- 
presentar comédias. 

BRÛBER (brodé), v.t.Bordar. Fig. Em- 
belezar, aumentar. 

BRODERIE (broderi), s. f. Bordado. Fig . 
Enfeite. Mus. Floreios. 

BRODEUR, EUSE ( brodër , ëz), s. Bor- 
dador. 

BROIE (bruâ), s. f. Gramadeira. 

BROIEMENT ( bruaman ), s. m. V. BROY- 
AGE. 

BROMATE (bromat), s.m. Quîm. Bro» 
meto, 

BROME (brôm’), s. m. Quîm . Bromo. 

BROMÉLIACÉES (bromêliançê) , s. f. pl, 
Bromeliâceas. 

BROMHYDRIQTJE ( bromidrik ), adj. Bro- 
midrieb. 

BROMIQUE (bromïk), adj. Brômico. 

BEOMOFOEME ( bromofôrm ), s. m. Bro» 
mofôrmio. 

BROMURE (bromür), s. m. Brometo. 

BRONCHE (bronch), s. f. Brônquio. 

BBONCHEMENT (bronchmanJ , s. m» 
Açâo de agitar-se. 

BRONCHER (bronché) , v. i. Tropeçar, 
dar um passo em falso. Fig. Agitar-se. 

BRONCHXxAL, E, AUX, (bronchial, ô), 
adj. Bronquial. 

BRONCHIOLE (bronchiôl), s. f. Bron- 
quiolo. 

BRONCHIQUE (bronchik), adj. Brôn- 
quico. 

BRONCHITE (bronchit) , s. f. Bronquite. 

BRONCHITIQUE (bronchitïk) , adj. Bron- 
quitico. 
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BRONCHO-PNEUMONIE ( bronâôpnëmo - 
ni), s. f. Broncopneumonia. 

BRONCHORRÉE ( bronlcorê ), s.f. Bron- 
corréia. 

BRONCHOTOMIE (bronkotomi) , s. f. 
Broncotomia. 

BRONDIR ( brondir ), v. i. Zumbir. 

BRONDISSEMENT (brondiçman) , s. m. 
Zumbido. 

BRONZAGE ( bronzaj ), s, m. Bronzea- 
mento. 

BRONZE ( bronz ), s. m. Bronze. 

BRONZÉ, E (bronzé), adj, Bronzeado. 

BRONZER (bronzé), v. t. Bronzear. 

BRONZERIE ( bronzori ), s.f. Trabalhos 
de bronze. 

BRONZEUR (bronzër), s. m. Fabricante 
de objetos de bronze. 

BROQUART ( brokar ), s. m. V. BRO- 
CARD. 

BROQUE ( brôk ), s. m V. BROCOLI. 

BROQUETTE ( brokét ), s. f. Tacha de es- 
tofador. 

BROSSAGE (broçaj), s. m. Escovaçâo. 
Esbôço duma pintura. 

BROSSE (brôç), s. f. Escôva; pincel, 
broxa. 

BROSSÉE ( broçê ) s. f. Escovadela. Fig. 
e fam . Sova. 

BROSSER (broçê), vt. Escovar; pintar, 
broxar. Fam. Bâter, sovar. 

BROSSERIE (broçri), s. f. Fâbrica, co- 
mércio de escôvas. 

BROSSIER ( broçiê ), s. m. Escoveiro. 

BROU (bru), s. m. Pericarpo da noz. 
Brou de noix , tinta marrom, licor esto- 
macal feito com essa casca. 

BROUET (brué), s. m. Alimento em cal- 
do. Fam. Comida mal feita. 

BROUETTAGE (bruétaj), s. m. Trans- 
porte em carrinho de mâo. 

BROUETTE (bfuét), s. f. Carrinho de 
mâo. 

BROUETTÉE (bruétê), s. f. O conteudo 
de um carrinho de mâo. 

BROUETTER (bruétê) , v. t. Transportar 
em carrinho de mâo. 

BROUETTEUR ou BROUETTIER (brué- 
tër ou bruétïê), s. m. Aquêle que trans- 
porta num carrinho de mâo. 

BROUHANA (brunâ), s. m. Fam. Zun- 
zum. 

BROUILAGE (bruia]), s. m. Interferên- 
cia (radio). 

BROUILLAMINI (bruiamini), s.m. Fig. 
Desordem, eonfusào. 

BROUILLARD (bruiar), s.m. Nevoeiro, 
neblina . 

BROUILLASSE (bruiaç), s.f. Bruma. 

BROUILLASSER (bruiaçê), v.i. Tornar- 
se nevoento. 

BROUILLE (brui), s.f. Fam . Desuniâo. 

BROUILLERIE (bruiri), s.f. Discôrdia, 
desuniâo. 


BROUILLER (bruiê), v.t.Misturar Fig. 
Desunir. Brouiller les cartes , embara- 
lhar as cartas. Semear a desordem. 
SE BROUILLER, v- pr. Brigar com 
alguém, pôr-se mal. Obscurecer-se. 

BROUILLON, ONNE ( bruion , 6n’), adj. 
e s. Trapalhâo. S. m. Rascunho. 

BROUILLONNER ( bruionê ), v.t. Ras- 
cunhar. 

BROUSSAILLE (bruçai), s.f. Mato, ur- 
zes, abrolhos. En broussaille , em desor- 
dem. 

BROUSSAILLEUX, EUSE (bruçaiê, ëz) 9 
adj. Coberto de mato. 

BROUSSARD (bruçar), s.m. Aquêle que 
vive no matagal. 

BROUSSE (bruç) J s.m. Matagal, mato. 

BROUSSIN ( bruçen ), s.m. Excrescência 
no tronco das ârvores. 

BROUT (bru), s.m. Rebento. 

BROUTEMENT ( brutman ), s.m. Açâo 
de pastar. 

BROUTER (brutê), v.t. Pastar, pascer. 

BROUTILLE (brutü), s.f. Ramos peque- 
nos. Fig. Bagatela. 

BROUTURE (brutür), s.f. Ramo roîdo 
pelo gado. 

BROYAGE (bruaiaj), s. m. Moedura, es- 
magamento. 

BROYER ( bruaiê ), v.t. (Conjuga-se como 
aboyer), Esmagar, moer. Broyer du 
noir, abandonar-se a idéias tristes. 

BROYEUR, EUSE ( bruaiër , ëz), s. Moe- 
dor, esmagador. 

BRU (brü), s.f. Nora. 

BRUANT ou BRÊANT (brüan ou brè- 
an), s.m. Verdelha. 

BRUCELLES (brüçél), s.f. pl. Pinças 
finas e pequenas. 

BRUGNON (brünhon), s.m. Pêssego de 
pele lisa. 

BRUGNONIER (brünhoniê) , s.m. Varie- 
dade de pessegueiro. 

BRUINE (brüin’), s.f. Chuvisco. 

BRUINER (bruiné), v. imp. Chuviscar. 

BRUINEUX, EUSE (bruiné, ëz), adj. 
Que contém chuvisco. 

BRUIR (brüir), v.t. Embeber de vapor 
uma fazenda. 

BRUIRE (brüir), v.i. e def. (Usa-se 
apenas no inf.: bruire, nas 3as. ps. do 
près, do ind.: il bruit, ils bruissent; do 
imperf.: il bruissait , Us bruissaient; 

no part, près.: bruissant. Encontra-se 
também o subj.: qu’ü bruisse ). Produ- 
zir um son confuso; soar; murmurar. 

BRUISSAGE (brüiçaj), s.m. Açâo de 
embeber uma fazenda de vapor. 

BRUISSANT, E (brüiçan, t), adj . Rui- 
doso; farfalhante. 

BRUISSEMENT (brüiçman), s. m. Ruido, 
sussurro. 

BRUIT (brui), s.m Ruijdo, barulho, sus- 
surro, Fig. Boato; fama . 

BRUITEUR (brüitër), s. m. Imitador de 

| sons no teatro, cinéma, radio. 
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BRÛLAGE (brûla j), s.m . Queima. 

BRÛLANT, E (brülan, t), adj. Ardente, 
queimante. Fig. Impetuoso. 

BRÛLÉ (brûlé), s.m. Queimado. 

BRÛLÉE (brûlé), s.f. Pop . Sova. 

BRÛLE-GUEULE (brülghël), s.m. inv. 
Pop. Cachimbo curto. 

BRÛLE-POURPOINT (À) ( abrülpurpu- 

en), loc. adv. À queima-roupa, brusca- 
mente. 

BRÛLER (brûlé), v. i. Queirnar, secar; 
destilar, torrefazer. Fig. Brûler le 
pavé, correr depressa. Brûler la poli- 
tesse à quelqu'un, deixar alguém brus 
camente. Brûler ses vaisseaux, tomar 
uma decisâo irrevogâvel. Brûler les 
étapes , passar sem se deter. V. i. Con- 
sumasse,. queimar-se. Desejar. 

BRÛLERIE ( brülri ), s.f. Lugar onde se 
faz a torrefaçâo do café ou a destilaçâo 
do vinho. 

BRÛLEUR (brûlër), s.m. Destilador. 
Bico de gâs. 

BRÛLIS (brüli), s. m. Agric . Queimada. 
PI . : des brûlis. 

BRÛLOIR (brûluar), s.m. Torrefator. 

BRÛLURE (brûlür), s.f. Queimadura. 

BRUMAILLE (brümai), s. f. Pop. Tem- 
po nevoado. 

BRUMAIRE ( brümér ), s.m. Brumârio. 

BRUMASSE (brümaç) , s.f. Bruma leve. 

BRUMASSER (brumaçê) , v. imp. Fazer 
uma bruma leve. 

BRUME (brüm’), s. f. Bruma. Fig. Obs- 
curidade, tristeza . 

BRUMER (brûmê), v. imp. Fazer bruma. 

BRUMEUX, EUSE (brûmê, ëz ), adj. Bru- 
moso. 

BRUN, E (brën, un'), adj. e s. Moreno; 
castanho escuro. 

BRUNÂTRE (brûnatr), adj. Acastanhado. 

BRUNE (brün'), s. f. Luscofusco, crespüs- 
culo. Mulher morena. 

BRUNET, ETTE (brüné, ét), adj. e s. 
Moreninho. S. f. Antiga cançâo amo- 
rosa. 

BRUNI (bruni), s.m. Brunido, polido. 

BRUNIR (brünid), v. t. Brunir, polir. Tor- 
nar moreno castanho. 

BRUNISSAGE (brüniçaj), s.m. Bruni- 
dura. 

BRUNISSEMENT (brüniçman), s. m. 
Açâo de tornar-se moreno, castanho. 

BRUNISSEUR, EUSE (brüniçër, ëz) , s. 
Brunidor . 

BRUNISSOIR (brüniçuar), s.m. Bruni- 
dor (instrumente) . 

BRUNISSURE (brüniçûr), s.f. Queima- 
dura. 

BRUSQUE (brûçk), adj. Brusco; subito; 
rude. 

BRUSQUEMENT (brüçkman) , adv. Brus- 
camente. 

BRUSQUER (brüçkê), v.t. Tratar brus 
camente; precipitar. 


BRUSQUERIE (brüçkori), s . f. Kudeza; 
precipitaçâo. 

BRUT, E (brut), adj. Bruto; informe; 
grosseiro. 

BRUTAL, E, AUX (brutal, ô), adj. Bru^ 
tal; violente. 

BRUTALEMENT ( brütalman ), adj. Bru- 
talmente . 

BRUTALISER (brütàlizê), v.t. Brutali- 
zar; maltratar. 

BRUTALITÉ ( brütalitê ), s. f. Brutali- 
dade; violência. 

BRUTE (brüt), s.f- Bruto, bêsta; estû- 
pido. 

BRUYAMMENT (brüiaman ou brüiia- 
man), adv. Barulhentamente. 

BRUYANT, E (brüian, t ou brüiian, t), 
adj. Barulhento. 

BRUYÈRE (brüiér) s.f. Urze, estêva. 
Coq de bruyère, tetraz. 

BRYOLOGIE ( brioloji ), s. f. r Bot. Brio- 
logia. 

BRYON ou BRION (brion), s.m. Varie- 
dade de musgo. 

BRYONE (briôn y ), s. f. Bot. Briônia. 

BRYOPHYTES ( brio fit ), s.m. pl. Bot. 
Briôfitos. 

BRYOZOAIRES (briozoér) , s. m. pl. Bot. 
Briozoârios. 

BUANDERIE (büandori), s. f. Eavanda- 
daria . 

BUANDIER, ÈRE (büandiê, ér), s. La- 
vadeiro. 

BUBALE (bübal), s. m. Büfalo. 

BUBE (bub), s.f. Bôlha, borbulha. 

BUBON (bubon), s.m. Bubâo. 

BUBONIQUE (bubonik) , adj. Bubônico. 

BUC AILLE ( bükai ), s. m. Trigo mou- 
ris co . 

BUCCAL, E, AUX (bükai, ô), adj. Bucal. 

BUCCIN (bükçen), s m. Buzio. 

BUCCIN (bükçen), s.m. ou BUCCINE 
(bükçin 3 ), s.f. Buzina. 

BUCCINATEUR (bukçinatër) , s. m. Aquê- 
le que toca buzina. 

BUCENTAURE ( buçàntôr ), s.m. Bucen- 
tauro. 

BUCÉPKALE (büçêfal) , s.m. Bucéfalo. 

BÛCHE (büch), s.f. Acha de lenha. Fig. 
Pessoa estüpida, inerte. 

BÛCHER (bûché), s.m. Pira, fogueira. 
Lugar onde se guarda a lenha. 

BÛCHER (bûché), v.t- Desbastar a ma- 
deira ou a pedra. V. i. Pop. Bâter, 
trabalhar com obstinaçâo. 

BÛCHERON, ONNE (büchron, on'), s. 
Lenhador. 

.BÛCHETTE (büchét), s.f. Lenha miüda. 

BÛCHEUR, EUSE (bûcher, ëz), s. Fam. 
Trabalhador . 

BUCOLIQUE (bükolik), adj. Bucôlico. 

BUCRÂNE ou BU CRANE ( bükran '), s. 
m. Bucrânio. 

BUDGET (büdjé), s.m. Orçamento. 

BUDGÉTAIRE (büdjêtér) , adj. Orçamen- 
târio. 


/ 
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BUÉE ( büê ), s.f. Vapor. 

BUFFET (büfé), s.m. Guarda-Iouça, apa- 
rador; bufete. 

BUFFETAER, ÈRE ( büftiê , ér), s. Dono 
do bufete de uma estaçâo. 

BUFFLE (büfl), s.m, Büfalo. 

BUFFLETERIE ( büfldteri ), s. f. Correa- 
gem. 

BUFFLETIN ( büfldten ), s. m. Bùfalozi- 
nho. 

BUFFLONNE (büflôn), s. f. A fêmea do 
bûfalo. 

BUGLE ( bügl ), s.m. Corneta de chaves. 

BUGLÜSSE ( büblôç ), s. f. Bot . Buglossa. 

BUGRANE {bügran’), s. f. Bot. Âjuga. 

BUIS (bm), s. m. Buxo. Buis bénit , ramo 
bento . PI . : des buis . 

RUISSIÉRE ou BUSSSAÏE (büiçiér ou 
btiiçé), s.f. Buxal. 

BUISSON (büiçon), s.m. Moîta, espinhal. 
sarça, Fig . Battre les buissons , pro 
curar. 

BUISSONNEUX, EUSE ( biiîçonë , cz), 
adj. Brenhoso. 

BUISSONNIER, ÈRE { büiçoniê , ér), adj. 
Que vive nos matos. Faire V école buis - 
sonière, fazer gazeta. 

BULBAIRE (bülbér), adj. Bulbar. 

BULBE (bülb), s.m. Bolbo; bulbo. 

BULBEUX, EUX (bülbë, ëz), adj. Bol- 
boso; bulboso. 

BULBILLE (bülbii), s.f. Bolbinho. 

BULGARE ( bülgar ), adj. e s. Bûlgaro. 

BULLE ( bül ), s.f. Bôlha; borbulha. Bula. 

BULLETIN ( biïlten ), s.m. Boletim. 

BULLEUX, EUSE ( bülë , ëz ), adj. Bolho- 
so. 

BULTEAU ( bültô ), s. m. Ârvore cortada 
em forma de bola. PI.: des bulteaux. 

BUPRESTE ( büpréçt ), s.m. Bupreste. 

BURALISTE ( büraliçt ), s.m. Empregado 
de uma repartiçâo de receita do Estado. 

BURAT ( bürâ ), s.m. Burel grosseiro. 

BURE (bür), s.f. Burel de la. 

BUREAU ( bürô ), s.m. Eserivaninha, se- 
cretâria. Escriforio, agência; reparti- 
çâo, PI.: des bureaux . 

BUREAUCRATE ( bürôlcrat ), s. m. Buro- 
crata . 

BUREAUCRATIE (bürôkraçi) , s. f. Buro- 
cracia. 

BURELÉ, E ( hürolê ), adj. Burel ado. 

BURELLE ou BURÊLE (bürél) , s.f. 
Burela. 

BURETTE (bürét ), s.f. Galheta. 

BURGAU (bürgô), s.m. Burgau. PL: 
des burgaux. 

BURGÂUBINE (bürgôdin’) , s. f. Bugau- 
dina (madrepérola do burgau). 

BURGAVÉ (bür gravé), s. m. Burgrave. 

BURGRAVÏAT (bürgraviâ) , s. m. Bur- 
gravado. 

BURIN {bür en), s. m. Buril. 

BURINER {buriné), v.t. Buril ar. Pop . 
Trabalhar sem parar. 

BURINEUR ( bürinër ), s. m. Buriiador. 


BURLESQUE ( bürléçk ), adj. Burlesco. 

BURNOUS (bürnu), s. m. Albornoz. PL: 
des burnous. 

BURON *‘( bür on), s.m. Cabana de pastô- 
res. Queijeira. 

BURONNÏER (büronïê), s. m. Queijeiro. 

BUSAIGLE ( büzégl ), s. f. Variedade de 
bûtio„ 

BUSARD ( büzar ), s. m, Busardo. 

BUSC ( büçk ), s. m. Barbatana. 

BUSE {büz), s. f. Butio (ave de rapina; 
tubo). Fig. Imbecil. 

BUSQUÉ, E {büçkê), adj. Curvilineo, ar- 
queado. 

BUSQUEE (büçkê), v. t. Guarnecer de 
barbatanas; curvar. 

BUSTE ( büçt ), s. m. Busto. 

BUT ibü e büt diante de vogal), s. m. 
Alvo, pGnto de mira; fim. Aller droit 
au but , ir direto ao assunto, ao que 
intéressa. De but en blanc , loc, adv. 
înconsideradamente . 

BUTANE {bütari), s. m. Butano. 

BUTE (büt), s. f, Puxavante, instrumen- 
to de ferrador. 

BUTÉE (bütê), s. f. Maciço de alvenaria 
construido para resistir à pressâo do 
arco de uma ponte. 

BUTER (bütê), v. i. Escorar, sustentar; 
bâter. Tender a um fim. SE BUTER, 
v. pr. Bâter. Fig. Obstinar-se. 

BUTIN (büten), s. m. Espôlio, prêsa; lu- 
cro. Pop. Riqueza acumulada. 

BUTINER (bütinê), v. t. e i. Pilhar; co- 
llier, procurar. 

BUTINEUR, EUSE ( bütinër , ëz), adj. Pi- 
lhador; aquêle que procura, que colhe. 

BUTOIR (bütuar) , s. m. Obstâculo artifi- 
cial numa via férrea para parar os 
vagôes. 

BUTOME ( bütôm >), s.f. Bot. Butomo. 

BUTOR (bütôr) , s.m. Alcaravâo. Fig. Es- 
tûpido, homem grosseiro. 

BUTTAGE (bütaj). s. m. Abacelamento. 

BUTTE (büt), s. f, Monticulo; elevaçâo 
pequena. Être en butte à, ser alvo de. 

BUTTER (bütê), v. t. Amontoar a terra 
em tôrno de uma planta, abacelar. 

BUTTOIB ou BUTTEUR (bütuar ou bü- 
tër ), s. m. Espécie de arado pequeno. 
Instrumento de esculpir madeira. 

BUTYLÈNE ou BUTÈNE ( biitilén ’ ou bw- 
tén’), s. m. Rutileno, 

BUTYLIQUE ( bütïlik ), adi. Butilico. 

BUTYRATE (bütirai) , s. m. Buürato. 

BUTYREUX, EUSE ( bütirë , ëz), adj. Bu- 
tiroso. 

BUTYRÏNE (bütïrin 9 ), s. m. Butirino. 

BUT YRO MÈTRE (bütirométr) , s. m. Bu- 
tirômetro. 

BUVABLE (büvabl), adj. Bebivel, potâ- 
vel. 

BUVARD (büvar), adj. e s. m. Mata 
borrâo. 
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BÜVfiB (bü vê), s. 1 Beberagem para o 
gado. 

BUVETÏEK, ÈBE ( büvtiê , ér), s. Botequi- 
neiro. 

BUVETTE ( büvet ), s. f. Bar; botequim; 
bufete. 


BUVEUR-, EUSE {büvër, ëz), s. Bebedor, 
BUVOTEÜ ( büvotê ), v, i. Bebericar. 
BYZANTIN, E ( bizanten , in’), adj, e s, 
Bizantino. 

BYZANTINISME (bizantiniçm’ ) , s* m. Bi 
zantinismo. 


J 


c 


C ( çê ou ç9), s. m. Terceira letra do alfa- 
beto. 

ÇA (ça), pr. dem. Contraçâo de cela. Isto, 
isso, aquilo. 

ÇA (ça), adj. Aqui, ali. Çà et là, lue. adv. 
Aqui e ali. 

CABALER (kabalê), v. i. Cabalar, ma- 
quinar. 

CABALEUR, EUSE ( kabalër , ëz), s. Ca- 
balista, intrigante. 

CABALISTE (kabaliçt), s. Cabalista. 

CABALISTIQUE (kabaliçtik) , adj. Cabq,- 
listico, secreto. 

CABAN (kaban), s. m. Casaco de chuva, 
gabâo. 

CABANAGE ( kabanaj> , s. m. Açâo de 
abrigar-se em cabanas. ^ 

CABANE (kaban*), s. f. Cabana, choça; 
borrasca. 

CABANER (kabanê), v. i. Abrigar-se em 
cabanas. 

CABANON (kabanonS , s. m. Barraqui- 
nha. Casa reservada aos doidos fu- 1 
riosos. 

CABARET, (kabaré) , s. m. Taberna, tas- 
ca, cabaré. 

CAB ARETIER, ÈRE (kabardtiê, ér), s. 
Taberneiro. 

CABAS (kabâ), s.m. Cesta, cabaz. PL: 
des cabas, 

CABASSET (kabaçé), s. m. Capacete pe- 
queno. 

CABERNET (kabérné), s. m. Variedade 
de vinha cultivada no sul da França. 

CABESTAN (kabéçtan) , s. m. Cabres- 
tante. 

CABIAI (kabié), s. m. Capivara. 

CABILLAUD ( kabiiô ), s. m. Bacalhau 
fresco. 

CAB ILLOT (kabiiô), s.m. Cavilha. 

CABINE (kabin* ), s. f. Camarote, cabine. 

CABINET (kabiné), s. m. Gabinete, escri- 
tôrio; quarto; ministério; coleçâo. 

CÂBLAGE (kablap , s. m. Açâo de torcer 
cordas para fazer um cabo. Açâo de 
telegrafar por meio de cabo. 

CÂBLE (kabl), s. m. Cabo, corda grossa, 
amarra. 

CÂBLÉ (kablê), s. m. Cordâo grosso. 

CÂBLÉ, E (kablê), adj. Torcido; em 
forma de cabo. 

CÂBLEAU ou CÂBLOT (kablô), s.m. 
Mar. Calabrote. PL: des câbleaux ou 
câblots. 

CÂBLER (kablê), v.i. Torcer cordas 
para fazer um cabo. Telegrafar por 
meio de cabo. 


CÂBLERÏE (kabldri), s.f. Fabricaçao de 
cabos. 

CÂBLOGRAMME (kablogram 3 ) , s.m. Ca- 
bograma. 

CABOCHAN (kabochan), s.m. Cabu- 
châo; pedra preciosa polida. Prego de- 
corativo de cabeça larga. 

CABOCHARD, E (kabochar, d), adj. e 
s.m. Pessoa teimosa. 

CABOCHE (kabôch), s.m. Fam. Cabeça, 
cachola. 

CABOSSE ( kabôç ), s.f. Galo, contusâo. 

CABOSSER ( kaboçê ), v.t, Contundir, 
pisar. 

CABOT (kabô), s.m. Nome vulgar do 
mugem. Fam. Cachorro. 

CABOTAGE (kabotaj) } s.m. Cabotagem. 

CABOTER (kabotê) , v.i. Cabotar. 

CABOTEUR (kabotër), adj. e s.m. O 
que faz cabotagem; embarcaçâo de ca- 
botagem. 

CABOTINAGE (kabotinaj) , s.m. Caboti- 
nagem. 

CABOTIN, E (kaboten, in 3 ), s. Cabotino. 

CABOTINER (kabotinê), v. i. Cabotinar. 

CABOULOT ( kabulô ), s.m. Botequim de 
classe baixa 

CABRER (SE) (çe kabrê), v. pr. Empinar- 
-se (cavalo). Fig. Rebelarse. 

CABRI (kabri), s.m. Cabrito. 

CABRIOLE (kabriôl) , s.f. Cabriola, 
pulo. 

CABRIOLER (kabriolê) , v.i. Fazer ca- 
briolas, pular. 

CABRIOLET (kabriolê), s.m. Cabriole, 

CABRIOLEUR, EUSE ( kabriolê, ' , ëz), s. 
e adj. Que faz cabriolas. 

CACA (kakâ), s, m. Inf . Excremento. 

CACABER ( kakabê ), v.i. Cacarejar. 

CACADE (kakad), s.f. Fam. Cachorra- 
da. 

CACAHUÈTE ( kakaüét ), sf. Amendoim. 

CACAO ( kakaô ), s.m. Cacau. 

CACAOYER ou CACAOTIER (kakaioê 
ou kakaotiê) , s.m. Cacaueiro. 

CACAOYÈRE ou CACAOTIÈRE ( kakao - 
iér ou kakaotiér ), s.f. Plantaçâo de 
cacaueiros. 

CACARDER (kakardê) , v.i. Grasnar (o 
ganso). 

CACATOÈS ( kakatoêç ), s.m. Cacatua. 

pi ' cnon tn& o* 

CACATOIS (kakatuâ) , s.m. Mar. Sobre- 
joanete. PL: des cacatois. 

CACHALOT (kachalô), s.m. Cachalote. 

CACHE (kach), s.f. Esconderijo. 

CACHE-CACHE (kachkach), s. m. Escon- 
de-esconde. 
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CACHECOL (kaclikôV, s.m. inv. Man- 
to, cachecol. 

CACHE CORSET (karchkorçê) , s. m. Cor- 
pinho. 

CACHECTIQUE ( kachéktlk ), adj. Ca- 
quético. 

CACHEMIRE (kachmir), s.m. Caxemira 
(tecido). 

CACHE-MISÈRE (kachmizér) , s.m. inv. 
pop. Casaco velho; guarda-pô; tapa- 

- miséria. 

CACHE-NEZ ( kachnê ), s.m. inv. Manta, 
cachecol. 

CACHE-POT (kachpô), s.m. inv. Vaso 
de porcelana para conter outro vaso 
mais ordinârio. 

CACHER ( kachê) , v.t. Esconder, ocul- 
tar; disfarçar. SE CACHER, v. pr. Es- 
conder-se. Ne pas s’en cacher, nâo ter o 
que esconder. 

CACHET (kaché), s.m. Carimbo, sê'o, 
sinête. Comprimido. Fig. Avoir du ca 
chef, ter personalidade, originalidade. 
Payer au cachet, pagar por liçâo. 

CACHETAGE (kachtaj), s.m. Açao de 
selar, carimbar, fechar. 

CACHETER (kachtêJ, v.t. (Dobra o t 
antes de silaba muda: je cachette). Se 
lar, carimbar; fechar; lacrar. Cire à 
cacheter, lacre. 

CACHETTE ( kachét ), s.f. Esconder! jo, 
recanto. En cachette, loc. adv. Em se- 
gr êdo . 

CACHEXIE (kachèkçV , s.f. Caquexia. 

CACHOT (kachô), s.m. Calabouço, enxo- 
via, cârcere. 

CACHOTTERIE ( kachotori ), s. f. Fam. 
Segredinhos. 

CACHOTTIER, ÈRE (kachotiê, ér), adj. 
e s. Segredista. 

CACOCHYME ( kakochim '), adj. e s. Ca- 
coquino. 

CACOCHYMIE ( kakochimi ), s.f. Caco- 
quimia. 

CACODYLATE (kakodilatJ, s.m. Caco- 
dilato. 

CA COGRAPHE (kakograf) t s.m. Cacô 
grafo. 

CACOGRAPHIE (kakograf i) , s.f. Caco- 
grafia. 

CACOLET (kakolé), s.m. Espécie de cês 
to que se pôe em cima de um cavalo. 

CACOEOGIE (kakoloji), s.f. Cacologia. 

CACOPHONIE (kakofoni), s. f. Caco 
fonia. 

CACOPHONIQUE ( kakofonik) , adj. Ca- 
cofônico. 

CACTACÉES ou CACTÉES (kaktaçê ou 
kaktê), s.f. Cactâceas. 

CACTUS ou CACTIER (kaktüç- ou kak- 
tiê), s. m. Cacto. P1-: des cactus ou 
cactiers. 

C-À-D ( çê-a-dê ), abrev. de c'est-adire. Isto 
quer dizer, isto é. • 

CADASTRAL, E, AUX ( kadaçtral, Ô), 
adj. Cadastral. 

CADASTRE (kadaçtr), s.m. Cadastro. 


CADASTRER (kadaçtrê) , v. t. Cadas- 
trai 

CADAYÉREUX, EUSE (kadavêrë, ëz), 
adj. Cadaveroso. 

CADAVÉRIQUE ( kadavêrik ) , adj. Cada- 
vérico . 

CADAVRE ( kadavnr ), s.m. Cadâver. 

CADEAU (kadô), s.m. Présente; pren- 
da; brinde. PL: des cadeaux . 

CADENAS ( kadnâ ), s.m. Cadeado. PL: 
des cadenas. 

CADENASSER (kadnaçê) , v.t. Fechar a 
cadeado. 

CADENCE (kadanç), s.f. Cadência, com- 
passo. 

CADENCER (kadançê), v.i. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il cddença, 
nous cadençons). Cadenciar. 

CADET, ETTE (kadé, ét), adj. e s. O que 
nasceu depois do primogênito; caçula. 
Cadete. C’est le cadet de mes soucis, 
é a menor das preocupaçôes. 

CADIS ( kadi ), s.m. Fazenda de là es- 
treita e leve. PL: des cadls. 

CADMÉEEN, ENNE ( kadmêen , én ’), adj. 
Cadmeu, atribuido a Cadmo. 

CADMIE (kadmi), s.f. Cadmia. 

CADMIUM (kadmiôm’)i s.m. Câdmio. 

CADOGAN ( kadogan ), s. m. V. CA- 
TOGAN. 

CADOLE ( kadôl ), s.f. Trinco de porta. 

CADRAGE ( kadraj ), s. m. Açâo de 
quadrar. 

CADRAN (kadran) , s, m. Quadrante, 
mostrador de relôgio; relôgio de sol. 

CADRANURE (kadranür) , s.f. Doença 
das ârvores. 

CADRAT ( kadrd ), s. m. Tip. Quadrado. 

CADRA TIN (kadraten) , s.m. Tip. Qua- 
dratim. 

CADRATURE (kadratür) , s.f. O con- 
junto de peças que movem os ponteiros 
de um relôgio. 

CADRE ( kadr ), s.m. Moldura, caixilho; 
quadro. Fig. Disposiçâo, piano. 

CADRER (kadrêJ, v. i. ' Quadrar, adap- 
tar-se, assentar. 

CADUC, UQUE (kadük), adj. Caduco. 

CADUCÉE ( kadüçê ), s.m. Caduceu. 

CADUCITÉ ( kadüçitê ), s.f. Caducidade. 

CÆCAL, E (çêkal), adj. Cecal. 

CÆCUM (çêkôm’J, s.m. Ceco. 

CÆSIUM ou CÉSIUM ( çêziôm’ ) , s.m. 
Césio. 

CAFARD, E ( kafar , d), adj. Hipôcrita, 
beato, falso. S. m. Barata. Fam. Avoir 
le cafard , estar aborrecido. 

CAFARDER (kafardê* , v.i. Afetar de- 
voçâo, ser hipôcrita; denunciar. 

CAFARDISE (kafardiz) , s.f. Beatice, hi- 
pocrisia. 

CAFÉ (kafê) t s.m. Café, botequim. 

CAFTs CONCERT (kafêkonçér ) , s. m. 
Café-concêrto. PL: des cafés-concerts. 

CAFÉIER (kafêie), s.m. Cafeeiro. 

CAFÊIÈRE (kafêiér), s.f. Cafèzal. 

CAFÉINE ( kafêin ’), s.f. Cafeina. 
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CAFÉISME (kafêîçm), s.m. Caféisme. 

CAFETIER (Jcajtiê), s.m. Botequineiro. 

CAFETIÈRE (kaftiér), s.f. Cafeteira, 
bule; mâquina de fazer café. 

CAFOUILLER (kafuiê), v.t. Gir. Atra- 
palhar-se; gaguejar. 

CAFRE (kafr), adj. e s. Cafre. 

CAGE ( kaj ), s.f. Gaiola; jaula; prisâo. 
Cage d’un escalier , vâo de uma escada. 

CAGEOT ( kajô ), s.m Caixote leve. 

CAGETTE (kajé t), s. f. Gaiola pequena. 

CAGIBI (kajibi), s.m. Pop. cubiculo. 

CAGNÂ ( kanhâ ), s. f. Gir. mil . Abrigo, 
casa. 

CAGNARD, E ( kanhar , dD, adj. e s. 
Fam. Maiandro, preguiçoso. 

CA GNARD ER f kanhar de ) , v.L Fam. 
Mandriar . 

CAGNARDISE (kanhardiz) , s.f. Fam. 
Mândria. 

CAGNE ( kanh ), s.f. Mau câo. Mandriao. 
Curso preparatôrio para ingresso na 
Escola Normal Superior (em França, 
dependente do ensino técnico). 

CAGNEUX, EUSE (kanhë, ëz), adj. e s. 
Cambaio, zambro. 

CAGNOTTE ( kanhôt ), s.f. Mealheiro; o 
conteudo do mealheiro. 

CAGOT, E ( kagô , 6t), adj. e s. Santar- 
râo; hipôcrita. 

CAGOTERÏE ( kagotori ), s. f. Beatice; hi- 
pocrisia. 

CAGOTISME ( kagotiçm ) s.m. Carâter do 
beato falso. 

CAGOULE ( kagul ), s.f. Cogula. 

CAHIER (kaiê), s.m. Caderno . 

CAHIN-CAHA (kaenkad) , loc. adv. Fam. 
Nem bem, nem mal. 

CAHOT (kaô), s.m. Balanço, solavanco. 
Fig . Dificuldade, contratempo. 

CAHOTAGE (kaotaj) , s.m. Série de 
solavancos que dâ uma carruagem. 

CAHOTANT, E ( kaotan , t ), adj. Que dâ 
ou produz solavancos. 

CAHOTEMENT ( kaotman ), s.m. Açâo 
de dar solavancos, solavanco. 

CAHOTER, (kaotê), v.i, Dar baîanços, 
solavancos . 

CAHOTEUX, EUSE ( kaotë , ëz) } adj. Que 
produz solavancos. 

CAHUTE (kaüt), s.f. Choça, cabana. 

CAILLAGE ( kaiaj ) , s. m. Coalhadura. 

CAILLE (kai), s.f. Codorniz. 

CAILLÉ (kaiê), s.m. Coalhado, ooalhada; 
caseîna. 

CAILLEBOTTE ( kaibôt ), s.f. Leite coa- 
lhado. 

CAILLEBOTTER ( kaibotê ), v. t. Coagu- 
lar-se, coalhar-se. 

CAILLE-LAIT ( kailé ), s. m. inv. Bot. 
Erva coalheira. 

CAILLEMENT (kaiman) , s.m. Coalha- 
dura. 

CAILLER (kaiê), v.t. Coalhar, coagular. 

CAILLETAGE ( kaitaj ), s.m. Tagarelice. 


CAILLETER ( kaitê ), v. i. (Dobra o i 
antes de sÜaba muda: je caillette). 
Tagarelar. 

CAILLETTE (kaiét), s.f. Tagarela. Coa- 
gulador, ûltima cavidade do estômago 
dos ruminantes. 

CAILLOT (kaiô), s.m. Coâgulo. 

CAILLOU (kaiû), s.m. Calhau, seixo, pe- 
dra sôlta. PI.: des cailloux. 

CAILLOUTAGE (kaiutaj), s.m. Açâo de 
guarnecer com seixos. Variedade de 
porcelana. 

CAILLOUTER ( kaiutê ), v. t. Guarnecer 
com seixos; empedrar. 

CAILLOUTEUX, EUSE ( kaiutë , ëz), adj. 
Seixoso, pedregoso. 

CAILLOUTES (kaiûti), s.m. Pedregulho, 
calhaus miûdos. PL: des cailloutis . 

CAÏMAN (kaiman), s.m. Jacaré. 

CAÏQUE ( kaik ), s.m. Calque. 

CAISSE (kéç), s.f. Caixa, caixote; area, 
cotre; tambor. Grosse caisse , bombo, 
zabumba. 

CAïSSERIE (kéçri), s.f. Fâbrica de caL 
xotes 

CAISSETTE ( kéçét ), s.f. Caixa, caixote 
pequeno. 

CAISSIER, ÈRE ( kéçiê , ér), s. Caixa; te- 
soureiro. 

CAISSON ( kéçon ), s.m. Caixâo, cofre, 
Arq. Caixotâo. 

CAJOLER ( kajolê ), v.t. Araimar, acari 
ciar; lisonjear. 

CAJOLEUR, EUSE ( kajolër , ëz), adj. e s. 
Lisonjeador, acariciador. 

CAL ( kal ), s. m. Calo, caîosidade. 

CALABRAIS, E ( kalabré , z), adj. e s. Ca- 
labrês . 

CALADE ou CHALADE (kalad ou cha- 
lad), s.f. Declive num picadeiro. 

CALAGE (kaiaj), s.m. Açâo de calçar 
com a cunha. 

CALAISON ( kalézon ), s.m. Calado do 
navio. 

CALAME ( kalam ’), s.m. Câlamo. 

CALAMENT (kalaman) , s.m. Bot. Cala- 
rninta. 

CALAMINE (kalamin ’), s.f. Calamina. 

CALAMISTREE ( kalamiçtrê ) , v.t. Cala- 
mistrar, tornar crêspo. 

CALAMITE ( kalamit ), s. f. Bot. Cala- 
mita . 

CALAMITÉ ( kalamitê ), s f . Calamidade, 

CALAMITEUX, EUSE (kalamitê, ëz), 
adj. Calamitoso, funesto. 

CALANDRAGE (kalandraj) , s.m. Calan- 
dragem. 

CALANDRE (kalandr), s.m. Calandra; 
calhandra . 

CALANDRER (kalandr ê) , v.t. Calan- 
drar. 

CALANDREUR, EUSE ( kalandrër t ëz), s. 
Calandreiro. 

CALAO (kalaô), s.m. Orn. Calau. 

CALCAIRE (kalkér), adj. Calcâreo. 
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CALCANÉUM (kalkanêôm 3 ), s. m. Cal- 
câneo. 

CALCÉDOINE (kalcêduan 3 ), s. f. Cal- 
cedônia. 

CALCÉOLAÎRE (kalçêolér), s. .f. Bot. 
Calceolâria. 

CALCIFICATION (kalçifikaçion) , s. f. 
Calcificaçâo. 

CALCIFIÉ, E (kalçifiê), adj. Calcifica- 
do - 

CALCINATION (kalçinaçion) , s. f. Cal* 
cinaçâo. 

CALCINER ( kalçinê ), v.t. Calcinar. 

CALCIQUE (kalçik), adj. Câlcico. 

CALCITE ( kalçit ), s.f. Calcita. 

CALCIUM (kalçiôm 3 ) , s. m. Câlcio. 

CALCUL (kalkül), s. m. Câlculo, arit- 
mética. Fig. Premeditaçâo . Med . Câl- 
culo. 

CALCULABLE (kalkülabl), adj. Calcu- 
la vel . 

CALCULATEUR, TRICE (kalkülatër, 
triç ), adj. e s. Calculador, calculista. 

CALCULER ( kalkülê ) s v. t. Calcular. 
Fig . Premeditar. 

CALCULEUX, EUSE ( kalkülë , ëz), adj. 
Med. Caiculoso. 

CALE (kal), s. f. Cunha, calço. Mar. 
Estiva, porâo. Fig. e fam. À fond de 
cale , loc. adv. Sem recursos. 

CALÉ, E (kalê) adj . Mar. Seguro, calça 
do. Fig . e pop. Rico, instruldo. 

CALEBASSE (kalbaç), s. f. Cabaça. 

CALEBA8SIER (kalbaçiê), s. m. Ca- 
baceiro . 

CALÈCHE (kaléch), s. f. Caleça, sege. 

CALEÇON ( kalçon J, s. m. Ceroula; cal- 
çâo. 

CALÉDONIEN, ENNE (kalêdonien, én’) } 
adj. e s. Caledônio. 

CALÉFACTION ( kalêfakçion ), s.f. Ca- 
lef açâo . 

CALEMBOUR ( kalanbur) t s. m. Tro- 
cadilho. 

CALEMBREDAINE (kalaribrodén 3 ) , s. 
f. Subterfugio, evasiva; brincadeira. 

CALENDER ( kalendér) t s. m. Calên- 
der . 

CALENDES (kaland), s. f. pl. Calen- 
das. 

CALENDRE (kalandr) , s. f. Mâquina 
empregada em minas de carvâo. 

CALENDRIER (kalandriê), s. m. Ca- 
lendârio, folhinha. 

CALEPIN ( kalpen ), s. m. Calepino. 

CALER (kalê), v. t. Calçar, escorar. 
Fig. Ceder, fugir. 

CALETER ( kaltê ), v. i. V. CALTER. 

CALFAT ( kalfâ ), e s. Calafate. 

CALFATAGE (kalfataj) , s. m. Calafe- 
tagem. 

CALAFATER (kalfatê) , v. t. Calafetar. 

CALFEUTRAGE ( kalfëtraj ) ou CAL- 
FEUTREMENT (kalfëtroman), s. m. 
Calafetagem, calafetamento. j 


CALFEUTRER ( kalfëtrê ), v. t. Calafe- 
tar, tapar. SE CALFEUTRER, v. pr. 
Abrigar-se. 

CALIBORGNE (kalibôrnh) , adj. Pop. 
Zarolho. 

CALIBRAGE ou CALEBREMENT (kali- 
braj ou kalibrsman), s. m. Calibra- 
gem. 

CALIBRE (kalibr), s. m. Calibre, di- 
mensâo, capacidade. 

CALIBRER (kalibrê), v. t. Calibrar. 

CALICE ( kaliç ), s. m. Calice 

CALICOT (kalikô), s. m. Tecido de al- 
godâo. 

CALICULE (kalikül) , s. f. Caliculo. 

CALIFAT (kalifâ), s. m. Califado. 

CALIFE ( kalif ), s. m. Califa. 

CA.LIFORNIEN, ENNE (kalif ornien, 

én 3 ), adj. e s. Californiano. 

CALIFOURCHON (kalif umhon) , loc. 

adv. Escanchado. 

CÂLIN, E (kalen, in 3 ), adj. e s. Cari- 
nhoso. 

CÂ FINEMENT (kalindman) , s.m. Cari- 
nho. 

CÂLINER (kalinê), v. t. Acariciar, ami- 
mar. SE CÂLINER, v. pr. Acariciar- 
-se; viver preguiçosamente. 

CÂLINERIE (kalinori), s.f. Carinhos, 
blandicias, f estas.” 

CÂLIORNE (kaliôrn), s. f. Mar. Estra- 
lheira. 

CALLEUX, EUSE (kalë, ëz), adj. Caloso. 

CALLIGRAPHE ( kaligraf ), adj. e s. 
Caligraf o . 

CALLIGRAPHIE (kaligraf i), s. f. Cali- 
graf ia. 

CALLIGRAPHIER (kaligraf iê) , v.t. (Con- 
juga-se como prier). Escrever com uma 
letra bonita. 

CALLIGRAPHIQUE (kaligraf ik) , adj. 
Caligrâfico. 

CALLOSITÉ (kalozitê) , s. f. Calosidade. 

CALMANDE (kahnand), s. f. Durante, 
tecido de lâ. 

CALMANT, E (kalman, t ), adj. e s. Cal- 
mante; lenitivo; consolaçâo. 

CALMAR (kalmar), s. m. Calmar, lula. 

CALME (kalm), adj* Calmo, tranqüilo, 
sereno. 

CALMEMENT ( kalmdman ), adv. Calma- 
mente. 

CALMER (kalmê), v. t. Acalmar, se- 
renar, aquecer. SE CALMER, v. pr. 
Acalmar-se. 

CALMIR ( kahnir ) } v. i. Mar. Acalmar, 
sossegar. 

CALOMEL (kalomêl) , s. f. Quîm. Calo- 
melanos . 

CALOMNIATEUR, TRICE (kalom 3 niatër, 
triç), adj. e s. Caluniador. 

CALOMNIE (kalornfni), s. f. Calûnia. 

CALOMNIER (kalom'niê) , v. t. (Conji> 
ga-se como prier). Caluniar. 

CALOMNIEUSEMENT (kalom 3 niêzman ) , 
adv. Caluniosamente. 
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CALOMNIEUX, EUSE ( kalom’nië , ëz), 
adj. Calunioso. 

CALORICITÉ (kaloriçitê) , s. f. Calori- 
cidade. 

CALORIE ( kalori ), s. f. Caloria. 

CALORIFÈRE (kalorifér) , adj. Calorife- 
ro. 

CALORIFICATION (kalorifikaçion) , s. 
t. Calorificaçâo. 

CALORIFIQUE (kalorifik) , adj. e s. m. 
Calorifico. 

CALORIFUGE ( kalorijüj ), adj. e s. m. 
Calorif ugo . 

CALORIMÈTRE (kalorimêtri) , s. f. Ca- 
lorimetro . 

CALO RIMÉ TRIE (kalorimêtri) , s, I. Ca~ 
lorimetria . 

CALORIMÉTRIQUE (kalorimêtrik) , adj. 
Calorimétrico . 

CALORIQUE (kaïorik), s. m. Calôrico. 

CALORISATION (kalorizaçion) , s. f. 
Calorizaçâo. 

CALOT (kalô), s. m. Cunha de madei- 
ra. Boné, barretina. 

CALOTTE (kalôt), s< f. Solidéu, barre* 
te, carapuça. Calota. Pancada dada 
na cabeça com a palma da mâo. 

CALOTTER ( kalotê ), v. t. Dar uma 
pancada na cabeça com a palma da 
mâo. 

CALQUAGE (kalkaj), s. m. Açâo de 
decalcar. 

CALQUE (kalk), s. m. Décalqué. 

CALQUER (kalkê), v. t. Decalcar; imi- 
tar. 

CALQUOIR (kalkuar), s. m. Ponteiro 
de métal para d ecalc ar. 

CALTER ou CALETER (kaltê ou kale- 
tè), v. i. Pop. Fugir. 

CALUMET (kalümé), s. m. Cachimbo 
indio. 

CALUS (kalûç), s. m. Calosidade. PI.: 

CALVAIRE ( kalvér ), s. m. Calvârio; 
tortura.. 

CALVINISME (kalviniçm), s. m. Calvi- 
nismo. 

CALVINISTE ( kalviniçt ), s. e adj. Cal- 
vinista. 

CALVITIE (kalviçi), s.f. Calvicie. 

CAMAÏEU ( kamaïë ), s, m. Camafeu. 
Peinture en camaïeu, pintura feita em 
diversos tons da mesma côr. PL: des 
camaïeux. 

CAMAIL ( kamai ), s. m. Murça (de 
bispo). 

CAMALDULE ( kamaldül ), s. Camâldulo. 

CAMARADE (kamarad) , s. Camarada, 
ami go. 

CAMARADERIE (kamaraddri) , s.f. Ca 
maradagem. 

CAMARD, E ( kamar , d) , adj . Que tem o 
nariz esborrachado. Pop. La camarde , 
a morte. 

CAMARGUAIS, E ( kamar gué , z), adj. e 
s. Da Camarga (França). 


CAMBIAL, E, AUX (kambial f ô), adj. 
Cambial. 

CAMBISTE (kambiçt), s.m. Cambista. 

CAMBIUM ( kambiôm G, s. m. Bot . 
Câmbio. 

CAMBODGIEN, ENNE (kanbodjien, én*) , 
adj. e s. Do Cambodge. 

CAMBOUIS ( kanbuî ), s. m. Graxa dos 
eixos das rodas. PL: des cambouis. 

CAMBRAGE ( kanbraj ), s. m. Açâo de 
arquear. 

CAMBRAI (kanbré), s.m. Cambraia de 
linho. Espécie de renda. 

CAMBRÉ, E ( kanbrê ), adj. Arqueado, 
curvo. 

CAMBREMENT ( kanbroman ), s.m. Açâo 
de arquear, de curvar. 

CAMBRER (kanbrê), v. t. Arquear, cur- 
var. SE CAMBRER, v. pr. Arquear-se. 

CAMBRÉSINE ( kanbrêzin * ) , s. f. Varie- 
dade antiga de cambraia. 

CAMBRIEN, ENNE ( kambrien , én’), adj. 
e s. Geol. Cambriano. 

CAMBRIOLAGE (kanbriolaj) , s.m. Rou* 
bo, furto. 

CAMBRIOLER (kanbriolê) f v . t. Roubar; 
arrombar uma casa para roubar. 

CAMBRIOLEUR, EUSE ( kanbriolër , ëz), 
s. Ladrâo. 

CAMBROUSE ( kanbruz ), s. f. Pop . 
Campo. 

CAMBRURE (kanbrür), s.f. Curva, ar- 
queado. 

CAMBUSE (kanbüz) , s.f. Dispensa de 
um navio. Pop. Tabema, casa mun- 
dana. 

CAMBUSIER (kanbüziê) , s.m. Dispen- 
se iro. 

CAME (kam*) y s.f. Roda guarnecida de 
um dente. 

CAMÉE ( kamê ), s.m. Camafeu. 

CAMÉLÉON (kamêlêon) , s. m. Ca- 
maleâo. 

CAMÉLIA ou CAMELLIA (kamêlïâ ou 
kaméliâ), s.m. Bot. Camélia. 

CAMÉLINE ou CAMELINE ( kamêlin f ou 
kam9Ïin , ) i s. f. Bot . Camelina. 

CAMELOT ( kamslô ), s. m. Bufarinheiro, 
camelô. 

CAMELOTE (kamolôt), s.f. Mercadoria 
ordinâria. Obra mal feita. 

CAMELOTER ( kamolotê ), v. t. e i. Ven- 
der ou fazer objetos ordinârios. 

CAMEMBERT (kamanbé r), s.m. Queijo 

I fabricado em Camembert (França). 

CAMÉRIER ( kamêriê ), s. m. Cama- 
reiro. 

CAMÉRISTE ou CAMÉRIÈRE (kamêriçt 
ou kamêriér), s.f. Camareira. 

CAMERLINGAT ( kamérlengâ ), s.m. Ca- 
merlengado. 

CAMERLINGUE (kamérlengh) , s. m. Ca- 
merlengo. 

CAMION ( kamion) s. m. Caminhâo . 

CAMIONNAGE (kamionaj) , s.m. Trans- 
porte por meio de caminhâo. 
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CAMIONNER (kamionê) , v. t. Trans- 
portai* em caminhâo. 

CAMIONNETTE ( kamionét ), s. f. Ca- 
mioneta . 

CAMIONNEUR (kamionër) , s. m. Que 
transporta em caminhâo. 

CAMISOLE ( kamizôl ), s.f. Camisa de 
mulher. 

CAMOMILLE ( kamomîi ), s. f. Bot . Ca- 
momila. 

CAMOUFLAGE (kamuflaj), s. m. Dis- 
farce, despistamento. 

CAMOUFLER (kamuflê) , v. t. Disfar 
çar, despistar. Pintar para dar aspecto 
diferente. 

CAMOUFLEUR (kamuflër) , s. m. Dis- 
farçador. 

CAMP ( kan ), s. m. Campo, campo mi- 
lit ar; liça; partido._ Camp d'instruction , 
campo de evoluçao. Lever le camp , 
partir. Fam. Ficher le camp , ir-se em- 
bora. 

CAMPAGNARD, E ( kanpanhar } d ), adj. 
e s. Camponês. 

CAMPAGNE (kampanh) , s. f. Campo, 
campanha, planicie. Expediçâo militar. 
Battre la campagne , explorar o campo. 
Fig, Delirar. Be mettre en campagne , 
pôr-se em campo. 

CAMPAGNOL ( kanpanhôl) , s. m. Rato 
silvestre. 

CAMPANILE ( kanpanïl ), s. m. Campa- 
nârio. 

CAM P ANUL ÂGÉES ( kanpanülaçê ), s. 
f. pl. Bot . Campanuïâceas. 

CAMPANULE ( kanpanül) t s. f. Bot. 
Campânula. 

CAMPANULÊ, E (kanpanülê) , adj. Cam- 
pânulâceo. 

CAMPÉ, E (kanpê), adj. Acampado. 
Fig . Robusto; seguro. 

CAM PÊCHE (kanpéch), s .m. Bot. Pau 
de campeche. 

CAMPEMENT ( kanpoman ), s.m. Acam- 
pamento. 

CAMPER (kanpê), v. i, Acampar. V. t. 
Colocar, pôr. Deixar bruscamente. SE 
CAMPER, v. pr. Postar-se. 

CAMPEUR, EUSE (kanpër, êz), s. Excur- 
sionista. 

CAMPHRE (kanfr), s. m. Cânfora. 

CAMPHRÉ, E {kanfrê ), adj. Canforado. 

CAMPHEER (kanfrê), v. t. Canforar. 

CAMPHRIE ( kanfriê ), s. m. Bot, Can- 
foreira. 

CAMPOS ( kanpô ), s. m. Fam. Feriado; 
descanso. PL: des campos. 

CAMUS, E ( kamü , üz), adj. Chato (nariz) 
esborrachado, Fig. e fam . Desapontado. 

CANADA (kcvnadd), s. m. Espécie de 
maçâ. 

CANADIEN, ENNE (kanadien, én*), adj. 
e s. Canadense. 

CANADIENNE (kanadiên*) , s. f. Espé- 
cie de paletô forrado de pele. 


CANAILLE (kanai), s. f. Canalha. 

CANAILLERIE (kanairi), s. f. Canalhi- 
ce, canalhada. 

CANAL (kanai), s. m. Canal; cano, 
tubo; rio artificial.Fig. Meio, interme- 
diârio. PL: des canaux. 

CANALICULE (kanalikül) , s. m. Cana- 
liculo. 

C AN A LIS AELE (kanalizahl) , adj. Cana- 
lizâvel. 

C AN A LIS ATEUK, TRICE ( kanalizatër * 
triç), adj. Canalizador. 

CANALISATION (kanalizaçion) , s. f. Ca- 
nalizaçâo. 

CANALISER ( kanalizê ), v. t. Canalizar. 

CANAMELLE ou CANN AMELIE (ko- 
namél), s. f. Bot Cana de açûcar. 

CANAPÉ (kanapê), s. m. Sofa, canapé. 

CANARD ( kanar) t s. m. Pato. Boato, 
pêta. Jornal. Nota desafinada, fifia. 

CANARDEAU (kanardô) , s. m. Patinho, 
PL: des canardeaux. 

C AN ARDIÊRE (kanardiêr) , s. f. La go 
para os patos. Espingarda prôpria 
para a caça do pato. 

CANARI . (/canari), s.m. Canârio amare* 
lo originârio das Canârias. 

CANASSON (kanaçon) , s. m. Pop. Mau 
cavalo. 

CANCAN (kankan), s. m. Boato, falatô- 
rio. Cancâ. 

CANCANER (kankanê) , v. i. Gritar (fa- 
lando do pato); falar mal de. 

CANCANIER, ÈRE ( kankaniê , ér ), adj. 
e s. Boateiro. 

CANCELLARIAT (kançélaria) , s. m. 
Dignidade de chanceler. 

CANCELLER (kançélê), v. t. Cancelar. 

CANCER ( kancér ), s. m. Cancer. 

CANCÉREUX, EUSE ( kançêrë , ëz), adj. 
Canceroso. 

CANCÉRISATION (kançêrizaçion) , s. f. 
Cancerizaçâo. 

CANCRE ( kankr ), s. m. Caranguejo, 
Fam. Preguiçoso. 

CANCRELAT ( kankrdlâ ), s. m. Barata. 

CANCROÏDE ( kankr oid) , s. m. Cancrôi- 
de. 

CANDÉLABRE ( kandêlar ), s. m. Can- 
délabre. 

CANDEUR (kandër), s. f. Candura, in- 
genuidade; alvura. 

CANDI ( kandi ), adj. es.m. Cristalizado. 
(açûcar). 

CANDIDAT (kandidd), s. m. Candidate, 

CANDIDATURE (kandidatür) s s. f. Can- 
didatura;. 

CANDIDE (kandid), adj. e s. Cândido, 
ingênuo. 

CANDIDEMENT (kandidman) , adv* 
Cândidamente. 

CANDIR (SE) (çekandir), v. pr. Crista- 
lizar-se (falando do açûcar). 

CANDISATION (kandizaçion) , s. f. Cris- 
talizaçâo (do açûcar). 

CANE ( kan ’), s. f. Pata (animal). 
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CANÉFICIÉR ( kanêficiê ), s. m. V, CAS- 

SIER, 

CANÉPHORE (kanêfôr), s. f. Canéfora. 
CANER Ucanê), v. i. Pop. Andar dos 
patos. Recuar. 

CANETON ( kanoton ), s. m. Patinho. 
CANETTE ( Jcanét ), s. f. Patinha. Gar- 
rafa para cerveja. Canela de tecela- 
gem. 

CANEVAS (kanovâ), s. m. Talagarça. 

Fig . Esbôço, piano. PL: des canevas . 
CANGE ( kanj ), s. f. Bareo leve do Nilo. 
CANGUE ( kangh ), s. f. Canga. 

CANICHE ( kanich ), s. m. Câo d’âgua, 
canicho. 

CANICULAIRE ( kanikülér ), adj. Cani- 
cular. 

CANICULE ( kanikül ), s. f. Canicula. 
CANIDÉS ( kanidê ), s. m. pi. Canideos. 
CANIF (kanif), s. m. Canivete. 

CANIN, E ( kanen , in 3 ), adj. Canino. 
CANITIE ( kaniçi ), s. f. Canicie. 
CANIVEAU (kanivô), s. m. Sarjeta. PL: 
des caniveaux. 

CANNAIE ( kané ), s. m. Canavial. 
CANNE (kan 3 ), s. f. Cana. Bengala, Ca- 
niço. 

CANNÉ, E ( kanê ), adj. Empalhado (mô- 
vel ) . 

CANNELÉ, E ( kanolê ), adj. Canelado. 
CANNELER (kamlê), v. t. (Dobra o l 
antes de sîlaba muda: je cannelle ). 
Canelar. 

CANNELIER ( kandliê ), s. m. Caneleira, 
p au -canela. 

CANNELLE ( kanél ), s. f. Canela. 
CANNELURE ikandlür) , s. f. Canelura. 
CANNER (kanêJ , v. t. Empalhar (mô- 
veis ) . 

CANNETILLE (kanotü), s. f. Canotilho. 
C ANNETTE ( kanét ), s. î. Torneira de 
tonel. 

CANNEÜR, EUSE ( kanër , ëz), s. Env 
palhador. 

CANNIBALE (kanibal). adj. e s. Cani- 

bal. 

CANNIBALISME (kanibaliçm) , s. m. 
Canibalismo. 

CANOÉ (kanoê), s. m. Canoa. 
CANOÉISTE (kanoêiçt) , s. Canoeiro. 
CANON (kanon), s. m. Canhâo; tubo de 
seringa; cano de espingarda. 

CANON (kanon), s. m. Cânon; regra. 
CANONIAL, E, AUX ( kanonial , ô), adj. 
Canônico. 

CANONICAT ( kanonikâ )„ s. m. Canoni- 
cato. 

CANONICITÉ (kanoniçitê) , s. f. Canoni- 
cidade. 

CANONIQUE (kanonik) , adj. Canônico. 
CANONIQUEMENT ( kanonikman ) , adv. 

Segundo os cânones. 

CANONISABLR ( kanonizabV , adj. Ca- 
nonizâvel. 

CANONISATION (kanonizaçion) , s. f.' 
Canonizaçâo. 


CANONISER (kanonizê) , v. t. Canoni- 
zar. 

CANONISTE (kanoniçt) , s. m. Canonis- 
ta. 

CANONNADE (kanonad) , s. f. Canho- 
nada. 

CANONNAGE (kanonaj) , s. m. Arte do 
manejo de artilharia. 

CANONNER ( kanonê ), v. i. Canhonear. 

CANONNIER ( kononiê), s. m. Canho- 
neiro. 

CANONNIÈRE (kanoniér), s. f. Canho- 
neira, seteira. 

CANOPE (kanôp), s. m. Canopo. 

CANOT ( kanô ) } s. m. Lanclia; escaler; 
canoa. 

CANOTAGE (kanotaj) , s. m. Exercîcio 
de remar. 

CANOTER ( kanotê ), v. i. Dar-se ao exer- 
cicio de remar. 

CANOTIER ( kanotiê ), s. m. Barqueiro, 
catraeiro. Espécie de chapéu de abas 
retas. 

CANTAL ( kantal ), s. m. Cantal, queijo 
da Auvérnia (França). 

CANTATE (kantat), s. f, Cantata. 

CANTATRICE (kantatriç) , s. f. Canta- 
triz. 

CANTER ( kantê ), s. m. Galope de ensaio. 

CANTHARIDE (kantarid) , s. f. Cantâ- 
rida. 

CANTHARIDINE (kantaridin 9 ) , s. I. 
Cantaridina. 

CANTILÈNE (kantilén 3 ) , s. î. Cantilena. 

CANTINE (kantin’J, s. f. Cantina. 

CANTINIER, ÈRE ( kaniiniê, ér), s. Can- 
tineiro. 

CANTIQUE (kantik) s. m. Cântico. 

CANTON (kanton), s. m. Cantâo, divi- 
sâo territorial. 

CANTONADE (kantonad) , s. f. Bastido- 
res. Parler à la cantonade , falar com 
um personagem que nâo esta em cena. 

CANTONAL, E, AUX (kantonal, 6} adj. 
Cantonal. 

CANTONNEMENT (kantonoman) , s. m. 
Acantonamento. 

CANTONNER ( kantonê ), v. t. Acanto^ 
nar. SE CANTONER v. pr. Isolar-se. 

CANTONNIER ( kantoniê ) s. m. Canto- 
neiro. 

CANULANT, E ( kanülan , t) f adj. Pop. 
Fastidioso. 

CANULE (kanül) s. f. Cânula. 

CANÜLEE (kanülê) , v. t. Pop. Chatear, 

CAOLIN ( kaolen ), s. m. V. KAOLIN. 

CAOUTCHOUC (kaûtchu), s. m. Bor» 
racha. 

CAOUTCHOUTAGE (kaûtchutaj) , s. m. 
Revestimento de borracha. 

CAOUTCHOUTER ( kaûtchutê J, v. t. Re- 
vestir de borracha. 

CAOUTCHOUTIER ÈRE ( kaûtchutiê , 
ér) f adj. Relativo à borracha. 
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CAP (kapJ, s. m. Cabeça. Geog, Cabo. 
De pied en cap , loc. adv. Dos pés à 
cabeça. 

CAPABLE ( kapabl ), adj. Capaz, apto. 

CAPACITÉ ( kapacitê ), s. f. Capacidade; 
faculdade. 

CAPE (kap) s. f. Capa. Rire sous cape , 
rir para dentro. 

CAPELAGE ( kaplaj ) t s. m. Mar, Enca- 
peladura. 

CAPELAN (kaplanl, s. m. Capelâo. 

CAPELER ( kaplê ), v. t. (Dobra o l an- 
tes de silaba muda: je capeileJ . Mar . 
Encapelar. 

CAPELINE (kaplin’), s. f. Capota. 

CAPELUCHE (kaplüchJ, s. f. Espécie de 
capuz. 

CAPÉTIEN, ENNE ( kapêçien , dn'J, adj. 
Pertencente à dinastia dos Capetos. 

CAPHARNAÜM (kafamaônï ) , s. m. Ca- 
farnaum. 

CAPILLAIRE ( kapilér ) 3 adj. Capilar. S. 
m. Bot. Capilâria. 

CAPILLARITÉ (kapïlaritê) , s. f. Capila- 
ridade. 

CAPILOTADE (kapilotad) , s. f. Capero- 
tada. 

CAPITAINE (kapitén’), s. m. Capitâo. 

CAPITAINERIE (kapitényrV , s. f. Capi- 
tania. 

CAPITAL, E, AUX ( kapital , ô), adj. Ca- 
pital, essencial. S. m. Capital. 

CAPITALE ( kapital ), s. f. Capital, cidade 
principal. 

CAPITALISABLE (kapitalizabl) , adj. 

Capitalizâvel. 

CAPITALISATION (kapitalizaçion) , s. 
f. Capitalizaçâo. 

CAPITALISER ( kapit alizé ) , v. t. Capita- 
lizar. 

CAPITALISME ( kapit aliçm ) , s. m. Ca- 
pitalisme. 

CAPITALISTE (kapitalïçtj , s. e adj. Ca- 
pitalista. 

CAPITAN (kapitan), s. m. Personagem 
fanfarrâo da comédia italiana. 

CAPITATION (kapitaçïon) , s. f. Capita- 
çâo. 

CAPITÉ, E (kapitê), adj. Bot. Capitado. 

CAPITEUX, EUSE (kapïtë, ëz> , adj. Ca- 
pitoso. 

CAPITOLE {kapitôl), s. m. Capitôlio. 

CAPITOLIN, E ( kapitolen , in’ ) adj. Ca- 
pitolino. 

CAPITON ( kapiton ), s. m. Bôrra da 
sêda. 

CAPITONNAGE (kapitonaj) , s. m. Açao 
de acolchoar, estofar. 

CAPITONNER (kapitonêl, v. t. Acol- 
choar, estofar. 

CAPITULAIRE (kapitülér ) , adj. Capitu- 
lai S. m. pl. Capitulares, decretos 
reals. 

CAPITULAKB ( kapitülar ), s. m. Fam. 
Covarde. 


CAPITULATION (kapüülaçion ) , s. f. 
Capitulaçâo. 

CAPITULE (kapitül ) , s. m. Liturg . Ca- 
pitula. Rot. Capitulo. 

CAPITULER (kapitülê), v. i. Capitular, 
render-se. 

CAPON, ONNE (kapon, ôn’J, adj. Pol- 
trâo, covarde. 

CAPONNER (kaponê) t v. i. Pop. Mos- 
trar-se covarde. 

CAPONNIÈRE (kaponiér ) , s. f. Fort. Ca- 
poeira. 

CAPORAL (kaporal ) , s. m. MiZ. Cabo de 
esquadra em infantaria. Pl.: des ca- 

poraux. 

CAPORALISER ( kaparalizê ) , v. t. Esta- 
belecer o militarismo. 

CAPORALISME (kaporaliçmJ , s. m. Mi- 
litarismo. 

CAPOT (kapô), s. m. Capota (de auto- 
môvel). 

CAPOTAGE (kapotaj), s. m. Capotagem. 

CAPOTE (kapôt), s. f. Capote; capota. 

CAPOTER (kapotê), v. i. Capotar. 

CÂPRE (kaprJ , s, f. Alcofarra. 

CAPRICANT, E (kaprikan, t), adj. Sal- 
titante. 

CAPRICE (kapriç), s. m. Capricho; in- 
constância. 

CAPRICIEUSEMENT (kapriçiëzmann ) , 
adv. Caprichosamente. 

CAPRICIEUX, EUSE ( kapriçië , ëz), adj. 
Caprichoso. 

CAPRICORNE (kaprïkôrn ) , s. m. Capri- 
côrnio. 

CAPRIFICATION (kaprifikaçionJ , s. f. 
Caprificaçào. 

CAPRIFOLIACÉES (kaprifoliaçê ) , s. f. 
pl. RoZ. Caprifoliâceas. 

CAPRIN, E tkapren , in’), adj. Caprino. 

CAPRIPÈDE (kapripéd ) , adj. Capripede. 

CAPRON (kapi'onJ , s. m. Morango gran- 
de. 

CAPRONIER (kaproniê), s. m. Moran- 
gueira que produz morangos grandes. 

CAPRYLIQUE ( kaprilik ^ , adj. Caprilico. 

CAPSELLE (kapçél), s. f. Rot. Capsela. 

CAPSULAGE (kapçülaj ) , s. m. Açâo de 
capsular. 

CAPSULAIRE (kapçülér), adj. Capsular. 

CAPSULE ( kapçül ) , s. f. Capsula. 

CAPSULER (kapçülê), v. t. Capsular. 

CAPSULERÏE ( kapçülri ), s. f. Fâbrica de 
capsulas. 

CAPTAGE (kaptaj), s. m. Captagem. 

CAPTATEUR, TRICE (kaptatër, triçJ, 
s. Captador. 

CAPTATION (kaptaçion), s. f. Capta- 
çâo. 

CAPTATOIRE (kaptatuarJ , adj. Que 
tem por objeto a captaçâo. 

CAPTER (kaptê), v. t. Captar. 

CAPTIEUSEMENT (kapçiëzman ) , adv. 
Capciosamente. 

CAPTIEUX, EUSE ( kapçië , êz>, adj. 
Capcioso. 
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CAPTIF, ÎVE ( kaptif , iu), adj. e s. Ca- 
tivo, detido. 

CAPTIVANT, E ( kaptivan , V , adj. Ca- 
tivante, atraente. 

CAPTIVER (kaptivê), v, t. Cativar, cap- 
turar; atrair. 

CAPTIVITÉ (kaptivitê) , s. f. Cativeiro. 

CAPTURE ( kaptür ), s. f. Captura. 

CAPTURER (kaptürê), v. t. Capturar, 
prender. 

CAPUCE (kapüç), s. m. Capuz de frade. 

CAPUCHE (kapüch), s. f. Capuz, capu- 
cho. 

CAPUCHON (kapüchon) , s. m. Capuz, 
capelo. 

CAPUCIN ( kapüçen ), s. m. Capuchinho 
(frade). 

CAPUCLNADE (kapüçinad) , s. f. Fam . 
Sermâo grosseiro. 

CAPUCINE ( kapüçin 3 ), s. f. Capuchinha 
(freira). Bot. Chaga, capuchinha. 

CAPUCINÏÈRE (kapüçiniér), s. f. Con- 
vento de capuchinhos. 

CAPULET (kapulé), s. m. Toucado. 

CAQUE (kak), s. f. Barril para arenque 
salgado. 

CAQUER (kakê), v. t. Embarricar o 
peixe. 

CAQUET (kaké), s. m. Cacarejo. 

CAQUETAGE ( kaktaj ), s. m. Falatôrio. 

CAQUETER (kaktê), v. t. (Dobra o t an- 
tes de silaba muda: elle caquette ). Ca- 
carejar, tagarelar. 

CAQUETEUR, EUSE ( kaktër , ëz), s. e 
adj. Tagarela, 

CAR (kar), conj. Pois, porque. 

CAR (kar), s. m. Abreviatura de auto- 
car, ônibus. 

CARABE ( kardb ) , s. m. Zool. Carocha. 

CARABIN (karaben), s. m. Fam . Estu- 
dante de medicina. 

CARABINE ( karabin 3 ) , s. f. Carabina. 

CARABINÉ, E (karabinê) , adj. Fam. 
Violento, excessivo. 

CARABINIER (karabiniê) , s. m. Cara- 
bineiro, 

CARACAL (karakal), s. m. Zool. Cara- 
cal. 

CARACO (karakô), s. m. Espécie de 
guarda-pô feminino. 

CARACOLE (karakôl), s. m. Espiral. 
Açâo de caracolar (o cavalo) . 

CARACOLER (karakolê) , v. i. Caraco- 
lar. 

CARACTÈRE (karaktér) , s. m. Carâter. 

CARACTÉRIEL, ELLE (karaktêriél ) , 
adj. Relativo ao carâter. 

CARACTÉRISER (karaktêrizê) , v. t. Ca- 
racterizar. 

CARACTÉRISTIQUE (karaktêriçtik), 
adj. Caracteristico. 

CARACTÉROLOGIE (karaktêroloji) , s. 
f. Caracterologia. 

CARAFE (karaf), s. f. Espécie de garra- 
fa. 

CARAFON (karafon), s. m. Licoreiro. 

CARAÏBE (karaïb), adj. e s. Caralba, 


CARAÏTE (karait) s s. m. Caraîta. 

CARAMBOLAGE (karanbolaj) , s. m. 
Açâo de carambolar (no jôgo do bi- 
lhar). 

CARAMBOLER (karanbolê) , v. t. Ca- 
rambolar. 

CARAMEL (karaméV , s. m. Caramelo, 
açücar fundido. 

CARAMÉLISER ( karamêlizê ) , v. t. Fun- 
dir-se (o açücar). 

CARAPACE ( karapaç ), s. f. Carapaça. 

C ARA QUE ( karak ), s. f. Carraca. 

CARAT (kar a), s. m. Quilate, carâ. 

CARAVANE (karavan 3 ) , s. f. Caravana. 

CARAVANIER ( kar avanie ) , s. m. Cara- 
vaneiro. 

CARAVANSÉRAIL ( karavançêraV , s. 
m. Caravançarâ. 

CARAVELLE (karavél), s. f. Caravela. 

CARBONADO (karbonadô ) , s. m. Car- 
bonado, lavrita. 

CARBONARISME (karbonariçm) , s. m. 
Carbonarismo. 

CARBONARO (karbonarô) , s. m. Car- 
bonârio. PL: des carbonari. 

CARBONATATION (karbonataçion ) , s. 
f. Quim. Carbonataçâo. 

CARBONATE (karbonat) , s. m. Carbo- 
nato. 

CARBONATES ( karbonatê ), v. t. Car- 
bonatar. 

CARBONE (karbôn 3 ) , s. m. Carbônio. 

CARBONÉ, E (karbonê), adj. Carbona- 
do . 

CARBONEUX, EUSE ( karbonë , ëz), adj . 
Carbonoso . 

CARBONIFÈRE (karbonifér), adj. Car- 
bonifero . 

CARBONIFËRIEN, ENNE ( karbonifê - 
rien, én 3 ) , adj. Carbonifero. 

CARBONIQUE (karbonik) , adj. Carbô- 
nico 

CARBONISATION (karbonizaçion) , s.f, 
Carbonizaçâo. 

CARBONISER (karbonizê) , v. t. Carbo- 
nizar . 

CARBONNADE (karbonad) , s. f. Carne 
assada sobre brasas. 

CARBONOÏDE (karbonoid), adj. Pare- 
cido com carvâo. 

CARBONYLE (karboni l), s. m. Carbo- 
nila. 

CARBURANT (karbüran) , adj. es. m. 
Carburante. 

CARBURATEUR, TRICE ( karbüratër s 
triç), adj. Carburador. 

CARBURATION (karbüraçion) , s.f. Car- 
buraçâo. 

CARBURE (karbür), s. m. Carbonato, 
carbureto 

CARBURÉ, E (karbürê), adj. Quim. Car- 
burado . 

CARBURER (karbürê), v. t. Efetuar a 
carburaçâo. Gir. Funcionar bem. 

C ARC A ILLE R ( karkaiê ), v. i. Cacare- 
jar (a codorniz). 
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CARCAN ( karcan ), s. m. Golilha. Pop. 
Mau cavalo. 

CARCASSE (karkaça), s. f. Carcaça, 
esqueleto, armaçâo. 

CARCINOMATEUX, EUSE (karçinoma- 
të, ëz), adj. Carcinomatoso, cancero- 
so. 

CARCINOME (karçinôm 3 ), s. m. Carci- 
noma, cancer. 

CARDAGE ( kardaj ), s. m. Cardagem. 

CARDA MINE (kardamiri), s. f. Bot. 
Cardamina . 

CARDAMOME ( kardamôm '), s. m. Bot. 
Cardamomo. 

CARDAN (kardan), s. m. Articulaçâo 
mecânica, permitindo movimentos em 
todos os sentidos. 

CARDE (kard), s. f. Bot . Cardo. Carda, 
instrumento de cardar, escôva metâli- 
ca de cardar. 

CARDER (kardê), v. t. Cardar. 

CARDÈRE (kardér), s. f. Bot. Cardo 
penteador. 

CARDEUR, EUSE ( kardér , ëz ), s. Car- 
dador . 

CARDIA (kardiâ), s. m. Anat. Cardia. 

CARDI ALGIE ( kardialji ), s. f. Cardial- 
gia. 

CARDIAQUE (kardiak) , adj. Cardiaco. 

CARDINAL (kardinal), s. m. Cardeal. 
Omit . Cardeal. PL: des cardinaux. 

CARDINAL, E, AUX ( kardinal , ô), adj . 
Cardinal, cardeal, principal. 

CARDINALAT (kardinalâ) , s. m. Cardi- 
nalato. 

CARDINALICE (kardinaliç) , adj. Cardi- 
nalicio. 

CARDIOGRAMME (kardiogram’ ) , s. m. 
Cardiograma . 

CARDIOGRAPHE (kardiograf ) , s. m. 
Cardiôgrafo. 

CARDIOGRAPHIE ( kardiograf i) , s. I. 
Cardiografia. 

CARDIOLOGIE (kardioloji), s. f. Car- 
diologia. 

CARDITE ( kardit ), s. m. Med. Cardite. 

CARDON ( kardon ), s. m. Bot. Cardo. 

CAREME ikarém’), s. m. Quaresma. 

CARÉNAGE (karênaj), s. m. Açâo de 
querenar. 

CARENCE (karanç), s. f. Carência, 
f alta . 

CARÈNE ( karén ’), s. f. Querena. 

CARÉNER (karênê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Querenar, restaurar. 

CARESSANT, E ( karéçan , t), adj. Ca- 
rinhoso, acariciador. 

CARESSE (karêç) 3 s. f. Caricia, cari- 
nho, afago. 

CARESSER ( karéçê ), v. t. Acariciar, 
acarinhar, ameigar. Nutrir (uma idéia, 
uma esperança). 

CARET (karé), s. m. Variedade de tar- 
taruga. 


CARGAISON (karghézon) , s. f. Carga, 
carregaçâo. 

CARGO ( kargô ), s. m. Na vio de carga. 

CARGUE ( kavgh ), s. f. Mar . Carrega- 
deira . 

C ARGUER ( karghê) t v. t. Carregar, co- 
lhêr (vêlas). 

CARX, CARY, CARRY ou CURRY (kari, 
ou kürï), s. m. Caril. 

CARIATIDE ( kariatid ) t s. f. Cariatide- 

CARICATURAL, E, AUX ( karikatüral , 
ô ) s adj. Caricatural. 

CARICATURE (karikatür) , s. f. Cari- 
catura, imitaçâo burlesca. 

CARICATURER (karkatürê) , v. t. Cari- 
caturar. 

CARICATURISTE (karikatüriçt) , s. m, 
caricaturista. 

CARIE (kari), s. f. Carie. 

CARIER (kariê), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Cariar; corromper-se . 

CARILLON (kariion), s. m. Carrilhâo. 

CARILLONNÉ, E (kariionê) , adj. Anun- 
ciado pelo carrilhâo. 

CARILLONNEMENT (kariionoman) , s. 
m. Açâo de tocar o carrilhâo. 

CARILLONNER (karionê) , v. i. Carri- 
lhonar; repicar os sinos. Fazer muito 
barulho. 

CARILLONNEUR (kariionër) , s. m. Si- 
neiro, carrilhador. 

CARLINE (karlin’), s. f. Bot. Carlina. 

CARLINGUE (karlengh), s. f. Carlin- 
ga. 

CARLISME (karliçm), s. m. Carlismo. 

CARLISTE (karliçt), adj. e s. Carlista. 

C ARLOVIN GIEN, ENNE ( karlovenjien , 
én '), adj. e s. Carlovingiano. 

CARMAGNOLE (karmanhôl) } s. f. Car- 
manhola. 

CARME (karm), s. m. Carmelita. 

CARMELINE ( karmolin f ). s. f. Carme- 
lina. 

CARMÊI.ITE (karmêlit), s. f. Carme- 
lita. Adj. Couleur carmélite 3 cor casta- 
nho claro. 

CARMIN (karmen), s. m. Carmim. 

CARMIN ATÎF, 1VE (karminatif t iv), 
adj. Carminativo. 

CARMINÉ, E (karminê) , adj. Carmina- 
do. 

CARMINER (karminê) , v. t. Carminar. 

CARNAGE ( karnaj ) 3 s. m. Carnagem. 

C ARN AIRE (karnér) , adj. Que vive de 
came ou na carne. 

CARNASSIER, ÈRE (karnaçiê, ér), adj. 
Camiceiro. S. m. pl. Carniceiros, car- 
nivoros . 

CARNASSIÈRE ( karnaçiér ), s. f. Bôlsa 
de caça. 

CARNATION (karnaçion), s. f. Carna- 
çâo. 

CARNAVAL ( kar naval ) , s. m. Carna- 
val . 

CARNAVALESQUE (karnavaléçk) , adj. 
Camavalesco . 
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CARNE (Team), s. f. Esquina, ângulo. 
Pop . Carne ruim. 

CARNÉ, E (kamê), adj. Côr de came; 
compost o de carne. 

CARNET (karné), s. m. Cademeta. 

CARNIER (kamiê), s. m. V. CARNAS- 
SIÈRE. 

CARNIFICATION (karnifikaçion) , s. f. 
Carnificaçâo. 

CARNIFIEB (SE) (çBkarnifiê) , v. pr. 
(Conjuga-se como prier). Carnificar- 
-se. 

CARNIVORE ( karnivôr ), adj. e s. Car- 
nivoro. 

CAROGNE ( karônh ), s. L V. CHARO 
GNE. 

CAROLINGIEN, ENNE (karolengien, 
én *), adj. Carolmgio. 

CARONADE ( karonad ), s. f. Caronada. 

CARONCULE ( karonkïil ), s. f. Anat. 
Caruncula. 

CAROTIDE ( karotid ), s. f. Carôtida. 

CAROTTE (karôt), s. f. Cenoura. Ca- 
rotte de tabac , rôlo de fumo. Fig. e 
fam. Tirer une carotte à quelqu’un, 
enganar alguém. 

CAROTTER ( karotêj , v. t. Fam. Enga- 
nar. 

CAROTTEUR, EUSE (karotër, ëz), s. 
Fam. Enganador. 

CAROUBE (karub), s. f. Alfarrôba. 

CAROUBIER (karubiê), s. m. Alfarro- 
beira . 

CARPE (karp), s, f. Carpa. 

CARPE (karp), s. m, Anat. Carpo. 

CARPEAU (karpô), s. m. ou CARPET- 
TE ( carpét ), s. f. Carpazinha. PL: 
des carpeaux ou carpettes. 

CARPELLE (karpél), s. m. Bot. Carpe- 
lo. 

CARPETTE (karpét), s. f. Tapête de 
quarto. 

CARPIEN, ENNE ( karpien , én 3 ), adj. 
Carpiano, do carpo. 

CARPILLON (karpiion), s. m. Carpa 
muitQ pequena. 

CARPOLOGXE (karpoloji), s. f. Bot. 
Carpologia. 

CARQUOIS {karkud), s. m. Aljava. PL: 
des carquois. 

CARRARE (karar), s. m. Mârmore de 
Carrara. 

CARRÉ, E (karê), adj. Quadrado. 

CARRÉ (karê), s. m, Quadrado, qua- 
dro, quadrilâtero. Sala de jantar dos 
oficiais de um navio. 

CARREAU ( karô ), s. m. Ladrilho, azu- 
lejo, laje; vidro de vidraça. Ferro de 
alfaiate. Lima grossa de malheiro. 
Ouros (na cartas). PL: des carreaux. 

CARRÉE (karê), s. f. Gir. Quarto. 

CARREFOUR (karfur), s. m. Encru- 
zilhada. 

CARRELAGE (karlaj), s. m. Ladrilho; 
ladrilhagem. 


CARRELER (karlê), v. t. (dobra o l 
antes da silaba muda: je carrellerai). 
Ladrilhar. 

CARRELET (karlé), s. m. Espécie de 
rêde quadrada. 

CARRELEUR (karlër), s. m. Ladrilhador. 

CARRÉMENT (karêman) , adv. Em qua- 
drado, em esquadro. Fig . Decidida- 
mente, sem cerimônia. 

CARRER (karê), v. t. Quadrar, dar a 
forma de quadrado. Elevar ao quadra- 
do. SE CARRER, v. pr. Impertigar- 
-se, pôr-se à vontade. 

CARRIER (kariê), s. m. O que explora 
uma pedt*eira. 

CARRIÈRE (kariér), s. î. Carreira ; liça. 
Fig. Carreira, profissâo. Donner car- 
rière, dar inteira liberdade 

CARRIÈRE (kariér), s. f. Pedreira. 

CARRIOLE (kariôl), s. f. Carrela leve. 
Carro ruim. 

CARROSSABLE (karoçabl), adj. Car- 
ro ça vel . 

CARROSSE (karôç), s. m. Carruagem. 
Rouler carrosse, viver na opulêneia. 

CARROSSÉE ( karoçê ), s. f. Fam . Con- 
teüdo de uma carruagem. 

CARROSSER (karoçê), v. t. Transpor- 
tar em carruagem. Colocar carroçaria. 

CARROSSERIE (karoçri) , s. f. Carro- 
çaria . 

CARROSSIER (karoçàê), s. m. Fabri- 
cante de carroçaria. 

CARROUSEL (karuzél), s. f. Carros- 
sel. 

CARRURE ( karür ), s. f. Largura dos 
ombres. 

CARRY ( kari ), s. m. V. CARI. 

CARTABLE (kartabl), s. m. Pasta. 

CARTE (kart), s. f. Papelâo fino. Car- 
ta de jôgo. Carteira, documento. Mapa. 
Carte postale, cartâo postal. Fig. Le 
dessous des cartes, o que se esconde 
por trâs . 

CARTEL ( kartél ), s. m. Cartel, carta 
de desafio; entendimento comercial. 
Relôgio de parede. 

CARTE-LETTRE (kartlétr), s. f. Cartâo 
postal. PL: des cartes-lettres. 

CARTELLISTE (kartéliçt), adj. e s. Re- 
lativo a um cartel politico . 

CARTER (kartê), s. m. Envelope pro- 
tetor dos ôrgâos de um mecanismo. 

CARTERIE ( kartori ), s. f. Indû stria de 
baralhos . 

CARTÉSIANISME ( kartêzianiçm ), s.m. 
Cartésianisme. 

CARTÉSIEN, ENNE ( kartêzien , én 3 ), adj. 
Cartesiano. 

CARTHAGINOIS, E ( kartajinud , az), 
adj. e s. Cartaginês. 

CARTHAMINE (kartamin 3 ), s. f. Car- 
tamina. 

CARTIER (kartiê), s. m. Fabricante 
de baralho. 
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CARTILAGE (kartilaj), s. m. Cartila- 
gem. 

CARTILAGINEUX, EUSE (kartilajinë, 
ëz), adj. Cartilaginoso. 

CARTOGRAPHE (kartograf), s. m. 
Cartôgrafo. 

CARTOGRAPHIE (kartograf i) , s. f. 
Cartograf ia . 

CARTOGRAPHIQUE ( kartograf ik ), adj. 
Cartograf ico. 

CARTOMANCIE (kartomançi) , s. f . Car- 
tomancia. 

CARTOMANCIEN, ENNE (kartoman- 
çien , én’), s. Cartomante. 

CARTON (karton), s. m. Papelao; car- 
tâo; pâsta de papelao; caixa de pape- 
lâo. 

CARTONNAGE (kartonaj), s. m. Car- 
tonagem. 

CARTONNER (kartonê), v. t. Carto- 
nar; encardenar em cartâo; guarne- 
cer de cartâo. V. i. Fam. Jogar car- 
tas 

CARTONNERXE ( kartonori ), s. f. Fâ- 
brica de papelao; fabricaçâo do pa- 
pelâo. 

CARTONNEUR, EUSE (kartonër, ëz), 
adj. Que tem o aspecto do papelao. 

CARTONNIER, ÈRE (kartoniê, ér), s. 
Fabricante ou vendedor de papelao. 
O que trabalha em papelao. Môvel que 
contém caixas de papelao. 

CARTOUCHE (kartuch), s. f. Cartucho. 
S. m. Desenho em forma de moldu- 
ra; anel elîptico em tôrno de inscri- 
çôes. 

CARTOUCHERIE (kartnchri) , s. f. Fâ- 
brica de cartuchos. 

CARTOUCHIÈRE ( kartuchiér ), s. f. 
Cartucheira . 

CARTULAIRE ( kartülér ), s. f. Cartulâ- 
rio. 

CARVI (karvi), s. m. Planta umbelîfe- 
ra. 

CARYATIDE (kariatid), s. f. V. CARIA- 
TIDE. 

CÂRYOCINÈSE (karioçinéz) , s. f. Biol. 
Cariocinese . 

CARYOPHYLACÉES (kariofilaçê), s. f. 
pl. Bot . Cariofilâceas. 

CARYOPSE (kariôpç), s. m. Cariopse. 

CAS (ka), s. m Caso, acontecimento, 
fato. Faire cas de, estimar, apreciar. 
En ce cas, entâo. En tout cas, em todo 
o caso. Si tel est le cas, nesse caso. 
Pl,: des cas. 

CASANIER, ÈRE (kazaniê, ér), s. Ca- 
seiro, que gosta de ficar em casa. Adj. 
Caseiro . 

CASAQUE (kazak), s. m. Casacâo, ca- 
pote, casaca. Fig. Tourner casaque, 
virar casaca. 

CASCADE ( kaçkad ), s. f. Cascata. Fig. 
Queda. Estroinice. 

CASCADER ( kaçkadê ), v. i. Cair em cas- 
cata. Pop. e fig. Fazer estroinices. 


CASCADEUR, EUSE (kaçkadër, ëz), s. 
Fam. Estrôina. 

CASCARILLE (kaçkarîï), s. f. Cascar- 
rilha. Pop. Corpo (humano) . 

CASCATELLE (kaçkatél), s. f. Peque- 
na cascata. 

CASE (kaz), s. f . Choupana, choça. Com- 
partimento . 

CASÉEUX, EUSE (kazêë, ëz) , adj. Ca- 
seoso . 

CASÉIFICATION ou CASÉATION (ka- 
zêifikaçion ou kazêaçion), s. f. Casei- 
f icaçâo . 

CASÉIFIER (kazêifiê), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Caseificar.. 

CASÉINE (kazêîn’), s. f. Caseîna. 

CASÉÎNERIE (kazêinori) , s. f. Fâbrica 
de caseîna. 

CASEMATE (kazmat), s. f. Casamata. 

CAS EM ATER (kazmatê), v. t. Guar- 
necer de casamatas. 

CASER (kazê), v. t. Colocar, instalar, 
arrumar. Fig . Procurar um emprê- 
go. V. i. Fazer casa (no jôgo). 

CASERETTE (kazrét), s. f. Forma de 
queijo. 

CASERNE (kazérn), s. f. Caserna, quar- 
tel. Fig. Casa grande mal arrumada. 

CASERNEMENT (kazérneman ) , s. m. 
Aquartelamento. Conjunto das cons- 
truçoes de um quartel. 

CASERNER (kazérnê), v. t. Aquarte- 
lar. V. i. Estar aquartelado. 

CASERNIER (kazérniê) , s. m. Guarda 
de um quartel. 

CASIER (kaziê), s. m. Armârio para 
papéis, livros; divisâo, compartimento. 
Casier judiciaire, registro judiciârio. 

CASILLEUX, EUSE ( kaziië , ëz), adj. 
Quebradiço (vidro). 

CASIMIR (kazimïr), s. m. Casimira. 

CASINO (kazinô), s. m. Cassino. 

CASOAR ( kazoar ), s. m. Omit. Casuar. 

CASQUE ( kaçk),s . m, Capacete. 

CASQUÉ, E (kaçkê), adj. Armado de 
capacete . 

CASQUETTE ( Icaçkét ), s. m. Boné. 

CASQUETTIER, ÈRE (kaçkétiê, ér), s. 
m. Fabricante ou vendedor de bonés. 

CASSABLE (kaçabl), adj . Quebradiço, 
quebrâ ve> . 

CASSAGE ( kaçaj ) f s, m. Operaçâo de 
quebrar, 

CASSANT, E ( kaçan , t) T adj. Quebra- 
diço. 

CASSATION (kagaçion), s. f. Cassaçâo, 
anulaçâo. Se pourvoir en cassation , 
apelar. 

CASSE (kaç), s. f. Açâo de quebrar, 
coisa quebrada. 

CASSE (kaç), s. m. Impr. Caixa. Haut 
de casse, caixa alta; bas de casse , caixa 
baixa. Payer la casse, pagar o prejuî- 
zo. 
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CASSÉ, E (kaçê), adj. Velho, enfraque- 
cido. 

CASSEAU ( kaçô ), s. m. Tip. Caixâo. PI.: 
des casseaux. 

CASSE-COU ( kaçku ), s. m. inv. Lugar 
perigoso, precipicio. 

CASSE-CROÛTE (kaçkrut), s. m. inv. 
Refeiçâo sumâria. 

CASSEMENT (kaçman), s. m. Quebra. 
Cansaço. 

CASSE-NOISETTES (kaçnuazét), s. m. 
inv. Instrumente» com que se partem 
avelâs, quebra-nozes . 

CASSENOIX ( kaçnuâ ), s. m. inv. Que- 
bra-nozes . 

CASSE-PATTES ( kaçpat )> s. m. inv. 
Aguardente grosseira. 

CASSE-PIEDS (kaçpiê), s. m. inv. Im- 
port u no . 

CASSE-PIERRES ( kaçpiér ), s. m. inv. 
Instrumente para quebrar pedras. 
Bot. Quebra -pedr a . 

CASSER (kaçê), v. t. Quebrar, partir. 
Fig. Estontear, anular; destituir. SE 
CASSER, v. pr. Romper-se. Fam. 
Se causer le nez , fracassar. Pop. Ne 
rien casser , nâo ter valor. À tout cas- 
ser, sem freio. 

CASSEROLE (kaçrôl), s. î. Panela, ca- 
çarola. Gîr. Espigâo. 

CASSEROLÉE (kaçrolê), s. f. Panelada. 

CASSE-TÊTE (kaçtét), s. m. inv. Ca- 
cête. Fig. Problema diiicil, quebra-ca- 

CASSETIN (kaçten) } s. m. Impr. Cai- 
xotim . 

CASSETTE (kaçét), s. f. Caixinha, eo- 
f rezinho . 

CASSEUR, EUSE (kaçër } ëz) t adj. e s. 
Quebrador. S. m. .Amotinador . 

CASSIER (kaçiê), s. m. ou CASSE ( kaç ), 
s. f. Bot. Canafistula. 

CASSIS ( kaçiç ), s. m. Bot . Cassis. PL: 
des cassis. 

CASSITÊRITE (kaçitêrit), s. f. Cassi- 
terita . 

CASSOLETTE (kaçolét) , s. f. Deiuma- 
dor; caçoula. 

CASSON ( kaçon ), s. m. Torrao de açû- 
car. 

CASSONADE (kaçonad) , s. f. Açûcar 
mascavado. 

CASSURE (kaçür), s. î. Quebra, f ra- 
tura . 

CASTAGNETTES ( kaçtanhét ), s. f. pl. 
Castanholas . 

CASTANÊACÉES ( kaçtanêaçê ) 3 s. f. 
pl. Bot. Castâneas. 

CASTE ( kaçt ), s. f. Casta; raça. 

CASTILLAN, E (kaçtiian, an f ) 3 adj . e 
s. Castelhano. 

CASTENE (kaçtin’), s. f. Miner. Cas- 
tina. 

CASTOR (kaçtôr), s. m. Castor. Chapéu 

nplû rlp rflîîtnT’ 

CASTORÊUM (kaçtorêôm 3 ), s. m. Cas- 
tôreo. 


CASTORINE (kaçtorin’), s. f. Castorina. 

CASTRAMÉTATION (kaçtramêtaçion ) , 
s . f . Castrametaçâo . 

CASTRAT (kaçtrâ), s. m. Castrado. 

CASTRATION (kaçtraçion) . s. f. Cas- 
traçâo . 

CASTRER (kaçtrê), v. t. Castrar. 

CASU ALITÉ (kazüalitê), s. f. Casuali- 
dade. 

CASUEL, ELLE (kazüél), adj. Casual, 
f ortuito . 

CASUISTE ( kazüiçt ), s. m. Casuista. 

CASUISTIQUE (kazüiçtik) } s. ï. Casuis- 
tica. 

CATACHRÈSE (katakréz) } s. f. Ret. 
Catacrese. 

CATACLYSME (katakliçm) , s. m. Ca- 
taclismo. 

CATACOMBE (katakorib) , s. f. Cata- 
cumba. 

CATAFALQUE (katafalk) , s. m. Cata- 
falco. 

CATAIRE ( katér ), s. f. Bot. Erva dos- 
-gatos . 

CATALAN, E (katalan i an 3 ), adj. e s. 
Catalâo. 

CATALECTIQUE (kataléktik) , adj. Ca- 
talético . 

CATALEPSIE ( katalépçi ), s. f. Cata- 
lepsia. 

CATALEPTIQUE (kataléptïk) , adj. Cata- 
léptico. 

CATALOGUE (katalôg) , s. m. Catâlogo, 
lista. 

CATALOGUER (kataloghê) , v. t. Cata- 
logar. 

CATALPA f katalpd ) } s. m. Bot. Catalpa. 

CATALYSE ( kataliz ), s. f. Quim. Catâ- 
lise. 

CATALYSEUR (katalizërJ , s. m. Catali- 
sador. 

CATALYTIQUE ( katalitik ), adj. Catali- 
tico. 

CATAPLASME (kataplaçm) , s. f. Cata- 
plasma, emplasto. 

CATAPULTE ( katapült ), s. m. Catapulta. 

CATARACTE (katarakt) , s. f. Cachoei- 
ra, catarata. Med. Catarata. 

CATARRHAL, E, AUX ( kataral 3 ô) adj. 
Catarral. 

CATARRHE (katar) , s. m. Catarro. 

CATARRHEUX, EUSE (katarë 3 ëz), 
adj. Catarrento. 

CATASTROPHE ( kataçtrôf) , s. f. Ca- 
tâstrofe. 

CATASTROPHIQUE (kataçtrofik) , adj. 
Catastrôfico. 

CATÉCHISATION fkatêchizaçion) , s. f. 
Catequizaçâo. 

CATÉCHISER (kœtêchizê), v. t. Cate- 
quizar. Fig. Doutrinar, 

CATÉCHISME (katêchiçmJ , s. m. Ca- 
tecismo. 
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CATÉCHISTE (katêchiçt), s. m. Cate- 
quista. 

CATÉCHXJMÈME (katêkümén 3 ) , s. Cate- 
cümeno. 

CATÉCHUMÊNAT (katêkümênâ) , s. m. 
Catecumenato. 

CATÉGORIE (katêgorV, s. f. Categoria, 
ordem, classe. 

CATÉGORIQUE (katêgorik), adj. Cate- 
gôrico. 

CATÉGORIQUEMENT ( katêgorrikman ) , 
adv. Categôricamente. 

CATÉNAIRE (katênér), adj; Catenâria. 

CATHÉDRALE (katêdral) , s. f. Catedral. 

CATHÉTÉRISME (katêtêriçm) , s. m. Ca- 
teterismo. 

CATHÉTOMÈTRE (katêtométr) , s. m. 
Catetômetro. 

CATHODE (katéd), s. f. Catbdio. 

CATHODIQUE ( katodik ), adj. Catôdico. 

CATHOLICISME (katoliçiçm) , s. m. Ca- 
tolicismo. 

CATHOLICITÉ ( katolicitê) , s. f. Catoli- 
cidade. 

CATHOLICON (katolikon) s. m. Cato* 
licâo. 

CATHOLIQUE ( katolik ) adj. e s. Catô- 
lico. Fam. Conforme as regras. 

CATI (kati) s. m. Preparo que dâ corpo 
aos tecidos. 

C ATILIN AIRE ( katïlinér ), s. f. Catilinâ- 
ria. 

CATILLAC ou CATILLARD (katiiak ou 
katiiar), s. m. Variedade de pêra de 
inverno. 

CATIMINI fENJ (ankatimini), loc. adv. 
Fam. Às escondidas. 

CATIN (katen), s. f. Fam. Mulher ordi- 
nâria. 

CATION ( kation ), s. m. Catiâo. 

CATIR (katir), v. t. Dar o preparo aos 
tecidos. 

CATISSAGE ( katiçaj) , s. m. Operaçâo 
de lustrar um tecido. 

CATISSEUR, EUSE (katiçër, ëz) , s. 
Aquêle que dâ o preparo aos tecidos. 

CATOGAN ( katogan) , s. m. Espécie de 
rôlo de cabelo entrançado e fixo no 
alto da cabeça. 

CATOPTRIQUE ( katoptrik ), s. f. Catôp- 
trica. 

CAUCASIEN, ENNE (kôkazien, én’) } 
adj. e s. ou CAUCASIQUE (kokazik), 
adj. Caucasiano, caucâsico. 

CAUCHEMAR (kôchmar) , s. m. Pesade- 
lo. Fig . -e fam. Pessoa importuna; ob- 
jeto aterrador. 

CAUDAL, E, AUX (kôdal, 6 ), adj. Cau- 
dal. 

CAUDATAIRE (kôdatér) , s. m. Cauda- 
târio. Fig. Lisonjeador. 

CAUDRETTE ( kôdrét ), s. f. Rêdezinha 
de pesca. 

CAULESCENT, E Chôléçan, t) adj. Bot. 
Caulescente. 

CAURIS ( kôri ), s. m. Caurim. PL: des 
cauris . 


CAUSAL, E ( kozaV , adj. Causal. 

CAUSALITÉ (kôzalitê), s. f. Causalida- 
de. 

CAUSANT, E (kôzan, t ) adj. Falador. 

CAUSATIFj IVE ( kôzatif , iv) , adj. Cau- 
sativo. 

CAUSE (kôz) t s. f. Causa, motivo, ra« 
zâo; partido, defesa; processo. Et pour 
cause , com razâo. À cause de, loc. adv. 
Por causa de. 

CAUSER ( kôzê) , v. t. Causar, ocasionar, 
motivar. V. i. Conversar, falan 

CAUSERIE (kôzrV, s. f. Conversa, con- 
versaçâo familfar. 

CAUSETTE (kôzét), s. f. Fam . Pequena 
conversaçâo. 

CAUSEUR, EUSE (kôzër, ëz) , adj. e s. 
Falador. 

CAUSTICITÉ (kôçtiçitê), s. f. Caustici- 
dade. Fig. Mordacidade. 

CAUSTIQUE (kôçtik), adj. Câustico. 
Fig . Mordaz, satirico. 

CAUTÊLE (kôtél), s. f. Cautela, astûcia. 

CAUTELEUSEMENT ( kôtlëzman >, adv. 
Cautelosamente, astutamente. 

CAUTELEUX EUSE ( kôtlë , ëz), adj. 
Fino, cauteloso, astucioso. 

CAUTÈRE (kôtér), s. m. Cautério. 

CAUTÉRISATION (kôtêrizaçion) , s. f. 
Cauterizaçâo. 

CAUTÉRISER (kôtêrizê), v. t CauterL 
zar. 

CAUTION (kôçion), s. f. Fiança, cauçâo, 
garantia; segurança. Sujet à caution , 
suspeito. 

CAUTIONNEMENT (kôçionoman) , adv. 
Fiança, valor que constitui a fiança. 

CAUTIONNER (kôçionê), v. t. Caucio- 
nar, afiançar. 

CAVALCADE (kavalkad) , s. f. Cavalga- 
da. 

CAVALCADER (kavalkadê) , v. i. Pas* 
sear a cavalo em grupo. 

CAVALE ( kaval) , s. f. Poét . Égua. 

C AVALER (kavalê), v. i. Pop. Correr, 
V. t. amolar. SE CAVALER, v. pr. 
Fugir. 

CAVALERIE (kavalr'%) , s. f. Cavalaria. 

CAVALIER (kavaliê), s. m. Cavaleiro, 
soldado de cavalaria. 

CAVALIER, ÈRE ( kavaliê , ér) , adj. De* 
sembaraçado; brusco. 

CAVALIÈRE (kavaliér) , s. f. Cavaleira. 

CAVALIÈREMENT (kavaliérman) , adv. 
Livremente; bruscamente. 

CAVATINE (kavatin 3 ), s. f. Mus. Cava- 
tina. 

CAVE (kav). adj. Cavo, ôco. 

CAVE (kav), s. f. Adega; os vinhos que 
contém uma adega; lugar subterrâneo. 

CAVEAU ( kavô ), s. m. Adega pequena. 
Sepultura. PL: des caveaux . 

CAVEÇON (kavçon), s. m. Cabeçâo 
(para cavalo). 

CAVÊE (kavê), s. f. Caminho fundo. 
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CAVER ( kavê) , v. t. Cavar, escavar, mi- 
nar. 

CAVER (Jcavê), v. i. Fazer uma entrada 
(no jôgo). 

CAVERNE (kav&rn), s. f. Caverna. 

CAVERNEUX, EUSE (kavérnë, ëz) , adj. 
Cavemoso. 

CAVERNICOLE (kavérnikôl) , adj. e s. 
Cavernicola. 

CAVET (kavé>, s. m. Caveto. 

CAVIAR (kaviar), s. m. Caviar. 

CAVXARDER ( kaviar dé ) , v. t. Suprimir 
uma passagem de uma publicaçâo. 

CAVICORNES (kavikôrn), s. m. pl. Ca- 
vicôrneos. 

CAVISTE (kaviçt), s. m. Adegueiro. 

CAVITÉ (kavitê), s. f. Cavidade. 

CE (ça), pr. dem. m. s. Isto, isso, aquilo. 

CE, CET (ça, çét), adj. dem. m. s.; 
CETTE (çét), f.; CES (çé), m. e f. pl. 
Êste, esse. 

CÉANS (çêan), adv. Aqui; nesta casa, 
aqui dentro. Le maître de céans , o 
dono da casa. 

CECI (çaçi) , pr. dem. Isto, a mais prôxi- 
ma de duas pessoas ou coisas. 

CÊCIDIE (çêçidi), s. î. Cecidia. 

CÉCILIE ( çêçilV , s. f. Cecilia,' minhocâo. 

CÉCITÉ (çêcitê), s. f. Cegueira. 

CÉDANT, E ( çedan , t) , s. Dir. Cedente. 

CÉDER (çêdê), v. t. (Oonjuga-se como 
accélérer^ . Ceder, abandonar, desistir, 
vender. Ne le céder à personne , nâo ter 
igual. Ne le céder en rien à , nâo perder 
em nada para. V. i. Ceder, submeter-se. 

CÉDILLE (cêdîï), s. f. Cedilha. 

CÈDRE ( çédr) . s. m. Cedro. 

CÊDULAIRE (çêdülér), adj. Relativo à 
cédula. 

CÉDULE ( çêdüV , s. f. Cédula. 

CEINDRE ( çendr ), v. t. (Conjuga-se co- 
mo craindre). Cingir, cercar, rodear. 

CEINTURE (çentür), s. f. Cinto; cinta; 
cintura; côs; circuito. 

CEINTURER ( çentürê) s v, t. Rodear de 
um cinto. 

CEINTURON ( çentür on ) , s. m. Cinturâo. 

CELA (çald), pr. dem. Isso, aquilo (a 
mais distante de duas coisas ou pes- 
soas); isto. A cela près , fora disso. 

CELADON (çdladon), s. m. e adj. inv. 
Verde claro. 

CÉLÉBRANT (çêlêbran), s. m. Célébran- 
te. 

CÉLÉBRATION (çêlêbraçion) , s. f, Cele- 
braçâo. 

CÉLÈBRE ( çêlébr ), adj. Célébré. 

CÉLÉBRER (célébré), v. t. (Conjuga-se 
com o accélérer ). Celebrar; comemo- 
rar. 

CELEBRET (çêlébr ét), s. m. Autorizaçâo 
eclesiâstica para celebrar a missa. 

CÉLÉBRITÉ ( célébrité ), s. f. Celebrida- 
de. 


CELER (çaZê), v. t. (O e mudo passa 
a è antes de silaba muda: je cèle). 
Ocultar, esconder, dissimular. 

CÉLERI (çêZari), s. m. Bot. Aipo. 

CÉLÉRIFÈRE (çêlêrifér), s. m. Celeri- 
fero. 

CÉLÉRITÉ (célérité), s. f. Celeridade, 
velocidade. 

CÉLESTE (çêléçt), adj. Celeste.' 

CÉLESTLN (çêléçtenJ, s. m. Celestino. 

CÉLIBAT (çêlibâJ, s. m. Celibato, soltei- 
rismo. 

CÉLIBATAIRE ( cêlibatér ), s. m. Sol- 
teiro. 

CELLE (çél), s. f. Cela, quarto pequeno. 

CELLE, CELLES (çéZ), pr. de m. f. V. 

CELUI. 

CELLÉRIER, ÈRE (çélêriê, ér ), s. Cele- 
reiro (num convento). 

CELLIER ( çéliê ), s. m. Adega, celeiro. 

CELLOPHANE (çélofan’J, s. f. Celofane. 

CELLULAIRE ( célülér ) } adj. Celular. 

CELLULE (çélüV, s. f. Célula; cela. 

CELLULEUX, EUSE (çélülë, ëz), adj. Ce- 
luloso. 

CELLULITE (çélülït), s. m. Med. Ce- 
lulite. 

CELLULOÏD (çélüloid), s. m. Celulôide. 

CELLULOSE (çélülôz) , s. f. Celulose. 

CELLULOSIQUE (çélülozïk), adj. Celu- 
lôsico. 

CELTIQUE (çéltïk), adj. Céltico. 

CELUI (çdlüî), pr. dem. m. CELLE 
(çél), f. CEUX (çèV, m. pl. CELLES 
(çéZ) f. pl. O, aquêle. Celui-ci , êste. Ce- 
lui-là, aquêle. 

CÉMENT (çêman), s. m. Cimento. 

CÉMENTATION (çêmantaçion) , s. f. Ci- 
mentaçâo. 

CÉMENTER (çêmantê), v. t. Cimentar. 

CÉMENTEUX, EUSE (çêmantë, ëz), adj. 
Cimentado. 

CÉNACLE (çênakl), s. m. Cenâculo. 

CENDRE (çandr), s. f. Cinza. Pl. Cin- 
zas, restes mortais. 

CENDRÉ, E ( çandr ê), adj. Côr de cinza, 
cinzento. 

CENDRÉE (çandrê), s. f. Chumbo miû- 
do para a caça. 

CENDRER (çandrê), v. t. Dar côr de 
cinza; misturar com outra coisa. 

CENDREUX, EUSE (çandrê, ëz), adj. 
Cheio de cinza; que tem o aspecio da 
cinza. 

CENDRIER ( çandrïê), s. m. Cinzeiro. 

CENDRILLON ( çandriion ), s. f. Cinde- 
rela. Mulher que esta sempre ao pé 
do fogo. Fam. Empregada suja. 

CÈNE (çén f ), s. f. Ceia. 

CENELLE (çonél), s. f. Bot. Baga de 
azevinho. 

CÉNOBITE (çênobit) , s. m. Cenobita. 

CÉNOBITIQUE (çênobitik), adj. Ceno- 
bitico . 

CÉNOBITISME ( çênobitiçm) , s. m. Ce- 
nobitismo . 


% 
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CÉNOTAPHE ( çênotaf ), s. m . Cenotâ- 
fio. 

CENS (çanç), s. m, Censo; recensea- 
mento. PL: des cens . 

CENSÉ, E (çançê), adj. Suposto, con- 
siderado como. 

CENSÉPAENT (çançêman), adv. Pop. 
Por suposiçâo . 

CENSEUR (çançër), s. m. Censor. 

CENSIER, ÈRE (çançiê, ér), adj. e s. 
Relative» ao censo. 

CENSITAIRE ( çançitér ) } s. m. Censi- 
târio. 

CENSORAT (çançorâ), s. m. Funçâo 
de censor. 

CENSEE L, ELLE (çançüél), adj. Cen- 
sual. 

CEN SUR AELE (çançürabl) , adj. Censu- 
ra vel . 

CENSURE (çançür), s. f. Censura; cri- 
tica; condenaçâo. 

CENSURER (çançürê), v. t. Censurar; 
criticar, condenar, 

CENT ( çan ), num. card. Cem. S. m. 
Cento. 

CENTAINE (çantén’), s. f. Centena. 

CENTAURE, ESSE (çantôr, éç), s. Cen- 
tauro. 

CENTAURÉE ( çantôrê ), s. f. Bot. Cen- 
tâurea 

CENTENAIRE (çantdnér), adj. e s. m. 
Centenârio . 

CENTENN AL, E, AUX ( çanténal , o), 
adj. Que acontece de cem em cem 
anos. 

CENTÉSIMAL, E, AUX ( çantêzimal , o), 
adj . Centésimal . 

CENTIARE ( çantiar ), s.m. Centiare. 

CENTIÈME ( çantiém ’), num. ord. Cen- 
tésimo. S. m. A centésima parte. 

CENTIGRADE ( çantïgrad ), adj. Cen- 
tigrado. 

CENTIGRAMME (çantigram ’) , s. m. Cen- 
tigramo. 

CENTILITRE ( çantilitr ), s.m. Centili* 
tro. 

CENTIME ( çantim ? ), s. f. Cêntimo, cen- 
tésima parte do franco. 

CENTIMÈTRE ( çantïmétr ), s. m. Cen- 
time tro. 

CENTRAGE ( çantraj ), s.m. Centragem, 
açâo de determinar o centro. 

CENTRAL, E, AUX ( çantral , Ô), adj. 
Central ; principal . 

CENTRALISATEUR, TRICE ( çantrali - 
zatër, triç), s. Centralizador. 

CENTRALISATION (çantralizaçion ) , s. 
f. Centralizaçâo. ^ 

CENTRALISER (çantralïzê) , v. t. Cen- 
tralizar. 

CENTRE ( çantr ), s.m. Centro. 

CENTRER ( çantrê ), v. t. Centrar. 

CENTRIFUGATION (çantr ifügaçion ) , s. 
f . Centrifugaçâo . 

CENTRIFUGER ( çantrifüjê ), v. t. Cen- 
trifugar. 


CENTRÏFUGEUR, EUSE ( çantrifüjër , 
ëz), adj. e s. Centrifugador. 

CENTRIPÈTE (çantripét), adj. Centripe- 
to. 

CENTRON (çantr on), s.m. Centrao. 

CENTROSOME (çantrozom’ ) , s.m. Cen- 
trossomo. 

CENTUPLE (çantüpl), adj. e s. m. Cên- 
tuplo. 

CENTUPLER (çantüplê), v. t. Centupli- 
car . 

CENTURIE (çantüri), s. f. Centûria. 

CENTURION (çantürion), s.m. Centu- 
riâo. 

CËNURE ou CŒNURE ( çênür ), s.m. 
Cenuro. 

CEP ( cép ), s.m. Cêpa, tronco de vi- 
deira. 

CÉPAGE ( cêpaj ), s. m. Qualidade de 
vinha cultivada. 

CÈPE ou CEPS (çép), s.m. Bot. Va- 
riedade de cogumelo. PL: des cèpes 
ou ceps . 

CEPENDANT (çopandan), adv. Entre- 
tanto, durante este tempo. Conj. Ape- 
sar disso, nâo obstante, portanto. 

CÉPHALALGIE (cêfalalji), s.f. Cefa- 
lalgia . 

CÉPHALIQUE (cêfalik), adj. Cefâlico. 

CÉPHALOPODES (çêfalopôd), s.m. pi. 
Cef alôpodes . 

CÉPHALO-RACHIDIEN (çêfalôrachidi- 
en), adj. Céfalo-raquidiano. 

CÉPHALOTHORAX (çêfalotorakç) , s.m. 
Cefalotôrax. 

CÉRAMBIX (çêranbïkç), s.m, Ceram- 
bicino . 

CÉRAME (çoram 3 ), s. m. Cerame. 

CÉRAMIQUE ( çêramik ), s.f. Cerâmica. 

CÉRAMISTE (çêramiçt), s.m. Ceramis- 
ta. 

CÉRAT ( çêrd ), s. m. Cerato. 

CERBÈRE (çérbér), s.m. Cérbero. 

CERCEAU ( çérçô ), s.m. Arco de fer- 
ro ou de madeira. Pl. Pénas da pon- 
ta das asas de uma ave . Pl . : -des cer+ 
ceaux . 

CERCLAGE ( çérklaj ), s.m. Açâo de 
pôr arco s . 

CERCLE (çerkl), s.m. Circulo; circun- 
ferêneia; arco; circo; cinto; anel; gi- 
ro; area. 

CERCLER ( çérklê ), v.t. Guarnecer de 
arcos; rodear, cercar; limitar. 

CERCOPITHÈQUE (çérkopiték) , s. m. 
Zool. Cercopiteco. 

CERCUEIL (çérkëi), s. m. Féretro, cai- 
xâo mortuârio . 

CÉRÉALE' ( cêrêal ), adj. e s. f. Cereal. 

CÉRÉBELLEUX, EUSE (çêrêbélë, ëz), 
adj. Cerebeloso. 

CÉRÉBRAL, E, AUX ( çêrêbral , ô), adj. 
Cérébral . 

CÉRÉBRO-SPINAL, E, AUX ( çêrêbrôç - 
pinal, 6), adj. Cerebrospinal. 

CÉRÉMONIAL, E, AUX ( çêrêmoniaZ 
ô). adi. e s. m. inv. Cerimonial. 
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CÉRÉMONIE ( çêrêmoni ), s. f. Cerimô- 
nia; formalidade, afetaçâo; cuidados. 

CÉRÉMONIEL, ELLE {çêrêmoniél) , adj. 
Feito por cerimônia. 

CÉRÉMONIEUSEMENT (çêrêmonîëz- 
man ), adv. Cerimoniosamente. 

CÉRÉMONIEUX, EUSE ( çêrêmonië , ëz), 
adj. Cerimonioso. \ 

CERF ( çérf ), s. m. Cervo, veado. 

CERFEUIL ( çérfëi ), s. m. Cerefôlio. 

CERF-VOLANT ( çérvolant ), s.m. Be- 
souro, espécie de escaravelho. Papa- 
gaio de papel. PI. : des cerfs-volants . 

CÉRIFÈRE ( çêrifér ), adj. Cerifero. 

CERISAIE (çamé), s. f. Cerejal. 

CERISE ( çsriz ), s. f. Cereja; côr de 
cereja. Pop. Azar. 

CERISETTE ( çdrizét ), s. f. Cereja sêca. 

CERISIER ( çdriziê ), s. m. Cerejeira. 

CÉRITE ( çêrit ), s.f. Miner. Cerita. 

CERÏTHE (çorit), s. m. Zool. Cérite. 

CERNE ( çérn ), s.m. Circulo; alheira; 
cerne. 

CERNÉ, E ( çérnê ), adj. Cercado. Avoir 
les yeux cernés , ter olheiras. 

CERNEAU ( çérnô ), s. m. Miolo de uma 
noz ver de . PL : des cerneaux . 

CERNER (çérnê), v.t. Cercar, fazer 
um circulo ou cêrco; fazer uma inci- 
sâo à roda de. Fig. Importunar. 

OÉ RO PLASTIQUE (çêroplaçtik) , s. f. 

CERTAIN, E \çérten } én’), adj. Certo, 
seguro, indubitâvel; um, algum. 

CERTAINEMENT { çérténdman ) , adv. 
Certamente, sem düvida. 

CERTES ( çért ), adv. Certamente. 

CERTIFICAT ( çértifikd ), s.m. Certi- 
dâo, atestado. 

CERTIFICATEUR (çértifikatër) , adj. e 
s.m. Certificador, certificante. 

CERTIFICATIF, IVE (cértifïkatif , iv), 
adj. Certificativo. 

CERTIFICATION (çértifikaçion) , s. f. 
Certificaçao 

CERTIFIER Içértifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Certificar, atestar. 

CERTITUDE (çêrtitüd), s. f 0 Certeza, 
f irmeza . 

CÉRULÉEN, ENNE ( çêrülêen , én J ), adj. 
Cerûleo, azulado. 

CÉRUIV1EN (çêrümén), s. m. Cerûmen. 

CÉRUMINEUX, EUSE ( çêrüminë , ëz), 
adj . Ceruminoso . 

CÉBUSE ( cêrüz ), s.f. Cerusa. 

CÊRUSITE (çêrüzit), s.f. Cerusita. 

CERVEAU (çérvô), s. m. Cérebro, mio- 
los. Fig. Inteligência, razâp. PL: des 
cerveaux . 

CERVELAS (çérvdlâ), s. m. Salsichao. 
PI . : des cervelas . 

CERVELET ( çérvolé ), s. m. Cerebelo. 

CERVELLE (çérvél), s.f. Cérebro, mio 
los. Fig. Juizo. Se brûler la cervelle , 
estourar os miolôs com um tiro. 

CERVICAL, E, AUX ( çérvikal , 6 ), adj. 
Cervical. 


CERVIDÉS ( çérvidê ), s.m.pl. Cervîdeos. 

CERVIER ( çérviê ), s. m. V. LOUP-CER- 
VIER. 

CERVOISE ( çérvuaz ), s.f. Nome anti- 
go da cerveja. 

CES (çé), adj. dem. V. CE. 

CÊSALPINE (çêzalpirt), s.f. Cesalpi- 
nia. 

CÉS ARIEN, ENNE ( çêzarien , én '), adj. 
Cesariano. S. f. Cesariana. 

CÉSARISME ( çêzariçm ), s.m. Cesaris- 
mo. 

CESSANT, E ( çéçan , t), adj. Cessante. 

CESSATION ( çéçaçion ), s.f. Cessaçâo. 

CESSE ( çéç ), s. f. Interrupçâo, fim, ces- 
saçâo. Sans cesse , loc. adv. Sem parar. 

CESSER (çéçê) f v. t, Cessar, interrom- 
per-se, parar. V.i. Cessar, fazer pa- 
rar, por têrmo a. 

CESSIBILITÉ ( çéçibilitê ), s.f. Cessibili- 
dade. 

CESSIBLE (çéçibl), adj. Cessivel. 

CESSION ( çéçion ), s.f*. Cessâo, cedên* 
cia. 

CESSIONNAIRE (çèçionêr)- s.m. Ces- 
sionârio. 

C'EST-A-DIRE ( çétadir ), loc.conj. Isto 
quer dizer, isto é. 

CESTE ( çéçt) t s.m. Cesto, manopla de 
a tle tas 

CESTODES ( çéçtod ), s. m. pl. Cestôides, 

CÉSURE (cêzür), s. f. Cesura. 

CET, CETTE (çét), adj. dem. V. CE. 

CÉTACË, E (çêtaçê), adj. e s.m. Ce- 

CÉTÊRAC (çêtêrak), s. m. Bot . Cetera- 
que. 

CÉTONIE ( çêtoni ), s.f. Ent. Gênero 
de insetos coleôpteros. 

CÉTONE (çêtôn’), s. f. Quim. Cetona. 

CEUX, CELLES ( çë , çël) % pron. dem. 

V. CELUI. 

CÊVADILLE C çêvadii ), s.f. Bot . Ce- 
vadilha. 

CHABICHOU ( chabichu ), s.m. Varie- 
dade de queijo feito de leite de cabra. 

CHABLER (chablê), v.t. Atar um peso 
a uma corda. Fazer um cabo de cor- 
das torcidas. 

CHABLIS ( chabli ), s.m. Vinho de Cha- 
blis (França). 

CHACAL ( chakal ), s.m. Chacal. 

CHACONNE ou CHACONE (chakon’), 
s.f. Mus . Chacona. 

CHACUN, E C chakën , ün’), pron. ind. 

Cada um, qualquer, todos. Prov. Cha- 
cun pour soi et Dieu pour tous , cada um 
por si e Deus por todos. J 

CHACUNIÊRE ( chaküniér ), s.f. Fam . 

A casa de cada um. 

CHAFOUIN, E ( chafuen , in'), adj. e 
s. Fam. Fuinha, pessoa magra e me* 
xeriqueira . 

CHAGRIN, E ( chagren , in'), adj. Tris- 
te, rabujento. 
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CHAGRIN ( chagren ), s.m. Desgôsto, 
pesar. Onagre. 

CHAGRINANT, E ( chagrinan , t), adj. 
Afligidor, penoso . 

CHAGRINER (chagriné), v.t. Afligir; 
entristecer; atormentar. 

CHAHUT ( chaü ), s.m. Pop. Barulho, 
baralho, banzé . 

CHAHUTER (chuté), v. t. Pôr em de- 
sordem. V.i. Fazer banzé. 

CHAI ou CHAIS ( ché ), s. m. Adega 
para vinho e aguardente. PI.: des 
chais . 

CHAÎNAGE (chénaj), s. m. Açâo de me- 
dir com a cadeia de agrimensor. 

CHAINE (chén’), s.f. Cadeia; corren- 
te. Prisâo; dependência. Continuida- 
de. Urdidura. 

CHAÎNE, E (chénê), adj. Formado de 
diferentes partes unidas ponta a ponta. 

CHAÎNER ( chenê ), v.t. Medir com a 
cadeia de agrimensor. 

CHAINETTE ( chénét ), s.f. Pequena ca- 
deia ou corrente . 

CHAÎNIER ou CHÊNISTE (chéniê ou 
chéniçt), s.m. Fabricant e de cadeias 
e correntes . 

CHAÎNON ( chénon ), s.m. Elo, argola, 
anel. 

CHAIR (chér), s. f. Carne. Avoir la 
chair de poule , éstremecer, ficar arre- 
piado. Donner la chair de poule , ar- 
repiar. N’être ni chair ni poisson , ser 
adolescente, nem criança nem adulto; 
fig. ser irresoluto. 

CHAIRE (chér), s.f; Pülpito das igre- 
3 as. Cadeira, disciplina professada. 

CHAIS (ché), s. m. V. CHAI. 

CHAISE (chéz), s. f. Cadeira. Chaise 
longue , cadeira de descanso, espregui- 
çadeira. 

CHAISIER, ERE ( çhéziê , ér), s. Cadei- 
reiro. 

CIIAEAND (c7iaZan), s. m. Lancha gran- 
de, chata. 

CHALAND, E (chalan, d), s. Freguês. 

CHALCOGRAPHIE (kalkografi) , s. f. 
Calcografia. 

CHALCOPYRITE (kalkopirit) , s.f. Cal- 
copi rit a . 

CHALDAIQUE (kaldaîk), adj. Caldaico. 

CHALDÊEN, ENNE ( kaldèen , én’), adj, 
e s. Caldeu. 

CHALE (chai), s. m. Manta, xale. 

CHALET (chalé), s.m. Chalé. 

CHALEUR (çhalër), s.f. Calor, ardor; 
vivacidade; sensualidade . 

CHALEUREUSEMENT ( chalërëzman ) , 

adv. Calorosamente, com animaçâo. 

CHALEUREUX, EUSE (chalërë, ëz), 
adj. Caloroso, zeloso. 

CHÂLIT (chali), s.m. Estrado de cama. 

CHALOIR (chaluar), v. i. e imp, Sô se 
usa nas expressôes: il ne m’en chaut , 
peu m’en chaut , ou peu me chaut , isso 
nâo me intéressa, isso nâo me im- 
porta. 


CHALOUPE ( clialup ), s.f. Chalupa, lan- 
cha. 

CHALUMEAU (chalümô) , s. m. Tubo ou 
canudinho que serve para soprar ou 
aspirar; câlamo, cana. Maçarico. PL: 
des chalumeaux. 

CHALUT ( chalü ), s.m, Rêde de arras- 
tar. 

CHALUTIER (chalütiê), s.m. Barco de 
pesca que arrasta uma rêde. 

CHAMADE (chamad), s.f. Sinal de 
tambor. Fig. Son cœur battait la cha- 
made, êle estava muito emocionado. 

CHAMAILLER ( chamaiê ), v. i. e t. Brb 
gar, disputar. SE CHAMAILLER, v. pr„ 
Brigar, descompor-se. 

CHAMAILLERIE (chamairi), s.f. Dispu- 
ta. 

CHAMANISME (chamaniçm), s.m. Xa- 
manismo. 

CHAMARRER (chamarê) , v.t. Recamar, 
encher de galôes, enfeitar. 

CHAMARRURE (chamarür) , s. f. Enfei- 
tes de mau gôsto. 

CHAMBARD (chanbard), s. m. Pop . 
Banzé. 

CHAMBARDEMENT ( chanbardoman ) , 

s.m. Pop. Destrôço, devastaçâo. 

CHAMBARDER ( chanbardê ), v.t. Pop. 
Destroçar, devastar. Fazer banzé. 

CHAMBELLAN (chanbélan), s.m. Ca- 
marista. Grand chambellan , camaris- 
ta-mor . 

CHAMBERTIN (chanbérten) , s.m. Vi- 
nho de Chambertin. 

CHAMBOULER (chanbulê), v.t. Gir. 
Pôr em des-ordem . 

CHAMBRANLE (chanbranl), s.m. Ali- 
zar, ombreira das portas e janelas. 

CHAMBRE (chanbr), s. f. Quarto; câ- 
mara . 

CHAMBRÉE (chanbrê), s.f. Reuniao 
de pessoas alojadas no mesmo quarto. 

CHAMBRER (chanbrê), v. i. Viver no 
mesmo quarto. V. i. Encerrar al- 
guém num quarto. Chambrer une bou- 
teille de vin, deixar uma garrafa de 
vinho «tomar a temperatura de uma 

CHAMBRETTE (chanbrét), s. f. Peque- 
no quarto. 

CHAMBRIÈRE (chanbriér), s.f. Cama- 
reira . 

CHAMEAU ( chamô ), s.m. Camelo. PL: 
des chameaux. 

CHAMELIER (chamoliê), s. m. Corne- 
leiro . 

CHAMELLE (chamél), s.f. Camela. 

CHAMÊROPS (kamêrôpç), s.m. Espé- 
cie de palmeira anâ. PL: des chamé- 
rops. 

CHAMOIS (chamuâ), s.m. Camurça. 
S. e adj. Côr amarelo-claro. PL: 
des chamois . 

CHAMOISER, ( chamuazê ), v. t. prepa- 
rar peles à maneira da pele de ca- 
murça . 
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CHAMOISERIE ( chamuazri ), s.f. Lugar 
onde se preparam as peles de camurça. 
Comércio dessas peles 

CïIAM OISEUR (chamuazër) , s.m. Que 
prépara e vende as peles. 

CHAMP ( chan ), s.m. Campo; campina. 
Assunto, matéria. Fundo. Champ de 
bataille , campo de batalha. Courir les 
champs , divagar. Prendre la clef des 
champs , fugir. Loc. adv.: Sur le 

c7wx?np,'imediatamente; à tout bout de 
champ , a propôsito de tudo; à travers 
champ, por um caminho desconhecido. 

CHAMP ou CHANT (chan), s.m. O la- 
do mais estreito de uma coisa. 

CHAMPAGNE (chanpanh), s.m. Cham- 
panha. 

CHAMPAGNISER ( chanpanhizê ) , v . t . 
Preparar um vinho à maneira das 
champanhas. 

CH AM PART (chanpar), s.m. Agric. 
Mistura de tri go, cevada para semeai*. 

CHAMPENOIS, E (chanpçnuâ, z), adj. 
e s. Natural de Champanha. 

CHAMPÊTRE ( chanpétr ), adj. Campes- 
tre, rural. 

CHAMPI, ISSE (chanpi, iç), adj. e s. 
Criança achada nos càmpos. 

CHAMPIGNON (chanpinhon) ,s .m . Bot . 
Cogumelo, tortulho. Verruga. Cabide 
para chapéus. Morrâo de vêla. Pous- 
ser comme un champignon, ctescer a 
olhos vistos. 

CHAMPIGNONNIÈRE (chanpinhoniér) , 
s.f. Lugar preparado para criar co- 
gumelos comestiveis. 

CHAMPION ONNISTE ( chanpinhoniçt ) , s . 
m. Aquêle que cria cogumelos. 

CHAMPION ( chanpion ), s.m. Cam- 
peao; combatente; defensor. 

CHAMPIONNAT (chanpiond), s.m. 
Campeonato . 

CHAMPLEVER ( chanplovê ), v. t. Fazer 
uma ranhura numa chapa de métal. 

CHANÇARD, E ( chanço.r , d), adj. e s. 
Pop . Felizardo . 

CHANCE ( chanç ), s.f. Sorte, acaso; 
felicidade. PI. Probabilidades. 

CHANCELANT, E ( chançolan , t), adj. 
Cambaleante, vacilante; indeciso; fra- 
co. 

CHANCELER ( chançolê ), v. i. (Dobra o 
l antes de silaba muda: il chancelle ). 
Cambalear, vacilar. Hesitar. 

CHANCELIER ( chançoliê ), s. m. Chan- 
celer. 

CHANCELÎÊRE (chançoliér) , s. f. A mu- 
lher do chanceler. Caixinha forrada 
de pele para pôr os pés. 

CHANCELLERIE (chanç élri), s.f. Chan- 
celaria. 

CHANCEUX, EUSE (chançë, ëz), adj. 
Felizardo . 

CHAN CI, E ( chançi ), adj. Mofado. S. 
m. Bolor. 


CHANCIR (chançir), v.i. Mofar, bolo 
rar . 

CHANCISSURE (chançiçïtr), s.f. M6- 
fo, bolor. 

CHANCRE (chauler), s.m. Cancro, ul- 
céra. Fig. Causa de destruiçâo. Mo- 
léstia das ârvores. 

CHANCREUX, EUSE (chahkrë, ëz), 
adj. Canceroso; atacado de cancro. 

CHANDAIL ( chandai ), s.m. Blusa de 
malha. 

CHANDELEUR (chandolër), s. f. Can- 
delâria. 

CHANDELIER (chandoliê), s. m. Cas- 
tiçal. 

CHANDELIER, ÈRE ( chandoliê , ér), s. 
Fabricantes de vêlas. 

CHANDELLE (chxindél), s.f. Vêla. 
Economie de bouts de chandelle, eco- 
nomia mal entendida. Brûler la chan- 
delle par les deux bouts, gastar sem 
conta. Devoir une belle, une fière 
chandelle à quelqu’un, de ver um gran- 
de favor a alguém. Voir trente - six 
chandelles , ver estrêlas. Monter en 
chandelle, subir verticalmente. Le jeu 
ne vaut pas la chandelle, nâo vale a 
pena. Tenir la chandelle à, patuar com. 

CHANFREIN ( chanfren ), s.m. Chan- 
fradura, chanfro. Parte anterior da 
cabeça de um cavalo. Testeira da ar- 
madura do cavalo. 

CHANFREINER (chanfrénê) , v.t. Chan- 
frar. 

CHANGE (chanj), s. f. Câmbio; trô- 
co; permuta; casa de câmbio; juro. 
Donner le change, enganar. Perdre 
au change, perder na troca. Prendre le 
change, deixar-se enganar . 

CHANGEABLE (chanjabl), adj. Mudâ- 
vel, trocâvel. 

CHANGEANT, E (chanjan, t), adj. Va- 
riâvel, mudâvel. Étoffe changeante, 
fazenda furta-côr. 

CHAN GEMENT (chanjoman), s. m. Trô- 
co; mudança; modificaçâo. 

CHANGER ( chanjê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
changea, nous changeons). Trocar, 
permutar, modificar; converter. V. i, 
Mudar; deixar uma coisa por outra. 

CHANGEUR, EUSE (chanjër, ëz), s. 
Cambista. 

CHANOINE (chanuan’), s.m. Cônego. 

CHANOINIE (chanuani), s.f. Conezia*. 

CHANSON (chançon), s.f. Cançao; can- 
tilena. Fig. e fam. Chansons que 
tout cela, bobagem, histôrias. 

CHAN SONNER (chançonê), v.t. Com- 
por cançâo satirica. 

CHANSONNETTE (chançonét), s.f. 
Cançoneta. 

CHANSONNIER, ÈRE (chançoniê, ér), 
s . Cancioneiro, cançonetista . 

CHANT (chan), s.m. Canto, melodia; 
cada parte de um poema épico. 
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CHANTAGE ( chanta j ), s.m. Chanta- 
gem. 

CHANTANT, E (cliantan,t), ad]. Can- 
tante, que eanta. 

CHANTEAU ( chantô ), s. m. Naco, fa- 
tia de pâo; nesga de fazenda. PL: 
des chanteaux. 

CHANTEPLEURE ( chanoplër ), s. f. Ca- 
timplora . 

CHANTER (chanté), v.t. Cantar; lou- 
var, celebrar; zombar. Faire chanter 
quelqu’un, praticar uma chantagem 
com alguém. SE CHANTER, v. pr. 
Ser cantado. 

CHANTERELLE (chantorél) , s.f . Corda 
de violâo, de baixo. 

CHANTEUR, EUSE ( chantër , ëz), s. e 
adj. Cantor, cantador; canoro, Fig . 
Maître chanteur, chantagista . 

CHANTIER ( chantiê ), s.m. Lugar onde 
se talha pedra ou madeira. Depôsito 
de material. Estaleiro. Fig. Avoir sur 
le chantier, trabalhar em. 

CHANTONNEMENT (chant omman) , s. 
m. Açâo de cantarolar. 

CHANTONNER ( chantonê ), v.t. e i. 
Cantarolar. 

CHANTO UNG (chantung) , s. m. Xan- 
tungue. 

CHANTOURNER ( chanturnê ), v.t. En- 
talhar madeira. 

CHANTRE ( chantr ), s.m. Cantor; poe- 
ta. 

CHANVRE (chanvr), s.m. Cânhamo. 

CHANVRIER, ÈRE ( chanvr iê, ér), adj. 
e s. Relativo ao cânhamo. 

CHAOS ( kaô ), s.m. Caos, desordem. 

PI • /J /3o njiono 

CHAOTIQUE (kaotik), adj. Caôtico. 

CHAPARDAGE (chaparda j) , s. m. Rou- 
bo. 

CHAPARDER (chapardé), v.t. Roubar. 

CHAPARDEUR, EUSE { chapardër ; ëz), 
adj. Aquêle que rouba. 

CHAPE (chap), s.f. Pluvial; capa; capa 
magna; invôluero; cobertura; chapa. 

CHAPÊ, E (chape), adj. Revestido de 
capa . 

CHAPEAU (chapô), s. m. Chapéu. Pon- 
ta; eabeça. PL: des chapeaux . 

CHAPEAUTER (chapôtê), v.t. Fam. 
Pôr um chapéu. 

CHAPELAIN (chaplen), s.m. Capelâo. 

CHAPELET (chaplé), s.m. Têrço. En- 
fiada, série. Arq. Astrâgalo. 

CHAPELIER, ÈRE ( chaplé , ér), adj. e 
s. Chapeleiro. 

CBAPELIeRE (chapliér), s.m. Mala 
para chapéus. 

CHAPELLE (chapél), s.f. Capela, ora- 
torio . 

CHAPELLENIE ( chapélni ), s. f. Cape- 
lania. 

CHAPELLERIE ( chapélri ), s.f. Chape- 

CHAPERON (chaporon), s. • m. Capuz. 
Arquit. Cimalha. Fig. Senhora séria. 


CHAPERONNER (chaporonê), v. t. Pôr 
um capuz. Construir a cimalha. Acom- 
panhar. 

CHAPITEAU (chapitô), s. m. Capitel. 
Capacete de alambiqué. PL: des cha- 
piteaux. 

CHAPITRE (chapitr), s.m. Capitulo; 
assembléia; assunto. Une fois sur ce 
chapitre , uma vez neste assunto. 

CHAPITRER (chapitré), v.t. Repreen* 
der. 

CHAPON (chapon), s.m. Capâo. 

CHAPONNER ( chaponê ), v.t. Castrar 
um galo. 

CHAQUE (chah), adj. ind. Cada. 

CHAR (char), s.m. Carro; carruagem; 
carrêta ; carroça . 

CHARABIA (charabiâ), s.m. Algara- 
via. 

CHARADE (char ad), s.f. Charada. 

CHARANÇON ( charançon ), s. m. Gor- 
gulho. 

CHARANÇONNË, E (charançonê) , adj. 
Atacado pelos gorgulhos do trigo. 

CHARBON (charbon), s.m. Carvâo; 
hulha. Carbünculo. 

CHARBONNAGE (charbonaj), s.m. Ex- 
ploraçâo de uma mina de carvâo. 

CHARBONNER (charbonê), v.t. e i. 
Carbonizar; tisnar com carvâo; encar- 
voar. 

CHARBONNERIE (charbonori) , s. f. 
Carvoaria. Carbonarismo . 

CHARBONNETTE (charbonét ), s.f. 
Madeira preparada para fazer carvao. 

CHARBONNEUX, EUSE ( charbonê , ëz), 
adj. Que tem o aspecto do carvâo. 

CHARBONNIER, ÈRE (charboniê,ér) , s. 
Carvoeiro; carbonifero; carbonârio. 
Charbonnier est maître chez lui, cada 
um faz como quer em sua casa. 

CHARBONNIÈRE (charboniér ) , s.f. 
Carvoeira . 

CHARCUTER (charkütê), v.t. Cortar, 
trinchar. Executar mal uma operaçao 
cirurgica. 

CHARCUTERIE (charkütsri) , s. f. Sal- 
sicharia . 

CHARCUTIER, ÈRE ( charkütiê , ér), s. 
Salsicheiro. Açougueiro que vende car- 
ne de porco. 

CHARDON (chardon), s. m. Cardo. Puas. 

CHARDONNERET (chardoneré) , s. m. 
Pintassilgo. 

CHARDONNETTE ( chardonét ), ou CAR- 
BONNETTE (kardonét), s.f. Alca- 
chôfra do mato. 

CHARENTAIS, E (charanté, éz), s. e adj. 
De Charente. (França). 

CHARGE (charj), s.f. Carga. Encar- 
go, obrigaçâo. Emprêgo. Impôsto. A- 
taque. Caricatura . Une charge à fond , 
uma carga pesada. Revenir à la char- 
ge, voltar à carga. Témoin à charge, 
testemunha de acusaçâo. A charge de, 
loc. adv. Sob a condiçâo. 
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CHARGÉ, E ( charjê ), adj. Carregado; 
encarregado . Cumulado . 

CHARGEMENT ( charjoman ), s. m. Car- 
regamento . 

CHARGER (chârjê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: je 
chargeai , nous chargeons ). Carregar; 
acusar; exagerar; injuriar; atacar; tor- 
nar ridiculo. SE CHARGER, v. pr. 
Encarregar-se . 

CHARGEUR, EUSE ( charjër , ëz), s. 
Carregador . 

CHARIOT (chariô), s.m. Carro; car- 
roça; carrinho de crianças. 

CHARITABLE (charïtabl) , adj. Cari- 
doso. 

CHARITABLEMENT (charitabldman) , 
adv. Caridosamente. 

CHARITE ( charité ), s.f. Caridade. 

CHARIVARI ( charivari ), s.m. Algazar- 
ra. Fig. Mûsica discorde. Tumulto. 

CHARLATAN ( charlatan ), s.m. Char- 
latâo . 

CHARLATANERIE (charlatanori) , s. f. 
Charlatanice 

CH ARLAT ANES QUE ( charlatanéçk ) , 

adj. Charlatanesco. 

CHARLATANISME (charlataniçm) , s. 
m . .Charlatanismo. 

CHARMANT, E ( charman , t), adj. En- 
can tador, agradâvel. 

CHARME {charm), s.m. Encanto, ma- 
giq, beleza. Aller comme un charme , 
cair como uma luva (roupa). Rom- 
pre le chamne , quebrar o encanto. 

CHARMER (charme), v.t. Encantar; 
fascinar, seduzir; acalmar. 

CHARMEUR, EUSE ( charmër , ëz), adj. 
Encantador. Fig. Fascinador. 

CHARNEL, ELLE (charnel), adj. Car- 
nal, voluptuoso. 

CHARNELLEMENT (charnélman) , adv. 
Carnalmente, voluptuosamente. 

CHARNIÈRE (charniér) , s.f. Dobra- 
diça, gonzo. 

CHARNU, E (charnu), adj. Carnudo, 
camoso. 

CHAROGNE (charônh), s.f. Carcaça, 
cadâver em decomposiçâo . 

CHARPENTAGE (charpantaj) , s.m. Tra- 
balho de carpinteiro. 

CHARPENTE (char gant), s. f. Madei- 
ramento, vigamento . 

CHARPENTÉ, E (char gante) , v.t. Cons- 
tituido, construido. 

CHARPENTER ( charpantê ), v.t. Pre- 
parar, aparelhar madeira para cons- 
truçâo, 

CHARPENTERIE (charpanteri) , s. f. 
Carpintaria . 

CHARPENTIER (char gant iê) , s. m. Car- 
pinteiro. 

CHÂRRÉ, E (charrê), s. f. Barreleiro; 
cinza de barreta. 

CHARRETÉE (chartê), s. f. Carrada, 
carroçada. 


CHARRETIER, ÈRE (chartiê, ér), adj. 
Carreiro, carreteiro . 

CHARRETON (charton) , s. m. Car r êta 
pequena . 

CHARRETTE ( charét ), s. f. Carroça. 

CHARRIAGE (chariaj), s. m. Carrêto, 
transporte; acarretamento . 

CHARRIER (chariê), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Carregar. V. i. Carre- 
gar pedaços de gêlo. Pop. Exagerar; 
caçoar. 

CHARROI (charuâ), s.m. Carrêto, trans- 
porte em carro s. 

CHARRON (char on), s.m. Carpinteiro 
de carros. 

CHARRONNAGE (charonaj), s.m. Ofî- 
cio ou obra de carpinteiro de carros. 

CHARRONNERIE (charonsri), s. f. In- 
düstria de construçâo de carros. 

CHARROYER (charuaiê), v.t. (Conju- 
ga-se como aboyer) . Carrear, acarre- 
tar. 

CHARROYEUR (charuaiër), s.m. Car- 
reiro, acarretador . 

CHARRUE (charü), s. m. Arado. Char- 
rua. 

CHARTE, CHARTRE ( chart , chartr), 
s.f. Carta, lei orgânica de um pais; 
diplorqa ; al varâ . 

CHARTREUSE (chartrëz), s.f. Cartu- 
xa; retiro; casinha de campo isolada. 
Licor. 

CHARTREUX, EUSE (chartr ë, ëz), s. 
Cartuxo. Gato pardo. 

CHARTRIER (chartr iê), s.m. Cartô- 
rio, arquivo de cartas, titulos r etc. 

CHAS (châ), s.m. Fundo de uma agu- 
lha. PL: des chas . 

CHASSE ( chaç ), s.f. Caça, caçada; ter- 
reno de caça; caçadores; câes e ape- 
trechos de caça. Relicârio. Encaixe. 
Martelo de carpinteiro. 

CHASSÉ (chaçê), s.m. Certo passo de 
dança. 

CHASSELAS ( chaçdld ), s. m. Uva bran- 
ca. PI.: des chasselas . 

CHASSE-MARÉE (chaçmarê), s. m. inv, 
Embarcaçâo costeira. 

CHASSE-MOUCHES (chaçmuch ) , s.m. 
Enxota-môscas . 

CHASSE-NEIGE (chaçnéj), s.m. inv. 
Aparelho destinado a remover a ne- 
ve dos caminhos; violento vento de in- 
verno. 

CHASSE-PIERRES ( chaçpiér ), s.m. 
inv . Guarda-calhas . 

CHASSEPOT (chaçpô), s.m, Fuzil 
de gu erra . 

CHASSER (chaçê), v.t. Caçar, dar ca- 
ça; enxotar, expulsar, deitar fora, des- 
pedir; vir; dissipar. Chasser de race , 
puxar pela raça. SE CHASSER, v. 
pr. Ser caçado ou persegdido; expul- 
sasse reclprocamente. 
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CHASSERESSE ( chaçdréç ), s. f. Poét. 
Caçadora . 

CHASSEUR, EUSE ( chaçër , ëz), s. Ca- 
çador; navio de caça, 

CHASSIE ( chaçi ), s.f. Remela. 

CHASSIEUX, EUSE ( chaçië , ëz), adj . 
e s. Remelento. 

CHÂSSIS (chaçi), s. m. Moldura, qua- 
dro; châssis; caixilho envidraçado. 
PL: des châssis. 

CHASTE ( chaçt ), adj. Casto. 

CHASTEMENT ( chaçtsman ), adv. Cas- 
tamente . 

CHASTETÉ (chaçtdtê), s. f. Castidade. 

CHASUBLE (chazübl), s. f. Casula. . 

CHASUBLERIE (chazüblsri) , s. f. Co- 
mércio e arte de paramenteiro . 

CHASUBLIER ( chazübliê ), s. m. Para- 
menteiro. 

CHAT, CHATTE (châ, chat), s. Gato. 
Prov. Chat échaudé craint Veau froi- 
de , gato escaldado tem mêdo de âgua 
fria. 

CHÂTAIGNE ( chatênh ), s.f. Castanha. 

CHÂTAIGNERAIE (chaténhoré) , s. f. 
Castanhal. 

CHÂTAIGNIER ( chaténhiê ), s m. Cas- 
tanheiro. 

CHÂTAIN, E < chaten , én’), adj. e s.m. 
Castanho. 

CHÂTEAU (chatô), s. m. Castelo; palâ- 
cio, paço; casa de campo. Fig. Château 
en Espagne, quimera, castelo no ar. 
PL: des châteaux. 

CHATEAUBRIAND (chatôbrian) , s. m. 
Filé (de vaca) mal passado na chapa. 

CHÂTELAIN, E ( chatlen , én ’), s. Cas- 
telâo . 

CHÂTELET (châtié), s.m. Castelo pe- 
queno . 

CHÂTELLENIE ( chatélni ), s.f. Caste- j 
lania. 

CBÂTIABLE ( chatiabl ), adj. Castigâ- 
vel. 

CHÂTIER (châtié), v.t. Castigar, punir. 
Prov. Qui aime bien, châtie bien. Fig. 
Polir, aperfeiçoar. 

CHATIÈRE (chatiér), s.f. Gateira. . 

CHÂTIMENT (chatiman), s.m. Cas- 
tigo, correçâo. 

CHATOIEMENT (chatuaman), s.m. Re- 
flexo, brilho de uma pedra preciosa. 

CHATON (chaton), s.m. Gatinho; pedra 
preciosa. 

CHÂTONNER ( chatonê ), v.t. Engastar, 
encastoar. 

CHATOUILLEMENT ( chatuiman ) , s.m. 
Côcegas. Fig. Impressâo agradâvel. 

CHATOUILLER ( chatuiê ), v.t. Fazer cô- 
cegas. Fig. Lisonjear, afagar. 

CHATOUILLEUX, EUSE (chatuiië, ëz), 
adj. Sensîvel a côcegas. Fig. Susceti- 
vel, irritâvel. 

CHATOYANT, E (chatuaian, f),adj. Cin- 
tilante. 


CHATOYER (chatuaiê) ,v .i. (Conjuga-se 
como aboyer). Cambiar, reluzir. 

CHÂTRER (châtré), v. t. Castrar. 

CHAT TE (chat), s. f. Gata. 

CHATTEMITE (chat mit), s. f. Fam. Hi- 
pôcrita, sonso. 

CHATTERIE (chatori), s. f. Meiguice 
fingida. Gulodice. 

CHAUD, E ( chô , d), adj. Quente, câlido. 
Fig. Vivo, animado, ardente; recente; 
dedicado, caro. Pleurer à chaudes lar- 
mes, chorar mùito . Cela ne fait ni 
chaud ni froid, è completamente indi- 
ferente. A chaud, loc. adv. Em esta- 
do de febre. S. m. Calor. 

CHAUDE (chôd), s. f. Fogo vivo, foguei- 
ra; calda dos metais, do vidro. 

CHAUDEAU (chôdô), s.m. Caldo; gema- 
da. PL: des chaudeaux. 

CHAUDEMENT (chôdman), adv. Caloro- 
samente; com ardor. 

CHAUDIÈRE (chôdiér), s. f. Caldeira. 

CHAUDRON (chôdron), s. m. Caldeira 
pequena. 

CHAUDRONNÉE (chôdronê) , s. f. Cal- 
deirada. 

CHAUDRONNERIE (chôdronari) , s. f. 
Caldeiraria. 

CHAUDRONNIER, ÈRE ( chôdronie , ér), 
s . Caldeireiro. 

CHAUFFAGE (chôfaj), s. m. Aquecimen- 
to; com bustivel. 

CHAUFFANT, E (chô fan, t), adj. Aque- 
cedor. 

CHAUFFE (chôf), s.f . Aquecimento; des- 
tila çâo. 

CHAUFFES AIN (chôf ben), s.m. A que- 
cedor de âgua para banho. PL: des 
chauffe-bains . 

CHAUFFE-LINGE (chôflenj), s.m. inv, 
Aquecedor de roupa. 

CHAUFFER ( chôfê ), v.t.Aquecer. Fig . 
Ativar, apressar; animar-se. 

CHAUFFERETTE (chôferét), s.f. Aque- 
cedor de comida, rescaldeiro. 

CHAUFFERIE (chôfori), s. f. Forja. 

CHAUFFEUR ( chôfër )„ s. m. Fogueiro; 
motorista. 

CHAUFFEUSE (chô fez), s. f. Cadeira 
ou banco baixo para sentar perto do 

I fogo . Motorista. 

CHAUFFOÎR (chôfuar), s. m. Sala de 
aquecimento. 

CHAUFFOURNIER (chôfurniê), s. m, 
Caieiro. 

CBAULAGE (chôlaj), s. m. Calagem. 

CHAUMAGE (chôma j), s. m. Arranque 
do restôlho; época dêste trabalho. 

CHAUME (chôm'), s. m. Colmo; palhe- 

| gai; restôlho; sapé. Fig. Choupana. 

CHAUMER (chômé), v. t. Arrancar o 
restôlho. 

CHAUMIÈRE ( chômiér ), s. f. Cabana. 

CHAUMÏNE (chômin’), s. f. Pequena 
choupana. 
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CHAUSSE ( chôç ), s.f. Coador de pano; 
calçâo antigo. 

f~ CHAUSSÉE ( chôçê ), s.f. Açude, atêrro; 

Nf* calçada; banco de areia comprido. 

CHAUSSE-PIEB ( chôpçiê ) s. m. Calça- 
deira. PL: des chausse-pieds 
CHAUSSER (choçê), v.t. Calçar; fabri- 
çar, fornecer calçado. V. t. e i. Ficar 
bem no pé. 

CHAUSSETTE ( chôçét ), s. f. Meia curta. 
CHAUSSEUR (chôçër), s.m. Sapateiro. 
CHAUSSON ( chôçon ), s. m. Chinelo; 

luta a pontapé; espécie de pastel. 
CHAUSSURE ( chôçür) , s.f. Calçado. 
CHAUT (chô), 3* p. sing. do près, do 
ind. do verbo chaloir. 

CHAUVE (chôv), adj. Calvo, careca. 
Fig. Desnudado. 

CHAUVE-SOURIS (chôvçuri), s. m. Mor- 
cêgo. PL: des chauves-souris . 
CHAUVIN, E (chôven, in'), s. Patriota 
fanâtico. 

CHAUVINISME ( chôviniçm ), s. m. Fana- 
tîsmo patriôtico. 

CHAUX (chô), s.f. Cal. Fig. À chaux 
et à ciment, sôlidamente. PL: des chaux. 
CHAVIREMENT ( chavirman), s. m. So- 
çôbro dos navios. 

CHAVIRER (chaviré), v. i. Soçobrar. 
CHEF ( chéf ), s. m. Cabeça, comandante. 
Chef d’orchestre, regente. Loc. adv.: 
En chef, na qualidade de chefe; de son 
chef, por sua prôpria autoridade; au 
premier chef , antes de qualquer outro. 
CHEF-D’ŒUVRE ( chédëvr ), s. m. Obra- 
-prima. PL: des chefs-d’œuvre. 

CHEF- LIEU ( chéflië ), s. m. Capital, 
sede. PL: des chefs-lieux. 

CHEFTAINE, CHEFETAINE ou CHEV 
TAINE ( chéften ’ ou chévtén’), s. f. Mo- 
nitora. 

CHEIK ( chélc ), s.m.Xeque, chefe arabe. 
CH ÉLI D OIN E ( kêliduan ’), s. f. Celi- 
dônia. 

CHEMIN ( chdmen ), s. m. Caminho, sen- 
da. Fig. Faire son chemin, vencer. 
Aller le droit chemin, procéder cor- 
retamente. Montrer le chemin, dar o 
exemplo. Rebrousser le chemin, voltar 
atrâs. N’y pas aller par quatre che- 
mins, ir direto ao assunto. Chemin 
faisant, loc. adv. Durante o trajeto. 
CHEMINEAU (cheminô) , s. m. Mendi- 
go. Operârio que percorre os cami- 
nhos à procura de emprêgo . PI . : 
dès chemineaux. 

CHEMINÉE ( cheminé ), s. f. Chaminé; 
fogâo; lar. 

CHEMINEMENT (chemineman) , s. m. 
Encaminhamento . 

CHEMINER (cheminé), v. i. Caminhar, 
progredir; aproximar-se da posiçâo do 
inimigo. 

CHEMINOT (cheminô), s. m. Empre- 
gado de estrada de ferro. 


CHEMISE { chomiz ), s. f. Camisa; capa; 
alv a de sacerdote. 

CHEMISERIE ( chemizri ), s. f. Camisa- 
ria. 

CHEMISETTE ( chemizét ), s. f, Camise- 
ta; peitilho. 

CHEMISIER, ÈRE ( chemiziê , ér), s. Ca- 
miseiro. 

CHÊNAIE ( chénê ), s.f. Carvalhal, azi- 
nhal. 

CHENAL ( chenal ), s. m. V. CANAL. 

CHÊNE ( chén s.m. Carvalhcr. 

CHÊNEAU ( chénô ), s. m. Carvalho no- 
vo. PL: des chêneaux. 

CHENET (chené), s. m. Cao de chaminé. 
CHÈNEVÏËRE ( chéneviér ), s. f. Ca- 
nhameiral. 

CHÊNEVIS (chênevi). s. m. Semente 
de cânhamo. PL: des chènevis. { 

CHENIL (chenil), s. f. Canil. 

CHENILLE (chenu), s. f. Lagarta. 

CHENU, E (chenil), adj. Encanecido; 
dentro da neve. Arbre chenu, ârvore 
desnudada. 

CHEPTEL (chéptél), s. m. Contrato de 
animais ao ganho; gado. 

CHEQUE (chék), s.m. Chèque. 

CHÉQUIER (chékiê), s. m. Talâo de 
chèques. 

CHER, ÈRE (chér), adj. Caro; precioso. 
CHERCHER (chérchê), v.t. Procurar, 
esforçar-se. Chercher à qui S’en pren- 
dre, procurar um culpado. Chercher 
midi à quatorze heures, dificultar as 
coisas. SE CHERCHER, v. pr. Es- 
forçar-se por se conhecer. 

CHERCHEUR, EUSE ( chérchër , ëz) , 
adj. e s. Buscador, investigador. 

CHÈRE (chér), s. f. Pmsto. Comida. 
Acolhimento. 

CHËREMENT ( chérman ), adv. Terna- 
mente; caro (preço). 

CHÉRI, E (chéri), adj. Amado, querido. 
CHÉRIF (chêrif), s. m. Xerife. 

CHÉRIFAT (chêrifâ), s. m. Xerifado. 

CHÉRIR (chérir), v.t. Amar ternamen- 
te, querer bem. 

CHERTÉ (chértê), s.f. Carestia, alto 
preço . 

CHÉRUBIN (chêrüben), s. m. Queru- 
bim. 

CHÉTIF, IVE (chétif, iv), - adj. Fraco. 

raquitico; r.uim; médiocre. 

CHÉTIVEMENT (chêtivman), adv. Mes- 
quin h a mente, miseràvelmente. 

CHEVAL (cheval), s. m. Cavalo. Être 
à cheval sur , conhecer bem, dar gran- 
de importância a. Monter sur ses \ 

grands chevaux , zangar-se, ofender-se. 

À cheval, loc. adv. A cavalo, de um lado 
e de outro. PL: des chevaux. 

CHEVALEMENT (chevalman), s. m. Es- 
cora, pontâo. 

CHEVALER (chevalê), v. t. Escorar. 
CHEVALERESQUE (chevalréçk) , adj. 
Cavalheiresco . 
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CHEVALERIE ( chavalri ), s. f. Cavalaria- 

CHEVALEX ( chevalé ), s. m, Cavalete, 
escora. 

CHEVALIER, ÈRE ( chovaliê , ér), s. Ca- 
valeiro; cavalheiro. S. m. Ave aquâtica. 
S. f. Anel largo de ouro. 

CHEVALIN, E ( chevalen , im/), adj. Ca- 
valar. 

CHEVAL-VAPEUR (chdvaîvapër ) , s. 
m. Cavalo-vapor. PL: des chevaux- 

vapeur. 

CHEVAUCHÉE (cftavôcfcé), s. f. Ca- 
valgada, 

CHEVAUCHEMENT (chsvôchman) , s. 
m. Cavalgamento; o andar do cavalo; 
aca valamento . 

CHEVELU, E (chevlü), adj Cabeludo, 
peludo. 

CHEVELURE ( chevelür ), s. L Cabelei- 
ra. 

CHEVET (chevé ), s. m. Cabeceira da 
cama; travesseiro, almofada. Fig . 
Apoio . 

CHEVÊTRE (chovétr), s. m. Madré de 
vigamento; cabresto; ligadura. 

CHEVEU ( chevë ), s. m. Cabelo. Se 
prendre aux cheveux , brigar. Tiré 
par les cheveux , forçado, sem graça. 
Ne tenir qu’à un cheveu , estar por 
um f io . Prendre ou saisir l’occasion I 
aux cheveux , aproveitar a ocasiâo. * 
S’arracher les cheveux , desesperar-se . 
PI . : des cheveux . 

CHEVILLE ( chevii ), s. f. Tornozelo, ar- 
telho. Fig. Mola real, agente prin- 
cipal . 

CHEVILLER ( chdviiê ), v. t. Cavilhar. 

CHEVILLETTE ( chaviiét ), s. f. Cavi- 
lha pequena. 

CHEVIR ( clwvir ), v. i. Dominar, con- 
seguir . 

CHÈVRE ( chévr ), s.f. Cabra. Ména- 
ger la chèvre et le chou , apaziguar 
a ambos . 

CHEVREAU (chdvrô), s. m. Cabriti- 
nhô;.couro de cabrito. PL: des che- 
vreaux 

CHÈVREFEUILLE {chèvre fëi), s. m. 
Madre-silva. 

CHEVRETER ou CHEVRETTER (che- 
vroté), v. i. (Dobra o t antes de e 
mudo: elle chevrettera) . Parir (as ca- 
bras). 

CHEVRETTE (chovrét), s. f. Cabrinha, 
cabra montes. 

CHEVREUIL ( chdvrëi ), s. m. Cabrito 
montés. 

CHEVRIER, ÈRE ( chovriê , ér), s. Guar- 
dador de cabras. S.m. Variedade de 
feijâo. 

CHEVRÏLLARD ( chdvriiar ), s. m. Ca- 
britinho montes. 

CHEVRON ( chevron ), s. m. Caibro. Ga- 
lâo no braço para indicar o tempo 
de serviço . 

CHEVRONNEE (chevronê), v. t. Guar- 
necer de caibros. 


CHEVROTANT, E ( chdvrotan , t), adj. 
Tremulante (a voz). 

CHEVROTEMENT (chevrotman) , s. m. 
Trêmulo, trinado. 

CHEVROTER (chevroté), v. i. Tremu- 
lar; cantar ou falar com voz trêmula; 
parir (cabras) . 

CHEVROTIN (chovroten), s. m. Pele 
de cabrito (curtida); espécie de quei- 
jo. 

CHEVROTINE ( chovrotin ’), s. î. Chum- 
bo grosso de caça. 

CHEZ (chê), prep. Em casa de; entre; 
na familia de; no pais de; em, no tempo 
de. 

CHEZ-SOI ( chêçuâ ), s. m. inv. Etomi- 
cilio. 

CHIASSE ( chiaç ), s. f. Escôria dos me- 
ta is; excremento de inseto ou verme. 

CHIBOUQUE (chibuk), s.f. ou CHI- 
BOUK (chibuk), s. m. Cachimbo turco. 

CHIC (chik), s. m. Elegância. Adj. Elé- 
gante. Fam . Generoso, bom. 

CHICANE (chikan’), s.f. Chicana. Pas- 
sagem em zig-zag num entrincheiramen- 
to. Dispositivo que impede a livre cir- 
culaçâo de um fluido ou de um sôlido. 

CHICANER ( chikanê ), v. i. Chicanar, 
V. t. Inquietar. 

CHICANERIE ( chikanori ), s. f. Rabuli- 
ce; chicana. 

CHICANEUR, EUSE ( chikanër , ëz), adj. 
e s . Chicaneiro . 

CHICARD, E (chikar, d ), adj. Pop. 
Chique, bonito. S.m. Fantasia car- 
navalesca. 

CHICHE ( chich ), adj. Parcimonioso, 
avaro, mesquinho. 

CHICHEMENT (chichman), adv. Ava- 
ramente . 

CHICHI (chichi), s.m. Anel de cabe- 
lo postiço. Pop. Baruiho, algazarra. PL 
Bobagens, gestos afetados. 

CHICON ( chikon ), s. m. Alface romana. 

CHICORÉE (chïkorê), s.f. Chicorea. 

CHICOT (chïkô), s.m. Tôco de uma 
ârvore. 

CHIEN, ENNE (chien, én ’), s. Câo. 
De chien , detestâvel. Jeter , donner sa 
langue aux chiens , nâo compreender, 
nâo adivinhar. Rompre les chiens , 
interromper uma conversa embaraço- 
sa. Chien de, chienne de, cachorro;-a 
(exprimindo desprêzo). Prov. Bon 
chien chasse de race, filho de peixe 
sabe nadar; tal pai, tal filho, 

CHIENDENT ( chiendan ), s. m. Grama 
francesa. Fig. Dificuldades. 

CHIENLIT (chienli), s. Fam. Masca- 
ra; disfarce. 

CHIEN-LOUP ( chienlu ), s.m. Cao-lô- 
bo. PL: des chiens-loups. 

CHIENNER (chiênê), v. i. Parir (cadela). 

CHIENNERîE (chiéneri), s. f. Matilha. 

CHIFFE (chif), s.f. Fazenda ordinâria. 
Fig. Homem sem carâter. 
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CHIFFON ( chifon ), s.m. Trapo, far- 
rapo. Fig . Coisa de pouco valor. 

CHIFFONIER, ÈRE ( chifoniê , ér), s. 
trape iro, farrapeiro; cômoda pequena. 

CHIFFONNAGE ( chifonaj ), s.m. Amar- 
rotamento, fazenda amarrotada. 

CHIFFONNÉ, E ( chifonê ), adj. Amarro- 
tado, enxovalhado. 

CHIFFONNEMENT ( chifondman ), s. m. 
Amarrotamento. 

CHIFFONNER (chifonê), v. t. Amarro- 
tar, enxovalhar. Fig. Contrariar. V. 
i. Catar trapos e outros objetos na rua. 

CHIFFRAGE ( chifraj ), s. m. Escrever 
em algarismos. 

CHIFFRE ( chifr ), s. m, Algarismo; cifra; 
tota l. 

CHIFFRER ( chifrê ), v.i. Calcular. V.t. 
Numerar. Fig< Atingir um nümero im- 
portante. 

CHIFFREUR (chifrër), s. m. Calculador. 

CHIGNON ( chinhon ), s. m. Coque (de 
cabelo). 

CHILIEN, ENNE ( chilien , én ’), adj. 
e s. Chileno. 

CHIMÈRE (chimér), s. f. Quimera. 

CHIMÉRIQUE ( chimêrïk ), adj. Quiméri- 
eo. 

CHIMIE ( chimi ), s. f. Quîmica. 

C HIM IQUE ( chimïk ), adj. Quîmico. 

CHIMIQUEMENT ( chimïkman ), adv. 
Quimicamente. 

CHIMISME ( chimiçm ), s. m. Quimismo. 

C HIM ISTE (chimiçt), s. m. Quîmico. 

CHIMPANZÉ ( chenpanzê ), s. m. Chim- 
panzé. 

CHINAGE ( chinaj ), s. m. Tintura à chi- 
nesa. 

CHINCHILLA ( chenchïlâ ), s. m. Chin- 
chila. 

CHINÉ, E (chine), adj. De varias côres. 

CHINER (chiné), v. t. Dar vârias côres. I 
Pop . Criticar . ! 

CHINEUR, EUSE ( chinër êz), s. Pop. 
Tingidor à chinesa; zombeteiro. 

CHINOIS, E ( chinuâ , a z), adj. e s. Chi- 
nés. 

CHINOISERIE (chinuazri), s. f. Chine- 
sice. 

CHIOURME (chiurm), s. m. Galeriano. 

CHIOT ( chiô ), s.m. Câozinho,. 

CHIPER (chipé), Pop. Roubar, apanhar. 

CHÎPEUR, EUSE ( chipër , êz), s. Pop. 
Ladrâo . 

CHIPIE (chipi), s. î. Pop. Mulher ra- 

. bu j enta. 

CHIPOLATA (chipolata), s. f. Guisado 
de carne e cebola; salsicha pequena. 

CHIPOTER (chipoté), v. i. Fam. Mascar 
com a ponta dos dentes; trabalhar len- 
tamente; comerciar. 

CHIPOTEUR, EUSE ( chipotër , êz), s. 
ou CHIPOTIER, ÈRE (chipotiê, ér), 
adj. e s. Debiqueiro; molengâo; re- 
gateador. 


CHIQUE (chik), s. f. Rôlo de tabaco de 
mascar. 

CHIQUÉ (chïkê), s. m. Pop . Afetaçao. 

CHIQUENAUDE ( chïknôd ), s.f. Pipa- 
rote. 

CHIQUER ( chïkê ), v. i. Mascar tabaco. 

CHIQUET (chïkê), s. m. Migalha. 

CKIQUEUR, EUSE (chikër, ëz), s. Mas- 
cador . 

CHIROGRAPHAIRE (kirografér) , adj. 
Quir ografârio . 

CHIROMANCIE (kiromançi), s.f. Qui- 
romancia. 

CHIROMANCIEN, ENNE (kiromançien, 
én’), s. Quiromante. 

CHIRURGICAL, E, AUX ou CHIRUR- 
GIQUE ( chirürjïkal , o ou chirürjik), 
adj. Cirûrgico. 

CHIRURGIE (chirürji), s.f. Cirurgia. 

CHIRURGIEN (chirürjien) , s.m. Cirur- 
giâo. 

C HIT ON ( chiton ), s. m. Tünica grega. 

CHIURE ( chiür ), s.f. Excremento de 
inseto. 

CHLAMYDE (klamid), s.f. Clâmide. 

CHLORAL (Moral), s.m. Clorai. 

CHLORATE (klorat), s.m. Clorato. 

CHLORE (klôr), s.m. Cloro. 

CHLORÉ, E ( klorê ), adj. Clorado. 

CHLORHYDRATE (kloridrat) , s. m. 
Cloridrato . 

CHLORHYDRIQUE ( kloridrik ), adj. m. 
Clorîdrico. 

CHLORIQUE (klorïk), adj m. Clôrico. 

CHLOROFORME ( klorofôrm ), s. m. 
Cloro fôrmio . 

CHLOROFORMER ( Moro formé ), v. t. 
Cloroformizar. 

CHLOROMÉTRIE ( Moromêtri ), s. f. 
Clorometria . 

CHLOROPHYLLE (Moro fil), s.f. Clo- 
rofila. 

CHLOROSE (Morôz), s. f. Clorose. 

CHLOROTIQUE (klorotïk), adj. Cio* 
rôtico. 

CHLORURE (klorür), s. m. Cloreto. 

CHLORURÉ, E (Morürê), adj. Cloretado. 

CHOC (chôk), s.m. Choque, pancada. 

CHOCOLAT (chokold), s.m. Chocolaté. 

CHOCOLATERIE (chokolateri) , s. f. Fâ- 
brica de chocolaté, chocolataria. 

CHOCOLATIER, ÈRE (chokolatiê, ér), 
adj. e s. Chocolateiro. 

CHOCOLATIÈRE (chokolatiér) , s. L 
Chocolateira. 

CHOEUR (kër), s. m. Côro. 

CHOIR (chuar), v. i. (Je chois , tu chois , 
il choit ; nâo se usam as outras pes- 
soas. Je chus , nous chûmes. Je choi- 
rai ou cherrai nous choirons ou cher - 
rons. Je choirais ou cherrais , noies 
choirions ou cherrions . Chu , e). Cair, 
sueumbir. 

CHOISI, E ( chuazi ), adj. Escolhido. 

CHOISIR ( chuazir ), v.t. Escolher, pre* 
parar. 
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CHOIX ( chuâ ), s.m. Escolha, eleiçâo. 
N'avoir, pas le choix , nâo ter outra 
altemativa. Loc.adv.: De choix, que 
merece ser escolhido; au choix de, à 
vontade de; sans choix, sem discerni- 
mento PL: des choix. 

CHOLAGOGUE ( kolagôg ), adj. e s. Co- 
lagogo. 

CHOLÉDOQUE (koledôk), adj. Colédoco. 

CHOLÉMIE ( kolêmi ), s. f. Colemia. 

CHOLÉRA ( kolêrâ ), s. m. Côlera. 

CHOLÉRIFORME (kolêrifôrm) , adj. Co* 
lerif orme . 

CHOLÉRINE ( kolêrin '), s. f. Colerina. 

CHOLÉRIQUE ( kolêrïk ), adj. e s. Colé- 
rieo. 

CHOLIAMBE ( kolianb ), s. m. Coliambo. 

CHÔMABLE ( chômabl ), adj. De descan- 
so; de guarda. 

CHÔMAGE (chôma j), s. m. Paralisaçâo 
do trabalho; falta de trabalho; inati- 
-vidade. 

CHÔMER (chômé), v. i. Folgar; descan* 
sar; nâo ter trabalho. V.t. Festejar. 

CHÔMEUR, EUSE (chômër, ëz), s. Ope- 
rârio sem trabalho . 

CHOPE ( chôp ), s. f. Caneca para tomar 
cerveja. 

CHOPER (chôpê), V. t. V. CHIPER. 

CHOPINE ( chopen '), s. f. Medida de meio 
litro. 

CHOPPER (chôpê), v. i. Dar um passo 
em falso, tropeçar. 

CHOQUANT, E ( chokan , t), adj. Chocan- 
te. 

CHOQUER ( chokê ), v. t. Chocar. Fig . 
Ofender, desagradar. Choquer les ver - 
res , beber à saüde. 

CHORAL, E (koral), adj. e s.m. Cor al. 

CHORÉE (korê), s. m. V. TROCHÉE. 

CHORÉGRAPHIE (korêgrafi), s. f. Co- 
reograf ia . 

CHORÉGRAPHIQUE (korêgrafïk) , adj. 
Goreogrâf ico . 

C HO RI AMR E (korianb), s. m. Coriambo. 

CHORION (korion), s. f. Côrion. 

CHORISTE (koriçt), s. Corista. 

CHOROGRAPHIE ( korografi ), s. f. Co- 
rografia. 

CHOROÏDE (koroid), s.f, Corôide. 

CHORUS (korüç), s. m. Côro. Faire cho- 
rus, repetir em eôro. PL: des chorus. 

CHOSE (chôz), s.f. Coisa, objeto. De 
deux choses l'une, das duas uma. A 
peu chose près , loc. adv. Quase. 

CHOTT (chôt), s. rn. Lago salgado da 
Argélia . 

CHOU (chu), s. m. Couve. PL: des choux. 

CHOUAN ( chuan ), s. m. Chuâ. 

CHOUANNER (chuanê), v. i. Guerrear 
à maneira dos revoltosos da Bretanha. 

CHOUANNERIE (chuanori), s. f. Insur- 
reiçâo dos revoltosos da Bretanha. 

CHOUCHOU, OUTE (chuchu, ut), s. 
Fam. Preferido, favorito. PL: des chou- 
choux, chouchoutes . 

CHOUETTE (chuét), s.f. Coruja. 


CHOU-FLEUR ( chuflër ), s. m. Couve- 
flor. PL: des choïix- fleur s. 
CHOU-NAVET (chu-navé), s. m. Couve- 
nabo. PL: des choux-navets. 
CHOURINER ( churinê ), v.t. Pop. As- 
sassinar à faca. 

CHOURINEUR ( churinër ), s.m. Pop. 

Assassino que mata à faca. 
CHOYER (chuaiê), v. t. (Conjuga-se como 
aboyer). Aca ricia r, estimar. 
CHRESTOM ATHEE (kréçtomati ou çi), 

o f 1 a fi o 

CHRÉTIEN, ENNÈ Chrétien, én’), adj. 
e s Cristâo 

CHRÉTIENNEMENT ( krêtiéndman ) , adv. 
Cristâmente. 

CHRÉTIENTÉ (krêtientê), s. f. Cristan- 
dade. 

CHRISME (kriçm), s.m. Crisma. 
CHRIST (kriçt), s, m. Cristo. 
CHRISTIANISER (kriçtianizê) y . t. Cris- 
tianizar. 

CHRISTIANISME ( kriçtianiçm ) , s.m. 
Cristianismo . 

CHROMAGE ( kromaj ), s. m. Cromagem. 
CHEOMATE (kromat), s.m. Cromato. 
CHROMATIQUE (kromatik), adj. e s. 
m. Cromâtico. 

CHROMATISME ( kromatiçm ), s. m. 
Cromatismo. 

CHROME (krôm 9 ), s. m. Cromo. 
CHROMER (kromê), v. t. Cromar. 
CHROMIQUE (kromïk), adj. Crômlco. 
CHROMOGÊNE (kromojen'ï, adj. Cromo- 
gêneo. 

CHROMOLITHOGRAPHIE ( kromolito* 
grafi), s. f. Cromolitografia. 
CHROMOSOME (kromozôm’), s. m. Cro 
mossomo . t 

CHROMOTYPOGRAPHIE ou CHROMO 
TYPIE (kromotipografi ou kromotipi), 
s. f. Cromotipografia. 

CHRONICITÉ (kroniçitê), s. f. Croni- 
cidade. 

CHRONIQUE ( kronik ), s. f. Crônica. 
Adj. Crônico. 

CHRONIQUEMENT (kronïkman), adv. 
Crônîcamente. 

CHRONIQUEUR (kronikër), s. m. Cro- 
nista . 

CHRONOGRAMME (kronogram'), s.m. 
Cronograma. 

CHRONOGRAPKE ( kronograf ), s. m. 
Cronôgrafo . 

CHRONOLOGIE (kronoloji) , s. f. Cro- 
nologia . 

CHRONOLOGIQUE (kronolojik) , adj. 
Cronolôgico . 

CHRONOLOGIQUEMENT (kronolojih- 
man ) , adv. Crono lôgicamen te . 
CHRONOMÈTRE (kronométr) , s.m. Cro- 
nômetro . 

CHRONOMÉTRER (kronomêtrê) , v. t. 
(Conjuga-se como accélérer L Cronome- 
trar. 

CHRON OMÊTREUR ( kronomêirër ), s . 
m. Cronometrista. 
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CHRON OMÉTRIE {kronomêtri ) , s. f. 
Cronometrar. 

CHRYSALIDE {krizalid), s. f. Crisâlida. 

CHRYSANTHÈME {krizantém’) , s, m. 
Crisàntemo. 

CHKYSÉLÉPHANTIN, E ( krizêlêfanten , 
in’), adj. Criselef antino . 

CHRYSOLITHE ( krizolit ), s. f. Crisôlita. 

CHRYSOSTOME {krizoçtôm ’ ) , adj. Cri- 
sôstomo. 

CHUCHOTEMENT ( chüchotman ), s . 
m . Cochicho , 

CHUCHOTER ( chüchôtê ), v. i. Cochi- 
char. 

CHU CHOTERIE (chüchôtdri) , s. f. Co- 
chicho. 

CHUCHOTEUR, EUSE {chüchotër, êz), 
adj. e s. Cochichador, 

CHUINTANT, E ( chüentan , t), adj. Chi- 
ante. 

CHUINTEMENT {chüentsman) , ' s. m. 
Efeito de chiar. 

CHUINTER ( chüentê ), v. i. Piar (a co- 
ruja). Chiar (ao pronunciar certas con- 
soantes) . 

CHUT! {chût), inter j. Silêncio! 

CHUTE {chût), s.f. Queda; pecado; fra- 
casso; remate de perîodo. 

CHUTER {chuté), v. i. Pop . Cair. V. 
t. Mandar calar. 

CHYLE ( chil ), s. m. Quilo (na digestâo). 

CHYLIFÈRE ( chilifér ), adj. Quilifero. 

CHYME ( chim ’), s.m. Quimo. 

CHYMIFICATION {chimifikaçion) , s.f. 
Quimificaçâo. 

CHYMIFIER ( chimifiê ), v. t. (Conjuga- 
se como prier), Quimificar. 

CI (. çi), adj. Aqui, câ. Loc. adv.: Par- 
ci y par-là, de-ci, de là, de um lado e de ! 
outro; ci-après , em f rente, junto; ci- 1 
dessous, abaixo, adiante; ci-dessus, aci- 
ma, mais atrâs; ci-devant, precedente- 
mente, mais acima. Ci-gît, aqui jaz. 

CIBLE {çïbl), s.f. Alvo (de tiro) Fig. 
Fim, objetivo. 

CIBOIRE içïbuar), s. m. Cibôrio. 

CIBOULE (çibul), s.f. Cebolinha co- 
mum. 

CIBOULETTE ( çibulét ), s. f. Cebolinha 
miuda. 

CICATRICE ( çikatriç ), s.f. Cicatriz. 

CICATRICIEL, ELLE (çikatriçiél) , adj. 
Cicatricial 

CICATRISABLE {çikatrizabl) , adj. Cica- 
trizâvel . 

CICATRISANT, E ( çikatrizan , t), adj. 
Cicatrizante. 

CICATRISATION (çikatrizaçion) , s. f. 
Cicatrizaçâo , 

CICATRISER ( çikatrizê ), v. t. Cicatri- 
zar. 

CICÉRONE (çiçêron ’), s. m. Cicerone, 
guia . PI . : des cicéroni . 

CICÉRONIEN, ENNE ( çiçêronien , èn *), 
adj . Ciceroniano . 


Cï-DESSOUS, CI-DESSUS, CI-DEVANT? 

( cidéçu , cîdéçü, cidovan), v. CI. 

CIDRE (çidr), s. m. Cidra. 

CIDRERIE (çidrdri), s. f. Fâbrica de ci- 
dra. 

CIDRÏER, ÈRE içidriê), adj. De cidra 

CIEL (çiél), s. m* Céu. Remuer ciel et 
terre, mover céus e terra. A ciel ouvert , 
loc. adv. Em pleno dia, às claras. PI.: 
des cieux. Clima; dossel de leito; céu 
de um quadro. PI.: des ciels. 

CIERGE Xçiérj), s.m. Cirio, vêla. 

CIGALE {çigal), s.f. Cigarra. 

CIGARE ( çigar ), s.m. Charuto. 

CIGARETTE {çigarét ), s. f. Cigarro. 

CIGARIÈRE ( çigariér ), s. f. Cigarreira 
(operâria) . 

CIGOGNE (çigônh), s. f. Cegonha. 

CIGOGNEAU ( çigonhô ), s.m. Filhote 
de cegonha. PL: des cigogneaux . 

CIGUÉ içigü), s.f. Cicuta. 

CIL ( çil ), s. m. Cîlio, pestana. 

CILIAIRE (çiliér), adj. Ciliar, 

CILICE (çïliç), s. m. Cilicio; pano gros- 
seiro. 

CILIÉ, E (çïliê), adj. Ciliado. 

CILLEMENT içiiman), s.m. Pestanejo. 

CILLER {çïliê), v. t. e i. Pestanejar. 

CIMBRIQUE {çenbrik), adj. Cimbrico, 

CIME ( çim ’), s.f. Cimo, cume. 

CIMENT {çiman), s.m. Cimento. 

CIMENTER {çimantê), v.t. Ciment ar. 

CIMENTIER {çimantiê), s.m, Fabrican- 
te de cimento. 

CIMETERRE ( çimotér ), s.m. Cimitarra. 

CIMETIÈRE (çimdtiér), s. m. Cemité- 
rio, 

CIMIER ( çimiê ), s.m. Cimeira de um 
capacete, 

CINABRE {çinabr), s.m. Cinabre. 

CINÉASTE ( çinêaçt ), s.m. Cineasta. 

CINÉ-CLUB {cinêklüb ou çinêklë b), s. m. 
Cine-clube. PL: des ciné-clubs. 

CINÉMA {çinêmâ), s. m. Cinéma. 

CINÉMATIQUE ( çinêmatik ), s. f. Cine- 
mâtica. 

CINÉMATOGRAPHE (çinêmatograf) , s. 
m. Cinematôgrafo . 

CINÉMATOGRAPHIE ( çinêmatograf i ) , 
s.f. Çinêmatog raf ia . 

ÇINÊMATOGRAF HIER {çinêmatograf iê) , 
(Conjuga-se como prier), v. t. Cinema- 
tografar. 

CINÉMATOGRAPHIQUE {çinêmatograr 
fïk), Çinêmatograf ico. 

CINÉRAIRE {çinêrér), adj. Cinerârio. S. 
f. Cinerâria (planta). 

CINÉTIQUE ( çinêtik ), adj. Cinético. 

CIN G AL AIS, E {çengalé, z), adj. e s. 
Singalês . 

CINGLAGE {çenglaj), s. m. Singradura. 

CINGLANT, E ( çenglan , t), adj. Fusti- 
gante. Fig. Rude, severo. 

CINGLER {çenglê), v.t, Fustigar, açoi- 
tar; forjar; traçar uma linha reta com 
uma corda pintada de giz« 
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CINGLON ( çenglcn ), s.m. Fustigada, 
chicotada . 

CINNAMIQUE ( çinamik ), adj. Cinâmico. 

CINQ ( çenk , çen diante de consoante). 
num. card. Cinco; quinto. S. m. O 
numéro cinco. 

CINQUANTAINE (çenkantén 3 ) , s.f. Cin- 
qüenta mais ou menos; cinqüentenârio. 

CINQUANTE ( çenkant ), num. card. Cin- 
qüenta. 

CINQUANTENAIRE (çenkantonér) , adj. 
e s . Cinqüentenârio . 

CINQUANTIÈME ( çenkantiém 3 ), num. 
ord. Qüinquagésimo. 

CINQUIÈME (çenkiém 3 ), num. ord. 
Quinto. 

CINQUIÈMEMENT (çenkiémsman) , adv. 
Em quinto lugar. 

CINTRAGE ( çentraj ), s.m. Arq . Açâo 
de curvar. 

CINTRE (çentr ), s.m. Arco de abôba- 
da simples . 

CINTRER (çentrê ), v.t. Construir em 
arco; curvar. 

CÎPPE (çiy), s.m. Cipo. 

CIRAGE ( çiraj ), s.m. Enceramento; en- 
graxamento. 

CIRCASSIEN, ENNE ( çirkaçien , én’), 
adj. e s. Circassiano. 

CIRCONCIRE ( çirkonçir ), v. t. (Je cir- 
concis, nous circoncisons. Je circon - 
cisais. Je circoncis. Je circoncirai. Je 
circoncirais. Circoncis , circoncisons, 
circoncisez. Que je circoncise Que je 
circoncisse. Circoncisant. C ir concis, e) . 
Circuncidar . 

CIRCONCIS, E ( çirkonçi , z), adj. Cïr- 
cunciso . 

CIRCONCISION (çirjconçizion) , s.f. Cir- 
concis âo . 

CIRCONFÉRENCE (çirkonfêranç) , s. f. 
Circunf erência . 

CIRCONFLEXE (çirkonflékç ) , adj. Cir- 
cunflexo . 

CIRCONLOCUTION (çirkonloküçion) , s. 
f. Circunlôquio. 

CIRCONSCRIPTION ( çirkonçkripçion ) , 

s. f. Circunscriçâo. 

CIRCONSPECT, E ( çirkonçpé ; diante 
de vogal, -çpék ou -çpékt), adj. Circuns- 
pecto. 

CIRCONSPECTION (çirkonçpékçion) , s. 
f. Circunspecçâo . 

CIRCONSTANCE (çirkonçtanç) , s.f. 
Circunstância. 

CIRCONSTANCIÉ, E (çirkonçtançiê) , 
adj. Detalhado. 

CIRCONSTANCIEL, ELLE ( çirkonçtan - 
çiél), adj. Circunstancial . 

CIRCON STANCIER ( çirkonçtançiê ) , v . 

t. (Conjuga-se como paner). Circuns- 

tîmpipr fiptîilhflr 

CIRCONVENIR (çirkonvdnir) , v. t. (Con- 
juga-se como venir ) . Cercar, rodear, 
enganar. 

CIKCONVOISIN, E ( çirkonvuazen , in 3 ), 
Circunvizinho. 


CIRCONVOLUTION ( çirkonvolüçion ) , 

s.f. Giro; revoluçâo. 

CIRCUIT (çirküi), s.m. Circuito. 

CIRCULAIRE ( çirkülér ), adj. Circulai 

CIRCU LAIREMENT (çirkülérman) , adv. 
Circularmente . 

CIRCULATION (çirkülaçion) , s.f. Cir- 
culaçâo 

CIRCULATOIRE (çirkülatuar) , adj. 
Circula tôrio. 

CIRCULER ( çirkülê ), v.i. Circular. 

CIRCUMNAVIGATION (çirkom’naviga- 
çion), s.f. Circunavegaçâo . 

CIRCUMPOLAIRE (çirkom 3 polér) , adj. 
Circumpolar . 

CIRE (çir), s.f. Cêra; cirio; lacre; ceru- 
me; vêla. 

CIRÉ, E (çirê), adj, Encerado. S.m. Im- 
permeâvel . 

CIRER (çirê), v.t. Engraxar; encerar, 
lustrar. 

CIREUR, EUSE (çirër, ëz), adj. Engra- 
xate; encerador. 

CIRIER, ÈRE (çiriê, ér), adj. Que pro- 
duz cêra. S. m. Cerieira. 

CIRQUE (çirk), s.m. Circo. 

CIRRE ou CIRRHE (çir), s.m. Cirro. 

CIRRHOSE (çirôz), s.f. Cirrose. 

CIRRUS ( çirüç ), s. m. Cirro (nuvem). 
PI.: des cirrus. 

CISAILLE ( çizai ), s.f. Tesoura grande. 

CISAILLEMENT (çizaiman), s. m. Cor- 
te oom tesoura; desgaste nas moedas. 

CISAILLER (çizaiê), v.t. Cortar com 
tesoura . 

CISALPIN, E (çizalpen, in 3 ), adj. Cisal- 
pino. 

CISEAU (çizô), s. m. Tesoura. PL: des 
ciseaux . 

CISÈLEMENT (çizélman), s.m. Cinze- 
lamento. 

CISELER (çizlê), v. t. (O e mudo passa 
a è antes de silaba muda: je cisèle). 
Cinzelar. 

CISELET (çizlê), s.m. Pequeno cinzel. 

CISELEUR (çizlër), s.m. Cinzelador. 

CISELURE (çizlür), s.f. Cinzel adura. 

CISPADAN, E ( çiçpadan , an 3 ), adj. Cis- 
padano. 

CISRHÉNAN, E ( çiçrênan , an 3 ), adj. 
Cisrenano. 

CISTERCIEN, ENNE (çiçtêrçien, én 3 ), 
adj .es. Cisterciense . 

CISTUBE ( çiçtüd ), s.f. Espécie de tar- 
taruga . 

CITADELLE ( citadél ), s.f. Citadela. 

CITADIN, E (çitaden, in 3 ), s. Citadino. 

CITATEUR, TRICE (çitatër, triç), s. Ci- 
tador. S. m. Coleçâo de citaçôes. 

CITATION (çitaçion), s. f. Citaçâo. 

CITÉ (çitê), s.f. Cidade. Avoir droit 
de cité, estar consagrado pela tradiçâo. 

CITER (çitê), v.t. Citar. 

CITÉRIEUR (çitêriër), adj. Citerior. 

CITERNE (çitérn), s.f. Cisterna. 

CITHARE içitar), s.f. Cîtara. 

CITHARÈDE (çitaréd), s. Citaredo. 
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CITHARISTE (çitariçt), adj. e s. Cita- 
rista. 

CITOYEN, ENNE ( çituaien , ên’), s. Ci- 
dadâo. 

CITOYENNETÉ ( çituaiénotê ), s. f. Ci- 
dadania . 

CITRIN, E ( çitren , in’), adj. Citrino. 

CITR IQUE (çitrik), adj. Citrico. 

CITRON ( çitron ), s.m. Limâo. 

CITRONNADE ( çitronad ), s.f. Limona* 
da. 

CITRONNER ( çitronê ), v.t. Tomar 
âcido (com sumo de limâo). 

CITRONNIER (çitroniê), s.m. Limoei- 
ro. 

CITROUILLE ( çitrui ), s. f. Abôbora. 

CIVE ou CIVETTE (çiv ou çïvet), s. 
f. V. CIBOULETTE. 

CIVET ( çivé ) s. m. Guisado de lebre. 

CIVIÈRE ( çiviér ), s. f. Maca, padiola. 

CIVIL, E (çivïl), adj. Civil. 

CIVILEMENT ( çivilman ) f adv. Civil- 
mente. 

CrVTLISABLE (çivilizabl ) , adj. Civilizâ- 
vel. 

CIVILISATEUR, TRICE (çivilizatër ,triç ) , 
adj. Civilizador. 

CIVILISATION (çivilizaçion ) , s.f. Ci- 
vilizaçâo. 

CIVILISER ( çiviîizê ), v.t. Civilizar. 

CIVILITÉ ( çivilitê ), s.f. Civilidade. 

CIVIQUE (çivik), adj. Civico. 

CIVISME ( çiviçm ), s.m. Civismo. 

CLABAUD ( klabô ), adj. e s. m. Câo per-, 
digueiro. | 

CLABAUDAGE (klabôdaj), s.m. Latido. 
Fig . Alarido; vociferaçâo. 

CLABAUDER ( klabodê ), v. i. Ladrar 
muito e sera motivo. Fig. Falar mal, 
vocif erar . 

CLABAUDERIE ( klabôddri ), s. f. ou 
CLABAUDEMENT ( klabôdman ), s. m. 
Alarido, gritaria . 

CLABAUDEUR, EUSE ( klabôdër , ëz), 
s. Ladrador. Fig. Linguarudo, maldi- 
zente . 

CLAC ( klak ), interj. V. CLIC. 

CLAIE (klé), s.f. Grade. 

CLAIR, E ( klér ), adj. Claro, limpido, 
raro. Fig. Evidente, inteligivel. Tirer 
ou mettre au clair , explicar, pôr em 
pratos limpos. Voir clair , ser perspi- 
oaz. 

CLAIREMENT ( klérman) t adv. Clara- 
mente . 

CLAIRE-VOIE (klérvuâ), s. f. Clara- 
bôia PI . : des claires-voies . 

CLAIRIÈRE ( klériér ), s.f. Clareira. 

CLAIR-OBSCUR (klérobçkür) , s. m. Cla- 
ro-escuro. PL: des clairs-obscurs. 

CLAIRON ( kléron ), s. m. Clarim. 

CLAIRONNANT, E ( kléronan , t), adj. 
Estridente . 

CLAIRONNER (kléronê), v.i. Clarinar. 
Fig. Imitar o som do clarim. V.t. Anun- 
ciar grande acontecimento . 


CLAIRSEMÉ, E (klérmçdmê) , adj. Es- 
palhado, disperso. 

CLAIRVOYANCE ( klérvuaianç ) , s. f. 
Clarividência; sagacidade. 

CLAIRVOYANT, E ( klérvuaian , t), adj. 
Clarividente; sagaz. 

CLAMER ( klamê ), v. t. Clamar, gritar. 

CLAMEUR ( klamër ), s.f. Clamor, ala- 
rido 

CLAMPIN ( klanpen ), s. m. Fam. Pre- 
guiçoso. 

CLAN ( klan ), s. m. Clâ. Fig . Partido, 
facçâo. 

CLANDESTIN, E ( klandêçten , in’), adj. 
Clandestino. 

CLANDESTINEMENT ( klandéçtinoman ) , 
adv. Clandestinamente. 

CLANDESTINITÉ (klandéçtinitê) , s. f, 
Clandestinidade . 

CLAPIR ( klapir ), v. i. Chiar (os coelhos) 
SE CLAFIIi, v. pr. Esconder-se na 
toca. 

CLAPOTEMENT ou CLAPOTIS (Ma- 
potdman ou klapoti ), s. m. Mar. Ma- 
rulho. PL: des clapotis . 

CLAPOTER ( klapotê ), v. i. Marulhar. 

CLAPOTEUX, EUSE ( klapotë , ëz), adj. 
Marulhoso. 

CLAQUANT, E ( klakan , t), adj. Que 
estala. Pop. Fatigante. 

CLAQUE (klak), s.f. Palmada; claque. 

CLAQUÉ, E (klakê), adj. Esbofeteado; 
aplaudido com palmas . 

CLAQUEDENT ou CLAQUEFAIN (klak- 
dan ou klakfen), s. m. Maltrapilho, 
miserâvel. 

CLAQUEMENT (klakman), s. m. Estalo; 
o bâter dos dentes; ruido de coisas. 

CLAQUEMURER (klakmürê), v. t. Apri- 
sionar. SE CLAQUEMURER, v. pr. 
Fechar-se em casa . 

CLAQUER (klakê), v. i. Estalar; bâter 
os dentes, as palmas. Pop. Morrer, fati- 
gar. V. t. Aplaudir. 

CLA QUETER (klaktê), v. i. (Dobra o t 
antes de silaba muda: elle claquette ). 
Gritar (a cegonha), cacarejar. 

CLAQUETTE ( klakét ), s.f. Ma traça. 
Fig. Tagarela. 

CLAQUOIR (klakuar), s. m. V. CLA- 
QUETTE. 

CLARIFIANT, E ( klarifian , t), adj. Que 
clarifica . 

CLARIFICATION ( klarifikaçion ) , s.f. 
Clarif icaçao . 

CLARIFIER (klarifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Clarif icar. 

CLARINE (Marin’), s.f. Campainha. 

CLARINETTE (klarinét), s.f. Clarinete. 

CLARINETTISTE (klarinétiçt) , s. m. 
Clarinetista. 

CLARISSE (klariç), s.f. Clarïssa. 

CLARTÉ (klartê), s. f. Claridade. Fig. 
Clareza. PI. Conhecimento, noçâo. 

CLASSE (klaç), s. f. Classe. 

CLASSEMENT ( klaçman ), s.m. Clas» 
sificaçâo. 
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CLASSER (klaçê), v. t. Classificar. 

CLASSEUR ( klaçër ), s.m. Classificador. 

CLASSICISME (klaçiçiçm ), s. m. Clas- 
sicismo . 

CLASSIFICATEUR {klaçifikatër), s.m. 
Classificador 

CLASSIFICATION ( klaçifikaçion ), s.f. 
Classificaçâo. 

CLASSIFIER ( klaçifiê ), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Classificar. 

CLASSIQUE ( klaçïk ), adj. Clâssico. 

C LA T IR ( klatir ), v. i. Latir (o câo de 

CLAUDICANT, E ( klôdikan , t), adj. Clau- 
dicante. 

CLAUDICATION (klôdikaçion) , s. f. 
Claudicaçâo . 

CLAUSE (klôz), s.f. Clâusula. 

CLAUSTRAL, E, AUX ( klôçtral , à), adj. 
Claustral. 

CLAUSTRATION (klôçtraçîon) , s. f. 
Clausura 

CLAUSTRER ( klôçtrê ), v. t. Enclausu- 
rar. 

CLAVECIN (klavçen), s.m. Cravo. 

CLAVECINISTE (klavçiniçt ), adj. e s. 
Cravista. 

CLAVELÉ, E ou CLAVELEUX, EUSE 
( klavlê ou klavlë, ëz ), adj. Gafeiren- 
to ou gafeiroso. 

CLAVELÉE {klavlê), s. f. Gafeira. 

CLAVETER ou CLAVETTER ( klavtê ou 
klavétê), v. t. Fixar com cavilha. 

CLAVETTE iklavét), s.f . Cavilha. 

CLAVICULE ( klavikül ), s.f. Clavicula. 

CLAVIER ( klaviê ), s. m. Teclado; cha- 
veiro . 

CLAYÊRE (kléiér), s.f. Ostreira. 

CLAYONNAGE ( kléionaj ), s.m. Sebe; 
estacagem. 

CLAYONNER ( kléionê ), v. t. Estacar, 
amparar. 

CLEF ou CLÉ (klê), s. f. Chave. Tenir 
ou mettre sous clef , guardar. Fig. Prin- 
cipio, base. 

CLÉMATITE ( klêmatit ), s. f. Clématite. 

CLÉMENCE ( klêmanç ), s. f. Clemência. 

CLÉMENT, E ( klêman , t), adj. Clémen- 
te. 

CLEMENTINE (klêmantin') , s, f. Cle- 
mentina , ' 

CLENCHE ( klanch ), s. f. Peça princi- 
pal do trinco. 

CLEPTOMANE ou KLEPTOMANE iklêp- 
toman '), adj. Cleptomaniaco . 

CLEPTOMANIE ou KLEPTOMANIE 
(kléptomani) , s.f. Cleptomania. 

CLERC ( klér ), adj. e s.m. Clérigo; sâ- 
bio; praticante de advocacia; semina- 
rista; menino de côro. Fig. Pas de 
clerc y tentativa inâbil e infrutifera. 

CLERGÉ (klérjê), s. m. Clero. 

CLERGEON ( klérjon ), s.m. Menino de 
côro. 

CLERGIE (kl'érji), s . f . Instruçao, saber; 
privilégio dos clérigos. 


CLÉRICAL, E, AUX ( klêrikal , 6), adj. 
e s. Clérical. • 

CLÉRICALISME (klêrikaliçm) , s. m. Clé- 
ricalisme. 

CLÊRICATURE (klêrikatür) , s. t Cle- 
ricato . 

CLIC iklik), interj. Clique. 

CLICHAGE ( klichaj ), s. m. Clichagem. 

CLICHÉ ( klichê ), s. m. Cliché. Farru 
Lu gar c omum . 

CLICHER {kliché), v.t, Estereotipar. 

CLICHERIE ( klichri ), s. f. Clicheria, 
oficina de estereotjpagem. 

CLICHEUR ( klichër ), adj. e s. Operârio 
encarregado da estereotipagem. 

CLIENT, E ( klian , t), s. Cliente. 

CLIENTÈLE ( kliantél ), s.f. Clientela. 

CLIGNEMENT ( klinhoman ), s. m. Pis- 
cadela . 

CLÎGNE-MUSETTE (klinhêmüzét) , s. f. 
Esconde-esconde. V. CACHE-CACHE. 

CLIGNER ( klinhê ), v. t. Piscar. Clig- 
ner des yeux , fazer sinal, piscando. 

CLIGNOTEMENT {klinhotman) , s. m. 
Piscadela 

CLIGNOTER ( klinhotê ), v. t. e i. Piscar, 
pestanejar. 

CLIMAT (klimd), 6. m. Clima, regïâo, 
pais. 

CLIMATÉRIQUE (klimatêrik) f adj. Cli- 
matérico . 

CLIMATIQUE ( klimatik ), adj .Climâtico. 

CLIMATISATION (klimatizaçion) , s.f. 
Climatizaçâo 

CLIMATOLOGIE (klimatoloji) , s. f. Cli- 
matologia. 

CLIMATOLOGIQUE ( klimatolojik ), adj. 
Climatolôgico . 

CLIN (klen), s. m. Clin d'oeil, piscadela. 
En un clin d'oeïl , loc. adv. Num abrir 
e fechar de olhos. PL: des clins d'oeil 
ou clins d'yeux . 

CLINICIEN (kliniçien ), adj. e s.m. Cli- 
nico. 

CLINIQUE iklinik), adj. Clinico. S. f. 
Clinica . 

CLINQUANT {klenkan ), s. m. Lantejou- 
la. Fig . Falso brilho. 

CLIPPER iklipê), s.m. Cliper. 

CLIQUE iklik), s. f. Sûcia, corja. Mil . 
Banda de corneteiros. PL Tamancos, 

CLIQUET ( kliké ), s.m. Lingüeta. 

CLIQUETER ( kliktê ), v. i. (Dobra o t 
antes de silaba muda: il cliquette). 

Tinir, tilintar. 

CLIQUETIS ( klikti ), s. m. Tinido, esta- 
lido. PL: des cliquetis. 

CLIQUETTE (klikét), s. f. Castanhola, 
lastro de pedras . 

GLISSAGE ( kliçaj ), s.m. Empalhamen- 
to de garrafas. 

CLISSE (kliç ), s. f. Cêsto de vime ou 
junco para curar queijos; invôlucro 
de vime ou junco para garrafas, etc. 

CLISSER ( kliçê ), v. t. Empalhar garra- 
fas, etc. 

CLIVAGE {klivaj), s. m. Clivagem. 
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CLOAQUE (kloak ), s. m. Cloaca. 
CLOCHARD, E ( klochar , d), s. Vagabun- 
do, mendigo. 

CLOCHE ( klôch ), s.f. Sino, campânu 
la; redoma de vidro; ampola. Prov. 
Qui n’entend qu’une cloche n’entend 
qu’un son, é preciso ouvir os dois lados. 
CLOCHEMENT (klochman), s.m. Co- 
xeadura, manqueira. 

CLOCHE-PIED (A) ( aklochpiê ), loc. adv. 
Num sô pé. 

CLOCHER ( klochê ), s. m. Campanârio. 
CLOCHER (klochê) 9 v. i. Coxear. Fig. 
Errar. 


CLOCHETER (klochtê), v. i. Badalar. 

CLOCHETON ( klochton ), s.m. Campa- 
nârio pequeno. 

CLOCHETTE (klochét), s. f. Sinêta, cam- 
painha. 

CLOISON ( kluazon ), s.f. Tabique, se- 
paraçâo, divisâo. 

CLOISONNÉ, E ( kluazonê ), adj. e s. m. 
Dividido em compartimentes . 

CLOISONNER (kluazonê), v. t. Separar 
com tabique. 

CLOÎTRE (kluatr), s.m. Claustro, con- 
vento. 

CLOlTRÉ, E (kluatrê), adj. Enclausurado. 

CLOÎTRER (kluatrê), v. t. Enclausurar. 

CLOPIN-CLOPANT (klopenklopan) , loc. 
adv. Caminhar manque jando. 

CLOPINER (klopinê), v. i. Andar com 
dificuldade. 

CLOQUER ( klokê ), v. i. Empolar as ca- 
madas de tinta. V. t. Imprimir ou es- 
tampar. 

CLORE (7cZor), v.t. ' (Empregado nos 
seguin tes tempos: Je clos, tü clos, il 
clôt; sem pL; je clorai etc; je clorais 
etc.; que je dose etc.; clos, e; em todos 
os tempos compostos). Fechar, cerrar; 
cercar. 

CLOS, E (klô, z) f adj. Fechado, en- 
cerrado, cercado. S.m. Cercado. Vi- 
nhedo. 

CLOSEAU (klozô), s.m. ou CLOSERIE 
(klozsri), s. f. Pequeno quintal ou jar- 
dina; pequena cêrca. PL: des closeaux 
ou closeries. 

CLOSIER, ERE (kloziê, êr), s. Arrenda- 
târio. 

CLÔTURE (klotür), s.f. Recinto fecha- 
do; clausura; fêcho, encerramento. 

CLOTURER (Jclotürê), v. t. Cercar, cer- 
rar; encerrar, concluir. 

CLOU (klu), s.m. Prego, cravo, tacha. 
Pop. Prisâo de policia. Atraçâo prin- 
cipal. River le clou à, tapar a bôca a. 

CLOUER (kluê), v. t. Pregar, cravar. 
Fig. Fixar; fazer calar; impossibilitar 
de responder. 

CLOUTAGE (klutaj), s.m. Cravaçâo 
(decoraçâo com cravos ou tachas). 

CLOUTER ( klutê ), v.t. Cravejar. 

CLOUTERIE (klutori), s. f. Fâbrica de 
pregos. 


CLOUT5ER ( klutiê ), s.m. Fabricante 
de pregos . 

CLOUTIÊRE ou CLOUXÉRE ( klutiér 
ou kluiér), s.f. Caixa de pregos; mol- 
de para fazer as cabeças dos pregos. 

CLOWN ( klun ’), s.m. Palhaço. 

CLOWNERIE ( klunsri ), s. f. Palhaça- 
da; reuniâo de palhaços. 

CLOWNESQUE (klunéçk), adj. Prôprio 
de palhaço. 

CLUB (klüb ou klëh), s. m. Clube. 

CLUBISTE ( klïïbiçt ), s.m. Clubista. 

CLYSTÈRE ( kliçtér ), s.m. Clister. 

COACCUSÉ ( koaküzo ), adj. Coacusado. 

COACQUÉREUR ( koakêrër ) , s.m. 

Coadquirente. 

CO ACTION ( koakçion ), s.f. Coaçâo, 
violêneia. 

COADJUTEUR (koadjütër), s.m. Coadju- 
tor. 

COADJUTRICE (koadjütriç) , s. f. Coad- 
jutora. 

CO ADJUVANT, E (koadjüvan; 't ), adj. 
Coadjuvante. 

COAGULABLE (koagulabl) , adj. Coagula- 
vel. 

COAGULANT, E (koagülan, t), adj. Coa- 
gulante. 

COAGULATEUR, TRICE (Icoagülatër, 
triç), adj. Coagulador. 

COAGULATION (koagülaçion) , s.f. 
Coagulaçâo. 

COAGULER (koagülê), v. t. Coagular. 

COAGULUM (koagülôm’) , s.m. Coâgulo. 

COALISÉ, E ( koalizê ), adj. Coligado, 
aliado . 

COALISER (SE) (çokoalizê), v. pr. Co- 
ligar-se. 

COALITION ( koaliçion ), s. f. Coligaçâo. 

COASSEMENT (koaçman), s. m. Coaxo. 

COASSER ( koaçê ), v.i. Coaxar. Fig. 
Gritar, intrigar . 

COASSOCIÉ, E (koaçoçiê), s. Consôcio. 

COATI ( koati ), s.m. Quati. 

COBALT (kobalt), s.m. Cobalto. 

COBAYE (kobai), s.m. Cobaia. 

COBELLIGÉRANT (kobélijêran) , s. m. 
e adj. Cobeligerante. 

COCA (kokâ), s. f. Coca. 

COCAGNE (kokanh), s. f. Cocanha. Un 
pays de cocagne, terra de leite e mel, 
terras das maravilhas. 

COCAÏNE (kokain’), s.f. Cocaina. 

COCAÏNISATION ( kokainizaçion ) , s.f. 
Cocainizaçâo. 

COCAÏNISME ( kokainiçm ), s.m. Cocai- 
nismo. 

COCAÏNOMANE (kokainomani) , s. Co- 
cainomanlaco . 

COCAÏNOMANIE ( kokainomani ), s.f. 
Cocainomania . 

COCARDE (kokard), s.f. Roseta, distin- 
tivo. Laço, nô. 

COCARDIER, ÈRE ( kokardiê , ér), a dp e 
s. Entusiasta pelo exército, patrioteiro. 

COCASSE ( kokaç ), adj. Fam. Divertido; 
ridiculo. 
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COCASSERIE ( kokaçri ), s. f. Coisa ridi- 
cula, divertida. 

COCCYGIEN, ENNE { kokçijien , eV), adj. 
Coccîgeo. 

COCCYX ( kokçîç ), s. m. Côccix. 

COCHE (Jcoc/i), s.m. Coche. Manquer 
le coche , perder uma boa ocasiâo. S. 
f. Porca; entalhe. 

COCHELET ( kochlé), s.m. Galo pequeno 
e novo. 

COCHENILLE ( kochnii ), s.f. Espécie de 
inseto. 

COCHER ( hoche ), s. m. Cocheiro. 

COCHER ( kochê ), v. t. Marcar com cor- 
tes. 

COCHÈRE ( kochér ), adj. f. Porte cochè- 
re , porta grande pela quai entram os 
veiculos. 

COCHET ( hoché ), s.m. Galo novo. 

COCHINCHINOIS, E (kochenGhinuâ,z) , 
adj. e s. Da Cochinchina. 

COCHON ( kochon ), s. f. Porco, suino, 
carne de porco. Cochon de lait, leitâo. 
Fig. Pessoa suja. 

COCHONNAILLE (kochonai) , s. f. Pop. 
Carne de porco. 

COCHONNER ( kochonê ), v. t. Pop. Tra- 
balhar porcamente. 

COCHONNERIE ( kochonori ), s. f. Por- 
caria, imundicie. 

COCO ( kokô ), s. m. Coco; bebida. Fam. 
Individuo; têrmo de afeiçào. S. f. Co- 
caina.' 

COCONTRACTANT (kokontraktan) , s. 
m . Contratante. 

COCORICO ( kokorikô ), s. m. Cocorico 
(o cantar do galo). 

COCOTIER ( kokotiê ), s. m. Coqueiro. 

COCOTTE (kokôt), s. f. Caçarola com 
asas; inflamaçâo das pâlpebras; gali- 
nha (na linguagem infantil). Fam. Cor- 
tesâ. 

COCTION ( kokçion ), s.f. Cocçâo. 

CODA ( kôdâ ), s. f. Mus. Coda. 

CODE (kôd), s.m . Côdigo. Fig. Régula- 
mento. 

CODÉBITEUR, TRICE ( kodêbitër , triç), 
s . Codevedor. 

CODÉINE (kodêin’), s.f. Codeina. 

CODÉTENU, E ( kodêtnü ), s. Pessoa de- j 
tida juntamente com outra. 

CODEX ( kodékç ), s. m. Côdice. PL: des 
codex. 

CODIFICATEUR, TRICE ( kodifikatër , 
triç), adj. e s. Codificador. 

CODIFICATION ( kodifikaçion ), s. f. Co- 
dificaçâo. 

CODIFIER ( kodifiê ), v. t. (Conjuga-se 
corner prier), Codificar. 

CODIRECTEUR, TRICE ( kodiréktër , 

triç), adj. e s. Codiretor. 

COEDUCATION (koêdükaçion) , s. f. Coe- 
ducaçao. 

COEFFICIENT ( koéfiçian ), s.m. Coefi- 
ciente. 

CŒLIAQUE ( cêliak ), adj. Ceîiaco. 


COÉQUIPIER, ÈRE ( koêkipiê , ér), s. Que 
faz équipé com alguém. 

COERCIBLE (koérçibl), adj. Coercivel. 

COERCITION {koérçiçion) , s.f. Coerçâo. 

COÉTERNEL, ELLE ( koêtérnél ), adj. 
Coeterno. 

CŒUR ( kër ), s. m. Coraçâo. Fig. Âni- 
mo, coragem, valor; amor, afeiçâo; cen- 
tro, meio, medula, caroço. Avoir le 
cœur gros , estar angustiado. Aller au 
cœur , comover. Peser sur le cœur , 
entristecer. Avoir à cœur de, ter in- 
férés se em. Avoir le cœur sur la main , 
ser franco. Pour en avoir le cœur net , 
.para nâo ter mais dûvidas. Si le coœur 
vous en dit , se qui ser. Tenir à cœur 
à , interessar, preocupar. Prendre à 
cœur , tomar a peito. Y aller de tout 
cœur , ir alegremente. Loc. adv.: Par 
cœur , de cor; à cœur ouvert , Iran- 
camente; de bon cœur , de grand cœur , 
de boa vontade. 

COEXISTENCE (koégziçtanç) , s.f. Coe- 
xistência. 

COEXISTER ( koégziçtê ), v.i. Coexistir. 

COFFIN ( kofen ), s. m. Cêsto, estôjo. 

COFFRE ( kôfr ), s.m. Cofre. 

COFFRE-FORT ( kôfrdfôr ), s. m. Cof re- 
porte. PI.: des coffres-forts. 

COFFRET ( kofré ), s.m. Cofre pequeno 
e trabalhado. 

COFFRETIER (ko frotté), s. m. Fabrican- 
te de cofres. 

COGITATION ( kojitaçion ), s. f. Cogita- 
çâo. 

COGNAC ( konhak ), s.m. Conhaque. 

COGNAT (kognâ), s.m. Cognado. 

COGNATION (kognaçion), s. f. Cogna- 
çâo. 

COGNÉE ( konhê ), s. f. Machaao. Jeter 
le manche après la cognée, abandonar 
tu do. 

COGNEMENT (konhoman), s. f. Açâo 
de cravar. 

COGNER (konhê), v. t. Cravar; bâter 
com xnartelo. V. i. Esbarrar, ir de 
encontro a. Pop. SE COGNER, v. pr. 
Bater-se; esbarrar em. 

COGNITIF, FVE ( kognïtif , iv), adj. Cog- 
nitivo. 

COGNXTION ( kogniçion ), s.f. Cogniçâo. 

COHABITATION ( koabitaçion ) , s.f. Coa- 
bitaçâo. 

COHABITER (koabitê), v. i. Coabitar. 

COHÉRENCE (koêranç), s.f. Coerência. 

COHÉRENT, E ( koêran , t), adj. Coeren- 

| te. 

COHÉREUR ( koêrër ), s.m. Receptor de 
ondas na telegrafia sem fio. 

COHÊRITER (koêritê), v. t. Co-herdar. 

COHÉRITIER, ÈRE (koêritiê, ér), s. Co- 
-herdexro. 

COHÉSIF, ÎVE (koêzif, iv), adj. Coesivo. 

COHÉSION (koêzion), s. f. Coesâo. 

COHOBATXON ( koobaçion ), s. f. Cooba- 
çâo. 

COHOBER (koobê 1 ), v. t. Coobar. 
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COHORTE ( koôrt ), s.f. Coorte. 

COHUE (koü), s. f. Multidâo; confus âo, 
balbûrdia. 

COI, COITE ( kuâ , t), adj. Tranqüilo, 
calmo. Rester coi, ficar imôvel, calado. 

COIFFANT ( kuafan ), s. m. Maneira de 
pentear. 

COIFFE ( kuaf ), s.f. Touca; capa de um 
boné. 

COIFFÉ, E ( kuafê ) , adj. Com a cabeça 
coberta. Fig . Enfeitiçado, Né coiffé, 
fe lizar do, empelicado. 

COIFFER ( kuafé ), v.t. Cobrir a cabeça; 
pentear, toucar; atingir, ocupar . Goiff er 
Ste Catherine , ficar para tia. SE COIF- 
FER, v. pr. Cobrir-se, pentear-se. 

COIFFEUR, EUSE ( kuafër, ëz), s. Ca^ 
b eleir eiro. S. f. Penteadeira (môvel). 

COIFFURE ( kuafür ), s. f. Chapéu: ar- 
ranjo dos cabelos. 

COIN ( kuen ), s. m. Canto, esquina; cu- 
nha; cantoneira. 

COINÇAGE ( kuençaj ), s. m. Efeito de 
apertar com cunhas. 

COINCEMENT ( kuençoman ), s. m. Imo- 
bilizaçâo com cunha. 

COINCER ( kuençê ), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il coinça , 
nous coinçons). Fixar com cunhas. 
Fam. Encantoar. 

CO ÏN CIDEN CE ( koençidanç ) , s. f. Co- 
incidência. 

COÏNCIDENT, E ( koençidan , t), adj. 

Coincidente. 

COÏNCIDER ( koençidê ), v. t. Coincidir. 
Fig. Chegar junto. 

COING (kuen), s. m. Marmelo. 

COÏNTÊRESSÉ, E (koentêréçê ) , adj. Co- 
-interessado. 

COITTE ou COUETTE ( kuat ou kuét), s. 
f. Colchâo de penas. 

COKE (kôk), s.m. Coque (carvâo). 

COL ( kôl), s.m. Pescoço; colarinho; 
gola; colo (desfiladeiro) . Faux col, co- 
larinho postiço. 

COLATEUR ( kolatër ), s. m. Canal. 

COLATURE ( kolatür ), s. f. Coadura, fil- 
traçâo; liquido filtrado. 

COLBACK ( kolbak ), s.m. Barretina de 
pele de carneiro. 

COLCHIQUE ( kolchïk ), s. m. Côlquico. 

CO LÉGATAIRE ( kolêgatér ), s. m. Co- 
-legatârio. 

COLÉOPTÈRES ( kolêoptér ), s. m. pl. 
Coledpteros. 

COLÈRE ( kolér ), s. f. Côlera, fûria. 

COLÉREUX, EUSE ou COLÉRIQUE ( ?co- 
lêrë, ëz ou kolêrik), adj. Colérico. 

COLIBRI (kolibri), s. m. Colibri, beija- 
-fl or. 

COLICHEMARDE (kolichmard) , adj. e 
s. Espada larga no meio, estreitando-se 
até a ponta. 

COLIFICHET ( kolifiché ), s. m. Bagatela, 
pequeno enf eite . 

COLIMAÇON ( kolimaçon ), s. m. V. LI- 
MAÇON. 


COLIN ( kolen ), s.m. Ave ame ricana. Es- 
pécie de pescada. 

COLIN-MAILLARD (kolenmaiar) , s. m. 
Cabra-cega (brincadeira). 

COLIQUE ( kolik ), s. f. Côlica. 

COLIS ( koli ), s. m. Encomenda. Pl.: 

des colis. 

COLITE ( kolvt ), s. f. Colite. 

COLITIGANT, E ( kolitigan , t), adj. Coli- 
tigante. 

COLLABORATEUR, TRICE ( kolaboratër, 
triç ), s. Colaborador. 

COLLABORATION (kolaboraçion) , s. f. 
Colaboraçao. 

COLLABORATIONNISTE ( kolaboraçio - 
niçt), adj. Colaboracionista. 

COLLABORER ( kolaborê ), v. t. Colabo- 
rar. 

COLLAGE ( kolaj ), s. m. Colagem. 

COLLANT, E ( kolan , f), adj.Colante, pe- 
gajoso. Fig. Agarradiço, justo, ade- 
rente. 

COL^APSUS ( kolapçüç ), s. m. Colapso. 
Pl.: des collapsus. 

COLLATÉRAL, E, AUX ( kolatër al , ô) t 
adj . Colateral. 

COLLA TEUR (kolatër), s. m. Colator. 

COLLATIF, IVE ( kolatif , iv), adj. Cola- 
tivo. 

COLLATION (kolaçion), s. f. Colaçâo. 

COLLATIONNER (kolaçionê), v. t. Co- 
lacionar; confrontar. 

COLLE (kôl), s. f. Cola,. per gun ta de al- 
gibeira. 

COLLECTE (kolékt), s. f. Coleta. 

COLLECTER (koléktê), v. t. Coletar. 

COLLECTEUR ( koléktër ), s. m. Coletor. 

COLLECTIF, IVE i koléktif , iv), adj. Co 
letivo. 

COLLECTION ( kolékçion ), s. f. Coleçâo. 

COLLECTIONNER (kolékçionê) , v. t. Co- 
lecionar. 

COLLECTIONNEUR, EUSE (kolékçionër , 
ëz), s. Colecionador. 

COLLECTIVEMENT (koléktivman) , adv. 
Coletivamente. 

COLLECTIVISME (koléktiviçm) , s. m. 
Coletivismo. 

COLLECTIVISTE (koléktiviçt) , adj. Co- 
letivista. 

COLLECTIVITÉ (koléktivitê) , s. m. Co- 
letividade. 

COLLÈGE (koléj), s. m. Colégio. 

COLLÉGIAL, E, AUX (kolêjial, 6), adj. 
Colegial. 

COLLÉGIEN, ENNE ( kolêjien , én-) t adj. 
Colegial. 

COLLÈGUE (kolég), s. m. Colega. 

CO ELEMENT ( kolman ), s. m. Pegadu- 
ra; aderência. 

COLLER (kolê), v. t. Colar, grudar, pe- 
gar; aderir. Fam. Embatucar, espetar; 
pôr; clarificar bebidas alcoôlicas. V. t. 
Ajustasse. SE COLLER, v. pr. Colar*se, 
amancebar-se. 

COLLERETTE (kolrét), s. f. Cabeçâo, 
pequena gola. 
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COLLET ( kolé ), s. m. Gola, colarinho; 
anel; armadilha. 

COLLETER ( koltê ), v. t. (Dobra o t an- 
tes de silaba muda: je collette). Agar- 
rar pelo pescoço. V. i. Armar laços à 
caça. 

COLLETEUR ( koltër ), s. m. Armador de 
laços à eaça. 

COLLEUR, EUSE (kolër, ëz), s. Colador, 
forrador de casas de papel. 

COLLIER ( koliê ), s. m. Colar; coleira; 
coelheira; braçadeira. 

COLLIGER ( kolijê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
colligea , nous colligeons) . Coligir, cole- 
cionar. 

COLLIMATEUR (kolimatër) , s. m. Coli- 
mador. 

COLLIMATION (kolimaçion) , s. f. Coli- 
maçâo. 

COLLINE (kolin’), s. f. Colina. 

COLLISION ( kolizion ), s. f. Colisao. 

COLLOCATION (kolokaçion) , s. f. Co 
locaçâo; graduaçâo dos credores; colo- 
caçâo de dinheiro a juros. 

COLLOÏDAL, E, AUX (koloidal } 6), adj. 
Coloidal. 

COLLOÏDE ( koloid ), s. m. Colôide. 

COLLOQUE ( kolôk ), s. f. Colôquio. 

COLLOQUER ( kolokê ), v. t. Colocar, dis- 
por; impingir. 

COLLUSION (kolüzion), s. f. Conluio. 

COLLUSOIRE ( kolüzuar ), adj. Fraudu- 
lento. 

COLLYRE ( 7colir) t s. m. Collrio. 

COLMATAGE ( kolmataj) t s. m. Colma- 
tagem. 

COLMATER (kolmatê) , v. t. Colmatai*. 

COLOMBE ( kolonb), s. f. Pomba. 

COLOMBIEN, ENNE ( kolonbien , én’), 
adj. e s. Colombiano. 

COLOMBIER ( kolonbiê), s. m . Pombal. 

COLOMBIN, E ( kolonben , in’), adj. Da 
cor dos pombos. S. m. pl. Columbi- 
no. 

COLOMBOPHILE (kolonbofil) , s. e adj. 
Columbôfilo. 

COLOMBOPHILIE (kolonbofili) , s. f. 
Coin mbof ilia. 

COLON ( kolon ), s. m. Colono. 

CÔLON ( kôlon ), s. m. Côlon. 

COLONAGE ( kolona j), s. m. Exploraçâo 
feita por um colono. 

COLON AT (kolondt) , s. m . Colonato. 

COLONEL (kolonél), s. m. Coronel. 

COLONELLE {kolonél), adj. f. Compa- 
nhia comandada por um coronel. S. 
f. Coronela. 

COLONIAL, E, AUX ( kolonial , ô), adj. 
Colonial. 

COLONIE ( koïoni ), s. f. Colônia. 

COLONISAS LE (kolonizabl) , adj. Colo- 
nizavel . 

COLONISATEUR, TRICE (kolonizatër , 
triç), adj. e s. Colonizador. 

COLONISATION (kolonizaçion) , s.f. Co- 
lonizaçâo. 


COLONISER (kolonizê), v. t. Coloni- 
Zar ^ 

COLONNADE ( kolonad ), s. f. Colunata. 

COLONNE ( kolôn ’), s. f. Coluna. Fig. 
Apoio, amparo . 

COLONNETTE ( kolonét ) f s. f. Coluneta. 

COLORANT, E ( koloran , t), adj. Co- 
lorante. 

COLORATION (koloraçion) , s. f. Co- 
loraçâo. 

COLORE, E (kolorê), adj. Colorido, Fig . 
brilhante. 

COLORER (kolorê), v. t. Colorir. Fig. 
Disfarçar. 

COLORIAGE ( koloriaj ), s.m. Coloraçâo. 

COLORIER ( koloriê ), v. t. (Conjuga-se 
como 'prier). Colorir, iluminar. 

COLORIMÊTRE (kolorimétr) , s. m. Co- 
lorimetro. 

COLORIS (kolort), s. m. Colorido. Pl.: 
des coloris. 

COLORISATION (kolorizaçion) , s. f. Co- 
lorizaçâo 

COLORISTE ( koloriçt ), s. Colorista. 

COLOSSAL, E, AUX (koloçal, ô) t adj. 
Colossal. 

COLOSSALEMENT (koloçalman) , adv. 
Colossalmente . 

COLOSSE ( kolôc ), s. m. Colosso. 

COLOSTRUM ( koloçtrôm ’), s. m, Co- 
lostro . 

COLPORTAGE (kolportaj), s. m. Ven- 
da ambulante. 

COLPORTER (kolportê), v. t. Vender 
mercadoria pelas ruas . 

COLPORTEUR ( kolportër ), s. Venctèdor 
ambulante. 

COLTINAGE ( koltinaj ), s. m. Oficio de 
descarregador. 

COLTINER ( koltinê ), v. t. Carregar. 

COLTINEUR ( koltïnër ), s. m. Carrega- 
dor. 

COLUMBARIUM ou COLUMBAIRE (7co- 
lonbariôm’ ou kolonbér), s. m. Co- 
lumbârio. Pl.: des columbariums ou 
columbaires . 

COLUMELLE (kolümël) , s. f. Colume- 
la. 

COMA (komâ), s. m /Med. Coma. 

COMATEUX, EUSE ( komatëj ëz), adj. 
M<ed. Comatcso. 

COMBA T ( konbâ), s. m. Combate, luta. 

COMBATIF, XVE ( konbatif , iv), adj. 
Combativo. 

COMBATIVITÉ (konbativitê) , s. f. Com- 
batividade. 

COMBATTANT, E ( konbatan , t), s. e 
adj. Combatente. 

COMBATTRE ( konbatr ), v. t. (Conjuga- 
se como battre) . Combater, guerrear. 

COMBIEN (konbien), adv. Quan to, quan- 
ta, quantos, quantas, quâo, como. S. 
m. Quantidade. 

COMBINAISON (konbinézon) , s.f. Com- 
binaçào. 
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COMBINEE ( konbinê ), v. t. Combinar. 

COMBLE ( konbl ), s. m. Cümulo, au- 
ge; armaçâo do telhado; eoroamento de 
um edificio. Porter au comble, le- 
var ao cûmulo. Mettre le comble à , 
coroar. Loc. adv.: Pour comble de, 

para cûmulo de; - de fond en comble, 
inteiramente. 

COMBLEMENT ( konbloman ), s. m. Atu- 
lhamento, cumulaçâo. 

COMBLEE (konblê), v. t. Cumular, en- 
tulhar, satisfazer, preencher. Combler 
la mesure, exceder os limites. 

COMBURANT, E ( konbüran , t), adj. e 
s . Comburente . 

COMBUSTIBILITÉ (konbüçtibilitê) , s. f. 
Combustibilidade. 

COMBUSTIBLE (konbüçtibl) , adj. Corn- 
bustlveî . 

COMBUSTION (konbüçtion) , s. I. Com- 
bustâo. 

COMÉDIE ( komêdi ), s. f. Comédia. 

COMÉDIEN, ENNE ( komêdien , én’), s. 
Comedîante, ator. Fig. Hipôcrita. 

COMESTIBLE (koméçtibl), adj. Comes- 
tivel . 

COMÈTE ( komét ), s.f. Cometa. 

COMICE ( komiç ), s.m. Comicio. 

COMIQUE ( komik ), adj. Cômico. 

COMIQUEMENT ( komikman ), adv. Cô- 
micamente. 

COMITÉ ( komitê ), s. m. Comité, junta, 
comissâo. 

COMMA ( komd ), s. m. Coma. PL Dois 
pontos. 

COMMANDANT ( komandan ), s.m. Co- 
mandante. 

COMMANDE ( komand ), s.f. Encomen- 
da. De commande, loc. adv. De enco- 
menda; fingido. 

COMMANDEMENT (komçindoman) , s. m. 
Comando, ordem, poder, autoridade, 
lei, preceito. 

COMMANDER (komandê) , v. t. Coman- 
dar, mandar, ordenar; governar, diri- 
gir. V. i. Impor-se, dominar. 

COMMANDERIE ( komanddri ), s. f. Co- 
mendadoria. 

COMMANDEUR ( komandër ), s.m. Co- 
mendador. 

COMMANDITAIRE (komanditér) , s. Go 
manditârio. 

COMME (kôm’)> adv. Como, assim como, 
tal como, de modo que. Conj. Visto que, 
porque, quando, no momento em que. 

COMMÉMORATIF, IVE ( komêmoratif , 
tu), adj. Comemorativo. 

COMMÉMORATION (komêmoraçion) , s. 
f. Comemoraçâo. 

COMMÉMORER ( komêmorê ), v. L Co- 
memorar. 

COMMENÇANT, E (komançan, t), s. 
Principiante. 

COMMENCEMENT ( komançman ), s.m. 
Comêço, principio. 


| COMMENCER ( komançê ), v. t. (Oc to- 
ma uma cedilha antes de a e o: il com- 
mença, nous commençons). Começar, 
iniciar. 

COMMENBATAIRE (komandatér ) , adj. 
Comendatârio . * 

COMMENCE (komand), s.f. Comenda, 
benef icio eclesiâstico . 

COMMENSAL, E, AUX (Tcomançal, ô), 
s. Comensal. 

COMMENSURABÎLÎTÉ ( komançürabili- 
tê ), s. f. Comensurabilidade. 

COMMENSURABLE (komançürabl ) , adj. 
Comensurâvel . 

COMMENT (koman), adv. Como, de 
que maneira, porque, porque razao. 
Inter). Comoï S. m. O como, o modo 
de fazer. 

COMMENTAIRE ( komantér ), s. m. Co- 
mentârio. 

COMMENTATEUR, TRICE (komanta- 
tër, triç ), s. Comentador. 

COMMENTER ( komantê ), v. t. Comen- 
tar. 

COMMÉRAGE ( komêraj ), s. m. Bisbi- 
lhotice, enredos . 

COMMERÇABLE (komérçabl), adj. Co- 
merciâvel . 

COMMERÇANT, E (komérçan, f), adj. 
Comerciante . 

COMMERCE ( komérç ), s. m. Comércio. 

COMMERCER ( komérçê ), v. i. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il commer- 
ça, nous commerçons) . Comerciar. 

COMMERCIAL, E, AUX ( komérçial ), 
adj. Comercial. 

COMMERCIALEMENT (komérçialman ) , 
adv. Comercialmente. 

COMMERCIALISER (komérçializê ) , v. t. 
Comercializar. 

COMMERCIALITÉ (komérçialitê ) , s. f. 
Qualidade do que é comercial. 

COMMÉRE (komér), s. f. Comadre; bis* 
bilhoteira. 

COMMETTANT (kométan) , s.m. Cons* 
tituinte; mandante; freguês. 

COMMETTRE (kométr), v.t. (Conjuga- 
le como battre), Cometer; confiar; 
arriscar; comprometer. 

COMMINATOIRE (kominatuar ) , adj. Co- 
minatôrio. 

COMMENCER (kominüê), v. t. Comi- 
nuir. 

COMMINUTIF, ÏVR ( kominütif , iv) , 
adj . Cominutivo . 

COMMIS (komd), s. m. Caixeiro; empre- 
gado; cobrador. Commis voyageur, 
caixeiro viajante. PL: des commis. 

COMMISÉRATION (komizêraçion) , s. f. 
Comiseraçao, compaixâo . 

COMMISSAIRE ( komiçér ), s. m. Comissâ- 
rio; delegado, organizador. 

COMMISSARIAT ( komiçarid ), s. m . Co- 
missariado . 

COMMISSION (komiçion), s.f. Comis- 
sâo; encomenda, incumbência. 


% 
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COMMISSIONNAIRE (komiçionér) , s. m. 
Comissârio; moço de recados; carrega- 
dor. 

COMMISSIONNER (7 comiçionê), v. t. 

Comissionar . 

COMMISSURE ( komiçür ), s. f. Comis- 
sura. 

COMMODE ( komôd ), adj. Cômodô, con- 
veniente, afâvel S. f. Cômoda. 
COMMODÉMENT (komodêman) , adv. 
Cômodamente. 

COMMODITÉ ( komoditê ), s, m. Comodi- 
dade. 

COMMOTION ( komoçion ), s. f. Comoçâo. 
COMMOTIONNER ( komoçionê ), v. t. 
Comocionar, 

COMMUABLE ( Icomüabl ), adj» Comu- 
tâvel . 

COMMUER ( komüê ), v. t. Comutar. 
COMMUN, È ( komën , ün*) f adj. Co- 
mum, vulgar, gérai, médiocre. S.m. O 
comum, o maior nûmero, o povo . 
COMMUNAL, E, AUX (komünal, 6), adj. 
Municipal. S. m. pi. Bens de uma co- 
muna. 

COMMUN ALISER ( komünalizê ), v. t. 
Municipalizar, tornar dependente de 
uma comuna. 

COMMUNALISTE (komünaliçt) , adj. Co- 
munalîsta. 

COMMUNARD, E ( komünar , d), s. e adj. 

Partidârio da Comuna de Paris em 1871. 
COMMUNAUTAIRE ( komünôtér ), adj. 

Relativo à comunidade. 
COMMUNAUTÉ (komünôtê), s. f. Comu- 
nidade. 

COMMUNE (komün’), s.f. Comuna. 
COMMUNÉMENT {komünêman) , adv. 
Comumente. 

COMMUNIANT, E ( komünian , t), s. 
Comungante. 

COMMUN IC ABLE (komünikabl) f adj. 
Comunicâvel. 

COMMUNICANT, E ( komühikan , t )., 
adj. Comunicante. 

COMMUNICATEUR, TRICE ( komünika - 
tër, triç), adj. Comunicador. 
COMMUNICATIF, IVE ( komünikatif , iv), 
adj. Comunicativo . 

COMMUNICATION (komünikaçion) , s.f. 

Comunicaçâo. Telefonema. 
COMMUNIER ( komüniê ), v. i. (Conjuga- 
le como prier'). Comungar. Fig. Estar 
em comunhâo. V. t. Dar a comunhâo. 
COMMUNION (komünion), s.f. Comu- 
nhâo. 

COMMUNIQUÉ (komünikê), s.m. Comu- 
n ica do. 

COMMUNIQUER (komünikê), v.t. Co- 
municar, transmitir . V.i. Ter relaçôes; 
comunicar, estar contiguo. 
COMMUNISME ( komünïçm ), s. m. Co- 
munismo. 

COMMUNISTE (komüniçt), adj. e s. 
Comunista. 


COMMUTATEUR, TRICE ( komütatër , 
triç), s.m. Comutador. S.f. Comuta- 
triz. 

COMMUTATIF, IVE ( komütatif , iv), adj. 
Comutativo. 

COMMUTATION ( komütaçion ), s.f.Co- 
mutaçâo. 

COMPACITÉ (konpaçitê), s.f. Compa* 
cidade, dçnsidade. 

COMPACT, E ( konpakt ), adj. Compac- 
to. 

COMPAGNE ( konpanh ). s.f. Compa- 
nheira, espôsa. 

COMPAGNIE ( konpanhi ), s.f. Compa- 
nhia. Tenir compagnie à, fazer compa- 
nhia a. Fausser compagnie , retirar-se, 
faltar. De compagnie , loc. adv. Junto. 

COMPAGNON (konpanhon), s.m. Com- 
panheiro, camarada. Operârio filiado 
a uma sociedade de trabalho; operârio. 
Bon compagnon , homem muito diver- 
tido e alegre, pândego. 

COMPAGNONNAGE (konpanhonaj) , s. 
m. Associaçâo de operârios de uma 
mesma profissâo. Camaradagem. 

COMPARABLE (konparabl) t adj. Conv* 
parâvel. 

COMPARAISON (konparézon) , s f. Corn- 
paraçâo. En comparaison , par compa- 
raison , loc. adv. Em comparaçâo. 

COMPARAÎTRE (konparétr), v. i. (Con- 
juga-se como paraître). Comparecer. 

COMPARANT, E (konparan, t) s adj.e 
s. Comparecente. 

COMPARATEUR (konparatër) , s. m. 
Comparador (aparêlho). 

COMPARATIF, IVE ( konparaüf , iv), adj. 
Comparativo. 

COMPARATISTE (konparatiç) 3 s. Com- 
para tis ta. 

COMPARATIVEMENT (konparativman) 7 
adv. Comparativamente. 

COMPARER (konparê), v. t. Comparar. 

COMPAROIR ( konparuar ), v.i. (Usa- 
-se apenas no inf. e no part. près, com- 
parant , e. Os outros tempos sâo substi- 
tuidos pelos do v. comparaître). Com- 
parecer em juizo. 

COMPARSE (konparç), s. Comparsa. 

COMPARTIMENT (konpartiman) , s. 
m. Compartimento. 

COMPARTIMENTER (konpartirnantê ) , 
v.t. Dividir em compartimentos . 

COMPARUTION (konparüçion) , s. f. 
Comparecimento à justiça. 

COMPAS ( konpd ), s.m. Compasso. 
Bûssola maritima. Pop. Pernas. PL: 
des compas. 

COMPASSÉ, E (konpaçê), adj. Com- 
passado. 

COMPASSEMENT (konpaçman), s. m- 
Compassamento; regularidade estuda- 
da. 

COMPASSER (konpaçê) t v. t. Compas^ 
sar. 

COMPASSION (konpaçion), s.f. Com- 
paixâo . 


û 
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COMPATIBILITÉ (konpatibilitê ) , s. f . | 
Compativel. 

COMPATIBLE {konpatibl), adj. Compa- 
tivel. 

COMPATIR ( konpatir ), v.i. Compade- 
cer. 

COMPATISSANT, E ( konpatiçan , t), adj. 
Compassivo. 

COMPATRIOTE (konpatriôt) , s. Compa- 
triota . 

COMPENDIEUSEMENT ( konpandiëz - 

man), adv. Compendiosamente. 

COMPENDÎEUX, EUSE ( konpandië , 

ëz ), adj. Compendioso. 

COMPENDIUM ( konpendïôm ’), s. m. 
Compêndio - PL : des compendium . 

COMPENSATEUR, TRICE ( konpança- 
tër , triç ), adj. Compensador. 

COMPENSATION (konpançaçion ) , s. f. 
Compensaçâo. 

COMPENSATOIRE (konpançatuar ) , adj. 
Compensatôrio. 

COMPENSER {konpançê), v. t. Compen- 
sai*. 

COMPÉRAGE (konpêraj)j s. m. Com- 
padrico. 

COMPÈRE ( konpêr ), s. m. Compadre. 

COMPÉTENCE ( konpêtanç ), s.f. Com- 
petência. 

COMPÉTENT, E {konpêtan , t), adj. Com- 
petente. 

COMPÉTEK ( konpêtê ), v. i. (Conjuga-se 
como accélérer )< Competir. 

COMPÉTITEUR, TRICE ( konpêtitër , 
triç), s. Competidor. 

COMPÉTITION (/conpetiçion), s. f. Com- 
petiçao. 

COMPILATEUR, - TRICE ( konpïlatër, 
triç), s. Compilador. 

COMPILATION (konpïlaçion ) , s. f. Oom- 
pilaçâo. 

COMPILER ( konpïlê ), v.t. Compilar. 

COMPLAINTE ikonplent ) , s. f. Lamento, 
queixa. 

COMPLAIRE ( konplér ), v. i. (Conju- 
gale como plaire). Comprazer, agra- 
dar. SE COMPLAIRE, v.pr. Compra- 
zeisse. 

COMPLAISAMMENT { konplézaman ) , 
adv. Complacentemente. 

COMPLAISANCE (konplézanç) , s. I. 
Complaéência; bondade; satisfaçâo. 

COMPLAISANT, E ( konplézan , t), adj. 
Complacente. 

COMPLANTER ( konplantê ), v. t. Plan- 
tar, cobrir de plantaçôes. 

COMPLÉMENT ( konplêman ), s. m. Com- 
plemento . 

COMPLÉMENTAIRE ( konplêmantér ) , 

adj . Complementar. 

COMPLET, ÉTÉ ( konplé , dt), adj. Com- 
plète, acabado. S. m. Estado do que é 
compléta. Au complet , cm grand com- 
plet , sem nada faltar. 

COMPLÈTEMENT (konplétman ) , s. m. 
Acabamento, preenehimento. Adv. Com- 
pletamente» 


COMPLÉTER ( konplêtê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer). Complétai*, aca- 
bar. 

COMPLÉTÉE, IVE ( komplêtif , iu), adj. 
Completivo. 

COMPLEXE ( konplékç), adj. Comple- 
xo; complicado. 

COMPLEXION (konplékçion) , s.f. Com- 
pleiçâo. Fiçr. Carâter, temperamento. 

COMPLEXITÉ (konplékçitê) , s. f. Corn- 
plexid'ade. 

COMPLICATION (konplikaçion) , s. f . 
Complicaçao. 

COMPLICE ( konpïiç ), adj. e s. Cûmplice, 

COMPLICITÉ (konpliçitê) , s. f. Curm 

* plicidade. 

COMPLIES ( konpli ), s. f. pi. Complè- 

C OM PLIAIENT (7ccm.p7imcm), s.m. Cum- 
primento; louvor, elogio. Discurso, sau- 
daçôes . PI . Felicitaçôes . 

COMPLIMENTER (konplimantê) t V, t. 
Cumprimentar, saudar. 

COMPLIMENTEUR, EUSE ( konpliman* 
tër , ëz), adj. e s. Cumprimentador. 

COMPLIQUÉ, E ( konplikê) } adj. Com- 
plicado. 

COMPLIQUER ( konplikê ), V. t. Com- 
plicar. 

COMPLOT ( konplô ), s. m. Conspiraçâo, 
conluio. 

COMPLOTER Gconplotê), v. t. Conspi- 
rar, conluiar. 

COMPLOTEUR ( konplotër ), s. m. Cons- 
pirador. 

COMPONCTION (konponkçion) , s. L 
Compunçâo, dor. 

COMPORTE ( konpôrt ), s.f. Espécie de 
pipa. 

COMPORTEMENT {konportsman) , s. m. 
Comportamento. 

COMPORTER (konportê), v. t. Compor- 
tar, permitir. SE COMPORTER, v.pr. 
Comportar-se. 

COMPOSANT, E ( konpozan , t), adj. 
Componente. 

COMPOSÉ, E ( konpozê ), adj. Compos» 
to. Fig. Fingido; grave. S. m. Com- 
binaçâo. 

COMPOSER {konpozê), v. t. Camper. 
V. i. Fazer um exercicio escoïaf. 

COMPOSITEUR, TRICE ( konpozitër s 
triç), s. Compositor. 

COMPOSITION {konpoziçion) , s. f. Com* 
posiçao. 

COMPOTE ( konpot) } s. f. Compota. Es- 
pécie de guisado. 

COMPOTIER (konpotiê)j s. m. Compo 
teira. 

COMPRÉHENSIBILITÉ (konprêançibfr 
litê ), s. f. Compreensibilidade. 

COMPRÉHENSIBLE (konprêançïbl) , adj. 
Compreensîvel. 

COMPRÉHENSIF, IVE {kronpi'êançif , 
iv), adj. Compreensivo. 

COMPRÉHENSION {konprêançion) , s. 
f. Compreensâo. 
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COMPRENDRE ( konprandr ), v. t. (Con- 
juga-se como prendre ) . Compreender. 
COMPRESSE ( konpréç ), s. f. Compres- 
sa. 

COMPRESSEUR ( konpréçër ), adj. Com- 
presser. 

COMPRESSIBILITÉ {konpréçïbïlitê) , s. 

f. Compressibilidade. 

COMPRESSIBLE {konpréçïbl) , adj. Com- 
pressive! 

COMPRESSIF, IVE ( konpréçif , iv), adj. 
Compressivo. 

COMPRESSION {konprêçion) , s.f. Com- 
pressâo. 

COMPRIMÉ, E ( konprimê ), adj. Com- 
primido. S. m. Pastilha, comprimido. 
COMPRIMER {konprimê) j v. t. Compri- 
mir. 

COMPRIS, E {konpri, z), adj. Contido. 

Y compris, incluindo. 
COMPROMETTANT, E ( konprométan , 

t), adj. Comprometedor. 
COMPROMETTRE (konprométr) , V. t. 
(Con juga-se como mettre ). Comprome- 
ter. 

COMPROMIS ( konpromi ), s.m, Compro- 
misse. PL: des compromis. 
COMPROMISSION {konpromiçion ) , s.m. 
Compromisso. 

COMPROMISSOIRE (konpromiçuar) , adj. 
Compromissôrio. 

COMPTABILITÉ (kontabilitê) , s. f. Con- 
tabilidade. 

COMPTABLE ( kontabl ), adj. Contâvél. 
COMPTAGE {kontaj), s.m.Açâo de con- 
tar. 

COMPTE ( kont ), s. m. Conta, câlculo; 
cômputo. Fig. Lucro, proveito; salârio. 

Y trouver son compte , tirar partido de. 
Mettre sur le compte de, inculpar. 
Avoir son compte, nâo ter nada a re- 
clamar, estar tonto, estar morto. A ce 
compte-là, neste caso. Se rendre com- 
pte de, pereeber, apreciar. Tenir 
compte de, levar em conta. Rendre 
compte de, dar conta de. Loc. adv,: 
À compte , por conta; à bon compte , 
barato; au bout du compte, tout comp- 
te fait, no final das contas; de compte 
à demi, meio a meio. 

COMPTE-GOUTTES ( kontogut ), s. m. 

Conta-gotas. PL: des compte-gouttes. 
COMPTER (kontê), v. t. e i. Contar, pa- 
gar, dar. 

COMPTEUR, EUSE ( kont'èr , ëz), s. Con- 
tador. 

COMPTOIR ( kontuar ), s. m.. Balcâo. 

' Sueurs al 

COMPULSOIRE {konpülçuar ) , s. m. 
Compulsôria. 

COMPUT {konpüt), s. t. Cômputo. 
COMPUTATION {konpütaçion) , s. f. 
Computaçâo. 

COMPUTER {konpütê), v. t. Computar. 
COMTAT {kontâ), s. m.. V. 'COMTÉ. 
COMTE {kont), s. m. Conde. 


COMTÉ {kontê), s. m. Condado. 

COMTESSE {kontéç), s. f. Condessa. 

CONCASSEUR {konkaçër), s. m. Tritu- 
rador. 

CONCAVE {konkav), adj. Côncavo. 

CONCAVITE {konkavitê), s. f. Concavi- 
dade. 

CONCÉDER ( konçêdê ), v. t. (Conjuga- 
le como accélérer) , Concéder. 

CONCENTRATION ( konçantraçion) , s. 
f. Concentraçâo. 

CONCENTRATIONNAIRE ( konçantra- 
çionér), adj. Relativo aos campos de 
concentraçâo. 

CONCENTRÉ, E ( konçantrê ), adj. Con- 
centrado. Fig. Fouco comunicativo. 

CONCENTRER ( konçantrê ), v. t. Con- 
centrai 

CONCENTRIQUE {konçantrik) , adj. Con- 
cêntrico. 

CONCEPT {konçépt), s. f. Conceito. 

CONCEPTIBLE {konçéptibl) , adj. Con- 
ceptivel, concebivel. 

CONCEPTIF, IVE {konçêptif, iv), adj. 
Conceptivo. 

CONCEPTION {konçépçion) , s. f. Con- 
cepçâo. Fig. Compreensâo, engenho. 

CONCEPTUALISME {konçéptüaliçm) , s. 
m. Conceptualismo. 

CONCERNANT ( konçêrnan ), part. pas. 
Concernente. 

CONCERNER ( konçérnê ), v. t. Concer- 
né. 

CONCERT ( konçêr ), s. m. Concerto; 
acôrdo; canto de pâssaros. Fig. Uniâo, 
acôrdo. De concert, loc. adv. De acôrdo. 

CONCERTANT, E {konçértan, t), s. e 
adj . Concertante. 

CONCERTO ( konçértô ), s. m. Concêrto. 

CONCERTER < konçértê ), v. t. Concer- 
tai concordai 

CONCERTISTE {konçértiçt) , s. m. Con- 
certista 

CONCESSIBLE ( konçéçïbl ), adj. . Conces- 
sive! 

CONCESSION (konçéçion), s. f. Con- 
cessâo. 

CONCESSIONNAIRE (konçéçionér) , s. 
Concessionârio. 

CONCEVABLE {konçovabl), adj. Con- 
cebivel. 

CONCEVOIR ( konçovuar ), v. t. (Conju- 
gale como recevoir). Conceber. 

CONCHYLIOLOGIE {konkilioloji), s. f. 
Conquiliologia. 

CONCIERGE {konçiérj), s. Portelro. 

CONCIERGERIE {konçiérjdri) , s. f. Car- 
go ou emprêgo de porteiro. 

CONCILE {konçïl), s. f. Concilie. 

CONCILIABLE {Jconçiliabl) , adj. Concl- 
liâvel. 

CONCILÎABLTLE {konciliabül) 9 s. m. 
Conciliâbulo. 

CONCILIAIRE {konçiliér) , adj. Concili- 
ai 

CONCILIANT, E ( Jconçilian , t), adj. Con- 
ciliante. 
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CONCILIATEUR, TRICE {konçïliatër , 
triç), s. e adj. Conciliador. 

CONCILIATION (konçiliaçion ) , s. f. 
Conciliaçâo. 

CONCILI ATOIRE ( konçïliatuar ) , adj . 
Conciliatôrio. 

CONCILIER ( konçiliê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Conciliar. SE CONCILI- 
ER, v. pr. Coneiliar-se. 

CONCIS, E ( konçi , z), adj. Conciso. 

CONCISION ( konçizion ), s. f. Concisâo. 

CONCITOYEN, ENNE ( konçituaien , én’), 
s. Concidadâo. 

CONCLAVE ( konklav ), s. m. Conclave. 

CONCLAVISTE (konklaviçt ) , s. m. Con- 
clavista. 

CONCLUANT, E ( konklüan , O, adj. Con- 
cludente. 

CONCLURE ( konklür ), v. t. (Je conclus , 
tu conclus , il conclut , nous concluons , 
vous concluez, ils concluent. Je conclu- 
ais, nous concluions . Je conclus, nous 
conclûmes. Je conclurai. Je conclurais. 
Conclus, concluons, concluez . Que je 
conclue, que nous concluions. Que je 
conclusse, que nous conclussions. Con- 
cluant. Conclu, e). Concluir; rematar. 
V. i. Opinar; resolver definitivamente. 

CONCLUSIF, TVE ( konklüsif , iv), adj. 
Conclusivo. 

CONCLUSION {konklüzion) , s. f. Conclu- 
sâo. 

CONCOMBRE ( konkonbr ), s. m. Pepi- 
no. 

CONCOMITAMMENT ( konkomitaman ) , 
ad v . Concomitantemente. 

CONCOMITANCE {konkomitanç) , s. f. 
Concomitância. 

CONCOMITANT, E ( konkomitan , t),adj. 
Concomitante. 

CONCORDANCE {konkordanç) , s. f. Con- 
formidade; acôrdo. 

CONCORDAT ( konkordâ ), s.m. Concor- 
data. 

CONCORDATAIRE (konkordatér ) , adj. 
Concord atârio. 

CONCORDE ( konkôrd ), s. f. Concôrdia. 

CONCORDER ( konkordê ), v, i. Concor- 
dar. 

CONCOURANT, E ( konkuran 3 t), adj. 
Concorrente. 

CONCOURS ( konkur ), s. m. Concurso; 
afluência; coincidênc.ia . Prêter son con- 
cours à, ajudar. PL: des concours. 

CONCRET, ÉTÉ ( konkré , t), adj. Con- 
cret o; précise. 

CONCRÈTES ( konkrêtê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer). Concretizar; 
condensar. 

CONCRÉTION (konkrêçion ) , s. f. Con- 
creçâo; agregaçâo. 

CONCRÉTIONNER (SE) ( çokonkrê - 

çionê), v. pr. Transforma-se em con- 
creçâo. 

CONCRÉTISER {konkrêtizê) , v.t. Con- 
cretizar. 


CONCUBIN, ÎNE ( konkiiben , in’), adj. 

Concubinârio. S. f. Concubina. 
CONCUBINAGE {konkübinaj ) , s. m. 
Concubinato. 

CONCUPISCENCE {konküpiçanç ) , s. f. 
Concupiscência. 

CONCURREMMENT (konküraman ) , adv. 

Concorrentemente, juntamente. 
CONCURRENCE ( konküranç ), s. f. Con- 
corrência. 

CONCURRENCER (konkürançê) , v. t. 
(Oc toma uma cedilha antes de a e o: 
il concurrença, nous concurrençons). 
Fazer concorrência. 

CONCURRENT, E ( konkuran , t), adj. 
Concorrente. 

CONCUSSION ( Iconküçion ), s. f. Con- 
cussâo. 

CONCUSSIONNAIRE (konküçionér ) , adj. 
e s . Concussor. 

CONDAMNABLE ( kondanabl ), adj. Con- 
denâvel. 

CONDENSATION (kondançaçion ) , s. f. 
Condenaçâo. 

CONDAMN ATOIRE {kondanatuar ) , adj. 
Condenatôrio. 

CONDAMNÉ, E ( kondanê ), s. Condena- 
do. 

CONDAMNER {kondanê) ,v . t. Condenar. 
CONDENSABLE (kondançabl ) , adj. Con- 
densâvel. 

CONDENSATEUR (kondançatër ) , s. m. 
Condensador. 

CONDENSATION ( kondançaçion ), s. f. 
Condensaçâo. 

CONDENSER ( kondançê ), v. t. Conden- 
sar. 

CONDENSEUR ( kondançër ), s. m. Con- 
densador. 

CONDESCENDANCE (kondéçandanç ) , s. 
f. Condescendência. 

CONDESCENDANT, E ( kondéçandan , t), 
adj. Condescendante. 

CONDESCENDRE (kondéçandr) , v. i. 
Condescender. 

CONDIMENT ( kondiman ), s.m. Condi- 
ment o. 

CONDISCIPLE ( kondiçipl ) , s. m. Con- 
discipulo. 

CONDITION ( kondiçion ), s. f. Condiçâo. 
CONDITIONNEL, ELLE ( kondiçionél ), 
s. m. e adj. Condicional. 
CONDITIONNELLEMENT (kondiçionélr 
man), adv. Condicionalmente. 
CONDITIONNEMENT (kondiçiôndman) . 

s. m. Condicionamento. 
CONDITIONNER {kondiçionê ) , V. t. 
Condicionar; fazer; fabricar, em cer- 
tas condiçoes. Secar a lâ, a sêda, etc. 
CONDOLÉANCE (kondolêanç) , s. f. 
Condolência. 

CONDOMINIUM {kondominiôm’ ) , s. m. 

Condominio. PL: des condominiums. 
CONDOR {kondôr), s. m. Condor. 
CONDUCTANCE (kondüktanç ) , s. f. Eïet. 
Condutância. 
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CONDUCTEUR, TRÏCE (kondüktër, triç ) , 
s. Condutor. < 

CONDUCTIBILITÉ (kondüktïbïlitê) , s. f. 
Condutibîlidade. 

CONDUCTIBLE (kondüktïbl) , adj. Con- 
dutivel. 

CONDUCTION (kondükçion) , s. f. Con- 
duçâo. 

CONDUCTIVITÉ (kondüktivitê) , s. f. 
Condutividade. 

CONDUIRE ( kondüir ), v. t. (Je conduis , 
conduisons. Je conduisais , nous 
conduisions. Je conduisis, nous condui- 
sîmes. Je conduirai. Je conduirais. Con- 
duis , conduisons 3 conduisez. Que je con- 
duise, que nous conduisions. Que je con- 
duisisse , que nous conduisissions. Con- 
duisant. Conduit, e). Conduzir, guiar, 
dirigir. Fig. Levar, conduzir. Conduire 
à V autel, desposar. SE CONDUIRE,, v. 
pr. Comportar-se. 

CONDUIT (kondüi), s.m. Canal, con- 
duto. 

CONDUITE ( kondüît ), s. f. Conduçâo. 
Acompanhamento, com cerimônia. Di- 
reçao; conduta. Aqueduto. 

CONDYLE (kondïl), s. m. Côndilo. 

CONDYLOME (kondïlôm } ) , s. m. Condi- 
loma. 

CÔNE ( kôn ’), s. f. Geom. Cône. 

CONFECTION (konf ékçion) , s. f. Con- 
fecçâo. 

CONFECTIONNER ( konfékçionê ), v. t. 
Confeccionar. 

CONFECTIONNEUR-, EUSE ( konfékçio- 
nër, ëz ), s. Confeccionador. 

CONFÉDÉRATIF, IVE (konfêdêratif, iv), 
adj. Confederativo. 

CONFÉDÉRATION ( konfêdêraçion ) , s. 
f. Confederaçâo. 

CONFÉDÉRÉ, E ( konfêdêrê ), adj. e s. 
Confederado. 

CONFÉDÉRÉE ( konfêdêrê ), v. t. ( Con- 
jugale como accélérer). Confederar. 

CONFERENCE ( konfêranç ), s. f. Con- 
ferência; comparaçâo. 

CONFÉRENCIER, ÈRE (konfêrançiê, ér), 
s. Conferencista. 

CONFÉRER ( konfêrê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Comparar; conferir; 
dar, concéder. V.i. Conferenciar. 

CONFËS, ESSE (konfé, éç), adj. Con- 
fesso. 

CONFESSE (konféç), s.f. Confissâo. 

CONFESSER ( konféçê ), v. t. Confessar, 
declarar; receber a confissâo; procla- 
mai Fig. Sondar. SE CONFESSER, v. 
pr. Confessar-se. 

CONFESSEUR ( konféçër ), s. m. Confes- 
sor. 

CONFESSION ( konféçion ), s. t. Con- 
fissâo 

CONFESSIONNAL ( konféçional ), s.m. 
Confessionârio. 

CONFESSIONNEL, ELLE (konféçionél ) , 
adj. Confessional. 


CONFETTI (konfétï), s. m. pl. Confete. 

CONFIANCE ( konfianç ), s. f. Confian- 
ça. Fig. Coragem, ânimo. 

CONFIANT, E ( konfian , t), adj. Con- 
fiante. 

CONFIDEMMENT ( konfidaman ) , ad v . 
Confidencialmente. 

CONFIDENCE ( konfidanç ), s. f. Confi- 
dência. En confidence, loe. adv. Confi- 
dencialmente. 

CONFIDENT, E ( konfidan , t ), s. Confi- 
dente. 

CONFIDENTIEL, ELLE ( konfidançiêl ), 
adj. Confidencial. 

CONFIDENTIELLEMENT ( konfidan- 
çiélman), adv. Confidencialmente. 

CONFIER (konfiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Confiar, entregar; fazer 
confidências; abandonar. 

CONFIGURATION ( konfigüraçion ), s. 
f. Configuraçâo. 

CONFIGURER ( konfigürê ), v. t. Confi- 
gurai 

CONFINEMENT (konfinoman), s. m. De- 
limitaçâo; isolamento. 

CONFINER ( konfinê ), v. i. Confinar, li- 
mitai V.t. Relegar. 

CONFINS (konf en), s. m. pl. Confins, 
limites. 

CONFIRE (konfir), v. t. (Je confis, nous 
confisons. Je confisais. Je confis. 
Je confirai. Je confirais. Confis, con- 
fisons, confisez. Que je confise . Que je 
confisse. Confisant. Confit, e). Confei- 
tar; pôr de conserva (frutos em açû- 
car, legumes em vinagre). 

CONFIRMATIF, IVE ( konfirmatif , iv), 
adj. Confirmativo. 

CONFIRMATION (konfirmaçion), s. f. 
Confirmaçâo. 

CONFIRMATOIRE ( konfirmatuar ), adj. 
Confirmatôrio. 

CONFIRMER (konfirmê), v. t. Confirmai 

CONFISCATION (konfiçkaçion), s, f. 
C onfi scaçâo. 

CONFISERIE (konfizri), s. f. Confeitaria; 
arte e fabrico de confeiteiro. 

CONFISEUR, EUSE ( konfizër , ëz), s. 
Confeiteiro, doceiro. 

CONFISQUER ( konfiçkê ), v. t Confis- 
car. 

CONFIT, E (konfi, t ), adj. Conservado em 
açücar, em vinagre, etc. 

CONFITEOR (konfitêôr) , s. m. inv. Con- 
fissâo 

CONFITURE (konfitür), s. f. Compota. 

CONFITURERIE (konfitürari), s. f. Con- 
feitaria. 

CONFITURIER, ERE ( konfitüriê , ér), s. 
e adj. Confeiteiro. 

CONFLAGRATION (konflagraçion) , s. f. 
Conflagraçâo. 

CONFLIT ( konfli ), s. m. Conflito, luta. 

CONFLUENCE ( konflüanç ),- s. f. Con- 
fluência. 

, CONFLUENT, E ( konflüan , t ), adj. Con- 
fluente. 
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CONFLUER ( konflüê ), v. i. Confluir. 

CONFONDRE (konfondr), v. t. Con- 
fundir; baralhar; desconcertar; enver- 
gonhar. SE CONFONDRE, v, pr. Per- 
turbar-se. 

CONFORMATEUK ( konformatër ), s. 
m. Conformador* 

CONFORMATION {kon formation) , s. 
f. Conformaçâo. 

CONFORME ( konfôrm ), adj, Conforme, 
semelhante 

CONFORMÉ, E ( konformê ), adj. Con- 
formado; construido; disposto. 

CONFORMÉMENT ( konformêman ) , - ad v. 
Conformemente. 

CONFORMER (konformê), v. t. Con- 
formar; conciliai SE CONFORMER, 
v. pr. Conformar-se. 

CONFORMISME (konformiçm) , s.m. 
Conformismo. 

CONFORMISTE ( konformiçt ), s. Con- 
formista. 

CONFORMITÉ (konformitê), s. f. Con- 
formidade. 

CONFORT ( konfôr ), s. m. Confôrto, 
ajuda, socorro. 

CONFORTABLE (konfortabl) , adj. Con- 
fortâvel. 

CORFORTABLEMENT ( konfortabld- 

man), adv. Confortàvelmente. 

CONFRATERNEL, ELLE ( konfratêr - 
nel), adj. Confraternal. 

CONFRATERNITÉ (konfratérnitê) , s. 
f . Conf raternidade. 

CONFRÈRE ( konfrér ), s, m. Conf rade, 
colega. 

CONFRÉRIE ( konfrêri ), s. f. Confraria. 

CONFRONTATION ( konfrontaçion ) s.f. 
Confrontaçâo. 

CONFRONTER ( konfrontê ), v, t. Con- 
frontai 

CONFUS, E ( konfü , z ), adj. Confuso, 
obscuro; confundido, envergonhado. 

CONFUSÉMENT (konfüzêman) , adv. 
Confusamente. 

CONFUSION ( konfüzion ), s. f. Confusao. 

CONGÉ ( konjê ), s.m, Permissâo, licen- 
ça; despacho, despedida; feriado. Pen- 
dre congé , despedir-se. Donner son con- 
gé à, despedir, mandar embora. 

CONGÉ ABLE ( konjêabl ), adj. Anulâvel. 

CONGÉBIABLE (konjêdiabl) , adj. LP 
cençiâvel. 

CONGÉDIEMENT (konjêdiman) , s. m. 
Despedida; licenciamento; concessâo 
ou obtençâo de uma licença, 

CONGÉDIER ( konjêdiê), v. t. ( Conju- 
gale como 'prier). Despedir, mandar 
embora . 

CONGELABLE ( konjdlabl ), adj. Gonge- 
lâvel. 

CONGÉLATION (konjêlaçiori), s.f. Con- 
gëlaçâo, 

CONGELER ( konjdlê ), v. t. (O e mudo 
passa a è antes de süaba xnuda: il con- 
gèlera). Congelai 


CONGÉNÈRE (konjênér), adj. Congénè- 
re. 

CONGÉNITAL, E, AUX (konjênitaj, ô), 
adj. Congénital. 

CONGESTIF, IVE ( konjéçtif , iv), adj. 
Congestivo. 

CONGESTION (konjêçtion) , s. f. Con- 
gestâo. 

CONGESTIONNER ( konjéçtionê ) , v.t* 
Congestionar. 

CONGLOBER (konglobê) , v.t. Conglobar. 

CONGLOMÉRAT (konglomêrâ) , s. m. 
Conglomerado. 

CON GLOMËRATION ( ko nglom êraçion ) , 
s. f. Conglomeraçâo. 

CONGLOMÉRER (konglomêrê) , v. t, 
(Conjuga-se como accélérer ). Conglo- 
merar. 

CON GLUTIN ANT, E ou CONGLUTI- 
NATIF, IVE ( konglütinan , t ou kon- 
glütinatif , iv), adj. Conglutinante. 

CONGLUTINATION (konglütinaçion) , s* 
f. Conglutinaçâo. 

CONGLUT1NER ( konglütinê ), v.t, Con- 
glutinar. 

CONGOLAIS, E ( kongolê , éz), adj. Con- 
guês. 

CONGRATULATEUR, TRICE ( kongra - 
tülatër, triç ), adj. e s. Congratulador. 

CONGRATULATION (kongratülaçion ) , 
s. f. Congratulaçâo. 

CON GR ATULATO IRE ( kongratülatuar ) , 
adj. Congratulatôrio. 

CONGRATULER (kongratülê) , v.t. Con- 
gratular 

CONGRÉGANISTE ( kongrêganiçt ), adj, 
e s. Congregacionista. 

CONGRÉGATION (kongrêgaçion) , s. f, 
Congregaçâo. 

CONGRÈS ( kongré ), s. m. Congresso, 
PI.: des congrès . 

CONGRESSISTE (kongréçiçt) t -s. Corn 
gressista. 

CONGRU, E ( kongrü ), adj. Côngruo, apto, 
adequado. 

CONGRUENCE (kongrüanç) , s. f. Con- 
gruência. 

CONGRUENT, E ( fcongrtoi, t), adj. Con- 
gruente. 

CONGRUITÉ (kongrüitê), s.f. Congrui- 
dade, congruência. 

CONGRÛMENT ( kongrüman ), adv. Con- 
gruentemente, convenientemente. 

CONIFÈRES ( konifér ), s. m. pl. Rot. 
Coniferas. 

CONIQUE (konïk), adj. Cônico. 

CONJECTURAL, E, AUX ( konjêktüral . 
d), adj. Conjetural. 

CONJECTURE ( konjéktür ) s s. f. Con- 
jetura. 

CONJECTURER (konjektürê) , v. t. Con- 
jecturai 

CON JOINDRE ( konjuendr ), v. t. (Con- 
juga-se como craindre ). Juntar, unir; 
casar. 

CONJOINT, E (konjiien, t), adj. Ligado, 
conjunto. S. m. Conjugue, consorte. 


% 
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CONSEILLEUR 


CONJOINTEMENT {konjuentdman ) , adv. 
Con j unf amente. 

CON JONCTEUR {konjonktër) , s. m. Apa- 
relho para carregar acumuladores . 

CONJONCTIF, LVE ( konjonktif , iv), adj. 
Conjuntivo. 

CONJONCTION {konjonkçion), s. f. Con- 
junçâo. 

CONJONCTIVE {konjonktiv) , s. f. Con- 
juntiva. 

CONJONCTIVITÉ ( konjonktivitê ), s. f. 
Conjuntivite. 

CONJONCTURE {konjonktür ) , s. f. 
Oonjuntura. 

CONJUGABLE ( konjügabl ), adj. Con- 
jugâvel. 

CONJUGAISON {konjüghézon) , s. f. Con- 
jugaçâo. 

CONJUGAL, E, AUX ( konjügal , ô), adj. 
Conjugal. 

CONJUGALEMENT {konjügalman) , adv. 
Conjugalmente. 

CONJUGUÉ, E ( konjüghê ), adj. Conju- 
gado . 

CONJUGUER {konjüghê), v.t. Oonjugar. 

CONJUNGO ( konjongô ), s. xn. Pop. Ca- 
samento. 

CONJURATEUR (konjüratër) , s. ni. 
Conjurador. 

CONJURATION {konjüraçiôn) , s. f. Con- 
juraçâo. 

CONJURÉ, E ( konjürê ), adj. e s. Conju- 
rado. 

CONJURER {konjürê), v. t. Conjurar. 

CONNAISSABLE {konéçabl), adj. Co- 
nhecivël. 

CONNAISSANCE {konéçanç), s. f. Co- 
nhecimento. Perdre connaissance , des- 
maiar. 

CONNAISSANT, E {konéçan, t), adj. Co- 
nhecedor. 

CONNAISSEMENT C konéçman ), s. m. 
Oo?n. Conhecimento. 

CONNAISSEUR, EUSE ( konéçër , es), s. 
Conhecedor. 

CONNAITRE ( konétr ), v.t. /Je connais , 
tu connais, il connaît , nows connais- 
sons , uows connaissez , ils connaissent. 
Je connaissais. Je connus , wows connû- 
mes. Je connaîtrai , .wows connaîtrons. 
Je connaîtrais , nous connaîtrions. Con- 
nais , connaissons , connaissez. Que je 
connaisse, que nous connaissions. Que 
Je connusse , gwe wows connussions . Oow- 
naissant. Connu , e). Conhecer; distin- 
guir; descobrir. Fig. $e /aire connaître, 
distinguir-se. Ne connaître ni d'Eve, ni 
d’Adam, desconhecer completamente. 
V. i. Ter competência para julgar. SE 
CONNAITRE, v. pr. Conhecer-se. 

CONNECTER {konéktê), v. t. Estabele- 
cer uma conexâo. 

CONNECTEUR ( konéktër ), s. m. Ana- 
relho de conexâo. 

CONNECTIF, SVE1 ( konéktif , iv), adj, 
Conectivo. 


CONNÉTABLE ( konêtabl ), s« m. Con- 
destâvel. 

CONNEXE {konékç), adj. Conexo, ligado. 

CONNEXION {konekçion), s. f. Conexâo. 

CONNEXITÉ {konékçitê), s. f. Conexi- 
dade, conexâo. 

CONNIVENCE ( konivanç ), s. f. Coni- 
vência. 

CONNIVENT, E {konivan, t), adj. Coni- 
vente. 

CONNU, E ikonü), adj. Conhecido, sabi- 
do. S. m. Conhecido. 

CONOÏBAL, E {konoidal), adj. Conoidal. 

CONOÏDE {konoid), adj. Conôide. 

CONQUE {konk), s. f. Concha, molusco. 

CONQUÉRANT, E {konkêran, t), adj. e 
s. Conquistador. 

CONQUÉRIR {konlcêrir), v. t. (Conju- 
ga*se como acquérir). Conquistar; al- 
cançar; granjear. 

CONQUÊTE {konkêt), s. f. Conquista. 

CONQUIS, E ( konki , iz), adj. Conquista- 
do, vencido, ganho. 

CONQUISTADOR (konkiçtador) , -s. m. 
Conquistador. 

CONSACRANT {konçakran), s. e adj. 
m. Consagrante. 

CONSACRÉ, E {konçakrê), adj. Consa- 
grado. 

CONSACRER {konçakrê), v. t. Consa- 
grar. 

CONSANGUIN, E ( konçanghen , in'), adj. 
e s. Consangüineo. 

CONSANGUINITÉ {konçanghinitê ) , s. î. 
Consangüinidade. 

CONSCIEMMENT ( konçiaman ), adv. 
Conscientemente. 

CONSCIENCE ( konçianç ), s. f. 
Conciência. Loc. adv.: E.n mon âme et 
conscience , sinceramente; par acquit 
de conscience , por desencargo de • cons- 
ciência; en conscience , era verdade. 

CONSCIENCIEUSEMENT {konçiançiëz- 
man), adv. Conscienciosamente. 

CONSCIENCIEUX, EUSE ( konçiançië , 
ëz), adj. Consciencioso. 

CONSCIENT, E {konçian, t) f adj. Cons- 
ciente. 

CONSCRIPTION (konçkripcion ) , s. f. 
Conscriçâo. 

CONSCRIT ( konçkri ), s. m. Consente». 

CONSÉCRATION {konçêkraçjon ) , s. f. 
Consagraçâo. 

CONSÉCUTIF, IVR ( konçêkütif , iv), adj. 
Consecutivo. 

CONSËCUTION ikonçêküçion ) , s. £. 
Consecuçâo. 

CONSÉCUTIVEMENT ( konçêkütivman ) p 
adv. Consecutivamente. 

CONSEIL {konçêi), s. m. Conselho. 

CONSEILLER {konçéiê), v. t. Aconse* 
lhar; incitar. 

CONSEILLER, ÈRE {konçéiê, ér), s, 
Conselheiro. 

CONSEILLEUR, EUSE ‘( konçéiër , ëz), s. 
Aconselhador. 
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CONSTELLATION 


CONSENSUEL, ELLE (konçançüél) , adj. 
Consensual. 

CONSENSUS ( konçençüç ), s. m. Con- 
senso, acôrdo. 

CONSENTANT, E ( konçantan , t), adj. 
Que consente. 

CONSENTEMENT (konçantoman) , s. m. 
Consentimento, 

CONSENTIR ( konçantir ), v. i. (Conju- 
ga-se como mentir). Consentir. 
CONSÉQUEMMENT (konçêkaman) , adv. 
Conseqüentemente. 

CONSÉQUENCE ( konçêkanç ), s.f. Con- 
seqüência. Tirer à conséquence , ter con- 
seqüências sérias. 

CONSÉQUENT, E ( konçêkan , t), adj. 
Conseqüente. 

CONSERVANTÏSME (konçérvantiçm) , s. 
m. Conservantismo. 

CONSERVATEUR, TRÏCE (konçérvatër, 
triç ), adj. e s. Conservador. 
CONSERVATION (konçérvaçion) , s. f, 
Conservaçâo. 

CONSERVATOIRE (konçérvatuar) , adj. 

es. m. Conservatôrio. 

CONSERVE (konçérv), s.f. Conserva, 
compota. 

CONSERVER ( konçérvê ), v.t. Conser- 
var, preservar. SE CONSERVER, v. 
pr. Conservasse. 

CONSERVERIE (konçêrvdri) , s. f. Con- 
servaria. 

CONSIDÉRABLE (konçidêrabl) , adj. 
Considerâvel. 

CONSIDÉRABLEMENT ( konçidêrabl 

man), adv. Consideràvelmente. 
CONSIDÉRATION ( konçidêraçion ) , s.f. 
Consideraçâo. PI. Pensamentos. consi- 
deraçôes. 

CONSIDÊRÊMENT (Iconçidêrêman) , adv. 
Consideradamente. 

CONSIDÉRER (konçidêrê ), v.t. (Con- 
jugale como accélérer ). Considerar. 
Fig. Apreciar, estimar. 
CONSIGNATAIRE (konçinhatêr), s.m. 
Consignatârio. 

CONSIGNATEUR. TRÏCE ( konçinhatêr , 
triç), s. Consignador. 

CONSIGNATION (konçinhaçion) } s. f. 

Consignaçao. I 

CONSIGNE ( konçinh ), s.f. Senha; cas- 1 
tigo; depôsito provisôrio de bagagens. 
Lever la consigné , liberar da obriga- 
çâo. 

CONSIGNER ( konçinhê ), v.t. Consignai 
ordenar, depositar; deter; dar ordem 
de prevençâo. 

CONSISTANCE (konçiçtanç) , s.f. Con- 
sistência. Fig, Estabilidade. 
CONSISTANT, E ( konçiçtan , t), adj Con- 
sistent e. Fig, Estâ.vel. 

CONSISTER (konçiçtê), v. i. Consistir. 
CONSISTOIRE (konçiçtuar) , s. m. Con- 
sistôrio. 

CONSISTORIAL, AUX ( konçiçtorial, 
ô ), adj. Consistorial. 


CONSOLABLE ( konçolabl ), adj. Conso- 
lâvel. 

CONSOLANT, E ( konçolan t t), adj. Con- 
solante. 

CONSOLATEUR, TRICE ( konçolatër , 
triç), adj. e s. Consolador. 
CONSOLATION (konçolaçion) , s.f. Con- 
solaçâo. 

CONSOLE ( konçôl ), s.f. Consola. 
CONSOLER ( konçolê ), v.t. Consolar. SE 
CONSOLER, v.pr. Consolar-se. 
CONSOLIDATION (konçolidaçion) , s.f. 
Consolidaçâo. 

CONSOLIDÉ, E ( konçolidê ), adj. Con- 
solidado. 

CONSOLIDEMENT (konçolidman) f s.m. 
Consolidaçâo. 

CONSOLIDER ( konçolidê ), v.t. Conso- 
lidar. Fig. Fortificar. 

CONSOMMABLE ( konçomabl ), adj. Con- 
sumiveh 

CONSOMMATEUR ( konçomatër, triç), s. 
Consumidor. 

CONSOMMATION (konçomaçion) , s. f. 
Consumaçâo, acabamento, fim. Consu- 
mo. Bebida servida num café. 
CONSOMMÉ, E ( konçomê ), adj. Con- 
cluido, gasto; hâbil. S.m. Caldo de 
carne. 

CONSOMMER (konçomê), v.t. Consu- 
mir, acabar, completar. V. i. Beber num 
café. SE CONSOMMER, v.pr. Consu- 
mir-se. 

CON SOMPTïBLE ( konçonptibl ), adj. 
Consuntivel. 

CONSOMPTION (konçonpçion) , s. f. 
Emagrecimento progressive, consun- 
çâo. 

CONSONANCE ( konçonanç ), s.f. Con- 
sonância. Fig. Harmonia. 
CONSONANT, E ( konçonan , t), adj. Con- 
soante, harmonioso. 

CONSONNE (konçon*), s. f. Consoante. 
CONSONNER ou CONSONER ( konço - 
nê), v.L Consonar, concordar. 
CONSORT ( konçôr ), adj.m. Consorte. 
PL Participantes. 

CONSORTIUM (konçorçiôm*) , s.m. Con- 
sôrcio. PL: des consortiums . 
CONSPIRANT, E ( konçpiran , t), adj. 

Tendente a produzir o mesmo efeito. 
CONSPIRATEUR, TRICE ( konçpiratër , 
triç), s. Conspirador. 

CONSPIRATION (konçpiraçion) , s. f. 
Conspiraçâo. 

CONSPIRER ( konçpirê ), v.i. Conspirar. 
CONSTAMMENT (konçtaman) , adv. 
Constantemente. 

CONSTANCE ( konçtanç ), s.m. Constân- 
cia. 

CONSTANT, E ( konçtan , t) s adj. Cons- 
tante. 

CONSTATATION (konçtataçion) , s. f. 
Constataçâo. 

CONSTATER ( konçtatê ), v.t. Constatai 
CONSTELLATION (konçtélaçion) , s. f. 
Constelaçao. 
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CONTENTIF 


CONSTELLÉ, E ( konçtéîê ), adj. Cons- 
telado. 

CONSTELLER (konçtéîê), v.t. Conste- 
lar. 

CONSTERNATION (konçtérnaçion) , s. f. 
Consternaçâo. 

CONSTERNÉ, E ( konçtérnê ), adj. Cons- 
ternado. 

CONSTERNER ( konçtérnê ), v.t. Cons- 
ternai*. 

CONSTIPATION (konçtipaçion) , s. f. 
Constipaçâo. 

CONSTIPER ( konçtipê ), v.t. Constipar. 

CONSTITUANT, E ( konçtitüan , t), adj. 
Constituante. 

CONSTITUÉ, E ( konçtitüê ), adj. Cons- 
tituido. 

CONSTITUER ( konçtitüê ), v.t. Consti- 
tué. 

CONSTITUTIF, TVE (konçtitütif , iv), adj. 
Constitutivo. 

CONSTITUTION (konçtitüçion) , s. f. 
Constituiçâo. 

CONSTITUTIONNALITÉ (konçtitüçwna- 
litê ), s.f. Constitucionalidade. 

CONSTITUTIONNEL, ELLE (7conçZiZü- 
çionél ), adj. Constitucional. 

CONSTITUTIONNELLEMENT ( fconçti- 
tüçionéhnan) , adv. Constitucionalmen- 
te. 

CONSTRICTION (konçtrikçion) , s. f. 
Constriçâo. 

CONSTRINGENT, E ( konçtrenjan , t), 
adj . Constringente. ' 

CONSTRUCTEUR (konçtrüktër) , s.m, 
Construtor. 

CONSTRUCTIF, 3TVE (konçtrüktif , w), 
adj . Construtivo. 

CONSTRUCTION (Tconçfrü/cçiott), s. f. 
Construçâo. 

CONSTRUIRE ( konçtrüir ), v.t. (Conju- 
gale como conduire). Construir; fazer; 
traçar. 

CONSUBSTANTIALITÉ ( konçübçtançia - 
ZiZê), s.f . ' Consubstancialidade. 

CON SUBSTANTIATION ( konçübçtançiar 
çion), s. f. Consubstanciaçâo. 

CONSUBSTANTIEL, ELLE ( konçübçtan - 
çidZ), adj. Consubstancial. 

CONSUBSTANTIELLEMENT ( konçübç- 
tançiélman ), adv. Consubstancialmen- 
te. 

CONSUL (ZconçwZ), s.m. Consul. 

CONSULAIRE ( konçülér ), adj. Consular. 

CONSULAT ( konçülà), s.m. Consulado. 

CONSULTANT, E ( konçültan , Z), adj. e 
s. Consultante. 

CONSULTATIF, XVE (konçültatif , iv), 
adj . Consultivo. 

CONSULTATION (konçültaçion) t s. f. 
Consultaçâo, consulta. 

CONSULTE ( konçült ), s.f. Consulta; 
conselho. 

CONSULTER (konçültê), v. t. Consultar. 

CONSULTEUR (TconçwZZër), adj. e s. Con- 
sultor. 


CONSUMER ( koçümê ), v. t. Consumir. 
SE CONSUMER, v. pr. Consumir-se. 

CONSUMPTIBLE ( konçonptïbl ), adj. Con- 
sumivel. 

CONTACT ( kontakt ), s. m. Contacto. 
Prendre contact avec , entrai* cm con- 
ta to com.' 

CONTACTER ( kontaktê ), v. t. Contatar. 

CONTACTEUR ( kontaktër ), s. m. Apa- 
relho que estabelece contacto. 

CONTADIN, E ( kontaden , in 3 ), adj. e s. 
Aldeâo, camponês. 

CONTAGE (fconZa;), s. m. Contâgio. 

CONTAGIEUX, EUSE ( kontajië , ëz), 
adj. Contagioso. 

CONTAGION ( kontajion ), s. f. Conta* 
gio. 

CONTAGIONNER (konetajionê) , v. t. 
Contagiar. 

CONTAGIOSITÉ (TconZajmziZê), s. f. 
Contagiosidade. 

CONTAMINATION (7conZamiwaçion), s. f. 
Contaminaçâo. 

CONTAMINER (/contaminé), v. t< Con- 
taminar. 

CONTE (kont) t s. m. Conto, narra- 
tiva. Un conte à dormir debout , uma 
histôria maçante. 

CONTEMPLATEUR, TRICE ( kontanpla - 
tër , triç), s. Contemplador. 

CONTEMPLATIF, IVE (kontanplatif , 
iu), adj. Contemplati vo . 

CONTEMPLATION (fcontanpZaçion), s. 
f. Contemplaçao. 

CONTEMPLATIVEMENT (kontanplar 
tivman), adv. Contemplativamente. 

CONTEMPLER ( kontanplê) 3 v. t. Con- 
templai*. 

CONTEMPORAIN, E ( kontanporén , én’), 
adj. e s. Contemporâneo. 

CONTEMPTEUR, TRICE (kontanptër, 
triç ), adj. e s. Contemptor. 

CONTENANCE ( kontsnanç ), s. f- Capa 
cidade; extensâo. Fi#. Atitude, porte. 
Perdre contenance , perder o contrôle. 

CONTENANT, E (kontonan, f), adj. 
Continente. 

CONTENU ANT, E ( kontadan 9 t), adj. e 
s. Contendente; competidor. 

CONTENIR (kontonir) , v. t. (Conjuga-se 
como tenir). Conter. Fig . Reprimir. 
SE CONTENIR, v. pr. Conter-se, do- 
min ar- se. 

CONTENT, E ( kontan , t), adj. Contente. 

CONTENTEMENT (kontantoman) , s. m. 
Contentamento. 

CONTENTER ( kontantê ), v. t. Contentar 
Prov. On ne peut contenter tout le 
monde et son père 3 nâo se pode con- 
tentar a todos. 

CONTENTIEUX, EUSE ( kontançië , ëz), 
adj. e s. Contencioso, litigioso. 

CONTENTIF, ÏVE ( kontantif, iv), adj. 
Contentivo, constritivo . 
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CONTRE 


CONTENTION (kontançion) , s. f. Con- 
tençâo, esfôrço. 

CONTENU, E (. kontonü ), adj. Contido, 
encerrado. S. m. Conteudo. 

CONTER ( kontê ), v. t. Conter, narrar. 
të’en laisser conter , deixar-se levar, ser 
crédulo demais. 

CONTESTABLE Ckontéçtabl ), adj. Con- 
testâvel . 

CONTESTATION (kontéçtaçion) , s. f. 
Contestaçâo. 

CONTESTE ( kontêct ), s. f. Debate. Rems 
conteste , loc. adv. Sem discussâo. 

CONTESTER ( kontéçtê ), v. t- Contes- 
tai*. 

CONTEUR, EUSE (Tcontê'r, adj, e 
s. Narrador; eontista. 

CONTEXTE ( kontéçt ), s. m. Contexto. 

CONTEXTURE (kontékçtür) , s. f. Con- 
textura . 

CONTIGU, E ( kontigü ), adj. Contiguo. 

CONTIGUÏTÉ ( kontigüitê ), s. f. Con- 
tigüidade. 

CONTINENCE {kontinanç ), s, f. Conti- 
nêneia, castidade. 

CONTINENT, E ( kontïnan , f), adj. Cas- 
to, continente. 

CONTINENT ( kontïnan ), s. m. Conti- 
nente. 

CONTINENTAL, E, AUX ( kontinantal 
ô). adj. Continental. 

CONTINGENCE ( kontenjanç ), s. f. Con- 
tingêneia. 

CONTINGENT, E ( kontenjan , t), adj. 
Contingente . 

CONTINGENTEMENT ( kontenjanto - 

man), s. m. Açâo de fixar um con- 
tingente . 

CONTINGENTER (kontenjantê) , v. t. 
Fixar um contingente. 

CONTINU, E ( kontinü ), adj. Continuo. 

CONTINUATEUR, TRICE (fcontimla- 
të’r, triç), s. Continuador. 

CONTINUATION (kontinüaçion) , s. f. 
Continuaçâo. 

CONTINUEL, ELLE (7confiwwéZ), adj. 
Continuo . 

CONTINUELLEMENT (kon tinü élm an ) , 
adv. Continuamente. 

CONTINUER ( kontinüê ), v. t. Conti- 
nu ar. 

CONTINUITÉ (kontinüitê) , s. f. Con- 
tinuidade. 

CONTINÛMENT (kontinüman) , adv. 
Continuamente . 

CONTONDANT, E ( kontondan , t), adj. 
Contundente.. 

CONTORSION (kontorçïon) , s. f. Con- 
torsâo. 

CONTORSIONNISTE (kontorçioniçt) , s. 
Contorsionista. 

CONTOUR (kontur), s. m. Contôrno. 

CONTOURNER ( konturnê) 1 v. t. Contor- 
nar. 

CONTRACTANT, E (kontraktan), adj. 
Contratante. 


CONTRACTÉ, E ( kontraktê ), adj. Con- 
traldo. 

CONTRACTER ( kontraktê ), v. t. Con- 
trair, apertar; contratar. 

CONTRACTIF, IVE ( kontraktif , iu), adj. 
Contrativo. 

CONTRACTILE (frontrafcfiZ), adj. Con- 
trâtil . 

CONTRACTILITÉ (kontraktilitê) , s. f. 
Contratilidade. 

CONTRACTION (kontrakçion) , s. f. Con- 
traçâo . 

CONTRACTUEL, ELLE (kontraktüél ) , 
adj. Gontratual. 

CONTRADICTEUR {kontrakditër) , s.m. 
Contraditor . 

CONTRADICTION ikontradikçion ) , s , 
f. Contradiçâo. 

CONTRADICTOIRE ( kontradiktuav ) , 
adj. Contraditôrio. 

CONTRADICTOIREMENT ( kontradik - 

tuarman), adv. Contraditôriamente. 

CONTRAIGNABLE {kontrénhabl) , adj. 
Constrangivel. 

CONTRAIGNANT, E ( kontrénhah , t), 
adj. Constrangedor. 

CONTRAINDRE ( kontrenâr ), v. t. ( Con- 
jugale como craindre). Constranger, 
forçar, incomodar, reprimir. 

CONTRAINT, E (kontren, t), adj„ For- 
çado. 

CONTRAINTE ( kontrent ), s. f. Cons- 
trangimento, violêneia. Fi#. Embaraço, 
dificuldade. 

CONTRAIRE ( kontrêr ), adj, Contrârio, 
oposto; desfavorâveL 

CONTRAIREMENT (kontrêrman) , adv. 
Contràriamente . 

CONTRALTO ou CONTRACTE (7cow- 
traltô ou kontralt), s. m. Contralto. 
PL: des contraltos ou contralti, contrai - 
tes. 

CONTRARIER ( kontrariê ), v. t. (Con- 
juga-se como prier). Oontrariar; opor; 
desgostar. 

CONTRARIÉTÉ (kontrariêtê) , s.f. Con- 
trariedade; dificuldade, impedimenta. 

CONTRASTANT, E ( kontraçtan , f), adj. 
Contrastante. 

CONTRASTE ( kontraçt ), s. m. Contras- 
te. 

CONTRASTER ( kontraçtê ), v. i. Con- 
trastar 

CONTRAT ( kontrd), s. m. Contrato. 

CONTRAVENTION (kontravançion) , s. 
f. Contra vençâo . 

CONTRA VIS ( kontravi), s. m. Contra- 
aviso. PL: des contravis. 

CONTRE ( kontr), prep. Contra; ao pé, 
em f rente, defronte; em troca de; em, 
sobre. S. m. O oposto. Loc. adv.: 
Par contre, em compensaçâo; tout 
contre, xnuito perto; à contre , do lado 
oposto; contre à contre, a par, para- 
lelamente. 



CONTRE-ALÏZÊ 


— 139 — 


CONTREMINEK 


CONTRE- ALIZÉ ( kontr alizé ), adj. m. 
Ventos opostos aos ventes alisios. PI.: 
des contre-alizés. 

CONTRE -AMIRAL ( kontr amir al) , s. m. 
Contra-almirante. PL: des contre-ami - 
raux 

CONTRE-APPEL (kontrapél), s. m. Se- 
gunda chamada. PI.: des contre-ap- 
pels . 

CONTRE-ATTAQUE ( kontratak ), s. f. 
Contra-ataque. PL: des contre-attaques. 

CONTRE ATTAQUER (kontr atakê) v. t. 
Contra-atacar 

CONTREBALANCER (kontrdbalançê) , v. 
t. (Oc toma uma cedilha diante de 
a e o: il contrebalança, nous contre- 
balançons). Contrabalançar. 

CONTREBANDE (kontrsband) , s. f. 
Contrabando. 

CONTREBANDIER, ÈRE ( kontrobandiê , 
ér ), adj. e s. Contrabandista . 

CONTRE-BAS (kontrobd), adv. Em dire- 
çâo para baixo. En contre-bas, loc. adv. 
de alto a baixo; em nivel inferior. 

CONTREBASSE ( kontrobaç ), s. f. Con- 
trabaixo. 

CONTREBASSISTE ou CONTREBASSE 
ER ( kontrdbaçiçt ou konirdbaçiê) , s. 
m. Contrabaixista. 

CONTREBATTRE (kontrobatr) , v. t . 
-(Conjuga-se como battre ). Contraba- 
ter. 

CONTRE-BIAIS (Â) (akontrsbié) t loc. 
adv. Em sentido contrario. 

CONTRE-BORD (Â) (akontrdbér) , loc. 
adv. Em direçâo contraria. 

CONTRECARRER (kontrokarê) , V. t. 
Contrariar, contrapor-se. 

CONTRE-CHANT (kontrdchan) , s. m. 
Contra-canto . PL: des contre-chants . 

CONTRECŒUR (kontrokër) , s. m. Cha- 
pa que forma o fundo de uma ctiami- 
né. À contrecœur, loc. adv. Contra 
vontade, à força. 

CONTRECOUP ( kontroku ), s. m- Re- 
percussao. 

CONTREDANSE (kontrodanç) , s. f. 
Contradança 

CONTRErDÊ CL AR ATION (kontrddêkla 
raçion ), s. f. Contra-declaraçao. PL: 
des contre-déclarations. 

CONTRE-BÉGAGER (kontrodêgajê) , v. 
t. (Toma um e mudo depois do g antes 
de a e o: il contre-dégag ea, îwws con- 
tre-dé gageons) . Contra-atacar. 

CONTRE - DÉNONCIATION ( kontrodê - 
nonçiaçion), s. f. Contra- denûncia. 
Pl. : des contre-dénonciations. 

CONTREDIRE ( kontrddir ), v. t. (Con- 

- juga-se como médire). Contradizer. 

CONTREDISANT, E ( kontrddizan , t), 
adj. Contraditor. 

CONTREDIT ( kontrddi ), s. m. Répli- 
ca. 

CONTRÉE (kontrê), s. f. Pais, regiao, 
sitio . 


CONTRE-ENQUÊTE (kontrankét ) , s. f. 
Contra-investigaçâo. PL: des contre - 
- enquêtes. 

CONTRE-ÉPREUVE (kontrêprëv ) , s. f. 
Contraprova. PL: des contre-épreuves . 

CONTRE-ESPIONNAGE ( kontréçpionaj ), 

s. m. Gontra-espionagem. PL: des con- 
tre-espionages . 

CONTRE-ESSAI (kontréçê), s. m. Con- 
tra-experiência . Pl . : des contre - essais . 

CONTREFAÇON (kontro façon) , s. f. 
Falsificaçâo; fingimento, hipocrisia. 

CONTREFACTEUR (kontrofaktër), s. m. 
Falsif icad'or . 

CONTREFACTÏON ( kontrdfakçion ), s. 
f. Contrat aeçâo . 

CONTREFAIRE ( kontrofêr ), v.t. (Con- 
jugale como faire). Contrafazer, arre- 
medar, fingir; disfarçar. 

CONTREE AISEUR, EUSE ( kontrofézër s 
ëz), s. Fam. Arremedador, imitador. 

CONTREFAIT, E ( kontrofé ), adj. Con- 
traf eito . 

CONTRE-FENÊTRE (kontrdfdnêtr ) , s. 
f. Contra-vidraça, PL: des contre-fenê- 
tres. 

CONTRE-FIL ( kontrofïl ), s. m. Senti- 
do inverso de uma coisa. A contrefit , 
loc. adv. Às avessas, ao contrario. 

CONTREFORT ( kontrofôr ), s. m* Con- 
tra-forte . 

CONTRE-FUGUE ( kontrofug ), s. m. Mus. 
Contra-fuga. PL: des contre-fugues. 

CONTRE-HAUT (EN) (ankrontrdô) , loc, 
adv. De alto a baixo, 

CONTRE-INDICATION ( kontrendikor 
çion), s. f. Contra-indicaçâo. PL: des 
contre-indications. 

CONTRE-INDIQUER (kontrendikê) , v, 

t. Contra-indicar. 

CONTRE-tFOUR ( kontrojur ), s.m. Inv, 
Contra-luz. 

CONTRE-LETTRE (kontrolétr) , s. f, 
Contra-escritura . PL: des contre - let- 
tres. 

CONTREMAITRE, ESSE (kontr ométr, 
éç), s. Contramestre . 

CONTRE-MANDAT (kontromandâ ) , s. 
m. Contramandado. PL: des contre- 
- mandats . 

CONTREMANDER (kontromandê) , v. t. 
Contramandar . 

CONTRE-MANIFESTATION (ko.ntromOr 
niféçtaçion), s. f. Contramanifestaçâo. 
PL: des contre - manifestations . 

CONTREMARCHE (kontramarch ) , s. f, 
Contramarcha. 

CONTREM ARQUER (kontromarkê ) , v* 
t. Contramarcar. 

CONTRE-MESURE (Â) (akontrdmazür) , 
loc. adv. Mus. A contra tempo. 

CONTRE-MINE (kontrdmin’), s.f. Con- 
tramina. PL: des contre - mines. 

CONTRE-MINER (kontrominê) , v. t* 
Contraminar. 
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CONTRE-MOULAGE (kontromulaj ) , s. 
m. Contra-moldagem. PL: des contre- 
moulages. 

CONTRE-MUR Ucontromür ) , s. m. Con- 
tramuro. PL: des contre - murs. 

CONTRE-OFFENSIVE (kontrofançiv ) , s. 
f. Contra-ofensiva. PL: des contre- 

offensives 

CONTRE-OPÉRATION {kontropêraçion ), 
s. f. Contra-operaçâo. PL: des contre - 
opérations . 

CONTRE-OUVERTURE ,(kontruvertür) f 
s. f. Contra-abertura. PL: des contre - 
ouvertures . 

CONTRE-PAS (kontrspâ ) , s. m. inv. Con- 
tra-passo. 

CONTRE PASSER {kontropaçê ) , v. t. 
Contra-passar. 

CONTRE-PENTE (kontrspant) , s. f. Dé- 
clive oposto a outro. PL: des contre - 
-pentes. 

CONTRE-PIED (kontropiê ) , s. m. O avês- 
so, o contrârio. PL: des contre-pieds . 

CONTREPOIDS ( kontropuâ ), s.m. Con- 
trapêso. PL: des contrepoids. 

CONTRE-POIL (kontropual ) , s.m. Avês- 
so, sentido oposto. A contre-poil , loc. 
adv. Em sentido contrârio. 

CONTREPOINT (kontrdpuen ) , s, m. 
Mus. Contraponto. 

CONTREPOISON {kontropuazon ) , s- m. 
Contra veneno . 

CONTRE-POLICE (kontrdpôliç) , s. f- 
Policia sécréta que vigia outra polîcia. 
PL: des contre - polices. 

CONTRE-PRESSION (kontropréçion ) , s. 
f. Contra -pressâo. PL: des contre - 
pressions . 

CONTRE-PROJET (kontroprojé ) , s. m. 
Contra-projeto. PL: des contre - pm- 

CONTREPROPOSITION ( kontropropozi- 
çion ), s. f; Contraproposta. 

CONTRE-RÉVOLUTION ( kontrorêvolü 
çion), s. f. Contra-revoluçâo . PL: des 
contre - révolutions. \ 

CONTRE-RÉVOLUTIONNAIRE {kontro-\ 
rêvolüçionér) , adj. Contra -revolucionâ- 
rio. PL: des contre - révolutionnaires . 

CONTRE-SAISON (kontroçézon ) , s. f. 
Fora da estaçâo, PL: des contre - sai- 
sons. 

CONTRESENS (fcontraçanç), s. m. Con- 
tra-senso, despropôsito; sentido con- 
trârio a. PL: des contresens. 

CONTRESIGNATAIRE ( kontrdçinhatér ) , 
adj. e s. Contra-signatârio . 

CONTRESIGNER (kontrdçinhê) , v. t. 
Ref erendar, subscrever . 

CONTRETEMPS ( kontrotan ), s.m. Con- 
tratempo. À contretemps, loc. adv. 
Fora de tempo. PL: des contretemps. 

CONTRE-VALEUR (kontrovalër ) , s. f. 
Com . Valor dado em troca daquele 
que se recebe. PL: des contre - valeurs. 

CONTRE- VAPEUR {kontrdvapër ) , s. f. 
Contravapor. 


CONTREVENIR (kontrovonir ) , v- i. 
(Conjuga-se como venir). Contravir, 
transgredir. 

CONTREVENT ( kontrovan ), s.m. Guar- 
da-vento . 

CONTREVÉRITÉ (kontrovêritê) , s. f. 
Coisa contrâria à verdade. 

CONTRIBUABLE (kontribüabl) , adj . es. 
Contribuinte . 

CONTRIBUANT, E (kontrïbüan, t), s. 
m. Contribuinte. 

CONTRIBUER ( kontrïbüê ), v. i. Contri- 
bué. 

CONTRIBUTIF, IVE {kontrïbütif , iv), 
adj . Contributivo . 

CONTRIBUTION (kontribüçion ) , s. f. 
Contribuiçâo . 

CONTRISTANT, E (kontrïçtan, t), adj. 
Contristador. 

CONTRISTER ( kontriçtê ), v. t. Contris- 
tar. 

CONTRIT, E (kontri, t ), adj. Contrito. 

CONTRITION (fcontriçion), s. f. Contri- 
çâo. 

CONTROLABLE (kontrolabl ) , adj. Con- 
trôla vel . 

CONTRÔLE ( kontrôl ), s. m. Contrôle. 

CONTRÔLEUR, EUSE (kontrôlër, ëz), 
s. Revisor, verificador, fiscal. 

CONTROUVER ( kontruvê ), v. t. Inven- 
tar uma falsidade. 

CONTROVERSABLE ( kontrovérçabl ) , 

adj. Contestâvel. 

CONTROVERSE (kontrovérç ) , s. f. Con- 
trovérsia. 

CONTRO VERSER (kontrovérçê ) , v. t. 
Controverter, contestar 

CONTROVEKSISTE (kontrovérçiçt ) , s. 
m. Controversista . 

CONTUMACE ( kontumaç ), s. f. Contu- 
mâcia. Adj. Contumaz. 

CONTUS, E ( kontü , z), adj. Contuso. 

CONTUSION ( kontüzion ), s. f. Contu- 
sâo. 

CONTUSIONNER (kontüzionê) , V. t. 
Contundir. 

CONVAINCANT, E ( konvenkan , t), adj. 
Convincente. 

CONVAINCRE ( konvenkr ), v. t. (Con- 
juga-se como vaincre). Convencer. 

CONVAINCU, E ( konvenkü ), adj. Con- 
victo . 

CONVALESCENCE (kanvaléçanç ) , s. f. 
Convalescença. 

CONVALESCENT, E ( konvaléçan , t ) adj. 
e s. Convalescente. 

CONVENABLE ( konvdnabl ), adj. Conve- 
nante. 

CONVENABLEMENT ( konvonabloman ) , 
adv. Convenientemente. 

CONVENANCE (7convanaîiç), s. f. Con- 
veniência. 

CONVENANT, E ( konvonan , t), adj. Con- 
vergente, adequado. 
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CONVENIR ( konvdnir ), v.i. (Conjuga- 
le como venir). Convir; ser ûtil; con- 
cordai*, ser convenante. SE CONVE- 
NIR, v. pr. Agradar reciprocamente . 

CONVENTION (konvançion) , s. f. Con- 
vençâo . 

CONVENTIONALISME ( konvançiona - 

liçrn ), s. m. Convencionalismo . 

CONVENTIONEU, ELLE (convançionél) , 
ad j . Convencional. 

CONVENTIONNELLEMENT ( konvan- 

çionélman ), adv. Convencionalmente. 

CONVENTU ALITÉ (konvantüalitê ) , s.f. 
Conventualidade . 

CONVENTUEL, ELLE (konvantüél) , adj. 
Conventual . 

CONVENTUELLEMENT (konvantüél- 
man ), adv. Conventualmente. 

CONVERGENCE ( konvérjanç ), s. f. Gon- 
vergência . 

CONVERGENT, E ( konvérjan , t ), adj. 
Convergente . 

CONVERGER ( konvérjê ), v. i. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e 
o: il convergea j nous convergeons). 
Convergir; concentrar-se. 

CONVERSATION (konvérçaçion ) , s. f. 
Conversaçâo . 

CONVERSER ( konvérçê ), v. i. Conver- 
sar. 

CONVERSION (konvêrçion) , s. f. Con- 
versâo. 

CONVERTI, E (konvérti), s. Convertido. 

CONVERTIBILITÉ (konvértibïlitê) , s. f. 
Convertibilidade . 

CONVERTIBLE (konvértïbl) , adj. Con- 
vertivel, conversîvel . 

CONVERTIR ( konvértir ), v. t. Conver- 
ter. 

CONVERTÏSSABLE (konvértiçabl) , adj. 
Conversîvel . 

CONVERTISSEMENT (konvértiçman) , s. 
m. Con vers âo. 

CONVERTISSEUR (konvêrtiçër) , s. m. 
Convertedor; conversor; transforma- 
dor. 

CONVEXE ( konvékç), adj. Convexo. 

CONVEXITÉ (konvékçitê) , s. f. Conve- 
xidade. 

CONVICT ( konvïkt ), s. m. Convicto. 

CONVICTION (konvikçion) , s. f. Cun- 
vicçâo. 

CONVIÉ, E ( konviê ), s. Convidado. 

CONVIER (konviê), v, t. (Conjuga-se 
como prier). Convidar. 

CONVIVE (konviv), s. Conviva, 

CONVOCATION (konvokaçion ) , s. f. 
Convocaçâo . 

CONVOI ( konvuâ ), s. m. Comboio. En- 
terre. 

CONVOEVIENT ou CONVOYAGE ( kon - 
vuaman ou kovuaiaj ) , s . m . Escolta de 
um grupo de navios, comboio, 

CONV OITABLE (konvuatabl ) , adj. Cobi- 
çâvel . 

CONVOITER ( konvuatê ), v. t. Cobiçar. 


CONVOITEUR, EUSE ( konvuatër ; ëz), 
adj. Aquêle que cobiça, cobiçoso. 

CONVOITISE ( konvuatiz ), s. f. Cobiça. 

CONVOL ( konvôl), s. m. No vas nûpcias. 

CONVOLER ( konvolê ), v.t. Tornar a 
casar. 

CONVOQUER ( konvokê ), v. t. Convocar. 

CONVOYER ( konvuaiê ), v. L ( Conjuga- 
le como aboyer). Escoltar, comboiar. 

CONVOYEUR ( konvuaiër ), s. m. Com- 
boieiro. 

CONVULSÉ, E ( konvülçê ), adj. Convul 
sa, contraido, crispado. 

CONVULSIF, IVE ( konvülçif , iv), adj. 
Convulsivo. 

CONVULSION (konvülçion) , s. f. Con- 
vulsâo. 

CONVULSIONNAIRE (konvülçionér) , 
adj. e s. Convulsionârio . 

CONVULSIONNER (konvülçionê) -, v. t. 
Convulsionar. 

CONVULSIVEMENT (konvülçivman) , 
adv. Convulsivamente. 

COOPÉRATEUR, TRICE ( koopêratër , 
triç), s. Cooperador. 

COOPÉRATIF, IVE ( koopêratif ] iv)] adj. 
Cooperativo. 

COOPÉRATION (koopêraçion) , s. f. Co- 
operaçâo. 

COOPERATISME (koopêratiçm) , s. m. 
Cooperativismo. 

COOPÉRER (koopêrê), v. i. (Conjuga-se 
como accélérer). Cooperar. 

COORDINATION ( koordinaçion ), s. f. 
Coord enaçâo. 

COORDONNATEUR, TRICE (koordona- 
ter , triç), adj. Coordenador. 

COORDONNÉ, E ( koordonê ), adj. Coor- 
denado . 

COORDONNER (koordonê), v. t. Coor- 
denar. 

COPAIN (kopen), s. m. Fam . Colega, 
companheiro. 

COPARTAGE ( kopartaj ), s. m. Corn- 
partilha. 

COPARTAGENT, E (- kopartajan , t) adj. 
e s. Participante, sôcio na partilha. 

COPARTAGER ( kopartajê ), v-t- (Toma 
um e mudo depois g antes de a e o: 
il copartagea, nous copartageons ). 
Gompartilhar. 

COPARTICIPANT (kopartiçipan) , s. m. 
Compartilhante . 

COPARTICIPATION (kopartiçipaçion ) , 
s. f. Comparticipaçâo. 

COPERNÏCÏEN, ENNE (kâpêrniçien, én ’) , 
adj . Copérnico . 

COPHTE (kôft ) 3 adj. e s. V. COPTE. 

COPIE ( konpi ), s. f. Copia, trasTado; fô- 
Iha. Fig. Imitaçâo, plâgio. 

COPIER ( kopiê ), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Copiar. Fig. Imitar. 

COPIEUSEMENT (kopiëzman) , adv. Co 
piosamente. 

COPIEUX, EUSE (kopië, z), adj. Co- 
pioso, abundante . 
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COPISTE (kopiçt), s. Copista. 

COPOSSÉDER ( kopoçêdê ), v.t. (Conju- 
g a se como accélérer), Possuir em con- 
junto. 

COPOSSESSION (7 copoçéçion), s. f. Pos- 
se em comum. 

COPROPRIETAIRE (kopropriêtér), s. 
Co-proprietârio. 

COPROPRIÉTÉ (kopropriêtê) , s.f. Co- 
-propriedade. 

COPTE (kôpt), adj. e s, Copta, cristâo 
egipcio . 

COPTER ( koptê ), v. t. Badalar, 

COPULATIF, IVE ( kopülatif , iu), adj. 
Copulativo. 

COPULATION (kopülaçion) , s, f. Copu- 
laçâo, ajuntamento. 

COPULE (kopül), s, f, Côpula. 

COQ (kôk), s. m. Galo; cozinheiro de 
bordo. Au chant du coq , ao amanhecer. 
Coq d'Inde, peru. Être comme un coq 
en pâte , viver às mil maravilhas. 

COQ-Â-L’ÂNE ( kôkalan ’), s. m, inv. Dis- 

r'iirQn corn npvn 

COQUARD ( kokar ), s. m, Galo velho; 
velho gaiteiro. 

COQUASSIER ( kokaçiê ), s. m, V. CO- 
QUETIER. 

COQUE (kôk) t s. f. Casca; casulo do 
bicho da sêda; nô do cabelo; casco (de 
navio ou de aviâo). 

COQUEBIN (kokben), s. m. Néscio, par- 
vo. 

COQUELICOT ( koklikô ), s* Papoula. 

COQUELUCHE ( koklûch ), s. f. Coque- 
luche . ! 

COQUELUCHON (. koklüchon ), s. m. Ca- 
puz. 

COQUEMAR ( kokmar), s. m. Chaleira 
com asa. 

COQUERICO ( kokorikô ), V. COCORICO. 

COQUERIE ( kokdri ), s.f. Cozinha de 
bordo; cozinha de marinheiro- 

COQUERIQUER ( kokorikê ), v. i. Coco- 
ricar. 

COQUET, ETTE- {koké, ét) f adj. e s. Co- 
quete, galante, garrido. S. f. Mulher 
galante. 

COQUETER (koktê), v. t. (Dobra o t 
antes de silaba muda: elle coquette). 
Usar de coquetismo. 

COQUETIER ( koktiê ), s. m. Galinheiro 
(vendedor de aves e ovjos); vaso para 
servir ovos quentes. 

COQUETÏÊRE ( koktiér ), s. f. Vaso para 
preparar ovos quentes. 

COQUETTEMENT ( kokétman ), adv, Ga- 
lantemente. 

COQUETTERIE ( kokéteri ), s. f. Coque- 
tismo, garridice, galantéria. 

COQUILLAGE ( kokiiaj ), s* m. Molusco; 
marisco. 

COQUILLART ( kokiiar ), s. m. Pedra cal- 
câria que contém conchas. 

COQUILLE ( kokîi ), s.f. Concha, casca 
de ovos, de nozes, etc. Assadeira. Copo 
da espada. Tïp. Uma letra por outra. 


COQUILLER (kokiiê), v. I. Empolar-se 
(a côdea do pâo). 

COQUILLEUX, EUSE (kokiië, ëz), adj. 
Cheio de conchas. 

COQUIN, E ( koken , in'), s. Maroto, tra- 
tante, patife; espertalhao. Fam. Petit 
coquin, pequeno levado, diabinho (uma 
criança ) 

CONQUINERIE ( kokinori ), s. f. Velhaca* 
ria, patifaria. 

COR ( kôr ), s. m. Calo. Trombeta; cor* 
ne; buzina de caça. Tocador dësses ins- 
trumentes. A cor et à cri, loc. Com gran- 
de estardalhaço, imperativamente. 

CORAIL {korai), s. m. Coral. PL: des 
coraux . 

CORAILLEUR ( koraiër ), adj. es. m, 
Coraleiro. 

CORALLIEN, ENNE ( koralien , én’), adj. 
Coralineo. 

CORALLIFORME ( koralifôrm ), adj. 

Coralifero. 

CORALLIGÊNE {koralijén’) , adj. Cora- 
ligeno. 

CORALLÎN, E ( koralen , in > ) adj. Cora- 
lino. 

CORBEAU ( korbô ), s. m. Corvo. PL: des 
corbeaux. 

CORBEILLE ( korbéii ), s. f. Cêsto. 

CORBEILLÉE ( korbéiê ), s. f. Cestada. 

CORBILLARD ( korbiiar ), s.m . Côche 
de defundo. 

CORBILLAT (korbiiâ), s. m. Corvacho. 

CORBÎLLON ikorbiion ) t s.m. Cestinho, 
jôgo de prendas. 

CORBLEU i ( korblë ), inter j. Com a fortu- 
naî Com a breca! 

CORDAGE ( kordaj ), s. m. Cordame; me- 
diçao de lenha. 

CORDE ( kôrd ), s. f. Corda, cabo. Fig v 
Suplicio da força. 

CORDÉ, E ( kordê ), adj. Cordiforme. 

CORDEAU (kordô), s.m. Cordel. PL: des 
cordeaux 

CORDÉE [kordê ), s. f. O que abrange 
uma corda; linha com um ou vârios 
anzôis. Fig. Enfiada. 

CORDELER ( kordolê ), v.t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: je cordelle). Tor- 
cer em forma de corda. 

CORDE LIER ( kordoliê ), s. Frade fran- 
ciscano. 

CORDELIÈRE ( korddlier ), s. f. Cordao 
de frade ou freira; religiosa f rancis- 
cana. 

CORDER {kordê), v. t. Torcer; fazer cor- 
das; amarrar com cordas; medir lenha 
à corda. 

CORDERIE ( korddri ), s.f. Cordoaria. 

CORDIAL, E, AUX ( kordial , o), adj. Cor- 
dial. 

CORDIALEMENT (kordialman) , adv* 
Cordialmente. 

CORDIALITÉ (kordialitê) , s. f. Cordia- 
lidade. 

CORDIER ( kordiê ), s.m. Cordoeiro. 
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CORDIFORME ( kordifôrm ), adj. Cordi- 
forme. 

CORDILLÈRE ( kordiér ), sf • Cordilheira. 

CORDON ( kordon ), s. m. Cordâo; cordel; 
serrilha; cêroa de erva; renda de âr- 
vores. 

CORDON-BLEU ( kordonbïë ),. s. m. Fam. 
Cozinheira hâbil. PL: des cordons - 

A bleus . 

CORDONNER ( Jcordonê ), v. t. Entran- 
çar. 

CORDONNERIE ( kordonori ), s. f. Sapa- 
taria; oficio de sapateiro. 

CORDONNET {kordoné), s. m. Pequeno 
cordâo, trancelim. 

CORDONNIER, ÈRE {kordoniê, ér ), s. 
Sapateiro. 

CORÉEN, ENNE ( korêen s én’), adj. e s. 
Coreano. 

CORELIGIONNAIRE {korêlijionér) , s. 
Correligionârio. i 

CORIACE {koriaç), adj. Coriâceo. Fig. 
Teimoso. 

CORIACE, E ( koriacê ), adj. Coriâceo. 

CORINTHIEN, ENNE ( korentien , én 3 ), 
adj. e s. Corintiano. 

CORME ( kôrm ), s. f. Sôrva. 

CORMIER ( kormiê ), s. m. Bot . Sorveira. 

CORNAC ( kornak ), s. m. Cornaca. 

CORNAGE (kornaj ), s. m. Cornadura. 

CORNALINE (kornalin 3 ), s. f„ Cornali- 
na. 

CORNE ( kôrn ), s. f. Chifre, ponta; cas- 
co, unha de certes animais; calçadeira 
de chifre; buzina de chifre; corneta, 
sirene; antena dos insetos; cume de 
uma montanha. 

CORNÉ, E ( kornê ), adj. Cômeo. 

CORNÉE (7corné), s. f. Cornea. 

CORNEILLE ( kornéi ), s. f. Zool. Gralha. 

CORNÉLIEN, ENNE {kornêlien, én 3 ), 
adj. Corneliano. 

CORNEMENT ikorndman), s.m. Zumbi- 
do nos ouvidos; ruido de um tubo de 
vapor aberto. 

CORNEMUSE ( kornomüz ), s. f. Gaita 
de foies. 

CORNER {kornê), v. i. Buzinar; zumbir, 
sentir zumbidos nos ouvidos; marrar. 
V. t. Fazer dobras no papel. Fig. Pro- 
palar, divulgar. 

CORNET {kornê), s. m. Corneta, buzina. 
Tinteiro portâtil. 

CORNETTE (kornét),s. f. Coif a ou tou- 
ca de religiosa; estandarte de cavala- 
ria; bandeira. 

CORNETTISTE {kornétiçt), s. m. Corne- 
tista. 

CORNEUR ( kornër ), s. m. Trombeteiro, 
trompista. . 

CORNICHE ( kornich ), s. f. Cornija. 

CORNICHON {kornichon), s. m. Corni- 
cho, pepino pequeno. Fig. Imbecil. 

CORNIER, ÈRE ( korniê , ér), adj. Angu- 
lar, esquinado. 

CORNIQUE {kornïk), adj. Côrneo. 


CORNISTE {korniçt), s.m. Corneteiro. 

CORNU, E {kornü), adj. Cornifero. Fig, 
Estragâvel, quimérico. 

COROLLAIRE {korolér), s. m. Corolârio. 

COROLLE {korôl), s. f. Corola. 

CORONAIRE {koronér), adj. e s. Coronâ- 
rio. 

CORON AL, E, AUX {koronal, ô), adj. 
Coronal. 

CORPORAL {korporal), s. m. Corporal. 
PL: des corporaux . 

CORPORATIF,. IVE ( korporatif , iv), adj. 
Corporativo. 

CORPORATION (korporaçion) , s.f. Cor- 
poraçâo. 

CORPOREL, ELLE ( korporé ), adj. Cor- 
poral. 

CORPORELLEMENT {korporéïman ) , 
adv. Corporalmente. 

CORPS ( kôr ), s. m. Corpo, corporaçâo. 
Fig. Solidez, resistência. àmsir à bras 
Je corps , segurar nos seus braços. Loc. 
adv. Corps et âme , inteiramente; à 
corps perdu, completamente; corps à 
corps, corpo a corpo; à son corps dé - 
fendant , com relutâneia. PL: des corps . 

CORPULENCE {korpülanç), s. f. Corpu- 
lência. 

CORPULENT, E {korpülan, t), adj. Cor- 
pulento. 

CORPUSCULAIRE (korpüçkülér) , adj. 
Corpuscular. 

CORPUSCULE ( korpüçkul) , s. m. Cor- 
pûsculo:' 

CORRECT, * E ( korékt ), adj. Correto. 

CORRECTEMENT {korékt metn) , adv. 
Corretamente. 

CORRECTEUR, TRICE {koréktër, triç) 9 
s. Revisor de provas. 

CORRECTIF, IYE {kerékitif, iv), adj. 
Corretivo. 

CORRECTION ( korékçion ), s. f. Corre- 
çâo. 

CORRECTIONNALISATION ( korékçio - 
nalizaçion), s. f. Transformaçao de um 
processo criminal em processo corre- 
cional. 

CORRECTIONNALISER ( korêkçionali - 
zê). v. t. Transformar um processo cri- 
minal em correcional. 

CORRECTIONNEL, ELLE {korékçionél ) , 
adj. Correcional. 

CORRECTIONNELLEMENT ( korékçio - 
nélman), adv. Correcionalmente. 

CORRÉGXBOR {korêjidôr), s. m. Corre- 
gedor. 

CORRÉLATIF, ÎVE {korêlatif, iv) adj. 
Correlativo. 

CORRÉLATION {korêlaçion) , s. f. Corre- 
laçao. 

CORRESPONDANCE {koréçpondanç) , s. 
f . Correspondência. 

CORRESPOND AN CIER, ÈRE {korêçpon* 
dançiê , ér), s. Encarregado de corres- 
pondent comercial. 

CORRESPONDANT, E {koréçpondan, t ), 
adj. Correspondente. 
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CORRESPONDRE {koréçpondr) , v. i. Cor- 
responder. 

CORRIDA (koridâ), s.f. Tourada, cor- 
rida de touros. 

CORRIDOR (koridôr), s. m. Corredor. 

CORRIGER ( korijê ), v. t. (Toma um e 
mudü depois do g antes de a e o: il 
corrigea , nous corrigeons), Corrigir. 

CORRIGEUR ( korijër ), s. m. Tipôgrafo 
que exécuta as -emendas. 

CORRIGIBLE ( korijibl ), adj. Corrigivel. 

CORROBORANT, E ( koroboran , t), adj. 
Corroborante. 

CORROBORATIF, IVE {koroboratif , iv), 
adj. Corroborativo. 

CORROBORATION (koroboraçion) , s. f. 
Corroboraçâo. 

CORROBORER ( koroborê ), v. t. Corro- 
borai 

CORRODANT, E ( korodan , t), adj. Cor- 
rosivo, roedor. 

CORRODER ( korodê ), v. t. Corroer, con- 
sumir. 

CORROI ( koruâ ), s. m. Curtimento de 
couros. 

CORROIERÏE ( koruari ), s. f. Cortume. 

CORROMPRE ( koronpr ), v. t. Corrom- 
per; seduzir. 

CORROSIF, IVE ( korozifj iv), adj. Corro- 
sivo. 

• f CORROSION ( korozïon ), s. f. Corrosâo. 

CORROYAGE ( koruaiaj ), s. m. Curti- 
mento; ofîcio de curtidor; soldadura a 
quente de barras de ferro. 

CORROYER ( koruaiê), v .t. (Conjuga-se 
como aboyer ). Curtir; desbastar ma- 
deira; soldar a quente; amarrar; re- 
bocar. 

CORRUPTEUR, TRÏCE (korüptër, triç), 
adj. Corruptor, subornador. 

CORRUPTIBILITÉ (korüptibilitê) , s. f. 
Corruptibilidade. 

CORRUPTIBLE ( korüptibl ), adj. Corrup- 
tivel. 

CORRUPTION ( korüpçion ), s. f. Corrup- 
çâo. 

CORSAGE ( korçaj ), s. m. Corpo de ves- 
| tido; corpete. 

| 5 CORSAIRE ( korçér ), s. m. Corsârio, pira- 

ta. Fig. Homem cruel. 

CORSÉ, E ( korçê ), adj. Encorpado, sô- 
lido, forte. Fig . Distinto, famoso, abun- 
dante. 

CORSER ( korcê ), v. t. Encorpar, dar cor- 

I po; reforçar; dar força, cheiro ou sa- 
bor ativo. 

CORSET {korçê), s. m. Espartilho. 
CORSETÏER, ÈRE {korçotiê, ér), s. Es- 
partilheiro. 

CORTÈGE ( kortéj ), s. m. Cortejo. 
CORTICAL, E, AUX ( kortikal , ô), adj. 
^ Cortical. 

CORUSCANT, E ( korüçkan , t), adj. Co- 
| ruscante. 

CORVÉABLE ( korvêabl ), adj. Sujeito à 
1 corvéia. 

CORVÉE ( korvê ), s. f. Corvéia. 




CORVETTE ( korvét ), s. f. C orvet a. 

CORYPHÉE ikorifê), s. m. Cor if eu. 

CORYZA (korizâ), s. m. Coriza. 

COSAQUE ( kozak ), s. m. Cossaco. Fig . 
Homem cruel. 

COSÉCANTE ( koçêkant ), s. f. Geom. Co- 
-secante. 

COSIGNATAIRE (Icoçinhatér) , s. e adj. 
Co-signatârio. 

COSMÉTIQUE (koçmêtik), adj. Cosmé- 
tico. 

COSMOGONIE (koçmogoni), s. f. Cosmo- 
gonia. 

COSMOGONIQUE (koçmogonik) , adj. 
Cosmogônica 

COSMOGBAPHE Çkoçmograf) , s. m. Cos- 
môgrafo. 

COSMOGRAPHIE ( koçmografi ), s. m. 
Cosmografia. 

COSMOGRAPHIQUE (koçmografik ) , 
adj. Cosmogrâfico. 

COSMOLOGIE ( koçmoloji ), s. f. Cosmo- 
logia. 

COSMOPOLITE (koçmopolit) , s. Cosmo- 
polita. 

COSMOPOLITISME (koçmopolitiçm) , s. 
m. Cosmopolitismo. 

COSMOS ( koçmôç ), s. m. Cosmo. 

COSSE (kôç), s. f. Vagem, casca. 

COSSER (koçê), v. t. Marrar (o camei- 
ro). Fig. Lutar. 

COSSU, E (koçü), adj. Cheio de vagens. 
Fig. Rico. 

COSTAL, E, AUX (koçtal, 6), adj. Costal. 

COSTAUD ou COSTEAU {koçtô), adj. e s. 
Pop. Forte, atarracado. PL: des cos- 
tauds ou costeaux. 

COSTUME {koçtüm’), s. m. Trajo, ves- 
tuârio; uniforme. 

COSTUMÉ, E ( koçtümê ), adj. Vestido em 
trajo especial, costumado. 

COSTUMER {koçtümê), v. t. Vestir com 
trajo especial, costumar. 

COSTUMIER, ÈRE ( koçtümiê , ér), s. 
Guarda-roupas ; o que vende ou aluga 
roupas. 

COTANGENTE ( kotanjant ), s. f. Geom . 
Cotangente. 

COTATION {kotaçion), s. f. Cotaçâo. 

COTE {kôt), s. f. Cota ou quota (cota- 
çâo de fundos). Une cote mal taillée 3 
uma conta falsa. 

CÔTE {kôt), s. f. Costela; litoral; costa. 
Côte à côte , loc. adv. Lado a lado. 

CÔTÉ {kôtê), s. m. Lado; flanco. Fig . 
Face, aspecto; partido. Tirer de son 
côté , separar-se, fazer sua vida à parte. 

COTEAU {kotô), s. m. Outeiro, colina. 
PL: des coteaux. 

CÔTELÉ, E ( kôtlê ), adj. Cheio de cos- 
telas, de nervuras, de saliências. 

CÔTELETTE (kôtlét) s. f, Costeleta de 
carneiro, de porco, de vitela, etc; suiças. 

COTER ( kotê ), v.t. Cotar, marcar o pre- 
ço; numerar. Fig. Considerar, estimar. 

CÔTIER, ÈRE ( kôtiê , ér), adj. Costeiro. 
s. m. Navio costeiro. 
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COTILLON ( kotiion ), s. m. Anâgua, saia 
de baixo. Cotilhâo. 

COTÏR ( kotir ), v. t. Pisar, esborrachar 
(a fruta). 

COTISATION (kotizaçion) , s. f. Cotiza- 
çâo. 

COTISER ( kotizê ), v. t. Cotizar. 

COTISSURE ( kotiçür ), s. f. Pisadura (na 
fruta). 

COTON ( koton ) s. m. Algodâo. 

COTONNADE (kotonad), s.f. Tecidos de 
algodâo. 

COTONNÉ, E ( kotonê ), adj. Guarnecido 
ou coberto de algodâo; penugem. Fig . 
Dificuldade. 

COTONNER, (SE) ( çokotonê ), v. pr. Co- 
brir-se de penugem (falando do tecido 
e dos frutos). 

COTONNERIE (kotonori), s.f. Algodoa- 
ria; algodoal. 

COTONNEUX, EUSE ( koionë , ëz), adj. 
Felpudo; cotonîfero; mole, esponjoso. 

COTONNIER, ÈRE (kotoniê), adj. Algo- 
doeiro, operârio de fâbrica de algodâo. 

CÔTOYER ( kotuaiê ), v.t. (Conjuga-se 
como aboyer). Costear. 

COTTAGE ( kotédj ), s.m* Pequena casa 
de campo. 

COTTE ( kôt), s. f. Cota (de guerreiro). 
S. m. Peixe do mar. 

COTUTEUR, TRICE ( kotütër , triç)> s. 
Co-tutor, 

COTYLE ( kotïl ) , s. f. Côtilo. 

COTYLÉDON ( kotïlêdon ), s. m. Cotilé- 
done. 

COU ou COL ( ku ou kôl), s. m. Pescoço, 
colo; gargalo. 

COUARD, E ( kuar , d), adj. e s. Covarde, 
poltrâo. 

COUARDISE ( kuardiz ), s. f. Covardia. 

COUCHAGE ( kuchaj ), s. m. Dormida, 
pertences de uma cama; acamaçâo de 
sementes para germinarem. 

COUCHANT, E ( kuchan , t), adj. e s. m. 
Au soleil couchant , ao pôr-do-sol, poen- 
te. Fig. Velhice. 

COUCHE ( kuch) f s. f. Cama, leito; rou- 
pa de criança; camada; matrimônio; 
parto. 

COUCHÉE ( kuchê ), adj. Dormida em via- 
gem, pousada; ceia e cama numa es- 
talagem. 

COUCHER (kuchê), v. t. Deitar; acamar; 
pagar. Fig. Matar; inscrever. V. i. Per- 
noitar; pôr-se. Fig. Desaparecer. Cou- 
cher en joue , visar, fazer mira. S. m. 
O deitar, ocaso. Coucher du soleil , oca- 
so. 

COUCHETTE ( kuchét ), s f . Cama pe- 
quena. 

COUCHEUR, EUSE ( kuçhër , ëz), s. Com- 
panheiro de cama. 

COUCHOIR ( kuchuar ), s. m. Espâtula 
de dourador. 

COUCI-COUÇA ( kuçïkuçà ), loc. adv. Nem 
bem, nem mal. 


COUCOU (kuku) f s. m. Cuco (ave; relô- 
gio); pequena carruagem. 

COUDE (kud), s. ’m. Cotovêlo; esquina; 
recanto. Jouer des coudes , abrir passa- 
gem. Se sentir les coudes , estar cerca- 
do de amigos. 

COUDÉE ( kudê ), s. f. Côvado. Avoir les 
coudés franches , gozar de inteira liber- 
dade. 

COU-DE-PIED ( kudpiê ), s. m. Peito do 
pé. PL: des cous-de-pied. 

COUDER (kudê), v. t. Dobrar, curvar. 

COUDOIEMENT ( kuduaman ), s. m. Aeo- 
tovelamento. 

COUDOYER (kuduaiê), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Acotovelar. 

COUDRAIE ( kudré ), s. f. Avelanal. 

COUDRE ( kudr ), v. t. (Je couds , nous 
cousons. Je cousais, nous cousions. Je 
cousis, nous cousîmes. Je coudrai , nous 
coudrons . Je coudrais, nous coudrions. 
Couds , cousons , cousez. Que je couse , 
que nous cousions. Que je cousisse, que 
nous cousissions. Cousant. Cousu, e ). 
Coser. 

COUDRIER ou COUDRE ( kudriê ou 
kudr), s. m. Bot. Aveleira. 

COUENNE ( kuan 3 ), s. f. Pele de porco 
raspada. 

COUENNEUX, EUSE (kuanë, ëz), adj. 
Corticento. 

COUETTE (kuét), s. f. Rabo; pequena 
cauda; colchâo de penas. 

COUFFE ( kuf ), s.f. Cêsto. 

COULAGE (kulaj), s. m. Escoamento, 
vazamento; moldagem. Fig. Desperdi- 
cio. 

COULANT (kulan), s. m. Passadeira 
(anel ou argola môvel). 

COULANT, E (kulan, t), adj. Corrente, 
fluente. 

COULER (kulê), v. t. Correr, escoar, 
vazar. Fig. Segredar. 

COULEUR (kulër), s., f. Cor, tinta. Fig. 
Aparência. 

COULEUVRE (kulëvr), s. f. Cobra. Fig . 
Veneno; afronta. 

COULEUVREAU (kulevrô), s. m. Filho 
te de cobra. PL: dés couleuvreaux. 

COULIS (kulï), s. m. Caldo coado. PL: 
des coulis 

COULISSE (kuliç), s. f. Corrediça; bas- 
tidor de teatro. Bainha para enfiar 
cordâo. 

COULISSÉ, E ( kuliçê ), adj. Guarnecido 
de corrediças 

COULISSEAU ( kuliçô ), s. m. Pequena 
corrediça; plana; lingüeta. PL: des cou- 
lisseaux. 

COULISSEMENT (kuliçman), s. m. Des- 
ligamento numa corrediça. 

COULISSER (kuliçê), v. t. Guarnecer de 
corrediças. V. i. Desligar em corredi- 
ças. 

COULOIR ( kuluar ), s. m. Corredor. 

COULOIRE (kuluar), s. f. Coador, passa- 
dor. 
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COULPE ( kulp ), s. f. Culpa, falta, pecado. 

COUP (ku), s. m. Pancada, golpe; tiro; 
bote; gole; vez, ocasiao, açâo; lance; 
desgraça, azar. Coup de poing , sôco. 
Coup de théâtre , cena inesperada. Pour 
le coup,desta vez .Tenir le coup, resistir. 
Manquer son coup, falhar. Loe. adv.: 
Tout à coup , de repente; à tout coup , a 
cada instante; encore un coup, uma 
vêz mais; à coups sûr , com certeza; tout 
d'un coup, de uma sô vez; après coup, 
tarde demais. 

COUPABLE (kupabl), adj. e s. Culpado. 

COUPAGE ( kupaj ), s. m. Corte; mistura 
de vinhos; junçâo de âgua a um liquido. 

COUPANT, É (kupan, t), adj. Cor tante. 
S. m. Corte, fio. - 

COUPS ( kup ), s. f. Corte; talhe, forma, 
perfil; disposiçâo das pausas no verso; 
taça; pia, Vider sa coupe jusqu'à la 
lie , beber o calice de fel. 

COUPÉ, E ( kupê ), adj. Cortado, dividido; 
misturado com outro liquido. S. m. 
Cupê. 

COUPÉE {kupê), s. f. Portinhola no cos- 
tado de um navio. 

COUPE-GORGE (kupgorj) , s. m, inv. 
Encruzilhada; lugar perigoso. 

COUPE- JARRET {kupojaré), s. m. Ban- 
dido ,P1. : des coupe- jarrets. 

COUPE-LÉGUMES ( kuplêgüm '), s. m. 
inv. Corta-legumes . 

COUPE-PAPIER ikupopapiê), s. m. inv. 
Corta-papel. 

COUPER {kupê), v. t. Cortar, talhar; 
destruir; misturar um liquido com ou- 
tro. Couper court à, pôr fim a. SE COU- 
PER, v. pr. Cortar-se; contradizer-se. 

COUPEUR, EUSE {kupër, ëz), s. Cortador 
de roupas, calçados, etc. 

COUPE-VENT (kupvan), s. m, inv. Cor- 
ta-vento . 

COUPLE {kupl), s. f. Par, parelha; tre- 
la. S. m. Casai. 

COUPLEMENT ( kuploman ), s.m. Em- 
parelhamento. 

COUPLER {kuplê), v. t. Emparelhar, reu- 
nir, juntar; atrelar dois a dois. 

COUPLET {kuplê) y s, m. Copia, tirada. 

COUPLEUR {kuplër), s.m. V. €ON JONC- 
TEUR. 

COUPOLE ( kupôl) , s. f. Cupula . 

COUPON {kupon), s. m. Retalho, corte de 
uma peça, calça ou vestido. 

COUPURE {kupür), s. f. Cortadura, corte, 
golpe; fraçao de um titulo. 

COUR ( kur ), s. f. Côrte, tribunal supe- 
rior; patio. Fig. Respeitos, homenagens 
para cativar as boas graças de alguém. 
Être bien en cour, gozar da considera- 
çâo de todos. 

COURAGE {kuraj), s. m. Coragem, au- 
dâcia, firmeza. Fig. Sensibilidade. Pren- 
dre son courage à deux mains, tomar 
coragem. 


COURAGEUSEMENT {kurajëzman) , adv. 
Corajosamente. 

COURAGEUX, EUSE ( kurajë , ëz), adj. 
Corajoso. 

COURAMMENT {kuraman), adv. Corren- 
temente. 

COURANT {kur an), s.m. Corrente, mês 
corrente. Être au courant de, estar a 
par de. Tenir au courant, informar. 

COURANT, E {kuran, t), adj. Corrente; 
corredor, Fig. Râpido. 

COURBATU, E ( kurbatü ), adj. Extenua- 
do; aguado ou cansado (o cavalo). 

COURBATURE ( kurbatür ), s. f. Fadi- 
ga, cansaço; aguamento nos cavalos. 

COURBATURER (kurbatür ê), v. t. Fa- 
tigar, cansar. 

COURBE (kurb), adj. Curvo. s. f. Curva. 

COORBEMENT {kurboman), s. m. Cur- 
vatura . 

COURBER ( kurbê ), v. t. Curvar, baixar, 
dobrar. SE COURBER, v. pr. Curvar- 
-se. Fig. Humilhar-se. 

COURBURE {kurbür), s, f. Curvatura, 

COURETTE ikurét), s. f . Pâtio pequeno. 

COUREUR, EUSE {kurër, ëz), s. Corre- 
dor, andador, andarilho; correio a pé. 
Mil. Explorador. Fam. Homem voluvel; 
pessoa que anda atrâs de situaçôes ou 

. cargos. 

COURGE ( kurj ), s. f. Abôbora; abobo- 
reira . 

COURGETTE ( kurjêt ), s. f. Aboboreira 
que dâ frutos alongados. 

COURIR {kurir), v. i. {Je cours, nous 
courons. Je courais. Je courus. Je cour- 
rai. Je courrais. Cours , courons, courez. 
Que je coure . Que je courusse. Courant. 
Couru, e). Correr, vadiar. Fig. Decor- 
rer, passar (o tempo); espalhar-se; cir- 
cular. Courir sus à, perseguir. V. t. Per- 
correr; freqüentar. 

COURLIS ou COURLIEU {kurli ou kur- 
lië), s.m. Maçarico real. PL: des cour- 
lis ou courlieux. 

COURONNE {kurôn*), s. f. Coroa. Fig . 
Soberania, realeza; reino, impéiio; so- 
berano; glôria, recompensa. 

COURONNÉ, E (kuronê ), adj. Coroado; 
rodeado; premiado. 

COURONNEMENT {kurondinan), s. m. 
Coroamento; acabamento, remate, aper- 
f eiçoamento . 

COURONNER {kuronê), v. t. Coroar. 
Fig. Premiar; concluir. 

COURRIER ( kuriê ), s. m. Correio, 
correspondência postal. 

COURRIÉRISTE {kuriêriçt) , s. m. Jor- 
nalista que faz a crônica real. 

COURROIE {kuruâ), s. f. Correia, tira 
de couro. 

COURROUCER ( kuruçê ), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il courrou- 
ça, nous courrouçons L Irritar, enfure- 
cer. 
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COURROUX {kuru), s. rru Côlera, irri- 
tacâo. PI.: des courroux . 

COURS (leur), s. m. Curso, duraçao. 
passeio publico arborizado. Preço, va- 
lor. Liçôes. Tratado. Avoir cours , valer. 
En cours de route , loc. adv. Durante 
o percurso. PL: des cours. 

COURSE (kurç), s. î. Curso; carreira, 
corrida; diligêneia. Fam. Voltas, re- 
cados. Mil. Incursâo hostil. 

COURSIER, ÈRE (kurciê , ér ), s. Corcel, 
cavalo de batalha, ginete; empregado. 

COURSIVE ( kurçïv ), s. f. Cursiva. 

COURT, E ( kur } t), adj- Curto. Être à 
court de, ter pouco, precisar de. Être 
pris de court , ter de menos, ficar na 
mâo. Adv. Brevemente. Demeurer 
court , esquecer o que se queria dizer. 
Couper court , interromper. Tourner 
court , mudar bruscamente de direçâo. 
Tout court, loc. adv. Sem mais nada. 

COURT ( kôrt ), s. m. Campo de tênis. 

COURT-CIRCUIT ( kurçiküi ), s. m. Cur- 
to-circuito. PL; des court-circuits. 

COURTIL. ( kurti ), s. m. Horta ou jardim 
pequeno. 

COURTISAN ( kurtizan ), s. m. Cortesâo. 
Fig. Adulador. 

COURTISANE ( kurtizan 3 ), s. f. Cortesâ. 

COURTISANNERIE (kurtizanori) , s. f. 
Cortesania, adulaçâo. 

COURTISER (kurtizê ), v. t. Cortejar, ga- 
lant ear; adular. 

COURTOIS, E ( kurtud , az), adj. Cortès, 
urbano. 

COURTOISEMENT (kurtuazman) , adv. 
Cortès mente. 

COURTOISIE ( kurtuazi ), s t f. Cortesia, 
urbanidade. 

COURU, E {kuru), adj. Procurado. Fig. 
Seguro, certo. 

COUSEUSE ( kuzëz ), s. f. Cosedora* 

COUSIN, E (kuzen, in 3 ), s. Primo. 

COUSINAGE ( kuzinaj ), s. m. Parentesco 
de primo. 

COUSINER ( kuzinê ), v_ t. Tratar por pri- 
mo. V. i. Fig . Viver em boa harmonia; 
dar-se bem; ser parasita. 

COUSINIÈRE {kuziniér), s. L Mosquitei- 
ro. 

COUSSIN ikuçen), s. f. Almofada. 

COUSU, E ( kuzü ), adj. Cosido. Fig . Uni- 
do ligado. Cousu d 3 or , muito rico. 

COÛT (ku), s. m. Custo preço. 

COUTEAU ( kutô ), s. m. Faca. Être à 
couteaux tirés avec , estar brigado com. 
PI . : des couteaux . 

COUTELAS (kutBld), s. m. Espada eurta 
e larga; ïaeâo de cozinha. PL: des 
coutelas. 

COUTELIER ( kutliê ), s. m. Cuteleiro. 

COUTELLERIE ( kutélri ), s. f. Cutelaria. 

COÛTER ( kutê ), v. i. Custar, importai; 
ser custoso. Coûte que coûte, custe o 
que custar. V. t. Causar. 


COÛTEUSEMENT ( kutëzman ), adv. 

Custosamente. 

COÛTEUX, EUSE (kutë, ëz) adj. Custo- 
so. 

COUTUME (kutüm 3 ), s. f. Costume; hâ- 
bito. Avoir coutume de, ter o hâbito de. 

COUTUMIER, ÈRE ( kutïcmiê , ér), adj. 
Aoostumado, habituado, habituai, ordi- -- 
nârio. 

COUTURE ( kutür ), s.f. Costura; cica- 
triz. Battre à plate couture, derrotar 
completamente. 

COUTURER (kutür ê), v. t. Costurar. 

COUTURIER ( kutüriê ), s. e adj. m. Al- 
faiate, costureiro. 

COUTURIÈRE ( kutüriér ), s. f. Costurei- 
ra; modista. 

COUVAISON ( kuvézon ), s. f. Incubaçâo. 

COUVÉE. ( kuvê ), s. f. Ninhada. 

COUVENT ( kuvan ), s. m. Convento. 

COUVER (kouvê), v. t. Chocar, incubar. 
Fig. Alimentar; preparar secret amen- 
te. V. i. Propagar-se por; abaixo de; 
manter-se ; preparar-se , / 

COUVERCLE ( kuvérkl ), s. m. Tampa. 

COUVERT ( kuvér ), s. m. Serviço de me- 

' sa; talher; casa; abrigo; capa, sobretu- 
do. Mettre le couvert, pôr a mesa. 
Sous le couvert de, sob a aparêneia de. 
À couvert, loc. adv. Em segurança, ao 
abrigo. 

COUVERT, E (kuvér, t), adj. Coberto, ta- 
pado; justificado; carregado. 

COUVERTE ( kuvért ), s. f. Vemiz ou es* 
malte da casa; coberta, manta. 

COUVERTURE (kuvértür), s. f. Cobertu- 
ra, cobertor; capa. 

COUVEUSE (kuvëz), s. f. Galînha choca; 
chocadeira. 

COUVRE-CHEF ( kuvrechéf ), s.m. Fam . 

. Chapéu. PL: des couvre-chefs. 

COUVRE-FEU ( kuvrefë ), s. m. Toque de 
recolher. PL: des couvre-feux. S. m. 
inv. Guarda-fogo (para proteçâo). 

COUVRE-LIT (kuvrdli), s. m. Colcha, co- 
berta. PL: des couvre-lits. 

COUVRE-PIEDS ( kuvropiê ), s. m. Manta 
de viagem, colcha. Pl. : des couvre-pieds . 

COUVRIR ( kuvrir ), v. t. (Je couvre, nous 

- couvrons. Je couvrais. Je couvris. 
Je couvrirai. Je couvrirais. Couvre, cou- 
vrons, couvrez. Que je couvre. Que je 
couvrisse. Couvrant. Couvert, e). Co- 
brir; esconder; envolver. Fig. Defen- 
der. 

COVENDEUR, EUSE (kovandër, ëz), s. 
Co-vendedor. 

COXAL, E, AUX (kokçal, ô), adj. Coxal* 

COXALGIE (kokçal ji), s. f. Coxalgia. 

CRABE (krab), s. m. Caranguejo. 

CRACHAT (krachâ), s. m. Escarro. Fam. 
Cracha. 

CRACHEMENT ( krachman ), s. m. Es-, 
car ro. 

CRAC HE R ( krachê ), v. t. Escarrar. 

CRACHEUR, EUSE ( krachër , ëz), s. Es* 
carrador, cuspidor. 
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CRACHOIR ( krachuar ), s. m. Escarra- 
deira. 

CRACHOTER ( krachotê ), v. i. Escarrar, 
cuspir a miudo. 

CRACOVTEN, ENNE ( krakovien , én’) t 
adj. e s. Croata.- S. f. Cracoviana 
(dança). 

CRAIE (kré), s. f. Giz, carbonato de 
câlcio. 

CRAINDRE ( krendr ), v.C (Je crains , 
nous craignons . Je craignais . Je crai- 
Je craindrai . Je craindrais . Crains . 
craignons t craignez . Que je craigne, 
que nous craignions. Que je ci'aignisse. 
Craignant. Craint, e), Temer, recear; 
suspeitar, conjeturar. 

CRAINTE (krent), s. f. Temor, mêdo. 

CRAINTIF, IYE (krentif , iv), adj. Te- 
meroso, medroso, receoso, timido. 

CRAINTIVEMENT (krentivman) , adv. 
Receosamente. 

CRAMOISI, E ( kramuazi ), adj. e s. m. 
Carmesim. 

CRAMPE (fcraup), s. f. Câibra. 

CRAMPON ( kranpon ), s. m. Grampo. 

CRAMPONNER ( kranponê ), v. t. Gram- 
pear; engatar. SE CRAMPONNER, v. 
pr. Agarrar-se, aferrar-se. 

CRAN ( kran), s. m. Entalhe, encaixe. 
Figr. Grau. Fam. Coragem, audàcia. 

CRÂNE (kran’), s. m. Crânio. Adj. e s. 
m. Decidido, altivo. 

CRÂNEMENT ( kranoman ), adv. Arro- 
gantemente. 

CRÂNER (kranê), v. i. Basofiar, fanfar- 
ronar. 1 

CRÂNERÎE ( kraneri ), s. f. Valentia, de- 
cisao, arrôjo. 

CRÂNEUR, EUSE (kranër, ëz), s. Fam . 
Fanfarrâo. 

CRÂNIEN, ENNE(7cramew, én’), adj. i 
Craniano. 

CRANIOLOGIE ( kranioloji ), s. f. Cra- 
niologia. 

CRANIOSCOPIE (kranioçkopi) , s. f. Cra- 
nioscopia. 

CRAPAUD ( krapô ), s. m. Sapo. 

CRAPAUBIÈRR ( krapôdiér ), s. f. Lu- 
gar onde hâ muitos sapos. 

CRAPULE ( krapül ), s. f. Crâpula; de- 
vassidao. 

CRAPULEUSEMENT ( krapülëzman ) , 
adv. Crapulosamente. 

CRAPULEUX, EUSE ( krapülë , ëz), adj. 
Crapuloso. 

CRAQUELER ( krakïê ), v. t. (Dobra o 
l antes de sîlaba muda: il craquelle). 
Dar à porcelana um esmalte salpi- 
cado. 

CRAQUEMENT (krakman), s. m. Rui- 
do, estalido. 

CRAQUER ( krakê ), v. i. Estalar, crepi- 
tar. Fig. Abalar-se. 

CRAQUETER ( kraktê ), v. i. (Dobra o 
t antes de sîlaba muda: il craquette). 
Estalar, crepitar; gritar (a cegonha). 


CRAQUEUR, EUSE ( krakër , ëz), s. 
Pop. Mentiroso, fanfarrâo. 

CRASE ( kraz ), s. f. Crase._ 

CRASSE ( kraç ), s. f. Sujidade; cascâo; 
escôria. Fig. Miséria; baixa condiçâo. 

CRASSER (kraçê), v. t. Sujar. 

CRASSEUX, EUSE ( kraçë , ëz ), adj. Su- 
jo, imundo. Fig. Muito avarento. 

CRATÈRE ( kratér ), s. m. Cratera. 

CRAVACHE ( kravach ), s. f. Pequeno 
chicote. 

CRAVACHER ( kravachê ), v. t. Chico- 
tear. 

CRAVATE (kravat), s. f. Gravata. 

CRAVATER (kravatê), v. t. Esgarava- 
tar. 

CRAYON ( kréion ), s. m. Lapis; desenho 
a lapis. 

CRAYONNAGE ( kréionaj ), s. m. Dese- 
nho a lapis ou a carvâo. 

CRAYONNER ( kréionê ), v. t. Desenhar 
a lapis ou a carvâo. 

CRAYONNEUR (kréionër), s. m. Fraco 
desenhador, rabiscador. 

CRÉANCE ( krêanç ), s. f. Crença, fé; 
confiança. Lettre de créance, carta de 
fiança 

CRÉANCIER, ÈRE ( krêvanciê , ér ), s, 
credor. 

CRÉATEUR, TRICE ( krêatër , triç ), s. 
Criador. 

CRÉATION ( krêaçion ), s f. Criaçâo. 

CRÉATURE ( krêatür ), s. f. Criatura. 

CRÈCHE ( kréch ), s. f. Mangedoura, pre- 
sépio; creche. 

CRÉDIBILITÉ (krêdibilitê) , s. m. Crcdi- 
bilidade. 

CRÉDIT ( krêdi ), s. m. Crédito. 

CRÉDITER ( krêditê ), v. t. Creditar. 

CRÉDITEUR ( krêditër ), s. e adj. m. Cre- 
dor. 

CRÉDULE ( krêdïïl ), adj. Crédulo. 

CRÉDULEMENT ( krêdülman ), adv. Crè- 
dulamente. 

CRÉDULITÉ ( krêdülitê ), s. f. Credulï- 
dade. 

CRÉER ( krêê ) t v. t. Criar, inventar, ima- 
ginar. 

CRÉMAILLÈRE ( krêmaiér ), s. f. Cre- 
malheira. Pendre la crémaillère, fes- 
tejar a sua instalaçâo numa nova casa. 

CRÉMANT (krêmanr), adj. m. Espuman- 
te (vinho). 

CRÉMATION ( krêmaçîon ), s. f. Crema- 
çâo. 

CRÉMATOIRE (krêmatuar), adj. Crema- 
tôrio. 

CRÈME (krém } ), s. f. Creme, nata. 

CRÊMER (krêmê), v. i. (Conjuga-se co- 
mo accélérer ). Cobrir-se de nata. V. t. 
Cremar. 

CRÉMERIE (kr émeri), s, f. Leiteria, la- 
ticinio . 

CRÉMEUX, EUSE ( krêmê , ëz), adj. 
Cremoso. 
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CRÉMIER, ÈRE (7 crêmiê, ér), s. Vende- 
dor de nata, de queijo. 

CRÉNEAU ( krênô ), s. m. Ameia, se- 
teira. PL: des créneaux. 

CRÉNELÉ, E {krênalê), adj. Almeiado; 
denteado. 

CRÉNELER ( krêndlê ), V. t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: il crénelle). 

Guarnecer de ameias; dentar. 

CRÉOLE ( krêôl ), adj, e s. Crioulo (pes- 
soa de raça branca nascida nas colô- 
nias). S. m. Dialeto crioulo. 

CRÉOPHAGE ( krêojaj ), s. e adj. Creô- 
fago. 

CRÊPE ikrép), s. m. Grepe. S. f. Bôlo de 
massa leve frito. 

CRÉPELÉ, E ou CRÉPELU, E ( krêplê 
ou krêplü), adj. Ondulado, encrespado. 

CRÊPER ( krépê ), v. t. Encrespar, frisar. 

CRÉPITANT, E {krêpitan, t), adj. Cré- 
pitante. 

CRÉPITATION (krêpitaçion) , s. f. Cre- 
pitaçâo. 

CRÉPITEMENT ( krêpitman ), s. m. Cre- 
pitaçâo. 

CRÉPITER ( krêpitê ), v. i. Crépit ar. 

CRÉPU, E ( krêpü ), adj. Crespo, encara- 
pinhado. 

CRÊPURE ( krépür ), s. f. Frisagem. 

CRÉPUSCULAIRE (krêpüçkülér) , adj. 
Crepuscular. 

CREPUSCULE (krëpüçkül), s. m. Crepus- 
culo. 

CRÈTE ( krét), s. f. Crista. 

CRÊTÉ, E ( krétê ), adj. Com crista. 

CRÉTELER {kr étalé), v. i. (Dobra o Z 
antes de silaba muda: elle crételle). Ca- 
ca rejar. 

CRÉTIN, E ( krêten , in’), s. Cretino. 

CRÉTINERIE ( krêtinari ), s. f. Cretinice. 

CRÉTÎNISER ( krêtinizê ), v. t. Cretini- 
zar. 

CRÉTINISME {krêtiniçm), s. m. Creti- 
nismo. 

CRETOIS, OISE ( krêtuâ , az), adj. e s. 
Cretense 

CRETONNE ( kratôn ’), s. f. Cretone. 

CREUSAGE ou CREUSEMENT ( krëzaj 
ou krëzman), s. m. Escavaçâo. 

CREUSER ikrëzë), v. t. Cavar, escavar; 
vazar; brocar. 

CREUSET ( krëzé ), s. m. Cadinho, crisol; 
parte inferior de um alto forno. Fig. 
Anâlise, prova. 

CREUX, EUSE ( krë , ëz), adj. Ôco, côn- 
cavo; vazio; profundo. Fig. Vao, fûtii. 
S. m. Cavidade, cova cava. Fig. Vâ- 
cuo. 

CREVASSE ( kravaç ), s. f. Fenda, ra- 
chadura. 

CREVASSER ( kravaçê ), v. t. Fender, gre- 
tar. 

CRÈVE-CŒUR ( krévkër ), s. m. inv. Dor 
do coraçâo; dissabor; despeito; pai- 
xâo. 


CREVER ( kravê ), v. t. ( O e mudo passa 
a è antes de silaba muda: il crèvera). 
Rebentar, arrombar, estalar, abrir. Fig. 
Cela crève les yeux , isto entra pelos 
olhos a dentro. V i. Romper-se; morrer. 
Crever d’orgueil, de dépit , estar muito 
despeitado. Crever de faim, estar a cair 
de fome. 

CREVETTE ( kravét ), s. f. Camarao. 

CRI ( kri ), s. m. Grito; brade, pregâo; 
guincho, chio, ruido agudo; alarido. Fig. 
Queixume, prece. Le dernier cri, a ul- 
tima novidade. 

CRIAILLEMENT ( kriaiman ), s. m. Grito 
ou ruido desagradâvel; discussâo. 

CRIAILLER ( kriaiê ), v. t. Fazer gritaria; 
berrar; vozear. 

CRIANT, E ( krian , t), adj. Gritante, gri- 
tador. Fig. Révoltante. 

CRIARD, È ( kriar , d), s. Gritador, ra- 
lhador; agudo. 

CRIBLAGE ( kriblaj ), s. m. Crivaçâo; 
joeiramento. 

CRIBLE ( Icribl ), s. m. Crivo, joeira. 

CRIBLER ( kriblê ), v. t. Crivar, joeirar. 

CRÎBLEUR, EUSE (krïblër), s. Joeireiro. 

CRIÉE ( kriê ), s. f. Leilâo. 

CRIER {kriê), v. i. (Conjuga-se como 
prier). Gritar, berrar, exclamar; chiar. 
Fig. Publicar, apregoar. Crier sur les 
toits , proclamar a todos os ventos. 

CRIEUR, EUSE ( kriër , ëz), s. Gritador, 
ralhador. 

CRIME {krim’), s. m. Crime. 

CRIMINALISTE (kriminaliçt) , s. m. Cri- 
minalista. 

CRIMINALITÉ (kriminalitê) , s. f. Cri- 
minalidade. 

CRIMINEL, ELLE (kriminél), adj. Cri- 
minoso. 

CRIMINELLEMENT {kriminélman) , adv, 
Criminosamente . 

CRIMINOLOGIE (kriminoloji) , s. f. Cri- 
minologia . 

CRINIÈRE ( kriniér ), s. f. Crina (do ca- 
valo); juba; cabeleira comprida. 

CRIQUE (krik), s. f. Mar. Angra. 

CRIQUET {kriké), s. m. Tipo de gafa- 
nhoto; cavalo pequeno e fraco. Fig. 
Homem magro e baixo. Pop. Vinho de 
ma qualidade. 

CRISE ikriz), s. f. Crise. 

CRISPATION (kriçpaçion) , s. f. Crispa- 
çâo. 

CRISPER {kriçpê), s. f. Crispar. 

CRISTAL {kriçtal ), s. m. Cristal. PL: 
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CRISTALLIN,* E ( kriçtalen , in’), adj. 
Cristalino . 

CRISTALLISABLE {kriçtalizabl ), adj . 
Cristalizâvcl 

CRISTALLISANT, E ( kriçtalizan , t), adj. 
Cristalizante . 

CRISTALLISATION (kriçtalizaçion) , s. f. 
Cristalizaçâo 

CRISTALLISÉ, E (kriçtalizê) , adj. Cris* 
talizado . 
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CRISTALLISER {kriçtalizê) , v. t. Cris- 
talizar. 

CRITÈRE ou CRITÉRIUM ( kritér ou krï- 
têrionï), s. m. Critério. PL: des critè- 
res ou critériums. 

CRITIQUABLE ( kritikabl ), adj. Criticâ- 
vel. 

CRITIQUE ( kritik ), adj. Crîtica. Prêter 
à la critique, dar ocasiao à crîtica. 

CRITIQUER ( kritikê ), v. t. Criticar. 

CRITï QUEUR {kritïkër), s. m. Criticador. 

CROASSANT, E ( kroaçan , t), adj, Gras- 
nador. 

CROASSEMENT {kroaçman) , s. m. Gras- 
nido; crocito. 

CROASSER ( kroaçê ), v. L Grasnar; ero- 
citar . 

CROATE ( kroat ), adj, e s. Croata. 

CROC ( krôk ), s, m. Croque; gancho; ar- 
péu. 

CROC-EN-JAMBE ( krokanjanb ), s. m. 
Rasteira. Fig. Ataque de surprêsa. PL: 
des crocs-en-jambe. 

CROCHE ( krôch ), adj. Cambaio, torto. 
S. f . Mus. Colcheia. 

CROCXIER ( krochê ), v, t. Igualar as ma- 
lhas nos tecidos de malha. 

CROCHET ( kroché ), s. m. Crochê, colchê- 
te, gancho; gazua; aldraba; ferro de 
plaina; anel de cabelo. Faire un crochet, 
desviar-se, mudar de direçâo. PL Dentes. 

CROCHETABLR (krochdtabl) , adj. Sus- 
cetîvel de se abrir com gazua. 

CROCHETAGE (krochdtaj) , adj. Abertu- 
ra de uma fechadura. 

CROCHETER ( krochdtê ), v. t. (O e xnudo 
passa a è antes de sîlaba muda: il cro- 
chète) , Abrir uma fechadura com ga- 
zua. 

CROCHU, E Ckrochü), adj. Curvo, recur- 
vado, adunco. 

CROCODILE ( krokodïl ), s. m. Crocodilo, 

CROIRE ( kruar ), v. t. {Je crois , nous 
croyons. Je croyais, nous croyions. Je 
crus , nous crûmes. Je croirai, nous croi- 
rons. Je croirais, nous croirions. Crois, 
croyons, croyez. Que je croie, que nous 
crroyions. Que je crusse, que nous crus- 
sions. Croyant. Cru, e). Crer, acreditar, 
ter fé; julgar; pensar. SE CROIRE, 
v. pr. Julgar-se. 

CROISADE ( kruazaâ l), s. f . Cruzada. 

CROISÉ ( kruazê ), s. m. Cruzado. 

CROISEMENT ( kruazman ), s. m, Cruza- 
mento, encruzilhada . 

CROISER {kruazê), v. t- Cruzar, atra- 
vessar; marcar com cruz. 

CROISETTE {kruazét), s. f. Cruzinha. 

CROISEUR {kruazër), s, m. Cruzador. 

CROISSANCE ( kruaçanç ), s. f. Crescen- 
ça, crescimento. 

CROISSANT, E (kruaçan, t ), adj. e s. m. 
Crescente. 


CROÎTRE {kruatr), v. i. {Je crois, tu 
croîs, il croît, nous croissons, vous crois- 
sez, ils croissent. Je croissais, nous crois - 
sionsx Je crûs, nous crûmes. Je croîtrai , 
nous croîtrons. Je croîtrais, nous croî- 
trions. Croîs , croissons, croissez. Que 
je croisse , que nous croissions. Que je 
crûsse, que nous crûssions. Croissant . 
crû , crue). Crescer, aumentar, medrar. 

CROIX {krud), s. f. Cruz. PL: des croix. 

CROQUANT, E {krokan, t), adj. Que es- 
tala na bôca ao trincar-se. S. m. Far- 
roupilha; miserâvel. 

CROQUEMBOUCHK {krokanbuch) , s. f. 
Doce duro que faz ruîdo ao trincar-se. 

CROQUER ( krokê ), v. i. Trincar; dese- 
nhar; pintar à pressa. 

CROQUETTE {krokét), s. f. Croquete. 

CROQUEUR, EUSE ( krokër , ëz), adj. Co- 
milâo; ladrâo. 

CROQUIS {kroki), s. m. Esbôço, debuxo. 
PL: des croquis . 

CROSSE ( krôç ), s, f. Cajado. Bâculo. 

CROSSÉ, E {krocê), adj. Que texn direito 
de usar o bâculo pastoral. 

CROSSER ( kroçê ), v. t. Atirar pedras 
ou bolas; maltratar, desprezar. 

CROTTER {krotê), v. t. Enlamear. 

CROULANT, E ( Jcrulan , t), adj. Desmû- 
ronadiço. 

CROULEMENT {krûlman), s. m. Desa- 
bamento, desmoronamento . 

CROULER {krulê), v. i. Desabar, aba- 
ter. V. t.- Fazer desabar. Fig. Aniqup 
lar-se. 

CROUP {krup ) 7 s. m. Crupe. 

CROUPE {krup), s. f. Garupa< 

CROUPE, E ( krupê ), adj. Que tem boa 
ou ma garupa. 

CROUPIER {krupiê), s. m. Cruplê. Asso- 
ciado numa emprêsa ^financeira . 

CROUPIR {Jcrupir), v. i. Estagnar-se. 
Fig. Corromper-se. 

CROUPISSANT, E ( krupïçan , t), adj. Es- 
tagnante . 

CROUPISSEMENT {krupiçman), s. m. 
Estagnaçâo 

CROÛTE {krut), s. f. Côdea de pâo; 
crosta, casca. Fig. Borrao. Casser une 
croûte, fazer uma boquinha. 

CROÜTEUX, EUSE {krutë, ëz), adj. Que 
tem crosta, crostoso. 

CROYABLE {kruaiabl), adj. Grivel, acre» 
ditâvel . 

CROYANCE (kruaianç), s. f. Crença, 
conf iança . 

CROYANT, E {kruaian, t), s. Crente. 

CRU, E {krü), adj. Cru; indigesto; âspe- 
ro. Fig. Livre, fresco. S. m. Cresci- 
mento. Produçâo (vinicula). Fundo, 
herdade. Vin du cru, vinho do prôprlo 
lugar. 

CRUAUTÉ ( krüôtê ), s. f. Crueldade. 

CRUCHE ( krüch ) s s. f. Cântaro, bilha» 
Fig. Tolo. 
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CRUCHETTE ( krüchét ), s, f. Cântaro 
pequeno. 

CRUCHON ( krüchon ), s. m. Cântaro pe- 
queno . 

CRUCIAL, E, AUX ( krüçial , ô), adj. Cru- 
cial . 

CRUCIFIÉ, E ( krüçifiê ), adj. Crucificado. 

CRUCIFIEMENT (krüçifiman) , s. m. 
Crucificaçâo 

CRUCIFIER Ucrüçifiê), v. t. (Conjuga- 
-se como prier). Crucificar. 

CRUCIFIX ( kruçifi ), s, m. inv, Crucifixo. 

CRUCIFIXION (krüçifikçion) , s. f. Cru- 
cifixaçâo 

CRUCIFORME ( krüçifôrm ), adj. Cruci- 
forme. 

CRUDITÉ Ocrüditê), s. f, Crueza. PL 
Frutas, legumes crus. 

CRUE (krü), s. f. Cheia, enchente. 

CRUEL, ELLE (krüél), adj. Cruel. 

CRUELLEMENT (krüélman), aâv. Cru- 
elmente . 

CRÛMENT ( krüman ), adv, Cruamente, 
duramente. 

CRURAL, E, AUX (krüral, ô), adj. Cru- 
ral. 

CRUSTACÉS ( krüçtaçê ), s. m. pi. Zool. 

îetq 

CRYPTE ( kript ), s. f. Cripta. 

CRYPTOGAME (kriptogam’) , adj. e s. f. 
Criptogâmica. 

CRYFTOGAMIQUE (kriptogamik) , adj. 
Criptogâmico . 

CRYPTOGRAMME (kriptogram 9 ) , s. m. 
Criptograma . 

CRYPTOGRAPHIE (kriptografi) , s. f. 
Criptograf ia . 

CUBAIN, E ( kubén , én’), adj. e s. Cubano. 

CUBE ( küb ), s. m. Cubo. 

CUBIQUE (kübik), adj. Cûbico. 

CUBISME (kübiçm), s. m. Cubismo. 

CUBISTE ( kübiçt ), adj. e s. Cubista. 

CUBITAL, E, AUX ( kübital , ô), adj. Cubi- 
tal. 

CUEILLETTE ( këiét ), s. f. Colheita. 

CUEILLEUR, EUSE (këiër, ëz), s. Colhe- 
dor. 

CUEILLIR ( këiir ), v. t. (Je cueille, nous 
cueillons. Je cueillais. Je cueillis. Je 
cueillerai. Je cueillerais. Cueille , cueil- 
lons, cueillez. Que je cueille. Que je 
cueillisse. Cueillant. Cueilli , e ) . Colhêr. 

CUILLER ou CUILLÈRE (küiiê ou küü 
iér), s. f. Colher. 

CUILLERÉE (küiidrê), s. f. Colherada. 

CUïLLERON ( küioron ), s. m. Parte côn- 
cava de uma colher. 

CUIR (küir), s. m. Couro. Fig. Êrro de 
linguagem. 

CUIRASSE ( küîraç ), s. f. Couraça. 

CUIRASSÉ, E (küiraçê), adj. Couraçado. 

CUIRASSEMENT (küïraçman), s. m. Re- 
vestimento da couraça. 

CUIRASSER (küiraçê), v. t. Couraçar. 
Fig. Endurecer. 


CUIRE (küir), v. t. (Conjuga-se como 
conduire). Cozer. Fig. Causar dor agu- 
da. Il vous en cuira , você se arrepen- 
derâ. Être cuit à point , estar no ponto 

CUISAGE (küizaj), s. m. Queimâ. 

CUISANT, E (küizan, i), adj. Que coze 
fàcilmente. Fig. Pungente. 

CUISINE (küizin 3 ), s. f. Cozinha. 

CUISINER ( küizinê ), v. i. Cozinhar. V. 
t. Fig. Preparar, acomodar. Interro- 
gar insidiosamente. 

CUISINIER, ÈRE (küiziniê, ér) s s. Co< 
zinheiro . 

CUISSE ( küiç ), s. f. Coxa. 

CUISSON ( küiçon ), s. f. Cozimento. 

CUISTRE (küiçtr), s. m. Empregado de 
colégio. Fam. Pédante. 

CUISTRERIE ( küiçtrdri ), s. f. Pedantis- 
mo. 

CUIT, E (küi, t), adj. Cozido. 

CUIVRAGE (küîvraj), s. m. Cobreaçâo* 

CUIVRE (küivr), s. m. Cobre. 

CUIVRÉ, E (kïdvrê), adj. Acobreado. 

CUIVRER (küivrê), v. t. Cobrear. 

CUIVREUX, EUSE ( küivrê , ëz), adj. Que 
tem o timbre do cobre. 

CUL (kü), s, m. Ânus, traseiro; fundo 
(de agulha, garrafa, cêsto, etc.). 

CULBUTE (külbüt), s, f. Cambalhota, 
trambolhâo . 

CULBUTEMENT ( külbütman ), s, m. 
Cambalhota. 

CULBUTER (külbüt ê) v. t. Derribar, 
lançar de pernas para o ar; precipitar. 
Fig . Derrotar. V. i. Dar um trambo- 
lhâo. 

CULBUTEUR (külbüt ër), adj. è s. m. 
Agitador (instrumente) . 

CULDE-SAC ( küdçak ), s. m. Beco sein 
saida. PL: des culs-de-sac. 

CULÉE ( külê ), s. f. Estribo, 

CULER (külê), v. i. Recuar. 

CULINAIRE (külinér), adj. Culinârio. 

CULMINANT, E (. Jcülminan , t), adj. 
Culminante. 

CULMINATION (külminaçion) , s. f. Cul- 
minaçâo . 

CULMINER (külminê) , v. i. Culminar. 

CULOT (külô), s. m. Fundo de lâmpa- 
da. Ornamento de arquitetura. O ul- 
time nascido de uma ninhada. Fam. 
Caçula, o ûltimo num concurso. Pop. 
Desembaraço. 

CULOTTE ( külôt ), s. f. Calçôes, calças, 
Alcatra. Tubo bifurcado. 

CULOTTER ( külotê ), v. t, Vestir os 
calçôes em alguém. Queimar, denegrir. 

CULOTXER, ÈRE ( külotiê , ér), s. Alfaia- 
te de calçôes. 

- CULPABILITÉ (külpabilitê), s. f. Culpa- 
bilidade. 

CULTE (kült), s. m. Culto, religiâo. Fig . 
Veneraçâo. 



CULTÏSME 


— 152 — 


CZAR 



CULTISME (kültiçm), s. m. Cultismo. 

CULTIVABLE ( küîtivabl ), adj. Culti- 
va vel. 

CULTIVATEUR, TRICE ( kültivaterjriç ), 
adj. e s. Cultivador, agricultor. 

CULTIVÉ, E (kültivê, t), adj. Cultivado. 

CULTIVER (kültivê), v. t. Cultivar. Fig. 
Instruir-se. 

CULTUEL, ELLE ( kültüel ), adj. e s. f. 
Cultual. 

CULTURAL, E, AUX ( kültüral , 6), adj. 
Cultural . 

CULTURE (kiïltür), s. f. Cultura. 

CULTUREL, ELLE ( kültürél ), adj. es. 
f. Cultural. 

CUMUL (kümül), s. m. Acumulaçâo. 

CUMULATIF, IYE ( kümülatif , iv), adj. 
Cumulativo. 

CUMULATIVEMENT ( kümüïativman ) , 
adv. Cumulativamente. 

CUMULER ( kümülê ), v. t. Cumular. 

CUMULUS ( kümüîüç ), s. m. Cûmulo 
(nuvem) . 

CUNÉIFORME ( künêifôrm ), adj. Cunéi- 
forme. 

CUPIDE ( küpid ), adj. Cüpido. 

CUPIDEMENT ( küpidman ), adv. Âvida- 
mente . 

CUPIDITÉ ( küpîditê ), s. f, Ambiçâo, 
cupidez. 

CURABILITÉ ( kürabilitê ), s. f. Cura- 
bilidade. 

CURABLE (kürabl), adj. Curâvel. 

CURAGE ou CUREMENT (küraj ou kür- 
man), s. m. Limpeza. 

CURATEUR, TRICE ( küratër, triç ), s. 
Curador, tutor. 

CURATIF, IVE ( küratif , iv), adj. Cura- 
tivo. 

CURE (kür), s. f, Cuidado, solicitude. 
Cura, curativo. Parôquia; residência 
paroquial. N'avoir cure de, nâo se im- 
portar com. 

CURÉ ( kürê ), s. f. Cura, padre, pâroco. 

CURE-DENTS ou CURE-DENT (kür dan), 
s. m. Palito. PI.: des cure-dents. 

CURÉE (kürê) s. f. Carniça, ce va. Fig. 
Prêsa, saque. 

CURER (kürê), v. t. Limpar (um poço, 
tanque, canal) . 

CURIAL, E, AUX ( kürial , ô) t adj. Curial, 
paroquial . 

CURIE (küri), s. f. Curia. 

CURIEUSEMENT ( küriëzman ), adv. 
Curiosamente. 

CURIEUX, EUSE ( kürië , ëz), adj< Curio- 
,so. 

CURIOSITÉ (küriozitê), s. f. Curiosida- 
de. Piquer la curiosité de , excitar a 
curiosidade de, suscitar o intéresse de. 

CURSIF, IVE ( kürçif , iv), adj. Cursivo, 
corrido, traçado com rapidez. S. f. O 
cursivo. 

CURVATIF, IVE ( kürvatif , iv), adj. Cur- 
vativo . 

CURVILIGNE ( kürvïlinh ), adj. Curvi- 
lineo. 


CUSPIDE { küçpid ), s. f. Cûspide. 

CUSPIDÉ, E ( küçpidê ), adj. Cuspidato. 

CUSTODE ( küçtôd ), s. f. Custôdia. 

CUTANÉ, E (kütanê), adj. Cutâneo. 

CUTICULE (kütïkül), s. f. Cuticula, epi- 
derme. 

CUVAGE (küvaj), s. m. Fermentaçâo do 
vinho nas cubas. 

CUVE (küv), s. f. Cuba. 

CUVEAU (küvô), s. m. Cuba pequena. 
PL: des cuveaux . 

CUVÉE (küvê), s. f. O conteûdo de 
uma cuba. 

CUVER (küvê), v. i. Fermentar na cuba 
(o vinho). V. t. Fig. Cuver son vin } co- 
zinhar a bebedeira. 

CUVETTE (küvét), s. f. Bacia peque- 
na; cano de telhado. 

CUVIER (küvié), s. m. Bacia de barrela. 

CYANHYDRIQUE ( çianidrik ), adj. Cia- 
nidrico. 

CYANOGÈNE (çianojên), s. m. Ciano- 
gênio. 

CYANOSE (çianôz), s. f. Cianose. 

CYCLAMEN (çiklamen), s. m. Ciclame, 
ciclâmen. 

CYCLE (çikl), s. m. Ciclo. 

CYCLIQUE (çiklik), adj. Ciclico. 

CYCLISME ( çikliçm ), s. m. Ciclismo. 

CYCLISTE (çikliçt) 1 , s. Ciclista. 

CYCLOÏDAL, E, AUX (çikloidal, ô) f adj. 
Cicloidal . 

CYCLOIBE (çïkloîd), s. f. Ciclôide. 

CYCLONAL, E, AUX ou CYCLONIQUE 
( çïklonal , 6 ou çïklonïk), adj. Ciclônico. 

CYCLONE (çïklôn’), s. m. Ciclone. 

CYGNE (çinh), s. m. Cisne. 

CYLINDRE (çilendr), s. m. Cilindro. 

CYLENDRER (çilendr ê) , v. t. Cilindrar. 

CYLINDRICITÉCçiZettdWçitê), s. f. Cilin- 
dricidaae. 

CYLINDRIQUE (çilendr ik), adj. Cilin- 
drico . 

CYMBALE ( çenbal ), s. f. Cimbalo. 

C YMB ALIER (çenbaliê), s. m. Cimba- 
îeiro . 

CYME ( çim ’), s. f. Talo, haste. 

CYNÉGÉTIQUE ( çinêjêtik ), adj. Cinegé- 
tico . 

CYNIQUE ( çinïk ), adj. Cinico. 

CYNIQUEMENT { çinikman ), adv. Cini- 
camente. 

CYNISME (çiniçm), s. m. Cinismo. 

CYPHOSE (çifôz), s. m. Cifose. 

CYPRÈS (çipré), s. m. Cipreste. PL: des 
cyprès. 

CYPRIÈRE (çipriér), s. f. Ciprestal. 

CYPRIOTE (çipriôt), adj. e s. Cipriota. 

CYSTITE (çiçtit), s. f. Med. Cistite. 

CYTOLOGIE (çitoloji), s. i. Citologia. 

CYTOPLASME (çitoplaçm) , s. m. Cito- 
plasma. 

CZAR (kzar), s. m. V. TSAR. 



D 


B ( dê ou cLd), s.m. Quarta letra do alfa-G 
beto. 

DA ( da ), Particula que se junta por vê- 
zes a oui , para reforçar a expressâo. 

DACE ( daç ), adj. e s. Dâcio. 

DACTYLE ( daktil ), s.m„ Dâctilo. 

DACTYLOGRAPHE ( daktilograf ), s. m. 
e adj. Dactilôgrafo. 

DACTYLOGRAPHIE {daktilograf i ) , s. 
f . Dactilograf ia . 

DACTYLOGRAPHIQUE (daktilogrO- 
fik) r adj. Dactilogrâfico. 

DA CTYLO LOGIE ( daktïlo loji ) , s.f. Dacti- 
lologia. 

DACTYLOSCOPIE ( daktiloçkopi ), s. 
f. Dactiloscopia. 

DADA ( dada ), s. m. Cavalo (em lingua- 
gem infantil), Fig . e fam. Idéia fixa, 
mania. 

DADAIS ( dadé ), s.m. Patata. tolo, in- 
gênuo. PL: des dadais . 

DADAÏSME ( dadaiçm ), s.m, Dadais- 
mo . 

BAGORNE ( dagôrn ), s.f. Vaca mocha. 

DAGUE ( dag ), s.f. Adaga; primeiro 
esgalho de um veado. 

BAGUER ( daghê ), v.t. Dar golpes de 
adaga. 

DAGUERRÉOTYPAGE ( daghérêoiipaj ) , 

s . m . Daguerreotipagem . 

DAGUERRÉOTYPE (daghérêotip), s. 

m. Daguerreôtipo. 

BAGUERRÉOTYPER ( daghérêotipê ), v. 

t. Daguerreotipar. 

DAGUERRÉOTYFÎE (daghérêotipi) , s. 
f. Daguerreotipia. 

DAGUET idaghé), s.m, Veado com o 
primeiro esgalho. 

DAHLIA ( daliâ ), s.m , Dâlia. 

DAHOMÉEN, ENNE ( daomêen , én*), adj. 
e s. Daomeano. 

DAIGNER ( dénhê ), v.i. Dignar-se. 

DAIM (den), s. m. Zool. Gamo. Camurça. 

DAINE (dén’), s.f. Corça, gama. 

DAIS (dé), s.m. Dossel; pâlio; sôlio; abô- 
bada por cima de uma estâtua. Abrigo. 
PI . : des dais . 

DALLAGE ( dalaj ), s.m. Lajeamento. 

DALLE (dal), s.f. Laje. 

DALLES (dalê), v.t. Lajear. 

DALLEUR (dalër), s.m. Lajeador, 

BALMATE ( dalmat ), s. e adj, Dâlma- 
ta. 

BALMÆTTQUE ( dalmatïk ), s.f. Tuni- 
ca dos imperadores romanos; dalmâ- 
tica (veste sacerdotal). 

DALTONIEN, ENNE ( daltonien , én’), 
adj. Daltonien. 




DALTONISME (daltoniçm), s.m. Dal- 
tonismo. 

DAM ( dam’) f s.m. Dano, prejuizo. 

DAMAN (daman), s.m. Texugo (animal). 

DAMAS (dama), s.m. Tecido de sêda, 
com desenhos lavrados. Damasco (fru- 
ta). Lamina de espada em àço de 
Damasco. PL: des damas. 

DAMASQUINER ( damaçkinê ), v.t. 
Damasquinar, marchetar. 

DAJMASQUINERIE (damaçkïndri) , s. f. 
Marchetaria. 

DAMASSÉ (damoçê), s.m. Tecido bram 
co. 

DAMASSER (damage), v.t. Fabricar 
tecidos parecidos com, os de Damasco; 
preparar o aço como se fazia em Da- 
masco. 

DAME (dam’), s.f. Dama, senhora; fi- 
dalga. Figura de baralho. Peça do jô- 
go de xadrez. Jeu de dames , jôgo de 
damas. Notre Dame, Nossa Senhora. 

DAME-JEANNE ( damojan ’), s. f. Gar- 
rafâo. PL: des dames-jeannes. 

DAMIER ( damiê ), s. m. Tabuleiro (de 
damas ou de xadrez). 

DAMNABLE ( danabl ), adj. Condenâvel. 

DAMNATION ( danaçion ), s. f. Danaçâo. 

DAMNÉ, E ( danê ), s. e adj. Condena- 
do às penas etemas, danado, répro- 
bo. 

DAMNER (danê), v.t. Condenar às pe- 
nas eternas . 

DAMOISEAU ou DAMOISEL (darnua- 
zô ou damuazél), s. m. Donzel, môço 
nobre que aspirava ser cavalheiro. PI. : 
des damoiseaux ou demoisels. 

DAMGISELLE (damuazél), s.f. Don- 
zela. 

DANAÏDE ( danaid ), s. f. Maripôsa. 

DANCING ( dançeng ), s. m. “Dancing”. 

D ANDIN (danden), s.m. Tolo, basba- 
que. 

DANDINEMENT (dandinsman) , s. m. 
Meneio, bamboleio desairoso do corpo. 

DANDINER (dandine), v. i. Dandinar, 
bambolear o corpo desairosamente. 

DANDY ( daTidi ), s.m. Dândi, casquilho. 
PL: des dandys ou dandies. 

DANDYSME (dandiçm), s.m. Dandismo. 

DANGER ( danjê ) , s.m. Perigo. 

DANGEREUSEMENT ( danjorèzman ) , 
adv, Perigo samente.. 

DANGEREUX, EUSE ( danjorë , ëz ), adj, 
Perigoso, arriseado. 
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DANOIS, E ( danuâ , z), adj. e s.m. Di- 1 DAVANTAGE ( davantaj ), adv. Mais; 
namarquês; individuo de nacionalida- mais tempo. 

de dinamarquesa. Câo da Dinamarca. DAVIER (daviê), s.m. Boticâo; utensl- 
BANS (dan), prep. Em, dentro de; de- lio de ferreiro, tenaz; gato (instrument 
pois de; cêrca de. to de tanoeiro) . 

DANSANT, E ( dançan , t), adj. Dançan- DE (do), prep. De; com; acêrca; sobre; 

te; que convida a dançar. ^ durante, desde; por causa. 

DANSE (danç), s.f. Dança; mûsica de dé (dê), s. m. Dedal; dado (jôgo). Un 
dançar; repreensâo. Danse de Saint - coup de dés, uma jogada, um lance. 


Guy , dança de Sâo Guido. 

DANSER (dançë), v.t. Dançar. Ne sa 


DEALBATION (dêalbaçion) , s.L Deal- 
baçâo . 


voir sur quel pied danser, nâo saber DÉAMBULATION (.dêanbülaçion), s 
o que fazer. Faire danser quelqu un, f Deambulacâo. 

T. 1 1 ' T7I Z ms -, /I n OAW 7' n /VI 0/5 * * 


maltratar alguém. Faire danser l’owise D êAMBULEB (dêanbülô), v.i. Deam. 
du panier , exagerar os preços d c bular; passear. 

T5ANSFUR Tuse S clr s 1 ^Dan^ DÊBACLAGE (dêbaklaj), s.m. Açâo de 
DANSEUR, EUSE (dançcr, z), s. u an desembaraçar de um porto um ou vâ- 

UANTFSOïIF 1 ^dantéck) adi Dantes- rios ^avios; degêlo de um rio. 
DANTESQUE .danteçlc), ad], uant s dêbACLE {debaU) s . f , R uptu ra dos 

CO. _ rrAUn. 


desembaraçar de um porto um ou vâ- 
rios navios; degêlo de um rio. 
DÉBÂCLE ( dêbakl ), s.f. Ruptura dos 

DÂNUBffiN ENNE ( danubien , ên’), dIII^LER 4 WMê), v.t’ Desobs- 

DARD (dar), s.m'. Dardo; lerrâo de in- tmir ^m porto. V.i. Descongelar-se 

dIrDEMENT %ar°Sman), s.m . Darde- DÉBAGOULER (dêbagulê), v. t. e i 


, Vomitar. 

‘ ( rinvriï \ \7 t DarHeiar ‘ DÉBALLAGE ( dêbalaj ), s. m. Desencai- 
DARET)ARE tdardar)’ loc. adv.'Pron- xotamento. Mercadoria vendida barato 
tamente, imediatamente; depressa. fnsta^âoXTs Passagem; a 

DARTRE ( dartr ), s.f, Dartro, impigem. Tr * ^ 

BARTREUX, EUSE ( dartrë , ëz), adj. DEBALLER ( debale ), v.t. Desencaixo- 

Dartroso, herpético. _ ar * 

DARWINIEN, ENNE (daruinien, én’) , BEBALLEUB ( dêbalër ), s.m. Mercador 
adj. Darwiniano, relativo a Darwin. ambulante. 

BARWINÏSMSE (daruinicm) , s.m. Dar- DÉBANDADE ( dêbandad ) 3 s.f. Deban- 
winismo. ^ ^ dada; confusâo. 

DARWINISTE ( âarulniçt ), s.m. ou f- DÉBANDER (débandé), v.t. Tirar uma 


Darwinista. 

DATATION (dataçion), s.f. Açâo de 
datar; o fato de ser datado. 

DATE (dat), s.f. Data. 

BATER (daté), v.t. Datar. 

DATIF (datif), adj. e s.m. Dativo. 

DATION ( daçion ), s.f. Daçâo. 

BATTE (dat), s.f. Tamara. 

DATTIER (datiê), s.m. Tamareira. 

DAUBE (dôb), s. f. Estufado; carne es- 
tufada. 

DAUBER (dôbê), v.t. Estufar a carne; 
dar socos; falar mal de alguém. 

BAUBEUR (dôbër), s. m. Maldizente; es- 
camecedor. 

BAUMONT (A LA) (alàdômon), loc. adv. 


atadura; desvendar; desatar. SE DÉ- 
BANDER, v.pr. Dispersar-tse, deban- 
dar. 

BÊBANQUER ( dêbankê ), v.t. Tirar os 
bancos de uma embarcâçâo; ganhar o 
dinheiro da banca; vencer. 

DÉBAPTISER (dêbatizê), v.t. Desba- 
tizar . 

DÉBARBOUILLAGE (dêbarbuioj) , s. m. 
Lavagem da cara, limpeza. 

DÉBARBOUILLER (dêbarbuiê), v.t. La- 
var a cara, as mâos. SE DÉBARBOU- 
ILLER, v,pr. ümpar-se. » 

DÉBARCADÈRE (dêbarkadér) r s.m. 
Cais, desembarcadouro . 


Expressâo que se référé à disposiçâo DÉBARBAGE (dêbardaj), 
particular de atrelagem de duas pare- carregamento de navios, de lenha. 
lhas de cavalos a uma carruagem usa- béBARDER ( dêbardê ), v.t. Descarre- 
da pelo duque de Daumont nâ epoca da g ar xiavios; transportar lenha. 

^ ™ _ , • DÉBARDEUR (dêbardër), s.m. e adj ? 

BAUPI ÏJN (dofen), s. m. Golfmho (pei- Descarregador de mercadorias. 

B AUPIITOE 11 ( dôfinD , s. L Espôsa do DÉBARQUÉ, E (dêbarkê), s. Deseim 
delfim de França. ba-rcado. 

DAUPHINOIS, E (dôfinuâ, z), adj. e DÉBARQUEMENT (dêbarkman), s. 
s. Delfinês, do Delfinado (em França) . . m. Desembarque. 

DAURADE ( dôrad ), s.f. Dourada (pei- DÉBARQUER (dêbarkê), v.t.’ Desem* 
xe). barcar- 
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BÉBOSSELER 


. débarras 


DÉBARRAS ( dêbarâ ), s. m. Libertaçao j 
daquilo que incomodava; alivio; lugar J 
para arrumaçôes. Le bon débarras!, 
que alivio! PL: des débarras. 
débarrasser (dêbaraçê), v.t. De - 1 
sembaraçar ; livrar . 

DÉBARRER (dêbarê), v.t. Destrancar. 

DÉBAT ( dêbâ ), s. m. Debate. PL Dis- 
cussôes politicas. 

DÉBÂTER (dêbatê), v.t. Desalbardar. 

DÊBÂTIR ( dêbatir ), v.t. Démolir, des- 
ooser. 

DÉB ATTESTENT ( dêbatman ), s.m. Es- 
paço livre entre a armaçao de uma car- 
ruagem e o eixo, permitindo a oscilaçâo 
dêste, graças à açâo das molas. 

DÉBATTRE ( dêbatr ), v. t. Discutir. SE 
DÉBATTRE, v. pr. Debater-se, ser de- 
batido. 

DÉBAUCHAGE ( dêbôchaj ), s.m. Des- 
vio de alguém do seu serviço. 

DÉBAUCHE ( dêbôch ), s.f. Deboche, li- 
bertinagem. 

DÉBAUCHÉ, E ( dêbôchê ), s. e adj. De- 
bochad o, l ibertine . 

DÉBAUCHER (dêbôchê), v. t. Desviar 
alguém do seu serviço; corromper. 

DÉBET (dêbé), s. m. Saldo de uma conta 
regulada, débito. 

DÉBILE (débit), adj. Débil, fraco. 

DÉBILEMENT (dêbilman), adv. Dèbil- 
mente . 

DÉBILITANT, E (dêbilitan, t), adj. Dé- 
bilitante. 

DÉBILITATION (dêbïlitaçion) , s.f. De- 
bilitaçâo. 

DÉBILITE (débilité), s.f. Debilidade, 
esgotamento . 

DÉBILITER (débilité), v. t. Debilitar, en- 
fraquecer. 

DÉBILLARDER ( dêbiiardê ), v.t. Des- 
bastar a madeira. 

DÉBINAGE (débina j), s.m. Pop. Ma- 
ledicência. 

DÉBINE ( dêbin ’), s.f. Pop. Miséria, 
pobreza. 

DÉBINER (débiné), v.t. Pop. Difamar, 
caluniar. SE DÉBINER. V. pr. Pop. 
Partir, sumir-se. 

BÉBINEUR, EUSE ( dêbinër , ëz), s. Pop. 
Difamador. 

DÉBIRENTIER (dêbirantiê), s. m. Deve- 
dor de ùma renda. 

DÉBIT (dêbi) f s.m. Consumo; venda de 
mercadorias; débito; loja; corte em pe- 
daços. Fig. Elocuçâo: Avoir le débit 
facile, falar com facilidade. 

BÉBITABLE (dêbitabl), adj Que pode 
ser vendido, cortado* 

DÉBITAGE (débitai), s.m. O fato de 
debitar; corte de madeira. 

DÉBITANT, E ( dêbitan , t), s. Que ven- 
de a retalho. 

DÉBITER (débité), v. t. Vender; cortar 
em pedaços (carne, madeira); forne- 
cer certa quantidade de liquide, gâs, 


eletricidade num tempo determinado. 
Recitar, representar. 

DÉBITEUR, EUSE (débiter, z), adj. e 
s. Narrador; divulgador de noticia. 
Pessoa encarregada de acompanhar o 
freguês à caixa para que pague a con- 
ta. 

DÉBITEUR, TRICE ( débiter , triç), s. De- 
vedor. 

DÉBLAI (dêblê), s.m. Desatêrro, de- 
sentulho . 

DÉBLAIEMENT (débléman), s. m. De- 
sobstruçâo. 

DÉBLATÉRER (déblatéré), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer) . Deblatear. 

DÉBLOCAGE (dêblokaj), s.m. Açâo de 
desbloquear. 

DÉBLOQUEMENT (dêblokman), s.m. 
Desbloqueio de uma praça ou de um 
porto . 

DÉBLOQUER (dêblokê), v.t. Desblo- 
quear. Impr . Substituir as letras vi- 
radas por outras. 

DÉBOIRE ( dêbuar ), s. m. Ressaibo, mau 
gôsto. Fig. Dissabor, pesar. 

DÉBOISEMENT ( dêbuazman ), s.m, 
Desarborizaçâo . 

DÉBOISER ( dêbuazê ), v.t. Desarbori- 
zar. 

DÉBOÎTEMENT ( dêbuatman) , s.m, 
Deslocamento, desencaixe, luxaçâo. 

DÉBOÎTER (dêbuatê), v. t. Deslocar, 
desencaixar. 

DÉBONDER (débondé), v.t. Destapar, 
desbatocar; abrir a comporta de um 
canal; sair de repente; derramar-se. 

DÉBONBONNER (dëbondoné), v.t. 
Desarrolhar, desbatocar, 

DÉBONNAIRE ( dêbonér ), adj. Bondo- 
so, indulgente. 

DÉBONNAIREMENT (dêbonérman) , adv., 
Bondosamente, indulgentemente. 

DÉBONNAIRETÉ (dêbonértê) s.f. In- 
dulgência, complacência. 

DÉBOR ( dêbôr ), s.m. Derramamento; 
beira (da estrada); rebôrdo (de moe- 
das) . 

DÉBORDANT, E ( dêbordan , t), adj. 
Transbordante. Fig. Excessivo. 

DÉBORDÉ, E (débordé), adj. Transbor- 
dado. Fig. Desencadeado; dissoluto; 
devasso, sobrecarregado. 

DÉBORDEMENT ( âëbordman ), s.m. 
Transbôrdo, transbordamento; cheia 
(de um rio). Fig. Excesso; deboche, de- 
vassidâo; aluviâo; profusâo; invasâo. 

DÉBORDEMENT (dêbordêman ) , adv « 
Excessivamente, desordenadamente . 

Fig. Imoralmente. 

DEBORDER (débordé), v.i. Transbor- 
dar, extravasar, sair do leito, correr 
em grande velocidade. V. t. Tirar a 
guarniçâo, a bordadura. N dut. Largar 
(uma embarcaçâo). 

BÉBOSSELER (dêboçlê), v.t. (Dobra- 
-se o l antes de silaba muda: je débos- 

[ selle.). Desamolgar, aplanar, alisar. 



BÉBOTTER 
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DÉBUCHER 


DÉBOTTER ou DÉBOTER ( dêbotê ), v. t. 
Descalçar. 

DÉBOUCHÉ (débuché), s.m. Saida; de- 
sembocadura; mercado; meio, expedien- 
te. 

DÉBOUCHEMENT ou DÉBOUCHAGE. 

(dêbuchman ou débucha j), s.m. Açao 
de desembarcar, de destapar, de desar- 
rolhar, de desentupir; venda; saida (da 
mercadoria) . 

DÉBOUCHER (débuché), v. t. Destapar, 
desarrolhar, desentupir. V. i. Desembo- 
car de -ou em. 

DÉBOUCHOIR (dêbuchuar), s.m. Ins- 
trumente para destapar, desentupir; 
saca-rôlhas. 

DÉBOUCHER (dêbuldê), v.t. Desafive- 
lar; desfazer os anéis do cabelo. 

BËBOUÏLLÏ (dêbuïî), - s.m. Imersâo de 
um tecido em âgua fervente (para ex- 
perimentar a tinta). I 

BÉBGUILLIR (dêbuiir), v. t.^ Expert 
mentar a tinta de um tecido (pelaimer- 
sao em âgua fervente). 

DÉBOUTER (dêbulê), v. i. Surgir brus- 
camente (uma lebre, um coelho, etc.) 
a correr diante do caçador. Cair.Pop. 
Partir precïpitadamente. 

DÉBOULONNEMENT (dêbulonsman ) , 

s. m. Arranque de cavilhas de ferro; 
desmontagem. Fig. Destruiçâo da re- 
putaçâo. 

DÉBOULONNER (dêbulonê), v.t. Ar- 
rancar cavilhas de ferro; desmontar. 
Fig. Desfazer uma reputaçâo. 

DÉBOUQUEMENT (débukman), s. m. 
Desembocadura; o ato de sair ou desem- 
bocar de um estreito ou canal; estreito. 

BÉBOUQUER (dêbukê), v. i. Desembo- 
car ou sair de um estreito ou canal . 

BÉBÜXJRBAGE (déburbaj), s.m. Lava- 
gem (dos minérios) . 

DÉBOURRER (dêburbê), v.t. Limpar 
o lôdo, desenlamear; desatolar; tirar 
o gôsto do lôdo (aos peixes); trasfe- 
gar (o vinho)* Fig. Livrar de embara- 
ços. 

BÉBOURRAGE (dêburaj), s. m. Lim- 
peza (dos dentes da carda); bôrra e 
residuos de la (proveniente da sua car- 
dagem); depilaçâo dos couros. 

DÉBOURREMENT (déburman), s. m. 
Des abrochamento (dos botôes das âr- 
vores ) . 

DÉBOURRER (déburê), v. t. Tirar a 
crina, a la, etc. (de um môvel estofa- 
do); tirar a bûcha (a uma arma de fo- 
go); despejar o tabaco (de um cachim- 
bo) . 

DÉBOURS (dêbur), s.m. Desembôlso. 
PL: des débours. 

DÉBOURSÉ ( dêburçê ), s. m. V. DÉ- 
BOURS. 

DÉBOURSEMENT (déburçman), s.m, 
Desembôlso. 


DÉBOURSER (dêburçê), v. t. Desembol- 
sar. 

DEBOUT (ddbu), adv. De pé, a pé, em 
pé; levantado, vivo, existente. Ne pas 
se tenir debout, nâo se àguentar de pé; 
sem lôgica. Mar. Vento pela proa. In- 
ter j. De pé! A pé! Leva arriba! 

DÉBOUTÉ (débuté), s. m. Indeferimen- 
to (de uma petiçao ou açao em juizo). 

DÉBOUTONNER (dêbutonê), v. t. De- 
sabotoar. SE DÉBOUTONNER, v. pr. 
Desabotoar-se. Fig. e fam. Abrir-se, de- 
sabafar oom alguém. 

DÉBRAILLÉ, E (dêbraiê), adj. Desco- 
berto, descomposto. S. m. Traje descom- 
posto, desalinhado. 

DeBRAILLER (SE) (çddêbraiê), v. pr. 
Desabotoar-se, esgargalar-se, descobrir- 
-se (no peito); descompor-se. 

DÉBRAISAGE ou BÉBRAISEMENT (dê- 
brézaj ou dêbrézman), s. m. Açao de 
tirar as brasas. 

DÉBRAISER ( débrézê ), v. t. Tirar as 
brasas 

DÉBRAYAGE ( dêbréiaj ), s. m. Açao de 
debrear. 

DÉBRAYER (dêbréiê), v. t. (Conjuga-se 
como balayer). Debrear. Pop. Parar 
o trabalho numa usina. 

DÉBRIDÉ, E (débridé), adj. Desenfrea* 
do. 

DÉBRIDER (débridé), v. t. Desbridar; 
desenfrear. 

DÉBRIS (dêbri), s. m. pl. Restos, frag- 
ments, destroços, ruinas. 

DÉBROCHER (dêbrochê), v. t. Tirar a 
carne do espêto; ürar a capa (a um li- 
vro brochado). 

DÉBROUILLARD, E (dêbruiar, d), adj. 
e s. Desembaraçado, desenrascado, que 
se livra fàcilmente. 

DÉBROUILLEMENT (dêbruiman), s. m. 
Desembaraço, desenrêdo, ordenaçao. 
Fig. Elucidaçao, esclarecimento. 

DÉBROUILLER (dêbruiê), v. t. Desem- 
brulhar, desenredar, ordenar; sair de 
embaraços. Fig. Esclarecer, elucidar. 
SE DÉBROUILLER/ v. pr. Livrar-se; 
sair-se bem. 

DÉBROUILLEUR, EUSE ( dêbruiër , ëz), 
s. Desenredador; deslindador, ordena- 

DÉBROUSSÂILLEBOSNT (dêbruçaiman) , 
s. m. Arrancamento (de silvas, urzes, 
etc. ) . 

DÉBROUSSAILLER (débruçaiê), v. t. 
Arrancar (silvas, tojos, urzes, etc.). 

DÉBRUTÎR (débrütir), v. t. Desbastar; 
desengrossar; polir (cristais, diaman- 
tes, etc.). 

DÉBRUTISSEMENT (dêbrütiçrnan) , s. 
m. Desbastamento, desengrôsso; poli- 
mento. 

DÉBUCHER ou DÉBUCHER (débuché), 
v. i. Sair <a caça da mata, do bosque, 
do covil). S. m. A saida (da caça do 
co vil); toque de trombeta de caça. 
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DÉBUSQUEMENT (dêbüçkman) , s. m. 

Desalojamento (do inimigo); expulsâo. 
DÉBUSQUER ( dêbüçkê ), v. t. Desalojar 
(o inimigo); expulsar. 

4 DÉBUT (dêbü), s. m. Primeiro lance (do 
jôgo); comêço, princîpio, inicio; es* 
tréia; entrada (numa carreira ou pro- 
ïissâo). 

DÉBUTANT, E ( dêbütan , t), s. e adj. 
principiante, novato, incipiente. 
vy DÉBUTER (dêbütê), v. i. Jogar (de mâo) ; 
começar, principiar; estrear, iniciar-se 
(numa carreira); publicar a primeira 
obra. V. t. Tirar do alvo (um jôgo). 

DEÇA (ddçd), prep. De câ, dêste lado. 
Loe. adv.: Deçà et delà , de um e de ou- 
tro lado; par-deçà , en deçà , au-deçà, 
dêste lad o. 

DÉCACHETAGE (dêkachtaj), s. m. Aber* 
tura (de carta ou embrulho lacrado). 

DÉCACHETER ( dêkachtê ), v. t. (Dobra 
o t antes de silaba muda: je décachet- 
te). Deslacrar. 

DÉCADAIRE ( dêkadér ), adj. Relativo às 
décadas (do calendârio republicano 
f rances); ocorrido de dez em dez dias. 

DÉCADE ( dêkad ), s. f. Década. 

DÉCADENCE ( dêkadanç ), s. f. Decadên- 
cia, declinio. 

DÉCADENT, E ( dêkadan , t ), adj. e s. 
Décadente. 

t DÉCADI (dêkadij, s, m. Décimo dia de 
cada década do calendârio republicano 
f rances 

DÉCAÈDRE ( dêkaédr ), s. m. Geom. De- 
4 caedro. 

DÉCAGONAL, e, AUX ( dêkagonal , ô), 
adj. Décagonal. 

DÉCAGONE ( dêkagôn 3 ), s. m. Geom . 
1. Decâgono. 

|L DÉCAGRAMME (dêkagram ’) , s. m. Deçà- 
grama. 

k- DÈCAISSAGE ( dêkéçaj ), s. m, V. DÉ- 
CAISSEMENT. 

DÉCAISSEMENT ( dêkéçman ), s. m. De- 
sencaixotamento. 

DÉCALAGE ( dêkalaj ), s. m. Descalçadu- 
ra (açâo de descalçar) ; deslocamento 
(no es paço e no tempo). 

DÉCALCIFIER (dêkalçifiê) , v. t. (Con- 
| juga-se como prier). Descalcificar. 
jp DÉCALCOMANIE (dékalkomani) , s. m. 
Decalcomania. 

DÉCALER ( dêkalê ), v. t. Descalçar (ti- 
|Jy rar os calços) ; deslocar. 

'DÉCALITRE (dêkalitr), s. m. Decalitro. 

DÉCALOGUE ( dêkalôg ), s. m. Decâlo- 
4 . go- 

DÉCALOTER (dêkaloiê), v. t. Tirar (o 
sclidéu, o gorro, a parte inferior de 
uma coisa). 

DÉCALQUAGE ou DÉCALQUE (dêkal- 
kaj ou dêkalk ), s. m. Décalqué. 
DÉCALQUER ( dêkalkê ), v. t. Decalcar, 
estresir. 


DËCALVANT, E ( dékalvan , t), adj. Que 
produz calvicie, escalvante ou descaï- 
vante. 

DÉCAMÈTRE ( dêkamétr ), s. m. Decâme- 
tro. 

DÉCAMPEMENT ( dêkanpman ), s. m. 
Decampamento. 

DÉCAMPER ( dêkanpê ), v. i. Decampar. 
Fig. Retirar-se precipitadamente, fu- 
gir, raspar-se. 

DECAN ( dêkan ), s. m. Decano. 

DÉCANAL, E, AUX ( dêkanal , ô), adj. 
Decanal. 

DÉCANAT ( dêkand ), s. m. Decanado. 

DÉCANTATION (dêkantaçion) , s. f. ou 
DÉCANTAGE ( dékantaj ), s. m. Decan- 
taçâo. 

DÉCANTER ( dêkantê ), v. t. Decantar. 

DÉCANTEUR ( dêkantër ), s. m. Decanta- 
dor. 

DÉCAPAGE ( dêkapaj ), s. m. Decapa- 
gem; desoxidaçâo. 

BÉCAPELAGE (dêkapdlaj), s. m. Açâo 
de desencapelar, desencapelamento. 

BECAPELER ( dêkaplê ), v. t. (Dobra-se 
o Z antes de silaba muda: je décapelle ). 
Desencapelar. 

DECAPER ( dêkapê ), v. t. Decapar. V. 
i. Dobrar um cabo. 

DÉCAPEUR ( dêkapër ), adj. e s. Limpa- 
dor de rrietais (operârio). 

DÉCAPITATION (dêkapitaçion) , s. f. 
Decapitaçâo. 

DÉCAPITÉ, E ( dêkapitê), adj. Decapi- 
tado. 

DÉCAPITER ( dêkapité ), v. t. Decapitar. 

DÉCAPODE ( dêkapôd ), s. m. Decâpodo. 

DÉCAPOTABLE (dékapotabl) , adj. e s. 
f. Conversivel (automôvel). 

DÉCAPOTER ( dêkapotê), v. t. Baixar a 
capota. 

DÉCARBONATER (dêkarbonatê) , v. t. 
Descarbonatar. 

DÉCARBURANT, E ( dêkarbüran , t), 
adj. Descarburante. 

DÉCARBURATEUR, TRICE ( dêkarbüra- 
tër } triç ), adj. Descarburador. 

DÉCARBURER (dêkarbürê) , v. t. Des- 
carburar. 

DÉCARÊMER (SE) (çddêkarémê) , v. pr. 
Desquaresmar-se; corner came depois 
da Quaresma. Fig. Desforrar-se (de 
uma privaçâo qualquer). 

BÉCARRELAGE ( dêkarlaj ), s. m. Desla- 
drilho. 

DÉCARRELEB(de7caraZê), v. t. (Dobra 
o Z antes de silaba muda: je décarrelle). 
Desladrilhar. 

DÉCAS 1ÈRE ( dêkaçtér ), s. m. Descatere. 

DÊCAKTONNER ( dêkartonê ), v. t. Tirar 
o cartâo de. 

DÉCASYLLABE ou BÉCASYLLABîQUE 
(dêkaçilab ou dekaçilabik) , adj. Decas- 
silabo. Poét. Decâmetro (de dez sila- 
bas) . 

DÉCATHOLISER (dêkatolizê) , v. t. Des- 
catolizar. 


décati 


— 158 — 


DÉCHAUX 


DÉCATI, E ( dêkati ), adj. Fig. Apagado, 

sem brilho, sem vigor. 

DÉCATIR ( dêkatir ), v. t. Deslustrar. 

DÉCATISSAGE {dêkatiçaj) , s. m. Deslus- 
tragem. 

BÉCATISSEUR ( dêkatiçër ), s. e adj. Des- 
lus trador. 

DÉCAVÉ, E {dêkavê), adj. e s. Depenado, 
que perdeu tudo no jôgo. 

DEÇA VER {dêkavê), v. t. Desbancar, de- 
penar (no jôgo). 

DÉCÉDER {dêçêdê), v. i. (Conjuga-se co- 
mo accélérer. Emprega-se sempre eom 
o auxiliar être) . Falecer, morrer. 

DÉCEINDRE ( dêçendr ), v. t. (Conjuga- 
se corao ceindre). Descingir, desenfai- 
xar. 

DÉ CE CEMENT ( dêçélman ), s. m. Des- 
cobrimento, revelaçâo. 

DÉCELER ( dêçlê ), v. t. (Toma um è 
aberto antes de silaba muda: je décèle). 
Descobrir, revelar, patentear. 

DÉCEMBRE ( dêçanbr ), s. m. Dezembro. 

DÉCEMMENT ( dêçaman ), adv. Decen- 
temente. 

DÉCEMVIR {dêçém’vir) , s. m. Decênviro. 

DÉCEMVIRAL, E, AUX ( dêçém’viral , ô), 
adj. Decen viral. 

DÉCEMVIRAT (dêçém/virâ) , s. m. De- 
cen virato. 

DÉCENCE ( dêçanç ), s. f. Decência, com- 
postura; honestidade. 

DÊCENNAIRE {dêçéné r), adj. Decenârio. 

DÉCENNAL, E, AUX (dêçénal, ô), adj. 
Decenal. 

DÉCENT, E {dêçan, t ), adj. Decente, ho- 
nesto, conveniente. 

DÉCENTRAGE ( dêçantraj ), s. îtl Des- 
centralizaçâo. 

DÉCENTRALISATEUR, TRICE ( dêçan - 
tralizatër, triç ), s. e adj. Descentrali- 
zador. 

D ÉCENTR ALIS ATION ( dêçantraliza- 

çion), s. f. Descentralizaçâo. 

DÉCENTRALISER {dêçantralizê) , v. t. 
Descentralizar. 

DÉCENTREMENT {dêçantroman) , s. m. 
Descentramento. 

DÉCENTRER ( dêçantrê ), v 0 t. Descen- 
trar. 

DÉCEPTION (dêçépçion) , s. f. Decepçâo; 
êrro, engano; desilusâo, desengano. 

DÉCERCLER ( dêçérklê ), v. t. Desar- 
quear. 

DÉCERNER ( dêçérnê ), V; t. Concéder, 
dar; decretar, pronunciar (falando de 
uma pena ou lei); arbitrar, estipular. 

DÉCÈS {dêçé), s. m. Falecimento, ôbi- 
to. PL: des décès. 

BÉCEVABLK ( dêçdvabl ), adj. Ludibriâ : 
vel. 

DÉCEVANT, E ( dêçdvan , t ), adj. Enga- 
ndso, falaz, doloso. 

DÉCEVOIR ( dêçdvuar ), v. t. Enganar, 
iludir, seduzir; desenganar, desiludir. 


DÉCHAGRINER (dêchagrinê) , v. t. De- 
senfadar, alegrar, dissipar (a tristeza, 
o desgôsto). 

DÉCHAÎNÉ, E ( dêchénê ), adj. Fig. Ex- 
cès sivo. 

DÉCHAÎNEMENT (dêchéneman) , s. m. 
Desencadeamento; impeto, furia, arre- 
batamento. 

DÉCHAÎNER {dêchénê), v. t. Desenca- 
dear, soltar, desprender. Fig. Excitar, 
incitar, irritar. 

DËCHALASSER {dêchalaçê), v. t De- 
serapar. 

DÉCHALER {dêchalê), V; i. Baixar, va- 
zar (a maré); ficar a descoberto (o 
que a âgua do mar cobria). 

DÊCHANT {dêchan), s. m. Descanto, 
contraponto. 

DÉCHANTER {déchanté), v. i. Fam. Mu- 
dar de tom, renunciar às pretensoes. 

DÉCHARGE {déchar j), s. f. Descarga; 
quitaçao; despêjo; vasadouro; desagua- 
douro; defesa; escora obliqua; casa de 
arrumos. Fig. Alivio. Témoin à dé- 
charge, testemunha que depoe a favor 
do réu. 

DÉCHARGEMENT {dêcharjman) , s. m. 
Descarregamento. 

DÉCHARGEOIR ( dêcharjuar ), s. m. De- 
saguadouro, despêjo; cilindro, rôlo de 
tear. 

DÉCHARGER {dêcharjê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g , antes de a e 
o:ïl déchargea, nous déchargeons) . Dar 
saida, dar curso a, desaguar. Fig. Ali- 
viar, desoprimir, isentar; diminuir o 
impôsto. Just. Depor a favor de alguém. 
V. i. Macular, fazer nôdoa ou borrâo. 

DÉCHARGEUR {dêcharjër), s. m. Des- 
carregador. 

DÉCHARNÉ, E {décharné), adj. Descar- 
nado; magérrimo. 

DÉ CHARNER {décharné), V. t. Descar- 
nar, emagrecer. 

DÉCHAUMAGE {dêchômaj), s. m. Açâo 
de enterrar o restôlho. 

DÊCHAUMER ( dêchômê ), v. t Enterrar 
o restôlho. 

DÉCKAUMEUSE {dêchômëz), s. f. Char- 
rua. 

DÉCHAUSSAGE ou DÉCHAUSSEMENT 
{dêchôçaj ou dêchôçman), s. m. Des- 
calçadura; descarnadura(deùjn dente). 

DÉCHAUSSÉ, E {dêçhôcê), adj. Descalço, 
descalçado. Carmes déchaussés, car- 
melitas descalças. 

DÉCHAUSSER {dêchoçê), V. t. Descal- 
çar; escavar, descobrir os alicerces; 
desnudar (as raizes); descarnar (os 
dentes). SE DÉCHAUSSER, v. pr. Des- 
calçar-se. 

DÉCHAUSSEUSE ( dêchôçëz ), s. f. Char- 
ma (para lavrar vinhas). 

DÉCHAUSSOIR ( dêchôçuar ), s. m, 
Descarnador; escavador. 

DÉCHAUX ( dêchô ), adj. m. V. DÉ* 
CHAUSSÉ. 


BèCHE 


159 


DÉCLARER 


-DêCHE ( déch ), s. f. Pop. Tormento, pe- 
L- na, miséria. 

DÉCHÉANCE ( dêchêanç ), s. f. Queda, 
r desgraça. 

DÉCHET ( dêché ), s. m. Perda, quebra, 

, resîduo, desperdicio. Fig. Descrédito, 
depreciaçâo, decadência, alteraçâo, dimi- 
h. nuiçâo. 

BÉCHEVELER ( dêchvolê ), v. t. (Dobra- 
se o Z antes de sîlaba muda: je déche- 
velle). Desgrenhar, despentear; esgue- 
delhar. 

DÉCHEVÊTRER (dêchvétrê), v. t. De- 
sencabrestar. 

déchiffrable (dêchifrabi), adj. De- 

eifrâvel. 

déchiffrage ou déchiffrement 

(dêchifraj ou dêchif roman) , s. m, Deci- 
fraçâo. 

DÉCHIFFRER (dêchif ré) , v. t. Decifrar; 
explicar. Mus. Ler musica à primeira 
vista. 

DÉOHIFFREUR, EUSE (dêchif rër, ëz), 
s. Decifrador. 

DÉCHIQUETÉ, E (dêchïktê), adj. Recor- 
tado, retalhado; cortado. 
DÉCHIQUETER (dêchïktê), v. t. (Do- 
bra-se o t antes de sîlaba muda: je 
déchiquette ). Retalhar, recortar; cor- 
tar, golpear; rasgar, esfarrapar. 
DÉCMIQUETEUSE ( dêchiktëz ), s. f. Es- 
farrapadeira (mâquina). 
DÉCHIQUETURE ( dêchiktür ), s. f. Cor- 
te, talho, recorte. 

DÉCMIRAGE (déchira j), s. m. Rasga- 
dura; desmonte (de barcos, jangadas). 
DÉCHIRANT, E ( dêchiran , t ), adj. Dila- 
cerante, pungente; aflitivo. 
DÉCHIREMENT ( dêchirman ), s. m. Ras- 
gamento; despedaçamento, dilaceraçâo. 
Fig. Déchirement de cœur, grande dor, 
extrema afliçâo. Déchirement d’entrail- 
les, côlicas violentas. PL Tumultos, dis- 
côrdias . 

DÉCHIRER (déchiré), v. t. Rasgar, es- 
farrapar; despedaçar, dilacerar. Fig. 
Afligir, atormentar; devastar; difamar, 
ultrajar. 

DÉCHIRURE (dêchirür), s. f, Rasgâo, 
rasgadura, ruptura; dilaceraçâo. 
DÉCHOIR . (dêchuar), v. i. (Je déchois , 
tu déchois , il déchoit, nous déchoyons, 
vous déchoyez , ils déchoient. Nâo- hâ 
imperf. Je déchus , nous déchûmes . Je 
décherrai } nous décherrons . Je décher- 
rais, nous décherrions. Que je déchoie, 
que nous déchoyions . Que je déchusse, 
que nous déchussions . Nâo hâ part, 
près. Déchus, e. Emprega-se com o au- 
xiliar avoir ou être, segundo se quer ex- 
primir açâo ou estado), Decair, decli- 
nar, descer. 

DêCHOUER (déchue), y. t. Desehca- 
lhar. 

déchristianisation ( dêçkriçtiani- 

zaçïon), s. f. Descristianizaçâo . 


DÉCHRISTIANISER (dêkriçtia^iizê), v. t. 
Descristianizar. 

DÊCHXJ, E (déchu), adj. Dècaido, depos- 
to; rebaixado, humilhado, perdido. S. 
m. Pecad or, extra viado . 

DÉCIDE, E (dêçidê), adj. Decidido, de- 
terminado, resolvido; firme, seguro; 
resoluto, arrojado; patente, manifesto; 
def initivo . 

DÉCIDÉMENT (dêcidêman), adv. Deci- 
didamente . 

DÉCIDER (dêçidê), v. t. e ï. Decidir, 
terminar, decretar. SE DECIDER, v. 
pr. Decidir-se. 

DeCIGRAMME ( dêçigram *), s. m. Deci- 
grama. 

DÉCILITRE (dêçïlitr), s. m. Decilitro. 

BÉCfflABLE ( dêçimabl ), adj. Décima- 
vel, sujeito ao décimo. 

DÉCIMAL, E, AUX (dêçimal, ô), adj. e 
s . Décimal 

BÉCIMATEUR (dêçimatër), s. m. Dizi- 
meiro ou dizimador. 

DÉCIME (dêçim’), s. m. Décimo (a dé- 
cima parte do franco) . 

DÉCIMER ( dêçïmê ), v. t. Dizimar. 

DÉCIMÈTRE (dêçimétr), s. m. Decime- 
tro. 

DÉCIMO (dêçimô), adv. Décimo (em 
décimo lugar). 

DÊCINTRAGE ou DÉCINTREMENT 
(décentra j ou dêçantroman) , s. m. Des- 
cimbramento. 

BECINTRER ( dêçentrê ) v. t. Descim- 
brar. 

DÉCISIF, IYE (dêçizif, iv), adj, Decisivo, 
resoluto, corajoso. 

DÉCISION ( dêçizion ), s. f. Decisâo; re- 
soluçâo. Revenir sur une décision, vob 
tar atrâs, mudar de idéia. 

DÉCISIVEMENT (dêçizivman) , adv. De» 
cisivamente, decididamente. 

DÉCISOIRE ( dêcizuar ), adj. Decisôrio. 

DÉCI8TÈRE (dêçistér), s. m. Decistere. 

DÉCLAMATEUR (dêklamatër) , s. m. 
Declamador. Adj. Enfâtico, empolado. 

DÉCLAMATION (dêklamaçion) , s. f. 
Declamaçâo; invectiva; ênfase. 

DÉCLAMATOIRE (dêklamatuar) , adj. 
Declamatôrio . 

DÉCLAMER (dêklamê), v. t. Declamar., 
recitar. V. 1. Invectivar; gritar. 

DÉCLANCHE ( dêklanch ), s. f. V. DÉ- 
CLENCHE. < 

DÉCLANCHEMENT (dêklanchman ) , s.] 
m. V. DÉCLENCHEMENT. 

DÉCLANCHER ( dêklanchê ), v. t. V. 
DÉCLENCHER. 

BÉCLABÂTEUR, TRïCE ( deklaratër 3 
triç), s. Jur. Declarador. 

DÉCLARATIF, IYE ( dêklaratif , iv), adj, 
Jur. Déclarative, explicativo. 

DÉCLARATOIRE (dêklaratuar) , adj. 
Jur. Declaratôrio. 

DÉCLARER (déklarê), v. t. Declarar, 
manifestar; revelar; proclamar, decre- 
tar . 
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DÉCLASSÉ, E ( dêklaçê ), adj. e s. Des- 
classificado, desqualificado, deslocado. 

DÉCLASSEMENT (dêklaçman) , s. m. 
Desclassificaçâo, desqualif icaçâo . 

DÉCLASSER {dêklaçê), v. t. Desclassi- 
ficar, desqualif icar; desfazer uma clas- 
sif icaçâo . 

DÉCLENCHE ( dêklanch ), s. f. Escapo, 
tranqueta. 

DECLENCHEMENT (dêklanchman) , s. 
m. Levantamento (de espaço, aldrava, 
tranqueta, etc.). 

DÉCLENCHER ( dêklanchê ), v. t. Levan- 
tar o escapo-, a aldrava (de uma porta), 
o fecho (de uma janela), etc.; desengre- 
nar, destravar (maquinismos). Fig. Pôr 
em movimento, desencadear. 

DÉCLENCHEUR {dêklanchër) , s. m. 
Fot. Disparador. 

DÉCLIMATER ( dêklimatê ), v. t. Desa< 
climatar. 

DÉCLIN ( dêklen ), s. m. Declinio, decli- 
naçâo; decadência, descaimento. 

DECLINABLE (dêklinabl), adj. Declinâ- 
vel. 

DÉCLINAISON (dêklinézon) , s. f . Gram . 
e astr. Declinaçâo. 

DÉCLINANT, E ( dêklïnan , t ), adj. Dé- 
clinante. 

DÉCLIN ATEUR ( dêklinatër ), s. m. De- 
clinador, bûssola declinatôria. 

DÉCLIN ATIF, IVE ( âêklinatif , iv), adj. 
Declinativo . 

DÉCLINATION ou DÉCLINEMENT 

( dêklinaçion ou dêklindman), s. f. De- 
clinaçâo; declinio; declive; decadência. 

DÉCLINATOIRE (dêklinatuar) , adj. dur. 
Declinatôrio. S. m. Jar . Declinatôria, 
exceçâo de imeompetência de um tribu- 
nal. 

DÉCLINER (dêklinê), v.i. e t. Decli- 
nar, decair, enfraquecer; diminuir; re- 
cusar, evitar. Bot. Inclinar. 

DÉCLIQUETER ( dêkliktê ), v. t. (Dobra 
o t antes de silaba muda: il décliquette ) . 
Desarmar, soltar, disparar, destravar, 
(o escapo de um maquinismo). 

DÉCLIVE ( dêkliv ), adj. Declive, inclina 
do. 

DÉCLIVER ( dêklivê ), v.i. Declivar, incli- 
nar-se. 

DÉCLIVITÉ ( dêklivitê ), s. f. Declivida- 
de, declive. 

DÉCLORE (dêklôr), v. t. (Conjuga-se 
como clore). Descerrar, tirar (vedaçôes 
aos terrenos), abrir. 

DÉCLOUER ( dêkluê ), v. t. Despregar, 
descravar. 

DÉCOAGULATION (dêkoagülaçion) , s. 
f Descoagulaçâo. 

DÊCOAGULER ( dêkoagülê), v. t. Des- 
coagular. 

DËCOCHEMENT (dêkochman), s.f. Ar- 
remêsso, disparo. 

DÉCOCHER (dêkochê), v. t. Disparar, 
arremessar, atirar. 

DÉCOCTION ( dêkokçion ), s. f. Decocçâo. 


DÉCOCTÉ ( dêkoktê ), s. m, Decocto, co* 
zimento. 

DÉCOHÉREUR ( dêkoêrër ), s.m„ Inter* 
ruptor de radio; condutor. 

DÉCOIFFAGE ( dêkuafaj ), s. m. Ras* 
gamento (do invôlucroda escôva de um 
projétil) . 

DÉCOIFFER {dêkuafê ), v.t. Descoifar, 
despentear, destoucar; descobrir-se, (ti- 
rando o chapéu); abrir (uma garrafa); 
descapsular; rasgar o papel da escôva 
de um foguete. Fig . Desencasquetar, 
dissuadir. 

DÉCOIN CEMENT ( dêkuençman ), s. m. 
Descalçadura (tirar os calços, as 
cunhas) . 

DÉCOINCER ( dêkuençê ), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e de o:il dé- 
coinça, nous décoinçons ). Tirar, levan* 
tar (as cunhas, os calços). 

DÉCOLÉRER ( dêkolêrê ), v. i. (Conju* 
ga-se como accélérer ). Desencolerizar- 
-se, acalmar a prôpria côlera, amansar. 

DÉCOLLAGE ( dêkolaj ), s. m. Descola* 
mento; decolagem. 

DÉCOLLATION (dêkolaçion) , s. L De- 
golaçâo. 

DÉCOLLEMENT idêkolman), s. m. 
Descolamento, desgrudamento. 

DÉCOLLER (dêkolê ), v.t. Degolar; des- 
colar. V. 1 . Decolar (aviâo). Pop . Ir 
embora. 

DÉCOLLETAGE ( dêkoldtaj ), s. m. De- 
cote. Trabalho em pequenas peças de 
cobre ou ferro. 

DÉCOLLETER (dêkolotê), v. t. (Dobra- 
se o t antes da silaba muda: je dé- 
collette), Decotar, descobrir. 

DÉCOLORANT, E ( dêkoloran s f), adj. 
Descolorante. 

DÉCOLORATION (dê'boloraçion) t s.f. 
Descoloraçâo. descoramento. 

DÉCOLORÉ, E ( dêkolorê ), adj. Desco- 
rado, descolorido . 

DÉCOLORER (dêkolorê), v. t. Decolo* 
rar, descorar, descobrir. 

DÊCOMBREMENT (dêkonbroman) , s. m. 
Desentulho, desobstruçao. 

DÊCOMBRER ( dêkonbrê ), v. t. Desen* 
tulhar, desobstruir, desimpedir. 

DÉCOMBRES ( dêkonbr ), s. m. pl. Res- 
tos de demoliçâo, entulho, ruinas; es- 
combros, destroços . 

DÉCOMMANDER ( dêkomandê ), v. t. 
Contramandar; desencomendar. 

DÉCOMPLÉTER (dêkonplêlê) , v. t. 
(Conjuga-se como accélérer ). Tornar 
incompleto, dcscompletar. 

DÉCOMPOSANT, E (dêkonpozan, t),adj. 
Decomponente. 

DÉCOMPOSÉ, E ( dêkonpozê ), adj. De- 
composto, alterado. 

DÉCOMPOSER ( dêkonpozê ), v. t, Decom- 
por, alterar. 

DÉCOMPOSITION (dêkonpoziçion) , s. 
f. Decomposiçâo, corrupçâo; alteraçâo. 
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décompression (dêkonpréçion) , s. 
f. Descompressâo. 

décomprimer ( dêkonprimê ), v. t. 
Descomprimir. 

DÉCOMPTE ( dêkont ), s. m. Desconto, 
abatimento; conta pormenorizada Fig. 
Trouver du décompte , ter uma decep- 
çâo. 

DÉCOMPTER ( dêkontê ), v. t. Descon- 
tar, abater. V.i. Perder as esperanças, 
desistir. 

DÉCONCERT { dêkoncér ), s. m. Des- 
concêrto, desinteligência . 

DÉCON CERTANT, E ( dêkonçêrtan 3 t ), 
adj. Desconcertante. 

DÊCONCERTEMENT ( dêkonçértman ) , 

s.m. Desconcêrto; perturbaçâo, confu- 
sâo, falta de serenidade. 

DÉCONCERTER (dêkonçértê) , v. t. 
Deseoncertar, confundir, interdizer, 
embaraçar; desarmonizar, desafinar. 

DÊCONFÊS, ESSE ( dêkonfé , ç) t adj. e 
s. Inconfesso, impénitente. 

DÉCONFIRE (dêkonfir), v. t. (Conju- 
gar-se como confire ). Derrotar, desba- 
ratar. 

DÉCONFIT, E { dêkonfi , t), adj. Derro- 
tado, desbaratado; perturbado, confu- 
so, perplexo . 

DÉCONFITURE ( dêkonfitür ), s. f. 
Derrota, ruina, malôgro. Jwr.Falência, 
quebra . 

DÉCONFORT ( dêkonfor ), s. m. Descon- 
fôrto, desânimo. 

DÉCONFORTER ( dêkonfortê ), v.t. Des- 
confortar, desalentar, desanimar. 

DÉCONGELER {dêkonjolê) , v. t. (Conju- 
gale como congeler). Descongelar. 

BÉCONGESTfONER (dekonjéstionê) , 
v. t. Descongestionar. 

DÉCONJUGUER (dêkonjüghê) , v.t. Dé- 
sunir . 

DÉCONSEILLER ( dêkonçéiê ), v. L De- 
saconselhar. dissüadir. 

DÉCONSIDÉRATION (dêkonçidêraçion) , 

s. f. Desconsideraçâo . 

DÉCONSIDÉRER (dêkonçidêrê,) , v. t. 

(Conjuga-se como accélérer). Descon- 
siderar . 

DÉCONSIGNER (dêkonçinhê) , v.t. 
Dispensar (do serviço) 

DÉCONTENANCER { dêkont dnançê) , v. 

t. (O c toma uma cedilha antes de a e 
de o: il décontenança , nous déconte- 
nançons). Perturbar, embaraçar. 

DÉCONVENUE ( dêkonvanü ), s. f. Des- 
graça, ma sorte. 

DÉCOR ( dêkôr ), s. m. Decoraçâo, adôr- 
no, cenârio . 

DÉCORATEUR ( dêkoratër ), s. m. Deco- 
rador, cenôgrafo. 

DÉCORATIF, ÎVE ( dêkoratïf , iv), adj. 
Décor ativo, ornamental. 

DÉCORATION (dêkoraçion) , s. f. Or- 
namentaçâo, decoraçâo; condecoraçâo; 
cenârio. 


DÉCORER ( dêkorê ), v. t. Decorar, or- 
namentar; condecorar. 

DÉCORUM (dêkorôm’Y, s. m. Decôro, 
decência . 

DÉCOUCHER ( dêkuchê ), v. i. Dormir 
fora de casa. 

DÉCOUDRE ( dêkudr ), v. t. (Conjuga-se 
como coudre). Descoser, abrir. Fam . 
En découdre , bater-se, lutar. 

DÉCOULER ( dêculê ), v. î. Correr len- 
tamente, gotejar; provir. 

DÉCOUPAGE ( dêkupaj ), s.m. Corte, ta- 
lhe. 

DÉCOUPÉ, E ( dêkupê ), adj Bot . Tipo de 
fôlha de bordos rendados. 

DÉCOUPE (dêkup), s. f. Recorte. 

DÉCOUPER (dêkupê), v. t. Cortar; re- 
cortar; trinchar. 

DÉCOUPLÉ, E ( dêkuplê ), adj. Bem 
feito de corpo. 

DÉCOUPURE ( dêkupür ), s. f. Recorte. 

DÉCOURAGEANT. E ( dêkurajan , t L 
adj. Desanimador. 

DÉCOURAGEMENT ( dêkurajman ), s. 
m. Desânimo, desalento. 

DÉCOURAGER ( dêkurajê ), v.t. (Toma 
um e modo depois do g antes de a e 
de o : il découragea , nous découra- 

geons). Desanimar, abater. 

DÉCOURONNER ( dêkuronê ), v. t- Des- 
coroar (privar da coroa) . 

DÉCOURS ( dêkur ), s. m. Minguante da 
lua; declmio de uma doença. PI.: des 
décours. 

DÉCOUSU, E ( dêkuzu), adj. Descosido; 
sem nexo, desordenado. 

BÊCOUSURE ( dêkuzür ), s. f. Descose- 
dura. Ferimento provocado por um ja- 
vali ou gamo num câo. 

DÉCOUVERT, E ( dêkuvér , t), adj. Des- 
coberto. À découvert , loc. adv. Sem 
estar coberto, às claras. 

DÉCOUVERTE ( dêkuvért ), s. f. Des- 
coberta, descobrimento; invençâo. 

DÉCOUVREUR, EUSE (dêkuvrër, ëz), 
s. Descobridor. 

DÉCOUVRIR ( dêkuvrir ), v.t. (Conju- 
ga-se como couvrir). Descobrir, avistar, 
mostrar, revelar. Découvrir le pot aux 
roses, desvendar o mistério. SE DÉ- 
COUVRIR, v. pr. Descobrir-se; tirar 
o chapéu; aclarar, desanuviar. 

DÉCRASSEMENT ( dêkraçman ), s. m. 
Limpeza . Fducaçâo elementar. 

DÉCRASSER ( dêkraçê ), v. t. Limpar. 
Fig. Ministrar os conhecimentos ele- 
mentares; retirar da miséria; civilizar. 
SE DÉCRASSER, v. pr. Sair da mi- 
séria . 

DÉCRAVATER ( dêkravatê ), v. t. Tirar 
a gravata. 

BÉCRËBITEK ( dêkrêditê ) , v.t. Desacre- 
ditar. 

BÉCRÉFI, E ( dêkrêpi ), adj. Queperdeu o 
rebôco. 
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DÉCRÉPIR ( dêkrêpir ), v. t. Tirar o re- 
bôco. 

DÉCRÉPIT, E ( dêkrêpi , t), adj. Decré- 
pito. 

BÉCRÉPITER ( dêkrêpitê ), v. i. Crépi tar. 

DÉCRÉPITUDE (dêkrêpitüd) , s. f. Deere* 
pitude. 

DECRESCENDO (dêkreçandô) , s. m. e 
adv. Mus. Decrescendo. 

DÉCRET ( dêkré ), s. m. Decreto, lei, sen- 
tença. Décret-loi, decreto-lei. 

DÉCRÉTER ( dêkrêtê ). v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Decretar, ordenar, 
deeidir. 

DÉCRI ( dêkri ), s. m. Descrédito, desa- 
preço. 

DÉCRIER ( dêkriê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Desacreditar, depreciar. 

DÉCRIRE (dêkrir), . v. t. (Conjuga-se 
como écrire). Descrever; traçar. 

DÉCROCHER ( dêkrochê ), v. t. Despren- 
der. Pop. Obter; desempenhar. 

DÊCROCHEZ : MOI-ÇÀ ( dêkrochêmuaçâ ) , 
s. m. inv. Pop. Roupa de segunda mâo. 

DÉCROISEMENT (dêkruazman) , s. m. 
Descruzamento. 

DÉCROISER ( dêkruazê ), v. t. Descru- 
zar. 

DÉCROISSANT, E ( dêkruaçan ), adj. 
Decrescente. 

DÉCROISSEMENT (dêkruaçman) , s. 
m. ou DÉCROISSANCE (dêkruaçanç ) , 
s.f. Decréscimo, diminuiçâo. 

DÉCROÎT ( dêkruâ ), s. m. Minguante 
dalua. 

DÉCROÎTRE ( dêkruatr ), v. i. (Conju- 
ga-se como croître, mas o part. pas. 
décru nâo toma acento circunflexo). 

T^pr v r*pçr , PT * rÏPf'Fnr 

DÉCROTTAGE ( dêkrotaj ), s.m. Limpe- 
za. Fig. Educaçâo. 

DÉCROTTER (dêkrotê), _ v.t. Tirar a 
lama, limpar. Fig. Educar, civilizar. 

DÉCR0TTEUR ( dêkrotër ), s.m. Engra- 
xate. 

DÉCROTTOIR ( dêkrotuar ), s.m. Peçaj 
onde se limpam as solas do calçado | 
antes de entrar em casa. 

DÉCRUE ( dêkrü ), s, f. Baixa (das 
âguas). 

DÉÇU, E (dêçü), adj. Enganado, frus- 
trado. 

DÉCULOTTER ( dêkülotê ), v. t. Tirar as 
calças. 

DÉCUPLE (dêküpl), adj. e s. ni. Décu- 
plo. 

DÉCUPLER ( dêklüplê ), v. t. Decuplicar. 

BÉCURÏON ( dêkürion ), s. m. Decuriao. 

DÊBAIGNABLE (dêdénhabl) , adj. Des- 
denhâvel, desprezivel. 

DÉDAIGNER ( dêdénhê ), v. t. Desde- 
nhar. 

DÉDAIGNEUSEMENT ( dêdénhëzman ) , 

adv . Desdenhosamente. 

DÉDAIGNEUX, EUSE {dêdénhê, ëz), adj. 
Desdenhoso. 


DÉDAIN (dêden), s. m. Desdém. 

DÉDALE ( dêdal ), s.m. Dédalo; compli- 
caçâo. 

DEDANS ( dodan ), adv. Dentro. Fam. 
Mettre dedans, pôr na cadeia; enga- 
nar; vencer. Être mis dedans , deixar- 
se enganar. Loc. adv.: Là dedans , en 
dedans , dentro, no interior. S. m. O 
interior. 

DÉDICACE ( dêdïkaç), s. f. Dedicatôria 
de um livro; consagraçâo. 

DÉDICACER ( âêdicaçê ), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il dédicaça , 
nous dédicaçons). Dedicar. 

DÊDICATOSRE (dêdikatuar) , s. f. De- 
dicatôria. 

DEDIER ( dêdiê ), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Dedicar, consagrar. 

DÉDIRE ( dêdir ), v.t. (Conjuga-se como 
dire exceto na 2L p . pl . do près . 
do ind . : vous dédisez , e do imper . : 
dédisez). Desdizer. SE DÉDIRE, v. 
pr. Desdizer-se. 

DÉDOMMAGEMENT ( dêdomajman ) , s. 
m. Indenizaçâo, compensaçâo. 

DÉDOMMAGER ( dêdomajê ), v t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il dédommagea, nous dédommageons ). 
Indenizar. 

DÉDORER ( dêdorê ), v. t. Desdourar. 

DÉDOUANEMENT ( dêduanoman ), s.m. 
Liberaçao da alfândega, pagando os 
direitos. 

DÉDOUANER ( dêduanê ), v. t. Liberar 
da alfândega, pagando os direitos. 

DÉDOUBLEMENT (dêdoubloman ) , s. m. 
Desdobramento, divisâo. 

DÉDOUBLER ( dêdublê ), v. t. Desdo- 
brar; tirar o fôrro; dividir. 

DÉDUCTION (dêdükçion), s. f. Dedu» 
çâo, âbatimento; ilaçâo. 

DÉDUIRE ( dêdüir ), v. t. (Conjuga-se 
como conduire). Deduzir, diminuir; in- 
ferir; pormenorizar. 

DÉESSE (dêéç), s. f. Deusa. 

DÉFÂCHER (SE) ( çodêfachê ), v. pr. 
Desagastar-se, cessar a zanga. 

DÉFAILLANCE ( dêfaianç ), s. f. Falta; 
fraqueza; desmaio. 

DÉFAILLANT, E ( dêfaian , t), adj. Fai» 
toso, enfraquecido, fraco. 

DÉFAILLIR ( dêfaiir ), v. i. (Empre- 
ga-se apenas nas pessoas e nos tem- 
pos seguintes: nous défaillons , vous 

défaillez , ils défaillent. Je défaillais , 
etc... Je défaillis , etc... J } ai défail- 
li , etc ... e nos demais tempos com- 
postos. Défaillir. Défaillant . Diz-se às 
vêzes nas pessoas do sing. do près, 
do ind.: je défaux, tu défaux , il dé- 
faut; no futuro: je défaudrai e no 

cond . : je défaudrais. Mas é um bar- 
barismo dizer je défaille) . Faltar; en- 
fraquecer; desmaiar. 

DÉFAIRE ( dêfér ), vt. (Conjuga-se como 
faire). Desfazer, destruir, derrotar; 
desmanchar. SE DÉFAIRE, v. pr. Des- 
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fazer-se de, corrigir-se de. Fig. Per- 
der seu frescor, murchar, envelhecer. 

DÉFAIT, E ! (dêfé), adj. Desfeito, pâlido, 
vencido. 

Défaite ( dêfét ), s. f. Derrota; descul- 

pa, pretexto. 

DÉFAITISME ( dèfétiçm ), s.m. Derro- 
tismo. 

DÉFALQUER ( dêfaUcê ), v.t.Desfalcar, 
cortar, diminuir. 

DÉFAUT ( dêfô), s. m. Falta, ausência; 
extremidade. Fig. Defeito, vicio. Fai- 
re défaut , faltar. Prendre en défaut, 
pegar em falta. Être en défaut, enga- 
nar-se. Loc. prep.: À défaut de, na falta 
de; au défaut de, em lugar de. 

DÉFAVEUR ( dêfavër ), s.m. Desfavor. 

DÉFAVORABLE {défavorable , adj. Des- 
favorâvel. 

DÉFAVORISER (dêfavorizê) , v. t. Des- 
favorecer. 

BÉFECTIBLE ( dêféktïbl ), adj. Defecti- 
vel. 

DÉFECTIF, IVE ( dêfékiif ), adj. De- 
fectivo. 

DÉFECTION ( dêfékçion ), s. f. De- 
fecçâo, deserçâo. 

défectueusement ( dêféktüëzman ) , 

adv. Defeituosamente. 

DÉFECTUEUX, EUSE ( dêféktüë , ëz), 

adv. Defeituoso. 

DÉFENDABLE (dêfendabl) , adj. Defen- 
sâvel. 

DÉFENDRE ( dêfandr ) , v. t. Defender; 
protéger; proibir-se. SE DÉFENDRE, 
v. pr. Defender-se; negar. À son corps 
défendant, loc. adv. Em defesa prôpria. 
Fig. Contra vontade. 

DÉFENSE ( dêfanç ), s.m. Defesa, prote- 
çâo; proibiçâo; prêsa (de animal). 

DÉFENSEUR ( dêfançër ), s.m. Defen- 
sor; advogado. 

DÉFENSIF, ÏVE ( dêfançif , iv), adj. De- 
fensivo. 

DÉFENSIVE ( dêfançiv ), s. f. Defen- 
siva. 

DÉFÉRENCE ( dêfêranç ), s. f. Deferência, 
respeito. 

DÉFÉRER (déféré), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer). Deferir. Denu.nciar. 
V.i. Ceder. 

DÉFERLAGE .ou DÉFERLEMENT (dê- 
férlaj ou déférldman ), s. m. Ressaca 
violenta. 

DÉFERLANT, E ( dêférlan , t), adj. 
Que bâte com força (as ondasK 

DÉFERLER ( dêférlê ), v t. Mar , Abrir 
as vêlas. V. i. Bâter com força (as 
ondas). 

DÉFERRER (déféré), v.t. Desferrar. 
Fam. Atrapaihar. SE DÉFERRER, v. 
pr. Desferrar-se. 

BÉFEUILLEB (dêfëiê), v. t. Desfolhar. 

DÉFI (défi), s.m. Desafio, provocaçâo. 
Mettre au défi, desafiar. 

DÉFIANCE ( dêfianç ), s.f. Desconfian- 
ça. 


DÉFICELER (dêfiçlê), v.t. (Dobra o 
l antes de silaba muda: je déficelle ). 
Tirar o barbante, desamarrar. 

DÉFICIENT, E (défiçian), adj. Défici- 
ente. 

DÉFICIT (défiçit ), s.m. Déficit, falta, 
prejuizo. 

DEFICITAIRE ( dêfiçitér ), adj. Defici* 
târio, insuficiente. 

DEFIER (défié), v.t. (Conjuga-se co- 
mo prier). Desafiar; declarar alguém 
incapaz de. SE DÉFIER, v.pr. Des- 
confiar; duvidar; provocar-se. 

DÉFIGER (dé figé), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: ïl 
défigea , nous défigeons). Liquidificar. 

DÉFIGURER (défiguré), v.t. Des- 
figurar. Fig. Alterar. 

DÉFÏLABE (dêfilad), s.f. Desfile. 

BÊFÏLAGE (dêfilaf), s.f. Desfiadura. 

DÉFILÉ (défilé), s.m. Desfiladeiro. Des- 
file. 

DÉFILER (défilé), v.t. Desenfiar; des-- 
filar. Pop. SE DÉFILER, v. pr. Es- 
quivar-se. 

DÉFINI, E (défini), adj. Definido. 

DÉFINIR (définir), v.t. Définir; fixar. 
Définir une personne, descrever o ca- 
râter de alguém. 

DÉFINISSABLE (dêfiniçabl) , adj. De- 
fini vel. 

DÉFINITIF, IVE ( définitif , iv), adj. De- 
finitivo. En définitive, loc. adv. De- 
finitiva, terminan témérité. 

DÉFINITION (dêfiniçion) , s.f. Defini- 
çâo. 

DÉFINITIVEMENT (dêfinitivman), adv* 
Def initivamente . 

DÉFLAGRATION ( dêflagraçion ), s.f* 
Deflagraçâo, combustâo forte. 

DÊFLAGRER ( dêflagrê ), v.i,. Deflagrar. 

DÉFLATION (déflation), s.f. Deflaçâo. 

DÉFLEURIR ( dêflëri ), v.i. e t. Des- 
florir. Fig. Tirar o frescor. 

DÉFLORAISON ou DÉFLEUR AîSON 
(dêflorézon ou dêflërézon) , s. f. Desflo- 
rescimento . 

DÉFLORER (défloré), v.t. Deflorar.' Ti- 
rar o frescor. 

DÉFONCER (dêfonçê), v.t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: je défon- 
çai, nous défonçons) . Desfundar, ti- 
rar o fundo; estragar (uma estrada); 
cavar fundo; quebrar; desbaratar. 

DÉFONCEUSE (dêfonçëz), s.f. Gran- 
de char ru a (para cavar fundo). 

DEFORMATION ( déformation ) , s.f. 

Def ormaçao . 

DÉFORMER (déformé), v. t. Deformar; 
corromper. SE DÉFORMER, v.pr. 
Deformar-se, nerder a forma habituai. 

défournage" ou défournement 

(dêfurnaj ou dêfurndman), s. m. De- 
senfomagem. 

DÉFOURNER ( dêfurnê ), v.t. Besen- 
fornar. 
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DÉFRAÎCHIR (dêfréchir) , v.t. Mur char. 
SE DÉFRAÎCHIR v.pr. Perder o vi- 
ç°. 

DÉFRANCISER (dêfrançizê) , v.t. Fa- 
zer perder os costumes franceses. 

DÉFRAYER ( dêfréiê ), v.t. (Conjuga-se 
como balayer), Pagar a despesa de. 
Divertir; sobressair numa conversa. 

DÉFRÏCHABLE (dêfrichabl) , adj. Cul- 
tiva vel depois de limpo; explicâvel. 

DÉFRICHEMENT ou DÉFRICHAGE 
( dêfrichman ou dêfrichaj ), s.m. Roça, 
surriba. 

DÉFRICHER (défriché), v.t. Desmoi- 
tar, roçar; explicar, esclarecer. 

DÉFRICHEUR ( dêfrichër ), s.m. Roça- 
dor, surribador . 

DÉFRISEMENT (dêfrizman), s.m. Açâo 
de desencrespar . 

DÉFRISER ( dêfrizê ), v.t. Desencrespar, 
desencaracolar o cabelo. Pop. Desa- 
pontar. 

DÉFROISSER ( dêfruaçê ), v. t. Desen- 
rugar. 

DÊFRON CEMENT ( dêfronçman ) , s . 
m. Açâo de desenrugar, desfranzir. 

DÉFRONCER ( dêfronçê ), v. t. (Oc to- 
nna uma cedilha antes de a e o: je dé- 
fronçai, nous défronçons), Desénrugar, 
desfranzir. 

DÉFROQUE (dé frôle), s.f. Espôlio de 
um frade; objetos de pouco valor; rou- 
pa velha . 

DÉFROQUÉ, E (dêfronkê), adj. e s. Que 
deixou o hâbito religioso. 

DÉFROQUÉE (dêfrokê), v.t. Fazer 
deixar o esfado de religioso. 

DÉFRUITER (dé fruité), v.t. Colhêr os 
frutos . 

DÉFUNT, E ( dêfën ), adj. e s. Defunto, 
f alecido . 

DÉGAGÉ, E ( dêgajê ), adj. Resgatado, 
desembaraçado, livre, reparado. 

DÉGAGEMENT ( dêgajman ) , s.m. Des- , 

J aste, desprendimento, alivio. | 

GAGER (dêgajê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: je 
dégageai, nous dégageons). Desempe- 
nhar, resgatar, livrar, desembaraçar, li- 
bertar, desimpedir, exalar; separar; 
aliviar. SE DÉGAGER, v.pr. Li- 
vrar-se, desimpedir-se, evaporar-se, 
desligar^se . 

DÉGAINE ( dêghén *) f s.f. Fam. Atitu- 
de, andar, modo ridiculo. 

DÉGAINER (dêghénê), v. t. Desembai- 
nhar, puxar, tirar a espada. 
DÉGANTER (déganté), v.t. Tirar as 
luvas . 

DÉGARNIR (dégarnir), v.t. Desguame- 
cer, podar (uma ârvore). 

DÉGÂT ( dêgâ ), s.m. Estrago; desperdi- 
cio; devastaçâo. 

DÉGAUCHIR (dêgôchir), v.t. Desbas- 
tar, aplainar, poMr. Fig. Civilizar. 
DÊGAUCHISSEMENT (dêgôchiçman) , 
s.m. Desbastamento, polimento. 


DËGAZONNER ( dêgazonê ), v.t. Des- 
truir a relva. 

DÉGEL (dêjél), s.m. Degêlo. 

DÉGELÉE ( dêjolê ), s. f. Pop. Surra. 

DÉGÈLEMENT ( dêjélman ), s.m. Des- 
congelamento, degêlo. 

DÉGELER ( dêjdlê ), v.t. (Muda o e 
mudo por è aberto antes de silaba mu- 
da: il dégèlera ). Descongelar. V. i. 
Derreter (o gêlo) . 

DÉGÉNÉRATION (dêjênêraçion), s.f. 
Degeneraçâo . 

DÉGÉNÉRÉ, E, ( dêjênêrê ), adj. e s. 
Degenerado, corrompido. 

DÉGÉNÉRER (dêjênêrê) , v.i. (Conju- 
ga-se como accélérer) . Degenerar, de- 
teriorar; aiterar. 

DÉGÉNÉRESCENCE (dêjênêréçanç) , s. 
f . Degenerescência . 

DÉGINGANDÉ, E ( dêjengandê ), adj, 
Fam. Desengonçado . 

DÉGINGANDEMËNT ( dêj&nganddman ), 
s.m. Aspecto desengonçado. 

DÉGIN GA N DER ( dêjengandê ), v.t. 

Desengonçar. 

DÉGIVRAGE (dêjivraj), s.m, Retirada 
do gêlo . 

DÉGIVRER ( dêjivrê ), v.t. Retirar o gê- 
lo (dos vidros do automôvel ou das 
asas de aviâo). 

DÉGLAÇAGE ou DÉGLACEMENT (dé- 
glaça j ou dêglaçman), v.t. Retirada 
da neve das ruas. 

DÉGLACER (déglacé), v.t. (O c to- 
ma uma cedilha antes de a e o: je dé- 
glaçai, nous déglaçons). Degelar, der- 
reter (o gêlo); aquecer; tirar o lustre. 

DÉGLUTIR (déglutir), v.t. Déglutir, 
engolir. 

DÉGLUTITION ( dêglütiçion ), s.f, De- 
glutiçâo. 

DÉGOBILLAGE (dêgobiaj), s.m. Pop . 
Vômito. 

DÉGOBÏLLER ( dêgobiê ), v. t. Pop . 
Vomitar. 

BÉGOISER (dêguazê), v.t. Pop. Ta- 
garelar, palrar. 

DÊGOMMAGE ( dêgomaj ), s.m- Reti- 
rada da goma. 

DÉGOMMER (dêgomê), v.t. Desengo- 
mar. Pop. Despedir de um emprêgo. 

DÉGONFLEMENT (dégonflaman) , B . 
m. Desinchaçâo. 

DÉGONFLER (dégonflé), v.t. Desin- 
char; esvaziar; aliviar. 

DÉGORGE AGE (dêgorjaj), s. m. V. BÉ° 
GORGEMENT. 

DÉGORGEMENT (dêgorjman), s.m. 
Vômito; enxurrada; saida. 

DÉGORGER (dêgorjê), v.t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o : 
je dégorgeai, nous dégorgeons) . Vomi- 
tar, lançar, despejar, limpar, ' desobs- 
truir . 

DÉGOTER ou DÉGOTTER ( dêgotê ), 
v.t. Pop. Derrubar com um projétil; 
suplantar. 
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dégouliner ( dêguiinê >, v. i. Pop. 

Pingar. 

DÉGOURDI, E ( dêgurdi ), adj. e s. De- 
sembaraçado, esperto, sagaz. 

DÉGOURDIR ( dêgurdir ), v. t. Desen- 
torpecer; amornar. Fig. Desacanhar. 

DÉGOURDISSEMENT ( dêgurdiçman ) , 

s . m . Desentorpecimento . 

DÉGOÛT ( dêgu ), s.m. Fastio; aversâo, 
nojo, desgôsto, mâgoa; desprêzo. 

DÉGOÜTAMMENT ( dêgutaman ), adv. 
Repugnantemente, aborrecidamente . 

DÉGOÛTANT, E ( dêgutan ), ad]. Répug- 
nante; enfadonho, aborrecido. 

DÉGOÛTÉ, E ( dêgutê ), adj . Enjoado; 
delicado; difîcil. 

DÉGOÛTER (dêgÏLtê), v.t. Repugnar, 
desgostar; desviar; aborrecer. 

DÉGOUTTANT, E (dêgutan), adj. 
Gotejante. 

DÉGOUTTEMENT (dêgutman) , s.m. 
Gotejamento. 

DÉGOUTTER (dêgutê), v.i. Gotejar, 
escorrer. 

DÉGRADANT, E ( dêgradan >, adj. Dé- 
gradante. 

DÉGRADATION (dêgradaçion) , s.f. De- 
gradaçâo, destruiçâo; deterioraçâo, es- 
trago . 

DÉGRADER (dégradé), v. t. Degradar, 
corromper, danificar, enfraquecer. 

DÉGRAFER (dégrafé), v-t. Desapertar, 
desacolchetar. 

DÉGRAISSAGE ou DÉGRAISSEMENT 
( dêgréçaj ou dêgréçman ), s.m. Desen- 
graxamento. 

DÉGRAISSER { dêgréçê ), v. t. Desengor- 
durar; tirar manchas; tirar à terra as 
qualidades fecundantes. 

DÉGRA VELER ou DÉGRAVER ( dêgra - 
volé ou dêgravê), v.t. (Dobra-se o l 
antes de silaba muda: je dégravelïe) 
Desobstruir um cano ou canal. 

DEGRÉ (dogrê), s. m. Degrau, grau, in- 
tervalo, titulo. Loc. adv.: Par degrés , 
gradualmente; au suprême degré, ao 
mâximo. 

DÉGRESSIF, IVE ( dêgréçif , iv ), adj. 
Degressivo. 

DÉGRÈVEMENT (dêgrévman), s. m. 
Reduçào de impostos. 

DÉGREVER (dêgrdvê), v. t. (Conjuga-se 
como amener) . Reduzir um impôsto. i 

DÉGRINGOLADE (dêgrengolad) , s. f 
Queda. descida. Fig. Ruina, derrocada. 

DÉGRINGOLER (dêgrengolê) , v. i. Cair, 
dcscer precipitadamente, decair. 

DÉGRISEMENT (dêgrizman) s.m. Dissi- 
paçâo da embriaguez. Fig. Perda das 
ilusôes. 

BÉG^RISEK (dêgrizê), v.t. Desembriagar. 
Fig. Perder as ilusôes. 

DÉGROSSIR ( dêgroçir ), v. t. Desbastar; 
esboçar; esclarecer. Fig. Civilizar. 

DÉGROSSISSAGE ou DÉGROSSISSE- 
MENT ( dêgroçiçaj ou dêgroçiçman), s. 
m. Desengrôsso, de-sbaste. 


DÉGUENILLÉ, E (dêghoniiê), adj. e s. 
Esfarrapado, andrajoso. 

DÉGUERPIR (dêgjiérpir) , v. t. Abando- 
nar. V. i. Fugir, safar-se. 

DÉGUERPISSEMENT ( dêghérpïçman ) , 
s. Renuncia, abandono; fuga. 

DÉGUEULER (dêghëlê), v. i. Pop. Vo 
mitar. 

DÉGUISÉ, E ( dêghizê ), adj. e s. Masca- 
rado, disfarçado. 

DÉGUISEMENT (dêghizman) , s. m. Dis- 
tarée, trajo de mâscara. Fig. Dissimu- 
laçâo. 

DÉGUISER (dêghizê), v. t. Disfarçar, 
masearar. Fig. Fingir, dissimular. SE 
DÉGUISER, v. pr. Disfarçar-se. 

DÉGUSTATEUR, TRÏCE ( dêgüstatër , 
trig), adj. e s. Que dégusta. 

DÉGUSTATION (dêgusçtaçion) , s. f. De- 
gustaçâo. 

DÉGUSTER (dêguçtê), v. t. Degustar; 
apreciar, saborear. 

DÉHANCHÉ, E (dêanchê), adj. Desem 
g-onçado; deslocado, sem ligaçâo. 

DÉHANCHEMENT (dêanchman), s. m. 
Derreamento, andar bamboleante. 

DÉHANCHER (dêanchê), v. t. Derrear; 
desengonçar; deslocar. SE DÉHAN- 
CHER, v. pr. Derrear-se; bambolear-se. 

DÉHARNACHEMENT ( dêarnachman ) , 

s. m. Açâo de desarrear. 

DÉHARNACHER (dêarnachê) , v. t. De- 
sarrear. Fig. Despir uma roupa incô- 
moda. 

DÉHISCENCE ( dêiçanç ), s. f Deiscência. 

DEHORS ( dd&r ), adv. Fora, exteriormen- 
te. S. m. O exterior. Fig. Aparên- 
cias, conveniências. Loc. adv.: Au de- 
hors, externamente; de dehors, de fora; 
en dehors, pelo exterior, para fora; 
par dehors, por fora. Être en dehors 
ou tout en dehors, ser extremamente 
franco. 

DÉICIDE (dêiçid), adj. e s. Deicida, dei- 
cidio. 

DÉÎCOLE ( dêikôl ), s. f. Deicola, deista. 

DÉIFICATION ( dêifïkaçion ), s, f. Dei- 
ficaçâo, apoteose. 

DÉIFIER (déifié), v.t. (Conjuga-se como 
prier) . Deificar, divinizar. 

DÉISME ( dêîçm ), s. m. Delsmo. 

DÉISTE (dêiçt), s. Deista. 

DÊITÉ ( dêüê ), s. f. Dlvindade. 

DÉJÀ (déjà), adv. Jâ, agora; desde en- 
tâo ; antes. 

DÉJECTION (dêjékçion), s. f. Dejecçâo, 
evacuaçâo. 

BÈJRTÈ E (dêjotê), adj. Curvo, sem jei-' 
to . Fig . Envelhecido, abatido. 

DÉJETER (dêjdtê), v. t. (Dobra o t 
antes de silaba muda: je déjette) . 

Curvar; empenar (a madeira). SE DÉ- 
JETER, v. pr. Curvar-se, arquear-se. 

DÊJETTEMENT ( dêjétman ), s. m. Cur- 
vamento, empenamento. 

DÉJEUNER ou BÊtIEUNÉ ( dêjënê ), s. m. 
Café da manhâ, almôço; bandeja com 
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xicaras, etc. Déjeuner de soleil , diz-se 
de uma fazenda que desbota ràpida- 
mente. Fig. Coisa passageira. 

DÉJEUNER ( dêjënê ), v. i. Almoçar. 

DÉ JOINDRE (dêjuendr) , v. t. (Conjuga- 
le como joindre). Deslocar, separar. 

DÉJOUER ( dêjuê ), v.t. Frustar, desman- 
char. 

DÉ JUCHER (dê juché), v , t. e i. Desem- 
poleirar. 

DÉJUGER (dêjüjê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
déjugea , nous déjugeons). Julgar em 
contrario ao que fora julgado. SE DÉ- 
JUGER, v. pr. Mudar de atitude. 

DELA (delà), prep. De la, dali, mais lon- 
ge que, do outro lado de. Loc. adv.: 
Par delà , para além de; au delà, além, 
mais longe. Uau-delà, s. m. O além. 

DÉLABRÉ, E (délabré), adj. Deterio- 
rado, arruinado. 

DÉLABREMENT (dêldbroman) , s. m. 
Destruiçâo, ruina; enfraquecimento, 
abatimento. 

DÉLABRER (délabré), v. t. Estragar, 
destruir, arruinar, malbaratar. SE DÉ- 
LABRER, v. pr. Estragar-se. 

DÉLACER (dêlaçê), v. t. (O g toma 
uma cedilha antes de a e o: je délaçai, 
nous délaçons ). SE DÉLAC ER , v. pr. 
Desapertar-se. 

DELAI (délé), s. m. Demora, espera, pra- 
zo. Le délai expiré, terminado o prazo. 

DÉLAISSÉ, E (dêléçê), adj. e s. Àbando- 
nado, sô. 

DÉLAISSEMENT (dêlêçman), s. m. Aban- 
dono, desamparo; renûncia de um di- 
reito. 

DÉLAISSER (dêléçê), v. t. Abandonar, 
desamparar; desistir de um direito. 

DÉLAITEMENT ou BÊLAIT A GE (dêlét- 
man ou dêlétaj), s. m. Açâo de des- 
sorar. 

BÉLAITER (délété), v, t. Bessoraf a 
manteiga. 

DÉLAITEUSE ( dêléiëz ), s. f, Mâquina 
para dessorar a manteiga. 

DÉLARDEMENT (dêlardoman) , s, m. 
Retirada do toucinho da carne. Chan- 
fradura. 

DÉLARDER (dêlardê), v. t. Tirar o tou- 
cinho da came; chanfrar. 

DÉLASSANT, E ( dêlaçan ), adj. Re- 
creativo, agradâvel. 

DÉLASSEMENT ( dêlaçman ), s. m. Des- 
canso, lazer, distraçâo, passa-tempo. 

DÉLASSER ( dêlaçê ) ( v, t. Descansar. 
SE DÉLASSER, v, pr* Repousar; dis- 
trair-se, entreter-se. 

DÉLATEUR, TRICE ( dêlatër , triç), adj. 
e s. Delator, acusador. 

DÉLATION ( dêlaçion ), s. Delaçâo, acu- 
saçâo. 

DÉLAVAGE ( dêlavaj ), s. niv Deslava- 
mento, alagamento. 

DÉLAVER (délavé), v. t. Deslavar, es- 
maecer com âgua uma côr; alagar. 


DÉLAYAGE ou DÉLAYEMENT (dê- 
léîaj ou dêléman ), s. m. Diluiçâo. Fig. 
Difusâo do estilo. 

DELAYER (dêléiê) , v. t. (Conjuga-se 
como balayer ). Diluir. Fig. Exprimir 
prolixamente. 

BÉLÉBILE ( dêlêbïl ), adj. Delével. 

DÉLECTABLE (dêléktahl) , adj. Aprazi- 
vel, agradâvel. 

DÉLECTATION (dêléktaçion) , s. £. De- 
leite, delicia. 

DÉLECTER ( dêléktê ), v. t. Deleitar, en- 
cantar. SE DÉLECTER, v, pr. Delei- 
tar-se. 

BÉLÉGATAÏRE (dêlêgatér), s. A que 
se dâ uma delegaçâo. 

DÉLÉGATEUR, TRICE ( dêlêgatér , triç), 
s. Delegante. 

DÉLÉGATION (dêlêgaçion) , s. f. Dele- 
gaçâo. 

DÉLÉGATOIRE (dêlêgatuar) , adj. De- 
legatôrio. 

DÉLÉGUÉ, E (dêlêghê), s. Delegado. 

DÉLÉGUER (dêlêghê), v.t (Conjuga-se 
como accélérer). Delegar, encarregar; 
consignar. 

DÉLESTAGE (dêléctaj), s. m. Mar. Des- 
lastro. 

DÉLESTER ( dêléçtê ), v.t. Mar. Deslas- 
trar. Fig. Aliviar; roubar. 

DÉLÉTÈRE ( dêlêtér ), adj. Deletério; cor- 
ruptor. 

DÉLIBÉRANT, E (dêlïbêran, t), adj. Dé- 
libérante. 

DÉLIBÉRATIF, IYE (délibératif , iv), adj. 
Deliberativo. 

DÉLIBÉRATION (dêlibêraçio?i) , s. f. De- 
liberaçâo; discussâo. 

DÉLÎBÉRATOIRE (dêlïbêratuar) , adj. 
Deliberativo. 

DÉLIBÉRÉ, E (délibéré), adj. Délibéra- 
do; desembaraçado; fâcil. S. m. Acôr- 
dâo, sentença. 

DÉLIBÉRÉMENT (dêlibêrêman) , adv. 
Deliberadamente. 

DÉLIBÉRER (délibéré) , v . i. (Conjuga-se 
como accélérer) . Deliberar, discutir, 
examinar. 

DÉLICAT, E (dêlikâ), adj. Delicado, fra- 
co, leve, ténue; esmerado; sensîvel; di- 
ficil, espinhoso, perigoso; melindroso. 

DÉLICATEMENT (dêlikatman) , adv. De- 
licadamente. 

DÉLICATESSE ( dêlikatéç ), s. f. Deîica- 
deza, fraqueza, destreza, amabiiidade, 
esmêro, escrûpulo. 

DÉLICES (dêliç), s. f. pl. Delicias, pra- 
zer, volüpia. 

DÉLICIEUSEMENT (dêliçiëzman) , adv. 
Deliciosamente. 

DÉLICIEUX, EUSE (dêliçië, z), adj. Deli- 
cioso, agradâvel. 

DÉLICTUEUX, EUSE ( dêliktûê i, z), adj. 
Delituoso. 
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DÉLIÉ, E C délié), adj. Delgado, fino, leve. 
Fig . Sutil. S. m. Os finos das letras. 

DÉLIEMENT ( dêlïman ), s. m. Açâo de 
deslizar, de desatar. 

DÉLIER (délié), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Desligar, desamarrar. Fig . 
Desobrigar, isentar. 

DÉLIMITATION (dêlimitaçion) , s. f. De- 
limitaçâo. 

DÉLIMITER (délimité), v. t. Délimitai*, 
fixar. 

DÉLINÉAMENT (dêlinêaman) , s. m. De- 
lineamento, contôrno. 

DÉLSNÉER ( dêlinêê ), v. t. Delinear. 

DÉLINQUANT, E ( dêlenkan ), s. m. De- 
ll nqüen te. 

DÉLIQUESCENCE (dêlikéçanç) , s. î. 
Deliquescência. 

DÉLIQUESCENT, E ( dêlïkéçan , t), adj. 
Deliqüescente. 

DÉLIRANT, E ( dêliran , f), adj. Délirante. 

DÉLIRE (dêlir), s. m. Delirio. Fip. Alu- 
cinaçâo, exaltaçâo; inspiraçâo; entusi- 
asmo. 

DÉLIRER (déliré), v. 1. Delirar. 

DÉLIT (dêlî), s. m. Delito. Prendre en\ 
flagrant délit , apanhar em flagrante. 

DÉLIVRANCE (dêJiurawc), s. f. Liberta- 
çâo; entrega; parto. 

DÉLIVRER (délivré), v. t. Libertar, res- 
gatar; entregar; desembaraçar; parte- 
jar. 

DÉLOGER ( ddloj ), v. i. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: je 
délogeoÀ , délogeons) . Desalojar, 

rnudar de casa, sair; marrer. V. t. Fam. 
Tirar alguém de onde esta. Déloger 
sans tambour ni trompette , retirar-se 
às ocultas, safar-se. 

DÉLOYAL, E, AUX (dêluaial) , adj. Des- 
leal, traidor. 

DÉLOYAUTÉ (dêluaiôtê), s. f. Des- 
leaidade, perfidia. 

DELTA (délia), s. m. Delta. 

DÉLUGE (dêlûj), s. m. Dilûvio, inunda- 
çao, chuva torrencial. Fia. Abimdância. 
Remonter au déluge , historiar um fato 
desde sua origem remota. 

DÉLURÉ, E (déluré), edi . Esperto, sagaz. 

DÉLURER (déluré), v. t. Desacanhar. 

DÉLUSTRER ( dêlüçtrê ), v. t. Deslustrar. 

DÉMAGOGIE (dêmagoji) , s. f. Demago- 
gia. 

DÉMAGOGIQUE ( dêmagojik ), adj. De 
magdgico. 

DÉMAGOGUE (dêrnagôg) , s. m. Dema- 
gogo. 

DÉM AIGRIR ( dêmégrir ), v. i. Desema- 
grecer. V. t. Desbastar. 

DÉMAIGRISSEMENT ( dêmégriçman ) , s . 
m. Desbastamento. 

DÉMAILLAGE ( dêmaiaj ), s. m- Desma- 
lhe. 

DÉMAILLER ( demaiê ), v. t.Desmalhar. 


DÉMAÏLLOTER ( dêmaioiê ), v. t.Desen- 
faixar, tirar os cueiros. 

DEMAIN (ddmen), adv. Amanhâ. À de- 
main , até amanhâ. 

DÉMANCHER (démanché), v. t, Desen- 
cabar; tirar a manga a. Fig . Desunir. 

DEMANDANT. E ( domandan , t), adj. 
Requerente. 

DEMANDE (ddmand), s. f. Pergunta; pe- 
dido, requerimento ; encomenda; procu- 
ra; pedido de casamento. 

DEMANDER (demandé), v.t. Pedir, re- 
clamar, exigir; perguntar; desejar; re- 
querer, pedir em casamento ;demandar. 

DEMANDEUR, ERESSE ( domandër , 

jréç ), s. Jur. Requerente. 

DÉMANGEAISON (dêmanjêzon) , s. f. 
Comichâo, coceira. Fam. Desejo arden- 
te. 

DÉMANGER (dêmanjê), v. 1. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il démangea , nous démangeons). Corrü- 
char, cocegar. Fig . Desejar muito. 

DÉMANTÈLEMENT (demantéhnan) , s. 
m. Desmantelamento. 

DÉMANTELER ( démantelé ) f v. t. (Toma 
um è aberto antes de sîlaba muda: je 
démantèle). Desmantelar, arrasar. 

DÉMANTIBULER (démantibulé), v. t. 
Quebrar, deslocar (o queixo); desar- 
ranjar, escangalhar. 

DÉMAQUILLER (dêmakiiê) , v. t. Tirar 
a maquilagem. 

DÉMABCATIF, TV E ( dêmarkatif , iv)$ 
adj. Demarcativo. 

DÉMARCATION (dêmarkaçion) , s. f. 
Demarcaçâo. Fig . Separaçâo, distin- 
çâo. 

DÉMARCHE (démarche, s. f. Modo de 
andar. Fig . Meios, diligência, tentati- 
va. 

BSMAREER (dêmariê), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Descasar, divorciar. 

DÉMARQUAGE ou BÉMARCÂGE (dé* 
markaj ), s. m. Demarcaçâo. 

DÉMARQUER (dêmarkê), v. t. Desmar- 
car; plagiar. 

DÉMARRAGE ( dêmaraj ), s. m. Démarra- 
gem. 

DÉMARRER (âêmarê) , v. t. Desatracar, 
levantar ferros, partir. Fam. Deixar 
um lugar. 

DÉMARREUR (dêmarër) , s.m. Aparelho 
para demarrar. 

DÉMASCLAGE (dêmaçklaj), s. m. Des- 
cortiçamento. 

DÉMASCLER idêmaçklê), v. t. Descor- 
tiçar, 

DÉMASQUER (dêmaçkê), v. t. Desmas- 
carar, descobrir, manifestar. 

DÉMÂTER (dêmatê), v. t. Desmastrear, 
desarvorar. 

DÉMÊLÉ (démêlé), s. m. Altercaçâo, ri- 

i xa. 
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DÉMÊLER (démêlé), v. t. Desembaraçar . 
Fig . Esclarecer, distinguir, discutir. SE 
DÉMÊLER, v. pr. Desembaraçar-se, 
distinguir-se, esclarecer-se, sair-se bem; 
separar-se; pentear-se. 

DÉMÊLOIR (dêmélmr) , s, m. Pente de 
desembaraçar cabelo. 

DÉMEMBREMENT (dêmaribroman) , s. 
m. Desmembramento; divisâo. 

DÉMEMBRER (démembré), v. t . Desmem- 
brar. Fig. Dividir, separar. 

DÉMÉNAGEMENT (dêmênajman) , s.m. 
Mudança de habitaçâo, de môveis, de 
uraa casa para outra. 

DÉMÉNAGER ( démena je ), v.t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
je déménageai , nous déménageons). 
Mudar os môveis de uma casa para 
outra. V.i. Mudar de habitaçâo. 

DÉMÉNAGEUR ( dêmênajër ), s.m. Pes- 
soa encarregada de mudanças e trans- 
portes de môveis. 

DÉMENCE ( dêmanç ), s. f. Demência. 

DÉMENER (SE) ( çddémonê ), v. t. (Con- 
jugale como amener). Debater-se, agi- 
tar-se violentamente. Fig . Oomover-se; 
debater-se. 

DÉMENT, E (dêman, t), adj- e s. De- 
mente. 

DÉMENTI (dêmanti), s. m. Desmentido 

DÉMENTIEL, ELLE ( dêmançiél ), adj. 
Demencial. 

DÉMENTIR ( dêmantir ), v. t. (Conjuga- 
le como mentir) . Desmentir, contradi- 
zer. Fig. Falar, agir em sentido con- 
trârio. SE DÉMENTIR, v. pr. Desmen- 
tir-se. 

DÉMÉRITE ( dêmêrit ), s. m. Desmereci- 
mento. 

DÉMÉRITER (démérité), v. i. Desmere- 
cer. 

DÉMESURE (dêmdzür) , s. f. Desmedida. 

DÉMESURÉ, E (dêmozürê), adj. Desme- 
dido, enorme. 

DÉMESURÉMENT (dêmozürêman) , adv. 
Desmesuradamente . 

DÉMETTRE ( dêmétr ), v. t. (Conjugale 
como mettre). Deslocar, desmandar. 
Fig. Destituir. Jur. Indeferir. 

DÉMEUBLÉ, E ( démëblê ), adj.Desmobi- 
lado. Fam. Bouche démeublée, bôca 
desdentada,. 

DÉMEUBLEMENT ( demëb loman ) , s. 

m. Retirada dos môveis de uma casa. 

DÉMEUBLER (démëblê), v.t. Desguar- 
necer, retirar os môveis. 

DEMEURANT, E ( demëran , t ), adj. Re- 
sidente. S. m. restante. Au demeurant , 
loc. adv. De resto, em suma. 

DEMEURE ( domër ), s.f. Habitaçâo, re- 
sidência; estada; permanência, demora ; 
Jur. Mettre quelqu'un en demeure , in- 
timar uma pessoa responsabilizando-a 
pela demora. Être à demeure , estar 
fixo, criar raizes. À demeure, loc. adv. 
De maneira estâvel. 


DEMEURER (ddmërê), v. i. Habit ar; fi- 
car, permanecer; manter-se; tardar.Æbi 
demeurer là, nâo continuar. 

DEMI, E (dsmi), y adj. Meio, metade. S. 
m. Um meio, metade de uma unidade; 
copo de cerveja de meio litro. S. f. 
Metade; meia-hora. Loc. adv.: A de- 
mi, pela metade; à demi mot, por meias 
palavras. 

DEMI-BAN (dsmïban), s.m. Semicûpio. 
PI . : des demi-bans. 

DEMI-BAS ( domïbâ ), s. m. Meia cur- 
ta. PL: des demi-bas. 

DEMI-BOTTE (domïbôt), s. f. Bota até 
ao meio da perna. PL: des demi-bottes . 

DEMI-BRIGADE (ddmïbrigad) , s.f- Meia 
brigada. PL: des demi-brigades. 

DEMI-CERCLE (ddmiçérkl ) , s. m. Semi- 
circulo; grafômetro. PL: des demi- 

cercles 

DEMI-CIRCULAIRE (ddmiçirlcülér) , adj. 
Semicircular. 

DEMI-CLEF (dsmiklê), s. f. Laço na 
ponta de uma corda. PL: des demi- 
-clefs. 

DEMI-DEUIL (domidëi), s. m. Meio-lu- 
to. PL: des demi-deuils . 

DEMI-DIEU (ddmidië), s. m. Semideus. 
PI . : des demi-dieux. 

( DÉMIELLER ( dêmiélê ), v. t. Extrair o 
mel da cera. 

DEMI-FIN, E (domifen, fin ’), adj. Meio 
fino; formado de meia liga (métal fi- 
no). 

DEMI-FINALE (domifinal), s. f. Semi- 
final . PL : des demi-finales . 

DEMI-FORTUNE (damifortün f ) , s. f. 
Carro de quatro rodas, puxado por um 
sô cavalo. PL: des demi- fort unes. 

DEMI-FRÈRE (domifrér), s. m. Irmâo 
por parte de pai ou de mâe. PL: des 
demi-frères. 

DEMI-GROS ( ddmigrô ), s. m. Intermediâ- 
rio entre o comereiante por atacado e 
o retalhista. PL: des demi gros. 

DEMI-HEURE (domiër), s. f. Meia ho- 
ra . PL : des demi-heures. 

DEMI-JOUR ( domijur ), s. m. inv. Luz 
fraca do amanhecer. 

DÊMILITARISATION ( dêmilitarizaçion ) , 
s . f . Desmilitarizaçâo. 

DÉMILITARISER (dêmilitarizê) , v. t, 
Desmilitarizar. 

DEMI-LUNE ( ddmilün ’), s. f. Meia-lua. 
RI . : des demi-lunes. 

DEMI-MAL ( domimal ), s. m. ïnconve- 
niente de menor gravidadé. PL: des 
demi-maux. 

DEMI-MESURE (ddmimdzür) , r s.f- Meia 
medida. PL: des demi-mesures . 

DEMI-MONDAINE (domimondén*) , s. f. 
Mulher pouco séria . PL : des demi - 
- mondaines . 

DEMI-MONDE (domim.ond), s. m. Socie- 
dade de pessoas pouco sérias. PL: 
des demi-mondes . 
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DEMI-MORT, E (ddmimôr, t), adj. Meio- 
-morto. 

DEMI-MOT (À) ( domimô ), l<x adv. La- 
cônicamente; por meias palavras. 

DÉMINÉRALISATION ( dêminêraliza- 
çion ), s. f. Desmineralizaçâo. 

DÉMINÉRALISER (dêminêralizê) , v. t. 
Desmineralizar. 

DEMI-PAUSE (domipôz), s. f. Mus. Pausa 
minima. PL: des demi-pauses. 

DEMI-PENSION (dsmipançion) , s. f. Meia | 
pensâo. PI . . des demi-pensions. 

DEMI-PENSIONNAIRE (demipançionér ) , 
s. Semi-interno. PL: des demupension- 
naires . 

DEMI-PIÈCE ( ddmipiéç ), s. f. Meia-peça 
de pano; pipa de 110 Htros. PL: des 
aemi-pièces. 

DEMI-QUART (domikar), s. m. Um oita- 
vo. PL: des demi-quarts. 

DEMI-RELIURE (domirdliür) , s. f. Meia- 
-encadernaçâo. PL: des demi-reliures. 

DEMI-SAISON (domiçézon), s. f, Meia- 
-estaçâo. PI . : des demi-saisons. 

DEMI-SANG (domiçan), s. m. inv. Cavalo 
proveniente de reprodutores dos quais 
apenas um é puro sangue. 

DEMI-SAVANT (âomiçavan) , s. m. Pseu- 
-do-sâbio. PL: des demi-savants. 

DEMI-SAVOIR (demiçavuar) , s. m. Cul- 
tura superficial. 

DEMI-SŒUR ( domiçër), s. f. IrmS. por 
parte de pai ou de mâe. PL: des demi- 

-SCGllVS 

DEMI-SOLDE (domiçôld) , s. f. Meio-sôldo. 
PI : des demi-soldes. 

DEMI-SOMMEIL ( ddmiçoméi ), s. m. Mo- 
dôrra. 

DÉMISSION ( dêmiçion ), s.f. Demissâo, 
renûncia . 

DÉMISSIONN AIRE ( dêmiçionér ) , adj . 
e s. Demissionârio. 

DÉMISSIONNER ( dêmiçionê ), v. L De- 
mitir-se. 

DEMI-TASSE (dsmitaç), s. f. Meia xi- 
cara. PI : des demi-tasses. 

DEMI-TEINTE ( ’domitent ), s.f. Meia-tin- 
ta. PI . : des demi-teintes. 

DEMI-TON ( dsmiton ), s. m. Mus. Semi- 
ton. PL: des demi-tons. 

DEMI-TOUR ( domitur ), s. m. Meia-vol- 
ta. PL: des demi-tours. 

DÉMOBILISATION (dêmobilizaçion) , s. 
f. Desmobilizaçâo. 

DÉMOBILISER (dêmobilizê) , v.t. Des- 
mobilizar. 

DÉMOCRATE (dêmokrat), adj. e s. De- 
mocrata . 

DÉMOCRATIE ( dêmokraçi ), s.f. De- 
mocracia . 

DÉMOCRATIQUE (dêmokratik) , adj. 
Democrâtico. 

DÉMOCRATIQUEMENT ( dêmokratik- 

man ), adv. Democràticamente . 

DÉMOCRATISATION ( dêmokratiza- 
çion), s. f. Democratizaçâo. 


DÉMOCRATISER (dêmokratizê) , v. t 
Democratizar. 

DÉMODÉ, E (démodé), adj. Fora de 
moda. 

DÉMODER (démodé), v. t. Ficar fora 
de moda:. 

DEMOGRAPHE ( dêmograf ), s. m. De- 
môgrafo. 

DÉMOGRAPHIE ( dêmograf % ), s.f. De- 
mografia. 

DÉMOGRAPHIQUE (dêmograf ik), adj. 
Demogrâfico. 

DEMOISELLE (domuazél), s. f. Donze- 
la. Ant. Dama nobre. Demoiselle d’hon- 
neur , dama de honra. 

DÉMOLIR (démolir), v.t. Démolir. Fig . 
Destruir. Pop. Arrasar. 

DÉMOLISSEUR, EUSE (dêmoliçër, ëz) s 
s. Demolidor. 

DÉMOLITION (dêmoliçion) , s.f. Demo- 

liçâo . 

DÉMON (démon), s.m. Demônio. 

DÉMONIAQUE (d&moniak), adj. e s. 
Demonlaco. 

DÉMONOGRAPHIE OU DÊMONOLO- 
GIE (dêmonografi ou dêmonoloji), s. 
f. Dêmograf ia ou demonologia. 

DÉMONOGRAPHIQUE ou DÉMONOLO- 
GIQUE ^ (dêmonografik ou dêmonolch 
jik), adj. Demonogrâfico ou demonoiô- 
gico. 

DÈMONOM ANE (dêmonoman 3 ) , s. De- 
monomaniaco. 

DÉMONOMANIE ( dêmonomani ), s. f. 
Demonomania. 

DÉMONSTRATEUR, TRICE ( dêmonç - 
tratër, triç ), s. Demonstrador. 

DÉMONSTRATIF, IVE (dêmonçtraiïf , 

iv), adj. Démonstrative. 

DÉMONSTRATION ( dêmonçtraçion ), s. 
f. Demonstraçâo. 

DÉMONSTRATIVEMENT ( dêmonçtra- 

tivman), adv. Claramente. 

DÉMONTABLE ( dêmontabl ), adj. Des- 
montâ vel . 

DÉMONTAGE ( démonta j), s.m. D es- 
pion tagem. 

DÉMONTER (démonté), v.t. Desmon* 
tar. Tirar o comando. Desarmar. 
Fig. Desconcertar. Mer démontée , mar 
agit ado. SE DÉMONTER, v.pr. Sé- 
para r-se. Confundir-se, perturbar-se. 

DÉMONTRABILÏTË (dêmontrabilitê) , s. 
f. Demonstrabilidade. 

DÉMONTRABLE (dêmontrabl) , adj, De- 
monstrâvel . 

DÉMONTRER (démontré) , v. t. Démons- 
trar, testemunhar. 

DÉMORALISANT, E (dêmoralizan, t ), 
adj. Desmoralizador. 

DÉMORALISATEUR, TRICE (dêmora- 
lizatër 3 triç), adj. e s. Desmoraliza- 
dor. 

DÉMORALISATION (dêmoralizaçion) , s. 
f. Desmoralizaçâo. 

DÉMORALISER (dêmoralizê), v.t. Des- 
moralizar. 
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DÉMORDRE ( dêmôrdr ), v.t. Largar a 
prêsa. Fig. e fam. Ne pas démordre de , 
nâo desistir, nâo largar. 

DÉMOULAGE ( dêmulaj ), s. m. Desmol- 
dagem. 

DÉMOULER ( dêmulê ), v.t. Desmoldar. 
DÉMOUVOIR (dêmwuwar), v. t. Demover. 
DÉMUNIR (démunir), v.t. Desprover 
de muniçoes, desmunicionar. 

DÉMURER (dêmürê), v.t. Desmurar. 
DÉNAIRE ( dênér ), adj. Denârio, decu- 
rial. 

DÊNANTIR ( dênantir ), v.t. Retir ar a 
garantia. SE DÊNANTIR, v. pr. Re- 
nunciar a uma garantia. 

DÉNATALITÉ (dénatalité), s.f. Dirni- 
nuiçâo de natalidade. 
DÉNATIONALISATION (dênaçionali- 
zaçion), s.f. Desnacionalizaçâo. 
DÉNATIONALISER (dênaçionalizê ) , v. 
t. Desnacionalizar. 

DÉNATTER (dênatê), v.t. Destraçar. 
BÉNATURALISATION (dênaturaliza- 
çion ), s.f. Desnaturalizaçao. 
DENATURALISER ( dênatüralizê ) , v . 
t. Desnaturalizar. 

DÉNATURANT, E (dênatüran, i), adj. 
Que desnatura. 

DENATURATION (dênatüraçion) , s. f. 
Desnaturaçâo. 

DÉNATURÉ, E (dénaturé), adj. Des- 
naturado. 

DÉNATURER (dénaturé) , v.t. Des- 

naturar, deformar, alterar. Fig . Dar 
uma faxsa aparência; depravar. 
BENCHÉ, E ( danchê ), adj. V. DENTE- 
LÉ. 

DÉNÉGATION (dênêgaçion), s.f. Ne- 
gativa, contestaçâo . 

BÉNI (déni), s.m. Negaçâo de um fato. 
DÉNIAISER ( dêniézê ), v.t. Desacanhar, 
desembaraçar, tornar menos ingênuo. 
DÉNICHER (déniché), v. t. Desaninhar. 
Fig . Descobrir o esconderijo de alguém. 
Fam . Encontrar. V.i. Fugir. 
DÉNICHEUR, EUSE ( dênichër , ëz), s. 

0 que desaninha; investigador hâbil. 
DÉNIER (dénié), s.m. Moeda antiga; 

juro. 

DÉNIER (dénié), v.t. (Conjuga-se co- 
mo prier). Denegar. 

DÉNIGRANT, E- (dênigran, t), adj. Di- 
f amante. 

DÉNIGREMENT (dênigrdman) , s. m. Di- 
famaçâo. 

DÉNIGRER (dénigré), v, t. Denegrir, di~ 
famar. 

DÉNIGREUR, EUSE ( dênigrër , ëz), s. 
Difamador. 

DÉNIVELER (dênivlê), v.t. (Dobra o 

1 antes de silaba muda: je denivelle) . 
Desnivelar. 

DÉNIVELLATION (dênivélaçion) , s. 

f . Desnivelamento . 

DËNOIKCÎR (dênuarçir), v. t. Tirar a 
eôr negra. 


DÉNOMBREMENT (dênonbraman) , s. 

m. Enumeraçâo, recenseamento. 
DÉNOMBRER (dênonbrê), v.t. Enu- 
merar; recensear. 

DENOMINATEUR ( dênominatër ) , s.m. 
Denominador . 

DÉNOMINATIF, LVE (dênominatif , iv), 
adj . Denominativo . 

DÉNOMINATION (dênominaçion ) , s. 
f. Denominaçâo. 

DÉNOMMER (dênomê), v.t. Denomi- 
nar, nomear. 

DÉNONCER (dênonçê), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: je dénonçai , 
.tous dénonçons). Denunciar; declarar; 
assimilar. 

DENONCIATEUR, TRICE ( dênonçia - 

tër , triç), s. Denunciador, delator. 
DÉNONCIATION (dênonçiaçion) , s.f. 
Denüncia . 

DÉNOTER (dénoté), v. t. Denotar, in- 
dicar. 

DÉNOUEMENT (dênuman), s. m. De- 
senlace, desfecho. Fig. Têrmo, fim. 
DÉNOUER (dénué), v. t. Desatar, desfa- 
zer. Fig. Romper; desfechar. 
DÉNOYAGE (denuaiaj ) , s. m. Descaroça- 
mento. 

DÊNOYATER (dênuaiaté), v. t. Descaro- 
çar. 

BENKÉ, E (danrê), s.f. Mercadoria pa- 
ra consumo. 

DENSE (danç), adj. Denso. 
BENSIMÈTRR (dançimétr), s.m. Den- 
simetro. 

BENSIMÉTRIE (dançimêtri) , s.f. Den- 
simetria . 

DENSIMÉTRÏQUE ( dançimétr ïk ) , adj» 
Relativo ao densimetro. 

DENSITÉ (dançitê), s.f. Densidade. 
DENT (dan), s .f .Dente; defesa; recorte. 
Fig. Coup de dent , maledicência. Être 
sur les dents , estar em situaçâo dificil. 
Montrer les dents , ameaçar. Déchirer à 
belles dents, caluniar. Croquer à belles 
dents, delapidar. Avoir une dent con- 
tre, ter rancor de, desejar mal a. Ne 
pas desserer les dents, nâo abrir a bô- 
ca. 

DENTAIRE (dantér) , adj. Dentârio. 
DENTAL, E, AUX (âantal, ô), adj. Den- 
tal. 

DENTÉ, E (dantê), adj. Dentado. 
DENTÉE (dantê), s. f. Dentada, mor- 
dedura. 

DENTELÉ, E (dantdlê), adj. Dentado, 
recortado . 

DENTELER (dantolê), v. t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: je dentelle ) . 
Recortar em forma de dente. 
DENTELLE (dantél), s.f. Renda. 
DENTELLERIE (dantéldri), s. f. Fâ- 
brica de rendas . 

DENTELLIER, ÈRE ( dantéliê , ér), adj. 
Rendeiro; relativo à renda. 
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DENTELLURE ( dantdlür ), s. f. Arq . 
Moldura rendilhada; recorte em forma 
de dente. 

DENTEE ( dantê ), v. t. Dentar. 

DENTXCXJLE ( dantïkül ), s.m. Denticu- 
lo. 

DENTICULÊ, E ( dantikülê ), adj. Den- 
ticulado . 

DENTIER (dantiê), s. m. Dentadura. 

DENTIFRICE ( dantifriç ), adj. e s. m. 
Dentifricio. 

BENTÎNE ( dantin ’), s.f. Dentina. 

DENTISTE ( dantiçt ), s. m. Dentista. 

DENTITION (dantiçion), s.f. Dentiçao. 

DENTURE ( dantür ), s. f. Dentadura; 
os dentes de uma engrenagem. 

DÉNUDATION {dênüdaçion) , s. f. Desnu- 
daçâo. 

BÉNUDER {dénudé), v.t. Desnudar. 

DÉNUEMENT {dênüman), s.m. Nu- 
dez; privaçao. 

DÉNUER {dênüê}, v.t. Desnudar ;prlvar. 

DÉNUTRITION {dênütriçion) s s. f. Des- 
nutriçâo . 

BÉODORISER (dêodorizê ) f v. t. V. DÉ- 
SODORISER. 

DÉONTOLOGIE {dêontoloji) , s. f. Deon- 
tologia . 

DÉONTOLOGIQUE (dêontolojik) f adj. 
Deontolôgico. 

DÉPAILLAGE (dêpaiaj), s. m. Açâo de 
desempalhar. 

DÊPAILLER (âêpaiê), v. t. Desempa- 
lhar. 

DÉPALISSAGE (dêpaiiçaj), s. m. Soltu- 
ra, desprendimento dos ramos. 

DÉPANNAGE ( dêpanaj ), s. m. Repara- 
çâo de ordem mecânica. 

DÉPANNER ( dêpanê), v. t. Reparar 
avarias . 

DÉPANNEUR ( dêpanër ), s. e adj. m. 
Operârio mecânico. 

DÉPAQUETAGE ( dêpaktaj ), s. m. De- 
sempacotamento . 

DÉPAQUETER ( dêpaktê ), v. t. (Dobra o 
t antes de silaba muda: je dépaquette). 
Desempacotar. 

DÉPAREILLER ( dêparéiê ), v. t. Desem- 
parelhar. 

DÉPARER {dépare), v. t 0 Desenfeitar, 
desornar. 

DÉPARIER {déparié), v. t. (Conjuga-se 
eomo prier). Desemparelhar. 

DEPARLER {dêparlê), v. t. Fam , Calar; 
f alar mal . 

DÉPARQUER {dêparkê), v. t. Desen- 
curralar, 

DÉPART {dêpar), s. m. Partida; separa- 
çâo. 

DEPARTAGER {départa jê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il départagea , nous départageons) . De- 
sempatar uma votaçâo. 

DÉPARTEMENT ( dêpar toman) , s. m. 
Ant. Partida, separaçâo; departamen- 
to. PI, A provincia, por oposiçâo a Pa- 
ris. 


DÉPARTEMENTAL, E, AUX {départ- 
mental, ô ), adj. Departamental. 

DÉPARTIR {départir), v. t. (Conjuga-se 
como partir ). Partir, distribuir. SE DÉ- 
PARTIR, v. pr. Desistir, renunciar. 

DÉPASSEMENT ( dêpaçman ), s. m. A- 
vanço, excesso, excedente. 

DÉPASSER {jdêpaçê ), v. t. Ultrapas- 
sar, passar adiante. Fig . Excéder. 
Fam. Admirar. 

DÉPAVAGE {dépava j), s. m. Levanta- 
mento de calçada. 

DÉPAVER {dépavé), v. t. Desempedrar, 
descalçar. 

DÉPAYSÉ, E {dêpéizê), adj. Desterrado, 
expatriado; desorientado . 

DÉPAYSEMENT (dêpéizman), s.m. Ex- 
patriaçâo . 

DÉPAYSER ( dêpéîzê ), v.t. Expatriar; 
desorientar. 

DÉPÈCEMENT ou DÉPEÇAGE ( dêpéç 
man ou dêpoçaj ), s. m. Despedaça- 
mento; desmembramento. 

DÉPECER ( dêpoçê ), v. t. (Conjuga-se 
como amener e o c toma uma cedilha 
antes de a e o: il dépeça, nous dépe- 
çons). Despedaçar; cortar; desmembrar. 

BeFECEUR {dêpoçër), s. m. Cortador, 
despedaçador, 

DÉPÊCHE {dêpêch), s. f. Despacho, car- 
ta ou oficio; aviso; despacho telegrâ- 
f ico . 

DÉPÊCHER {dépêché), v. t. Despachar; 
expedir. SE DÉPÊCHER, v. pr. Apres- 
sar-se. 

DÉPEIGNER ( dêpénhê ), v. t. Despentear. 

DÉPEINDRE {dêpendr), v. t. (Conjuga-se 
como craindre). Pintar, descrever; re- 
tratar 

BÉPELÔTONNER (dêpolotonê) , V. t. 
Desmanchar (um novelo) . 

DÉPENAILLÉ, E ( dêponaiê ), adj. Rôto, 
andrajoso. 

BËPENDAGE {dêpandaj) , s. m. Efeito 
de dependurar. 

DÉPENDANCE ( dêpandanç ), s. f. Depen- 
dência. 

DEPENDANT, E ( dêpandan s t ), adj. 
Dependente. 

DÉPENDRE {dêpandr), v. t. Despen- 
durar, desligar. V. i. Depender. 

DÉPENS {dêpan), s. m. pl. Despesas. 
Jur : Custas. Aux dépens de, loc. prep. 
Às custas de; detrimento de. 

DEPENSABLE ( dêpançabl ), adj. Gas- 
tâvel . 

DÉPENSE {dêpanç), s. f. Despesa, dis- 
pensa. 

DÉPENSER {dêpançê), s. f. Despender, 
gastar. 

DÉPENSIER, ÈRE {dêpançiê, ér), adj. 
e s. Gastador, perdulârio. 

DEPERDITION {dêpérdiçion) , s. f. Des- 
perdicio, perda. 

DÉPÉRIR {dépérir), v. t. Desfalecer. 

DEPERISSEMENT {dêpêriçman) , s. m. 
Enf raquecimento . 
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DÉPERSONNALISER (dêpérçonalizê) , 
v. t. Tirar a personalidade. 

DÉPÊTRER (dêpétrë), v. t. Desembara- 
çar. SE DÉPÊTRER, v. pr. Desemba- 
raçar-se . 

DÉPEUPLEMENT (dêpëpldman) , s. m. 
Despovoamento . 

DÉPEUPLER ( dêpëplê ), v. t, Despovoar. 
DÉPIAUTER ( dêpiôtê ), v. t. Fam. Es- 
folar . 

DÉPÏLAGE ( dêpilaj ), s. m. Depilaçao. 
DÉFILEMENT ( dêpilman ), s. m. Remo- 
çâo dos pilares de uma galeria de mina. 
DEPILER ( dêpilê ), v. t. Depilar. 
BÉPXNGLER ( dêpenglê ), v. t. Tirar os 
alfinêtës; desprezar. 

DÉPIQUAGE ou DÉPICAGE ( dêpikaj ), 
s. m. Debulha. 

DÉPIQUER (dêpvkê), v. t. Debulhar; es- 
pinçar . 

DÉPIQUEUR ( dêpikër ), s. m. Debulha- 
dor. 

DÉPISTER (dêpiçtê), v. t. Despistar. 
DÉPIT (dêpi), s. m. Despeito. En dépit 
de, loc. prep. Apesar de. 

DÉPITER (dépité), v. t. Despeitar. 
DÉPLACÉ, E (dêplaçê), adj. Deslocado, 
demitido. Fig . Imprôprio. 
DÉPLACEMENT (dêpla-çman ) , s. m. 

Deslocamento, transferência. 
DÉPLACER (dêplaçê), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il déplaça , 
nous déplaçons). Deslocar. Fig. Demitir. 
DÉPLAIRE (dêplér), v. t. (Conjuga-se 
como plaire). Desagradar, ofender. SE 
DÉPLAIRE, v. pr. Aborrecer-se. 
DÉPLAIS AMMENT (âêplézaman) , adv. 
Desagradàvelmente. 

DÉPLAIS AN CE (dêplézanç), s. f. Displ-i- 
cência, desgôsto, desprazer, 
DÉPLAISANT, E ( dêplézan , t), adj. 

Displicente, desagradâvel . 

DÉPLAISIR (dêplézir), s. m. Desconten- 
tamento . 

DÉPLANTAGE (déplanta j) , s. m. ou DÉ- 
PLANTATION (dêplantaçion) , s. f. 
Transplantaçâo . 

DÉPLANTER (déplanté), v. t. Trans- 
plantar. 

DÉPLÂTRAGE (dêplatraj), s. m. Retira- 
da do gêsso ou estuque. 

DÉPLÂTRER (déplâtré), v. t. Tirar o 
gêsso ou estuque de uma parede. 
DÉPLIAGE ou DÉPLIEMENT ( déplia j 
ou dêpliman), s. m. Desdobramento. 
DÉPLIANT (dêplian), s. m. Prospecto 
ou mapa dobrâvel. 

DÉPLIER (déplié), v. t. (Conjuga-se co- 
mo prier). Desdobrar. 

DÊPLISSAGE (dêpliçaj), s. m. Desen- 
rugamento; açâo de desfazer as pregas. 
DÉPLISSER (dêpliçê), v. t. Desfazer as 
pregas . 

DÉPLOIEMENT (dêpluaman) , s. m. Des- 
dobramento . 

DÉPLOMBAGE (dêplombaj), s. m. Reti- 
rada do chumbo. 


DÉPLOMBER (déplombé), v. t. Retirar 
as plaças de chumbo (postas pela al- 
fândega). 

DÉPLORABLE (dêplorabl), adj. Deplo- 
râvel . 

DÉPLORABLEMENT ( dêplorabloman ) , 
adv. Deploràvelmente. 

DÉPLORER (déploré), v. t. Deplorar. 

DÉPLOYER (dêpluaiê), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Desdobrar. Fig . Osten- 
tar. Rire à gorge déployée , rir às gar- 
galhadas . 

DÉPLUMER (déplumé), v. t. Depenar. 
Fam. Pazer perder o cabelo. 

DÉPOCHER ( dêpochê ), v. t. Desembol- 
sar . 

DÉPOÉTISER (dêpoêtizë), v. t. Despoe- 
tizar . 

DePOINTER (dêpuentê), v. t. Cortar 
os pontos de um tecido. 

DEPOLARISATION (dêpolarizaçion) , s, 
f. Despolarizaçâo. 

DÉPOLARISER (dêpolarizê) , v. t. Des- 
polarizar . 

DEPOLIR (dépolir), v. t. Despolir. 

DÉPOLISSAGE ou DÉPOLISSEMENT 
(dêpoliçaj ou dêpoliçman), s. m. Despo- 
limento. 

DÉPOLISSEUR, EUSE ( dêpoliçër , ëz), 
s. Despolidor. 

DÉPONENT, E ( dêponan , t), adj. e s. 
Depoente. 

DÉPOPULARISER (dêpopülarizê), v.t. 
Despopularizar . 

DÉPOPULATION (dêpopülaçion) , s. f. 
Despovoamento. 

DEPORT (dêpôr), s. m. Récusa de um 
juiz ou de um ârbitro. Sans déport, ime- 
diatamente. 

DÉPORTATION (déportation), s. f. De- 
portaçâo, exilio. 

DÉPORTÉ, E (déporté), s. Deportado. 

DÉPORTEMENTS (dêportomari ) , s. m. 
pi. Mau procedimento, costumes dis- 
solutos. 

DÉPORTER (déporté), v. t. Deportar. 

DÉPOSANT, E (dêpozan, t), adj. De- 
poente (em juizo) ; depositante de di- 
nheiro. 

DÉPOSER ( dêpozê ), v. t. Depor’ depo- 
sitar; entregar; arrancar. Fig. Des- 
titué. Déposer son bilan , abrir falên- 
cia. V. i. Depor em juizo. 

DÉPOSITAIRE ( dêpozitér ), s. Deposb 
târio . 

DÉPOSITEUR (dêpozitër), s. e adj. m. 
Demitente, destituidor. 

DÉPOSITEUR, TRICE ( dêpozitër , triç), 
s. Proprietârio de um depôsito ou ar* 
mazém . 

DÉPOSITION (dêpoziçion ) , s. f. Depo- 
siçâo, destituiçao. 

DÉPOSSÉDER (dêpoçêdê) , v. t. (Con- 
juga-se como o accélérer) . Desapossar. 

DÉPOSSESSION (dêpoçéçion ) , s. f. Açâo 
de desapossar. 
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DÉPÔT ( dêpô ), s. m . Depôsito. Med . 
Abscesso, tumor; sedimento. 

DÉPOTAGE ou DÉPOTEMENT {dépota j 
ou dêpotman ), s. m. Derrapagem. 

DÉPOTER {dépoté), v. t. Transplantai* ; 
mudar. 

DÉPOTOIR {dêpotuar), s. m. Depôsito. 

DÉPOUDRER ( dêpudrê ), v. t. Desem- 
poar. 

DÉPOUILLE ( dépui ), s. f. Despôjo; co- 
lheita; espôlio; saque. 

DÉPOUILLEMENT {dèpuiman), s. m. 
Despôjo ; pobreza ; escrutinio . 

DÉPOUILLER {député), v. t. Esfolar; 
despojar; roubar; desnudar; examinar 
uma conta; renunciar a; escrutinar. 
Fig . Privar, demitir . 

DÉPOURVOIR {dêpurvuar), v. t. (Conju- 
ga-se como pourvoir. Emprega-se ape- 
nas no inf., no prêt, perf., no part. pas. 
e em todos os tempos compostos). Des- 
prover, privar. 

DÉPOURVU, E {dêpurvü), adj. Privado, 
desprovido. Au dépourvu , loc. adv. 
Inesperadamente; de surpresa. 

DÉPOUSSIÉRER {dêpuçiêrê), v. t- (Con- 
juga-se como accélérer ) . Desempoeirar 

DÉPRAVANT, E {dêpravan, t), adj. De- 
pravador. 

DÉPRAVATION {dêpravaçion) , s. f. 
Depravaçâo. 

DÉPRAVÉ, E {dépravé), adj. Depravado. 

DÉPRAVER {dépravé), v. t. Depravar. 

DÉPRÊCATIF, IVE ( dêprêkatif , iv), 
adj. Deprecativo. 

DÉPRÉCATION {dêprêkaçion ) , s. f. De- 
precaçâo . 

DÉPRÉCATOIRE {dêprêkatuar ) , adj. 
Deprecatôrio . 

DÉPRÉCIATEUR, TRICE ( dêprêçiatër , 
triç), s. Depreciador. 

DÉPRÉCIER ( dêprêçiê ), v. t. (Conju- 
ga-se como prier ) . Depreciar. 

DÉPRÉDATEUR, TRICE {dêprêdatër, 
triç), adj. e s. Depredador. 

DÉPRÉDATION {déprédation), s. f. De- 
predaçâo . 

DÉPRÉDER {dêprêdê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Depredar; roubar. 

DÉPRENDRE {dêprandr) , v. t. (Conju- 
ga-se como prendre). Desprender, des- 
ligar. 

DÉPRESSIF, IVE {dêpréçif, iv), adj. 
Depressivo. 

DÉPRESSION {dêpréçion), s. f. Depres- 
sâo. 

DÉPRÉVENIR {dêprêvonir) , v. t. (Conju- 
ga-se como venir). Dissuadir, despreo- 
cupar, desvanecer. 

DÉPRIER {dêpriê), v. t. (Conjuga-se co- 
mo prier). Retir ar o convite. 

DÉPRIMANT, E ( dêpriman , t), adj. De- 
primente. 

DÉPRIMÉ, E {déprimé), adj. Deprimido. 

DÉPRIMER {déprimé), v. t. Deprimir, 
numilhar. Fig. Depreciar. I 


DÊPRISABLE {dêprizabl), adj. Depre- 
ciâvel . 

DÉPRISER ( dêprizê ), v. t. Depreciar, 
menosprezar . 

DEPUIS {dopüi), prep. Desde, depois. 
Depuis que , loc. adv. Desde que, depois 
que. 

DÉPUR ATEUR, TRICE tdêpüratër, triç), 
adj. e s. Depurador. 

DÉPURATIF, IVE ( dépuratif , iv), adj. 

e s. m. Depurativo. 

DÉPURATION {dêpüraçion) , s. f. Depu- 
raçâo . 

DÉPURATOIRE {dêpüratuâr) , adj. De- 
puratôrio. 

DÉPURER {dépuré), v. t. Depurar. 
DÉPUTATION {dêpütaçion) , s. f. Depu- 
taçâo; delegaçâo; embaixada. 

DÉPUTÉ {député), s. m. Deputado; dele- 
gado; diplomata. 

DÉPUTER {député), v. t. Deputar, dele- 
gar. 

DÉRACINABLE {dêraçinabl) , adj. Que 
pode ser arrancado, desarraigado. 
DÉRACINÉ, E {dêraçinê), adj. e s. De- 
sarraigado. Fig. Expatriado, desterrado. 
DÉRACINEMENT {dêraçinoman) , s. m. 
Desarraigamento . 

DÉRACINER {dêraçinê), v. t. Desarrai- 
gar. Fig. Extirpar, destruir. 
DÉRADER {dêradê), v. i. Deixar o an- 
coradouro . 

DERAGER {dêrajê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: je dé- 
rageai, nous dérageons). Desenfurecer- 
se . 

DÉRAIDIR ( dêrédir ), v. t. Amaciar, di- 
minuir a aspereza. 

DÉRAILLEMENT {dêraiman) , s. m. 
Descarrilhamento . 

DÉRAILLER {dératé), v. i. Descarrilar. 

Fig. Desviar-se do bom caminho. 
DÉRAILLEUR {dêraiër), s. m. Descar- 
rilador. 

DÉRAISON ( dêrézon ), s. f. Contra-sen- 
so, disparate. 

DÉRAISONNABLE {dêrézonabl) , adj. 
Insensato . 

DÉRAISONNABLEMENT {dêrézonabte- 
man), adv. Insensatamente. 
DÉRAISONNEMENT {dêrézonêman), s. 
m. Insensatez. 

DÉRAISONNER ( dêrézonê ), v.i. Desar- 
razoar, disparatar. 

DÉRANGEMENT {dêranjman), s.m. De- 
sarranjo, alteraçâo. 

DÉRANGER {dêranjê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: je 
dérangeai , nous dérangeons). Desar- 
rumar, alterar; desarranjar. Desviardo 
dever. 

DÉRAPAGE ou DÉRAPEMENT {dérapa j 
ou dêrapman), s.m. Derrapagem, res- 
valamento. 

DÉRAPER {dérapé), v.i. Derrapar, res- 
valar. 
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DÉRASEMENT ( dêrazman ), s, m. Arra- 
samento, nivelamento. 

DÉRASER ( dêrazê ), v. t. Ârrasar, ni- 
velar. 

DÉRATÉ, E (dératé), adj. e s. Vivo, es- 
perto. ,alegre. 

DÉRAYER ( dêréiê ), v. t. (Conjuga-se 
como balayer). Abrir regos. ^ 
DÉRAYURE ( dêréiür ), s.f. Rêgo. 
DÉRÉGLÉ, E (déréglé), adv. Desregrado. 
Fig. Imoral. 

DÉRÈGLEMENT (dêrégloman ) , s. m. 
Desregramento . 

DÉRÉGLER (déréglé), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Desregrar, transtor- 
nar. 

DÉRELIER ( dêroliê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Desencardenar. 

DÉRIDER (déridé), v. t. Desenrugar. Fig. 
Alegrar . 

DÉRISION (dêrizion), s.f. Zombaria, de- 
risâo. Tourner en dérision , ridicularizar 
DÉRISOIRE ( dêrizuar ), adj. Derisôrio, 
irrisôrio . 

DÉRISOIREMENT (dêrizuarman) , adv. 
Derisôriamente. 

DÉRIVATIF, FVE ( dérivatif , iv ), adj. e 
s . m . Derivativo . 

DÉRIVATION (dêrivaçion) , s. f. Deri- 
vaçâo; desvio. 

DÉRIVE (dêriv), s.f. Des vio do rumo de 
uma embarcaçâo. S’en aller à la dérive, 
desviar-se, seguir sem resistência uma 
corrente . 

DÉRIVÉ, E (dérivé), adj. Derivado. 
DÉRIVER (dérivé), v.t. e i. Derivar; 

desviar da margem ou do seu curso. 
DERMATOLOGIE ( dérmatoloji ) , s.f. 
Dermatologia. 

DERMATOLOGIQUE (dérmatolojih) , adj. 
Dermatolôgico. 

DERMATOLOGISTE (dérmatolojiçt) , s. 
m. Dermatologista . 

DERMATOSE (dérmatôz), s.f. Dermatose. 
DERME ( dérm ), s.m. Derme. 
DERMIQUE (dérmïk), adj. Dérmico. 
DERNIER, EEE (dérniê, ér), adj. e s. 

Ültimo; vil, desprezîvel; precedente. 
DERNIÈREMENT ( dérniérjnan ) , adv . 
Ùltimamente. 

DERNIER-NÉ (dérniênê), s. m. Caçula. 
(Diz-se às vêzes no fem. dernière-née) . 
PL: des dernier-nés. 

DÉROBADE ( dêrobad ), s. f. Esquiva (ca- 
valo) . Fig. Saida de uma dificuldade. 
DÉROBÉ, E (dérobé), adj. Escondido, 
oculto. À la dérobée, loc„ adv. Secre- 
tamente; às escondidas. 
DÉROBEMENT (dêrobman), s. m. Rou- 
bo. Corte na pedra. 

DÉROBER (dérobé), v. t. Furtar; ocultar. 
SE DÉROBER, v, pr. Esquivar-se. 
Fig. Escapar a. 

DÈROBEUR, EUSE (dêrobër, ëz), adj. e 

S T 

DÉROCHEMENT (dêrochman ) , s. m. 
Extraçâo de rochas. 


DÉROCHER (déroché), v. t. Decapar. 

DÉROBER (dêrodê), v. t. Arrancar pela 
raiz. 

DÉROGATION (dêrogaçion) , s. f. Derro» 
gaçâ-o . 

DÉROGATOIRE (dérogatuar) , adj. Der- 
rogatôrio. 

DÉROGER (dêrojê), v. i (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: je dé- 
rogeoA, nous dérogeons). Derrogar. 

DÉROïDIR (déruadir), v. t. V. DÉRAI- 
DÏR. 

DÉROUGIR (dêrujir), v. t. Descorar. 

DÉROUILLAGE ou DÉPOUILLEMENT 
( dêruiaj , dêruiman), s. m. Desenferru- 
jamento. 

DÉROUILLER ( dêruiê ), v.t. Desenfer- 
rujar. Fig. Polir, civilizar; 

DÉROULEMENT (dêruiman), s.m. De- 
senrolamento, desenvolvimento. 

DÉROULER (dêruiê), v.t. Desenrolar, 
desenvolver . 

DÉROUTANT, E (dêrutan, t), adj. De- 
sorientador, embaraçador. 

DÉROUTE {dêrut), s f. Derrota, destrô- 
ço. Fig. Desordem. 

DÉROUTER (dêrutê), v. t. Desencami- 
nhar, extraviar; confundir. 

DERRIÈRE (dériér), prep. Atrâs de; por 
detrâs de, apôs. Adv. Atrâs, depois, a 
seguir. Sens devant derrière, loc. adv. 
Às avessas. S. m. A traseira. Fig. Porte 
de derrière, evasiva. 

DES (dé), contr. da prep. de com o art. 
les. Dos, das. 

DÈS, (dé), prep. Desde, a partir de. Dès 
lors, imediatamente, desde logo, por 
conseguinte. Dès que , loc. conj. Desde 
que, visto que. 

DÉSABONNEMENT (dêzabonoman) , s. 
m.Suspensâo de assinatura de um jor- 
nal. 

DÉSABONNER (dêzabonê) , v. t. Suspen- 
der a assinatura de um j ornai. 

DËSABRITER (dêzabritê), v.t. Desabri- 
gar. 

DÉSABUSEMENT (dêzabüzman) , s.m. 
Desabuso. 

DÉSABUSER (dêzabüzê) , v. t. Desabusar, 
desenganar. 

DÉSACCORD ( dêzakord ), s. m. Desafina- 
çâo. Fig. Desacôrdo. 

DÉSACCORDER ( dêzakordê ), v. t. De- 
safinar. Fig. Des unir, quebrar a har» 
monia. 

DÉS ACCOUPLER ( dêzakuplê ), v.t. De* 
semparelhar, desirmanar. 

DÉSACCOUTUMANCE (dêzalcutümanç) , 
s. f. Desuso. 

DÉSACCOUTUMER (dêzakutümê) , v. t 
Desaeostumar. 

DÉS ACHALANDAGE (dêzachalandaj) , s. 
m. Perda de freguesia. 

BÉSACKALANDER (dêzachalandê) , v. t. 
Afastar os fregueses. 

DÉSADAPTATION (dêzadaptaçion ) , 
f. Desadaptaçâo. 
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DÉSAÉKEB (dêzaêrê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer) . Desarear. 

DÉSAFFECTATION ( dêzaf éktciçion ), s . 
f. Mudança de fim ou de aplicaçâo. 

DÉSAFFECTER (dêsaféktê ) , Mudar de 
destino (um edifîcio). 

DÉSAFFECTION (dêzaf éktaçion), 's. f. 
Desafeiçâo, desafeto. 

DÊSAFFECTIONNEMENT ( dêzafékçiô - 
nsman), s. m. Perda de afeto. 

DÉS AFFECTIONNER (dêzafékçionê) , v. 
t. Desafeiçoar. 

DÉSAGRÉABLE (dêzagrêabl ) , adj. Desa- 
gradâvel. 

DÉSAGRÉABLEMENT ( dêzagrêab lê - 

man), adv. Desagradàvelmente. 

DÉSAGRÉGATION ( dêzagrêgaçion ), s.f. 
Desagregaçâo. 

DÉSAGRÉGEANT, E ( dêzagrêjan , t ), 
adj . Desagregante. 

DÉSAGRÉGEMENT (dêzagrêjman ) , s. m. 
Desagregaçâo. 

DÉSAGRÉGER ( dêzagrêjê ), v.t.(Conju- 
ga-se como abréger). Desagregar. 

DÉSAGRÉMENT (dêzagrêman ) , s. m. De - 
sagrado, desgôsto. 

désaimantation (dêzémantaçion) , s. 
f. Desmagnetizaçâo. 

DÉSAIMENTER ( dêzémantê ), v, t. Des- 
magnetizar. 

DÊSA JUSTEMENT (dêzajüçtsman) , s.m. 
Desajustamento. 

BÉSAJU8TER (dêzajüçtê ) , v. t. Desajus- 
tar. 

DÉSALIGNEMENT (dêzalinhdman) , s. m. 
Desalinhamento. 

DÉSALIGNÉE ( dêzalinhê ), v. t. Desali- 
nhar. 

DÉS ALLAITEMENT (dêzalétman) , s. m. 
Desmama. | 

DÉS ALLAITER ( dêzalétê), v. t. Desma- 
mar. 

DÉSALTÉRANT, E ( dêzaltêran , t), adj. 
Mitigador, saciador. 

DÉSALTÉRER ( dêzaltêrê ), v.t. (Conjuga- 
se como accélérer) . Saciar, mitigar; re- 
gar. Fig. Consolar. SE DÉSALTÉRER, 
v. pr. Dessendentar-se; satisfazer seus 
desejos. 

DÉSAMARRER (dêzamarê), v. t. Desa- 
marrar, 

BËSANNEXER ( dêzanékçê ), v. t. Desa- 
nexar. 

DÉS ANNEXATÎON ( dêzanékçaçion ) , s . 
t . Desanexaçâo. 

DÉS APPAREILLER (dêzaparéiê ) , v. t. 
Desaparelhar. 

DÉSAPPARIER ( dêzapariê ), v. t. (Con- 
juga-se como prier). V. DÉPARIER. 

DÉSAPPOINTEMENT ( dêzapuentdman ) , 
s. Desapontamento. 


DÉSAPPOINTER (dêzapuentê ) , v.t. Que- 
brar ou embotar a ponta. Fig. Causar 
desapontamento. 

DÉSAPPRENDRE (dêzapt'andr ) , v. t. 
(Conjugale com apprendre ). Desa- 
prender. 

DÉSAPPROBATEUR, TRICE ( dêzapro - 
batër, triç), adj. e s. Desaprovar. 

DÉSAPPROBATION (dêzaprobaçion ) , s. 
f. Desaprovaçâo . 

DÉSAPPROPRIATION ( dêzapropriaçir 
on), s. f. Desapropriaçâo. 

BÉSAPPROPRIER (dêzapropriê) , v. t. 
(Conjuga-se como prier). Desapropriar. 

DÉSAPPROUVER (dêzapruvê) , v. t. De- 
saprovar. 

DÉS APPROVISIONNEMENT ( dêzapro - 
viziônoman), s. m. Açâo de tirar as 
provisôes. 

DÉS APPROVISIONNER ( dêzaprovizvo - 
nê ), v. t. Privar de provisôes. 

DÉSARÇONNER ( dêzarçonê ), v.t. Des- 
montar. Fig. Confundir, desconcertar . 

DÉSARGENTÉ, Ë ( dêzarjantê ), adj. Des- 
prateado. 

DÉSARGENTER ( dêzarjantê ), v. t. Des- 
pratear. 

DÉSARMANT, E ( dêzarman , t), adj. De- 
sarmante. 

DÉSARMEMENT (dêzarmoman) , s. m. 
Desarmamento. 

DÉSARMER ( dêzarmê ), v. t. e i. Desar- 
mar, depor as armas. Fig. Serenar, apa- 
ziguar. 

DÉSARRIMAGE ( dêzarimaj ), s.m. De- 
sarrumaçâo. 

DÉS ARRIMER ( dêzarimê ), v.t. Desar- 
rumar. 

DÉSARROI ( dêzaruâ ), s.m. Desordem,- 
confusâo. 

DÉSARTICULATION (dêzartikülaçion ) , 
s. f. Desarticulaçâo . 

DÉSARTICULER (dêzarticulê) , v.t. De- 
sarticular. 

DÉSASSEMBLAGE ou DÉSASSEMBLE- 
MENT ( dêzaçanblaj ou dêzaçanblo- 
man), s. m. Desuniâo. 

DÉSASSEMBLER (dêzaçanblê) , v.t. Dé- 
sunir, desconjuntar. 

DÉSASSIMILATION (dêzaçimïlaçion) , s. 
f . Desassimilaçâo . 

DÉSASSIMÎLER ( dêzaçimilê ) , v. t. Desas- 
similar . 

DÉSASTRE ( dêzaçtr ), s. m. Desastre. 

DÉSASTREUSEMENT (dêzaçtr ëzman) 
adv. Desastrosamente. 

DÉSASTREUX, EUSE ( dêzaçtrë , ëz), adj. 
Desastroso. 

DÉSAVANTAGE (dêzavantaj) , s.m. In- 
f erioridade ; prejuizo . 

DÉSAVANTAGER (dêzavantajê) , v.t. 
(Toma um e mudo depois do g antes de 
a e o: il désavantagea , nous désavanr 
tageons). Danificar, prejudicar. 
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DÉSAVANTAGEUSEMENT ( dêzavanta - 
jëzman), adv. Desvantaiosamente. 

DÉSAVANTAGEUX, EUSE (dêzavanta- 
jë, ëz), adj. Desvantajoso. 

DÉSAVEU ( dêzavë ), s.m. Retrataçâo, 
reprovaçâo.Pl: des desaveux. 

DÉSAVEUGLER ( dêzavëglê ), v. t. Abrir 
os olhos a alguém; desenganar. 

DÉSAVOUABLE (dêzavuabl), adj. Incon- 
fessâvel. condenâvel; negâvel. 

DÉSAVOUER ( dêzavuê ), v.t. Negar, re- 
negar, retratar. Fig. Conrîenar. . 

DÉSAXER ( dêzakçê ), v.t. Tirar do eixo. 
Fig .Déséquilibrai*. 

DESCELLEMENT (déçêlman) ,s .m. Açâo 
de tirar o sêlo ou sinête. 

DESCELLER (déçêlê), v. t. Desselar; 
arrancar, desprender. 

DESCENDANCE ( déçandanç ), s.f. Des- 
eendência. 

DESCENDANT, E ( déçandan , t), adj. e 

s. Descendente. 

DESCENDRE ( déçandr ), v. i. e t. (Em- 
prega-se com o auxiliar avoir ou être , 
segundo se quer exprimir açâo ou es- 
tado). Descer, baixar; apear, desem- 
barcar; hospedar-se; invadir; baixar-se; 
descender. Fig. e fam. Morrer. 

DESCENTE ( déçant ), s. f. Descida; dé- 
clive. Descente de lit , tapête de cama. 

DESCRIPTEUR (déçkriptër) , s. m. Des- 
eritor. 

DESCRIPTÎBLE ( déçkriptïbl ), adj. Des- 
cri tivel . 

DESCRIPTIF, ÎVE (déçkriptif, iv ), adj. 
Descritivo. 

DESCRIPTION ( dêçkripçion) , s. f. Des- 
criçâo; inventârio sumârio. 

DÉSÉCIIOUER (dêzêchuê), v. t. Desenca- 
Ihar uma embarcaçâo. 

DÉSEMBALLAGE (dêzanbalaj) , s. m. 
Desempacotamento. 

DÉSEMBALLER ( dêzanbalê ), v. t. De- 
sempacotar, desenfardar. 

DÊSEMBOURBER (dêzanburbê) , v. t. De 
satolar. Fig . Tirar da miséria. 

DÉSEMBRAYER (dêzanbréiê) , v. t. V. 
DÉBRAYER. 

DÉSEMMAN CHER ( dêzanmancliê ) , v.t. 
Desencabar. 

DÉSEMPARER (dêzanparê) , v. i. Desam- 
parar, deixar, abandonar o lugar onde 
se esta. Fig. Être désemparé, estar des- 
concertado. 

DÉSEMPESER (dêzanpdzê) , v. t. (O e 
mudo passa a è aberto antes de silaba 
muda: je désempèse). Desenganar. 

DÊSEMPÊTRER (dêzanpétré) , v. t. Ti- 
rar as peias. 

DÉSEMPLIR (dêzanplir) , v. t. Esvaziar 
em parte. 

DÉSEMPOISONNER (dêzanpuazonê) , v. 

t . Desenvenenar. 

DÉSEMPOISSONER ( dêzanpuaçonê ) , v . 
t. Despovoar de peixes. 

DÉSEMPRÎSONNER (dêzanprizonê) , v. 
t. Soltar, tirar da prisâo. 


DÊSÉNAMOURER (dêzênamurê ) , v. i. 
Fazer perder o amor de. 

DÉSENCADRER (dêzankadrê ) , v. t. Ti- 
rar da moldura. 

DÉSENCANAILLER (dêzankanaiê ) , v.t. 
Tornar menos canalha. 

DÉSENCHAÎNER (dêzanchénê) , v. t. 
Desencadear; despender. 

DÉSENCHANTEMENT ( dêzanchant * 

man\ s. m. Desencantamento. Fig. De- 
silusao. 

DÉSENCHANTER (dêzanchantê ) , v. t. 
Desencantar. Fig. Desiludir. 

DÉSENCHANTEUR, ERESSE (dêzan- 
chant ër, dréç ), adj. e s. Desencantador.- 

DÉSENCLAVER (dêzanklavê ) , v. t. De- 
sencra var; suprimir as marcas. 

DÉSENCOMBREMENT ( dêzankonbr 9 - 

man ). s. m. Desobstruçâo, desentulho. 

DÉSENCOMBRER (dêzankonbr ê ) , v. t. 
Desobstruir, desentulhar. 

DÉSENCROÛTEK (dêzankrutê ) , v. t. De- 
sencrostar. Fig. Desembaraçar de pre- 
conceitos. 

DÉSENFILER ( dêzanfilë ), v.t. Desenfi- 
ar. 

DÉSENFLAMMER (dêzanflamê ) , v. t. 
Desinflamar. 

DÉSENFLER (dêzanflê ) , v. t. e i. (Em- 
prega-se com o auxiliar avoir ou être, 
segundo se quer exprimir açâo ou es- 
tado). Desinchar. 

DËSENFLURE ( dêzanflür ), s. f. ou DÉS- 
ENFLEMENT (dèzanfloman ) , s. m. 
Desinchaçâo. 

DÉSENFOURNER ( dêzahfurnê ), v. t. De- 
senfornar. 

DÉSENGAGEMENT (dêzangajman) , s. 
m. Açâo de se livrar de um compro- 
misso. 

DÉSENGAGER ( dêzangajê ), v.t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e 
o: jé désengageai, nous désengageons ) . 
Desobrigar, isentar. 

DÉSENGORGER (dêzangorjê) ,v . t. (To- 
ma um e mudo depois do g antes de 
a e o:je désengorgeai , nous désengor- 
geons) . Desobstruir, desentupir. 

BÉSENGRENER (dêzangronê) , v. t. (O e 
mudo passa a è aberto antes de silaba 
muda: je désengrène). Desengrenar. 

BÉSENFVREMENT (dêzannivroman ) , s. 
m. Cessaçâo da embriaguez. 

DÉSENIVRER ( dêzannivrê ) , v. t. Desem- 
briagar. 

DÉSENLACER (dêzanlaçê ) , v. t. (O c 
toma uma cedilha antes de a e o: il 
désenlaça , nous désenlaçons ) . Desen- 
laçar. 

DÉSENLAIDIR ( dêzanlédir ), v. t. Cor- 
rigir a feajdade, embelezar. 

DÉSENNUi ( dêzannüi ), s. m. Distraçâo, 
desenfado. 

DÉSENNUYER ( dêzannüiê ), v. t. (Con- 
jugale como appuyer ), Distrair, de- 
senfadar. 
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DÉSENORGUEILLIR ( dêzannorghëiir) , 
v. t. Abater o orgulho. 

DÉSENRAYER (dêzanrêiê) , v. t. (Conju- 
gale como balayer). Destravar. 

DÉSENRHUMER (dêzanrümê) , v. t. Cu- 
rar de um resfriado. 

DÉSENSABLEMENT {dêzançabloman) , 
s. m. Desencalhe da areia. 

DÉSENSABLER {dêzançablê) , v. t. Ex- 
trair, desenterrar da areia. 

DÉSENSEYELIR ( dêzançdvlir ) , v. t. De- 
senterrar, exumar. 

DÉSENSORCELER (dezançorçslê ) , v. t. 
(Dobra o l antes de sîlaba muda: je 
désensorcelle ) . Desenfeitiçar, desen- 
cantar. 

BÉSENS0RCELLEMENT ( dêzanç.orçél - 
man), s. m. Açâo de desenfeitiçar. 

DÉSENTORTILLER (d ezantortiiê) , v. t. 
Desembaraçar, desenredar. 

DÉSENTRAVER (dêzantravê), v. t. Des- 
travar. 

DÉSENTRELACER ( dêzantrolaçê ), v. t. 
(O c toma uma cedilha antes de a e 
o : je désentrelaçai , nous désentrela- 

çons). Desenlaçar. 

DÉSENVASER (dezanvazê) , v. t. Limpar, 
desenlamear. 

DÉSENVELOPFER (dezanvolopê) , v. t. 
Desembrulhar. 

DÉSENVENIMER (dezanvsnimê) , v. t. 
Desenvenenar. Fig . Suavizar. 

DÉSÉQUILIBRÉ, E (dezêkilibrê ) , adj. e 
s. Desequilibrado. 

DÉSÉQUILIBRER (dêzêkïlïbrê ) , v. t. Dé- 
séquilibrai 

DÉS ÉQUIPER ( dêzêkipê ), v. t. Tirar o 
equipamento. 

DÉSERT, E (dêzér f t ), adj. e s. m. De- 
serto. 

DÉSERTER ( dêzértê ), v. Deixar, aban- 
donar. V. i. Desertar. 

DESERTEUR (dêzértër) , s. m. Desertor. 

DÉSERTION (dêzérçion) , s. f. Deserçâo. 

DÉSERTIQUE (dêzértik), adj. Desértico. 

DËSESPÉRAMMENT idêzéçpêraman) , 

adv. Desesperadamente. 

DÉSESPÉRANCE (dêséçpêramç) , s. f. 
Desesperança. 

DÉSESPÉRANT, E ( dêzéçpêran , t), adj. 
Desesperante. 

DÉSESPÉRÉ, E ( dêzéçpêrê ), adj. e s. 
Desesperado. 

DÉSESPÉRÉMENT (dêzéçpêrêman ) , adv. 
Desesperadamente. 

DÉSESPÉRER ( dêzéçpêrê ), v. i. et. 
(Conjuga-se como accélérer). Desespe- 
rar; atormentar; desanimar. 

DÉSESPOIR ( dêzéçpuar ), s. m. Deses- 
pêro; desesperança. 

DÉSHABILLAGE (dêzabiiaj ) , s. m. Açâo 
de despir. 

DÉSHABILLÉ ( dêzabiiê ), s. m. Roupa 
leve que se usa em casa. Fig. En 
déshabillé , à vontade. 

DÉSHABILLER tdêzabiiê), v. t. Despir. 
Fig. Pôr a descoberto. 


DÉSHABITUER {dêzabitüê), v. t. Desa- 
bituar . 

DÉSHERBER ( dêzérbê ), v. t. Tirar a er- 
va . 

DÉSHÉRENCE ( dêzêranç ), s. f. Ausen- 
cia de herdeiro. 

DÉSHÉRITÉ, E idêzêritê ), s. Deserdad-o. 

DÉSHÉRITEMENT (dêzêritman ) , s. m. 
Deserdaçâo. 

DÉSHÉRITER ( dêzêritê ), v. t Deserdar. 

DÉSHONNÊTE ( dêzonét ), adj. Desones- 
to. 

DÉS HONNÊTEMENT (dêzonétman) , adv. 
Desonestamente . 

DÉSHONNÊTETÉ (dêzonétotê ) , s. f. De- 
sonestidade. 

DÉSHONNEUR ( dêzonër ), s. m. De- 
son ra. 

DÉSHONORANT, E ( dêzonoran , t), adj. 
Desonroso . 

DÉSHONORER ( dêzonorê) t v. t. Deson- 
rar. 

DÉS HUILER (dêzüi lê), v. t. Tirar o 
ôleo, desoleificar. 

DÉSHYDRATATION (dêzidrataçion ) , s. 
f. Desidrataçâo. 

DÉSHYDRATER ( dêzidratê ), v. t. Desi- 
dratar . 

BÉSHYPOTHÊQUER (dêzipotêkê ) , v. t. 
(Conjuga-se como accélérer) Desipo- 
tecar. 

DESIDERATA (dêzidsratâ) , pl. de DÉ- 
SIRER ATUM ( dêzidoratôm T, 

DÊSIDÊRATIF, IYE ( dêzidêratif , ru)/ 
adj . Desiderativo . 

DÉS IDE R ATUM ( dêzidoratôm ’), s. m. 
Desiderato. PL: des désiderata. 

DÉSIGNATIF, IVE ( dêzinhatif , ru), adj. 
Designativo . 

DÉSIGNATION ( dêzinliaçion) , s. f. De- 
signaçâo; escolha. 

DÉSIGNER (dêzinhê ), v. t. Designar; es- 
colhër . 

DÉSILLUSION {dêzïlüzion) , v. t. Desi- 
lusâo . 

DÉSILLUSIONNER (dêzüüzionê) , v. t. 
Desiludir . 

DÉSINCARNATION (dêzenkarnaçion ) , s. 
f. Desencarnaçâo. 

BÉSINCARNER (dêzenkarnê ) , v. t. De- 
camar. 

DÉSIN CORPORATION (dêsenkorpora- 

çion ), s. f. Desincorporaçâo. 

DÉSIN CORPORER (désen&orpord), v. t. 
Desin corporar. 

DÉSINCRUSTANT {dêzenkruçtan) , s. m. 
Substância que impede a encrostaçâo. 

DÉSINCRUSTATION idêzenkrüçtaçion ) , 
s. f. Açâo de desencrostar. 

DÉSINCRUSTER- (dêzenkrüçtê) , v. t. De- 
sencrostar. 

DÉSINENCE ( dêzinanç ), s. f. Desinên- 
cia. 

DÉSINFECTANT, E ( dêzenféktan , t), 
adj. Desinfetante. 

DÉSINFECTER (dêzenféktê ) , v. t. De- 
sinfetar. 
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DÈSINFECTEUR ( dêzenféktër) y adj. e 
s. m. Desinfetador. 

DÉSINFECTION (dêzenf ékçion) , s. f. 
Desinf ecçâo - 

DÉSINTÉGRATION (dêzentêgraçion) , s. 
f. Desintegraçâo. 

DÉSINTÉGRER (dêzentêgrê) , v. t. (Con- 
juga-se como accélérer). Desintegrar. 

DÉSINTÉRESSÉ, E (dêzentêréçê) , adj. 
Desinteressado . 

DÉSINTÉRESSEMENT {dêzentêréçman) , 
s. m. Desinterêsse. 

DÉSINTÉRESSER ( dêzentêréçê ) f v. t. 
Desinteressar. 

DÉSINTOXICATION ( dêzentokçïkaçi - 

on), s. f. Desintoxicaçâo. 

DÉSINTOXIQUER (dêzentokçikê) , v. t. 
Desintoxicar. 

DÉSINYITER ( dêzenvitê ), v. t. Descon- 
vidar. 

DÉSINVOLTE, (dêzenvôlt), adj. Desen- 
volto, desembaraçado. 

DÉSINVOLTURE (dêzenvoltür) , s. f. De- 
senvoltura. 

DÉSIR ( dêzir ), s. m. Desejo, vontade. 

DÉSIRABLE (dêzir abî), adj. Desejâvel. 

DÉSIRÉ, E ( dêzirê ), adj. Desejado. 

DÉSIRER (dêzirê), v.t. Desejar, cobiçar. 

DÉSIREUX, EUSE (dêzirë, ëz), adj. De* 
sejoso. 

DÉSISTEMENT (dêziçtman), s. m. Besis- 
tência. 

DÉSISTER (SE) ( ÇBdêziçtê ), v. pr. De- 
sistir, renunciar. 

DÉSOBÉIR (dêzobêir), v.i. Desobedecer. 

DÉSOBÉISSANCE (dêzobêîçanç) , s. f. 
desobediência. : 

DÉSOBÉISSANT, E (dêzobêiçan, t), adj. 
Desobediente. 

DÉSOBLIGE AMMENT (dêzoblijaman) , 

adv. Descortêsmente. 

DÉSOBLIGEANT, E ( dêzoblijan , t), adj. 
Descortês. 

DÉSOBLIGER (dêzoblijê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e 
o: je désobligeai , nous désobligeons). 
Desagradar, desgostar. 

DÉSOBSTRUCTION (dêzobçtrükçion) , 

s . f . Desobstruçâo. 

DÉSOBSTRUER (dêzobçtrüê) , v. t. De- 
sobstruir. 

DÉSŒUVRÉ, E (dêzëvrê), adj. Desocu- 
pado. 

DÉSŒUVREMENT (dêzëvroman) , s. m. 
Ociosidade, inaçâo. 

DÉSOLANT, E (dêzolan, t), adj. Désola* 
dor. 

DÉSOLATEUR, TRÏCE ( dêzolatër , triç), 
adj. e s. Desolador. 

DÉSOLATION (dêzolaçion) , s. f. Deso- 
laçâo. 

DÉSOLÉ, E (dêzolê), adj. Desolado. 

DÉSOLER (dêzolê), v. t. Desolar. SE DÉ- 
SOLER, v. pr. Afligir-se. 

DÉSOLIDARISER (dêçolidarizê) , v. t. 
Fazer cessar a solidariedade. 


DÉSOPILANT, E (dêzopïlan, t), adj. Dé- 
sopilante. 

DESOPILATION (dêzopilaçion) , s. f. 
Desopilaçâo. 

DÉSOPILER ( dêzopilê ), v. t. Desopilar. 

DÉSORDONNÉ, E (dêzordonê), adj. De- 
sordenado. 

DÉSORDONNEMENT (dêzordôndman) , 
adv. Desordenadamente. 

DÉSORDONNÉE (dêzordonê), v. t. De- 
sordenar. 

DÉSORDRE (dêzôrdr), s. m. Desordem; 
confusâo; perturbaçao, discôrdia. Fig, 
Desregramento de conduta. 

DÉSORGANISATEUR, TRICE (dêzorga- 
nizatër, triç). adj. e s. Desorganiza- 
dor. 

DÉSORGANISATION ( dêzorganizaçi - 

on), s. f. Desorganizaçâo. 

DÉSORGANISER (dêzorganizê), v. t. 
Desorganizar. 

DÉSORIENTATION (dêzoriantaçion) , 

c f TO ocnri on t Q r>5 a 

DÉSORIENTÉ, E* (dêzoriantê), adj. De- 
sorientado. 

DÉSORIENTER (dêzoriantê), v.t. Deso- 
rientar. Fig. Confundir. 

DÉSORMAIS (dêzormé), adv. De ho je 
em diante. 

DÉSOSSEMENT ( dêzôçman ), s. m. De- 
sossamento. 

DÉSOSSER (dêzoçê), v. t. Desossar. 

DÉSOXYDANT, E (dêzokçidan, t), adj„ 
Desoxidante. 

DËSOXIDATION (dêzo kçidaçion) , s. f. 
Desoxidaçâo. 

DÉSOXIBER (dêzokçidê), v.t .Desoxidar, 

DESPOTE (déçpôt), s. m. Déspota. 

DESPOTIQUE (décpotik), adj. Despôtico. 

DESPOTIQUEMENT ( déçpotikman ) , 

adv. Despôticamente. 

DESPOTISME (déçpotiçm), s. m. Des- 
potismo. 

DESQUAMATION (déçkuamaçion ) , s . f . 
Escamaçâo. 

DESQUAMER (déçkuamê) , v. t. Esca- 
mar. 

DESQUELS. DESQUELLES (dékél). V. 
LEQUEL. ' 

DESSABLER (déçablê), v. t. Desarear, 
tirar a areia. 

DESSAISIR (dêçêzir), v. i. Desapossar, 
despojar.SE DESSAISIR, v.pr. Ceder, 
renunciar. 

DESSAISISSEMENT (dêçéziçman) , s. m. 
Desistência, renuncia. 

DESSALÉ, E (dêçalêj, adj. Sera sal. Pop. 
Sagaz; galhofeiro. 

DESSALEMENT (dêçalman) , s. m. ou 
BESSALAÏSON (dêçalézon), s. i. ou 
DESSALAGE (dêçalaj), s. m. Dessalga- 
Çâo. 

DESSALER (dêçalê), v. t. Dessalgar. 

DESSANGLER (dêçanglê), v. t. Desa- 
pertar. 

DESSAOULER (dêçulê), v. t Curar-se 

i da embriaguez. 
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DESSÉCHANT, E ( dêçêchan , t), adj. 
Dessecante 

DESSÈCHEMENT (dêçéçhman) , s. m. 
Dessecamento, sequidâo; consumaçâo. 

DESSÉCHER ( dêçêchê ), v. t. (Conjuga- 
-se como accélérer) . Dessecar, secar; 
emagrecer. Fig. Tornar insensivel. SE 
DESSÉCHER v. pr. Dessecar-se Fig . 
Esgotar-se, perecer. 

DESSEIN ( dêçen ), s.m. Piano, desîgnio. 
Â dessein , loc. adv. De propôsito. 

DESSELLER (dêçêlê), v.t. Tirar a sela. 

DESSEMELLER (dêçsms lê), v. t. Tirar 
a sola. 

DESSERRAGE ( dêçdraj ), s. m. Descer- 
ramento. 

DESSERRE ( âêçér ), s.f. Abertura da 
bôlsa; pagamento. 

DESSERRER ( dêçérê ), v. t. Descerrar, 
abrir, 

DESSERT ( dêçêr ), s.m, Sobremesa. 

DESSERTE ( dêçért ), s. f. Sobejos da 
mesa. Mesa pequena. Serventia de um 
beneficio eclesiâstico. 

DESSERTIR ( dêçértir ), v.t, Desengas- 
tar. 

DESSERTISSAGE ( dêçértiçaj ), s, m. De- 
sengaste. 

DESSERVANT ( dêçérvan ), s. m. Vigârio 
encomendado por uma parôquia. 

DESSERVIR ( dêçérvir ), v.t. (Conjuga- 
se como servir) . Tirar a mesa . Servir, 
fazendo serviço de comunicaçôes. Fig. 
Prejudicar. 

DESSICATEUR ( dêçïkatër ), s.m. Des- 
secador. 

DESSICATIF, IVE (dêçïkatif y iv), adj. e 

s. m. Dessecante. 

DESSICATION (dêçikaçion) , s. f. Desse- 
camento. 

DESSILLER ou DÉCILLER (dêçiiê), V. 

t. Abrir os olhos. 

DESSIN (dêçen), s.m. Desenho; planta, 
delineamento . 

DESSINATEUR, TRICE ( dêçinatër , triç ), 
s. Desenhista. 

DESSINER ( dêçinê ), v.t. Desenhar, SE 
DESSINER, v.pr. Desenvolver as for- 
mas. 

DESSOLEMENT (dêçolman), s. m. Des- 
folhamento. 

DESSOLER (dêçolê) y .t . Alterar a or- 
dem das culturas de um terreno. 

DESSOUDER (dêçudê), v. t. Dessoldar. 

DESSOUDURE ( dêçudür ), s. f. Açâo de 
fundir a solda. 

DESSOÛLER ( dêçulê ), v. t. V. DESSAOU- 
LER. i 

DESSOUS (déçu), adv. Debaixo. S. m. 
Parte inferior. Lado escondido. Avoir 
le dessous , levar desvantagem. Connaî- 
tre le dessous des cartes , conhecer a in- 
triga. PI. Roupa de baixo (de senho- 
ra). Loc. adv.: Au dessous, abaixo, mais I 
abaixo; par-dessous, por baixo; là des- \ 


sous, ali ou câ em baixo; ci-dessous , 
abaixo, para baixo, em baixo. Au-des- 
sous de, loc. prep. Abaixo de; do lado 
de baixo; numa classe inferior. 

DESSUINTAGE ( dêçüentaj ), s.m. La- 
vagem, operaçâo de tirar a suarda à 
la. 

DESSUINTER (dêçüeniê) , v.t* Lavar, ti- 
rar a suarda à la. 

DESSUS (dêçü), adv. Em cima, por cima. 
s. m. A parte superior. Avoir le dessus, 
levar vantagem. Le dessus du panier , 
o que hâ de melhor. Loc. adv.: là- 
dessus, ali, sobre isso; par-dessus, au- 
dessus, ci-dessus , en dessus, por cima, 
pelo lado de cima. Au-dessus de, loc, 
prep. Acima de. 

DESTIN (déçten), s. m. Destîno, sina, 
sort. Fig. Vida, existência. 

DESTINATAIRE (déçtinatér) , Destina- 
târio. 

DESTINATION (déçtinaçion) , s. f. Des- 
tin açâo . 

DESTINATOIRE (déçtinatuâr) , adj. Jur - 
Destinatârio . 

DESTINÉE (déçtinê), s. f. Destino, si- 
na. Fig. Vida. 

DESTINER (déçtinê), v.t. Destinar, de- 
terminar; reservar. 

RESTITUABLE (déçtitüabl) , adj. Desti- 
tuîvel . 

DESTITUER ( déçtitüê ), v. t. Destituir, 
depor. 

DESTITUTION (déçtitüçion) , s. f. Desti- 
tuiçâo . 

DESTRUCTEUR, TRICE ( déçtrüktër , 
triç), adj. Destruidor. 

DESTRUCTIBILITÊ (déçtrüktibilitê) , s, 
f. Destrutibilidade. 

DESTRUCTIBLE (déçtrüktïbl) , adj. 
Destrutivel. 

DESTRUCTIF, IVE ( déçtrüktif , iv), adj. 
Destrutivo. 

DESTRUCTION (déçtrükçion) , s. f. Des- 
truiçâo. 

DÉSUET, ÉTÉ ( dêzüê , ét), adj. Desu- 
sado. 

DÉSUÉTUDE (dêzüêtüd), s. f. Desuso. 

DÉSUNI, E (dêzüni), adj. Desunido. 

DÉSUNION (dêzünion), s. f. Desuniâo. 

DÉSUNIR (dêzünir), v.t. Desunir. 

DÉTACHAGE (détacha j), s. m. Limpeza 
das nôdoas. 

DÉTACHÉ, E (détaché), adj. Desligado, 
separado . 

DÉTACHEMENT (dêtachman), s. m. 
Desapêgo, desinterêsse; desafeiçâo. 

DÉTACHER, (détaché), v. t. Destacar; 
desligar. Fig. Desafeiçoar. 

DÉTAIL ( dêtai ), s. m. Detalhe, retalho; 
parte de um todo; minucia. En détail, 
loc. adv. Por partes. 

DÉTAILLANT, E (dêtaian, t), adj. e s. 
Hetalhista . 

DÉTAILLER (détaxé), v, t. Vender a re- 
talho; detalhar.. 
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DÉTAU AGE (détala j), s.m. Recolhimen- 
to das mercadorias expostas. 

DÉTALER (dêtalê), v. t. Recolher as 
mercadorias expostas. V. i. Correr; 
escapulir. 

DÉTAXE ( dêtakç ), s.f. Diminuiçâo ou 
supressâo da taxa. 

DÉTAXER ( dêtakçê ), v. t. Suprimir ou 
diminuir a taxa. 

DÉTECTER (dêtéktê), v.t. Detectar. 

DÉTECTEUR, TRICE (dêtéktër, triç), 
adj. e s.m. Detector. 

DÉTECTION (dêtékçion), s.f. Açâo 
de detectar. 

DÉTECTIVE ( dêféktiv ), s. m. Détective. 

DÉTEINDRE ( dêtendr ), v. t. (Conjuga-se 
como craindre ). Descorar; desbotar. 

DÉTELAGE (dêtdlaj), s. m. Desengate. 

DÉTELER (dêtalê), v. t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: je dételle). De* 
satrelar, desengatar. 

DÉTENDEUR ( dêtandër ), s.m. Disten- 
sor. 

DÉTENDRE (dêtandr), v.t. Afrouxar, 
desapertar; distender. Fig. Diminuir a 
tensâo . 

DÉTENIR ( dêtanir ), v. t. (Conjuga-se 
como tenir) . Deter, reter, manter prêso. 

DÉTENTE ( dêtànt), s.f. Gatilho. Ex- 
pansâo de um gâs. Fig . Descanso, re- 
pouso. 

DÉTENTEUR, TRICE (dêtantër, triç), 
adj. e s. Detentor; usurpador. 

DÉTENTION (dêtançion ) , s.f. Deten- 
çâo, prisâo. 

DÉTENU, E (dêtanü), adj. e s. Deten- 
to. 

DÉTERGENT, E ( dêtérjan , t), adj. De 
tergente . 

DÉTERGER (dêtérjê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
dêtergea, nous détergeons) . Detergir, 
limpar. 

DÉTÉRIORATION (dêtêrioraçion) , s. f. 
Deterioraçâo. 

DÉTÉRIORER (détérioré), v. t. Dete- 
riorar. 

DÉTERMÎN ÂBLE ( dêtérminabl ) , ad j . 
Determinâvel . 

DÉTERMINANT, E (dêtérminan, t), adj. 
Déterminante . 

DÉTERMINATIF, ÏYE (dêtérminatif } iv), 
adj . Determinativo . ! 

DÉTERMINATION (dêtérminaçion) , s. 
f. Determinaçâo . 

DÉTERMINÉ, E (dêtérminê) , adj. Deter- 
minado, fixo; corajoso. 

DÉTERMINER (dêtérminê), v.t. Deter- 
minar . 

DÉTERMINISME ( dêtérminiçm ) , s.m. 
Determinismo. 

DÉTERMINISTE (dêtérminiçt) , adj. 
Determinista . 

DÉTERRÉ, E (dêtêrê), s. Desenterrado. 

DÉTERREMENT ( dêtérman ), s. m. De- 
sentêrro . 


DÉTERRER (dêtérê) v. t. Desenterrar. 
Fig. Descobrir o que era dificil de 
encontrar . 

DËTERREUR (dêtérër), s.m. Desenter- 
rador. 

DÉTERSIF, XVE ( dêtérçif , iv), adj. e s. 
V. DÉTERGENT. 

DÉTERSION (dêtérçion), s.f. Detersâo. 

DÉTESTABLE (dêtéçtabl), adj. Détes- 
ta vel . 

DÉTESTABLEMENT (dêtéçtablaman ) , 

adv. Detestàvelmente. 

DÉTESTATION (dêtéçtaçion) , s. f. De- 
testaçâo, abomînaçâo . 

DÉTESTER (dêtéçtê) , v.t. Detestar. 

DÉTIRER (dêtirê), v. t. Estirar, es- 
tender. 

DÉTISSER (dêtiçê), v.t. Desfiar, des- 
f azer um tecido . 

DÉTONANT, E ( dêtonan , t), adj. Déto- 
nante. 

DÉTONATEUR (dêtonatër) , s.m. Deto- 
nador. 

DÉTONATION (dêtonaçion) , s. f. Deto- 
naçâo. 

DÉTONER (détoné), v. i. Detonar. 

DÉTONNER (détoné), v. i. Destoar, 
desafinar. 

DÉTORDRE (dêtôrdr), v.t. Destorcer. 

DËTORQUER (dêtorkê), v. t. Deturpar. 

DÉTORS, E (dêtôr, ç), adj. Destorcido. 

RÉTORSION (dêtorçion), s. f. Distorçâo. 

DÊTORTÏLLER (dêtortïiê), v.t. Destor- 
cer. 

DÉTOUR (dêtur), s. m. Rodeio, des vio; 
sinuosidade, circuito, meandro. Fig . 
Subterfûgio. Sans détour, francamen- 
te. 

DÉTOURNÉ, E (dêturné), adj. Desvia- 
do, afastado, pouco freqüentado. 
Fig . Secreto , 

DÉTOURNEMENT ( dêtur naman) , s. m. 
Desvio, roubo, subtraçâo fraudulenta. 

DÉTOURNER (dêturné), v. t. Desviar, 
subtrair fraudulentamente. Fig. Dis- 
suadir; deturpar. SE DÉTOURNER, v. 
pr. Voltar-se para outra lado. Fig . 
Abandonar. 

DÉTRACTER (dêtraktê), v. t. Detrair, de- 
preciar. 

DÉTRACTEUR, TRICE (dêtraktër, triç), 
s. Detrator, difamador. 

DÉTRACTION (dêtrakçion), s.f. Detra- 
çâo, difamaçâo. 

DÉTRAQUÉ, E (dêtrakê), adj. e s. De- 
sequilibrado. 

DÉTREMPER (dêtranpê)', v. t. Diluir, 
dissol ver; destemperar (o aço). 

DÉTRESSE (dêtréç), s. f. Afliçâo, angus- 
tia, miséria. 

DÉTRESSER (dêtréçê), v. t. Destrançar. 

DÉTRIMENT (dêtriman), s. m. Detri- 
mento, dano. Au détriment de, loc. 
prep. Em detrimento de. 

DÉTRITIQUE (dêtritik), adj. Detrltico. 

DÉTRITUS (dêtritüç), s. m. Detrito, re- 
siduo . PI . : des détritus . 
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DÉTROIT ( dêtruà ), s.m. Desfiladeiro, 
estreito. 

DÉTROMPER ( dêtronpê ), v.t. Desen- 
ganar. 

DÉTRÔNÉ, E (détrôné) t adj. Destrona- 
do. 

DÉTRÔNER (détrôné), v. t. Destronar. 

DÉTROUSSEMENT ( dêtruçman ), s. m. 
Açâo de desarregaçar . Fig . Roubo . 

DÉTROUSSER ( dêtruçê ), v. t. Desarre- 
gaçar. Fig. Roubar. 

DÉTROUSSEUR, EUSE ( dêtruçër , ëz), 
adj. e s. Salteador. 

DÉTRUIRE ( dêtrüir ), v. t. (Conjuga-se 
eomo conduire). Destruir. 

DETTE (dét), s. f. Di vida. Fig . Payer 
dette à 1 son pays , prestar serviço mi- 
litar. 

DEUIL (dei), s. m. Luto. Fig. Afliçâo, 
tristeza. Poét . Trevas, aspecto triste. 
Faire son deuil de , resignar-se. 

DEUX ( de), num. card. Dois, duas; se- 
gundo. S. m. Dia dois do mes; o numé- 
ro dois. 

DEUX-HUIT ( dëüit ), s. m. inv. Mus. com- 
passo-dois-por-oito. 

DEUXIÈME (dëziém’), num. ord. Se gun- 
do. S. m. O segundo andar de uma casa. 

DEUXIÈMEMENT ( dëziémsman ), adv. 
Segundo, em segundo lugar. 

DEUX-MÂTS ( dëmâ ), s. m. inv. Em- 
barcaçâo de dois mastros. 

DEUX-POINTS ( dëpuen ), s.m. inv. Dois 
pontos. 

DEUX-QUATRE (dëkatr), s. m. inv. Mus. 
Compasso dois-por-quatro. 

DEUX-SEIZE (dëçéz), s. m. inv. Mus. 
Compasso dois-por-dezesseis. 

DEUX-TEMPS (dëtan), s. m. inv. Mus. 
Compasso binârio. 

DÉVALEMENT ( dêvalman ), s. m. Des- 
cida. 

DÉVALER (dévalé), v. t. Descer, fazer 
descer. 

DÉVALISER (dêvalizê), v. t. Roubar di- 
nheiro, roupa, etc. 

DÉVALISEUR, EUSE (dêvalizër, ëz), s. 
Ladrâo, salteador. 

DÉVALORISATION (dêvalorizaçion) , s. 
f. Desvalorizaçâo. 

DÉVALORISER (dêvalorizê) , v. t. Des- 
yalorizar. 

DÉVALUATION (dêvalüaçion) , s. f. Bai- 
xa legal do valor de uma moeda. 

DEVALUER (dévalué), v. t. Efetuar a 
baixa legal do valor de uma moeda. 

DEVANCEMENT (dsvançman), s. m. 
Avanço, adiantamento; vantagem, ex- 
cesso. 

DEVANCER (dovançê), v. t. (O c leva 
uma cedilha antes de a e o: il devan- 
ça , nous devançons). Précéder, ir a- 
diante; anteceder. Fig. Ultrapassar. 

DEVANCIER, ÈRE ( dovançiê , ér), s. Pre- 
decessor. PL S. m. Os antepassados. 


DEVANT ( dovan ), adv. e prep. Dia n te, 
na trente, anteriormente . S. m. Parte 
anterior. Prendre les devants , tomar 
a dianteira, tomar a iniciativa. Au de- 
vant de, loc. prep. Ao encontre de. 
Par devant, loc. adv. Pela parte an- 
terior. 

DEVANTURE (dovantür) , s. f. Vitrina. 

DÉVASTATEUR, TRICE (dêvaçtatër, 
triç ), adj. e s. Devastador. 

DÉVASTATION (dêvaçtaçion) , s. f. De- 
vastaçâo. 

DÉVASTER (dêvaçtë), v. t. Devastar. 

DÉ VEINARD ( dêvénar ), s.m. Azarento. 

DÉVEINE (dêvén’), s. f. Ma sorte cons- 
tante. 

DÉVELOPPABLE (dêvlopabl), adj. Des- 
dobrâvel. 

DÉVELOPPEMENT (dêvlopoman) , s. m. 
^Desdobramento, desenvolvimento. Fot . 
Revelaçâo. 

DÉVELOPPER (dêvlopê), v. t. Desdo- 
brar, desenrolar. Fot. Revelar. Fig . 
Explicar. SE DÉVELOPPER, v. pr. 
Desenvolver. 

DEVENIR (ddvonir), v. i. (Conjuga-se 
como venir) . Tornar-se, fazer-se, come- 
çar a ser. Devenir à rien , emagrecer. 
S. m. Transformaçâo sucessiva. 

DÉVERGONDAGE (dêvérgondaj), s. m. 
Libertinagem, descaramento ; desvio. 

DÉVERGONDË, E (dêvérgondê) , adj. e s. 
Desavergonhado. 

DÉVERGONDER (SE) ( çadêvérgondê ), 
v. pr. Desavergonhar-se. 

DÉVERGUER ou DÊSENVERGUER (dê- 
vérghê ou dêzanvérghê) , v. t. Desenver- 
gar. 

DE VERNIR (dêvérnir), v. t. Desenver- 
nizar. 

DÉVERROUILLER (dêvéruiê), v. t. De- 
saferrolhar. 

DEVERS (dovér), prep. Ao lado de. Par 
devers, loc. prep. Em presença de; de 
posse de. Par devers soi, loc. adv. De si 
para si. 

DÉ VERS, E (dêvér a ç), adj. Inclina do. 
S. m. Inclinaçâo. 

DÉVERSEMENT (dêvérçsman) , s. m. 
Escoamento das âguas, seu efeito; in- 
clinaçâo. 

DÉVERSER (dêvérçê) , v. i. Inclinar-se, 
pender; derramar. Fig. Espalhar. 

DÉVERSOIR (dêvérçuar), s. m. Escoa- 
douro. 

DÉVÊTIR (dévêtir), v. t (Conjuga-se 
como vêtir). Despir. SE DÉVÊTIR, v. 
pr. Despir-se. 

DÉVIATEUR, TRICE (dêviatër, triç), adj. 
Causador de desvio. 

DÉVIATION (dêviaçion) , s. f. Des vio. 
Fig . Desvario. 

DÉVIDAGE (dêvidaj), s. m. Dobagem. 

DÉVIDER (dévidé), v. t. Dobrar, fazer 
passar entre os dedos. Fig. Desfazer, 

[ deslindar. 
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DÉ VIDEUR, EUSE ( dêvidër , ëz), s. Do- 
bador. 

DEVIDOIR ( dêvïduar ), s. m. Dobadoura. 

DÉVIER (dévie), v. i. (Conjuga-se como 
prier). Desviar^e. V. t. Desvîar. 

DEVIN, ERESSE ( deven , insréç ), s. Adi- 
vinho. 

DEVIN AELE ( ddvindbl ), adj. Adivinhâ- 
vel. 

DEVINER ( dovinê ), v. t. Adivinhar, pe- 

Tiptr?) "P flppifrîir 

DEVINETTE (devinât), s. f. Enigma, 
adivinha. 

DEVINEUR, EUSE ( ddvinër , ëz), s. Adi- 
vinhador. 

DÉVIRER ( dêvirê ), v. t. Desenrolar, gi- 
rar em sentido contrario. 

DEVIS (devi), s. m. Orçamento do custo 
de uma obra. PL: des devis . 

DÉVISAGER ( dêvizajê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
dévisagea , noitô dévisageons ). Desfigu- 
rar. Encarar. 

DEVISE ( doviz ), s. f. Divisa, emblema; 
papel-moeda de um pais. 

DEVISER (dovizê), v. i. Conversar fami- 
liarmente. 

DÉVISSAGE ( dêviçaj ), s. m. Açao de des- 
parafusar. 

DÉVISSER (dêviçê), v. t. Desparafusar. 

DÉVITRIFICATION ( dêvitrifïkaçion ), s. 
f. Desvitrificaçâo. 

DÉVITRIFIER (dêvitrifiê) , v. t. (Conju- 
ga-se como prier). Desvitrificar. 

DÉVOIEMENT ou DÉVOÏMENT (dé- 
wama-îi), s, m. Diarréia. Desaprumo 
(construçâo) . 

DÉVOILEMENT ( dêvualman ), s.m. Le- 
vantamento do véu, revelaçâo. 

DÉVOILER ( dêvualê ), v.t. Descobrir, ti- 
rar o véu. Fig. Revelar. 

DEVOIR (dovuar), v. t. (Je dois , tw 
dois, IZ doit, nows devons , uows devez , 
iZs doivent. Je devais, nous devions. 
Je dus, nous dûmes. Je devrai, nous 
devrons. Je devrais, nous devrions. 
Bois, devons, devez. Que je doive, que 
nous devions. Que je dusse, que nous 
dussions. Devant. Dû, due, dus). De- 
ver, ser devedor. Fig. Estar reconhe- 
cido a alguém. S. m. Dever, obriga- 
çâo. Se mettre en devoir de, prépa- 
rasse para. PL Homenagens. 

DÉVOLTAGE ( dêvoltaj ), s. m. Diminui- 
çâo da voltagem de uma corrente elé- 
trica. 

DÉVOLU, E (dévolu), adj. e s. m. Devo- 
luto. Jeter son dévolu sur, mostrar 
preferência por. 

DÉVOLUTIF, ÎVE ( dévolutif , iv), adj. 
Devolutivo. 

DÉVOLUTION (dêvolüçion) , s. î. Devo- 
luçâo. 

DEVON (ddvon), s. m. Peixe artificiaî, 
empregado como isca. 

DÉVONIEN, ENNE ( dévonien , én’), adj. 
e s. Devoniano. 


DÉVORANT, E ( dêvoran , t), adj. Dévo- 
rante, devorador. 

DÉVORATEUR, TRICE ( dêvoratër 3 triç), 
adj. Devorador. 

DÉVORER (dévoré), v. t. Devorar, tra- 
gar. Fig. Destruir, consumir, arruinar. 
Dévorer des yeux, cobiçar com a vis» 
ta. Dévorer ses larmes, reter as lâgri» 
mas. 

DÉVOT, E (dêvô, 6t), adj. e s. Devoto, 
piedoso. 

DÉVOTEMENT (dêvotman), adv. De» 
votadamente. 

BÉVOTIEUX, EUSE (dêvoçië, ëz), adj s 
Devoto. 

DÉVOTION (dêvoçion), s. f. Devoçâo. 
Faire ses dévotions, confessar-se e co- 
mungar. 

DÉVOUÉ, E (dêvuê), adj. Devotado. 

DÉVOUEMENT (dêvuman), s. m. Devo- 
tamento, dedicaçâo. 

DÉVOUER (dêvuê), v. t. Devotar, con- 
sagrar. SE DÉVOUER, v. pr. Devotar» 
-sé dedicar-se. 

DÉVOYÉ, E (dêvumê), adj. e s.Desviado, 
transviado. 

DÉVOYER (dêvualê), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Desviar, desencaminhar. 

DEXTÉRITÉ (dêkçtêritê) , s. f . Destre» 
za; habilidade. 

BEXTRE (dékçtr), s.f. Destra, mao di» 
reita. 

DEXTREMENT (dêkçtroman) , adv. Hàbil» 
mente, com destreza. 

DIA ( did ), Eia! (grito dos charreteiros 
para conduzir os animais para a es» 
querda). N'entendre ni à hue ni à dia , 
nâo ceder a nenhum argumente. 

DIABÈTE ( diabét ), s.m. Diabète. 

DIABÉTIQUE ( diabêtik ), adj. e s. Dia- 
bético. 

DIABLE (diabl), s. m. Diabo; carrinho 
para transporter fardos. Bon diable , 
bom rapaz. Faire le diable à quatre, 
pintar o sete, fazer alarido. Tirer le 
diable par la queue precisar de dinhei»-. 
ro, estar mal de vida. Interj. Diabo! 

DIABLEMENT (diabldman), adv. Excès» 
sivamente. 

DIABLERIE ( diabldri ), s. f. Feitiço, sor» 
tilégio . 

DIABLESSE (diabléç), s.f. Mulher per- 
versa . 

DIABLOTIN (diabloten), s.m. Diabre» 
te. Fig. Criança viva, peralta. 

DIABOLIQUE (diabolik), adj. Diabôlico. 

DIABOLIQUEMENT (diabolikman) , adv. 
Diabôlicamente . 

DIABOLO (diabolo), s. m. Diabolo. 

BÎACODE (diakôd), s.m. Diacôdio. 

DIAGONAL, E, AUX (diakonal, ô), adj. 
Diaconal. 

DIACONAT (diakonâ), s. m. Diaconato. 

DIACONESSE (diakonéç), s.f. Diaco» 
nisa. 

DIACRE (diakr), s.m. Diâcono. 

DIADÈME (diadém’), s. m. Diadema. 
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DIAGNOSTIC (diagnoçtik) , s.m. Diag- 
nôstico. 

DIAGNOSTIQUER ( diagnoçtikê ), v. t. 
Diagnosticar. 

DIAGONAL, E, AUX ( diagonal , ô), adj. 
e s.f. Diagonal. 

DîAGONALEMENT (diagonaïman) , adv, 
Em diagonal, 

DIAGRAMME ( diagram ’), s. m. Geom. 
Diagrama . 

DIALECTAL, E, AUX ( dialéktal , ô) 
adj . Dialetal . 

DIALECTE ( dialékt ), s. m. Dialeto. 

DIALECTICIEN, ENNE ( diaïékticien , 

én s ), s. m. Dialético. 

DIALECTIQUE (dialékiik), s.f. Dia- 
lética . 

DIALECTIQUEMENT ( dialéktïkman ) , 

adv. Dialèticamente . 

DIALECTOLOGIE (dialéktoloji) , s.f. 
Diaiectologia . 

DIALECTOLOGIQUE (dialéktolojik) , adj. 
Dialetolôgico . 

BIALOGISME ( dialojiçm ), s. m. Dialo- 
gismo. 

DIALOGUE ( dialog ), s. m. Diâlogo. 

DIALOGUER idialoghê ), v. t. Dialogar. 

DIALOGUISTE (dialoghiçt) , s.m. Dia- 
logista. 

BIALYPÊTALE (dialipêtal) , adj. Bot . 
Dialiopétalo. 

DIALYSE (dializ), s.f. Diâlise. 

DIAMANT (dïa?nan), s.m. Diamante. 

DIAMANTAIRE ( diamant ér ), adj. e s.m. 
Diamantista. 

DIAMANTÉ, E (diamante), adj. Diaman- 
tado, guarnecîdo de diamantes; brilhoso, 
salpicado de substância brilhante. 

DIAMANTER ( diamantê ), v.t. Di aman* 
tizar, enfeitar de diamantes. j 

DIAMANTIFÈRE ( diamantifér ), adj . 1 

Diamantifero. 

BIAMANTIN, E (diamant en, in’), adj. 
Diamantino. 

DIAMÉTRAL, E, AUX (diamétral, ô ), adj. 
Diamétral. 

DIAMÉTRALEMENT ( diamêtralman ) , 

adv. Diametralmente. 

DIAMÈTRE (diamétr), s.m. Diâmetro. 

DIANE ( dian ’), s.f. Toque de alvorada. 

DIANTRE! ( diantr ), interj.Diabo! Drogaî 

DIAPASON (diapason) s.m. Diapazâo. 

DIAPHANE ( diafan ’), adj. Diâfano. 

DIAPHRAGMATIQUE (diafragmatik) , 
adj. Diafragmâtico. 

DIAPHRAGME ( diafragm ), s. m. Dia- 
fragma. 

DIAPHRAGMER ( diafragmê ), v.t. Mu- 
nir de ura diafragma. V.i. Diminuir 
uma abertura com diafragma. 

BIAPHYSE (diafiz), s.f. Diâfise. 

DIAPOSITIVE ( diapozitiv ), s.f. Diaposi- 
tivo. 

DIAPRÉ, E (diapré), adj. Matizado. 

BIAPRRR (diapré) , v. t. Matizar; sal- 
picar, esmaltar (com ornamentos va- 
riados). 


DIAPRURE ( diaprür ), s. f. Matiz. 

DIARRHÉE (diarê), s.f. Diarréia. 

DIARRHÉIQUE (diarêik), adj. Diar- 
réico . 

DIASTASE ( diaçtaz ), s.f. Quim. Diâs- 

DIASTOLE (diaçtôî), s.f. Diâstole. 

BIATHERMANE (diatérman’), adj. Dia* 
térmico. 

DIATHERMIE (diatérmi), s.f. Diater- 
mia. 

DIATHÈSE ( diatéz ), s. f. Diâtese. 

DIATOMIQUE ( diatomik ), adj. Diatô- 
mico. 

DIATONIQUE (diatonïk), adj. Diatônico. 

DIATRIBE (diatrïb), s.f. Diatribe; pan- 
fleto. 

DICHOTOMIE (dikotomi), s.f. Dicoto- 
mia. 

DICHOTOMIQUE ( dïkotomik ), adj. Dico- 
tômico. 

DICOTYLÉDONES (dikotilêdôn’) , s. f. 
pl- Bot . Dicotiledôneas. 

BÎCTAME (diktarn’), s. m. Bot . Ditamno. 
Fig. Balsamo; consôlo. 

DICTATEUR (dikiatër), s.m. Ditador. 

DICTATORIAL, E, AUX (diktatoriaï, ô), 
adj. Ditatoriai. 

DICTATURE ( diktatür ), s.f. Ditadura. 

DICTÉE (dïktê), s.f. Ditado. 

DICTER ( diktê ), v. t. Ditar. 

DICTION (dikçion), s.f. Dicçâo. 

DICTIONNAIRE (dïkçionér) , s.m. Di- 
cionârio. 

DICTON (dikton), s.m. Dito, rifao, ma- 
xima. 

DIDACTIQUE (didaktik), adj. Didâtico. 

DIDACTIQUEMENT ( didaktikman ) , 

adv. Didàticamente. 

BÏDACTYLE (didaktil), adj. Didâctilo. 

DIDYME (didim 3 ), adj. Bot. Didimo. 

DIÈDRE (aïédr), adj. e s.m, Geom . 
Diedro . 

DIÉLECTRIQUE (diêléktrïk) , adj. e s* 
m. Dielétrico. 

DIÉRÈSE (diêréz), s.f. Diérese. 

DIÈSE (diéz), s.m. Mus. Sustenido. 

DIÈTE (diét), s.f. Dieta. 

DIÉTÉTIQUE (diêtêtik), adj. Dietético. 

DIEU ( dië ), s. m. Deus. On lui donnerait 
le bon Dieu sans confession , sua apa- 
rência enganaria qualquer um. Â Dieu 
ne plaise , queira Deus. Bon Dieu! inter j. 
Meu Deus! Deus do céu! Pl.: des dieux. 

DIFFAMANT, E ( difaman , t), adj.. Di- 
f amante . 

DIFFAMATEUR, TRICE ( difamatër , 

trïç ), adj. e s. Difamador. 

DIFFAMATION (difamaçion) , s.f. Di- 
famaçâo . 

DIFFAMATOIRE (difamatuar) , adj. Di- 
famatôrio. 

DIFFAMÉ (difamê), adj. m. Blas. Diz- 
-se do leâo representado sem cauda. 

DIFFAMER (difamê), v.t. Difamar. 

DIFFÉREMMENT (difêraman) , adv. Di 
f erentemente . 
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DIFFÉRENCE ( difêranç ), s.f. Diferen- 
Ça . ... 

DIFFÉRENCIATION ( difêrançiaçion ) , 

s.f. Dif erenciaçâo . 

DIFFÉRENCIER ( difêrançê ), v. t. (Con- 
juga-se como prier). Diferenciar. r 

DIFFÉREND ( difêran ), s.m. Débat è, 
contenda, litigio, contestaçâo . 

DIFFÉRENT, E ( difêran , t ), adj. Dife- 
rente . 

DIFFÉRENTIEL, ELLE (difêrançiél) , 
adj. Mat. e mec. Diferencial. 

DIFFÉRER ( difêrê ) T v.t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Diferir, adiar. V. 
i. Diferir, ser diferente; discordar. 

DIFFICILE ( difïçïl ), adj. Dificil, ârduo; 
exigente. 

DIFFICILEMENT (difîçilman), adv. Di- 
ficilmente. 

DIFFICULTÉ (difikültê), s.f. Dificulda- 
de. Tourner la difficulté , contornar a 
dificuldade 

DIFF ICULTEUX , EUSE ( difikültê , ëz), 
adj . Dificultoso, dificil . 

DIFFORME ( difôrm ), adj. Disforme. 

DIFFORMITÉ ( difarmitê ). s. f. Defor- 
midade. 

DÏFFRACTEB ( difraktê ), v. t. Difratar. 

DIFFR ACTIF, ÎVE ( difraktif , iv). adj. 
Difrativo. 

DIFFRACTION ( difrakçion ), s.f. Di- 
f raçao . 

DIFFUS, E (difü , z), adj. Difuso. 

DIFFUSÉMENT ( dïfüzêman ), adv. Difu- 
samente, prolixamente. 

DIFFUSER ( difüzê ), v. t. Difundir, es- 
palhar. Propagar pelo radio. 

DIFFUSIBLE ( difüzibl ), adj. Difusivel. 

DIFFUSIF, IVE (difüzifj iv), adj. Difu- 
sivo. 

DIFFUSION ( difüzion ), s.f. Difusao, di- 
vulgaçâo 

DIGÉRABLE ( digêrabl ), adj. Digerivel. 

DIGÉRER (dijêrê), v.t. (Conjuga-se co- 
mo accélérer). Digerir. Fig. Sofrer 
com paciência. V.i. Cozer em fogo 
brando . 

DIGESTE ( dijéçt ), s.m. Digesto. 

DIGESTEUR ( dijéçtër ), s. m. Digestor. 

DIGESTIBILITÉ (dijéçtïbïlitê) , s. f. Di- 
gestibilidade. 

DIGESTIBLE ( dijéçtïbl ), adj. Digesti- 
vel. 

DIGESTIF, IVE ( dijéçtif , iv), adj. e s. 
Digestivo. 

DIGESTION ( dijéçtion ), s.f. Digestao. 

DIGITAL, E, AUX ( dijital , ô ), adj. Digi- 
tal. 

DIGITALE (dijital), s. f. Digital ou de- 
daleira. 

DIGITALINE ( dijitalm ’)> s.f* Digitali- 
na. 

BÏGÎTË, E ( dijitê ), adj. Digitado. 

DIGITIGRADE ( dijitigrad ), adj. e s. Di- 
gitigrado. 


DIGNE (dinh), adj. Digno, honesto. 

DIGNEMENT ( dinhdman ), adv. Digna- 
mente. 

DIGNITAIRE ( dinhitér ), s. m. Dig- 
nitârio . 

DIGNITÉ ( dinhitê ), s. f. Dignidade, no- 
breza . 

DIGRESSÏF, FVE ( digrécif , îu), adj. Di- 
gressivo . 

DIGRESSION (digréçion) t s.f. Digres- 
sâo. 

DIGUE (dig), s. m. Dique, reprêsa. Fig. 
Obstâculo. 

DILACÉRATION (dilaçêraçion) , s. f. 
Dilaceraçâo. 

DILACËRER ( dilaçêrê ), v. t (Conjuga- 
le como accélérer). Dilacerar. 

DILAPIDATEUR, TRICE (dilapidât ër , 
triç) t s. Dilapidador. 

DILAPIDATION (dilapidaçion) , s.f. Di- 
îapidaçâo. 

DILAPIDER ( dilapidé), v.t. Dilapidar, 
dissipar; surripiar. 

DILATABILITÉ ( dilatabilité ), s.f. Dila- 
tabilidade. 

DILATABLE ( düatabl ), adj. Dilatâvel. 

DILATANT, E ( dïlatan , f), adj. Dila- 
tante. 

„ DILATATEUR, TRICE, ( dilater , triç), 
adj. e s. m. Dilatador. 

DILATATION (dïlataçion) , s.f. Dilata- 
çào. 

DILATER (dilaté), v. t. Dilatar, alargar. 
Fig Desoprimir. 

BILATOIR, E (dilatuar). adj. Dilatôrio. 

DÎLECTION (dilékçion), s.f. Dileçâo, 
estima . 

DILEMME (dïlérrT), s.m. Dilema. 

DILETTANT, E ( düétan , f), s. Diletan- 
te. PI . : dés düettanti ou dilettantes . 

DILETTANTISME (dilétantiçm) , s.m. 
Diletantisnrio . 

DILIGEMMENT (dïlijaman), adv. Dili- 
gentemente. 

DILIGENCE (dilijanç), s.f. Diligência, 
carruagem antiga. 

DILIGENT, E (dïlijan, t), adj. Diligen- 
te, ati vo . 

DILUER ( dilüê ), v.t. Diluir. 

DILUTION ( dïlüçion ), s. f. Diluiçâo. 

DILUVIEN, ENNE ( diluvien , én 3 ), adj. 
Diluviano . 

DIMANCHE ( dimanch ), s.m. Domingo. 

DfME idim’). s.f. Dizimo. 

DIMENSION (dimançion), s.f. Dimen- 
sâo. 

DIMER (dimê), v.i. Cobrar o dizimo. 

DIMINUENBO (diminüendô) , adv. DI- 
minuendo. 

DIMINUER (diminué), v.t. Diminuir. 
V. t. Reduzir-se; enfraquecer-se. 

DIMINUTIF, ÎVE (diminutif y iv), adj. 
e s. m. Diminutivo. 
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DIMINUTION 


DIMINUTION (diminüçion) , s.f. Dimi- 
nuiçâo, abatimento . 

rIMORPHE ( dimôrf ), adj . Dimorfo. 

DIMORPHISME ( dimorfiçm ), s.m. Di- 
morf ïsrno . 

DINANDERIE ( dinandori ), s. f. Utensi- 
lios de cozinha feitos de latâo. 

DlNATOIRE ( dinatuar ), adj. Ajantara- 
do. 

DINDE ( dend), s. f. Zool. Perua. Fig . 
Mulher bôba. 

DINDON ( dendon ), s. m. Peru. Fig. Ho- 
mem estûpido. Être le dindon de la 
farce , se r o bôbo, o pato. 

DINDONNEAU ( dendonô ), s.m. Peru- 
zinhcK PI : des dindonneaux . 

DINDONNIER, ÈRE ( dendoniê s ér), s. 
Guardador de perus. 

DÎNER ( dinê ), v.i. Jantar. 

Dîner ou Dîné (dinê), s. m. Jantar. 

DÎNETTE ( dinét ), s.f. Jantarzinho, co- 
midinha (feito por crianças, brinca- 
deira ) . 

DÎNEUR, EUSE ( dinër, ëz ), s. Partici- 
pante de um jantar, 

DINOSAUKIENS (dinoçôrien) , s. m. pl. 
Zool. Dinossauros. 

DIOCÉSAIN, E (dioçêzen, én } ), adj. e 
s. Diocesano. 

DIOCÈSE (dioçêz), s. m. Diocese. 

DIOÏQUE ( dioîk ), adj. Bot. Diôico. 

DIONYSIAQUE ( dioniziak ), adj. Dionî- 
siaco . 

DIOPTRIE ( dioptri ), s.f. Dioptria. 

DIOPTRIQUE ( dioptrik ), adj. Diôptrico. 

DIORAMA ( dioramâ ), s.m. Diorama. 

DÏPÊTALE ( dipêtal ), adj. Dipétakr. 

DIPHTÉRIE ( diftêri ), s. f. Difteria. 

DIPHTÉRIQUE ( diftêrik ), adj. Difté- 
rico . | 

DIPHTONGUE (diftong), s.f. Ditongo. 

DIPHTONGUES, (diftonghê) , v. U Di- 
tongar. 

DIPLOMATE (dïplomat), s. m. Diplo- 
mata . 

DIPLOMATIE ( diplomaçi ), s. f . Diplo- 
macia . 

DIPLOMATIQUE (diplomatik ) , adj. 
Diplomâtico. S. f. Diplomâtica. 

DIPLOMATIQUEMENT (diplomatie 
man ), adv. Diplomàticamente. 

DIPLÔME (diplôm 3 ), s. m. Diploma. 

E (diplôme), adj. e s. Di- 

plomado . 

PIE (diplopi), s. f. Diplopia. 

(dipçomani ) , s. f. Bip 

somania . 

( diptér ), adj. s. m. Biptero. 

DIPTYQUE (diptik), s. m. Biptico. 


DIRE (dir), v. t. (Je dis, nous disons , 
vous dites , iZs disent . Je disais. Je dis ^ 
Je dirai . Je dirais. Dis, disons, dites. 
Que je dise. Que je disse. Disant. 
Dit, e). Dizer; propor; ordenar; reci- 
tar. Qu’on se le dise , que isso seja es- 
palhado. Le qu’en dira-t-on , o dis- 
se-me-disse. Il va sans dire que, nao 
é preciso dizer. Soit dit entre nous, 
entre nous soit dit, câ entre nos. 
Cela est bientôt dit, isso é fâcil dizer. 
Soit dit en passant, diga-se de pas- 
sagem. Soit dit à son, ton, votre 
etc. honneur, diga-se a seu favor. Il 
n'y a pas à dire, nâo hâ nada a dizer 
contra. Je me suis laissé dire, soube. 
Qu’est-ce à dire ? o que quer dizer? 
Au dire de, no dizer de. Si le cœur vous 
en dit, se tiver vontade, se lhe agradar. 
C’est-à-dire , isto é, quer dizer. SE DIRE- 
v . pr . Dizer-se, julgar-se . 

DIRE (dir), s.m. Rifâo, adagio. 

DIRECT, E (dirékt), adj. Direto, direi- 
to, reto. 

DIRECTEMENT ( diréktman ), adv. Di- 
retamente. 

DIRECTEUR, TRICE ( diréktër , triç) t 
s. Diretor. 

DIRECTION ( diréktion L s. f. Bireçâo, 
administraçâo . 

DIRECTIVE ( diréktiv ), s.f. Diretiva. 

DIRECTOIRE ( diréktuâr ), s.m. Diretô- 
rio. 

DIRECTORIAL, E, AUX ( diréktorial , 6 ), 
adj . Diretorial . 

DIRIGEABLE ( dïrïjabl ), adj. e s. Diri- 
givel . 

DIRIGEANT, E { dirijan , t), adj. e s. 
Dirigente. 

DIRIGER (dirijê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: Je 
dirigeai , nous dirigeons ). Dirigir, con- 
duzir, administrar. 

DIRIMANT, E ( dïriman , t), adj. Diri- 
mente 

DIKIMER ( dirimê ), v.t. Dirimir, anular. 

DISCERNABLE ( dicémabl), adj. Dis- 
cernivel . 

DISCERNEMENT (diçérndman) , s. m. 
Discernimento. 

DISCERNER ( dïçérnê 3, v. t. DIscernir, 
distinguir. 

DISCIPLE (diçipl), s. m. Dîscîpulo. 

DISCIPLÏNABLE ( diçiplinabl ) f adj. Dis- 
cipîinâvel. 

DISCIPLINAIRE (diçipîinér) , adj. Dis- 
cipîinar. 

BISCIPLIN AIKEMENT (diçiplinérman ) , 
adv. Disciplinarmente. 

DISCIPLINE (diçiplin’), s.f. Discipli- 
na. 

DISCIPLINÉ, E ( diçiplinê ), adj. Dis- 
clplinado 

DISCIPLINER (diçiplinê), v.t. Disci- 
plinar . 

DISCOBOLE ( diçkobôl ), s. m. Biscôbolo. 
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DISCOÏDE ( diçkoid ), adj. Discôide. 

BISCOMYCÊTES (diçkomiçêt ) , s. m. pl. 
Discomicetes. 

DISCONTINU, E {diçkontinü) , adj. Des- 
oontinuo. 

DISCONTINUATION ( diçkontinüaçion ) , 
s . f . Descontinuaçao, Interrupçâo . 

DISCONTINUEE (diçkontinüê) , v. t. 
Cessar, descontinuar . V.i. Parar, des- 
continuar. 

DISCONTINUITÉ (diçkontinüîtê) , s. f. 
Descontinuidade. 

DISCONVENANCE (diçkonvsnanç) , s. 
f. Desproporçâo, desconveniência. 

DISCONVENIR (diçfconuanir), v. i. (Con- 
jugale como venir). Desconvir. 

DISCORD ( diçkôr ), adj. Discorde, desa- 
f in ado . 

DISCORDANCE (diçkordanç) , s.f. Dis- 
cordância, desafinaçâo. 

DISCORDANT, E ( diçkordan , f), adj. 
Discordante . 

DISCORDE ( diçkôrd ), s. f. Discôrdia. 

DISCORDER ( diçkordê ), v.i. Discordar, 
estar desafinado. 

DISCOTHÈQUE ( diçkoték ), s. f. Disco- 

BïSCÔUREUK, EUSE (diçkurër, ëz), s . 
Falador. 

DISCOURIR (diçTcimr), v.i. (Conjuga- 
se como courir). Discorrer, conversar. 

DISCOURS ( diçkur ), s.m. Discurso, as- 
sunto, conversa. PL: des discours. 

DISCOURTOIS, E ( diçkurtuâ , z), adj. 
Deseortês . 

DISCOURTOISEMENT ( diçkur tuazman ) , 
adv. Descortêsmente. 

DISCRÉDIT ( diçkrêdi ), s.m. Descrédi- 
to. 

DISCRÉDITER {diçkr édité ) , v.t. Desa- 
creditar. 

DISCRET, ÊTE ( diçkré , t), adj. Dis- 
creto . 

DISCRÈTEMENT ( diçkr étman ) , adv. Dis- 
cretamente. 

DISCRÉTION (diçftrêçion), s.f. Discri- 
çâo. Loc. adv.: 4 Zu. discrétion , livre- 
mente; segundo a opiniâo, segundo o 
julgamento de; à discrétion , à vontade; 
incondicionalmente. 

DISCRÉTIONNAIRE {diçkrêçionér ) , adj. 
Discricioîiârio . 

BISCRÉTOIRE (diçZcrêfwar), s. în. Dis- 
crète* rio (de religiosos) . 

DISCRIMINANT, E ( diçkriminan , f), adj. 
Discriminante. 

DISCRIMINATION {diçkriminaçion) t s. 
f. Discriminaçâo. 

DISCRIMINER (diçfcnmmê), v.t. Dis- 
criminar. 

DISCULPATION idiçkülpaçion) 9 s. f. 
Descriminar. 

DISCULPER ( diçkulpê ), v. t. Bescrimi- 
nar, desculpar, justificar. 

DISCURSIF, IVE {diçkur çif, iv) } adj. Dis- 
cursivo. 


DISCUSSION ( diçküçion ), s.f. Discus- 
sâo. 

DISCUTABLE {diçkütabl), adj. Discu- 
ti vel . 

DISCUTAILLER ( diçkütaiê ), v. i. Fam , 
Discutir jlor coisa à toa. 

DISCUTER ( diçkütê ), v. t. Discutir. 

DISCUTEUR, EUSE ( diçkütër, ëz), adj. 
Discutidor. 

DISÉPALE (diçêpal), adj. Dissépalo. 

DISERT, E ( dizér , t), adj. Diserto, îa- 
cundo, éloquente. 

DISETTE (dizét), s. f. Penuria, escassez 
de viveres. Fig. Pobreza, falta. 

DISETTEUX, EUSE {dizétë, ëz), s. Ne- 
cessitado, pobre. 

DISEUR, EUSE ( dizër , ëz), s. Palrador, 
dizedor; declarador. 

DISGRÂCE ( diçgraç ), s. f. Desfavor. 
desvalimento. Fig . Desgraça, infortû- 
nio. 

DISGRACIÉ, E (dÀçgraçiê) , adj. Que per» 
deu a proteçao dè; caido no desagrado. 
Fig. Desfavorecido (pela sorte, pela na- 
tureza). 

DISGRACIER (diçgraçiê), v. t. (Conju- 
gale como prier) Privar alguém de 
proteçao, de f avores . 

DISGRACIEUSEMENT (diçgraçiëzman ) , 
adv . Desairosamente, desgraciosamen- 
te. 

DISGRACIEUX, EUSE ( diçgraçiê , ëz ), 
adj. Desgracioso; aborrecido. 

DISJOINDRE ( diçjuendr ), v.t. (Conju» 
ga-se como craindre) . Desconjuntar, 
desunir. 

DISJONCTEUR ( diçjonktër ), s. m. Dis» 
juntor. 

DISJONCTIF, IVE ( diçjonktifj iv), adj. 
Disjuntivo. 

DISJONCTION {diçjonkçion) , s. f. Dis- 
junçâo. 

DISLOCATION (dislokaçion) , s. f. Des* 
locaçâo, desencaixe; desmembramento. 

DISLOQUEMENT ( diçlokman ), s. m. 
Deslocamento. 

DISLOQUER ( diçlokê ), v. t. Deslocar. 

DISP ACRE ( diçpach ), s. f. Arbitragem 
(em matéria de seguros maritimos). 

DISPARAISSANT, E ( diçparêçan , t), adj. 
Que desaparece. 

DISPARAITRE {diçparêtr), v.i. (Coîi<= 
juga-se como connaître) . Desaparecer, 
sumir. 

DISPARATE ( diçparat ), ,s. L Disparate. 
Adj. Discordante, disparatado. 

DISPARITÉ ( diçparitê ), s. f. Disparida- 
de. 

DISPARITION (diçvariçion) , s. m. De» 
saparecimento, desapariçâo. 

DISPENDIEUSEMENT ( diçpandÂëzman ) , 
adv. Despendiosamente. 

DISPENDIEUX, EUSE (âiçpandië, ëz), 
adj . Despendioso . 

DISPENSABLE (diçpcmçabl), adj. Dis* 
pensâvel. 
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DISPENSAIRE ( diçpançér ), s. m. Dis- 
pensârio. 

DISPENSATEUR, TRICE ( diçpançatër , 
triç), s. Dispensador, distribuidor. 

DISPENSATION (diçpançaçion) , s. f. 
Dispensaçâo, distribuiçâo. 

DISPENSE ( diçpanç ), s . f. Dispensa, 
isençâo. 

DISPENSER ( diçpançê ), v. t. Dispensar, 
distribuir. 

DISPERSEMENT (diçpérçman) , s. m . 
Dispersâo. 

DISPERSER ( dïçpérçê ), v. t. Dispersai*. 

DISPERSION (diçpérçion) , s, f. Disper- 
sâo. 

DISPONIBILITE (diçponïbilitê) , s. f. Dis- 
ponibilidade. 

DISPONIBLE (diçponïbl ), adj. Disponi- 
vel. 

DISPOS, OSE ( diçpô , z), adj. Disposto, 
âgil. 

DISPOSER ( diçpozê ), v* t. e i. Dispor. 
SE DISPOSER, v. pr. Dispor-se. 

DISPOSITIF (diçpozitif) , s, m. Disposi- 
tivo. 

DISPOSITION ( diçpoziçion ), s. f. Dis- 
posiçâo. 

DISPROPORTION (diçproporçion) , s. f. 
Desproporçâo. 

DISPROPORTIONNÉ, E ( diçproporçio - 
né), adj. Desproporcionado. 

DISPUTABLE ( diçpütabl ), adj. Disputâ- 
vel. 

DISPUT AILLER (diçpütaier) , v. t. Fam. 
Brigar (por futilidade). 

DISPUTE ( diçpüt ), s. f. Disputa, debate. 

DISPUTER (diçpütê), v.i. Disputar, de- 
bater; brigar. V. t. Reivindicar, plei- 

DISPUTEUK ( diçpütër ), s.m. Disputa- 
dor, altercador. 

DISQUALIFICATION idiçkalifikaçion) , 
s. I. Desqualificaçao (de um cavalo, 
um corredor). 

DISQUALIFIER (diçkalifiê ) , v. t. (Con- 
jugale como plier ) , Desqualificar. 

DISQUE ( diçk ), s. m. Disco. 

DISSECTEUR ( diçéktër ), s.m. Disseca- 

- dor. 

DISSECTION ( diçékçion ), s*m. Disseca- 
çâo. 

DISSEMBLABLE ( diçanblabl ), adj. Dis- 
semelhante, diferente. 

DISSEMBLANCE (diçanblanç) , s. f. Dis- 
semelhança; disparidade. 

DISSÉMINATION (dïçêmïnaçic n ) , s. f. 
Disseminaçâo. 

DISSÉMINER ( diçêminê ), v. t. Dissémi- 
nai 

DISSENSION (diçançion) , s. f. Dissensao, 
desavença. 

DISSENTIMENT (diçantiman) , s. m. Dis- 
sentimento, divergência. 

DISSÉQUER ( diçêkê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Dîssecar. 

BISSÉQUEUR (diçêkër), s. m. Disseca- 
dor. 


DISSERTATION (diçértaçion ) , s.f. Dis- 
se rtaçâo. 

DISSERTER ( diçértê ), v. i. Dissertar. 

DISSIDENCE ( diçidanç ), s. f. Dissidên- 
cia, divergência. 

DISSIDENT, E ( diçidan , t ), adj. Dissi- 
dente. 

DISSIMILATION (diçimïlaçion) , s. f. 
Dissimilaçâo. 

BïSSIMILITUDE (diçimilitüd) , s. f. Dis- 
semelhanqa. 

DISSIMULATEUR, TRICE (diçimülatër, 
triç), adj. e s. Dissimulador. 

DISSIMULÉ, E ( diçimülê ), adj. Dissimu- 
lado. 

DISSIMULER ( diçimülê ), v. t. Dissimu- 
lai 

DISSIPATION (diçipaçion ) , s. f. Dissi- 
paçâo, distraçâo, desatençâo. 

DISSIPÉ, E ( diçipê ), Dissipado, desatento. 

DISSIPER (diçipê), v. t. Dissipai 

DISSOCIABILITÉ (diçoçiabilitê ) , s. f. 
Dissociabilidade. 

DISSOCIABLE (diçoçiabZ), adj. Dissociâ- 
vel, separâvel. 

DISSOCIATION (diçoçiaçion ) , s. f. Dis- 
sociaçao. 

DISSOCIER ( diçoçiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier ) . Dissociar, dissolver. 

DISSOLU, E (diçolü), adj. Dissoluto. 

DISSOLUTIF, ÏVE ( diçolütif , iv), adj. 
Dissolutivo. 

DISSOLUTION (diçolüçion ) , s. f. Disso- 
luçâo, devassidâo. 

DISSOLVANT, E (diçolvan } t ) , adj. e s. 
m . Dissolvente. 

DISSONANCE (diçonanç), s. f. Disso- 
nância, desafinaçâo. 

DISSONANT, E ( diçonant, t), adj. Disso- 
nante. 

DISSONER ( diçonê ), v, i. Destoar. 

DISSOUDRE ( diçudr ), v.t. (Conjuga-se 
como absoudre ). Dissolver, desfazer, 
anular. 

DISSOUS, OUTE (diçu, utï, adj. Dissol- 
vido. 

DISSUADER (diçüadê), v. t. Dissuadir. 

DISSUASIF, IVE (diçüazif, iv), adj. Dis- 
suasivo. 

DISSUASION ( diçüazion ) 9 s. î . Dissua- 
sâo. 

DISSYLABE (diçilab), adj. e s. Dissilabo. 

DISSYLABIQUE (diçilabik), adj. Dissilâ- 
bieo. 

DISSYMÉTRIE ( diçimêtri ), s. f. Dissime- 
tria. 

DISSYMÉTRIQUE (diçimêtrik ) , adj. Dis- 
simétrico. 

DISTANCE ( diçtanç ), s. f. Distancia. 
Fi#. Diferença. Tenir à distance , man- 
ter à distancia. 

DISTANCER (diçiançê), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il distança , 
nous distançons). Distanciar. 

DISTANT, E (diçtqn, t), adj. Distante, 
afastado. 
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DISTENDRE ( diçtandr ), v. t. Dïstender, 
re tes âr 

DISTENTION (diçtançïon) , s. f. Disten- 
sâo. 

DISTILLATEUR (diçtilatër ) , s. m. Des- 
tilador. 

DISTILLATION (diçtilaçion) , s. f. Des- 
tilaçâo. 

DISTILLATOÏRE (diçtüatuar) , ad]. Des- 
tilatôrio. 

DISTILLER ( diçtilê ), v. t. Destilar. 
Fig . Espalhar. 

DISTILLERIE ( dïçtüsri ), s. f. Destila- 
ria. 

DISTINCT, E ( diçtenkt ), adj. Distinto. 
Fig. Claro, évidente. 

DISTINCTEMENT (diçtenktdman) , adv. 
Distintamente. 

DISTINCTIF, IVE ( diçtenktif , iv), adj. 
Distintivo. 

DISTINCTION (diçtenkçion) , s. f. Dis- 
tiiiçâo; mérito. 

DISTINGUÉ, E (diçteyighê ) , adj. Distin- 
to, elegante. 

DISTINGUER ( diçtenghê ), v. t. Distin- 
guai*; honrar.' 

DISTIQUE ( diçtik ), s. m. Distico. 

DISTORDRE (diçtôrdr), v. t. Distorcer. 

DISTOKS, E ( dictôr , ç ), adj, Distorcido, 
tort o. 

DISTORSION ( diçtorçion ), s. f* Destor- 
çâo, contorçâo. 

DISTRACTION (diçtrakçion) , s. f, Dis- 
traçâo; separaçâo. 

DISTRAIRE ( diçtrér ), v. t. (Conjuga-se 
como traire). Distrair; separar, extra - 
viar, desviar. 

DISTRAIT, E ( diçtré , t), adj. Distraido. 

DISTRAITEMENT (diçtrétman) , adv. 
Distraidamente. 

DISTRAYANT, E ( diçtréian , t), adj. 
Recreativo. 

DISTRIBUABLE (diçtribüabl) , adj. Re- 
partivel. 

DISTRIBUER ( diçtribüê ), v. t. Distri- 
buer. 

DISTRIBUTEUR, TRICE ( diçtribütër , 
triç ), adj. e s, Distribuidor. 

DISTRIBUTIF, IVE ( diçtribütif , iv), 
adj . Distributivo. 

DISTRIBUTION (diçtribüçion), s. f. Dis- 
tribuiçâo. 

DISTRICT ( diçtrikt ), s. m. Distrito. 

DIT, E (di, t ), adj Dito, combinado; ape- 
lidado. S. m. Dito, mâxima. 

DITHYRAMBE { ditiravib ), s. m. Diti- 
rambo. 

DITHYRAMBIQUE ( ditirambik ) . adj . 
Ditirâmbico. 

DITO ( ditô ), adv. Idem, iguaimente. 

DIURÈSE ( dïüréz ) , s. f. Diurese. 

DIURÉTIQUE ( diürêtik ), adj. e s. Diu- 
rético. 

DIURNAL, E, AUX ( diürnal , d), adj. 
Diurno. S. m. Diurnal. livro de ora- 
çoes. 


DIURNE ( diürn ), adj. Diurno. S. m. pl. 
Espécie de borboletas de flores. 

DIVA (diva), s. f. Diva. 

DIVAGATION (divagaçion) , s.f. Diva- 
gaçâo. 

DIVAGUER ( divaghê ), v. t. Divagar, 
perambular. 

DIVAN (divan), s. m. Diva. 

DI VE ( div ), adj. f. Divina. 

DIVERGENCE (divérjanç), s. f. Diver- 
gência. 

DIVERGENT, E ( divérjan , t), adj. Diver- 
gente. 

DIVERGER (divérjê), v. i. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
divergea, nous divergeons). Divergir. 

DIVERS, E (divér, ç), adj. Di verso, dife- 
rente. Pl. Vârios, diversos. 

DIVERSEMENT ( divér çman) , adv. Diver- 
samente, diferente. 

DIVERSIFIER (divérçifiê) , v. t. (Con- 
juga-se como prier). Diversificar, mu- 
dar. 

DIVERSION (divérçion), s. f. Diversâo, 
desvio. 

DIVERSITÉ (divérçitê), s. f. Diversida- 
de, diferença. 

DIVERTIR (divértir), v. t. Divertir. 

DIVERTISSANT, E (divértiçan, t ), adj. 
Divertido, alegre. 

DIVERTISSEMENT ( divér tiçman) , s. 

m. Divertimento; intermédio de dan- 
ça e canto (durante um intervalo no 
teatro. ) 

DJTVETTE ( divét ), s. f. Cantora (de ope- 
reta, de café-concêrto) . 

DIVIDENDE (dividand), s. m. Mat. Di- 
vidende. 

DIVIN, E (dïven, in’), adj. e s. m. Divi- 
no, sagrado. Fig. Excelente. 

DIVINATEUR, TRICE ( divinatër , triç), 
adj. e s. Adivinho, pénétrante, previ- 
dente. 

DIVINATION (divinaçion), s. f. Adivi- 
nhaçâo, prediçâo. 

DIVINATOIRE (divinatuar) , a-dj. Divi- 
natôrio. 

DIVINEMENT (divinoman), adv. Divi- 
namente Fig. Excelente. 

DIVINISATION ( divinizaçion ) , s. f. Di- 
vinizaçâo. 

DIVINISER (divinizê), v. t. Divinizar; 
exaltar. 

DIVINITÉ (divinité), s. f. Divindade. 

DIVIS, E (divi, z), adj. Dividido. Par 
divis , loc. adv. Depois da divisâo. 

DIVISER ( divizê ), v . t . Dividir, desunir. 

DIVISEUR (divizër), s. m. Divisor. 

DIVISIBILITÉ (divisibilité), s. f. Divisi- 
bilidade. 

DIVISION (divïzion), s. f. Divisâo, par- 
tilha. Fig. Desuniâo. 

DIVISIONNAIRE (divizionér) , adj. Divi- 
sionârio. S. m. General de divisâo. 

DIVORCE ( divér ç), s.m. Divôrcio. Fig . 
Discussâo, renuncia. 
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DIVORCER ( divorçê ), v. i. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il divorça , 
nous divorçons). Divorciar-se. 

DIVULGATEUR, TRICE ( divülgatër , 

friç), adj. e s, Divulgador. 

DIVULGATION (diuüipaçion), s. f. Di- 
vulgaçâo. 

DIVULGUER ( divülghê ), v. t. Divulgar. 

DIVULSION ( divülçion ), s. f. Divulsâo, 
dilaceraçâo. 

DIX (di; diz diante de vogal ou h mudo), 
num. card. Dez. Num. ord. Décimo. 

DIX- HUIT ( dizüi ), num. card. Dezoito; 
décimo-oitavo. S. m. O dia dezoito. 

DIX-HUITIÈME {dizüitiém’) , num. ord. 
Décimo-oitavo. 

DIX-HUITîÊMEMENT ( dizüitiémoman ) , 
adv. Em décimo-oitavo lugar. 

DIXIÈME ( diziém *), num. ord. e s. m. 
Décimo, a décima parte. 

DIXIÈMEMENT (diziémeman) , adv. Em 
décimo lugar. 

DIX-NEUF [diznëf, diante de consoante, 
diznëv diante de vogal), num. card. 
Dezenove; décimo-nono. S. m. O dia 
dezenove. 

DIX-NEUVIÈME {diznëviém’) , num. ord. 
e s . Décimo-nono. 

DIX-NEUVÏÊMEMENT ( diznëviémdman ) , 
adv. Em décimo-nono lugar. 

DIX-SEPT (diçét), num. card. Dezesse- 
te; décimo-sétimo. O dia dezessete. 

DIX-SEPTIÈME ( diçctiém ’), num. ord. 
e s. Décimo-sétimo. 

DIX-SEPTIeMEMENT ( diçéliémsman ) , 

adv. Em décimo-sétimo lugar. 

DIZAIN (dizen), s. m. Décima. 

DIZAINE {dizén '), s. f. Dezena. 

DO (dô), s. m. Dô (nota musical). 

DOCILE (doçil), adj. Dôcil. 

DOCILEMENT ( doçilman ), adv. Com do- 
cilidade. 

DOCTE (dôkt), adj. Sâbio. 

DOCTEMENT ( doktmàn ), adv. Sàbia- 
mente. 

DOCTEUR ( doktër ), s. m. Doutor; médi- 
co. 

BOCTÎSSIME ( doktiçim 3 ), adj. Doutissi- 
mo. 

DOCTORAL, E, AUX ( doktoral , <3), adj. 
Doutoral. Fig. Pedantesco. 

DOCTORALEMENT (doktoralman) , adv. 
De maneira doutoral. 

DOCTORAT ( doktorâ ), s.m. Doutorado. 

DOCTORESSE {doktoréç ), s. f. Doute- 
ra. 

DOCTRINAIRE ( doktrinér ), s. m. Dou- 
trinârio. 

DOCTRINAL, E, AUX ( doktrinal , ô), adj. 
Doutrinal. 

DOCTRINE ( doktrin 0, s. f. Doutrina, 
sistema, teoria. 

DOCUMENT idoküman) s s.m. Documen- 
to. 

DOCUMENTAIRE (dokümantér) , adj. 
Documentârio. 


DOCUMENTATION ( dokümantaçion ), s. 
f. Documentaçâo. 

DOCUMENTER ( dokümantê ), v. t. Do- 
cumenter. 

DODÉCAÈDRE ( dodêkaédr ), s. m. Geom. 
Dodecaedro. 

DODÉCAGONE ( dodêkagôn ’), s. m. 

Geom. Dodecâgono. 

DODELINEMENT (dodlin&man) , s. m. 
Meneio, bamboleio. 

DODELINER ou DODINER ( dodlinê ou 
dodinê) 3 v. t. e i. Embalar docemen- 
te, bambolear; menear. 

DODO {dodo), s. m. Sono; cama (em lin- 
guagem infantil). Faire dodo , dormir. 

DODU, E ( dodü ), adj. Gordo, roliço. 

DOGARESSE ( dogaréç ), s.f. Dogaresa. 

DOGE (dôj), s. m. Doge. 

DOGMATIQUE {dogmatïk) , adj. e s. Dog- 
mâtico. S. f. Dogmâtico. 

DOGMATIQUEMENT {dogmatïkman ) , 

adv. Dogmàticamente. 

DOGMATISER ( dogmatizê ), v. i. Do g ma- 
tizar. 

DO GM ATISEUR {dogmatizër) , s. m. Dog- 
matizador. 

DOGMATISME {dogmotiçm) , s. m. Dog- 
matismo. 

DOGMATISTE (dogmatiçt) , s. m. Dog- 
matista. 

DOGME ( dogm ), s. m. Dogma. 

DOGUE (do'p),s.m. Dogue (câo de guar- 
da). 

DOGUIN, E (doghen, in 3 ), s. Dogue pe- 
queno. 

DOIGT ( duâ ), s. m. Dedo. Mettre le 
doigt dessus , adivinhar, descobrir. S 3 
en mordre les doigts , arrepender-se. 
Savoir sur le bout du doigt , saber na 
ponta da lingua, saber perfeitamente. 
Se faire montrer au doigt , tornar-se 
objeto de crltica. Mettre le doigt des- 
sus, acertar. 

DOIGTER ( duat ), v. i. Mî/s. D edilhar. 

DOIGTER ou DOIGTÉ ( duatê ), s. m. 
Maneira de dedilhar. Fig. Destreza, 

DOIGTIER ( duatiê ), s. m. Dedeira, 

DOIT (duâ), s. m. Deve (o passivo de 
um négociante). 

DOL (ddD, s. m. Dolo, fraude, 

DOLÉANCES (dolêanç), s. f. pl. Quei- 
xumes, pêsames; representaçôes. 

DOLENT, E ( dolan , t), adj. Dolente, 
lastimoso. 

DOLER (dolê), v. t.' Aplalnar (madei- 
ra); adelgaçar (peles). 

DOLICHOCÉPHALE (dolikoçêfal) , adj. 
e s. Dolicocéfalo. 

DOLLAR ( dolar ), s. m. Dôlar. 

BOLMAN ( dolman ) , s. m. Dolmâ. 

DOLMEN (dolmén 3 ), s. m. Dolmen. 

DOLOIRE ( doluar ), s. f. Enxô de tano- 
eiro. 

DOLOMIE ou DOLOMITE ( dolomi ou 
dolomit), s. f. Dolomita. 

DOLOMITIQUE ( dolomitïk ), adj. Dolo- 
mitico. 
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DOLOSIF, IVE ( dolozif , iv), adj. Doloso. 

DOM (don), s.m, Dom (tîtulo honorifico). 

DOMAINE ( domén ’), s. m. Dominio. 

DOMANIAL, E, AUX ( domanial , ô), adj. 
Dominial. 

DÔME ( dôm J ), s. m. Cûpula, zimbôrio. 

DOMESTICATION (doméçtïkaçion) , s. f. 
Domestieaçâo. 

DOMESTICITÉ (doméçticitê) , s. f. Domes- 
ticidade; criadagem. 

DOMESTIQUE ( doméçtik ), adj. Domés- 
tico. S. Criado, empregado. S. m. Cria- 
dagem. 

BOMESTÏQUEMENT ( doméçtïkman ) , 

adv. Domèsticamente. 

DOMESTIQUER ( doméçtikê ), v. t. Do- 
mesticar. 

DOMICILE ( domiçil ), s. m. Domicilio. 

DOMICILIAIRE (domiçiliér) , adj. Do 
miciliârio. 

DOMICILIATION (domiçiliaçîon) , s. f. 
Declaraçao do local do pagamento de 
urna obrigaçâo. 

DOMICILIÉ, E (domiçiliê), adj. Domici- 
liado, residente. 

DOMICILIER (domiçiliê) f v. t. (Conju- 
ga-se como prier). Domiciliar. SE DO- 
MICILIER, v. pr. Domiciliar-se. 

DOMINANCE ( âominanç ), s. f. Dominân- 
cia. 

DOMINANT, E ( dominan , t), adj. Domi- 
nante. S. f. Mus. Dominante. 

DOMINATEUR, TRI CE ( dominatër s triç), 
adj. e sADominador. 

DOMINATION (dominaçion) , s. f. Do- 
minaçao, dominio. PI. DominaçÔes (or- 
dem da hierarquia dos anjos). 

DOMINER (dominé), v. i. Dominar, pré- 
dominai V. t. Dominar, subjugar, so- 
brepujar. 

DOMINICAIN, E ( dominiken , én’) t s. Do- 
minicano. 

DOMINICAL, E, AUX ( domonikal , ô), 
adj . Dominical . 

DOMINO (domino), s. m. Domino (jôgo 
e traje). 

BOMINOTERIE (dominotori) , s. f. Pa- 
pel colorido que serve a certos jogos. 

DOMMAGE (domgj), s.m. Dano, pre- 
juizo. C } e$t dommage , é pena. Quel 
dommage! , que penal Dommages-inté- 
rêts, perdas e danos. 

DOMMAGEABLE (domajabl), adj. Pré- 
judiciai. 

DOMPTABLE ( dontabl ), adj. Domâvel, 
domesticâvel . 

DOMPTAGE ou BOMPTEMENT ( don - 
taj ou dontoman), s. m. Dômes ticaçâo, 
amansamento . 

DOMPTER (donîê), v. t. Domar, domes- 
ticar. 

DOMPTEUR, EUSE, ( dontër , ëz), s. 
Domador. 

DON (don), s.m. Dom; dom (txtulo ho- 
norifico) . 


DONATAIRE (donatér), s. Donatârio. 

DONATEUR, TRICE ( donatër , triç), s. 
Doador. 

DONATION ( donaçion ), s.f. Doaçâo. 

DONC ( donk ), conj. Portanto, pois. 

BOND AID (dondé), s.f. Espécie de 
gaita de foies. 

BONBON (dondon), s. f. Fam. Mocetona. 

DONJON (donjon), s.m. Torreâo for- 
tificado . 

DONNANT, E ( donan , t), adj. Dadivo- 
so . 

BONNE (don), s. f. Distribuiçâo de car- 
tas ao jôgo. 

DONNÉE ( donê ), s.f. Dado (ponto in- 
contesté vel) . PI. Mat . Dados. 

DONNER (donê), v.t. Dar; causar; atri- 
buir. Donner un assaut , assaltar. Don- 
ner la mort , matar, assassinar. Don- 
ner la chasse, dar caça, perseguir . Je 
vous le donne en cent, en mille , apos- 
to em cem, em mil. Donnant, donnant , 
dâ câ, toma la. V. i. Entregar-se a; 
lutar, combater. Donner dans le piè- 
ge, cair em emboscada. Donner tête 
baissée, agir com ardor. Ne savoir 
où donner de la tête , nâo saber o que 
fazer. Impes. Il est donné, é licito, 
é permitido. SE DONNER, v.pr. Se 
donner garde, abster-se. .Se donner 
pour , fazer-se passar por. Se donner 
des airs, dar-se ares. -Se donner la 
mort , suicidar-se. Étant donné que , loc. 
conj. Jâ que. 

DONNEUR, EUSE ( donër , z), s. Dador; 
distribuidor de cartas no jôgo. 

DONT (don), pr. relat. Do quai; da quai; 
dos quais; das quais; de onde; cujo; 
cuja: cujo s; cujas. 

DONZÉLLE ( donzél ), s.f. Donzela; mu- 
lher suspeita . 

DOPER (dopé) v.t. Dar um excitante 
a um cavalo de corrida. 

DOPING ou DOPAGE (dopen ou dopaj ), 
s. m. Administraçâo de um excitante 
a um cavalo. 

DORADE ( doraâ ), s. f. Dourado (peixeh 

DORAGE (doraj), s. m. Douradura. 

DORÉ, E (doré), adj. Dourado, amare* 
lado, alourado. 

DORÉNAVANT (dorênavan), adv. De 
ho je em diante, dora vante. 

DORER (doré), v. t. Dourar. Fig . Abran- 
dar, amenizar. 

DOREUR, EUSE (dorër, ëz), s. Dourador. 

DO RIEN, ENNE (dorien 5 én’) t adj. e 
s. Dôrico. 

DORIQUE ( dorïk ), adj. e s.m. D6- 
rico. 

BORIS ( doriç ), s. m. Espécie de embar- 
caçâo chata. PI. des doris . 

BORLOTEMEMT ( dorlôtman ), s. xn. 
Afago, caricia, mimo. 

DORLOTER (dorloté), v. t. Acariciar, 
amimar. 
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DORMANT, E ( dorman , t ), adj. Dor- 
mente, imôvel. 

DORMEUR, EUSE (dormër, ëz ), s, O que 
dorme, dorminhoco. S. f. Cadeira es- 
preguiçadeira. 

DORMIR (dormir), v.i. (Je dors , nous 
dormons. Je dormais, nous dormions. 
Je dormis, nous dormîmes. Je dor- 
mirai, nous dormirons . Je dormii'ais, 
nous dormirions. Dors, dormons, dor- 
mez. Que je dorme, que nous dormions. 
Que je dormisse , que nous dormissions. 
Dormant. Dormi). Dormir. S. m. O dor- 
mir. 

DORMITIF, IVE (dormitif, iv), adj. e 
s. m. Dormitivo. 

DORSAL, E, AUX ( dorçal , ô), adj. Dor- 

DORTOIR ( dortuar ), s. m. Dormitôrio. 

DORURE (dorür), s.f. Douradura. 

DOS ( dô ), s.m. Dorso, eostas. Être sur 
le dos, estar deitado. Avoir bon dos, 
ter eostas largas. Mettre sur le dos de, 
atirar a culpa sobre, responsabilizar de. 
Tourner le dos, dar as eostas. Avoir 
sur le dos , suportar. Se mettre à dos , 
fazer inimigo. PL: des dos. 

DOSABLE (âozabl), adj. Que se pode 
dosar. 

DOSAGE (dozaj), s.m. Dosagem. 

DOSE ( dôz ), s.f. Dose. 

DOSER (dôzê), v. t. Dosar. 

DOSEUR (d ozër), s. m. Aparelho de 

dosar. 

DOSIMÉTRIE, (dôzïmêtvi), s. f. Dosime- 
tria. 

DOSOLOGIE (dôzôloji), s. f. Dosologia. 

DOSSE (dôç), s. f. Plancha que conser- 
va a casca da madeira; costaneira. 

DOSSIER { doçiê ), s. m. Espaldar, en- 
côsto. Escudo de um bote. Processo, 
autos. 

BOSSIËRE Çdoçiér), s.f. Parte dos ar- 
reios pousada sobre o dorso. 

DOT (dot), s.f. Dote. 

DOTAL, E, AUX (dotal, ô), adj. Dotal. 

DOTATION (dotaçion), s. f. Dotaçâo, 
doaçâo. 

DOTER (doté), v.t. Dotar, doar. 

DOUAIRE ( duér ) , s.m. Arras, dote a 
favor da noiva. 

DOUAIRIÈRE ( duériér ), s. f. adj. Viuva 
(que possuia bens do marido); viuva 
nobre. 

DOUANE (duan’), s.f. Alfândega; di- 
reitos alf andegârios . 

DOUANIER (duaniê), s.m. Guarda al- 
fandegârio. Adj. Alfandegârio. 

DOUBLAGE (dublaj), s* m. Açâo de 
juntar dois fios simples (em um teci- 
do). Blindagem de um navio. Regra- 
vaçao (de um filme em outra lîngua). 


DOUBLE (dubl), adj. Duplo, dobrado, 
duplicado; superior, melhor, mais for- 
te. Fig. Dissimulado, falso. S.m. O 
dôbro; reproduçâo, copia. Voir dou- 
ble, adv. Ver duplicado. Au double, 
loc. adv Duplamente, muito mais. 

DOUBLÉ (duhlê), s. m. Peça de joalhe- 
ria folheada a ouro ou prata. 

DOUBLEAU (dublô), s- m. Frechal. PL: 
des doubleaux. 

DOUBLEMENT (dubldman), s.m. Do- 
bradura, duplicaçâo. Adv. Duplamen- 
te. 

DOUBLER (dublê), v.t. e i. Dobrar, du- 
plicar. 

DOUBLET (dublé), s.m. Palavra que 
tem a mesma etimologia de outra, po- 
rém forma diferente. 

DOUBLON (dublon), s.m. Dobrâo; re- 
petiçâo de letras em tipografia. 

DOUBLURE (dublür), s. f. Fôrro, reves- 
timento. Substituto do ator principal. 

DOUCE-AMÈRE (duçamér), s. f. Doce- 
-amarga. PL: des douces-amères. 

DOUCEÂTRE (duçatr), adi . Adocica- 
do, enjoativo. 

DOUCEMENT (duçman), adv. Doce- 
mente, suavemente. 

DOUCEREUX, EUSE (duçdrë, ëz), adj. 
Adocicado, enjoativo, afetado. 

DOUCET, ETTÈ (duçé. ét ), adj. Doci- 
nho. S. f. Erva-benta (planta). 

DOUCETTEMENT ( duçétman ), adv. De- 
vagarinho. 

DOUCEUR (duçër), s. f. Doçura; sua- 
vidade. PL Meiguices, galanteios. Pas- 
ser en douceur, a.calmar-se. Pop. En 
douceur, loc. adv. Calmamente. 

DOUCHE (duch), s. f. Ducha. Fig. Re- 
primenda, desapontamento. 

DOUCHER (duché), v.t. Duchar. 

DOUCHEUR, EUSE ( ducliër , ëz), s. 
Empregado de balneârio que aplica 
duchas . 

BÛUCIN (duçen), s.m. Macieira brava. 

DOUCÏNE (duçin’), s. f. Ducina; plai- 
na de marceneiro para fazer ducina. 

DOUCIR (duçir), v.t. Polir (vidros ou 
metais ) . 

DOUCISSAGE (duçiçaj), s. m. Poli- 
mento de vidros ou metais. 

DOUÉ, E (due), adj. Dotado. 

DOUELLE (duel), s. f. Aduela de abô- 
bada, 

DOUER (duê), v. t. Doar, dotar. 

DOUILLE (dui), s. f. Alvado; cilindro 
ôeo de cartucho. 

DOUILLET, ETTE (duié, ét), adj. Fôfo, 
macio. Fig. Melindroso. S. f. Capa acol- 
choada de criança, de eclesiâstico, etc. 

DOUILLETTEMENT (duiétman), adv. 
Delicadamente, melindrosamente. 

DOULEUR ( dulër ), s. f. Dor, sofrimen- 

I to. 
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DOULOUREUSEMENT ( dulurëzman ) , 
adv. Dolorosamente. 

DOULOUREUX, EUSE ( dülurë , ëz), adj. 
Doloroso. 

DOURO ( clurô ), s. m. Duro (moeda es- 
panhola) . 

DOUTE (dut\ s m. Dûvida; hesitaçâo; 
suspeita; cepticismo. Mettre en dou- 
te, duvidar. Loc. adv.: Sans doute , 
provàvelmente, talvez; sans aucun 
doute , sem dûvida. 

DOUTER (dutê), v. i. Duvidar; hesitar; 
desconfiar. Ne douter de rien, nâo te- 
rrier nada. SE DOUTER, v. pr. suspei- 
tar, desconfiar 

DOUTEUR (dutër), s. m. Desconfiado, 
eéptico 

DOUTEUX, EUSE (dutë, ëz), adj. Incerto, 
duvidoso. 

DOUVAIN ( duven ), s. m. Madeira prô- 
pria para aduelas. 

DOUVE (duv), s. f. Aduela de pipa, to- 
nel, etc Fosso largo cheio d’âgua. Ra 
nunculo venenoso. 

DOUX, DOUCE (du, duç ), adj Doce; sem 
tempêro; suave; bom, afâvel; maleâ- 
vel. Filer doux, loc. adv. Ser submisso, 
curvar-se à vontade de. Loc. adv. Tout 
doux , docemente, calmamente; en dou- 
ce, discretamente. 

DOUZAINE ( duzén 0, s.f. Dûzia. 

DOUZE f duz ), num. card. e s. m. Doze. 

DOUZIEME (duziém 3 ), num. ord. Déci- 
mo-segundo. S.m. Duodécimo. 

DOUZIÈMEMENT ( duzi&moman) , adv. 
Em décimo-segundo lugar. 

DOYEN, ENNE ( duaien , én 3 ), s.m. De- 
cano; o mais velho; deâo. 

DOYENNÉ (duaiénê), s.m. Deado. Qua- 
lidade de pêra. 

DRACHME ( drakm ), s.f. Dracma. 

DRACONIEN, ENNE (drakonien, én 3 ), 
adj Draconiano. 

DRAGAGE (dragaj), s.m. Dragagem. 

DRAGÉE ( draiê ), s. f. Amêndoa co- 
berta de açücar, confeito; drâgea; escu- 
milha (chumbo miûdo). Tenir la dra- 
gée haute à , fazer esperar, fazer al- 
guém pagar caro o que deseja. 

DRAGEOIR ( drajuar ), s. m. Bombonei- 
ra. 

DRAGEON ( drajon ), s.m. Rebento que 
nasce de raiz das ârvores. 

DRAGON, ONNE ( dragon , on 3 ), s.m. 
Dragâo. Soldado de cavalaria . Mulher 
geniosa Lagarto. 

DRAGONNE (dragon 3 ), s.f. Fiador de 
espada ou de sabre. 

BRACONNIER (dr agonie), s. m. Dragoei- 
ro (planta). 

DRAGUE ( drag ), s. f. Draga. 

DRAGUER { âraghê >, v. t. Dragar. 

DRAGUEUR { draghër ), s. m. Dragador; 
barco munido de draga. 

DRAIN ( dren ), s. m. Dreno. 

DRAIN AB LE ( drénabl ), adj. Drenâvel. 


DRAINAGE ( drénaj ), s. m. Drenagem. 

DRAINER (drénê), v. t. Drenar. 

DRAINEUR ( drénër ), v. t. Drenador. 

DRAMATIQUE (dramatïk), adj, Dramâ- 
tico. Fig. Comovedor. 

DRAMATISER ( dramatizê ), v. t. Draina- 
tizar. 

DRAMATURGE (dramatürj), s. Drama- 
turgo. 

DRAMATURGIE (dramatürji) , s. f. Dra- 
maturgia. 

DRAME (dram 3 ), s.m. Drama. Fig. Ca- 
tâstrofe. 

DRAP (dra), s. m. Pano de la; lençol. 
Être ou se mettre en de beaux draps, 
estar ou pôr-se em maus lençôis. 

DRAPÉ (drape), s. m. Drapeado. 

DRAPEAU ( drapô ), s. m. Bandeira. PL: 
des drapeaux. 

DRAPEMENT ou DRAPAGE (drapoman 
ou drapa j), s. m. Drapejamento 

DRAPER (drapé), v. t. Cobrir. decorar 
(com cortinados); arranjar, dispor com 
arte as pregas de uma vestimenta. Fig. 
Criticar, censurar, escarnecer. SE DRA- 
PER, v. pr. Arranjar as pregas de seu 
prôprio traje. Fig. Tomar ares de im- 
portância, empertigar-se. 

DRAPERIE (drapori), s. m. Fâbrica de 
tecidos; a profissâo de négociante de 
panos; cortinado de pregas amplas; 
roupagem (das figuras, estâtuas). 

DRAPIER (drapiê), adj. e s. m. Fabri- 
cante ou comerciante de panos (teci- 
dos de la). 

DRASTIQUE (draçtik), adj. Drâstico. 

BRÈCHE (dréch), s. f. Residuo da fa- 
bricaçâo de cerveja. 

DRELÎN ( drolen ), s. m. Ruido das cam- 
painhas. 

DRESSAGE (dréçaj), s.m. Levantamen- 
to; açâo de endireitar; adestramento. 

DRESSER (dréçê), v. t. Endireitar, le- 
vantar; educar. adestrar. Fig. Dresser 
V oreille, pr estar atençâo. 

DRESSEUR (dréçër), s. m. Preparador, 
construtor, armador; domesticador, re- 
dator. 

DRESSOIR (dréçuar), s. m. Aparador 
pequeno (espécie de armàrio). 

DRILLE (drii), s.m. Soldado. Bon drille, 
bom- companheiro . S.f. Pequena broca 
de ourives. 

DRISSE (driç), s. f. N dut. Adriça. 

DROGUE (drôg), s. f. Droga. 

DROGUER (droghê), v. t. Dar muito re- 
médio. V. i. Fig. Esperar por muito 
tempo. 

DROGUERIE ( droghori ), s. f. Drogaria. 

DROGUET (droghé), s. f. Droguete. 

DROGUKUR (droghër), s. m. O que re- 
ceita muita droga; falsificador de gê- 
neras. 

DROGUISTE ( droghiçt ), adj. e m. 
Droguista. 
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droit ( druâ ), s. m. Direito; jurispru- 
dence; impôsto, taxa. À qui de droit, 
a quem de direito. Loc. adv.: À bon 
droit , de plein droit, com razâo. 

DROIT, E (druâ, t), adj. Direito; reto; 
vertical. Fig. Sincero, justo, honesto. 
Adv. Diretamente; em linha reta. Aller, 
marcher tout droit, ir, caminhar em 
trente. S. f. Direita, o lado direito; a 
mâo direita. Geom. Reta, linha reta. À 
droite, loc. adv, À direita. 
DROXTEMENT ( druatman ), adv. Judicio- 
samente, equitativamente. 

DROITIER, 1ÈRE (druatiê, ér), adj. e s. 
Destro. S. m. Membro da direita (em 
uma assembléia legislativa). 
DROITURE (druatür), s.f, Justiça, eqüi- 
dade. 

DROLATIQUE ( drolatïk ), adj. Divertido, 
cômico. 

DRÔLE (drôl), adj. Engraçado, alegre; 
esquisito, estranho, singular. S.m. Pa- 
tife, velhaco; sagaz. 

DRÔLEMENT ( drôlman ), adv. Chistosa- 
mente; cômicamente. Pop. Muito, bas- 
tante. 

DRÔLERIE (drolori), s. f. Chiste, graça. 
DRÔLESSE (drôléç), s. f. Mulher descà- 
rada, sem modos. 

DKÔLET, ETTE ( drôlê , ét) f adj. Dïver- 
tido, gozado. 

DROMADAIRE ( dromadér ), s. m. Drô- 
me dârio. 

DROSSE (drôç), s. f. Cabo do leme. 
DROSSER ( droçê ), v. t. Mar . Desviar, 
arrastar. 

DRU, E ( drü ), adj.' Vigoroso; espêsso, 
cerrado; vivo, alegre. Adv. Abundante- 
mente. 

DRUIDE, ESSE (drüid, éç), s. Druida. 
DRUIDIQUE ( drüidïk ), adj. Drüidico. 
DRUIDISME ( drüîdiçm ), s. m. Druidis- 
mo. 

DRUPE (drüp), s. f. Drupa. 

DRYADE (driad), s.f. Driade. 

DU (dü), contraçao da prep. de com o 
art. le. Do. 

DÛ, DUE (dü), adj. Devido. S. m. Débito. 
DUALISME (düaliçm), s. m. Dualismo. 
DUALISTE ( düaliçt ), adj. e s. m. Dua- 
lista. 

DUALITÉ (dualité), s. f- Dualidade. 
DUBITATIF, ' IVE ( dubitatif , iv), adj. 
Dubitativo . 

DUBITATION (dübüaçion), s. f. Dubi- 

DUBITÂTIYEMENT (dübitativman) , adv. 
Dubitativamente. 

BUC (dük), s. m. Duque. Bufo (ave no- 
tuma). 

DUCAL, E, AUX (dükal, ô), adj. Ducal. 
DUCAT (dükâ), s. m. Ducado (moeda). 
DUCHÉ (duché), s. m. b Ducado. 
DUCHESSE (düchéç), s.f . Duquesa. Sofa. 
Variedade de. pêra. 


DUCROIRE (dükruar), s. m. Percenta- 
gem que se dâ aos comissârios de ven- 
das. 

DUCTIL, E (düktil), adj. Dûctil. 
DUCTILITÉ (düktilitê), s. f. Ductilidade, 
DUÈGNE ( düénh ), s. f. Duenha. 

DUEL (duel); s.m. Duelo; dual. 
DUELLISTE (düéliçt), s. m. Duelista- 
DUETTISTE ( düétiçt ), s. Duetista. 

DUIT ( düi ), s. m. Estacaria (em um rio, 
para deter os peixes). 

DUITE (düît), s.f. Cada fio de uma tra- 
ma. 

DULCIFICATION (dülcifikaçion) , s.f. 

Dulcificaçâo, adoçamento. 

DULCIFIER ( dÏÏlçifiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Dulcificar. 

DULIE (dülî), s. f. Dulia. 

DÛMENT (düman), adv. Devidamente, 
convenientemente. 

DUNDée ( dëndê ), s- m. Espécie de bar- 
co de dois mastros. 

DUNE ( dün’ ) , s. f. Duna. 

DUNETTE (dünét), s. f. Duneta. 

DUO ( düô ), s. m. Dueto. 
DUODÉCIMAL, E, AUX ( düodêçimal , ô), 
adj. Duodécimal, 

DUODÉNUM (düodênôm’), s. m. Duo- 
deno. 

DUODÏ (düodi), s. f. Segundo dia da dé- 
cada (no calendârio republicano f ran- 
ces). 

DUPE (düp), adj. e s. Pateta, ingênuo. 
DUPER (düpê), v. t. Lograr, enganar. 
DUPERIE (düpdri), s. f. Intrujice, ve- 
lhacaria. 

DUPEUR (düpër), s. m. Enganador, ve- 
lhaco. 

DUPLICATA (düplïkatâ), s. m. inv. 
Duplicata. 

DUPLICATEUR (düplikatër) , s. m. Du- 
plicador. 

DUPLICATIF, IVE ( düplikatif , iv), adj, 
Duplicativo. 

DUPLICATION (düplïkaçion) , s. f. Du- 
plicaçâo. 

DUPLICITÉ (düpliçitê), s. f. Duplicida- 
de. Fig. Ma fé. 

DUQUEL (dükel), pron. rel. Do quai. 
DUR, E (dur), adj. Duro. Fig. Avoir 
Voreille dure, ouvir mal, ser meio 
surdo. Mer dure, mar picado. Cœur 
dur, coraçào insensivel. Tête dure, ca- 
beça dura, de raciocinio lento. Temps 
durs , tempos dificeis. Coucher sur la 
dure, dormir sobre a terra nua ou so- 
bre tâbuas. 

DURABILITÉ (dürabilitê) , s. f. Durabi- 
lidade. 

DURABLE (dürabl), adj. Durâvel. 
DURABLEMENT (dürabloman) , adv. De 
modo durâvel. 

DUR AMEN (düramên’), s, m. Durame. 
DURANT (düran), prep. Durante. 
DURCIR (dürçir), v. t. e i. Endurecer. 
SE DURCIR, v. pr. Tornar-se duro. 
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DURCISSEMENT (dürçiçmari), s. m. 
Endurecimento. 

DURÉE {duré), s. f. Duraçao. 

DUREMENT ( dürman ), adv. Duramente; 
severamente. 

DURE-MÈRE ( dûrmér ), s. f. Anat. Du- 
ra-mâter. 

DURER { duré ), v. i< Durar. Ficar, es- 
perar. Faire feu qui dure , economizar 
seus recursos, a saude. 

DURET, ETTE (duré, ét), adj. Um pou- 
co duro. 

DURETÉ ( dürtê ), s. f. Dureza. Fig. In- 
sensibilidade, rigor. PI. Palavras duras. 

DURILLON ( dürion ), s. m. Calo, calo- 
sidade. 

DUUMVIR ( düom’vir ), s. m. Duûnviro. 

DUUM VIRAL, E, AUX (düom’ viral, ô), 
adj. Duun viral. 

DUUMVIRAT (duom 9 virâ) f s. m. Duun- 
virato. 

DUVET ( düvé ), s. m. Penugem; buço; 
penugem das frutas. 

DUVETÉ, E (düvtê), adj. Penugento. 

DUVETER (SE) (çddüvatê), v. pr. Co- 
brir-se de penugem* 


DUVETEUX, EUSE ( düvtë , ëz), adj. Pe- 
nujoso. 

DYNAMIQUE (dinamïk), adj. Dinâmico. 
S. m. Dinâmica. 

DYNAMISME ( dinamiçm ), s‘. m. Dinamis- 
mo. 

DYNAMISTE ( dinamiçt ), adj. e s. Di- 
namista. 

DYNAMITE (dinamit), s. f. Dinamite. 

DYNAMITER (dinamitê), v. t. Dinami- 
tar. 

DYNAMITEUR, EUSE ( dinamitër , ëz ), 
s . Dinamitador. 

DYNAMO ( dinamô ), s. f. Dînamo. 

DYNAMOMÈTRE (dinamométr) , s. m. 
Dinamômetro. 

DYNAMOMËTRIE (dinamomêtri) t s. f. 
Dinamometria. 

DYNASTIE ( dina-çti ), s. f. Dinastia. 

DYNASTIQUE (dinaçtik), adj. Dinâstico. 

DYNE (din’), s. f. Dina. 

DYSENTERIE ( dizantri ), s. f. Disenteria. 

DYSPEPSIE (diçpépçi), s. f. Dispepsia. 

DYSPEPSIQUE ou DYSPEPTIQUE (diç~ 
pépçik ou diçpépt/lk ), adj. Dispético. 

DYSPNÉE ( diçpnê ), s. f. Dispnéia. 

DYSURIE (dizüri) t s. f. Disuriau- 


E 


E (a), s. m. Quinta letra do alfabeto. 

EAU (ô), s. f. Âgua; chuva; suor; brilho 
de pedra preciosa. Être tout en eau, 
estar banhado em suor. Eau bénite, 
âgua benta. Eau forte, âgua forte. 
Eau régale, âgua régia. Eau oxygénée, 
âgua oxigenada. Nager dans les eaux 
de, ir nas âguas de. Nager entre deux 
eaux, nadar entre duas âguas. Pêcher 
en ecvu trouble, pescar em âguas tur- 
vas. Tomber à Veau, ir por âgua abaixo. ! 
Mettre de Veau dans son vin, acalmar, | 
suavizar suas maneiras. A grand eau, 
loc. adv. Com muita âgua, com âgua 
corrente. PL: des eaux. 

EAU-DE-VIE (oddvi), s. f. Aguardente. 

PL: des eaux-de-vie . 

EAU-FORTE ( ôfôrt ), s, f. Âgua forte. 
PL : des eaux-fortes. 

ÉBAHI, E ( êbai ), adj. Surprêso, estupe- 
fato. 

ÉBAHIR (êbair), v, t. Pasmar, estupe- 
fazer. S'ÉBAHIR, v. pr. Embasbacar-se, 
admirar-se. 

ÉBAHISSEMENT ( êbaîçman ), s. m. As- 
sombro, pasmo, estupef açâo . 

ÊBARBER ( êbarbê ), v. t, Desbarbar, re- 
barbar. 

ÊBARROIR ( êbarbuar ), s. m. Desbar- 
bador. 

ÉBATS (êbâ), s. m, pi. Divertimentos, 
folguedos. Prendre ses ébats, divertir- 
se. 

ÉBATTRE (SO ( çêbatr ), v. pr. (Conju- 
gale como battre). Divertir-se, folgar. 

ÉBAUBI, E ( êbôbi ), adj. Pasmado, estu- 
pefato. 

ÊBAUBIR (S’) ( çêbôbir ), v. pr. Embas- 
bacar-se 

ÉBAUCHÀGE ( êbôchaj ), s. m. Açâo de 
esboçar. 

ÉBAUCHE ( êbôch ), s, f. Esbôço, bos- 
quejo, sipnose. 

ÉBAUCHER ( êbôchê ), v, t. Esboçar, de- 
linear. 

ÉBAUCHOIR ( êbôchuar ), s. m. Cinzel; 
desbastador. 

ÉBAUDIR (S') ( çêbôdir ), v. pr, Alegrar- 
se, regozijar-se. 

ÊBAUDISSEMENT ( êbôdiçman ), s. m. 
Regozijo. 

ÊBÉNACÉES ( êbênaçê ), s.f. pL Bot 
Ebenâceas. 

ÊBÊNE iêbén’), s. f. Ébano (madeira). 

ÉBÉNIER (êbêniê), s.m. Ébano (ârvore). 

ÉBÉNISTE (êbêniçt), s, m. Ebanista, 
marceneiro. 


ÉBÉNISTERIE (êbêniçtrQri) , s. f. Mar- 
cenaria. 

ÉBERLUER ( êberlüê ). v. t. Ofuscar. Fig, 
Assombrar. 

ÉBLOUIR ( êbluir ), v. t. Ofuscar, deslum- 
brar; maravilhar. 

ÉBLOUISSANT, E ( êbluiçan , t), adj. 

Ofuscante, resplandecente. Fig. Encan- 
tador, fascinador. 

ÉBLOUISSEMENT (êbluiçman), s. m, 
Deslumbramento, ofuscaçâo. Fig. Fas- 
cinaçâo. 

ËBONITE ( êbonit ), s. f. Ebonite. 

ÉBORGNER ( êbornhê ), v. t. Vazar ou 
tirar um ôlho. Agric. Tirar os olhos às 
plantas. 

ÉBOSSER ( êbôçê ), v. t. Descascar, tirar 
o invôlucro a certos grâos. 

ÉBOUAGE ( êbuaj ), s. m, Limpeza para 
retirar a lama. 

ÉBOUER (êbuê), v. t. Desenlamear. 

ÉBOUILLANTER (êbniantê ) , v.t. Afer- 
ventar. 

ÉBOULEMENT ( êbuïman ), s. m. Des- 
moronamento; derrocada. 

ÉBOULER ( êbulê ), v.t. Démolir. S'É- 
BOULER, v. pr. Desmoronar-se, desa- 
bar. 

ÉBOULEUX, EUSE (êbulë, ëz), adj. Des* 
moronadiço. 

ÉBOULIS ( êbuli ), s. m. Amontoado de 
ruinas, entulho. PL: des éboulis. 

ÉBOURGEONNEMENT ( êburjôndman )- 
s. m. Esladroamento. 

ÉBOURGEONNER ( êburjonë ), v.t. Es* 
ladroar. 

ÉBOURIFFANT, E ( êburifan , t ), adj., 
Extraordinârio, incrivel, surpreenden- 
te. 

ÉBOURIFFER ( êburifê ), v. t. Despen- 
tear, emaranhar os cabelos. Fig . Sur- 
preender, aturdir, - 

ÊBOUTER ( êbutê ), v, t, Encurtar, des- 
pontar. 

ÉBRANCHAGE ( êbranchaj ), ou ÉBRAN- 
CHEMENT (êbranchman ) , s. m. Poda. 

ÉBRANCHER ( êbranchê ), v. t. Podar; 
arrancar os galhos a uma ârvore. 

ÉBRANCHOIR (êbranchuar) s, m. Po- 
dadeira. 

ÉBRANLABLE ( êbranlabl ), adj. Abalâ- 
vel. 

ÉBRANLEMENT (êbrarildman) , s. m. 
Abalo, tremor. Fig. Comoçâo. 

ÉBRANLER ( ébranlé ), v. t. Abalar, sa- 
cudir. Fig. Enfraquecer. S'ÉBRAN- 
LER, v. pr. Pôr-se em movimento. 

ÉBRASEMENT ( êbrazman ), s. m. Alar- 
gamento (de janela ou porta). 
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ÉBRÉCHER ( êbrêchê ), v. t. (Conjuga-se 
eomo accélérer ). Morsegar. Fig . Des- 
falcar. 

ÉBRIÉTÉ ( êbriêtê ), s. f. Embriaguez. 

ÊBROUEMENT ( êbruman ), s. m. Bu* 
fido de cavalo; espirro de certos ani- 
mais. 

ÉBROUER ( êbruê ), v. t. Lavar las. S'É- 
BROUER, v. pr. Borrifar-se. 

ÉBRUITEMENT ( êbrüîtman ), s. m. Di- 
vulgaçâo, propagaçâo. 

ÉBRUITER ( êbrüitê ), v. t. Propalar, di- 
vulgar. 

ÉBÛCHETER (êbüchtë) , v.t. Catar gra- 
ve tos. 

ÉBULLÏOMÈTRE (êbüliométr) , s. m. 
Ebuliômetro. 

ÉBULLIOSCOPIE (êbülioçkopi) f s. f. 
Ebulioscopia. 

ÉBULLITION ( êbüliçion ), s. f. Ebuliçâo. 

ÉBURNÉ, É ( êburnê ), adj. Efcürneo. 

ËCACheMENT ( êkachman) .m . Esma- 
gamento, achatamento. 

ÉCACHER ( êkachê ), v.t. Esmigalhar, 
esmagar; achatar. 

ÉCAILLAGE (êkaiaj), s.m. Escamaçâo; 
açâo de abrir ostras; rachadura em 
louça, esmalte. 

ÉCAILLE (êkai), s* f. Escama. Cara- 
puça. Vâlvula. 

ÉCAILLER (êkaiê), v. t. Eseamar; en- 
feitar-se com escamas. 

ÉCAILLEUX, EUSE ( êkaië , ëz) t adj. Es- 
camoso. 

ÉCALE ( êkal) t s.f. Casca de certos fru- 
tos e légumes. 

ÉCALER ( êkalê ), v.t. Descascar. 

ÉCARLATE ( êkarlat ), adj. e s. f. Escar- 
late. 

ÉCARQUILLER ( êkarkiiê) f v. t. Arrega- 
lar (olhos). Escanchar (pemas). 

ÉCART (ê/car), s. m. Afastamento; des- 
vio; salto (cavalo); lugarejo afastado; 
descarte (nojôgo); variaçâo, diferença. 
A Vécart , loc. adv. À parte. 

ÉCARTÉ, E ( êkartê ), adj. Isolado, 
desviado, solitârio. S. m. Jôgo de cartas. 

ÉCARTÈLEMENT (êkartélman) , s. m. 
Esquarte j amento . 

ÉCARTELER ( êkartdlê ), v. t. (O e mudo 
passa a è antes de silaba muda: fécar - 
tèle). Esquartejar; esquartelar. 

ÉCARTEMENT ( êkartsman ), s. m. Dis- 
junçâo, separaçao. 

ÉCARTER ( êkartê ), v.t. Afastar; abrir 
(pemas); separar; desviar; descartar. 
S’ÉCARTER, v. pr. Afastar-se. 

ÉCATIR ( êkatir ), v. t. Imprensar te- 
cidos. 

ECCHYMOSE ( ékimôz ), s. f. Equimose. 

ECCHYMOSER ( ékimozê) t v. t. Equimo- 
mosar. 

ECCLÉSIASTIQUE {éklêziaçtik ) , adj. 
Eclesiâstico. 

ÉCERVELÉ, E ( êçérvdlê ), adj. Estouvado, 
avoado, desmiolado. 


ÉCHAFAUD (êchafô), s. m. Cadafalso. 
Andaime; tablado. 

ÉCHAFAUDAGE (êchafôdaj), s.m. An- 
daimes; pilha de objetos amontoados. 
Fig. Base, alicerce. 

ÉCHAFAUDER ( êchafôdê), v.i. Erguer 
andaimes. V.t. Amontoar, empilhar. 
Fig. Arquitetar, planejar. 

ÉCHALAS (êchalâ), s. m. Estaca. Fig . 
Varapau, pessoa alta e magra. PL: des 
échalas. 

ÉCHALASSEB ( êchalaçë ), v.t. Escorar 
as plantas, empar. 

ÉCHALIKR ou ÊCHALÎS ( êchaliê ou 
êchali), s. m. Cêrca de ripas. PL: des 
échaliers ou échalis . 

ÊCHANCRER (êchankrê), v.t. Chanfrar, 

ÉCHANCRURE ( êchankrür ), s. f. En- 
talha, chanfradura. 

ÉCHANGE ( êchanj ), s.m. Troca. 

ÉCHANGEABLE (çchanjabl), adj. Per- 
muta vel. 

ÉCHANGER ( êchanjê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
échangea 3 nous échangeons ) Permutar, 
trocar. 

ÉCHANGISTE (êchanjiçt), s. m. Cam- 
bista. Libre-échangiste , livre-cambista . 

ÊCHANSON ( êchançon ), s.m. Copeiro, 
encarregado das bebidas. 

ÉCHANTILLON (êchantiion) , s. m. 
Amostra; modêlo. 

ÉCHANTILLONNER (êchantiionê) , v. t 
Preparar amostras; confrontar pesos, 
medidas. 

ÉCHANTILLONNEUR, EUSE (êchan- 
tiionër, ëz ), adj. Que prépara amostras. 

ÉCHANVRER (êchanvrê), v. t. Maçar. 

ÉCHAPPATOIRE (êchapatuar) , s.f. Es- 
capatôria, evasiva. 

ÉCHAPPÉ, E ( êchapê ), adj. Fugitive. S. 
f. Escapadela, fugida. Curto instante, 
momento. Raio de luz. 

ÉCHAPPEMENT (ëchapman) , s. m. Es- 
capamento; escapo de relôgio. 

ÉCHAPPER (êchapê), v.i. Escapar, fu- 
gir; escapulir. U échapper belle , esca- 
par de boa, escapar por um triz. S’É- 

, CHAPPER, v. pr. Evadir-se. 

ÉCHARDE (êchard), s. f. Farpa, estilha. 

ÉCHAlRDONNER ( êchardonê), v. t. Es- 
cardear. 

ÊCHARDONNETTE ( êchardonétï , s. f. 
Podâo, espécie de foice. 

ÉCÏÏAENEMENT (êcharndman) , s. m. 
Descarnadura, escamaçâo. 

ÉCHARNER (êcharnê), v.t. Descarnar. 

ÉCHARNOIR ( êcharnuar ), s. m. Des- 
carnador. 

ÉCHARPE ( êcharp ), s.f. Faixa de pano, 
espécie de manta; ligadura, atadura. 
En écharpe } loc. adv. De lado, obliqua- 
mente; a tiracolo. 

ÉCHARPER (êcharpê) y v. t. Desfiar; 
ferir, mutilar; retalhar. 
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ÉCHARPILLER (êcharpiiê), v.t. Picotar, 
fazer em pedacinhos. 

ÉCHASSE ( êchaç ), s. f. Pemas de pau; 
ave pernalta. Être monté sur des échas- 
ses, falar, agir corn afetaçâo. 

ÉCHASSIERS ( êchaçiê ), s. m. pl. Pemal- 
tas (aves). 

ÉCHAUBOLURE ( êchôbulür ), s.f. Bro- 
toeja; dœnça da pele de cavàlos e bois. 

ÉCHÀUDAGE (êchôdaj), s.m. Caiadura; 
âgua de cal. 

ÉCHAUDÉ, E ( êchôdê ), adj. Escaldado. 
Fig . Sofredor; explorado. S. m. Tipo 
de doce . 

ÉCHAUDER ( êchôdê ), v. t Escaldar. 
Fig, Fazer alguém sofrer; expiorar um 
comprador, um freguês. 

ÉCHAUDEUR, EUSE ( êchôdër , ëz), adj. 
Escaldador. 

ÉCHAUDOIR ( êchôduar ), s. m. Caldeira; 
lugar em que se escalda. 

ÉCHAUDURR ( êchôdür ), s.f. Escalda- 
dura. 

ÉCHAUFFANT, E ( êchôfan , t ), adj. Calo- 
rifico; escaldante. Fig. Que exalta os 
ânimos. 

ÉCHAUFFÉ ( êchôfê ), s. m. Cheiro de 
coisa esquentada ou fermentada. 

ÉCHAUFFEMENT ( êchôfman ), s. m. 
Aquecimento; estado de fermentaçâo de 
farinhas e cereais. Fig . Excitaçâo, exal- 
taçâo . 

ÉCHAUFFER (êchôfê), v. t. Aquecer, es- 
quentar. Fig . Excitar. S'ÉCHAUFFER, 
v. or. Aquecer-se. Fig . Excitar-se, en- 
colerizar-se . 

ÉCHAUFFOURÊE ( êchôfurê ), s. f. Em- 
près a infeliz, frustrada; briga. 

ÉCHAUFFURE ( êchôfür ), s. f. Vermelhi- 
dâo causada por queimadura. 

ÉCHAUGUETTE ( êchôghét ), s. f. Ata- 
laia, tôrre de vigia. 

ÉCHÉANCE ( êchêanç ), s. f. Vencimento. 
têrmo de um pagamento. 

ÉCHÉANT, E ( êchêan , t), adj. A vencer 
(eomércio, banco). Le cas échéant , se 
a ocasiâo se apresentar. 

ÉCHEC ( êchék ), s. m. Fracasso, rêvés: 
xeque (jôgo de xadrez). Tenir en échec, 
impedir. 

ÉCHECS (êcliêk), s. m. pl. O jôgo de xa- 
drez. 

ÉCIIELETTE ( êchlét ), s. î. Escadinha. 

ÉCHELIER ( êchliê ), s. m. Escada de mao 
composta de uma ünica série de de- 
graus. 

ÉCHELLE ( êchél ), s. f. Escada de mao: 
escala. Pop . Monter à V échelle, tomar 
a sério uma brincadeira, um trote. 

ÉCHELON (êchlon), s. m. Degrau de es- 
cada de mâo; escalâo. 

ÉCHELONNER ( êchlonê ), v. t Dispor 
tropas em escalôes; repartir. 

ÉCHEVEAU ( êchvô ), s. m. Meada. Fig. 
Negôcio complicado. Pl.: des écheveaux . 


ÉCHEVELÉ, E (êchvdlê), adj. Descabela- 
do. Fig. Desenfreado. 

ÉCHEVELER (êchvolê) , v. t. (Dobra-se o 
l antes de silaba muda: j’échevelle) * 
Descabelar 

ÊCHEVIN (êchven), s.m. Almotacé. 

É CHÏDN É ( êkidnê ), s. m. Equidna. 

ÉCBŒFFE ou ÉCHIFFRE ( êchif ou 
êchifr), s. m. e f. Guarita de madeira 
usada na Idade Média. 

ÉCHINE (êchin’) t s.f. Espinha dorsal. 
Frotter l’échine, surrar. Courber l’échi- 
ne , inclinar-se, submeter-se. 

ÉCHINÉE (échiné), s.f. Lombo de porco. 

ÉCHINER (échiné), v.t. Quebrar a espi- 
nha; espancar; fatigar, esgotar alguém. 

ÉCHINOCOQUE (êkinokôk), s. m. Equi- 
nococo. 

ËCHINODERMES (êkinodérm), s.m. pl. 
Equinodermos . 

ÉCMIN ORYN QUE (êkinorenk), s. m. 
Equinorrinco. 

ÉCHIQUIER (êchvkiê), s.m. Tabuleiro de 
xadrez; disposiçâo em xadrez. 

ÉCHO (êkô), s. m. Eco. 

ÉCHOIR ( êchuar ), v. i. (Emprega-se aoe- 
nas nas seguintes pessoas e tempos: 
il échoit, ils échoient . Il échéait, ils 
échéaient. Il échut, ils échurent . Il 
écherra , ils écherront. Il écherrait, ils 
écherraient . Qu’il échée, qu’ils échéent . 
Qu’il échût, qu’ils échussent. Échéant . 
Échu, e. E nas Sas. pessoas dos tempos 
compostos). Acontecer; vencer-se (um 
débito). 

ÊCHOMÊTRE (êkométr), s. m. Ecôme- 
tro. 

ÉCHOPPE (êchôp), s, f. Barraca. Esco- 
pro. 

ÉCHOPPER (êchopê), v. t. Burilar. 

ÉCHOPPIER, ÈRE (êchopiê, ér), adj. 
Barraaueiro. 

ÊCHOUAGE { êchuaj ), s.m. Encalhe. 

ÉCHOUEMENT ( êchuman ), s. m. Encalhe 
de navio. Fig. Insucesso. 

ÉCHOUER (êchuê), v. i. Encalhar. Fig . 
Fracassar, gorar. V. t. Encalhar, fazer 
dar em sêco. 

ÉCIIVÏER (êçimê), v.t. Podar o cimo das 
ârvores . 

ÉCLABOUSSEMENT ( êklabuçman), s.m. 
Enlameadura. 

ÉCLABOUSSER ( êklabuçê ), v.t. Enla- 
mear, salpicar de lama. Fig. Enodoar 
a reputaçâo de alguém. 

ÉCLABOUSSURE (êklabuçür), s. f. Sal- 
pico. Fig. Mal que atinge as pessoas. 

ÉCLAIR (êklér), s. m. Relâmpago. Fig. 
Revelaçâo subita; bomba (espécie de 
doce) . 

ÉCLAIRAGE (êkléraj), s. m. Iluminaçâo, 

ÉCLAIRANT, E ( êkléran , t), adj. Escla- 
recedor. 

ÉCLAIRCIE (êklérci), s. f. Claro (em céu 
nublado); clareira: curta interrupçào de 
mau tempo, Fig. Mudança favorâvel. 
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ÉCLAIRCIR ( êklérçir ), v. t. Clarear; es- 
clarecer; tomar ralo; tornar menos 
compacto. 

ÉCLAIRCISSANT, E ( êklérçiçan , t), adj. 
Esclarecedor. 

ÉCLAIRCISSEMENT, E (êklérçiçman) , s. 
m . Esclarecimento . 

ÉCLAIRÉ, E ( êklérê ), adj. Fig . Esclare- 
cido. 

ÉCLAIREMENT ( êklérman ), s.m. Cla- 
ridade ; esclarecimento « 

ÉCLAIRER (êklérê), v.t. Clarear, acla- 
rar, esclarecer. V.i. Brilhar, faiscar. 
V . imp . Relampe j ar . 

ÉCLAIREUR ( êklêrër ), s. m. Batedor, ex- 
plorador (soldado) . 

ÉCLAMPSIE (êklanpçi), s. f. Eclampsia. 

ÉCL ANCHE ( êklanch ), s. f. Perna ou 
quarto traseiro do carneiro. 

ÉCLAT ( êklâ ), s.m. Lasca, estilhaço; bri- 
lho intenso; clarâo; estrondo. Fig . 
Gloria, esplendor. Éclat de rire , garga* 
lhada . 

ÉCLATANT, E (êkïatan, t), adj. Bri- 
lhante, radioso; estrepitoso; estridente. 
Fig. Magnifico; manifesta.* 

ÉCLATEMENT ( êklatman ), s.m. Estouro, 
explosâo . 

ÉCLATER ( êklatê ), v. t. Estourar, reben- 
tar; brilhar; enf urecer-se ; manifestar- 
•se . 

ÉCLECTIQUE ( êkléktik ), adj. Eclético. 

ÉCLECTISME ( êkléktiçm ), s. m. Ecletis- 
mo. 

ÉCLIPSE ( êklipç ), s. m. Eclipse. 

ÉCLIPSER (êklipçê), v.t. Eclipsar. 

ÉCLIPTIQUE ( êkliptïk ), s. f. Ecliptica. 

ÉCLISSE ( êkliç ), s.f Tala; plaça de ma- 
deira com que se fabricam os lados do 
violino; plaça de ferro empregada na 
junçâo de trilhos; cincho. 

ECLISSER ( êkliçê ), v. t. Encanar, pôr 

ÉCLOPÉ, E (êklopê), adj. Côxo. 

ÉCLOPER (êklopê), v. t. Estropiar. 

ÉCLORE (êklôr), v, i. (Il éclôt , ils éclo- 
sent. Il éclora J ils écloront. Il éclorait , 
ils écloraient , Qu’il éclose , qu’ils éclo- 
sent Éclos , e . Usa-se sempre com o auxi- 
liar être). Sair do ôvo; desabrochar; 
despontar. Fig. Manifestar-se. 

ÉCLOSION (êklozion), s. f. Eclosao, desa- 
brôcho. Fig. Manifestaçâo. 

ÉCLUSE ( êklüz ), s.f. Reprêsa, dique, 
açude. 

ÉCLUSER ( êklüzê ), v.t. Represar. 

ÉCŒURANT, E (êkëran, t), adj. Repug* 
nante, nojento. 

ÉCŒUREMENT (êkërman), s.m. Enjôo, 
repugnância. 

ÉCŒURER (êkërê), v.t. Nausear, repug- 
nar. 

ÉCOINÇON ou ÉCOINSON (êkuençon), 
s. m. Cantoneira. 

ÉCOLAGE ( êkolaj ), s.m. Condiçâo de 
aluno; contribuiçâo que pagavam outro- 
ra os estudantes. 


ÉCOLE (êkôl), s.f. Escola. Falta corne- 
tida por um jogador. Faire V école buis - 
sonnière } gazear. 

ÉCOLIER, ÈRE ( êkoliê , ér), s. Escolar, 
aluno . 

ÉCONDUIRE (êkondüîr), v. t. (Conjuga- 
le como conduire ). Despedir, despa- 
char alguém. 

ÉCONOMAT (êkonomâ). s. m. Eeonoma- 
to. 

ÉCONOME (êkonôm*), s. m. Ecônomo, 
despenseiro. Adj. Parcimonioso, econô- 
mico. 

ÉCONOMIE ( êkonomi ), s.f. Economia. 
ÉCONOMIQUE ( êkonomik ), adj. Econô- 
mico. 

ÉCONOMISER ( êconomizê ), v. t. Econo- 
mizar. 

ÉCONOMISTE (êkonomiçt), s.m. Econo- 
mista. 

ÉCOPE ou ESCOPE (êkop ou éçkôp), s.f. 
Vertedouro. 

ÉCOPERCHE ( êkopérch ), s. f. Vara, es- 
cora para suster andaimes. 
ÉCORÇAGE ( êkorçaj ), s. m. Descasca- 
mento. 

ÉCORCE (êkôrç), s.f. Casca de ârvores 
e de certos frutos; crosta. Fig. Aparên- 
cia. 

ÉCORCER ( êkorçê ), v.t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il écorça, nous 
écorçons). Descascar, descortiçar. 
ÉCORCHÉ (êkorchê), s. m. Esfolado 
(para estudo das veias, mûsculos 
etc . . . ) . 

ÊCORCHEMENT (êkorchdman) , s. m. Es- 
folamento. 

ÉCORCHER (êkorchê), v. t. Esfolar; ar- 
ranhar. Fig. Ferir os ouvidos. Èxplo- 
rar um freguês. Falar mal uma lingua. 
ÉCORCHERIE (êkorchdri), s. f. Esfola- 
douro. 

ÊCORCHEUR ( êkorchër ), s.m. Esfola- 
dor; explorador (que vende tudo caro) . 
ÉCORCHURE (êcorchür), s.f. Esfola- 
dura. 

ÉCORNER ( êkornê ), v.t. Descornar; que- 
brar os cantos. Fig . Desfalcar. 
ÊCORNIFLER ( êkorniflê ), v.t. Parasi- 
tar, viver às custas dos outros. 
ÉCORNÎFLERIE (êkornifldri) , s.f. Para- 
sitismo, tolina.. 

ËCORNIFLEUR, EUSE (êkorniflër, ëz), 
adj . Parasito ; plagiârio . 

ÉCORNURE ( êkornür ), s.f. Lasca, esti- 
Iha. 

ÉCOSSAIS, E ( ékoçé , éz), adj. e s. Esco- 
cês . 

ÉCOSSER ( écoçê ), v.t. Esbagoâr, debu- 
Ihar. 

ÊCOSSEUR, EUSE ( êkocër , ëz) , adj. e s. 
Debulhador . 

ÉCOT (êkô), s.m. Quinhao; conta da 
despesa de uma refeiçao; tronco; ramo 
mal podado. 

ÉCOUFLE (êkufl), s. m. Milhafre; papa- 
gaio de papel. 
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ÉCOULEMENT (êkulman) , s.m. Escoa- 
mento; saida, venda fâcil de uma mer- 
cadoria. 

ÉCOULER ( êkulê ), v.t. Vender com fa- 
cilidade. S’ÉCOULER, v. pr. Escoar, 
escorrer, derramar-se. Fig. Passar (o 
tempo). 

ÉCOURTER ( êkuirtê ), v.t. Encurtar. Fig. 
Abreviar. 

ÉCOUTE ( êkut )» s.f. Escuta. Cordame 
prêso aos cantos inferiores das vêlas 
de um barco. Orelhas do javali. Être 
aux écoutes, estar à escuta. 

ÉCOUTER ( êkutêr ), v. t. Escutar. 
S'ÉCOUTER ( çêkutê ), v. pr. Preocu- 
par-se com sua saüde. Seguir o primeiro 
impulso. 

ÉCOUTEUR, EUSE ( êkutêr , ëz), s. Escu- 
tador; indiscreto. S.m. Recep tor. 

ÉCOUTILLE ( êkutii ), s.f. Escoülha. 

ECOUVILLON ( êkuviion ), s.m. Escovi- 
lhâo; varredouro. 

ÉCRAN ( êkran ), s m. Guarda-fogo; tela 
de cinéma; plaça de vidro colorido usa- 
da na fotografia em côres. 

ÉCRASANT, E ( êkrazan , t), adj. Esma- 
gador. Fig. Deprimente; depauperador. 

ÉCRASEMENT ou ÉCRASAGE ( êkraz - 
man ou êkrazaj ), s.m. Esmagamento. 

ÉCRASER ( êkrazê ), v. t. Esmagar. Fig. 
Derrotar, anîquilar. 

ÉCRASEUR, EUSE ( êkrazër , ëz), adj. e 
s. Esmagador. 

ÉCRÉMAGE ( êkrêmaj ), s.m. Desnata- 
çâo. 

ÉCRÉMER ( êkrêmê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Desnatar. Fig. Tomar 
o que hâ de melhor em uma coisa. 

ÉCRÉMEUSE ( êkrêmëz ), s. f. Desnatà- 

_ deira. 

ÉCRÊTER ( êkrétê ), v. t. Destruir a cris- 
ta de um parapeito; rebaixar, diminuir 
a altura. 

ÉCREVISSE (êkroviç) , s.f. Lagostim. 
Tenaz de ferreiro. Câncer, zodiaco. 

ÉCRIER (S') ( çêkriê ), v. pr. (Conjuga-se 
como prier). Exclamar, bradar. 

ÊCRIN (êkren), s.m. Escrinio; as jôias 
guardadas em um escrinio; reuniâo de 
objetos faiscantes e preciosos. 

ÉCRIRE' ( êkrir ), v.t. (J’écris, nous écri- 
vons. J’écrivais, nous écrivions. J’écrivis, 
nous écrivîmes . J’écrirai, nous écrirons. 
J’écrirais, nous écririons. Écris, écri- 
vons, écrivez. Que j’écrive, que nous 
écrivions. Que j’écrivisse, que nous 
écrivissions. Écrivant. Écrit, e). Escre- 
ver. Écrire, comme un chat, escrever de 
maneira ilegivel. Écrire à la diable, es- 
crever em estilo incorreto, confuso. 

ÉCRIT ( êkri ), s.m. Escrito- 

ÉCRITEAU (ekrità), s. m. Letreiro, pla- 
ça, anüncio. PL: des écriteaux. 

ÉCRIT OIRE ( êkrituar ), s.f. Escrivani- 
nha. 

ÉCRITURE ( êkritür ), s.f. Escrita; escri- 
tura; caligrafia. PL Escrita comercial. 


ÉCRIVAILLER ( êkrivaiê ), v. i. Fam. Es* 
crevinhar, rabiscar. 

ÉCRIVAILLEUR, EUSE (êkrivaiër, ëz), 
s. Fam. Escrevinhador, autor fecundo 
mas sem talento. 

ÉCRIVAIN (êkriven), s.m. Escritor e es* 
critora ; escrevente . 

ÉCRIVASSER (êkrivaçè), v.i. Escrevi* 
nhar . 

ÊCRIVASSIER, ÈRE ( êkrivaciê , ér), s. 
Fam. Escrevinhador. 

ÉCROU ( êkru ), s.m. Porca de parafuso. 
Registro da entrada de um prisioneiro. 
Levée d’écrou, libertaçâo de um prêso. 

ÉCROUELLES ( êkruél ), s.f. pl. Escrôfu* 
las . 

ÉCROUELLEUX, EUSE ( êkruélë , ëz), 
adj. Escrofuloso. 

ÉCROUER ( êkruê ), v. t. Pôr na cadcia; 
registrar um prêso. 

ÊCROUIR ( êkruir ), v.t. Malhar um me* 
tal. 

ÉCROULEMENT (êkrulman) , s. m. Desa* 
bamento, desmoronamento. Fig . Ruina 
compléta. 

ÉCROULER (S) ( çêkrulê ), v. pr. Des- 
moronar-se, ruir. Fig. Perecer. 

ÉCROÜTER (êkrutê), v.t. Escodear; ti- 
rar a crosta. 

ÉCRU, E ( êkrü ), adj. Cru, ainda nao pre* 
par ado (linho, sêda) . 

ÉCRUES (êkrü), s.f. pl. Vegetaçao 
recém-nascida em campos cultivâveis. 

ECTODERME (éktodérm), s.m. Ectoder- 
ma. 

ECTOPLASME (éktoplaçm), s. m. EctO- 
plasma. 

ECTYPE (éktip), s.f. Éctipo. 

ÉCU ( êkü ), s.m. Escudo antigo; moeda 
antiga. 

ÉCUEIL (êkëi), s. m. Escôlho. 

ÉCUELLE ( êküél ), s. f. Escudela; seu 
conteûdo; intradorso (arquitetura) . 

ÉCUELLËE ( êküélê ), s.f. Tijelada. 

ÉCUISSER (êküiçê), v.t. Rebentar o 
tronco de uma ârvore, abatendo-a. 

ÊCULER ( êkülê ), v.t. Gastar o salto de 
um calçado, acalcanhar. 

ÉCUMAKT, E (êküman, t), adj. Espume- 
jante. 

ÉCUME (êküm’) f s.f. Escuma; baba de 
animais enfurecidos; suor do cavalo. 

^ Fig. Râlé. Écume de mer ; magnesita. 

ÉCUMER ( êkümê ), v. t. e i, Escumar. 

ÉCUMEUX, EUSE (êkümë, ëz), adj. Es* 
pumoso. 

ÉCUMOIRE (êkümuar), s.f. Escumadeira. 

ÉCURAGE ( êküraj ), s-m. Limpeza rigo- 
rosa. 

ÉCURER ( êkürê ), v.t. Limpar rigorosa* 
mente. 

ÉCUREUIL (êküréi), s.m. Esquilo. 

ÉCUREUR^EUSE (êkürër, ëz), s. Lim- 
par. 

ÉCURIE (êküri), s.f. Estrebaria; conjun* 
to dos animais reunidos em um mesmo 
lugar. 
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ÉCUSSON ( êküçon ), s. m. Escudete. Bor- 
bulha (enxertia). Espelho de fechadura. 
Plaças calcârias no corpo de certos pei- 
xes . 

ÉCUSSONNER (êküçonê), v. t. Enxertar 
(de borbulha) . 

ÉCUYER (êküiiê), s.m. Escudeiro; pro- 
f essor de equitaçao; equitador. 

ÉCUYÈRE ( êküüér ), s.f.. Amazona. Bo ? 
tes à l’écuyère, botas longas para mon- 
tar. 

ECZÉMA ( ékzêmâ ), s.m. Eczema. 

ECZÉMATEUX, EUSE ( ékzêmatë , ëz), 
adj. e s. Eczematoso. 

EDELWEISS ( êdélvaéç ), s.m. Bot. Edel- 
vais. PL: des edelweiss. 

ÉDEN (êden ’), s. m. Éden. 

ÊDÉNIEN, ENNE ( êdênien , én’), ou 

ÉDÉN5QUE (êdênik ), adj. Edênico. 

ÉDENTÉ, E ( êdantê ), adj. Desdentado. 
S.m. pl. Zool. Desdentados. 

ÊDENTER (êdantê), v.t. Desdentar. 

ÉDICTER (êdïktê), v.t. Publicar em 
edito . 

ÉDICULE ( êdikül ), s.m. Edîcula. 

ÉDIFIANT, E ( êdifian , t), adj. Edifiçante, 

ÉDIFICATEUR (êdificatër) s s.m. Edifi* 
cador. 

ÉDIFICATION ( êdifikaçion ), s.f. Edifi- 
caçâo. Fig. Moralizaçâo. 

ÉDIFICE ( êdifiç ), s.m. Edificio. Fig. 
Instituiçâo. 

ÉDIFIER (édifié), v.t. (Conjuga-se como 
prier). Edificar. Fig . Fundar, organi- 
zar; moralizar. 

ÉDILE (êdïl), s.m, Edil. 

ÉDILITÉ ( êdilitê ), s.f. Edilidade. 

ÉDIT (êdi), s.m. Edito. 

ÉDITER (édité), v.t. Editar. 

ÉDITEUR, TRICE (éditer, triç ), adj. es.' 
Editor. 

ÉDITION ( êdiçion ), s. f. Ediçao. 

ÉDITORIAL, E, AUX (éditorial , ô) y adj. 
e s.m. Editorial* 

ÉDREDON (édredon), s. m. Edredâo. 

ÉDUCABILITÉ (êdükabïlitê) , s. f, Edu- 
cabilidade. 

ÊDUCABLE (êdükabl), adj. Educâvel. 

ÉDUCATEUR, TRICE ( êdükatër , triç), s. 
Educador, educadora. 

ÉDUCATIF, ÏVE ( êdükatif , iv), adj. Edu- 
cativo . 

ÉDUCATION (êdükaçion), s.f. Educaçâo. 

ÉDULCORER (êdülkorê), v. t. Edulcorar. 
Fig. Atenuar, amenizar. 

ÉDUQUER (êdükër), v.t. Fam. Educar. 

ÉFAUFILER (êfôfilê), v.t. Desfiar. 

EFFAÇABLE (êfaçabl), adj. Apagâvel. 

EFFACEMENT (èfaçman) , s. m. Apaga- 
mento. Fig. Enfraquecimento. 

EFFACER (êfaçê), v.t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il effaça, nous 
effaçons). Apagar, Fig. Encobrir, eclip- 
sar. S'EFFACER, v. pr, Afastar-se 
para o lado. Fig. Manter-se afastado; 
inclinar-se diante da superloridade de 
alguém. 


EFFAÇURE (êfaçür), s.f. Riscadura. 

EFFANER (êfanê), v.t. Espontar; arran- 
car as fôlhas sêcas. 

EFFARANT, E (êfaran, t), adj. Assusta- 
dor, perturbador. 

EFFAREMENT (êfarman), s.m. Sobres- 
salto; agitaçâo, perturbaçâo; espanto. 

EFFARER (êfarê), v.t. Sobressaltar, es- 
pantar; perturbar. 

EFFAROUCHANT, E ( êfaruchan , t), adj. 
Assustador; perturbador. 

EFFAROUCHEMENT (êfaruchman) , s, 
m. Susto, espanto; inquietaçao. 

EFFAROUCHER ( êfaruchê ), v.t. Assus- 
tar, espantar, amedrontar, chocar. 

EFFECTIF, IVE ( êféktif , iv), adj. e s. m. 
Ef etivo . 

EFFECTIVEMENT t êféktivman), adv. 
Efetivamente. 

EFFECTUER (êféktüê), v. t. Efetuar. 

EFFÉMINATION (êf êminaçion) , s. f. Efe- 
minaçâo . 

EFFÉMINÉ, E (êfêminê), adj. Efemina- 
do; voluptuoso. 

EFFÉMINER (êfêminê), v.t. Efeminar. 

EFFÉRENT, E (êfêran, t), adj. Eferen- 
te. 

EFFERVESCENCE ( éférvéçanç ), s. f, 
Efervescência. 

EFFERVESCENT, E (êférvéçan, t), adj. 
Efervescente. 

EFFET ( êfé ), s. m. Efeito; realizaçâo. Po^ 
tência de uma mâquina. Letra de câm- 
bio, papel de crédito. S. pl. Môveis, 
vestimentas; pertences, bens. En effet , 
loc. adv. Corn efeito. 

EFFEUILLAGE ( êfëiaj ), s. m. Desfolha 
(açâo de desfolhar). 

EFFEUILLAIS ON (êfëiézon), s. f. Des- 
folha (queda das fôlhas). 

EFFEUILLER (êfëiê), v. t. Desfolhar. 

EFFICACE ( êfïkaç ), adj. Eficaz. S. f. 
Eficâcia. 

EFFICACITÉ ( êfikaçitê ), s. f. Eficâcia. 

EFFICIENCE ( dfiçianç ), s. f. Eficiência. 

EFFICIENT, E (dfiçian, t), adj. Eficien- 
te. 

EFFIGIE (êfiji), s. f. Efigie. 

EFFILAGE (êfilaj), s. m. Desfiadura. 

EFFILÉ, E (êfïlê), adj. Delgado. S. m. 
Espécie de franja. 

EFFILER (êfïlê), v. t. Desfiar; irritar os 
caes (caça). 

EFFILOCHAGE (êf ïlocha j) , s. m. Des- 
fiadura. 

EFFILOCHER ou EFFILOQUER (ê/i- 
lochê ou êfilokê ), v. t. Esfiapar, des- 
fiar. 

EFFILOCHEUR, EUSE ou EFFILEUR, 
EUSE ( êfilochër , ëz ou êfilër , ëz), s. 
Desfiador. S. f. Mâquina de desfiar. 

EFFLANQUÉ, E ( êflankê ), adj. Escan- 
zelado, magro. Fig. Sêco, sem vigor. 

EFFLANQUEE (êflankê), v. t. Esgalgar. 

EFFLEUREMENT ou EFFLEURAGE 
(êflërman ou êflëraj) s. m. Aflora- 
mento; roçadura. 
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EFFLEURER ( êflërê ), v. t. Aflorar; ro- 
çar. Fig. Abordar, tratar superficial- 
mente (uma questâo). 

EFFLEURÏR ( êflërir ), v. i. ou S’EF- 
FLEURÏR ( çêflërir ), v. pr. Eflorescer. 

EFFLORAISON ( êflorézon ), s. f. Flora- 
çâo. 

EFFLORESCENCE (êfloréçanç) , s* f. 
Eflorescência. 

EFLORESCENT, E ( êfloréçan , t) ad]. 
Eflorescente. 

EFFLUENCE ( êflüanç ), s. f. Efluência, 
emanaçâo. 

EFFLUENT, E ( êflüan , t), adj. Efluente 
S. m. Liquido que se émana. 

EFFLUVE (êflüv), s. m. Eflûvio. 

EFFONDREMENT ( êfondrdrnan ), s. m. 
Escavaçâo; desmoronamento. Fip. Des- 
truiçâo. 

EFFONDRER ( êfondrê ), v. t. Resolver, 
escavar; arrombar; fazer ruir. S’EF- 
FONDRER, v. pr. Desmoronar-se; eha 
furdar-se. 

EFFONDREUR ( êfondrër ), s. m. Cavador. 

EFFONDRILLES (êfondrü), s. f. pl. Se- 
dimento, reslduo. 

EFFORCER (S’) (çêforçê), v. pr. (O c 
toma uma cedilha antes de a e o: il 
s’efforça, nous nous efforçons.) Esfor-! 
çar-se. 

EFFORT (êfôr), s. m. Esfôrço. Hémia. 

EFFRACTION (êfrakçion), s. f. Arromba- 
mento (para roubar). 

EFFRAIE ( êfré ) , s. f. Coru] a. 

EFFRANGER ( êfranjê ) , v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: U 
effrangea , nous effrangeons,) Franjar. 
S’EFFRANGER, v. pr. Recortar-se em 
franja. 

EFFRAYANT, E ( êfréian , t) , adj. Assus- 
tador, apavorante; excessivo. 

EFFRAYER ( êfréië ), v. t. (Conjuga-se 
como balayer). Assustar, apavorar. 
S’EFFRAYER, v. pr. Apavorar-se. 

EFFRÉNÉ, E (êfrênê) , adj. Desenfreado. 

EFFRITER (ê frite) , v. t. Esgotar, tomar 
estéril (terras); pulverizar, esboroar. 

EFFROI (êfruâ) , s. m. Pavor; pessoa ou 
coisa que apavora. 

EFFRONTÉ, E ( êfrontê ), adj. Ousado, 
atrevido. 

EFFRONTÉMENT {êfrontêman) , adv. 
Impudentemente. 

EFFRONTERIE ( êfrontari ), s. f. Impru- 
dência, atrevimento. 

EFFROYABLE (êfruaiabl) , adj. Assusta- 
dor, horripilante. Fig. Excessivo. 

EFFRUITER (êfrüitê) , v. t. Colhêr frutos. 

EFFUSION (êfüzion) , s. f. Efusâo. 

ÉGAL, E, AUX (égal, ô), adj. Igual; in- 
diferente. Cela m’est égal, isto me é 
indilerente. S. m. Igual, da mesma 
condiçâo social. À l’égal de, loc. adv. 
Do mesmo modo que, tanto como. 

ÉGALABLE (êgalabl) , adj. Igualâvel. 

ÉGALER (égalé), v. t. Igualar. 


ÉGALISATION (êgalizaçion) , s. f. Igua- 
lamento. 

ÉGALISER {êg alizé), v. t. Igualar; ni- 
velar. 

ÉGALITAIRE ( êgalitér ), adj. e s. m. 
Igualitârio. 

ÉGALITÉ (égalité), s. f. Igualdade. 

ÉGARD, (êgar), s. m. Atençâo, considéra- 
çâo. Avoir égard à, considerar. JLoc. 
prep.: En égard à, em consideraçâo a; 
à l’égard de, com relaçâo a. A certains 
égards, loc. adv. De certo modo. 

ÉGARÉ, E (égaré) , adj. Desvairado; ex- 
traviado, perdido. 

ÉGAREMENT ( êgarman ) , s. m. Extra vio, 
descaminho; perda. Fig. Êrro; desre- 
gramento. 

ÉGARER (égaré), v. t. Perder; extra viar. 
Fig. Desencaminhar; perturbar. S’ÉGA- 
RER, v. pr. Perder-se; cair em falta. 

ÉGAYANT, E (êghéian, t), adj. Divertido, 
alegre. 

ÉGAYER, ( êghéiê ), v. t. (Conjuga-se como 
balayer.) Alegrar. Desenramar. 

ÉGLANTIER (êglantiê), s. m. Roseira 
brava. 

ÊGLANTINE ( êglantin ’), s. f. Rosa sil- 
vestre. 

ÉGLISE (êgliz) , s.'î. Igreja. 

ÉGLOGUE (êglôg) , s. f. Écloga. 

ÉGIDE (êjid), s. f. Égide. Fig. proteçâo. 

ÉGOCENTRIQUE (êgoçantrik) , adj. Ego- 
cêntrico. 

ÉGOÏSME iêgoiçm) , s. m. Egoismo. 

ÉGOÏSTE (êgoiçt) , adj. Egoista. 

ÉGORGEMENT (êgorjoman) , s. m. Dego- 
lamento; assassinato, matança. 

ÉGORGER < êgorjê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: ü 
égorgea, nous égorgeons). Degolar; 
massacrar. Fig. Arruinar; atormentar. 

ÊGORGEUR (êgorjër) , s. m. Degolador; 
assassino. 

ÉGOSILLER (S’) ( çêgozilê ), v. pr. Ber- 
rar, esganiçar. 

ÉGOTISME (êgotiçm) , s. m. Egotismo. 

ÉGOTISTE ( êgotiçt ), adj. e s. Egotista. 

ÉGOUT (êgu) , s. m. Escoamento; esgôto; 
beiral de um telhado; declive de um te- 
Ihado. Fig . Lugar de corrupçâo. 

ËGOUTXER (êgutiê) , s. m. Encarregado 
da conservaçâo dos canos de esgôto. 

ÉGOUTTAGE ou ÉGOUTTEMENT (êgu~ 
taj ou êgutman), s. m. Esgofamento ; 
drenagem de terrenos. 

ÉGOUTTER (êguté) , v. t. Esgotar; escor- 
rer; torcer roupa (para retirar a âgua). 

ÉGOUTTOIR ( êgutuar ), s. m. Enxugador. 

ÉGRAINER (êgrénê) , v. t. V. ÉGRENER. 

ÉGRAPPER (êgrapê) , v. t. Esbagoar. 

ÉGRATIGNER (êgratinhê), v. t. Arra- 
nhar. Fig. Suscetibilizar. 

ÉGRATIGNEUR, EUSE (êgratinhër i ëz) , 
adj. Arranhador. 

ÉGRATIGNURE (êgratinhüv) , s. f. Arra- 
nhâo. Fig. Melindre. 
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ÉGRENAGE ( êgrenaj ) , s. m. Debulha. 

ÉGRENER ou ÉGRAINER ( égrené ou 
êgrénê ) , v. t. (O e mudo passa a è aber- 
to antes de silaba muda: j’égrène). 
Debulhar; esbagoar. Égrener un cha- \ 
pelet, passar por entre os dedos as con- 
tas de um têrço. 

ÉGRENEUSE (égrenez), s. f. Debulha- 
dora. 

ÉGRILLARD, E ( êgriïar , d), adj. Galho- 
feiro; brejeiro. 

ÉGRISER (êgrizê) , v. t. Lapidar. 

ÉGROTANT, E (êgrotan , t) , adj. Doentio. 

ÉGRUGEOIR (êgrüjuar ) , s. m. Espécie 
de almofariz. 

ÉGRUGER ( êgrüjê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: j’égru - 
ge<M , nous égrugeons.) Pulverizar; pisar 
(no almofariz). 

ÉGUEULER iêghëlê ) , v. t. Esborcinar. 
Danificar (a bôca de um canhâô). 

ÉGYPTIEN, ENNE (éjipçien, én'l , adj. e 
s. Egîpcio. 

ÉGYPTOLOGIE (êjiptoloji) , s. f. Egipto- 
logia. 

ÉGYPTOLOGUE (êjiptolôg), s. Egiptô- 
logo. 

EH (ê), inter j. Ah!, oh! (admiraçâo). Eh 
bien , pois bem! 

ÉHONTÉ, E iêontê) , adj. Desavergonha- 
do, cinico. 

ÉJACULA TEUR, TRICE ( êjakülatër, 
triç ) , adj. Ejaculador; ejaculatôrio. 

ÉJACULATION (êjakülaçion) , s. f. Eja- 
culaçâo. Jaculatôria. 

ÉJACULER ( êjakülê ), v. t. Ejacular. 

ÉJECTER (éjéktê ) , v. t. Dejetar. 

ÉJECTEUR (êjéktër ) , s. m. Ejetor. 

ÉJECTION ( êjékçion ), s. f. Dejeçâo; ex- 
traçâo do cartucho (arma). 

ÊJOINTER ( êjuentê ), v. t. Aparar, cortar 
(as asas de uma ave). 

É JOUIR (S") (çéjuîr) , v. pr. Regozijar-se. 

ÉLABORATION (êlaboraçion) , s. f. Ela- 
boraçâo. 

ÉLABORER (élaboré), v. t. Elaborar. 

ÉLAGAGE (êlagaj) , s. m. Poda. 

ÉLAGUER (élaghê ) , v. t. Podar. Fig . De- 
satravancar, desembaraçar, eliminar. 

ÉLAN (élan), s. m. Impulso, arrôjo. Fig. 
Arrebatamento, transporte; alce. 

ÉLANCÉ, E (êlançê) , adj, Esbelto, delga- 
do; alto. 

ÉLANCEMENT (ëlançman) , s. m. Arre- 
messo; pontada (dor aguda e passagei- 
ra). Fig. Anseio, enlêvo, arrebatamento. 

ÉLANCER (êlançê ) , v. t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il élança, nous 
élançons). Arremessar; soltar (suspi- 
ros) ; doer, fazer sentir dores agudas e 
passageiras. S'ÉLANCER, v. pr. Ati- 
rar-se. 

ÉLARGIR (êlarjir), v. t. Alargar; liber- 
tar. Fig. Ampliar, desenvolver. 

ÉLARGISSEMENT (êlarjiçman) , s. m. 
Alargamento; libertaçâo. 


ÉLARGISSURE (êlarjiçür), s. f. Acrésci- 
mo; emenda. 

ÉLASTICITÉ (êlaçtiçitê ) , s. f. Elastici- 
dade. 

ÉLASTIQUE (élaçtik), adj. Elâstico, fle- 
xivel. Fig. Voluvel. S. m. Elâstico. 
ÉLATINÉES (êlatinê), s. f.pl. Elatineas. 
ÉLAVÉ, E (êlavê) , adj. Deslavado, des- 
botado. 

ÉLÉAGNACÉES (êlêanhaçê), s. f. pi. 
Eleâgneas. 

ÉLÉATIQUE (élêatik) , adj. Eleâtico. S. 
m. Eleata. 

ÉLÉATISME (êléatiçm), s. m. Eleatismo. 
ÉLECTEUR, TRICE { êléktër , triç), s. 
Eleitor. 

ÉLECTIF, LVE (êléktif, iv) } adj. Eletivo. 
ÉLECTION (élékçion ) , s. f. Eleiçâo. 
ÉLECTORAL, E, AUX ( êléktoral , ô ) , adj. 
Eleitoral. 

ÉLECTORAT (éléktord) , s. m. Eleitor ado. 
ÉLECTRICIEN, ENNE (êléktriçien) , adj. 
e s. Eletricista. 

ÉLECTRICITÉ (êléktriçitê ) , s. f. Eletri- 
cidade. 

ÉLECTRIFICATION (êléktrifikaçion) , s. 
f. Eletrificaçâo. 

ÉLECTRIFIER (êléktrifiê ) , v. t. (Conju- 
gale como prier ) . Eletrificar. 
ÉLECTRIQUE (êléktrik), adj. Elétrico. 
ÉLECTRISABLE (êléktrizabl) , adj. Ele- 
trizâvel. 

ÉLECTRISANT, E ( êléktrizan , t) , adj. 
Eletrizante. Fig . Arrebatador, empol- 
gante. 

ÉLECTRISATION (êléktrizaçion ) , s. f. 
Eletrizaçâo. 

ÉLECTRISER (êléktrizé) , v. t. Eletrizar. 
ÉLECTRO- AIMANT (êléktrôéman ) , s. m. 

Electroimâ. PI.: des électro-aimants . 
ÉLECTROCARDIOGRAMME ( éléktro - 

kardiog ram ’ ) , s. m. Electrocardiograma. 
ÉLETRO CHIMIE (êléktrôchimi ) , s. f. 
Electroquimica. 

ÉLECTROCUTER ( êléktrôküté) , v. t. Ele- 
trocutar. 

ÉLECTROCUTEUR, TRICE ( êlétrôkütër , 
triç), adj. Eletrocutor. 
ÉLECTROCUTION (êléktrôküçion) , s. f. 
Eletrocussâo. 

ÉLECTRO - DYNAMIQUE (êléktrôdina- 
mik ) , s. f. Electrodinâmica. 
ÉLECTROGÊNE (êléktrôjén’) , adj. Elec- 
trogêneo. 

ÉLECTROLYSABLE (êléktrolizabl ) , adj. 
Eletrolizavel. 

ÉLECTROLYSE (êléktroliz) , s. f. Eletrô- 
lise. 

ÉLECTROLYSER iêléktrolizê ) , v. t. Ele- 
trolisar. 

ÉLECTROLYSEUR (êléktrolizër) . s. m. 

Aparelho para efetuar a eletrôlise. 
ÉLECTROLYTE iêléktrolit) s. m. Elec- 
trôlito. 

ÊLECTROLYTIQUE (êléktroliUk) 3 adj. 
Electrolitico. 
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ÉLECTROMAGNÉTIQUE ( êléktroma - 

nhêtik ), adj, Electromagnético. 

ÉLECTROM AGN ÊTISME iêléktromanhê- 
tiçm) , s. m. Electromagnetismo. 

ÉLECTROMÉTALLURGIE ( êléktromé- 
talürji ), s. f. Electrometalurgia. 

ÉLECTROMÈTRE (êléktrométr) , s. m. 
Electrômetro. 

ÉLECTROMÉTRIE iêlêktromêtri) , s. f. 
Electrometria. 

ÉLECTROMOTEUR, TRICE ( êléktromo - 
tër, triç), adj. Eletromptor, eletromo- 
trîz. S. m. Eletromotor. 

ÉLECTRON iêléktron) , s. m. Electron. 

ÉLECTRONÉGATIF, IVE ( êléktronêga- 
tif, iv) , adj. Eletronegativo. 

ÉLECTRONIQUE (êléktronik) , adj. Elec- 
trônico. S. f. Electrônica. 

ÉLECTRON-VOLT {éléktronvôlt) , s. m. 
Eléctron-volt. 

ÉLECTROPHORE { êléktrôfôr ), s. m. 
Electrôforo. 

ÉLECTROSCOPIE (êlétroçkopi) , s. f. 
Electroscopia. 

ÉLECTROTHÉRAPIE {êléktrôtêrapi) , s. 
f. Electroterapia. 

ÉLECTRUM (êléktrôm 9 ), s. m. Electro. 

ÉLÉGAMMENT (élêgaman) , adv. Ele- 
gantemente. 

ÉLÉGANCE iêlêganç) , s. f. Elegância. 

ÉLÉGANT, E ( êlêgan , t), adj. Elégante. 

ÉLÉGIAQUE ( êlêjiak ), adj. Elegiaco. 

ÉLÉGIE iêlêji) , s. f. Elegia. 

ÊLÉGIR ( êlêjir ), v. t. Desengrossar, des- 
bastar. 

ÉLÉMENT ( êlêrnan ) , s. m. Elemento. 

ÉLÉMENTAIRE ( êlêmantér ), adj. Ele- 
mentar. 

ÊLÉMOSINAIRE iêlêmozinér) , adj. Rela- 
tlvo à esmola. 

ÉLÉPHANT ( êlêfan ), s. m. Elefante. 

ÉLÉPHANTEAU ( êlêfantô ) , s. m. Filhote 
de elefante. PI . : des éléphanteaux. 

ÉLÉPHANTIAQUE ou ÉLÉPHANTIQUE 
( élêfantiak ou êlefantik ), adj. Elefan- 
tiaco. 

ÉLÉPHANTIASIS (êlêfantiaziç) , s. f. 
Elefantîase. 

ÉLÉPHANTIN, E (êlêfanten, in*), adj. 
Elefantino. 

ÉLEVABLE (êtevabl), adj. Educâvel. 

ÉLEVAGE ( êldvaj ), s. m. Criaçâo (de 
animais). 

ÉLÉVATEUR, TRICE iêlêvatër) , adj. 
Elevador; que serve para eleyar. S. m. 
Levantador (mûsculo) ; guindaste. Silo 
para grâos. 

ÉLÉVATION iêlêvaçion) , s. f. Elevaçâo; 
altura ; aumento. 

ÉLÊ V ATOIRE {êlévatuar) , adj. Elevât ô- 
rio; que serve para suspend er, 

ÉLÈVE iêlév), s. Aluno. Cria (animal). 
Planta de cujo tratamento nos encarre- 
gamos. S. f. Criaçâo (de animais). 

ÉLEVÉ, E ( êlovê ), adj. Educado; eleva- 
do; alto. 


ÉLEVER (êlBvê), v. t. (Conjuga-se como 
amener.) Educar; criar; erguer; elevar. 

ÉLEVEUR, EUSE ( ëldvër , ëz), s. Criador 
(de animais). 

ÉLEVURE (êldvür), s. f. Pâpula. 

ELFE (élf), s. m. Elfo. 

ÉLIDER ( êlidê ), v. t. Elidir. 

ÉLIER (êliê) , v. t. (Conjuga-se como 
prier.) Trasfegar o ninho. 

ÉLIGIBILITÉ (éligibilité), s. f. Elegibili- 
dade. 

ÉLIGIBLE (êlijibl), adj. Elegîvel. 

ÉLIMAGE (êlimaj), s. m. Gasto, uso. 

ÉLIMER (élimé) , v. t. Gastar, surrar (um 
tecido). 

ÉLIMINATEUR, TRICE ( êliminatër , 
triç) y adj. Eliminador. 

ÉLIMINATION (êliminaçion) , s, f. Elimi- 
naçâo. 

ÉLIMINATOIRE ( êliminatuar ), adj. Eli* 
minatôrio. 

ÉLIMINER (élimine), v.t. Eliminar. 

ÉLIRE (êlir), v. t. (Conjuga-se como 
lire). Eleger. Élire domicile , escolher 
residência; montar casa; fazer morada. 

ÉLISANT, E ( êlizan , t ), adj, Eleitor. S. m. 
Membro do clero que concorria para a 
eleiçâo dos bispos. 

ÉLISION ( êlizion ), s. f. Elisao. 

ÉLITE {élit) , s. f. Escol, elite. 

ÉLIXIR ( êlikçir ), s. m. Elixir. 

ELLE (él), pron. pess. f. Ela. 

ELLÉBORE ( élêbôr ), s. m. Heléboro, 

ELLIPSE iélipç) , s. f. Elipse. 

ELLIPSOGRAPHE (élipçograf), s. m. 
Elipsôgrafo. 

ELLIPSOÏDAL, E, AUX {êlipçoidal, ô) , 
adj. Elipsoidal. 

ELLIPSOÏDE ( élipçoid ), adj. Elipsôide. 

ELLIPTIQUE léliptik), adj. Eliptico. 

ÉLOCUTION (êloküçion), s. f. Elocuçâo. 

ÉLOGE (êlôj) , s. m. Elogio; panegîrico. 

ÉLOGIEUX, EUSE ( êlojië , ëz), adj. Elo- 
gioso. 

ÉLOIGNÉ, E, ( êluanhê ), adj. Afastado, 
distante, remoto. 

ÉLOIGNEMENT ( êluariheman ), s. m. 
Afastamento; ausência. Fig. Aversâo. 

ÉLOIGNER {êluanhê), v. t. Afastar. Fig . 
Rejeitar; alienar. S'ÉLOIGNER, v. pr. 
Afastar-se. 

ÊLONGER ( êlonjê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
élongea, nous élongeons). Esticar; per- 
longar. 

ÉLOQUEMMENT {êlokaman) , adv. Elo- 
qüentemente. 

ÉLOQUENCE ( êlokanç ), s. f. Eloqüêncîa. 

ÉLOQUENT, E (êlokan, t), adj. Elo- 
quente. 

ÉLU, E (élu), s. Eleito; predestinado. 

ÉLUCIDATION (êlüçidaçion), s. f. Eluci- 
daçâo 

ÉLUCIDER (êlüçidê) , v. t. Elucidar. 

ÉLUCUBRATION {êlükübraçion) , s. f. 
Elucubraçâo. 

ÉLUCUBRER {élükübrê) , v. t. Elucubrar. 
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ÉLUDABLE (êlüdabl) , adj. Evitâvel. 

ÉLUDER (êlüdê) , v. t. Evitar artificiosa- 
mente. 

ÉLYSÉE (élizê) , s. m. Elîsio; lugar apra- 
zivel. 

ÉLYTRE ( êlitr ), s. f. Élitro, asa exterior 
de certos insetos. 

ELZÉVIR (élzêvir) , s. m. Elzêvir. 

ELZÉViBIEN, ENNE ( élzêvir ien, én’) , 
adj. Elzêvir iano. ' 

ÉMACIATION (êmaçiaçion) , s. f. Ema- 
ciaçâo. 

ÉMACIÉ, E ( êmaçiê ), adj. Emaciado. 

ÉMAIL (êmai) , s. m. Esmalte. Fig . Diver- 
sidade das côres das flores. PL: des 
émaux. I 

ÉMAILLAGE (êmaiaj), s. m. Esmalta- 1 
gem. 

ÊMAILLER (êmaiê) , v. t. Esmaltar. Fig. 
Colorir, matizar. 

ÉMAILLEUR (êmaiër) , s. m. Esmaltador. 

ÉMAILLURE ( êmaiür ), s.f. Esmaltadu- 
ra; obra de esmalte. 

ÉMANATION ( êmanaçion ), s. f. Emana- 
çâo. Fig. Manifestaçâo. 

ÉMANCIPATEUR, TRICE ( êmancipatër , 
triç), adj. Emancipador. 

ÉMANCIPATION (êmançipaçion) , s. f. 
Emancipaçâo. 

ÉMANCIPER ( êmançïpê ), v. t. Eman- 
cipai*. 

ÉMANER (émané) } v. i. Emanai*. 

ÉMARGER ( êmarjê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
émargea j nous émargeons) . Cortar as 
margens. Assinar à margem (de um 
recibo, f ôlha de vencimentos ) ; receber 
(ordenado). 

ÉMASCULATION ( êmaçkülaçion) , s. f. 
Emasculaçâo. 

ÉMASCULER (êmaçkülê) , v. t, Emas- 
cular. 

EMBÂCLE (aribakl), s. m. Acumulaçâo 
de pedras de gêlo num curso d’âgua. 1 

EMBALLAGE ( anbalaj ), s. m. Embala- 
gem, empacotamento, encaixotamento. 

EMBALLEMENT ( anbalman ), s. m. Fam. 
Arrebatamento. 

EMBALLER (anbalê), v. t. Embalar, en- 
caixotar, empacotar; entusiasmar, sedu- 
zir. Fam. Despachar (uma pessoa) ; re- 
preender. S'EMBALLER, v. pr. Tomar 
os freios nos dentes (cavalo); deixar- 
-se levar (pelo entusiasmo, pela côlera) . 

EMBALLEUR (anbalër) , s. m. Empaeo- 
tador. Fam. Falador, farofeiro. 

EMBALLOTTER (anbalotê) , v. t. Empa- 
cotar. 

EMBARBOUILLEE (anbarbuiê) , v. t. En- 
lambuzar. Fam. Confundir, aturdir. 
S'EMBARBOUILLER ( çanbarbuiê ) , v. 
pr. Atrapalhar-se. 

EMBARCADÈRE (anbarkadér) , s. m. 
Embarcadouro. 

EMBARCATION (aribarkacïon) > s. î. 
Embarcaçâo. 


EMBARDÉE (anbardê) , s. f. Guinada. 

EMBARDEE (anbardê) , v. i. Guinar. 

EMBARGO (anbargô) , s. m. Embargo. 
Fam. Confiscaçâo. 

EMBARQUEMENT (anbarkdman) , s. m. 
Embarque. 

EMBARQUER (anbarkê) , v. t. e i. Em- 
barcar. Fig. Envol ver (em negôcio com- 
plicado). S'EMBARQUER, v. pr. Em- 
barcar. Fig. Meter-se, aventurar-se. 

EMBARRAS ( anbarâ ), s. m. Embaraço; 
cônfusâo; pretensoes, ares de impor- 
tância; penûria. Faire des embarras, 
fazer cerimônias; tomar ares afetados. 
PL: des embarras. 

EMBARRASSANT, E ( anbaraçan , t), adj. 
Embaraçante. 

EMBARRASSER ianbaraçê) , v. t. Emba- 
raçar; perturbar; dificultar. 

EMBARRER (S') (çanbarê) , v. pr. Em- 
baraçar-se nas baias (cavalo). 

EMBAS ( anbâ), s. m. Parte inferior de 
um objeto. En embas , loc. adv. Para 
baixo. PL: des embas. 

EMBASE iaribaz), s. f. Base, refôrço (de 
uma peça metâlica). 

EMBASEMENT (anbazman), s. m. Sôco 
(base) . 

EMBASTILLER ( anbaçiiiê ), v. t. Encar- 
cerar (na Bastiha); meter na prisâo; 
fortificar (uma cidade). 

EMBASTIONNER (anbaçtionê) , v. t. En- 
trincheirar, circundar com bastiôes. 

EMBATAGE ou EMBATTAGE (anbaiaj), 

s. m, Chapeadura das rodas. 

EMBÀTER (anbatê) , v. t. Albardar. 

EMRATTRE ou EMBATRE ( anbatr ), V. 

t. (Conjuga-se como battre ). Chapear 
as rodas. 

EMBAUCHAGE ou EMBAUCHE (anbô- 
chaj ou anbôch) , s. f. Engajamento, ali- 
ciaçâo. 

EMBAUCHER (anbôchê) 9 v. t. Engajar, 
aliciar. 

EMBAUCHEUR, EUSE ( anbôchër , ëz) , s. 
Engajador; aliciador. 

EMBAUCHOIR (anbôchuar), s. m. En- 
côspias, alargadeira. 

EMBAUMEMENT ( aribômsman ), s. m. 
Aromatizaçâo; embalsamento. 

EMBAUMER ianbômê) , v. t. Aromatizar* 
perfumar; embalsamar. V. i. Perfumar. 

EMBAUMEUR (anbômër) , s. m. Embal- 
samador. 

EMBECQUER ( anbêkê ), v.t. Dar o bis- 
cato (aos pâssaros). Iscar (o anzol). 

EMBELLIE ( anbéli ), s. f. Estiagem, tem- 
po bom durante ou apôs uma borrasca. 

EMBELLIR ( anbélir ), v. t. Embelezar, 
aformosear; tornar-se belo. 

EMBELLISSEMENT ( anbéliçman ) , s. m. 
Embelezamento; beleza, adôrno. 

EMBERLIFICOTER (anbérlifïkotê) , v. L 
Fam. Atrapalhar, embaraçar; enredar; 
engabelar. 

EMBERLIFICOTEUR, EUSE ( anbérlifi - 
kotër, ëz) , adj. e s. Engabelador. 
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EMBERLUCOQUEE (S ? ) içanbérlüko- 
kê),v. pr. Encasquetar-se. 

EMBESOGNÉ, E ( anbozonhê ), adj. Azafa- 
mado. 

EMBÊTANT, E ( anbêtan , t ), adj. Pop. 
Aborrecido, enfadonho. 

EMBÊTEMENT ianbétman) , s. m . Pop. 
Aborrecimento, contrariedade; tédio. 

EMBÊTER ( anbétê ) , v. t. Pop. Aborrecer, 
entediar; irritar. S'EMBÊTER {çanbé- 
tê) , v. pr. Entediar-se, aborrecer-se. 

EMBEURRER (ctnbërê) , v. t. Cobrir de 
manteiga. 

EMBLAVAGE ianblavaj) , s. m. Semea- 
dura. 

EMBLAVER {emblavé) , v. t. Semear. 

EMBLAVURE ianblavür), s. f. Sementei- 
ra; terra semeada de trigo. 

EMBLÉE (D j ) idanblê) , loc. adv. De uma 
sô vez, sem dificuldade. 

EMBLÉMATIQUE (anblêmatïk) , adj. 
Emblemâtico. 

EMBLÈME [anblêm’) , s. m. Emblema. 

EMBLER ( anblê), v. t. Raptar; tomar à 
força. 

EMBOBELINEE ou EMBOBINER ianbo- 
bolinê ou anbobinê ), v. t. Fam. Ludi- 
briar, engodar. 

EMBOIRE (anbuar), v. t. (Conjuga-se 
como boire À Untar. S'EMBQIRE, v. pr. 
Dësbotar-se, descorar-se (as côres de 
uma pintura). 

EMBOÎTAGE (anbuataj) , s. m. Encaixo- 
tamento; cartonagem. 

EMBOITEMENT {anbuatman) , s. m. En- 
caixe. 

EMBOÎTER (anbuatê), v. t. Encaixar. 
Emboîter le pas , caminhar bem atrâs 
de outrem. Fig. Espelhar-se em alguém, 
adotar-lhe a mesma linha de conduta. 

EMBOÎTURE ianbuatür) 3 s. f. Junçâo, 
lugar de encaixamento. 

EMBOLIE (anboli)j s. f. Embolia. 

EMBONPOINT (anbonpuen) , s. m. Apa- 
rêneia fisica (sobretudo de pessoas 
gordas). Prendre de V embonpoint, en- 
gordar, ficar gordo e bem disposto. 

EMBOQLJER (anbokê) } v. t. Cevar. 

EMBOTTELER ( anbotolê ), v. t. Enfeixar, 
engavetar. 

EMBOUCHE ^u EMBAUCHE ianbuch ou 
anbôch), s. f. Pastagem. 

EMBOUCHÉ, E ( anbuchê ) 3 adj. Que fala 
com polidez. Mal embouché 3 desbocado. 

EMBOUCHER {anbuchê), v. t. Embocar, 
levar à bôca um instrumento de sôpro. 

EMROUCHOIR (anbuchuar), s. m. Bocal 
(de instrumento de sôpro). Braçadeira 
superior de um fuzil. 

EMBOUCHURE ( anbuchür ), s.f. Embo- 
cadura; bocal (instrumento de sôpro); 
bocado (freio de cavalo). 

EMBOÎTER ( anbuê), v.t. Enlamear. 

EMBOUQUER ( anbukê ), v. t.. Embocar, 
entrar (um navio em um estreito). 


EMBOURBER ( anburbë ), v. t. Atolar 
Fig. Arrastar alguém para um mau ne- 
gôcio. S’EMBOURBER, v. pr. Atolar- 
se. Fig . Corromper-se, aviltar-se. 

EMBOURGEOISER (S’) (çanburjuazê ) , 
v. pr. Aburguesar-se. 

EMBOURRAGE ou EMBOURREMENT 
( anburaj ou anburoman ), s. m. Enchi- 
mento, açâo de estofar. 

EMBOURBER (anburê), v. t- Estofar. 

EMBOURSER ( anburçê ), v.t. Embolsar. 

EMBOUT ( anbu ), s.m. Biqueira. 

EMBOUTEILLAGE ( anbutéiaj ), s. m. 
Engarrafamento. 

EMBOUTEILLER ( anbutéiê ), v. t. En- 
garrafar. Fig . Atravancar (trâfego). 

EMBOUTER ( anbutê ), v.t. Pôr biqueira 
em uma bengala ou guarda-chuva. 

EMBOUTIR ( anbutir ), v. t. Concavar; 
revestir de uma guarniçâo metâlica. 

EMBRANCHEMENT (anbranchman) , s, 
m. Ramificaçâo; entroncamento. 

EMBRANCHER ( anbranchê ), v.t. En- 
troncar, ligar. 

EMBRAQUER ( embrakê ), v. t. Esticar 
(cordâmes). 

EMBRASEMENT ( anbrazman ), s. m. 
Grande incêndio. Fig. Perturbaçâo, de- 
sordem. 

EMBRASER ( anbrazê ), v. t. Abrasar. 
Fig. Agitar, excitar. 

EMBRASSADE ( anbraçad) t s.f. Ample- 
xo, abraço. 

EMBRASSE (aribraç), s. f. Embrace; 
parte do brasâo. 

EMBRASSEMENT (anbrctçman) , s. m* 
Abraço. 

EMBRASSER ( aribraçê), v.t. Abraçar; 
beijar. Fig . Circundar; abranger; ado- 
tar. Prov . Qui trop embasse mal 
étreint , quem muito abarca mal abraça. 

EMBRASSEUR, EUSE ( anbraçër , ëz) f 
adj. Beijoqueiro. 

EMBRASURE ( anbrazür ), s.f. Vao de 
janela ou porta; canhoneira; portinhola 
de navio. 

EMBRAYAGE ( aribrêiaj), s.m. Embrea- 
gem. 

EIVIB RAYER ( anbrêiê ), v. t. (Conjuga-se 
como balayer). Embrear. 

EMBRAYEUR ( anbréiër ), s. m. Apare- 
lho de embrear. 

EMBREVER ( anbrovê ), v. t. (O e mudo 
passa a è antes de silaba muda: j’em - 
brève). Ensamblar. 

EMBRIGADER ( anbrigadê ), v.t. Reunir 
em brigada. Fig. Reunir (sob a mes- 
ma direçâo). 

EMBROCATION (anbrokaçion), s. f. Em- 
brocaçâo. 

EMBROCHER ( anbrochê ), v. t. Enfiar 
no espêto; perfurar, atravessar de lado 
a lado. 

EMBRONCHER ( anbronchê), v. t. Em- 
bricar. 

EMBROUILLEMENT ( anbruiman ), S.m. 
Desordem. Fig. Confusâo. 
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EMBROUILLER ( anbruiê ), v.t. Desor- 
denar. Fig . Confundir. S’EMBROUIL- 
LER, v. pr. Atrapalhar-se. 
EMBROUSSAILLÉ, E (anbruçaiê), adj. 
Emaranhado. 

EMBRUIN É , E ( aribrüinê ), adj. Molhado 
(por chuvisoo). 

EMBRUMER ( anbrümê ), v.t, Enevoar. 

Fig. Entristecer; obscurecer. 

EMBRUN ( anbrën ), s. m. Céu enevoado. 

Borrifo, chuvisoo das ondas do mar. 
EMBRUNIR ( aribrünir ), v.t, Escurecer. 
EMBRYOLOGIE ( anbrioloji ), s. f. Em- 
briologia. 

EMBRYOLOGIQUE ( anbriolojik ) , adj. 
Embriolôgico. 

EMBRYON ( anbrion ), s.m. Embriâo. 
EMBRYONNAIRE ( anbrionér ), adj. Em- 
brionârio. 

EMBU, E ( anbü ), adj. Baço. S. m. Tom 
baço ou negro. 

EMBÛCHE ( anbüch ), s. f. Armadilha. 
EMBUER ( anbüê ), v.t. Embaciar. 
EMBUSCADE ( ambüçkad ), s. f. Embos- 
cada. 

EMBUSQUER ( anbuçkê ), V. t. Embos- 
car. 

ÉMÉCIïER ( éméché ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer.) Emadeixar. Fam. Es- 
tar meio embriagado. 

ÊMENDATION (êmandaçion) , s. f. Cor* 
reçâo, emenda. 

ÉMENDER ( êmandê ), v. t. Corrigir, 
emendar. 

ÉMERAUDE ( èmerôd ), s. f. Esmeralda. 
ÉMERGENCE ( êmérjanç ), s. f. Emer- 
gência. 

ÉMERGENT, E ( êmérjan , t ), adj. Emer- 
gente. 

ÉMERGER ( êmérjê ), V. i. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: 
iZ émergea, nous émergeons). Emergir. 
Fig. Manifestar-se. 

ÉMERI (émeri), s. m. Esmeril. 
ÉMERILLON ( êmeriion ), s. m. Espécie 
de falcâo. Tornel. Esmerilhâo. 
ÉMERILLONNÉ, E ( êmeriionê ), adj. Ale- 
gre, vivo. 

ÉMÊRITAT (êmêritâ), s. m. Jubilaçâo 
de um funcionârio. 

ÉMÉRITE ( êmêrit ), adj. Emérito. 
ÉMERSION (êmérçion), s. f. Emersâo. 
ÉMERVEILLEMENT ( êm érvéiman ) , s . 

m. Maravilha, pasmo. 

ÉMERVEILLER (êmérvéiê), V. t. Mara- 
vilhar. 

ÉMÉTIQUE ( êmêtik ), adj. e s. m. Emé- 
tico. 

ÉIMETTEUR, TRICE (êmétër, triç), Adj. 
e s. Emissor. 

ÉMETTRE (êmétr), v. t. (Conjuga-se 
como mettre.) Emitir. 

ÉMEUTE (êmët), s. f. Motim. 
ÉMEUTIER, ÈRE ( êmëtiê , ér), s. Amo- 
tînador. 

ÊMIER (êmiê), v. t. (Conjuga-se como 
1 prier ). Esmigalhar. 


ÉMIETTEMENT (êmiétman) , s. m. Es- 
migalhadura. 

ÉMIETTER (êmiétê), v. t. Esmigalhar. 
ÉMIGRANT, E (êmigrgn, t) s. Emigran- 
te. 

ÉMIGRATION (êmigraçion) , s. f. Emi- 
graçâo. 

ÉMIGRER (émigré), v. i. Emigrar. 
ÉMINCÉ (êménçê), s. m. Fatias finas 
de carne. 

ÉMINCER (éménçé), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il éminça , 
nous éminçons). Fatiar. 

ÉMINEMMENT (êminaman), adv. Emi- 
nentemente. 

ÉMINENCE (êminanç), s. f. Eminên- 
cia. 

ÉMINENT, E (êminan, t), adj. Eminen- 
te. 

ÉMINENTISSIME (êminantiçim’) , adj. 
Eminentissimo. 

ÉMISSAIRE (êmiçér), s. m. Emissârio. 

Canal ou cano de escoamento. 
ÉMISSIF, TVE (êmiçif, iv), adj. Emis- 
sivo. 

ÉMISSION ( êmiçion ), s. f. Emissâo. 
EMMAGASINAGE ou EMMAGASINE 
MENT (anmagazinaj ou anmagazind - 
man), s. m. Armazenamento. Fig. 
Acumulo. 

EMMAGASINER (anmagazinê) , v. t. 

Armazenar. Fig. Acumular. 
EMMAILLER (S’) ( çanmaiê ), V. pr« 

Emalhar-se. 

EMMAILLOTEMENT (anmaiotman) , s. 
m. Enfaixamento. 

EMMAILLOTER (anmaiotê), v. t. En- 
faixar. Fig. Apertar fortemente. 
EMMANCHEMENT (anmanchman) , s. m» 
Encavaçâo. 

EMMANCHER (anmanchê), v. t, En- 
cavar. Fig. Pôr em andamento. 
EMMANCHEUR (anmanchër) , s. m. Ope- 
rârio que encava. 

EMMANCHURE (cwimanchür) , s. f. Ca- 
va de uma roupa. 

EMMANTELER (anmantdlê) , v. t. (Con- 
juga-se como celer). Encapotar; amura- 
lhar. 

EMMÊLEMENT (anmélman), s. m. B a- 
ralhada. 

EMMÊLER (anmélê), v. t. Embaraçar, 
baralhar. Fig. Atrapalhar. 
EMMÉNAGEMENT (anmênajeman) , s. 
m. Mudança e arrumaçâo dos môveis 
em uma nova residência; compartimen- 
taçâo de um navio, 

EMMÉNAGER ( anmênajê ), v. i. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il emménagea, nous emménageons.) 
Mudar-se, transportar os môveis para 
a nova mo radia; carregar ou ajudar a 
carregar môveis. 

EMMENER (anmenê), v. t. (Conjuga-se 
como amener). Carregar, levar; con- 
duzir; acompanhar. 
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EMMENOTTER ( anmsnotê ), v. t. Al- 
gemar. 

EMMÉTRER ( anmétrê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accéléi'er.) Dispor materiais 
para serem medidos fàcilmente. 

EMMÉTROPE (anmêtrôp), adj. e s. Eme- 
trope. 

EMMéTROPBE ( anmêtropi ), s. f. Eme- 
tropia. 

EMMIELLÉ, E ( anmiélê ), adj. Melado. 
Fig. Paroles emmiellées, palavras me- 

EM MITONNER ( anmitonê ), v. t. En- 
vol ver. Fig. Iludir, enganar. 

EMMITOUFLER ( anmituflê ), v. t, Aga- 
salhar. Envolver, embrulhar. 

EMMITRER ( anmitrê ), v, t. Sagrar, dar 
a mitra a. 

EMMOTTÉ, E (anmotê), adj. Entorroa- 
do. 

EMMURER ( anmürê ), v. t. Murar, mu- 
raîhar. 

EMMUSELER (anmüzlê), v. t. (Dobra o 
Z antes de silaba muda: j’emmuselle) . 
Amordaçar. Fig. Fazer calar. 

ÉMOI ( êmuà ), s. m. Comoçâo. 

ÉMOLLIENT, E ( êmolian , t), adj. e s. 
m. Emoliente. 

ÉMOLUMENT ( êmolüman ), s. m. Pro- 
veito. 

ÉMON DAGE ou ÉMONDEMENT (émon- 
da j ou êmondsman), s. m. Poda. 

ÊMONDATION (êmondaçion) , s. f. De- 
puçâo. 

ÉMONDER (émondé'), v. t. Podar. 

ÉMONDEUR (émonder), s. m. Podador. 

ÊMORFILER (êmorfilê), v. t. Alisar, 
tirar ares tas. 

ÉMOTIF, IVE ( émotif , iv), adj. Emotivo. 

ÉMOTION ( êmoçion ), s. f. Emoçâo. 

ÉMOTIONNABLE (êmoçionabl), adj. Im 
pressionâvel, sensivel, 

ÉMOTIONNER (êmoçionê), v. t. Emo- 
cionar. 

ÉMOTIVITÉ ( émotivité ), s, f. Emotivi- 
dade. 

ÊMOTTER ( êmotê ), v, t. Esterroar, 

ÉMOUGHER ( êmuché ), v. t. Enxotar môs- 
cas. 

ÉMOUCHOIR ( êmuchuar ), s. m. Enxota 
-môscas. 

ÉMOUDRE ( êmudr ), v. t. (Conjuga-se 
como moudre ). Amolar, afiar. 

ÉMOULAGE (êmulaj), s. m, Amoladu- 
ra. 

ÉMOULEUR ( êmulër ), s. m. Amolador. 

ÉMOULU, E ( êmulü ), adj. Afiado. Frais 
émoulu de, recém-saido, recém-formado. 

ÉMOUSSER ( êmuçê ), v. t. Tornar me- 
nos cortante. Fig. Enfraquecer. 

ÉMOUSTILLER (êmuçtiiê), v. t. Fam. 
Alegrar. 

ÉMOUVANT, E ( émuvan , t ), adj, Gomo- 
vente. 


ÉMOUVOIR (êmuvuar), v. t. (Conjuga- 
se como mouvoir, mas o part. pas. ému 
nâo leva acento circunflexo). Comover; 
excitar. S’ÉMOUVOIR, v, pr. Como- 
ver-se; perturbar-se. 

EMPAILLAGE ou EMPAILLEMENT (an- 
paiaj ou anpaioman ), s. m. Empalha- 
mento. 

EMPAILLER (anpaiê), v. t. Empalhar. 

EMPAILLEUR, EUSE (anpaiër, ëz ), s. 
Empalhador de animais. 

EMPALEMENT ( anpalman ), s. m. Em- 
palaçâo. Comporta. 

EMPAN ( anpan ), s. m. Palmo. 

EMPANACHER (anpanachê) , v. t. Em- 
penachar. 

EMPANNER (anpanê), v. t. Capear; 
parar acidentalmente. 

EMPAQUETAGE ( anpakta] j, s. m. Em- 
pacotamento. 

EMPAQUETER ( anpaktê ), v. t. (Dobra 
o t antes de silaba muda: f empaquet- 
te.) Empacotar. 

EMPARER (S’) (çanparê), v. pr. Apo- 
derar-se. 

EMPÂTÉ, E (anpatê), adj. Gordo, em* 
pastado. 

EMPÂTEMENT ( anpatman ), s. m, Em* 
pastamento; engorda (de aves). 

EMPÂTER (anpatë), y. U Empastar; 
cevar. 

EMPAUMER (anpômê), v. t. Apanhar 
e atirar uma bola (com a mao ou raque- 
ta). Fig. Dominar. 

EMPAUMURE (anpômür), s. f, Palma 
da luva. Parte superior dos galhos de 
um veado. 

EMPÊCHANT, E ( anpêehan , t ), adj. In- 
comodativo; impeditivo. 

EMPÊCHEMENT (anpéchsman) , s. m. 
Impedimento. 

EMPÊCHER (anpêchê), v. t. Impedir. 

EMPÊCHEUR, EUSE (anpéchër, ëz), s, 
Impedidor. 

EMPEIGNE (anpénh), s. f, Gâspea, a 
parte superior do sapato. 

EMPELLEMENT (anpélman), s. m. Com- 
porta. 

EMPELOTTER (anpolotê), v. t. Enove- 
lar. 

EMPENNAGE (anpênaj), s. m, Empe- 
nagem. 

EMPENNE (anpén’), s. f. Parte empe- 
nada de uma flécha. 

EMPENNER (anpénê), v. t. Empenar, 
enfeitar de penas (uma flécha). 

EMPEREUR ( anperër ), s. m. Impera- 
dor. 

EMPERLER ( anpérlê ), v. t* Emperlar. 
Fig . Cobrir de gôtas. 

EMPESAGE (anpozgj), s. m. Engoma- 
dura. 

EMPESÉ, E (anpozê), adj. Engomado. 
Fig . Empertigado, afetado; artifical. 

EMPESER ( anpozê ), v. t. (O e mudo 
passa a è antes de silaba muda: j’em- 
pèse), Engomar. 
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EMPESEUK, EUSE ( anpozër , ez), s. En- 
gomador. 

EMPESTER ( anpêçtê ), v. t. Empestar. 
Fig . Infetar; corromper. 

EMPÊTRA CÉES ( anpêtraçê ), s. f. pl. 
Empetrâceas. 

EMPÊTRER (empêtré), v. t. Embara- 
çar, enredar. S’EMPÊTRER, v. t. Atra- 
palhar-se, embaraçar-se. 

EMPHASE ( anfaz ) ? s. f. Ênfase. 

EMPHATIQUE (anfatik), adj. Enfâtïco. 

EMPHYSÈME ( anfizém ’), s. m. Enfise- 
ma. 

EMPHYTÊOSE ( anfitêôz ), s* f. Enfiteu- 
se. 

EMPIÈCEMENT (anpiéçman) , s. m. 
Emenda, acréscimo em uma peça do 
vestuârio. 

EMPIERREMENT (anpiéroman) , s. m. 
Empedramento. 

EMPIERRER ( anpiêrê ), v. t. Empedrar. 

EMPIÉTEMENT ( anpiêtman ), s. m. In- 
vasâo; usurpaçao. 

EMPIÉTER (empiété), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Usurpar; invadir. V. 
i. Estender-se. Fig. Intrometer^se. 

EMPIFFRER { anpifré ), v. t. Pop . Empan- 
turrar, fartar de comida. S'EMPIF- 
FRER, v. pr. Corner excessivamente. 

EMPILEMENT ou EMPILAGE (anpilman 
ou anpïlaj ), s. m. Empilhamento. 

EMPILER (anpüê), v. t. Empilhar. 

EMPILEUR, EUSE (anpilër, ëz ), s. Em- 
pilhador, o que empilha mercadorias. 

EMPIRE (anpir), s. m. Império. 

EMPIRER (anpir ê), v. t. Piorar. 

EMPIRIQUE (anpir ik), adj. e s. m. Em- 
pîrico. 

EMPIRISME ( anpiriçm ), s. m, Empi- 
rismo. î 

EMPIRISTE ( anpiriçt ), s. m* Empiris- 
ta. 

EMPLACEMENT ( anplaçman ), s, m. 
Local, sîtio, lugar. 

EMPLASTIQUE (anplaçtik), adj. Em- 
plâstico. 

EMPLÂTRE (anplatr), s. m. Emplas- 
tro. Fig. e /ara. Pessoa sem energia. 
Pop. Bofetada. 

EMPLETTE (anplét), s. f . Compra, mer- 
cadoria que se compra. 

EMPLIR ( anplir ), v. t. Encher. 

EMPLOI (anpluâ), s. m. Emprègo; car- 
go, oeupaçâo; tipo,_papeI (teatro). Dou- 
ble emploi y repetiçâo inutil. 

EMPLOYARLE (anpluaiabl), adj. Uti- 
lizâvel. 

EMPLOYÉ, E (ampluaié), adj. e s. Em- 
pregado. 

EMPLOYER (anpluaiê), v. t. (Conjuga- 
le como aboyer). Empregar. 

EMPLOYEUR, EUSE (anpluaiër, ëz), s. 
Empregador. 

EMPLUMER ( anplümë ), v, t. Emplu- 
mar, 


EMPOCHER (anpochê), v. t. EmboX- 
sar. Fig. e fam. Receber, sofrer, levar 
(golpes). 

EMPOIGNADE ( anpuanhad ), s. f. Fam . 
Altercaçâo, briga. 

EMPOIGNANT, E (anpuanlum, t), adj. 
Comovedor, empolgante. 

EMPOIGNER (anpuanhê), v. t. Empu- 
nhar. Fam. Prender. Fig . Comover. 

EMPOINTAGE (anpuentaj), s. m. A gu- 
çadura. 

EMPOÎNTER ( anpuentê ), v. t. Aguçar. 
Pop. Arreliar. 

EMPOIS ( anpuâ ) , s. m. Goma (para 
roupa). PL: des empois. 

EMPOISE ( anpuaz ), s. f. Chumaceira. 

EMPOISONNEMENT (anpuazonoman ) , 
s. m. Envenenamento. 

EMPOISONNER (anpuazonê), v. t. En- 
venenar. Incomodar pelo mau cheiro. 
Mal alimentar. Fig. Corromper; amar- 
gurar. Pop. Enfarar. 

EMPOISONNEUR, EUSE (anpuazonër, 
ëz), adj. e s. Envenenador. Péssimo 
cozinheiro. Corruptor. 

EM POISSER (anpuaçê), v. t. Brear; un- 
tar de pez. 

EMPOISSONNER (anpuaçonê), v. t. Po- 
voar de peixes. 

EMPORTÉ, E ( anportê ), adj. Violento, 
fogoso. 

EMPORTEMENT (anportdman) t s. m. 
Desatino, arrebatamento. 

EMPORTE-PIÈCE (anpôrtdpiéç ) , s. m. 
inv. Saca-bocado. Fig. Â l’emporte-piè- 
ce, de modo incisivo. 

EMPORTER (anportê), v. t. Levar, car- 
regar; arrancar; dominar; adquirir, 
obter; implicar. L’ emporter , vencer, 
levar a melhor. L’emporter sur , sobre- 
pujar. S’EMPORTER, v. pr. Enfure- 
cer-se. 

EMPOTAGE ou EMPO TEMENT (anpo- 
taj ou anpotman), s. m. Envasilha- 
mento. 

EMPOTÉ, E (anpotê), adj. e s. Pop. e 
fïg. Desajeitado, paspalhâo. 

EMPOTER (anpotê), v. t. Envasar. 

EMPOURPRER ( anpurprê ), v. t. Pur- 
purear. 

EMPOUSSIÊRER (anpuçiérê) , v. t. (Con- 
juga-se como accélérer ) . Empoeirar. 

EMPREINDRE ( anprendr ), v. t. (Con- 
juga-se como craindre). Estampar, im- 
primir. 

EMPREINTE (anprent), s. f. Marca, 
impress âo. Fig. Cunbo. 

EMPRESSÉ, E (anpréçê), adj. e s. Ex-i 
pedito, diligente; obsequioso. 

EMPRESSEMENT ( anpréçman ), s. m. 
Diligência; solicitude, zêlo. 

EMPRESSER (S’) (çanpréçê), v. pr. Des- 
velar-se, empenhar-se; mostrar-se soli- 
cita. 

EMPRISE (anpriz), s. f. Emprêsa; aqui- 
siçâo de terrenos por expropriaçao. 
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EMPRISONNEMENT (anprizônoman) , s. 
m . Aprisionamento. 

EMPRISONNER (anprizonê), v. t. Apri- 
sionar. 

EMPRUNT ( anprën ), s. m. Empréstimo. 

EMPRUNTÉ,, E ( anprëntê ), adj. Emba- 
raçado, perturbado; artificial; ficticio. 

EMPRUNTER {anprëntê), v. t. Tomar 
emprestado; receber de; auxiliar; tirar. 

EMPRUNTEUR, EUSE ( anprë.ntër , ëz ), 
adj. e s. O que pede emprestado. 

EMPUANTIR (anpwantir), v. t. Comuni- 
car mau cheiro; infetar. 

EMPUANTISSEMENT ( anpüantiçman ) , 
s. m. Fedor. 

EMPYÊME ( anpiêm ’ ), s. m. Empiema, 

EMPYRÉE ( anpirê ), s. m. Empireo 
Poét. Céu. 

ÉMULATION ( êmülaçion) l s. f. Emu- 
laçâo. 

ÉMULE ( êmül ), adj. e s. Émulo. 

ÉMULSIF, IVE ( êmulçif , iv), adj. Emul- 
sivo. 

ÉMULSION ( êmülçion ), s. f. Emulsâo. 

ÉMULSIONNER (êmülçionê), v. t. Emul- 
sionar. 

EN (an), prep. Em, no, na; de; como. 
Pron. pess. Dêle; delà; dêles; delas; 
disto; daquilo; com isso; por causa dis- 
so. Adv. Daî, dali, de lâ. 

ÊN ALLA GE (ênalaj), s. f. Enâlage. 

ÉNAMOURER (ênamurê), v. t. Enamo- 
rar. 

ENCABANER ( ankabanê ), v. t. Colocar 
o bicho da sêda nas cabanas. 

ENCADREMENT (ankadrdman) , s. m. 
Enquadramento; cercadura. Fig . Meio. 

ENCADRER ( ankadrê ), v. t. Enquadrar; 
emoldurar; envolver. 

ENCADREUR ( ankadrër ), s. m. Moldu- 
reiro. 

ENGAGEMENT ( ankajman ), s, m. En- 
gaiolamento. 

ENGAGER (ankajê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
encagea, nous encageons). Engaiolar. 
Fig . Encarcerar. 

ENCAISSABLE (ankéçàbl), adj. Cobrâ- 
vel, que pode ser depositado em caixa 
(comércio). 

ENCAISSANT, E ( imkéçan , t), adj. Que 
se encaixa. 

ENCAISSE (ankéç), s. f. Encaixe (va- 
lores em caixa). 

ENCAISSÉ, E ( ankéçê ), adj. Encaixado 
(ladeado por escarpas). 

ENCAISSEMENT ( ankéçoman ), s. m. 
Encaixotamento; encaixe; embôlso; 
afundamento (depressâoL 

ENCAISSER (ankéçê), v. t. Encaixo- 
tar; encaixar. 

ENCAISSEUR ( ankéçër ), s. m. Caixa 
(o que recebe dinheiro em caixa). 

EN C ALMINË, E ( ankalminê ), adj. Para- 
do pela calmaria. 

ENCAN (ankan), s. m. Leilâo, Fig . Trâ- 
fico desonroso. 


ENCANAILLER ( ankanaiê ), v. t. Mis- 
turar com a canalha; aviltar. 

ENCAPER ( ankapê ), v. i. Passar entre 
dois cabos. V. t. Introduzir entre dois 
cabos. 

ENCAPUCHONNER (ankapüchonê) , v. 
t. Encapuzar. 

EN C AQUEMENT ( ankakman ), s. m. 
Embarricamento. 

ENCAQUER (ankakê), v. t. Embarri- 
car. Fig. e fam. Amontoar. 

EN C AQUEUR, EUSE (ankakër, ëz), s. 
Que embarrica. 

ENCART ( ankar ), s. m. Fôlha encasada 
(na encadernacâo). 

ENCARTER ou ENCARTONNER ( ankar - 
tê ou ankartonê), v. t. Encasar fôlhas. 

EN-CAS, EN CAS ou ENCAS ( ankd ), s. 
m. inv. Réserva, objeto reservado para 
circunstâncias imprevistas. Merenda, 
refeiçâo ligeira. Espécie de sombrinha. 

ENCASTÏLLER (ankaçtiiê), v. t. Encai- 
xar 

ENCASTREMENT (ankaçtrsman) , s. m. 
Ensamblamento; entalhe. 

ENCASTRER (ankaçtrê), v. t. Embutir, 
encaixar. 

ENCAUSTIQUE (ankôçtik), si « Encâus- 
tica. 

ENCAUSTIQUER ( ankôçükê ), v. t. Po- 
lir com encaustica, encerar (assoalhos). 

ENCAVEMENT (ankavman), s. m. Açâo 
e efeito de meter na adega (iiquidos). 

ENCAVER ( ankavê ), v. t. Adegar. 

ENCAVEÜR (ankavër), s. m. Adegueiro 

ENCEINDRE (ançendr), v. t. (Conjuga- 
le como craindre ). Rodear, circundar. 

ENCEINTE (ançent), s. f. Recinto, cir- 
cuito; cêrca, contôrno. Adj. f. Grâvida. 

ENCELLULÉMENT (ançélülman) , s. m. 
Enclausuramento. 

ENCELLULER ( ançélülê ), v. t. Encelar. 

ENCENS (ançan), s. m. Incenso. Fig . 
Louvor; lisonja. PL: des encens. 

ENCENSEMENT (ançançman), s. m. 
Incensaçâo. 

ENCENSER (ançançê), v. t. ïncensar* 
Fig. Lisonjear. 

ENCENSEUR ( ançançër ), s. m. Adula- 

dor. 

ENCENSOIR (ançançuar), s. m. Turî- 
bulo. Fig. Prendre Vencensoir, donner 
de Vencensoir, fazer elogios exagera- 

dos. Prendre tour à tour Vencensoir 3 
elogiar-se mùtuamente. 

ENCÉPHALE (ançêfaï), s. m. Encéfa- 
lo. 

ENCÉPHALITE (ançêfaïit), s. f. Ence- 
falite. 

EN CËPH ALOÏDE (ançéfaïoid) , adj. En- 
cefalôide 

ENCERCLEMENT (ançérkloman) , s. m. 
Circundamento. 

ENCERCLER ( ançérkïê ), v. t. Rodear; 
circundar. 

ENCHAÎNEMENT (anchénoman) , s. m. 
Encadeamento, 



ENCHAINEE 


— 210 — 


ENCORNEE 


ENCHAINER ( anchénê ), v. t. Acorrentar. 
Fig. Cativar; coordenar. 

EN CHAÎNURE ( anchénür ), s. f. Enca- 
deamento (de obras de mecânica). 

ENCHANTÉ, E ( anchantê ), adj. Encan- 
tado, enfeitiçado. 'Fig. Encantado, con- 
tente. 

ENCHANTEMENT (anchantdman) , s. m. 
Encantamento. Fig. Maravilha; gran- 
de alegria. 

ENCHANTER (anchantê), v. t. Encan- 
tar. Fig. Maravllhar, cativar. 

ENCHANTEUR, ERESSE ( anchantër , 

&réç), adj. e s. Sedutor, encantador. S. 
m. Mâgico, bruxo. 

ENCIÏAPERONNER ( anchaporonê ), v. 
t . Encapuzar. 

ENCHARNER ( anchamê ), v. t. Pôr do- 
bradiças em. 

ENCHÂSSEMENT (anchaçman), s. m. 
Engaste, encaixamento. 

ENCHÂSSER ( anchaçê ), v. t. Encaixar, 
engastar. Fig. Intercalar. 

ENCHATONNEMENT (anchatonsman ) , 
s. m. Engastamento. 

ENCHATONNER ( anchatonê ), v. t En- 
gastar. 

EN CHAUSSER ( anchôçê ), V. t. Cobrir 
com palha (os legumes). 

ENCHÈRE (anchér) t s. f. Oferta (num 
leilâo). Vente aux enchères , leilâo. 

ENCHÉRIR ( anchêrir ), v. t. e i. Lançar 
em leilâo; encarecer. Fig. Depassar. 

EN CHÉRISSEMENT ( anchêriçman ) , s . 
m. Encarecimento. 

ENCHÉRISSEUR (anchêriçër) , s. m. Lan- 
çador (em leilâo). 

ENCHEVALEMENT {anchovalman) , s. 
m. Trabalhos para especar uma casa 
que se quer reparar. 

ENCHEVAUCHER (anchovôchê) , V. t. 
Acavalar, sobrepor. 

ENCHEVÊTREMENT (anchdvétrdman ) , 
s. m. Encabrestamento; travaçâo. Fig. 
Emaranhado, confusâo. 

ENCHEVÊTRER (anchovétrê) , v. t. En- 
cabrestar; travar. Fig. Embaraçar. 
S'ENCHEVÊTRER, v. pr. Emaranhar- 
-se, prender-se. Fig. Atrapalhar-se. 

ENCHEVILLER (anchdviiê) , v. t. Cavi- 
lhar. 

ENCHI FRÊNEMENT (anchifrénsman) , 
s. m. Entupimento do nariz. 

EN CHIFRENER (anchifronê) , v. t. (Con- 
jugale como amener). Entupir (o na^ 
riz). 

ENCHVMOSE ( ankimôz ), s. f, Enquimo- 
se. 

EN CIREMENT (ançirman), s. m. Ence- 
ramento. 

ENCIRER ( ançirê ), v. t. Encerar. 

ENCLAVE ( anklav ), s. f. Territôrio en- 
cra vado em outro; limites. 

ENCLAVER ( anklavê ), v. t. Encravar, 
inserir. 


ENCLENCHE ( anfclanch ), s. i. Entalhe 
circular no quai se encaixa um dispo- 
sitivo coordenador de movimento de 
duas peças. 

ENCLENCHER (anklanchê), v. t. Co- 
ordenar (por meio de entalhe com dis- 
positivo coordenador). 

ENCLIN, E ( anklen , in’), adj. Propenso. 

ENCLIQUETAGE ( ankliktaj ), s. m. Apa- 
relho que impede a retrograçâo de uma 
roda em um mecanismo. 

ENCLOITRER ( ankluatrê ), v, t. En- 
claustrar. 

ENCLORE (anklôr), v. t. (Conjuga-se 
como clore). Murar; rodear com sebes; 
circundar. 

ENCLOS (anklô), s. m. Recinto; tapa- 
da. PL: des enclos . 

ENCLOUER ( ankluê ), v. t. Encravar 
(a pata de um animal ao ferrâ-lo). En- 
cravar (um canhâo). 

ENCLOUURE ( ankluür ), s. f. Encra va - 
dura. 

ENCLUME ( anlclüm ’), s. f. Bigorna; ins- 
trument para cortar ardôsia. 

ENCOCHE ( ankôch ), s. f. Banco de ta- 
manqueiro; entalhe . 

ENCOCHER ( ankochê ), v. t. Fazer en- 
talhes. Armar uma flécha. 

ENCOFFRER (ankofrê), v. t. Encofrar. 
Pop. Meter na cadeia. 

ENCOIGNURE ( ankonhür ), s. f. Canto, 
ângulo (formado por duas paredes); 
cantoneira. 

ENCOLLAGE ( ankolaj ), s. m. Encola- 
mento. 

ENCOLLER ( ankolê ), v. t. Encolar. 

ENCOLLEUR, EUSE ( ankolër , ëz), adj. e 
s. Que encola. S. f. Mâquina de en- 
colar. 

ENCOLURE ( ankolür), s. f. Pescoço (do 
cavalo); folga (de uma roupa ao redor 
do pescoço). Fig . Andar, Jeito de al- 
guém 

ENCOMBRANT, E (ankoribran, t), adj. 
Atravancador. Fig. Aborrecido, incômo- 
do. 

ENCOMBRE (ankonbr), s. f . Atravanco, 
obstâculo; acidente. 

ENCOMBRER ( ankombrê ), v. t. Obstru- 
ir, atravancar; atafulhar. 

ENCONTRE (A L’) ( alankontr ), loc. 

prep. Ao encontro de. Fig. Ao contrâ- 
rio; ao contrario de; contra o partido 
de. Aller à Vencontre de, contradizer, 
pôr obstâculos a. 

ENCORE (ankôr), adv. Ainda; novamen- 
te, de novo; mais, mais ainda. Passe 
encore, ainda passa, ainda vâi. Encore 
est-il , mas mesmo assim. Encore que , 
loc. conj. Ainda que, embora. Pas en- 
core, ainda nâo. 

ENCORNÉ, E ( ankornê ), adj. Cornudo; 
escornado. 

ENCORNER (ankornê), v. t. Guamecer 
de chifres; escornar. 
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ENCOURAGEANT, E ( ankurajan , t ), adj. 
Animador, estimulador. 

ENCOURAGEMENT (ankurajman) , s. 
m. Encorajamento. 

ENCOURAGER (ankuragê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il encouragea, nous encourageons). 
Encorajar. 

ENCOURIR ( ankurir ), v. t. (Gonjuga-se 
como courir ). Incorrer; expor-se a; 
atrair. 

ENCRASSEMENT (ankraçman) , s. m. 
Engorduramento; açâo de sujar ou de 
sujar^se. 

ENCRASSER ( ankraçê ), v. t. Sujar; en- 
sebar. S'ENCRASSER, v. pr. Sujar-se, 
Fig . Aviltar-se. 

ENCRE ( ankr ), s. f. Tinta (de escrever). 
Encre de Chine , nanquim. Fig. Bouteil- 
le à Vencre , negôcio complicado. 

ENCRER ( ankrê ), v. t. Carregar, im- 
pregnar de tinta. 

ENCRIER (ankriê), s. m. Tinteiro. 

EN CROISER (ankruazê), v. t. Encruzar 
(fios de uma urdidura). 

ENCROUÉ, E ( ankruê ), adj. Enredado 
(uma ârvore que ao cair se embaraça 
em outra). 

ENCROÛTANT, E (ankrutan, t), adj. In- 
crustante; encrostado. 

ENCROÛTÉ, E ( ankrutê ), adj. Encros- 
tado. Fig. Cheio. 

ENCROÛTEMENT ( ankrutman ), s. m. 
Estado do que esta encrostado. Fig , Es- 
tagnaçâo, diminuiçâo da vida intelectu- 
al. 

ENCROÛTER (ankrutê), v. t. Encros- 
tar; argamassar. Fig. Fazer estagnar 
na ignorância. S'ENCROÛTER, v. pr.’ 
Cobrir-se de crosta. Fig . Estagnar em 
hâbitos tolos e obsoletos. 

EN CUIRASSER ( anküiraçê ), V. t. En- 
couraçar. Fig. Endurecer. 

ENCUVAGE ou ENCUVEMENT (ankü- 
vaj ou anküvman), s. m. Encubaçâo, 
envasilhamento. 

ENCUVER ( anküvê ), v. t. Encubar. 

ENCYCLIQUE ( ançiklik ), s. f. Enciclica. 

ENCYCLOPÉDIE (ançiklopêdi) , s. f . En- 
ciclopédia. 

ENCYCLOPÉDIQUE (ançïklo'pêdik) , adj. 
Enciclopédico. 

ENCYCLOPÉDISME (ancïklogêdiçm) , s. 
m. Enciclopedismo. 

ENCYCLOPÉDISTE (ançiklopêdiçt) , s. 
m. Enciclopedista. 

ENDAUBAGE ( andôbaj ), s. m. Estufa- 
gem (de carne) ; carne de vaca em con- 
serva. 

END AUBER (andôbê), v. t. Estufar 
(carne). 

ENDÉMIE ( andêmi ), s. f. Endemia. 

ENDÉMIQUE ( andêmik ), adj. Endêmico. 

ENDENTÉ, E (andantê), adj. Dentado. 
Gens bien endentés, pessoas de bom 
apetite. 


ENDENTER (andantê), v. t. Dcntear; 
endentar. 

ENDETTEMENT (andétman), s. m. AçâO 
de se endividar. 

ENDETTER (andété), v. t. Endividar. 
S’ENDETTER, v. pr. Endividar-se. 

ENDEUILLER ( andëiê ), v. t. Enlutar. 

ENDÊVÉ, E (andévê), adj. Endiabrado, 
indisciplinado. 

ENDÊVER (andévê), v. i. Fam. Enrai- 
vecer-se; despeitar^se. Faire endêver , 
atormentar. 

ENDIABLÉ, E ( andiablê ), adj. Ardente; 
endiabrado. 

ENDIABLER (andiablê), v. i. Fam. En- 
furecer-se. 

ENDIAMANTÉ, E (andiamantê) , adj. 
Guarnecido de diamantes ou de coisas 
brilhantes. 

ENDIGUEMENT ou ENDIGAGE ( andig - 
Koman ou andïgaj), s. m. Represa- 
mento (com diques). 

ENDIGUER (andighê), v. t. Represar 
(com diques). 

ENDIMANCHER (andimanchê) , v. t. En- 
domingar, enfatiotar. 

ENDIVE (andiv), s. f. Endivia. 

ENDIVISIONNEMENT (andiviziôndman) , 
s. m. Enquadramento (em uma divisâo 
de infantaria). 

ENDIVISIONNER (andivizionê) , v. t. 
Enquadrar (em uma divisâo de infanta- 
ria). 

ENDOCARPE (andokarp), s. m. Endo- 
carpo. 

ENDOCTRINER (androktrinê) , v. t, 
Doutrinar, instruir; embair. 

ENDOLORIR ( andolorir ), v. t. Tornar 
dorido, causar dor. Fig. Magoar. 

ENDOLORISSEMENT (andoloriçman) , 
s. m. Estado do que esta dolorido. 

ENDOMMAGER ( andomajê ), v. t. Pre- 
judicar, danificar. 

ENDORMANT, E (andorman, t), adj. 
Adormecedor; aborrecido. 

ENDORMEUR, EUSE ( andormër , ëz), s. 
Malfeitor (que se utiliza de soporificos 
para despojar a vitima adormecida). 
Fig. Pessoa enfadonha que nos traz 
aborrecimentos; embaidor. 

ENDORMI, E (andormi), adj. Adormeci- 
do. Fig. Lerdo, preguiçoso. 

ENDORMIR (andormir), v. t. (Conjuga-se 
como dormir). Adormecer; iludir com 
esperanças vas; distrair para enga- 
nar; acalmar; aborrecer. S'ENDORMIR, 
v. pr. Adormecer. Fig. Distrair a 
atençâo. 

ENDOS ou ENDOSSEMENT (andô ou anr 
dôçman), s. m. Endôsso, endossamen- 
to. PL: des endos ou endossements. 

ENDOSCOPE ( andoçkôp ), s. m. Endos- 
côpio. 

ENDOSMOMÊTRE (andoçmométr) , s. 
m. Endosmômetro. 

ENDOSSE (andôç), s. f. Encargo, res- 
ponsabilidade. 
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ENDOSSEMENT ( andoçman ), s. m. V . 1 
ENDOS. 

ENDOSSER ( andoçê ), v. t. Vestir, en- 
vergar. Fig. Endossar. 

ENDOSSEUR ( andoçër ), s. m. Endos- 
sante. 

ENDOSSXJRE ( andoçür ), s. f. Açâo de 
cobrir de cola a lombada de um livro. 

ENBOTHERMIQUE (andotérmik) , adj. 
Endotérmlco. 

ENDROIT ( andruâ ), s. m. Sitio, lugar; I 
passagem, trecho; o lado direito de um 
tecido. A Venàroit de, loc. prep. Com 
respeito a, com relaçâo a, para com. 

ENDUIRE ( andiw *), v. t. (Conjuga-se 
como conduire). Untar. 

ENDUIT ( andüi ), s. m. Indumento. 

ENDURABLE ( andürabl ), adj. Suportâ- 
vel. 

ENDURANCE (andüranç), s. m. Resis- 
tência (aos sofrimentos, à fadiga). 

ENDURANT, E ( andüran , t ), adj. Resis- 
tente; tolérante. 

ENDURCI, E < andürçi ), adj. Inveterado; 
experiente; impiedoso, insensivel. 

ENDURCIR ( andürçir ), v. t. Endurecer; 
tornar resistente. Fig. Insensibilizar, 
tornar impiedoso. S'ENDURCIR, v. pr. 
Tornar-se Insensivel; acostumar-se. 

ENDURCISSEMENT (andürçiçman) , s. 
m. Endurecimento; insensibilidade. 
Fig. Embrutecimento. 

ENDURER ( andürê ), v. t. Sofrer, su^ 
portar^ experimentar. 

ÉNERGÉTIQUE ( ênérjêtik ), adj. Ener- 

_ gético. 

ÉNERGIE ( ênérji ), s. f. Energia. 

ÉNERGIQUE ( ênérjik ), adj. Enérgico. 

ÉNERGUMÈNE (ênérgümén’) , adj. Ener- i 
gûmeno. Fig. Exaltado. 

ÉNERVANT, E { ênérvan 3 t ), adj. Ener- 
vante. 

ÉNERVATION (ênérvaçion) , s. f. Ener- 
vaçâo. 

ÉNERVÉ, E ( ênérvê ), adj. Enervado, aba- 
tido. 

ÉNERVEMENT ( ênérvoman ), s. f. Ener- 
vamento. 

ÉNERVER (ênérvê), v. t. Enervar. 

ENFAÎTEAU (anfêtô) , s, m. Telha de 
cumeeîra. PL : des enfaîteaux. 

ENFAÎTER ( anfétê ), v. t.Cobrir a cumeei- 
ra de um telhado. 

ENFANCE (a nfanç) s. f. Infância, meni- 
nice. 

ENFANÇON (a nfançon), s. m. Garotinho, 
criancinha. 

ENFANT ( anfan ), s. m. e f. Criança; 
menino ou menina; filho ou filha. Faire 
Ventant , fazer-se de criança. Enfant 
gâté , criança mimada. 

ENFANTEMENT (anfantdman) , s. m. 
Parto. Fig. Criaçâo, produçâo. 

ENFANTER (anfantê), v. t. Dar à luz. 
Fig. Criar, produzir. 

ENFANTILLAGE ( an faut lia j ), s. m. 
Criancice. 


ENFANTIN, E (an faut en , in’), adj. ïn- 
fantil; fâcil. 

ENFARINÉ, E (anfcurinê) , adj. Enfari- 
nhado. Pop. La gueule } la bouche enfa- 
rinée, esperança tôla. 

ENFARINER (anfarinê), v. t. Enfari- 
nhar. 

ENFER ( anfér ), s. m. Inferno. Feu d'en- 
fer , fogo violento. 

ENFERMÉ (an fermé), s. m. Môfo, bafio. 
Sentir l’enfermé , cheirar a môfo. 

ENFERMER ( anférmê), v. t. Trancar, 
encerrar; enclâusurar, prender; conter. 

ENFERRER ( anférê ), v. t. Traspassar 
com um espada. S’ENFERRER, v. pr. 
Espetar-se (na espada do adversârio). 
Fig. Atrapalhar-se (com as prôprias 
mentiras ) . 

ENFEU ( anfë ), s. m. Jazigo funerârio. 

"PI * ri p> q 

ENFIELLER (anfiélê) , v. t. Amargar. 
Fig. Tornar odioso. 

ENFIÊVREMENT (anfiévroman) , s. m. 
Estado febril; açâo de enfebrecer. 

ENFIÉVRER (anfiêvrê) , v. t. (Conjuga- 
-se como accélérer). Enfebrecer. Fig. 
Excitar, apaixonar. 

ENFILADE { anfïlad ), s. f. Enfiada; fogo 
de artilharia ou fuzilaria. 

ENFILAGE ( an fila j ), s .m. Enfiamento. 

ENFILÉE (anfilê), s. f. Enfiada. 

ENFILER (anfilê), v. t. Enfiar Ugulha) ; 
varar. Fig. Enfiler un chemin , entrar 
por um caminho. 

ENFILEUR, EUSE ( anfüër , ëz), s. Enfia- 
dor. 

ENFIN ( anfen ), adv. Enfim. 

ENFLAMMER ( an f lamé) , v. t. Inflaxnar; 
esquentar. Fig. Irritar, excitar. , 

ENFLÉ, E ( anflê ), adj. Inchado. Fig. Or- 
gulhoso, vaidoso. Style enflé , estilo em* 
polado. 

ENFLER (anflê), v. t. Inchar; encher de 
ar; aumentar de volume. Fig. Exagerar. 
S’ENFLER, v. pr. Inchar-se, encher-se. 
Fig. Envaidecer-se. 

ENFLEURAGE ( anflëraj ), s. m. Extra- 
çâo do perfume das flores. 

ENFLEURER (anflërê), v. t. Extrair per- 
fume das flores. 

ENFLURE (anflür), s. f. Inchaçâo. Fig. 
Orgulho; ênfase. 

ENFONCÉ, E (anfonçê), adj. Enterrado, 
enfiado; profundo; arrombado. 

ENFONCEMENT (a nfonçoman), s. m. 
Arrombamento; introduçâo; depressâo; 
vâo, recanto; parte reintrante (da fa- 
chada de um edificio) ; perspectiva, f un- 
do de uma paisagem. 

ENFONCER (anfonçê), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il enfon- 
ça, nous enfonçons). Enfiar; arrom- 
bar; cravar; derrotar; naufragar; cha- 
furdar. Enfoncer une poHe ouverte , 
expljcar, demonstrar uma verdade évi- 
dente. 
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ENFONCEUR, EUSE ( anfonçër , ëz), s. 
Arrombador. 

ENFONÇOIR ( anfonçuar ), s. m. Instru- 
mente) de arrombar. 

ENFONÇURE ( anfonçür ), s. £. Cavidade; 
fundo de um tonel. 

ENFORCIR ( anforçir ), v. t. Fortalecer. 

ENFORMER ( anformê ), v. t. Enformar 
(chapéus). 

ENFOUIR (an fuir), v. t Enterrar. Fig. 
Esconder, dissimular. 

ENFOUISSEMENT (anfuiçmant) , s. m. 
Enterra mento ; ocultaçâo. 

ENFOURCHEMENT (anfurchoman) , s. 
m. Ângulo (formado pelo encontro de 
aduelas). 

ENFOURCHER ( anfurchê ), v. t. Fam. 
Cavalgar (escarranchado). Enfourcher 
son dada, falar de seu assunto predi- 
leto. 

ENFOURCHURE ( anfurchür), s. f. For- 
queadura; costura das calças entre per- 
nas. 

ENFOURNAGE ou ENFOURNEMENT 
( anfurnaj ou anfurnoman ), s. m. ou EN- 
FOURNÉE (an fumé), s. f. Açâo de en- 
fornar; série de operaçôes da vidraria 
até a afinaçâo. 

ENFOURNER (anfurnê), v. t. Enfornar. 
Fig. Pôr em andamento, encetar. 

ENFOURNEUR ( anfumër ), s. m. For- 
neir o. 

ENFREINDRE ( anfrendr ), v. t. (Con- 
juga-se como craindre). Infringir. 

ENFUIR (S 1 ) ( çanfüîr ), v. pr. (Conju- 
gale como fuir). Fugir; afastar-se; 
desaparecer. 

ENFUMAGE ( anfümaj ), s. m. Defuma- 
çâo de colmeias. 

ENFUMER ( anfümê ), v. t. Enfumar; in- 
comodar com a fumaça. 

ENFÛTAGE (ànfütaj), s. m. Envasilha- 
mento. 

ENFUT AILIER ( anfütaiê ), v. t. Enva- 
silhar. 

ENGAGÉ ( angajê ), s. m. Soldado volun- 
târio, engajado. 

ENGAGEABLE ( angajdbl ), adj. Contra- 
tâvel; alienâvel. 

ENGAGEANT, E (angajan, t), adj. Insi- 
nuante, atraente. S. m. Fita usada pe- 
las jovens junto ao seio. S. f. Mangas 
compridas e largas. 

ENGAGEMENT (angajman), s. m. Con- 
trat o; compromisso; empenho; alista- 
mento de um voluntârio; escaramuça, 
contenda. 

ENGAGER (angajê), v. t (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: J’en- 
gageai, nous engageons). Empenhar, hi- 
potecar; obrigar; contratar, empregar; 
convidar; exortar; levar, induzir; en- 
caixar; iniciar. Cheval engagé, cavalo 
inscrito (em uma corrida). Navire en- 
gagé, navio inclinado pelo vento. S’EN- 
GAGER, v. pr. Alistar-se; penetrar. 


ENGAGÏSTE (angajiçt) , s. m. Engajador. 

ENGAINANT, E (anghénan, t), adj. Bot. 
Invaginante. 

ENGAINER (anghénê), v. t. Invaginar; 
embainhar. 

ENGAMER (angamê), v. t. Engolir o 
anzol. 

ENGAZONNEMENT (angazônsman) , s. 
m. Açâo de enrelvar. 

ENGAZONNER (angazonê), v. t Enrel- 
var. 

ENGEANCE (anjanç), s. f. Raça, espécie 
de animais (pejorativo quando empre- 
gado para homens). 

ENGEANCER (anjançê), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il engean - 
ça, nous engeançons). Incomodar, em- 
baraçar. 

ENGEIGNER (anjénhê) , v. t. Enganar. 

ENGELURE (anjolür), s. f. Frieira. 

ENGENDREMENT (anjandroman), s. m. 
Engendraçâo, criaçâo. 

ENGENDRER (anjandrê), v. t. Engen- 
drar. Fig. Produzir. 

ENGERBAGE (anjérbaj) , s. m. Enfeixa- 
mento. 

ENGERBER ( anjérbê ), v. t. Enfeixar; 
empilhar. 

ENGIN ( anjen ), s. m. Instrumente, en- 
genho, arma; destreza. 

ENGLOBER (anglobê), v. t. Englobar; 
ab ranger. 

ENGLOUTIR ( anglutir ), v. t. Engolir, 
tragar. Fig. Absorver; sumir; dissipar. 

ENGLOUTISSEMENT (anglutiçman), s. 
m. Tragamento, devoraçâo. Fig. Desa- 
parecimento; dissipaçâo. 

ENGLUEMENT ou ENGLUAGE (anglü- 
man ou anglüa j), s. m. Açâo de envis- 
car. 

ENGLUER ( anglüê ), v. t. Enviscar. 

ENGOMMAGE ( angomaj ), s. m. Engo- 
magem. 

EN GOMMER (angomê), v. t. Engomar. 

ENGONCER ( angonçê ), v. t. (O c toma 
uma cedilha diante de a e o: il engon- 
ça, nous engonçons). Afogar, apertar 
o pescoço (diz-se de uma vestimenta 
apertada). 

ENGORGEMENT (angôrjsman), s. m. 
Entupimento; ingurgitaçâo. 

ENGORGER (angorjê) , v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o : 
il engorgea , nous engorgeons) . Entu- 
pir, obstruir. 

ENGOUEMENT ou EN GOÛMENT ( an gu« 
man), s. m. Med. Obstruçâo, ingurgita- 
çâo. Fig. Admiraçâo, entusiasmo. 

ENGOUER (anguê), v.t. Obstruir, engas- 
gar. S'ENGOUER, v. pr. Apaixonar-se. 

ENGOUFFREMENT (anguf roman) , S; m. 
Afundamento, submersâo; perda, ani- 
quilamento. 

ENGOUFFRER (anguf rê) , v. t. Engol- 
lar; soçobrar. Fig. Devorar. S'EN- 
GOUFFRER, v. pr. Engolfar-se, abis- 
mar-se. 
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ENGOULER ( angulê ), v. t. Pop. Tragar, 
engolir. 

ENGOULEVENT ( angulvan ), s. m. En- 
gole-vento (ave). 

ENGOURDIR ( angurdir ), v. t. Adormen- 
tar, entorpecer; embotar. 

ENGOURDISSEMENT ( angurdiçman) , 

s. m. Adormecimento, entorpecimento ; 
torpor. 

ENGRAIS ( angré ), s. m. Pastagem; ceva; 
adubo. PL: des engrais . 

ENGRAISSEMENT ou ENGRAISSAGE 
( angréçman ou angréçaj ), s. m. Engor- 
da; cevadura; adubamento. 

ENGRAISSER ( angréçê ), v. t. Cevar; 
adubar; engordurar. Fig . Enriquecer. 
V. i. Engordar. 

EN GRAISSEUR ( angréçër ), s. m. Ceva- 
dor. 

ENGRANGEMENT (angranjsman) , s. m, 
Enceleiramento. 

ENGRANGER ( angranjê ), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il engrangea, nous engrangeons ). En- 
celeirar. 

EN GRAVEMENT ( angravman ), s. m. En- 
calhe (de uma embarcaçâo); assorea- 
mento. 

ENGRAVER ( angravê ), v. t. Encalhar; 
cobrir de cascalhos. 

ENGRENAGE ( angrsnaj ), s. m. Engre- 
nagem. 

ENGRÈNEMENT (angrénoman) , s. m. 
Engrenamento. 

ENGRENER ( angronê ), v. t. (Conjuga-se 
como amener). Engrenar; deitar o grâo 
na tremonha do moinho. Fig. Começar. 

ENGRENEUR ( engronër ), s. m. Operâ- 
rio que engrena mâquinas debulhado- 
ras. 

ENGRENURE ( angrdnür ), s. f. Encaixe 
de rodas dentadas uma na outra. Anat. 
Sinartrose. 

EN GRUMELER (S J ) (çangrümdlê) , v. 
pr. (Dobra-se o l antes de silaba muda: 
il s’engrumellera). Engrumar. 

ENGUENILLER (anghoniiê) , v. t. Co- 
brir de farrapos. 

ENGUEULADE (anghëlad), s. f. ou EN- 
GUEULEMENT langhëlman) , s. m. 
Pop . Injûria grosseira (em voz alta). 

ENGUEULER (anghëlê), v. t. Pop. Inju- 
riar, xingar. 

ENGUIGNONNÉ, E (anghinhonê) , adj. 
Azarado. 

ENGUIRLANDER (anghirlandê) , v. t. 
Engrinaldar. Fam. Seduzir com pala- 
vras. Injuriar. 

ENHACHEMENT (annachman) , s. m. 

Terreno encravado em uma propriedade 
vizinha. 

ENHARDIR (annardir) , v. t. Afoitar, ani- 
mar, incitar. SENHARDIR ( çannar - 
dir), v. pr. Encorajar-se. 

ENHARMONIE (a nnarmoni), s, f. Enar- 
monia. 


ENHARMONIQUE (annarmonïk) , adj. 
Enarmônico. 

EN HARNACHEMENT (annarnachman ) , 
s. m. Arreamento. 

ENHARNACHEE iannarnachê) , v. t. Ar- 
rear. 

ENHERBER ( annérbê) t v. t. Fazer nas- 
cer erva (em um terreno), cobrir de 
erva. 

ÉNIGMATIQUE ( ênigmatïk ), adj. Enig- 
mâtico. 

ÉNIGME ( ênigm) f s. f. Enigma. 

ENIVRANT, E ( annivran , t ), adj. Em- 
briagador. Fig. Sedutor. 

ENIVREMENT (annivroman) , s. m. Em- 
briaguez. Fig . Transporte, arrebata- 
mento. 

ENIVRER (annivrê), v. t. Embriagar. 
Fig. Perturbar, exaltar. SENIVIIER, 
v. pr. Embriagar-se. 

ENJAMBÉE ( anjanbê ), s. f. Pernada, 
passada larga. 

ENJAMBEMENT (anjanboman) , s. m. 
Complemento do sentido de um verso 
no verso imediato. 

ENJAMBER ( anjanbê ), v. t. Transpor, 
passar por cima. V. i. Dar grandes pas- 
sadas. Fig. Invadir, usurpar; terminar 
o sentido de um verso no verso seguin- 
te. 

EN JA VELER ( anjavolê ), v. t. (Dobra-se 
o l antes de silaba muda: j’ en javelle ) , 
Engàvelar. 

ENJEU (anjëj, s. m. Parada, aposta (em 
um jôgo); o que se arrisca em uma 
emprêsa. PL: des enjeux . 

ENJOINDRE ( anjuendr ), v. t. (Conjuga- 
le como craindre). Ordenar, impor. 

ENJÔLEMENT ( anjôlman ), s. m. Dolo, 
engano. 

ENJÔLER ( anjôlê ), v. t. Fam. Embair, 
enganar adulando. 

ENJÔLEUR, EUSE ( anjôlër , ëz ), adj. e 
s. Embaidor, enganador. 

f ENJOLIVEMENT (anjolivman) , s. m. 
Adôrno, enfeite; embelezamento. 

ENJOLIVER (anjolivê), v. t. Embelezar. 
enfeitar; aumentar. 

ENJOLIVEUR, EUSE ( anjolivër , ëz ), s. 
m. Enfeitador. 

ENJOLIVURE ( anjolivür ), s. f. Enfeiti- 
nho, pequeno adôrno. 

ENJOUÉ, E ( anjuê) t adj. Alegjre, jovial. 

ENJOUEMENT ou ENJOÛMENT (anju- 
man) f s. m. Jovialidade, alegria. 

ENJUGUER ( anjüghê ), v. t. Jungir. 

ENKYSTÉ, E ( ankiçtê ), adj. Enquistado. 

ENKYSTEMENT ( ankiçtman ), s. m. En- 
quistamento. 

ENKYSTER (S’) ( çankiçtê ), v. pr. En- 
quistar-se. 

ENLACEMENT ( anlaçman) , s. m. Enla- 
çamento, enlace. 

ENLACER ( anlaçê ), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il enlaça , nous 
enlaçons). Enlaçar. 
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ENLAIDIR ( anlédir) , v. t. e i. Enfear. 

ENLAIDISSEMENT (anlédiçman) , s. m. 
Afeamento. 

ENLEVAGE (anldvaj), s. m. Descolora- 
çâo de um tecido. 

ENLEVÉ, E (anlovê), adj. Arrojado, au- 
dacioso (tratando-se de obra de arte). 

ENLÈVEMENT ( anlévman ), s. m. Reti- 
rada; arrebatamento; rapto. 

ENLEVER (enlovê), v. t. (Conjuga-se 
como amener). Elevar; arrancar; car- 
regar, tirar. Fig. Arrebatar, entusias- 
mar; apagar, tirar; roubar; obter sem 
dificuldade; surpreevider. 

ENLEVEUR ( anlQvër ), s. m. Raptador, 
arrebatador. 

ENLEVURE ( anldvür ), s. Borbulha; sa- 
liência, relêvo. 

ENLIASSER ( anliaçê ), v. t. Emaçar. 

ENLIER ( anliê ), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Juntar, ligar (pedras em uma 
construçâo). ! 

ENLIGNEMENT (anlinhdman) , s. m. 

Alinhamento. 

ENLIGNER (anlinhê), v. t. Alinhar. 

ENLISEMENT ou ENLIZEMENT (anliz - 
man ), s. m. Desaparecimento graduai 
(em areias movediças). 

ENLISER ou ENLIZER ( anlizê ), v. t. 
Alundar, enterrar (em areias movedi- 
ças). S’ENLISER, v. pr. Afundar (em 
areias movediças). Fig. Atolar. 

ENLUMINER ( anlüminê ), v. t. Colorir, 
ornar eom iluminuras. Fig. Averme- 
lhar. 

ENLUMINEUR, EUSE {anlüminê 3 ëz), s. 
Iluminador, artista que faz iluminuras. 

ENLUMINURE ( anlüminür ), s. 1. Ilumi- 
nura; vermelhidâo do rosto. Fig. Bri- 
lho afetado (no estilo). 

ENNÉACORDE (énêalcôrd), S. m. Citara 
de nove cordas. 

ENNÉAGONAL, ALE, AUX ( ênëagonal , 
ô), adj. Enêagonal. 

ENNÉAGONE ( énêagôn ’), adj. e s. Eneâ- 
gono. 

ENNEMI, E (énomi), adj. e s. Inimigo. 

ENNOBLIR (annoblir), v. t. Enobrecer, 
engrandecer. 

ENNOBLISSEMENT (annobliçman) , s. 
m. Enobrecimento, engrandecimento. 

ENNUI {annüi), s. m. Tédio, aborreci- 
mento; contrariedade; pena, tristeza. 

ENNUYANT, E ( annüian , t), adj. Tedio- 
so, aborrecido. 

ENNUYER ( annüiê ), v. t. (Conjuga-se 
como appuyer). Entediar, aborrecer. 
S’ENNUYER, v. pr. Aborrecer-se, en- 
tediar-se. S’ennuyer de 3 sentir falta de, 
ter saudades de. 

ENNUYEUSEMENT ( annüëzman ), adv. 
Fastidiosamente. 

ENNUYEUX, EUSE ( annüië , ëz), adj. Te- 
dioso, aborrecido. 

ÉNONCÉ {ênonçê), s. m. Enunciado. 


ÉNONCER iênonçê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il énonça, nous 
énonçons) . Enunciar; expor. 

ÉNONCIATIF, LVE (ênonçiatif, iv), adj. 
Enunciativo. 

ÉNONCIATION {ênonçiaçion) , s. f. Enun- 
ciaçâo. 

ENORGUEILLIR {annorghëiir) , v. t. Or- 
gulhar; envaidecer. S’ENORGUEILLIR 
(çannorghëiir) , v. pr. Orgulhar-se, en- 
soberbecer-se, envaidecer-se. 

ÉNORME ( ênôrm ), adj. Enorme. 

ÉNORMÉMENT ( ênormêman ), adv. Ex- 
cessivamente; muito. 

ÉNORMITÉ (énormité), s. f. Enormida- 
de. 

ÉNOSTOSE ( ênoçtôz ) s s. f. Med. Enos- 
tose. 

ÉNOUER (ênuê), v. t. Espinçar tecidos. 

ENQUÉRIR (S 3 ) (çankêrir) , v. pr. (Con- 
juga-se como aecquérir ). Inquirir, in- 
dagar; pesquisar. 

ENQUÊTE (ankét) t s. f. Inquisiçâo, in- 
quérito, devassa, sindicância, investi- 
gaçâo. 

ENQUÊTER (S') ( çankétê ), v. pr. Inqui- 
rir, informar-se. 

ENQUÊTEUR, EUSE ( ankétër , ëz), adj. 
e s. Inquiridor, sindicante, investigador. 

ENQUINAUDER ( ankinôdê ), v. t. Con- 
fundir, envergonhar; lograr. 

ENRACINEMENT ( anraçindman ) , s. m. 
Enraizamento; apoio de um pilar de 
ponte. 

ENRACINER ( anraçinê ), v. t. Enraizar, 
arraigar. Fig. Consolidar. 

ENRAGÉ, E ( anrajê ), adj. Enraivecido; 
violento; exagerado. 

ENRAGEANT, E ( anrajan , t), adj. En- 
raivecedor. 

ENRAGER (anrajê), v. i. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
enragea, nous enrageons). Enfurecer- 
-se; desesperar-se; estar furioso. Faire 
enrager, atormentar. 

ENRAYEMENT ou ENRAIEMENT (an- 
réman), s. m. Colocaçao dos raios em 
uma roda. 

ENRAYER (anréiê), v. t. (Conjuga-se 
como balayer). Enraiar; entravar; abrir 
o primeiro sulco (ao lavrar). Fig. Ven- 
cer, sustar. 

ENRAYOIR (anréiuar) , s. m. Mâquina de 
enraiar. 

ENRAYURE (anréiür), s. f. Travâo; reu- 
niao de peças de madeira formando 
raios em tôrno de um centro; primeiro 
sulco que o arado abre na terra. 

ENRÉGIMENTEMENT ( anrêjimantman) , 
s. m. Arregimentaçâo. 

ENRÉGIMENTER (anrêjimantê) , v. t. 
Arregimentar. Fig. Réunir. 

ENREGISTRABLE, (anrojiçtrabl) , adj. 
Registrâvel. 

ENREGISTREMENT ( anrojiçtroman ), 

| s. m. Registro; repartiçâo de registros; 

I gravaçâo. 
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ENREGISTRER ( anrdjiçtrê ), v. t. Régis- 
trar; gravar. 

ENREGISTREUR, EUSE ( anrojiçtrër , 
ëz), adj. Registrador. 

ENRÊNER ( anrénê ), V. t. Puxar, fixar 
as rédeas (obrigando o cavalo a con- 
servar a cabeça erguida). 

ENRHUMER (anrûmê), v. t. Resfriar. 
S’ENRHUMER^, pr. Resfriar-se. 

ENRICHI, E ( anrichï ), adj. e s. Enrique- 
cido, novo rico. 

ENRICHIR ( anrichir ), v. t. Enriquecer; 
aumentar, desenvolver. Fig. Adornar. 

ENRICHISSEMENT ( anrichiçman ), s. m. 
Enriquecimento; ornamento. 

ENROBER ( anrobê ), v. t. Revestir, envol- 
ver; cobrir com um envelope protetor. 

ENROCHER ( anrochê ), v. t. Enrocar, 
construir blocos para alicerces de obras 
hidrâulicas. 

ENROUÉ (anrolê), s. m. Alistado, ar- 
rolado. 

ENROLEMENT ( anrôlman ), s. m. Alis- 
tamento; certificado de alistamento. 

ENROUER ( anrôlê ), v. t. Alistar, recru- 
tar; arrolar. 

ENROLEUR ( anrôlër ), s. m. Arrolador, 
recrutador. 

ENROUEMENT ou ENROÜMENT ( anru - 
man ), s. m. Rouquidâo. 

ENROUER (anruê), v. t. Enrouquecer. 

ENROUILLER ( anruiê ), v. t. Enferrujar. 

ENROULAGE ou ENROULEMENT (an- 
rulaj ou anrulman ), s* m. Enrolamento. 
Ornamento arquitetural em espiral. 

ENROULER (anruiê), v. t. Enrolar. 

ENRUBANNER (anrübanê) , v. t. Enfitar. 

ENRUE ( anrü ), s. f. Sulco, rêgo largo. 

ENSABLEMENT (ançabldman) , s. m. 
Assoreamento, monte de areia. 

ENSABLER ( ançablê ), v. t. Cobrir, en- 
cher de areia; encalhar na areia. 

ENSACHEMENT ( ançachman ), s. m. 
Ensacamento. 

ENSACHER ( ançachê ), v. t. Ensacar. 

ENSANGLANTER (ançanglantê) , v. t. 
Ensangüentar. 

ENSE1GNABLE (ançênliabl) , adj. Que 
pode ser ensinado. 

ENSEIGNANT, E (ançénhant, t) f adj. Do- 
cente: doutrinante. 

ENSEIGNE (ançénh), s. f. Insignia; ta- 
buleta; bandeira, estandarte. Mil. Ban- 
deira nacionaL S. m. Ant. Porta-ban- 
deira; segundo tenente de marinha. 
Fig. Sinal, indicio. 

ENSEIGNEMENT (ançénhsman) T s. m. 
Ensino; ensinamento. 

ENSEIGNER (ançénhê), v. t. Ensinar. 

ENSELLÊ, E (ançélê), adj. Selado( diz-se 
de um cavalo que tem o seladouro mui- 
to arqueado); arqueado (embarcaçào). 

ENSELLURE ( ançélür ), s. f. Lordose. 

ENSEMBLE ( ançanbl ), adv. Juntamente, 
junto. S. m. Conjunto; unidade, acôrdo. 

ENSEMBLIER (ançanbliê), s. m. Décora - 
dor que combina conjuntos. 


ENSEMENCEMENT (ançsmançman) , s. 
m. Semeadura. 

ENSEMENCER (ançdmancê) , v. t. (O c 
toma uma cedilha antes de a e o: j'en- 
semençai y nous ensemençons). Semear. 

ENSERRER ( ançérê ), v. t. Encerrar; 
apertar, estreitar; pôr em estufa (plan- 
tas). 

ENSEVELIR (ançdvolir), v. t. Amorta- 
lhar; sepultar, enterrar. Fig . Engolir; 
esconder. S'ensevelir dans sa retraite , 
retirar-se do mundo. 

ENSEVELISSEMENT (ançsvdliçman) r s. 
m. Amortalhamento; enterramento. 

ENSIFORME ( ançifôrm), adj. Ensifor- 
me. 

ENSILAGE ou ENSÏLOTAGE (ançilaj ou 
ançilotaj), s. m. Ensilagem. 

ENSILER ou ENSILOTER (ançilê ou 
ançilotê ), v. t. Encilar. 

ENSOLEILLÉ, E (ançoléiê), adj. Enso- 
larado. 

ENSOLEILLER (ançoléiê), v. t. Ensola- 
rar; encher de brilhos. Fig. Encher de 
alegria. 

ENSOMMEILLÉ, E ( ançoméiê ), adj. So- 
nolento. Fig. Adormentado, entorpecido. 

ENSORCELANT, E ( ançorçslan , t), adj. 
Feiticeiro, sedutor. 

ENSORCELER (ançorçolê), v. t. (Dobra- 
-se o l antes de silaba muda: j'ensor- 
celle). Enfeitiçar. Fig. Seduzir. 

ENSORCELEUR, EUSE (ancorçolër, ëz) 7 
adj. e s. Feiticeiro, bruxo. 

ENSORCELLEMENT (ançorçéïman) , S. 
m. Feitiço. Fig . Seduçâo. 

ENSOUFRER ( ançufrê ), v. t, Enxofrar. 

ENSOUTANER (ançutanê), v. t. Fam . 
Fazer tomar batina, ïazer sacerdote. 

ENSUITE ( ançüit ), adv. Em seguida. En- 
suite de, loc. prep, Depois de. 

ENSUIVANT, E (ançüivan, t), adj. Se- 
guinte. 

ENSUIVRE (S’) (çançüivr), v. pr. (Con- 
jugale como suivre . Usa-se no inf. e 
nas 3* a p.) Seguir-se; resultar. 

ENTABLEMENT (antablaman), s. m. 
Arquit. Entablamento. 

ENTABLER ( antablê ), v. t. Ajustar, a 
meia espessura, duas peças de madei- 
ra. 

ENTABLURE ( antablür ), s. f. Ponto de 
cruzamento das pernas de uma tesou- 
ra; ponto médio de ajustamento de 
duas peças de madeira. 

ENTACHER ( antachê ), v, t. Manchar, 
macular. 

ENTAILLAGE ( antaiaj ), s. m. Entalha- 
mento. 

ENTAILLE ( antai ), s. f. Entalhe, corte; 
incisâo. 

ENTAILLER ( antaiê ), v. t. Entalhar. 

ENTAME ou ENTAMURE ( antam ’ ou 
antamür ), s. f. Primeiro pedaço (que 
se corta de qualquer coisa que se corne) ; 
corte. 
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ENTAMER (antamê), v. t. Cartar o pri- 
meiro pedaço; fazer uma incisâo, um 
arranhao. Fig. Iniciar, entabular; aten- 
tar contra, 

ENTASSEMENT ( antaçman ), s. m. 
Amontoado; amontoamento. 

ENTASSER ( antaçê ), v. t Amontoar. 
Fig. Multiplicar. 

ENTASSEUR ( antaçër ), s. m. Acumula- 
dor. 

ENTE (ant), s. m. Enxêrto, garfo, ârvo- 
re enxertada; calo (de pincel). 

RNTÉLÉCHIE ( antêlêchi ), s. f. Entele- 
quia. 

ENTENDEMENT (antandsman) , s. m, 
Entendimento; juizo, inteligência. 

ENTENDEUR ( antandër ), s. m. Enten- 
dedor. À bon entendeur salut, para bom 
entendedor meia palavra basta. 

ENTENDRE ( antandr ), v. t. Ouvir, es- 
cutâr. Fig. Entender, tencionar, querer 
dizer, conhecer perfeitamente. Enten- 
dre dur, nâo ouvir bem. Entendre rai- 
son, ouvir o bom senso. Cela s’entend 
de reste, é évidente. S’ENTENDRE, v. 
pr. Entender-se, estar de acôrdo; en- 
tender de; interpretar. 

ENTENDU, E (antandü), adj. Combina- 
do, decidido; inteligente, capaz. Faire 
V entendu, fazer-se de importante. Bien 
entendu, loc. adv. Evidentemente, cer- 
tamente. 

ENTÉNËBRER (antênêbrê), v.t. (Conju- 
ga-se como accélérer ). Entre var. 

ENTENTE (autant), s. f. Interpretaçao ; 
compreensâo, conhecimento ; acôrdo, 
entendimento. 

ENTER ( ante ), v. t. Enxertar; inserir, 
encaixar; apoiar em. S’ENTER, v. pr. 
Unir-se por laços de sangue. 

ENTÉRINEMENT (antér.inoman) , s. f. 
Ratificaçao, homologaçâo. 

ENTÉRINER (antêrinê), v. t. For. Ra- 
tificar, homologar. 

ENTÉRIQUE ( antêrïk ), adj. Entérico. 

ENTÉRITE ( antêrit ), s. m. Med. En- 
térite. 

ENTERRAGE ( antéraj ), s. m. Açâo de 
rodear com terra um molde de fundi- 
çâo» 

ENTERREMENT ( antérman ), s. m. En- 
terramento, entêrro. Fig. Abandono. 

ENTERRER ( antérê ), v. t. Enterrar; 
assistir a um entêrro; sobreviver a. 
Fig. Fazer esquecer. S’ENTERRER, v. 
pr. Retirar-se do mundo. 

EN-TÈTE ( antét ), s. m. inv. Cabeçalho. 

ENTÊTÉ, E (antétê ), adj. e s. Obstina- 
do, teimoso. 

ENTÊTEMENT ( antétman ), s. m. Ton- 
tura; teimosia; obstinaçao. 

ENTÊTER (antétê), v. t. Entontecer, 
causar tonturas; envaidecer; apaixo- 
nar, entusiasmar. S’ENTÊTER, v. pr. 
Obstinar-se. 

ENTHOUSIASME (antuziaçm), s. m. 
Entusiasmo. 


ENTHOUSIASMER (aniuziaçmê) , v. t. 
Entusiasmar. 

ENTHOUSIASTE (antuziaçt), adj. e s. 
Entusiasta. 

EN THYMÈME ( antimém ’), s. m, Enti- 
mema. 

ENTICHÉ, E (antichê), adj. Obstinado; 
obstinadamente prêso a alguma coisa. 

ENTICHEMENT ’ ( antichman ), s. m. 
Obstinaçao; afeiçâo cega, obstinada. 

ENTICHER (antichê), v. t. Manchar; 
inspirar uma afeiçâo cega, obstinada. 
S’ENTICHER, v. pr. Entusiasmar-se, 
afeiçoar-se, apaixonar-se. 

ENTIER, ÈRE ( antiê , ér), adj. Inteiro. 
Fig . Altivo; obstinado. En entier, total- 
mente. S. m. Arit. Nûmero inteiro. 

ENTIÈREMENT ( antiérman ), adv. Intei- 
ramente. 

ENTITÉ ( antitê ), s. f. Entidade, essên- 
cia do ser. 

ENTOIEER ( antualê ), v. t. Fixar, colar 
sôbre uma tela. 

ENTOISER ( antuazê ), v. t. Dispor obje- 
tos (para se medirem com a toesa). 

ENTOMOLOGIE ( antomoloji ), s. f. En- 
tomologia. 

ENTOMOLOGISTE (antomoïojiçt), s. m. 
Entomologista. 

ENTOMOPKAGE (antomofaj), adj. En- 
tomôfago. 

ENTONNAGE ou ENTONNEMENT (an- 
tonaj ou antônoman), s. m. ou EN- 
TONNAISON (antonézon), s. t. En- 
vasilhamento (em tonéis). 

ENTONNER (antonê), v. t. Envasilhar 
(em tonéis); deitar, entornar na bôca. 
Entoar; louvar, cantar em versos. 
S’ENTONNER v. pr. Fig. Beber mui- 
to. 

ENTONNOIR ( antonuar ), s. m. Funil. 

ENTOPHYTE (antofit), s. m. Entôfito. 

ENTORSE (antôrç), s. f. Entorse. Fig. 
Alteraçâo, modificaçao. 

ENTORTILLAGE (antortiaj), s. m. En- 
rodilhamento. Fig. Subterfûgio; dis- 
curso cheio de equîvocos. 

ENTORTILLEMENT (antortüman) , s. 

m. Enroscamento. Fig. Obscuridade, 
confusâo (de estilb). 

ENTORTILLER (antortiiê), v. t. Envol- 
ver; enrolar. Fig. Exprimir de manei- 
ra confusa. Fam. Embair. 

ENTOUR ( antur ), s. m, Arredor; roda, 
sociedade (de pessoas habitualmente 
juntas). A V entour , loc. adv. Ao redor, 
nas redondezas. 

ENTOURAGE ( anturaj ), s. m. Cerca- 
dura; roda, sociedade, companhia. 

ENTOURER (anturê), v. t. Rodear; con- 
viver. Fig. Cumular. 

ENTOURNURE ( anturnür ), s. f. Cava 
(de uma roupa). 

EN-TOUT-CAS (antukâ), s. m. inv. Som- 
b;rinha. 

ENTOZOAIRES (antozoér), s. m. pl. En- 
tozoârios. 



ENTRACCORDER 


— 218 — 


ENTREPONT 


ENTRACCORDER (S’) (çantrakordê) , v. 
pr. Concordar mùtuamente. 

ENTRACCUSER (S’) (çàntraküzê) , v. 
pr. Acusar-se mùtuamente. 

ENTRACTE (antrakt). s. m. Entreato; 
intervalo. Fig. Descanso. 

ENTR ADMIRER (SD (çantr admiré) , v. 
pr. Admirar-se mùtuamente. 

ENTRAIDE ( antréd ), s. f. Auxüio mûtuo. 

ENTRAIDER (SD (çantrédê) , v. pr. Aju- 
dar-se mùtuamente. 

ENTRAILLES ( antrai ), s. f. pl. Entra- 
nhas. 

ENTR’ AMER (SD ( çantrémê ), v. pr. 
Amar-se mùtuamente. 

ENTRAIN ( antren ), s. m. Vivacidade, 
animaçâo, calor; alegria. 

ENTRAIN ABLE ( antrénabl ), adj. Que 
pode ser conduzido, arrastado; impres- 
sion âvel. 

ENTRAINANT, E ( antrénan , t), adj. e 
s. m. Cativante, sedutor; arrebatante. 

ENTRAINEMENT (antrénoman) , s. m. 
Arrebatamento; seduçâo; treino. 

ENTRAÎNER ( antrénê ), v. t. Arrastar; 
arrebatar; treinar, exercitar; oeasionar. 

ENTRAINEUR (antrénër), s. m. Trei- 
nador. 

ENTRANT, E ( antran , t), adj. e s. Pes- 
soa que entra. Fig. e fam. Insinuante. 

ENTR'APPELER (SD (çantrapolê) , v. 
pr. (Conjuga-se como appeler ). Cha- 
mar-se mùtuamente. 

ENTRAVE ( antrav ), s.,f. Trava. Fig. 
Obstâculo, embaraço. 

ENTRAVER ( antravê ), v. t. Entravar. 

ENTRAVERTIR (SD ( çantravértir ), v. 
pr. Prevenir-se mùtuamente. 

ENTRE ( antr ), prep. Entre. 

ENTREBÂILLEMENT (antrobaiman) , s. 
m. Pequena abertura (de um objeto 
mal fechado). 

ENTREBÂILLER (antrdbaiê), v. t. En- 
treabrir. 

ENTRE-BAISER (SD (çantrdbézê) , v. pr. 
Beijar-se mùtuamente. 

ENTRE-BANDE ( antroband ), s. f. Ou- 
rela (de peça de tecido). PL: des entre- 
- bandes . 

ENTRE-BATTRE (SD ( çantrsbatr ), v. 
pr, (Conjuga-se como battre ). Bater-se 
mùtuamente. 

ENTRECHAT ( antrachâ ), s. m. Peque- 
no salto, pulo. 

ENTRECHOQUER (SD ( çantr dchokê ) , 
v. pr. Entrechocar-se. 

ENTRECÔTE, (antrdkôt), s. f. Entrecosto. 

ENTRECOUPER (antrBkupê), v. t. En- 
trecortar. 

ENTRECROISEMENT ( antrdkruazman ) , 
s. m. Entrecruzamento. 

ENTRECROISER (antrdkruazê) , v. t. 
Entrecruzar. 

ENTRE-CUISSES ( antrokmç ) , s. m. En- 
trepernas. 


ENTRE DÉCHIRER (SD (çantrddêchirê) , 
v. pr. Dilacerar-se mùtuamente. Fig. 
Falar mal um do outro. 

ENTRE-DEUX ou ENTREDEUX (antr a- 
dë), s. m. inv. Intermédio; entremeio 
(renda); consolo, aparador. Entre-deux , 
loc. adv. Assim assim; nem bem nem 
mal. 

ENTRE-DONNEK (SD (çantrddonê) , v. 
pr. Dar-se mùtuamente. 

ENTRÉE (antre), s. f. Entrada. 

ENTREFAITE (antrdfét), s. f. Momento, 
intervalo. Sur ces entrefaites , nesse 
momento, entrementes. 

ENTREFILET ( antr 9 filé ), s. m. Peque- 
no artigo em um jornal. 

ENTRE FRAPPER (SD (çantrofrapê) , v. 
pr. Bater-se; ferir-se mùtuamente. 

ENTREGENT (antrdjan), s. m. Destre- 
za, tato, habilidade. 

ENTR’ÉGORGER (SD (çantrêgorjê) , v. 
pr. (Toma um e mudo depois do g an- 
tes de a e oj. Degolar-se mùtuamente. 

ENTRE-H AIR (SD ( çantrdair ), v. pr. 
(Conjuga-se como haïr). Odiar-se mù- 
tuamente. 

ENTRE HEURTER (SD (çantrehërtê) , v. 
pr. Entrechocar-se. 

ENTRELACEMENT (antrslaçman) , s. m. 
Entrelaçamento. 

ENTRELACER (antrdlaçê) , v. t. (O c to- 
ma uma cedilha antes de a e o: il entre - 
laça, nous entrelaçons). Entrelaçar. 

ENTRELARDEMENT (antrolarddman ) , 
s. m. Açâo de enlardar; seu resultado, 

ENTRELARDER ( antrolardê )> v. t. En- 
lardar. Fig. e fam. Misturar; inserir. 

ENTRELIGNE ou ENTRELIGNE {an* 
trolinh), s. m. Entrelinha. PL: des entre- 
dignes. 

ENTRE LOUER (SD ( çantrdluê ), v. pr. 
Louvar-se mùtuamente. 

ENTRE LUIRE (. antrdlüir ), v. i. Entre- 
luzir. 

ENTREMÊLEMENT (antrsmélman) , s. 
m. Mistura; emaranhamento; confusâo. 

ENTREMÊLER (antrdmélê) , v. t. Mistu- 
rar, embaralhar. 

ENTREMETS (antromé), s. m. Prato, ço- 
mida (servido entre o assado e a so- 
bremesa). Pl. des entremets. 

ENTREMETTEUR, EUSE (antrdmêtër, 
ëz), s. Medianeiro; alcoviteiro. 

ENTREMETTRE (SD (çantrométr) , v. 
pr. (Conjuga-se como mettre). Intro- 
meter-se. 

ENTREMISE ( antrdmiz ), s. f. Interven- 
çâo; mediaçâo; ripa de madeira .(colo- 
cada entre duas outras para refôrço). 

ENTRE-NŒUD ( antrsnë ), s. m. Entre- 
nô. PL: des entre-nœuds. 

ENTRE-NUIRE (SD (çantrenüîr) , v. pr. 
Prejudicar-se mùtuamente. 

ENTRERAS (antropâ), s. m. Furta-pas- 
so. PL: des entrepas. 

ENTREPONT ( antrepon ), s. m. Nâut . 
Entreponte. 
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ENTREPOSER ( antropozê ), v. t. Arma- 
zenar, guardar em depôsito. 

ENTREPOSEUR (antrdpozër) , s. xn. De- 
positârio. 

ENTREPOSITAIRE (antropozitér) , adj. e 
s. Depositârio de mercadorias (em um 
entreposto). 

ENTREPÔT (antropô), s. m. Entreposto. 

ENTREPRENANT, E ( antropronan , t ), 
adj. Empreendedor audacioso; teme- 
rârio; atrevido (com as mulheres). 

ENTREPRENDRE (antrdprandr) , v. t. 
(Conjuga-se como prendre). Empreen- 
der, tomar de empreitada. Fam. Ator- 
mentar; tentar induzir a. 

ENTREPRENEUR, EUSE (antrdpronër) , 

s. Empreendedor; empreiteiro; empre- 
sârio. 

ENTREPRIS, E (antropri, z), adj. Aca- 
nhado, intimidado. 

ENTREPRISE ( antrdpriz ), s. f. Emprê- 
sa, empreendimento; empreitada; esta- 
belecimento. 

ENTRE-QUERELLER (S') (çantrdkdrê- 
ïê), v. pr. Alterar, disputar mùtuamente 

ENTRER (antre), v. t. Entrar. Fig . En- 
trer en religion , lazer-se religioso; en- 
trer au service, fazer-se soldado; en- 
trer en condition, fazer-se criado do- 
méstico; entrer en matière, começar, 
entrar no assunto. 

EN TREREG ARDER (antroro gardé), v. 

t. Lançar um olhar por acaso. S'EN- 
TRE-REGARDER, v. pr. Entreolhar-se. 

ENTRESOL ( antroçôl ), s. m. Sobreloja. 

ENTRE-SUIVRE (S’) (çantrdçüivr) , v. 
pr. (Conjuga-se como suivre). Seguir-se 
um ao outro. 

ENTRE-TAIIXER (S*) (çantrotaiê) , v. 
pr. Machucar-se, batendo com a perna 
uma na outra (um cavalo em marcha). 

ENTRE-TEMPS ( antrotan ), s. m. Meio 
tempo. PL: des entre-temps. 

ENTRETENEUR, EUSE ( antrotnër , ëz), 
s. Mantenedor. 

ENTRETENIR ( antrotnir ), v. t. (Conju- 
ga-se como tenir). Conservar (em bom 
estado); prover, fornecer; manter. En- 
tretenir quelqu’un de, conversar com 
alguém sobre. S'ENTRETENIR, v. pr. 
Conversar, palestrar. 

ENTRETIEN ( antrdtien ), s. m. Manuten- 
çâo, conservaçâo; despesa; sustento. 
Conversa; assunto de conversa. 

ENTRETO ILE ( antrotual ), s. f. Entretela. 

ENTRETOISE ( antrotuaz ), s. f. Traves- 
sa, tirante. 

ENTRETOISER ( antrdtuazê ) t v. t. Unir 
por meio de travessas, tirantes. 

ENTRETUER (S,) (çantrotüê), v. pr. 
Matar-se mùtuamente. 

ENTRE-VOIE ( antrovud ), s. f. Espaço 
entre duas linhas férreas. PL: des en- 
tre-voies. 

ENTREVOIR (antrovuar), v. t. (Cûnju- 
ga-se como voir). Entrever; divisar; 
Fig . Pressentir. 


ENTREVUE ( antrsvü ), s. f. Entrevista. 

ENTROBLIGER (S’) (çantroblijê) , v. 
pr. (Toma um e mudo depois do g 
antes de a e o). Obrigar-se mùtuamen- 
te. 

EN TROPION ( antropion ), s. m. Med . 
Entrôpio. 

ENTROUVERT, E (antruvér, t), adj. En- 
treaberto. 

ENTR'OUVRIR (antruvrir), v. t. (Conju- 
ga-se como ouvrir). Entreabrir. 

ENTURE (antür), s. f. Fenda (onde se 
coloca um enxêrto); cavilha; junçâo 
de duas peças de madeira (formando 
entalhe). 

ÉNUCLÉATION (ênüklêaçion), s. f. Enu- 
cleaçâo. 

ÊNUCLÉER ( ênüklêê ), v. t. Enuclear. 

ÉNUMÉRATIF, IVE ( ênümêratif , iv ), 
adj. Enumerativo. 

ÉNUMÉRATION (ênümêraçion) , s. f. 
Enumeraçao. 

ÉNUMÉRER (ênümêrê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Enumerar. 

ENVAHIR (anvair), v. t. Invadir. 

ENVAHISSANT, E ( anvaiçan , t), adj. In- 
vasor. 

ENVAHISSEMENT (anvaîçman), adj. e 
s. m. Invasâo. 

ENVAHISSEUR ( anvaîçër ), adj. e s. m. 
In vasor. 

ENVASEMENT (anvazman), s. m. Açâo 
de envasar; montâo de vasa. 

ENVASER ( anvazê ), v. t. Enlamear; en- 
terrar no lôdo. 

ENVEILLOTER ( anvéiiotê ), v. t. Arran- 
jar em pequenas medas o feno cortado 

ENVELOPPANT, E ( anvolopan , t), adj 
Envolvente. Fig. Cativante. 

ENVELOPPE ( anvdlôp ), s. f. Envelope; 
invôlucro. Membrana envolvente de um 
ôrgâo. Mat . Envolvente. Fig . Aparên- 
cia falsa. 

ENVELOPPEMENT (anvolopman) , s. m. 
Envolvimento. 

ENVELOPPER (anvdlopê), v. t. Envol- 
ver; embrulhar; cercar. Fig. Ocultar; 
dissimular. 

ENVENIMEMENT (anvdnimdman) , s. f 
Irritaçâo; agravamento. 

ENVENIMER ( anvonimê ), v. t. Irritar, 
arruinar, agravar. Fig. Azedar, enve- 
nenar. 

ENVERGER ( anvérjê ), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: 
j’envergeai , nous envergeons). Tecer, 
guarnecer com vime. 

ENVERGÜER ( anvérghê ), v. t. Envergar, 
atar a uma verga. 

ENVERGURE (anvérgür), s. f. Enverga- 
dura. 

ENVERS (anvér), prep. Para com. S. m. 
Avêsso; contrârio. À V envers, loc. adv. 
Às avessas; em confusâo. 

ENVI (A L’) ( alanvi ), loc. adv. e prep. 
À porüia. 
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ENVIABLE (anviabl), adj. In ve javel. 

ENVTDER ( anvidê ), v. t. Enrolar (a li- 
nha em um carretel ou em um fuso). 

ENVIE (anyi), s. f. Inveja; vontade, de- 
sejo. Espiga (das unhas). Sinal, man- 
cha natural sobre a pele. Si Venvie vous 
en prend , se tiver vontade, se quiser. 

ENVIER ( anviê ), v. t. (Conjuga-se como 
prier) . Invejar; almejar. 

ENVIEUX, EUSE ( anvië , ëz), adj. e s. 
Invejoso. 

ENVTNÉ, E ( anvinê ), adj. Avinhado. 

ENVIRON ( anviron ), adv. Aproximada- 
mente, mais ou menos. 

ENVIRONNANT, E ( anvironan , t), adj. 
Circundante. 

ENVIRONNER ( anvïronê ), v. t. Circun- 
dar, rodear. 

ENVIRONS (anviron), s. m. pl. Arredo- 
res. 

ENVISAGER (anvizajê), v. t. Encarar. 
Fig. Examinar, considerar. 

ENVOI (anvud), s. m. Envio, remessa. 
Versos finais de lima poesia, parti- 
cularmente de uma balada, contendo 
uma homenagem. Envoi en possession , 
autorizaçao judicial para entrar na pos- 
se de bens. 

ENVOILER (S 9 ) ( çanvualê ), v. pr. Do- 
brar-se (o feno, o aço, no ato da têm- 
pera) . 

KNVOISENER ( anvuazinê ), v. t. Rodear 
de vizinhos. 

ENVOL (anvôl), s. m. ou ENVOLLÊE 
( anyolê ), s. f. Vôo. Fig. Arrebatamen- 
"io extase 

ENV OLEMENT ( anvolman ), s. m. Vôo. 

ENVOLER (S') ( çanvolê ), v. pr. Voar; 
fugir. Fig . Passar ràpidamente, desa- 
parecer. 

ENVOÛTEMENT ( anvutman ), s. m. Fei- 
tiçaria. 

ENVOÛTER ( anvutê ), v. t. Enfeitiçar. 

ENVOYÉ, E ( anvuaiê ), s. Enviado. S. m. 
Mensageiro, embaixador . 

ENVOYER (anvuaiê), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer exceto no fut.: j'enverrai 
e no cond.: j'enverrais). Enviar, reme- 
ter, mandar, arremessar. Envoyer pro- 
mener, paître , despedir rudemente, 
mandar às favas, 

ENVOYEUR, EUSE ( anvuaïër f ëz), s. 
Remetente . 

ENWAGONNER ou ENVAGONNER (an- 
vagonê ), v. t. Pôr em vagâo. 

RNZOÏQUE (anzoîk), adj. Geol. Enzôico. 

ENZYME (anzïm 9 ), s. f. Enzima. 

ÊOCÊNE (êoçén' ), adj. Geol. Eoceno. 

ÉOLIEN, ENNE (éolien én 9 ), adj. e s. 
Eôlieo. 

ÉOXJOPYLE ( êolipil ), s. m. Eolipila, 

ÉOSINE ( êozin f ), s. f. Eosina. 

ÊPACTE (êpakt) s. f. Epacta. 

ÉPAGNEUL, E (êpanhël), adj. e s. Cao 
de caça. 


ÉPAIS, AISSE (êpé, éç), adj. Espêsso; 
denso. Fig, Grosseiro. Avoir la langue 
épaisse , ter dificuldade em falar. S. m. 
Espessura. Adv. Densamente. 

ÉPAISSEUR. ( êpéçër ), s. f. Espessura. 
Fig. Lentidâo, estupidez. 

ÉPAISSIR ( êpéçir ), v. t. Espessar; adem 
sar, engrossar. Fig. Embrutecer. 

ÉPAISSISSANT, E (êpéçiçan, t ), adj. 
Suscetivel de se tornar espêsso, denso 

ÉPAISSISSEMENT ( êpéçiçman ), s. m. 
Espessamento, engrossamento. 

ÉPAMPKER ( êpanprê ), v. t. Despampa- 
nar. 

ÉPANCHEMENT (êpanchoman) , s. m. 
Espessamento, engrossamento. 

ÉPANCHER (épanché), v. t. Derramar 
verter. Med. Extravasar. Fig. Épancher 
son cœur , abrir seu coraçâo. S'ÉPAN- 
CHER, v. pr. Expandir-se, falar com 
confiança. 

ÉPANDRE ( êpandr ), v. t. Espalhar. Fig. 
Produzir, dar em abundância. 

ÉPANNELER (êpanolê), v. t. (Dobra o 
l antes de sîlaba muda: j'épannelle ). 
Desbastar (pedras)’. 

ËPANORTHOSE (êpanortôz), s. f. Epa- 
nortose. 

ÉPANOUIR (êpanulr), v. t. Desabrochar. 

_ Fig. Alegrar. 

ÉPANOUISSEMENT (êpanuîçman) , s. m. 
Desabrochamento. Fig. Manifestaçâo 
de alegria. 

ÉPARGNANT, E ( eparnhan , t), adj. e s, 
Eeonomizador. 

ÉPARGNE (êparnh% s. f. Economia. 
Caisse d'épargne , caixa econômica. 

ÉPARGNER (êparnhê), v. t. Economi- 
zar, poupar. 

ÉPARPILLEMENT (êparpiiman) f s. m. 
Espelhamento. 

ÉPARPILLER (êparpiiê), v. t. Espalhar; 
dissipar. 

ÉP ARQUE ( êpark ), s. m. Governador 
de uma eparquia. 

ÉPARS, E (êpdr), adj. Esparso; desorde- 
nado, desalinhado. 

ÉPATANT, E ( êpatan , t ), adj. Pop. Sur- 
preendente, estupendo . 

ÉPATÉ, E (épate), adj. Achatado. 

ÉPATEMENT (êpatman), s. m. Achata- 

_ mento. Pop. Estupefaçâo. 

EPATER (épaté), v. t. Quebrar (a pata, 
o pê ou a base). Pop. Surpreender, ma* 
ravilhar, estupefazer. 

ÉPAULARD (êpôlar), s. m. Espadarte. 

EPAULE ( êpôl ), s. f. Ombro, espâdua. 
Quarto dianteiro (dos animais) . Bo- 
checha (de um navio). Donner un coup 
d 9 épaule ^ prêter V épaule à, ajudar, vir 
em auxilio. Par-dessus l'épaule, com 
desdém. 

ÉPAULÉE (êpôlê), s. f. Empurrâo com 
o ombro). Quarto dianteiro (de um 
carneiro, sem a espâdua) . 
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ÉPAULEMENT ( êpôlman ), s. m. Para- 
peito, muralha (para protéger do fogo 
inimigo). Bochecha (de um navio). 

ÉPAULER ( êpôlê ), v. t. Espaduar (ani- 
mais); apoiar contra o ombro. Fig . 
Apoiar, ajudar. 

ÉPAULETTE ( êpôlét ), s. f. Ombreira; 
dragona; patente de oficial. 

ÉPAVE ( êpav ), s. f. Destrôço. Coisa per- 
dida. Pessoa em extrema miséria. 

ÉPÉE ( êpê), s. f. Espada. 

ÉPEIRE ( êpér ), s. f. Epeira. 

ÉPÉISTE (êpêiçt) t s. f. Esgrimista. 

ÉPELER (êpslê), v. t. (Dobra-se o Z an- 
tes de irma silaba muda: f épelle). So- 
letrar. 

ÉPELLATION (êpélaçion), s. f. Soletra- 
çâo. 

ÉPENDYME ( êpandim ’), s. m. Epêndi- 
ma. 

ËPENTHÈSE ( êpantéz ), s. f. Epêntese. 

ÉPERDU, E {êpér du) y adj. Desvairado, 
louco; violento. Éperdu de joie , louco 
de alegria. 

ÉPERDUMENT ( êpérdüman ), adv. Lou- 
camente. 

ÉPERON {êpBron), s. m. Espora, espo- 
râo. Parapeito de uma muralha. Fig . 
Estimulante. 

ÊPERONNÉ, E ( êporonê ), adj. Espo- 
rado. 

ÊPERONNER ( êporonê ), v. t. Esporear; 
pôr esporas. Fig. Estimular, excitar. 

ÉPERONNERIE {êporonsri), s. f. Sela- 
ria. 

ÉPERONNÏER ( êporoniê ), s. f. Seleiro. 

ÉPERVIER ( êpérviê ), s. f. Gaviâo. Tar- 
rafa. 

ÉPEURÉ, E ( êpërê ) t adj. Amedrontado, 
assustado. 

ËPHÊBE ( êféb ), s. m. Efebo. 

ËPHÊLIDÈ ( êfêlid) y s. f. Eféiide. 

ÉPHÉMÈRE (êfêmér) , adj. Efêmero. 

ÊPHÉMÉRIDES ( êfêmêrid ), s. f. pi. Efe- 
mérides. 

ËPHORE (ê/dr), s. f. Éforo. 

ÉPI iêpi), s. f. Espiga. Remoinho (cabe- 
los nascidosem direçâo oposta aos ou- 
tros). Espigâo (parede na margem de 
um rio). 

ÉPIAGR ( êpiaj ), s. m. Espigamento. 

ÉPICARPE ( êpikarp ), 5. m. Bot . Epï- 
carpo. 

ÉPICE (êpiç),. s. f. Especiaria. 

ÉPICÈNE {êpiçén') y adj. Epiceno. 

ÉPICENTRE ( epiçantr ), s. m. Epicentre. 

ÉPICER {êpiçê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il épiça , nous 
épiçons). Temperar com especiarias. 
Fig. Tornar picante, apimentar (o 
estilo). 

ÉPICERIE ( êpiçri), s. f. Especiaria; mer- 
cearia . 

ÉPICHÊRÊME {êpïkêrém') , s. m. Epi- 
quirema. 

ÉPICIER, ÈRE {êpiçiê, ér), adj. e s. Es- 
pecieiro, merceeiro . 

ÉPICRÂNE (êpikran’), adj. e s. m. Epi- 
crânio. 


ÉPICURIEN, ENNE ( êpikürien , én’), adj. 
e s. Epicurista. 

ÉPICURISME ou ÉPICURÉISME, (êpû 
küriçm ou êpikürêiçm), s. m. Epicuris- 
mo . 

ÉPICYCLE (êptçikle), s. m. Epiciclo. 

ÉPICYCLOÏDAL, E, AUX (êpiçikloidal, 
ô), adj. Geom. Epicicloidal. 

ÉPICYCLOÏDE {êpiçikloid) , s. f. Geom . 
Epiciclôide . 

ÉPIDÉMIE ( êpidêmi ), s. f. Epidemia. 

ÉPIDÉMIQUE (êpidêmik), adj. Epidê- 
mico . 

ÉPIDERME (êpidérm) f s. f. Epiderme. 

ÉPIDERMIQUE ( êpidérmik ), adj. Med. 
Epidérmico. 

ÉPIER (êpiê), v. i. (Conjuga-se como 
prier) . Espigar. V. t. Espiar, espreitar; 
tentar descobrir. 

ÉPIERRER {êpiérê), v. t. Espedregar. 

ÉPIEU iêpië), s. m. Venâbulo. PL: des 

épieux. 

ÊPIEUR, EUSE ( êpiër , ëz), s. Espia. 

ÉPIGASTRE (êpigaçtr), s. m. Anat. Epi- 
gastro. 

ÉPIGÉ, E (épije), adj. Bot. Epigeo. 

ÉPIGLOTTE ( êpiglôt ), s. f. Epiglote. 

ÉPIGONE {êpigôn'), s. m. Epigono. 

ÉPIGRAMME {êpigram'), s. f. Epigra- 
ma. Épigramme d'agneau , ensopado de 
cabrito com os miûdos. 

ÉPIGRAPHE (êpigraf), s. f. Epigrafe. 

ÉPIGRAPHXE {êpigraf i), s. m. Epigra- 
fia. 

ÉPIGRAPHIQUE {êpigraf ik) , adj. Epi- 
grâfico . 

ÊPIGRAPHISTE (êpigraf içt) t s. m. Epi- 
grafista . 

ÊPIGYNE ( êpijin adj. e s. f. Bot . Epi- 
. gino. 

ÉPILATION ( êpilaçîon ), s. f. Epilaçâo. 

ÉPI LATO IRE ( êpïlatuar ), adj. Epilatô- 
rio. 

ÉPILEPSIE ( êpilépçi ), s. f. Med. Epilep- 
sia. . 

ÉPILEPTIQUE (êpiléptik), adj. e s. Epi- 
léptico. 

ÉPILER ( êpilê ), v. t. Depilar. 

ÉPILEUR, EUSE {êpïlër 3 ëz ), s. Depila- 
dor. 

ÉPILOGUE (êpilôgh), s. m. Epilogo. 

; ÉPILOGUER (êpiloghê), v. t. e i. Cen- 

I surar; criticar. 

ÉPILOIR ( êpiluar ), s. m. Pinça para de- 
pilar. 

ÉPINAÎE (êpiné), s. f. Espinhal. 

ÉPINARD (êpinar), s. m. Espinafre; 
espécie de franja. Fam. Plat d'épinards , 
quadro mal pintado (em que o verde 
sobressai demais). 

ÉPINCER (êpençê), v. t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il épinça, nous 
épinçons). Espinçar (tecidos); cortar 
os brotos de uma ârvore. 

ÉPINE (êpin') f s. f. Espinho; espinheiro. 
Rebarbas (de uma lâmina de cobre) . 
Anat. Espinha. Fig. Aborrecimento. 

ÉPINETTE (êpinét), s. f. Espinate; gaio- 
la (para a ceva das aves). 
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ÉPINEUX, EUSE ( êpinë , ëz), adj. Espi* 
nhoso. Fig. Àrduo, dificultoso. 

ÉPINGLE ( êpengl ), s. f. Alfinête; gram- 
po. Épingle de nourrice , alfinête de 
fralda. Coup d’épingle , alfinetada, dito 
mordaz. Tirer son épingle du jeu, livrar- 

' -se de um negôcio arriscado. Chercher 
une épingle dans une botte de foin , 
procurar agulha num palheiro. Être 
tiré à quatre épingles, estar muito ele- 
gante, muito arrumado. Fam. Monter 
en épingle, pôr em evidência. 

ÉPINGLER ( êpenglê ), v. t. Prender com 
alfinêtes. Esgaravatar, desentupir com 
alfinête. 

ÉPINGLERIE ( êpenglori ), s. f. Fâbrica 
ou comércio de alfinêtes. 

ËPINGLETTE ( êpenglét ), s. f. Agulheta; 
punçâo (para limpar armas de fogo). 
Distintivo de bom atirador. 

ÉPINIÈRE (êpiniér), adj. f. Espinal. 

ÊPINOCHE ( êpïnôch ), s. f. Carapau. 

ÉPIPHANE ( êpifan ’), adj. Epifânio. 

ÉPIPHANIE ( êpifani ), s. f. Epifania. 

ÉPIPHYSE ( êpifiz ), s. m. Epifise. 

ÉPIPIIYTE ( épi fit ), adj. Bot. Epifito. 

ÉPIPLOÏQUE ( êpiploik ), adj. Epiplôico. 

ÉPIPLOON (épiploon), s. mu Anat . Epi- 
ploon. 

ÉPIQUE (êpïk), adj. Épico. 

ÊPIROTE (êpirôt), adj. e s. Epirota. 

ÉPISCOPAL, E, AUX ( êpiçkopal , ô ), adj. 
Episcopal. 

ÉPISCOPAT (êpiçkopà), s. m. Episco- 
pado. 

ÉPISODE ( êpizôd ), s. m. Episôdio. 

ÉPISODIQUE ( êpizodik ), adj. Episôdico. 

ÉPISPASTIQUE (êpiçpaçtik) , adj. e S; m. 
Epispâtico. 

ÉPISPERME (êpiçpérm) , s. m. Bot. Epis- 
perma. 

ÉPISSER ( êpiçê ), v. t. Entrançar (as 
extremidades de duas cordas). 

ÉPISSIÊRE ( êpiçiér ), s. f. Rêde (que 
protégé os cavalos contra as môscas). 

ÉPISTAXIS (êpiçtakçiç) , s. f . Med. Epis- 

ÉPÏSTOLAIRE (êpiçtolér) , adj. Epistolar. 
S. m. Autor epistolar. 

ÉPISTOLIER, ÈRE ( êpiçtoliê , ér), Fam. 
Pessoa que escreve muitas cartas, ou 
que as escreve bem. 

ÉPITAPHE ( êpitaf ), s. f. Epitâfio. 

ÊPITHALAME ( êpitalam* ), s. m. Epita- 
lâmio. 

ÉPITHÉLIAL, E, AUX ( êpitêlial , ô), adj. 
Epitelial. 

ÉPITHÉLIOMA (êpitêliomd) , s. m. Med. 
Epitelioma. 

ÉPITHÉLIUM (êpitêliôm 3 ) , s. m. Epi- 
télio. 

ÉPITHÈTE (êpitét), s. f. Epiteto. 

ÉPITOGE (êpitôj), s. f. Epitoga. 

ÊPITOMÉ ( êpitomê ), s. m. Epitome. 

ËPÎTRE ( êpitr ), s. f. Epistola. 

ÊPITROPE (êpntrôp), s. f. Epitrope, 


ÉPLORÉ, E (éploré), adj. Banhado em 
lâgrimas; desolado. 

ÉPLOYER (êpluaiê), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Estender, abrir. 
ÉPLUCHAGE ou ÉPLUCHEMENT (êplü- 
chaj ou êplüchman), s. m. Monda, lim- 
peza. Fig. Exame minucioso. 
ÉPLUCHER (épluché), v.t. Limpar; mon- 
dar; descascar. Fig. Rebuscar. 
ÉPLUCHEUR, EUSE (éplucher, ëz), s. 
Mondador; descascador. Fig. Examina- 
dor. 

ÉPLUCHURE (êplüchür), s. f. Alimpa* 
dura, aparas. 

ËPODE (êpôd), s. f. Epodo. 

ÉPOINTAGE (êpuentaj), s.m. Desgaste 
^ ou quebra de uma parte. 

ÉPOINTER (êpuentê), v t. Despontar, 
_ gastar ou quebrar a ponta 
ÉPONGE (êponj), s. f. Esponja. Tumor 
(em um cavalo). 

ÉPONGER (êponjê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
épongea, nous épongeons). Limpar, 
_ enxugar (com esponja). 

ÉPONTILLE (êpontii), s. f. N dut. Pon- 
talete. 

ÉPONYME ( êponim f ), adj. Epônimo. 
ÉPONYMIE (êponimi), s. f. Eponimia. 
ÉPOPÉE (êpopê), s.f. Epopéia. 

ÉPOQUE ( êpôk ), s. f. Época. 

ÉPOUFFER (S’) (çêpufê), v. pr. Es- 
quivar-se; esbaforir. S’épouffer de rire , 
rir à s gargalhadas. 

ÉPOUILLER (êpuiê), v. t. Despiolhar. 
ÉPOUMONER (êpumonê), v. t. Fatigar 
os pulmôes. SÉPOUMONER, v. pr. Fa- 
tigar-se. 

ÉPOUSAILLES (êpuzaie), s. f. pi. Nup- 
cias, esponsais. 

ÉPOUSÉE (êpuzê), s. f. Desposada, noiva. 
ÉPOUSER (êpuzê), v. t. Desposar, casar. 
_ Fig. Dedicar-se, prender-se, 

ÉPOUSEUR têpuzër), s. m. Fam. Pre- 
tendente (à mao de uma mulher). 
ÉPOUSSETER (êpuçtê), v. t. (Dobra-se 
o t antes de uma silaba muda: j’épous - 
sette). Espanar, limpar. Fam. Bâter. 
ÉPOUSSETTE (êpuçét), s. f. Espanador. 
ÉPOUVANTABLE (êpuvantabl) , adj. As- 
sustador, medonho. 

ÉPOUVANTABLEMENT ( êpuvantabld • 

man), adv. Espantosamente, terrivel- 
mente. 

ÉPOUVANTAIL (êpuvantai), s. m. Es- 
pantalho. 

ÉPOUVANTE (êpuvant) , s. f. Pavor, es- 
panto. 

ÉPOUVANTER (êpuvantê), v.t. Espan- 
tar, apavorar. 

ÉPOUX, ÉPOUSE ( êpu , ëpuz), s. Espôso, 
es posa. 

ÉPREINDRE (êprcendr), v. t. (Conjuga- 
le como craindre). Espremer. 
ÊPREINTE ( éprent ), s. f. Tenesmo; ex- 
cremento (de certos animais de caça). 
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ÉPRENDRE (S’) ( çêprandr ), v. pr. (Con- 
juga-se como prendre). Apaixonar-se. 

ÉPREUVE ( êprëv ), s. f. Prova, ensaio. 
Faire Vepreuve de, ensaiar. À répreuve 
de, loc. prep. À prova de. À toute épreu- 
ve, Zoc. adv., à tôda prova. 

ÉPRIS, E ( êpri , z ), adj. Apaixonado. 

ÉPROUVER ( êpruvê ), v. t. Provar, expe- 
rimentar, pôr à prova; sentir, suportar. 

ÉPROUVETTE ( êpruvét ), s. f. Proveta. 

ÉPUCER (êpüçê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il épuça, nous 
épuçons). Espulgar. 

ÉPUISABLE ( êpüizabl ), adj. Esgotâvel. 

ÉPUISANT, E ( êpüizan , t), adj. Esgo- 
tante, exténuante. 

ÉPUISEMENT (êpüizman), s. m. Esgo- 
tadura; esgotamento, extenuaçâo. 

ÉPUISER ( êpüizê ), v. t. Esgotar; consu- 
mir; extenuar; esterilizar (terreno). 

ÉPUISETTE ( êpüizét ), s. f. Pequena rê- 
de, prêsa a um arco e munida de um 
cabo (para apanhar peixes ou pâssa- 
ros em um viveiro); vertedouro. 

ÉPULOTIQUE ( êpülotik ), adj. Epulô- 
tico. 

ÉPURATEUR ( êpüratër ), s. e adj. m. 
Aparelho para depurar um liquido, um 
gâs (purificador). 

ÉPURATIF, XVE ou ÉPURATOIRE (êpü- 
ratif, iv ou êpüratuar) , adj. Depuratîvo. 

ÉPURATION ( êpüraçion ), s. f. Depura- 
çâo, purificaçâo. 

ÉPURE (êpür), s. f. Traçado, planta, 
montéia. Épura. 

ÉPUREMENT (êpürman) , s. m. Depura- 
mento. Fig. Aperfeiçoamento (do es- 
tilo ) . 

ÉPURER ( êpürê ), v. t. Depurar, purifi- 
car. 

ÉQUANIMITÉ (êküanimitê) , s. f. Equa- 
nimidade. 

ÉQUARRIR (êkarir), v* t. Quadrar; es- 
quartejar (animais). 

ÉQUARRISEUR ( êkariçër ), s. m. Mata- 
dor, esquartejador (de animais). 

ÉQUATEUR ( êkuatër ), s. m. Equador. 

ÉQUATION X êkuaçion ), s. f. Equaçâo. 

ÉQUATORIAL, E, AUX ( êkuatorial , ô ), 
adj. Equatorial. S. m. Astr. Equatorial 
(espécie de luneta). 

ÉQUATORIEN, NE ( êkuatorien , ên 3 ), 

adj. e s. Equatoriano. 

ÉQUERRE ( ëkér ), s. f. Esquadro; esqua- 
dria. 

ÉQUERRER (êkérê), v. t. Esquadriar. 

ÉQUESTRE ( êküéçtr ), adj. Eqüestre. 

ÉQUI ANGLE ( êküiangl ), adj. Eqüiân- 
gulo. 

ÉQUIDISTANCE (eküidiçtanç) , s. f. Eqüi- 
distância 

ÉQUIDISTANT, E ( êküidiçtan , t), adj. 

_ Equidistante. 

ÉQUILATÉRAL, E, AUX ( êküilatêral , 
ô), adj. Eqüilateral, 

ÉQUILIBRANT, E (êkilibran, t), adj. 

_ Equilibrante. 

ÉQUILIBRE ( êkilibr ), s. m. Equilibrio. 


ÉQUILIBRER ( êkilibrê ), v. t. Equilibrar. 

ÉQUILIBREUR (êkilibr ër), adj. e s. m. 
Equilibrador. 

ÉQUILIBRISME ( êkilibr içm) , s. m. Equi- 
librismo. 

ÉQUILIBRISTE (êkilibriçt) , s. Equili- 
brista. 

ÉQUIN, E ( êken , in 9 ), adj. Eqüino. 

ÉQUINOXE ( ékinôkç ), s. m. Equinôcio. 

ÉQUINOXIAL, E, AUX ( êkinokçial . ô). 
adj. Equinocial. 

ÉQUIPAGE ( êkipaj ), s. m. Equipagem. 
Carro de luxo. Maneira de vestir. 

ÉQUIPE (êkip), s. f. Equipe; grupo de 
barcos (presos uns acs outros). 

ÉQUIPÉE ( êkipê ), s. f. Temeridade. 

ÉQUIPEMENT ( êkipman ), s. m. Equi- 
pamento. 

ÉQUIPER (êkipê), v. t. Equipar; arrear 
(cavalo). 

ÉQUIPIER, ÈRE (êkipiê, ér ), s. Que for- 
ma équipé com outros. 

ÉQUIPOLLENCE ( êkipolanç ), s. f. Eqüi- 
polência. 

ÉQUIPOLLENT, E ( êkipolan , t), adj. 
Eqüipolente. 

ÉQUIPO LLER ( êkipolê ), v. t. e i. Igua- 
lar, eqüivaler. 

ÉQUITABLE ( êkitabl ), adj. Eqüitativo. 

ÉQUITABLEMENT (êkitabloman) , adv. 
Eqüitativamente. 

ÉQUITATION ( êkitaçion ), s. f. Equita- 
çâo. 

ÉQUITÉ (êkitê), s. f. Eqüidade. 

ÉQUIVALENCE (ékivalanç), s. f. Eqüi- 
valência. 

ÉQUIVALENT, E (êkivalan, t ), adj. 
Eqüivalente. 

ÉQUIVALOIR (êkivaluar), v. i. (Conju- 
ga*se como valoir). Eqüivaler. 

ÉQUIVOQUE (êkivôk), adj. e s. f. Equî- 
voco. _ 

ÊQUIVOQUER (êkivokê), v. i. Equivo- 
car. 

ÉRABLE ( êrabl ), s. m. Bot Bôrdo. 

ÉRADICATION ( êradikaçion ) , s. f. Er- 
radicaçâo. 

ÉRAFLEMENT ( êrafloman ), s. m. Ar- 
ranhâo. 

ÉRAFLER ( êraflê ), v. t. Arranhar. 

ÉRAFLURE (êraflür) , s. f. Arranhâo, 
arranhadela. 

ÉRAILLEMENT (êraioman), s. m. Revi- 
ramento da pâlpebra. Raleamento de 
um tecido. 

ÉRAILLÉ, E ( êraiê ), adj. Raiado de san- 
gue ou de pâlpebras reviradas. Fig. 
Rouco. 

ÉR AILLER (êraiê), v. t. Ralear (um te- 

_ cido), esgarçar. 

ÉRASTIANISME (êraçtianiçm) , s. m. 
Erastianismo. 

ÉRATER ( êratê ), v. t. Arrancar o baço. 
Fam. S'ÉRATER, v. pr. Esfalfar-se (de 
correr). 

ERBINE (érbin 9 ), s. f. Erbina. 

ÈRE (ér), s. f. Era. 

ÉRECTILE ( êréktil ), adj. Erétil. 
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ÉRECTILÎTÉ (êréktïlitê) , s.f. Erectili- 
dade. 

ÉRECTION ( êrékçion ), s.f. Ereçâo; es- 
tabelecimento, instituiçâo. 

ÉREINTANT, E ( êrentant , t), adj. Fam. 
Fatigante. 

ËREINTEMENT (êrentoman) , s, f. Esta- 
fa. Fam. Critica violenta. 

ÉREINTER ( êrentê ), v.t. Esmagar os 
rins. Fig. Esfalfar; criticar (corn male- 
volência). Fam. Espancar. 

ÉREINTEUR ( êrentër ), s.m. Fam. Es- 
pancador; critico violento e mordaz. 

ÉRÉMÎTIQUE ( êrêmitik ), adj. Eremitico. 

ERGASTULE (ergaçtül), s.m. Ergâstulo. 

ERGOT ( érgô ), s. m. Èot. Esporâo; esga 
lho. Cravagem; saliência (deixada ena 
rnn pedaço de madeira ou de ferro). Se 
dresser , monter sur ses ergots, tomar 
uma atitude altiva e ameaçadora. 

ERGOTAGE ( érgotaj ), ERGOTEMENT 
( ergotman ), s.m. ou ERGOTERIE ( er - 
gotori), s. f. Fam. Chicana. 

ERGOTÉ, E ( érgotê ), adj. Munido de es- 
porôes. Bot. Atacado pelo fungâo. 

ERGOTER {érgotê), v. i. Fam. Chicanear 

ERGOTEUR, EUSE ( érgotër , ëz), adj. e & 
Chicaneiro. 

ËRICACÉES ou ÉRîCîNÉES ( êrikaçê ou 
êriçinê), s. f. pl. Bot. Ericâceas ou eri 
cineas. 

ÉRIGER ( êrijê ), v. t. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il érigea, 
nous érigeons). Erigir; instituir. Fig. 
Elevar. S'ÉRIGER, v. pr. Arrogar-se. 

ÉRIGNE ou ÉRINE {êrinh ou êrin’ ), s.f. 
Érina (instrumento cirürgico). 

ÉRISTIQUE (êriçtik), adj. Controvertido; 
filôsofo de Mégara. S. f. Controvérsia. 

ERMITAGE ( érmitaj ), s. m. Eremitéria 
Fig. Sitio afastado; casa de campo so- 
litâria. 

ERMITE ( érmit ), s. m. Eremita. 

ÉRODER ( êrodê ), v.t. Roer, corroer. 

ÊROSÏF, IVE (êrozif, iv), adj. _Erosivo. 

ÉROSION ( êrozion ) , s . f . Erosâo. 

ÉROTIQUE ( êrotik ), adj. Erôtico. 

ÉROTISME ( êrotiçm ), s. m. Erotismo. 

ÉROTOMANE ou ÉROTOMANIAQUE 
( êrotoman 3 ou ërotomaniak) , adj. e s. 
Erotômano, erotomaniaco. 

ÉROTOMANIE ( êrotomani ), s.f, Eroto- 
mania. 

ERPÉTOLOGIE (érpêtoloji) , s.f. Erpeto- 
logia. 

ERRANT, E ( éran, t), adj. Errante, no- 
made. 

ERRATA ( ératâ ), s. m. inv. Errata. 

ERRATIQUE ( ératik ), adj. Med. Intermi- 
tente. Geol. Errâtico. 

ERRATUM ( ératôm /) s.m. Êrro num vo- 
lume. PL: des errata. 

ERRE (ér), s. f. Passo, andadura; derrota 
(marcha de um navio). Aller à grand 
erre } à belle erre, ir, andar muito de- 
pressa. Aller sur les erres de quelqu’un, 
imitar a conduta de alguém. 


ERREMENTS (érman), s.m.pl. Trâmi- 
tes, processos habituais. 

ERRER ( êrê ), v. i. Errar, perambular 
Fig. Enganar-se. 

ERREUR {êrër), s. f. Êrro. Sauf erreur 3 
loc. adv. Salvo engano. 

ERRONÉ, E ( éronê ), adj. Errôneo. 
ERSATZ ( érzatç ), s. m. Su'cedâneo, pro- 
duto usado em substituiçâo a outro. 
ERSE (érç) x adj. Gaélico. S. m. O idioma 
gaélico. 

ÉRUBESCENCE ( êrübéçanç ), s.f. Eru* 
bescência 

ÉRUBESCENT, E ( êrübéçan , t), s.f. Eru- 
bescente. 

ÉRUCTATION (êrüktaçion) , s.f. Eruc- 
taçâo. 

ÉRUCTER ( êrüktê ), v.i. Eructar. 
ERUDIT, E ( êrüdi , t), adj. e s. Erudito. 
ÉRUDITION (êrüdiçion), s. f. Erudiçâo. 
ÉRUGINEUX, EUSÈ ( êrüjinë , ëz), adj. 

Eruginoso, ferrugento. 

ÉRUPTIF^ IVE (êrüptif. iv), adj. Erup- 
tivo. 

ÉRUPTION ( êrüpçion ), s. f. Erupçao. 
ÉRYSIPÈLE ( êrizipél ), s. m. Erisipela. 
ÉRYTHÈME ( êritém '), s. m. Med. Erite- 
ma. 

ÉRYTHROSINE (êritrozin’) , s. f. Eritro- 
sina. 

ÊS {éç ou é), prep, Em, nos, nas (resulta- 
do da contraçâo de en e les). Docteur 
ès lettres, doutor em letras. 

ESBIGNER (S’> ( çéçbinhê ), v. pr. Pop . 
Fugir, escapar. 

ESBROUFE ( éçbruf ), s. f. Pop. Fanfar- 
rice. 

ESBROUFER {éçbruf ê), v. t. Pop . Bazo- 
fiar. 

ESBROUFEUR, EUSE (êçbrufër, ëz ), s. 

Pop. Fanfarrâo, blasonador. 
ESCABEAU (eçkabô ), s. m. ou ESC ABEL- 
LE (éskabél), s. f. Escabelo. Pl.: des 
escabeaux ou escabelles. 

ESCADRE ( éçkadr ), s. JL Esquadra. 
ESCADRILLE (ésçkadrü) , s. f. Esquadri- 
lha. 

ESCADRON (éçkoAron) , s. m. Esquadrao. 
ESCADRONNER (éçkadr onê) , v. i. Mano- 
brar, fazer evoluçôes por esquadrôes. 
ESCALADE (éçkalad), s. f. Escalada. 
ESCALADER ( éçkaladê ), v. t. Escalar. 
ESCALE ( éçkal ), s. f. Escala. 

ESCALIER ( éçkaliê ), s.m. Escada. U es- 
prit de V escalier, a boa resposta que 
chega tarde demais. 

ESCALOPE ( éçkalôp ), s. f. Fatia (de car- 
ne ou peixe). 

ESCAMOTAGE ( éçkamotaj ), s. m. Esca- 
moteaçâo. Fig. Furto. 

ESCAMOTE ( éçkamôt ), s. f. Objeto de es- 
camoteaçâo (usado pelos prestidigita- 
dores). 

ESCAMOTER ( éçkamotê ), v. t. Escamo- 
tear. Fig. Obter por astucia; esquivar. 
ESCAMOTEUR, EUSE (éçkamoiër, ëz), s< 
Escamoteador. 
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ESCAMPATÎVOS (éçkanpativôç), s . m. pi. 
Fam. Fuga, escapadela. 

ESCAMPETTE ( éçkanpét ), s.f. Pop . 
prendre la poudre d'escampette , fugir. 

ESCAPADE {éçkapad ), s. î. Escapadela; 
gazeta (falta à escola). 

ESCARBILLE ( éçkarbii ), s. f. Fragmento 
de carvâo que cal com as cinzas. 

ESCARBOT (éçkarbô), s. m. Escaravelho 

ESCARBOUCLE ( éçkarbukl ), s. f. Car- 
bûnculo. Pedra preciosa muito brilhan- 
te. Peça herâldica. Beija-flor da Guaia- 
na. 

ESCARGOT ( éçkargô ), s. m. Caracol. 

ESCARGOULE ( éçkargul ), s. f. Espécie 
de cogumelo comestivel. 

ESCARMOUCHE ( éçkarmuch ), s. f. Esca- 
ramuça. 

ESCARMOUCHES (éçkarmuchê) , v. i. 
Escaramuçar. 

ESCARMOUCHEUR (êçkarmuchër), s. m, 1 
Escaramuçador. 

ESCAROLE ou SCAROLE ( éçkarôl ou 
çkarôl ), s. f. Escarola. 

ESCARPE ( éçkarp ), s. f. Escarpa. S. m. 
Pop . Bandido, assassino. 

ESCARPÉ, E ( éçkarpê ), adj. Escarpado. 

ESCARPEMENT (éçkarpoman) , s. m. Es- 
carpamento. 

ESCARPIN ( éçkarpen) , s.m. Escarpim. 

ESCARPOLETTE léçkarpolét) , s. f. Ba- 
lanço. 

ESCARRE ou ESCHARE ( éçkar ), s. f. 
Escarra. 

ESCHATOLOGIE (éçkatoloji ), s. î. Esca- 
tologia. 

ESCIENT ( éçian ), s. m. Â bon escient f à 
son escient, conscientexnente. 

ESCLAFFER (S J ) ( çéçklafê ), v. pr. Gar- 
galhar. 

ESCLANDRE ( éçklandr ), s. m. Escân- 
dalo. 

ESCLAVAGE (éçklavaj), s.m. Escravi- 
dâo, escravatura. Fig. Sujeiçâo. 

ESCLAVAGISTE (éçklavajiçt) , s. Escra- 
vagista. 

ESCLAVE ( éçklav ), adj. e s. Escravo. 

ESCLAVON, ONNE {éçklavon, 6n>), adj. 
e s. Esclavâo. 

ESCOBAR ( éçkobar ), s.m. Homem astu- 
cioso, embusteiro. 

ESCOBARDER (éçkob<to'dê) , v.i. Falsear, 
enganar. 

ESCOBARDERIE (éçkobardori) , s* f. 
Subterfugio, equivoco. 

ESCOGRIFFE ( éçkogrif ), s. m. Fam. Ho- 
menzarrâo desajeitado. 

ESCOMPTABLE (éçkontable) adj. Des* 
contâvel. 

ESCOMPTE ( éçkont ), s.m. Desconto. 

ESCOMPTER ( éçkontê ), v.t. Descontar. 
Fig . Gastar antes de receber; gozar an- 
tecipadamente; consumir prematura- 
mente. 


ESCOMPTEUR ( éçkontër ), s.m. O que 
desconta. Banquier escompteur , ban- 
queiro de desconto. 

ESCOPETTE ( éçkopét ), s.f. Escopeta. 

ESCORTE ( éçkôrt ), s.f. Escolta, séquito; 
acompanhamento. 

ESCORTER ( éçkortê ), v.t. Escoltar. 

ESCOUADE (éçkuad) t s.f. Esquadra (de 
infantaria) ; tropa. 

ESCOURGÈE ou ÉCOURGÉE ( éçkurjê ou 
êkurjê ) s. f. Chibata; chicotada. 

ESCRIME (éçkrim’), s.f. Esgrima. 

ESCRIMER {éçkrimê ), v.i. Esgrimir. Fig. 
Lutar; discutir. S’ESCRIMER, v.pr. 
Aplicar-se, esforçar-se (sem resultado). 

ESCRIMEUR ( éçkrimër ), s.m. Esgrimis- 
ta, 

ESCROC ( éçkrô ), s.m. Escroque. 

ESCROQUER ( éçkrokê ), v.t Surripiar, 
burlar, apropriar-se de uma c-oisa (por 
fraude); ludibriar alguém (para apode- 
rar-se de seus bens). 

ESCROQUERIE (éçkrokori) , s. f. Trapa- 
ça, espoliaçâo fraudulenta. 

ESCULAPE (éçkülap), s.m. Esculâpio. 

ÉSOTÉRIQUE ( êzotêrilc ), adj. Esotérico. 

ÉSOTÉRISME ( êzotêriçm ), s.m. Esote- 
rismo. 

ESPACE ( éçpaç ), s.m. Espaço; trajetô- 
ria. S.f. Tip. e mus. Espaço. 

ESPACEMENT ( éçpaçman ), s.m. Espa- 
çamento, espaço, distânc-ia. 

ESPACER ( éçpaçê ), v. t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il espaça , nous 
espaçons ). Espaçar. 

ESPADON (éçpadon), s.m. Espadâo; es- 
padarte. 

ESPADRILLE ( éçpadrii ), s. f. Alpargata 
(com sola de esparto). 

ESPAGNOL, E ( éçpanhôl ), adj. e s. Espa- 
nhol. 

ESPAGNOLETTE (éçpanholét) , s.f. Car- 
mona. 

ESPALIER (êçpaliê), s.m. Espaldeira 
(renque de ârvorës); muro onde se 
apoia uma espaldeira. Remador (de 
uma galera, que regulava o movimento 
dos demais). 

ESPÈCE (éçpéç), s.f. Espécie. Fam. Fes- 
soa desprezivel. PL Moeda de ouro ou 
de prata. 

ESPÊRABLE (êçpérabl), adj. Espéra veî. 

ESPÉRANCE ( éçpêranç ), s.f. Esperança. 
S. f. pi. Herança possivel. 

ESPÉRANT, E {éçpêran, t), adj. Esperan- 
çado. 

ESPÉRANTISTE (éçpêrantiçt) , adj. e s. 
Esperantista. 

ESPÉRANTO (éçpêrantô), s.m. Espéran- 
to. 

ESPÉRER (éçpêrê), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer). Esperar, ter espe- 
rança. 

ESPIÈGLE (éçpiégl), adj. e s. Vivo, es- 
perto, traquinas. 

ESPIÈGLERIE (éçpiéglori) , s. f. Traves- 

l sura. 
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ESPION, ONNE ( éçpion, 6n’), s. Espiâo; 
espia. 

ESPIONNAGE ( êçpionaj ), s.m. Espiona- 
gem. 

ESPIONNER ( éçpionê ), v.t. Espionar. 

ESPLANADE (eçplanad) , s. f. Esplanada. 

ESPOIR ( éçpuar ), s.m. Esperança. Se 
bercer de l’espoir, embalar-se na espe- 
rança. 

ESPRIT (éçpri), s.m. Espirito. Esprit 
follet, duende; bel esprit, pretensioso 
(que pre tende ter espirito); esprit-de- 
-vin, alcool; esprit de bois, âlcool meti- 
lico; esprit de sel, âcido cloridrico. Per - 
dre ses esprits , desmaiar, perder a ca- 
beça. Recouvrer ou reprendre ses 
esprits, voltar a si. 

ESQUICHER ( éçkvchê ), v.i. ou S’ESQUI- 
CHER, v.pr. Jogar a carta menor (ba- 
ralho). Fig. Manter-se neutro em uma 
discussâo. 

ESQUIF (éçkif), s.m. Barquinho. 

ESQUILLE ( éçkii ), s.f. Esquirola.^ 

ESQUIMAU (éçfcvmô), adj. e s. Esquimô, 
Conjunto de tricô para crianças. (Usa- 
se também o f. esquimaude ). PL: des 
esquimaux. 

ESQUINANCIE ( éçkinançï ), s.f. Esqui- 
nência. 

ESQUINTER ( éçkentê ), v.t. V. ÉREIN- 
TER. 

ESQUIPOT ( éçkipô ), s.m. Mealheiro de 
barro. 

ESQUISSE ( éçkiç ), s.f. Bosquejo, esbôço. 

ESQUISSER (éçkiçê), v.t. Esboçar. 

ESQUIVER (éçkivê), v.t. Esquivar. S'ES- 
QUIVER, v.pr. Esquivar-se, escapar. 

ESSAI {éçé ), s.m. Ensaio; prova, expe- 
riência. Coup d’essai, tentativa. 

ESSAIM ( éçen ), s.m- Enxame. Fig . MuL 
tidâo. PI . : des essaims. 

ESSAIMAGE ( éçémaj ), s. m. Enxamea- 
çâo. 

ESSAIMER iéçémê), v. i. Enxamear. 
Fam. Emigrar. 

ESSANGER (éçanjê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
essangea, nous essangeons ). Passar a 
roupa suja em âgua quente (antes da 
lixivia). 

ESSARTER ( éçartê ), v.t. Desmoitar. 

ESSARTS ( éçar ), s.m. pl. Sitio recente- 
mente desmoitado. 

ESSAYAGE ( éçéiaj ), s.m. Ensaio, prova. 

ESSAYER (éçéiê), v. t. (Conjuga-se como 
balayer). Ensaiar; experimentar. ESSA- 
YER DE, v.i. Tentar, procurar, inten- 
tar. 

ESSAYEUR, EUSE ( éçéiër , ëz), s. Fun- 
cionârio encarregado de ensaiar as moe- 
das. Ajudante de alfaiate ou costureira. 

ESSAYISTE ( éçéiçt ), s. m. Ensaista. 

ESSE ( éç ), s.f. Gancho de ferro; cavilha 
(em forma de S). 

ESSENCE ( éçanç ), s.f. Essência. Gaso- 
lina. 


ESSENTER ( êçantê ), v.t. Cobrir com ar- 
dôsias ou ripas. 

ESSENTIEL, ELLE ( éçançiél ), adj. Es- 
sencial. 

ESSENTIELLEMENT (éçançiélman ) , 

adv. Essencialmente. 

ESSEULÉ, E iéçëlê), adj. Sô, solitârio, 

ESSEULER (éçëlê ), v. t. Deixar sô. 

ESSIEU (éçië), s.m. Eixo (de uma ro- 
da). PL: des essieux. 

ESSOR ( éçor ), s.m. Vôo. Fig. Impulso, 
progresso. Donner essor à, dar livre 
curso a. 

ESSORAGE ( éçoraj ), s.m. Secagem. 

ESSORER iéçorê), v.t. Expor ao vento 
(para secar). 

ESSOREUSE ( éçorëz ), s.f. Mâquina para 
secar roupa. Aparelho que sépara o 
açûcar cristalizadodo melado. 

ESSORILLER ( éçoriiê ), v.t. Cortar as 
orefbas. 

ESSOUCHER (éçuchê), v.t. Arrancar 
(cêpas ou raizes). 

ESSOUFFLEMENT ( éçufldman ), s, m. 
Sufocaçâo, arquejo, esfalfamento. 

ESSOUFFLER ( éçuflê ), v.t, Esfalfar, ti- 
rar o fôlego. 

ESSUIE-GLACE ( éçüiglaç ), s.m« inv. 
Aparelho de limpar pâra-brisa. 

ESSUIE-MAIN ou ESSUIE-MAINS ( éçüi - 
men), s. m. Toalha (de mâos). 

ESSUIE-MEUBLES ( éçüimëbl ), s.m. inv. 
Pano de limpar môveis. 

ESSUIE-PIEDS (éçüipiê), s.m. inv. Ca* 
pacho. 

ESSUIE-PLUME ou ESSUIE-PLUMES 
(éçüiplüm’), s.m. Limpa-penas. 

ESSUYAGE ( éçüiiaj ), s. m. Enxugo. 

ESSUYER ( éçüiiê ), v.t. (Conjuga-se como 
aboyer). Enxugar, limpar. Fig . Supor- 
tar, tolerar. 

ESSUYEUR, EUSE ( éçüiiër , ëz), s. Enxu- 
gador; limpador. 

EST ( éçt ), s.m. Este ou leste. 

ESTACADE ( éçtakad ), s.f. Estacada. 

ESTAFETTE ( éçtafét ), s.f. Estafeta. 

ESTAFILADE ( éçtafilad ), s.f. Gilvaz. 

ESTAME ( éçtam '), s.f. Estame, estam- 
bre. 

ESTAMINET ( éçtaminé ), s.m. Botequim. 
Fam. Pilier d’estaminet, freqüentador 
de botequins. 

ESTAMPAGE ( éçtanpaj ), s.m. Estampa- 
gem. 

ESTAMPE ( éçtamp ), s.f. Estampa; apa- 
relho de estampar. 

ESTAMPEUR ( éçtampcr ), s.m. Estampa- 
dor. 

ESTAMPILLE ( éçtanpii ), s. f. Estampi- 
lha. 

ESTAMPILLER (éçtanpiiê), v.t. Estam- 
piller. 

ESTÈRE (éçtér), s.f. Espécie de esteira. 

ESTERLIN ( éçtérlen ), s.m. Esterlino. 

ESTHÈTE (éçtét), s.m. Esteta. 

ESTHÉTICIEN, ENNE (éçtêticien, ên’) s, 
Esteta. 
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ESTHÉTIQUE ( éçtêtik ), s.f. Estética. 

ESTIMABLE ( éçtimabl ), adj. Estima vel. 

ESTIMATEUR { éçtimatër ), s.m. Avalia- 
dor. 

ESTIMATIF, IVE ( éçtimatif , iv), adj. Es- 
timative. 

ESTIMATION (éçtimaçion) , s.f. Estima- 
çâo, estimativa, avaliaçâo. 

ESTIMATOIRE (éçtimatuar) , adj. Esti- 
matôrio. 

ESTIME ( éçtim 3 ), s. f. Estima, aprêço. 

ESTBIER ( éçtirnê ), v.t. Estimar; ava- 
liar; presumir, crer. 

ESTIVAGE ( éçtivaj ), s. m. Estivagem. 
Estivaçâo. 

ESTIVAL, E, AUX ( éçtival , ô), adj. Es- 
tival. 

ESTLVER (éçtivê), v.i. Passar o verâo 
nas montanhas (o gado). V. t. Levar o 
gado para as montanhas no verâo. Es- 
tivar. 

ESTOC (éçtôTc), s. m. Estoque (espada); 
cêpa. 

ESTOMAC ( éçtomak ), s. m. Estômago. 
Fam. Sentir son estomac dans les ta- 
lons , estar esfaimado. 

ESTOMAQUER ( éçtomakê ), v. t. Esto- 
magar. S'ESTOMAQUER, v. pr. Es- 
tomagar-se. 

ESTOMPE ( éçtomp ), s. f. Esfuminho; 
desenho (esbatido). 

ESTOMPER ( éçtompê ), v. t. Esfumar. 

ESTONIEN, ENNE ( éçtonien , én 3 ), adj. 
e s. Estônio. 

ESTRADE (éçtrad ), s. f. Estrado, tabla- 
do. Ant. Estrada. 

ESTRAGON (éçtragon) , s. m. Estragâo. 
Fig. Ataque brusco. 

ESTRAN ou ESTRAND ( éçtran ) s.m. 
Praia, costa. 

ESTRAPADE ( éçtrapad ), s. f. Estrapada. 

ESTRAPASSER ( éçtrapaçê ), v. t. Estafar 
(um cavalo). 

ESTROPIÉ, E ( éçtropiê ), adj. e s. Estro- 
piado. 

ESTROPIER (éçtropiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Estropiar. 

ESTUAIRE ( éçtüér ), s. m. Estuârio. 

ESTURGEON ( éçtürjon ), s. m. Esturjao. 

ET (ê), conj. E. 

ÉTABLAGE ( êtablaj ), s. m. Preço do lu- 
gar ocupado por- um animal em uma 
est rebaria 

ÉTABLE ( êtabl ), s. f. Estâbulo. 

ÉTABLER, (êtablê ), v. t. Estabular. 

ÉTABLI (établi), s. m. Banca (de carpin- 
teiro, de sapateiro, etc.). 

ÉTABLIR (établir), v. t. Estabelecer, ins- 
talar; montar (mâquinas); instituir. 
Fig . Enunciar, demonstrar. 

ÉTABLISSEMENT (êtabliçman) , s. m. Es- 
tabelecimento; instituiçao; casamento. 
PL: Colônias. 

ÉTAGE (êtaj), s. m. Andar; camada (em 
uma série de camadas, sobrepostas). 
Fig. Condiçâo social. 


ÉTAGEMENT (êtajman), s. m. Disposa 
çâo em andares, em camadas sobrepos- 
tas. 

ÉTAGER (êtàjê), v. t. (Toma um e mudo 
depois d'o g antes de a e o: il étagea , 
nous étageons). Dispor em andares, 
camadas. 

ÉTAGÈRE (êtajér), s. f. Prateleira pe- 
quena, estante de parede; aparador. 

ÉTAI (été), s. m. Escora. N dut. Estai. 

ÉTAIN (éten), s. m. Estanho. 

ÉTAINIER ( êténiê ), s.m. Fabricante de 
objetos de estanho. 

ÉTAL (étal), s. m. Balcâo de açougue; 
açougue. PL: des étaux ou étals. 

ÉTALAGE (étala)), s. m. Exposiçâo de 
mercadorias; mostra; tabuleiro (de fei- 
rante). Fig. Exibiçao, alarde. 

ÉTALAGER (étala jê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: Al 
étalagea , nous étalageons) . Expor (mer- 
cadorias ) 

ÉTALAGISTE (êtalajiçt), s. m. Vende- 
dor (de rua, de feira); o encarregado 
de expor as mercadorias. 

ÉTALE (étal), adj. Estôfo, estagnado; 
parado, estacionado. 

ÉTALEMENT (êtalman) , s. m. Exposi- 
çâo, estendal. 

ÉTALER (étalé), v.t. Expor (para ven- 
da); estender; desdobrar, esparramar. 
Fig. Exibir. Fam. Fazer cair. S’ÉTA- 
LER, v.pr. Estender-se, esparramar-se. 
Fam. Cair. 

ÊTALÏER, ÈRE (êtalié, ér), adj. e s* 
Cortador, empregado de açougue. 

ÉTALON (étalon), s.m. Estalâo, padrâo; 
garanhâo. 

ÉTALONNAGE ou ÉTALONNEMENT 

(êtalonaj ou êtalônsman), s. m. Aferi- 
mento (de pesos e medidas). 

ÉTALONNER (êtalonê), v.t. Aferir (pe< 
sos e medidas). 

ÉTALONNEUR (êtalonër), s. m. Aferi- 
dor. 

ÊTAMBOT ( êtarnbô ), s.m. N dut. Ca« 
daste. 

ÉTAMER (êtamê), v.t. Estanhar. 

ÉTAMEUR ( êtamër ), s.m. Estanhador. 

ÉTAMINE (êtamin 3 ), s.f. Estamenha» 
Fig. Exame severo. Bot. Estame. 

ÉTAMPAGE (êtanpaj). s. m. Estampa- 
gem em relêvo (em chapa de métal). 

ÊTAMPE ( êtanp ), s.f. Matriz (molde 
para tipos). 

ÉTAMPER (êtanpê), v. t. Estampar em 
relêvo (em laminas de métal); abrir os 
buracos (em uma ferradura). 

ÉTAMPERCHE ( êtanpérch ), s. f. Vara* 
escora (para sustentar and aimes). 

ÉTAMPEUR (êtanpër), s.m. Estampa*» 
dor (de relêvo). 

ÉTANCHE (êtanch), adj. Estanque. 

ÉTANCHEMENT ( êtanchman ), s.m. Es- 

, tancamento. 
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ÉTANCHER ( êtanchê ), v.t. Estancar. 
Fig . Saciar, mitigar. 

ÉTANÇONNER ( êtançonê ), v.t. Escorar, 
especar. 

ÉTANG ( êtan ), s.m. Tanque: lagoa. 

ÉTAPE ( êtap ), s.f. Etapa. 

ÉTARQUER ( êtarkê ), v. t. Içar, esticar 
(vêlas). 

ÉTAT (êta), s. m. Estado; condiçâo so- 
cial; maneira de viver. Lista, quadro. 
Govêrno; naçâo, pais, reino. Faire état 
de , gostar, contar com. Avoir des grâ- 
ces d 3 état, ter vantagens oficiais. Se 
mettre dans tous ses états, admirar-se, 
enfurecer-se. 

ÉTATISATION (êtatizaçion) , s.f. Esta- 
tizaçào. 

ÉTATISER (êtatizê), v.t. Estatizar. 

ÉTATISME ( êtatiçm ), s. m. Estatismo. 

ÉTATÏSTE (êtatiçt), s.m. Partidârio do 
estatismo. 

ÉTAT-MAJOR ( êtamajôr ), s.m. Estado- 
-maior. PI. des états-majors. 

ÉTAU (êtô), s. m. Tôrno. PL: des étaux. 

ÉTAYAGE ou ÉTAIEMENT ( êtéiaj ou 
êtéman ), s.m. Escoramento; ajuda. 

ÉTAYER (êteiê)), v. t. (Conjuga-sô como 
payer). Especar. Fig . Ajudar, apoiar. 

ÉTÉ (été), s.m. Verâo. Se mettre en été, 
vestir roupas leves. 

ÊTEIGNEUR, EUSÉ ( êténhër , ëz ) s. Apa- 
gador (pessoa encarregada de apagar 
as luzes). 

ÉTEIGNOIR ( êténhuar ), s.m. Apagador 
(instrumento para apagar luzes). Fam. 
Desmancha-prazeres. Pop. Gorro de dor- 
mir. 

ÉTEINDRE ( êtendr ), v.t. (Conjuga-se 
como craindre ). Apagar; desbotar; mi- 
tigar; exterminar; solver (uma duvi- 
da). S’ÉTEINDRE, v. pr. Apagar-se. 
Fig. Morrer aos poucos. 

ÊTELON ou ÉTALON ( êtdlon ou étalon), 
s.m. Planta, piano de um edificio (tra- 
çado no prôprio terreno). 

ÉTEND AGE ( êtandaj ), s. m. Estendal. 

ÉTENDARD ( êtandar ), s.m. Estandarte. 

ÊTENDOIR (êtanduar), s.m. Estende- 
douro, varal. 

ÉTENDRE ( êtandr ), v. t. Estender; espa- 
lhar; ampliar; destemperar, enfraque- 
cer (com âgua, outros liquidos). S'É- 
TENDRE, v.pr. Deitar-se; abrir-se; 
estender-se. 

ÉTENDU, E ( êtandü ), adj. Vasto, desdo- 
brado; diz-se de um liquido ao quai se 
adicionou âgua. 

ÉTENDUE (êtandü), s.f. Extensâo, vas- 
tidâo; duraçâo; alcance; desenvolvimen- 
to. Fig. Importância; significaçâo. 

ÉTERNEL, ELLE (êternél), adj. Eterno. 

ÉTERNISER ( êternizê ), v.t. Eternizar, 
perpetuar. S'ÉTERNISER, v.pr. Eter- 
nizar-se, perpetuar-se. Fam. Demorar-se 
muito. 

ÉTERNITÉ (éternité), s. f. Eternidade. 


ÉTÉRNUEMENT o u ÊTERNÛMENT 
(êtémüman), s. m. Espirro. 

ÉTERNUER (êtémüê), v.t. Espirrar. 

ÉTÊSIEN ( êtêzian ), adj. m. Etésio. 

ÉTÊTER (êtétê), Vv t Descabeçar; cha- 
potar (copa de uma ârvore). 

ÉTEUF ( êtëf ) , s.m'. Bola (do jôgo de pé- 
la). Renvoyer Véteuf , rebater a bola, 
Fig. Revidar, replicar a uma injuria, 

ÉTHANE (êtan 1 ), s.m. Etana. 

ÉTHER ( êtér ), s.m. Éter. 

ÉTHÉRË, E (êtêrê), adj. Etéreo. 

ÊTHÈRIFIER ( êtêrifié ), v. t. (Conjuga- 
-se como prier). Eterificar. 

ÉTHÉRISATION (êtêrizaçion) , s. f. Eté- 
rizaçâo. 

ÉTHÉRISEfe ( êtêrizê ), v. t. Eterizar. 

ÉTHÉEOMANE (êtêraman’), adj. e s. 
Eterômano. 

ÉTHÉROMANIE ( êtêromani ), s. f. Eté- 
romania. 

ÉTHIOPIEN, ENNE ( êtiopien , én’), adj. 
e s. Etiope. 

ÉTHÎOPIQUE (êtiopik), adj. Etiôpico. 

ÉTHIQUE (êtïk), adj. Ético. S. f. Ética 

ETHMOÏDE (étmoid), s. m. Etmôide. 

ETIINARCHIE (étnarchi), s. f. Etnar- 
quia. 

ETHN ARQUE ( étnark ), s. m. Etnarca. 

ETHNIQUE (étnik), adj. Étnico. 

ETHNOGRAPHE ( étnograf ), s. m. Et- 
nôgrafo. 

ETHNOGRAPHIE ( étnografi ), s.f, Etno- 
grafia. 

ETHNOLOGIE ( étnoïoji ), s. f. Etnolo* 
gia. 

ETHNOLOGUE ou ETHNOLOGISTE (ét- 
nolôg ou étnolojiçt ), s. m. Etnôlogo, 
etnologista. 

ÉTHOLOGIE ou ÊTHQGRAPHIE ( êtolo - 
ji ou êtografi), s. f. Etologia. 

ÉTHYLAMXNE iêtïlamin’), s. f, Quîm . 
Etilamina. 

ÉTHYLE (êtïl), s. m. Quîm. Etilo. 

ÉTHYLÈNE (êtïlén 3 ), s. m. Etileno. 

ÉTIAGE (êtiaj), s. m. Estiagem; o îiivel 
de um rio no tempo sêco. 

ÉTIER (êtiê), s. m. Esteiro, canaL 

ÉTINCELANT, E (êtençdlant) , adj. Bri- 
Ihante, faiscante. 

ÉTINCELER (êtençolê), v. L (Dobra-se 
o Z antes de silaba muda: j étincelle). 
Faiscar, brilhar. 

ÉTINCELLE ( êtençél ), s. f. Faîsca, ceh- 
telha. 

ÉTINCELLEMENT (êtençélman) , s» m. 
Cintilaçào, brilho. 

ÉTIOLEMENT (êüolman), s. m. Estio- 
lamento. 

ÉTIOLER (étiolé), v. t. Estiolar. 

ÉTIOLOGIE ( êtioloji ), s., f. Etiologia. 

ÉTIQUE (êtïk), adj. Med. Hético. 

ÉTIQUETAGE ( êtïktaj ), s. m. Etique- 
tage m. 

ÉTIQUETER (êtiktê), v. t. (Dobra-se o 
t antes de silaba muda: f étiquette). 
Etiquetai 
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ÉTIQUETEUR, EUSE, ( êtiktër , ëz), s. 
Pessoa que cola etiquêtas. 

ÉTIQUETTE ( êtikét ), s. f. Etiquêta, rô- 
tulo; cerimônia, cerimonial. 

ÊTÏRABLE ( êtirabl ), adj. Que pode ser 
esticado. 

ÉTIRAGE ( étira j ), s. m. Esticadela; açâo 
de esticar; alongamento. 

ÉTIRER ( êtirê ), v. t. Esticar, alongar, 
estirar. S'ÉTIRER, v. pr. Estirar-se; 
espreguiçar-se. 

ÉTISIE (êtizi), s. £. Med. Hética. 

ÉTOFFE ( étôf ), s. f. Fazenda, tecido. 
Fig . Matéria, assunto; valor pessoal. 
Avoir de V étoffe , ter estôfo, ser capaz. 

ÉTOFFE, E ( êtofê ), adj. Abundante; 
pomposo (estilo) ; gordo, corpulento. 
Voix étoffée , voz sonora e cheia. 

ÉTOFFER (êtofê), v. t. Empregar a 
fazenda necessâria. Fig. Engrossar, en- 
gordar; avolumar, aumentar. 

ÉTOILE (êtual), s. f. Estrêla. Fig. Des- 
tine. Grande ator ou atriz. Asterisco. 
Étoile filante, estrêla cadente. À la belle 
étoile , ao relento. 

ÉTOILÉ, E ( êtualê ), adj. Estrelado; em 
forma de estrêla. 

ÉTOILEMENT (êtualman), s. m. Fra~ 
tura em forma de estrêla. 

ÉTOILER (êtualê), v. t. Estrelar, se- 
mear de estrêlas; fraturar em forma 

rjp pcfrôla 

ÊTOLE (êtôl), s. f. Estola. 

ÉTOLIEN. ENNE ( êtolien , én’), adi. é 
s. Etôlio. 

ÉTONNAMMENT ( êtonaman ), adv. Es* 
pantosamente. 

ÉTONNANT, E ( êtonan , t ), adj. Espan- 
toso, surpreendente; extraordinârio. 

ÉTONNEMENT (êtônoman), s. m. Es- 
panto, assombro. 

ÉTONNER ( êtonê ), v. t. Espantar, pas- 
jnar, abalar. 

ÊTOUFFAGE ( êtufaj ), s. m. Sufocaçâo, 
asfixia (principalmente das abelhas). 

ÉTOUFFANT, E ( êtufan , f), adj. Sufo- 
cante. 

ÉTOUFFÉE ( êtufê ), s. f. Estufagem. 

ÉTOUFFEMENT ( êtufman ), s. m. As* 
fixia, sufocaçâo. 

ÉTOUFFER (êtufê), v. t. Sufocar; aba- 
far. Fam . Étouffer de rire , rir muito, 
estourar de rir. 

ÊTOUFFEUR, EUSE (êtufê, ëz), s. Su- 
focador. 

ÊTOUFFOIR ( êtufuar ), s. m. Abafador 
(de sons); apagador (de brasas). Fig. 
Compartimente onde se suïoca, onde 
falta ar. 

ÉTOUPE (êtup), s. f. Estôpa. Mettre le 
feu aux étoupes, excitar os ânimos, 

ÊTOÜPEMENT ( êtupman ), s. m. Cala- 
fetaçâo, vedaçâo (com estôpa). 

ÊTOUPER (êtupê), v. t. Estopar, cala- 
fetar com estôpa. 

ÉTOUPILLE* (êtupü), s. f. Estopim. 


ÉTOURDERIE ( êturdori ), s. f. Irrefle- 
xâo, desatino, travessura. 

ÉTOURDI, E ( êturdi ), adj. e s. Estou- 
vado, avoado. À Vétourdie , loc. adv. Es- 
touvadamente. 

ÉTOURDIMENT ( êturdiman ), adv. Es- 
touvadamente. 

ÉTOURDIR ( êturdir ), v. t. Aturdir ator- 
doar; importunar; mitigar. S'ÉTOUR- 
DIR, v. pr. Distrair-se. 

ÉTOURDISSANT, E ( êturdiçan , t), adj. 
Atordoador. Fam . Extraordinârio, sur- 
preendente. 

ÉTOURDISSEMENT (êturdiçman) , s.m. 
Atordoamento, entontecimento. Fig. Es- 
tupefaçâo; distraçâo (para afugentar 
uma idéia inoportuna). 

ÉTOURNEAU ( êturnô ), s. m. Estorvi- 
nho. Fig. Rapaz estouvado. PI . : des 
étourneaux. 

ÉTRANGE (êtranj), adj. Estranho. 

ÉTRANGEMENT (êtranjman), adv. Es- 
tranhamente ; extraordinàriamente. 

ÉTRANGER, ÈRE ( êtranjê , ér ), adj. e s. 
Estrangeiro; estranho, alheio. 

ÉTRANGETÉ ( êtranjdtê ), s. f. Estra- 
nheza. 

ÉTR AN GLÉ, E (étranglé), adj. Aper- 
tado, estreito. Voix étranglée , voz aba- 
fada. 

ÉTRANGLEMENT (êtrangloman) , s. m. 
Estrangulamento; compressâo, estreita- 
mento. 

ÉTRANGLER (étranglé), v. t. Estran- 
gular; apertar; sufocar. Fig. Impedir; 
causar a ruina de. V.i. Sufocar, perder 
a respiraçâo. 

ÉTRANGLEUR, EUSE (étrangler, ëz), 

_ s . Estrangulador. 

ÉTRAPE ( êtrap ), s. f. Foice pequena 
(para cortar côlmo). 

ÊTRE (étr), v. i. (Je suis , tu es, il est, 
noies sommes , vous êtes , ils sont. J’étais, 
nous étions. Je fus , nous fûmes. Je serai , 
nous serons . Je serais , nous serions. 
Sois, soyons, soyez. Que je sois, que 
nous soyons. Que je fusse , que nous 
fussions. Étant. Été). Ser; estar; per- 
tencer; ir (conjugado nos tempos do 
passado). V. imp. Haver. N 1 être plus, 
nâo mais existir. Y être, estar em casa, 
compreender. Qà y est, pronto, ai esta. 
Y être pour quelque chose, pour beau- 
coup, ser responsâvel por alguma coisa, 

, ser o maior responsâvel. N’y être pour 
rien, nâo tqr nenhuma responsabilidade. 
On en est là, estâ-se nesse ponto. Être 
en train de lire, estar lendo, etc. 
y êtes , adivinhou, é isso. Voilà où j’en 
suis, eis o ponto a que cheguei, eis a 
minha posiçâo. En être pour son argent, 
ter perdido o s eu dinheiro. Voilà ce 
que c’est que de, eis o resultado de. Voici 
ce qui en est, eis do que se trata. Ce 
n 9 est pas du tout de, nâo basta. Je n’y 
suis plus du tout , nâo entendo mais 
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nada. Si tant est que , se, no caso de. 
S. m. Ser. 

ÉTRÉCIR ( êirêçir ), v._t. Estreitar, aper- 
tar. S'ÉTRÉCIR, v. pr. Tornar-se mais 
estreito. 

ÉTRÉCISSEMENT (êtrêçiçman) , s. m. 
Estreitamento, estreiteza. 

ÉTREINDRE ( êtrendr ), v. t. (Conjuga- 
le como craindre ). Estreitar; apertar; 
abraçar. 

ÉTREINTE ( êtrent ), s. f. Apêrto; am- 
plexo. 

ÉTRENNE ( êtrén ’), s. f. Présente (de 
f estas de fim de ano, de ano bom). Es- 
tréia (de uma vestimenta, calçado). Prb 
meira venda do dia (de um négociante). 

ÉTRENNER ( êtrénê ), v. t. Estrear, usar 
pela primeira vez; ser o primeiro a 1 
eomprar. V. i. Diz-se da primeira venda 
do dia. 

ÊTRES ou AÎTRES (étr), s. m. pl. De- 
pendências, cômodos (de uma casa). 

ÉTRËSILLON ( êtrêziion ), s. m. Estron- 
ca, escora (em minas). 

ÉTRIER ^ (êtriê ) , s. m. Estribo. À franc 
étrier , à tôda a brida. Coup de l’étrier, 
ultimo gole, ultimo copo de bebida an- 
tes da separaçâo. 

ÉTRILLE ( êtrii ), s. f. Almofaça. 

ÉTRILLER ( êtriiê ), v. t. Almofaçar. 

Fig. Maltratar, bâter. Fam. Escorchar, 
fazer pagar caro. 

ÉTRIPER ( êtripê ), v. t. Estripar. 

ÉTRIQUÉ, E ( êtrikê ), adj. Estreito, aper* 
tado. 

ÊTRIQUER (êtrikê) 7 v. t. Apertar, ajus- 
tar. Fig . Nâo desenvolver suficiente- 
mente (um discurso). 

ÉTRIVIÈRE (êtriviér), s. f. Loro (do 
estribo). 

ÉTROIT, E ( êtruâ , t ), adj. Estreito, aper- 
tado. Fig. Limitado, acanhado; intimo; 
estrito. À V étroit , loc. adv. Pobremen- 
te. Être logé à l’étroit, habitar um com- 
partimento pequeno. 

ÉTROITEMENT ( êtruatman ), adv. Es- 
treitamente. Fig . întimamente; estrita- 
mente. 

ÉTROITESSE ( êtruatéç ), s. f. Estrei- 
teza. Fig. Limitaçao; pouca capacidade. 

ÉTRUSQUE ( êtrüçk ), adj. e s. Etrusco. 

ÉTUDE (êtüd), s. f. Estudo; cuidado; 
sala de estudo; escritôrio de advogado. 
Cartôrio; clientela (de um tabeliâo), 
Trabalhos preparatôrios. 

ÉTUDIANT, E ( êtüdian , t), s. Estudante; 
universitârio, aluno de uma faculdade. 

ÉTUDIER ( êtüdiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Estudar; examinar aten- 
tamente; preparàr. S'ÉTUDIER, v.pr. 
Apücar-se. 

ÉTUI (êtüi), s. m. Estôjo; invôlucro; 
agulheiro. 

ÉTUVAGE ou ÉTUVEMENT ( êtüvaj ou 
êtüvman), s. m. Estuïagem, açâo de 
pôr em estufa. 

ÉTUVE (êtüv), s. f. Estufa. 


ÉTYMOLOGIQUE (êtimolojik) , adj; Eti- 
molôgico. 

ÉTYMOLOGIQUEMENT ( êtimolojikman ) , 
adv. Etimolôgicamente. 

ÉTYMOLOGISTE (êtimolojiçt) , s. m. Eti- 
mologista. 

EUCALYPTUS ( ëkaliptüç ), s. m. Euca- 
lipto. Pl.: des eucaliptus. 

EUCHARISTIE ( ëkariçti ), s. f. Eucaris- 
tia. 

EUCHARISTIQUE ( ëkariçtik ), adj. Eu- 
k caristico 

EUCOLOGE ( ëkolôj ), s. m. Eucolôgio. 

EUDÉMONISME (ëdêmoniçm), s. m. Eu- 
demonismo. 

EUDIOMÈTRE ( ëdiométr ), s. m. Fis . 
Eudiômetro. 

EUGÉNIQUE ( ëjênik ), s. f. ou EUGÉ- 
NISME (ëjêniçm), s. m. Eugenia. 

EUH! (ë), interj. ah! (indica dûvida, 
admiraçâo). 

EUNUQUE ( ënük), s. m. Eunuco. 

EUPATOIRE (ëpatuar), s. 1. Bot . Eu- 
patôrio. 

EUPEPSIE (ëpépçi), s. f. Eupepsia. 

EUPHÉMIQUE ( ëfêmik ), adj. Eufêmico. 

EUPHÉMISME (ëfêmiçm), s. m. Eufe- 
mismo. 

EUPHONIE ( ëfoni ), s. f. Eufonia. 

EUPHONIQUE ( ëfonik ), adj. Eufônico. 

EUPHORBE ( ëfôrb ), s. f. Eufôrbio. 

EUPHORBIACÉES ( ëforbiaçê ), s. f. pl. 
Euforbiâceas. 

EUPHORIE (ë/ori), s. f. Euforia. 

EUPHUISME ( ëfüiçm ), s. m. Eufuismo. 

EURASIEN, ENNE ( ërazien , én’) t adj. 
e s. Eurâsio. 

EUROPÉANISER (ëropêanizê) , v. t. Eu- 
ropeizar. 

EUROPÉEN, ENNE ( ëropêen , én'), adj. 
e s. Europeu. 

EURYTHMIE ( ëritmi ), s. f. Eurritmia. 

EURYTHMIQUE ( ëritmik ), adj. Eurrit- 
mico. 

EUSTACHE (ëçtach) t s. m. Faca ordi- 
nâria. 

EUTHANASIE ( ëtanazi ), s. f. Eutanâ- 
sia. 

EUX (ë), pron. pess. 3* pess. pl. Êles. 

ÉVACUATION (êvaküaçion) , s. f. Med. 
Evacuaçâo. Fig . Evacuaçâo, evasao. 

ÉVACUER (êvaküê), v. t. Evacuar; fa- 
zer s air. 

ÉVADÉ, E (évadé), adj. Evadido. 

ÉVADER (S') (çêvadê), v. pr. Evadir-se. 
Fig. Sair de uma situaçao embaraçosa. 

ÉVALUABLE (êvalüabl), adj. Avaliâvel. 

ÉVALUER (évalué), v. t. Avaliar, fixar 
o valor. 

ÉVANESCENT, E ( êvanéçan , t ), adj. 
Evanescente. 

ÉVANGÉLIQUE ( êvanjêlik ), adj. Evan- 
gélico. 

ÉVANGÉLIQUEMENT (êvanjêlikman ) , 
adv. Evangèlicamente. 

ÉVANGÉLIS ATEUR (êva njêlizatër), s. 
m. Evangelizador. 
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ÉVANGÉLISATION (êvanjêlizaçïon) , s. 
f. Evangelizaçâo. 

ÉVANGÉLISER (êvanjêlizê) , v. t. Evan- 
gelizar. 

ÉVANGÉLISTE (êvanjêliçt) , s.m. Evan- 
gelista. 

ÉVANGILE ( êvanjïl ), s. m. Evangelho. 

ÉVANOUIR (S') (çêvanui), v. pr. Des- 
maiar. Fig. Dissipar-se, desaparecer, 
desvanecer-se. I 

ÉVANOUISSEMENT (évanuiçman) , s.m. 
Desmaio. Fig. Desvanecimento. 

ÉVAPORAJBLE (êvaporabl), adj. Evapo- 
râvel. 

ÉVAPORATION (êvaporaçion) , s. f. Eva- 
poraçâo. 

ÉVAPORATOIRE (êvaporatuar) , adj. 
Evaporatôrio. 

ÉVAPORÉ, E {évaporé), adj. Fig. Avoa- 
do. 

ÉVAPORER (évaporé), v. t. Evaporar. 
S'ÉVAPORER, v. pr. Evaporar-se. 

ÉVASÉ, E (êvazê), adj. Alargado, dila- 
tado. Décoletté évasé, décote largo. 

ÉVASEMENT ( êvazman ), s. m. Alarga- 
mento. 

ÉVASER ( êvazê ), v. t. Alargar, dilatar. 

ÉVASIF, IVE ( êvazif , iv), adj. Evaslvo. 

ÉVASION ( êvazion ), s. f. Evasâo. 

ÉVASIVEMENT (êvazivman), adv. Eva- 
sivamente. 

ÉVASURE ( êvazür ), s. f. Abertura. 

ÉVÊCHÉ (évêché), s. m. Bispado; pa- 
lâcio épiscopal. 

ÉVECTION (êvékçion), s. m. Astr. Evec- 
çâo. 

ÉVEIL (êvéi), s. m. Despertar, açâo de 
despertar; aviso; alarme. Donner Vé- 
veïl, alertar. 

ÉVEILLÉ, E (êvévê), adj. Acordado. Fig. 
Vivo, esperto. 

ÉVEILLER (êvéiê), v. t. Acordar, des- 
pertar. Fig. Estimular. S'ÉVEILLER, 
v. pr. Despertar. 

ÉVÉNEMENT (êvénoman), s. m. Acon- 
tecimento; fato, incidente marcante; 
desfecho de uma obra literâria. 

ÉVENT (êvan), s. m. Ar livre; fenda; 
môfo; ranço. Canal (para renovaçâo 
do ar). Mettre à V évent, arejar. Fig r 
Tête à Vévent, cabeça de vento, doidi- 
vanas. 

ÉVENTAIL (êvantai), s. m. Leque; ven- 
tarola. 

ÉVENTAILLERIE ( êvantairi ), s. f. In- 
dûstria e comércio de leques. 

ÉVENTAILLISTE ( êvantamçt ), s.m. Fa- 
bricante, négociante de leques. 

ÉVENTAIRE (êvantér), s. m. Açafate, 
tabuleiro de vime. 

ÉVENTÉ, E (êvantê), adj. Azêdo. Fig. 
Estouvado, avoado. 

ÉVENTER (êvantê), v. t. Arejar; aventar, 
expor ao vento; rançar, azedar. Fig. Im- 
pedir qualquer coisa (apôs descobri-la 
hàbilmenteK S'ÉVENTER, v. pr. Aba- 
nar-se; ficar ranço; avinagrar-se. 


ÉVENTOIR (êvantuar), s. m. Abano 
(para avivar o fogo). 

ÉVENTRER (êvantrê), v. t. Desventrar; 

arrombar; escancarar. 

ÉVENTUALITÉ (êvantüaïitê) , s . f. Even- 
tualidade. 

ÉVENTUEL, ELLE ( êvantüél ), adj. Even- 
_ tuai. S . m . Emolumento eventual. 
ÉVENTUELLEMENT ( êvantüélman ) , 

Eventualmente. 

ÉVÊQUE ( êvék), s. m. Bispo. 
ÉVERTUER (S') ( çêvértüê ), v. pr. Es- 
forçar-se, empenhar-se em. 

ÉVICTION (êvïkçion), s. f. Jur. Evicçâo. 
ÊVIDAGE (êvidaj), s. m. Vazadura. 
ÉVIDEMENT ( êvidman ), s. m. Vaza- 
mento. Cir. Esvaziamento (de um osso 
sem atacar o periôsteo). 
ÉVIDEMMENT (êvidaman), adv. E vi- 
dent emente. 

ÉVIDENCE (êvidanç), s. f.. Evidência. 
EVIDENT, E (êvidan, t), adj. Evidente. 
ÉVTDER ( êvidê ), v. t. Vazar, cavar in- 
teriormente; acanalar, recortar, chan- 
frar. 

ÉVIER (êa&ê), s. m. Pia (de cozinha); 
ralo, cano (por onde passam as âguas 
da cozinha). 

ÉVINCER (êvençê), v. t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il évinça, nous 
évinçons ). Afastar alguém por meio 
de intrigas. For. Desaparecer jurïdica- 
_ mente; desapossar em gérai. 
ÉVITABLE ( êvitabl ), adj. Evita vel. 
ÉVITEMENT (êvitman), s. m. Evitaçâo. 

1 Gare (Tévitement, linha de resguardo. 
ÉVITER (évité), v. t. Evitar. Nàut. Afi- 
lar. 

ÉVOCABLE (êvoJcabï), adj. Evocâvel. 
ÉVOCATEUR, TRICE (êvokatër, triç), 
_ adj. e s. Evocador. 

ÉVOCATION (êvokaçion), s. f. Evoca- 
çâo. For. Avocaçâo. 

ÉVOCATOIRE (êvokatuar), adj. Evoca- 
tôrio. 

ÉVOLUER (évolué), v. i. Evolucionar, 
fazer evoluçôes; evoluir. 

ÉVOLUTIF, IVE ( évolutif , iv), adj. Evo- 
lutivo. 

ÉVOLUTION (êvolüçion), s. f. Evoluçâo, 
manobra. Fig . Transformaçâo, série de 
transformaçôes sucessivas. 
ÉVOLUTIONNISME (êvolüçioniçm) , s. 
m. Evolucionismo. 

ÉVOLUTIONNISTE (êvolüçioniçt) , adj. 
Evolucionista. 

ÉVOQUER ( êvokê ), v. t. Evocar. For . 
Avocar. 

j EXACERBATION (égzaçérbaçion), s. f. 
Exacerbaçâo. 

EXACERBER (égzaçérbê), v. t. Exacer- 
bar. 

EXACT, E (égzakt), adj. Exato; rigoro- 
i so ; pontual. 

‘ EXACTEMENT (égzaktdman), adv. Exa- 
! tamente. 
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EXACTEUR ( égzatër ), s. m. Exator. 

EXACTION ( égzakçion ), s. f. Exacçâo. 

EXACTITUDE (égzaktitüd) , s. f. Exa- 
tidâo. 

EXAGÊRATEUR, TRICE ou EXAGÉ- 
REUR, EUSE ( égzajêratër , triç ou égza- 
jêrë, ëz) , adj. e s. Exagerador. 

EXAGÉRA TIF, IYE ( égzajêratif } iv), adj. 
Exagerativo. 

EXAGÉRATION ( égzajêraçion ), s. f. 
Exageraçâo, exagêro. 

EXAGÉRÉ, E ( égzajêrê ), adj. Exage- 
rado. S. m. Exagêro. 

EXAGÉRER (égzajêrê), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer ). Exagerar. 

EXALTATION (égzaltaçion) , s. f. Exal- 
taçâo, elevaçao; enfurecimento, exci- 
taçâo, 

EXALTÉ, E ( égzaltê ), adj, e s. Exalta- 
do. 

EXALTER (égzaltê), v. t. Exaltar, lou- 
var; excitar. S'EXALTER, v. pr. Exal- 
tar-se; excitar-se. 

EXAMEN ( égzamen ), s. m. Exame. 

EXAMINATEUR, TRICE (égzaminatër, 
tr\ç), adj, e s. Examinador* 

EXAMINER (égzaminê), v. t. Examinar. 

EXANTHÈME ( égzantém s. m . Exan- 
tema. 

EXARCHAT (égzarkâ), s. m. Exarcado. 

EXARQUE (égzark), s. m. Exarca. 

EXASPÉRANT, E ( êgzaçpêran , t), adj. 
Exasperador. 

EXASPÉRATION (égzaçpêraçion) , s. f . 1 
Exasperaçâo; agravamento. | 

EXASPÉRER ( égzaçpêrê) , v. t. (Con-i 
juga-se como accélérer ). Exasperar ; 1 
exacerbar. 

EXAUCEMENT (êgzôçraian) , s. m. Aco- 
lhimento favorâvel, satisfaçâo (de um 
pedido, uma sûplica). 

EXAUCER (égzôçê), v. t. (Toma uma; 
cedilha antes de a e o: il exauça , nous 
exauçons). Atender, satisfazer (um pe- 
dido, uma sûplica). 

EXCAVATEUR (ekçkavatër) , s. m. ou 
EXCAVATRICE ( ekçkavatriç ), s, f. 
Perfuratriz, escavadora. 

EXCAVATION (ékçkavaçion) , s. f. Es- 
cavaçâo. 

EXCAVER (ékçkavê), v. t. Escavar. 

EXCÉDANT, E ( ékçêdan , t), adj. Exce- 
dente; importuno, intolerâvel. 

EXCÉDENT (ékçêdan), s. m. O exee- 
dente, superavit. 

EXCÉDER ( êkçêdê ), v. t. (Con juga-se 
como accélérer). Excéder, ultrapassar. 
Fig . Esfalfar; importunar. 

EXCELLEMMENT (ékçélaman), adv. Ex* 
celentemente, 

EXCELLENCE (ékçélanç), s. f. Exce- 
lência. 

EXCELLENT, E (ékçélan, t), adj. Exce- 
lente. 

EXCELLENTISSIME (ékçelantiçim') , s. 
m. Excelentissimo (titulo honorîfico). 


EXCELLER (ékçélê), v. i. Excéder, so- 
brepujar, ser superior a. Exceller à , 
ser muito hâbil em. 

EXCENTRATION (ekçantraçion) , s. f. 
Mec . Descentralizaçâo. 

EXCENTRER (ékçantrê), v. t. Mec. Des- 
centrar. 

EXCENTRICITÉ (ékçantriçitê) , s. f. Ex- 
centricidade; extra vagância. 

EXCENTRIQUE ( ékçantrik ), adj. e s. 
m. Excêntrico. 

EXCENTRIQUEMENT ( ékçantrikman ) , 
adv. Excêntricamente. 

EXCEPTÉ (ékçépté), prep. e adj. Ex- 
ceto, afora, menos, salvo. 

EXCEPTER (ékcéptê), v. t. Excetuar, 
excluir. 

EXCEPTION (ékçépçion), s. f. Exceçao- 
À V exception de 3 loc. prep. Com exce- 
çâo de. 

EXCEPTIONNEL, ELLE (ékçépçionél ) , 
adj . Excepcional ; extraordinârio. 

EXCEPTIONNELLEMENT ( ékçépçionél - 
man), adv. Excepcionalmente. 

EXCÈS (ékçé), s. m. Excesso. A Vexcès, 
loc. adv. Ao extremo. S.pl. Violências; 
desregramento. PL: des excès . 

EXCESSIF, ÏVE (ékçêçif, iv), adj. Ex- 
cessivo. 

EXCESSIVEMENT (ékçéçwman) f adv. 
Exce ssi vamen te. 

EXCIPIENT ( ékçipian ), s. m. Excipien- 
te. 

EXCISER (ékçizê), v. t. Excisar. 

EXCISION ( ékçizion ), s. f. Excisâo. 

EXCITABILITÉ ( ékçitabilitê ), s. f. Ex- 
citabilidade. 

EXCITABLE (ékçitabl), adj. Excita vel. 

EXCITANT, E (ékçitan, t), adj. e s. m. 
Excitante, estimulante. 

EXCITATEUR, TRICE ( ékçitatër 3 triç), 
adj. Excitador. S. m. Excitador, inci- 
tador. Fis. Excitador elétrico. 

EXCITA TÎF, XVE ( ékçiiatif , iv), adj. Ex- 
citât ivo, excitante. 

EXCITATION (ékçitaçion) , s. f. Excita* 
çâo. 

EXCITER (êkçitê), v. t. Excitar. 

EXCLAMATTF, IVE ( ékçklamatvf , iv), 
adj. Exclamativo. 

EXCLAMATION (ékçklamaçion) , s. f. 
Exclamaçâo. 

EXCLAMER (ékçklamê), v. i. Exclamar. 
S'EXCLAMER, v. pr. Gritar (de sur- 
prêsa, espanto). 

EXCLURE ( ékçklür ), v. t. (Con juga-se 
como conclure). Excluir. S'EXCLURE, 
v. pr. Ser incompativel. 

EXCLUSIF, IVE (ékçklüzif, iv), adj. Ex- 
clusivo, privativo; irredutivel. 

EXCLUSION (ékçklüzion), s, t. Exclu* 
sâo. À V exclusion de } loc. prep. Com 
exceçâo de. 

EXCLUSIVEMENT (ékçklüzivman) , adv. 
Exclusiva mente. 

EXCLUSIVISME (ékçklüziviçm) , s. m. 
Exclusivismo. 
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EXCLUSIVISTE (ékçklüziviçt ) , adj. e s. 
Exclusivista. 

EXCLUSIVITÉ {ékçklüzivitê), s. î. Ex- 
clusividade. 

EXCOMMUNICATION ( ékçkomünika- 

çion), s.f. Excomunhâo. 

EXCOMMUNIER (ékçkomüniê) 9 v. t. 
(Conjuga-se como prier ). Excomungar. 

EXCORIATION (ékçkoriaçion) , s. f. Es- 
coriaçâo . 

EXCORIER iékçkoriê), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Escoriar, esfolar. 

EXCRÉMENT ( êkçkrêman ), s.m. Excre- 
mento. Fig. Coisa ou pessoa vil. 

EXCRÉMENTEUX, EUSE ( ékgkrêmantë , 
ëz), adj. Excrementoso . 

EXCRÉMENTIEL, ELLE ( êkçkrêman - 
çiéZ), adj. Excrementîcio . 

EXCRËMENTÏTÎEL, ELLE ( êkçkrêman - 
tiçiél ) , adj . Excrementicial. 

EXCRÉTER ( ékçkrêtê ), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Excrétai*. 

EXCRÉTEUR, TRICE ( ékçkrêtër , triç), 
adj. Excretor. 

EXCRÉTION ( ékçkrêçîon ), s.f. Excre- 
çâo. 

EXCRÉTOIRE (ékçkrêtuur), adj. Excre- 
tôrio . 

EXCROISSANCE (ékçkruaçanç) , s.f. Ex- 
crescência . 

EXCURSION {ékçkürçion ) , s.f. Excur- 
sâo; incursâo, invasâo. Fig . Digressâo. 

EXCURSIONNISTE {ékçkürçioniçt) , adj. 
e s. Excursionista . 

EXCUSABLE ( ékçküzabl ), adj. Descul- 
pâvel . 

EXCUSE (ékçküz), s.f. Desculpa, escusa. 
Faire des excuses, pedir desculpa. 

EXCUSER ( ékçküzê ), v.t. Desculpar; to- 
lerar, perdoar. 

EXEAT ( égzêat ), s.m. inv. Licença (para 
deixar a diocese, um colégio); âlta (con- 
cedida a um doente). Fig . Donner son 
exeat à quelq 3 un, despedir alguém. 

EXÉCRABLE ( égzêkrabl ), adj. Execrâ- 
vel, abominâvel. 

EXÉCRABLEMENT {égzêkrabloman) , 
adv. Execràvelmente. 

EXÉCRATION ( égzêkraçion ), s.f. Exe- 
craçâo; imprecaçâo. 

EXÉCRER légzêkrê), v.t. (Conjuga-se 
como accélérer). Execrar, detestar. 

EXÉCUTABLE (égzêkütabl) , adj. Exe- 
cutâvel. 

EXÉCUTANT, E ( égzêkütant , e), s. Exé- 
cutante . 

EXÉCUTER ( égzêkütê ), v.t. Executar. 
S’EXECUTER, v. pr. Resol ver-se a fa- 
zer. 

EXÉCUTEUR, TRICE ( égzêkütër , friç), 
s. Executor. Exécuteur testamentaire , 
testamenteiro. Exécuteur des hautes 
œuvres, carrasco. 

EXÉCUTIF, FVE ( égzêkütif , k>), adj. Exe- 
cutivo. S. m. O Executive. 


EXÉCUTION (égzêküçion ), s.f. Execu- 
çâo; penhora. 

EXÉCUTOIRE ( êgzêkütuar ), adj. Exe- 
cutôrio. S.m. Mandato judicial. 

EXÉGÈSE (égzêjéz), s.f. Exegese. 

EXÉGÈTE ( êgzêjét ), s.m. Exegeta. 

EXÉGÉTIQUE ( égzêjêtik ), adj. Exegéti- 
co. 

EXEMPLAIRE {égzamplér ), adj. Exem- 
plar. S.m. Exemplar, modêlo, arqué- 
tipo. 

EXEMPLE ( égzampl) , s. m. Exemplo. 
Prêcher d 3 exemple, dar o exemplo. Par 
exemple, loc. adv. Por exemplo. Par 
exemple/, inter j. Essa agora! (exprime 
surprêsa). À V exemple de, loc. prep. A 
exemplo de. 

EXEMPT, E ( égzan ), adj. Isento; garan- 
tido; preservado. S.m. Ant . Oficial ad- 
junto; agente de policia. 

EXEMPTÉ, E ( égzantê ), adj. Isentado, 
isento . 

EXEMPTER {égzantê), v.t. Isentar; ga- 
rantir, preservar. 

EXEMPTION {égzanpçion ), s.f. Isençâo. 

EXERÇANT, E ( égzérçan , t), adj. Mili- 
tante. 

EXERCER ( égzérçê ), v. t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il exerça , nous 
exerçons ). Exercer; exercitar; experi- 
mentar, pôr à prova. S’EXERCER v. 
pr. Exercitar-se. 

EXERCICE {égzérçiç), s. m. Exercicio. 

EXFOLIATION {ékçpoliaçion) , s. f. Esfo- 
liaçâo 

EXFOLIER (ékç folié), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Esfoliar. 

EXHALAISON ( égzalézon ), s.f. Exala- 
çâo, emanaçâo. 

EXHALANT, E ( égzalan , t), adj. Exa- 
lante. 

EXHALATION ( égzalaçion ), s.f. Exala- 
çâo; transpiraçâo. 

EXHALER ( égzalê) t v.t. Exalar, evapo- 
rar. Fig. Proferir; desafogar. S’EXHA- 
LER, v. pr. Expandir-se. 

EXHAUSSEMENT iégzôçman), s.m. Ele- 
vaçao, levantamento. 

EXHAUSSER iégzôçê), v.t. Alterar, ele* 

; "jvar. >. r 

EXHAUSTÈUR ( égzoçtër ), s.m. Exaus- 
tor. 

EXHAUSTIF, IVE ( égzôçtif , iv), adj. 
Exaustivo . 

EXHAUSTION ( égzôçtion ), s.f. Exaus- 
tâo, esgotamento. 

EXHÉRÉDATION (égzêrêdaçion) , s.f. De- 
serdaçâo 

EXKÊRÉDER (égzêrêdê) , v.t. (Conjuga- 
se como accélérer). Deserdar. 

EXHIBER ( égzibê ), v.t. Exibir, mostrar. 
Fig. Fazer ostentaçâo de. 

EXHIBITEUR (égzibitër), s.m. Aquêle 
que exibe; exibicionista . 

EXHIBITION ( égzïbiçion ), s. f. Exibiçâo, 
exposiçâo. Fig . Ostentaçâo. 
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EXHIBITIONNISTE légzïbiçionïçt) , s.m. 
Exibicionista. 

EXHILARANT, E ( égzilaran , t), adj. 
Hilariante. 

EXHORTATION (égzortaçion) , s.f. Exor- 
taçâo. 

EXHORTER ( égzortê ), v. t. Exortar. 

EXHUMATION ( égzümaçion ), s.f. Exu- 
magâo. 

EXHUMER (d^wmer), v.t. Exumar. 

EXIGEANT, E ( égzijan , t), adj. Exigente. 

EXIGENCE ( égzijamç ), s.f. Exigência. 

EXIGER ( égzijê ), v. t. (Toma um e mu- 
do depois do g antes de a e o: il exigea , 
nous exigeons). Exigir. Fig. Necessitar. 

EXIGIBILITÉ (égzïbilitê ) , s. f. Exigibili- 
dade. 

EXIGIBLE ( égzijïbl ), adj. Exigivel. 

EXIGU, Ë ( égzigü ), adj. Exiguo. 

EXIGUÏTÉ ( égzigüitê ), s. f. Exigüidade. 

EXIL ( égzil ), s.m. Exilio, destêrro. 

EXILÉ, E ( egzilê), adj. Exilado. 

EXILER ( égzilê ), v.t. Exilar. S'EXILER, 
v.pr. Exilar-se; afastar-se do mundo. 

EXISTANT, E ( égziçtan , t ) adj. Exis- 
tente . 

EXISTENCE (égziçtanç) , s. f. Existência. 

EXISTEN CI ALISME - ( égziçtançialiçm ) , 
s.m. Existencialismo . 

EXISTENCIALISTE adj. ( égziçtançialiçt ) 
adj. e s. Existencialista. 

EXISTENTIEL, ELLE (égziçtançiél ) , adj. 
Existencial . 

EXISTER ( égziçtê ), v. ï. Existir. 

EX-LIBRIS ( ékçlibriç ), s.m. Ex-libris. 
PL: des ex-libris. 

EXODE ( égzôd ), s.m. Êxodo. ^ 

EXONDER (S') ( çékçondê ), v. pr. Desco- 
brir-se (um lugar inundado). 

EXONÉRATION (égzonêraçion) , s. f. 
Exoneraçâo. 

EXONÉRER ( égzonêrê ), v.t. (Conjuga- 
le como accélérer ). Exonerar; dispen- 
sai 

EXOPHITALMIE ( égzoftalmi ), s.f. Med . 
Exoftalmia . 

EXORBITANT, E ( égzorbitan , f), adj. 
Exorbitante. 

EXORBITÉ, E ( ékçorbitê ), adj. Exorbi- 
tado. Yeux exorbités , olhos esbugalha- 
dos. 

EXORCISATION (égzorçizaçion) , s. f. 
Açao de exorcizar. 

EXORCISEUR (égzorçizër ) , s. m. Exor- 
cista . 

EXORCISME ( égzorçiçm ), s.m. Exorcis- 
mo. 

EXORCISTE (égzorçiçt) , s.m. Exorcista. 

EXORDE ( égzôrd ), s.m. Exôrdio, preâm- 
bulo. 

EXOSMOSE ( égzoçmôz ), s.f. Fis. Exos- 
mose. 

EXOTÉRIQUE ( égzotêrik ), adj. Esoté- 
rico. 

EXOTHERMIQUE (égzotérmik), adj. 
Exotérmico. - 


EXOTIQUE ( égzotik ), adj. Exotico. 

EXOTISME ( égzotiçm ), s.m. Exotismo. 

EXPANSIBILITÉ (ékçpançïbüitê ) , s. f, 
Expansibilidade. 

EXPANSIBLE (ékçpançïbl) , adj. Expan- 
sivel . 

EXPANSIF, IVE (ékçpançif , iv), adj. Ex- 
pansivo. Fig. Comunicativo . 

EXPANSION (ékçpançion ) , s.f. Expan- 
sâo, difusâo, propagaçâo; desenvolvi- 
mento. Fig . Efusâo, franqueza. 

EXPANSIONNISTE (ékçpançioniçt ) , adj. 
Expansionista. 

EXPANSIVITÉ (ékçpançivitê ) , s. f. Ex- 
pansividade. 

EXPATRIATION (ékçpatriaçion ) , s.f. 
Expatriaçao, destêrro.. 

EXPATRIER ( ékçpatriê ) v.t. (Conjuga- 
le como Expatriai S'EXPA- 

TRIER, v. pr. Exilar-se, deixar sua 
pâtria. 

EXPECTANT, E ( ékçpéktan , t), adj. Ex- 
pectante . 

EXPECTATIF, IVE (ékçpéktatif , iv), adj. 
Expectâvel. 

EXPECTATION (ékçpéktaçion) , s.f. Ex- 
pectaçâo. Med . Expectantismo . 

EXPECTATIVE (ékçpéktativ ) , s. f. Ex- 
pectativa. 

EXPECTORANT, E ( ékçpéktoran , t) adj. 
es. m. Expectorante. 

EXPECTORATION (ékçpéktoraçion) , s.f. 
Expectoraçâo. 

EXPECTORER (ékçpéktorê) , v.t. Expec- 
torar . 

EXPÉDIÉE ( ékçpêdiê ), s.f. Cursivo, letra 
cursiva . 

EXPÉDIENT, E ( ékçpêdian , f), adj. Con- 
venante, ntil. S.m. Expediente. 

EXPÉDIER (ékçpêdiê), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Expedir, remeter; despe- 
dir, despachar; fazer ràpidamente; ti- 
rar copia autêntica (de um documento). 
Fam. Matar, mandar para o outro mun- 
do. 

EXPÉDITEUR, TRI CE ( ékçpêdïtër , triç ), 
s . Expedidor, remetente . 

EXPÉDITIF, IVE ( ékçpêditif , iv), adj. 
Expeditivo, râpido. 

EXPÉDITION (ékçpêdiçion) . s.f. Remes- 
sa, despacho; expediçâo; copia autêntica 
(de um documento). Homme d* expédi- 
tion, homem expedito. 

EXPÉDITIONNAIRE (ékçpêdiçionér ) , s. 
Expedidor, amanuense. Adj. Expedicio- 
nârio. 

EXPÉRIENCE (ékçpêrianç ) , s. f. Expe- 
riência, ensaio . 

EXPÉRIMENTAL, E, AUX ( ékçpêriman - 
tal , 6), adj. Experimental. 

EXPÉRIMENTALEMENT ( ékçpêriman - 
talman ), adv. Experimentalmente. 

EXPÉRIMENTATEUR, TRICE ( ékçpêri • 
mantatër , triç), adj. e s. Experimenta- 
dor. 

EXPÉRIMENTATION ( ékçpêrimanta - 

çion ), s. f. Experimen taçâo. 
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EXPÉRIMENTÉ, E (ékçpêrimantê ) , adj. 
Experimentado, experiente. 

EXPÉRIMENTER ( ékçpêrimantê ), v.t. 
Experimentar, ensaiar; fazer experiên- 
cias. 

EXPERT, E ( ékçpér , t), adj. Experimen- 
tado, entendido. S.m. Perito, conhe- 
eedor. 

EXPERTEMENT (’kçpértoman ) , adv. 
Hàbilmente. 

EXPERTISE ( ékçpértiz ), s.f. Vistoria; 
relatôrio, parecer dos peritos. 

EXPERTISER (ékçpértizê ) , v. t. Visto- 
riar, avaliar (por peritos). 

EXPIABLE (ékçpiabl), adj. Expiâvel. 

EXPIATEUR, TRICE ( ékçpiatër , triç), adj. 
Expiatôrio, que serve para expiar. 

EXPIATION (ékçpiaçion) , s.f. Expiaçao. 

EXPIATOIRE (ékçpiatuar ) , adj. Expiatô- 
rio . 

EXPIER (ékçpiê), v.t. (Conjuga-se como 
prier). Expiar, resgatar. 

EXPIRANT, E ( ékçpiran , t ) adj. Mori- 
bundo. 

EXPIRATION (ékçpiraçion ) , s.f. Expi- 
raçâo; têrmo, vencimento de um prazo. 

EXPIRER (ékçpirê), v.t. Expirar, V.i. 
Morrer, findar, terminar. 

EXPLÉTIF, IVE, ( ékçplêtif , iv), adj. e s. 
m. Expletivo. 

EXPLÉTIVEMENT (ékçplêtivman) , adv. 
Expletivamente . 

EXPLICABLE (ékçplïkabl) , adj. Explicâ- 
vel. 

EXPLICATEUR (ékçplïkatër) , adj. e s. 
Explicador. 

EXPLICATIF, IVE (ékçplikatif , iv), adj. 
Explicativo . 

EXPLICATION ( ékçplikaçion ), s.f. Ex- 
plicaçâo . 

EXPLICITE ( ékçpïiçit ), adj. Explicito; 
claro, formai. 

EXPLICITEMENT (ékçpliçitman) , adv. 
Explicitamente. 

EXPLIQUER ( ékçplikê ), v.t. Explicar, 
esclarecer; traduzir oralmente. S’EX- 
PLIQUER, v. pr. Explicar-se; ter um 
entendimento. 

EXPLOIT ( ékçpluâ ), s.m. Proeza, faça- 
nha , grande f eito. For . Mandado, noti- 
ficaçâo. 

EXPLOITABLE (ékçpluatabl ) , adj. Ex- 
plorâvel; penhorâvel, que pode ser apre- 
endido e vendido pela justiça. 

EXPLOITANT (êkçpluatan) , s. e adj. m. 
Explorador. For. Oficial de diligências. 

EXPLOITATION (ékçpluataçion), s. f. 
Exploraçao; terras exploradas. 

EXPLOITER ( ékçplaatê ), v.t. Explorar; 
especular; explorar nos preços; tirar 
partido de; intimar, citar, executar (ju- 
dicialmente). 

EXPLOITEUR, EUSE ( ékçpluatër , ëz), s. 
Explorador. Fig. Explorador, escorcha- 
dor. 


EXPLORATION (ékçploraçion ) , s.f. Ex- 
ploraçâo. Med. Sondagem (de ferimen- 
tos) . 

EXPLORER ( êkçplorê ), v.t. Explorar. 
Fig. Estudar, sondar. 

EXPLOSER ou EXPLO SIONNER (êkç- 
plozë ou ékçplozionê ) , v.i. Explodir. 

EXPLOSIBLE (ékçplozïbl) , adj. Explosî- 
vel. 

EXPLOSIF, IVE ( ékçpïozif , iv), adj. e s. 
m. Explosivo. 

EXPLOSION (ékçplozion) , s.f. Explosâo. 

EXPONENTIEL, ELLE (ékçponançiél) , 
adj. Mat. Exponencial. 

EXPORTABLE ( ékçportabï ), adj. Expor- 
tâvel . 

EXPORTATEUR, TRICE ( ékçportatër , 
triç), adj. e s. Exportador. 

EXPORTATION (ékçportaçion ) , s.f. Ex- 
portaçâo. 

EXPORTER ( ékçportê ), v.t. Exportar. 

EXPOSANT, E (ékçpozan, t ), s. Exposi- 
.tor. S. m. Mat. Expoente. 

EXPOSÉ ( ékçpozê ), s. m. Exposiçao, ex- 
plicaçâo ; relatôrio . 

EXPOSER (ékçpozê), v.t. Expor, enjei- 
tar (crianças). S’EXPOSER, v. pr. Ex- 
porte. 

EXPOSEUR, EUSE { ékçpozë , ëz), adj. 
e s. Expositor, explicador. 

EXPOSITION (ékçpoziçion ) , s.f. Exposi- 
çâo, exibiçâo; narraçâo, explicaçâo; 
âbandono (de uma criança). 

EXPRÈS, ESSE ( ekçpré , éç), adj. Preci- 
so, formai. S.m. Mensageiro, enviado 
(encarregado de missâo particular), 
Adv. De propôsito, propositadamente. 

EXPRESS ( ékçpréç ), adj e s.m. Exprès- 
so, trem expresso. PI.: des express . 

EXPRESSÉMENT (ékçpréçêman) , adv. 
Expressamepte; precisamente. 

EXPRESSIF, IVE ( ékçpréçif , îv) adj. Ex- 
pressivo. 

EXPRESSION ( ékçpréçion ), s.f. Expres- 
sâo. 

EXPRESSIONNISME (ékçprêçioniçm ) , s. 
m. Expressionismo . 

EXPRESSIONNISTE ( ékçprêçioniçt ) adj. 
e s. Expressionista. 

EXPRESSIVEMENT ( ékçpréçivman ) , 

adv. Expressivamente. 

EXPRIMABLE (ékçprimabl), adj. Expri- 
mivel . 

EXPRIMER ( ékçprimê ), v.t. Es p remer; 
exprimir, expressar. S’EXPRIMER, v. 
pr. Exprimir-se. 

EXPROPRIATEUR, TRICE (ékçproprîar 
tër , triç), adj. e s. Expropriador. 

EXPROPRIATION ( ékçpropriaçion ) , s.f. 
Expropriaçâo. 

EXPROPRIÉ, E (ékçpropriê ) , adj. Ex- 
pro p ri ado. 

EXPROPRIER (ékçpropriê), v.t. (Con- 
juga-se como prier). Expropriai 
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EXPUGNABLE (ékçpügnabl) , adj. Ex- 
pugnâvel. 

EXPULSÉ, E ( ékçpülçê ), adj. e s. Expulso. 

EXPULSER (ékçpülçê), v.t. Expulsar; 
eliminar; evacuar. 

EXPULSIF, IVE (ékçpülçif, iv), adj. Ex- 
pulsivo. 

EXPULSION (ékçpülçion) , s.f . Expulsâo. 

EXPURGATION (ékçpürgaçion) , s.f. Ex- 
purgaçâo; correçâo; desbaste (de ârvo- 
res). 

EXPURGATOIRE (êkçpürgatu^r ) , adj. 
Expurgatôrio; index expur gatô rio . 

EXPURGER ( ékçpürjê ), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il expurgea , nous expurgeons ) . Expur- 
gar, corrigir. 

EXQUIS, E (ékçki, iz), adj. Delicioso; de- 
licado, distinto. 

EXQUISÊMENT (ékçkizêman ) , adv. Deli- 
ciosamente ; delicadamente . 

EXQUISITÉ ( ékçkizitê) J s. f. Finura, dis- 
tinçâo; gostosura. 

EXSANGUE ( ékçang ), adj. Exangue. 

EXSUCCION (ékçükçion ) , s.f. Exsucçâo. 

EXSUDANT, E ( ékçüdan , t), adj. e s.m. 
Sudorif ero . 

EXSUDATION (ékçüdaçion ) , s.f. Exsu- 
daçâo, transpiraçâo . 

EXSUDER ( ékçüdê ), v.i. Exsudar, trans- 
pirar. V. t. Emitir por exsudaçâo. 

EXTASE ( ekçtaz ), s. f. Êxtase, enlêvo. 

EXTASIER (S') ( çékçtaziê ), v. pr (Conju- 
gale como prier). Extasiar-se. 

EXTATIQUE (ékçtatik), adj. Extâtico, 
absorto; absorvente, profundo. S.m. 
Aquêle que se extasia. 

EXTEMPORANÉ, E (ékçtanporanê) , adj. 
Farm. Preparado e ministrado sem de- 
mora (remédio). For. Ocasional, nâo 
premeditado . 

EXTEMPOR ANÉITÉ ( ékçtanporoMêitê ) , 
s.f. Extemporaneidade*. 

EXTENSEUR ( ékçtançér ), adj. es. m. 
Extensor . 

EXTENSIBILITÉ (ékçtançïbïlitê) , s.f. 
Extensibilidade. 

EXTENSIBLE (ékçtdnçïbl ) , adj. Extensj- 
vel. 

EXTENSIF, TVE ( ékçtançif , iv), adj. Ex- 
tensive . 

EXTENSION (ékçtançion) , s.f. Extensâo. 
Fig. Desenvolvimento, expansâo. 

EXTÉNUATION (ékçtênüaçion ) , s.f. Ex- 
tenuaçâo; litotes (figura de retôrica). 

EXTÉNUER (ékçtênuê), v.t. Extenuar. 
S'EXTÉNUER, v. pr. Extenuar-se, es- 
gotar-se. 

EXTÉRIEUR, E ( ékçtêriër ), adj. e s.m. 
Exterior . 

EXTÉRIEUREMENT ( ékçtêriërman ) , 
adv. Exteriormente. 

EXTÉRIORISATION ( ékçtêriorizaçion ) , 
s. f. Exteriorizaçâo. 

EXTÉRIORISER (ékçtêriorizê) , v.t. Ex- 
teriorizar. 


EXTÉRIORITÉ (ékçtêrïoritê) , s. f. Exte- 
rioridade . 

EXTERMINATEUR, TRICE (ékçatérmi- 
natër , triç), adj. e s. m. Exterminador. 

EXTERMINATION ( êkçtérminaçion ) , s.f. 
Extermlnaçâo, exterminio. 

EXTERMINER (ékçtérminê) , v.t. Ex^ter- 
minar. S'EXTERMINER, v. pr. Pop. 
Esfalfar-se. 

EXTERNAT ( ékçtérnâ ), s.m. Externato. 

EXTERNE (ékçtérn), adj. Externo; ângu- 
lo externo. S. Externo, aluno externo. 

EXTERRITORIALITÉ ( ékçtéritorialitê ) , 
s. f. Extraterritorialidade. 

EXTINCTEUR, TRICE ( ékçtenktër , triç), 
adj. Extintor. S.m. Extintor (de incèn- 
dio) . 

EXTINCTIF, IVE ( ékçtenktif , iv), adj. Ex- 
tintivo, anulativo. 

EXTINCTION (ékçtenkçion) , s. f. Extin- 
çâo. 

EXTINGUIBLE (ékçtenghibl) , adj. Ex- 
tinguivel. 

EXTIRPABLE (ékçtirpabl ) , adj. Extirpâ- 
vel. 

EXTIRPA TEUR, (ékçtirpatër ) , s.m. Ex- 
tirpador. 

EXTIRPATION (ékçtirpaçion) , s. f. Ex- 
t irpa çâo. 

EXTIRPER (ékçtirpê), v.t. Extirpar. 

EXTORQUER ( ékçtorkê ), v. t. Extorquir. 

EXTORQUEUR, EUSE ( ékçtorkër , ëz), 
adj. Extorsionârio . 

EXTORSION (ékçtorçion) , s.f. Extorsâo. 

EXTRA ( ékçtrâ ), s.m. Extraordinârio (o 
que se faz ou recebe fora do usual) . 
Fis. Extra-courant , extra-corrente. Ex- 
trafin , extra-fino. Extra- fort, extra- 
-forte. 

EXTRACTEUR (ékçtraktër) , s. m. Extra- 
tor. 

EXTRACTIBLE (ekçtraktibl) , adj. Ex- 
traivel. 

EXTRACTIF, IVE ( ékçtraktif , iv ), adj. 
Extrativo. 

EXTRACTION (ékçtrakçion) , s. f. Extra- 
çâo. Fig. Origem. 

EXTRADER ( ékçtradê ), v.t. Extraditar. 

EXTRADITION (ékçtradiçion ) , s. f. Ex- 
tradiçâo. 

EXTRADOS (ékçtradô) , s. m. Extradorso. 
PL: des extrados. 

EXTRAIRE ( ékçtrér ), v.t. (Conjuga-se 
como traire), Extrair, arrancar; fazer 
sair; copiar. 

EXTRAIT ( ékçtré ), s.m. Extrato; excer- 
to; resumo; certidâo. 

EXTRA JUDICIAIRE ( ékçtrajüdiçiér ) „ 

adj. Extra judiciârio. 

EXTRA-LÉGAL, E, AUX ( ékçtralêgal , ô) t 
adj. Extralegal. 

EXTRAORDINAIRE ( ékçtraordinér) , adj . 
Extraordinârio, excepcional; excessivo; 
espantoso. 

EXTR AORDIN ATREMENT ( ékçtraordi - 
nérman), adv. Extraordinàriamente ; ex- 
tremamente; muitissimo. 
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EXTRAPOLATION (ékçtrapolaçion) , s.f. 
Mat. Extrapolaçao . 

EXTRAPOLER (ékçtrapolê) , v.t. Mat. 

Extrapolar. Extrair, separar. 
EXTRA-TERRITORIALITÉ ( ékçtra-téri- 
torialitê ), s.f. Extraterritorialidade. 
EXTRAVAGANCE ( ékçtravaganç ) , s.f. 
Extravagância. 

EXTRAVAGANT, E ( ékçtravagan , t), adj. 
e s. Extravagante. 

EXTRAVAGUER (ékçtravaghê) , v i. Dis- 
paratar. 

EXTRAVASATION ou EXTRAVASION 

( ékçtravazaçion ou ékçtravazion) , s.f. 
Extravasao, extra vazamento. 

. EXTRA VASER (S’) içêçkçtravazê) t v. pr. 
Extravazar-se. 

EXTRÊME iékçtrém’) , adj. Extremo, der- 
radeiro; excessivo. S.m. Confim, extre- 
midade. 

EXTRÊMEMENT iékçtrém&man) , adv. 

Extremamente, excessivamente. 
EXTRÊME-ONCTION (ékçtrémonkçion) , 
s.f. Extrema-unçâo . 

EXTRÉMISME ( ékçtrêmiçm ), s.m. Ex- 
tremismo . 


EXTRÉMISTE {ékçtrêmiçt) , adj. e s. Ex- 
tremista. 

EXTRÉMITÉ * {ékçtrêmitê) , s.f. Extremi- 
dade; fim, têrmo; ultimo instante. PI. 
Atos de violência. 

EXTRINSÈQUE (ékçtrençék) , adj. Ex- 
trinseco. 

EXTRINSÈQUEMENT ( ékçtrençékman ) , 
adv. Extrinsecamente . 

EXUBÉRANCE iégzübêranç) , s.f. Exu- 
berância. 

EXUBÉRANT, E ( égzübêran , t) , adj. Exu- 
bérante . 

EXUBÉKER iégzübêrê) , v.i. (Conjuga-se 
como accélérer). Exuberar. 

EXULCÉRATIF, VE ( égzülçêratif , v), 

Adj. Exulcerativo . 

EXULCÉRER ( égzülçêrê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer) . Exulcerar. 

EXULTATION (égzültaçion) , s.f. Exulta- 
çâo, jubilo. 

EXULTER ( égzültê) t v.i. Exultar. 

EXUTOIRE ( égzütuar ), s.m. Med. Exu- 
tôrio . 

[ EX-VOTO ( ékçvotô ), s. m. inv. Ex-voto. 




/ 

F 


F ( éf ), s. m. Sexta letra do alfabeto. 

FA (/a), s. m. Mus. Fâ. Clef de fa, clave 
de fâ. 

FABLE ( fabl ), s.f. Fabula; mit-ologia; 
objeto de chacota; entrecho (de obra li- 
terâria). 

FABLIAU ou FABLEAU ( fabliô ou fa- 
blô), s. m. Pequeno conto popular, em 
verso, que floresceu em França nos sé- 
culos XII e XIII. PL: des fabliaux ou 
fableaux. 

FABRICANT ( fabrïkan ), s.m. Fabrican- 
te. 

FABRICATEUR ( fabrïkatër ), s.m. In- 
ventor, fazedor; ïabricante (em mau 
sentido); enredeiro, caluniador. 

FABRICATION ( fabrikaçion ), s. f. Fa- 
bricaçâo. 

FABRICIEN ou FABRICIER ( fabriçien 
ou fabriçê ), s. m. Fabriqueiro. 

FABRIQUE ( fabrik ). s.f. Fâbrica. 

FABRIQUER (fabrikê) , v. t. Fabricar. 
Fig. In vent ar, forjar, fazer. 

FABULEUSEMENT ( fabülëzman ), adv. 
F abulosamente ; excessivamente, 

FABULEUX, EUSE ( fabülë , ëz) adj. Fa- 
buloso, ficticio; extraordinârio, surpre- 
endente. 

FABULISTE ( fabüliçt ), s. m. Fabulista. 

FAÇADE ( façad ), s. f. Fachada. Fig. 
Exterior, aparência. 

FACE ( faç), s. f. Face, rosto; cara (lado 
de uma moeda que représenta um ros- 
to). Aspecto. Faire face , estar em f ren- 
te; faire face à une dépense, fazer tren- 
te a uma despesa. Sauver la face , sal- 
var as aparências. Loc. adv.: En face, 
em trente; de face , de trente; face à 
face , trente a trente. 

FACE-À-MAIN ( façmen ), s.m. ôculos 
com haste segurada com a mâo. PI.: 
de faces-à-main. 

FACÉTIE ( façêçi ), s. f. Facécia, gracejo 

FACÉTIEUSEMENT (façêçiëzman) , adv. 
Chistosamente. 

FACÉTIEUX, EUSE ( façêçië , ëz), adj. e 
s. Facêto, engraçado. 

FACETTE ( façét ), s. f. Facêta. 

FACETTER ( façétê ), v. t. Facetar. 

FÂCHER (fâche), v. t. Atristar; irritar; 
descontentar. SE FÂCHER, v. pr. Zan- 
gar-se. 

FÂCHERIE ( fachsri ), s. f. Pesar; des- 
contentamento; zanga, birra. 

FÂCHEUSEMENT ( fachëzman ), adv. 

Lastimosamente, incômodamente. 

FÂCHEUX, EUSE (fachë, ëz), adj. Déplo- 
ra vel, triste. S.m. Importuno. 

FACIAL, E, AUX ( façial , ô), adj. Facial. 


FACIÈS (façiéç), s. m. Faciès, aspecto 
do rosto; aspecto em gérai. PL: des 
faciès. 

FACILE ( façü ), adj* Fâcil. Fig . Acessî- 
vel, dôcil. 

FACILEMENT (façïlman), adv. Fàcil- 
mente, 

FACILITÉ ( façilitê ), s.f. Facilidade. 
Fig. Indulgência, condescendência. PL: 
Facilidades, concessôes. 

FACILITER (façilitê), v.t. Facilitar. 

FAÇON (façon), s. f. Maneira, modo; 
feitio; cultura; mâo de obra. Fig. Modo 
de agir; ar, porte. Loc. adv.: Sans façon, 
sem cerimônia; de toute façon, de 
qualquer modo, como quer que seja. 
De façon que , loc. conj. De maneira 
que. Pl. Cerimônias, cumprimentos 
afetados. 

FACONDE ( fakond ), s.f. Facûndia, elo- 
qüência. 

FAÇONNÉ (façonê), s. m. Tipo de te- 
cido cuja trama faz desenhos. 

FAÇONNEMENT, FAÇONNAGE ou FA- 
ÇONNERIE, (façonoman, façonaj ou 
façonsri), adj. Feitura, trabalho; con- 
formaçâo, conf iguraçâo ; formaçâo (do 
espirito). 

FAÇONNER (façonê), v. t. Conformar, 
configurar; formar (o espirito); acos- 
tumar, habituar. 

FAÇONNIER, ÈRE (façoniê, ér), adj. 
e s. Cerimonioso, mesureiro. 

FAC-SIMILAIRE (fakçimilér), adj. Fac- 
-similar. 

FAC-SIMILÉ (fakçimïlê), s. m. Fac-si- 
milé. PL: des f assimilés. 

FACTAGE (faktaj), s. m. Transporte de 
mercadorias (para o domicilio do des- 
tinatârio); emprêsa de transporte. Dis- 
tribuiçâo (de cartas e telegramas). 

FACTEUR (faktër), s-m. Fabricante de 
instrumentes musicais. Carteiro. Comis- 
sârio, corretor. Carregador; fat or. Mat. 
Fator. 

FACTICE (faktiç), adj. Facticio, artifi- 

cial. 

FACTIEUSEMENT (fakçiëzman) , adv. 
Facciosamente, 

FACTIEUX, EUSE (fakçië, ëz), adj. e 
Faccioso; sedicioso. 

FACTION ( fakçion ), s. f. Facçâo, parti- 
do; guarda, sentinela. Monter la fac- 
tion , montar guarda; longa espera. 

FACTIONNAIRE ( fakçionér ), s.m . Sen- 
tinela (soldado). 

FACTORERIE ( faktordri ), s. f. Escritô- 
rio, agêneia (de uma companhia comer- 
cial no estrangeiro). 
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FACTOTUM ( faktotôm '), s.m. Factotum, 
PL: des factotums . 

FACTURE ( faktür ), s. f. Fatura, feitura, 
execuçâo. Morceau de facture, trecho 
musical de dificil execuçâo. 

FACTURER ( faktürê ), v. t. Faturar. 

FACTURIER ( faktüriê ), s.m. Livro de 
faturas; pessoa encarregada das fatu- 
ras. 

FACULE ( fakül ), s. f. Astr . Fâcula. 

FACULTATIF, IVE ( fakültatif , 4v), adj. 
Facultativo. 

FACULTATIVEMENT (. fakültativman ) , 
adv. Facultativamente. 

FACULTÉ ( fakültê ), s. f. Faculdade. Pl. 
Aptidôes. 

FADAISE ( fadéz ), s.f. Tolice, futilidade. j 

FADASSE ( fadaç ), adj. Insipido. 

FADE ( fad ), adj. Insipido; insôsso. Fip. 
Sem graça, sem brilho. 

FADEMENT ( fadman), adv. Insipidamen- 
te; fastidiosamente. i 

FADEUR ( fadër ), s. f. Insipidez; falta 
de graça, de brilho. S. f. pl. Cumpri- 
mentos banais, fastidiosos. 

FAGNE (fanh), s. f. Pequena lagoa (no 
cimo de uma montanha). 

FAGOT ( fagô ), s. m. Feixe de lenha. 
Fig. Fagot d'épines, pessoa intolerâvel. 
Débiter des fagots , dizer tolices, contar 
patranhas. Vin de derrière les fagots , 
vinho excelente, o melhor que possui o 
vinhateiro. Sentir le fagot , ser suspei-, 
to de heresia 

FAGOTAGE ou FAGOTEMENT ( fago - 
taj ou fagotman) , s. m. Enfeixamento 
(de lenha). Fig. Trabalho feito sem cui- 
dado. 

FAGOTER (fagoté), v. t. Enfeixar. Fig. 
Arrumar desajeitadamente, vestir mal. 
SE FAGOTER, v. pr. Vestir -se mal, sem 
gôsto. 

FAGOTIN (fagoten), s.m. Feixe peque-, 
no; macaco (fantasiado e exibido em 
feiras livres); brincalhao. 

FAIBLE ( fébl ), adj. Fraco. S.m. Homem 
fraco; o fraco, o ponto menos sôlido. 
Avoir du faible pour, ter um fraco por, 

FAIBLEMENT ( fébldman ), adv. Fraca- 
mente, brandamente, 

FAIBLESSE ( fébléç ), s. f. Fraqueza; 
desfalecimento; inclinaçâo, tendência; 
indulgência. 

FAIBLIR (féblir), v. i. Enfraquecer; 
abrandar, afrouxar. 

FAIBLISSANT, E ( fébliçan , t), adj. Que 
enfraquece, que se vai enfraquecendo. 

FAÏENCE (faianç), s.f. Faiança. Carreau 
de faïence, azulejo. 

FAÏENCÉ,E ( faiançê ), adj. Que imita a 
faiança. 

FAÏENCERIE ( faiançri ), s. L Fâbrica 
ou comércio de faiança. 

FAÏENCIER, ÈRE ( faïançiê , ér ), s. Fa- 
oricante ou comerciante de faiança. 

FAILLE (fai), s.f- Falha, brecha, fen- 
da. Espécie de sêda. 


FAILLIBILITÉ (faiibilitê), s. f. Falîbili- 
dade. 

FAILLIBLE (f alibi), adj. Falivel. 

FAILLIR (faiir), v. i. def. (É emprega- 
do apenas no infin. e no prêt, perf.: je 
faillis, nous faillîmes; no fut.: je fau - 
drai ou je faillirai ; no cond.: je fau - 
drais ou je faillirais; e nos tempos com- 
postos. Part, près.: f aillant. Part, pas.: 
failli)-. Faltar, falhar; falir; estar pres- 
tes a. Il a failli tomber, êle quase caiu. 
J'ai failli pleurer, quase chorei. 

FAILLITE (faiît), s. f. Falência. 

FAIM (fen), s. f. Fome. Fig. Fome; dese- 
jo ardente, ânsia. Avoir grand faim, es- 
tar com muita fome. Faim voile , fome 
canina, muita fome; bulimia (dos ca- 
valos). 

FAINE ou FÊNE (fén’), s. f. Fruto da 
faia. 

FAINÉANT, E ( fênêan , t ), adj. e s. Pre- 
guiçoso, ocioso. 

FAINÉANTER (fénêantê), v. t. Fam . 
Preguiçar, mandriar. 

FAINÉANTISE ( fênêantiz ), s. f. Pregui- 
ça, mândria. 

FAIRE (fér), v. t. (Je fais, nous faisons, 
vous faites, ils font. Je faisais . Je fis. 
Je ferai. Je ferais. Fais, faisons, faites. 
Que je fasse. Que je fisse. Faisant. Fait, 
e). Fazer; fabricar; executar; mandar, 
ordenar; operar; arrumar; limpar; re- 
présentai interpretar; formar, instruir; 
bancar, fazer-se passar por; exercer. 
Faire attention, prestar atençâo. Faire 
la vaisselle, lavar a louça. Faire ses 
adieux, despedir-se. Faire maison nette, 
despedir todos os empregados. Faire 
faire, mandar fazer. Faire un rêve, ter 
um sonho. C'en est fait, acabou-se. Il 
ne fait que de sortir, êle acaba de s air. 
En faire autant, fazer o mesmo. N'en 
jamais faire d'autres, nâo fazer outra 
coisa. Ne faire qu'aller et venir, ir e 
vir, sem rumo. N'avoir que faire de, 
nâo saber o que fazer de. Si faire se 
peut, se for possivel. Tant que faire 
se peut, se pourra, na medida do possi- 
vel. Qu'au je à faire de?, que posso fazer 
de? Avoir tôt fait de, fazer imediata- 
mente. Y être fait, estar acostumado. V. 
i. Combinar, convir. V.imp. Il fait 
beau, faz bom tempo. Il fait noir, esta 
escuro. SE FAIRE, v. pr. Fazer-se, tor- 
nar-se; habituar-se. Se faire bien venir, 
bien voir, tornar-se benquisto, agradâ- 
vel. Pop. S'en faire, inquietar-se. 

FAIRE (fér), s. m. Açâo de fazer; exe- 
cuçâ-o; estilo particular de um artista. 

FAIRE-PART (fér par), s. m.- inv. Par- 
ticipaçào, carta de participaçâo (de ca- 
samento, nascimento, etc.). 

FAISABLE (fszahl), adj. Realizavel, pra- 
ticâvel; possivel. 



FAISAN 


FAISAN ( fozan ), s.m. Faisâo. 

FAISANDAGE (fozandaj) , s.m. Prepa- 
raçâo de uma carne para se comer (dei- 
xando-a entrar em decomposiçâo). 

FAISANDEAU ( fdzandô ), s. m. Faisâo 
novo. PL: des faisandeaux. 

FAISANDER (fdzandê) , v.t. Preparar 
a carne, deixando-a entrar em decom- 
posiçâo. 

FAISANDERIE ( fdzandari ), s. f. Lugar 
de criaçâo de falsôes. 

FAÎSANDÏER, ÈRE ( fozandiê , ér), s. 
Criador de faisôes. 

FAISCEAU ( féçô ), s.m. Feixe; sarilho 
(de espingardas). PL: des faisceaux. 

FAISEUR, EUSE ( fdzêr , ër), Fazedor, 
fabricante; intrigante; tagarela. 

FAIT, E (fé, t), s. m. Feito, fato, aconte- 
cimento. En fait de i loc. prep. com res- 
peito a, em matéria de. Loc. adv.: Au 
fait , de fato, com efeito; dans le fait , 
par le fait, efetivamente, realmente; si 
fait , claro, realmente (afirmaçâo); 
tout à fait, completamente. Dire son 
fait, dizer umas verdades, dizer desafo- 
ros. Prendre sur le fait , surpreender, 
apanhar com a bôca na botija. Voies de 
fait, vias de fato. 

FAITAGE ( fétaj ), s. m. Cumeeira, espi- 
gâo de um telhado. 

FAITE (fét), s. m. Cume, tôpo, cimo; 
cumeeira. Fig. Auge, âpice. 

FAÎTEAU ( fétô ), s. m. Ornamento de 
barro ou de métal sobre a cumeeira dos 
telhado s. PL: des faîteaux. 

FAÎTIÈRE ( fétiér ), s. f. Telha curva 
(para cobrir a cumeeira de um edifi- 
cio); lucarna. 

FAIT-TOUT (fétu), s. m. inv. Panela 
(para diferentes misteres). 

FAIX (fé), s.m. Fardo, carga. Anat . Ar- 
rière-faix, placenta. PL: des faix . 

FAKIR ou FAQUIR (fakir), s.m. Faquir. 

FALAISE (faléz), s.f. Falésia. 

FALAISER ( falézê ), v.i. Quebrar-se con- 
tra uma falésia (as ondas). 

FALBALA (falbala), s. m. Falbala. 

FALCONIDÉS ( falkonidê ), s. m. pi. Zool. 
Falconideos. j 

FALERNE ( falérn ), s. m. Falerno (vi- 
nho). 

FALLACIEUSEMENT (falaçiëzman), 
adv. De modo falaz, dolosamente. 

FALLACIEUX, EUSE ( falaçië , ëz), adj. 
Falaz, enganador, doloso. 

FALLOIR ( faluar ), v. imp. (Tl faut. 
Il fallait. Il faillit. Il a fallu e nos de- 
mais tempos compostes. Il faudra. Il 
faudrait. Qu’il faille. Qu’il fallût. Fallu). 
Ser preciso; convir, de ver. Comme il 
faut, como convém. Personne comme il 
faut, pessoa distinta. S’en falloir, fal- 
tar, restar. Tant s’en faut que, faita 
muito para. Ne faut-il pas que?, nâo é 
preciso que? 


/ 

FANEUR 


FALOT (falô), s. m. Lanterna, lampiâo. 
FALOT, E (falô, t), adj. Jocoso, engra- 
çado; embaçado. 

FALOTEMENT (falotman) , adv. Jocosa- 
! mente. 

I PALOURDE ( falurd ), s. f. Feixe grande 
! (de lenha). 

FALSIFICATEUR, TRÏCE ( falçifikatër , 
triç), adj. e s. Falsificador. 
FALSIFICATION ( falçifikaçion ), s. f. 
Falsificaçâo. 

FALSIFIER (falçifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Falsificar. 

FALUCHE (falüch), s.f. Gorro, boina (de 
I estudante). 

FALUN ( falën ), s.m. Fâlum (detritos 
de conchas fôsseis, usados como adubo). 
FAME, E (famé), adj. Reputado, concei- 
tuado. 

FAMÉLIQUE ( famêlik ), adj. e s. Famé* 
lico. 

FAMEUX, EUSE (famé, ëz), adj. Famo- 
I so; grande, extra.ordinârio ; ôtimo, ex- 
celente. 

FAMILIAL, E, AUX ( familial , ô ), adj. 

I Familiar. 

FAMILIARISER ( familiarisé) , v. t . Fa- 
miliarizar, habituar. SE FAMILIARI- 
SER, v. pr. Familiarizar-se ; habituar- 
_se. 

FAMILIARITÉ ( familiarité ), s. f. Fami- 
liaridade; intimidade, atrevimento. 
FAMILIER, ÈRE ( familiê , ér), adj. e s. 
m . Familiar. 

FAMILIÈREMENT ( famüiérman ), adv. 
Famiîiarmente. 

FAMILISTÈRE ( familiçtér ), s. m. Famï- 
listério. 

FAMILLE (famii), s. f. Famîlia. 
FAMINE ( famin ’), s. f. Penuria; fome. 
Crier famine, queixar-se de sua misé- 
ria. 

FANAISON ( fanézon ), s. f. V. FENAI- 
SON. 

FANAL (fanal), s. m. Fanal, facho; lan- 
terna. PL: des fanaux . 

FANATIQUE (fanatik), adj. e s. Fanâ- 
tico. 

FANATIQUEMENT ( fanatikman ), adv. 
Fanàticamente. 

FANATISER (fanatïzê), v. t. Fanatizar. 
FANATISME ( fanatiçm ), s.m. Fanatis- 
mo. 

FANCHON ( fanchon ), s. f . Lenço de ça- 

FANDANGO (fandango), s. m. Fandan- 
go. 

FANE (fan’), s. f. Fôlha sêca (caida da 
ârvore) . 

FANER (fané), v. t. Revolver o feno 
(Para que seque). Secar, murchar; des- 
corar. SE FANER, v.pr. Fenecer; des- 
botar-se. , 

FANEUR, EUSE (fanër, ëz), s. Traba- 
lhador da sega do feno. S.f. Mâquina 
para revolver o feno. 
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FANFAN ( fan fan ), s. m. Fam. Crian- 
cinha, garotinho. 

FANFARE ( fanfar ), s. f. Fanfarra. 
FANFARON, ONNE ( fanfaron , ôn’), adj. 
e s. Fanfarrào. 

FANFARONNADE ( fanfaronad ), s. f. 
Fanfarronada. 

FANFARONNER ( fanfaronê ), v.i. Fan- 
farronar. 

FANFRELUCHE ( fanfrdlüch ), s. f. A- 
dôrno ordinârio, bugiganga. 

FANGE ( fanj ), s. f. Lama, lôdo. 
FANGEUX, EUSE (fange, ëz), adj. La- 
macento, lodoso. 

FANION (fanion), s. m. Guiâo, bandei- 
rola. 

FANON (fanon), s. m. Guiâo (ant.); 
barbeia (do boi e do cavalo); barbas 
(de baleia). PL Fitas (das mitras dos 
bispos); pendente (de um estandarte 
de igreja). 

FANTAISIE (fantézi), s. f. Fantasia; ca- 
pricho. Vivre à sa fantaisie , viver como 
bem se queira. Pain de fantaisie, pâo 
doce. Se passer la fantaisie de, fazer a 
loucura. 

FANTAISISTE (fantêziçt) , adj. e s. Fan- 
tasis ta 

FANTASMAGORIE (fantaçmagori), s. 
f. Fantasmagoria. 

FANTASMAGORIQUE (fantaçmagorik), 
adj. Fantasmagôrico. 

FANTASQUE ( fantaçk ), adj. Fantasioso, 
caprichoso; bizarro, extraordinârio. S. 
Pessoa extravagante. 

FANTASSIN (fantaçen), s. m. Infante 
(soldado de infantaria). 
FANTASTIQUE ( fantaçtik ), adj. Fantâs- 
tico. 

FANTOCHE (fantôch), s. m. Fantoche. 
FANTOMATIQUE (fantomatïk) , adj. Es- 
pectral. 

FANTÔME ( fantôm ’), s. m. Fantasma; 

quimera, ilusâo. Fam . Magricela. 
FAOT, E ( fanü ), adj. Cheio de fôlhas sê- 
cas. 

FANURE (fanür), s. f. Murchidâo. 
FAON (fan), s. m. Filhote, cria (de ani- 
mais da familia do cervo). 

FAQUIN (faken), s. m. Velhaco, patife. 
FAQUINERIE (fakinori) , s. f. Patifaria. 
FAQUIK (fakir), s.m. V. FAKIR. 
FARAD (farad), s. m. Fis . Farad. 
FARANDOLE (farandôl), s. f. Farân- 
dula. 

FARAUD* E ( farô , d), adj. e s. Pop. Ja- 
nota. 

FARCE (farç), s. f. Farsa; chalaça. Re- 
cheio (de carnes ou verduras). Faire 
une farce, pregar uma peça. Adj. En- 
graçado. 

FARCEUR, EUSE (farçër, ëz), s* Farsis- 
ta, farsante; engraçado. 

FARCIN (farçen), s. m. Farsino. 
FARCIR ( farçir ), v. t. Rechear. 
FARCIS8URE ( farçiçür ), s.f. Recheio. 


FARD (far), s. m. Arrebique. Fig. Dis- 
farce, maquilagem. 

FARDAGE (fardaj), s. m. Fardagem; 
arrebique. 

FARDEAU ( fardô ), s. m. Fardo. PL: 
des fardeaux. 

FARDER (fardé), v. t. Arrebicar, pintar 
(o rosto). Fig. Dissimular. v. i. Pesar 
sobre; arriar (sob o prôprio pêso). 

FARDIER (far die), s. m. Zorra (carro 
para transporte de cargas). 

FARFADET (farfadé), s. m. Duende. 

FARFOUILLEMENT ( farfuiman ), s. m. 
Revolvimento, remexida. 

FARFOUILLER (far fuie), v. t. e i. Re- 
volver, remexer (pondo em desordem). 

FARIBOLE ( farïbôl ), s. f. Tolice, boba- 
gem. 

FARINACÉ, E ( farinaçê ), adj. Farinâ- 
ceo. v 

FARINAGE (farinaj), s. m. Maquia (re- 
cebida pelo moleiro). 

FARINE (farin’), s. f. Farinha. 

FARINER (fariné), v. t. Enfarinhar. 

FARINEUX, EUSÉ (farinë, ëz), adj. e s. 
Farinhento; enfaiinhado. Fig . Coberto 
de pô branco. S. m. Farinâceo. 

FARINIER, ÈRE ( fariniê , ér), s. Moageî- 
ro. S. m. Espécie de cogumelo comesti- 
vel. S.f. Farinheira. 

FAROUCH ou FAROUCHE ( faruch ), s. 
m. Trevo enearnado. 

FAROUCHE (faruch), adj. Bravio, sel- 
vagem; misantropo; cruel. 

FARQUE (fark), s. f. N dut. Falca. 

FARRAGO (faragô), s. m. Mistura de di- 
ferentes grâos. 

FASCIATION (façiaçion), s.f. Bot. Fas- 
ciaçâo. 

FASCICULE ( façikül ), s. f. Fasciculo. 

FASCICULE, E ( façikülê ), adj. Fasci- 
culado. 

FASCIÉ, E ( façiê ), adj. Listrado. 

FASCINANT, Ê ( façinan , t), adj. Fasci- 
nante. 

FASCINATEUR, TRICE ( façinatër , triç ) 
adj. Fascinador. 

FASCINATION (façinaçion) , s. f. Fasci- 
naçâo. 

FASCINE (façin’), s. f. Faxina, feixe. 

FASCINER (façinê), v. t. Fascinar. 

FASCISME ( façiçm ), s. m. Fascisme. 

FASCISTE ( façiçt ), adj. e s. Fascista. 

FASÉOLE ( fazêôl ), s. f. Faséolo. 

FASTE ( façt ), s. m. Fasto, magnificên- 
cîa. PL Fastos. Adj. Fasto (nao feria- 
do). 

FASTIDIEUSEMENT (façtidiëzman) , 
ad v. F astidiosamente. 

FASTIDIEUX, EUSE (façtidië, ëz), adj. 
Fastidioso. 

FASTIGIÉ, E (façtïjiê), adj. Fastigiado, 

FASTUEUSEMENT ( fcLçtüëzman ), adv. 
Faustosamente. 

FASTUEUX, EUSE (façtüë, ëz), adj. 
Faustoso. 

FAT (fat), s. e adj. m. Fâtuo. 
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FÉBRILEMENT 


FATAL, E, ALS (fatal), adj. Fatal. 

FATALEMENT (fatalman). adv. Fatal- 
mente. 

FATALISME ( fataliçm ), s.m. Fatalismo. 

FATALISTE ( fataliçt ), adj. e s. Fata- 
lista. 

FATALITÉ ( fatalité ), s. f. Fatalidade. 

FATIDIQUE ( fatidik ), adj. Faüdico. 

FATIDIQUEMENT (fatidikman) , adv. 

Fatidicamente. 

FATIGANT, E ( fatigan , t), adj. Fatigan- 
te, cansativo. 

FATIGUE ( fatigh ), s. f. Fadiga, cansaço. 

FATIGUÉ, E ( fatighê ), adj. Cansado. 

FATIGUER (fatighê), v. t. Fatigar, can- 
sar; importunar. V. i. Suportar, susten- 
tar. SE FATIGUER, v. pr. Cansar-se. 

FATRAS ( fatrâ ), s. m. Monte confuso de 
coisas, farragem. PL: des fatras . 

FATRASSIER (fatraçiê), s. m. Pessoa 
desordenada. 

FATUITÉ (fatuité), s. f. Fatuidade. 

FAUBOURG ( fôbur ), s. f. Subûrbio, 
bairro. 

FAUBOURIEN, ENNE ( fôburien , én’), 
adj. e s. Habitante de um bairro; re- 
lative a um bairro, prôprio de bairro. 

FAUCARD (fôkar), s. m. Espécîe de 
foice. 

FAUCHAGE ou FAUCHAISON (fôchaj 
ou fôchazon), s. m. Ceifa. 

FAUCHARD (fôchar), s. f. Foice (para 
cortar os galhos de uma ârvore). 

FAUCHE (fâch), s. f. Ceifa (o seu tempo 
ou o seu produto). 

FAUCHER (fâché), v. t. Ceifar, segar. 
Fig . Abater, destruir. V. i. Manque jar 
(o cavalo). 

FAUCHET (fâché), s. m. Ancihho (de 
dentes de madeira); podoa. 

FAUCHETTE (fôchét), s. m. Podâo. 

FAUCHEUR, EUSE (fâcher, ëz), s. Se- 
gador, ceifador. Fig. Destruidor. S. i. 
Segadora (mâquina). 

FAUCHEUX ou FAUCHEUR ( fâche ou 
fôchër), s. m. Aranha dos campos. 

FAUCHURE ( fôchür ), s. f. Ceifa, sega; 
produto da sega. 

FAUCILLE (fôçiil), s. f. Foice. 

FAUCILLON ( fôçiion ), s. m. Foicinha. 

FAUCON ( fôkon ), s. m. Falcâo. 

FAUCONNEAU ( fôkonô ), s. m. Filhote 
de falcâo. Falconete (antiga peça de 
artilharia). Espécie de guindaste (ant.) 
PL: des fauconneaux. 

FAUCONNERIE (fôkonari), s. f. Falcoa- 
ria. 

FAUCONNIER (fôkoniê), s. f. Falcoeiro. 

FAUFIL ou FAUFILE (fôfïl), s. m. Fio 
de alinhavar. 

FAUFILA GE ( fôfïlaj ), s. m. Reuniâo das 
partes de um navio em construçâo. 

FAUFILER (fôfïlê), v. t. Alinhavar. Fig. 
Introduzir (hàbilmente). V. i. Fam. Fa- 
zer sociedade corn. SE FAUFILER, v. 
pr. Insinuar-se, intrometer-se, enfiar-se. | 


FAUFILURE (fôfilür), s. m. Alinhavo. 

FAUNE (fôn’J, s. m. Fauno. S. f. Fauna. 

FAUNIQUE ( fônik ), adj. Fauniano. 

FAUSSAIRE ( fôcér ), s. Falsârio. 

FAUSSEMENT (fôçman), adv. Falsa- 
mente. 

FAUSSER (fâçê), v. t. Dobrar, vergar; 
falsear, violar, alterar, adulterar. V. i. 
Desafinar (cantando ou tocando). 

FAUSSET (fôcé), s. m. Falsete, voz de 
falsete; o cantor que tem esta voz. 

FAUSSETÉ ( fôçtê ), s. f. Falsidade; ine- 
xatidao. 

FAUTE (fôt), s. f. Falta; êrro; culpa; 
falha. Faire faute , faltar. Prendre en 
faute, pegar em falta. Ne pas se faire 
faute de, nao deixar de. Faute de, loc. 
prep. Em falta de. Loc. adv.: Sans faute , 
sem falta, com tôda certeza; faute de 
mieux, na falta de coisa melhor. 

FAUTER (fôtê), v. i. Pop. Errar, corne- 
ter uma falta. 

FAUTEUIL (fôtëi), s. m. Poltrona. 

FAUTEUR, TRICE (fôtër, triç), s. Pro- 
motor, fomentador. 

FAUTIF, IVE (fôtif, iv), adj. Falivel, er- 
rado, cheio de erros; culpado. 

FAUTIVEMENT (fôtivman), adv. Erra- 
damente, por êrro, por engano. 

FAUVE (fôv), adj. Fulvo, ruivo. S. m. A 
côr ruiva. Fera. 

FAUVETTE ( fôvét ), s. f. Toutinegra. 

FAUX (fô), s. f. Foice. PL: des faux. 

FAUX, FAUSSE (fô, fôç), adj. Falso; hi- 
pôcrita; postiço; desaf inado. S. m. O 
falso, falsidade. Adv. Falsamente, em 
falso; desaf inadamente. Â faux, loc. 
adv. Sem razâo. 

FAUX-BOURDON ( fôburdon ), s. m. Fa- 
bordâo. PL: des faux-bourdons . 

FAUX-FUYANT (fôfüiian), s. m. Azi- 
nhaga, atalho. Fig. Subterfügio. PL: 
des faux-fuyants. 

FAVEUR (favër), s. f. Favor; voga, 
moda. Fitinha de sêda. Loc. prep.: En 
faveur de, em consideraçâo a, em favor 
de; à la faveur de, graças a. Pl. Cari- 
nhos, demonstraçôes de amor. 

FAVORABLE (favorabl) , adj. Favorâvel; 
indulgente. 

FAVORABLEMENT ( favor ablaman ) , 
adv. Favoràvelmente. 

FAVORI, TE (favori, t), adj. e s. Favo- 
ruo. S. m. pl. Suiças, costeletas (de 
barba). 

FAVORISER (favorizê), v. t. Favorecer. 

FAVORITISME ( favoritiçm ), s. m. Fa- 
voritismo. 

FAYOT ou FAYOL (faiô ou faiôl), s. m. 
Fam. Feijao sêco. 

FÉBRIFUGE (fêbrifüj), adj. e s. m. Fe- 
brifugo. 

FÉBRILE (fêbrïl), adj. Febril. Fig. Arre- 
batado. 

FÉBRILEMENT ( fêbrilman ), adv. Fe- 
brilmente. 
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FÉCAL, E, AUX (fêkal, ô), adj. Fécal. 
FÉCER (fêçê), v. i. (Oc toma cedilha 
antes de fl e o: il féça ). Formar bôrra. 
FÈCES (féç), s. f. pl. Sedimento, bôrra; 
fezes. 

FÉCOND, E ( fêkon , d ), adj. Fecundo; 
abundante. 

FÉCONDANT, E (fêkondan, t), adj. Fe- 
cundante. 

FÉCOND ANTEUR, TRICE ( fêkondatër , 
triç), adj. Fecundador. 

FÉCONDATION ( fêkondaçion ), s. f. Fe- 
cundaçâo. 

FÉCONDER ( fêkondê ), v. t. Fecundar. 
FÉCONDITÉ ( fêkonditê ), s. f. Fecundi- 
dade. 

FÉCULE ( fêkül ), s. f. Fécula. 
FÉCULENCE ( fêkülanç ), s. f. Feculência. 
FÉCULENT, E ( fêkülan , t), adj. Feculen- 
to. 

FÊCULEUX, EUSE ( fêkülë , ëz), adj. 
Feculoso. 

FÊCULOÏDE ( fêküloid ), adj. Feculôide. 
FÉDÉRAL, E, AUX ( fédéral , <5), adj. Fé- 
déral. 

FÉDÊRALISER (fêdêralizê ) , v. t. Federa- 
lizar. 

FÉDÉRALISME ( fêdêraliçm ), s. m. Fé- 
déralisme*. 

FÉDÉRALISTE (fêdêraliçt ) , adj. e s. Fe- 
deralista. 

FÉDÉRATIF, IVE ( fédératif , iv ), adj. Fe« 
derativo. 

FÉDÉRATION ( fêdêraçion ), s. f. Federa- 
çâo. 

FÉDÉRÉ, E (fédéré), adj. e s. Federado. 
FÉDÉRER (fédéré ) , v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Federar, confederar. 
FÉE. (fê), s. f. Fada. Fig . Mulher gracio- 
sa, amâvel. Travail de fée, trabalho de 
grande perfeiçâo. Vieille fée , mulher de- 
sagradâvel, bruxa. 

FÉERIE (fêri), s. f. Magia, encantamento. 
Mâgica (peça de teatro). Fig . Espetâcu- 
lo deslumbrante. 

FÉERIQUE ( fêrik ), adj. Encantado; feé- 
rico. Fig . Maravilhoso. 

FEINDRE ( fendr ), v. t. (Conjuga-se como 
craindre ). Fingir, dissimular; supor. V. 
i, Coxear (cavalo). 

FEINTE ( fent ), s. f. Fingimento, disfar- 
ce. Finta (esgrima). 

FELDSPATH ( féldçpat ), s. m. Feldspato. 
FÊLÉ, E ( félê ), adj. Rachado, fendido. 

Fig. Tête fêlée 3 cabeça de vento. 

FÊLER (félê), v. t. Fender, rachar. 
FÉLICITATION (fêliçitaçion ) , s. f. Feli- 
citaçâo. Pl.: Parabéns. 

FÉLICITÉ ( fêliçitê ), s. f. Felicidade, ven- 
tura. 

FÉLICITER (fêliçitê), v. t. Felicitar. 
FÉLIDÉS (f êlidê), s. m. pl. Zool. Felîdeos, 
FÉLIN, E ( fêlen , in’), adj. e s. Felino. 
FELLAH (félâ), s. m. Felâ. 

FÉLON, ONNE (félon, on’), adj. e s. Des- 
leal traidor. 


FÉODALITÉ 


FÉLONIE (fêloni), s. f. Felonia, desleal- 
dade, traiçâo. 

FELOUQUE (fdluk), s. f. FalucliQ. 
FÊLURE (fêlür), s. f. Rachadura, grêta. 

Fig. e fam. Loucura passageira. 
FEMELLE (fomél), s. f. e adj. Fêmea. 
FEMININ, E ( fêminen , in’), adj. Femini- 
no. S. m. Gram. Feminino. * 

FÉMINISER ( fêminizê ), v. t. Efeminar.^- 
FÉMINISME (fêminiçm ) , s. m. Feminis- 
mo. 


FÉMINISTE (fêminiçt), adj. e s. FeînF 
nista. v i 

FÉMINITÉ (féminité), s. f. Feminidade; 

FEMME ( fam’), s. f. Mulher; espôsa." 
Femme de chambre , camareira, arrû- 
madeira. Femme de ménage, emprega^ 
da. Prov. Ce que femme veut, Dieu lë\ 
veut, Deus quer o que a mulher deseja. \ 

FEMMELETTE (famdlét), s. f. Mulherzi- | 
zinha, mulher débil. Fig . Homem sem 
energia, efeminado. 

FÉMUR (fémur), s. m. Fémur. 

FENAISON (fdnézon), s. f. Fenaçâo. 

FENDAGE (fandaj), s. m. Fendimento. 

FENDANT (fandan), s. m. Cutilada. S. e 
adj. m. Fanfarrâo. 

FENDERIE (fanddri), s. f. Corte (do fer- 
ro); lugar, mâquina para o corte de 
ferro. 

FENDEUR (famdër), s. m. Fendedor, ra- 
chador. 


FENDILLÉ, E (fandiiê), adj. Gretado, 
fendido. 

FENDILLEMENT (fandiiman ) , s. m. Ra- 
chadura, fendimento. 

FENDILLER (fandiiê), v. t. Rachar, gre- 
tar. SE FENDILLER, v. pr. Fender-se, 
rachar-se. 

FENDOIR (fanduar) f s. m. Fendeleira. 

FENDRE (fandr), v. t. Fender, rachar. 
Fig. Abrir caminho (na multidâo). Fen- 
dre le cœur, afligir. Fendre la tête, ator- 
doar. Geler à pierre fendre , fazer mui- 
to frio. SE FENDRE, v. pr. Fender-se. 
Pop. Dar, desembolsar. 

FENESTRÉ, E (fdnéçtrê), adj. Fenestra- 
do. 


FENÊTRAGE ou FENESTRAGE ( fdné - 
traj ou fdnéçtraj), s. m. Conjunto de 
janelas de uma casa. 

FENÊTRE ( fdnétr ), s. f. Janela. 

FENÊTRER (fanétrê), v. t. Abrir janelas 
em; fazer aberturas em um emplastro. 

FENIL ( fonil ), s. m. Feneiro. 

FENOUIL ( fdnui ), s. m. Funcho. 

FENTE (faut), s, f. Fenda, grêta. 

FENUGREC (fonügrék) , s. m. Alforva. 

FÉODAL, E, AUX ( féodal , ô), adj. Feu- 
dal. 


FÉODALEMENT (fêodalman), adv. Se- 
gundo o direito feudal. 

FÉODALISME (fêodaliçm ) , s. m. Feoda- 
lismo. 

FÉODALITÉ (féodalité) , s.f. Feodalidade. 
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FÉRULE 


FER ( fér ). s. m. Ferro. Fer à cheval, fer- 
radura. Fer à passer , ferro de engomar. 
Poêt. Arma assassina. S. pl. Cadeias, 
correntes, algemas. Fig. Cativeiro. Jeter 
dans les fers , meter na cadeia. Mettre 
aux fers , prender, pôr a ferros. Croiser 
le fer , bater-se em duelo. Fer' blanc, 
lata, fôlha-de-flandres. 

FERBLANTERIE ( férblantori ). s. f. La- 
toaria. 

FERBLANTIER (férblantiê) , s. m. La- 
toeiro. 

FÉRIAL, E, AUX ( férial , ô), adj. FeriaL 

FÉRIÉ, (fêri), s. f . Féria. 

FÉRIR (férir), v. t. Ferir. Sans coup fé- 
rir, sem vir as mâos, sem se bâter. 

FERLER (ferlé), v. t. Colhêr (as vêlas). 

FERMAGE ( férmaj ), s. m. Aluguel (de 
uma fazenda). 

FERMAIL ( férmai ), s. m. Fivela, colchê- 
te, broche. Pl.: des fermaux. 

FERMANT, E ( férman , t), adj. Que se 
fecha. À jour fermant , ao cair da noite. 

FERMÉ, E (férm), adj. Firme, sôlido. S. 
f. Fazenda, granja; arrendamento; 
asna (de um telhado). Adv. Com fir- 
meza. ïnterj. Coragemî 

FERMEMENT ( férm&man ), adv. Firme- 
mente. 

FERMENT (férman), s. m. Fermente. 

FERMENTABLE (férmantàbl), adj. Fer- 
mentâvel. 

FERMENT ATIF, IVE ( férmantatif , iv), 
adj. Fermentativo. 

FERMENTATION (férmantaçion) , s. f. 
Fermentaçâo. Fig . Agitaçâo. 

FERMENTER ( férmantê ), v. i. Fermen- 
tar. Fig. Agitar. 

F ERMENTES CIRILFTÉ (férmantéçîbüi- 
tê), s. f. F ermentescibilidade. 

FERMENTESCIBLE ( férmantéçible ), adj. 
Fermentescivel. 

FERMER ( férmê ), v. t. Fechar; sustar; 
cicatrizar; murar. 

FERMETÉ ( férmotê ), s. f. Firmeza, soli- 
dez. Fig. Constância, coragem. 

FERMETURE (férmotür), s. f. Fecho; 
fechamento. 

FERMIER, ÈRE ( férmiê, êr), s. Fazen- 
deîro; arrematante (de impostos). 

FERMOIR ( férmuar ), s. m. Fecho de mé- 
tal (de um livro, de uma carteira). Es- 
copro. 

FÉROCE ( fêréç ), adj. Feroz. 

FÉROCEMENT ( fêrôçman ), adv. Feroz- 
mente. 

FÉROCITÉ ( fêroçitê ), s. f. Feroeidade; 
crueldade. 

FERRADE (fer ad), s. f. Ferra (açâo de 
marcar com ferro quente). 

FERRAGE (feraj), s. m. Ferra (ato de 
guarnecer com ferro; de pôr ferra- 
dura). 

FERRAILLE (ferai), s. f. Ferros velhos. 

FERRAILLEMENT (féraiman) , s. m. En- 
trechoque, esgrimidura. 


FERRAILLER ( feraiê ), v. i. Entrecho- 
car desajeitadamente (as laminas das 
espadas); bater-se à espada; esgTimir 
mal. Fig. e fam. Disputar com violência. 

FERRAILLEUR ( feraiër ), s. m. Ferro- 
-velho (négociante); esgrimista princi- 
piante; espadachim. Fig. Brigâo. 

FERRANT ( feran ), adj. Maréchal fer- 
rant, ferrador. 

FERRATE ( férat ), s. m. Quîm. Ferrato. 

FERRÉ, E ( férê ) T adj. Ferrado, guarne- 
cido de ferro .Voie ferrée, via férrea. 
Chemin ferré, caminho empedrado. 
Eau ferrée , âgua férrea. Fig. e /am. 
Entendido, versado. 

FERREMENT ( féroman ), s. m. Agri- 
lhoamento (ant.); guarniçâo de ferro. 

FERRER (férê), v. t. Ferrar. 

FERRET ( féré ), s. m. Agulheta (dos 
atacadores). Ferre d'Espagne, hema- 
tita vermelha. 

FERRETIER ( férotiê ), s. m. Martelo (de 
ferrador). 

FERREXJR ( férër ), s. m. Ferrador (de 
animais); agulheteiro. 

FERREUX (féré), adj. m. Ferroso. 

FERRICYANTJRE ( fériçianür ), s. m. 
Quîm. Ferricianeto. 

FERRIÈRE ( fériér ), s. f. Saco de fer- 
ram entas (de serrador ou de serralhei- 
ro). 

FERRIFÎÈRR ( férifiér ), adj. Ferrifero. 

FERRIQUE ( fériJc ), adj. Férrico. 

FERROCYANURE (féroçianür), s. m. 
Quîm. Ferrocianeto. 

FERRONNERIE ( férônori ), s. f. Ferra- 
ria; objetos pequenos de ferro. 

FERRONNIER, ÈRE ( féroniê , ér), adj. e 
s. Ferrageiro. S. f. Corrente com uma 
jôia ao centro (para cingir a fronte 
das senhoras). 

FERROVIAIRE ( féroviér ), adj. Ferro- 
viârio. 

FERRUGINEUX, EUSE ( férüjinë , ëz), 
adj. Ferruginoso. S. m. Medicamento 
ferruginoso. 

FERRUGINOSITÉ ( férüjinozitê ), s. L 
Ferruginosidade. 

FERRURE (férür), s. f. Ferrugem (guar- 
niçâo de ferro). 

FERTILE (fértil), adj. Fértil. 

FERTI LIS AELE (fértilizabl) B adj. Fer- 
tilizâvel. 

FERTILISANT, E ( fértüizan , t), adj. 
Fertilizante. 

FERTILISATION (fértüizaçion) , s. t 
Fertilizaçâo. 

FERTILISER ( fértüizê ), v. t. Fertilizar. 

FERTILISEUR (fértilizër), s. m. Fer- 
tilizante. 

FERTILITÉ ( fértilite), s. f. Fertilidade. 

FÉRU, E (fêrü), adj. Ferido, atingido. 
Féru d’amour, enamorado. 

FÉRULE ( fêmil ), s. f. Férula; palmatô- 
ria. Fig. Autoridade severa. 
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FERVEMMENT ( férvaman ), adv. Fer- 
vorosamente. 

FERVENT, E ( férvan , t), adj. Fervo- 
roso ; ardente, entusiasta. 

FERVEUR ( férvêr ), s. f. Fervor. 

FESSE ( féç ), s. f. Nâdega. Aiheta (de 
navio). Fesse-mathieu , usurârio. 

FESSÉE (féçê ), s. f. Palmada. 

FESSER {féçê), v. t. Dar palmadas. Bâ- 
ter (os fios de latâo para fazer alfi- 
nêtes ) . 

FESSEUR, EUSE ( féçër , êz ), s. Açoita- 
dor. Operârio que bâte os fios de latâo 
para fazer alfinètes. 

FESSIER, ÈRE ( féçiê , ér), adj. Nade- 
gueiro. S. m. Nâdegas. 

FESTIN {féçten), s. m. Festim. 

FESTENER ( féçtinê ), v.t. Banquetear. 
V. i. Banquetear-se, 

FESTIVAL ( féçtival ), s. m. Festival. 

FESTIVITÉ ( féçtivitê ), s. f. Festivida- 
de. 

FESTOIEMENT (féçtuaman ) , s. m. Fes- 
tejo. 

FESTON ( féçton ), s. m. Festâo, grinalda. 

FESTONNÉ, E ( féçtonê ), adj . Festoado. 

FESTONNER (féçtonê), v. t. Festoar. 

FESTOYER ou FÊTOYER ( féçtuaiê ou 
fétuaiê), v. t. (Conjuga-se como abo- 
yer). Festejar, receber bem. V.i. Pan- 
degar. 

FÊTARD, E ( fétar , d), s. Pândego, fes- 
teiro. 

FÊTE ( fét ), s. f. Festa. Faire fête , fazer 
festa, acolher bem. Faire la fête, levar 
uma vida de prazeres. Fête-Dieu , Festa 
do Corpo de Deus. 

FÊTER ( fétê ), v. t. Festejar. Fig. Aco- 
lher bem. 

FÉTICHE ( fêtich ), s. m. Fetiche. 

FÉTICHISME ( fêtichiçm ), s. m. Feti- 
chismo. 

FÉTICHISTE (fêtichiçt), adj. e s. Fe- 
tichista. 

FÉTIDE (fêtid), adj. Fétido. 

FÉTIDITÉ (fétidité), s. f. Fedor, feden- 
tina. 

FÉTU (fêtü), s. m. Argueiro. Fig. Ni- 
nharia. 

FEU (/ë), s. m. Fogo. Coup de feu , tiro. 
Feu d'artifice, fogo de artificio; lar, fa- 
mîlia. Fig . Inspiraçâo; luz; ardor, vio- 
lência; brilho. Prendre feu , pegar fogo, 
inflamar-se, entusiasmar-se. Aller au 
feu , ir ao combate. N'y voir que du 
feu , nâo notar nada, nâo se aperceber 
de nada. Jeter feu et flamme , enfure- 
cer-se. Faire long feu , durar. Faire feu 
sur , atirar em. Jouer avec le feu , brin- 
car com o fogo. N'avoir ni feu ni lieu , 
nâo ter nada. Mettre le feu aux étou • 
pes , pôr fogo na estôpa. Feu follet , 
fogo-fâtuo. A petit feu } loc. adv. A fogo 
lento. PL: des feux. 

FEU, E (/ë), adj. Finado, falecido. 

FEUDATAIKE ( fëdatér ), s. Feudatârio. 


FEUILLAGE ( fëiaj ), s. m. Folhagem. 

FEUILLAISON ( fëiézon ), s. f. Folhea- 
tura. 

FEUILLANT, FEUILLANTE ou FEUIL- 
LANTINE ( fëian , fëiant ou fëiantin'), 
s. Bernardo (religioso). 

FEUILLE ( fëi ), s. f. Fôlha. Pétala. 
Feuille volante, fôlha de papel desta- 
cada. Feuille morte , adj. inv. Amarelo 
pâlido, côr de fôlha sêca. 

FEUILLE, E (fëiê), adj. Folhado. 

FEUILLÉE (fëiê), s. f. Folhagem; dos- 
sel de folhagem. 

FEUILLER (fëiê), v. i. Folhar, cobrir-se 
de fôlhas. V. t Folhar, ornar com fo- 
lhagem.. 

FEUILLERET ( fëiré ), s. m. Rebaixador 
(instrumento de carpinteiro). 

FEUILLET ( fëié ), s. m. Fôlha (de livro); 
fasquia. Veter. Saltério. 

FEUILLETAGE ( fëitaj ), s. m. Folhado 

(massa para pastéis); sua preparaçâo. 

FEUILLETER ( fëitê ), v. t. (Dobra-se 
o t antes de uma silaba muda: je feuil- 
lette). Folhear (um livro). Preparar o 
folhado (massa). 

FEUILLETON ( fëiton ), s. m. Folhetim. 

FEUILLETONISTE ( fëtoniçt ), s. m. Fo- 
lhetinista. 

FEUILLU, E (fëiü), adj. Folhudo. 

FEUILLURE (fëiür), s. f. Entalhe (para 
encaixar portas, janelas). 

FEUTRAGE ( fëtraj ), s. m. Feltragem. 

FEUTRE ( fëtr ), s. m. Fêltro; chapéu 
de fêltro. 

FEUTRER ( fëtrê ), v.t. Feltrar. Fig. Pas 
feutrés, passos leves, silenciosos. 

FEUTRIER, ÈRE ( fëtriê , ér) adj. e s. 
Fabricante de fêltro. 

FÈVE ( fév ), s. f. Fava. Gâteau de la 
fève , bôlo do dia de Reis. Roi de la 
fève, pessoa que encontra o brinde do 
bôlo de Reis. 

FÉVRIER ( fêvriê ), s. m. Fevereiro. 

FEZ ( féz ), s. m. inv. Fez (barre te tur- 
co). 

FI (fi) interj. Safa! Fora! (indica nojo, 
desprêzo). Faire fi de, desprezar. 

FIACRE (fiahr), s. m. Fiacre. 

FIANÇAILLES (fiançai), s. f. pl. Noi- 
vado. 

FIANCÉ, E ( fiançé ), s. Noivo, noiva. 

FIANCER (fiançê), v. t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il fiança, nous 
fiançons). Noivar. 

FIASCO (fiaçkô), s. m. inv. Fiasco. 

FIASQUE (fiaçk), s. m. Botelha, gar- 
rafa de virrho. 

FIBRE (fïbr), s. f. Fibra. Fig. Fibra, 
temperamento. 

FIBREUX, EUSE (fïbrë,. ëz ), adj. Fi- 
broso. 

FIBRILLE (fibril), s. f. Fibrila. 

FIBRILLEUX, EUSE ( fibrië , ëz), adj. 
Fibriloso. 

FIBRINE ( fibrin s. f. Fibrina. 
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FIBROME ( fibrôm 1 ), s. m. Fibroma. 

FICAIRE ( fikér ), s. f. Bot. Ficâria. 

FICELAGE ( ficdlaj ), s. m. Atâdura 
(açâo de atar). 

FICELÉ, E ( fiçslê ), adj. Atado, amar* 
rado (com barbante). Fam. Vestido, 
arrumado. 

FICELER ( fiçolê ), v. t. (Dobra-se o l 
antes de uma silaba muda: je ficelle). 
Atar, amarrar (com barbante). 

FICELER ou FICELLIER ( fiçdlê ou ficd - 
lié), s. m. Dobradura. Fam. Finôrio, 
astuto, sabido, 

FICELEUR, EUSE ( fiçolër , ëz), s. Ata- 
dor. 

FICELLE ( fiçél ), s. f. Barbante. Fig. 
Astücia. Fam. Astuto. Tirer les ficelles, 
manejar por trâs. 

FICELLERIE ( fiçéldri ), s. f. Fâbrica ou 
depôsito de barbante. 

FICHANT, E ( fichan , t), adj. Que atinge 
diretamente um obstâculo. Pop. Contra- 
riante. 

FICHE ( fich ), s. f. Ficha; cavilha; fixa. 

FICHER (fiché), v. t. Enterrar, cravar, 
fixar. Fam. Pôr. SE FICHER, v. pr. 
Fam. Zombar; nâo dar importância a. 

FICHIER ( fichiê ), s. m. Fichârio. 

FICHOIR ( fichuar ), s. m. Pinça, gram- 
po (para segurar objetos em uma cor- 
da). 

FICHTRE (fichtr), interj. Fam . Caram- 
baî Puxa! (exprime surprêsa, espanto, 
dor). 

FICHU, E (fichu), s. m. Estola, lenço de 
pescoço. Adj. Mal feito. Pop. Perdido. 

FICTIF, ÎVE ( fiktif , iv), adj. Ficticio. 

FICTION ( fikçion ), s. f. Ficçâo 

FIDÉICOMMIS ( fidêïkomi ), s. m. Fidei- 
comisso PL: des fidéicommis. 

FIDÉISME (fidêiçm), s. m. Fideismo. 

FIDÉJUSSEUR (fidêjüçër), s. m. Fiador. 

FIDÉJUSSION (fidêjüçion), s. f. Cau- 
çâo, fiança. 

FIDÈLE ( fidél ), adj. Fiel; exato; ho- 
nesto. S. m. pl. Os fiéis (praticantes 
do catoliçismo). 

FIDÈLEMENT (fidélman), adv. Fiel- 
mente. 

FIDÉLITÉ (fidélité), s. f. Fidelidade, de- 
dicaçao; exatidâo. 

FIDUCIAIRE (fidiiçiér), adj. Fiduciârio. 
Monnaie fiduciaire, papel-moeda. 

FIDUCIE ( fidüçi ), s. f. Venda conven- 
cionada. 

FIEF (fiéf), s. m. Feudo. Fig. Bem prô- 
prio. 

FIEFÉ, E (fiêfê), adj. Enfeudado. Fam. 
Consufnado; incorrigivel. 

FIEFFER (fiêfê) v. t. Enfeudar. 

FIEL ( fiél ), s. m. Fel. Fig . Amargor; 
r an cor; dor, 

FIELLEUX, EUSE (fiélë, ëz), adj. Amar- 
go como o fel; bilioso, cheio de fel. 

FIENTE (fiant), s. f. Excremento dos 
animais. 


FÏENTER (fiantê), v. t. Excretar (diz-se 
dos animais). 

FIER (SE) ( çofiê ), v. pr. (Conjuga-se 
como prier). Fiar-se, confiar. 

FIER, FIÈRE (fiér), adj. Altivo, orgu- 
lhoso; intrépido; notâvel. Fam. Grande, 
compléta. 

FIER-Â-BRAS (fiérabrâ), s. f. Fanfar- 
râo, ferrabrâs. PL: des fier-à-bras ou 
fiers-à-bras . 

FIÈREMEN ( fiérman ), adv. Orgulho- 
samente. Fam. Extremamente. 

FIÊROT, E ( fiêro , t), adj. e s. Orgulhoso, 
convencido, presunçoso e tolo. 

FIERTÉ (fiértê), s. f. Altivez, orgulho, 
nobreza. 

FIÈVRE (fiévr), s. f. Febre. 

FIÉVREUSEMENT (fiêvrëzman) , adv. 
Febrilmente. 

FIÉVREUX, EUSE (fiêvrë, ëz), adj. Fe- 
bril. Fig. Ardente inquieto. S. Pessoa 
com febre. 

FIFRE (fifr), s. m. Pifaro; tocador de 
pifaro. 

FIFRER (fifrê), v. i. Tocar pifaro. 

FIGEMENT (fijman), s. m. Congelaçâo, 
condensaçâo. 

FIGER (fijê), ' v. t. (Toma um e mudo 

| depois do g antes de a e o: il figea, 
nous figeons). Congelar. 

FIGNOLER (finholê), v. i. Pop. Esme- 
rar-se, apurar~se. V. t. Arrumar com 

! esmêro. 

FIGUE (figh), s. f. Figo. Fig. Moitié 
figue , moitié raisin, nem bem nem mal, 
querendo e nâo querendo. Fam. Faire 
la figue à quelqu’un, fazer figas a al- 
guém zombar de alguém. 

FIGUERIE (fighzri), s. f. FigueiraL 

FIGUIER (fighiê), s. m. Figueira. 

FIGURANT, E (figüran, t), s. Figuran- 
te, comparsa. 

FIGURATIF, IVE (figuratif, iv), adj. 
Figurativo. S. f. Desinência. 

FIGURATION (figüraçion), s. f. Figu- 
raçào; comparsaria. 

FIGURE (figür), s. f. Figura; rosto; 
ar, aparência. Faire figure, parecer. 

FIGURÉ, E (figuré), adj. Figurado. 

FIGURER (figuré), v. t. Figurar; repré- 
sentai simbolizar. V. i. Figurar, fazer 
parte. SE FIGURER, v. pr. Figurar-se, 
julgar, supor. 

FIGURINE (figür in’), s. f. Estatueta (de 
louça ou métal) . 

FIGURISME ( figüriçm ), s. m. Figuris- 
mo . 

FIGURISTEC/ipwriçt), s. m. Figurista. 

FIL (fil), s. m. Fio; linha; gume. Fil 
à plomb, fio de prumo. Coup de fil, te- 
lefonema. De fil en aiguille, de. con- 
versa em conversa. Donner du fil à 
retordre, criar embaraços. Ne tenir 
qu’à un fil, estar por um fio. Être 
cousu à fil blanc, estar claro. 

FILAGE (filaj), s. m. Fiaçâo. 
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FILAIRE (füér), s. f. ou m. Filâria. 

FILAMENT (filaman), s. m. Filamento. 

FILAMENTEUX, EUSE ( filamantë , ëz), 
adj. Filamentoso. 

FILÀNDIÈRE ( filandiér ), s. f. Fian- 
deira. 

FILANDRE ( füandr ), s. f. Fibrilha (da 
came chagada). Fio (produzido por 
certas aranhas). 

FILANDREUX, EUSE ( filandrë , ëz), adj. 
Filandroso. Fig. Emaranhado. 

FILANT, E ( filan , t), adj. Que corre, que 
escorre lentamenle. Étoile- filante, estrê- 
la cadente. 

FILARIOSE ( fïlariôz ), s. f. Filariose. 

FILASSE ( füaç ), s. f. Filaça. Cheveux de 
filasse , cabelos emaranhados, amarela- 
dos. 

FILASSIER, ÈRE ( fïlaciê , ér), adj. e s. 
Filaceiro. 

FILATEUR ( fïlatër ), s. m. Proprietârio 
de uma fâbrica de fiaçâo, fiandeiro. 

FILATURE ( filatür ), s. f. Fiaçâo; fâbrica 
de fiaçâo. Fig . Espionagem. 

FILE (fil), s. f. Fila; série. À la file , loc. 
adv. Em fila. 

FILÉ (file), s. m. Fio (simples ou retor- 
cido, para tecedura). Fio (de ouro ou 
prata com um fio de sêda). 

FILER (file), v. t. Fiar; tecer (falando 
de insetos); espreitar (seguindo). Fig . 
Filer ses jours , passar sua vida. Mar. 
Soltar, largar (um cabo, um fio). V. i. 
Escorrer lentamente; fumegar. Fam. 
Partir, ir-se embora. Filer doux , mos* 
trar-se submisso. 

FILERIE (filri), s. f. Fiaçâo, lugar onde 
se fia o linho. 

FILET (filé), s. m. Rêde. Lombo (de vaca, 
etc.). Freio da lingua. Rô.sca (de um 
parafuso); listel. Fig. Filète, rêgo (de 
âgua); pequena porçâo. 

FILETAGE (filtaj), s. f. Fazer rôscas (em 
um parafuso) ; passagem pela fieira 
(metais). Caça com rêde (em terreno 
proibido). 

FILETER (filtê), v. t. (Toma um è aber* 
to antes de silaba muda: je filète). 
Abrir espiral em um parafuso; passar 
pela fieira (metais). 

FILETERIE (filtdrî), s. f. Fâbrica de li- 
nha de coser. 

FILEUR, EUSE (filër, ëz), adj. e s. Fian- 
deiro; dono ou dirigente de uma fâbrica 
de fiaçâo. 

FILIAL, E, AUX (filial, ô), adj. Filial. 

FILIALE (filial), s. f. Filial, sucursal. 

FILIALEMENT (filialman), adv. Filial- 
mente . 

FILIATION (filiation), s. f. Filiaçâo. Fig. 
Continuidade, encadeâmento. 

FILICINÉES (filiçinê), s. f. pl. Bot. Fili- 
cineas. 


FILIÈRE (filiér), s. f. Fieira; tarraxa 
(instrumento para abrir rôscas em pa- 
rafusos). N dut. Vergueiro; conhecimen- 
to, nota de despacho. Fig. Experiêneia, 
prova. 

FILIFORME (filifôrm) , adj. Bot. Filifor- 
me. Pouls filifomne, pulso fraco. 

FILIGRANE (fïligran 3 ), s. m. Filigrana. 
Fio de cobre (em tôrno do punho de 
um sabre). Marca de âgua (em papel). 

FILIGRANER (filigrane), v. t. Filigra- 
nar. 

FILIGRANISTE ( filigraniçt ), s. m. Fili- 
graneiro. 

FILIN (filen), s. m. Corda (de cânhamo), 

FILIPENDULE (filipandül) , s. f. Filipên- 
dula. 

FILLE (fiï), Sy f. Filha ; 
empregada; mulher d€^œâr ?i VTdàT 'Vieille 
fille , solteirona. 

FILLETTE (fiiét), s. î. Garotinha. 

FILLEUL, E (fiiël), s. Afilhado. 

FILM (film), s. m. Filme. Pl.: des films. 

FILMER (filmé), v. t. Untar de colôdio. 
Filmar. 

FILOCHE ( filôch ), s. f. Tecido de malhas 
largas, rêde (de sêda ou algodâo). 

FILOIR (filuar), s. m. Mâquina para fiar; 
cilindro de madeira (em um barco para 
enrolar a corda). 

FILON (filon), s. m. Filâo, veio. Fig. 
Fonte. 

FILOU (fïlu), s. m. Gatuno; trapaceiro, 
ladrâo (no jôgo); patife. 

FILOUTAGE (filutaj), s. m. Roubo, tra- 
paça. 

FILOUTER (filutê), v. t. Roubar, surri- 
piar; fazer trapaça, roubar (no jôgo). 

FILOUTERIE ( filutdri ), s. f. Tràpaça, 
patifaria. 

FILS (fiç), s.f . Filho. Pl.: des fils. 

FILTRAGE (filtraj), s. m. Filtragem. 

FILTRANT, E ( filtran , t), adj. Que serve 
para filtrar. 


FILTRATION (filtraçion), s. f. Filtraçâo. 

FILTRE (filtr), s. m. Filtro. Filtre-presse, 
aparelho para filtrar sob pressâo, 

FILTRER (filtré), v. t. Filtrar. V. i. Pe- 
netrar. 

FILURE (filür), s. f. Fiaçâo (modo de 
fiar) . 

FIN (fen), s. f. Fim, término. Faire une 
fin , mudar de vida; casar-se. Prendre 
fin, terminar. Mener à bonne fin, levar 
a bom têrmo. Tirer à sa fin , estar por 
acabar. Venir à ses fins, conseguir, ven- 
cer. Une fm de non recevoir, desconhe- 
cimento total. À la fin, loc. adv. Por 
fim, enfim. À seule fin de, loc. prep. 
Com o unico fim de, sô para. 

FIN, FINE (fen, fin 3 ), adj. Fino; delgado; 
ralo. Fig. Excelente; puro; astuto; su- 
til. Fines herbes, ervas picadinhas para 
tempêro. Nez fin , perspicâcia. S. m. O 
fim, o melhor; roupas finas. 

FINAGE ( finaj ), s. m. Territôrio (de uma 
comuna) . 
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FINAL, E, ALS {final), adj. Final. S. f. 
Ültima silaba ou ultima letra (de uma 
palavra). Prova decisiva (competiçâo). 

FINALE {final), s. m. Mus . Final. 

FINALEMENT {finalman), adv. Final- 
mente. 

FINALITÉ {finalité), s. f. Finalidade. 

FINANCE ( finanç ), s. f. Finança. PL Fi- 
nanças, o tesouro publico, 

FINANCEE ( finançê ), v. i. (O c toma 
uma cedilha antes da a e o: il finança, 
nous finançons). Fam . Fornecer dinhei- 
ro. V. t. Manter (monetàriamente). 

FINANCIER, ÈRE {finançiê, ér), adj. e 
s. Financeiro. S. f. Maneira de condi- 
mentar certos pratos com ingredientes 
finos. 

FINANCIÈREMENT {finançiérman) , adv. 
Financeiramente. 

FINASSER {finaçê), v. i. Fam . Usar de 
subterfûgios. 

FINASSERIE {finaçrï), s. f. Finura, tra- 
paça, astücia. 

FINASSEUK, EUSE ou FîNASSIER, ÈRE 
( finaçër , ëz ou finaçië, érj, s. Fam . 
Trapaeeiro, astuto, que usa subterfûgios. 

FINAUD, E ( finô , d) } adj. e s. Finôrio, 
astuto. 

FINE {fin’), s. f. Aguardente (de boa 
qualidade). 

FINEMENT ( findman ), adv. Finamente. 

FINES {fin’), s. f. pl. Hulhas miudas (das 
minas do norte da França). 

FINESSE {finéç), s. f. Finura; sutileza; 
astücia; delicadeza. Entendre, chercher 
finesse à, emprestar um sentido miste- 
rioso ou malicioso. 

FINETTE ( finét ), s. f. Baetilha (tecido). 

FINGARD, E ( fengar , d), adj. Teimoso , 
(cavalo). 

FINI, E {fini), adj. Limitado; completo, 
perfeito em seu gênero; esgotado, con- 
sumido. S. m. O finito; perfeiçâo. 

FINIR {finir), v. t. Acabar; limitar, V. i. 
Terminar; morrer. En finir, decidir-se, 
tomar um partido. En finir avec, desem- 
baraçar-se, terminar com. On finirait 
par, acabariamos por. C’est à n’en plus 
finir, é um nunca acabar. 

FINISSAGE ( finiçaj ), s. m. Remate, aca- 
bamento. 

FINISSANT, E {finiçan, t), adj. Que aca- 
ba, que se extingue. 

FINISSEUR, EUSE '{finiçër, ëz), s. Rema- 
tador. 

FINITION {finiçion), s. f. Acabamento, 
fase de acabamento de um trabalho. 

FINLANDAIS, e ( fenlandê , z), adj. e s. 
Finlandês. 

FINNOIS, E {finud, z), adj. e s. Fines; 
a lïngua fines a. 

FIOLE (fiôl), s. f. Pequeno frasco, garra- 
finha. 

FIORD ou FJORD ( fiôr ), s. m. Fiorde. 

FIORITURE {fioritür), s . f. Mus. Fiori- 
tura. 


FIRMAMENT ( fir maman), s. m. Firma- 
mento, céu. 

FISC ( fiçk ), s. m. Fisco. 

FISCAL, E, AUX {fiçkal, ô ), adj. Fiscal, 
concernente ao fisco. 

FISCALITÉ {fiçkalitê), s. f. Fiscalidade. 

FISSILE {fiçil)., adj. Fissil. 

FISSION ( fiçion ), s. f. Fendimento, di- 
visâo. 

FISSIPARE ( fiçipar ), adj. Fissîparo. 

FISSIPÊDE ( fiçipéd ), adj. Fissipede. 

FISSIROSTRES (fïçirôçtr), s. m. pl. Fis* 
sirrostros. 

FISSURATION {fiçüraçion), s. f. Fissura- 
çâo. 

FISSURE {fiçür), s. f. Fissura, fenda; 
cieiro. 

FISTON {fiçton), s. m. Pop. Filho. 

FISTULAIRE {fiçtülér), adj. Fistular. 

FISTULE ( fiçtül) , s. f. Fistula; golpe, 
martelada (aplicado obliquamente). 

FISTULEUX, EUSE ( fiçtülë , ëz), adj. Fis* 
tuloso. 

FIXABLE ( fikçabl ), adj. Fixâvel. 

FIXAGE {fikçaj), s. m. Fixaçâo; fixagem 
(de fotografias). 

FIXATEUR, TRICE ( fikçatër , triç), adj. 
e s. Fixador. 

FIXATIF, IVE ( fikçatif , iv), adj. e s. m. 
Fixativo. 

FIX ATION ( fikçaçion ), s. f. Fixaçâo. 

FIXE (fikç), adj. Fixo; invariâvel, inal- 
téré vel. S. m. Ordenado certo. In ter j. 
Sentido ! 

FIXEMENT ( fikçsman ), adj. Fixamente. 

FIXER {fikçê), v. t. Fixar, pregar; fitar. 
Fig. Estabelecer; marcar, aprazar; ca- 
tivar; tornar constante. 

FIXITÉ ( fikçitê ), s. f. Fixidez. Fig. Cons- 
tância. 

FLA {fia), s, m. inv. Rataplâ (onomato- 
péia do toque do tambor). 

FLABELLATION ( fldbélaçion ), s. f. Fla- 
belaçâo. 

FLABELLÊ, E ou FLABELLÎFORME 
{flabélê ou flabélifôrm), adj. Flabela- 
do ou flabeliforme. 

FLABELLUM {flabélôm’) , s. m. Flabelo. 

FLACCIDITÉ {flakçiditê ), s. f. Flacidez. 

F LACHE ( flach ), s. f. Falha (na madei- 
ra esquadriada) ; buraco (no pavimen- 
to de uma rua); alburno (das ârvores); 
grêta; charco, lagoa. 

FLACHEUX, EUSE {f lâché, ëz), adj. Com 
falhas, defeituoso (madeiras). 

FLACON {flakon), s. m. Frasco; garra- 
fa; o conteûdo de um frasco. 

FLACONNIER ( flakoniê ), adj e s. Fa- 
bricante de frascos. 

FLA-FLA {fia- fia), s. m. Pop. Procura 
de efeitos (em pintura). Fig. Ostenta- 
çâo, gabolice. 

FLAGELLATEUR ( flajélatër ), s. m. Fia- 
gelador. 

FLAGELLATION {flajélaçion) , s. f. Fia- 
gelaçao. 
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FLAGELLE ou FLAGELLUM ( flajél ou 
flajélôm’), s. m. Z ool. Flagelo (ôrgâo 
dos flagelados). 

FLAGELLÉ, E ( flajélê ), adj. Zool. Flage- 

lado. S. m. pi. Flagelados. 

FLAGELLER (flajélê), v. t. Flagelar, 
açoitar. Fig . Maltratar, criticar, sati- 
rizar. 

FLAGEOLER (fia joie), v. i. Tremer com 
as peraas (pelo cansaço), 

FLAGEOLET ( flajolé ), s. m. Flajolé (es- 
pécie de feijâo). 

FLAGORNER (flagorne), v. t. Adular, 
bajular. 

FLAGORNERIE ( flagornori ), s. f. Baju- 
laçao. 

FLAGORNEUR, EUSE ( flagornër , ëz ), 
s. Bajulador. 

FLAGRANCE ( flagranç ), s. f. Flagrância. 

FLAGRANT, E ( flagran , t ), adj. Fla- 
grante. 

FLAIR (flér), s. m. Faro. Fig. Argûcia. 

FLAIRER ( flérê ), v. t. Farejar, cheirar. 
Fig. Pressentir. 

FLAIREUR (flérër), s. m. Farejador, 
cheirador. 

FLAMAND, E (flaman, d), adj. e s. Fla- 
mengo. 

FLAMANT ou FLAMMANT (flaman), s. 
m. Flamingo. 

FLAMBAGE (flaribaj), s. m. Chamusca- 
dura. 

FLAMBANT, E ( flanban , t), adj. Flaman- 
te. Fam. Tout flambant neuf , novo em 
fôlha, completamente. 

FLAMBARD ou FLAMBART (flanbar), 
s. m. Pop. Remador diletante. Barco 
(para pesca costeira), Folgazâo, bem 
vestido, cheio de si. 

FLAMBE (flanb), s. f. Espada (de lami- 
na ondulada). tris (planta). 

FLAMBEAU (flanbô), s. m. Tocha, ar- 
chote; castiçal. Fig . Luz, brilho. PL: 
des flambeaux. 

FLAMBÉE (flanbê), s. f. Fogueirinha, 
fogo de leriha miüda. 

FLAMBER (flanbê), v. t. Charnus car. V. 
i. Flamejar. Fig. Être flambé , estar ar- 
ruinado. 

FLAMBERGE ( flanbérj ), s. f. Espada. 
Mettre flannberge au vent , sacar a es- 
pada. 

FLAMBOIEMENT (flanbuaman) , s. m. 
Flame jante; clarâo. 

FLAMBOYANT, E ( flanbuaian , f), adj. 
Chamejante; reluzente. Arq. Estilo gô- 
tico rebuscado. S. m. Flamboyant (âr- 
vore). 

FLAMBOYER (flambuaiê), v. i. (Conju- 
ga-se como aboyer). Flamejar. Fig. 
Reluzîr. 

FLAMINE *( flamin *), s. m. Flâmine. 

FLAMINGANT, E (flamengan, t), adj. e 
s. Que fala flamengo. 

FLAMME (flam’), s. f. Fia ma, chama; 
flâmula. Flame. 


FLAMMÉ, E (flamê), adj. Flamejado, 
ondulado. 

FLAMMÈCHE (flaméch) , s. f. Faisca, fa- 
gulha. 

FLAMMEROLE (flamsrôl), s. f. Fogo- 
-fâtuo. 

FLAN (flan), s. m. Espécie de torta com 
creme. Disco de métal (preparado para 
ser cunhado). Papelâo especial para ti- 
pografia (para obter-se uma matriz). 

FLANC (flan), s. m. Flanco, ilharga; 
seio materno; lado, parte latéral. Fig. 
Se battre les flancs , incomodar-se sem 
proveito. Être sur le flanc , estar esfal- 
fado. Prêter le flanc , deixar-se atacar, 
expor-se a. 

FLANCHER (flanché), v. t. Pop. Fugir, 
recuar. 

FLANDRIN ( flandren ), s. m. Fam. Tran- 
galhadanças. 

FLANELLE (flanél), s. f. Flanela. 

FLÂNER (flanê), v. i. Flanar, vadiar. 

FLÂNERIE (flansri), s. f. Vadiagem, pas- 
seio sem destino. 

FLÂNEUR, EUSE ( flanër , ëz), s. O que 
passeia sem rumo, vadio. 

FLANQUEMENT (flankoman), s. m, 
Açâo e resultado de flanquear. 

FLANQUER (flankê), v. t. Flanquear; 
sustentar; construir nos ângulos de; 
arremessar, aplicar, assentar. Flanquer 
quelqu’un à la porte , pôr alguém fora 
da porta. 

FLANQUEUR ( flankër ), s. m. Flanquea- 
dor. 

FLAQUE (flak), s. f. Poça. 

FLAQUÉE (flakê), s. f. Fam. Chapada 
(porçâo de liquido). 

FLAQUER (flakê), v. t. Fam. Jogar, es- 
guichar com violência (um liquido). 

FLASQUE ( flaçk ), adj. Flâcido. Fig. 
Nâut. Falca. S. f. Polvorinho. 

FLATTER (flatê), ,v. t. Lisonjear; afogar, 
acariciar; agradar a; embelezar. SE 
FLATTER, v. pr. Gabar-se, vangloriar- 
-se; iludir-se. 

FLATTERIE ( flatdri ), s. f. Adulaçâo, II- 
sonja. 

FLATTEUR, EUSE (flatër, ëz), adj. e s, 
Lisonjeiro, lisonjeador; sedutor. 

FLATTEUSEMENT (flatëzman), adv. Li- 
sonjeiramente. 

FLATUEUX, EUSE (flatüë, ëz), adj. Fia- 
tulento. 

FLATULENCE (flatülanç), s. f. Flatulên- 
cia. 

FLATULENT, E ( flatülan , t), adj. Fla- 
tuloso. 

FLATUOSITÉ (flatüozitê) , s. f. Flatuo- 
sida.de, 

FLÉAU (flêô), s. m. Mangual; tranca de 
ferro; travessâo (de balança); flagelo. 
PI . : des fléaux. 
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FLÈCHE (fléch), s. f. Flexa; seta; obje- 
to em forma de flécha. Galho de âr- 
vore vertical. Manta de toucinho. Geom . 
Flécha. Faire flèche de tout bois , em- 
pregar todos os meios possiveis. 

FLÉCHÉ, E ( fléché ), adj. Ornado de fie- 
chas. 

FLÉCHETTE ( flêchét), s. f. Flécha pe- 
quena. 

FLÉCHIR ( fléchir ), v. t. Dobrar, curvar. 
Fig. Comover, sensibilizar. V. i. Vergar; 
fugir. Fig . Submeter-se. 

FLÉCHISSEMENT ( flêchiçman ), s. m. 
Dobramento, arqueamento. 

FLÉCHISSEUR ( flêchiçër ), adj. m. e s. 
m. Flexor. 

FLEGMATIQUE ( flégmatïk ), adj. Fleu- 
mâtico. Fig. Frio. 

FLEGMATIQUEMENT (flégmatikman) , 
adv. Fleumàticamente. 

FLEGME ( flégm ), s. m. Fleugma. 

FLEIN ( flen ), s. m. Cestinho de vime. 

FLÉMARD, E ( flêmar , d), adj. e s. Pop. 
Indolente, preguiçoso. 

FLËME ou FLEMME (flêm’)> Pop . Pre- 
guiça, inércia. 

FLÉTRIR (flétrir), v. t. Fenecer, mur- 
char; descorar. Fig. Enfraquecer; difa- 
mar; desonrar. Marcar com ferro em 
brasa (ant.). SE FLÉTRIR, v. pr. Emur- 
checer, fenecer. 

FLÉTRISSANT, E ( flêtriçan , t), adj. Mar- 
cescente; desonroso. 

FLÉTRISSURE ( flêtriçür ), s. f. Marca 
no ombro de um criminoso (ant.) Fig . 
Ignominia, desonra. 

FLETTE ( fUt ), s. f. Lancha. 

FLEUR (fier), s. f. Flor. Fig. Brilho, f res- 
cor; nata, escol; produtos volâteis obti- 
dos pela sublimaçao. A fleur de, ioc. 
prep. À flor de, à superficie de. 

FLEURAGE (flëraj), s. m. Floreado, de- 
senho de flores; farelo. 

FLEUR AISON (flërézon), s. 1 V. FLO- 
RAISON. 

FLEURANT, E ( flëran , t ), adj. Oloroso, 
aromâtico. 

FLEURDELISER (flërdelizê) , v. t. Guar- 
necer com flôres-de-lis. 

FLEURER (flërê), v. i. Rescender. Fig. 
Cette affaire fleure comme baume , este 
negôcio parece excelente. 

FLEURET (flëré), s. m. Florete. Barra 
de aço (com a quai o mineiro abre bu- 
racos ria pedra); linha ou fita (de bôrra 
de sêda). 

FLEURETTE (flërét), s. f. Florzinha. Fig. 
Galanteio. Conter fleurette , namorar, 
flertar. 

FLEURI, E (flëri), adj. Florido. Fig. Co- 
rado, fresco. Style fleuri , estilo colo- 
rido, rebuscado. 

FLEURIR (flërir), v. i. Florescer, florir. 
Fig. (Neste sentido figurado, o imperf. 

do ind. é je florissais, etc e o part. 

près, florissant). Prosperar. V. t. En- 
feitar com flores. 


FLEURISSANT, E ( flëriçan , t), adj. Flo- 
rescente. 

FLEURISTE (flëriçt), adj e s. Florista. 

FLEURON (flëron), s. m. Florâo. Bot. 
Flôsculo. Fig. Preciosidade, o que se 
possui de melhor. 

FLEURONNÉ, E ( flëronê ), adj. Floreado, 
enfeitado de florôes. Bot. Flosculoso. 

FLEURONNER (flëronê), v. i. Brotar flô- 
culos. V. t. Enfeitar de florôes. 

FLEUVE (flëv), s. m. Rio. 

FLEXIBILITÉ (flékçibilitê) , s. f. Flexi- 
bilidade. 

FLEXIBLE ( flêkçibl ), adj. Flexivel. Fig . 
Dôcil. 

FLEXION (flékçion), s. f. Flexâo. 

FLEXIONNEL, ELLE (flékçionél) , adj. 
Flexional. 

FLEXUEUX, EUSE ( flékçüë , ëz) f adj. 
Flexuoso, sinuoso. 

FLEXUOSITÉ (flekçüozitê), s. f. Flexuo- 
sidade. 

FLIBUSTE ( flïbüçt ), s. f. Pirataria. 

FLIBUSTER ( flibüçtê ), v. i. Piratear. V. 
t. Roubar. 

FLIBUSTERIE (flibüçtori) , s. f. Pirataria. 

FLIBUSTIER ( flibüçtiê ), s. m. Pirata; 
velhaco, larâpio. 

FLIC (flik), s. m. Pop. Policia, guarda. 

FLINGOT (flengô), s. m. Pop. Afiador de 
facâo (de açougueiro). Fuzil (de sol- 
dado de infantaria). 

FLINT-GLASS (flentglaç), s. m. Cristal 
(para aparelhos ôpticos). 

FLIPOT ( flipô ), s. m. Taco de madeira 
(embutido em uma fendaj. 

FLIRT (flirt ou flërt ), FLIRTAGE (/Zir- 
taj ou flërtaj) s. m. Flêrte, namôro. 

FLIRTER (flërtê), v. i. Flertar, namorar. 

FLOC (flôk), s. m. Borla (de la ou sêda). 

FLOCHE ( flôch ), adj. Aveludado, felpu- 
do. S. f. Borla (de enfeite). 

FLOCON (flokon), s. m. Floco. 

FLOCONNEUX, EUSE ( flokonë , ëz), adj. 
Flocoso. 

FLOCULATION (flokülaçion) , s. î. Flo- 
culaçâo. 

FLOCULER (flokülê), v. i. Flocular. 

FLONFLON (flonflon), s. m. Estribilho. 

FLORAISON ou FLEURAISON (florézon 
ou flërézon), s. f. Floraçâo, florescência. 

FLORAL, E, AUX ( floral , ô), adj. Floral. 

FLORE (flôr) } s. f. Flora. 

FLORÉE (florê), s. f. Anil (de qualidade 
inferior). 

FLORICOLE (florikol), adj. Que vive so- 
bre as flores. 

FLORICULTURE (florikültür) , s. f. Flo- 
ricultura. 

FLORIFÈRE ( florifér ), adj. Florifero. 

FLORILÈGE (floriléj), s. m. Florilégio. 

FLORIN ( floren ), s. m. Florim (moeda). 

FLORISSANT, E ( floriçan , t), adj. Flores- 
cente, prôspero. 

FLORULE (florül), s. f. Flôrula. 
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FLOSCULEUX, EIJSE ( floçkülë , ëz), adj. 
Flosculoso . 

FLOT (flô), s. m. Onda, vaga; preamar. 
Fig . Grande quantidade de liquido es- 
palhado; espécie de jangada; copia, 
grande quantidade. Se remettre à flot , 
restaurar seus negôcios. Mettre à flot } 
pôr capaz de navegar. A flots, loc. adv. 
Em abundância. 

FLOTTABILITÉ (flotabilitê) , s. f. Flu- 
tuabilidade . 

FLOTTABLE ( flotabl ), adj. Flutuâvel. 

FLOTTAGE ( flotaj ), s. m. Transporte de 
madeira por âgua. 

FLOTTAISON ( flotézon ), s. f. Mar. 
Obras mortas do navio; linha de âgua. 
Ligne de flottaison, linha de flutuaçâo. 

FLOTTANT, E ( flotan , t), adj. Flutuan- 
te; amplo. Fig . Irresoluto; aéreo; vago, 
superficial. 

FLOTTE (fiât), s. f. Frota; bôia (que faz 
flutuar um cabo); bôia (para pesca). 

FLOTTEMENT ( flotman ), s. m. Flutua- 
çâo. Fig. Hesitaçâo. 

FLOTTER ( flôtê ), v. i. Flutuar, boiar; 
ondear, tremular ao vento. Fig. Vacilar, 
hesitar. 

FLOTTEUR ( flotër ), s. m. Flutuador; 
trabalhador que conduz a madeira 
(transportada sobre as âguas de um 
rio) . 

FLOTTILLE { flotii ), s. f. Flotilha. 

FLOU, E (flu), adj. m. Leve, vaporoso; 
embaraçado, sombrio (fotografia). S. 
m. Suavidade, delicadeza. Adv. Leve- 
mente, delicadamente. 

FLOUER (fluê), v. t. Fam. Roubar, fa- 
zer trapaças. 

FLUCTUANT, E ( flüktüan , t), adj. On- 
deante. Med. Mole. 

FLUCTUATION (flüktüaçion) , s. f. Flu- 
tuaçâo . 

FLUCTUER (flüktüê), v. t. Flutuar. 

FLUCTUEUX, EÜSE (fluktüë, ëz), adj. 
Flutuoso; agit ado. 

FLUENCE ( flüanç ), s. f. Fluência, flui- 
dez. 

FLUER (flüê), v. i. Fluir. 

FLUET, ETTE (flüê, ét), adj. Esguio, de- 
licado . 

FLUIDE ( fluîd ), adj. e s. m. Fluido. Fig. 
Fluente . 

FLUIDIFIER ( fluidifié ), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Fluidificar. 

FLUIDITÉ (fluidité), s. I. Fluidez. 

FLUOR (flüôr), s. m. Quim. Fluor. 

FLUORESCENCE (flüoréçanç) , s. f. 
Fluorescência . 

FLUORESCENT, E (flüoréçan, t), adj. 
Fluorescente. 

FLUORHYDRATE (flüoridrat), s. m. 
Fluoridrato . 

FLUORHYDRIQUE (flüoridrik ) , ad j . 
Fluoridrico. 

FLUORINE (flüorin y ), s. f. Fluorina. 


FLUOROGRAPHIE (flüorografi) , s. f. 
Fluorografia. 

FLUOROSCOPE ( fluor oçkôp) , s. Fluo- 
roscôpîo. 

FLUORURE (flüorür), s. m. Fluoreto. 

FLÛTE (flüt), s. f. Flauta; flautista; na- 
vio de guerra (para transporte de ma- 
terial); copo esguio (para champa- 
nha). PI. Fam . Pernas. Jouer des flû- 
tes , correr. 

FLÛTÉ, E (flütê), adj. Mavioso, suave, 
que tem o som da flauta. 

FLÛTEAU ( flütô ), s. m. Flauta de bambu 
(brinquedo de criança) ; junco florido, 
tanchagem aquâtica. PL: des flûteaux. 

FLÛTER (flütê), v. i. Flutuar, tocar ~ 
flauta. Pop. Beber. 

FLÛTEUR, EUSE (flüter, ëz), s. Flautista. 

FLÛTISTE ( flütiçt ), s. Flautista. 

FLUVIAL, E, AUX (fluvial, ô), adj. Flu- 
vial. 

FLUVIATILE (flüviatil), adj. Fluviâtil. 

FLUVIOMÊTRE (flüviométr) , s. m. Flu- 
viômetro. 

FLUVIOMÉTRIQUE (flüviomêtrik), adj. 
Fluviométrico. 

FLUX (flü), s. m. Fluxo, PL: des flux. 

FLUXION (flükçion), s. f. Fluxâo, in- 
chaçâo. Mat. Fluxâo. 

FLUXIONNAIRE (flükçionér), adj. Flu- 
xionârio. 

FOCAL, E, AUX (fokal, ô), adj. Focal. 

FŒHN ( fën 9 ), s. m. Vento quente e vio- 
lento na Suiça. 

FŒTAL, E, AUX (fêtai, ô), adj. Fêtai. 

FŒTUS (fêtüç), s. m. Feto. PL: des 
fœtus 

FOI ( fuâ ), s. f. Fé; fidelidade, lealdade. 
Ajouter foi , dar crédito, acreditar. Fai- 
re foi, testemunhar, provar. Mas foi, 
par ma foi , sur ma foi, na verdade, 
Sur la foi de, loc. prep. Sob a palavra 
de. 

FOIE (fuâ), s. m. Figado. 

FOIN (fuen), s. m. Feno; filamentos da 
alcachofra. Avoir du foin dans ses 
bottes, ser rico. Être bête à manger du 
foin,, ser um grande idiota. Foin ! 
inter j. Exprime desdém ou nojo; foin 
de V argent! Tanto pior para o di- 
nheiroî 

FOIRAIL ou FO IR AL (fuarai ou fuaral ), 
s. m. Local de uma feira. PL: des foi- 
rails ou foiraux. 

FOIRE ( fuar ), s. f. Feira Pop. Diarréia. 

FOIRER ( fuaré ), v. i. Pop. Evacuar. 
Fig . Ter mêdo. 

FOIS (fuâ), s. f. Vez, tempo. Ne pas le 
faire dire deux fois, nâo falar duas 
vêzes, Y regarder à deus fois, ser pru- 
dente. Une fois n f est pas coutume, uma 
vez nâo é sempre. Loc. adv.: des fois, 
às vêzes; à la fois, ao mesmo tempo; 
de fois à Vautre , de vez em quando. Une 
fois que, loc. conj. Uma vez que, desde 
que. PL: des fois . 
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FOISON ( fuazon ), s. f. Abundância, 
grande quantidade. À foison , loc. adv. 
À farta. 

FOISONNANT, F ( fuazonan , t), adj. 
Abundante. 

FOISONNEMENT (fuazonoman) , s. m. 
Aumento (de volume). 

FOISONNE® ( fuazonê ), v. i. Abundar; 
pulular; aumentar (em volume). 

FOL, FOLLE (fôl), adj. s. V. FOU. 

FOLATRE ( folatr ), adj. Brejeiro, ale- 
gre, divertido. 

FOLÂTRER ( folâtré ), v. L Brincar; sal- 
titar (brincando). 

FOLÂTRERIE ( folatrori ), s. f. Brinca- 
deira, galhofa. 

FOLIACÉ, E ( foliaçê ), adj. Foliâceo. 

FOLIAIRE ( foliér ), adj. Bot. Foliar. 

FOLIATION ( foliaçion ), s. f. Foliaçâo. 

FOLICHON, ONNE ( folichon , 6n’), adj. 
Fam. Brincalhâo, alegre, brejeiro. 

FOLICHONNER ( folichonê), v. i. Fam. 
Brincar, gracejar. 

FOLICHONNERIE (folichondri), s. f. 
Fam. Brincadeira, galhofa. 

FOLIE (foli), s. f. Loucura; extravagân- 
cia; desatino; folia (personagem ale 
gôrico) ;casa de recreio campestre (ant.) 
À la folie , loc. adv. Muito, loucamente. 

FOLIÉ, E (folié), adj. Foliado. 

FOLIFARE (folipar), adj. Bot . Folîparo. 

FOLIO (folio), s. m. Folio, fôlha de livro; 
nûmero de cada pagina. 

FOLIOLE (foliôl), s. f. Foliolo. 

FOLIOTAGE (foliotai), s. m. Paginaçâo. 

FOLIOTER (folioté), v. t. Paginar. 

FOLKLORE ou FOLKLORE (folklôr), 
s. m. Folclore. 

FOLLE (fôl), adj. e s. V. FOU. 

FOLLEMENT ( fôlman ), adv. Loucamen- 
te. 

FOLLET, ETTE (folé, êt), adj. Estouva- 
do, doidinho. Poil follet , primeiro fio 
de barba (no queixo); penugem (das 
aves). Esprit follet , duende. S. m. Duen- 
de. Fig. Homem frivolo. 

FOLLICULAIRE (folikülér) , s.m. Folicu- 
lârio. 

FOLLICULE (folikül), s.m. Foliculo. 

FOMENTA TEUR, TRICE (fomantatër s 
triç), adj. e s. Fomentador. 

FOMENTATION (fomantaçion) , s. f. Fo- 
mentaçâo, fricçâo. Fig. Incitaçâo. 

FOMENTER ( fomantê ), v. t. Fomentar. 
Fig . Incitar. 

FONÇAILLES (fonçai), s. f. pl. Tâbuas 
(do fundo de uma cama, de um tonel). 

FONCÉ, E (fonçê), adj. Escuro (na côr). 

FONCEMENT ( fonçdman ), s. m. Abertu- 
ra de um poço; colocaçào de fundo em 
vasilhas. 

FONCER (fonçê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il fonça , nous 
fonçons). Pôr fundo em tonéis, em vasi- 
lhas; perfurar, cavar (verticalmente) ; 
tomar mais escuro (uma côr). V. t In- 
vestir, atacar impetuosamente. 


FONCIER, ÈRE ( fonçiê , ér), adj. Predial, 
imobiliârio. Impôt foncier , impôsto pre 
dial. Propriétaire foncier, proprietârio 
de bens de raiz. Fig. Naturel, inato. 
S.m . Impôsto predial. 

FONCIÈREMENT (fonçiérman), adv. 
Fundamentalmente, esseneîalmente. 

FONCTION ( fonkçion ), s.f . Funçao; exer- 
cicio (de um cargo); ocupaçâo, obriga- 
çâo. 

FONCTIONNAIRE (fonkçionér), s. Fun- 
cionârio. 

FONCTIONNARISME (fonkçionariçm ) , 
s. m. Funcionarismo. 

FONCTIONNEL, ELLE (fonkçionél), adj. 
Funcional. 

FONCTIONNEMENT (fonkçionaman) , s. 
m. Funcionamento. 

FONCTIONNER ( fonkçionê ), v.L Funcio- 
nar. 

FOND ( fon ), s.m. Fundo; base, funda- 
mento. Fig. Essência, principio, nature- 
za intima. Faire fond sur , confiar corn- 
pletamente. Fond de chaise , assento de 
cadeira. Le fin fond , a parte mais afas- 
tada, confins. Loc. adv.: Au fond, dans 
le fond , no fundo, na realidade ;de fond 
en comble, totalmente, completamente; 
à fond , a fundo, completamente. 

FONDAGE (fondai), s.m. Fundiçâo (de 
metais ) . 

FONDAMENTAL, E, AUX ( fondamantal , 
d), adj. Fundamental. 

FONDAMENTALEMENT ( fondamantal» 
man), adv. Fundamentalmente. 

FONDANT, E ( fondan , t), adj. Que se der- 
rete; sumarento, que se desfaz na bôca. 
S. m. Bombom de licor; fundente (subs- 
tância que facilita a fusâo dos metais). 

FONDATEUR, TRICE ( fondatër s triç), 
adj. e s. Fundador. 

FONDATION (fondation), s.f. Alicerce. 

FONDÉ, E (fondé), adj. Autorizado; fun- 
dado, justo. Fondé de pouvoir a s. m. 
Procurador, mandatârio. * 

FONDEMENT (fondoman), s. itl Alicer- 
ce, base. Anat. Reto. Fig. Apoio, base; 
fundamento, causa. 

FONDER (fondé), v.t. Fundamentar, ali- 
cerçar; fundar, instituir. Fig. Basear, 
apoiar. 

FONDERIE (fondori), s. f. Fundiçâo; 
caldeira (onde se derrete a cêra). 

FONDEUR, EUSE (fonder), adj e s. 
Fundidor. S. L Mâquina para fundir. 

FONDIS (fondi), s. m. Depressao do solo. 
Pl.: des fondis. 

FONDRE ( fondr ), v.t. Fundir, derreter; 
dissolver. Fig. Combinar, reunir; mistu- 
rar (tintas). V. i. Derreter, dissolver-se. 
Fam. Emagrecer; precipitar-se. Fondre 
en larmes, prorromper em pranto. 

FONDRIÈRE ( fondriér ), s.f. Cova no 
chao; lamaçal, terreno pantanoso. 
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FONDS (/cm), s.m. Solo, terra, campo; 
fundo, capital, quantia de dinheiro; es- 
tabelecimento comercial. Fig . Cabedal, 
capacidade de um individuo. PL: des 

fOTldS. 

FONDU, E (fondii ), adj. Fundido, derre- 
tido. S.m. Estabelecimento. S.f. Prato 
preparado com queijo derretido, man- 
teiga e especiarias . 

FONGIBLE ( fonjibl ), adj. Fungîvel. 

FONGICIDE (fonjiçid), adj. e s. m. Fun- 
gicida. 

FONGUEUX, EUSE (, fonghë , ëz ), adj. 
Fungoso. 

FONGUS ( fongüç ), s.m. Med. Fungo. 
PL: des fongus. 

FONTAINE (fontén 9 ), s.f. Fonte; telha; 
chafariz. 

FONTAINERÏE ( fonténori ), s. f. Fâbrica 
de potes, talhas, etc.; oficio de quem 

FONTAINIER ou FONTENIER ( fonténiê 
ou fontoniê), s. m. Fabricante ou ven- 
dedor de talhas; encarregado municipal 
das fontes publicas. 

FONTANELLE ( fontanél ), s. f. Fonta- 
nela. 

FONTE (font), s.f. Fundiçâo, derreti- 
mento. Tip. Sortimento completo de ti- 
pos de impressâo; coldre. 

FONTS ( fon ), s. m. pi. Pia batismal. 

FOOTBALL (futbôl), s.m. FuteboL 

FOR(/dr), s.m. Fôro, jurisdicâo. Le for 
intérieur , a consciência. Dans son for 
intérieur , no s eu intimo. 

FORAGE (foraj), s.m. Abrimento, perfu- 
raçâo. 

FORAIN, E ( foren , én’), adj. Forasteiro, 
estrangeiro. Marchand forain , feirante. 
Fête foraine , parque de diversôes (am- 
bulante). S. m. Forasteiro. 

FORAL, E, AUX (forai, ô), adj. Forai. 

FORAMINÈ, E (for aminé), adj, Forami- 
noso. 

FORAMINïFÈRES ( foraminifér ), s.m. pi. 
Foraminiferos. 

FORBAN (forban), s.m. Corsârio, pirata. 
Fig. Forban littéraire , plagiârio. 

FORÇAGE ( forçai ), s. m. Forçamento; 
excesso de peso (em moedas). 

FORÇAT (força), s.m. Forçado, grilheta. 

. Fig. Miserâvel, homem reduzido a situa- 
çâo penosa. 

FORCE (forç ), s.f. Força; poderio; soïi- 
dez; atividade; energia. Fig . Habilida- 
de; calor, ênfase; autoridade. Tour de 
force , grande esfôrço; habilidade. Mai- 
son de force, casa de detençâo. Être de 
force à , ter forças para, ter capacidade 
para. Force d } inertie , resistência passi- 
va. Loc. adv.: à toute force , a todo custo, 
de qualquer forma; par force , de force, 
à força. À force de, foc. prep. De tanto. 

FORCÉ, E (forçê), adj. Forçado: afetado; 
inevitâveL Avoir la main forcée , agir 
contra sua von ta de. 


FORCEMENT ( forçoman ), s. m. Fôr ga- 
in en to. 

FORCÉMENT ( forçêman ), adv. Forçosa- 
mente, inevitâvelmente. 

FORCENÉ, E ( forçsnê ), adj. e s. Desen- 
freado, arrebatado. 

FORCEPS ( forçépç ), s.m. Fôrcipe. PL: 
des forceps. 

FORCER (force), v.t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il força , nous 
forçons), Forçar, violentar; arrombar; 
tomar à força. Fig . Constranger, obri- 
gar, impor. Forcer le pas , apressar o 
passo. Forcer un cheval , cansar um ca- 
valo. Forcer de voiles, navegar a todo 
pano. SE FORCER, v.pr. Esforçar-se. 

FORCIPRESSURE ( forçipréçür ), s. f . For- 
cipressao. 

FORCLORE (forklôr), v. t. (Conjuga-se 
como clore , mas é empregado apenas 
no près. ind. e no part, pas.: forclos , 
e). Excluir (ant.). dur. Impedir que al- 
guém recorra a um direito, apôs o 
prazo legal para isso. 

FORER (foré), v.t. Furar, verrumar. 

FORESTIER, ÈRE ( foréçtiê , ér), adj. Flo- 
restal. S. m. Empregado florestal. 

FORET (foré), s. m. Verruma, broca, fu- 
rador. 

FORÊT (foré), s.f. Floresta. Fig. Grande 
numéro. 

FOREUR, EUSE ( forër , ëz), adj. e s. Fu- 
rador. S. f. Mâquina de furar. 

FOKFAIRE ( forfér ), v. i. (Conjuga-se 
como faire , mas é empregado apenas no 
infin., no près, do ind. sing. e nos tem- 
pos compostas). Prevaricar, faltar ao 
dever. 

FORFAIT ( forfé ), s.m. Crime enorme; 
empreitada; multa (que paga o dono 
de um cavalo se este nâo correr). 
Déclarer forfait, desdizer-se. Traiter à 
forfait, vender ou comprar em bloco. 

FORFAITAIRE ( forfétér ), adj. Por adju- 
dicaçâo, de empreitada. 

FORFAITURE ( forfétür ), s.f. Prevarica- 
çâo (de um funcionârio) ; crime de um 
vassalo contra o senhor feudal. 

FORFANTERIE ( forfantori ), s. f. Fan- 
farrice, charlatanice. 

FORGE (fôrj), s.f. Forja; forno de fun- 
diçâo; oficina de ferrador. 

FORGEABLE (forjabl), adj. Forjâvel. 

FORGEAGE ou FORGEMENT (forjaj ou 
forjoman), s. m. Forjamento. 

FORGER (forjê), v.t. (Toma um e xnudo 
depois do g antes de a e o: il forgea , 
nous forgeons). Forjar. Fig . Fabricar, 
inventar. SE FORGER, v. pr. Imagi- 
nar. 

FORGERON (forjoron), s. e adj. m. Fer- 
reiro. 

FORGEUR (forjër), s. e adj. m. Forja- 
dor. Fig. Inventor. Forgeur de nouvelles, 
boateiro. 

FORJET (forjé), s.m. Saliência, proemi- 
nência (fora do alinhamento). 
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, FORJETER ( forjdtê ), v. i. (Dobra-se o t 
antes de uma silaba muda: je for jette). 
Sair do alinhamento. V. t. Construir 
fora do alinhamento. 

FORLANCER ( forlançê ), v.t. (Oc leva 
uma cedilha antes de a e o: il forlança, 
nous forlangons ). Fazer sair (um ani- 
mal de sua toca). 

FÔRLIGNER ( forlinhê ), v.i. Degenerar; 
prevaricar. 

FORMAGE ( formaj ), s.m. Enformaçâo 
(açâo de dar forma). 

FORMALISER (SE) ( çdformalizê ), v. pr. 
Formalizar-se, melindrar-se. 

FORMALISME (formaliçm ) , s.m. For- 
malismo. 

FORMALISTE (formaliçt) , adj. e s. For- 
malista. 

FORMALITÉ ( formalité ), s.f. Formali- 
dade. 

FORMARIAGE ( formariaj ), s.m. Casa- 
mento contrario à lei ou ao costume (no 
tempo do feudalismo). 

FORMAT ( forma ), s.m. Formato. 

FORMATEUR, TRICE {formater, triç), 
adj. e s. Formador. 

FORMATIF, IVE ( formatif , iv), adj. For- 
mativo. 

FORMATION ( formation ), s.f. Forma- 
Çâo. 

FORME (/orm), s.f. Forma; aspecto; 
formalidade. Forma. Loc. adv.: en for- 
me 3 segundo as leis; en bonne forme , 
en bonne et due forme , segundo as re- 
gras; pour la forme, em aparência, prô 
forma. Loc. prep.: En forme de, par 
forme de , em forma de. 

FORMEL, ELLE {formel), adj. Formai, 
positivo. 

FORMELLEMENT ( formélman ), adv. 
Formalmente, precisamente. 

FORMER {formé) , v.t. Formar; compor, 
conceber; instruir; constituir. 

FORMIATE ( formiat ), s. m. Formiato. 

FORMIOANT {formikan), adj. m. Formi- 
cante. 

FORMICATION { formikaçion ), s. f. V. 
FOURMILLEMENT. 

FORMIDABLE {formidabl), adj. Formi- 
dâvel. 

FORMIDABLEMENT (formidabloman) , 
adv. Formidàvelmente. 

FORMIQUE {formik), adj. m. Quim. Fôr- 
mico. 

FORMOL {formé Z), s. m. Quim . Formol. 

FORMULAIRE {formülér) , s. m. F ormu- 
lârio. 

FORMULE ( formül ), s. f. Formula. 

FORMULER {formulé), v. t. Formular. 

FORNICATEUR, TRICE {fornikatër, 
triç), s. Fornicador, 

FORNICATION {fornikaçion) , s. f. For- 
nicaçâo. 

FORNIQUER ( fomikê ), v. t. Fornicar. 

FORS {fàr), prep. Fora, exceto. 


FORT, E {for, t), adj. Forte, robusto; 
fortificado. Fig. Cheio de energia; con- 
siderâvel; penoso; violento; acre; so- 
noro. Se faire fort de, empenhar-se em. 
De plus en plus fort, loc. adv. Cada vez 
mais. Au fort de, loc. prep. No auge de. 
S. m. Forte, fortaleza; toca (de certos 
animais). Adv. Muito. 

FORTE {forte), adv. e s. m. Mus. Forte. 

FORTEMENT ( fortoman ), adv. Forte- 
mente. 

FORTERESSE ( fortdréç ), s. f. Fortale- 
za. 

FORTIFIANT, E ( fortifian , t), adj. e s. 
m. Fortificante. 

FORTIFICATION ( fortifikaçion ), s. f. 
Fortificaçâo. 

FORTIFIER (fortifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Fortificar; corroborai 

FORTIN (forten), s. m. Fortim. 

FORTISSIMO ( fortiçimô ), adv. Mus. 'For- 
tissimo. 

FORTRAIT, E ( fortré , t), adj. Esfalfado 
(cavalo). 

FORTRAITURE ( fortrétür ), s. f. Esfab 
famento (do cavalo). 

FORTUIT, E {fortüi, t), adj. Fortuito. 

FORTUITEMENT ( fortüitman ), adv. For- 
tuitamente. 

FORTUNE (fortün 9 ), s. f. Fortuna; acaso; 
sorte, destino. Faire fortune, enrique- 
cer; ter êxito. Bonnes fortunes , aven- 
turas galantes. Officier de fortune, ofi- 
cial que se elevou por mérito prôprio. 
Faire contre mauvaise fortune bon 
cœur , enfrentar com coragem a adver- 
sidade. A la fortune du pot, loc. adv. À 
sorte de um bom ou mau jantar. 

FORTUNÉ, E {fortuné), adj. Fortunado, 
venturoso. 

FORUM (for 6m’), s.m. Forum, fôro; pra- 
ça publica. 

FORURE ( forür ), s. f. Buraco, furo (fei- 
to com broca). 

FOSSE ( fôç ), s. f. Fossa, cova, cavidade, 
escavaçâo; sepultura, campa. 

FOSSÉ (foçê), s. m. Fôsso. Fig. Obstâ- 
culo, dificuldade. Fig . Sauter le fossé, 
correr o risco. 

FOSSETTE ( foçét ), s, f. Fosseta, cova 
pequena; covinha do rosto. 

FOSSILE ( foçil ), s. m. e adj. Fôssil. Fig . 
Antiquado. 

FOSSILISATION (foçïlizaçion) , s. f. Fos- 
silizaçâo. 

FOSSOIR ( foçuar ), s. m. Espécie de en- 
xada. 

FOSSOYAGE ( foçuaiaj ), s. m. Trabalho 
do coveiro. 

FOSSO YER (foçuaiê), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer ). Rodear de fosses. 

FOSSOYEUR (foçuaiër), s. e-adj. m. Co- 
veiro. 

FOU ou FOL, FOLLE ( fu , fôl), adj. e s. 
Louco, maluco; excessivo; divertido, ale- 
gre; extravagante. Etre fou de, ser lou- 
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co por, gostar muito de. Être fou à 
lier, estar doido varrido. La folle du 
logis , a imaginaçào. Herbes folles, mato. 
S. m. Bôbo (da côrte). Bispo (no jogo 
de xadrez); gênero de aves (palmipè- 
des). 

FOUAILLER ( fuaiê ), v. t. Fam. Chicotear. 
Fig. Insultar, férir com palavras. 

FOUDRE (fudr), s. f. Raio. Fig . Coup de 
foudre, paixâo sübita; desgraça. S. m. 
Un foudre de guerre , d'éloquence, um 
grande militar, grande orador. S. f. pi. 
Les foudres de l'église, excomunhôes. 
S. f. ou m. pl. Les foudres d'air an, ca- 
nhôes. 

FOUDROIEMENT ou FOUDROIMENT 

( fudruaman ), s. m. Fulminaçâo. 

FOUDROYANT, E ( fudruaian , t ), adj. 
Fulminante. 

FOUDROYER ( fudruaiê ), v. t. (Conju- 
ga-se como aboyer). Fulminar; destruir 
(com artilharia). Fig. Aterrar, confun- 
dir. V. i. Fulminar, lançar raios. 

FOUÉE (fuê), s.f. Fogo (para aquecer 
um forno); feixe de lenha; caça notur- 
na (aos pâssaros). 

FOUET ( fué ), s. m. Chicote; pêlos (na 
cauda de certos animais); ponta (das 
asas das aves). Coup de fouet , chicota- 
da. Fig. Dor aguda. Ultraje. 

FOUETTÉ, E ( fuétê ), adj. Batido, agi- 
tado. 

FOUETTEMENT _(/wé£man), s. m. Fusti- 
gaçâo, flagelaçâo. 

FOUETTER (fuétê), v. E Chicotear; bâ- 
ter, agitar; fustigar. Avoir d'autres 
chats à fouetter, ter mais o que fazer. 
Il n'y a pas de quoi fouetter un chat, 
isso é insignifiante, sem importància. 

FOUGADE ou FOUCADE ( fugad ou 
fukad), s. f. Arrebatamento, impulso 
(caprichoso ou passageiro). 

FOUGASSE (fugaç), s. f. Fogaça (esca- 
vaçâo). 

FOUGERAIE ( fujré ), s.f. Fêtai (lugar 
plantado de fetos). 

FOUGÈRE ( fugér ), s. f. Bot Feto. 

FOUGEROLE ( fujrol ), s. f. Bot Feto pe- 
queno. 

FOUGUE (fug), s.f. împeto, arrebata- 
mento. Fig. Ardor, arrebatamento, im- 
petuosidade. N dut. Rajada (de vento). 

FOUGUEUSEMENT ( fughëzman ), adv. 
Fogosamente, impetuosamente. 

FOUGUEUX, EUSE (fughë, ëz), adj. Fo- 
goso, arrebatado. 

FOUILLE (fui), s.f. Escavaçâo. 

FOUILLE-AU-POT (fuiôpô), s.m. inv. 
Ajudante de cozinha. Fig. Bisbilhoteiro. 

FOUILLER (fuie), v.t. Escavar; reme- 
xer; revistar; rebuscar; pesquisar. V.i. 
Remexer (procurando). 

FOUILLEUR, EUSE ( fuiër , ëz), s. Esca- 
vador; pesquisador. S. f. Charrua de 
subsolo. 


FOUILLIS (fuii), s.m. Desordem confu- 
sao, trapalhada, amontoado. Fig . Com- 
posiçâo literâria confus a. Pl.: des fouit 

FOUINARD, E (fuinar, d), adj. e s. Pop „ 
Curioso, indiscreto, bisbilhoteiro. 

FOUINE (fuin'), s.f. Fuinha; forcado. 
Fig. Astucioso. 

FOUINER (fumé), v.i. Pop . Esquivar-se, 
safar-se; intrometer-se (em negôcios 
alheios); remexer; esquivar-se. 

FOUINEUR, EUSE (fuinër, ëz), adj. e s. 
Fujao, intrometido. Remexedor. 

FOUIR (fuir), v.t. Escavar. 

FOUISSEMENT (. fuîçman ), s.m. Escava- 
çao. 

FOUISSEUR, EUSE (fuiçër, ëz), adj. Es- 
cavador. S. m. Animal escavador (como 
a toupeira). 

FOULAGE (fulaj), s.m. Pisa, apisoamen- 
to; relêvo (produzido pela impressào ti- 
pogrâfica). 

FOULANT, E (fulan, t), adj. Compressor, 
premente. 

FOULARD (fulard), s.m. Tecido de sêda; 
lenço de pescoço. 

FOULE (fui), s.m. Multidâo; o vulgo. En 
foule, loc. adv. Em grande quantidade. 

FOULÉE (fulê), s.f. Pegada, pisada (dei- 
xada por animais sobre a grama, fô- 
lhas). 

FOULER (fulê), v.t. Pisar; esmigalhar; 
fazer uma entorse. Fig. Oprimir. SE 
FOULER ou SE FOULER LA RATE, v. 
pr. Afligir-se, atormentar-se. 

FOULERIE (fulsri), s. f. Oficina de pi- 
soar (panos, couros); pisâo (mâquina). 

FOULEUR, EUSE (fuiër, ëz), adj. e s. Pi- 
soador. 

FOULOIR (fuluar), s. m. Pisâo; oficina 
de apisoamento. 

FOULON (fulon), s. e adj. m. Pisoeiro. 
Terre à foulon, greda para tirar a gor- 
dura de tecidos. Moulin à foulon , pisâo. 

FOULURE (fulür), s. f. Torcedura, dis- 
tensâo. 

FOUR (fur), s. m. Forno. Fig. e pop. Fra- 
casso. Faire four, fracassar. Petits 
fours, bolinhos, docinhos. 

FOURBE (furb 1 ), adj. e s. Patife, velhaco, 
trapaceiro. S. f. Velhacaria, trapaça. 

FOURBERIE (furbori), s. f. Patifaria, 
embuste. 

FOURBIR (furbir), v.t. Polir, lustrar. 

FOURBISSAGE ou FOURBISSEMENT 
(burbiçaj ou furbiçman), s. m. Limpe- 
za, polidura. 

FOURBISSEUR (furbiçër) , s. e adj. m. 
Polidor (de armas brancas). 

FOURBISSURE (furbiçür), s. f. Polimen- 
to. 

FOURBU, E (furbü), adj. Aguado (ca- 
vaio). Fig. Esfalfado. 

FOURBURE ( furbür ), s. f. Aguamento 
(de cavalos). 
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FOURCHE (fur ch), s. f. Forcado; for- 
quilha; ramificaçâo. Passer sous les 
fourches caudines, curvar-se à autorida- 
de superior, submeter-se ao inevitâvel. 

FOURCHER ( furchê ), v. i. Bifurcar-se. 
Fig. Equivocar-se (falando). La lan- 
gue lui a fourché , disse uma coisa por 
outra. 

FOURCHET ( furchê ), s. m. Bidente; bi- 
furcaçâo. Inflamaçâo das patas (no 
gado ovino). 

FOURCHETÉE ( furchotê ), s. f. Garfada. 

FOURCHETTE (, furchét ), s. f. Garfo. 
Belle fourchette , bom garfo. Esterno 
(das aves) 

FOURCHON ( furchon ), s. m. Dente (de 
garfo). 

FOURCHU, E ( furchü ), adj. Bifurcado; 
rachado, fendido. 

FOURCHURE ( furchür ), s. f. Bifurcaçâo 

FOURGON ( furgon ), s. m. Furgâo. 

FOURGONNER ( furgonê ), v. i. Esbor- 
ralhar, remexer (brasas). Fam . Re- 
virar, revolver. 

FOURMI ( furmi ), s. f. Formiga. Fam . 
Avoir des fourmis , sentir comichôes. 

FOURMILIER ( furmïliê ), s. m. Taman- 
duâ, papa-formigas. 

FOURMILIÈRE ( furmiliér ), s. f. Formi- 
gueiro. 

FOURMILLEMENT ( furmnman ), s. m. 
Fo rmigamento. 

FOURMILLER ( furmiiê ), v. i. Formigar, 
pulular, sentir comichôes. 

FOURNAISE ( furnéz ), s. f. Fomalha; 
fogo, calor intense. 

FOURNEAU ( furnô ), s. m. Fogâo de 
cozinha. Haut fourneau , alto fomo; 
parte do cachimbo onde se pôe o ta- 
baco. PL: des fourneaux. 

FOURNÉE (fumé), s. f. Fomada. 

FOURNI, E ( furni ), adj. Basto, espêsso, 
abastecido. 

FOURNIER, ÈRE ( furniê , ér) t s. Fornei- 
ro. 

FOURNIL (furni), s. m. Casa do fomo. 

FOURNIMENT ( furniman ), s. m. Polvo- 
rinho (ant.); equipamento (de um sol- 
dado,). 

FOURNIR ( fumir ), v, t. Fornecer; abas- 
teeer; perfazer, percorrer (a té o final). 
V. i. Prover a. 

FOURNISSEMENT (furniçman), s. m. 
Cota, quinhâo; organizaçao da conta 
relativa a cada associado. 

FOURNISSEUR ( furniçër ), s. m. Fome- 
ceaor. 

FOURNITURE ( fumitür ), s. f. Fomeci- 
mento. 

FOURRAGE ( furaj ), s. m. Forragem. 

FOURRAGER (furajê), v. î. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: Ü 
fourragea , nous fourrageons). Forra- 
gear. Fig. Remexer, revolver (para pro- 
curar). V. t. Assolar, destruir. 

FOURRAGÈRE ( furajér ), adj. f. Relaüvo 
à forragem. S. f. ForrageaL 


FOURRAGE UR ( furajër ), s. f. e adj. m. 
Forrageador. 

FOURRÉ, E ( furê ), adj. Espêsso; forra- 
do, enfeitado de peles; envolvido, co- 
berto (confeito). Monnaie fourrée , moe. 
da de cobre recoberta de ouro ou pra- 
ta. S. f. A parte mais espêssa de um 
bosque. 

FOURREAU (furô), s. m. Bainha, estô- 
fo, invôlucro. Roupa justa, vestido co- 
lante. PL: des fourreaux. 

FOURRER (furê), v. t. Introduzir, meter, 
enfiar; atafulhar (de comida); enfeitar 
com peles. Fam. Fourrer son nez dans , 
meter o nariz, intrometer-se. SE FOUR- 
RER, v. pr. Fam. Introduzir-se, me- 
ter-se. 

FOURREUR ( furër ), s. e adj. jm. Pele- 
teiro. 

FOURRIER (furiê), s. m. Furriel (mi- 
litar). 

FOURRIÈRE (furiér), s. f. Depôsito (de 
animais ou carros perdidos ou penho- 
rados). 

FOURRURE (furür), s. f. Pele (de ani- 
mal); peliça; enfeite de peles. 

FOURVOIEMENT ( furvuaman ), s. m. 
Extravio, engano; transvio. 

FOURVOYER ( furvuaiê ), v. t. (Conju- 
gale como aboyer). Extraviar; trans- 
viar; enganar. SE FOURVOYER, v. pr. 
Extraviar-se; perder-se; enganar-se. 

FOX-TERRIER ( fôkçtérië ), s. m, V. TER- 
RIER. 

FOYER ( fuaiê ), s. m. Lareira. Lar, fami- 
lia. Sala de espera, saguâo (de um tea- 
tro). Foco. Sede, centro principal. S. pi. 
Terra natal. 

FRAC (frak), s, m. Fraque. 

FRACAS ( frakâ ), s. m. Fracasso; estron- 
do; estrépido; tumulto. Fig . Fama, re- 
nome. PL: des fracas. 

FRACASSER (frakaçê), v, t. Quebrar, 
despedaçar; fraturar. 

FRACTION (frakçion), s. f. Fraçâo. 

FRACTIONNAIRE (frakçionér), adj. 
Fracionârio. 

FRACTIONNEMENT (frakçiônaman), s. 
m. Fracionamento. 

FRACTIONNER (frakçionê), v. t. Fra- 
cionar. 

FRACTURE ( fraktür ), s. f. Fratura. 

FRACTURER (frakturê), v. t. Fraturar. 

FRAGILE ( frajil ), adj. Frâgil. 

FRAGILITÉ ( frajilitê ), s. f. Fragilidade. 

FRAGMENT (fragman) , s. f. Fragmento. 

FRAGMENTAIRE ( fragmantér), adj. 
Fragmentârio. 

FRAGMENTATION ( fragmantaçion ) , s. 
f. Fragmentaçâo. 

FRAGMENTER (fragmantê) f v. t. Frag- 
mentai 

FRAGRANCE ( fraganç ), s. f. Fragrância. 

FRAI (fré), s. m. Desova; ovos dos pei- 
xes e batrâquios ; peixe miudo. Desgaste 
de moedas. 
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FRAICHEMENT ( fréchman ), adv. Fres- 
camente; recentemente. 

FRAICHEUR ( frécher ), s. f. Frescura, 
frescor. 

FRAÎCHIR ( fréchir ), v. i. Refrescar (a 
temperatura). 

FRAIRIE ( fréri ), s. f. Comezaina; comi- 
lança; lesta popular de aldeia. 

FRAIS, FRAÎCHE ( fré , f récit), s. m. e 
adj. Fresco. Fig . Recente; saudâvel. 
De fraîche date , recente. Prendre le 
frais , tomar ar. Adv. Recentemente. S. 
m. pl. Gastos; despesas. Jur . Custas. A 
' peu de frais , loc. adv. Sem grande des- 
pesa. Aux frais de, loc. prep. Às espen- 
sas de. 

FRAISE (fréz), s. m. Morango. Gola 
pregueada; espécie de paliçada (séc. 
XVI). Med. Melanoma cutâneo. 

FR AISEMENT ou FRAISAGE ( frézman 
ou frézaj ), s. m. Alargamento (da en- 
trada de um orificio). 

FRAISER ( fréze ), v. t. Franzir; pre- 
guear; fresar. 

FRAISETTE ( frézét ), s. f. Pequeno cola- 
rinho pregueado (ant.). 

FRAISEUR, EUSE ( frézër , ëz), s. Fresa- 
dor (operârio que trabalha com o fre- 
sador). S. f. Fresadora (mâquina). 

FRAISIER ( fréziê ), s. m. Morangueiro. 

FRAISIÈRE ( fréziér ), s. L Morangal. 

FRAISIL (frézi ), s. m. Cinza; pô de car- 
vâo. 

FRAMBOISE ( franbuaz ), s. I. Framboe- 
sa. 

FRAMROISER ( franbuazê ), v. t. Aro- 
matizar com framboesa. 

FRAMBOISIER (franbuaziê) , s. m. Fram- 
boeseiro. 

FRAMÉE ( framê ), s. f. Espécie de lança. 

FRANC, FRANCHE ( fran , f ranch), adj. 
Livre, liberto; franco, sincero; verdadei- 
ro; completo. Lettre franche de port, 
carta de porte livre. Adv. Abertamente, 
Irancamente. S. m. Franco (moeda). 

FRANC, FRANQUE (fran, frank ), adj. 
Franco (povo). 

FRANÇAIS, E ( francê , êz ), adj. e s. 
Francês. 

FRANC-ALLEU ( frankalë ), s. m. Alédio. 

FRANC-BORD (franbôr), s. m. Terreno 
livre (à margem de um rio ou canal). 
Bordo exterior do casco de um navio. 
Pl.: des francs-bords, 

FRANC-BOURGEOIS (franburjud) , s. m. 
Franco-burguês. Pl.: des francs-bour- 
geois. 

FRANC-COMTOIS, E ( frankontuâ , z), 
adj. e s. Do Franco-Condado. Pl.: des 
franc s-comtois. 

FRANC-FIEF ( franfiéf ), s. m. Feudo, li- 
vre. Pl.: des francs-fiefs. 

FRANCHEMENT ( franchman ), adv. 
Francamente, sinceramente* sem hesi- 
taçâo. 


FRANCHIR (franchir), v. t. Atravessar; 
transpor. Fig. Vencer, superar. 

FRANCHISE ( franchiz ), s. I. Franquia; 
isençâo. Fig. Franqueza. 

FRANCHISSABLE (franchiçabl) , adj. 

Transponivel ; superâvel. 

FRANCHISSEMENT (franchiçman) , s. 
m. Travessia; passagem. 

FRANCIEN ( françien ), s. m. Franciano 
(dialeto da Ilha : de-França). 

FRANCIQUE ( françik ), adj. e s. Frânci- 
co( relativo aos Francos). 

FRANCISATION (françizaçion) , s. f, 
Afrancesamento. 

FRANCISCAIN, E (françiçken, én’), adj. 
e s. Franciscano. 

FRANCISER ( françizê ) f v. t. Afrancesar. 

FRANCISQUE (françiçk) , s. f. Francisca 
(espécie de machado). 

FRANC-MAÇON ( franmaçon ), s. m. 
Franco-maçon. Pl.: des francs-maçons , 

FRANC-MAÇONNERIE ( franmaçonsri ) 
s. f. Franco-maçonaria. 
FRANC-MAÇONNIQUE (franmaçonik), 
adj. Franco-maçônico. 

FRANCO (franco), adv. Franco, isento. 

FRANCOPHILE (frankofil), adj. e s. 
Francôfilo. 

FRANCOPHOBE (frankofôb), adj. e s. 
Francôfobo. 

FRANC-PARLER (franparlê), s. m. Fran- 
queza. 

FRANC-TIREUR (frantirër), s. m. Fran- 
ço-atirador. PL: des francs-tireurs. 

FRANGE (franj), s. f. Franja. 

FRANGER ( franjê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 

i frangea , nous frangeons). Franj ar. 

FRANGEUSE ( franjëz ), s. f. Franjeira. 

FRANQUETTE ( frankét ), s. f. Fam. Â 
la bonne franquette , sem cerimônia, 
francamente. 

FRAPPAGE (frapaj), s. m. Cunhagem. 

FRAPPANT, E (frapan, t), adj. Surpre- 
endente; maravilhoso; évidente. 

FRAPPE ( frap ), s. f. Cunho, marca, im- 
pressâo. 

FRAPPÉ, E (frapê), adj. Surpreendido, 
pasmado. Congelado, refrescado. Vigo- 
roso, enérgico. Imagination frappée, 
imaginaçâo impressionada. Temps frap- 
pé, tempo de compasso marcado com 
batidas. 

FRAPPEMENT (frapman), s. m. Panca- 
da, varada. 

FRAPPER (frapê), v. t. Bâter; ferir; 
cunhar. Fig. Impressionar, tocar, como- 
ver; atingir. Resfriar, refrescar, conge- 
lar. V. i. Frapper à la porte, bâter à 
porta. SE FRAPPER, v. pr. Emocionar- 
-se afligir-se. 

FRAPPEUR, EUSE ( frapër , ëz), s. m. 
Batedor; espancador. 

FRASQUE (fraçk), s. f. Extravagância; 
travessura. 

FRATER ( fratér ), s. m. Fam. Frade lei- 
go; ajudante de cirurgia; charlatâo. 
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FRATERNEL, ELLE ( fratérnél ), adj. 

Fraternal, cordial, afetuoso. 
FRATERNELLEMENT ( fratérnélman ) , 
adv. Fraternalmente. 
FRATERNISATION (fratérnizaçion) t s. 
f. Fraternizaçâo. 

FRATERNISER ( fratérnizê ), v. i. Frater- 
nizar. 

FRATERNITÉ ( fratérnitê ), s. f. Fraterni- 
dade. 

FRATRICIDE ( fratriçid ), adj. e s. Fra- 
tricida; fratricîdio. 

FRAUDE ( frôd ), s. f. Fraude; engano; 
contrabando. En fraude , loc. adv. Frau- 
dulentamente. 

FRAUDER ( frôdê ), v. t. e i t Fraudar; 
defraudar; contrabandear. Cometer 
fraude. 

FRAUDEUR, EUSE ( frôndër , ëz ), adj. 

e s. Defraudador; contrabandista. 
FRAUDULEUSEMENT ( frôdülëzman ) , 

adv. Fraudulentamente. 

FRAUDULEUX, EUSE ( frôdülë , ëz ), adj. 

Fraudulento; enganador. 

FRAXXNÉES ( frakçinê ), s. f. pl. Fraxi- 
neas. 

FRAYEMENT ( fréiman ), s. m. Eritema 
(nos animais). 

FRAYER ( fréiê ), v. t. (Conjuga-se como 
balayer). Praticar, abrir, traçar. V. i. 
Reproduzir-se (peixes). Fig. Manter re- 
laçôes, dar-se. SE FRAYER, v. pr. Abrir 
(para si). Se frayer un passage, abrir 
caminho para si. 

FRAYEUR ( fréiër ), s. f. Mêdo, pavor. 
FREDAINE ( frddén } ) t s. f. Fam. Traves- 
sura, loucura (da mocidade). 

FREDON (f radon), s. m. Garganteio. 
FREDONNEMENT ( fradônaman ), s. m. 
Can tarda. 

FREDONNER ( fradonë ), v. t. Cantarolar. 
FRÉGATE ( frêgat ), s. f. Fragata. 

FREIN ( fren ), s. m. Freio; travâo. Ron- 
ger ses freins , roer o freio, suportar 
impacientemente. 

FREINAGE (frénaj), s. m. Refreamento; 
travaçâo. 

FREINER ( frénê ), v. i. Freiar, travar. 
FRELAMPIER ( fralanpiê ), s. m. Imp res* 
tâvel, inutil. 

FRELATAGE ou FRELATEMENT (fra- 
lataj ou fralatman ), s. m. Adulteraçâo 
(de substâncias, vinhos, etc.). 
FRELATER ( fralatê ), v. t. Adulterar; 

falsificar (uma sübstâneia). 
FRELATEUR ( f ralat ër), s. m. Adultera- 
dor. 

FRÊLE (frél), adj. Frâgil, quebradiço. 

Fig. Fraco; débil. 

FRELON ( fralon ), s. m. Zangâo. 
FRELUCHE ( fralüch ), s. f. Borla peque- 
na. Fig. Ninharia. 

FRELUQUET ( fralüké ), s. m. Fam. Ri* 
dîculo; leviano. 

FRÉMIR (frémir) t v. t. Frémir; tremer; 
vibrar; bramir t 


FRÉMISSANT, E (frêmiçan, t), adj. Fre- 
mente, trêmulo; palpitante. 
FRÉMISSEMENT ( frêmiçman ), s. m. Es- 
tremecimento, tremor, tremura, agita* 
çâo; frêmito, rumor, ruido; comoçâo; 
vibraçâo; arrepio. 

FRÊNAIE (f réné) , s. f. Freixal. 

FRÊNE ( frén* ), s. m. Freixo. 

FRÉNÉSIE ( frënêzi ), s. f. Frenesi. Fig, 
Loucura, amor descabido.' 

FRÉNÉTIQUE ( frênêtik ), adj. Frenético. 
FRÉNÉTIQUEMENT (frênêtikman), adv. 
Frenèticamente. 

FRÉQUEMMENT (frêkaman) , adv. Fre- 
qüentemente. 

FRÉQUENCE ( frêkanç ), s. f. Freqüência. 
FRÉQUENT, E (frêkan, t), adj. Freqüen- 
te. 

FRÉQUENTABLE ( frêkantabl ), adj. Fré- 
quenta vel. 

FRÉQUENTATIF, ÏVE (frêkantatif, iv), 
adj. Freqüentativo. 

FRÉQUENTATION (frêkantaçion) , s. f. 

Freqüência; familiaridade, convivência. 
FRÉQUENTER ( frêkantê ), v. t. e i. Fre- 
qüentar. 

FRÈRE (frér), s. m. Irmâo; frade. 
FRÉROT (frêrô ) 7 s. m. Fam. Irmâozinho, 
FRESQUE (fréçk), s. f. Fresco, pintura 
a fresco. 

FRESSURE ( frêçür ), s. f. Fressura, 

FRET ( fré ), s. m. Frété. 

FRÈTEMENT ( frétman), s. m. Freta- 
mento. 

FRÉTER (frété) 7 v. t. (Conjugale como 
accéléi'er ). Fretar; carregar, equipar 
(navio). 

FRÉTEUR (frêtër), s. m. Fretador. 
FRÉTILLANT, E ( frêtiian , t), adj. Vivo, 
irrequiet o. 

FRÉTILLER ( frêtiiê ), v. i. Tremelicar. 
FRÉTILLON ( frêtiion ), s, m. Remexe- 
dor, mexilhâo. 

FRETIN ( fraten ), s. m. Refugo, baga- 
tela. 

FRETTE (frét)y s. f. Virola de ferro. 
FRETTER {frété) , v. t. Guarnecer corn 
aros. 

FREUX (frë) s s. m. Gralha. Pl.: des freux . 
FRIABILITÉ (friabilité) f s. f. Friabili- 
dade. 

FRIABLE (friabl)y adj, Friâvel. 

FRIAND, E (frian y d ), adj. Guloso; âpre- 
ciador de; delicioso, 

FRIANDISE ( friandiz ), s. t Gulodice, 
guloseima. 

FRICANDEAU ( frikandô ), s. m. Frican* 
dô. Pl.: des fricandeaux . 

FRICASSÉE (frikaçê)y s. f. Fricassé, 
guisado. Dança antiga. Fig. Mistura. 
FRICASSEE (frikaçê), v. t. Guisar; fa- 
zer fricassé. Fig. e fam. Dissipai:, es* 
banjar. 

FRICASSEUK (frikaçër) f s. m. Mau co* 
zinheiro. 
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FKICATIF, VE ( frikatif , v), adj. Frica- 
tivo. 

FKICHE ( frich ), adj. Baldio. En friche, 
inculto, sem cultura. 

FRICOT ( f'rïkô ), s. m. Faw. Guisado; 
fricassé. 

FKÏCOTER ( frikotê ), v. t. Guisar. V. i. 
Pop . Agiotai* ; regalar-se. 

FKICOTEUR, EUSE ( friJcotër , ëz), s. Pop. 
Gomilâo. Fig . Especulador, agiota. 

FRICTION (/rifcçiow), s. f. Fricçâo; lini- 
mento. 

FRICTIONNER ( frikçionê ), v. t. Friccio- 
nar. 

FRIGIDAIRE ( frijidér ), s. m. Marca de 
frigorifico. Pop. Geladeira. 

FRIGIDE ( frijid ), adj. Frigide. 

FRIGIDITÉ ( frijiditê ), s. f. Frialdade; 1 
frigidez; impotêneia. 

FRîGORIE ( frigori ), s. f. Frigoria. 

FRIGORIFËRE ( frigorifér ), s. m. Fri- 
go rifero; frigorifico. 

FRIGORIFIER ( frigorifie ), v. t. (Conju- 
ga-se como pi’ior). Frigorificar, V. 1 . 
Produzir frio. 

FRIGORIFIQUE ( frigorifik ), adj. Frigo- 
rifico. 

FRILEUX, EUSE ( frilë , ëz), adj. e s. 
Friorento. 

FRIMAIRE ( frimér ), s. m. Frimârio. 

FRIMAS (frima), s. m. Geada. PL: dos 
frimas. 

FRIME (frirn’), s. f. Pop. Fingimento. 

FRIMOUSSE (frimuç), s. f. Fam. Cara, 
rosto, face. 

FRINGALE ( frengal ), s. f. Polifagia, fo- 
me canina. 

FRINGANT, e ( frengan , t), adj. Esperto, 
irrequieto. 

FRINGUER (frenghê), v. i. Pop. Dançar, 
pular, saltitar. SE FRINGUER, v. pr. 
Vestir-se. 

FRIPE (frip), s. f. Trapo. Fam. Tudo o 
que se corne sobre fatias de pâo; comi- 
da em gérai. 

FRIPER (fripé), v. t. Amarrotar. Pop. 
Devorar, corner gulosamente. 

FRIPERIE (fripari), s. f. Roupa ou mo- 
bilia usada; comprador de coisas ve- 
lhas; ninharia. 

FRIPIER, ÈRE ( fripiê , ér), adj. e s. Ade- 
lo, algibebe. 

FRIPON, ONNE ( fripon , ôn 3 ), adj. e s. 
Gatuno, velhaco, patife, Petit fripon , 
travêsso, peralta. Œil fripon , olhar 
vivo. 

FRIPONNE AU (friponô), s. m. Velha- 
quete. PL: des friponneaux . 

FRIPONNERIE (fripônori), s. f. Tratan- 
tada, trapaça, maroteira. 

FRIPOUILLE (fripuï), s. f. Pop. Cana- 
lha, pulha. 

FRIQUET ( frïkê ), s. f. Eÿpécie de pardal. 


FRIRE (frir), v. t. e def. (Je fris , tu fris , 
il frit , sem plural. Je frirai , nous fri- 
rons. Je frirais, nous fririons . Impér. 
fris, sem plural. Frit, e. Para substi- 
tuir os tempos que faltam, emprega-se 
o verbo faire seguido do infinitivo fri- 
re). Fritar. Il n 3 y a rien à frire, nâo hâ 
nada para corner. 

FRISAGE (frizaj), s. m. Frisagem. 

FRISE (friz), s. f. Arq. Friso; baixo relê- 
vo; frisa (tecido). 

FRISÉ, E (frizê), adj. Frisado, crêspo. 

FRISER (frizê), v. t. Frisar, encrespar, 
roçar. 

FRISETTE ( frizét ), s. m. Cacho, anel de 
cabelo. 

FRISEUR (frizër), s. m. Frisador (ca- 
beleireiro). 

FRISOÏR (frizuar), s. m. Frisador (ins- 
trumento). 

FRISON (frizon), s. m. Anel de cabelo. 

FRISON, ONNE (frizon, ôn 3 ), adj. e s. 
Frisâo, natural da Frisia. 

FRISOTTER ( frizotê ), v. t. Frisar/ 

FRISQUET, ETTE (friçké, ét), adj. Fres- 
co. Adv, Pop. Il fait frisquet , esta 
f resco. 

FRISSON (friçon), s. m. Calafrio, tre- 
mura, arrepio, estremecimento. 

FRISSONNANT, E (friçonan, t), adj. 
Palpitante, trêmulo, agitado. 

FRISSONNEMENT (friçonoman), s. m. 
Arrepio, pequeno calafrio, Fig. Como- 
çâo. 

FRISSONNER (friçonê), v. t, Arrepiar- 
-se; tremular, estremecer. 

FRISURE ( frizür ), s. f. Encrespadura. 

FRIT, E (fri, t), adj. Frito. 

FRITERIE (fritori), s. f. Local onde se 
frita o peixe nas fâbricas de conservas. 

FRITTE (frit) s. f. Frita (mistura dos 
ingredientes na fâbrica de vidro). 

FRITURE ( fritür ), s. f. Fritura; bleo, 
gordura para fritar; peixe frito. 

FRITURIER, ÈRE (fritüriê, ér), s, Ven- 
dedor de alimentos fritos. 

FRIVOLE (frivôl), adj. Frivolo, fûtil. 

FRIVOLEMENT (frivolman), adv. Frï- 
volamente. 

FRIVOLITÉ (frivolité) , s. f. Frivolidade, 
futilidade. 

FROC (frô 7c), s. m. Capuz de frade; hâ- 
bito de monge; burel. Fig. Vida mo- 
nâstica. Prendre le froc , fazer^se mon- 
ge. Jeter le froc aux orties, renunciar 
à vida religiosa. 

FROCAKD (frokar), s. m. Pop. Fradépio. 

FROID, E (fruâ, d ), adj, Frio; congelado. 
Fig. Indiferente, insensivel. Sem bri- 

! lho, monôtono. Être en froid avec, es- 

! tar zangado com. Battre froid à, aco- 
lher friamente. À froid , loc. adv. A frio. 
S. m. Frio. 

FROIDEMENT (fruadman), adv. Fria- 
mente. 
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FROIDEUR (fruadër), s. f. Frieza, frial- 
dade. Fig. Indiferença, fleugma, insen- 
sibilidade. 

FROIDURE ( fruadür ), s. f. Friagem; 
inverno. 

FROISSEMENT (fruaçman) , s. m. Pan- 
cada, choque, compressâo, pisadura; ro- 
çadura. Fig . Choque, embate, ofensa, 
contrariedade. 

FROISSER ( fruaçê ), v. t. Contundir, ma- 
chucar; amarrotar, amarfanhar. Fig. 
Magoar, melindrar, chocar. SE FROIS- 
SER, v, pr. Machucar-se. Fig. Melin- 
drar-se, magoar-se. 

FROISSURE ( fruaçür ), s. f. Contusâo, 
pisadura, nôdoa, machucadura; ruga, 
prega. 

FRÔLEMENT (frôlman) , s. m. Pmçadura. 

FRÔLER ( frôle ), v. t. Roçar. 

FROMAGE ( fromaj ), s. m. Queijo. Entre 
la 'poire et le fromage, ao fim da refei- 
çâo, antes da sobremesa. 

FROMAGEON ( fromajon ), s. m. Queijo 
fabricado com leite de ovelha. 

FROMAGER, ÈRE ( fromage , ér), adj. e 
s. Queijeiro. S. m. Cincho. 

FROMAGERIE (fromajori), s, f. Queija- 
ria, queijeira. 

FROMENT (/ roman) , s. m. Trigo, fru- 
mento. 

FROMENTACÉ, E (fromantacê) , adj. e 
s. Frumenticio. 

FROMENT AL, E, AUX ( fromantal , 6), 
adj. Frumental. S. m. Espécie de aveia. 

FRONCE ( fronç ), s. f. Ruga, prega, do- 
bra. 

FRONCEMENT (fronçornan) , s. m. Fran- 
zimento (da testa, das sobrancelhas). 

FRONCER (fronçê ), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il fronça , nous 
fronçons ). Enrugar, franzir, preguear. 

FRONCIS ( fronçi ), s. m. Conjunto de pre- 
gas (em uma vestimenta). PI.: des 
froncis. 

FRONDAISON ( frondézon ), s. f. Folha- 
gem; folheadura; vernaçao. 

FRONDE ( frond ), s. f. Funda (de arre- 
messar pedra). 

FRONDER (frondé), v. t. Lançar, atirar 
pedras (com a funda). Fig. Criticar, 
censurar. 

FRONDESCENT, E ( frondéçan , t) f adj. 
Fronde scente. 

FRONDEUR (fronder), s. m. Fundibulâ- 
- rio, fundeiro. Fig. Maldizente. 

FRONDIFÈRE (frondifér), adj. Frondi- 
fero, folhudo. 

FRONT (fron), s. m. Fronte, testa. Fig. 
Audâcia. Linha de f rente (militar). 
Faire front à , enfrentar, fazer f rente a. 
De front, loc. adv. De frente. 

FRONTAL, E, AUX (frontal, o), adj. 
Frontal (o que se situa lia fronte). 
S. m. Frontal (osso) ; tôpico que se 
aplica na testa. 


FRONTALIER, ÈRE (frontaliê, ér), adj. 
Fronteiriço. 

FRONTEAU (frontô), s. m. Testeira. PL: 
des fronteaux. 

FRONTIÈRE (frontiér), s. f. Fronteira, 
limite. 

FRONTISPICE (frontiçpiç), s. m. Fron- 
tispicio, fachada. 

FRONTON (fronton), s. m. Frontâo. 

FROTTAGE ( frotaj ), s. m. Esfregaçâo, 
esfregadela. 

FROTTÉE ( frotê ), s. f. Pop. Surra, sova. 

FROTTEMENT ( frotman ), s. m. Esfre- 
gaçâo, fricçâo, atrito. Fig. Contacto, 
choque (de idéias). 

FROTTER (frotê), v .t. Esfregar; ence- 
rar; friccionar. Fig. e fam. Maltratar, 
surrar. SE FROTTER À, v. pr. Fam. 
Atacar, atirar-se. Fam. Qui s'y frotte, 
s'y pique , quem se chega se machuca. 
Ne pas se frotter à, nâo se meter com, 
nâo ter nada a ver com. 

FROTTEUR (f roter), s. m. Encerador. 

FROTTIS (froti), s. m. Leve camada de 
tinta transparente. PL: des frottis. 

FROTTOIR (frotuar), s. m. Esfregâo, es» 
fregalho; almofada (de uma mâquina 
elétrica). 

FROUEMENT ( fruman ), s. m, Imitaçâo 
do pio da coruja. 

FROUER (fruê), v. i. Imitar o pio da co- 
ruja. 

FROU-FROU ou FROUFROU ( frufru ), 
s. m. Frufru. Faire du frou-frou, fazer 
ostentaçâo. PL: des frou-frous ou frou- 
frous. 

FROUSSARD, E (fruçar, d ), adj. e s. 
Pop. Medroso, covarde. 

FROUSSE (fruç), s. f. Pop. Mêdo, susto. 

FRUCTIFÈRE (fruktifér), adj. Frutifero. 

FRUCTIFIANT, E ( früktifian , t), adj. 
Frutificativo, produtivo. 

FRUCTIFICATION ( früktifikaçion ), s. f. 
Frutificaçâo. 

FRUCTIFIER (früktifie), v. i. (Conjuga- 
le como prier). Frutificar. 

FRUCTOSE (früktôz), s. m. Frutose. 

FRUCTUEUSEMENT ( fruktüëzman ) , 

adv. Abundantemente, frutuosamente. 

FRUCTUEUX, EUSE (früktuë, ëz). adj. 
Frutuoso, abundante; ûtil, produtivo. 

FRUGAL, E, AUX (frugal, 6), adj. Fru- 
gal, sôbrio, moderado, econômico. 

FRUGALEMENT (frügalman) , adv. Fru- 
gal mente, sôbriamente. 

FRUGALITÉ ( frugalité ), s. f. Frugali- 
dade, sobriedade; moderaçao, tempera- 
mento. 

FRUGIVORE ( früjivôr ), adj. e s. Fru- 
givoro. 

FRUIT ( früi ), s. m. Fruto, fruta. Fig. 
Homem fracassado. Efeito, resultado. 
Inclinaçâo (dada a uma das faces de 
um muro). Fruits de mer, produtos do 
mar utilizados na alimentaçâo (molus- 
cos, crustâceos). 
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FRUITARISME ( früitariçm ), s. m. Ré- 
gime frugivoro. 

FRUITÉ, E ( friiitê ), adj. Com o sabor 
de fruto verde (azeite, vinho). 

FRUITERIE ( früitori ), s. f. Depôsito de 
frutas; loja de frutas, comércio de fru- 
tas. 

FRUITIER, ÈRE ( früitiê , ér), adj. Fru- 
tifero. S. Fruteiro, vendedor de fru- 
tas; queijeiro (do Jura). S. m. Local 
sêco onde se conservam frutas. S. f. 
Local onde se fabricam queijos (no 
Jura). 

FRUMENTAIRE ( frümantér ), adj. Fru- 
mentârio. 

FRUSQUES ( früçk ), s. f. pi. Pop. Roupas 
velhas, trastes velhos. 

FKUSQUIN ( frïiçken ), s, m. Pop . Perten- 
ces, pecûlio (diz-se mais comumente 
saint-frusquin). 

FRUSTE ( früçt ), adj. Frusto, gasto, fa- 
lho (moedas, medalhas). Fig. Rude, 
sem brilho. 

FRUSTRATEUR ( früçtatër ), s. m. Frus- 
trador. 

FRUSTRATION (früçtraçion) , s. f. Frus- 
traçâo. 

FRUSTRATOIRE ( früçtratuar ), adj. Ilu- 
sôrio, falaz. 

FRUSTRER (früçtrê ), v. t. Frustrar, de- 
fraudar, privar. 

FRUTESCENT, E ( frütéçan , f), adj. Bot. 
De caule lenhoso. 

FUCACÉES ( fülcacê ), s. f. pl. Fucâceas. 

FUCHSIA (fiikçiâ), s. f. Fucsia. 

FUCHSINE (fükçirt), s. f. Fucsina. 

FUCUS ( fuküç ), s. m. Fuco. 

FUÉGIEN, NE ( füêjien , én % ), adj. e s. 
Fueguino. 

FUGACE ( fügaç ), adj. Fugaz, efêmero, 
passageiro. 

FUGACITÉ ( fügaçitê ), s. f. Fugacidade. 

FUGITIF, IVE (füjitif, iv ), adj. e s. Fu- 
gitivo. Fig. Fugidio, leve, lïgeiro. 

FUGITIVEMENT ( füjitivman), adv. Fu- 
gazmente. 

FUGUE ( füg ), s. f. Mus. Fuga. Fam. 
Fuga, escapadela. 

FUGUÉ, E (füghê), adj. Mus. Fugado. 

FUIE (füi), s. f. Pequeno pombal. 

FUIR (üir), v. t. e i. (Je fuis , nous fuyons. 
Je fuyais, nous fuyions . Je fuis, nous 
fuîmes. Je fuirai, nous fuirons . Je 
fuirais, nous fuirions. Fuis, fuyons, 
fuyez . Que je fuie, que nous fuyoins. 
Que je fuisse, que nous fuissions. Fuy- 
ant. Fui , e). Fugir, escapar; afastar-se; 
estar inclinado para trâs; deixar esca- 
par, vazar. 

FUITE ( fuit ), s. f. Fuga, evasâo; escapa- 
mento. Fig. Delonga, dilaçâo. 

FULGURAL, E, AUX (fülgüral, Ô), adj. 
Fulgural 


FULGURANT, E ( fülgüran , t), adj. Ful- 
gurante, resplandecente; lancinante. 

FULGURATION ( fülgüraçion ), s. f. Fui- 
guraçao. 

FULIGINEUX, EUSE (fülijinë, ëz ), adj. 
Fuliginoso. 

FULMICOTON ( fülmïkoton ), s. m. Algo- 
dâo-pôlvora. 

FULMINANT, E ( fülminan , t ), Fulmi- 
nante. Fig. Furioso, ameaçador. 

FULMINATE (fulminât), s. m. Quim. 
Fulminato. 

FULMINATION ( fülminaçion ), s. f. Ful- 
minaçâo, detonaçâo. 

FULMINATOIRE (fülminatuar) , adj. 
Fulminatôrio, fulminante. 

FULMINER (fulminé), v. i. Fulminai’, 
explodir. Fig. Invectivar. V. t. Cominar. 

FULMINIQUE (fülminik), adj. Quim. 
Fulminico. 

FUMAGINE (fümajin 1 ), s. f. Fumagina. 

FUMAGE ou FUMAISON (fümaj ou fü- 
mézon), s. f. Adubamento, estrumaçâo. 

FUMAGE (fümaj) , s. m. Fumagem, de- 
fumaçâo. 

FUMANT, E (füman, t), adj. Fumegan- 
te. Fig. Colérico, enraivecido. 

FUMARIACÉES ( fümariaçê ), s. f. Fu- 
mariâceas. 

FUMÉ ( fümê ), s. m. Prova de gravura 
(enegrecendo-a à fumaça) . 

FUME CIGARE, FUME CIGARETTE (fü- 
meçigar, fümeçigarét), s. m. inv. Ci- 
garreira; piteira, boquinha. 

FUMÉE (fümê), s. f. Fumaça. Fig. Em- 
briaguez; vaidade. 

FUMER (fümê), v. i. Fumar, fumegar. 
V. t. Defumar; estrumar. Pop. Enrai- 
vecer-se. 

FUMERIE (fümorï), s. f. Vicio de fumar; 
lugar onde se fuma (especialmente 
ôpio). 

FUMEROLLE (fümorôl), s. f. Fumarola. 

FUMERON ( fümoron ), s. m. Tiçâo fuma- 
rento. 

FUMET (fümê), s. m. Aroma (de vinhos 
e outras bebidas); cheiro de carne de 
caça. 

FUMETERRE (fümdtér), s. f. Bot . Fu- 
mâria. 

FUMEUR, EUSE (fümër, ëz), s. Fumante. 

FUMEUX, EUSE ( fümë , ëz), adj. Fuma- 
rento; capitoso. Fig. Confuso. 

FUMIER (fümiê), s. f. Estrume. Fig . 
Lixo, cois a despreziveL 

FUMIÈRE (fümiér), s. f. Estrumeira, 
monturo. 

FUMIGATEUR ( fümigatër ), s. m. Fumi- 
gador. 

FUMIGATION (fümigaçion), s. f. Fumi- 
gaçâo. 

FUMIGATOIRE (fümigatuar), s. m. e 
adj. Fumigatôrio. 
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FUMIGÈNE { fümijén ’), adj. e s. Que 
produz fumaça, 

FUMISTE ( fümiçt ), s.m, e adj. Constru- 
tor e reparadQr de chaminés e apare- 
lhos para aquecimento. Fig. Embusteiro, 
mistificador. 

FUMISTERIE (fümiçtori) , s.f. Comércio 
e indûstria de fogôes. Fig. Mistificaçâo. 

FUMIVORE ( fümivôr ), s.m. e adj. Fumi- 
voro. 

FUMOIR (fümuar), s.m. Sala prôpria pa- 
ra fumar. 

FUMURE ( fümür ), s.f. Estrumaçâo. 

FUNAMBULE ( fünanbül ), s. Funambule. 

FUNAMBULESQUE (fünanbüléçk) , adj. 
Funambulesco. Fig. Extravagante. 

FUNÈBRE (fünébr ), adj. Fûnebre, Fig . 
Triste, lugubre, 

FUNÉRAILLES (fünêrai), s.f. pi. Fune- 
ral. 

FUNÉRAIRE ( fünêrér ), adj. Funerârio. 

FUNESTE ( fünéçt ), adj. Funeste, déso- 
lante, fatal. 

FUNESTEMENT ( fünéçtman ), adv. Fu- 
nestamente. 

FUNICULAIRE (fünilcülêr) , s.f. e adj. 
Funicular. 

FUNICULE ( fünikül ), s. m. Bot. Funî- 
culo. 

FUNIN ou FRANC-FUNIN (fünen ou 
franfünen), s. m. Cordame nâo alca- 
troado. 

FTJR ( fur ), s.m. Usado apenas em au fur 
et à mesure ou à fur et à mesure, su- 
cessivamente, gradativamente; à medi- 
da que. 

FURET ( füré ), s. m. Furâo. Fig . Curioso, 
bisbilhoteiro; jôgo de anel. 

FURETAGE ( fürtaj ), s.m. Caça ao coe- 
lho com o furâo. Fit?. Açâo de rebuscar, 
de remexer. 

FURETER ( fürtê ), v.i, (O e mudo passa 
a è antes da silaba muda: il furète). 
Caçar com o furâo. Fig. Rebuscar, reme- 
xer (para procurar). 

FURETEUR, EUSE ( fürtër , ëz ), s. Que 
caça com o furâo. Fig. Pesquisador, in- 1 
vestigad'or, remexedor. 

FUREUR ( fürër ), s.f. Furor, ira. Fig. 
Violência, impetuosidade. Faire fureur , 
fazer grande sucesso. Passer sa fureur 
sur , descarregar a raiva sobre. 

FURFURACÉ, E ( fürfüracê ), adj. Furfu- 
râceo, furfüreo. 

FURIBOND, E ( füribon , d), adj. e s. 
Furibundo, colérico. 

FURIE ( füri ), s.f. Furia, ira. Fig. Mege- 
ra; ardor, impetuosidade, 

FURIEUSEMENT ( füriëzman ), adv. Fu- 
riosamente. Fig. Excessivamente. 

FURIEUX, EUSE (füriëj ëz), adj. Furioso. 
Fig. Violento. 

FUROLE (fur 61), s.f. Fogo-fâtuo. 

FURONCLE ( füronkl ), s.m. Furûnculo. 

FURONCULOSE (füronkülôz) , s.f. Fu- 
runculose. 


FURTIF, TVE ( furtif , iv), adj. Furtivo. 

FURTIVEMENT ( fürtivman ), adv. Furti- 
vamente, ocultamente. 

FUSAIN ( füzen ), s. m. Lâpis feito com 
carvâo; desenho executado com carvâo. 

FUSAINISTE ou FUSINISTE ( füzéniçt ou 
füziniçt ), s. Artista que desenha com 
carvâo. 

FUSANT, E ( füzan , £), adj. Fundente. S. 
m. Espécie de granada (artilharia). 

FUSCÏNE ( fuçm 3 ), s.f, Tridente. 

FUSEAU (füzô)y s.m. Fuso, bilro. Jambes 
en fuseau , pernas muito delgadas. 
Geom . Fuso. PL: des fuseaux. 

FUSÉE ( fiizê ), s.f. Fusada. Foguete, fo- 
guetâo; espoleta. Fuso (de relôgio). 
Mus. Fusa. 

FUSELAGE ( füzlaj ), s.m. Fuselagem. 

FUSELÉ, E ( füzlê ), adj. Afusado. 

FUSELER (füzlê), v.t. Afusar. 

FUSEMENT ( füzman ), s.m. Fusâo. 

FUSER ( füzê ), v.i. Fundir-se; arder (cre- 
pitando). 

FUSIBILITÉ (füzïbïlitê ) , s.f. Fusibilida- 
de. 

FUSIBLE (füzibl), adj. Fundivel. 

FUSIFORME ( füzifôrm ), adj. Fusiforme. 

FUSIL (füzi), s.m. Fuzil; espingarda; 
afiador (de ferro ou de aço); soldado 
(que carrega espingarda). Changer son 
fusil d’épaule , fugir à responsabilidade. 

FUSILIER ( füziliê ), s. m. Fuzileiro. 

FUSILLADE ( füzüad ), s.f. Fuzileiro; fu- 
zilamento. 

FUSILLEMENT ( füzîiman ), s.m. Fuzila- 
mento. 

FUSILLER ( füzitê), v.t. Fuzilar. 

FUSILLEUR ( füziiër ), s.m. Fuzilador. 

FUSION ( füzion ), s.f. Fusâo, Fig. Mis- 
tura, reuniâo. 

FUSIONNEMENT ( füzionoman ), s. m. 
Fusâo (de partidos ou de companhias). 

FUSIONNER (füzionê) 1 v.t. Réunir, ligar 
(partidos. sociedades). 

FUSIONNISTE (füzioniçt) , adj. e s. Fu- 
sionista. 

FUSTANELLE ( füçtanél ), s. f. Saiote 
(usado pelos soldados gregos). 

FUSTE (füçt), s.f. Fusta (embarcaçâo). 

FUSTIGATION (füçtigaçion) , s. f. Fusti- 
gaçâo. 

FUSTIGER ( füçtijê ), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
fustigea , nous fustigeons). Fustigar. 
Fig. Castigar. 

FUSTIGEUR, EUSE (füçtijër, ëz) , s. Fus- 
tigador. 

FÛT ( fü ), s.m. Fuste. Tonel. Armaçâo 
(de malas). 

FUTAIE (füté), s.f. Floresta espêssa; 
ârvore de grande porte. 

FUTAILLE ( fütai ), s.f. Tonel. 

FUT AINE ( fütén ’), s.f. Fustâo. 

FUTÉ, E (fütê), adj. Fam. Sagaz, astuto. 

FUTÉE ( fütê), s.f. Massa de serragem e 
grude (para colar madeira). 
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FUTILE ( fütil ), adj. Fûtil, frfvolo. 
FUTILEMENT (fütilman) , adv. Fùtilmen- 
te. 

FUTILITÉ ( fütilitê ), s. f. Futilidade. 
FUTUR, E {futur), adj. Futuro, vindouro. 
S. Prometido, noivo. S. m. Futuro, por- 
vir. 

FUTURISME ( fütüriçm ), s.m. Futurismo. 


FUTURISTE ( fütüriçt ) 3 adj. e s. Futu* 
rista. 

FUTURITION ( fütüriçion ), s.f. Futuri- 
dade. 

FUYANT, E ( füiian , t ), adj. Fugitivo, fu- 
gaz; longinquo. S. m. Fugente. 

FUYARD, E {füüar d), adj. Fugitivo, fu- 
gidiço. S. m. Fugitivo, desertor. 

FY (fi), s.m, Gaïa, sarna. 



G 


G ( jd ou ghd), s. m. Sétima letra do alfa- 
beto. 

GABARDINE ( gabardin ’), s. f. Gabar- 

dina. 

G AB ARE ( gabar ), s. f. Gabara. 

GABARIAGE (gabariaj), s. m. Constru- 
çâo de um gabarito; comparaçâo de 
uma peça com o gabarito. 

GABARIER (gabariê), s. m. Patrâo de 
uma gabarra, aquêle que trabalha 
numa gabarra. 

GABARIT ou GABARI ( gabari ), s. m. 
Gabarito. 

GABAROT ou GABAROTTE ( gabarô ou 
gabarôt ), s. f. Gabarra pequena (usa- 
da no Loire). 

GABEGIE (gaboji), s. f. Fraude; tramôia; 
desordem administrativa ou financeira. 

GABELLE ( gabél ), s. f. Impôsto sobre o 
sal. 

GABELOU ( gabdlu ), s. m. Fiscal de bar- 
reira ou da allândega. 

GABIE (gaber), s. f, Mar. Cêsto da gâvea. 

GABIER ( gabiê ), s. m. Mar. Gageiro. 

GABION (gabion), s. m. Gabiâo. 

GABIONNADE ( gabionad ), s. f. Gabio- 
nada. 

GABIONNAGE ( gabionaj ), s. m. Gabia- 
gem. 

GABIONNER ( gabionê ), v. t. Gabionar. 

GABLE ou GABLE (gabl), s. m. Empena, 
Irontâo, irregular (por baixo de um 
telhado). 

G ABORD ou GALBORD (gabôr ou gai - 
bôr), s. m. Gabordo. 

GABURON ( gabüron ), s. m. Chümeas. 

GÂCHAGE (gachaj), s. m. Açâo de diluir 
e amassar (gêsso, cimento). 

GÂCHE ( gach ), s. f. Espelho de fechadu- 
ra. Espâtula (de cozinheiro). Colher 
(de pedreiro). 

GÂCHER ( gaehê ), v. t. Amassar, mistu- 
rar, Fig. Negligenciar, estragar, malba- 
ratar. Gâcher le métier, trabalhar por 
pouco dinheiro. 

GACHETTE (gachét), s. f. Gatilho; mo- 
la de îechadura. 

GÂCHEUR ( gachër ), adj. e s. Amassa- 
dor, misturador de cimento, de gêsso, 
de argamassa. Fig. Esbanjador. 

GÂCHEUX, EUSE (gachë, ëz), adj. La- 
maeento, lodoso. 

GÂCHIS (gachi), s. m. Argamassa; la- 
ma, sujidade. Confusâo, trapalhada. 
PL : des gâchis . 


GÂCHOIR ( gachuar ), s. m. Gaixa de 
amassar barro na olaria. 

GADE ( gad ), s. m. Gado (peixe). 

GADIDÉS ( gadidé ), s. m. pl. Gadideos. 

GADOUE ( gadu ), s. f. Estrume, lixo. 

GAÉLIQUE (gaêlik), adj. e s. m. Gaélico. 

GAFFE (gaf), s. f. Arpéu. Fig. e fam » 
Gale. 

GAFFER ( gafê ), v. t. Arpoar. V. i. Fam. 
Cometer uma gale. 

GAFFEUR, EUSE ( gafër , ëz), s. Fam . 
Pessoa que comete uma gafe. 

GAGA (gagâ), adj. e s. Fam. Caduco. 

GAGE (gag), s. m. Penhor, garantia. Tes- 
temunho, prova. S. pl. Salârio, saldo. 
Etre cassé aux gages, perder o emprêgo. 

GAGER ( gajê ), v. t. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il gagea, 
nous gageons). Apostar; pagar, con- 
tratar, assalariar; comissionar. 

GAGERIE (gajori), s. f. Apreensâo, pe- 
nhora. 

GAGEUR, EUSE ( gajër , ëz), s. Aposta- 
dor. 

GAGEURE ( gajür ), s. f. Aposta. 

GAGISTE (gajiçt), s. m. e adj. Contra- 
tado, assalariado. 

GAGNABLE (ganhabl), adj. Ganhâvel. 

GAGNAGE (ganhaj), s. m. Pastagem. 

GAGNANT, E ( ganhan , t), adj. e s. Ga- 
nhador (no jôgo). 

GAGNE-DENIER (ganhodeniê) , s. m. 
Trabalhador diarista. Pl.; des gagne - 
- deniers . 

GAGNE-PAIN (ganhsgen), s, m. inv. 
Ganha-pâo. 

GAGNE-PETIT (ganhdpeti) , s. m. inv. 
Amolador ambulante. 

GAGNER ( ganhê ), v. t. Ganhar, apo- 
derar-se. 

GAGNEUR, EUSE ( ganhër , ëz ), s. Ga- 
nhador. 

GAI, E (ghê), adj. Alegre, jovial, inver- 
tido. 

GAÏAC ( gaiak ), s. m. Bot . Guâiaco. 

GAÏACOL (gaiakol), s. m. Gaiacol. 

GAIEMENT ou G AIMENT ( ghéman ), 
adv. Alegremente. 

GAIETÉ ou GAIETÉ ( ghetê ), s. f. Ale- 
gria. De gaieté de cœur , loc. adv. De- 
liberadamente, sem escrûpulo. 

GAILLARD, E ( gaiar , d), adj. Alegre, 
folgazâo, gaiato; saudâvel; ousado; li- 
vre; fresco (vento) S. m. Homem vi- 
goroso, decidido. Mar. Castelo de pôpa 
ou proa. S. 1. Mulher de vida livre. Ga- 

I lharda (dança). Tip. Tipo de imprensa. 
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GAILLARDEMENT (gaiar daman) , adv. 
Alegremente; temeràriamente. 

GAILLARDISE (gaiardïz) , s. f. Galhar- 
dia; alegria; desenvoltur’a ; ditos ou 
gestos livres. 

GAILLETIN ( gaiten ), s. m. Carvâo de 
pedra miüdo. 

GAILLETTE ou GAILLETERIE ( gaiét 
ou gaiétari), s. f. Carvâo de pedra (em 
pedaços). 

GAIN (ghen), s. m. Ganho, vantagem; 
salârio; bom êxito. 

GAINE ( ghén ’), s.f. Bainha, estôjo; in- 
vôlucro; cinta. 

GAINER ( ghénê ), v. t. Embainhar, cin- 
tar, estojar. 

GAINERIE ( ghénari ), s. f. Fâbrica e 
comércio de bainhas ou de cintas. 

GAINIER (ghéniê), s. m. Bainheiro. 

GAINULE ( ghénül ), s. f. Bot. Bainha 
pequena. 

GALA ( gald ), s. f. Gala. Grande ban- 
queté. 

GALACTAGOGUE ( galaktagôg ), adj. e 
s. Galactagogo. 

GALACTOMÈTRE ( galaktométr ), s. m. 
Galactômetro. 

GALACTOPHAGE ( galaktofaj ), adj. Ga- 
lactôfago. 

GALACTOPHAGIE (galaktofajï) 3 s. f. 
Galactofagia. 

GALACTOPHORE (galaktofôr ) , adj. Ga- 
lactôforo. 

GALACTOSE ( galaktôz ), s.f. Galactose. 

GALALITHE ( galalit ), s. f. Galalïte. 

GALAMMENT ( galaman ), adv. Galan- 
temente, graciosamente. 

GALANDAGE ( galandaj ), s. m. Tabi- 
que de tijolo. 

GALANT, E (galan, t ), adj. Galante, gen- 
til, elegante, afâvel, S.m. Galantea- 
dor; namorado, apaixonado. Galant 
homme , homem de bem. Vert galant , ho- 
mem galanteador, namorador (apesar 
da idade respeitâvel). 

GALANTERIE ( galantdri ), s. f. Galan- 
teria, galanteio. 

GALANTIN ( galanten ), s. m. Galantea- 
dor ridiculo. 

GALANTINE (galatîn’), s. f. Galanti- 
na. 

GALANTISER ( galantizê ), v. t. Galan- 
tear, eortejar. 

GALAPIAT ( galapiâ ), s. m. Fam. Va- 
gabundo. 

GALATE ( galat ), adj. e s. Gâlata. 

GALAXIE ( galakçi ), s. f. Galâxia, via- 
-lâctea. 

GALRANUM (galbanôm’), s. m. Gâlbano. 

GALBE (galb), s.m. Arq. Conjunto de 
contornos (de uma escultura, de uma 
construçâo, etc.); contômo (de uma fi- 
gura ou de uma pessoa). 

GALBÉ, E ( galbé ), adj. Bojado. Esbo- 
çado. 

GALBER (galbé), v. t. Bojar 


GALBEUX, EUSE (galbé, ëz), adj. Har- 
monioso; elegante; bonito. 

GALBULE (galbül), s. m. Gâlbulo. 

GALE (gai), s. f. Saraa, Fig. e fam. 
Pessoa maldizente. 

GALÈACE ou GALÊASSE (galêaç), s. f. 
Galeaça. 

GALÊE (gale), s. f. Tip . Galé. 

GALÉJADE (galêjad), s. f. Gracejo, 
mofa. 

GALÉJER (gale je), v.i. (Conjuga-se 
como accélérer ), Gracejar, mofar. 

GALÈNE ( galén ’), s. f. Miner. Galena. 

GALÉNIQUE ( galênik ), adj. Galênioo. 

GALÉNISME (galêniçm), s. m. Galenis? 
mo. 

GALÉNISTE (galêniçî), s. m. Galenista. 

GALÉOPITHÈQUE (galêopiték), s. m. 
Galeopiteco. 

GALÈRE (galér), s. f. Galera. Plaina 
grande. Fomo de tijolos refratârios. 
Fig. Tormento, suplicio. PL Trabalhos 
forçados (dos condenados às galés). 
Vogue la galère /, deixe o barco correr! 
Qu’ allait-il faire dans cette galère? por- 
quê se meteu nisso?, que tinha êle com 
isso ? 

GALERIE ( galari ), s. f. Galeria; corre- 
dor; galeria (de teatro); assistência, 
pûblico. Parler pour la galerie , falar 
para o auditôrio. 

GALÉRIEN (galérien), s. m. Galeriano, 
forçado. 

GALET (galé), s. m. Seixos miûdos das 
praias; rodinhas (dos pés de mesa, ca- 
deira). 

GALETAGE (galataj), s. f. Formaçâo de 
pasta de carvâo e salitre para fabrica- 
çao de pôlvora. 

GALETAS (galdtd), s. m. Sôtâo; case- 

I bre; barraco. PL: des galetas. 

GALETTE (gaiét), s.f. Bolacha. Pop . Di- 
nheiro. 

GALEUX, EUSE (gale, ëz), adj. e s. Sar- 
nento. Fig. Brebis galeuse , pessoa cor- 
rompida. 

GALHAUBAN ( galôban ) t s.m. Mar. 
Brandal. 

GALLBOT (galibô), s. m. Criança ser- 
vente de mina de carvâo. 

GALICIEN, ENNE ( galiçien , én’), adj. e 

✓ s. Galego. 

GALILÉEN.ENNE ( galïlêen s én’), adj. e 
s. Galileu. 

GALIMAFRÉE (galimafrê ) , s.f. Guisado 
de restos de carne; chanfana. 

GALIMATIAS (galimatiâ) , s.m. Galima- 
tias; embrulhada. PL: des galimatias. 

GALION (galion), s. m. Mar. Galeâo. 

GALIOTE (galiôt), s. f. Galeota. 

GALIPOT (galipô), s. m. Galipôdio. 

GALIPOTER (galipotê), v. t. Untar com 
galipôdio. 
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GALLE {gai), s.f. Galha. Noix de galle, 
noz de galha. S. m. Sacerdote de Ci- 
bele. 

GALLICAN, E ( gallican , an’), adj. e s. 
Galicano. 

GALLICANISME {galikaniçm) , s. m. 
Galicanismo. 

GALLICISME ( galiçiçm ), s. m. Galicïsmo. 

GALLICOLE ( galikôl ), adj. Galîcola. 

GALLIFÈRE {galifér), adj. Galifero. 

GALLÏNACÉ, E ( galinaçê ), adj. e s. Ga- 
linâceo. 

G ALLIN SECTE {galençékt) , s. m. Nome 
vulgar da cochonilha. 

GALLIQUE ( galïk ), adj. Gâlico. 

GALLIUM igaliôm’), s, m. Gâlio. 

GALLOIS, E {gaina, z), adj. e s. Gales. 

GALLOMANIE ( galomani ), s. f. Galo- 
mania. 

GALLON {galon), s.m. Galâo (medida). 

GALLOPHOBE {galofôb), adj. e s. Ga- 
lôfobo. 

GALLOPHOBIE ( galofobi ), s. f. Galo- 
fobia. 

GALLO-ROMAIN, E {galôromen, én 3 ), 
adj. e s. Galo-romano. 

GALOCHE ( galôch ), s. f. Galocha (cal- 
çado e peça de navio). Fam. Menton 
de galoche, queixo comprido e recur- 
vado. 

GALON {galon), s. m. Galâo, cairel. 
Mil. Divisa. 

GALONNER {galonê), v. t. Agaloar. 

GALONNIER {galoniê), s, m. Fabrican- 
te de galôes. 

GALOP {galô), s. m. Galope. Fig. Mar- 
cha apressada; dança viva. Fam . Re- 
preensâo. 

GALOPADE ( galopad ), s. f. Galopada. 

GALOPANT, E {galopan, t), adj. Galo- 
pante. 

GALOPE {galôp), s. f. Utensîllo em- 
pregado pelos encadernadores. 

GALOPER {galopé), v.i. Galopar. V.t. 
Fazer galopar. Fam . Amolar, atormen- 
tar. Pop . Sabotar. 

GALOPEUR, EUSE ( galoper > ëz), adj. 
Galopador. 

GALOPIN {galopen), s. m. Moço de re- 
cados; ajudante de cozinha; garôto 
atrevido. 

GALOUBET ( galubé ), s. m. Espécie de 
pifaro. 

GALUCHAT ( galüchâ ), s. m. Pele de 
raia, de esquilo, etc., preparada para 
bainhas e estojos. 

GALVANIQUE {galvanïk), adj. Galvâ- 
nico. 

G ALVANIQUEMENT ( galvanikman ) , 

adv. Galvânicamente. 

GALVANISATEUR ou GALVANISEUR 
{galvanizatër ou galvanizër), s. m. e 
adj. Galvanizador. 

GALVANISATION {galvanizaçion) , s.f. 
Galvanizaçâo. 

GALVANISER {galvanizê), v. t Galva- 
nizar. 


GALVANISME ( galvaniçm ), s. m. Gal- 
vanisme. 

GALVANOCAUTÈRE {galvanôlcôtér ) , s. 
m. Galvanocautério. 

GALVANOMÈTRE {galvanométr), s. m. 
Galvanômetro. 

GALVANOPLASTIE {galvanoplaçtï) , s, 
f. Galvanoplastia. 

G ALVANOPL ASTIQUE {galvanoplaç* 

tik), adj. Galvanoplâstico. 

GALVAUDER ( galvôdê ), v. t. Descom- 
por, xingar; estragar, desarrumar, 
Fig. e fam. Aviltar. 

GALVAUDEUX, EUSE {galvôdë, ëz), 
Vagabundo, vadio. S. m. Descarrega- 
dor de vasilhame de vinho, 

GAMÂCHE ( gamach ), s. I. Espécie de 
polaîna. 

GAMBADE ( ganbad ), s. f. Salto desa- 
jeitado, cambalhota. 

GAMBADER ( ganbadê ), v.i. Pular, sal- 
tar, dar cambalhotas. 

GAMBABEUR, EUSE ( ganbadër , ëz), 
adj. e s. Saltador. 

GAMBE {ganb), s. f. Mar . Gambadonas. 

GAMBETTE ( ganbét ), s.m. Espécie de 
galinhola aquâtica. 

GAMBÉYER ( ganbêiê ), (Conjuga-se co- 
mo grasseyer) ou GAMBIER {ganbiê) 
(Conjuga-se como prier), v. t. Mar . 
Trocar de bordo uma vêla. 

GAMBILLER {ganbiiê), v. i, Balançai 8 
as pernas pendentes. 

GAMBIT {ganbi), s.m. Gambito. 

GAMELLE ( gamél ), s. f. Marmita de 
uso individual entre soldados e mari- 
nheiros; cozinha de soldado. 

GAMELON ( gamolon ), s. m. Marmita 
pequena. 

GAMELOT {gamslô), s. m. Mar. Balde 
pequeno. 

GAMÈTES ( gamêt ), s., m. pl. Gametos, 

GAMIN, E {gamen, in 3 ), s. Moleque; 
eriança peralta; criança. 

GAMINER {gamine), v. i. Vadiar, fazer 
garotices. 

GAMINERIE {gaminsri) , s., f. Garotice, 
gaiatice. 

GAMMA {gamd), s. m. Gama, 

GAMME {gam 3 ), s. f. Gama. Fam. 
Chanter sa gamme à quelqu’un, dizer 
verdades pesadas. 

GAMMÉ, E {game), adj. Croix gammée , 
cruz gamada. 

GAMOPÉTALE {gamopêtal), adj. Ga- 
mopétalo. 

GAMOSÉPALE {gamoçêpal) , adj- Gamos- 
sépalo. 

GANACHE {ganach), s.f. Canaeha* 
Fam. Palerma, idiota. 

GANDIN {ganden), s. m. Janota. 

GANDINERÏE ou GANDINISME (pan- 
dindri ou gandiniçm), s. f. Janotice. 

GANG {gang), s. m. Bando organizado 
de malfeitores, malta. 
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GANGA ( gangâ ), s. m. Frango, gali-, 
nha dos Pirineus. 1 

GANGÉTIQUE (, ganjètïk ), adj. Gangé- 
tico. 

GAN GLIFORME (ganglïfôrm) , adj. Gan- 
gliforme. 

GANGLION (ganglion) s, m. Gânglio. 

GANGLIONNAIRE ( ganglionér ), adj. 
Ganglionar. 

GANGRÈNE ( gangrén s. f. Gangre- 
na. Fig . Corrupçâo. 

GANGRENÉ, E (gangrené), adj. Gangre- 
nado. Fig. Corrompido. 

GANGRENER (gangrené), v. t. (Conju- 
gale com amener). Gangrenar. Fig. 
Corromper. SE GANGRENER, v. pr. 
Gangrenar-se; corromper-se. 

GANGRENEUX ou GANGRÉNEUX, 
EUSE (gangrené ou gangrène, ez), Gan- 
grenoso. 

GANGSTER ( gangçtér ), s. m. Crimino- 
so, malfeitor. 

GANGUE (gang), s. f. Ganga (dos mi- 
nerais). 

GANOÏBES (ganoîd), s. m. pi. Ganôi- 
des. 

GANSE (ganç), s. m. Cordâo ou fita de 
seda, ouro, etc. (para enfeite). Mar. 
Estrompo do mastro. 

GANSER (gançê), v. t. Guarnecer com 
alamares. 

GANT (pan), s. m. Luva. Fig. Jeter le 
gant, lançar um desafio. Relever le 
gant, aceitar um desafio. Se donner des 
gants, gabar-se (do que nao se fêz). 
Aller comme un gant, assentar bem, 
cair como uma luva. Mettre des gants 
pour, ter muita precauçâo. 

GANTELÉ, E (gantlê), adj. Munido de 
manoplas. 

GANTELET ( gantlé ). s. m. Manopla; 
ligadura de couro para protéger a 
mao. 

GANTER (ganté), v. t. Calçar as luvas. 
V. i. Enluvar-se. Fig. e fam. Cela me 
gante , isto me convém. 

GANTERIE ( ganteri ), s. f. Luvaria, 

GANTIER, ÈRE (gantiê, ér), s. Luveiro. 

GARAGE (garaj), s. m. Garagem. 

GARAGISTE (garajiçt), s. m. Garagis- 
ta. 

GARANCE (garanç), s.f. Bot. Garança. 
Adj. Tingido com garança. 

GARANCER ( garançê ), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il garan- 
ça, nous garançons). Garançar. 

GARANCERÏE (garançeri), s. f. Tintu- 
raria que usa garança. 

GARANCEUR (garançër) , adj. e s. Tin- 
tureiro que usa garança. 

GAR AN CIÈRE ( garançiér ), s. f. Garan- 
ceira. 

GARANCINE (garançin’), s. f c Garan- 
cina. 


GARANT, E ( garan , t), adj. e s. Abona- 
dor, fiador. Se porter garant de, dar 
garantias de, ser fiador de. S.m. Ga- 
ran tia. Mar. Boça. 

GARANTI, E (garanti), adj. Garantido. 

GARANTIE (garanti), s. f. Garantia. 

GARANTIR (garantir), v. t. Garantir, 
afirmar; protéger. 

GARCE ( garç ), s.f. Môça (ant.). Pop. 
Mulher de ma vida. 

GARÇON (garçon), s. m. Menino, rapaz; 
solteirâo; criado (de restaurante, café, 
hôtel, etc.). 

GARÇONNE (garçôn 9 ), s. f. Rapariga 
(de maneiras livres). 

GARÇONNET (garçoné), s. m. Rapa- 
zinho. 

GARÇONNIÈRE (garçoniér), adj. f. 
Diz-se das môças que têm costumes de 
rapaz. S. f. Apartamento de rapaz. 

GARBABLE (gardabl) adj. Guardâvel, 
conservâvel. 

GARDE (gard), s. f. Guarda, vigilân- 
cia, proteçào. Prendre garde, tomar cui- 
dado. Etre sur ses gardes, estar preca- 
vido. Mettre en garde contre , prévenir 
contra. Monter la garde, montar guar- 
da, vigiar. N'avoir garde de, evitar 
com todo cuidado. Être de guarde, es- 
tar de sobreaviso, estar de guarda. 
Garde à vous, posiçâo de sentido. S. m. 
Guarda, sentinela, vigia. S. f. Enfer- 
meira, pessoa que guarda os doentes. 
S. m. Guarda, vigia. 

GARDE-BARRIÈRE ( garddbarîér ), s. 
m. Guarda-barreira. PL: des gardes- 
- barrière ou barrières . 

GARDE-BŒUF (garddbëf), s. m. Pe- 
quena ave que pousa sobre os bois 
ou bufalos para corner as larvas da 
pele dêsses animais. PL: des gardes - 
-bœuf ou bœufs. 

GARDE-BOIS ( gardobuâ ), s. m. inv. 
Guarda-florestal. 

GARDE-BOUE (gardobu), s. m. inv. 
Pâra-lama. 

GARDE-BOUTIQUE (gardobutïk), s. m. 
inv. Mercadoria encalhada (em uma 
loja). 

GARDE-CANAL ( garddkanal ), s. m. 
Guardas dos rios e canais. PL: des 
gardes-canal ou canaux. 

GARDE-CENDRE (garddçandr) , s, m. 
Platibanda metâlica que impede que as 
cinzas e o carvao caiam fora da la- 
reira ou do fogâo. PL; des garde-cen- 
dre ou cendres. 

GARDE-CHAÎNE (garddchén’) , s. m. 
Mecanismo de relôgio que protégé a 
corrente. Invôlucro da corrente de um 
ciclo. PL: des garde-chaîne ou chaînes. 

GARDE-CHASSE (gardachaç), s. m. 
Guarda encarregado de protéger a 
caça, couteiro. PL: des garde-chasse ou 
chasses . 
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GARBE-CHÏOURME {gardochiurm) , s. 
m. Comitre. PI.: des gardes-chiourme j 
ou chiourmes . 

GARDE-CORPS ( garddkôr ), s. m. inv. 
Parapeito, amurada. Mar . Conjunto 
de cordas que permitem os gageiros 
de alcançar o gurupés. 

GARDE-CÔTE ( gardskôt ), s. e adj. m. 
Soldado que protegia os lados de um 
exército. PL: des gardes-côtes. Guar- 
da-costas. PL: des garde-côtes. 

GARDE CROTTE (garddJcrôt), s. m. 
inv. Guarda-lama. 

GARDE-FEU ( gardofë ), s. m. inv. Guar- 
da-fogo. 

GARDE-FOU ( gardofu ), s. m. Balaus- 
trada, parapeito. PL: des garde-fous . 

GA RDE-FRAN ÇAISE ( gardefrancéz ) , 

s. m. Soldado das guardas francesas. 
PL: des gardes-françaises. 

GARDE- FREÏN ( garda fren), s. m. 
Guarda-freio. PL: des gardes-frein ou 
freins . 

GARDE-MAGASIN ( gardamagazen ), s. 
m. Vigia de armazém (nos arsenais). 
PL: des gardes-magasin ou magasins. 

GARDE-MAIN ( gardamen ), s. m. Guar- 
da-mâo. PL: des garde-main ou mains. 

GARDE-MALADE {gardamalad) , s. En- 
fermeiro. PL: des gardes-malades . 

GARDE-MANCHE (gardamanch) , s. m. 
Manga môvel que se coloca para pro- 
téger a roupa durante o trabalho. PL: 
des garde-manche ou manches. 

GARDE-MANGER ( gardamanjê ), s. m. 
inv. Guarda-comida. 

GARDE-MARINE ( gardamarin ’), s. m. 
Guarda-marinha. PL: des gardes-ma- 
rine. 

GARDE-MEUBLE ( gardamëbl ), s. m. 
Guarda-môvel. PL: des garde-meuble 

on vy) p o <? 

GARDE-MITES ( gar démit ), s. m. inv. 
Fam. Vigia de armazém, 

GARDE-NAPPE ( gardanap ), s. m. Es- 
teirinha (onde se pousam os pratos à 
mesa). PL: des- garde-nappe ou- nap- 
pes. 

GARDÉNIA {gardénia), s, m. Gardénia. 

GARDE-PÊCHE {gardapéch), s. m. Guar- 
da de pesca. PL: des gardes-pêche . Na- 
vio guarda pesca. PL: des garde-pêche. 

GARDE-PORT {gardapôr) , s. m. Agente 
que recebe e guarda mercadorias (em 
portos fluviais) PL: des gardes-port ou 
ports . 

GARDER {gardé), v. t. Guardar, con- 
servar, vigiar, SE GARDER, v. pr. 
Evitar; preservar-se. 

GARDERIE {gardari), s. f. Creche; cou- 
to. 

GARDE-RFVTÊRR {gardarivïér) , s. m. 
Agente que policia" os rios. PL; des 
gardes-rivière ou rivières. 


GARDE-ROBE ( gardarôb ), s. m. Guar- 
da-roupa. Privada, latrina. S. f. pi. Med . 
Fezes. PL: des garde-robes. 

G ARDEUR, EUSE ( gardër , ëz), adj. e s« 
Guardador. 

GARDE-VOIE {gardavuâ), s. m. Guar- 
da-linha. PL: des gardes-voie ou voies « 

GARDE-VUE {gardavü), s. m. inv. Guar- 
da-vista. 

GARDIAN {gardian), s.m. Guardador 
de bois selvagens na Camarga. (Fran- 
ça). 

GARDIEN, ENNE ( gardien , én’), s. 

Guarda; protetor. Ange gardien , anjo 
da guarda. 

GARDIENNAGE {gardiênaj), s. m. 
Guarda, conservaçâo ; emprêgo de guar- 
da. 

GARBÏENNAT {gardiénâ), s. m Guar- 
diania. 

GARE ( gar .), s. f. Gare, estaçâo; anco- 
radouro. Interj. Cuidado! Atençâo! 
Sans crier gare , sem avisar. 

GARENNE {garén 3 ), s. f. Local réserva- 
do; campo reservado aos coelhos. S.m. 
Coelho selvagem. 

GARER {garé), v. t. Recolher à gare ou 
à garagem. SE GARER, v. pr. Àbrigar- 
-se. 

GARGANTUA {gargantüd), s. m. Co- 
milâo. 

GARGARISER (SE) {çagargarizê) , v. 
pr. Gargarejar. Fig. Deleitar-se. 

GARGARISME {gargariçm), s. m. Gar- 
garejo. . 

GARGOTE {gargôt), s. f. Tasca, bodega. 

GARGÛTER {gargote) , v.t. Cozinhar 
mal e sem asseio. 

GARGOTIER, ÈRE ( gargotiê , ér), s. Tas- 
queiro; mau cozinheiro. 

GARGOUILLADE (garguiad), s. f. An- 
tiga dança de teatro. Fam. Canto de- 
sagradâvel, 

GARGOUILLE {gargui), s. f. Gârgula, 
calha. 

GARGOUILLEMENT {garguiman) , s. m. 
Gorgolejo. 

GARGOUILLER {garguiê) , v. i. Gorgo 
lejar; chapinhar (na âgua). 

GARGOUILLIS {garguii), s.m. Ruîdo da 
âgua caindo de uma bica. PL: des gar- 
gouillis. 

GARGOULETTE ou GARGOTJILLETTE 
(gargulét ou garguiét), s. f. Vaso 
para refrescar a âgua. 

GARGOUSSE {garguç), s.î. Cartucno 
para canhâo. 

GARGOUSSïER ou GARGOUSSIÊRE 
{garguçiê ou garguçiér) , s. f. Cunhete. 

GARIBALDIEN, ENNE ( garibaldien , 
én 3 ), adj, e s. Garibaldino, 

GARNEMENT {garnoman) , s. m. Ma- 
landro, patife. 

GARNI, E {garni), adj. Guarnecido, mu- 
nido. S. m. Casa ou quarto mobiliado 
(para alugar). 
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GARNIR {garnir), v. t. Guarnecer, pro- 
ver, suprir, enfeitar, mobiliar; lotar, 
encher. SE GARNIR, v. pr, Encher-se. 

GARNÏSAIRE ( garnizér ), s, m. Guar- 
da do fisco. 

GARNISON {garnizon), s. f. Guarniçâo 
de soldados. 

GARNISSAGE ( guarniçaj ), s. m. Guar- 
necimento. 

GARNTSSEUR, EUSE ( garniçër , ëz ). 
adj. e s. Guarnecedor. 

GARNITURE {garnitür ), s. f. Enfeite, 
adôrno; acessôrio (que acompanha um 
prato à mesa); sortimento. 

GAROCHÛIR (garochuar) , s. m. Mar. 
Espécie de corda. 

GAROU {garu), s. m. Bot . Lauréola. 

GARRIGUE ou GARIGUE igarig), s. 
f. Baldio, charneca. 

GARROT ( garô ), s. m. Cernelha; gar- 
rote. 

GARROTTAGE ( garotaj ), s.m. Imobi- 
lizaçâo por meio de garrote. 

GARROTTE (garôt), s. f 6 Garrote (ins- 
trumente de suplicio). 

GARROTTER (garotê), v. t. Prender, 
amarrar fortemente; garrotar. j 

GARS ( ga ), s. xn. Fam. Rapaz, môço. 
jovem, garôto. PL: des gars. 

GASCON, ONNE ( gaçkon , on 3 ), adj. e 
s. Gascâo; fanfarrâo, brincalhâo. 

GASCONISME ( gaçkoniçm ), s. m. Lo- 
cuçâo prôpria dos gascoes. 

GASCONNADE ( gaçkonad ), s. f. Fanfar- 
ronada, bazôfia. 

GASCONNER ( gaçhonê ), v. L Falar com 
sotaque gascâo ; f anf arronar, gargan- 
tuar. 

GASPILLAGE (gaçpiiaj), s, m. Dissi- 
paçâo, esbanjamento. 

GASPILLER (gaçpiiê), v. t. Dissipar, 
esbanjar. 

GASPILLEUR, EUSE {gaçpiiër, ëz), adj. 
e s. Gastador, perdulârio, esbanjador. 

GASTER ( gaçtér ), s. m. Ventre, estô- 
mago. 

GASTRALGIE ( gaçtralji ), s. t Gas- 
tralgîa. 

GASTRALGIQUE ( gaçtràljik ), adj. Gas- 
trâlgico. 

GASTRIQUE ( gaçtrïk ), adj. Gâstrico. 

GASTRITE (gaçtrit), s. f. Gastrite. 

GASTRO-ENTÉRITE ( gagtrôantêrït ) , s. 
f. Gastro-enterite. PL: des gastro-en- 
térit e s 

GASTRO-INTESTINAL, E, AUX {gaçtrô- 
enteçtinal, ô) T adj. Gastro-intestinal. 

GASTROLÂTRE {gaçtrolaîr), adj. e s. 
Gastrôlatra, glutâo. 

GASTROLOGIE {gaçtroloji) , s. f. Gas- 
trologia. 

GASTRONOME ( gaçtronôm ’), s. m. 
Gastrônomo. 

GASTRONOMIE (gaçtronomi) , s.f. Gas- 
tronomia. 


GASTRONOMIQUE (gaçtronomik) , adj. 
Gastronômico. 

GASTROTOMIE ( gaçtromi ), s. f. Gas- 
trotomia. 

GÂTÉ, E ( gatê ) t adj. Estragado, dete- 
riorado. Enfant gâté , criança mima- 
da. S .m. O podre, o estragado. 

GÂTEAU ( gatô ), s.m. Bôlo. PL: des 
gâteaux. 

GÂTE-MÉTIER ( gatmêtiê ), s.m. Que 
trabalha por pouco dinheiro. PL: des 
gâte-métier ou métiers. 

GÂTE- PAPIER ( gatpapiê ), s. m. inv. 

Escrevinhador, mau escritor. 
GÂTE-PÂTE ( gatpat ), s. m. Mau pa- , 
deiro ou confeiteiro. Fig. Mau exécu- 
tante. PL: des gâte-pâte ou pâtes. 
GÂTER {gatê), v.t. Estragar, deterio- 
rar; perturbar; animalhar. 

GÂTERIE {gatdri), s. f. Danificaçâo, 
estrago; mimo; indulgência excessiva. 
GÂTE-SAUCE ( gatçôç ), s. m. Mau co- 
zinheiro; ajudante de cozinha. PL: 
des gâte-sauce ou sauces. 

GÂTEUR, EUSE {gâter, ëz), adj. e s. 
Estragador de crianças, por excesso de 
mimo. 

GÂTEUX, EUSE ( gatë , ëz), adj. Fam. 
Demente, caduco. 

GÂTINE ( gatin 0, s. f. Terreno panta- 
noso e estéril. 

GÂTISME ( gatiçm ), s.f. Senilidade, cadu- 
quice. 

GAUCHE {gôch), adj. Esquerdo; desa- 
jeitado; constrangido; mal feito. Ma- 
j riage de la main gauche ou du côte 
| gauche, uniâo livre, concubinato. 
GAUCHEMENT {gôchman) , adv. Desa- 
jeitada mente. 

GAUCHER, ÈRE ( gôchê , ér), adj. e s. 
Canhoto. 

GAUCHERIE (gôchdri), s. î. Fam. Fal- 
! ta de jeito, inabilidade. 

GAUCHIR ( gôchir ), v. t. Deformar-se; 

empenar; esquivar-se; abaixar (as 
| asas de um aviâo). 

GAUCHISSEMENT {gôchiçman), s. m. 

Entortadura, empeno. 

GAUDE igôd), s. f. Gauda. 

GAUDEAMUS {gôdoamüç), s. m. Can- 
to religioso de regozijo. Refeiçâo ale- 
gre. 

GAUDÎR (SE) {cogôdir), v. pr. Âlegrar- 
-se, regozijar-se. Zombar (ant.b 
GAUDISSART {gôdiçar), s. itl Foliâo in- 
cômodo. 

GAUDRIOLE ( gôdriôl) , s. f. Gracejo, 
piada. chiste. 

GAUFRAGE {gôfraj), s, m. Açao de 
imprimir, de estampar. 

GAUFRE igôfr), s. f. Favo de mel. Es- 
pécie de bolacha. 

GAUFRER ( gôfrê ), v. t- Imprimir, es- 
tampar (em pano ou couro, com fer- 
ros quentes). 

GAUFRETTE {gôfrét), s. f , Espécie de 
biscoito. 
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GAÜFREUR, EUSE ( gôfrër , ëz), s. Es-' 
tampador (de tecidos, com ferros quen- 
tes). 

GAUFROIR (gôfruar ), s.m. Ferro (de 
estampar a quente), J 

GAUFRURE (gôfrür), s. f« Estampa, 
lavor (sobre um tecido). 

GAULAGE ( gôlaj ), s, m. Varejadura 
(de ârvores). 

GAULE (gôl), s. f. Vara comprida eaniço 
(depesca); chibata. v 

GAULER (golê), v. t* Varejar (ârvo- 
res). 

GAULIS (gôli), s. m. Maciço florestal 
(formado de varas). PL: des gaulis. 

GAULLISTE (gôligt), adj. e s. Partidâ- 
rio do general De Gaulle. 

GAULOIS, E ( gôluâ , z), s. Gaulés. Adj. 
Gaulés; alegre, chistoso, picante. 

GAULOISEMENT ( gôluazman ), adv. Es- 
pirituosamente, de maneira picante. 

GAULOISERIE (gôluazdri ) , s. f. Chiste, 
grâce j o picante. 

GAUPE (gôp), s. f. Pop . Mondronga, 
mulher desmazelada. 

GAUSSE (gôç), s. f. Troça, gracejo, 
mentira engraçada. 

GAUSSER (SE) ( çogôçê ), v. _pr. Zom- 
bar. 

GAUSSERIE ( gôçori ), s. f. Zombaria. 

GAUSS EUR, EUSE ( gôçër , ëz), adj. e s. 
Zombeteiro. 

GAVAGE (gavaj), s. m. Engorda (de 
animais, à força). 

GAVE (gav), s. m. Torrente. 

GA VEAU ou GAVOT ( gavô ), s. m. Com- 
panheiro da liberdade. Membro de uma 
associaçâo operâria. PL: des gaveaux 
ou gavots. 

GAVER (gavé), v.t. Engordar, cevar; 
obrigar a corner muito; atafulhar. SE 
GAVER, v. pr. Empanturrar-se. 

GAVIAL (gavial), s. m. Zool. Gavial. 

GAVION ou GAVIOT ( gavion ou gaviô), 
s . m . Pop, Gorgomilo. 

GAVOTTE (gavôt), s. f. Gavota. 

GAVROCHE ( gavrôch ), s.m. Garôto. 

GAZ (gaz), s. m. Gâs. PL: des gaz . 

GAZE (gaz), s. f. Gaza, gaze. 

GAZÉ, E (gazé), adj. e s. Asfixiado por 
gases. 



GAZÉIFIABLE (gazêifidbl), adj. Gasei- 
ficâvel. 

GAZÉIFICATION (gazêîfïkaçion) , s. f. 
Gaseificaçâo. 

GAZÉIFIER (gazéifié), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Gaseificar. 

GAZ ÉIFORME ( gazêifôrm ), adj. Gasei- 
forme. 

GAZELLE ( gazél ), s.f. Gazela. 

GAZER (gazé), v. t. Velar, cobrir com 
gaza; amenizar, adoçar, disfarçar; cha- 
muscar (o pêlo de tecidos). Submeter 
à açâo de um gâs asfixiante ou tôxico. 
V.i. Pop . Ir depressa, correr. 

GAZETIER (gazdtiê), s. m, Gazeteiro, 
jornalista (ant.). 


| 

GAZETTE ( gazét ), s. f. Gazeta. Fig . 
Tagarela. 

GAZEUX, EUSE (gaze, ëz), adj. Gasoso. 

GAZIER (gaziê), s. m. Gasista; operâ- 
rio de fâbrica de gaza. 

GAZIFÊRE (gazifér), adj. Gasifero. 

GAZOGÈNE (gazojén 3 ), adj. Gasôgeno. 

S.m. Gasogênio. 

GAZOMÈTRE (gazométr), s. m. Gasô- 
metro. 

GAZOMÉTRIE (gazométri), s.f. Gasome- 
tria. 

GAZOMÉTRIQUE (gazomêtrïk) , adj. Ga- 
sométrico. 

GAZON (gazon), Relva, grama; relvado, 
gramado. 

GAZONNANT, E ( gazonan , t), adj. Rel- 
voso. 

GAZONNÉE (gazonê), s. f. Relvado. t 

GAZONNEMENT ou GAZONNAGE (ga* 
zononian ou gazonaj), s. m. Açâo de 
arrelvar. 

GAZONNER (gazonê), v. t. Arrelvar. 

GAZONNEUX, EUSE (gazonê, ëz), adj. 
Relvoso. 

GAZOUILLANT, E (gazuian, t), adj. 
Chilreante, gorjeador. 

GAZOUILLEMENT (gazuïman), s. m. 
Gorjeio, chilreio. 

GAZOUILLER (gazuiê), V. t. Gorjear, 
chilrear. 

GAZOUILLIS (gazuii), s. m. Gorjeio, 
suave. PL: des gazouillis . 

GEAI (jé), s.m. Omit . Gaio. 

GÉANT, E (jêan, t), adj. e s. Gigante; 
colossal, enorme. 

GÉHENNE (jêén 3 ), s. f. Geena. Fig. Tor- 
mento, grande dor. 

GEIGNANT, E ( jénhan , t), adj. Gemen- 
te, lamurioso. 1- 

GEIGNARD, E (jénhar, d), adj. Pop . 
Choramingas, chorâo. 

GEIGNEMENT (jénhoman), s. m. Ge- 
mido; queixume. 

GEINDRE (jendr), v. I. (Conjuga-se 
como craindre), Gemer, Iamuriar-se. 

GEL (jél), s.m. Gêlo; tempo de gêlo. 

GÉLATINE (jêlatin 3 ), s. f. Gelatina. 

GeLATINEUR (jêlatinër), adj. e s. Fa- .. 

bricante de gelatina. f 

GÉLATINEUX, EUSE (jêlatinë, ëz), adj. 
Gelatinoso. 


GÉLATINÏFORME ( jêlatinifôrm ) , adj . 
Gelatiniforme. 

GELÉE (jolê), s. f. Gêlo, geada; frio 
rigoroso. Geléia. Gelée blanche , gea- 
da. 


GELER (jdlê), v. t. (O e mudo passa a 
è antes de sîlaba muda; je gèle), Gelar, 
congelar. V. i. Enregelar-se, congelar- 
-se. V.imp. Gear. 

GÉLÏF, ÎVE (jêlif, ïv), adj. Fendido ou 
suscetivel de se fender pela açâo do 
gêlo. 

GELINE (jdlin’) f s. f. Galinha (ant.) 

GELINOTTE ( jdlinôt ), s. f. Franga, ga- 
linha cevada. 
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GÉLIVURE ( jêlivür ), s, f.. Gretadura 
(das ârvores ou pedras, causada pelo 
gêlo). 

GËLOLEVURE ( jêlolavür ), s. f. Leve- 
dura selecionada (cultivada em gelose). 

GÉLOSE ( jêlôz ), s. f. Gelose. 

GELURE ijalür), s. f. Enregelamento. 

GÉMEAUX (jêmô), s. m. pl. Gêmeos. 

GÉMELLAIRE ( jêmélér ), adj . Gemelar. 

GÉMELLIFARE ( jêmélipar ), adj. Gemi- 
paro. 

GÉMINÉ, E (jêminê), adj. Geminado. 

GÉMIR ( jêmir ), v, t. Gemer; arrulhar. 
Fig. Sofrer. 

GÉMISSANT, E (jêmiçan, t), adj. Ge- 
mente. 

GÉMISSEMENT ( jêmiçman ), s. m. Ge- 
mido; queixume, lamento. 

GÉMÏSSEUR, EUSE ( jêmiçër , ëz), s. 
Choramingas, chorâo. 

GEMMATION ( jémaçion ), s. f. Bot. 
Gemaçâo. 

GEMME {jém *), s. f. Gema, pedra pre- 
ciosa. Adj. Sel gemme , sal gema. 

GEMMÉ, E ( jémê ), adj. Ornado de pe- 
dras preciosas. 

GEMMER (jémê), v. h Gemar, abrolhar. 
V.t. Resinar. 

GEMMIFÈRE (jémi/ér), adj. Gemifero. 

GEMMULE (jémül), s. f. Gêmula. 

GÉNAL, E, AUX (jênal, ô), adj. Gênai, 
facial. 

GÊNANT, E ( jénan , f), adj. Incômodo, 
aborrecido, 

GENCIVE ( jançiv ), s. f. Gengiva. 

GENDARME ( jandarm ), s. m. Gendar- 
me, guarda-civil. Fam. Mulher masculi- 
nizada. Defeito (em pedras preciosas). 

GENDARMER (SE) (çdjandarmê) , v. pr. 
Irritar-se; protestar. 

GENDARMERIE (jandarmori) , s. f, Gen- 
d^rmaria. 

GENDRE ( jandr ), s. m. Genro. 

GÊNE ( jén ’), s. m. Tortura (ant.); mor- 
tificaçâo; embaraço, constrangimento; 
penûria. Sans gêne , sem cerimônia. 

GÊNE (jén’), s. m. Gens (fator heredi- 
târio). 

GÊNÉ, E ( jé'nê ), adj. Embaraçado; seml 
dinheiro. 

GÉNÉALOGIE ( jênêaloji ), s. f. Genea- 
logia. 

GÉNÉALOGIQUE ( jênêalojïk ), adj. Ge- 
nealôgico. 

GÉNÉALOGISTE ( jênêalojiçt ), s. m. Ge- 
nealogista. 

GÊNER (jénê), Incomodar, embaraçar; 
dificultar; torturar. SE GÊNER, v. pr. 
Mortificar-se, embaraçar-se. Ne pas se 
gêner, agir à vontade; mostrar-se atre- 
vido. 

GÉNÉRAL, E, AUX (jênêral, ô ), adj. Ge- 
neral. S. m. General; superior (de or- 
dem religiosa). S. f. Generala; supe- 
riora. 

GÊNÉRALAT (jênêralâ) , s. m. Gene- 
ralato. 


GÉNÉRALEMENT ( jênêràlman ), adj. 
Geralmente. 

GÉNÉRALISABLE ( jênêr alizabl) , adj. 
Possivel de generalizaçâo. 

GÉNÉRALISATEUR, TRICE (jênêralizar 
tër, triç ), adj. Generalizador. 

GÉNÉRALISATION ( jênêr alizaçion) , s. f 
Generalizaçâo. 

GÉNÉRALISER ( jênêr alizé) , v. t. Ge- 
neralizar. 

GÉNÉRALISSIME (jênêraliçim’) , s. m. 
Generalissimo. 

GÉNÉRALITÉ ( jênêralitê ), s. f. Gene- 
ralidade. 

GÉNÉRATEUR, TRICE (jênêratër, triç), 
adj. Gerador. S. f. Geom. Geratriz. 

GÉNÉRATIF, ÎVE ( jênêratïf , iv), adj. 
Generativo. 

GÉNÉRATION (jênêraçion) , s. f. Ge- 
raçâo. 

GÉNÉREUSEMENT ( jênêr ëzman) , ad y. 
Generosamente. 

GÉNÉREUX, EUSE (jênêrë, ëz), adj. 
Generoso; corajoso; fértil. Vin géné- 
reux , vinho forte. 

GÉNÉRIQUE ( jênêrik ), adj. Genérico. 

GÉNÉRIQUEMENT (jênêrïkman) , adv. 
Genèricamente. 

GÉNÉROSITÉ ( jênêrozitê ), s. f. Gene- 
rosidade. Pl. Beneficios. 

GENÈSE (jonéz), s. f. Gênese. 

GÉNÊSIAQUE ( jênêziak ), adj. Gene- 
siaco. 

GÉNÉSIQUE ( jênêzik ), adj. Genético. 

GENET (fané), s. m. Ginete (cavalo). 

GENÊT (jonê), s. m. Giesta. 

GENÊTÏÈRE ( jonêtiér ), s. f. Giestal. 

GÉNÉTIQUE (jênêtik), s.f. Genética. 

GÉNÉTISTE ( jênêtiçt ), s. m. Genetista. 

GÊNEUR, EUSE (jénër, è'^), s. Impor- 
tuno, incomodador. 

GÉNÉVRETTE ou GENEVRETTE ( jênê - 
V7'ét ou jonovrét), s. f. Genebrada. 

GENÉVRIER ( jonêvriê ), s. m. Zimbro. 

GEN ÉVRIÊRE ( jenêvi'iér), s. f. Zim- 
bral. 

GÉNIAL, E, AUX (jênial, ô), adj. Ge* 
niai. 

GÉNICULATION (jênïkülaçion) , s. f. 
Geniculaçâo. 

GÉNIE (jêni), s. m. Gênio; talento. En- 
genharia. 

GENIÈVRE (joniévr), s. m. Genebra; 
zimbro. 

GENIÈVRE RIE (joniévrari), s. m. Fâ- 
brica de genebra. 

GÉNISSE (jêniç), s. f. Vitela, novilha. 

GÉNITAL, E, AUX ( jênital , ô) t adj. Gé- 
nital. 

GÉNITEUR, TRICE (jênitër, trç), adj. e 
s. Genitor, gerador. 

GÉNITIF ( jênitif ), s. m. Genitivo. 

GÉNOCIDE ( jênoçid ), s. m. Genocidio, 

GÉNOIS, E ( jênud, z), adj. e s. Geno- 
vês. S. f. Espécie de massa (de con- 
feiteiro). 
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GENOU (jdnu), s. m. Joelho. PL: des 
genoux. 

GENOUILLÈRE ( jsnuiér ), s. f. Joelhei- 
ra. 

GENRE ( janr ), s. m. Gênero; modo, 
gôsto; maneiras. 

GENS (jan), s. pl. Gente, pessoas; cria- 
dos. Gens de lettres , homens de letras, 
escritores. Gens de mer , marujos. Gens 
de robe, magistrados. 

GENT (jan), s. f. Gente, naçâo, povo. 

GENTIAN ÂGÉES ( jantianaçê ), s. f . pl. 
Gencianâceas. 

GENTIL, ILLE ( janti e jantii diante de 
vogal; îi), adj. Gentil, gracioso, bo- 
nito. S. m. Gentio. 

GENTILHOMME ( jantnôm 0, s. m. Fi- 
dalgo, nobre. 

GENTILHOMMER ( jantiiomê ), V. t. 
Fom. Fazer de fidalgo. 

GENTÎLHOMMERIE (jantiiomdri) , s. f. 
Fam. Fidalguia. 

GENTXLICE ( jantiliç ), adj. e s. Genti- 
licio. 

GENTILITÉ ( jantüitê ), s. f, Gentilida- 
de. 

GENTILLESSE ( jantiiéç ), s. f. Genti- 
leza, amabilidade; dito engraçado. 

GENTILLET, ETTE ( jantiié , ét ), adj. 
Bonitinho, engraçadinho. 

GENTIMENT ( jantiman ), adj. Gentil- 
mente. 

GENTLEMAN (djén , tÏ3man > ) , s. m. Ca- 
valheiro, homem cortês. Pl.: des gen- 
tlemen. 

GÊNUFLECTEUR, TRICE ( jênüfléktër , 
triç), adj. e s. Genuflector. Fig . Adu- 
lador. 

GÉNUFLEXION (jênüjlékçion) , s. f. Ge- 
nuflexâo. 

GÉOCENTRIQUE (jêoçantrik) , adj. Geo- 
cêntrico. 

GÉODE ( jêôd ), s. f. Geode. 

GÉODÉSIE ( jêodêzi ), s. f. Geodésia. 

GÉODÉSIQUE ( jêodêzik ), adj. Geodé- 
sico. 

GÊOGÉNIE ( jêojêni ), s. f. Geogenia. 

GÉOGNOSIE ( gêognozi ), s. f. Geogno- 
sia. 

GÊOGNOSTIQUE ( jêognoçtik ), adj. Geog- 
nôstico. 

GÉOGRAPHE ( jêograf ), s. m. Geôgrafo. 

GÉOGRAPHIE ( jêografi ), s.f. Geogra- 
fia. 

GÉOGRAPHIQUE ( jêograf ik), adj. Geo- 
grâfico. 

GÉOGRAPHIQUEMENT ( jêografikman ) , 
adv. Geogràficamente. 

GEÔLE ( jôl ), s.f. Cârcere; moradia do 
carcereiro. 

GEÔLIER (jolie), s. m. Carcereiro. 

GEÔLIÈRE (jôliér), s. f. Mulher do 
carcereiro. 

GÉOLOGIE (jêoloji), s. f. Geologia. 

GÉOLOGIQUE (jêolojik), adj. Geolôgico. 


GÉOLOGIQUEMENT (jêolojïkman) , adv. 
Geolôgicamente. 

GÉOLOGUE ( jêolôg ), s. m. Geôlogo. 
GÉOMANCE ou GÉOMANCIE (jêomanç 
ou jêomançi), s. f. Geomancia. 

GÉOMÉTRAL, E, AUX (jêomêtral, ô) t y 

adj. Geometral, S. m. O piano geo- 
metral. 

GÉOMÈTRE (jêométr), s. Geômetra. 
GÉOMÉTRIE ( jêomêtri ), s. f. Geome- 
tria. 

GÉOMÉTRIQUE ( jêomêtrik ), adj. Geo- 
métrico. 

GÉOMÉTRIQUEMENT (jêomêtrikman ) , 
adv . Geomètricamente. 

GÉOPHAGE (jêofaj), adj. e s. Geôfago. 
GÉORAMA (jêoramâ), s. m. Georama. 
GÉORGIEN, ENNE (jêorjien, én ) t adj. 
e s. Georgiano. 

GÉOTHERMIE (jêotérmi), s. f. Geoter- ) 

mia. 

GÉOTHERMIQUE ( jêotérmik ), adj. Geo 
térmico. 

GÉOTROPIQUE (jêotropik) , adj. Geo- 
trôpico. 

GÉOTROPISME ( jêotropiçm ), s. m. Geo- 
tropismo. ; 

GÉRANCE (jêranç), s. f. Gerência. 
GÉRANIACÉES (jêraniacê), s. f. pl. Ge- i 

raniâceas. i 

GÉRANIUM ( jêraniôm 0, s.m. Gerânio. 

Pl.: des géraniums. ! 

GÉRANT, E (jêran, t), s. Gerente, admi- 
nistrador. 1 

GERBAGE ( jérbaj ), s. m. Retirada de 
ga vêlas (de um campo); enfeixamento 
em ga vêlas. f 

GERBE (jérb), s. f, Gavela, feixe, apa- 
nhado, maço. 

GERBÉE ( jérbê ), s. f. Feixe de palha H 

(em que ficam ainda alguns grâos). 
GERBER (jérbê), v. t. Enfeixar, enga- 
velar; empilhar (barris, na adega). V. 
i. Produzir feixes, imitar a forma de ; 
um feixe. 

GERRÏER (jirbiê), s. m. Pilha de feixes. j 
GERBIÈRE (jêrbïér), s.f. Carroça (para 
o transporte de gavelas). 

GERCE ( jérç ), s. f. Rachadura, fenda, I 

espécie de traça. % 

GERCEMENT (jérçman), s. m. Fendi- 
mento, rachadura. § 

GERCER (jérçê), v. t. e i. (Oc toma 1 

uma cedilha antes de a e o: il gerça s 
nous gerçons). Rachar. 

GERÇURE ( jérçür ), s. f. Rachadura 
(na pele, na casca das ârvores). 

GÉRER ( jêrê ) , v. t. (Conjuga-se como 
accélérer ). Gerir, administrai 
GERFAUT (jerfô), s.m. Grande ave f 

de rapina, grande falcâo. 

GERMAIN, E ( jérmen , én') t adj. e s. 

Germano. j 

GERM ANDRÉE ( jérmandrê ), s. f. Car- 
valhinha (planta). i 

GERMANIQUE (jérmanik), adj. Germâ- 
nico. i 
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GERMANISATION (jérmanizaçion) , s. 
f. Germanizaçâo. 

GERMANISER ( jérmanizê ), v. t. Ger* 
manizar. 

GERMANISME ( jérmaniçm ), s. m. Ger- 
manismo. 

GERMANISTE (jérmaniçt), adj. e s. 
Germanista. 

GERMANIUM ( jermaniôm ? ), s, m. 
Quim. Germânico. 

GERMANOPHILE ( jermanofil ), adj. 
Germanôfilo. 

GERMANOPHOBE ( jermanofôb ), adj. 
Germanôfobo. 

GERMANT, E (jérman, t), adj. Germi- 
nante. 

GERME (jérm), s. m. Germe. Fig . Ori- 
gem. 

GERMER ( jérmê ), v.i. Germinar; ge- 
rar, criar. Fig. Prosperar, desenvolver. 

GERMINAL, E, AUX (jérminal, ô), adj. 
Germinal. 

GERMINATEUR, TRICE ( jérminatër , 
triç), adj. Germinador. 

GERMINATIF, ÏVE ( jérminatif , iv), adj. 
Germinativo. 

GERMINATION (jêrminaçion) , s. f . Ger- 
rninaçâo. 

GERMOIR ( jérmuar ), s. m. Germina- 
douro. 

GÉRONDIF ( jêrondif ), s. m. Gerûndio. 

GÉRONTE ( jêront ), s. m. Velhote ridi- 
culo. 

GERONTISME ( jêrontiçm ), s. m. Fam. 
Fraqueza de carâter (de pessoa idosa). 

GÉRONTOCRATIE ( jêrontôkraçi ), s. f. 
Gerontocracia. 

GÉSIER (jêziê), s. m. Moela. 

GÉSIR ( jêzir ), v. i. (Empregado apenas 
nas formas: Il gît , nous gisons, vous 
gisez , ils gisent. Je gisais, tu gisais, il 
gisait, nous gisions, vous gisiez, ils 
gisaient. Gisant). Jazer; estar deitado; 
encontrar-se. Ci-gît, aqui jaz. Tout gît 
en, tudo consiste em. 

GESSE ( jéç ), s. f. Cizirâo (planta). 

GESTATION ( jéçtaçion ), s. f. Gestaçâo. 

GESTE (jéçt), s. m. Gesto. S. f . Gesta; 
façanha. 

GESTICULANT, E ( jeçticülan , t), adj. 
Que gesticula. 

GESTICULATEUR, TRICE ( jéçtikülatër , 
triç) t s. Gesticulador. 

GESTICULATION ( jéçtikülaçion ), s. f. 
Gesticulaçâo. 

GESTICULER ( jéçtikülê ), v. î. Gesti- 
cular. 

GESTION ( jéçtion ), s. f. Gestâo, admi- 
nistraçâo. 

GESTIONNAIRE ( jêçtionêr ), adj. Rela- 
tivo a uma gestâo. S. m. Gerente; 
administador (de um estabelecimento 
militari 

GEYSER pu GEISER ( jêizér ), s. m. Gêi 
ser. 

GHETTO ( ghétô ), s. m. Gueto. 


GIBBEUX, EUSE ( jibë , êz), adj. Giboso, 
corcunda. 

GIBBOSITÉ ( jibozitê ), s. f. Gibosidade. 

GIBECIÈRE ijibdçiér), s. f. Saco, boisa 
(de caçadores, pastôres); pasta (de 
estudante); sacola (de prestidigitador). 
Tour de gibecière, escamoteaçâo. 

GIBELET ( jiblé ), s. m. Verruma peque- 
na. 

GIBELIN, E ( jibolen , in*), adj. e s. Gi- 
belino. 

GIBELOTTE ( jiblôt ), s.f. Guisado (com 
vinho branco). 

GIBERNE ( jibérn ), s. f. Cartueheira. 

GIBET (jibé), s. m. Cadafalso, força; 
madeiro (da cruz). 

GIBIER ( jibiê ), s. m. Caça, animais de 

caça. Fig, Tratante, pessoa ruirrî. 

GIBOULÉE (jibulê), s. f. Aguaceiro. 

GIBOYER (jibuaiê), v. i. (Conjuga-se 
como aboyer). Gaçar. 

GIBOYEUR ( jibuaiër ), s.m. Grande ca- 
çador. 

GIBOYEUX, EUSE ( jvbuaië , ëz), adj. 
Abundante em caça. 

GIBUS ( jibüç ), s. m. Claque (chapéu). 
PL: des gibus. 

GICLEMENT ( jïkloman ), s, m. Esgui- 
cho (de lama), 

GICLER (jïklê), v. i. Esguichar (su- 
jando). 

GIFLE ( jifl ), s. f. Bofetada. 

GIFLER ( jiflê ), v.t. Esbofetear. 

GIGANTESQUE ( jigantéçk ), adj. Gigan- 
tesco, enorme. 

GIGANTISME ( jigantiçm ), s.m. Gigan- 
tismo. 

GIGOGNE ( jigônli ), s. f. Personagem 
de teatro de fantoches. 

GIGOT ( jigô ), s. m. Perna de carneiro; 
perna traseira do cavalo. 

GIGOTÉ, E ( jigotê ), adj. Que tem co- 
xas, quartos largos (cavalos, câes). 

GIGOTER (jigotê), v. i. Espernear. 

GIGUE (jig), s. m. Perna de cabrito. 
Pop. Perna. Mus. Jiga. 

GILET (jilé), s. m. Colete; camisa in- 
terior (de la ou flanela). 

GÏLETIER, ÈRE (jilotiê, ér), adj. e s. 
Confeccionador de colêtes. 

GILLE (jil), s. m. Palhaço de feira. 
Fig. Palerma. 

GIN (djin 3 ), s. m. Gim. 

G INDRE ou GEINDRE ( jendr ), s.m. 
Padeiro. 

GINGAS (jengâ), s. m. Pano (para col- 
chôes). PI.: des gingas . 

GINGEMBRE ( jenjanbr ), s. m. Gengi- 
bre. 

GINGEOLE ( jenjôl ), s.f. Jujuba (plan- 
ta). 

GINGIVAL, E, AUX ( jenjival , ô ), adj. 
Gengival. 

GINGIVITE ( jenjivit ), s. f. Gengivite. 

GINGLYME ( jenglim *), s. m. Ginglimo. 
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GINGUER ( jenghê ), v. i. Saltar, salti- 
tar, folgazar; escoieear. 

GINGUET, ETTE (jenghé, ét ), adj. Fam . 
Picante, azêdo. Fig, Médiocre, ordinâ- 
rio, de pouco valor, 

GIRAFE ( jiraf ), s. f. Girafa. 

GÎRANDE (jirand), s. f. Girândola; fei- 
xe, jôrro (de âgua ou de luz). 

GIRANDOLE ( jirandôl ), s. f. Candela- 
bro; brincos (com pingentes de diaman- 
tes). 

GIRASOL ( jiraçôl ), s. m. Girassol (pe- 
dra preciosa). 

GIRATION ( jiraçion ), s, f. Giraçâo. 

GIRATOIRE ( jïratuar ), adj. Giratôrio. 

GIRIE ( jiri ), s. f. Pop. Lamuria, cho- 
radeira (fingida) ; afetaçâo. 

GIROFLE (jirôfl), s. m. Cravo-da-îndia. 

GIROFLÉE ( jiroflê ), s. f. Goiveiro; 
goivo. 

GIROFLIER (jirofliê), s. m. Goiveiro. 

GIRON ( jiron ), s. m. Regaço. Giron de 
l’Église, comunhâo dos fiéis catôlicos. 
Piso de um degrau. 

GIRONDIN, E ( jironden , in’), adj, e s. 
Girondino. 

GIROUETTE ( jirnét ), s.f. Catavento. 

GISANT, E ( jizan , t), adj. Jacente, es- 
tendido; imôvel. 

GISEMENT ( jizman ), s. m. Jazigo (de 
minerais), 

GÎT (CI) ( çiji ), 3* p. do sg. do près, do 
ind. de gésir . Aqui jaz. 

GITAN, GITANE (jitan, an’), s. m. 
Cigano. 

GITE (jit), s. m. Morada, pousada; ja- 
zigo (de minerais); cama (de lebre). 

GITER (jitê), v. i. Morar, deitar, alo- 
jar-se; estar na cama (a lebre). V. t. 
Alojar. 

GIVRAGE ( jivraj ), s. m. Depôsito de 
geada. 

GIVRE ( jivr ), s. m. Geada. 

GIVRÉ, E ( jivrê ), adj. Coberto de gea- 
da. 

GIVREUX, EUSE (jivrë, ëz), adj. Falha- 
do (pedra preciosa). 

GLABELLE ( glabél ), s. f. Glabela. 

GLABRE ( glabr ), adj. Bot. Glabro. Fig. 
Imberbe. 

GLAÇANT, E (glaçan, t), adj. Frio, re- 
gelante. 

GLACE (glaç), s. f. Gêlo; sorvete; espe- 
lho; _ vidraça; jaça. Constrangimento. 

GLACE, E {glacé), adj. Gelado; lustro- 
so. Fig. Insensivel, severo; cristalizado 
(coberto de açucar). 

GLACER iglaçê), v. t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il glaça, nous 
glaçons). Gelar, congelar; cobrir de 
açucar, cristalizar. Fig. Tornar insensi- 
vel; intimidar; lustrar (tecidos). 

GLACERÏE (glaç9ri), s. f. Sorveteria; 
fâbrica de espelhos e cristais. 

GLACEUR (glaçër), adj. e s. m. Lustra- 
dor (de tecidos e papéis). 


GLACEUX, EUSE ( glaçë , ëz), adj, Man* 
chado (pedras preciosas). 

GLACIAIRE ( glaçiér ), adj. Glaciârio. 

GLACIAL, E, ALS (glaçial), adj. Gla- 
cial. 

GLACIER ( glaçiê ), s. m, Geleiro; sor- 
veteiro. 

GLACIÈRE (glaçiér), s. f. Geladeira. 

GLACIS (glaçi), s. m. Declive. inclina- 
çâo. Pint. Côr clara e transparente (so- 
bre uma côr sêca). PL: des glacis. 

GLAÇON (glaçon), s. m. Pedaço de 
gêlo; espécie de bala. Fig. Pessoa insen- 
sivel. 

GLAÇURE (glaçür), s. f. Vidrado. 

GLADIATEUR ( gladiatër ), s. m. Gla- 
diador. 

GLAÏEUL (glaiël), s. m. Bot. Gladiolo. 

GLAIRE ( glér ), s. f. Muco; claro do 
ôvo (nâo cozida). 

GLAIRER (glérê), v. t. Lustrar (capas 
de livros com clara de ôvo). 

GLAIREUX, EUSE ( glérë , ëz), adj. Pe- 
gajoso, muscoso. 

GLAISE ( gléz ), s. f. Greda, terra argi- 
losa. 

GLAISER ( glézê ), v, t. Barrar (com 
greda). 

GLAISEUX, EUSE (glézê, ëz), adj. Bar- 
rento, argiloso. 

GLAIVE (glév), s. m. Glâdio. Fig. Guer- 
ra. Le glaive spirituel, o poder da 
Igreja. 

GLANAGE (glanaj), s. m. Respiga. 

GLAND (glan), s. m. Bolota (do car- 
valho; borla). 

GLANDE (gland), s. f. Glândula. Pop. 
Gânglio inflamado e tumefeito; ingUa, 
bubâo. 

GLANDÉE (glandé), s. f. Colheita das 
bolotas (do carvalho) 

GLANDULAIRE ou 'GLANDULEUX, 
EUSE ( glandülér ou glandülë , ëz), 
adj. Glandular, glanduloso. 

GLANDULE ( glandul ), s. f. Glândula 
pequena. 

GLANE (glan 7 ), s. f. Punhado de espi- 
gas; réstea (de cebolas, alhos); ramo 
de pêras. 

GLANEMENT (glanoman) , s. m. Res- 
piga. 

GLANER (glané), v. t. Respigar. Fig. 
Aproveitar (os restos). 

GLANEUR, EUSE {glaner ëz) , s. Res- 
pigador. 

GLANURE ( glanür ), s. f. Respigadura. 

GLAPIR (glapir), v. i, Regougar; ganir 
(os cachorrinhos, o grou). Fig. Gritar 
com voz âspera. 

GLAPISSANT, E (glapiçan, t), adj. Es- 
ganiçado. 

GLAPISSEMENT (glapiçman), s. m. Re- 
gougo; ganido; guincho. 

GLAS (gla), s. m. Dobre de f inados. PL: 
des glas. 

GLATIR (glatir), v. i, Ganir; regougar* 
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GLAUCIQUE (gloçik), adj. m. Glâucico. 

GLAUCOME (glôkôm’), s, m. Med . Glau- 
coma. 

GLAUQUE (glôk), adj. Glauco. 

GLÈBE ( gléb ), s. f. Gleba. 

GLÈNE (glén ’), s. f. Glena. 

GLÉNOÏBE ou GLÉNOÏDAL, E, AUX 
( glênoid ou glënoidal } ô), adj. Glenôide. 

GLISSADE ( gliçad ), s. f. Escorregade- 
la; caminho de gêlo (onde as crianças 
brincam de escorregar). 

GLISSAGE ( gliçaj ), s.m. Descida de 
madeiras (pelas encostas da inonta- 
nha). 

GLISSANT, E (gliçan, t), adj. Escor- 
regadio. Fig. Dificil, arriscado. 

GLISSÉ ( gliçé ), s. m. Passo de dança 
(deslizando). 

GLISSEMENT ( gliçman ), s. m. Escor- 
regamento. 

GLISSER ( glïçê ), v. 1. Escorregar, des- 
lizar; escapar, escapulir; nâo deixar 
impressao. V. t. Meter, deitar, intro- 
duzir; insinuar. 

GLISSEUR, EUSE ( gliçër , ëz), s. Des- 
lizador, patinador (sobre o gêlo). 

GLISSOIRE ( gliçuar ), s. f. Escorrega- 
douro. 

GLOBAL, E, AUX ( global , 6), adj. Glo- 
bal, total. 

GLOBALEMENT (globalman) , adv. Glo- 
balmente. 

GLOBE (gïôb), s. m. Globo; redoma 

GLOBULAIRE ( globülér ), adj. Globu* 
lar. S. f. Globulâria. 

GLOBULE ( globiïl ), s. m. Glôbulo. 

GLOBULEUX, EUSE ( globülë , ëz), adj. 
Globuloso. 

GLOBULIFORME ( globülifôrm ), adj. 
Globuliforme. 

GLOIRE ( gluar ), s. f. Gloria; esplen- 
dor; fama; auréola. Se faire gloire de, 
vangloriar-se. de. 

GLOMÉRULE (glomêrül), s.m. Glomé- 
rulo. 

GLORIA ( gloriâ ), s. m. Gloria (canto 
religioso); versiculo final (dos sal- 
mos); café ou châ com aguardente. 

GLORIETTE ( gloriét ), s. f. Comparti- 
mente (atrâs de um forno). 

GLORIEUSEMENT (gloriëzman) , adv. 
Gloriosamente. 

GLORIEUX, EUSE (glorië, ëz), adj. Glo- 
rioso; orgulhoso, ufano; soberbo, vai- 
doso. 

GLORIFIÂBLE (glorifidbl) , adj. Que 
pode ser glorificado. 

GLORIFICATION ( glorifikaçion ), s. f. 
Glorificaçâo. 

GLORIFIER {glorifie), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Glorificar. SE GLORI- 
FIER, v. pr. Vangloriar-se. 

GLORIOLE ( gloriôl )., s. f. Gloriola. 

GLOSE iglôz), s. f. Glosa. Fam . Critica 
ferina. 


GLOSER iglozê), v. i. Glosar. V. t, 
Criticar, censurar. 

GLOSSAIRE (gloçér), s. m. Glossârio. 

GLOSSATEUR ( gloçatër ), s. m. Glos- 
sador 

GLOSSXNE (gloçin } ), s. f. Glossina. 

GLOSSITE ( gloçit ), s. f. Glossite. 

GLOSSO PHARYNGIEN, ENNE (gloço- 
farejien^én*), adj. Glossofaringeo. 

GLOSSOTOMIE ( gloçotomi ), s, f. Glos- 
sotomia. 

GLOTTE {glôt), s. f. Glote. 

GLOTTIQUE ( glotik ), adj. Glôtico. 

GLOUGLOU (gluglu), s. m. Gluglu (ono- 
matopéia). 

GLOUGLOUTER ou GLOUGLOTER (glu- 
glutê ou glugotê ), v. i. Grugulejar. 

GLOUSSANT, E ( gluçan } t), adj. Caca- 
rejador. 

GLOUSSEMENT ( gluçman ), s. m. Ca^ 
carejo. 

GLOUSSER (gluçê), v. i. Cacarejar. 

GLOUTON, ONNE ( gluton , 6n’), adj. e 
s . Glutâo. 

GLOUTONNEMENT ( glutonoman) , adv. 
Gulosamente, glutonamente. 

GLOUTONNERIE (glutonsri), s. f. Glu- 
toneria, gula, 

GLU (glu), s. f. Visgo. Fig , Seduçâo, 
engôdo. 

GLUANT, E (glüan, t), adj. Pegajoso, 
viscoso. Fig. Persistente, tenaz. 

GLUAU ( glüô ), s. m. Galhinho besun- 
tado de visgo (para apanhar passari- 
nhos). PI.: des gluaux . 

GLUCINIUM (glüçirtiôm ’) , s.m. Glucî- 
nio. 

GLUCOMÈTRE (glükoviétr) , s. m. Gli- 
cômetro. 

GLUCOSE ou GLYCOSE (glükôz ou glir 
kôz), s. f. Glicose. 

GLUCOSIDE ( glükozid ), s. m. Glîcosido. 

GLUER (glüê), v. t. Envisçar; besuntar, 
lambuzar. 

GLUI ( glüi ), s. m. Colmo. 

GLUME ( glüm’), s. f. Gluma. 

GLUTEN ( glütén 3 ), s. m. Glute. 

GLUTINEUX, EUSE (glütinë, ëz), adj. 
Glutinoso; pegajoso. 

GLYCÉMIE (gliçêmi), s. f. Glicemia. 

GLYCÉRÉ, GLYCÉRAT ou GLYCÉROLÈ 
( gliçêrê , gliçêrâ ou gliçêrolê), s.m. 
Glicério. 

GLYCÉRIE (gligêrï), s. f. Glicéria. 

GLYCÉRINE ( gliçêrin '), s. f. Glicerina. 

GLYCËRINER ( gliçêrinê ), v.t. Untar 
com glicerina. 

GLYCeRIQUE (gliçêrik), adj. m. Glicé- 
rico. 

GLYCÉROL (gliçêrôl), s. m. GliceroL 

GLYCÉROLÈ ( gliçêrolê ), s.m. Medica- 
mento à base de glicerina. 

GLYCÉROPHOSPHATE ( gliçêr ofoçfat}, 
s. m. Glicerofosfato. 

GLYCINE (gliçin > ), s. f. Glicinia. 

GLYCOCOLLE (glïkokôl), s.m. Glico 
cola. 


i 
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GLYCOGÈNE ( gîikojén ’), s. m. Glico- 
gênio. 

GLYCOGÉNÈSE ou GLYCOGÉNIE ( gli - 
kojênéz ou glikojêni), s. I. Glicogê- 
nese. 

GLYCOGÉNIQUE (glikojênik), adj. Gli- 
cogênico. 

GLYCOL (glïkôl), s. m. Glicol. 

GLYCONIEN ou GLY CONIQUE (gliko- 
nien ou glïkonïk), adj. m. Glicônico. 

GLYCOSE ( glïkôz ), s. f. V. GLUCOSE. 

GLYCOSURIE (glikozüri), s.f. Glicosu- 
ria. 

GLYPTIQUE ( gliptik ), s. f. Gliptica. 

GLYPTODON ou GLYPTODONTE ( glip - 
todon ou gliptodont), s. m. Glipto- 
doute. 

GLYPTOGRÂPHIE (gliptografi) , s . f. 
Gliptografia. 

GNAF ou GNIAF ( nhaf), s. m. Pop. 
Sapateiro, remendâo. 

GNANGNAN ou GNAN-GNAN (nTia- 
nhan), s. e adj. inv. Molenga, lerdo. 

GNOGNOTTR ( nhonhôt ), s. f. Pop . 
Ninharia. 

GNOME (c/nomT, s. m. Gnomo. 

GNOMIDE (gnomid), s, f. Fêmea do 
gnomo. 

GNOMIQUE ( gnomik ), adj. Gnômico, 
sentencioso. 

GNOMON (gnomon), s. m. Gnomon. 

GNOMONIQUE ( gnomonik ), s. f. Gno- 
mônico. 

GNON (nlion), s. m. Pop. Golpe, sôco. 

GNOSE (gnôz), s. f. Gnose. 

GNOSTICISME ( gnotiçiçm ), s. m. Gnos- 
ticismo. 

GNOSTIQUE ( gnoçtik ), s. m. Gnôstico. 

GNOU (gnu), s. m. Gnu. 

GO (TOUT DE) (tuddgô), loc. adv. Pop. 
Imediatamente. 

GOBBE ou GOBE (gôb), s. f. Bôlo (para 
engordar ou para envenenar animais). 

GOBELET ( goblé ), s. m. Caneca; copo 
de lata (usado pelos prestidigitadores). 
Fig. Joueur de gobelet , astuto. 

GOBELEXERIE (goblétori), s. f. Fabri- 
caçâo ou comércio de canecas, copos. 

GOBELOTTER ou GOBELOTER (goblo- 
tê), v. i. Fam. Bebericar; fazer pân- 
dega. 

GOBELOTTEUR, EUSE (goblotër, ëz), 
adj. Pop. Bebericador; pândego. 

GOBE-MOUCHES (gobmuch), s. m. inv. 
Papa-môscas (pâssaro). Fig. Palerma, 
lorpa, crédulo. 

GOBER (gobé), v. t. Engolir, sorver. 
Fig. Acreditar cegamente. 

GOBERGE ( gobérj ), s. m. Taba; estra- 
do (de cama). 

GOBERGER (SE) ( çogobêrjê ), v. pr. 
(Toma um e mudo depois do g antes 
de a e o: il se gobergea , nous nous go- 
bergeons) . Zombar de alguém; pan- 
degar. 

GOBET (gobé), s. m. Fam. Bocado (que 
se engole de um trago). 


GOBETER (gobtê), v. t. (Dobra o t 
antes de silaba muda: il gobettera). 
Rebocar paredes. 

GOBEUR, EUSE (gober , ëz), s. Traga- 
dor; crédulo. 

GOBICHONNER ( gobichonê ), v. i. Fes- 
tejar, pandegar. 

GOBAGE (godaj), s. f. Prega falsa, do- 
bra. 

GODAILLE, (godai), s. f. Pop. Pândega, 
farra, comezaina. 

GODAILLER (godaiê), v. i. Andar em 
comezainas, pandegar. 

GODAÏLLEUR, EUSE (godaiër, ëz), s, 
Pândego, beberrâo. 

GODAN ou GODANT (godan), s. m. 
Conto; embuste, cilada. 

GODELUREAU (godolürô) , s. m. Galan- 
teador ridiculo. PL: des godelureaux. 

GODENOT (godnô), s.m. Boneco (usa- 
do pelos prestidigitadores). Fig e /am, 
Homem baixinho e desajeitado. 

GODER (godé), v. i. Fazer dobras, em- 
polar (fazenda, papel). 

GODET (godé), s. m. Copinho; depôsito 
(de um cachimbo); alcatruz; tijelinha, 
recipiente para diluir tintas; prega, do- 
bra. 

GODICHE (godich), adj. e s. Tolo, desa- 
jeitado, pateta. 

GODICHON, ONNE ( godichon , on’), adj. 
e s. Fam. Tolo, desajeitado. 

GODILLE ( godii ), s. f. Ginga (remo). 

GODILLER (godiiê), v. i. Gingar, na- 
vegar com ginga. 

GODILLOT ( godiiô ), s.m. Sapato gros- 
seiro; antigo calçado militar. 

GODIVEAU (godivô), s. m. Espécie de 
almôndega. PL: des godiveaux. 

GODRON (godron), s. m. Ovado; galhâo 
(em baixelas); prega boleada (em go- 
las); ferro para preguear. 

GODRONNAGE ( godronaj ), s. m. Açâo 
de preguear. 

(ïOBRONNER ( godronê ), v. t. Preguear; 
adornar com moldura em ovado 

GODRONNEUR, EUSE ( godronër s ëz), 
s. Pregueador; operârio que faz ova- 
dos, galhôes. 

GOÉLAND (goêlan), s. m. Espécie de 
gaivota grande. 

GOÉLETTE (goêlét), s. f. Escuna; an- 
dorinha do mar. 

GOGAILLE ( gogai ), s. f. Comezaina, pa» 
tuscada. 

GOGO (gôgô), s. m. Pateta, simplôrio. 
A gogo , loc. adv. À farta, abundante- 
mente. 

GOGUENARD, E (goghonar, d), adj. e 
s. Zombeteiro, trocista. 

GOGUKNARBER (goghdnardê), v. L 
Zombar, troçar, escarnecer. 

GOGUENARDERIE (goghonardori) , s. f. 
Troça, zombaria. 

GOGUETTE (goghét), s.f. Fam. Gracejo, 
piada; patuscada. 
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GOïNFEE ( guenfr ), s. m. Comilâo, glu- 
tâo. 

GOINFRER ( guenfr ê ), v. i. Alambazar- 
se , corner àvidamente. 

GOINFRERIE ( guenfrsri ), s. f. Gula, 
glutonaria. 

GOITRE ( guatr ), s. m. Bôcio. 

GOITREUX, EUSE ( guatr ë , ëz), adj. e 
s. Que tem bôcio. 

GOLFE (golf), s. m. Gôlfo. 

GOMMAGE ( gomaj ), s. m. Engomagem. 

GOMME ( g 6m J ), s. f. Goma; borracha 1 
(para apagar). 

GOMMER ( gomê ), v.t. Engomar, pôr 
goma. 

GOMMËUB, EUSE (gomër, ëz), adj. Go- 
moso. Pop. Janota. 

GOMMIER ( gomiê ), s. m. Bot. Arvore 
gomîfera. 

GOMMIFÉRE ( gomifér ), adj. Gomifero. 

GOMPHOSE ( gonfôz ), s. f. Gonfose. 

GOND ( g on), s. m. Gonzo. Fig. e fam. 
Sortir de ses gonds , enfurecer-se. 

GONDER ( gondê ), v. t. Pôr gonzos (em 
uma porta). 

GONDOLAGE ( gondolaj ), s. m. Empe- 
namento, empeno. 

GONDOLE ( gondôl ), s. f. Gondola. 

GONDOLER (gondolé), v. i. Empenar- 
-se, empolar. 

GONDOLIER (gondoliê), s. m. Gondo- 
leiro. 

GONFALON ou GONFANON ( gonfalon 
ou gonfanon), s. m. Gonfalâo. 

GONFALONIER ou GONFANONIER 
(gonfalonïê ou gonfanoniê), s. m. Por- 
ta-gonfalâo; defensor militar de um bis* 
pado, de uma abadia. 

GONFLÉ, E (gonflé), adj. Cheio, pleno; 
entumecido, inchado. 

GONFLEMENT (gonfldman), s, m. In- 
chaçâo; enchimento. 

GONFLER (gonflé), v. t. e i. Encher, 
inchar, enfunar. SE GONFLER, v. pr. 
Encher-se, inchar, enfunar-se. Fig. En- 
vaidecer-se. 

GONG (gong), s. m. Gongo. 

GONGORISME ( gongorïçm ), s. m. Gon- 
gorismo. 

GONIN (gonen), s. m. Patife, malandro, 
velhaco. 

GONIOMÈTRE (goniométr), s. m. Go- 
niômetro. 

GONIOMÉTRIE ( goniomêtri ), s. f. Go- 
niometria. 

GONNE ( gôn 0, s. f. Barril, pipa; bar- 
rica (de alcatrâo). 

GORD (gàr), s. m. Pesqueira, armaçâo 
de pesca (em um rio). 

GORET ( goré ), s. m. Porquinho, bâcoro. 
Fam. Homem, menino sujo. 

GORGE (gôrj), s. f. Garganta; colo. 
Rendre gorge , vomitar. Fig. Devolver. 
Faire des gorges chaudes , dar garga- 
lhadas. Gorge-de-pigeon, adj. Furta-côr. 

GORGÉE (gorjê), s. î. Gole, trago. 


GORGER (gorjê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
gorgea, nous gorgeons). Empanzinar, 
atafulhar. Fig. Encher, cumular. 

GORGERETTE (gorjorét), s. f. Gargan- 
tilha. 

GORGERIN (gorjdren), s. m. Gorjal. 

GORGET (gorjê), s. m. Plaina. 

GORILLE (gorii), s. m. Gorila. 

GOSIER ( goziê ), s. m. Garganta, goela. 

GOSSE (gôç), s. Pop. Rapaz, menino; 
moça, menina. 

GOTHIQUE (gotïk), adj. Gôtico. Fam. 
Muito antigo, fora de moda. S. m. O 
gôtico. S. f. A escrita gôtica. 

GOTON ( goton ), s.f. Moça do campo. 
Mulher livre. 

GOUACHE (guach), s. f. Guache. 

GOUACHER (guache), v. t. Pintar à 
guache. 

GOUAILLE ( guai ), s. f. Zombaria* c&- 
çoada. 

GOUI ALLER (guaiê), V. t. e i. Fam. 
Zombar, escarnecer. 

GOUAILLERIE (guairi), s. f. Fam. Zom- 
baria. 

GOUAILLEUR. EUSE ( guaiër , ëz), adj. 
Fam. Zombeteiro. 

GOUAPER ( guapê ), v. i. Vadîar, man- 
driar. 

GOUAPEUR, EUSE (guapër, ëz), S. ou 
GOUAPE (guap), s. f. Pop. Vadio. 

GOUDRON (gudron), s. m. Alcatrâo. 

GOUDRONNAGE (gudronaj), s. m. AI- 
catroamento. 

GOUDRONNER ( gudronê ), v. t. Alca- 
troar. 

GOUBRONNEUR (gudronër), s.m. Al- 
catroeiro. 

GOUDRONNEUX, EUSE (gudronê, ëz), 
adj. Alcatroado. S. f. Mâquina de al- 
catroar. 

GOUDRONNIER ( gudroniê ), s. m. Àlca- 
troeiro. 

GOUET (gué), s. m. Podâo; arâo. 

GOUFFRE (gtifr), s. m. Abismo; vora- 
gem, sorvedouro. 

GOUGE (guj), s.f. Goiva; mulher mo- 
ça; meretriz. 

GOUGÈRE (gujêr)\ s. f. Queijada. 

GOUJAT ( gujâ ), s. m. Homem rustico; 
patife; aprendiz de pedreiro (ant.). 

GOUJATERIE (gujatdri), s. f. Gros- 
seria, patifaria. 

GOUJON (guj on), s. m. Cavilha de fer- 
ro; cadoz. 

GOUJONNER (gujonê)^v. t. Cavilhar. 

GOULE (gui), s. f. Vampiro. 

GOULÉE (gulê), s. f. Fam. Bocado, gran- 
de porçao. 

GOULET (gulê), s. m. Goleta (canal). 

GOULOT (gulô)rs. m. Gargalo. 

GOULOTTE ou GOULETTE (gulôt ou 
gulét ), s.f. Regueiro, pequeno canal. 

GOULU, E (gulü), adj. e s. Glutâo, guloso, 
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GOULÛMENT ( gulüman ), adv. Gulosa- 
mente, àvidamente. 

GOUPIL ( gupil ), s. m. Rapôsa (ant). 

GOUPILLE (gupii), s. f. Cavilha peque- 
na. 

GOUPILLER (gupiiê), v.t. Fixar com 
cavilhas. Fig, Arranjar, preparar. 

GOUPILLON ( gupiion ), s. m. Hissope; 
espécie de escôva (para limpar easti- 
çais, garrafas). 

GOUPILLONNER ( gupiionê ), v. t. Es- 
covar, limpar. 

GOURD, E ( gur , d), adj. Entorpecido 
(pelo Mo). S. f. Calaça. Adj. e s. f. 
Pop . Tola, imbecil. 

GOURDIN ( gurden ), s.m. Cacête grosso. 

GOURE (gur), s. f. Droga falsificada. 

GOURER ( gurê ), v. t. Falsificar dro- 
gas. Fig . e pop , SE GOURER, v. pr. 
Enganar-se. 

GOURGANDINE (gur g andin 9 ) , s. f. Cor- 
pete de mulher (ant.); meretriz. 

GOURGANE (gur g an 3 ), s. f. Fava de 
lagoa. 

GOURMADE (gurmad), s. f. Sôco. 

GOURMAND, E (gurman, d), adj. e s. 
Guloso. S. m. Gomeleira. 

GOURMANBER (gurmandê), v. t. Re- 
preender, ralhar. 

GOURMANDISE ( gurmandiz ), s. f. Gu- 
lodice; guloseima. 

GOURME ( gurm ), s. f. Usagre; gurma. 
Fig. Jeter sa gourme , fazer loucuras 
na mocidade. 

GOURMÉ, E (gurmê), adj. Empertiga- 
do; emproado, afetado. 

GOURMER (gurmê), v. t. Esmurrar; 
pôr a barbela (em um cavalo). SE 
GOURMER, v. pr. Brigar, bater-se, so- 
carse; empertigar-se. 

GOURMET (gurmê), s. m. Entendedor 
de bebidas e iguarias. 

GOURMETTE (gurmét), s. f. Barbela 
de cavalo; corrente, pulseira de relô- 
gio. 

GOUSPIN ou GOUSSEPAIN (guçpen), 
s. m. Pop . Moleque, vagabundo. 

GOUSSAUT (guçô), s. m. Cavalo forte, 
curto de rins. 

GOUSSE (guç), s. f. Casca, vagem (de 
plantas leguminosas). Gousse d'ail, 
dente de alho. 

GOUSSET ( guçé ), s. m. Axila; cava (de 
uma roupa); bolsinho (em uma calça); 
bôlso de colête; suporte de prateleira. 
Avoir le gousset vide , estar sem di- 
nheiro. 

GOÛT (gu), s. m. Paladar; gôsto, sabor. 
Fig. Critério, discernimento; opiniâo, 
preferência. Y prendre goût, tomar gôs- 
to. 

GOÛTER (gutê), v. t. Provar; aprovar; 
gozar, sentir. V. i. Experimentar; co- 
rner em pequena quantidade; preparar 
a merenda. 

GOÛTER (gutê), s. m. Merenda. 


GOUTTE (gut), s. f. Gôta; pinga; pe- 
queno calice de licor. Passer entre les 
gouttes , escapar por sorte. Ne goutte , 
adv. Absolutamente nada. 

GOUTTELETTE (gutdlét), s. f. Goticula. 

GOUTTER (gutê), v. i. Gotejar, pingar. 

GOUTTEUX, EUSE {gutê, ëz), adj. e s. 
Gotoso. 

GOUTTIÈRE (gutiér), s. f. Goteira. 

GOUVERNABLE ( guvérnabl ), adj. Go- 
vernâvel. 

GOUVERNAIL ( guvérnai ), s.m. Leme, 
Fig. Direçâo. 

GOUVERNANT, E (guvêrnan, t), adj. 
Governante. S. f. Governanta; gover- 
nadora. S. m. pl. Governadores, diri- 
geâtes de um Estado; 

GOUVERNE ( guvérn ), s. f. Govêrno, 
guia. Pour votre (sa, leur etc.) gou- 
verne, para seu govêrno. Asa auxiliar 
(de um aviâo para estabilizar). 

GOUVERNEMENT (guvérnoman) , s. m. 
Govêrno, orientaçâo, guia. 

GOUVERNEMENTAL, E, AUX ( govêr - 
ndmantal, ô ), adj. Governamental. 

GOUVERNEMENTALISME ( guvérnoman- 
taliçm), s. m. Presidericialismo. 

GOUVERNER (guvêrnê) , v. t. Gover- 
nar, dirigir, administrar; educar; re- 
ger. V.i. Obedecer ao leme. 

GOUVERNEUR (guvérnër), s. m. Gover- 
nador; preceptor. 

GOUVERNORAT (guvérnorâ), s. m. Dig- 
nidade do governador. 

GOYAVE (goiav), s. f. Goiaba. 

GOYAVIER (goiaviê), s.m . Goiabeira. 

GRABAT (grabâ), s. m. Catre, cama 
tôsca. Fig. Être sur le grabat, estar 
arruînado. 

GRABATAIRE ( grabatér ), s. Fam. Aca- 
mado, doente. 

GRABEAU (grabô), s m. Pedra de uma 
substância medicamentosa. PL: des 

grabeaux. 

GRABELER (grablê), v.t. (Dobra o Z 
antes de silaba muda: je gràbelle). Se- 
parar de uma substância os fragmen- 
ts inutilizâveis . 

GRABUGE (grabüj), s.f. Fam. Arruaça, 
briga; jôgo de cartas. 

GRÂCE (graç), s.f. Graça. Coup de grâ- 
ce, golpe de misericôrdia. De bonne 
grâce, de boa vontade. Faire grâce, 
perdoar. Pendre grâce à, agradecer a. 
Ne faire ni grâce ni merci , nâo perdoar. 
Avoir mauvaise grâce, ser mal agrade- 
cido. Faire grâce de quelque chose 
à, poupar alguém de. Grâce!, interj. 

' Perdâo! De grâce , loc. adv. Por favor, 
por misericôrdia. Grâce à, loc. prep. 
Graças a. S. pl. Graças (oraçao). As 
Graças. Tipo de jôgo (com um circulo 
e duas varinhas). 

GRACIABLE (graçiabl), adj. Perdoâvel. 

GRACIER (graçiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier) . Indultar, perdoar. 
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GRACIEUSEMENT (graçiëzman) , adv. 
Graciosamente. 

GRACIEU3ER ( graçiëzê ), v.t. Fa-m . 
Obsequiar, tratar amàvelmente. 

GRACIEUSETÉ ( graçiëztê ), s. f. Afabili- 
dade; gratificaçâo . 

GRACIEUX, EUSE ( graçië , ëz), adj. Gra- 
cioso, elegante; amâvel; gratuito. 

GRACIEE ( graçil ), adj. Grâcil, débil. 

GRACILITÉ (graçilitê) , s. f. Gracilidade, 
delicadeza . 

GRADATION ( gradaçion ), s.f. Grada- 
çâo. 

GRADE ( grad ), s. m. Grau, categoria. 
Geom. Grado. 

GRADÉ {gradé), adj. e s.m. Graduado. 

GRADIN ( graden ), s.m. Degrau; prate- 
leira; arquibancada . 

GRADUALITÉ ( gradualité ), s. f. Pro- 
gressâo graduai. 

GRADUATION ( graduation ), s.f> Gra- 
duaçao. 

GRADUE, E {gradué), adj. Graduado; 
gradativo. 

GRADUEE, EEEE {graduel), adj. Gra- 
duai. 

GRADUELLEMENT {gradüélman), adv. 
Gradualmente . 

GRADUER {gradué), v.t. Graduar. 

GRAFFITE {gra fit), s.m. Grafito. 

GRAIEEEMENT {graiman), s.m. Rou- 
quido, som rouco. 

GRAILLER ( graiê ), v. i. Rouquejar; soar 
a trompa (chamando os câes). 

GRAILLON {graion), s.m. Restos (de re- 
feiçâo). Cheiro de gordura quelmada. 
Escarro . 

GRAILLONNER {graïonê), v.i. Tomar 
cheiro de gordura; escarrar. 

GRAIN ( gren ), s.m. Grâo; lago; conta 
(de rosârio); chuvarada, aguaceiro; 
püstula. Veiller au grain, estar de so- 
breaviso, prévenir o perigo. 

GRAINE {grên 3 ), s.f. Semente. Monter 
en graine, engraecer. Fam. Crescer; 
ficar solteirona. Zool . Graine de vers 
à soie ou graine , ovos do bicho da sêda. 
Fig. Mauvaise graine , pessoa que nâo 
presta . 

GRAINETERIE {grénotri), s. f. Arma- 
zém (onde se vendem cereais, sementes, 
etc) . 

GRAINETIER, ÈRE {grénotiê, êr), adj. e 
s. Vendedor de sementes, cereais, etc. 

GRAINIER, ÈRE ( gréniê , ér), adj. e s. 
Vendedor de sementes, cereais etc... 
S.m. Coleçâo de sementes. 

GRAISSAGE {gréçaj), s.m. Untadura, 
engorduramento . 

GRAISSE ( gréç ), s.f. Gordura, banha; 
engorduramento (do vinho). 

GRAISSER {gréçê), v. t. Untar, engordu- 
rar, lubrificar. Graisser la patte à quel- 
qu'un, subomar alguém. V. i. Tornar-se 
oleoso (o vinho). 


GRAISSET ( grêçé ), s.m. Perereca, rela. 

GRAISSEUR, EUSE ( gréçër , ëz), adj. e 
s.m. Lubrificador; que engordura. 

GRAISSEUX, EUSE {gréçë, ëz), adj. Gor- 
duroso, gordurento, 

GRAISSOIR ( gréçuar ), s.m. Trapo para 
untar. 

GRAMEN {gramén’), s.m. Bot . Grama 
(planta). 

GRAMINACÉES {gramïnaçê), s. f. pi. 
Bot. Graminâceas. 

GRAMINÉES igraminê), s.f. pl. Bot . 
Gramineas. 

GRAMMAIRE ( gramér ), s.f- Gramâtica. 

GRAMMAIRIEN, ENNE {gramérien, 
én 3 ), s.m. Gramâtico. 

GRAMMATICAL, E, AUX (. gramatikal p 
o), adj. Gramatical. 

GRAMMATICAL EMEN T ( gramatikal- 

man), adv. Gramaticalmente. 

GRAMMATïSTE ( gramatiçt ), s.m. Gra- 
mâtico; mau gramâtico; gramatista. 

GRAMME {gram’), s.m. Grama (unidade 
de peso). 

GRAMOPHONE ( gramofôn } ) s.m. Gra- 
mofone. 

GRAND, E {gran, d), adj. Grande. Grand 
air , ar livre. Au grand soleil, em pleno 
sol. Grand merci , muito obrigado. S. 
m. Adulto, grande. En grand, loc. adv., 
Em tamanho natural. Fig. Sem nada 
poupar. 

GRAND-CHAMBRE {granchanbr) , s. f. 
Sala principal de um parlamento. Pl.: 
des grand-chambres. 

GRAND-CHANTRE ( granchantr ), s. 
Chantre de uma catedral. PL: des 

grands-chantres . 

GRAND-CHOSE {granchôz), s. (Empre- 
ga-se com a negaçâo). Nâo muito, 
grande coisa. Un pas grand-chose, um 
joâo-ninguém. 

GRAND-CROIX {grancruâ), s. f. inv. 
Grâ-cruz . S.m. Pl . : des grands-croix. 

GRAND-DUC {grandük), s.m, Grâo-du- 
que. PL: des grands-ducs. 

GRAND-DUCAL, E, AUX ( grandükal , 
d), adj. Grâo-ducal. 

GRAND-DUCHÉ {grandüchê) , s. m. Grâo- 
-ducado. Pl . : des grands-duchés. 

GRANDE-DUCHESSE ( grande düchêç) , s. 
f. Grâ-duquesa. PL: des grandes -duché- 
ses. 

GRANDELET, ETTE ( grandelé , ét), adj. 
Crescido.- 

GRANDEMENT {grandoman) , adv, Gran- 
demente. 

GRANDEUR ( grandër ), s.f. Grandeza; 
importância; enormidade; autoridade, 
poder. 

GRANDILOQUENCE {grandüokanç) , s. 
f. Grandiloquëncia. 

GRANDILOQUENT, E ( grandïlokan , t), 
adj. Grandiloqüente. 

GRANDIOSE ( grandiôz ), adj, Grandioso, 
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GRANDÎOSEMENT (grandiôzman) , adj. 
Grandiosamente . 

GRANDIR (grandir)., v.i. Crescer. V. t. 

Alimentai*, ampliar; dignificar. 
GRANDISSANT,, E (grandiçan, t ), adj. 
Crescente.. 

GRANDISSEMENT ( grandiçman ) , s . m . 

Crescimento; aumento, ampliaçâo. 
GRANDISSIME ( grandiçim), adj. Fam. 

Grandissimo, muito grande. 
GRAND-LIVRE (granlivr), s.m. A lista 
de todos os credores do Estado. PL: 
des grands-livres. 

GBANDrM AMAN ( granman ) , . s . f . Inf . 

Vovô. PL: des grand-mamans. 
GRAND-MÈRE ( granmér ), s. f. Avô. PL: 
des grand-mères . 

GRAND-MESSE ( granméç ), s.f. Hissa 
eantada. PL: des grand-messes . 
GRAND-ONCLE ( grantonkl ), s. m. Tio- 
-avô. PL: des grands-oncles. 
GRAND-PAPA (granpapâ), s.m. Inf. 

Vovô. PL: des grands-papas. 
GRAND-PEINE (À) {agranpén) , loc. adv. 
Com dificuldade. 

GRAND-PÈRE ( granpér ), s. m. Avô. PL: 
des grands-pères. 

GRANDS-PARENTS ( granparan ), s.m. 
pl.: Avôs. 

GRAND-TANTE ( grantant ), s.f. Tia-avô. 

PL: des grand-tantes. 

GRAND-VOILE (granvual), s. f. Mar. 
Vêla do mastro grande. PL: des grand- 
-voiles . 

GRANGE (granj), s.f. Celeiro, granja. 
GRANGÉE ( granjê ), s.f, O conteudo de 
um celeiro. 

GRANIT (grani ou granit ), s. m. Granito. 
GRANITÉ, E (granité), adj. Granitado. 
S.m. Tecido de lâ. Gêlo granulado e 
um pouco açucarado. 

GRANITELLE ( granitél ), s.m. Granito 
de grâo miudo. 

GKANîTER (granité), v.t. Granitar. 
GRANITEUX, EUSE ( granité , ëz), adj. 
Granitoso . 

GRANITIQUE (granitik), adj. Granitico. 
GRANIVORE (granivôr), adj. e s. Grani- 
voro . 

GRANULÂGE ( granulaj ), s. m. Granula- 
gem. 

GRANULAIRE ( granülér ), adj. Granu- 
lar. ! 

GRANULATION (granulation), s.f. Gra- 1 
nulaçao. 

GRANULE ( granül ), s.m. Grânulo. 
GRANULÉ, E (granulé), adj. Granulado. 
GRANÜLER (granulé), v.t- Granular. 
GRANULEUX, EUSE ( granule , ëz), adj. 
Granuloso . 

GRANULIE (granüli), s.f. Granulia. 
GRANULXFORME (granulifôrm) , adj. 
Granuliforme. 

GRAPHIE ( grafi ), s.f. Grafia. 


GRAPHIQUE (grafik), adj. e s.m. Grâ- 
fico. 

GRAPHIQUEMENT ( grafikman ), adv. 
Gràficamente. 

GRAPHISME ( grafiçm ), s. m. V. GRA- 
PHIE. 

GRAPHITE (gra fit), s.m. Min. Grafita* 
plumbagina . 

GRAPHITEUX, EUSE ou GRAFTTIQUE 
(grafitë, ëz ou grafitik ), adj. Grafitico. 

GRAPHOLOGIE ( grafoloji ), s.f. Grafo- 
logia . 

GRAPHOLOGIQUE ( grafolojik ), adj, 

Grafolôgico. 

GRAPHOLOGUE ( grafolôg ), adj. e s. 
Grafôlogo. 

GRAPHOMÊTRE (grafométr) , s.m. Gra- 
f ômetro . 

GRAPHOPHONE ( grafofôn ’), s.m. Gra- 
fofone. 

GRAPPE (grap), s. f. Cacho, penca. 

GRAPPILLAGE (grapiiaj), s. m. Açâo de 
rebuscar vinhas, de apanhar pequenas 
quantidades. Furto. 

GRAPPILLER (grapiiê), v.t. e i. Rebuscar 
vinhas; recolher, apanhar pequenas 
quantidades. Fig . Larapiar. 

GRAPPILLEUR, EUSE (grapiiër, ëz), adj. 
e s. Respigador (de vinhas); larâpio; 
explorador. 

GRAPPILLONCoraînicm), s. m. Cachinho. 

GRAPPIN (grapen), s. m. Âncora peque- 
na; arpéu. Fam. Jeter ; mettre le grap- 
pin sur, dominar. 

GRAPPU, E (grapü), adj. Carregado de 
cachos. 

GRAS, GRASSE (gra, graç), adj. Gordo; 
gorduroso, engordurado; fértil, espêsso. 
S.m. Gordura, parte gorda da carne. 
Faire gras , corner carne. Gras de la 
jambe , barriga da perna. Faire la 
grasse matinée, acordar tarde. Mardi 
gras , têrça-feira de carnaval. Adv. 
Parler gras , falar com o r uvular; di- 
zer obscenidades. 

GRASSEMENT (graçman), adv. Confor- 
tàvelmente; generosamente. 

GRASSET, ETTE (graçé, ét), adj. Gor- 
ducho, gordinho. 

GRASSEYEMENT (gracéiman), s. m. 
Rotacismo. 

GRASSEYER ( graçéiê ), v. i. (Apresenta 
um i depois do y nas duas primeiras 
pessoas do plural do imperfeito do ind. 
e do près, do subj.: nous grasseyions , 
que vous grasseyiez, e conserva o y em 
tôda a conjugaçâo) . Pronunciar gutu- 
ralmente o r. 

GRASSE YEUR, EUSE ( graçéiër , ëz), s. 
Pessoa que articula guturalmente o r. 

GRASSOUILLET, ETTE ( graçuié , él), 
adj. Gorducho, rechonchudo. 

GRATICULATION (gratïkülaçion), s.f. 
Açâo de quadricular. 

GRATICULE ( gratikül ), s. m. Quàdri- 
cula. 
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GRATICULER ( gratikülê ), v. t. Qua- 
dricular. 

GRATIFICATION ( gratifikaçion ), s, I. 
Gratif icaçâo . 

GRATIFIER ( gratifié ), v. t, (Conjuga-se 
como prier ) . Gratif icar. 

GRATIN ( graten ), s.m. Rapadura; pra- 
to culinârio (recoberto de pâo ralado). 
Pop. Sociedade rica e elegante. 

GRATINER ( gratiné ), v.t. Recobrir com 
pâo ralado (comidas) . V.i. Pegar-se 
ao fundo da panela (comidas). 

GRATIS ( gratiç ), adv. Gratis, gratuita- 
mente. 

GRATITUDE ( gratitüd ), s.f. Gratidâo. 

GRATTAGE ( grataj ), s.m. Raspagem; 
coçadura. 

GRATTE { grat ), s.f. Raspadeira, rapi- 
nice; proveito, lucro (ilegitimo). 

GRATTE-CIEL (gratçiél) , s.m. inv. Ar- 
ranha-céus . 

GRATTE-CUL (gratkül), s.m.inv. Baga 
(de roseira). 

GRATTELER ( gratlê ), v.t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: je grattelle). 
Raspar levemente (para polir). 

GRATTELEUX, EUSE ( gratlë , ëz), adj. 
Sarnento. 

GRATTELLE ( gratél ), s.f. Sarna. 

GRATTE-PAPIER (gratpapiê) , s. m. inv. 
Escriturârio, copista; escrevinhador, ra- 
biscador. 

GRATTER ( gratê ), v.t. Raspar; coçar. 
Fig. e fam. Bâter levemente; tirar pro- 
veito . 

GRATTEUR ( gratër ), s.m. Raspador; co- 
çador. Gratteur de papier , escrevinha- 
dor. 

GRATTOIR ( gratuar ), s.m. Raspadeira; 
charrua . 

GRATTURE ( gratür ), s.f. Raspa, restas 
de raspagem . 

GRATUIT,, E ( gratüî , t), adj. Gratuito; 
infundado, sem motivo. 

GRATUITÉ {gratüitê) , s. f. Gratuidade. 

GRATUITEMENT ( gratüitman ) , ad v . 
Gratuitamente. 

GRAU (grô)<, s. m. Canal; desfiladeiro; 
pequeno lago salgado . PI . : des graux. 

GRAVATIF, IVE ( gravatif , iv), adj. Med. 
Gravativo . 

GRAVATS (gravé), s.m. pL V. GRA- 
VOIS. 

GRAVE ( grav ), adj. Grave; pesado; sé- 
rio; importante. S.m. Grave. 

GRAVÉ, E (gravé), adj. Gravado; bexi- 
goso. 

GRAVELAGE ( gravlaj ), s.m. Ensaibra- 
mento, empedramento . 

GR A VELÉE ( gravlê ), s.f. Resto da lia 
do yinho. 

GRA VELER (gravlê), v.t. (Dobra o l 
diante de silaba muda: je gravelle). 
Ensaibrar, cobrir de cascalho, 

GRAVELEUX, EUSE (gravie, ëz), adj. 
Saibroso. Fig. Livre, licencioso. 


GRAVELLE (gravél), s. f. Pedra, câl- 
culo. (nos rins). 

GRAVELURE ( gravlür ), s.f. Licenciosi- 
dade, dito licencioso. 

GRAVEMENT (gravman), ady. Grave- 
mente . 

GRAVER (gravé), v.t. Gravar, entalhar. 

GRAVES (grav), s.f. pl. Terrenos pe- 
dregosos. S.m. Espécie de vinho bran- 
co. 

GRAVEUR (graver), s.m. Gravador. 

GRAVIER (gravie), s.m. Saibro, casca- 
lho; areia na urina. 

GRAVILLON (graviion), s.m. Cascalho 
miüdo, areia. 

GRAVIR (gravir), v.t. e i. Trepar, esca- 
lar. 

GRAVITANT, E (gravltan, t), adj. Gravi- 
tante. 

GRAVITATION ( gravit açion) , si. Gra- 
vitaçâo. ' 

GRAVITÉ (gravité), s.f. Gravidade; im* 
portância; seriedade. 

GRAVITER (gravité), v. i. Gravitar. 

GRA VOIS ou GRAVATS ( gravua- ou gra- 
va), s.m. pl. Entulho, caliça (de uma 
demoliçâo; parte grossa do gêsso (de- 
pois de peneirado). 

GRAVURE (gravür), s. f. Gravura; es- 
tampa, imagem. 

GRÉ (gré), s. m. Vontade, capricho. Sa- 
voir bon gré, mauvais gré à, estar con- 
tente ou descontente com. Loc. adv.: 
De gré à gré , amigàvelmente; bon gré, 
mal gré , de gré ou de force, por bem ou 

! por mal; contre son gré, contra a von- 
tade; de bon gré, de boa vontade. 

GRÈBE (gréb), s. m. Mergulhâo (ave). 

GRÊBICHE ou GRÉBIGE (grêbich ou 
grêbij), s.f. Encadernaçâo môvel. Li- 
nha de uma publicaçâo onde se acha o 
nome do editor. Numéro de ordem de 
um manuscrito. Retângulos de ouro ou 
prata que guamecem carteiras, roupa- 
gens, etc. 

GREC, GRECQUE ( grék ), adj. e s. 
Grego . 

GRÊCISER ( grêçïzê ), v.t. Grecizar. 

GRÉCO-LATIN, E ( grekolaten , in 3 ), adj. 
Greco-latino . 

GRÉCO-ROMAIN, E (grêkôromen, én f ), 
adj. Greco-romano. 

GRECQUE (grék), s. f. Grega (ornamen- 
to); penteado (à grega); serrote de en- 
cadernador. 

GREDIN, E ( greden , in 9 ), s. Velhaco, pa- 
tife, vil. 

GREDINERIE ( gredmori ), s.f. Vilania, 
patifaria; vileza, baixeza. 

GRÉEMENT (grêman), s. f, Conjunto dos 
petrechos de um navio. 

GRÊEUR (gréer), s. m. Aparelhador (de 
um navio). 

GREFFAGE (gréfaj), s.m. Enxertadura; 
enxertia . 
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GREFFE (gréf), s.m. Cartdrio. S.f. En- 
xêrto ; enxertia. 

GREFFER f gréfê ), v.t. Enxertar. 

GREFFEUR ( gréfër ), s.m. Enxertador. 

GREFFIER ( gréfiê ), s.m. Escrivâo. 

GREFFOIR (gréfuar) , s. m. Enxertadei- 
ra. 

GREFFON (gréf on), s. m. Enxêrto. 

GRÉGAIRE ou GRÉGARIEN, ENNE, 
( grëghér ou grêg arien, én’), adj. Gre- 
gârio. 

GRÉGORIEN, ENNE ( grégorien , én ’), 
adj. Gregoriano. Chant grégorien , can- 
tochâo . 

GRÈGUE (grég), s. f. Calçôes (ant). 
Tirer ses grègues, fugir. 

GRÊLE ( grél ), adj. Franzino; esguio; 
agudo, estridente. Intestin grêle f intes- 
tino delgado. S.f. Granizo, saraiva. 

GRÊLÉ, E (grélê), adj. Castigado, preju- 
dicado pelo granizo; bexigoso. • 

GRÊLER ( grélê ), v. imp. Granizar. 

GRÊLEUX, EUSE (grêle, ëz), adj, Seme- 
Ihante ao granizo. 

GRELIN ( grolen ), s.m. Mar. Pequeno 
cabo. 

GRÊLON (grêlon), s. m. Grao de pedra 
de granizo. 

GRELOT ( grdlô ), s.m. Guizo; alegria 
doida. Fig. Attacher le grelot 3 tomar a 
iniciativa. 

GRELOTTANT, E (grdlotan), adj. Tiri- 
tante. 

GRELOTTER (gralotê), v.î. Tiritar, tre- 
mer. 

GRÉMIAL (grêmial), s.m. Grêmial. PL: 
des grémiaux. 

GRENACHE ( granach ), s. m. Qualidade 
de uva; o vinho que delà se faz. 

GRENADE ( gronad ), s.f. Granada; ro- 
mâ. 

GRENADER ( granadê ), v.t. Mil. Atacar 
com granadas. 

GRENADIER ( gronadiê ), s.m. Româzei- 
ra ; granadelro. 

GRENADÎÉRE ( gronadiér ), s. f. Graça- 
deira (de. espingarda) ; cartucheira (de 
granadas) . 

GRENABILLR (granadn) , s. f. Martirio 
(planta). 

GRENADIN, E ( granaden , in’), adj. e s. 
Granadîno. S. m. Ave recheada; cravo 
vermelho. S.f. Granadina (tecido) . 

GRENAGE ( granaj ), s.m. Granulagem 
(de pôlvora); açûcar cristalizado . 

GRENAILLE ( gronai ), s.f. Granalha; 
alimpadura de cereais. 

GREN AILLER (granaiê), v.t. Granular. 

GRENASSE (grdnaç), s.f. Pê de vento. 

GRENAT (grand), s.m. Granada (pedra 
preciosa). Adj. inv. Granadino. 

GRENÊ, E ( granê ), adj. Granulado. S. m. 
Granido. 

GRENELER (granalê), v.t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: je grenelle ). Gra- 
nir. 


GRÈNER (granê), v. i. (Conjuga-se como 
amener). Granar. V.t. Granir; granu- 
lar. 

GRÈNETÎS (grdneti), s. m. Garfilha. PL: 
des grènetis . 

GRENIER (graniê), s.m. Celeiro; sôtâo. 
Mar. En grenier , maneira de carregar 
urrL navio empilhando as mercadorias 
na estiva. 

GRENOUILLE (granui), s.f. Râ. Pop , 
Caixa, fundo comum. 

GRENOUILLÈRE ( granuiér ), s. f. Char- 
co (com ras) . Fam. Lugar de âgua cor- 
rente pouco profunda (para banho). 

GRENOUILLETTE (granuiét), s.f. Ra- 
nünculo dos pântanos. Med. Rânula. 

GRENU, E ( granü ), adj. Granoso; gra- 
nuloso . 

GRÉS (gré), s.m. Grés, arenito, PL; 
des grès. 

GRÉSER (grêzê), v.t. (Conjuga-se como 
accélérer) . Polir (com pedra de grés) ; 
aparar (com alicate de vidraceiro). 

GRÉSEUX, EUSE (grêzê, ëz), adj. Gresx- 
fero. 

GRESIÈRE ou GRÊSERÏE (grdzïêr ou 
grêzrï), s.f. Pedreira de grés. 

GRÉSIL (grêzi ou grêzil ), s. m. Granizo 
miûdo. 

GRÉSILLEMENT (gréziiman) , s.m. Can- 
to do grilo; enrugamento, encrespa- 
mento. 

GRESILLER (grdzîê), v.î. imp. Grani- 
zar. V.t. Enrugar, encarquilhar. 

GRÉSILLON (grêziion), s.m. Carvâo 
miûdo; farinha grossa. 

GRÊSOIR ( grêzuar ), s.m. Alicate de vi- 
draceiro . 

GRÈVE ( grév ), s. t Praia de areia e eas- 
calho; greve. 

GREVER (grave), v. t. (Conjuga-se como 
amener). Sobrecarregar, onerar. 

GREVISTE ( greviçt ), adj. e s. Grevista. 

GRIRANR ( griban’), s. f. Barca norman» 
da; chata. 

GRBBLETTE ( grïblét ), s.f. Tira de carne 
lardeada e grelhada. 

GRIBOUILLAGE (gribuiaj), s. m. Gara- 
tuja; borrada, pintura mal feita. 

GRIBOUILLE (grïbui), s. m. Tolo, idîota. 

GRIBOUILLER ( gribuiê ), v.L et, Fam „ 
Rabiscar, plntar mal. 

GRIBOUILLETTE (gribuiét), s. f. Reba- 
tinha (brincadeira). A la grïbouïllette , 
loc. adv. Ao acaso. 

GRIBOUILLEUR, EUSE ( gribuiër , ëz), s. 
Rabiscador, escrevinhador; mau pintor, 

GRIBOULLIS (gribuii), s. m, Garatuja, 
rabisco. PL: des griboullis . 

GRIEF, ÉVE ( griêf , év), adj. Grave, peri- 
goso (ant.). S.m. Dano; queixa, cen- 
sura. 

GRIÈVEMENT ( griévman ), adv. Grave- 
mente . 
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GRIÊVETÉ ( griévtê ), s.f. Gravidade. 

GRIFFADE ( grifad ), s. f. Unhada. 

GRIFFE ( grïf ) , s.f. Garra. Fig. Dominio 
cruel; chancela; raiz de certas plantas. 
Coup de griffe, critica ferina. 

GRIFFER ( grifê ), v.t. Grifar, aferrar; 
arranhar'. 

GRIFFEUR, EUSE ( grifër , ëz), s. Arra- 
nhador. 

GRIFFON ( grifon ), s.m. Grifo (animal 
fabuloso) ; câo de caça. 

GRIFFONNAGE ( grifonaj ), s. m. Gara- 
tujas; rabiscos. 

GRIFFONNEMENT ( grifonoman ), s.m. 
Esbôço, modèle (de cêra ou de barro) . 

GRIFFONNER ( grifonê ), v.t. Rabiscar, 
garatujar; desenhar às pressas, sem 
cuidado . 

GRIFFONNEUR ( grifonër ), s. m. Rabis- 
cador; mau desenhista. 

GRIFFU, E ( grifü ), adj. Provido de gar- 
ras. 

GRIFFURE ( grifür ), s.f, Unhada; arra- 
nhadura. 

GRÎGNE (grinh), s. f. Franzido. Sulco. 

GRIGNER ( grinhê ), v.i. Enrugar-se 

GRIGNON ( grinhon ), s.m, Pedaço mais 
torrado do pâo. 

GRIGNOTEMENT ( grinhotoman) , s. m. 
Roedura; destruiçâo progressiva. 

GRIGNOTER (grinhotê ) , v. t. R,oer. Fig . 
e /am. Apropriarse, tirar proveito; des- 
trulr progressivamente. 

GRIGNOTEUR, EUSE ( grinhotër , es), 
adj. e s. Roedor. 

GRIGOU (grigu), adj. e s. Pop. Sovina, 
avarento. 

GRIE (gri), s.m. Grelha; grade; estalei- 
ro. Fig . e fam. Être sur le gril, estar 
sobre brasas, impaciente. 

GRILLADE ( griiad ), s. m. Assadura (na 
grelha); carne assada (na grelha). 

GRILLAGE ( griiaj ), s.m. Grelhagem, 
ustulaçâo. Grade. 

GRILLAGER (griiajê), v.t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
grillagea , nous grillageons). Protéger, 
cobrir (com grade) . 

GRILLAGERIE ( griiajri ), s.f. Trabalho 
de grades ou oficio de gradear. 

GRILLAGEUR ( griiajër ), s.m. Fabri- 
cante ou colocador de grades de ferro. 

GRILLE (grîi), s.f. Grade. 

GRILLE-PAIN ( griipen ), s. m. inv. Tor- 
radeira de pâo. 

GRILLER ( griiê ), v.t. Grelhar, assar, 
tostar; gradear; enclausurar, encarce- 
rar; queimar; torrar; secar, mirrar. V. 
i. Abrasar-se, sufocar (de calor) . Fig. 
Desejar ardentemente. 

GRILLON ( griion ), s.m. Grilo. 

GRIMAÇANT, E ( grimaçan, t ), adj. Ca- 
reteiro . 

GRIMACE ( grimaç ), s.f. Careta; fingi- 
mento, dissimulaçâo; prega defeituosa; 
trejeitos afetados* 


GRIMACER ( grimaçê ), v.i. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o:. il grimaça, 
nous grimaçons ) . Fazer caretas . Fig . 
Fingir, agir sem naturalidade; enrugar 
def eituosamente . 

GRIMACERIE ( grimaçri ), s.f. Careta, 
trejeito; dissimulaçâo. 

GRIMACIER, ÈRE ( grimaçiê , ér ), adj. e 
s. Careteiro. Fig . Afetado. 

GRIMAGE {grima j), s.m. Caracteriza- 
çâo, maquilagem. 

GRIMAUB, E ( grimô , d), adj. Rabujento; 
tristonho. S.m. Mau escritor; mau ar- 
tista; mau aluno (ant.). 

GRIME ( grim 0, s.m. Velho ridiculo (per- 
sonagem de comédia); mau aluno. 

GRIMER (grimé), v.t. Fazer rugas, en- 
rugar; caracterizar; arrebicar. SE GRI- 
MER, v. pr. Caracterizar-se de velho; 
pintar-se. 

GRIMOIRE (grimuar) , s.m. Livro de mâ- 
gicos. Fig. Discurso confuso; livro pou- 
co inteligivel; escrita ininteligivel . 

GRIMPANT, E ( grenpan , t), adj. Trepa- 
dor. Bot. Plante grimpante, planta tre- 
padeira. 

GRIMPER ( grenpê ), v. i. Trepar, subir. 

GRIMPEREAU (grenporô) , s. m. Pican- 
cilho (ave). Pl.r des grimpereaux. 

GRIMPETTE ( grenpét ), s.f. Ataîho, ca- 
minho curto. 

GRIMPEUR, EUSE ( grenpër , ëz), s. Tre- 
pador. S.m. pl. Trepadores (aves) . 

GRINCEMENT (grençman), s. m. Rangi- 
do; estridor; o arranhar (de pena). 

GRINCER ( grençê ), v.i. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il grinça, nous 
grinçons). Produzir estridor; ranger. 

GRINCHER ( grenchê ), v.i. V. GRINCER. 

GRINCHEUX, EUSE (grenchë, ëz), adj. 
e s. Rabujento, aborrecido, ranzinza. 

GRINGALET, ETTE (grengalê, êt), s.m. 
Magricela . 

GRINGUENAUBE ( grenghnôd ), s.f. Pop . 
Sujidade. 

GRIOT, OTTE ( griô , 6t), s.m. Nova cei- 
fa (do trigo). S. Feiticeiro (da Africa). 

GRIOTTE (griôt), s.f. Ginja. Mârmore 
(com manchas vermelhas e escuras). 

GRIOTTIER ( griotiê ) t s-m- Grinjeira, 

GRIPPE (grip), s. f. Gripe. Fig. Aversâo, 
antipatia. Prendre en grippe , antipati- 
zar, implicar. 

GRIPPÉ, E ( g ripé ), adj. Gripado. 

GRÏPPEMIN AUD ( gripminô ), s.m. Ho« 
mem finôrio e hipôcrita. 

GRIPPER ( gripê ), v.t. Agarrar, apa- 
nhar; roubar. V.i. Aderir; franzir-se. 

GRIPPE-SOU ( gripçü ), s.m. Avarento, 
sovina. Pl.: des grippe-sou ou sous. 

GRIS, E (gri, z), adj. Cinzento; grisalho; 
sombrio; tonto, bêbedo. S.m. Cinzento. 
En voir de grises , ter muitas contrarie- 
dades. 
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GRISAILLER ( grizaiê ), v.t. Pintar de 
cinzento. V. i. Grisalhar. 

GRISÂTRE ( grizatr ), adj. Acinzentado; 
pardacento. 

GRISÉ (grizê), s.m. Tom cinzento (em 
um quadro, uma estampa) . 

GRISER (grizê), v.t. Embriagar. Fig . 
Exaltar. SE GRISER, v. pr. Embria- 
gar-se. 

GRISERIE (grizari), s.f. Meia embi'ia- 
guez. Fig. Exaltaçâo, entusiasmo. 

GRISET (grizé), s.m. Pintassilgo novo; 
tubarâo do Mediterrâneo . 

GRISETTE (grizét), s. f. Grise; moça 
(vestida de grise); costureira; empre- 
gada faceira. 

GRISOLLER ( grïzolê ), v. I. Cantar (a 
cotovia) . 

GRISON, ONNE (grizon, ôn), adj. Grisa- 
Iho. S.m. Fam . Homem grisalho. Ju- 
mento; criado (encarregado de missôes 
sécrétas). Adj. e s. Do cantâo de Gri- 
sons (na Suiça). 

GRISONNANT, E ( grizonan , t), adj. Gri- 
salho, que principia a grisalhar. ’ 

GRISONNER (grizonê) , v.i. Encanecer, 
ficar grisalho. 

GRISOU ( grizu ), s.m. Grisu. 

GRISOUMÊTRE (grizumétr) , s.m. Apa- 
relho para medir a quantidade de grisu. 

GRISOUTEUX, EXJSE ( grizutë , ëz), adj. 
Que contém grisu. 

GRIVE ( griv ), s.f. Tordo. 

GRIVELÉ, E ( grivlê ), adj. Malhado, pin- 
tado de branco e cinzento. 

GRIVELER (grivlê), v. t. e- i. (Dobra o l 
antes de silaba muda: il grivelle). Ga- 
nhar ilicitamente . Pop. Ficar devendo 
(em um restaurante, um botequim) . 

GRIVÈLERIE (grïvélri), s.f. Calote (em 
•um botequim); ganho ilicito. 

GRXVELEUR (grivlër), s.m. Caloteiro; 
que tem lucros ilicitos. 

GRIVOIS, E ( grivuâ , z), s. Pessoa auda- 
ciosa, independente, livre. Adj. Livre, 
licenciosô . 

GRIVOISERIE (grivuazsri) , s. f. Licen- 
ciosidade. 

GROENLANOAIS, E (groenlandê, éz), 
adj. e s. Groenlandês. 

GROG (grog), s.m. Grogue. 

GROGNANT, E (gronhan, t ), adj. Gru- 
nhidor, roncador. 

GROGNARD, E (gronhar, d ), adj. e s. 
Ranzinza, resmungâo. S.m. Soldado 
do tempo de Napoleâo; soldado vete- 
rano. 

GROGNEMENT (gronhoman) , s. m. Gru- 
nhidor; roncador. 

GROGNER ( gronhê ), v.i. Grunhir. V. t. 
Resmungar. 

GROGNERIE (gronâri), s, £. Murmûrio, 
resmungo. 


GROGNEUR, EUSE ( gronhê \ ëz), adj. e 
s. Resmungâo. 

GROGNON ( gronhon ), adj. e s. Chora- 
mingas, manhoso, resmungâo. 

GROGNONNER (gronhonê), v.i. Fam . 
Grunhir (como os porcos); resmungar, 
choramingar. 

GROIN ( gruen ), s.m. Focinho (de porco 
ou de javali) . Fig. e fam . Rosto de ex- 
pressâo bestial, focinho. 

GROMMELER (gromdlê), v. i. (Dobra o l 
antes de silaba muda: il grommellera). 
Resmungar, murmurar. 

GROMMELLEMENT ( gromêlman ), s.m. 
Resmungo. 

GRONDANT, E ( grondan , f), adj. Ralha- 
dor; grunhidor; trove jante. 

GRONDEMENT (gronddman), s. m. Es- 
trondo; ronco; ribombo. 

GRONDER (grondé), v. i. Resmungar; 
ribombar, estourar. V. t. Ralhar. 

GRONBERIE ( grondori ), s. f. Ralho, re- 
preensao. 

GRONDEUR, EUSE ( grondër 3 ëz), adj. 
e s. Ralhador; rabujento. 

GROS ou GROSSE (grô ou grêç), adj. 
Grosso; gordo; grande. Fig. Importan- 
te; violento, perigoso; agitado, enca- 
pelado (o mar). Gros bétail , gado bo- 
vino. Fam. Gros bonnet , pessoa in- 
fluente. Avoir le cœur gros, estar tris- 
te, pesaroso. Adj. f. Grâvida, prenhe. 
S. m. O principal, o grosso. Adv. Muito 
forte. En gros, loc. adv. Por atacado. 

GROSEILLE ( grôzêl ), s. f. Groselha. 

GROSEILLIER { grôzéiê ), s. m. Grose- 
lheira. 

GROSSE ( grôç ), s. f. Grosa; püblica- 
-forma; certidâo de um contrato. 

GROSSEMENT (grôçman), adv. Sumà- 
riamente, por alto, sem pormenores. 

GROSSERIE ( grôçri ), s. f. Instrumen- 
tes grosseiros (fabricados por serra - 
lheiro); comércio por atacado; baixela 
de prata. 

GROSSESSE ( grôçéç ), s. f. Gravidez. 

GROSSEUR (grôçër), s. f. Grossura, 
volume; tumor. 

GROSSIER, ÈRE (grôçiê, ér), adj. Gros- 
seiro, âspero; ordinârio; indelicado, 
bruto.; obsceno. S. m. Grosseiro, esta- 
pido. 

GROSSIÈREMENT (arôçiérman) , adv, 
Grosseiramente. 

GROSSIÈRETÉ (grôçiértê), s. f. Imper- 
feiçâo, rusticidade; grosseria, indelica* 
deza; torpeza. 

GROSSIR (grôçir), v. t. Engrossar, au- 
mentar. Fig. Exagerar. V. t Engordar; 
crescer; encapelar-se (o mar). 

GROSSISSANT, E (grôçiçan, t), adj. 
Crescente, avultante. Verre grossissant } 
vidro de aumento. 

GROSSISSEMENT ( grôçiçman ), s. m. 
Engrossamento ; aumento. 
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GROSSISTE ( groçiçt ), s.m. Atacadista. 

GROSSO YER (grôçuaiê) , v. t. ( Conju- 
gale como aboyer ). Exarar, lavrar; I 
tirar (copia, certidâo. etc.). 

GROTESQUE ( grotéçk ), adj. Grotesco, 
ridiculo. S. Pessoa grotesca, ridicula. 
S. m. pl. Arabescos, 

GROTTE ( grôt ), s.f. Gruta. 

GROUILLANT, E ( gruian , t), adj. Bu- 
liçoso; pululante. 

GROUILLEMENT ( gruiman ), s.m. Re- 
boliço, agitaçâo. 

GROUILLER ( gruiiê ), v. i. Agitar, pu- 
lular. Pop. SE GROUILLER, v. pr. 
Despachar-se, apressar-se. 

GROUP ( grup ), s. m. Saco lacrado, 
com dinheiro. 

GROUPAGE igrupaj), s. m. Agrupa- 
mento (de encomendas). ‘ 

GROUPE (grup), s. m. Grupo. 

GROUPEMENT (gntpman) , s.m. Agru- 
pamento. v 

GROUPER (grupê), v. t. Agrupar, reu- 
nir. 

GRUAU ( grüô ), s.m. Grâo de- cereal 
descorticado. Tisana feita com êstes 
grâos. Pain de gruau , pào de flor de 
farinha. PL: des gruaux. 

GRUAU ou GRUON ( grüô ou grüon), 
s.m. Pequeno grou. Pl. des gruaux 
ou gruons. 

GRUE ( grü ), s. f. Grou. Guindaste. 
Prostituta. Faire le pied de grue , es- 
perar muito tempo de pé. 

GRUGER ( grüjê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
grugea , nous grugeons). Trincar, esmi- 
galhar com os dentes ; comer. Fig. Viver 
às custas de alguém. 

GRUGEUR, EUSE ( griijërëz ), s. Fam. Ex- 
plorador, que vive às custas de outrem. 

GRUME (grüm } ), s. f. Casca (prêsa à 
madeira cortada). 

GRUMEAU ( grümô ), s. m. Grumo, coâ- 
gulo. PL: des grumeaux , 

GRUMRLER (SE) ( çdgrümdlê ), v. pr. 
(Dobra o Z antes de silaba muda :il se 
gmmelleraY. Grumar. 

GRUMELEUX, EUSE ( grümdlë , ëz ), adj. 
Grumoso. 

GRUYÈRE ( grüiér), s. f. Qualidade de 
queijo suiço. 

GUANO (guano), s.m. Guano. 

GUÊ (ghê), s. m. Vau. Interj, Olé (es- 
tribilho de cançôes). 

GUÊABLE (ghêabl), adj. Vadeâvel. 

GUÈBRE ( ghébr ), adj. e s. Guebro. 

GUÊDE (ghéd), s. f. Pastel dos tintu- 
reiros; côr azul (extraida dêste pas- 
tel). 

GUÉER (ghêê '), v. t. Vadear; lavar (em 
âgua corrente). 

GUELFE (güélf) , s. m. Guelfo. 

GUELTE ( ghélt ), s. f. Comissâo nas 
vendas (que um empregado realize). 


GUENILLE ( ghonii ), s. f. Trapo, farra- 
po. Fig. Coisa miserâvel. Pl. Roupa 
velha. 

GUENILLEUX, EUSE ( ghanië , ëz), adj. 
e s. Esfarrapado. 

GUENILLON ( ghoniion ), s. m. Trapinho, 
farrapinho. 

GUENIPE ( glisnip ), s. f. Fam. Mulher 
suja ou mulher de ma vida. 

GUENON ( ghdnon ), s. f. Macaca. Fig. 
Mulher muito feia. 

GtTENUCHE ( ghdnüch ), s. f. Macaquinha. 

GUÊPE (ghép), s. f. Vêspa. 

GUÊPIER (ghépiê), s.m. Vespeiro. Fig. 
Situaçào dificil. 

GUÈRE ( ghér ), adv. Pouco, quase nada. 

GUÉRET ( ghêré ), s. m. Alqueive. PL: 
PoéL Campos, searas. 

GUÉRIDON (ghêridon) , s. m. Gueridom. 

GUÉRILLA ( ghêriiâ ), s.f. Guerrilha. 

GUÉRIR ( ghêrir ), v.t. Curar. V. i. Sa- 
rar. 

GUÉRISON ( ghêrïzon ), s. f. Cura. 

GUÉRISSABLE ( ghêriçàbl ), adj. Cura- 
vel. 

GUÉRISSEUR (ghêriçër), s. m. Curan- 
deiro. 

GUÉRITE (ghêrit), s. f. Guarita, refû- 
gio. 

GUERRE (ghér), s. f. Guerra. Foudre 
de guerre , grande capitâo. De guerre 
lasse , ceder de cansaço. À la guerre 
comme à la guerre , faz-se o possivel. 

GUERRIER, ÈRE ( ghériê , ér), adj. Guer- 
reiro. S. m. Guerreiro, soldado. 

GUERROYANT, E ( ghéruaian , t), adj. 
Guerreador. 

GUERROYER (ghêruaiê), v. i. (Conju- 
gale como aboyer ), Guerrear. 

GUET ( ghé ), s. m. Espreita; vigia. 
Ronda (ant.). Être au guet, estar de 
atalaia 

GUET-APENS (ghétapan), s. m. Em- 
boscada, cilada. PL: des guet-apens. 

GUÊTRE ( ghétr ), s. f. Polaina. 

GUÊTRER ( ghétrê ), v. t. Calçar po- 
îainas 

GUÊTRON ( ghétron ), s, m. Polaina 
curta. 

GUETTE (ghét), s.f. Escora (em um vi- 
gamento). 

GUETTER ( ghétê ), v. t. Espreitar, es- 
piar. Guetter l’occasion, aguardar a 
ocasiâo. 

GUETTEUR ( ghétër ), s. m. Espreita- 
dor; vigia, sentinela (ant.). 

GUEULARD, E ( ghëlar , d), adj. e s. 
Pop. Falador, tagarela. Pop . Comilâo. 
S. m. Mar. Porta-voz. Abertura supe- 
rior num alto forno. 

GUEULE ( ghël ), s. f. Goela; loca; en- 
trada. Pop. Cara; bôca. Fort en gueu- 
le, fanfarrâo, tagarela. Fam. Fine 
gueule, entendedor de bebidas e igua- 

j rias. 

! GUEULER ( ghëlê ), v. i. Pop . Tagare- 

I lar; gritar. 
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GUEULETON ( ghëlston ), s. m. Pop. 
Comezaina. 

GUEULETONNER ( ghëltonê ), v.i. Pop. 
Banquetear-se, tomar parte em uma 
comezaina. 

GUEUS AILLE ( ghëzai ), s. f. Fam. 
Corja, cambada (de mendigos). 

GUEUSAJLLER ( ghëzaiê ), v. i. Fam . 
Fazer profissâo de mendigo; freqüen- 
tar a râlé. 

GUEUSANT, E ( ghëzan , t), adj. Men- 
dicante, pedinte. 

GUEUS ARD ( ghëzar ), s. Fam , Patife, 
malandro. 

GUEUSE (ghëz ), s. f. Gusa; molde 
(para a gusa); renda ordinâria. 

GUEUSER ïghëzê), v. i. Mendigar, pe- 
dinchar. 

GUEUS ERÏE ( ghëzri ), s. f. Mendicida- 
de; miséria; ninharia. 

GUEUX, EUSE (ghë, ëz), adj. e s. Men- 
digo; patife, tratante. 

GUGUSSE igügüç), s. m. Bufâo, pa- 
Ihaço de circo. 

GUI (ghi), s. m. Agârico. Mar. Retran- 
ca. 

GUIBOLLE ( ghibél ), s. f. Pop. Perna. 
Jouer des guibolles , fugir, correr. 

GUICHE (ghich), s. f. Braçadeira (de 
um escudo). S. f, pl. Cachinhos de 
cabelo 

GUICHET (ghichê), s. m. Postigo, gui- 
chê. 

GUICHETIER (ghichotiê), s, m. Ajudan- 
te de carcereiro. 

GUIDAGE ( guida j), s. m. Conjunto de 
ôrgâos que servem para dirigir, 

GUIDE ( ghid ), s. m. Guia, orientador; 
condutor. S. f. Rédea. Fig. Mener 
la vie à grandes guides , gastar muito. 

GUIDE-ÂNE ( ghidan ’), s. m. Manual, 
folheto de instruçôes; pauta (para es- 
crever). Pl.: des guide-ânes . 

GUIDEAU ( ghidô ), s. m. Plataforma 
inclinada (para dirigir as âguas em 
trabalho de escoamento); rêde de pes- 
car. PL: des guideaux . 

GUIDER (ghidê), v, t, Guiar, condu- 
zir, dirigir. 

GUIDEROPE (ghidorôp), s, m. Âncora 
(de aerôstatos). 

GUIDON ( ghidon ), s. m. Guiâo; por- 
ta-estandarte; bandeirola; ponta de 
mira (de arma de fogo); flâmula; 
guidâo. 

GUIGNARD, E ( ghinhar , d ), adj. Fam. 
Azarento. 

GUIGNE ( ghinh ), s. f. Ginja. Pop. Azar. 
Avoir la guigne, estar de azar, 

GUIGNER ( ghinhê ), v. i. Olhar de 
soslaio, V, t. Espreitar, olhar disfar- 
çadamente. Fig. e fam . Cobiçar. 

GUIGNETTE ( ghinhét ), s. f. Sacho pe- 
queno; ferro de calafate; caracol do 
mar. 

GUIGNIER ( ghinhiê ), s. m. Ginjeira. 


GUIGNOL (ghinhôl), s. m. Teatro de 
fantoches. 

GUIGNOLET ( ghinholê ), s,m. Licor 
de ginja. 

GUIGNON ( ghinhon ), s. m. Azar. 

GUIGNONNANT, E ou GUIGNOLANT, 
E ( guinhonan , t ou guinholan , t), adj. 
Azarento, irritante. 

GUILLAUME * (ghiiôm 9 ), s. m. Guilher- 
me (plaina). 

GUILLEDOU ( ghiidu ), s. m. Fam. Cou- 
rir le guilledou, freqüentar lugares 
suspeitos. 

GUILLEMET ( ghîimé ), s. m. Aspas. 

GUILLEMETER ( guiimotê ), v. t. Dobra 
o t antes de silaba muda: Je guïlle- 
mette). Aspar, pôr entre aspas. 

GUILLERET, ETTE ( ghîiré , ét), adj. 
Alegre, esperto, vivo, livre. 

GUILLERI ( ghiiri ), s, m. Chilro de par» 
dal. 

GUILLOCHE ( ghiôch ), s. f. Buril de 
fazer guilhochês. 

GUILLOCHER ( ghüochê ), v. t. Ornar 
côm guilhochês. 

GUILLOCHIS (ghiiochi), s. m, Guilho- 
chês. Pl.: des guülochis. 

GUILLOTINE ( ghiiotin ’), s. f. Guilho- 
tina. 

GUILLOTINÉ, E ( gUiotinê ), adj. e s, 
Guilhotinado. 

GUILLOTINEMENT ( ghnotinoman ), s. 
m. Açâo de guilhotinar. 

GUILLOTINER (ghiiotinê) , v. t. Gui- 
lhotinar. 

GUILLOTINEUR (ghîiotinër) , s.m. Fam. 
Guilhotinador. 

GUIMAUVE ( ghimôv ), s. f. Altéia. 

GUIMBARDE ( ghenbard ), s.f. Carroça 
(de quatro rodas e coberta). Pop , 
Carro ordinârio; berimbau. Fàm, 
Violâo, guitarra ordinâria; plaina pe- 
quena. 

GUIMPE ( ghenp ), s. f. Véu (de f reira)” 
camiseta (bordada). 

GUÎNCHEUR ( ghenchër ), adj. e s. Pe« 
gadiço (cavalo). 

GUINDAGE ( ghendaj ), s.m. Guinda- 
gem. 

GUINDAL ( ghendal ), s. m. Mar. Guin- 
daste. PL; des guindaux . 

GUINDÉ, E (ghendê ), adj. Afetado; re- 
buscado, enfâtico (estilo). 

GUINDEAU ou GUINDAS {ghendô ou 
ghendaç ou ghendâ), s. m. Cabestran- 
te para levantar a âncora. Pl.: des 
guindeaux ou guindas . 

GUÎNDER (ghendê), v. t. Guindar. Fig . 
Tornar enfâtico (o estilo). SE GUIN- 
DER, v. pr. Tomar um tom afetado. 

GUINDERESSE ( ghendoréç ), s. f. Guin- 
d aie te. 

GUINÉE ( ghinê ), s.f. Guinéu. Guingâo. 

GUINGOIS (ghenguâ), s.m. Esguelha, 
tortuosidade, falta de simetria. De 
guingois, loc. adv. De através, de es- 
guelha. PL: des guingois . 
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GUINGUETTE ( ghenghêt ), s. f. Tasca, 
botequim (de suburbio). 

GUIPOIR (ghipuar), s. m. Gancho de 
passamaneiro. 

GUIPURE (ghipür), s. f. Guipura. 

GUIRLANDE (ghirland), s. f. GrinaL 
da * festôes 

GUIRLANDER {ghirlandê ), v* t. En- 
grinaldar. 

GUIS ARME ( ghizarm ), s, f. Bisarma. 

GUISE ( ghiz ), s. f. Guïsa, maneira. En 
guise de, loc. adv. À maneira de. 

GUITARE ( ghitar ), s. f. Guitarra; vk>- 
lâo; viola. Fig . Cantilena, repetiçâo 
monôtona. 

GUITARISTE ( ghitariçt ) , s . Guitarris- 
ta: violonista. 

GUIVRE ( ghivr ), s. f. Serpente fan- 
tâstica 

GUSTATIF, IYE ( güçtatif , iv ), adj. Gus- 
tativo. 

GUSTATION ( güçtaçion ), s. f. Gusta* 
çâo, \ . 

GUTTA-PERCHA ( gütapérchâ ), s.f. Gu- 
ta-percha. 

GUTTURAL, E, AUX ( gütüral , 6), adj. 
Gutural. 


GYMNASE ( jim’naz ), s. m. Ginâsio. 

GYMNASTIQUE ( jim’naçtik ), ad j - Gi- 
nâstico, S. f. Ginâstica. 

GYMNOSPERMES ( jïm’noçpérm ), s. f. 
pl. Bot, Gimnospermas. 

GYNÉCÉE ( jinêçë ), s. m. Gineceu. 

GYNÉCOCRATIE (jinêkokraçi ) , s. f„ 
Gin ec ocra ci a 

GYNÉCOCRATIQUE {jinêkokratik ) , s. 
f . Gineocrâtico. 

GYNÉCOLOGIE (jinêkoloji ) , s. f. Gb 
necologia. 

GYNÉCOLOGISTE ou GYNÉCOLOGUE 
( jinékolojiçt ou jinékolôg), s* m. Gi- 
necologista. 

GYPSE ( jiçp ), s. m. Gêsso. 

GYPSEUX, EUSE ( jipçë , ëz), adj. Gipseo. 

GYROMÈTRE ( jirométr ), s. m. Girôme- 
tro. 

GYROSCOPE ( jiroçkôp ), s. m. Giros- 
côpio. 

GYROSCOPIQUE (jiroçkopik ) , adj. Que 
se parece ou se relaciona com giroscô- 
pio. 

GYROSTAT ( jiroçtâ ), s. m. Girôstato. 



H 


H (ach, hë), s. m. ou f. Oitava letra 
do alfabeto. 

HAÎ (ha), interj. Ahî (indica surprêsa). 

HABILE ( abil ), adj. Hâbil; apto; intri- 
gante. 

HABILEMENT (abilman), adv, Hàbil- 
mente. 

HABILITÉ ( àbilitê ), s. f. Habilidade. 

HABILITER (abilitê), v. t. Habilitai-. 

HABILLABLE ( abüabl ), adj. Que pode 
ser vestido. 

HABILLAGE ( abiiaj ), s. m. Açâo de 
vestir; preparo (de uma carne antes 
de cozinhâ-Ia); aplicaçâo (de um texto 
a uma gravura). 

HABILLANT, E (abnan, t), adj. Que as- 
senta bem (vestuârio). 

HABILLEMENT ( abüman ), s. m. O ves- 
tir; vestuârio, traje. 

HABILLER (abiiê), v* t. 'Vestir; fazer 
roupas; preparar (uma carne antes de 
levâ-la ao fogo) ; pôr um texto a uma 
ilustraçâo. Fig. Falar mal de alguém. 
S’HABILLER, v. pr. Vestir-se. 

HABILLEUR, EUSE (abiiër, ëz ), s. Pes- 
soa que, num teatro, ajuda os atores a 
se vestir. 

HABIT ( abi ), s. m, Vestuârio; casaca. 
Prendre l’habit , tomar o hâbito, tor- 
nar-se religioso. 

HABITABILITÉ (abitabilitê) , s . f. Ha- 
bitabilidade. 

HABITABLE ( abitabl ), adj. Habitâvel. 

HABITACLE ( abitakl ), s . m. Habitâ- 
culo, morada. 

HABITANT, E ( abitan , t), s. Habitan- 
te. ] 

HABITAT ( abitâ ), s. m. Habitat. 

HABITATION ( abitaçicn ), s. f. Habita- 
çâo. 

HABITER ( abitê ), v. t, e i. Habitar, 
morar. 

HABITUDE ( abitüd ), s. f. Hâbito, cos- 
tume, uso; aspecto. D’habitude , loc. 
adv. Habitualmente. 

HABITUÉ, E ( abitüê ), s. Freqüentador. 

HABITUEL, ELLE ( abitüél ), adj. Habi- 
tuai. 

HABITUELLEMENT (abitüélman) , adv. 
Habitualmente. 

HABITUER (abitüê), v. t. Habituar; 

acostumar. S’HABITUER, v. pr. Ha- 
bituasse. 

HÂBLER ( hablê ), v. î. Tagarelar; ba- 
zofiar. 

HÂBLERIE ( hablsri ), s. f. Prosâpia, 
bazôfia. 


HÂBLEUR, EUSE ( hablër , ëz), adj. e s. 
Bazôfio, fanfarrâo. 

HACHAGE ou HACHEMENT (hacha j ou 
hachman), s. m. Cortamento (em pe- 
daços pequenos); retalhadura. 

HACHARD (hachar), s. m. Tesoura 
(para cortar ferro). 

HACHÉ, E (hache), adj. Picado; reta- 
lhado. Fig. Style haché, estilo de fra- 
ses curtas. 

HACHE (hach), s. f. Machado. 

HACHE LÉGUMES ( hac.hlêgüm ’), s. m. 
inv. Cortador de legumes (instrumen- 
to). 

HACHER (haché), v.t. Cortar, picar; 
retalhar; estragar, arruinar; sombre- 
ar (um desenho). 

HACHEREAU ( hachrô >, s. m. Macha* 
dinha. PL: des hachereaux . 

HACHETTE (liachét), s. f. Machadi- 
nha. 

HACHIS (hachi), s. m. Picado, pieadi- 
nho (de carne). PL: des hachis. 

HACHOIR (hachuar), s. m. Mesa, cepo 
ou tâbua (onde se corta a carne). 

HACHOTTE (liachôt), s. f. Machadinha 
de tanoeiro. 

HACHURE (hachïir), s. f. Hachura. 

HACHURER ( hachürê ), v. t, Sombrear 
(um desenho). 

HAGARD, E (hagar, d), adj. Desvaira- 
do; bravio, feroz. 

HAGIOGRAPHE ( ajiograf ), adj. e s. m, 
Hagiôgrafo. 

HAGIOGRAPHIE ( ajiografi ), s. f. Ha- 
giografia. 

HAGIOGRAPHIQUE ( ajiografik ), adj . 
Hagiogrâfico. 

HAHA (hahâ), s. m. Obstâculo inespe- 
rado (em um caminho). 

HAI (hé), intej. V. HÉ- 

HAIE (hé), s.f. Sebe, cêrca viva. 

HAÏE! (haï), interj. Eia! Avante! (grito 
para fazer andar animais). 

HAILLON (haion), s. m. Farrapo, tra- 
po, andrajo. 

HAILLONNEUX, EUSE ( haionë , ëz), 
adj . Esfarrapado, andrajoso. 

HAINE (hén’), s. f. ôdio, ira. En haine 
de, loc. prep. Por ôdio de. 

HAINEUSEMENT (hénëzman) , adv. 
Odiosamente. 

HAINEUX, EUSE (hénë, ëz), adj. Odi- 
ento, rancoroso. 

HAÏR (haïr), v. t. (Escrevem-se sem 
tréma: je hais, tu hais, il hait e o im- 
per. sing. hais ; sem acento circunfle- 
xo: nous haïmes, vous haïtes , qu’il 
haït). Odiar; detestar. 
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HAÏSSABLE ( haiçabl ), ad]. Odioso, de 
testâvel. 

HAÏTIEN^ ENNE ( aitien ou aîçien, én’), 
adj. e s. Haitiano. 

HALAGE ( halaj ), s. m. Sirga, reboque. 

HALBI {halbi), s. m. Bebida feita de 
maçâs e pêras fermentadas. 

HALERAN ( halbran ), s. m. Pato sel- 
vagem novo. 

HALBRENÉ, E {halbrenê), adj. Com os 
rémiges quebrados. Fig . Fatigado, exte- 
nuado. 

HALE {hal) t s. m. Vento sêco e quen- 
te. 

HÂLÊ, E {halê), adj. Bronzeado, quei- 
mado de sol. 

HALEINE ( alén’), s. f. Hâlito; fôlego, 
alento. Tout d’une haleine, de um fô- 
lego sô. Tenir en haleine, manier em 
exerclcio, treinar. 

HALENÉE {alonê), s, f. Baforada, hâ- 
lito. 

HALENER {alonê), v. t. (Conjuga-se 
como amener). Exalar; sentir, cheirar 
o hâlito. Fig. Farejar. 

HALER ( halê ), v. t. Sirgar, rebocar. 

HALETANT, E ( haletan , t), adj. Ofe- 
gante, esbaforido. 

HALÈTEMENT ( halétman ), s. m. Ar- 
quejo; estado de arque jante. 

HALETER {haleté), v. i. (Conjuga-se 
como amener). Ofegar, arquejar. 

HALEUR, EUSE {liaîër, ëz), s. O que 
sirga; o que reboca. 

HALIEUTIQUE (aliëtik), adj. Haliêu- 
tico. S. f. Haliêutica. 

HALL {hôl), s. m. Grande sala, sala de 
entrada. 

HALLAGE {halaj), s. m. Direito de 
venda (em mercados). 

HALLALI ( alali ), s. m. Halali. 

HALLE ( haï ), s. f. Praça coberta onde 
se estabelece um mercado; mercado. 

HALLEBARDE ( halbard ), s. f. Alabar- 
da. Fam . Tomber ou 'pleuvoir des hal- 
lebardes, chover tor rend aiment e. 

HALLEBARDIER ( halbardiê ), s. m. 
Alabardeirol 

HALLIER (haliê), s. m. Moita espêssa; 
guarda de mercado; comerciante em 
um mercado. 

HALLUCINANT, E {alüçinan, t ), adj. 
Alucinante. 

HALLUCINATION (alüçinaçion) , s. f. 
Alucinaçâo. 

HALLUCINATOIRE (alüçinatuar) , adj. 
Alucinatôrio; 

HALLUCINÉ, E (alüçînê), adj. Aiucina- 
do. 

HALLUCINEE (alüçinê), v. t. Aluci- 
nar. 

HALO ( halô ), s. m. Halo. 

HALOGÈNE ( alojén ), adj. e s. m. Ha- 
logéneo. 

BALOÏDE (aloid) } s.m. e adj. Halôi- 
de. 

HALOIR ( haluar ), s. m. Secadouro 


(para cânhamo ou certes queijos). 

HA LOT ( halô ), s. m. Toca (de coelho). 

HALTE ( haït ), s. f. Alto, paragem. 
Halte! interj. Alto! 

HALTÈRE {aliér ), s. m. Haltere. 

HAMAC ( hamak ), s. m. Rêde (de dei- 
tar). 

HA M AM ELIS ( amamêliç ), s. m. Ha* 
mamélis. 

HAMEAU ( hcvmô ) , s. m. Lugarejo, al- 
deola. PL: des hameaux. 

HAMEÇON {ameçon), s. m. Anzol. Fig . 
e fam . Mordre à l’hameçon, deixar-se 
levar pelas aparêneias. 

HAMEÇONNÉ, E ( amdçonê ) t adj. Mu* 
nido de anzol ou ferro semelhante. 

HAMPE ( lianp ), s. f. Haste, mastro (de 
bandeira); cabo (de pincel); châ de 
fora (boi); peito de veado; haste (com 
flores). 

HANCHE ( hanch ), s. f. Anca, quadril. 

HANDICAP {handikap), s. m. Handi- 
cap. 

HANDICAPER ( handïkapê ), v. t. Equi- 
librar as possibilidades dos cavalos em 
uma corrida. Fig. Embaraçar. 

HANGAR {hangar), s. m. Hangar; 
galpâo. 

HANNETON {haneton), s. m. Besou- 
ro. Fig. Avoado, estouvado. 

HANNUYER, ÈRE ou HAINUYER, ÈRE 
{hanuiie, ér ou hénuiiê , ér ), adj. e s. 
De Haimant (Bélgica). 

HAN O VRIEN, ENNE ( hanovrîen , én 
adj. e s. Hanoveriano. 

HANSART ( hançar ), s. m. Cutelo. 

HANSE (hanç), s. f. Hansa. 

HANSÉATIQUE ( hançcatik ), adj. Han- 
seâtico. 

HANTER {hanté), v. t. Freaüent-ar; 
perseguir; observai*. Maison hantée , 
casa mal-assombrada. 

HANTISE ( hantiz ), s. f. Perseguiçâo; 
obsessâo. 

HAPPE {hap), s. f. Aro (de ferro); 
tenaz (de fundidor). 

HAPPEAU {hapô), s. m. Arapuca. PL: 

des happeaux. 

HAPPEMENT ( hapman ), s. m. Abo- 
camento, tragamento; aderêneia à lin- 
gua. 

HAPPER {hapê), v. t. Abocanhar. Fig , 
Agarrar. V. i. Aderir. 

HAQUET ( haké ), s. m. Espécie de car- 
roça. 

HAQUETIER {haketiê), s. m. Carro- 
ceiro. 

HARANGUE ( harang ), s.f. Arenga. 
Fam. Reprimenda, sermâo. 

HARANGUER ( haranghê ), v. t. Aren- 
gar, discursar. 

HARANGUEUR, EUSE ( haranghër , ëz), 
s . Arengador. 

HARAS ( hard ), s. m. Coudelaria. PL: 
des haras . 
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HARASSE (liaraç), s. f. Caixote, en- 
gradado. 

HARASSER ( haraçê ), v. t. Esfalfar, 
fatigar. 

HARCELANT, E ( herçolan , t), adj. Fa- 
tigante, impertinente, provocante. 

HARCÈLEMENT (harcélman), s. m. 
Importunaçâo; impertinência; perse- 
guiçâo. 

HARCELER ( harç.elê ), v. t. (O e mudo 
passa a è antes de silaba muda: il 
harcèle). Importunar; aborrecer; asse- 
diar. 

HARDE ( hard ), s. f. Manada, alcatéia, 
trela (de câes). 

BARDÉ ( hardê ), adj- m. Pôsto sem 
casca (ôvo). 

HARDER (hardê) , v. t. Atrelar (câes). 

HARDES (ar<2), s. f. pl. Roupas. 

HARDI, E (hardi), adj. Atrevido, auda- 
cioso; temerârio, insolente. 

HARDIESSE ( hardiéç ), s. f. Audâcia; 
atrevimento; insolência; temeridade. 
Fig. Arrôjo. 

HARDIMENT ( hardiman ), adv. Auda- 
ciosamente ; temeràriamente; insolen- 
temente. 

HAREM (harém’), s. m. Harém. 

HARENG (haran), s. m. Arenque. 

HARENGAISON (haran ghézon) , s. f. 
Pesca do arenque. 

HARENGÈRE ( harenjêr ), s. f. Peixei- 
ra. Fig. e fam. Mulher grosseira. 

HARGNEUX, EUSE (harnhë, ëz), adj. 
Ranzinza, rabujento. 

HARICOT (harikô), s. m. Feijao. 

HARIDELLE (hariddél), s. f. Pileca. 

HARMONICA (armonikâ), s. f. Har- 
monica. 

HARMONICORDE (armonikôrd) , s. m. 
Harmonicordo. 

HARMONIE (armoni), s. f. Harmonia. 

HARMONIEUSEMENT ( armoniëzman ) , 
adv. Harmoniosamente. 

HARMONIEUX, EUSE (armonië, ëz), 
adj . Harmonioso. 

HARMONIQUE (armonik), adj. Har- 
mônico. . 

HARMONIQUEMENT (armonikman ) , 
adv. Harmônicamente. 

HARMONISER ou H ARMONI ER (armo- 
nizê ou armoniê), (Harmonier conju- 
gale como prier), v. t. Harmonizar. 

HARMONISTE (armonïçt), s . m . Har- 
monista. 

HARMONIUM (armoniôm’), s.m. Har- 
mônio. Pl.: des harmoniums. 

HARNACHEMENT (harnachman) , s. m. 
Arreamento, aparelhamento (das bês- 
tas). Fig. e fam. Vestimenta ridicula, 
espalhafatosa. 

HARNACHER (harnaché), v.t. Arré- 
ar, aparelhar (bêstas). Fig . e fam. 
Vestir de modo ridiculo. 

HARNACHEUR (harnacher), s, m» Se- 
leiro; aparelhador (de bêstas). 


HARNAIS (harnê), s. m. Arreio; apres- 
tos de uma carruagem. Vieillir ou blan- 
chir sous le harnais , trabalhar a vida 
tôda. PL: des harnais. 

HARO (harô), s. m. Grito para fazer 
parar alguém: Alto lâî Fig. Crier 
haro sur , levantar-se indignado con- 
tra. 

HARPAIL, s. m. ou HARP AILLE (7iar- 
pal), s. f. Manada (de corças e.veados 
novos). 

HARPE (harp), s. f. Harpa; juntura; 
grampo, gancho. 

HARPIE (. harpi ), s. f. Harpia. 

HARPISTE ( harpiçt ), s. Harpista. 

HARPON (harpon), s. f. Arpao. 

HARPONNAGE ou HARPONNEMENT 
(harponaj ou harpônoman) , s. m. Ar- 
poaçâo. 

HARPONNER (harponê), v. t. Arpoar. 
Fig. Agarrar. 

HARPONNEUR (harponër), s. m. Ar« 
poador. 

HART (har),- s, f. Vincilbo. 

| HASARD (bazar), s. m. Acaso, sorte. 
Loc. adv.: Au hasard , ao acaso; par 
hasard , por acaso; à. tout hasard , o 
que quer que aconteça. Pl.: Fig. Ris- 
cos, perigos. 

HASARDÉ, E ( hazardê ), adj. Arriscado, 
duvidoso; insinuado. 

HASARDER (hazardê), v.t. Arriscar; ex- 
por ao perigo, V. i. Expor-se a. 

HASARDEUSEMENT (hazardëzman), 
adv. Perigosamente, com risco. 

HASARDEUX, EUSE ( hazardê , ëz), adj. 
Temerârio, destemido; perigoso, arris- 
cado. 

HASARDISE (hazardiz), s.f. Audâcia; 
arrôjo, 

HASE (haz), s.f. Lebre (fêmea). 

HÂTE ( hat ), s. f. Pressa, precipitaçâo. 
En hâte , à la hâte , loc. adv. Às près- 
sas, 

HATELET (hatlé), s. m. Espêto de assar 
carnes. 

HATELLE ou HÂTELETTE (hadél ou 
hatlét ), s. f. Pedaço de carne assada 
no espêto. 

HATER (hatê), s.t. Apressar, acelerar. 
SE HÂTER, v. pr. Apressar-se. 

HÂTEUR (hatër), s.m. Cozinheiro encar- 
regado dos assados (nas cozinhas 
reais). 

HÂTIER (hatiê), s.m. Câo de chaminé. 

HÂTIF, IVE ( hatïf , iv), adj. Prematuro, 
temporâo; râpido, apressado. 

HÂTIVEMENT (hativman), adv. Apres- 
sadamente; prematuramente. 

MÂTURE (hatür), s. f. Peça de ferro que 
trava a lingüeta de uma fechadura. 

HAUBAN ( hôban ), s. m. Ovém. 

HAUBERT (hôbér), s. m. Cota de malha. 

HAUSSE (hôç), s. f. Alça. Fig. Alta, ele- 
vaçao de valor, de preço. Hausse-col, 
gola (da armadura). Hausse-pied , al- 
çapé. 
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HAUSSEMENT (Jiôçmcm), s. m. Levan- 
tamento. Haussement des épaules , mo- 
vimento de ombros para indiear des- 
prêzo. 

HAUSSER (hôçê), v. t. Aumentar, altear; 
elevar. V. i. Crescer, aumentar. 

HAUSSIER ( hôçiê ), s.m. Altista. 

HAUT, E (7id, t), adj. Alto; forte; arro- 
gante. Le Très Haut , o Altissimo^ S. 
m. Cume, tôpo; altura. Tomber de son 
haut , cair completamente; fig. ficar 
muito admirado. S. f. Pop . A alta so- 
ciedade. Adv. Alto. Là-haut , lâ no alto, 
lâ em cima. Fig . No céu. Haut la main , 
loc. adv. Fàcilmente. 

HAUTAIN, E ( hôten , én’), adj. Altivo, 
orgulhoso. 

HAUTBOIS ( hôbuâ ), s. m. Oboé. Poét 
Poesia pastoral. PI.: des hautbois. 

HAUTBOÏSTE (hôboîçt), s. Oboista. 

HAUT-DE-CHAUSSE ( hôdchôz ) , s.m. 
Calças, calçôes. PL: des hauts-de-chaïis- 
ses . 

HAUTE-CONTRE ( hotokontr ), s.f. Mus. 
Voz maseulina mais aguda que a de 
ténor. 

HAUTEMENT { hôtman ), adv. Altamente; 
claramente, francamente, orgulhosa- 
mente, altivamente. 

HAUTESSE ihôtéç), s.f. Alteza. 

HAUTEUR ( hôtër ), s. f. Altura; eleva- 
çao; colina. Fig. Altivez; superiorida- 
de. 

HAUT-FOND ( hôfon ), s.m. Lugar de 
grande profundidade (em um rio ou no 
mar). PL: des hauts-fonds. 

HAUT-LE-CŒUR ( hôlokër), s. m. inv. 
Nâusea. Fig . Nojo. 

HAUT-LE-CORPS (kôlokôr), s. m. ïnv. 
Convulsao, estremecimento; salto (do 
cavalo). 

HAUT-PARLEUR ( hôparlër ), s-m- Alto- 
-falante. PI.: des haut-parleurs. 

HAUT-PENDU (hôpandü), s. m. Nuvem 
de chu va. PL: des haut-pendus. 

HAUT-RELIEF ( hôroliéf ), s. m. Alto- 
-relêvo. PL: des hauts-reliefs . 

HAUTURIER, ÈRE {hôtüriê, ér), adj. 
Do alto mar. 

HAVANAIS, E ( havanê , éz), adj. e s. 
Havanês. S. m. Tipo de câo pequeno. 

HAVANE (havan’), s. m. Fumo de Ha- 
vana; charuto de Havana. Adj. Ha- 
vana, castanho claro. 

HÂVE ( hav ), adj. Pâlido, macerento; ma- 
gro. 

HAVENEAU ou HAVENET {havnô ou 
havné) f s. m. Rêde de pescar camarôes. 
PL: des haveneaux ou havenets . 

iîAVIR ( havir ), v. t Chamuscar, tostar. 

HAVRE (havr), s. m. Ensêada; porto. 

HAVRES AC ( havrdçalc ), s. m. Mochila; 
saco (de ferramentas). 

HAWAIIEN, ENNR (auaien s ên’\ adj. 
Havaiano. 


HÉ/ (hê), inter j. ô! Oh! (exprime surprê- 
sa). 

HEAUME Uiôm ’), s. m. Elmo. 

HEAUMERIE (hômori), s. f. Arte de fa- 
bricar, lugar onde se fabricavam el- 
mos. 

HEAUMIER ( hômiê) f s.m. Artesâo que 
fazia elmos. 

HEBDOMADAIRE ( ébdomadér), adj, 
Hebdomadârio. 

HEBDOMADAIREMENT ( ébdomadér - 

mcm), adv. Hebdomadàriamente, se- 
manalmente. 

II EB DOM ADIER, ÈRE ( ébdomadiê , ér). 
s. Religioso ou religiosa de semana. 

HÉBERGE ( êbérj ), s. f. Limite de co- 
munhâo (da propriedade de uma pa- 
rede pertencente a dois prédios con- 
tiguos e de alturas diferentes). 

HEBERGEMENT {êberjoman) , s. m. Hos- 
pedagem, alojamento. 

HÉBERGER ( êbérjê ), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o : il 
hébergea , nous hébergeons) „ Hospedar, 
alojar. 

HÉBÉTANT, E ( êbêtan , t), adj. Es tupi* 
dificante, embrutecedor. 

HÉBÉTÉ, E (êbêtê) t adj. Bestificado, em- 
brutecido. 

HÉBÉTEMENT ( êbétman) f s. m. Besti- 
ficaçâo, embrutecimento. 

HeBeTER (êbêtê) t v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Estupefazer, embrutecer. 

HÉBÉTUDE ( êbêtüd ), s.f. Estupidez, em- 
botamento. 

HÉBRAÏQUE (êbraik), adj. Hebraico. 

HÉBRAÏQUEMENT ( êbraikman\ adv, 
À maneira dos hebreus. 

HÉBRAÏSANT ou KÉBRAÏSTE ( êbraî- 
zan ou êbraiçt), adj. e s. Hebraista. 

HÉBRAÏSER ( êbraizê ), v!t. Cometer he- 
braismos; dedicar-se ao hebraico. 

HÉBRAÏSME {êbraîçm), s. m. Hebrais- 
mo. 

HÉBREU ( êbrë), s. e adj. m. Hebreu. 
Fig. Coisa incompreensivel. PL: des 
hébreux. 

HÉCATOMBE (êkatonb), s.f. Hécatom- 
be. 

HECTARE (êktar), s. m. Hectare. 

HECTIQUE ( éktik ), adj. Héctico. 

HECTOGRAMME ( êktogram 0, s. m, 
Hectograma. 

HECTOKILOMÊTRE (éktokïlomêtr ) , s. 
m. Cem quilômetros. 

HECTOLITRE ( êktolitr ), s. m. Hectoïi- 
tro. 

HECTOMÈTRE iéktomêtr), s. m. Hec- 
tômetro. 

HÉDÉRACÊ, E (.êdêraçê), adj. Iïederâ- 
ceo. 

HÉDONISME ( êdoniçm ), s, m. Hedonis- 
mo. 

HÉGÉLIANISME ( êghêlianiçm ou êje- 
lïaniçm) f s. m. Hegelianismo. 
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HÉGÉLIEN, ENNE ( êghêlïen ou êjelien, 
én’), adj. e s. Hegeliano. 

HÉGÉMONIE (êjêmoni), s. f. Hegemo- 
nia. 

HEGIRE ( êjir ), s. f. Hégira. 

HEIDUQUE (édük), s. m. Heiduque; la- 
caio vestido à hungara. 

HEIN! (Tien), inter j. Hein! 

HÉLAS! (êlaç)y interj. Ai! Ah! Ai de 
mim! S. m. Fam. Ai, suspiro. 

HÉLER ( hêlê ), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer ) Chamar (uma embarcaçâo); 
chamar por. 

HÉLIANTHE ( êliant ), s. m. Helianto, 

HÉLIAQUE ( êliak ), adj. Heliaco. 

HÉLIASTE ( êliaçt ), s. m. Heliasta. 

HÉLICE (êliç), s f. Hélice. Zool . Caracol. 

HÉLICIN, E ( êliçen , in’), adj. Contor- 
nado em hélice. 

HÉLICOÏDAL, E, AUX ( êlikoidal , o), 
adj. Hélicoïdal. 

HÉLICOÏDE ( êlïkoid ), adj. e s. f. Heli- 
côide. 

HÉLICOMÊTRE ( êlikométr ), s. m. Heli 
cômetro. 

HÉÈICON ( êlikon ), s. m. Contra-baixo. 

HÉLICOPTÈRE (êlikoptér), s. m. Heli- 
côptero. 

HÉLIOCENTRIQUE ( êlioçantrik ), ad j . 
Helîocêntrico. 

HÉLIOCHROMIE ( êliokromi ), s. f. He- 
liocromia. 

HÉLIOGRAPHE ( êliograf ), s. m. Heliô- 
grafo. 

HÉLIOGRAPHIE ( êliografi ), s. f. Helio- 
grafia. 

HÉLIOGRAVURE ( êliogravür ), s. f. He- 
liogravura. 

HeLIOMÈTRE ( êliométr ), s. m. Heliô- 
métro. 

HÉLIOSCOPE (êlioçkôp), s. m. Helios- 
côpio. 

HÉLIOSCOPIE ( êlioçpopi ), s. f. Helios- 
copia. 

HÉLIOSCOPIQUE ( êlioçkopik ), adj. He- 
lioscôpico. 

HÉLIOSTAT (êlioçtâ), s. m. Heliôstato 

HÉLIOSTATIQUE (êlioçtatïk) , adj. He- 
liostâtico. 

HÉLIOTHÉRAPIE (êlîotêrapi) , s. f. He- 
lioterapia. 

HÉLIOTROPE (êliotrôp), s. m. Heliotrô- 
pio. 

HÉLIOTROPIQUE (êliotropik ) , adj. He- 
liotrôpico. 

HÉLIOTROPISME (êliotropiçm) , s. m. 
Heliotropismo 

HÉLIUM iêliôm’), s. m. Hélïo. 

HÉLIX { êlïkç ), s.m. Hélix (do pavilhâo 
auricular). Zool. V. HÉLICE. 

HELLÈNE (élén ’), s. Heleno. 

HELLÉNIQUE ( élênik ), adj. Helênico. 

HELLÉNISANT ( élênizan ), s.m. e adj. 
Helenizante. 

HELLÉNISATION (élênizaçion) , s. f. He- 
îenizaçâo. 


HELLÉNISER ( élênizê ), v. t. Helenizar. 

HELLÉNISME ( élêniçm ), s. m. Helenis- 
mo. 

HELLÉNISTE ( élêniçt ), s. Helenista. 

HELLÉNISTIQUE ( élêniçtik ), adj. He* 
lenistico. 

HELVËTIEN, ENNE ( élvêçien , én’), adj. 
e s. Helvécio. 

HEM ( ém ’). Interj eiçâo para chamar 
atençâo. 

HÉMATËMÈSE ( êmatêméz ), s. f. He- 
matêmese. 

HÉMATIE ( êmati ), s. f. Hemâcia. 

HÉMATINE ou HÊMATOSINE ( êmatin ’ 
ou êmatozin ’), s. f. Hematina, hema- 
tosina. 

HÉMATITE ( êmatit ), s.f. Hématite. 

HÉMATOCÊLE (êmatoçél), s. f. Hema- 
tocele. 

HÉMATOGRAPHIE ou HÉMATOLOGIE 

( êmatografi ou êmatoloji ), s. f. Hema- 
tologia. 

HÉMATOME iêmatôm’), s. m. Hemato- 
ma. 

HÉMATOSE ( êmotôz ), s.f. Hématose. 

HÉMATOZOAIRE ( êmatozoér ), s.m. 
Hematozoârio. 

HÉMÉLYTRE ou HÉMIELYTRE (êmé- 
litr ou êmiêlitr ), s.m. Hemiélitro. 

HÉMÉRALOPIE (êmêralopi ) , s. f. Heme- 
ralopia. 

HÉMÉROCALLE ( êmêrokal ), s. f. He- 
merocale. 

HÉMICIRCULAIRE (êmiçirkülér) , adj. 
Semicircular. 

HÉMICYCLE ( êmiçikl ), s. m. Hemiciclo. 

HÉMIÈDRE ( êmiédr ), adj. Hemiédrico. 

HËMIÉDRIE ( êmiêdri ), s.f. Hemiedria. 

HÉMIOPIE ( êmiopi ), s. f. Hemiopia. 

HÉMIPRISMATIQUE (êmvpriçmatik ) , 
adj. Hemisprismâtico. 

HÊMIPTÈRE (êmiptér) , s. m. Hemip* 
ter o. 

HÉMISPHÈRE (êmïç/ér), s. m. Hemisfé- 
rio. 

HÉMISPHÉRIQUE ( êmiçfêrik ), adj. He- 
misférico. 

HÉMISPHÊROÏDE ( êmiçfêroîd ), s. m. e 
adj. Hemisferoide. 

HÉMISTICHE ( êmiçtich ), s. m. Hemis- 
tiquio. 

HÉMITROPIE ( êmitropi ), s. f. Hemitro- 
pia. 

HÉMOGLOBINE ( êmoglobin s. f. He- 
moglobina. 

HÉMOLYSE (êmoliz), s. f. Hemôlise. 

HÉMOPATHIE ( êmopati ), s. L Hemopa- 
tia. 

HÉMOPHILIE (êmofili ) , s. f. Iîemofilia. 

HÉMOPTYSIE {êmoptîzi) } s.f. Hemop- 
tise. 

HÉMORRAGIE (êmoraji), s. f. Hemor- 
ragia. 

HÉMORRAGIQUE ( êmorajik ), adj. He- 
morrâgico. 
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HÉMORROÏDAL, E, AUX ( êmoroidal , 
ô ), adj. Hemorroidal. 

HÉMORROÏDES (êmoroîd), s.f.pl. He- 
morrôidas. 

HÉMOSTASE ou HÉMOSTASIE ( êmoç • 
taz ou êmoçtazi), s.f. Hemostasia. 

HÉMOSTATIQUE ( êmoçtatïk ), adj. He- 
mostâtico. 

HENDÉCAGONE ou ENDÊCAGONE 
(endêkagôn ’), s. m. e adj. Endecâgono. 

HENDÉCASYLLABE ou ENDÉCASYL- 
LABE (endêkaçilab) , s. m. e adj. En- 
decassilabo. 

HENNIN ( hénen ), s. m. Chapéu alto e 
cônico (usado pelas damas na Idade 
Média). 

HENNIR ( hénir), v.i. Rinchar, relin- 
char. 

HENNISSEMENT- ( héniçman ), s. m. 
Rincho. 

HÉPATIQUE ( êpatik ), adj. Hepâtico. 

HÉPATISATION (êpatizaçion) , s. f. He- 
patizaçâo. 

HÉPATITE (êpatit), s. f. Hépatite. 

HEPTAÈDRE ( éptaédr ), s. m. e adj. Hep- 
taedro. 

HEPTAÉDRIQUE ( éptaêdrik ), adj. Hep- 
taédrico. 

HEPTAGONAL, E, AUX ( êptagonal , ô ), 
adj. Heptagonal. 

HEPTAGONE ( êptagôn ’), s. m. Heptâ- 
gono. 

HEPTAGYNE (éptajin’), adj. Heptâgi- 
n°. 

HEPTAMÈTRE ( éptamétr ), s. m. e adj. 
Heptâmetro. 

HEPTANDRIE ( éptandvi ), s. f. Heptân- 
dria. 

HEPTARCHIE ( éptarchi ), s. f. Heptar- 
quia. 

HÉRALDIQUE (êraldik), adj. Herâldico. 

HÉRALDISTE ( êraldiçt ), s.m. Heraldista. 

HÉRAUT (hêrô), s. m. Arauto. 

HERBACÉ, E ( érbaçê ), adj. Herbâceo. 

HERBAGE ( êrbaj ), s.m. Ervas; pasta- 
gem permanente. 

HERBAGEMENT (érbajman), s. m. Açâo 
de pôr o gado ao pasto. 

HERBAGER, ÈRE (érbajê, ér), s. En- 
gord ador (de bois); o que se ocupa da 
alimentaçâo do gado. 

HERBAGER {érbajê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o; il 
herbagea, nous herbageons). Pôr o 
gado à pastagem. 

HERBE (erb), s. f. Erva; gramà. Mau- 
vaise herbe , erva daninha. En herbe , 
ainda nâo maduro; fig., em sonho, em 
potencial. Couper Vherbe sous les pieds 
à , suplantar, passar para trâs. 

HERBER ( êrbê ), v. t. Expor, estender a 
roupa (sobre o capim para secar). 

HERBERIE ( érbori ), s. f. Mercado de 
ervas ; lugar de branqueamento da 
cêra. 

HERBETTE ( érbét ), s.f. Gama* ervinha. 


HERBEUX, EUSE ( érbë , ëz), adj. Ervoso. 

HERBIER ( érbie ), s. m. Granja (onde se 
guarda o capim cortado para animais); 
herbârio. 

HERBIÊRE ( érbïêr ), s.f* Verdureira, 
vendedora de ervas. 

HERBÎFORME (érbif ôrm), adj. Herbi- 
forme. 

HERBIVORE ( érbivôr ), s. m. e adj. Her- 
bîvoro. 

HERBORISATEUR, TRICE {érborizatër, 
triç), s. Herborizador. 

HERBORISATION (érborizaçion) , s. f. 
Herborizaçâo. 

HERBORISER ( érborvzê ), v. i. Herbori- 
zar. 

HERBORIS EUR (érborizër), s. m. Her* 
borizador. 

HERBORISTE ( érboriçt ), s.m. Herboris- 
ta. 

HERBORISTERIE (érboriçtori) , s.f. Co- 
mércio, loja de herborista. 

HERBU, E ( érbü ), adj. Herboso, cober to 
de mato. 

IIERCHER ( hérchê ), v.i. Empurrar vago- 
netas carregadas de minério. 

HERCHEUR, EUSE ( hérchër , ëz), s. Ope- 
rârio que empurra vagonetas de mi- 
nério. 

HERCULE (érkül), s. m. Hercules. 

HERCULÉEN. ENNE ( érkülêen , énl, 
adj. Hercûleo. 

HÈRE (hér), s. m. Fam. Miserâvel, paria, 
pobre diabo; veado novo. 

HÉRÉDITAIRE iêrêditér), adj. Heredi- 
târio. 

HÉRÉDITAIREMENT (êrêditérman) , 

adv. Hereditàriamente. 

HÉRÉDITÉ {êr édité), s. f. Hereditarie- 
dade. 

HÉRÉSIARQUE iêrêziark), s. m. Here- 
siarca. 

HÉRÉSIE ( êrêzi ), s. f. Heresia. 

HÉRÉTIQUE iêrêtik), adj. e s. Herético. 

HÉRISSÉ, E ( hêriçê ), adj. Eriçado. Fig. 
Embaraçado. 

HÉRISSER (hêriçê), v.t Eriçar. Fig. Ei- 
var, crivar, encher. SE HÉRISSER, v. 
pr. Eriçar-se, erguer-se. 

HÉRISSON ( hêriçon ), s. m. Ouriço; roda 
dentada. Fig. Pessoa intratâvel. 

HÉRITAGE (êritaj ), s. m. Herança. 

HÉRITER ( êritê ), v. i. e t. Herdar. 

HÉRITIER, ÈRE (êritiê, ér), s. Herdeiro. 

HERMAPHRODISME (érmafrodiçm) , s. 
m. Hermafroditismo. 

HERMAPHRODITE ( érmafrodit ), s. m. 
e adj. Hermafrodita. 

HERMÉNEUTIQUE ( érmênëtik ), adj. 

Hermenêutico. S. f. Hermenêutica. 

HERMÉTICITÉ {érmêtiçitê) , s. f. Her- 
meticidade. 

HERMÉTIQUE ( érêtik ), adj. Hermético. 

HERMÉTIQUEMENT {érmêtikman) , adv. 
Hermèticamente. 

HERMINE ( érmin 0, s. f. Arminho; pele 
de arminho. 
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HERMINETTE ou ERMINETTE (érmi- 
nét ) , s. L Enxô. 

HERNIAIRE (hêrniér), adj. Herniârio. 

HERNIE (hérni), s.f. Hérnia. 

HERNIÉ, E (hérniê ), adj. Herniado. 

HERNIEUX, EUSE (hérnië, ëz), adj. e s. 
Hernioso. 

HÉROÏ-COMIQUE ( êroîkomik ), adj. Ho- 
rôrcômico. 

HÉIiOïDE (êroid), s. f. Herôide. 

HÉROÏNE (êroin’), s.f. Heroina. 

HÉROÏQUE iêroik), adj. Herôico. 

HÉROÏQUEMENT (êroikrnan), adv. He- 
rdicam ente. 

HÉROÏSME ( êroîçm ), s. m. Heroismo. 

HÉRON (héron), s. m. Garça real. 

HÉRONNEAU Uiêronô), s. m. Fil hôte da 
garça real. PL: des héronneaux . 

HÉRONNIÈRE Uiôroniér) , s. f. Ninho de 
garça; sitîo onde se criam garças rcais. 

HÉROS (hcrô), s. m. Herôi. PL: des 7ié- 
ros. 

HERBE (hérp), s f. Espécie de erivo. 
Mar. Percha; destrôço (que o mar lan- 
çon na praia). 

HERPÈS (crpéç), s. m. Herpes. 

HERPÉTIQUE (érpêük), adj. Herpético. 

HERPÉTISME ( érpôtiçm ), s. m. Herpe- 
tismo. 

HERSAGE ou HERSEMENT (hérçaj ou 
hérçdman), s.m. Gradagcm. 

HERSE (hérc), s.f. Grade de esterroar; 
grade de ferro. 

HERSER (hérçê), v. t. Esterroar (com 
grade prôpria). 

HERTZIEN, ENNE ( értçien , én’), adj. 
Hertz! ano. 

HÉSITANT, E ( êzitan , t ), adj. Hésitante, 
vacilante. 

HÉSITATION ( êzitaçion ), s, f. Hesita- 
çâo. 

HÉSITER ( êzitê ), v. i. Hesitar. 

HÉTAIRÏE ou HÉTÉRIE (êtéri ou êtêri), 
s. f. Heteria. 

HÉTAÏRISME ( êtamçm ), s.m. Heteris- 
mo. 

HÉTÉROCARPE (êtêrokarp), adj. Hete- 
rocarpo. 

HÉTÉROCÊRE ( êtêroçér ), s. m. Heterô- 
cero. 

HÉTÉROCEITE ( êtêrokïit ), adj. Heterô- 
clito. Fig . Estranho, bizarro. 

HÉTÉRODOXE (êtêrodôkç), adj. Hetero- 
doxo. 

HÉTÉRODOXIE (êtêrôdokçi ) , s. f. He- 
terodoxia. 

HÉTÉRODYNE ( êtêrodin adj. e s. f. 
Heterôdino. 

HÉTÉROGAMIE ( êtêrogamï), s. f. He- 
terogramia. 

HÉTÉROGÈNE iêtêrojén’), adj. Hetero- 
gêneo. 

HÉTÉROGÉNÉITÉ {êtêrojênêiiê) s s. f. 
Heterogeneidade. 

HÉTÉROGÉNIE (êtêrojêni), s. f* Hetero- 
genia* 


HÉTÉROGÉNISTE (êtêrojêniçt) , s. m. 
Heterogenista. 

IIÊTÉROMORPHE ( êtêromôrf ), adj. He- 
teromorfo. 

HÉTËRGMORPHOSE (êtêromorfôz) , s. 
f. Heteromorfose. 

HÉTÉRO PODES ( êtêropôd ), s. m. pi. Ile- 
terôpodes. 

HÉTÉROSCIENS ( êtcroçien ), s. ni. pi. 
Heterôscios. 

HÊTRAIE (hétré), s. f. Faial. 

HÊTRE (hétr ), s. m. Faia. 

HEU (Tic), intërj. Thî Hum! 

HEUR (ër), s. m. Sorte (ant.). Heur et 
malheur , sorte e desdita. 

HEURE (ër), s. f. Ifora. Fig. e fam . Le 
quart, d’heure de Rabelais , a liera de 
pagar uma divida, Loc. adv.: Tout à 
V heure , ainda hâ pouco, dentro em 
poueo; à toute heure , a todo momento; 
de bonne heure , cedo; pour Ze quart 
d’heure, atualmente; à l’heure qu’il est, 
nos tempos que eorrem; à la bonne 
heure, finalmente, muito bem; sur 
l’heure, imediatamente. 

HEUREUSEMENT ( ërëzman ), adv. Fe- 
lizmente. 

HEUREUX,. EUSE (ërë, ëz), adj. Feliz, 
venturoso. Mémoire heureuse , mémo- 
ria fiel. 

HEURT ( hër ), s. m. Choque, solavanco. 

HEURTÉ, E Uiërtê), adj. Distante, dis* 
cordante; adverso. 

HEURTEMENT (hërtaman ), s. m. Cho- 
que; topada; hiato, 

HEURTER ( hërtê ), v. t. Chocar. Fig. Fé- 
rir. V. i. Bâter (à porta). SE HEUR- 
TER, v. pr. Chocar-se, tropeçar. Fig . 
Contrariar-se mùtuamente. 

HEURTOIR hërtuar ), s. m. Aldrava. 

HEXA CORDE (êgzakôrd), s. m. Hexa- 
corde. 

HEXAÈDRE (é^aédr), s. m. Hexaedro. 

HEXAÉDRIQUE ( égzaêdrik ), adj. He* 
xaédrico. 

HEXAGONAL, AUX ( égzagonal , <5), adj. 
Hexagonal. 

HEXAGONE (êgzagôri*) , s. m. Hexâgono. 

HEXAMÈTRE ( égzamétr ), s. m. Hexâ- 
metro. 

HEXANDRE ( égzandr ), adj. Hexandro. 

HEXANDRIE (égzandri) , s. f. Hexandria. 

HJ, HI, Hî! (hi, hi , /ii), in ter j. (Imitaçâo 
do riso). Faire des hi et des ho, manifes- 
tar seu espanto. 

HIATUS ( iatüç ), s. m. Hiato. Fig. Lacuna. 

pl • /7po Ti !) rt Î n / o 

HIBERNAL, E, AUX ( ibérnal , o), adj. 
Hibernal. 

HIBERNANT, E (ibérnan, f), adj. Hiber- 
nante. 

HIBERNATION (i&émaçion) , s. f. HL 
bernaçao. 

HIBERNER ( ibernê ), v. i. Hibemar. 

HIBOU (hïbu), s. m. Môcho, Cas- 

murro. PL: des hiboux . 
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HIC (hik), s. m. Fam. Voilà le hic! Eis o 
x do problema. 

HIDEUR ( hidër ), s. £. Fealdade, hedion- j 
dez. 

HIDEUSEMENT ( hidëzman ), adv. Horrî- 
velmente, horrendamente. 

HIDEUX, EUSE ( hidë/ëz ), adj. Hedion- 
do, horrendo. 

HIÉMAL, E, AUX ( iêmàl , ô ), adj. Hie- 
mal, hibernal. 

HIÉMATION ( iêmaçion ), s. f. Hiemaçâo. 

HIEMENT ou HîMENT (himan), s. m. 
Calçamento (de rua). Rangido das mâ- 
quinas. Guindastes. 

HIER (iér), adv, Ontem. Fam. Né d'hier, 
nascido ontem, inexperiente. 

HIÉRARCHIE ( hiérarchi ), f. Hierarquia. 

HIÉRARCHIQUE (hiêrarchik) , adj. Hie- 
rârquico. 

HIERARCHIQUEMENT ( hiêrarchïkman ) , 
~man), adv. Hieràrquicamente. 

HIÉRARCHISATION ( hiérarchisation ) , 
s. f. Hierarquizaçao. 

HIÉRARCHISER ( hiérarchisé ), v.t. Hie- 
rarquizar. 

HIÉRATIQUE (iêratïk), adj. Hierâtico. 

HIÉROGLYPHE ( iêroglif ), s. m. Hierô- 
glifo. 

HIEROGLYPHIQUE (iêroglif ik) , adj. 

Hieroglifico. 

HIÉRONYMITE ( iêronimit ), s. m. Hie- 
ronita (frade de Sâo Jerônimo). 

HILARANT, É ( ïlaran , t), adj. Hila- 
riante. 

HILARE (ïlar), adj. Hilare. 

HILARITÉ (ilaritê)( s. f. Hilaridade. 

HINDOU ( endu ), adj. e s, Hindu. 

HINDOUISME ( enduiçm) , s. m. Hinduis- 
mo. 

HINDOUSTANI (enduçtani), s. m. Hin- 
dustani. , 

HIPPARION ( iparion ), s. m. Hipârio. 

HIPPIATRE ( ipiatr ), s. m. Hipiatro. 

HIPPIQUE (ipiJc), adj. Hipico. 

HIPPISME (ipiçm), s. m. Hipismo. 

HIPPOCAMPE (ipokanp), s. m. Hipo- 
campo. 

HIPPOCENTAURE (ipoçantôr), s. m. 
Centauro. 

HIPPOCRATIQUE ( ipokratik ), adj. Hi- 
pocrâtico. 

HIPPOCRATISME (ipokratiçm) , s. m. 
Hipocratismo. 

HIPPODROME (ipodrôm 0, s. m. Hipô- 
dromo. 

HIPPOGRIFFE (ipogriî), s. m. HipogrL 
fo. 

HIPPOLOGIE ( ipoloji ), s. f. Hipologia. 

HIPPOMOBILE ( ipomohil ), adj. Hipomô- 
vel. 

HIPPOPHAGR ( ipofaj ), adj. e s. Hipô- 
fago. 

HIPPOPHAGIE ( ipofagi ), s. f. Hlpofa- 
gîa. 

HIPPOPOTAME (ipopotam 7 ), s. m. Hipo- 
pôtamo. 


HIRCIN, E ( irçen , in ’), adj. Hircino. 

HIRONDEAU (irondô) , s. m. Andori* 
nha nova. PL: des hirondeaux . 

HIRONDELLE ( irondél ), s. f. Andorinha. 
Barquinho fluvial a vapor. Fig . e /om. 
Hirondelle d'hiver, limpador de chami- 
nés, vendedor de castanhas. Prov. Une 
hirondelle ne fait pas le printemps, uma 
andorinha nâo faz verâo. 

HIRSUTE ( irçüt ), adj, Hirsuto. Fig. Gros- 
seiro. 

HIRUDINÉES (irüdinê), s. f. Hirudineas. 

HISPANIQUE ( içpanik ), adj. Hispânico. 

HISPANISME ( içpaniçm ), s. m. Hispa- 
nismo. 

HISPANO AMÉRICAIN, E (içpanôœmê* 
riken, én’), adj. e Hispano-americano. 

HISPIDE (içpid), adj. Hispido. 

HISSER (hiçê), v. t. Içar, erguer. 

HISTOCHEMIE ( içtochimi ), s. f. Histo- 
quimica. 

HISTOGËNE (içtojén ’), adj. Histogêneo. 

HISTOGÉNIE ( içtojêni ), s. f. Histogenia. 

HISTOIRE (içtuar), s. f. Histôria; conto. 
Fam . Fingimento, afetaçâo. 

HISTOLOGIE ( içtoloji ), s. f. Histologia. 

HISTOLOGIQUE (içtolojik), adj. Histo- 
lôgico. 

HISTORICITÉ (içtoriçitê) , s. f. Histori- 
cidade. 

HISTORIÉ, E (içtoriê), adj. Historiado, 
omado de gravuras. 

HISTORIEN (içtorien), s. m. Histôria- 
dor. 

HISTORIEE (içtoriê), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Enfeitar com gravuras; 
narrar minuciosamente. 

HISTORIETTE (içtoriét), s.f. Historié ta; 
anedota. 

HISTORIOGRAPHE (içtoriograf) , s. m. 
Historiôgrafo. 

HISTORIOGRAPHIE (içtoriograf i), s. f. 
Historiografia. 

HISTORIOGRAPHIQUE ( içtoriografik ), 
adj. Historiogrâfico. 

HISTORIQUE (içtorik), adj. Histôrico. 

HISTORIQUEMENT (içtorikman) , adv. 
Histôricamente. 

HISTRION (içtrion), s. m. Histriao, pa- 
lhaço. 

HITLERIEN, ENNE (itlerien, én 7 ), adj. 
e s. Hitlerista. 

HIVER ( ivér ), s. m. Inverno. 

HIVERNAGE ( ivérnaj ), s. m. Invernada; 
tempo de ancoraçâo de um navio (du- 
rante o inverno); porto abrigado (du- 
rante o inverno) ; estaçâo das chuvas. 

HIVERNAL, E, AUX ( ivérnal , ô), adj. 
Invernal. 

HIVERNER ( ivérnê ), v.i. Xnvemar. 

HO! (hô), interj. Ohi Ei (exprime es- 
panto, indignaçâo). 

HOBEREAU ( hoborô ), s. m. Espécie de 
falcâo. Fig. Fidalgo provinciano. PL: 
des hobereaux . 

HOC (hôk), s. m. Jôgo de eartas. Fig. 
Certo, garantido. 
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HOCHE ( hôch ), s.f. Entaille (para mar- 
car a conta de viveres comprados a 
crédito); talho, incisura. 

HOCHEMENT ( hoahman ), s.m. Meneio; 
movimento de cabeça; sacudidela. 

HOCHEPOT ( hochpô ). s.m. Ensopado de 
carnes com castanhas e nabos. 

HOCHER (hoché), v.t. Sacudir, balançar, 
menear. 

HOCHET (hoché), s.m. Brinquedo; cho- 
calho (de criança). Fig. Futilidade. 

HOIR (huar), s. m. Jur. Herdeiro direto. 

HOIRIE (huari), s. m. Herança. 

HOLÀ ( hold ), interj. Olâ! S. m. Mettre 
le holà , restabelecer a ordem; mandar 
parar. 

HOLLANDAIS, E ( holandô , z), adj. e s. 
Holandês. 

HOLLANDE (holand), s. m. Queijo tipo 
holandês. 

HOLOCAUSTE ( holokôçt ), s. m. Holo- 
causto. 

KOLOMÈTRE ( olométr ), *s. m. Holôme- 
tro. 

HOLOPHRASTIQUE (olofraçtik) , adj. 
Holofrâstico. 

HOMÎ ( hôm '), Interj. Humî (exprime dû- 
v ida). 

HOMARD (homav), s. m. Espécie de la- 
gosta. 

HOME (hôm 3 ), s, m. Lar. 

HOMÉLIE (omêli). s. f. Homilia. 

HOMÉOPATHE ( omêopat ), adj. e s. Ho- 
meopata. 

HOMÉOPATHIE (omêopatï), s. f. Ho- 
meopatia. 

HOMÉOPATHIQUE ( omêopatik ), adj. 
Homeopâtico. 

HOMÉRIDE (omêrid), s. m. Homérida. 

HOMÉRIQUE ( omêrik ), adj. Homérico. 

HOMÉRISME ( omériçm ), s. m. Home- 
rîsmo. 

HOMICIDE ( omiçid ), s. Homicida. S. m. 
Homicîdio. 

HOMILÉTIQUE (omïlêtik), s.f. Homi- 
lética . 

HOMMAGE (omaj), s.m. Homenagem; 
reverência* veneraçâo, respeito; doaçâo. 
PI. Cumprimentos, respeitos, saudaçôes. 

HOMMASSE (omaç) t adj. f. Masculini- 
zada (mulher). 

HOMME (6m 3 ), s.m. Homem. Voilà mon 
homme, eis o homem que me serve, 
que me convém. Bon homme, bom ho- 
mem, pobre diabo. Brave homme , bom 
homem. Honnête homme 3 homem pro- 
bo, homem de bem. Pauvre homme , 
simplôrio. Jeune homme , rapaz, moço. 
N 3 être pas homme à 7 nâo ser capaz de. 
Prov. Un homme averti en vaut deux , 
um homem prevenido vale por dois. 

HOMMELET (omolè), s. m. Homem pe- 
queno . 

HO MO CENTRE (omoçantr), s. m. Ho- 
mocenlro. 


HOMOCENTRÎCITÉ (omoçantriçitê) , s. 
f Hornocentricidade. 

HOMOCENTRIQUE ( omoçantrik ) , ad j . 
Hornocêntrico. 

HOMOCENTRIQUEMENT ( homoçantrik - 
mon), adv. Homocêntricamente. 

HOMOGÈNE ( omojén ), adj. Homogêneo. 

HOMOGÉNÉIFIER ou HOMOGÉNÉISER 
( omojênêîfiê ou omojêneize) , v.t. (Ho- 
mogénéifïer conjuga-se como prier). Ho- 
mogeneizar. 

HOMOGÉNÉITÉ (omojênêitê), s. f. Ho- 
mogeneidade. 

HOMOGRAMME (omogram 3 ), s. m. e adj. 

Homograma . 

HOMOGRAPHE ( omograf ), adj. Homô- 
graf o . 

HOMOLOGARLE (omologdbl), adj. Que 
se pode homologar. 

HOMOLOGATION (omologaçion) , s. f. 
Homologaçâo . 

HOMOLOGIE (omoZoji), s. f. Homologia. 

HOMOLOGUE ( omolôg ), adj. Geom . Ho- 
môlogo. 

HOMOLOGUER (omologhê) , v. t. Homo- 
logar. 

HOMONCULE (omonkül), s. m. V. HO- 
MUNCULE. 

HOMONYME ( ovnonim ’), s. m. Homo- 
nimo. 

HOMONYMIE ( omonimi ), s. f. Homonî- 
mia. 

HOMOPÉTALE ( omopêtal ), adj. Homo- 
pétalo. 

HOMOPHONE ( omofôn *), adj. Homôfono. 

HOMOPHONIE ( omofoni ), s. f. Homo- 
fonia. 

HOMOPTÊRES ( omoptér ), s. m. pl. Ho- 
môpteros. 

HOMOSEXUEL, ELLE (omoçékçüél) , adj. 
Homossexual. 

HOMOTHÉTIQUE ( omotêtik ), adj. Homo- 
tético. 

HOMUNCULE ou HOMONCULE (omon- 
kül), s. m. Homûnculo. 

HON (hon), interj. Humî (exprime des- 
eontentamento ) . 

HONGRE ( hongr ), s. e adj. m. Castrado 
(cavalo). 

HONGRER (hongr ê), v, t. Castrar um 
cavalo. 

HONGROIS, E ( hongrud t z), adj. e s. 
Hungaro. S. m. A îîngua hûngara. 

HONGUETTE ( onguét ), s. f. Cinzel de 
marmorista. 

HONNÊTE (onét), adj. Honesto; conve- 
niente, decente. 

HONNÊTEMENT (onétman), adv, Hones- 
tamente. 

HONNÊTETÉ (onêtatê), s. f. Honestida- 
de; modéstia, pudor; polidez, delicade- 

j za; cortesia, favor; amabilidade. 
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HONNEUR (onër), s. f. Honra; probi- 
dade; pudor, castidade. Se piquer d’hon- 
neur, fazer uma coisa com esmêro. Fai- 
re honneur à , honrar, encher de orgu- 
lho. Le champ d’honneur, campo de ba- 
talha. Dame d’honneur, dama de hon- 
ra. Se faire honneur d’une chose, atri- 
buir a si algo que nâo se fêz. S’en tirer 
à son honneur, sair-se com a honra sal- 
va. En l’honneur de, loc. prep. Em hon- 
ra de. PL: Cargos, dignidades honorârias 
Honneurs funèbres, honras fûnebres. 
Faire les honneurs de la maison, fazer 
as honras da casa, receber hem, 

HONNIR ( honir ), v. t. Infamar. 

HONORABILITÉ honorabilité ), s. f. Ho- 
norabilidade. 

HONORABLE ( onorabl ), adj. Honroso, 
honorifico; louvâvel. 

HONORABLEMENT honorabloman) , adv. 
Honrosamente. 

HONORAIRE honorér), adj. Honorârio. 
S. m. pi. Honorârios. 

HON ORARIAT (onorarid), s. m. Digni- 
dade honorâria, lionraria. 

HONORER (onorê), v. t. Honrar. 

HONORIFIQUE ( onorifïk ), adj. Honori- 
fico. 

HONTE (hont), s. f. Vergonha: pejo. 
Courte honte, humilhaçâo. Faire honte 
à, envergonhar, censurar, fazer corar. 

HONTEUSEMENT {hontëzman), adv. 
Vergonhosamente. 

HONTEUX, EUSE ( hontë , ëz), adj. Ver- 
gonhoso; envergonhado; acanhado, ti- 
mido. 

HOP! hhôp ), inter j. Upa! 

HÔPITAL hôpital ), s. m. Hospital, refu- 
gio. PL: des hôpitaxix. 

HOPLITE hoplit ), s. m. Hoplita. 

HOQUET hhoké), s. m. Soluco. 

HOQUETER ( hoktê ), v.i. (Dobra o t 
antes de sllaba muda: je hoquette). So- 
luçar. 

HORAIRE horér), adj. e s. m. Horârio. 

HORDE hhôrd ), s. f. Horda. 

HORDÉACÉ, E { ordêaçê ), adj. Hordeâ- 
ceo. 

IIORDÉÏNE hordêîn’), s. f. Hordeina. 

HORION hhorion ), s. m. Pancada violen- 
ta (na cabeça ou nos membros). 

HORIZON horizon), s. m. Horizonte. 

HORIZONTAL, E, AUX horizontal, ô ), 
adj. Horizontal. S. f. Geom. Linha hori- 
zontal . 

HORIZONTALEMENT horizontalman ) , 
adv. Horizontalmente. 

HORIZONTALITÉ horizontalité), s. f. 
Horizontalidade. 

HORLOGE horlôj ), s. f. Relôgio. 

HORLOGER, ÈRE horlojê, ér), adj. Rela- 
tivo a relojoaria. S. m. Relojoeiro. 

HORLOGERIE horlojri), s. f. Relojoaria. 

HORMIS hormi), prep. Exceto, fora. 

HORMONE hormôn’), s. m. Hormônio. 

HOKO GRAPHIE (orografi), s. f. Horo- 
grafia. 


HOROKILOMÉTRIQUE ( orokilomêtrik) , 
ad. Horoquilométrico. 

HOROMÉTRI horomêtri), s. f. Ho- 
rometria. 

HOROMËTRIQUE horomêtrïk) , adj. Ho- 
rométrico. 

HOROSCOPE {oroçkôp), s. m. Horôscopo. 

HORREUR (orër), s. f. Horror, pavor. 

HORRIBLE horïbl ), adj. HorriveL 

HORRIBLEMENT horibteman), adv. Hor- 
rivehnente. 

HORRIFIER horifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Terrificar, horrorizar. 

HORRIFIQUE horifik ), adj. Horrifico. 

HORRIPILANT, E horipïlan , t), adj. Hor- 
ripilante. 

HORRIPILATION horipilaçion) , s. f. Hor- 
ripilaçâo. 

HORRIPILER horipilê ), v. t. Horripilar. 

HORS hhôr), adv. Fora. Prep. Fora de; 
exceto. Hors ligne, excepcional, muito 
superior. Etre hors càncurs, nâo poder 
concorrer, por causa de recompensas 
jâ recebidas. Interj. Hors d’ici! Saia. 

HORS-BORD ( hôrbôr ), s. m. inv. Barco 
cujo motor estâ colocado do lado de 
fora. 

HORS-CONCOURS ( hôrkonkur ), s. m. 
Aquêle que estâ fora de concurso. 

HORS D'OEUVRE hhôrdëvr) , s. m. inv. 
Elemento acessôrio; trios (em uma 
refeiçâo). 

HORS-LA-LOI hhôrlaluâ), s. m. inv. Ban- 
dido, delinqüente. - 

HORS-LIGNE hhôrlinh), s. m. inv. Ter- 
reno fora do alinhamento de uma es- 
trada. 

HORS-TEXTE hhôrtékçt ), s. m. înv. Gra- 
vura intercalada num livro. 

HORTENSIA hortançia) , s. m. Hortensia. 

HORTICOLE hhortikôl ), adj. Horticola. 

HORTICULTER hortikültër) , s. m. Hor- 
ticultor. 

HORTICULTURE hortikültür) , s. f. Hor- 
ticultura. 

HORTILLONNAGE hortiionaj ), s. m. Ter- 
reno alagadiço (para o cultivo de lé- 
gumes). 

HOSANNA hozanâ), s. m. Hosana. 

HOSPICE hoçpiç ), s. m. Hospicio; mos- 
teiro, convento (onde se abrigam via- 
jantes); internato, orfanato, asilo. 

HOSPITALIER, ÈRE hoçpitaliê , ér), adj. 
Hospitaleiro; hospitalar. S. m. Hospi- 
taleiro (membro de ordem religiosa). 

HOSPITALIÈREMENT ( oçpitaliérman ) , 
adv. Hospitaleiramente. 

HOSPITALISATION {oçpitalizaçion) , s. 
f. Hospitalizaçâo. 

HOSPITALISER hoçpitalizê) , v. t. Hospi- 
talizar. 

HOSPITALITÉ hoçpitalitê) , s. f. Hospi- 
talidade. 

HOSTIE hoçti), s. f. Hôstia. 

HOSTILE hoçtil), adj. Hostil, desfavorâ- 
I vel. 
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HOSTILEMENT ( oçtilman ), adv. Hostil- 
mente. 

HOSTILITÉ ( oçtilitê ), s. f. Hostilidade. 

HÔTE, ESSE (ôt, éç ), s. Hôspede; hos- 
pedeiro; estalajadeiro. Fig. Habitante. 

HÔTEL ( ôtéï ), s. m. Hôtel; casa, mora- 
da, mansâo; edificio pûblico. Hôtel de 
ville , edificio da câmara municipal. 
Maître d’hôtel , chefe do serviço de 
mesa (em hôtel, restaurante). Hôtel- 
dieu, hospital. 

HÔTELIER, ÈRE (ôtliê, êr ), s. Hotelei- 
ro, hospedeiro, estalajadeiro. 

HÔTELLERIE ( ôtéldri ), s.f. Hospedaria, 

- pensao. 

HOTTE ( hôt), s. f. Cêsto (com alças, 
para ser levado às costas). 

HOTTENTOT, E ( hotantô , t), adj. e s. 

’ Hotentote. 

HOTTER (hotê), v. t. Transportar (em 
um cêsto de alça, grêso às costas). 

HOTTEREAU (hotsrô), s. m. Cestinho 
(de alças, que se leva às costas). PI.: 
des hottereaux. 

HOTTEUR, EUSE (hotër 3 ëz), s. Carre- 
gador (de cêsto suspenso às costas). 

HOUÎ ( hu ), interj. Hum! (Indica repro- 
vaçâo), 

HOUACHE ou HOUAICHE ( huach ou 
huéch), s. f. Esteira (deixada por um 
navio). 

HOU A RI ( huari ), s. f. Embarcaçao (dos 
mares do norte). 

HOUBLON ( hublon ), s. m. Lupulo. 

HOUBLONNER { hublonê ), v. t. Deitar 
lupulo em uma bebida. 

HOUBLONNIER, ÈRE ( hubloniê , ér), 
adj. Relativo ao lûpulo; abundante em 
lûpulo. S. Cultivador de lûpulo, 

HOUBLONNIÈRE ( hubloniér ), s. f. Cam- 
po de lupulo. 

HOUE (hu), s. f. Enxada, enxadâo. 

HOUEMENT (human), s. f. Cava (com 
enxada). 

HOUER Uiuê), v, t, Cavar (com enxa- 
da). 

HOUETTE (huét), s. f. Sacola. 

HOUEUR (huër), s. f. Cavador, traba- 
Ihador de enxada. 

HOUILLE (huîi), s. f. Hulha. 

HOUILLER, ÈRE (huiê, ér) t adj. Hulhï- 
fero. S. f. Hulheira. 

HOUILLEUR ( huiër ), adj. e s. Mïneiro 
(de minas de hulha). 

HOUÏLLEUXj EUSE (huïë, ëz), adj. Hu- 
lhifero. 

HOULE (hul)\ s. f. -Onda, vaga, maru- 
lho. . . • : * 

HOULETTE ( hulêt ), .s. f. Cajado. Fig. 
Vida* pastoril; pâ de jardineiro. 

HOULEUX, EUSE (hulë, ëz), adj. Maru- 
Ihoso, encapelado. Fig. Agitado. 

HOUP! (hup), interj. Upa! Ei! 

HOUPER ( hupê ), v. t. Excitar, chamar 
(fazendo upa). 


HOUPPE ( hup ), s. f. Borla; arminho, es- 
ponja (para pô de arroz) ; poupa (das 
aves); cimo (de uma ârvore); topete 
(de cabelos). 

HOUPPELANDE ( hupland ), s. f. Capa, 
manto, capote. 

HOUPPER ihupê) t v. t. Fazer borlas; 
cardar (la). 

HOUPPETTE ( hupét) t s. f. Borla peque- 
na. 

HOUFPIER ( hupiê ), s. m. Ârvore poda- 
da até o cimo; cimo (de ârvore poda- 
da). 

HOUKAILLIS ( huraiî ), s. m. Matilha (de 
câes de caça ruins). PL: des houraillis . 

HOURDAGE ou HOURDIS (hurdaj ou 
hurdi ), s. f. Obra tosca de alvenaria; 
primeira camada de argamassa. PL: 
des hourdages ou hourdis. 

HOURDER ( kurdê ), v. t. Argamassar 

* grosseiramente; ligar com argamassa. 

HOURET ( huré ), s. m. Mau câo de caça. 

HOURÎ ( huri ), s. m. Barco de pesca (na 
Mancha). S. f. Huri, mulher do parai- 
so muçulmano. 

HOURRA ( hurâ ), s. m. Hurra. 

HOURVARï ( hurvari ), s. m. Grito de 
caçadores (para chamar os câes) ; tu- 
multo. 

HOUSARD ( huzar ), s. m. V. HUSSARD. 

HOUSEAU (huzô), s. m. Polaina. PL: 
des houseaux. 

HOUSPILLER (huçpiiê), v. t. Maltra- 
tar, judiar, atormentar. 

HOUSSAGE ( huçaj ), s. m. Espanadela, 
escovadela. 

HOUSSAIE (liuçé), s. f. Plantaçao de 
azevinho. 

HOUSSE ( huç ), s. f. Gualdrapa; capa; 
coberta. 

HOUSSER ( huçê ), v. t. Espanar, escovar. 

HOUSSINE (huçin'), s. f. Varinha, ver- 
gasta. 

HOUSSINER ( huçinê ), v. t, Vergastar; 
bâter. 

IIOUSSOIR ( huçuar ), s. m. Espécie de 
espanador ou de vassoura. 

HOUX (hu), s. m. Azevinho. PL: des 
houx . 

HOYAU ( huaiô ), s.m. Enxada. PI.: des 
hoyaux. 

HUA KD (hüar), s. m. Aguia marinha. 

HUBLOT (hüblô), s. m. Postigo, vîgia. 

HUCHE (hüch), s. f. Caixa, bau de ma- 
deira (onde se amassa o pâo). 

BUCHER ( hüchê ), v. t. ou i. Chamar 
(assobiando ou com a trompa em uma 
caçada). 

HUCHET (hüchê), s. m. Trompa de ea- 
çador. 

HUE! (hü), interj. Eia! Hu! (para fazer 
andar os animais). Tirer à hue et à dia , 
levar à direita e à esquerda; puxar de 
todos os lados. 

HUÉE (hüê), s. f. Gritaria, grito (em 
uma caçada). Fig . Vaia. 
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HUER ( hüê ), v. t. Vaiar. V. i. Piar (o 
môcho). 

HUETTE (hüe), s. f. Espécie de coruja. 

HUGUENOT, E ( Küghdnô, 6t), adj. e s. 
Huguenote. S. f. Fogao pequeno; pa- 
nela de barro. 

HUHAU! (hühô), inter j. V. HUE! 

HUIUAGE ( üüaj ), s. m. Lubrificaçâo. 

HUILE (üil), s. f. ôleo; azeite. Faire la 
tache d'huile, aumentar insensivel e 
progressivamente. Jeter de l'huile sur 
le feu , excitar (pessoas jâ exaltadas). 
Sentvr l’huile , mostrar o esfôrço.Fam. 
Huile de cotret , cacetada. 

HUILER ( üüê ). v. t. Lubrificar, azeitar. 

HUILERIE (üiidri), s. f. Fâbrica ou ar- 
mazém onde se vende azeite. 

HUILEUX, EUSE (üüë, ëz), adj. Oleoso. 

HUILIER (üüiê), s. m. Galheteiro. S. m. 
e adj. m. Fabricante de azeite. 

HUIS (m), s. m. (ant.) Porta. A huis 
clos , a portas feehadas. Demander le 
huis clos, pedir que uma audiência nâo 
seja püblica. PL: des huis. 

HUISSERIE ( üiçri ), s. f. Revestimento 
de uma porta. 

HUISSIER ( üiçiê ), s.m. Porteiro; bedel, 
contînuo. 

HUIT {huit, üî diante de eonsoante), num. 
Oito. 

HUIT AIN ( hüiten ), s. m. Oitava (estro- 
fe). 

HUITAINE ( hüitén’ ), s.f. Espaço de oito 
dias;_reuniâo, grupo de oito. 

HUITIÈME ( hüitiém '), num. ord. e s. 
Oitavo. 

HUITIÈMEMENT {hüitiémoman) , adv. 
Em oitavo lugar. 

HUÎTRE {üitr), s. f. Ostra. Fig . Palerma. 

IIUiTRIER, ÈRE ( üitriê , ér), adj. Ostrei- 
ro. S. f. Ostreira. 

HULOTTE ( hülôt ) t s. f. Espécie de co- 
ruja. 

HULULER Uiülülê), v. i. V. ULULER. 

HUM! (hëm'), inter j. Hum! (Exprime 
duvida, impaciência). 

HUMAGE ( liümaj ), s. m. Chupadura, sor- 
vedura, aspiraçâo. 

HUMAIN, E' ( ümen , en’), adj. Humano. 
S. m. pl. Os humanos, os homens. 

HUMAINEMENT (üménoman), adv. Hu- 
manamente. 

HUMANISATION {ümanizaçion) , s. f. 
Humanizaçâo. 

HUMANISER {ümanizê), v. t. Humani- 
zar; abrandar. 

HUMANISME (ümaniçm), s. m. Huma- 
nismo. 

HUMANISTE {ümaniçt), s. m. e adj. Hu- 
manista. 

HUMANITAIRE (ümanitêr), adj. Huma* 
nitârio. 

HUMANITARISME {ümanitariçm) , s. m. 
Humanitarismo. 

HUMANITÉ (ümanitê), s. f. Humanidade. 
S. f. pl. Humanidades (estudos). 


HUMBLE (ënbl), adj. Humilde, modesto. 

HUMBLEMENT ( ënblaman ), adv. Humil- 
demente. 

HUMECTANT, E ( üméktan , t ), adj. e s. 
m. Umectante; réfrigérante. 

HUMECTATION {üméktaçion) , s. f. 
Umectaçâo. 

HUMECTER ( üméktê ), v. . t. Umedecer, 
regar, banhar. S’HUMECTER, v.- pr. 

Umedecer-se. 

HUMER ( hümê ), V. t. Sorver, chupar; 
aspirar. 

HUMÉRAL, E, AUX ( ümêral , ô) f adj. 
Ümeral. ' • 

HUMÉRUS ( ümêrüç ), s. m. Ümero. 

HUMEUR ( ürnër ), s. f. Humor. Fig. Tem- 
peramento, gênio; rancor. Humeur 
noire, letargia, melancolia. Humeurs 
froides , escrôfulas. 

HUMIDE ( ümid ), adj. Ümido. 

HUMIDIFICATION {ümifidikaçion) , s. f. 
Umedecimento. 

HUMIDIFIER (ümidifiê), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Umedecer. 

HUMIDITE ( ümiditê ), s. f. Umidade. 

HUMILIANT, E ( ümilian , t), adj. Humi- 
1 h ante. 

HUMILIATION (ümiUaçion ) , s. f. Humi- 
lhaçâo. 

HUMILIER (ümüiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Humilhar. S'HUMILIER, 
v. pr. Humilhar-se. 

HUMILITÉ ( ümilitê ), s. f. Humildade. 

HUMORAL, E, AUX ( ümoral, ô), adj. 
Humoral. 

HUMORISME ( ümoriçm ), s. m. Humo- 
rismo. * . 

HUMORISTE (ümoriçi)', adj. e s. Humo- 
rista. 

HUMORISTIQUE ( ümôriçtik ), adj. Hu- 
moristico. 

HUMOUR (ü mur), s'.m. e f . /‘Humour”, 

HUMUS ( ümïiç ) , s. m. Hûmüs. PL: des 
humus. 

HUNE ( hün ’), s. m. Mar . Gâvea. 

HUNIER (hüniê), s. m. Vêla da gâvea. 

HUPPE (hüp), s. î. Topé te, tufo. Poupa 
(ave) . 

HUPPÉ, E ( hüpê ), adj. Provido de cris- 
ta, de topête. Fig. e fam. Rico, impor- 
tante. 

HURE ( hür ), s. f. Cabeça cortada (de 
javali e de outros animais). 

HURLANT, E ( hürlan , f), adj. Uivador. 

HURLEMENT ( hürlsman ), s. m. Uivo; 
urro. 

HURLER ( luirlê ), v. i. Uivar, ulular, ur- 
rar. V. t. Gritar. Il faut urler avec les 
loups , imitar os outros, ir com os ou- 
tros. 

HURLEUR, EUSE ( hurler , ëz), s. Uiva- 
dor; gritador. 

HURLUBERLU ( ürlübérlü ), s. m. Estou- 
vado, avoado. 

HURON, ONNE {hür on, on ’), s.m. Hu- 
râo. Adj. e s. Fig . e fam. Grosseirâo, 

I mal educado. 
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HURRAH ( hürâ ), inter j. e s. V. HOUR- 
RA. 

HUSSARD ( Jiïtçar ), s.m. Hussarde. 

HUSSARDE ( hüçard ), s. f. Hussarda 
(dança hüngara). 

HUTIN ( hüten ), adj. e s. Turrâo, brigâo. 

HUTINET ( hütiné ), s. m. Maço de tano- 
eiro. 

HUTTE (hüt), s. f. Choupana, cabana. 

HUTTER (SE) (çdhütê), v. pr. Construir 
uma cabana para si; morar em uma 
cabana. 

HYACINTHE (iciçent), s. f. Jacinto. 

HYALIN, E ( ialen , hi’), adj. Hialino. 

HYALOGRAPHIE ( iaîografi ), s. f. Hialo- 
grafia. 

HYAL0ÏDE ( ialoid ), adj. Hialôide. 

HYBRIDATION (ibridaçion) , s. f. Hibri- 
daçâo. 

HYBRIDE ( ibrid ), adj. Hîbrido. 

HYBRIDITÉ (ibriditèj, s. f. ou HYBRI- 
DISME (ibridiçm), s. m. Hibridismo. 

HYDATISME ( idatiçm ), s. m, Hidatismo. 

HYDRACÏDE (idraçid), s. m. Hidràcido. 

HYDRARGYRE (idrarjir), s. m. Hidrar- 
girio ou mercûrio. 

HYDRARGYRISME (idrarjiriçm) , s. m. 
Hidragirismo. 

IIYDRATABLE (idratabl), adj. Hidratâ- 
vel. 

HYDRATATION (idrataçion) , s. f. Hidra- 
taçfio. 

HYDRATE (idrat), s. m. Hidrato. 

HYDRATÉ. E ( ïdratê ), adj - Hidratado. 

HYDRAULIQUE ( idrôllk ), s. f. Hidrâu- 
lico. 

HYDRAVION ( idravion ), s. m. Hidraviâo, 
hidroaviâo. 

HYDRE (idr), s. f. Hidra. 

HYDREMIE (idrêmi), s. f. Hidremia. 

HYDRIQUE (idrik), su f. Hidrico. 

HYDROCANTHARE (idrokantar) , adj. 
Hidrocântaro. 

HYD RO C ARBONATE ( idrokarbonat ), s. 
m. Hidrocarbonato. 

HYDROCARBURE (idrokarbür) , s. m. 
Hidrocarboreto. 

HYDROCÈLE ( idroçél ), s. m. Hidro- 
cele. 

HYDROCÉPHALE ( idroçêfal ), adj. e s. 
Hidrocélalo, 

HYDROCÉPHALIE ou HYDROCÉPHA- 
LE ( idroçefali ou idroçêfal ), s. m. Hi- 
drocefalia. 

HYDROCHLORATE (idroklorat) , s. m. 
Hidroclorato, cloridrato, 

HYDROCHLORIQUE ( idroklorik ) , adj . 
Hidroclôrico ou cloridrico. 

HYDRODYNAMIQUE (idrodinamik) , s. 
f. Hidrodinâmica. 

HYDRO ÉLECTRIQUE (idroêléktuk) , adj. 
Hidroelétrico. 

HIDROFUGE (idrofüg), adj. Hidrôfugo. 

HYDROGÉNATION (idrojênaçion) , s. f. 
Hidrogenaçâo, 


HYDROGÈNE ( idrojën’), s. m. Hidro- 
gênio. 

HIDROGÉNÉ, E ( idrojênê ), adj. Hidro- 
genado. 

HYDROGÉNER (idrojênê), v. t. (Con- 
jugale como accélérer). Hidrogenar. 

HYDROGÈNITE ( idrojênit ), s. f. Hi- 
drogenite. 

HYDROGLISSEUR (idrogliçër) , s. m. 

Barco de propulsâo aérea. 

HYDROGRAPHE ( hidrograf ), s. m. Hi- 
drôgrafo. 

HYDROGRAPHIE (idrografi) , s.f. Hidro- 
grafia. 

HYDROGRAPHIQUE (idrografik) , adj. 
Hidrogrâfico. 

HYDROÏDES ( idroid ). s. m. pl. Hidrôi- 
des. 

HYDROLAT (idrolâ), s. m. Hidrola- 
to. 

HYDROLOGIE (idroloji), s. m. Hidro- 
logia. 

HYDROLOGIQUE ( idrolojïk ), adj. Hi- 
dro îôgico. 

HYDROLOGUE (idrolôg) , s. e adj. m. 

Hidro logo. 

HYDROLYSE (idroliz). s. f. Hidrôlise, 

KYDROMANCIE (idromançi) , s. f. Hi- 
dromancia. r 

HYDROMÉDUSES ( idromêdüz ), s. f. pl. 
Hidromedusas. 

HYDROMEL ( idromêl ), s.m. Hidromel. 

HYDROMÈTRE ( idrométr ), s. m. Hi- 
drômetro. 

HYDROMÉTRIE ( idrcmêtri ), s. f. Hi- 
drometria. 

HYDROMÉTRIQUE (idromêtrik) , adj. 
Hidrométrico. 

HYDROMOTEUR ( idromotër ), s. m. \ 

Hidromotor. 

HYDROPÉRICARDE (idroperikard) , s. 
m . Hidropericârdio. 

HYDROPHILE (idr o fil), adj. Hidrôfilo. 

HYDROPHOBE ( idrofôb ), s. m. e adj. 
Hidrofobo. 

HYDROPHOBIE (idrofobï), s. f. Hidro- 
fobia. 

HYDROPHTALMIE (idroftalmi) , s. f. 
Hidroftalmia. 

HYDROPIQUE (idro&k), adj. e s. Hi- 
drôpico. 

HYDROPISIE ( idropizi ), s. f. Hidro- 
pisia. 

HYDROPLANE (idroplan’) , s. m. Hi- 
droplano. 

HYD RO P NE UMA TIQUE (idro'pnëmatik) , 
adj. Hidropneumâtico. 

HYDROQUINONE Udrokinon’), s. f. 
Hidroquinone. \ 

HYDROSCOPE (idroçkôp), s. m. Hi- 
drôscopo. 

HYDROSCOPIE (idroçkopi) , s. f. Hi- 
droscopia. 

HYDROSILICATE (idroçilikat) , s. m. 
Hidrossilicato. 

HYDROSILICEUX, EUSE (idroçiliçë, ëz), 
adj. Hidrossilicoso. 
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HYDROSTATIQUE (idroçtatik) , s. f. 
Hidrostâtica. 

HYDROSULFATE (iaroçülfat) , s. m. 

Hidrossulfato ou sulfidreto. 
HYDROSULFITE ( idroçülfit ), s. m. Hi- 
drossulfeto. 

HYDROSULFUREUX, EUSE ( idroçülfü - 
rë, ëz ), adj. Hidrossulfuroso. 
HYDROSULFURIQUE (idroçülfürik) , 
adj. Hidrossulfürico, sulfidrico. 
HYDROTHÉRAPIE ( idrotêrapi ), s. f. 
Hidroterapia. 

HYDROTHÉRAPIQUE (idrotêrapik) , adj. 
Hidroterâpico. 

HYDROTÏMÈTRE {idrotimétr) , s. m. 
Hidrotimetro. 

HYDROTIMÉTRIE (idrotbnêtri) , s. f. 
Hidrotimetria. 

HYDROTIMÉTRIQUE (idrotimêtrik) , adj. 
Hidrotimétrico. 

HYDROTORAX (idroiorakç) , s. m. Hi- 
drotôrax. 

HYÉMAL, E, AUX ( iêmal , o), adj. V. 
HIÉMAL. 

HYÈNE ( ién ’), s. f. Hîena. 

HYGIÈNE (ijién 3 ), s f. Higiene. 
HYGIÉNIQUE (ijiéni/c), adj. Higiênico. 
HYGIÉNIQUEMENT (i/iêm7cmcm), adv. 
Higiênicamente. 

HYGIÉNISTE {ijiêniçt), s, Higienista. 
HYGROBAROSCÔPE (igrobaroçkôp) , s. 

ni. V. ARÉOMÈTRE. 

HYGEOMA ( igromâ ), s. m. Higroma. 
HYGROMÈTRE ( igrométr ), s. m. Hi 
grômetro. 

HYGROMÉTRIE ( igromêtri ), s. f. Hi- 
grometria. 

HYGROMÉTRIQUE (igromêtrik) , adj. 
Higrométrico. 

HYGROSCOPE (igroçkôp), s, m. Hi- 

groscôpio. 

HYGROSCOPIE ( igrcçkopi ), s. f. Hi- 
groscopia. 

HYGROSCOPIQUE ( igroçkopik ) , adj . 
Higroscôpico. 

HYLOZOÏSME (ïlozoiçm), s. m. Hilo- 
zoismo. 

HYMEN ou HYMÉNÊE (imén’ ou imê- 
nê ), s. m. Himen. Poét. Himeneu (ca- 
samento). 

HYMÉNIUM (imêniôm’) , s. m. Himê- 
nio. 

HYMÉNOPTÈRES ( imênoptér ), s. m. 

pl. Himenôpteros. 

HYMNE (im’n) , s. m. Hino. 

HYOÏDE ( ioid ), s. m. e adj. Hiôide. 
HYOÏDIEN, ENNE (ioidien, én’), adj. 
Hiôideo. 

HYPALLAGE ( ipalaj ), s. m. Hipâlage. 
HYPERBATE ( ipérbat ), s. m. Hipérba- 
ton. 

HYPERBOLE ( ipérbôl ), s. f. Hipérbole. 
HYPERBOLIQUE (ipêrbolik), adj. Hi- 
perbôlico. 

HYPERBOLIQUEMENT (ipérbolikman ) , 
adv. Hiperbôlicamente. 


HYPERBOLISER ( ipèrbolizê ), v. t. Hi- 
perbolizar. 

HYPERBOLISME (ipérboliçm), s. m. 
Hiperbolismo. 

HYPERBOLOÏDE (ipérboloid) , adj. e s. 
Hiperbolôide. 

HYPERBORÊE ou HYPERBORÉEN, EN 

NE ( iperborê ou iperborëen, én 3 ), adj. 
Hiperbôreo. 

HYPERCHLORHYDRIE {ipérkloridri) , s. 
f. Hipercloridria. 

HYPERCRITIQUE ( ipérkritk ), s. f. Hi- 
percritico. 

HYPERDULIE (ipérdüli), s. f. Hiper* 
dulia. 

HYPERÉMIE ou HYPERHÉMIE ( ipsrê - 
mi), s. f. Hiperemia. 
HYPERESTHÉSIE ( ipsréçtêzi ), s. f. 
Hiperestesia. 

HYPERGENÊSE ( ipérjdnéz ), s. f. Hi- 
pergenesia. 

HYPERMÈTRE ( ipérmétr ), adj. Hipér- 
metro. 

HYPERMÉTROPE (ipérmêtrôp) , s. m. 
Hipermetrope. 

HYPERMÉTROPIE {ipérmétr opi) , s. f. 
Hipermetropia. 

HYPERMNÉSIE (ipêrm 3 nêzi) , s. f. Hi- 
permnésia. 

HYPERSÉCRÉTION (ipérçêkrêçion) , s. f. 
Hipersecreçâo . 

HYPERTENSION {ipértançion) , s. f. Hi- 
pertensâo. 

HYPERTROPHIE ( ipértrofi ), s. f. Hiper- 
trofia. 

HYPERTROPHIÉ, E (ipé'rtrofiê) , adj. Hi- 
pertrofiado. 

HYPERTROPHIEE ( ipértrofiê ), v. t. 

(Conjuga-se como prier). Hipertrofiar. 
HYPERTROPHIQUE ( ipértrofik ), adj. 
Hipertrôfico. 

HYPNOSE ( ipnôz ), s. f. Hipnose. 
HYPNOTIQUE {ipnotik), adj. Hipnôtico. 
HYPNOTISER {iynotizê), v. t. Hipnotizar. 
HIPNOTISEUR ( ipnotizër ), s. m. Hipno- 
tizador. 

HYPNOTISME (ipnotiçm) , s. m. Hipno- 
tismo. 

HYPOCENTRE ( ipoçantr ), s. m. Hipo- 
centro. 

HYPOCHLOREUX ( ipoklorë ), adj. m. Hi- 
pocloroso. 

HYPO CHLORIDRIE {ipokïoridri) , s. î. 
Hipocloridria. 

HYPO CHLORITE (ipoklorit), s. m. Hi- 
poclorito. 

HYPOCONDRE ( ipokondr), s. m. Hipo- 
côndrio. 

HYPOCONDRIAQUE (ipokondriak) , s. e 
adj. Hipocondriaco. 

HYPOCONDRIE (ipokondri), s. f. Hipo- 
condria. 

HYPOCRANIEN, ENNE ( ipokranïen s 

én 3 ), adj. Hipocraniano. - 
HYPOCRAS (ipokraç), s, m. Hipocraz. 
I Pl.: des hypocras , 
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HYPOCRISIE (ipokrizi), s. f. Hipocrisia , 1 
fingimento, falsidade. 

HYPOCRITE {ïpokrït), adj. e s. Hipô- 
crita. 

HYPOCRITEMENT (ipokritman) , adv. 
Hipôcritamente. 

HYPODERME (ipodérm), s. m. Hipoder- 
me. 

HYPODERMIQUE ( ipodérmik ), adj. Hi- 
podérmico. 

HYPO G ASTRE ( ipogaçtr ), s. m. Hipogâs- 
trio. 

HYPOGASTRIQUE ( ipograktrik ), adj. 
Hipogâstrico. 

HYPOGÉE ( ïpojê ), s. m. Hipogeu. 

HYPOGLOSSE ( ipoglôç ), s. m. Hipoglos- 
so. 

HYPOGYNE dpojin’), adj. Hipôgïno. 

HYPOPHQSPHATE (ipofoçfat), s. m. ITi- 
pofosfato. 

HYPOPIfOSPHITE ( ïpofoçfit ), s, m. Hi- 
pofosfito. 

HYPQPHOSFHOREUX, EUSE ( ipofoçfo - 
rë, ëz), adp Hipofosforoso. 

HYPOPHOSÏHIORIQUE (ipo/oç/orifc), adj. 
m. Hipofosfôrico. 

HYPOPHYSE ( ipofiz ), s. f. Hïpôfise. 

HYPOSCENIUM ( ipoçêniom s. m. Hi* 
poscênio. 

HYPOSTASE ( ïpoçtaz ), s. L Hipôstase. 

HYPOSTATIQUE ( ïpoçtatïk ), adj. Hi* 
postâtico. 

HYPOST ATIQUEMENT (ipoçtatikman ) t 
adv. Hipostàticamentc. 

HYPOSTYLE ( ipoçtïl ), adj. Hipostilo. 

HYPOSULFATE ( ipoçülfat ), s. m. Hipos- 
sullato. 

HYPOSULFITE (■ ipoçülfit ), s. m. Hipos- 
sulfito. 

KYPOSULFUREUX, EUSE ( ipoçülfürë , 
és), adj. e s. Hipossulfuroso. 


HYPOTENSION (ipotançion), s.f. Hipo- 
tensâo. 

HYPOTÉNUSE ( ipotênüz ), s. f. Hipote- 
misa. 

HYPOTHÉCABLE ( ipotêkabl ), adj. Hipo* 
tecâvel. 

HYPOTHÉCAIRE (ipotêfcér), adj. Hipo- 
tecârio. 

HYPOTHÉCAIREMENT ( ipotêkérman ) 9 
adv. Hipotecàriamente. 

HYPOTHÉNAR (ipotênar), adj. inv. Hi- 
potênar. 

HYPOTHÈQUE dpoték ), s.f. Hipoteca. 

HYPOTHÉQUER ( ipotêkê ), v.t. (Conju- 
ga-se como accéZérer). Hipotecar, coin- 
prometer, empenhar. 

HYPOTHÈSE (ipofés), s. f. Hipôtese. 

HYPOTHÉTIQUE ( ipotêtik ), adj. Hipo 
tético. 

HYPOTHÉTIQUEMENT (ipotêtikman) , 
adv. Hipotèticamente. 

HYPOTONIE (ipotoni), s. f. Hipotonia. 

HYPOTROPHIE ( ïpotrofi ), s.f. Hipotro- 
fia. 

HYPOTYPOSE ( ipotipôz), s.f. Hipotipo- 
se. 

HYPSOMÈTRE ( ipçomêtr ), s. m. Hipsô- 
métro. 

HYPSOMÉTRIE ( ipçomêtri ), s. f. Hipso< 
metria. 

HYPSOMÉTRIQUE (ipçomêtrik) , adj. 
Hipsométrico. 

HYRCANIEN, ENNE ( irkaniên 9 én’), adj. 
e s. Hircânio. 

HYSOPE ( izôp ), s. f.. Hissope. 

HYSTÉRIE {içtêri), s. f. Histeria. 

HYSTÉRIFORME ( içtêrifôrm ), adj. H*s- 
toriforme. 

HYSTÉRIQUE (içtêrik), adj. Histérico. 

HYSTÉRISME (içtêriçm), s.m. Histeris- 
mo. 



I G), s.m. Nona letra do alfabeto. 

ÏAMBE ( ianb ), s. m. Iambo. PL Pega sa- 
tirica. 

IAMBIQUE (ianbik) adj. e s. m. Jâmbico. 

IBÈRE (ibér), s. e IBÉRIQUE (ibêrik), 
adj. e s. Ibero, ibérico. 

IBIDEM ( ïbidém ’), adv. No mesmo lu- 
gar. _ 

IBIS (ibiç), s. m. îbîs. PL: des ibis. 

ICARIEN, ENNE ( ikurien , én’), adj. e s. 
Relative a îcaro. 

ICELUI, ICELLE; pi. ICEUX, ICELLES 

( içelüî , içél; içë, içel), adj. e pron. dem. 
Êste, aquela (usados em estilo forense). 

ICHTYOLOGIE ( iktioloji ), s. f. Ictiologia. 

ICIITYOLOGISTE (iktiolojiçt) , s. m. 
Ictiologista. 

ICI (ici), adv. de lugar. Aqui, câ. No mo- 
mento présente. 

ICÔNE (ikôn 3 ), s.m. îcone. 

ICONOCLASME (ïkonoklaçm) , s. f. Ico- 
noclasmo. 

ICONOCLASTE (iklonoklaçt) , adj. e s. 
Iconoclasta. 

ICONOGRAPHE ( ikonograf ), s. m. Ico- 
nôgrafo. 

ICONOGRAPHIE (ïkonografi) , s. f. Ico- 
nografia. 

ICONOGRAPHIQUE (ikonografik) , adj. 
Iconogrâfico. 

ICONOLOGIE (ikonoloji) , s.f. Iconologia. 

ICTÈRE ( iktér ), s.m. Ictericia. 

ICTÉRIQUE ( iktêrik ), adj. e s. Ictérico. 

IDÉAL, E, ALS ou AUX (idéal, ô ), adj. 
e s. m. Idéal. 

IDÉALEMENT ( idêalman ), adv. Ideal- 
mente. 

IDÉALISATION (idêalizaçïon) , s. f. Idea- 
lizaçâo. 

IDÉALISER (idêalizê), v. t. Idealizar. 

IDÉALISME ( idêaliçm ) s. m. Idealismo. 

IDÉALISTE (idêaliçt), adj. e s. Idealista. 

IDÉALITÉ (idéalité), s. f. Idealidade. 

IDÉATION (idêaçiori), s. f. Ideaçâo. 

IDÉE (idê), v.t. Idéia. 

IDÉER (idêê), v, t. Idear. 

IDEM (idértï), adv- Idem. 

IDENTIFICATION (idantifikaçion) , s. f. 
ïdentificaçâo. 

IDENTIFIER ( idantifiê ), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Identificar, determi- 
nar a natureza de. S'IDENTIFIER, 
v. pr. Identificar-se. 

IDENTIQUE (idantik), adj. Idêntico. 

IDENTIQUEMENT (idantikman) , adv. 
Idênticamente. 

IDENTITÉ (idantitê), s. f. Identidade. 


IDÉOGRAMME (idêogram’ï , s.m. Ideo- 
grama. 

IDÉOGRAPHIE (idêografi), s.f. Ideogra- 
fia. 

IDÉOGRAPHIQUE (idêografik) , adj, 

Ideogrâfico. 

IDÉOLOGIE (idêoloji), s. f. Ideologia. 

IDÉOLOGIQUE (idêolüjik), adj. îdeolô- 
gico. 

IDÉOLOGUE (idêolôg), s. m. Ideôlogo. 

IDES (id), s. f. pi. Idos. 

IDIOMATIQUE ( idiomatik ), adj. Idiomâ- 
tico. 

IDIOME (idiôm’), s.m. Idioma. 

IDIOPATHIE (idiopati), s. f. Idiopatïa. 

IDIOPATHIQUE ( idiopatik ), adj. Idiopâ- 
tico. 

IDIOSYNCRASIE (idioçenkrazi) , s. f. 
Idiossincrasia, temperamento. 

IDIOSYNCRASIQUE (idioçenkrazïk) , adj. 
Idiossincrâsico. 

IDIOT, E ( idiô , 6 1), adj. e. s. Idiota, estü- 
pido, néscio. 

IDIOTIE (idioçi), s. f. Idiotia. 

IDIOTISME (idiotiçm), s. m. Idiotismo. 

IDOINE (iduan '), adj. Idôneo, convenien- 
te, prôprio. 

IDOLÂTRE (idolatr), adj. e s. Idolâtra. 

IDOLÂTRER (idolâtré), v. t. e i. Jdoia- 
trar. 

IDOLATRIE (idolâtré, s. f. Idolatria. 

IDOLÂTRIQUE (idolatrik), adj. Idolâ- 
trico. 

IDOLE (idôl), s. f. îdolo. 

IDYLLE ( idil ), s. f. Idîlio. 

IDYLLIQUE (idilik), adj. Idilico, 

IF (if), s.f. Teixo. 

IGNAME dgnam’), s. f. Inhame. 

IGNARE ( inhar ), adj. e s. Ignaro, igno- 
rante. 

IGNÉ, E (igné), adj. îgneo. 

IGNESCENT, E (ïgnéçan, t), adj. Ignés» 
eente (pouco usado). 

IGNIFËRE ( ignifér ), ?dj. Ignifero. 

IGNIFUGATION (icjnifücjaçÂon) , s. f. ou 
IGNIFUGENCE (ignifüjanç), s. m. Ig- 
nificaçâo. 

IGNIFUGE (ignifüj), adj. e s. m. Ignî- 
fugo. 

IGNIFUGER ( ignifüjê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
ignifugea , nous ignifugeons). Ignîfi- 
car. 

IGNITION ( igniçion ), s. f. Ignicâo. 

IGNOBLE (inhôbl), adj. e s. m, Ignôbiî. 

IGNOBLEMENT (inkobldinan) f adj. Ig- 
nobilmente. 

IGNOMINIE (inhomini), s. f. Ignommia,, 
infâmia, desonra, vergonha. 
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IGNOMINIEUSEMENT ( inhominiëzman ) , 
adv. Ign omi niosamenle. 

IGNOMINIEUX,, EUSE ( inhominië , ëz), 
adv. Ignominioso. 

IGNORANCE ( inhoranç ), s.f. Ignorân- 
cia. 

IGNORANT, E ( inhoran , t ), adj. e s. Ig- 
norante. 

IGNORANTISME (inhorantiçm) , s. m. Ig* 
norantismo. 

IGNORÉ, E ( inhorê ), adj. Ignorado, obs- 
curo, desconhecido. 

IGNORER (inhorê), v. t. Ignorar, des- 
eonhecer. 

IL (il), pron. pess. m. Êle. 

ILE {il), s. f. Ilha. 

ILÉON ou ILIUM (iléon ou iliôm’), s.-m. 
ileo. 

ILES (il), s.m. pi. Ilhargas. 

ÎLET (ilê), s. m. ou ILETTE (ilét), s. f. 
Ilhéu. 

ILÉUS (ïlêûç), s. m. Med. îleo, vôlvulo. 

ILIAQUE (iliak), adj. Iliaco. 

ILLÉGAL, E, AUX (ilê gai, ô ), adj. Ile- 
gal. 

ILLÉGALEMENT (ilêgalman), adv. Ile- 
galmente. 

ILLÉGALITÉ (ïlêgalit.ê) , s. f. Uegalidade. 

ILLÉGITIME (il êjitim’), adj. Uegitimo, 
bastardo, injusto. 

ILLÉGITIMITÉ (ilêgitimitê) , s.f. Ilegî- 
timidade. 

ILLETTRÉ, E (ïlétrê), adj. Iletrado. 

IL LIBÉRAL, E, AUX ( ilibêral , ô), adj. 
Iliberal. 

ILLICITE (iliçit), adj. Uicito. 

ILLICO (ïlilcô), adv. Imediatamente. 

ÏLLIMÏTABLE ( ilimitabl ), adj. Xlimitâ- 
vel. 

ILLIMITÉ, E (ilimitê), adj. Uimitado. 

ILLISIBILITÉ (ilizibilitê), s. f. Ilegibili- 
dade. 

ILLISIBLE (ilizïbl), adj. Ilegivel. 

ILLISIBLEMENT (ilizibldman) , adv. Ile- 
givelmente. 

ILLOGIQUE (ilojïk), adj. Ilôgico. 

ILLOGIQUEMENT (ilojïkman) , adv. Ilô 
gieamente. 

ILLOGISME (ilojiçm), s. m. Ilogismo. 

ILLUMINAS LE (ilüminabl), adj. Ilumi- 
nâvel. 

ILLUMINANT, E (ïlüminan, t), adj. Ilu- 
minante. 

ILLUMENATEUR (ilüminatër) , s. m. Ilu- 
minador. 

ILLUMINATION ( ilüminaçion) , s. f. Ilu- 
minaçâo; luminârias. 

ILLUMINÉ, E (ilüminê), adj. e s. Ilumi- 
nado: visionârio. 

ILLUMINER (ilüminê), v. t. Iluminar. 
Fig. Ilustrar, instruir. 

ILLUMINISME (ilüminiçm), s. m. Ilumi- 
nismo. 

ILLUSION (ilüzion), s. f. ïlusâo, quimera; 
prestidigitaçâo. -Se J aire illusion , enga L 
nar-se, iludir-se. 


ILLUSIONNER (il üzicnê), v. t. Hudir. 
S’ILLUSIONNER, v. pr. Enganar-se. 

ILLUSIONNISME (üüzioniçm), s. m. Ilu- 
sionismo. 

ILLUSIONNISTE (ïlüzioniçt), s. m. Près» 
tidigitador. 

ILLUSOIRE (ïlüzuar), adj. Ilusôrio. 

ILLUSOIREMENT (ilüzuarman) , adv. Ilu- 
sôriamente. 

ILLUSTRATEUR (üüçt rater), s.m, Hus- 
trador. 

ILLUSTRATION (ilüçtraçion) , s. f. ïlus- 
traçâo; personagem llustre. 

ÏLIAJSTRE (üüçtr), adj. llustre, notâvel. 

ILLUSTRÉ, E (üüçtrê), adj. Ilustrado. 

ILLUSTRER, (üüçtrê), v. t. Ilustrar, tor- 
nar llustre; esclarecer. S’ILLUSTRER, 
v. pr. Tornar-se ilustre. 

ILLUSTRISSIME ( ilüçtriçim ’), adj. Uus* 
trissimo. 

ILLUTATION (ilütaçion), s. f. Ilutaçao. 

ILLUTER (ilütê), v. t. Ilutar. 

ILLYRÏEN, ENNE ( ilirien , én’), adj. e s, 
Illrico. 

ÎLOT (ilô), s. m. Ilhota, ilhéu. 

ILOTE (ilôt), s. m. Ilota. Fig. Homem ab- 
jeto. 

ILOTISME ( ilotiçm ), s. m, ïlotismo; es» 

tado de abjeçâo. 

IMAGE (imaj), s. f. Imagem, estampa, 
semelhança, sîmbolo, figura, represen- 
taeâo. 

IMAGÉ, E (imajê), adi. Figura do, meta- 
fôrico. 

IMAGER (imajê), v. t. (Toma um e mu- 
do depois do g antes de a e o: il imagea. 
nous im-ageons) . Adornar com imagens, 
metâforas. 

OIAGER, ÈRE (imajê, ér), s. V. IMA- 
GIER, 

IMAGERIE ( imajri ), s f. Fâbrica, comér- 
cio de imagens; estatuâria. 

IMAGIER, ÈRE ( imajiê , ér), adj. Relativo 
a imagens. S. Fabricante ou vendedor 
de imagens. 

IMAGINABLE (imajinabl), adj. Imaginâ- 
vel. 

IMAGINAIRE (imagïnér), adj. Imaginâ- 
rio, fictieio. 

IMAGINANT, E ( imajinan , t), adj. Ima- 
ginante. 

IMAGINATIF, ÏYE (imaginatif, ïv), adj. 
Imaginativo. 

IMAGINATION (imaginaçion) , s. f. Ima- 
ginaçâo. 

IMAGINATIVE (imaginativ) , s. f. Fam. 
Imaginativa. 

IMAGINER (imajinê), v. t. Imaginar. 
S’IMAGINER, v. pr. Figurar-se, persua- 
dir-se. 

IM AN ou IMAM (îman* ou imam*), s. m. 
Imame. PL: des imams ou imams. 

IMBATTABLE (enbatabl), adj. Invencï- 
vel. 

IMBÉCILE (enbêçil), s. e m. ImbeciL 
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IMBÉCILEMENT (enbêçïlman) , adv. Im- 
becilmente. 

ÏMBÉCIIJLÎTÉ (enbêçilitê) , s. f. Imbeci- 
lidade. 

IMBERBE ( enbérb ), adj. Imberbe. 

IMBIBER (enbibê), v. t. Embeber, im- 
pregnar. 

EVIBXBITXON (enbïbiçîon) , s. f. Embebi* 
çâo, impregnaçâo. 

IMBRICATION (e?ibrikaçion) , s, f. Im- 
bricaçâo. 

IMBRIQUÉ, E (enbrikê ), adj. Imbricado. 

IMBRIQUER ( enbrikê ), v. t. Imbricar. 

IMBRISABLE (enbrizabl) , adj. Inquebrâ- 
vel. 

IMBROGLIO ( enbroliô ), s. m. Imbrôglio. 

IMBRÛLABLE (enbrülabl), adj. Inquei- 
mâvel. 

IMBU, E ( enbü ), adj. Imbuido, embebido. 

IMBUVABLE ( enbüvabl ), adj. Intragâ- 
vel, nâo bebivel. 

IMITABLE ( imitabl ), adj. Imitâvel. 

IMITATEUR, TRÏCE ( imitatër , triç), adj. 
e s. Imitador. 

IMITATIF, IVE {imitatif j iv ), adj. Imi- 
tativo. 

IMITATION (imitaçion), s. f. Imitaçâo, 
copia. 

IMITER (imité), v. t. Imitar, copiar, 
contrafazer. 

IMMACULÉ, E ( imakülê ), adj. Imacula* 
do, puro. 

IMMANENCE ( imananç ), s. f. Imanên- 
cia. 

IMMANENT, E ( imanant ), adj. Imanen- 
te. 

IMMANGEABLE (enmanjabl ou iman • 
jabl), adj. Intragâvel, nâo comivel. 

IMMANQUABLE (enmankabl ou iman - 
kabl ), adj. InfaKvel, seguro. 

IMMANQUABLEMENT (enmankabloman 
ou imankablaman) , adv. Infalivelmente. 

EYÎMARCESCIBLE (imarçéçïbl) , adj. 
Imarcescîvel. 

IMMATÊRIALISER (imatêrializê) , v. t. 
Imaterializar. 

IMMATÉRI ALISME (imatêrialiçm) , s. 
m. Imaterialismo. 

IMMATÉRÎÂ LISTE (imatêriaïiçt) , adj. e 
s. Imaterialista. 

IMMATÉRIALITÉ (matérialité), s. f. 
Imaterialidade. 

IMMATÉRIEL, ELLE ( imatêrïél ), adj. 
Imaterial. 

IMM ATÉRIELLEMENT { imatêriélman ) , 
adj. Imateriàlmente. 

IMMATRICULATION (imatrikülaçion) , 
s. f. Açâo de matricular-se, matricula. 

IMMATRICULE ( imatrikül ), s. î. Inscri- 
çâo nos registros publicos. 

IMMATRICULER (imatrilçüïê) , v. t. Ma- 
tricular. 

IMMATURITÉ (imatüritê), s, f. Imaturi- 
dade. 

IMMÉDIAT, E ( imêdid , t), adj. Imediato. 

IMMÉDIATEMENT (imêdiatman) , adv. 
Lmediatamente. 


ÎMMÊMORABLE (imêmorabl), adj. V. 
IMMÉMORIAL. 

ÎMMÉMORÉ, E (imêmorê), adj. Imemo 
rado. 

IMMÉMORIAL, E, AUX (mémorial, ô), 
adj. Imemo rial. 

IMMÉMORIALEMENT (imêmorialman ) , 
adv. Imemorialmente. 

IMMENSE ( imanç ), adj. Imenso, desme- 
dido. 

IMMENSÉMENT ( imcnçêman ), adv. 
Imensamente, desmedidamente. 

IMMENSITÉ (imançitê), s. f. Imensidade, 
infinidade, vastidâo. 

EVIMENSURABLE (imançürabl) , adj. 

Imensurâvel. 

IMMERGENT, E (i mérjan 9 t), adj. Imer- 
gente. 

IMMERGER ( imérjê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il im- 
mergea ,nous immergeons). Imergir. 

IMMÉRITÉ, E (imêritê), adj. Imerecido. 

IMMERSIF, IVE ( imérçif , iv), adj. Imer- 
sivo. 

IMMERSION ( imérçion ), s. f. Imersâo, 
submersâo. 

IMMESURABLE (imdzürabl), adj. Xnco- 
mensurâvel. 

IMMEUBLE (iraëbl), adj. e s. m. Imôvel. 

IMMIGRANT, E (imigran, t), adj. e s. 
Imigrante. 

IMMIGRATION (imigraçion) , s. f. Imi- 
graçào. 

IMMIGRÉ, E ( imigrê ), adj. e s. Imigrado. 

IMMIGRER ( imigrê), v. t. Imigrar. 

IMMINENCE ( iminanç ), s. m. Iminência. 

IMMINENT, E (iminan, t), adj. Iminente. 

IMMISCER ( imiçê ), v. t Meter, mistu- 
rar, fazer entrar. S'IMMISCER, v. pr. 
Misturar-se. 

IMMIXTION (imikçtion), s. f. Mistura, 
ingerêneia. 

IMMOBILE (imobïl), adj. Imôvel. Fig . 
Inabalâvel. 

IMMOBILIER, ÈRE ( imobiliê , ér ), adj. 
Imobiliârio. 

IMMOBILISATION (imobïlizaçion) , s. f. 
Imobilizaçâo. 

IMMOBILISER (imobilizê), v. t ïmobili- 
zar. 

IMMOBILISME (imobïliç'rn) , s. m. Imobi- 
lismo. 

IMMOBILITÉ ( imobilitê ), s. f. Imobili- 
dade. 

IMMODÉRÉ, E ( imodêrê ), adj. Imodera- 
do, excessivo, demasiado. 

IMMODÉRÉMENT (imodêrêman) , adv. 
Imoderadamente, excessivamente. 

IMMODESTE ( imodéçt ), adj. Imodesto, 
Impudico. 

IMMODESTEMENT (imodéçtsman) , adv. 
Imodestamente. 

IMMODESTIE (imodéçti), s. L Imodéstia, 
lalta de pudor. 

IMMOLATEUR (imolatër), s. m. Imola- 
dor. 
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IMMOLATION (imolaçion ) , s. f. Imola- 
çâo morte. Fig. Sacrifîcio. 

IMMOLER ( imolê ), v.t. Imolar, matar, 
massacrar. Fig. Sacrificar, renunciar. 
IMMONDE (imond), adj. Sujo, imundo. 

Fig . Ignôbil, asqueroso. | 

IMMONDICE ( imondig ), s. f. Imundicie, 
lixo. Fig. Impureza. ; 

IMMORAL, E, AUX ( imoraï , o), adj. Imo- 
rai. 

IMMORALEMENT ( imoralman ), adv. 
Imoralmente. 

IMMORALITÉ ( imoralitê ), s. f. Imorali- 
dade. 

IMMORTALISER (imortalizê ) , v. t. Imor- 
talizar. S'IMMORTALISER, v. pr. Tor- 
nar-se imortal, imortalizar-se. 
IMMORTALITÉ (imortaîitê ) , s. f. Imorta- 
lidade. 

IMMORTEL, ELLE ( ïmortêl ), adj. Imor- 
tal. S. m. Fam. Membro da Academia 
Francesa. S. f. Perpétua (flor). 
IMMORTELLEMENT (imortélmdn ) , adv. 
Imortalmente. 

IMMOTIVITÉ, E ( imotivitô ), adj. Xmoti- 
vado. 

IMMUABILITÉ ( imiiabüitê ), s. f. V. IM- 
MUTABILITÉ. 

IMMUABLE ( imüabl ), adj. Imutâvel. 
IMMUABLEMENT Hmüabhnan ) , adv. 
Imutàvelmente. 

IMMUNISANT, E (imi'aiizan, t ), adj. 
Imunizante. 

IMMUNISATION (imünizaçion ) , s. f. 
Imunizaçâo. 

IMMUNISER ( imünizê ), v. t. Imunizar. 
IMMUNITÉ (imünitô), s. f. Imunidade. 
IMMUTABILITÉ {imiitabUitô) , s. £. Imu- 
tabilidade. 

IMPACT {enpakt), s. m. Impacto, cho- 
que. 

IMPACTION ( enpakçion ), s. f. Fratura 
exposta. 

IMPAIR, E (enpér), adj. Impar. S. m. 
Disparate, êrro. 

BVI PA LPABILIT É ( enpalpabïlitê ), s. f. 
Impalpabilidade. 

IMPALPABLE ( enpalpabl ), adj. Impalpâ- 
vel. 

IMPANATION (enpanaçion) , s. f. Impa- 
naçâo. 

IMPARDONNABLE (enpardonabl ) , adj. 
Imperdoâvel. 

IMPARFAIT, E ( enparfé , t), adj. e s. m. 

Imperfeito, incompleto, inacabado. 
IMPARFAITEMENT ( enparfétman ), adv. 
Imperleitamente. 

IMPARISYLLABE ou IMPARISYLLA- 
BIQUE ( enpariçiîab ou enpariçüabik) , 
adj. e s. m. Imparissilabo ou imparissi- 
lâbico. 

IMPARITÉ ( enparîtê ), s.f. Imparidade. 
IMPARTAGEABLE (enpartajabl) , adj. 
Indivisivel.' 


IMPARTIAL, E, AUX ( enparçiaJ , 6), adj. 
Imparcial, justo. 

IMPARTIALEMENT (enparçialman ) , 

adv. Imparcialmente. 

IMPARTIALITÉ (enparçiaJitê) , s. f. Im 
parclalidade, justiça. 

IMPARTIR ( enpartir ), v. t. (Conjuga-se 
como finir). Dar, concéder, atribuir. 

IMPASSABLE ( enpaçabl ), adj. Instrans- 
ponîvel. 

IMPASSE ( enpaç ), s. f. Beco sem saîda. 
Fig . Impasse. 

IMPASSIBILITÉ (enpaçibilitê) , s. f. Im- 
passibilidade. 

IMPASSIBLE ( enpaçibl ), adj. Impassîvel, 
insensivel. 

IMPASSIBLEMENT (enpaçiblsman) , adv. 
Impassivelmente. 

IMPATIEMMENT (enpaçiaman) , adv, 
Impacientemente. 

IMPATIENCE ( enpaçianç ), s. f. Impa- 
ciência, enfado. 

IMPATIENT, E ( enpdçian , £), adj. Impa- 
ciente, inquieto. 

IMPATIENTANT, E ( enpaçiantan , t ), 
adv. Que impacienta, irritante, 

IMPATIENTER (enpaçiantê) , v. t. Impa- 
cientar. S’IMPATIENTER, v. pr. Per- 
der a paciência. 

IMPATRONISATION (enpatronizaçion ) , 
s. f. Ato de introduzir com autoridade 
de dono. 

IMPATRONISER (enpatronizê) , v. t. In- 
troduzir com autoridade de dono. S'IM- 
PATRONISER, v.pr. Instalar-se im- 
por-se como dono. Fig. Introduzir-se, la- 
zer-se aceitar. 

IMPAVIDE ( enpavid ), adj. Impâvido, ar- 
rojado. 

IMPAYABLE (enpéiabl) , adj. Impagâvel. 

IMPAYÉ, E ( enpéiê ), adj. Nâo pago. 

IMPECCABLE ( enpékabl ), adj. Impecâ- 
vel, infalivel. 

IMPÉCUNIEUX, EUSE ( enpêküniô , ëz ), 
adj. Sem dinheiro. 

IMPÉCUNOSITÊ (enpêkünozïtê) , s. ï. 
Falta de dinheiro. 

IMPÉN ÉTRABILITÉ ( enpênêtrabïlitê ) , 

s. f. Impenetrabilidade. 

IMPÉNÉTRABLE (enpênêtrabl) , adj. Im- 
penetrâvel. 

IMPÉNITENCE (enpênitanç) , s. f. Impe- 
nitência. 

IMPÉNITENT, E ( enpênitan , t), adj. Im- 
pénitente. 

IMPENSABLE ( enpançabl ), adj. Im- 
pensâvel. 

IMPENSE ( enpanç ), s. f. Despesa para 
benleitoria de um imôvel. 

IMPÉRATIF, IVE ( enpêratif , iv), adj. e 
s. m. Imperativo. 

IMPÉRATIVEMENT (enpêrativman ) , 
adv. Imperativamente. 

IMPÉRATRICE (enpêratriç) , s. f. Impe- 
ratriz. 
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DI PERCEPTIBILITÉ (enpcrçéptibilitê ) , 
s. f. Impereeptibilidade. 

DI PERCEPTIBLE {enpérçéptïbl) , adj. 
ImperceptiveL Fig. Que escapa à nossa 
atençâo. 

IMPERCEPTIBLEMENT ( enperçéptibls- 
■man), adv. Imperceptivclmente. 

IMPERDABLE ( enpérdabl ), adj. Imper- 
divel. 

IMPERFECTIBLE ( enpérfélctïbl) , adj . 
Imperfectivel. 

IMPERFECTION (enpêrfékçlon), s. f. 
Imperfeiçao. 

IMPERFORATION (enpérjoraçAon), s. f. 
Imperfuraçûo. 

IMPÉRIAL, E, AUX ( enpêrial , ô), adj. 
Impérial. S. f. Tejadilho de uma viatu- 
ra; barba sob o lâbio; jôgo de cartas. 

IMPÉRIALEMENT {enpêriahnan ) , adv, 
Imperialmente. 

IMPÉRIALISME (enpôrïaZiçm) , s. m. Im- 
perialismo. 

IMPÉRIALISTE (enpêrialiçt), adj. Impe- 
rialista. 

IMPÉRIEUSEMENT (snpëriëzman) , adv. 
Irnperiosamente. 

IMPÉRIEUX, EUSE ( enpêrië , ëz), adj. 
Imperioso. 

IMPÉRISSABLE {enpêriçabl ) , adj. Impe- 
recîvel. 

IMPÉRITIE ( enpêriçi ), s. f. Imperîcia, in 
capacidade. 

IMPERMÉABILISATION (enpérmêabïli- 
zaçïon), s. f. Impermeabilizaçâo. 

IMPERMÉABILISER (enpérmêabilizê) , 

v. t. Impermeabilizar. 

IMPERMÉABILITÉ ( enpérmêabilitê ), s. 
f. Impermeabilidade. 

IMPERMÉABLE (cnpérmêabl ) , adj. e s. 
Impermeâvel. 

ÏMPERMUTABLE {enpérmütabl ) , adj. 
Impermutâvel. 

DIPERSONNALITÉ (enpérçonalitê) , s. 
f. Impersonalidade. 

DIPERSONNEL, ELLE {enpérçonél ) , 
adj. Impessoal. 

IMPERSONNELLEMENT ( enpérçonél 
man), adv. Impessoalmente. 

IMPERTINEMMENT (enpértinaman ) , 

adv. Impertinentemente. 

DIPERTINENCE (enpértinanç ) , s. f. Im- 
pertinência, despropôsito, insolência. 

IMPERTINENT, E ( enpértinan , t), adj. e 
s. Impertinente, insolente, atrevido. 

IMPERTURB AB ILITÉ ( enpértürbàbilitê ) , 
s. I. Imperturbabilidade. 

IMPERTURBABLE {enpértürbabl ) , adj, 
Imperturbâvel. 

DIPERTURB ABLEMENT ( enpértürbar 

bloman), adv. Imperturbàvelmente. 

IMPÉTIGINEUX, EUSE ( enpêtijïnë , ëz ), 
adj. Impetiginoso. 

DIPÉTIGO {enpêtigô), s.m. Impétigo. 

IMPÉTRANT, E ( enpêtran , £), s. Impé- 
trante. 


IMPÉTRATION {enpêtraçion) , s. f. Impe- 
traçâo. 

IMPÉTRER ( enpêtrê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Impet rar; obter. 

IMPÉTUEUSEMENT (enpêtüëzman) , adv. 
Impetuosamente. 

IMPÉTUEUX, EUSE ( enpêtüë , es), adv. 
Impetuoso. 

DIPÉTUOSITÉ {enpêtüozitê) , s. f. Impe- 
tuosidade. Fig. Vivacidade extrema. 

IMPIE (enpi), adj. e s. împio, incrédulo. 

DIPIÉTÉ ienpiêtê), s. f. Impiedade. 

IMPITOYABLE (enpitiiaiabl) , adj. Impla- 
câvel. 

IMPITOYABLEMENT (enpituaiabloman) , 
adv. Impiedosamente. 

DIPLACABILÏTÉ {enplakabilïtê) , s. f. 
Implacabilidade. 

IMPLACABLE {enplakabl), adj. Implacâ- 
vel. 

IMPLACABLEMENT (enplakabloman) , 
adv. Implacàvelmente. 

DIPLANTATION (enplantaçion) , s. f. 
Implantaçao. 

DIPLANTER {enplantê) , v. t. Implantar. 
S'IMPLANTER, v. pr. Estabelecer-se, 
fixar-se. 

DIPLEXE ( enplékç ) f adj. Implexo, in- 
trincado. 

IMPLICATION ( enplikaçion ), s.f. Impli- 
caçâo. Filos. Contradiçâo. 

IMPLICITE (enpliçit), adj. Implïcito. 

IMPLICITEMENT (enpliçitman) , adv ( 
Implicitamente. 

IMPLIQUER ( enplikê ), v. t. Implicar, en- 
volver, conter. 

DIPLORABLE (enplorabl), adj. Implora- 
vel. 

IMPLORANT, E ( enploran , t), adj. Implo- 
rante. 

DIPLORATEUR, TRICE ( enploratër , 
triç ), s. Implorador. 

IMPLORATION (enp7oraçion), s. f. Im- 
ploraçao. 

IMPLORER ( enplorê ), v. t. Implorar. 

IMPLOYABLE (enpluaiabl) , adj, Inflexi- 
vel. 

IMPLUVIUM s. m. Implu- 

vio. 

DI POLI, E ( enpoli ), adj. e s. Indelicado, 

descortês. 

ÏMPOLDIENT ( enpoliman ), adv. Indeli- 
cadamente, descortêsmente. 

DÏPOLITESSE (enpolitéç) , s. f. Indelica- 
deza, descortesia. 

IMPOLITIQUE ( enpolitïk ), adj. Impoli- 
tico. 

I M PONDÉRA BILITÉ ( enpondêrabilitê ) , 
s. f. Imponderabilidade. 

IMPONDÉRABLE (enpondêrabl) , adj. e 
s. Imponderâvel. S. m. pl. Fig . Causas 
dificeis de precisar. 

IMPOPULAIRE ( enpopülér ), adj. Impo- 
pular. 

DIPOPULARITÉ ( enpopülaritê ), s. f. 
Impopularidade. 
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IMPORTABLE ( enportabl ), adj. Importâ- 
vel. 

IMPORTANCE (enportanç ) , s, f. Impor- 
tância, autoridade, crédito, influência; 
vaidade, alto conceito de si mesmo. Ne 
pas attacher d'importance à , nâo dar 
importância a. D'importance , loc. adv. 
Extremamente, muito. 

IMPORTANT, E ( enportcin , t), adj. Im 
portante, considerâvel. S. m. O essen- 
eial. Faire l'important , homem vao. 

IMPORTATEUR, TRICE ( enportatër , 

triç ), adj. e s. Importador. 

IMPORTATION (enportaçion ) , s. f. Im- 
port açâo. 

IMPORTER ( enportê ), v. t. Importar. V. 
i. Ser conveniente, ser ütil. 

IMPORTUN, E ( enportën , m’), adj. e s. 
Importuno, aborrecido. 

IMPORTUNÉMENT (enportiinêman ) , 

adv. Importunamente. (pouco usado). 

IMPORTUNER (enportünê) , v. t. Impor- 
tunar, incomodar. 

IMPORTUNITÉ (enportünitê ) , s. f. Im- 
portunidade, importunaçâo. 

IMPOSABLE (enpo^at»Z), adj. Que pode 
ser impôsto, submetido aos direitos. 

IMPOSANT, E (enposan, t), adj. Impo- 
nente. 

IMPOSÉ, E ( enpozê ), adj. e s. Submetido 
ao impôsto. 

IMPOSER ( enpozê ), v. t. Impor, pôr em 
cima. Fig. Fixar, estabelecer. V. i. Ins- 
pirar respeito, temor. En imposer , fa- 
zer crer, enganar. S'IMPOSER, v. pr. 
Impor-se. 

IMPOSEUR (enpozër.), s. e adj. m. Impo- 
sitor. 

IMPOSITION (enpoziçion ) , s.f. Imposi- 
çâo, contribuiçâo. 

IMPOSSIBILITÉ (enpoçibilitê ) , s.f. Im- 
possibilidade. 

IMPOSSIBLE ( enpoçïbl ), adj. e s. m. Im- 
possivel. Por extensâo: muito dificil. 
À l'impossible nul n'est tenu , nâo se 
pode fazer o impossivel. Par impossi- 
ble , loc. adv. Por um caso impossivel. | 

IMPOSTE ( enpôçt ), s. f. Arquit. Impos- 
ta; bandeira das portas e janelas. 

IMPOSTEUR ( enpoçtër ), s.m. Impostor, 
embusteiro. 

IMPOSTURE {enpoçtür ), s. f. Impostura, 
embu s te. 

IMPÔT ( enpô ), s. m. Impôsto, tributo. 

IMPOTENCE ( enpotanç ), s. f. Impotên- 
cia. 

IMPOTENT, E ( enpotan , f), adj. e s. Im- 
potente, estropiado. 

IMPRATICABILITÉ (enpratikabïlitê ) , s. 
f. Impraticabilidade. 

IMPRATICABLE (enpratikabl ) , adj. Im- 
praticâvel, inexeqüivel. 

IMPRÉCATEUR, TRICE ( enprêkatër , 

triç) f adj. e s. Praguejador. 


IMPRÉCATION (enprêkaçion) , s.f. Mal- 
diçâo, praga. 

IMPRÉCATOIRE (enprêkatuar) , adj. Im- 
precatôrio. 

IMPRÉCIS, -E ( enprêçi , iz), adj. Impreciso. 

IMPRÉCISION ( enprêçizion ), s.f. Impre» 
cisâo. 

IMPRÉGNABLE (enprênhabl) , adj. Im- 
prégna vel. 

IMPRÉGNATION (enprênhaçion) , s.f. 
Impregnaçâo. 

IMPRÉGNER (enprênhê) , v.t. (Conjuga- 
se como accélérer). Impregnar. 

IMPRENABLE ( enpronabl), adj. Inex- 
pugnâvel. 

IMPRÉPARATION (enprêparaçion) , s.f. 
Falta de preparaçâo. 

, IMPRESARIO (enprêzariô) , s.m. Empre- 
sârio. 

IMPRESCRIPTIBILITÉ ( enpréçkriptibili - 
£ê), s.f. Imprescritibilidade. 

IMPRESCRIPTIBLE ( enpréçkriptibl ) , 

adj. Imprescritivel. 

IMPRESSION (enprépion), s.f. Impres- 
sào, vestigio. 

IMPRESSIONNABILITÉ ( enpréçionabi - 
litê), s f. Impressionabilidade. 

IMPRESSIONNABLE ( enpréçionabi ), adj. 
Impressionâvel. 

IMPRESSIONNANT, E (enpréçionan, i), 
adj. Impressionante. 

IMPRESSIONNER (enpréçionê) , v.t. Im- 
pressionar. 

IMPRESSIONNISME (e?ipréçionzçm), s. 
m. Impressionismo. 

IMPRESS IONNISTE ( enpréçioniçt ) , s . 
m. e adj. Impressionista. 

IMPRÉVISIBLE ou IMPRÉVOYABLE 
( enprêvizibl ou enprêvuaiabl ), adj. Im- 
previsivel. 

IMPRÉVISION (enprêvizion) , s.f. Impre- 
visâo. 

IMPRÉ V O Y AN CE ( enprêvuaianç ) , s.f. 
Imprevidência. 

IMPRÉVOYANT, E ( enprêvuaian , t), adj, 
Imprevidente. 

IMPRÉVU, E ( enprêvü ), adj. e s.m. Im- 
previsto. 

IMPRIMABLE (enprimabl), adj. Imprima» 
vel. 

IMPRIMATUR {enprimatür) , s.m. Im- 
primatur. 

IMPRIMÉ ( enprimê ), s.m. Impresso. 

IMPRIMER (enprimê), v.t. Imprimir, es- 
tampar, gravar; comunicar. 

IMPRIMERIE (enprïmdri), s. f. Impren- 
sa, tipografia. 

IMPRIMEUR ( enprimër ), s. e adj. m. 
Impressor, tipôgrafo. 

IMPRÎMEUSE ( enprimëz ), s.f. Mâquina 
de imprimir. 

IMPROBABILITÉ ( enprobabilitê ) , s.f. 
Improbabilidade. 

IMPROBABLE ( enprobabl ), adj. Impro- 
vâvel. 
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IMPROBATEUK, TRICE ( enprobatër , 

triç), adj. Desaprovador. 

IMPROBATIF, IVE ( enprobatif , if ), adj. 
Desaprovativo. 

IMPROBATION (enprobaçion) , s.f. De- 
saprovaçâo. 

1MPROBITÊ {enprobitê), s.f. Improbi- 
dade. 

IMPRODUCTIF, IVE ( enprodüktif , iv), 
adj. Improdutivo. 

IMPRODUCTIVEMENT ( enprodüktiv - 

m.an), adv. Improclutivamente. 

IMPRODUCTIVITÉ {enprodüktivitê) , s.f. 
Improdutividade. 

IMPROMPTU ( enpronptü ), s.m. Impro- 
viso. Adj. Improvisado, repentino. 

IMPRONONÇABLE (enprononçabl) , adj. 
Inarticulâvel, impronunciâvel. 

IMPROPRE ( enprôpr ), adj. Imprôprio, in- 
convenicnte. 

IMPROPREMENT {enproprdman) , adv. 
Imprôpriamente. 

IMPROPRIÉTÉ {enpropriêtê) , s.f. Im- 
propriedade, inconveniência. 

IMPROUVABLE (enpruvabl) , adj. Que 
nâo se pode provar. 

IMPROUVER ( enpruvê ), v.t. Desapro- 
var. 

IMPROVISATEUR, TRICE ( enprovizar 
ter, triç), s. Improvisador. 

IMPROVISATION (enprovizaçion) , s. f. 
Improvisaçâo, improviso. 

IMPROVISER ( enprovizê ), v.t. Improvi- 
sar. 

IMPROVISTE (À L') (alen proviçt), loc. 
adv. De improviso, repentinamente. 

IMPRUDEMMENT (enprüdaman) , adv. 
Imprudentemente. 

IMPRUDENCE ( enprüdanç ), s.f. Impru- 
dência. 

IMPRUDENT, E ( enprüdan , t), adj. e s. 
Imprudente. » 

IMPUBÈRE ( enpübér ), adj. Impubère. 

IMPUBERTÉ ( enpübértê ), s.f. Impuber- 
dade. 

IMPUBLIABLE (enpübliabl) , adj. Impu : 
blicâvel. 

IMPUDEMMENT {enpüdaman) , adv. Im- 
pudentemente. 

IMPUDENCE ( enpüdanç ), s.f. Impudên- 
cia. 

IMPUDENT, E ( enpüdan , f), adj. e s. Im- 
pudente. 

IMPUDEUR ( enpüdër ), s.f. Impudor, 
descaramento. 

IMPUDICITÉ (enpüdiçitê) , s.f. Impudi- 
cicia. 

IMPUDIQUE ( enpüdik ), adj. Impudico, 
obsceno. 

IMPUDIQUEMENT (enpüdikman) , adv. 
Impudicamente. 

IMPUISSANCE ( enpüîçanç ), s.f. Impo- 
tência, imcapacidade. 

IMPUISSANT, E ( enpüiçan , t), adj. Im- 
potente. 


IMPULSIF, IVE ( enpülçif , iv), adj. e s. 
Impulsivo. 

IMPULSIVEMENT (enpülçivman) , adv. 
Impulsivamente. 

IMPULSION ( enpülçion ), s.f. Impulsâo, 
impulso. Fig . Incitaçâo, estimulo. 

IMPULSIVITÉ ( enpülçivitê ), s.f. Impul- 
sividade. 

IMPUNÉMENT {enpünêman) , adv. Impu- 
nemente. 

IMPUNI, E ( enpïtni ), adj. Impune. 

IMPUNITÉ ( enpünitê ), s.f. Impunidade. 

IMPUR, E ( enpïtr ), adj. Impure. 

IMPUREMENT { enpürman ), adv. Impu- 
ramente. 

IMPURETÉ ( enpiirtê ), s.f. Impureza. 

IMPUTABILITÉ (enpiitabilitê ) , s.f. Im- 
putabilidade. 

IMPUTABLE ( enpütabl ), adj. Imputâvel, 
atribuîvel, descontâveî, pagâvel. 

IMPUTATION (enpütaçion) , s.f. Impu- 
taçâo; compensaçao. 

IMPUTER ( enpütê ), v.t. Imputar; com- 
penser. lever em conta 

IMPUTRESCIBILITÉ (enpütréçibilitê) , s. 
f. Imputrescibiîidade. 

IMPUTRESCIBLE (enpütréçibl ) , adj. Im- 
putrescivel. 

INABORDABLE (inabordabl) , adj. Ina- 
bord âvel. Fig . Inacessivel. 

IN ABRITÉ, E ( inabritê ), adj. Desabriga- 

dO. r 

INABROGEABLE (inabrojabl) , adj. Irre- 
vogâvel. 

INACCEPTABLE (makçéptabl) , adj. Ina- 
ceitâvel. 

INACCEPTATION (inalcçéptaçion) , s.f. 
Récusa de aceitaçâo. 

INACCESSIBILITÉ {inakçéçibilitê) , s.f. 
Inacessibilidade. 

INACCESSIBLE (inakçéçibl ) , adj. Ina- 
cessivel. 

INACCOMPLI, E (inakonpïi ) , adj. Irrealb 
zado, nâo cumprido. 

INACCOMPLISSEMENT ( inakonpliç - 

man), s.m. Inobservância. 

ÏNACCORDABLE (inakordabl) , adj. In- 
concessivel, inconciliâvel. 

INACCOUTUMÉ, E dnakutümê ) , adj. De- 
sacostumado, desabituado. 

INACHEVÉ, E ( inaehvê ), adj. Inacabado. 

INACHÈVEMENT {inachévman) , s. m. 
Falta de acabamento. 

INACTIF, IVE ( inaktif , iv ) , Inativo. 

INACTION ( inakçion ), s. f. Inaçâo, inér- 
cia. 

INACTIVITÉ (inaktivitê) , s.f. Inativida- 
de, inércia. 

INACTUEL, ELLE ( inaktüél ), adj. Sem 
atualidade. 

INADAPTÉ, E {inadapté), adj. Desadap- 
tado. 

INADÉQUAT, E ( inadêkuâ ), adj. Inade- 
quado. 

INADMISSIBILITÉ {inadmiçibüitê) , s.f. 
Inadmissibilidade. 



INADMISSIBLE 


— 310 — 


INCENDIAIRE 


INADMISSIBLE (inadmiçibl) , adj. Inad- 
missïvel. 

INADMISSION (inadmiçion) , s.f. Inad- 
missâo. 

IN AD VERTEN CE (inadvértanç) , s. f. 
Inadvertência, descuido. 

EN ALI AB LE (inaliabl), adj. Inaliâvel, 
Fig. Insociâvel. 

ENÂLIÉNABILÎTË (inaliênabïluê) , s.f. 
Inalienabilidade. 

INALIÉNABLE ( maliênabl ), adj. Inalie 
navel. 

IN ALIÉNÉ, E (inaïiênê). adj. Inalienado, 

INALTÉRABILITÉ ( inaltérabilité ), s.f. 
Inalterabilidade, 

INALTÉRABLE (inaltêrdbï) , adj. Inalte- 
râvel. 

INALTÉRÉ, E ( inaltéré ), adj. Inalterado. 

INAMICAL, E ( inamikal ), adj. Nâo ami- 
cal, hostil. 

ÎNAMISSIBILÏTÉ (inamiçibilitê) , s. f. 
Inamissibilidade. 

ÎN ADMISSIBLE ( inamiçïbl ), adj. ïnamis- 
sîvel. 

INAMOVIBILITÉ ( inamovibilité ), s.f. 
Inamovibilidade. 

INAMOVIBLE ( inamovïbl ), adj. Inamo- 
vîvel. 

INANIMÉ, E (inanimé), adj. Inanimado. 

INANITÉ (inanité), s.f. Inanidade, inu- 
tilidade, vaidade. 

INANITION (inanition), s.f. Inaniçâo, 
fraqueza. 

ÎNAPAISABLE ( inapêzabl ), adj. Inca- 
paz de se apaziguar. 

ÏNAPAISÉ, E ( inapézê ), adj- Nâo apa- 
ziguado. 

INAPERÇU, E (inapérçü), adj. Desperce- 
bido. 

INAPPARENT, E (inaparant, t), adj, Ina- 
parente. 

INAPPÉTENCE ( inapêtanç ), s.f. Inape- 
tência. 

INAPPLICABLE (inaplïkabl) , adj. Inapli- 
câvel. 

INAPPLICATION ( inaplikaçion ) , s.f. 
Falta de aplicaçao, de atençâo. 

INAPPLIQUÉ, E (inapZiTcé), adj. Inapli- 
cado. 

INAPPRÉCIABLE (inaprêçÂabl), adj. Ina- 
preciâvel, Fig. Inestimâvel. 

INAPPRÉCIABLEMENT (inaprêçiabls- 
man), adv. Inapreciàvelmente. 

IN APPRÉCIÉ, E ( inaprêçiê ), adj. Inapre- 
ciado. 

INAPPRIVOISABLE (inaprivuazabl ) , 

adj. Indomesticâvel. 

INAPPRI V OÏSÉ, E (inaprivuazê), adj. 
Indomesticado. 

INAPTE ( inapt ), adj. Inapto, incapaz. 

INAPTITUDE ( inapîitüd ), s.f. Inapti- 
dao. 

INARTICULÉ, E (inartikülê) , adj. Inar- 
ticulado. 

EN ASSERVI, E (inaçêrvi), adj. Indômito, 
insubjugado. 


IN ASSIMILABLE (inaçïmilabl) , adj , 
Inassimilâvel. 

INASSOUVI, E (inaçuvi), adj. Insaciado, 
insatisfeito 

INASSOUVISSEMENT (inaçuviçman) , s. 
m. Insaciabilidade. 

INATTAQUABLE ( inatakabï ), adj. Ina- 

tacâvel. 

INATTENDU, E (inatandü), adj. Inespe- 
rado. 

INATTENTIF, IVE (inatantïf, iv), adj. 
Desatento, distraido. 

INATTENTION (inatançion) , s.f. Desa- 
tençâo. 

INAUGURAL, E, AUX (inôgüral, ô), adj. 
Inaugural. 

INAUGURATEUR, TRICE ( inôgüratër s 
triç ), s. Inaugurador. 

INAUGURATION ( inôgüraçion ), s. f. 
Inauguraçâo. 

INAUGURER (inôgürê), v.t. Inaugurar. 
IN AUTHENTICITÉ (inôtantiçitê) , s.f. 
Inautenticidade. 

INAUTHENTIQUE ( inôtantik ), adj. Inau- 
têntico. 

INAVOUABLE (inavuabl), adj. Incon- 

fessâvel. 

INAVOUÉ, E (inavuê), adj. Inconfessado» 
INCA ( enkâ ), adj. e s. m. Inca. 
INCALCULABLE (enkalkülabl) , adj. In- 
calculâvel. 

INCALCULABLEMENT ( enkalkülabl - 

man), adv. Incalculàvelmente. 
INCANDESCENCE (enkandéçanç) , s* f. 

Incandescência Fig. Efervescência. 
INCANDESCENT, E (enkandéçan, t)\ 
adj. Incandescente. Fig . Apaixonado, 
exaltado. 

INCANTATION ( enkantaçlon ), s.f. En- 
cantamento, sorti! égio. 
INCANTATOIRE (enkantatuar) , adj. Re- 
lativo ao encantamento, 

IN CAI 3 AELE (enkapabl), adj. e s. Inâbil, 
incapaz. 

INCAPACITÉ (enkapaçïtê) , s.f. Incapa- 
cidade, inaptidâo. 

INCARCÉRATION (enkarçêraçion) , s.f. 
Encarceramento. 

INCARCÉRER ( enkarçêrê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accél&ï'er). Éncarcerar. 
INCARNADIN, E (enkarnaden 3 irt), adj. 

Encarnado, desmaiado. 

INCARNAT, E (enkarnâ, t), adj, Encar- 
nado. S. m. A cor encarnada; espécie 
de trevo. 

INCARNATION (enkarnaçion) , s.f. En- 
carnaçâo. 

INCARNER (enkarnê), v.t. Encarnar. 
Ongle incarné , unha encravada. S'IN- 
CARNER, v. pr. Encarnar-se. 
INCARTADE ( enkartad ), s.f. Injûria; 

loucura, extravagância, 

INCASSABLE (enkaçabl), adj. Inquebrâ- 
vel. 

INCENDIAIRE (ençandiér), s. e adj. m. 
Incendiârio. 
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INCENDIE ( ençandi ), s.m. Incêndio. 

INCENDIÉ, E ( ençandiê ), adj. e s. Incen- 
diado; proprietârio de prédio incendia- 
do. 

INCENDIER ( ençendiê ), v. t. (Conjuga- 
se como prier ). Incendiar, inflamar. 
Fig. Agitar, excitar. 

INCÉRATION (ençêraçion) , s.f. Ence- 
raçâo. 

INCERTAIN, E ( ençérten , én 5 ), adj. e s. 
m. Duvidoso, incerto, irresoluto, in- 
constante. 

INCERTITUDE (ençértitüd) , s.f. Incer- 
teza, instabilidade, inconstância. 

INCESSAMMENT (inçéçaman ), adv. In- 
cessantemente, brevemente, 

INCESSANT, E ( ençéçant , t ), adj. Inces- 
sante, constante. 

INCESSIBILITÉ (ençéçïbïlitê) , s.f. Dir . 
Incessibilidade. 

INCESSIBLE ( ençéçïbl ), adj. Incessivel, 
inconcessivel. 

INCESTE ( ençéçt ), s.m. Incesto. S. In- 
cestuoso. 

INCESTUÊUSEMENT (ençéçtüëzman) , 

adv. Incestuosamente. 

INCESTUEUX, EUSE ( ençêçtüë , ëz), 
adj. e s. Incestuoso. 

INCHANGÉ, E ( enchanjê), adj. Que nâo 
sofreu mudança. 

INCHANGE AB LE ( enchanjabl ), adj. 

Imutâvel 

INCHAVIRABLE (enchavirabl) , adj. In- 
capaz de soçobrar. 

INCHOATIF, ÏVE ( cnkoatif , iv), adj. 
Gram. Incoativo. 

INCIDEMMENT iençidaman), adv. In- 
cidentemente, acessôriamente. 

INCIDENCE ( ençidanç ), s.f. Incidência. 
Fig. Repercussâo. 

INCIDENT, E (ençidan), s.m. Incidente. 
Adj. Ocasional, incidente. 

ENCIDENTER (ençidantê) , v.t. Inciden- 

tar, suscitar incidentes juridicos. 

INCINÉRATION (ençinêvaçion) , s.f. In- 
cineraçâo. 

INCINÉRER (ençinêrê), v. t. (Conjuga- 
se como accélérer). Incinerar, reduzir 
a cinzas. 

INCIRCONCIS (ençirkonçi) , adj. e s. 
Incircuncidado. 

INCIRCONCISION (ençirkonçizion) , s.f. 
Incircuncisâo. 

INCISE (en çiz), s.f. Inciso. 

INCISER ( ençizê ), v.t. Fazer incisâo. 

INCISIF, IVE ( ençizif , iv), adj. e s. Inci- 
sivo, pénétrante, mordaz. 

INCISION ( ençizïon ), s.f. Incisâo, corte. 

ENCITATEUR, TRICE ( inçitatêr , triç), 
adj. e s. Incitador. 

INCITATION (ençitaçion) , s.f. Incita- 
çâo. 

INCITER (ençAtê), v.t. Incitar, instigar. 

INCIVIL, E ( ençivil ), adj. Incivil, deseor- 
tês. 


INCIVILEMENT (ençivïhnan) , adv. Inci- 
vilmente. 

INCIVILISË, E {ençivïlizê) , adj. Incivili* 
zado. 

INCIVILITÉ (ençivïlitê) , s.f. Incivilida- 
de, descortesia. 

INCIVIQUE ( ençivik ), adj. Falta de ei- 
vismo. 

INCIVISME (ençÀviçm), s. m. Incivismo. 

INCLÉMENCE ( enklêmanç ), s.m. Incle- 
mência. 

INCLÉMENT, E ( enklêman , t ), adj. In- 
clemente. 

INCLINAISON (enklinézon) , s.f. Inclina- 
çâo, declive, obliqüidade de duas linhas. 

INCLINANT ( enklinan ), adj, m. Ineli- 
nado, pendente. 

INCLINATION (enklinaçion) , s.f. Inclï- 
naçâo. Fam. A pessoa amada. 

INCLINER ( enklïnê ), v.t. In dinar, bai- 
xar, dobrar. V. i. Pender. S'INCLINER, 
v.pr. Inclinar-se, curvar-se. 

INCLURE ( enklûr ), v.t. Incluir, fechar, 
encerrar. 

INCLUS, E ( enklü , z), part, pas s. In du s o, 
junto. Ci-indus, incluso. 

INCLUSIF, IVE ( enklüzif , iv), adj. Inclu- 
sive. 

INCLUSION ( enldüzion ), s.f. Inclusâo. 

INCLUSIVEMENT (enkliizivman) , adv, 
Inclusi va mente. 

INCOAGULABLE (enkoagïdabl) , adj. In- 
coagula vel. 

INCOERCIBILITÉ (enkoérçibilitc) , s.f. 
Incûercibilidade. 

INCOERCIBLE {cnkoérçibl) , adj. Iricoer- 
civel. 

INCOGNITO (erikognitô), adv. e s. m. In- 
cognito. 

INCOGNOSCIBLE (cnkognocibl) , adj. In- 
cognoscivel. 

INCOHÉRENCE (en7coéra?zç), s.f. Incoe- 
rência. 

INCOHÉRENT, E (enfcoéran, t), adj. In- 
coerente. 

INCOIiÉSION ( enkoêzion ), s.f. Incoe- 
sao. 

INCOLORE ( enkolôr ), adj. Incolor. 

INCOMBER ( enkonbê ), v.i. Incumbir, 
competir. 

INCOMBUSTIBILITÉ (enlconbüçtibilitê) , 
s.f. Incombustibilidade. 

INCOMBUSTIBLE (enkonbüçtibl) , adj. 
Incombustivel. 

IN COMESTIBLE (enkoméçtibl) , adj. In- 
comestivel. 

INCOMMENSURABILITÉ ( enlcomançü - 
rabüitê ), s.f. Incomensurabilidade. 

INCOMMENSURABLE ( enkomançüra - 

bl), adj. Incomensurâvel. 

INCOMMENSURABLEMENT tenkoman- ■ 
çürabldman) , adv. Incomensuràvelmen- 
te. 

INCOMMODANT, E ( enkomodan , t), adj. 
Incômodo, importuno. 
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INCOMMODE ( enkomôd ), adj. Incômodo, 
importuno, molesto; penoso. 

INCOMMODÉ, E (enkomodê ) , adj. Adoen- 
tado, indisposto. 

INCOMMODÉMENT (encomodêman) , 
adv. Incômodamente. 

INCOMMODEE ( enkomodê ), v.t. Inco- 
modar, importunar. Fig. Molestar, abor- 
recer. 

INCOMMODITÉ (enkomoditê) , s. m. 
Constrangimento, incômodo, achaquc. 

INCOMMUNICABLE (enkomünikabl) , 
adj. Incomunicâvel. 

IN COMMET ABILÏTÉ (enkomütabilitê) , 

s. f. Dit. Incomutabilidade. 

INCOMMUTABLE (enkomütabl) , adj. 
Dît , Incomutâvel. 

INCOMPARABLE (enkonparabl) , adj. 
Incomparâvel. 

INCOMPARABLEMENT ( enkonparablo - 
man), adv. Incomparàvelmente. 

INCOMPATIBILITÉ ( enkonpatibilitê ), s. 
f Incompatibilidade, antipat.ia 

INCOMPATIBLE (enkonpatibl) , adj. In 
compatlvel, oposto. 

INCOMPATIBLEMENT ( enkonpatiblo - 

man), adv. Incompativelmente. 

INCOMPÉTENCE (enkonpêtanç) , s. f . 
Incompeténcia. 

INCOMPÉTENT, E ( enkopêtqn , t), adj. 
Incompetente. 

INCOMPLET, ÉTÉ ( enkonplêj £), adj. 
Incompleto. 

INCOMPLÈTEMENT (enkonplétman) , 

adv, Incompletamente. 

INCOMPLEXE (enkonplékç) , adj. Incom- 
plexo. 

IN COMPRÉHENSIBILITÉ ( enkonprêan ■ 
çÂbilitê), s.f.. Incompreensibilidade 
(pouco usado). 

INCOMPRÉHENSIBLE (enkonpi'êançv 
bl ), adj. Incompreensivel. 

IN COMPRÉHENSIF, IVE ( enkonprêan ■ 
çif, iv), adv. Incompreensivo. 

INCOMPRÉHENSION (enkonprêançion ) , 
s f. Incompreensâo. 

IN COMPRESSIBILITÉ ( enkonpréçibilitê ) , 
s f. Incompressibilidade. 

INCOMPRESSIBLE (enkonpréçibl ) , adj. 
Incompressivel. 

INCOMPRIS, E ( enkonpri , z), adj. e s, 
Incompreendido, inapreciado. 

INCONCEVABLE (enkonçdvabl) , adj. In- 
concebivel, incompreensivel. 

INCONCEVABLEMENT (enkonçovable- 
vian), adv. Inconcebivelmente. 

IN CON CI LIABILITÉ (enkonçiabilitê ) , s. 
f. Inconciabilidade. 

INCONCILIABLE (enkonçiliabl ) , adj. 
Inconciliâvel, incompativel. 

IN CONCILIATION (enkonçiliaçion ) , s. 
f . Inconciliaçâo. 

INCONDITIONNÉ, E (enfcondzçionê), adj, 
Incondicionado. 

INCONDUITE ( enkondüît ), s.f. Ma con- 
duta. 


INCONFORT (enkonfôr) , s.m. Descon- 
fôrto. 

INCONFORTABLE (enkonfortabl ) , adj. 
Desconfortâvel. 

INCONGELABLE (enkonjolabl) , adj. In- 
congelâvel. 

INCONGRU, E ( enkongrü ), adj. Incon- 
gruente, imprôprio 

INCONGRUITÉ (enkongrüitê) , s.f. In- 
congruência, inconveniência. 

INCONGRÛMENT (cnkongrüman) , adv. 
Incôngruamente. 

INCONNAISSABLE (enkonéçabl ) , adj . 
Inconhecivel. S. m. L'inconnaissable , o 
desconhecido. 

INCONNU, E ( enkonü ), adj. e s. Desco- 
nhecido. S. f. ik T a£. Incôgnita. 

INCONSCIEMMENT (enkonçiaman) , adv 
Inconscientemente. 

INCONSCIENCE (enfconçianç), s.f. Im 
consciência. 

INCONSCIENT, E ( enkonçian , £), adj. e 
s Inconsciente, irrefletido. 

IN CONSÉQUE3IMENT ( enkonçêkaman ) . 
adv. Inconseqüentemente. 

INCONSÉQUENCE (enkonçêkanç) , s.f ; 
Inconseqüência, incoerência. 

INCONSÉQUENT, E ( enkonçêkan , £), 
adj. Inconseqüente, incoerente, contra- 
ditôrio. 

INCONSIDÉRÉ, E (enkonçidêrê) , adj. 
Ineonsiderado, imprudente, irrefletido. 

IN CONSIDÉRËMENT ( en konçidêrêman ) , 
adv. Inconsideradamente. 

INCONSISTANCE (enkonçiçtanç ) , s.f. 
Inoonsistência. Fig. Incoerência. 

INCONSISTANT, E ( enkonçiçtan y t ), adj. 
Inconsistente, inconstante. '‘Fig, Incoe- 
rente. 

INCONSOLABLE (enkonçolabl) , adj. In- 
consolavel. 

INCONSOLABLEMENT (enkonçolabl 
man), adv, Inconsolàvelmente. 

INCONSOLÉ, E ( enkonçolê ), adj. Incon- 
solado. 

INCONSOMMABLE (enkonçomabl) , adj, 
InconsumiveL 

INCONSTANCE (enkonçtanç) 7 s.f. In- 
constância. Fig. Instabilidade. 

INCONSTANT, E ( enkonçtan , t), adj. e 
s. Inconstante, volüvel, instâvel. 

INCONSTITUTIONNALITÊ ( enkonçtitü - 
çionalitê), s.f. Inconstitucionalidade. 

INCONSTITUTIONNEL, ELLE ( enkonç - 
tïtüçionél ) , adj. Inconstitucional. 

IN CONSTITUTIONNELLEMENT (en- 

konçtitüçionélman ) , adv. Inconstitucio- 
nalmente. 

IN CONTESTABILITÉ ( enkontéçtabilitê ) , 
s.f. Incontestabilidade. 

INCONTESTABLE (enkontéçtabl) , adj. 
Incontestâvel. 

INCONTESTABLEMENT ( enkontéçtabls- 
man), adv. Incontestàvelmente. 

INCONTESTÉ, E (enkontéçtê ) , adj. In- 
contestado. 
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INCONTINENCE (cnkontinanç) , s.f. In- 
continência. 

INCONTINENT, E ( enkontinan , t ) adj. 
Incontinente, impudico, impuro. 

INCONTINENT (enkontinan), adv. In- 
continente, imecïiataménte. 

INCONTRÔLABLE (enkontrôlabl) , adj. 
Incontrolâvel. 

INCONVENANCE (enkonvenanç) , s.f. 
Inconveniência. 

INCONVENANT, E ( enkonvenan , t), adj. 
Incoveniente. 

INCONVÉNIENT (enkonvênian) , s. m. 
Incoveniente, desvantagem. 

INCONVERSIBLE (enkonvérçibl) , adj. 
Log. Inconversivel. 

INCONVERTIBLE ou ÏNCONVERTISSA- 
BLE ( enkorvértibl ou inkonvértiçabl) , 
adj. Inconvertivel. 

INCOORDINATION (enkoordmaçion) , s. 
f. Incoordenaçào. 

INCORPORABLE (enkorporabl) , adj. In 
corporâvel, 

INCORPORATION (enkorporaçion) , s. 
f. Incorporaçâo; 

INCORPORÉITÉ (enlcorporêitê) , s.f. Es- 
tado de ser incorporai. 

INCORPOREL, ELLE (enkorporél) t adj. 
Incorpôreo. 

INCORPORER ( enkorporê ), v.t. Incor- 
porai adicionar, incluir. 

INCORRECT, E ( enkorékt ), adj. Incorre- 
to. 

INCORRECTEMENT ( enkoréktdman ) , 
adv. Incorretamente. 

INCORRECTION ( enkorêkçion ) , s.f. In- ; 

„ correçâo, imperfêiçâo. 

INCORRIGIBILITÉ (enkorijibilitê) , s.f. 
Incorrigibilidade. 

INCORRIGIBLE {enkorijibl) , adj. Incor- 
rigivel. 

INCORRIGIBLEMENT (enkorijibteman) , 
adv, Incorrigivelmente. 

INCORRUPTIBILITÉ (enkorüptïbïlitê) , 
s. f. Incorruptibilidade. 

INCORRUPTIBLE ( enkorüptibl ), adj. In- 
corruptivel, integro. 

INCORRUPTIBLEMENT ( enkorüptibld * 
man), adv. Incorruptivelmente. 

INCRÉDULE ( enkrêdiil ), adj. e s. Incré- 
dulo, ateu, irreligioso. 

INCRÉDULITÉ (enkrêdülitê) , s. f. Incre- 
dulidade, ateismo. 

INCRÉÊ, E ( enkrêê ), adj. Incriado. 

INCRÎMÏNABLE (enkriminabl), adj. In- 
crimmâvel. censurâvel. 

INCRIMINATION ( enkriminaçion ) , s. t 
Incriminaçâo, acusaçâo. 

INCRIMINER ( enkriminê ), v. t. Incri- 
minai culpar, censurar. 

INCRïST ALLI SABLE (enkriçtalizab l ) , 

adj. Incristalizâvel. 

INCROYABLE ( enkruaiabl ), adj. Xnacre- 
ditâvel, inverossimil, extraordinârio. 


INCROYABLEMENT ( enkruaiabloman) , 
adj. Incrivelmente, excessivamente. 

INCROYANCE (enkrnaianç) , s. f. Des- 
crença, incredulidade. 

INCROYANT, E ( enkruaian , t), adj. e s. 
Descrente, incrédulo. 

INCRUSTANT, E ( enkrüçtan , t), adj. In- 
crustante. 

INCRUSTATION (enkrüçtaçion) , s. f. In- 
crustaçâo. 

INCRUSTER ( enkrüçtê ), v. t. Incrus tar, 
embutir. S’INCRUSTER, v. pr. Aderir 
fortemente, gravar-se perduràvelmente. 
Fam . Faire des visites longues et indé- 
sirables. 

INCRUSTEUR, EUSE ( enkrüçtër , ëz), s. 
Incrustador. 

INCUBATEUR, TRICE ( enkübatër , triç ), 
adj. Incubador. S. m. Chocadeira. 

INCUBATION (enkübaçion) , s. f. Incuba- 
çâo. 

INCUBE ( enküb ), s. m. e adj. Incubo. 

INCUBER ( enkübê ), v. t. Incubar. 

INCUIT, E ( enküi y t), adj. Cru, mal co- 
zido. 

INCULCATION (enkülkaçion) , s. f. Incul- 
caçâo. 

INCULPABLE ( enkülpabl ), adj. Incul- 
pâvel. 

INCULPATION (enkülpaçion) , s. f. In- 
culpaçâo, acusaçâo. 

INCULPÉ, E ( enkülpê ), s. Inculpado, 
acusado. 

INCULPER (enkülpê), v. t. Inculpai in- 
criminar. 

INCULQUER ( enkülkê ), v. t. Inculcar, 
imprimir. 

INCULTE ( enkült ), adj. Inculto, gros- 
seiro. 

INCULTIVABLE (enlcültivabl) , adj. In- 
cul ti va vel. 

INCULTIVÊ, E ( enkültivê ), adj. Inculto. 

INCUNABLE ( enkünabl ), s. m. Incunâ- 
bulo. 

INCURABILITÉ (enkürabilitê) , s. f. In- 
curabilidade. 

INCURABLE (enkürabl) , adj. ïncurâvel. 

INCURABLEMENT (enkürabloman) , 
adv. Incuràveîmente. 

INCURIE (enkürî), s. f. Incüria, deslei- 
xo, negligência. 

INCURÏEUX, EUSE (enkürië, ëz), adj. 
Indiferente. négligente. 

INCURIOSITÉ ( enküriozitê ), s. f. In- 
curiosidade, desleixo. 

INCURSION (enkürçion), s. f. Incursâo; 
viagem de exploraçâo. 

INCURVATION {enkürvaçion) , s. f. En- 
curvamento. 

INCURVER ( enkürvê ), v. t. Encurvar, 
arquear. 

ÏNCUSE ( enküz ), s. e adj. f. Incusa. 

INDE (end), s. m. Azul extraido das fô- 
Ihas de indigo. 

LNDÉBROUILLABLE (endêbruiabl) , adj. 
Inextricâvel, indecifrâvel. 



ÏNDÉCACHETABLE 


314 — 


INDIANISME 


ÏNDÉCACHETABLE (endêkaclitabl) , adj. 
Que nâo se pode abrir. 

INDÉCEMMENT ( endêçaman ), adv. In- 
decentemente. 

INDÉCENCE ( endêçanç ), s. f. Indecên- 
cia, indecôro. 

INDÉCENT, E ( endêçan , t), adj. Indé- 
cente, indecoroso. 

INDÉCHIFFRABLE (endêchifrabl ) , adj. 
Indecifrâvel. Fig. Inexplicâvel, ininte- 
ligîvel. 

INDÉCHIRABLE (endêchirabl ) , adj. Ila- 
cerâvel. 

INDÉCIS, E (endêçi, z ), adj. Indeciso, 
irresoluto, vago, incerto. 

INDÉCISION (endêçizion) , s. f. Indeci- 
sâo, düvida, incerteza. 

INDÉCLINABILITÉ (endêklinabüitê ) , s. 
f. Indeclinabilidade. 

INDÉCLINABLE (endêklinabl ) , adj. In- 
declinâvel. 

INDÉCOLLABLE (endêkolabl ) , adj. In- 
descolâvel. 

INDÉCOMPOSABLE ( endekonpozabl ) , 

adj. Indecomponivel. 

INDÉCOUSABLE (endêküzabl) , adj. In- 
descosivel. 

INDÉCROTTABLE ( endêkrotabï ) t adj . 
De que nâo se pode tirar a lama. Fig . 
Incorrigivel. 

INDÉFECTIBILITÉ (endêf éktïbxlitê ) , s. 
f. Indefectibilidade. 

INDÉFECTIBLE (endêf éktïbl ) , adj. In- 
defectivel. 

ÎNDÉFECTIBLEMENT ( endêféktibld - 1 

man), adv. Indefectivelmente. 

INDÉFENDABLE (endêf andabl) , adj. In 
defensâvel. 

INDÉFINI, E (endêf ini) y adj. Indefinido, 
indeterminado. 

INDÉFINIMENT (endêf iniman ) , adv. In- 
definidamente. 

INDÉFINISSABLE (endêf iniçabl ) , adj. 
Indefinivel. Fig. Inexplicâvel, indecifrâ- 
vel. 

INDÉFORMABLE (endêf ormabl ) , adj. 
Indeformâvel. 

INDÉFRICHABLE (endêf richabl ) , adj. 
Incapaz de ser desbravado. 

INDÉFRISABLE (endêf rizabl) , adj. e s. 
f.. Incapaz de ser desfrisado. Ondula- 
çâo permanente. 

INDÉHISCENCE (endêîçanç ) , s. f. Inde- 
cência. 

INDÉLÉBILE (endêlêbïl ) , adj. Indelével. 
Fig. Indestrutivel. 

INDÉLÉBILITÉ (endêlêbilitê) t s. f. In- 
delebilidade. 

INDÉLIBÉRÉ, E (endêlibêrê) , adj. Inde- 
liberado. 

INDÉLICAT, E ( endêlïkâ , t), adj. Inde- 
licado, 

ENDÉLIC ATEMENT (endêlikatdman ) , 

adv. Indelicadamente. 


INDÉLICATESSE (endêlikatéç ) , s. f. In- 
delicadeza. 

INDÉMAILLABLE ( endêmaiabl ), adj. 
Que nâo desfia, que nâo desmalha. 

INDEMNE ( endém ’ n), adj. Indene, incô- 
lume. 

INDEMNISABLE (endém’ nizabl), adj. In- 
denizâvel. 

INDEMNISATION (indém’nazaçion) , s. f. 
Indenizaçâo. 

INDEMNISER (endêm’nizê), v. t. Inde- 
nizar. 

INDEMNITAIRE (endém’ nitér) , s. Pes- 
soa com direito à indenizaçâo. 

INDEMNITÉ (endém’nitê) , s. f. Indeni- 
zaçâo, compensaçâo. 

INDÉMONTABLE (endêmontabl ) , adj. 
IndesmontâveL 

INDÉMONTRABLE (endêmontrdbl ) , adj. 
Indemonstrâvel. 

INDÉNIABLE ( endêniabl ), adj. Inegâvel. 

INDÉNOUABLE (endênuabl ) , adj. Inde- 
satâvel. 

INDENTATION (endantaçion) , s. f. Chan- 
fradura. 

INDÉPENDAMMENT (endêpdndaman ) , 
adv. Independentemente, além de. 

INDÉPENDANCE (endêpandanç) , s. f. 
Independência. 

INDÉPENDANT, E (endêpandan, t), adj. 
Independente. 

INDÉRACINABLE (endêraçÀnabl ) , adj, 
Impossivel de desarraigar, indestruti- 
vel. 

INDESCRIPTIBLE (endéçhripübl) , adj. 
Indescritivel. 

INDÉSIRABLE (endêzirabl ) , adj. e s. In- 
desejâvel. 

INDÉSSERRABLE (endêçérabl) , adj. Que 
nâo se pode abrir. 

INDESTRUCTÏBILITÉ ( endéçtrüktibili - 

tê). s. f. Indestrutibilidade. 

INDESTRUCTIBLE (endéçtrïiktïbl ) , adj. 
Indestrutivel. 

INDESTRUCTIBLEMENT ( erùdéçtrükti - 
blsman), adv. Indestrutivelmente. 

ÏNDÉTERMIN ABLE ( endêtérmmabl) , 

adj. Indeterminâvel. 

INDÉTERMINATION ( endêtérminaçion ) , 
s. f. Indeterminaçâo. 

INDÉTERMINÉ, E (endêtérminê ) , adj* 
Indeterminado, incerto, irresoluto. 

INDÉTERMINISME (endêtérminiçm ) , s. 
m. Indeterminismo. 

INDÈTERMINISTE (endêtérminiçt) , s* 
m. Indeterminista. 

INDÉVOT, E (endêvô, t ), adj. Que nâo 
tem devoçâo. 

INDÉVOTION Çendêvoçion ) , s. f. Indevo- 
çâo. 

INDEX ( endélcç ), s. m. Index, indice. 

INDEXER ( endékçê ), v. t. Pôr num in- 
dice alfabético. 

INDIANISME (endianiçm), s. m. India- 
nismo. 
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INDIANISTE ( endianïçt ), s.m. Indianis* 
ta. 

INDICATEUR, TRICE ( endikat&r , triç), 
adj. Pndicador. S. m. Indicador, denun- 
ciante, delator. 

INDICATIF, IVE (endikatif) , adj. e s. m. 
Indicativo. 

INDICATION (endikaçion) , s. f. Indica- 
çâo, informaçâo, sinal, indieio. 

INDICE (endiç), s. m. Indieio. Mat. In- 
dice. 

INDICIBLE ( endiçïbl ), adj. Indizivel. 

INDICIBLEMENT (endiçibloman) , adv. 
Indizivelmente. 

ÏNDÏCTION ( endïkçion ), s.f. Indicaçâo. 

INDIEN, ENNE ( endien , én’), adj. e s. 
Indiano, S. f. Chita. 

INDIENNERIE {endiénori) , s. f. Fabrico 
das chitas, as chitas. 

INDIFFÉREMMENT (endifêrainan) , adv. 
Indiferentemente, friamente. 

INDIFFÉRENCE ( endifêranç ), s. f. ïn- 
diferença, apatia, frieza, insensibilida- 
de. 

INDIFFÉRENT, E ( endifêran , t), adj. 
Indiferente, apâtico, insensivel. 

INDIFFÉRENTISME (endifêrantiçm) , s. 
m. Indiferentismo. 

INDIGÉNAT ( endijênâ ), s. m. Indigena- 
to. 

INDIGENCE ( endijanç ), s. f. Indigêneia. 

INDIGÈNE ( endijén adj. e s. Indigena. 

INDIGENT, E ( endijan , t), adj. e s. In- 
digente, pobre. 

INDIGESTE ( endijéçt ), adj. Indigesto. 
Fig. Confuso, mal ordenado. 

INDIGESTION ( endijéçtion ), s. f. Indi- 
gestâo. Fig. Saciedade extrema. 

INDIGÊTE (erûdijét), adj. Indîgete. 

INDIGNATION (endinhaçion) , s. f. In- 
dignaçâo. 

INDIGNE ( endinh *), adj. Indigno, Incon- 
veniente, mau, odioso. 

INDIGNEMENT (endinhdman) , adv. In- 
dignamente. 

INDIGNER ( endinhê ), v. t. Indignar. 
STNDIGNER, v. pr. Indignar-se. 

INDIGNITÉ ( endinhitê ), s. f. Indignida* 
de, maldade, afronta, injuria. 

INDIGO (endigô), s.m. e adj. inv. Indi- 
go, anil. 

INDIGOTERIE (endigotsri) , s. f. Terra 
onde se cultiva o indigueiro. Usina de 
anil. 

INDIGOTIER ( endigoüê ), s. m. Indiguei 
ro. 

ÎNDIGOTINE ( endigotin D, s.f. Indigoti- 
na. 

INDIQUER iendikê), V. t- ïndicar, désig- 
nai mostrar. 

INDIRECT, E ( endirékt ), adj. Indireto. 

INDIRECTEMENT (endiréktaman) , adv. 
Indiretamente. 

INDISCERNABLE (endiçêrnabl) , adj. e 
s. m. Indiscernivel. 


INDISCIFLINABLE (endïçiplïnabl) , adj. 
Indisciplinâvel, indôcil. 

INDISCIPLINE (■ endiçïplin 0, s.f. Indis- 
ciplina. 

INDISCIPLINÉ, E (endiçiplinê) , adj. In* 
disciplinado. 

INDISCRET, ÉTÉ ( endiçkré , et), adj. e 
s. Indiscreto. 

INDISCRÈTEMENT (endiçkrétman ) , adv. 
Indiscretamente ; 

INDISCRÉTION (endiçkrêçion ) , s. f. In- 
discreçâo. 

INDISCUTABLE (endiçkütabl) , adj. In* 
discutivel. 

INDISCUTABLEMENT ( endiçkütabls * 

man), adv. Indiscutivelmente. 

INDISCUTÉ, E ( endiçkütê ), adj. Indis- 
cutido. 

INDISPENSABLE (endiçpançabl) , adj. 
Indispensâvel. 

INDISPENSABLEMENT {endiçpançablo- 
man), adv. Indispensàvelmcnte. 

INDISPONIBILITÉ (endiçponibilitê ) , s. 
f. Indisponibilîdade. 

INDISPONIBLE {endïçponïbl) s adj. e s. 
Indisponîvel. 

INDISPOSER (endiçpozê) , v. t. Indispor. 

INDISPOSITION (endiçpoziçion), s.f. In- 
disposiçâo. 

INDISSOLUBILITÉ {indiçoliïbüitê) , s.f. 
Indissolubilidade. 

INDISSOLUBLE (endiçoïübl ) , adj. In- 
dissolüvel. 

INDISSOLUBLEMENT (endiçolübîdman) , 
adv. Indissolùvelmente. 

INDISTINCT, E (endiçtenkt ) , adj. Indis* 
tinto, confuso. 

INDISTINCTEMENT (endiçtenktaman ) , 
adv. Indistintamente. 

INDIVIDU ( endividü ), s. ni. Individuo. 

INDIVIDUALISATION ( endividüalizar 
çion), s.f. Individualizaçâo. 

INDIVIDUALISER (endividüalizê ) , v. t, 
Individualizar. 

INDIVIDUALISME (endividüaUgm ) , s.m. 
Individualismo. 

INDIVIDUALISTE (endividüaliçt ) , adj. 
e s. m. Individualista. 

INDIVIDUALITÉ (endividüalitê ) , s # f. 
Individualidade. 

INDIVIDUATION (endividüaçion) , s. f. 
Individuaçâo. 

INDIVIDUEL, ELLE (endividüél ) , a!dj. 
Individual, prôprio. 

IM I> fVfI> UE LLEM3K N T ( endivîdiiélman) . 
adv. Individualmente. 

INDIVIS, E ( endivi , g), adj. Indivîso. Par 
indiuis, loc. adv. Em comum; indivisa» 
mente. 

INDIVISÉMENT (endivizêman ) , adv. In* 
divisamente. 

INDIVISIBILITÉ (endwizibi7îfé) f s. f, In- 
divisibilidade. 

INDIVISIBLE (endivizibl ) , aaj 4 Indivisï* 
vel, inseparâvel. 
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INDIVISION (endivizion) , s. f. Indivisâo. 
IN-DIX-HUIT ( endizüit ), s. m. e alj. inv. 

Formato dezoito (livro). 

INDOCHINOIS, E (indôchinuâ, z), adj. 

e s. Da Indochina. 

INDOCILE ( endoçil ), adj, Indôcil. 
INBOCILEMENT (endoçïlman) , adv. In- 
dôcilmente. 

INDOCILITÉ ( endoçilitê ), s. f. Indocili- 
dade. 

INDO-EUROPÉEN, ENNE ( endôëropêen , 
én’), adj. e s. Indo-europeu. 
INDOLEMMENT ( endolaman ), adv. Indo- 
lentemente. 

INDOLENCE ( endolanç ), s. f, Indolên- 
ria. negligência, apatia. 

INDOLENT, E ( endolan , t), adj. Indo- 
lente, négligente, apâtico. 

INDOLORE ( endolôr ), adj. Indolor. 
INDOMPTABILITË (endontabilitê) , s. f. 
Indomabilidade. 

INDOMPTABLE ( endontabl ), adj. Indo- 

mâvel. 

IN DOM PTABLEMENT ( endontableman ) , 
adv. Indomàvelmente. 

INDOMPTÉ, E ( endontê ), adj. Indoma- 

do. 

IN-DOUZE (enduz), adj, inv. Formato 
doze (livro). 

INDU, E (endü), adj. Indevido, irregular. 
INDUBITABLE (endübitabl) , adj. Indu- 
bit âvel, seguro. 

INDUBITABLEMENT (endübitabldman ) , 
adv. Indubitàvelmente, certamente. 
INDUCTEUR, TRICE ( endüktër , trïç), 
adj. Indutor. 

INDUCTIF, IVE ( endüktif iv ), adj. Indu- 
tivo. 

INDUCTION ( endükçion ), s. f. Induçâo. 
INDUIRE ( endüir ), v. t. Induzir, concluir. 
INDUIT (endü O, adj. e s. m. Induzido. 

IN DU LGEMM EN T (endüljaman) , adv. 
Indulgentemente. 

INDULGENCE ( endüljanç ), s.f. Indul- 

gência. 

ÏNDULGENCIER (endüljançiê) , v. . t. 

(Conjuga-se como prier). Indulgenciar. 
INDULGENT, E ( endüljan , t), adj. In- 
dulgente. 

INDU LINE ( endülin 9 ), s. f. Indulina. 
XNDULT ( enduit ), s. m. Indulto, graça; 
privilégio papal. 

INDÛMENT ( endüman ), adv. Indevida- 
mente. 

INDURATION (endüraçion) , s. f. Endu- 

raçâo. 

INDURER (endïtrê), v. t. Endurecer. 
INDUSTRIALISER (endüçtrializê) , v. t, 
Industrializar. S’INDUSTRIALISER, v. 
pr. Industrializar-se. 

INDUSTRIALISME (endüçtrialiçm) , s. m. 
Industrialisme. 

INDUSTRIE ( endüçtri ), s. f. Industria, 
habilidade, inteligência, profissâo, ofi- 
cio. Fig. Astûcia, artimanha. 


INDUSTRIEL, ELLE (endüçtriél) , adj. 
e s, m. Industrial. 

INDUSTRIELLEMENT (endüçtriélman ) , 
adv. Industrialmente. 

INDUSTRIEUSEMENT (endüçtriëzman ) , 
adv. Industriosamente, com arte. 

INDUSTRIEUX, EUSE (endüçtrië, ëz), 
adj. Industrioso, laborioso. 

ÏNDUVIE ( endüvi ), s. f. Induvia. 

INÉBRANLABLE (inêbranlabl) , adj. Ina- 
balâvel. Fig. Constante, resoluto. 

INÉBRANLABLEMENT (inêbranlabld- 
man ), adv. Inabalàvelmente, resoluta- 
mente. 

INÉCHANGEABLE (inêchanjabl) , adj. 
Impermutâvel. 

INÉDIT, E ( inêdi , t), adj. e s. Inédito. 

INÉDUCABLE (inêdükabl), adj. Que nâo 
se pode educar. 

INEFFABILITË (inéfabilitê) , s. f. Ine- 
fabilidade. 

INEFFABLE (ïnéfabl), adj. Inefâvel, in- 
dizivel. 

INEFFABLEMENT (inéfabldman) , adv. 
Inefàvelmente. 

INEFFAÇABLE (inêfaçabl), adj. Indelé- 
vej. Fig. Inapagâvel, eterno. 

INEFF AÇABLEMENT ( inêf.açabldman ) , • 
adv. Indelèvelmente. 

INEFFICACE ( inêfïkaç ), adj. Ineficaz. 

INEFFICACITÉ (inêfikaçitê) , s. f. Ine- 
ficâcia. 

INÉGAL, E, AUX ( inégal , d), adj. Desi- 
gual, irregular, inconstante. 

INÉGALEMENT (inêgalman) , adv. De- 
sigualmente, 

INÉGALITÉ ( inégalité ), s. f. Desigual- 
dade, irregularidade, inconstância. 

INÉLASTIQUE ( inêlaçtik ), adj. Sem elas* 
ticidade. 

INÉLÉGAMMENT (inêlêgaman) , adv. 
Deselegantemente. 

INÉLÉGANCE (inêlêganç), s. f. Desele- 
gância. 

INÉLÉGANT, E (inêlêgan> t ), adj. Dese- 
legante, desairoso. 

INÉLIGIBILITÉ (inêlijibilitê) , s. f. Ine- 
legibilidade. 

INÉLIGIBLE ( mêlijibl ), adj. Inelegivel. 

INÉLUCTABLE (inélüktabl) , adj. Inelu- 
tâvel, fatal. 

INÉLUCTABLEMENT (inêlüktablaman ) , 
adv. Inelutàvelmente, fatalmente. 

INÉLUDABLE (inêlüdabl), adj. Ineludî- 
vel. 

INEMPLOYABLE (inanpluiabl) , adj. 
Que nâo pode ser empregado. 

INEMPLOYÉ, E (inanpluaiê) , adj. De- 
sempregado. 

INÉNARRABLE ( inênarabï ), adj. Ine- 
narrâvel. 

INEPTE (inépt), adj. Inepto, inâbil. 

INEPTIE (inépçi), s. f. Inépcia, tolice. 

INÉPUISABLE (inêpüizabl) , adj. Inès- 
gotâvel, inexaurivel. 
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INÉPUISABLEMENT (inêpüizabïsman) , 
Inesgotàvelmente. 

INÉPUISÉ, E ( inêpüizê ), adj. Inesgotado. 

INÉQUITABLE (inêkitabl), adj. Nâo 
equitativo, injusto. 

INERTE ( inért ), adj. Inerte. 

INERTIE ( inérçi ), s.f. Inércia, indolên- 
cia. 

INESCOMPTABLE (inéçkontabl) f adj. 
Indescontâvel. 

INESPÉRÉ, E ( inéçpêrê ), adj. Inespe- 
rado. 

INESTHÉTIQUE ( inéçtêtik ), adj. Inès- 
tético. 

INESTIMABLE (ineçtimabl) , adj. Inesti- 
mâvel, inapreciâvel. 

INÉTENDU, E (inêtandü) K adj. Inextenso. 

INÉVITABLE ( ïnêvitabl ), adj. Inevitâvel. 

INÉVITABLEMENT (inêvitabldman) , 

adj. Inevitàvelmente. 

INEXACT, E ( inégzakt ), adj. Inexato, 
falso, falta de pontualidade. 

INEXACTEMENT (inégzakt Oman) , adv. 
IneXatamente, erradamente. 

INEXACTITUDE (inégzaktitüd) , s. 1. 
Inexatidâo, falsidade, êrro. 

INEXAUCÉ, E (inégzôçê), adj. Inatendi- 
do, desprezado. 

ÏNEXCITABLE (inékçitabl) , adj. Inexci- 
tâvel. 

INEXCUSABLE (inékçküzabl) , adj. In- 
desculpâvel. 

INEXCUSABLEMENT (inékçküzabls- 
man), adv. Indescupàvelmente. 

INEXÉCUTABLE ( inégzékütabl ), adj. 
Inexecutâvel, inexeqüivel. 

INEXÉCUTÉ ( inêgzêkütê ), adj. Nâo exe- 
cutado. 

INEXÉCUTION (inégzêküçion) , s. f. Ine- 
xecuçâo. 

INEXERCÉ, E ( inégzérçê ), adj. Nâo exer- 
citado, inexperiente. 

INEXHAUSTIBLE ( inégzôçtibï ), adj. 
Inesgotâvel. 

INEXIGIBLE ( inégzijibl) f adj. Inexigî- 
vel. 

INEXISTENCE (inégziçtanç) , s.f. Ine- 
xistência, carência. 

ENEXISTENT, E (inégziçtan, £), adj. 
Inexistente. 

INEXORABILITÉ (ïnégzorabüitë) } s. f. 
Inexorabilidade. 

INEXORABLE ( inégzorabl ), adj. Ine- 
xorâvel. Fig. Duro, muito severo. 

INEXORABLEMENT (inégzorableman) , 
adv. Inexoràvelmente. 

INEXPÉRIENCE (ïnékçpêrianç) , s. f. 
Inexperiência. 

INEXPÉRIMENTÉ, E (inékçpêrimantê) , 
adj. Inexperiente. 

INEXPIABLE (inékçpiahl) , adj. Inexpiâ- 
vel. 

INEXPIÉ, E (inékçpiê), adj. Inexpiado. 

INEXPLICABLE (inékçplïkabl) r adj. 
Inexplicâvel, bizarro, estranho. 


INEXPLIQUÉ, E (inékçplikê) , adj. Inex- 
plicado. 

INEXPLOITABLE (inékçpluatabl) , adj. 
Inexplorâvel. 

INEXPLOITÉ, E (inékçplnatê) f adj. Inex- 
plorado. 

INEXPLORABLE (inékçploTCibl ) , adj. 
Inexplorâvel. 

INEXPLORÉ, E (inékçplorê) , adj. înex- 
plorado. 

INEXPLOSIBLE (inékçplozibl) , adj. Inex* 
plosivel. 

INEXPRESSIBLE (inékçprêçibl ) , adj. 
Inexprimivel. 

INEXPRESSIF, IVE (inékçpréçif , iv), 
adj . Inexpressivo. 

INEXPRIMABLE (inékçprimabl ) , adj. 
Inexprimivel. 

INEXPRIMÉ, E (inékçprimê ) , adj. Inex- 
primido. 

INEXPUGNABLE (inékçpügnabl ) , adj. 
Inexpugnâvel. 

INEXTENSIBLE (inékçtançïbl ) , adj. 
Inextensivel. 

INEXTINGUIBLE (inékçtenghïbl ) , adj 
Inextinguivel. 

INEXTIRPABLE (inékçtirpabl ) , adj. 
Inextirpâvel. 

INEXTRICABLE (inékçtrikabl) , adj. 
Inextricâvel. 

INEXTRICABLEMENT ( inékçtrikablo - 
man), adv. Inextricàvelmente. 
INFAILLIBILITÉ (enfaiibilitê ) , s. f. 
Infalibilidade. 

INFAILLIBLE ( enfaiibl ), adj. Infalivel. 
INFAILLIBLEMENT (enfaiïbldman) ,adv. 
Infalivelmente. 

INFAISABLE ( enfézabl ), adj. Inexeqüi- 
vel. 


INFAMANT, E ( enfaman , t), adj. Infa- 
mante, desonroso. 

INFAME (enfciw) adj. e s. Infâme 
aviltante, sujo. 

ÏNFAÎVIIE ( enfami ), s. f. ïnfâmia, de- 
sonra. 


INFANTERIE ( enfantri ), s. f. Infant 
ria. 

INFANTICIDE ( enfantiçid 1, adj. e s. r 
Infanticidio, înfanticida. 


INFANTILE ( enfantil ), adj. ïnfantil. 
INFANTILISME ( enfantiliçm ), s. m. 
Infantilismo. 


INFATIGABLE ( enfatigabî ), adj. Infa- 
tigâvel. 

INFATIGABLEMENT (enfatigablQinan) , 
adv. Infatigàvelmente. 

INFATUATION (enfatüaçion) , s. f. En- 
fatuaçâo, presunçâo. 

INFATUER (enfatüê) , v. t. Enfatuar- 
S’INFATUER, v. pr . Embevecer-se; 
entusiasmar-se. 


INFÉCOND, E ( enfêkon , d), adj. Infe- 
cundo, estéril. 

INFÉCONDITÉ ( enfêkonditê ), s. f. Es- 
terilidade. 
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INFECT, E ( enfékt ), adj. Infecte. 1 

INFECTANT, E ( enféktan , t), adj. Infe- 
tante. 

INFECTER ( enfêktê ), v. t. Infetar, con- 
taminas Fig . Corromper. V.i. Exalar 
mau cheiro. 

INFECTIEUX, EUSE' ( infékçië , ëz), adj. 
Infeccioso. 

INFECTION ( enfékçion ), s. f. Infecçâo, 
fedor. Fig. Corrupçào. 

ÎNFÉLXCITÉ ( enfêliçitê ), s. f. Infelïci- 
dade. 

INFÉODATION (enfêodaçion) , s. f. En- 
feudaçâo. 

INFÉODER (enfêodê), v. t. Enfeudar- 
-se inteiramente. 

INFÉRENCE ( enfêranç ), s. f. Inferên- 
cia, deduçâo. 

INFÉRER ( cnfêrê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Inferir, concluir, de- 
duzir. 

INFÉRIEUR, E ( enfêriër ), adj. Inferior. 
S. m. Subordinado. 

INFÉRIEUREMENT ( enfêriërman ), adv. 
Inferiormente. 

INFÉRIORITÉ ( enfêrioritê ), s. f. Infe- 
rioridade. 

INFERMENTESCIBLE ( enférmantéçïbl ), ] 
adj . Infermentescivel. , 

INFERNAL, E, AUX ( enférnal , o), adj. | 
Infernal, horrlvel, diabôlico. 

INFERNALEMENT (enfêrnalman) , adj. 
Infernalmente. 

INFERTILE ( enfértil ), adj. Infértil, ïn- 
fecundo. 

INFERTILITÉ { enfértilitê ), s. f. Infer-' 
tilidade. 

INFESTER ( cnféçtê ), v. t. Infestar, de- 
vastar. 

INFIDÈLE (enfidél), adj. e s. Infiel. 

INFIDÈLEMENT ( enfidélman ), adv. In- 
fielmente, deslealmente. 

INFIDÉLITÉ {en fidelité ) , s. f. Infide- 
lidade, deslealdade. 

INFILTRATION (enfütraçion ) , s. f. In- 
filtraçâo. 

INFILTRER (S ? ) (çen filtré), v. pr. In- 
filtrasse. Fi#. Penetrar, insinuar-se. 

INFIME ( enfïm '), adj. înfimo, minûs- 
culo. 

INFIMITÉ (enf imité), s. f. Carâter da- 
quilo que é Infimo. 

INFINI, E (en fini), adj. es. rn. Infi- 
nito. À Vinfini 3 loc. adv, Ao infinito, 
sem limites. 

INFINIMENT ( enfiniman ), adv. Infini- 
tamente, extremamente. 

INFINITÉ ( enfinitê ), s. f. Infinîdade. 

INFINITÉSIMAL, E, AUX ( enfinitêzi - 
mal , ô), adj. Infinitésimal. 

INFINITIF, ÎVE ( enfinitif , iv) } adj. e 
s. m. Gram. Infinitivo. 

INFINITUDE (enfinitüd), s. f. ïnfini- 
dade. 

INFIRMABLE (enfirmabl) t adj, Anu- 
lâvel, invalidâvel. 


INFIRMATIF, ÎVE ( enfirmatif , iv), adj. 
Infirmativo. 

INFIRMATION ( enfirmaçion ), s.f. In- 
firmaçâo, invalidaçao. 

INFIRME ( enfirm ), adj. e s. Enfêrmo, 
fraco, doente. 

INFIRMER ( enfirmê ), v. t. Dir. Infir- 
mai anular. Fig . Enfraquecer. 

INFIRMERIE ( enf ir mari ), s. f. Enfer- 
maria. 

INFIRMIER, ÈRE ( enfirmiê , êr ), s. En- 
fermeiro. 

INFIRMITÉ ( enfirmité ), s. f. Enfermi- 
dade, fraqueza do corpo, afecçào crô- 
nica. Fig. Imperfeiçâo. 

INFIXE ( enfikç ), s. m. Infixo. 

INFLAMMABILITÉ ( enflamabilitê ), s. 
f. Inflamabilidade. 

INFLAMMABLE ( enflamàbl ), adj. In- 
flamâvel. Fig. Que se apaixona fàciL 
mente. 

INFLAMMATION (enfla maçion ) , s. f, 
Inflamaçâo. 

INFLAMMATOIRE ( enflamatuar ), adj. 
Inflamatôrio. 

INFLATION ( enflaçÀon ), s. f. Inflaçâo. 

INFLATIONNISTE ( enflaçioniçt ), adj. 
e s. Relativo à inflaçâo, inflacionista. 

INFLÉCHIR ( en fléchir ), v. t. Curvar, 
inclinar. S'INFLÉCHIR, v. pr. Cur- 
var-se, desviar. 

INFLEXIBILITÉ ( enflékçibilitê ), s. f. 
Inflexibilidade. 

INFLEXIBLE (enflékçïbl ) , adj. Inflexi- 
vel. Fi#. Insensivel. 

INFLEXIBLEMENT ( enflékçïblaman ) , 
adv. Inflexivelmente. 

INFLEXION (enflékçion)t s. f. Infle- 
xâo. Gram. Flexâo. 

INFLIGER (enflijê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: 
iZ infligea , wows infligeons). Infligir, 

INFLORESCENCE ( enflôréçanç ), s. f. 
Inflorescência. 

INFLUENÇABLE (enflüançabl) , adj . 
Influenciâvel. 

INFLUENCE ( enflüanç ), s. f. Influên- 
cia, influxo. Fi#. Ascendente. 

INFLUENCER ( enflüançê ), v. t. (Oc 
toma uma cedilha antes de a e o: iZ 
influença , woms- influençons ). Influen- 
cer. 

INFLUENT, E ( enflüan , f), adj. Influen- 
te. 

INFLUENZA (enflüanzâ) , s. f. Gripe 
violenta. 

INFLUER (enflüê), v. t. Influir. 

INFLUX (enflü), s. m. Influxo. PL: cZcs 
influx. 

IN-FOLIO (cn/oZiô), s. m. e adj. ïnv. 
Infôlio, livro dêste formato. 

INFORMATEUR, TRICE ( enformatër , 
triç), s. Informador. 

INFORMATION ( enformaçion ), s. f« In- 
formaçâo, inquérito, averiguaçâo. 
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INFORME (enfôrm ), adj. Informe, gros- 
seiro. Fig . Apenas esboçado. 

INFORMÉ (enformê) , s. m. Informa- 
çâo juridica. Pour plus ample informé , 
para maiores detalhes. 

INFORMER (enformê), v. t. Informar, 
advertir. V. i. Informar acêrca de. 
S'INFORMER, v. pr. Informar-se, in- 
quirir. 

INFORMULÉ, E (enformülê), adj. Nâo 
formulado. 

INFORTUNE (enfortün’) , s. f. Infor- 
tünio, adversidade. PI. Desgraça. 

INFORTUNÉ, E ( enfortünê ), adj. e s. 
Infeliz. 

INFRACTEUR ( enfraktër ), s. m. In- 
frator, transgressor. 

INFRACTION (enfrakçion) , s. f. In- 
fraçâo, transgressâo. 

INFRANCHISSABLE (enfrancliiçabl ) , 
adj'. Intranspomvel. 

INFRANGIBLE ( enfranjïbl ), adj. In- 
frangivel. 

INFRAROUGE ( enfraruj ), adj. e s. In- 

- fra-vermelho. 

INFRA-SON (enfraçon), s. m. Infra- 
-som. PL: des infra-sons. 

INFRASTRUCTURE ( enfraçtrüktür ), s. 
f. Infra-estrutura. 

IN FRÉQUENTÉ, E (enfrêkantê) , adj. 
Infreqüentado. 

INFROISSABLE (enfruaçabl) , adj. Que 
nâo se pode amarrotar. 

INFRUCTUEUSEMENT ( enfrüktüëz - 
man ), adv. Infrutuosamente. 

INFRUCTUEUX, EUSE ( enfrüktüë , ëz), 
adj . Inf rutuoso, infrutifero. 

INFRUCTUOSITÉ ( enfrüktüozitê ) , s . f . 
Infrutuosidade. 

INFUMABLE ( enfümabl ), adj. Infumâ- 
vel. 

INFUS, E (enfü, z), adj. Infuso, infun- 
dido. 

INFUSER ( enfüzê ), v. t. ïnfundir, in- 
troduzir, misturar. 

ÎNFUSIBILïTÉ (enfüzibilitê) , s. f. In- 
fusibilidade. 

INFUSIBLE (enfüzibl), adj. Infusîvel. 

INFUSION (enfüzion), s. f. Infusâo. 

INGAGNABLE ( enganhabl ), adj. Nâo 
ganhâvel. 

INGAMBE ( enganb ), adj. Fam. Lesto, 
disposto. 

INGÉNIER (S') ( çenjêniê ), v. pr. (Con- 
juga-se como prier). Tentar, esforçar- 
-se por, preparar-se para se sair bem. 

INGÉNIEUR (enjêniër), s. m. Enge- 
nheiro. 

INGÉNIEUSEMENT (enjêniëzman) , adv. 
Engenhosamente. 

INGÉNIEUX, EUSE ( enjênië , ëz ), adj. 
Engenhoso, industrioso, hâbil. 

f INGÉNIOSITÉ ( enjêniozitê ), s. f. Inven- 
tiva, habilidade, engenho. 


INGÉNU, E (enjênü), adj. Ingênuo, sim- 
ples. S. Pessoa ingênua. 

INGÉNUITÉ ( enjênüitê ), s. f. Ingenuî- 
dade, candura, simplicidade. 

INGÉNUMENT (enjênüman), adv. Ingé- 
nu a mente. 

INGÉRENCE ( enjêranç ), s. f. Ingerên- 
cia. 

INGÉRER (enjêrê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Ingerir. S'INGÉRER, 
v. pr. Introduzir-se, intrometer-se. 

INGESTION ( enjéçtion ), s. f. Ingestao. 

INGLORIEUX, EUSE ( engloriê , ëz), adj. 
Inglorioso. 

INGOUVERNABLE (enguvérnabl) , adj. 
Ingovernâvel. 

INGRAT, E (engrâ, t) , adj. e s. Ingrato, 
desagradecido. Fig. Estéril, infrutife- 
ro. 

INGRATEMENT (engratoman) , adv. In- 
gratamente. 

INGRATITUDE (engratitüd) , s. f. In- 
gratidâo. 

INGRÉDIENT ( engrêdian ), s. m. Ingre- 
diente. 

INGRESSION ( engréçion) t s. f. Incur- 
sâo, invasâo. 

INGUÉABLE (enghêabl), adj. Invadeâ- 
vel. 

INGUÉRISSABLE (enghêriçabl) , adj. 

Incurâvel. Fig . Insanâvel. 

INGUINAL, E, AUX ( engumal , d), adj. 
Inguinal. 

INGURGITATION (engürjitaçion), s. f. 
Ingurgitaçâo. 

INGURGITER (engürjitê) , v. t. Ingur- 
gitar; engolir com avidez. 

INHABILE (mabil), adj. Inâbil. Dir. 
Incapaz. 

ÎNHABILEMENT ( inabilman ), adv. Inà- 
bilmente. 

INHABILETÉ ( inabïltê ), s. f. Inabili- 
dade. Dir. Incapacidade legal. 

INHABITABLE ( inabitabl ), adj. Inabi- 
tâvel. 

INHABITÉ, E (inabitê), adj. Desabita- 
do. 

INHABITUEL, ELLE ( inabitüél ), adj. 
Desabitual. 

INHALATEUR, TRICE ( malatër , triç), 
adj. es. m. Inalador. 

INHALATION (inalaçion) , s. f. Inala- 
çâo, aspiraçao. 

INHALER (inaZé), v. t. Inalar, aspirar, 
absorver. 

INHARMONIE ( inarmoni ), s. f. Desar- 
monia. 

INHARMONIEUX, EUSE ( inarmonië , 
ëz), adj. Desarmonioso. 

INHARMONIQUE ( inarmonik ), adj. 
Inarmônico. 

INHÉRENCE ( ineranç ), s. f. Inerência. 

INHÉRENT, E ( inêrant ), adj. Inerente. 

INHIBER (invbê), v. t. Dir . Proibir, 
inibir. 
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ÏNHIBITIF, TVE ou INHIBITEUR, TRI- 
EE ( inïbitif , iv ou inïbitër, triç), adj. 
Inibitivo. 

INHIBITION ( inibiçion ), s. f. Inibiçao, 
proibigâo. 

INHIBITOIRE (inibitnar) , adj. Proibi- 
tivo. 

INHOSPITALIER, ÈRE ( inoçpitaliê* ér), 
adj . Inospitaleiro, inôspito. 

INHOSPITALÎÊREMENT (inoçpitaliêr- 
mcin), adv. Inospitaleiramente. 

INHUMAIN, E (inümen, én'), adj. De- 
sumano, bârbaro, cruel, feroz. 

INHUMAINEMENT' (inüménoman) , adv. 
Desumanamente. 

INHUMANITÉ ( inümanitê ), s. f. Cruel- 
dade, desumanidade, barbaridade. 

INHUMATION ( inümaçion ), s. f.. Inu- 
maçâo. 

INHUMER (inümê), v: t. Inumar, enter- 
rar. 

INIMAGINABLE (inimajinabl), adj. Ini- 
maginâvel, extraordinârio, 

INIMITABLE ( inimitabl ), adj. Xnimitâ- 
vel. 

INIMITABLEMENT (inimitabloman) , 
adv. Inimitàvelmente. 

INIMITÉ, E (inimité), adj. Inimitado 

INIMITIÉ (inimitié), s. f. Inimizade, 
ôdlo. 

ININFLAMMÂBILÏTÉ (inenflamabilitê) , 
s. f. Que nâo tem inflamabilidade. 

ININFLAMMABLE (inenflamabl), adj. 
Nâo-inflamâvel. 

^INTELLIGEMMENT ( inentélw - 

man), adv. ïninteligentemente. 

ININTELLIGENCE ( inentélijanç ) , s. f.* 
Falta de inteligência. 

ININTELLIGENT, E (inentélijan, t ), 
adj . Que nâo é inteligente. 

ININTELLIGIBILITÉ (inentélijibilitê) , 
s. f. Falta de Inteligibilidade. 

ININTELLIGIBLE (inentélijibl) , adj. 
Ininteligivel. 

ININTELLIGIBLEMENT (inentélijibld- 1 
man), adv. Ininteliglvelmente. 

ININTÉRESSANT, E (inmtêréçan } t), 
adj . Desinteressante. 

ININTERPRÉTÉ, E (inentérprêtê) , adj. 
Que nâo é interpretado. 

ININTERROMPU, E (inentérompü) , adj. 
Ininterrupto. 

ININTERRUPTION (inentérüpçion) , s. 
f. Ininterrupçâo. 

îNION (inion), s. m. înïo. 

INIQUE (inik), adj. Iniquo. 

INIQUEMENT (inïkman), adv. Inlqua- 
mente, 

INIQUITÉ ( inikitê ), s. f. Iniqüidade. 

INITIAL, E, AUX ( iniçial , o), adj. e s. 
f. Inicial. 

INITIALEMENT (iniçialman) , adv. Ini- 
cialmente. 

INITIATEUR, TRÏCE ( iniçiatër , triç), 
adj. e s. Iniciador. 


INITIATION (inir.iaçion) , s. f. Iniciaçâo. 

INITIATIVE (iniçiativ), s. f. Iniciativa. 

INITIÉ, E (iniçiê), adj. e s. Iniciado, 
neôfito, 

INITIER (iniçiê), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Iniciar, admitir. 

INJECTÉ, E ( enjéktê ), adj. Injetado. 

INJECTER (enjéktê), v. t. Injetar. S 'IN- 
JECTER, v. pr. Tornar-se injetado, 

INJECTEUR, TRICE (enjéktër, triç), adj. 
es. m. Injector. 

INJECTION (enjékçion), s. f. Injeçâo. 

INJONCTÏF, ÎVE (enjonktif, iv), adj. 
Injuntivo. 

INJONCTION (enjonkçion), s. f. Injun- 
çâo, ordem formai. 

INJOUABLE ( enjuabl ), adj. Irrepresen- 
tâvel. 

INJURE (enjür), s. f. Injustiça, dano. 
Ofensa, insulto, ultraje. 

INJURIER (enjüriê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Injuriar, insultar. 

INJURIEUSEMENT (enjüriëzman) , adv. 
ïnjuriosamente. 

INJURIEUX, EUSE ( enjüriê } êz), adj, 
Injurioso, ultra jante. 

INJUSTE (enjüçt), adj. e s\ m. Injusto. 

INJUSTEMENT ( enjüçtman ), adv. Injus- 
tamente. 

INJUSTICE ( enjüçtiç ), s. f. Injustiça, 

INJUSTIFIABLE (enjüçtifiabl) , adv. In- 
justificâvel. 

INJUSTIFIÉ, E ( enjüçtifiê ), adj. Injus- 
tificado. 

INLASSABLE (enlaçabl), adj. Incansâ- 
vel, infatigâvel. 

INNAVIGABLE (ennavigabl), adj. Ina* 
vegâvel. 

INNÉ, E ( ennê ), adj. Inato. 

INNÉ I TÉ (ennêitê), s. f. Carâter do 
que é inato. 

INNERVATION (ennérvaçion) , s. f. 
Inervaçâo. 

INNOCEMMENT (inoçaman), adv. Ino- 
centemente. 

INNOCENCE ( inoçanç ), s.f. Inocência, 
candura. 

INNOCENT, E ( inoçan } t ), adj. e s. ïno- 
cente, 

INNOCENTER ( inoçantê ), v. t. Inocen- 
tar. 

INNOCUITÉ (ennoküîtê), s. f. Inocui- 
dade. 

INNOMBRABLE (ennombrabl) , adj. Pnu- 
merâvel. 

INNOMÉ, E ( innomê ), adj. Inominado. 

INNOM INÉ, E. (ennominê) , adj. Inomi- 
nado. 

INN OMÏNABLE ( in nominabl) , adj . Inomi- 
nâvel. 

INNOVATEUR, TRÏCE (ennovatër, triç), 
adj. es. m. Inovador. 

INNOVATION (ennovaçion) , s. f. Ino- 
vaçâo. 

INNOVER (ennovê), v. t. e i. Modificar. 
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INOBÉÏSSANCE (inobêiçanç) , s. I. De- 
sqbediência. 

INOBSERVABLE (inobçérvabl) , adj. 
Inobservâvel. Fig. Inexecutâvel. 

INOBSERVANCE (inobçérvanç) , s. f. 
Inobservância. 

INOBSERVATION (inobçérvaçion) , s. f. 
Falta de execuçâo de compromissos. 

INOBSERVÉ, E ( inobçérvê ), adj . Inob- 
servado. 

INOCCUPATION (inoküpaçion) , s. f. 
Desocupaçâo. 

INOCCUPÉ, E ( inoküpê ), adj. Desocupa 
do. 

IN-OCTAVO ( inoktavô ), s. m. e adj. 
inv. In-octavo (livro). 

INOCULABILITÊ (inokülabilitê) , s. f. 
Inoculabilidade. 

INOCULABLE ( inokülabl ), adj. Ino- 
culâvel. 

INO CURATEUR, TRICE ( inokülatër , 
triç), adj. e s. Inoculador. 

INOCULATION (inokülaçion) , s. f. Ino- 
culaçâo. 

INOCULER ( inokülê ), v. t. Inocular. 

INODORE (inodôr), adj. Inodoro. 

INOFFENSIF, ÏVE ( inofançij , iv ), adj. 
Inofensivo. 

INOFFENSÏVEMENT (inofançwman) , 
adv. Inofensivamente. 

INOFFICIEUX, EUSE ( inofiçië , ëz), adj. 
Tnoficioso. 

INONDABLE ( inondabl ), adj. Inundâ- 
vel. 

INONDATION ( inondaçion ), s. f. Inun- 
daçâo. Fig. Invasâo; grande multidâo. 

INONDÉ, E (inondé), adj. e s. Inundado. 

INONDER (inondé), v. t. Inundar, mo- 
lhar, submegir. Fig . Invadir. 

INOPÉRABLE (inopêrabl), adj. Inope- 
râvel. 

INOPÉRANT, E (mopêran, t), adj. Dir. 
Inopérante, sem efeito. 

INOPINÉ, E (inopiné), adj. Inopinado, 
inesperado, imprevisto. 

INOPINÉMENT (inopinêman) , adv. Ino- 
pinadamente, inesperadamente. 

INOPPORTUN, E ( inoportën , ün*) , adj. 
Inoportuno. 

INOPPORTUNÉMENT ( inoportünêman ) , 
adv. Inoportunamente. 

INOPPORTUNITÉ (inoportiinitê) , s. f. 
Tnoportunidade. 

INORGANIQUE (inorganik), adj. Inor- 
gânico. 

INOUBLIABLE (inubüabl), adj. Ines- 
quecivel. 

INOUÏ, E (inui), adj. Inaudito, estra 
nho. 

INOUÏS ME (inuiçm), s. m. Fam. Extra - 
vagância, singularidade. 

INOXYDABLE (inokçidabl) , adj. Inoxi- 
dâvel. 

IN -PETTO (in’pétô), loc. adv. Interior- 
mente, em segrêdo. 


IN-PLAN© (enplanô), s. m. e adj. inv. 
Formato de livro. 

INQUALIFIABLE (enkalifiabl) , adj. In- 
qualificâvel, indigno. 

IN-QUARTO (enkiiartô), s. m. e adj. 
inv. In-quarto (livro). 

INQUIET, ÉTÉ ( enkiê , ét), adj. Inquie- 

to. 

INQUIÉTANT, E ( enkiêtan , t), adj. In- 
quiétante. 

INQUIÉTER (enkiêtê), v. t. (Conjuga- 
se como accélérer). Inquietar, ator- 
mentar, molestar. S’INQUIÉTER, v. 
pr. Inquietar-se, afligir-se. 

INQUIÉTUDE ( enkiêtüd ), s. f._ Inquie- 
taçâo, desassossêgo, apreensâo. PI.: 
Dores vagas. 

INQUISITEUR ( enkizitër ), s. m. Inqui- 
sidor Adj. Inquiridor, perscrutador. 

INQUISITION (enkiziçion) , s. f. Inqui- 
siçâo, investigaçâo. 

INQUISITIONNER ( enkiziçionê) , v. t 
Submeter a inquérito. 

INQUISITORIAL, E, AUX ( enkizitorial , 
<5). adj. Inquisitorial, 

INRACONTABLE (enrakontabl) , adj. 
Inenarrâvel. 

INSAISISSABLE (ençéziçabl) , adj. Ina- 
preensivel. Fig. Imperceptîvel, inapre- 
ciàvel, incompreensivel. Dir. Impenho- 
râvel. 

INSALISSABLE (ençaliçabl) adj. Ima- 
culâvel. 

INSALIVATION (ençalivaçion) , s. f. In- 
salivaçâo. 

INSALUBRE (ençalübr), adj. Insalubre, 
doentio. 

INSALUBREMENT (ençalübrdman) , adv. 
Insalubremente. 

INSALUBRITÉ ( ençalübr itê) , s f. Insa- 
lubridade. 

INSANE (ençan’), adj. Insano, louco. 

INSANITÉ (ençanitê), s. f. Insensatez, 
insanidade. 

INSAPÎBE (ençapid), adj. Insipido. 

INSATIABILITÉ (ençaçiabüitê) , s. f. 
Insaciabilidade, sofreguidâo. 

INSATIABLE ( ençaçiabV ), adj. Insaciâ- 
vel. 

INSATIABLEMENT (ençaçiabloman ) , 
adv. Insaciàvelmente. 

INSATISFACTION (ençatiçfakçion) , s.f. 
Insatisfaçâo. 

INSATISFAIT, E ( ençatiçfé , t), adj. In- 
satisfeito. 

INSATURABLE (ençatürabl) , adj. Insa- 
turâvel. 

INSCIEMMENT (ençvaman) , adv In- 
con scientemente. 

INSCRIPTIBLE (ençkriptïbl) , adj. Ins- 
crit! vel. 

INSCRIPTION (ençkripçion) , s. f. Inseri- 
çào, registre, matricula. 
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INSCRIRE ( ençkrir ), v. t. (Conjuga-se 
como écrire). Inscrever, escrever. 
S’INSCRIRE, v. pr. Registrar-se. S’ins- 
crire en faux , negar, contradizer, nâo 
estar de acôrdo. 

INSCRIT, E ( ençkri , t), adj . Inscrite», 
matriculado. 

INSCRIVANT, E ( ençkrivan , t ), s. Dir. 
Requerente de uma inscriçâo hipotecâ- 
ria. 

IN SCRUT ABLE (ençkrütabl) , adj. Im- 
penetrâvel, insondâvel. 

INSCULPER ( ençkülpê ), v. t. Insculpir. 

INSÉCABLE ( ençêkabl ), adj. Indivisivel. 

INSECTE ( ençékt ), s. m. Inseto. 

INSECTICIDE (ençéktiçid) , adj. e s. m. 
Inseticida. 

INSECTIVORE {ençéktivôr) , adj. e s. 
m. Insetivoro. 

INSÉCURITÉ (ensêküritê) , s. f. Inse- 
gurança. 

IN-SEIZE ( enç.éz ), s. m. e adj. inv. For- 
mato de livro. 

INSÉMINATION {ençêminaçion) , s. I. 
Inseminaçâo. 

INSÉNESCENCE (ençênéçanç) , s. f. Ca- 
pacidade de nâo envelhecer, 

INSENSÉ, E ( ençançê ), adj. e s. Insa- 
no, louco. insensato. 

INSENSIBILISATEUR, TRICE (ençançû 
bïlizatër, triç), adj. es. m. Insensibi- 
lizador, anestésico. 

INSENSIBILISATION ( ençançïbilizaçi - 

on), s. f. Insensibilizaçâo. 

INSENSIBILISER (ençançibilizê) , v. t. 
Insensibilizar. 

INSENSIBILITÉ (ençançibïlitê), s. f. 
Insensibilidade. 

INSENSIBLE ( ençançibl ), adj. Insensi- 
vel, imperceptîvel. 

IN S EN S IB LEMENT ( ençançi b Idman ) , 

adv. Insensivelmente. 

INSÉPARABLE (ençêparabl) , adj. Inse- 
parâvel. 

INSÉPARABLEMENT ( ençêparablsman ) , 
adv. Inseparàvelmente. 

INSÉRABLE ( ençêrabl ), adj. Inserivel. 

INSÉRER (ençêrê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Inserir, introduzir, 
acrescentar. 

INSERMENTÉ ' (ençérmantê) , adj. m. 
Nâo juramentado. 

INSERTION (ençérçion), s. f Inserçâo. 

INSEXUÉ, E (ençékçüê), adj. Assexuado 

INSIDIEUSEMENT (ençidvëzman) } adv. 
Insidiosamente. 

INSIDIEUX EUSE ( ençidië , z), adj. In- 
sidioso. traiçoeiro, 

INSIGNE { ençinh ), adj. Insigne, nota- 
vel. S. m Insignia. 

INSIGNIFIANCE (ençinhifianç) , s. f. 
Insignificância. 

INSIGNIFIANT, E ( ençinhifian , t) } adj. 
Insignifiante. 

INSINCÈRE (ençinçér), adj. Insincero. 

INSINCËRITÉ (ençençêritê) , adj. Insin- 
ceridade. 


INSINUANT, E (ençinüan, t), adj. Insi- 
nuante. Fig. Lisonjeiro. 

INSINUATIF, IVE ( ençinüatif , iv), adj. 
Insinuativo. 

INSINUATION ( ençin üaçion), s. f. Insi- 
nuaçâo. Fig. Sugestâo. 

INSINUER ( ençinüê ), v. t. Insinuar. 
Fig . Inculcar.. S'INSINUER, v. pr. In- 
troduzir-se. 

INSIPIDE ( ençipid ), adj, Insipido. Fig. 
Monôtono, sem espirito. 

INSIPIDEMENT (ençipidman) , adv. In- 
sipidainente. 

INSIPIDITÉ ( ençipiditê ), s. f. Insipidez. 

INSISTANCE (ençiçtanç), s. f. Insis- 
têneia 

INSISTANT, E (ençiçtan, t), adj. Insis- 
tente. 

INSISTER ( ençiçtê ), v. t. Insistir, per- 
severar, persistir. 

INSOCIABILITÉ {ençoçiabilitê) , s. f. 
Insociabilidade. 

INSOCIABLE ( ençoçiabl ), adj. Insociâ- 
vel. 

ÏN-SOÎXANTE QUATRE ( ençuaçantka • 

tr), s. m. e adj. inv. Formato de li- 
vro. 

INSOLATION (ençolaçion) , s. f. Insola- 
çâo. 

INSOLEMMENT iençolaman), adv. In- 
solentemente. 

INSOLENCE ( ençolanç ), s. f. Insolên- 
cia. 

INSOLENT, E ( ençolan , t), adj. e s. 
Insolente, insôlito. 

ÏNSOLER iençolê), v. t. Expor ao sol, 

INSOLITE (ençolit), adj, Insôlito. 

IN SOLUBILISER (ençolübilizê) , v. t. 
Tornar insolüvel. 

INSOLUBILITÉ (ençolübilitê) , s. f. In- 
solubilidade. 

INSOLUBLE ( ençolübl ), adj. Insolüvel. 

INSOLVABILITÉ (ençolvabilitê) , s. f. 
Insolvabilidade. 

INSOLVABLE {ençolvabl ), adj. Insol- 
vente. 

INSOMNIE ( ençom’ni) f s. f. Insônia. 

INSONDABLE (ençondabl) , adj. Inson- 
dâvel.- 

INSONORE ( ençonôr ), adj. Nâo sonoro, 

INSONORISER (ençonorizê) , v. t. Tor- 
nar insonoro. 

INSOUCIANCE (ençuçianç), s. f. Negli- 
gêneia, descuido. 

INSOUCIANT, E iençuçian, t ), adj, Des- 
cuidado, négligente. 

INSOUCIEUX, EUSE ( ençuçië , ëz), adj. 
Descuidado, négligente. 

INSOUDABLE ( ençudabl ), adj. Insoldâ- 
vel. 

INSOUMIS, E ( ençumi , iz), adj. Insub- 
misso, rebelde. 

INSOUMISSION ( inçumiçion ), s. f. In- 
submissâo, rebeldia. 

INSOUPÇONNABLE (ençupçonabl) , adj. 
Insuspeitâvel. 
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INSOUPÇONNÉ, E ( ençupçonê ), adj. In- 
suspeito. 

INSOUTENABLE ( ençutnabl ), adj. In- 
sustentâvel, insuportâvel, intolerâveL 

INSPECTER, (enspéktê)', v. t. Inspecio 
nar, examinai*, observai*. 

INSPECTEUR, TRICE ( ençpéktër , triç), 
s. Inspetor. 

INSPECTION (ençpékçion) , s. f. Inspe- 
çâo. 

INSPECTORAT (ençpéktorâ) , s. m. Ins- 
petoria. 

INSPIRANT, E ( ençpiran , t ), adj. Ins- 
pirador. 

INSPIRATEUR, TRICE ( ençpiratêr , triç), 
adj. e s. Inspirador. 

INSPIRATION (ençpiraçion) , s. f. Ins- 
piraçâo, conselho, sugestâo. 

INSPIRÉ, E ( ençpirê ), adj. e s. Inspi- 
rado. 

INSPIRER (ençpirê), v. t. Inspirar, in- 
cutir. S'INSPIRER, v. pr. Inspirar-se. 

INSTABILITÉ (ençtabïlitê) , s. f. Insta- 
bilidade, inconstância. 

INSTABLE ( ençtabl ), adj Instâvel, mu- 
tâvel, inconstante. 

INSTABLEMENT (ençtabloman) , adv. 
Instàvelmente 

INSTALLATION (ençtalaçion) . s. f. Ins- 
talaçâo, posse. 

INSTALLER (ençtalê), v. t. Instalar, 
investir, empossar, colocar. S'INSTAL- 
LER, v. pr. Instalar-se, estabelecer-se. 

INSTALLEUR ( ençtalër ), s. m. Insta- 
lador. 

INSTAMMENT ( ençtaman ), adv. Insis- 
tentemente. 

INSTANCE ( ençtanç ), s. f. Instância, 
insistência, solicitaçâo. 

INSTANT ( ençtan ), s m. Instante. Loc. 
adv.: À Vinstant, no mesmo instante; 
dans un instant , logo. 

INSTANT, E ( ençtan , t), adj. Instante, 
iminente. 

INSTANTANÉ, E ( ençt antanê ) , adj. e s. 
m. Instantâneo. 

INSTANTANÉITÉ (ençtantanêitê) , s. f. 
Instantaneidade. 

INSTANTANÉMENT (ençtantanêman) , 
adv. Instantâneamente. 

INSTAR (AL*) ( alençtar ), loc. prep. À 
maneira; a exemplo de. 

INSTAURATEUR, TRICE ( ançtôratër , 
triç), s. Instaurador. 

INSTAURATION (ençtôraçion) , s. f. Es- 
tabelecimento, instauraçâo. 

INSTAURER ( ençtorê ), v. t. Instaurai 

INSTIGATEUR, TRICE ( ençtigatër , triç), 
s. Instigador. 

INSTIGATION (ençtigaçion) , s. f. Insti- 
gaçâo, imitaçâo. 

INSTIGUER ( ençtighê ), v. t. Instigar, 
incitar (pouco usado). 

INSTILLATION (ençtïloxçion) , s. f. Ins- 
tilaçâo. 

INSTILLER ( ençtilê ), v. t. Instilar. 


INSTINCT (ençtenkt), s. m. Instinto. 

INSTINCTIF, IVE (ençtenktif, iv), adj. 
Instintivo. 

INSTINCTIVEMENT (ençtenktwman ) , 

adv. Instintivamente. 

INSTITUER ( ençtituê ), v. t. Instituir, 
estabelecer em funçâo, nomear. 

INSTITUT ( ençtitü ), s. m. Instituto. 

INSTITUTES ( ençtitüt ), s. f. pl. Insti- 
tuas. 

INSTITUTEUR, TRICE (ençtitütër, triç), 
s. Fundador, preceptor, professor pri- 
mârio. 

INSTITUTION (ençtitüçion) , s. f. Insti- 
tuiçâo, estabelecimento, coisa estabele- 
cida. 

INSTRUCTEUR {ençtrüktër) , adj. e s. 
m. Instrutor 

INSTRUCTIF, IVE ( ençtrüktif , iv), adj. 
Instrutivo. 

INSTRUCTION (ençtrükçion) , s. f. Ins- 
truçâo, educaçao, ensino, saber, pre- 
ceito. Pl. Ordens dadas a um enviado 
qualquer. 

INSTRUIRE ( ençtrüir ), v. t. (Conjuga- 
le como conduire ). Instruir, inlormar, 
ensinar. 

INSTRUIT, E ( ençtrïii , t), adj. Instruido. 

INSTRUMENT (ençtrüman), s. m. Ins- 
trumente. 

INSTRUMENTAIRE (ençtrümantér) , adj, 
Dir. Instrumentârio. 

INSTRUMENTAL, E, AUX ( ençtrüman - 
tal, à), adj es. m. Instrumental. 

INSTRUMENTATION ( ençtrümantaçi - 

on), s. f Instrumentaçâo. 

INSTRUMENTER (ençtrümantë) , v. i. 
Instrumentar; redigir atas. 

INSTRUMENTISTE (ençtrümantiçt) , s. 
m. Instrumentista. 

INSU (ençü), s. m. Ignorância de uma 
coisa. À Vinsu de, loc. prep. Com o 
desconhecimento de. 

ÎNSUBMERSIBILITÉ ( ençübmérçïbilitê ) , 
s. I. Insubmersibilidade. 

INSUBMERSIBLE (ençübmérçibl) , adj. 
Insubmersivel. 

IN SUBORDINATION (ençübordinaçion ) , 
s. f. Insubordinaçao. 

INSUBORDONNÉ, E (ençübovdonê) , adj. 
Insubordinado. 

INSUCCÈS (ençükçé), s. m. Insucesso, 
fracasso. PL: des insuccès . 

INSUFFISAMMENT (ençüfvzaman) , adv. 
Insuficientemente. 

INSUFFISANCE (ençüfizanç) , s. I. In- 
suficiência, incapacidade. 

INSUFFISANT, E ( ençüfizan , t), adj. 
Insuficiente, incapaz. 

INSUFFLATEUR (ençüflatër) , s. m. In- 
suflador. 

INSUFFLATION (ençüflaçion) , s. I. In- 
suflaçâo. 

INSUFFLER (ençüflê), v. t. Insuflar. 

INSULAIRE ( ençülér ), adj. e s. Ilhéu, 
insular. 
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INSULARITÉ (ençülaritê ) , s. f. Insula- 
ridade. 

INSULINE (ençüllin’) , s. f. Insulina. 

INSULTANT, E ( ençültan , f), adj. Insul- 
tante, injurioso. 

INSULTE (ençüli ), s. L Xnsulto, 
afronta. 

INSULTÉ, E ( ençültê ), adj. e s. Insulta- 
do, ultrajado. 

INSULTER ( ençültê ), v. t. Insultar, ofen- 
der; atacar. V.l, Injuriai*. 

INSULTEUR ( ençültër ), s. m. Insulta- 
dor. 

INSUPPORTABLE ( ençüport abl), adj. 
Insuportâvel. 

INSUPPORTABLEMENT (ençüportabls- 
man), adv. Insuportàvelmente. 

INSURGÉ, E ( ençürjê ), adj. e s. Insur- 
recto, rebelde. 

INSURGER (S’) ( çençürjê ), v. pr. (To- 
ma um e mudo depois do g antes de 
a e o: il s’insurgea, nous nous insur- 
geons). Revoltar-se, insurgir-se. 

INSURMONTABLE (ençümnontabl) , adj. 
Insuperâvel, invencivel. 

INSURPASSABLE (ençürpaçabl) , adj. 
Intransponivel. 

INSURRECTION (ençürékçion) , s. f. In- ! 
surreiçâo, révolta. 

INSURRECTIONNEL, ELLE (ençürék- 
çionél), adj. Insurrecional, revolucio- 
nârio. 

INTACT, E ( entakt ), adj. Intacto, intei- 
ro. Fig. Impoluto. 

INTAILLABLE ( entaiabl ), adj. Que nâo 
pode ser lapidado ou entalhado. 

INTAILLE (entai), s. I. Entalhe. 

INT AILLER ( entaiê ), y. t. Gravar em 
ôco. 

INTAN GIBILÏTÉ (entanjibilitê) , s. f. 
Intangibilidade. 

INTANGIBLE (entanjibl), adj. Intangi- 
vel. 

INTARISSABLE (entariçabl) , adj. Inès- 
gotâvel. Fig. Perene. 

INTARISSABLEMENT ( entariçabteman ) , 
adv . Inesgotàvelmente. 

INTÉGRABLE ( entêgrabl ), adj Integrâ- 
vel. 

INTÉGRAL, E, AUX ( entêgral , ô), adj. 
es. f. Intégral, inteiro, completo. 

INTÉGRALEMENT (entêgralman) , adv. 
Integralmente, totalmente. 

INTÉGRALITÉ ( ente g r alité) , s. f. In- 
tegralidade, estado de uma coisa in- 
teira. 

INTÉGRANT, E (entêgran, t), adj. In- 
tégrante. 

INTÉGRATEUR (entêgratër ) , adj. e s. 
m. Integrador. 

INTÉGRATION (entêgraçion) , s. f. Mat. 
Integraçao. 

INTÈGRE (entégr), adj. întegro, incor- 
ruptivel. 

INTÈGREMENT ( entégr aman) , adv. în- 
tegramente. 


INTÉGRER (entégr ê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer) . Integrar. Mat . Deter- 
minar a intégral. 

INTÉGRITÉ ( entêgritê ), s. f. Integrida- 
de. Fig. Probidade. 

INTELLECT ( entélékt ), s. m. Intelecto, 
inteligência. 

INTELLECTIF, ÏVE ( entéléktif , iv), adj. 
Intelectivo. 

INTELLECTION (entélékçion) , s. f. In- 
telecçâo, percepçâo. 

INTELLECTUALISME (entéléktüaliçm) , 
s. m. Intelectualismo. 

INTELLECTU ALITÉ (entéléktüalitê) , s. 
f. Intelectualidade. 

INTELLECTUEL, ELLE ( entéléktüél) , 
adj. e s. Intelectual, éspiritual. 

INTELLECTUELLEMENT ( entéléktüél 
man), adv. Intelectualmente. 

INTELLIGEMMENT (entélijaman) , adv. 
Inteligentemente. 

INTELLIGENCE (entélijanç) , s. f. In- 
teligência, compreensâo, acôrdo, enten- 
dimento. 

INTELLIGENT, E ( entélijan , t), adj. In* 
teligente; hâbil. 

INTELLIGIBILITÉ (entêlijibilitê) , s. f. 
Inteligibilidade. 

INTELLIGIBLE ( entélijibl ), adj. Inteli- 
givel, perceptivel. 

INTELLIGIBLEMENT ( entélijibldman ) , 
adv. Inteligivelmente. 

INTEMPÉRANCE (entanpêranç) , s. f. 
Inteperança. Fig. Excesso. 

INTEMPÉRANT, E ( entanpêran , t), adj. 
Intempérante. 

INTEMPÉRIE (entanpêri), s. f. Intem- 
périe. 

INTEMPESTIF, IVE (entanpéçtif , iv) % 
adj . Inoportuno, intempestivo. 

INTEMPESTIVEMENT ( entanpéçtiv- 
man), adv. Intempestivamente. 

INTENABLE (entonabl) , adj. Insusten- 
tâvel. 

INTENDANCE ( entandanç ), s. f. Inten- 
dência, divisâo territorial, direçâo, ad- 
ministraçâo. 

INTENDANT ( entandan ), s. m. Xnten- 
dente, administrador. S. f. Mulher do 
intendente. 

INTENSE ( entanç ), adj. Grande, forte, 
vivo, intensô. 

INTENSÉMENT (entançêman) , adv. In- 
tensamente. 

INTENSIF, IVE (entançif, iv), adj. In- 
tensivo. 

INTENSIFIER (entançif iê) , v. t. (Con- 
juga-se como prier). Intensificar. 

INTENSITÉ (entançitê), s. f. Intensi- 
dade. 

INTENSIVEMENT (entançivman) , adv. 
Intensivamente. 

INTENTER ( entantê ), v. t. Empreen- 
der, intentar. 



INTENTION 


— 325 — 


INTERMÉDIAT 


INTENTION (entançion ) , s. f. Intençâo, 
intento. À Vntention de, loc. prep. Em 
honra de; em proveito de. 

INTENTIONNÉ, E (entançionê) , adj. In 
tencionado 

INTENTIONNEL, ELJ2E (entançionél ) , 
adj. Intencional. 

INTENTIONNELLEMENT ( entançionél- 
man ), adv. Intencionalmente. 

INTERASTRAL, E, AUX ( entêraçtral , 
ô ), adj. Situado entre os astros. 

INTERCADENCE (entérkadanç ) , s. f. 
Intercadència. 

INTERCALAIRE (entérkalér ) , adj. In- 
tercalar. 

INTERCALATION (entérkalaçion ) , s. 1. 
Iritercaîaçâo. 

INTERCALER ( entérkalê ), v. t. Inter- 
calar. 

INTERCÉDER ( entérçêdê ), v. i. (Conju- 
gale como accélérer). Intercéder. 

INTEUCELLULAIRE (entérçélülér ) , adj. 
Interceîular. 

INTERCEPTER ( entérçéptê) , v. t. Inter- 
ceptar, reter, sustar. 

INTERCEPTION ( entérçépçion) , s. f. 
Interrupçâo, intercepçâo. 

INTERCESSEUR (entérçéçër ) , s. m. In- 
tercessor. 

INTERCESSION (entérçéçion ) , s. f. In- 
tercessâo. 

INTERCHANGEABILITÉ ( entérchanja- 
bïlïtê ), s. f. Permutabilidade. 

INTERCHANGEABLE ( entérchanjabl ), 
adj . Permutâvel. 

INTERCONNEXION (entérkonékçion) , s. 
f. Interconexâo. 

INTERCONTINENTAL, E. AUX ( enter - 
kontinantal , ô ), adj. Intercontinental. 

INTERCOSTAL, E. AUX ( entérkoçtal , 
6), adj Intercostal. 

INTERCOURSE ( entérkurç ), s. f. Inter- 
câmbio comercial. 

ÏNTERCURREN CE (entér/cnranç), s. f. 
Alternativas, variaçôes. 

INTERCURRENT, E ( entérküran , t ), adj 
Intercorrente 

INTERDÉPARTEMENTAL, E, AUX (en- 
tér départ amant al, ô), adj. Comum a 
vârios departamentos. 

INTERDÉPENDANT, E ( entérdépandan , 
f). adj. Interdependente. 

INTERDICTION ( entérdikçion) . s. f In- 
terdiçâo, proibiçâo; suspensâo de fun- 
çôes, privaçao de direitos. 

INTERDIGITAL, E, AUX ( entérdijital , 
ô), adj. Interdigital. 

INTERDIRE ( entérdir ), v. t. (Conjuga- 
le como dire, exceto nà 2* p. pl. do 
ind . près . : voivs interdisez e no im- 
perat.: interdisez). Proibir, suspender 
do exercicio; perturbar, desorientar. 

INTERDIT ( entérdi ), adj. e s. m. Inter- 
dito. 

INTÉRESSANT, E ( entêréçan , t), adj. 
Intéressante, importante, vantajoso. 


INTÉRESSÉ, E (entêréçê) , adj. e s. In- 
teressado, interesseiro. 

INTÉRESSER (entêréçê ) , v. t. Interes- 
sar, importa'r, atingir; tocar, comover. 
S'INTÉRESSER, v. pr. Interessar-se: 
intervir em favor de. 

INTÉRÊT ( entêré ), s. m. Intéresse, juro, 
vantagem. 

INTERFÉRENCE (entérfêranç ) , s. f. 
Fis. Interferência. 

INTERFÉRANT, E ( entérféran , t), adj. 
Interferente. 

INTERFÉRER (entérfêrê ) , v. t. (Con- 
jugale como accélérer) . Interferir. 

INTERFOLIAGE (entérfoliaj ) , s. m. In- 
terfoliaçâo. 

INTERFÔLIER (entér folié ) , v. t. (Con- 
juga-se como prier). Interfoliar. 

INTÉRIEUR, E ( entêriër ), adj. e s. m. 
Interior. 

INTÉRIEUREMENT (entêriërman ) , adv 
Interiormente. 

INTÉRIM ( entêrim ’), s. m. Interinida- 
de. Par intérim, loc. adv. Provisôria- 
mente. 

INTÉRIMAIRE (entêrimér) , adj. es. m. 
Interino. 

INTERJECTIF, IVE ( intérjéktif , iv), adj. 
Interjetivo. exclamativo. 

INTERJECTION (entérjékçion ) , s. f. 
Gram. Interjeiçâo. Dir. Requerimento 
de apelaçâo. 

INTERJETER ( entérjotê ). v. t. (Dobra 
o t antes da silaba muda: il interjet- 
tera). Interjeter appel, apelar. 

INTERLIGNAGE ( entérlinhaj ), s. m. 
Entrelinhamento. 

INTERLIGNE (entérlinh). s. m. Entre- 
liiiha. S. f. Tip. Entrelinha. 

INTERLIGNER (entérlinhê ) , v. t. En- 
trelinhar. 

INTERLÏNÉAIRE (entérîinêér ) , adj. In- 
terlineaÉ 

INTERLOCUTEUR, TRICE ( entérlokü - 
tër, triç ), s. ïnterlocutor. 

INTERLOCUTION (entérloküçion ) , s. f. 
Interlocuçâo. Dir Decisâo interlocutôria. 

INTERLOCUTOIRE (entérlokütuar ) , adj- 
Interîocutôrio. S. m'; Despacho interlo- 
cutôrio. 

INTERLOPE (entérlôp ) , adj. Fraudulen- 
to. S. m. Navio contrabandista. 

INTERLOQUER ( entérlokê ), v. t. Sub- 
meter a um interîocutôrio. Fig. e /ara. 
Confundir, embaraçar. 

INTERLUDE ( entérlüd ), s. m. Interlu- 
dio, divertimento musical. 

INTERMÈDE (entérméd) , s. m. Intermé- 
dio. Fig. Episôdio intermediârio. 

INTERMÉDIAIRE (entérmêdiér) , adj. In- 
termediârio. S. m. Meio têrmo; me- 
dianeiro; intervençâo. 

INTERMÉDIAIREMENT ( entérmêdiér - 

man), adv. Intermediàriamente. 

INTERMÉDIAT, E ( entérmêdid , t), adj. 
Intermédio. 
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INTERMINABLE {entérminabl) , adj. In- 
terminâvel, infindâvel. 

INTERMINABLEMENT ( entérminabld- 
man), adv. In terminé velmente. 

INTERMITTENCE {entérmitanç) , s. I. 
Intermitência, interrupçâo. Par inter- 
mittence , loc. adv. Por momentos, de 
maneira descontinua. 

INTERMITTENT, E ( entérmitan , t), adj. 
Intermitente. 

INTERMOLÉCULAIRE {entérmolêkülér) , 
adj. Que se acha entre moléculas. 

ENTERMUSCULAIRE {intérmüçlcülér) , 
adj . Intermuscular. 

INTERNAT ( entérnâ ), s. m. Internato. 

INTERNATIONAL, E, AUX ( entérnaçio - 
nal, d), adj. es. f. Internaeional. 

INTERNATIONALISER ( entérnaçionali - 
zê), v. t. Internacionalizar. 

INTERNATIONALISME { entér naçiona- 
liçm ), s. m. Internacionalismo. 

INTERNATIONALISTE ( entérnaçiona- 
Uçt ), s. Internacionalista. 

INTERNATIONALITÉ ( entérnaçionali - 

tê ), s. f. Internacionalidade. 

INTERNE ( entérn ), adj. e s. Interno. 

INTERNÉ, E ( entérnê ), adj. e s. Inter- 
nado. 

INTERNEMENT {entérnsman ) , s. m. 
Intemamento. 

INTERNER {entérnê), v. t. Internar. 

INTERNONCE ( entérnonç ), s. m. Inter- 
nûncio. 

INTEROCÉANIQUE (entéroçêanïk ) , adj. 
Interoceânico. 

INTEROCULAIRE (entérokülër ) , adj. 
Interocular. 

INTEROSSEUX, EUSE (entéroçë, ëz ), 
adj Interôsseo. 

INTERPELLATEUR, TRICE ( entérpéla - 
tër , triç), s. Interpelador. 

INTERPELLATION {entérpélaçion ) , s.f. 
Interpelaçâo. 

INTERPELLER ( entérpolê ), v. t. Inter- 
pelar. Dir. Requerer. 

INTERPÉNÉTRER (S’) {çentérpênêtrê ) , 
v. pr. (Conjuga-se como accélérer). In- 
terpenetrar-se. 

INTERPLANÉTAIRE ( entérplanêtér ) , 
adj . Interpi anetârio. 

INTERPOLATEUR, TRICE ( entérpolar 
tër , triç), adj. e s. Interpolador. 

INTERPOLATION {entérpolaçion) , s. f. 
Interpolaçâo. 

INTERPOLER {entérpolê), v. t. Inter- 
calar, interpolar. 

INTERPOSER ( entérpozê ), v. t. Interpor. 
Fig. Intervir. S’INTERPOSER, v. pr. 
Interpor-se. 

INTERPOSITION ientérpoziçion) , s. î. 
Interposiçâo. Fig. Intervençâo. 

INTERPRÉTABLE ( entérprêtabl ) , adj . 
Interpretâvel. 

INTERPRÉTATEUR, TRICE {entér 'prê- 
tatër 9 triç) t adj. e s. Interpretador. 


INTERPRÉTATIF, IVE ( entérprêtatif t 
iv), adj. Interpretativo. 

INTERPRÉTATION (entérprêtaçion) , s. 
f. Interpretaçâo, comentârio critico. 

INTERPRÊT ATIVEMENT ( entér prêta - 

tivman), adv. Interpretativamente (pou- 
co usado). 

INTERPRÊTE {entér prêt) , s. Intérprete. 

INTERPRÉTER {entérprêtê) , v. t. (Con- 
juga-se como accélérer). Traduzir, in- 
terpretar, explicar. 

INTERRÈGNE ( entérénh ), s t m. Inter- 
regno. 

INTERROGANT, E {entérogan, t), adj. 
Interrogar. 

INTERROGATEUR, TRICE ( entérogatër , 
triç), adj. e s. Interrogador; examina- 
dor. 

INTERROGATIF, IVE ( entérogatif , iv) t 
adj. Gram. Interrogativo, 

INTERROGATION {entérogaçion) , s. f. 
Interrogaçâo, pergunta. 

INTERRO G ATIVEMENT ( entér ogativ* 

man), adv. Interrogativamente (pouco 
usado). 

INTERROGATOIRE {entérogatuar) , s. 
m. Interrogatôrio. 

INTERROGEANT, E {entérojan, t), adj. 
Que interroga. 

INTERROGER {entérojê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il interrogea, nous interrogeons) . Inter- 
rogar. Fig. Consultar, examinar. 

INTERROMPRE ( entéronpr ), v. t. Inter- 
rompe^ cortar, atalhar. S’INTERROM- 
PRE, v. pr. Interromper-se. 

INTERRUPTEUR, TRICE {entérüptër, 
triç), adj. e s. Interrüptor. 

INTERRUPTIF, IVE ( entérüptif , iv), adj. 
Interruptivo. 

INTERRUPTION {èntérüpçion) , s. f. In- 
terrupçâo. Pet. Suspensâo, reticência. 

INTERSECTÊ, E {entérçéktê) , adj. En- 
trelaçado, entrecruzado. 

INTERSECTION {entér çékçion) , s. t 
Geom. Intersecçâo. 

INTERSTELLAIRE {entérçtélér) , adj. In- 
terstelar. 

INTERSTICE ( entérçtiç ), s 6 m. Intersti- 
cio. 

INTERSTITIEL, ELLE ( entér çtiçiél), 

adj. Med. Intersticial. 

INTERSYNDICAL, E, AUX ( entérçendi - 
kal 3 6), adj. Intersindical. 

INTERTROPICAL, E, AUX ( entértropi - 
Jcal, ô), adj. Intertropical. 

INTERURBAIN, E ( entérürben , én } ), adj. 
e s. Interurbano. 

INTERVALLAIRE {entérvalér) , adj. In- 
tervalar. 

INTERVALLE {entérval), s. m. Interva- 
lo. Fig. Diferença, desigualdade. Par 
intervalles , loc. adv. De tempo a tempo. 

INTERVENANT, E ( entérvenan , t ), adj. 
e s. Interveniente. 
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INTERVENIR ( entêr venir ) , v. i. (Con- 
jugale como venir e emprega-se sem- 
pre eom o auxiliar être). Intervir, tor- 
nar-se mediador; interpor-se. Dir. 
Produzir-se incidentalmente. 

INTERVENTION (entérvançion ) , s. f. In- 
tervençâo. 

INTERVENTIONNISTE (entérvençio- 

niçt), s. f. Intervencionista. 

INTERVERSION ( ent érvérçion ) , s. 1 In- 
terversâo, modificaçâo. 

INTERVERTIR (entérvértir ) , v. t. Inter- 
verter, modificar 

INTERVERTISSEMENT ( entérvértiç - 

man ), s. m. Interversâo. 

INTERVIEW ( entérviu ), s. f. Entrevista. 

INTERVIEWER (entérviuvé ) , v. Entre- 
vistar. 

INTERVIEWEUR (entérviuvër) , s. m. 
Entrevistador. 

INTESTAT ( entéçtâ ), adj. e s. Que nao 
fêz testamento. Ab intestat , loc. prep. 
Sem testamento. 

INTESTIN, E ( entéçtén , in'), adj. Intes- 
tino, interno. S. m. Intestino. 

INTESTINAL, E, AUX ( entréçtinal , ô), 
adj. Intestinal. 

INTIMATION (entimaçion ) , s. f. Intima- 
çâo, citaçâo. 

INTIME (entim 3 ), adj e s. întirno. 

INTIMÉ, E ( entimê ), adj. e s. Citado, in- 
timado. 

INTIMEMENT ( entimaman ), adv. înti- 
mamente, interiormente. 

INTIMER (entimê), v. t. Intimar, notifi- 
car. 

INTIMIDABLE (entimidabl ) , adj. Intimi- 
dâvel. 

INTIMIDANT, E ( entimidan , t), adj. In- 
timidador. 

INTIMIDATEUR, TRICE ( entimidatër , 
triç ), adj. Intimidador. 

INTIMIDATION (entimidaçion ) , s. f. In- 
timidaçâo. 

INTIMIDER ( entimidê ), v. t. Intimidar, 
amedrontar. 

INTIMISTE ( entimiçt ), adj. Intimista. 

INTIMITÉ ( entimitê ), s. f. Intimidade. 

INTITULÉ ( entitülê ), s. m. Titulo. 

INTITULER (entitülê), v. t. Intitular-se. 
S’INTITULER, v. pr. Intitular-se. 

INTOLÉRABLE (entolêrabl ) , adj. Into- 
lerâvel. Por extensâo: Insuportâvel, 

importuno. 

INTOLÉRANCE (entolêranç ) , s. f. Into- 
lerância, ôdio. 

INTOLÉRANT, E ( entolêran , t), adj, e s. 
Intolérante. 

INTOLÉRANTISME (entolêrantiçm ) , s. 
m. Intolerantismo (pouco usado). 

INTONATION (entonaçion ) , s. f. Entoa- 
çâo, entonaçâo. 

INTOUCHABLE ( entuchabl ), adj. Into- 
câvel. 

INTOXICANT, E ( entokçikan , t), adj. 
Intoxicante. 


INTOXICATION (entolcçïkaçion) , s. f. 
Intoxicaçâo. 

INTOXIQUER (entokçikê), v. t. Intoxi- 
car. 

INTRA- ATOMIQUE (en%râ-atomik) , adj. 
Intra-atômico. 

INTRADUISIBLE (entradüizibl) , adj. In- 
traduzivel. 

INTRAITABLE (entrétabl), adj. Intra- 
tâvel, exigente. 

INTRA-MUROS (entramürôç) , loe. adj. 
e adj. Dentro da cidade. 

INTRAMUSCULAIRE (entramüçkülêr ) , 
adj. Intramuscular. 

INTRANSIGEANCE (entranzijanç) , s. f. 
Intransigência. 

INTRANSIGEANT, E (entranzijan, t), 
adj. e s. Intransigente. 

INTRANSITIF, IVE (entranzitif , iv), adj. 
Gram. Intransitivo. 

INTRANSITIVEMENT (entranzitivman ) , 
adv. Intransitivamente. 

INTRANSMISSIBLE (entrançmiçïbl ) , 

adj .Intransmissivel (pouco usado). 

INTRANSPORTABLE (entrançportabl ) , 
adj. Intçansportâvel. 

INTRAVEINEUX, EUSE (entravénë, ën), 
adj. Intravenoso, 

IN-TRENTE-DEUX (entranstsdë) , s. m. e 
adj. inv. Formato de livro; volume dês- 
se formato. 

INTRÉPIDE (entrêpid), adj. Intrépido, 
arrojado. 

INTRÉPIDEMENT (entrêpiâman) , adv. 
Intrèpidamente. 

INTRÉPIDITÉ (entrêpiditê) , .s. f. Intre- 
pidéz, cojpagem, bravura. 

INTRIGAILLER (entrigaiê), v. i. Intri- 
gar, mexericar. 

INTRIGAILLEUR, EUSE ( entrigaiër , 
ëz), s. Intriguista. 

INTRIGANT, E (entrigan 3 t) f adj. e s. In- 
trigante. 

INTRIGUE (entrigh), s. f. Intriga, ma- 
quinaçâo. 

INTRIGUER (entrighê) , v. i. Intrigar. V. 
t. Embaraçar. 

INTRINSÈQUE (entrençék), adj. Intrin- 
seco, interno; prôprio, essencial. 

INTRODUCTEUR, TRICE ( entrodüktër , 
iç), Introdutor. 

INTRODUCTIF, IVE (entrodüktif , iv), 
adj. Introdutivo. 

INTRODUCTION (entrodükçion) , s. f. 
Introduçâo, importaçâo, prefâcio, exôr- 
dio, prôlogo. 

INTRODUIRE ( entrodüir ), v. t. (Conju- 
ga-se como conduire ). Introduzir, meter. 
Fig. Fazer adotar. S’INTRODUIRE, v. 
pr. Entrar, penetrar. 

INTROÏT (entroit), s. m. Intrôito. 

INTROMISSION ( entromiçion) , s. f. In- 
tromissâo, introduçâo. 

INTRONISATION (entronizaçion) , s. f. 
Entronizaçâo. 
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INTRONISER ientronizê), v. t. Entroni- 
zar. Fig. Estabelecer. S’INTRONISER, 
v. pr. Introduzir-se, entronizar-se. 

INTROSPECTION (entroçpékçion) , s. f. 
Introspecçâo. 

INTROUVABLE ( entruvabl ), adj. Que 
nâo se encontra. 

INTRUS, E ( entrü , z), adj. e s. Intruso, 
usurpador. 

INTRUSION {entrüzion), s. f. Intrusâo, 

usurpaçâo. 

INTUITIF, IVE ( entüîtif , iv), adj. Intui- 
tivo. 

INTUITION ( entüiçion ), s. f. Intuiçâo. 

INTUITIVEMENT (entüitivman) , adv. 
Intuitivamente. 

INTUMESCENCE (entüméçanç) , s. f. 
Intumescência. 

INTUMESCENT, E ( entüméçan , t ), adj. 
Intumescente. 

INTUSSUSCEPTION (entüçüçépçion) , s. 
f. Ingestâo, intuscepçâo. 

INULINE ( inülin* ), s. f. Quim. Inulina. 

INUSABLE ( inüzabl ) f adj. Que nâo se 
pode gastar. 

INUSITÉ, E (inüzitê), adj. Inusitado. 

INUTILE ( inütil ), adj. Inûtil, infrutuoso. 

INUTILEMENT ( inütïlman ), adv. Inù- 
tilmente. 

INUTILISABLE (inütilizabl) , adj. Inuti- 
lizâvel. 

INUTILISÉ, E ( inütïlizê ), adj. Inutiliza- 
do. 

INUTILISEE {inütïlizê), v. t. Inutilizar. 

INUTILITÉ ( inutilité ), s. f. Inutilidade. 

INVAINCU, E (envenkü), adj. Invicto. 

INVALIDATION {envalidaçion) , s. f. In- 
validaçâo, 

INVALIDE ( envalid ), adj. Invalide. Fig. 
Nulo. 

INVALIDEMENT (envalidman) , adv. In- 
vàlidamente. 

INVALIDER ( envalidê ), v. t. Invalidar. 

INVALIDITÉ (envaliditê) , s. f. Invalida- 
de. 

INVARIABILITÉ (etivariabilitê) , s. f. 
Invariabilidade. 

INVARIABLE ( envariabl ), adj. Invariâ- 
vel. imutâvel. 

INVARIABLEMENT (envariablsman) , 
adv. Invariàvelmente. 

INVARIANT (envcirian), s. m. Mat. In- 
variante. 

INVASION ( envazion ), s. f. Invasâo, in- 
cursâo. Med. Irrupçâo. 

INVECTIVE ( envéktiv ), s. f. Invectiva. 

INACTIVER {envéktivê), v. t. Invecti- 
var. V. t. Fam. Injuriar. 

INVENDABLE ( envandabl ), adj. Inven- 
‘ dâvel. 

INVENDU, E (envandü), adj. Nâo ven- 
dido. S. m. Artigo nâo vendido. 

INVENTAIRE ( envantér ), s. m. Inventa 
rio, balanço. 

INVENTER ( envantê ), v. t. Inventar, 
criar, imaginar. 


INVENTEUR, TRICE ( envantër , triç ), s . 
Inventor, descobridor. 

INVENTIF, IVE ( envantif , iv), adj. In- 
ventivo. 

INVENTION (envançion), s. f. Inven- 
çâo, invento, descoberta, mentira. 

INVENTORIER ( envantoriê) , v. t.. ( Con- 
jugale^ como prier). Inventariar. 

INVÉRIFIABLE (envêrifiabl) , adj. Inve- 
rificâvel. 

INVERSABLE ( envérçabl ), adj. Incapaz 
de virar-se ou tombar. 

INVERSE ( envérç ), adj. e s. m. In verso. 

INVERSEMENT (envérçsman) , adv. In- 
versamente. 

INVERSER ( envérçê ), v. t. Inverter. 

INVERSEUR {envérçër ), adj. e s. m. In- 
versor. 

ÏNVERSIF, IVE ( envérçif , iv), adj. Gram. 
Inversivo. 

INVERSION {envéî'çion) , s. f. Inversâo, 
transposiçâo. 

INVERTÉBRÉ, E {envértêbrê) , adj. e s. 
Invertebrado. 

INVERTI, E (envérti), adj. Açûcar trans- 
formado em glucose. S. m. Homosse- 
xual. 

INVERTIR {envértir ), v. t. Inverter. 

INVESTIGATEUR, TRICE ( envérçtiga - 
tër 3 triç), adj. e s. Investigador. 

INVESTIGATION ( envéçtigaçion )., s. f. 
Investigaçâo. 

INVESTIR {envéçtir), v. t. Investir. 

INVESTISSEMENT (envéçtiçman) , s. m. 
Cêrco, bloqueio. 

INVESTITURE {envéçtitür) , s. f. Inves- 
tidura. 

INVÉTÉRÉ ( envêtêr ), adj. Inveterado, 
arraigado. 

INVÉTÉRER (S’) içênvêtêrê), v. pr. 
(Conjuga-se como accélérer). Invete- 
rar-se, arraigar-se. V. i. (sô no infini^ 
to): laisser invétérer une mauvaise ha- 
bitude , deixar inveterar-se um mau ha- 
bito. 

INVINCIBILITÉ {envencïbïlitê) s. f. In- 
vencibilidade. 

INVINCIBLE ( envençïbl ), adj. Invenci- 
vel. Fig. Irreputâvel. 

INVINCIBLEMENT ( envençibldman ) , 

adv. Invencivelmente. 

IN VINGT QUATRE (enventskatr) , adj. 
inv. e. s. m. Formato de livro; livro 
dêsse lormato. 

INVIOLABILITÉ (enviolabüitê) , s. f. In- 
violabilidade. 

INVIOLABLE ( enviol-abl) , adj. Inviolâ- 
vel, infringîvel. 

INVIOLABLEMENT - (enviolabloman) , 

- adv. Inviolàvelmente. 

INVIOLÉ, E ( enviolê ), adj. Inviolado, in- 
fringido. 

INVISIBILITÉ (envizïbilitê) , s. f. Invisi' 
bilidade. 

INVISIBLE (envizibl), adj. Invisivel, im- 
perceptive 1. 
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INVISIBLEMENT (envizïblsman ) , adv. 
Invisivelmente. 

INVITANT, E ( envitan , t), adj. Convida- 
tivo, sedutor. 

INVITATION (envitaçion) , s. f. Convite. 

INVITATOIRE (envitatuar) , s. m. Liturg. 
Invitatôrio. 

INVITE (envit), s. f. Invite. Fig. O que 
convida. 

INVITÉ, E ( envitê ), s. Convidado. 

INVITER (envitê), v. t. Convidar. Fig. 
Excitar, induzir. S’INVITER, v. pr. 
Fam. Dar-se por convidado. 

ÎNVÎTEUR, E.USE ( envitër , ëz ), adv. Que 
convida muito. 

INVOCATEUR (envokatër), adj. e s. m. 
Invocador. 

INVOCATION (envokaçion) , s. f. Invoca- 
çâo. Liturg . Proteçao. 

INVOCATOIRE (envokatuar) , adj. In- 
vocatôrio. 

INVOLONTAIRE (envolontér) , adj. Invo- 
luntârio. 

INVOLONTAIREMENT (envolontérman) , 
adv. Involuntàriamente. 

INVOLUCELLE (envolüçél), s.m. Peque- 
no invôlucro. 

INVOLUCRE (envolükr ) , s.m. Invôlucro. 

INVOLUTÉ, E (envolütê) , adj. Bot. Invo- 
lutoso. 

INVOLUTION (envolüçion) , s.f. Confu- 
sâo. Bot. Involuçâo. 

INVOQUER ( envokê ), v. t. Invocar. Fig. 
Citar em seu favor. 

INVRAISEMBLABLE (envréçariblabl ) , 
adj. Inverossîmil. 

INVRAISEMBLABLEMENT ( envréçgn - 
blabloman), adj. Inverosslmilmente. 

INVRAISEMBLANCE ( envréçanblanç ) , 

s. Inverossimilhança. 

INVULNÉRABILITÉ ( envülnêrabilitê ) , 

s. f. Invulnerabilidade. 

INVULNÉRABLE (envülnêràbl ) , adj. In- 
vulnerâvel. 

IODATE ( iodat ), s.m. Iodato. 

IODE (iôd), s. m. Qâîm. Iôdo. 

IODÉ, E (iodé), adj. Iodato. 

IODER ( iodê)‘ v.t. Iodar. 

ÏODHYDRIQUE ( iodidrik ), adj. m. Iodî- 
drico. 

ÏODIFÈRE (iodifêr), adj. Iodîfero. 

IODIQUE (iodik), adj. m. Iôdico. 

IODISME (iodiçm), s. m. Iodismo. 

ÏODOFORME (iodofôrm) , s.m. Iodofôr- 
mio. 

IODURE (iodür), s.m. Quim. Iodeto. 

IODURË, E (iodür ê), adj. Quim. Iodetado. 

ION (ion), s. m. ton. 

IONIEN, ENNE ( ionien , éri * ), adj. e s. 
Jônio. 

IONIQUE ( ionik ), adj. Jônico. 

IONISATION (ionizaçion) , s. f. Ioniza- 
çâo. 

IONISER (ionizê), v. t. lonizar. 

IONONE (ionôn’), s. f. Ionona. 

IONOSPHÈRE (ionoçfér), s. f. Ionosfera. 


IOTA (iota), s. m. Iota. Fig. Il n’y man- 
que pas un iota, nâo falta nada. 

IOTACISME (iotaçiçm), s.m. Iotacismo. 

IPÉCA CU AN A ou IPÉCA (ipêkaküanâ ou 
ipêkâ), s. m. Ipecacuanha. 

IRADË (iraklê), s.m. Decreto do sultâo 
da Turquia. 

IRANIEN, ENNE (iranien, en’), adj. e s. 
Iraniano. 

IRASCIBILITÉ (iraçibilitê) , s. f. Irasci- 
bilidade. 

IRASCIBLE (iraçibl), adj. Irascîvel. 

IRE (ir), s.f. Poét. Ira. 

IRÏDACÉES (iridaçê), s. f. pl. Iridâceas. 

IRIDECTOMIE (iridéktomi) , s.f. Iridec- 
tomia. 

IRIDIÉ (iridié), adj. m. Iridiado. 

IRïDIEN, ENNE (iridien, én’), adj. Iri- 
diano. 

IRIDIUM (iridiôm’), s.m. Iridio. 

IRIS (iriç) t s.m. tris PL: des iris. 

IRISABLE (irizabl), adj. Irisa vel. 

IRISATION (irizaçion), s.f. Irisaçâo. 

IRISÉ, E (irizê), adj. Irisado. 

IRISEMENT (irizman), s.m. V. IRISA- 
TION. 

IRISER (irizê), v.t. Irisar. STRISER, v. 
pr. Revestir-se das côres do arco-iris. 

ÏRITIS (iritiç),' s.f. Med. Irite. 

IRLANDAIS, E (irlandé, z), adj. e s. Ir- 
landês. 

IRONIE (ironi), s. f. Ironia, escârnio. 
Fig. Contraste fortuito. 

IRONIQUE (ironik), adj. Irônico. 

IRONIQUEMENT (ironikman), adv. Irô- 
nicamente. 

IRONISER (ironizê), v. i. Ironizar. 

IRONISTE (ironiçt), s. Ironista. 

ÏROQUOIS, E (irokud, z), adj. e s. Iro- 
quês. S.m. Fig. Homem de costumes 
extravagantes. 

IRRACHÈTABLE (irachtabl), adj. lires- 
gatâvel. 

IRRADIANT, E (irradian, t), adj. Irra- 
diante. 

IRRADIATION (iradiaçion) , s.f. Irra- 
diaçâo. 

IRRADIER ( iradiê ) 4 v.t. Irradiar. V.tr. 
(Conjuga-se como prier). Expor uma 
substâneia a certas irradiaçôes. 

DERAISONNABLE (irézonabl) , adj. Irra- 
cional. 

IRRAISONNÉ, E (irézonê), adj. Ilôgico, 
nâo-raciocinado. 

IRRATIONNEL, ELLE (iraçionél), adj. 
Irracional. 

IRRÉALISABLE (irêalizabl), adj. Irrealî- 
zâvel. 

IRRÊALÏSÊ, E (irêalizê), adj. Irrealizado. 

IRRÉALITÉ (irêalitê), s.f. Irrealidade. 

IRRECEVABILITÉ (irgçovabÜitê) , s. f. 
Inadrhissibilidade. 

IRRECEVABLE (iroçovabl), adj. Inadmis- 
sivel, inaceitâvel. 

IRRÉCONCILIABLE ( irêkonçiliabl) adj. 
Irreconciliâvel. 
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IRRÉCOUVRABLE (irêkuvrabl) , adj. In- 
cobravel. 

IRRÉCUSABLE ( irêküzabl ), adj. Irrecu- 
sâvel. 

IRRÉDENTISME (irêdantiçm) , s. m. Irre- 
dentismo. 

IRRÉDENTISTE (irêdantiçt) , adj. e s. 
Irredentista. 

IRRÉDUCTIBILITÉ (irêdüktïbilitê) , s. f. 
Irredutibilidade. 

IRRÉDUCTIBLE (irêdüktibl) , adj. Irre- 
dutivel, irreduzivel. 

IRRÉEL, ELLE (irêél), adj. Irreal. 

IRRÉFLÉCHI, E (ire fléchi), adj. Irrefle- 
tido, impensado. 

IRRÉFLEXION ( irêflékçion ), s.f. Irre- 
flexâo, precipitaçâo. 

IRRÉFORMABLE (irêf ormabl) , adj. Irre- 
for ma vel. 

IRREFRAGABLE (irêfragabl) , adj. Irre- 
cusâvel. 

IRRÉFRANGIBLE (irêfranjïbl), adj. Ir- 
regrangivel. 

IRRÉFUTABLE ( irêjïiiabl ), adj. Irrefu- 
tâvel. 

IRRÉFUTABLEMENT ( irêfütabl&man ), 
G adv. Irrefutqvelmente. 

IRRÉGULARITÉ ( irêgülaritê ), s. f. Irre- 
gularidade. 

IRRÉGULIER, ÈRE ( irêgüliê , ér), adj. Ir- 
regular, caprichoso, imperfeito. 

IRRÉGULIÈREMENT (irêgüliérman) , 
adv. Irregularmente. 

IRRÉLIGIEUSEMENT (irêlijiëzman) , adv. 
Irreligiosamente. 

IRRÉLIGIEUX, EUSE ( irêlijië , ëz), adj. 
Irreligioso, impio. 

IRRÉLIGION ( irêlijion ), s. f. Irreligiâo. 

IRRÉLIGIOSITÉ (irêlijiozitê) , s. f. Irre- 
ligiosidade. 

IRRÉMÉDIABLE (irêmêdiabl) , adj. Irre- 
mediâvel. Fig. Irreparâvel, insanâvel. 

IRRÉMÉDIABLEMENT (irêmêdiabld- 
man), adj. Irremediàvelmente. 

IRRÉMISSIBLE (irêmiçibl), adj. Irremis- 
sivel, imperdoâvel. 

IRRÉMISSIBLEMENT ( irêmiçiblsman ) , 
adv. Irremisslvelmente, imperdoàvel- 
mente. 

IRREMPLAÇABLE (iranplaçabl) , adj. 
Insubstituivel. 

IRRÉPARABLE (irêparabl), adj. Irrepa- 
râvel. 

IRRÉPRÉHENSIBLE (irêprêançibl) , adj. 
Irrepreensivel, perfeito. 

IRRÉPRESSIBLE (irêpréçïbl) , adj. Irre- 
primivel (pouco usado). 

IRRÉPROCHABLE (irêprochabl) , adj. Ir- 
reprensîvel, perfeito. 

IRRÉPROCHABLEMENT (irêprochabld- 
man), adv. Irrepreenslvelmente. 

IRRÉSISTIBLE (irêziçtibl) t adj. Irresisti- 
vel. 

IRRÉSISTIBLEMENT ( irêziçtiblsman ) , 
adv. Irresistivelmerite. 

IRRÉSOLU, E ( irêzolü ), adj. Irresoluto, 
indeciso. 


IRRÉSOLUMENT (irêzolüman) , adv. Ir- 
resolutamente. 

IRRÉSOLUTION (irêzolüçion) , s. f. Irre- 
soluçao, incerteza, indecisâo. 

IRRESPECT ( iréçpé ), s. m. Desrespeito 

IRRESPECTUEUX, EUSE ( iréçpéktuë , 
ëz), adj. Irreverente, desrespeitoso. 

IRRESPIRABLE (iréçpïrabl) , adj. Irres- 
pirâvel. 

IRRESPON SABILITÉ ( iréçponçabïlitê ) , 

s. f. Irresponsabilidade. 

IRRESPONSABLE (iréçponçabl) , adj. Ir- 
responsâvel. 

IRRÉTRÉCISSABLE (irêtrêçiçabl) , adj. 
Impossivel de encolher. 

IRRÉVÉLÉ, E ( irêvêlê ), adj. Nâo reve- 
la do. 

IRRÉVÉRENCE ( irêvêranç ), s. f. Irreve- 
rêneia, falta de respeito. 

IRRÉVÉRENCIEUSEMENT ( irêvêrançi - 
ëzman), adv. Irreverentemente. 

IRRÉVÉRENCIEUX, EUSE (irêvêrancië, 
ëz), adj. Irreverente, 

IRReVÉRENT, E ( irêvêran , t), adj. Irre- 
verente. 

IRRÉVERSIBLE (irêvérçïbl) , adj. Irre- 
versivel. 

IRRÉVOCABILITÉ (irêvokabilitê) , s. f. 
Irrevogabilidade. 

IRRÉVOCABLE (irêvokabl), adj. Irrevo- 
gâvel. 

IRRÉVOCABLEMENT (irêvokabldman) , 
adv. Irrevogàvelmente. 

IRRIGABLE ( irigabl ), adj. Irrigâvel. 

IRRIGATEUR (irigatër), s. m. Irrigador. 

IRRIGATION (irigaçion), s.f. Irrigaçâo. 

IRRIGUER ( irighê ), v t. Irrigar. 

IRRITABILITÉ (irïtabïlitê) , s.f. Irrita- 
bilidade. 

IRRITABLE ( iritabl ), adj. Irrita vel. 

IRRITANT, E ( iritan . t), adj. Irritante. 
S.m. Substância irritante. 

IRRITATIF, IVE ( iritatif , iv), adj. Med. 
Irritativo. 

IRRITATION ( iritaçîon ), s. f. Irritaçâo, 
exasperaçâo. 

IRRITER ( irité ), v. t. Irritar. Fig. Au- 
mentar, excitar. 

IRRORATION (iroraçion), s . f . Irroraçâo. 

IRRUPTION (irüpçion). s.f. Irrupçâo, in- 
vasâo. Transbordamento. 

ISABELLE ( izabél ), adj. inv. Isabel. S. 
m. Côr isabel; um cavalo isabel. 

ISARD ( izar ), s.m. Zool. Camurça dos 
Pireneus. 

ISATIS ( izatiç ), s. m. Espécie de rapôsa. 
pl.: des isatis. 

ISBA (içbâ), s.f. Habitaçao de madeira. 

ISCHÉMIE ( içkêmi ), s.f. Med. Isquemia. 

ISCHÎATIQUE ( içkiatik ), adj. Isquiâtico. 

ISCHION ( içkion ), s. m. Anat. îsquio. 

ISIAQUE (iziak), adj- Isiaco. 

ISLAM ( içlam '), s.m. Islâ. 

ISLAMIQUE ( içlamik b adj. Islâmico. 

ISLAMISME (içlamiçrn), s.m. Islamismo. 

ISLAMITE (içlamit), adj. e s. Islamita, 
maometano. 
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ISLANDAIS, E ( içlanâé , z), adj. e s. Is- 
landês. 

ISOBARE ( izobar ), adj. Fis. Isôbaro. 

ISOCÈLE ( izoçél ), adj. Geom. Isôsceles. 

ISOCHIMÈNE (izokimén’), adj. Isoqui- 
meno. 

ISOCHROMATIQUE (izokromatik) , adj. 
Isocromâtico. 

ISOCHRONISME (izokroniçm) , s.m. Iso- 
cronismo. 

ISOCLINE ( izoklin ’), adj. Fis . Isôelino. 

ISOÉDRIQUE ( izoêdrik ), adj. Finer. Isoé- 
drico. 

ISOGAMIE ( izogami ), s.f. Isogamia. 

ISOGONE dzogôn’), adj. Isôgono. 

ISOLABLE ( izolabl ), adj. Isola vel. 

ISOLANT, E ( izolan , t), adj. e s.m. Iso- 
lante. 

ISOLATEUR, TRICE ( izolatër , triç ), adj. 
e s.m. Isolador. 

ISOLATIONNISME (izolaçioniçm) , s. m. 
Isolacionismo. 

ISOLATIONNISTE (izolaçioniçt) , s. Isola- 
cionista. 

ISOLÉ, E ( izolê ), adj. Isolado, êrmo, sepa- 
rado; individual. 

ISOLEMENT ( izolman ), s.m. Isolamento. 

ISOLÉMENT (izolêman), adv. Isolada- 
mente. 

ISOLER (izolê), v.t. Isolar, separar, afas- 
tar. Fig . Abstrair; considerar à parte. 

ISOLOGUE (izolôg), adj. Quim. Isôlogo. 

ISOLOIR ( izoluar ), s. m. Isolador. Cabi- 
ne indevassâvel. 

ISOMÈRE ( izomér ), adj. Isômero. 

ISOMÉRIE ( ïzomêri ), s.f. Isomeria. 

ISOMÉTRIQUE, (izomêtrik) , adj. Min. 
Isométrico. 

ISOMORPHE ( izomôrj ), adj. Isomorfo. 

ISOMORPHISME (izornorfiçm) , s.m. Iso- 
morfismo. 

ISONOMIE (izonomi), s. f. Isonomia. 

ISOPÉRIMÈTRE (izopêrimétr) , adj. Iso- 
perimétrico. 

ISOPODE (izopôd), adj. Zool. Isôpode. S. 
m. pl. Isôpodes. 

ISOTHERME ( izotérm ), adj. Isotérmico. 

ISOTONIE (izotoni), s. f. Isotonia. 

ISOTOPE (izotôp), adj. Isôtopo. 

ISOTROPE ( ïzotrôp ), adj. e s.m. Isô- 
tropo. 

ISRAELIEN, ENNE ( içraêlien, én’), adj. 
e s. Israelense. 


ISRAÉLITE ( içraêlit ), adj. e s. Israelita. 

ISSU, E ( içü ), adj. Descendente. Cousins 
issus de germains, filhos de primos ir- 
mâos. Fig. Proveniente, résultante. S. 
f. Saida. Fig. Têrmo, resultado. À l’is- 
sue de, loc. prep. No fim de. S. f. pl. 
Farelo. Visceras. 

ISTHME ( içm ), s.m. Istmo. 

ISTHMIQUE ( içmik ), adj. îstmico. 

ITALIANISANT, ANTE ( italianizan , 
ant ), s. Italianizante. 

ITALIANISER (italianizê) , v.t. Italiani- 
zar. V.i. Afetar maneiras de ser ou de 
falar italiano. 

ITALIANISME (italianiçm) , s.m. Italia- 
nismo. 

ITALIEN, ENNE (italien, én’), adj. e s. 
Italiano. 

ITALIQUE (italik), adj. e s.m. Itâlico. 

ITEM (item), adv. e s.m. inv. Item. 

ITÉRATIF, IVE ( itératif , iv), adj. Itera- 
tivo. 

ITÉRATION (itêraçion), s.f. Iteraçâo 
(pouco usado). 

ITÉRATIVEMENT (itêrativman) , adv. 
Iterativamente. 

ITINÉRAIRE ( itinêrér ), adj. e s.m. Iti- 
nerârio. 

ITINÉRANT (itinêran), adj. e s.m. Iti- 
nérante. 

ITOU (itu), adv. Pop. Também, igual- 
mente, 

IVOIRE (ivuar), s.m. Marfim. 

IVOIRERIE (ivuarsri), s. f. Arte de tra- 
balhar o marfim; comércio de marfim; 
objetos de marfim. 

IVOÎRIER ( ivuariê ), s. e adj.m. Eborâ- 
rio. 

IVOIRIN, E (ivuar en, in’), adj. Eburneo. 

IVORINE (ivorin’), s. f. Marfim artifi- 
cial. 

IVRAIE (ivré), s. f. Joio. Séparer le bon 
grain de l’ivraie, separar o trigo do 
joio. 

IVRE (ivr), adj. Ébrio. 

IVRESSE (ivréç), s.f. Embriaguez. 

IVROGNE (ivrônh), adj. e s. m. Bêbedo, 
beberrâo. 

IVROGNERIE (ivronhdri), s. f. Embria- 
guez, bebedeira. 

IVROGNESSE (ivronhéç) , s.f. Mulher 
que tem o hâbito de embebedar-se. 

IXODE (ikçôd), s.m. Zool. Carraça. 
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J (ji ou jd), s. m. Décima letra do alfa- 
beto. 

JABIRU ( jabiru ), s.m. Jabiru. 

JABLE {jabl), s.m. Javre. 

JABLER ijablê), v.t. Javrar. 

JABLOIR s. m. ou JABLOIRE ( jabluar ), 
s. f. Javradeira. 

JABOT ( jabô ), s.m. Papo; renda ou pano 
franzido em vestuârio. Fam. Se remplir 
le jabot, corner bem. 

JABOTAGE ( jabotaj ), s.m . Tagarelice. 

JABOTER ( jabotê ), v.i. e t. Pop. Taga- 
relar. 

JABOTEUR, EUSE ( jabotër , ëz ), s. Pop . 
Tagarelar. 

JABOTIÈRE ( jabotiér ), s.f. Musselina; 
ganso selvagem. 

JACASSE ( jakaç ), s.f. Mulher tagarela. 

JACASSEMENT ( jakaçman) , s.m. V. 

JACASSERIE 

JACASSER ( jakaçê ), v.i. Palrar, f alan- 
do da pêga. Por extensao: Tagarelar. 

JACÂSSERIE (jakaçri), s.f. Tagarelice. 

JACENT, E ( jaçan , t), adj. Jacente. 

JACHÈRE ( jachér ), s. f. Alqueire. 

JACHÉRER {jachère), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Alqueirar. 

JACINTHE {jaçent), s, f. Jacinto. 

JACOBÊE ( jakobê ), s. f. Bot. Tasna, tas- 
neira. 

JACOBIN, E ( jakobin , in’), s. Jacobino. 

JACOBINISME ijakobiniçm) , s.m. Jaco- 
binismo. 

JACOBUS ( jakobüç ), s.m. Antiga moeda 
de ouro inglêsa. 

JACQUET {jaké), s.m. Gamao, esquilo. 

JACTANCE Xjaktanç), s.f. Jactância, 
presunçâo. 

JACULATOIRE ( jakülatuar ). adj. Jacula- 
tôria. 

JADE ( jad ), s.m. Jade 

JADIS ( jadiç ), adv. Outrora. Adj. De an- 
tigamente. 

JAGUAR {jaguar), s.m. Jaguar. 

JAILLIR {jaiir), v. i. Sair impetuosamen- 
te, jorrar. Fig. Desprender-se vivamen- 
te. 

JAILLISSANT, E ( jaüçan , t), adj. Jor- 
rante. 

JAILLISSEMENT {jaiiçman), s.m. ou 
JAILLISSURE {jaiiçür), s.f. Jôrro. 

JAIS (jé), s. m. Azeviche. PL: des jais. 

JALAGE {jal), s. m. Impôsto sobre o 
vinho. 

JALE {jal), s.f. Escudela, gamela. 

JALET {jalé), s.m. Seixo redondo, arre- 
messado com besta. 


JALEUSE {jalëz), s.f. Antes da Révolu* 
çâo, nome de quarenta mulheres encar- 
regadas de medir os grâos ou farinha. 

JALON {jalon), s.m. Estaca, baliza de 
alinhamento. Fig . Primeiro passo em 
qualquer caminho. 

JALONNEMENT {jalonoman) , s. m. Ali- 
nhamento, balizagern. 

JALONNER {jalonê), v. t. e i. Alinhar, 
demarcar. 

JALONNEUR {jalonër), s.m. Balizador. 

JALOUSEMENT {jaluzman) , adv. Invejo- 
samente. 

JALOUSER {jaluzê), v.t. Invejar, ter 
ciûmes de. 

JALOUSIE {jaluzi), s. f. Ciûme, inveja. 
AYq. Gelosia^ rôtula. 

JALOUX, OUSE {jalu, uz), adj. Ciumento, 
invejoso. Fig. Muito ligado a. 

JAMAIS {jamé), adv. Jamais, nunca. À 
jamais, pour jamais, à tout jamais , loc. 
adv. Sempre, para sempre. 

JAMBAGE {jambaj), s.f. Perna ou haste 
de letras; pilastra, umbral da porta. 

JAMBE {jamb), s.f. Perna. Courir ou 
s’enfuir à toutes jambes , ir a tôda pres- 
sa. Faire belle jambe , expor sua supe- 
rioridade fisica. Prende ses jambes à 
son cou , correr muito. Cela lui fait une 
belle jambe, isso nâo vale grande coi- 
sa, isso nâo lhe trarâ grande proveito. 

JAMBÊ, E {janbê), adj. Bien, mal jambé , 
que tem a perna bern eu mal feita. 

JAMBETTE {janbét), s.f. Perna peque- 
na. Canivete. Prumo. 

JAMBIER, ÈRE {janbïê, ér), adj. Anat. 
Relativo à perna. S.f. Polaina; grevas. 

JAMBON {janbon), s.m. Presunto. 

JAMBONNEAU {janbonô), s.m. Pernil; 
nome de certos moluscos. pl.: des jam- 
bonneaux. 

JAMBOREE {jam’bori), s. m. Reuniâo in- 
ternacional de escoteiros. 

JAMBOSE ou JAMEROSE {janbôz ou ja- 
meràz), s. f. Jambo. 

JAMBOSIER ou JAMEROSIER {janbo- 
ziê ou jamoroziê), s. m. Jamboeiro ou 
jambeiro. 

JAN {jan), s. m. Tojo; as mesas do jôgo 
de gamâo. 

JANGADA ( jangadâ ), s.f. Jangada. 

JANISSAIRE {janiçér), s.m. Janizaro. 

JANOTISME ( janotiçm ), s.m. Inversâo 
irregular de palavras. 

JANSÉNISME {jançêniçm), s.m. Janse- 
nismo. 

JANSÉNISTE ( jançêniçt ), adj. e s.m. 
Jansenista, 
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JANTE ( jant ), s.f. Pina das rodas. 

JANTIER ( jantiê ), s m. ou JANTÏÈRE 
( jantiér ), s.f. Instrumento para juntar 
as cambas das rodas dos carros. 

JANTILLE ( jantü ), s. f. Palheta da roda 
do moinho. 

JANVIER ( janviê ), s.m. Janeiro. 

JAPHÊTIQUE ( jafêtïk ), adj. Jafético. 

JAPON (japon), s.m. Porcelana do Ja- 
pâo; papel de fibras de amoreira. 

JAPONAIS, E (japoné, z), adj. e s. Japo- 
nês. 

JAPONERIE ou J APONAISERIE ( japo - 
ndri ou japonézri), s. f. Objeto de arte 
japonês. 

JAPONISANT (japonïzan), s.m. O que 
estuda a lingua japonêsa. 

JAPONISME ( japoniçm ), s.m. Japonis- 
mo. 

JAPONISTE ( japoniçt >, s.m. Japonista. 

JAPPAGE ( japaj ), s.m. Voz de certos 
animais. 

JAPPANT, E ( japan , t), adj. Que ladra. 

JAPPEMENT (japman), s.m. Latido, ga- 
nido. 

JAPPER ( japê ), v.i. Latir, ganir. 

JAPPEUR, EUSE ( japër , ëz), adj. e s. La- 
drador. 

JAQUE ( jake ), s. f. Gibâo (Idade Média). 

JAQUELINE (jaklin ’), s.f. Garrafa bo- 
juda de barro. 

JAQUEMART (jakmar), s. m. Martelo 
do relôgio de tôrre. 

JAQUETTE ( jakét ), s. f. Fraque; casa- 
quinho de senhora; vestido que usavam 
os meninos. 

JAQUIER (jakiê), s.m. Jaqueira. 

JAR ou JARS ( jar ), s. m. Pop . Giria. En - 
tendre le jar , ser muito hâbil. Dévider 
le jar, falar giria. pl.: des jars. 

JARD ou JAR (jar), s.m. Areia grossa. 

JARDE (jard), s.f. Tumor caloso no j ar- 
rête do eavalo. 

JARDIN (jarden), s.m. Jardim, horta, 
pomar-, quintal. Fig . Cultiver son jar- 
din, levar uma vida calma e retirada. 

JARDINAGE ( jardina j), s.m. Jardina- 
gem, horticuitura; jaça do diamante. 

JARDINER (jardiné), v.i. Jardinar. 

JARDINET (jardiné), s.m. Jardinzinho. 

JARDÏNEUX, EUSE ( jardiné , ëz), adj. 
Pedra com jaça. 

JARDINIER, ÈRE (jardiniê, ér), s. Jar- 
dineiro. Adj. Relativo ao jardim. S. f. 
Jardin,eira. 

JARDINISTE (jardiniçt), s.m. Que de- 
senha jardins. 

JARDON ( jardon ), s.m. V. JARDE. 

JARGON (jargon), s.m. Linguagem es- 
tropiada, giria de certos meios; diaman- 
te amarelo de valor inferior. 

JARGONNER (jargonê), v. i. Falar giria; 
grasnar. 

JARRE (jar), s. f. Talha. S. m. Pêlo 
grosseiro misturado às peles dos ani- 
mais. 


JARRET ( jaré ), s. m. J arrête, eurvilhâo; 
tortuosidade. 

JARRETÉ, E (jardtê), adj. Quadrüpede 
que tem as patas traseiras viradaspara 
dentro; superficie que tem irregulari- 
dade. 

JARRETELLE ( jar 3 tél ), s. f. Liga. 

JARRETIÈRE ( j arêtier ) , s. f. Liga, cor- 
doame; amarraçâo especial; ordem de 
cavalaria inglêsa. 

JARS (jar), s. m. Ganso. pl.: des jars. 

JAS (ja), s. m. Mar. Cêpo de âncora. pl.: 
des jas. 

JASEMENT (jazman), s. m. Tagarelice. 

JASER (jazê), v. i. Tagarelar. Por ex- 
tensâo: criticar, maldizer; trair seus 
segredos ; chilrear, grulhar. 

JASERAN ou JASERON (jazran ou jaz- 
ron), s. m. Jazerâo; cordao de ouro. 

JASERIE ( jazri ), s. f. Fam. Tagarelice, 
murmürio. 

JASEUR, EUSE ( jazër , ëz), adj. e s. Fa- 
lador, tagarela. 

JASMIN (jaçmen), s. m. Jasmineiro; jas- 
mim; o perfume do jasmim. 

JASPAGE (jaçpaj), s. m. Jaspeadura. 

JASPE (jaçp), s. m. Jaspe. 

JASPER (jaçpê), v. t. Jaspear. 

JASPINER ou JASPILLER (jaçpinê ou 
jaçpiiê), v. i. Tagarelar (em giria). 
Jaspiner bigorne, falar em giria. 

JASPURE (jaçpür), s. f. Jaspeadura. 

JATTE (jat), s. f. Escudela, tijela. 

JATTÉE (jatê), s. f. Escudelada, tijelada. 

JAUGE (jôj), s. f. Capacidade de um re- 
cipiente para medir; régua graduada; 
padrâo; valado. Mar. Avaliaçâo da ca- 
pacidade de uma construçâo. 

JAUGEAGE (jôjaj), s. m. Mediçâo, ar- 
queaçâo. 

JAUGER (jôjê), v. t. (Toma um e mudo 
depois do g antes, de a e o: il jaugea, 
nous jaugeons). Medir. Fig. Apreciar. 

JAUGEUR (jôjër), s. m. Arqueador, afe- 
ridor. 

JAUNÂTRE (jônatr), adj. Amarelado. 

JAUNE (jôn’) t adj. e s. Amarelo; operâ- 
rio simpatizante com as idéias patro- 
nais. 

JAUNET, ETTE (jôné, ét), adj. Amarela- 
do. S. m. Pop. Moeda de ouro. Jaunet 
d’eau, nenûfar amarelo. 

JAUNIR (jônir), v. t. e i. Amarelar, tor- 
nar amarelo. 

JAUNISSAGE ( jôniçaj >, s. m. Pintado de 
amarelo. 

JAUNISSANT, E (jôniçan, ' t ), adj. Que 
se torna amarelo. 

JAUNISSE ( jôniç ), s. f. Ictericia. 

JAUNISSEMENT ( jôniçman ), s. m. Ama- 
relecimento. 

JAVA (java), s. f. pança, espécie de val- 
sa. 

JAVANAIS, E ( javané , z), adj. e s. Java- 
nês. 
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JAVART ( javar ), s. m. Unheiro. 

JAVEAU ( javô ), s. m. Monchâo. PL: des 
javeaux. 

JAVEL (EAU DE), ou JAVELLE ( javél ), 
s. f. Agua de Javel. 

JAVELAGE ( javlaj), s. m. Engavela- 
mento. 

JAVELER ( javlê ), v. t. (Dobra o l antes 
de silaba muda: je javelle). Engavelar. 
V. i. Amarelecer ao sol. 

JAVELEUR, EUSE ( javlër , ëz ), adj. e s. 
Engavelador. S. f. Ceifadeira que corta 
o trigo e pôe-no em gavelas. 

JAVELINE (javlin'), s. f. Dardo compri- 
do; gavela pequena. 

JAVELLE {javél), s. f. Paveia, manipulo, 
gavela. 

JAVELLISATION (javélizaçion) , s. f. Ja- 
velizaçâo. 

JAVELLISER ( javélizê ), v. t. Juntar 
âgua de Javel para esterilizar a âgua. 

JAVELOT ijavlô), s. m. Dardo de arre- 
mêsso. 

JAVOTTE ( javôt ), s. f. Pop. Mulher fa- 
ladora; cêpo de ferro fundido. 

JA VET ( javé ), s. m. Sinônimo de JAIS. 

JAZZ ou JAZZ-BAND ( jaz ou jazband ), 
s. m. “Jazz”. 

JE (je), pron. pess. Eu. 

JEANNETTE ( janét ), s. f. Cruzînha de 
ouro. Tâbua de engomar. 

JECTISSE ou JETISSE {jéktiç ou jetiç), 
s. f. Terra remexida; pedra miüda. 

JEEP ( jip ), s. f. Jipe. 

JÉHOVISME ( jêoviçm ), s. m. Jeovismo. 

JÉJUNUM ( jêjünôm ’), s. m. Anat. Je- 
juno. 

JE MEN-FICHISME ( jemanfichiçm ), s. 
m. inv. Pop. Despreocupaçâo. 

JE NE SAIS QUOI ou JE NE SAIS QUOI 
{jenéçékuâ ) , s. m. inv. Nao-sei-que-diga. 

JENNÉRIEN, ENNE ( jénêrien , én ’), adj. 
Jenneriano, antivariôlico. 

JENNY (jéni), s. f. Mâquina de fiar al- 
godâo. 

JÉRÉMIADE {jêrêmiad), s. f. Jeremiada. 

JERSEY {jérzé ), s. m. Jérsei. 

JERSIAIS, E ( jérzié , z ), adj. De Jersey. 

JÉSUATE ijêzüat), s. Jesuato. 

JÉSUITE ( jêzüit ), adj. e s. m. Jesuita; 
hipôcrita, astucioso. 

JÉSUITIQUE ( jêzüîtik ), adj. Jesuitico. 
Fam. Hipôcrita, astucioso. 

JÉSUITIQUEMENT ( jêzüitikman ) , ad v. 
Jesulticamente. 

JÉSUS ijêzü), s. m. Imagem do Menino 
Jésus. Papier jésus, forma to de papel. 

JET ( jé ), s. m. Jato, lance, arremêsso. 
Jet d’eau, repuxo, esguicho. Premier 
jet , esbôço. 

JETAGE (jdtaj), s. m. Corrimento nasal 
dos animais. 

JETÉ ( jeté ), s. m. Passo de dança. 

JETÉE (jeté), s. f. Quebramar, paredâo. 


JETER {jeté), v. t. (Dobra o t antes de 
silaba muda: je jetterai). Lançar, expe- 
lir, derramar, espargir, proferir. Fig . 
Brotar. Jeter un coup d’œil, olhar. SE 
JETER, v. pr. Precipitar-se lançar-se. 

JETEUR, EUSE (jdtër, ëz), s. Lançador. 

JETON {jeton), s. m. Tento (jôgo). Fam. 

JETTATORE '{djétatorê), s. m. Feiticei- 
ro; lançador de sortes. PL: des jetta- 
tori. 

JETTATURA ou JETTATURE {djétatur 
râ ou jétatür), s. m. Mau olhado; bru- 
xaria. 

JEU {jë), s. m. Jôgo, brincadeira. Peça de 
teatro (na Idade Média). Jouer gros 
jeu , arriscar muito. Avoir beau jeu, ter 
sorte. Donner du jeu à, facilitar, ajudar. 
Cela n’est pas de jeu , isso nao esta cer- 
to. PL: des jeux. 

JEUDI {jëdi), s. m. Quinta-fe'ra. Pop . 
Semaine des quatre jeudis , tempo que 
nâo chegarâ. Jeudi absolu, Quinta-feira 
santa. 

JEUN (A) {ajën), loc. adv. Em jejum. 

JEUNE (jën’J, adj. Jovem, moço, novo, 
jûnior. 

JEÛNE ( jën ) , s. f. Jejum, abstinência. 

JEUNEMENT {jëneman) , adv. Fam, Ju- 
venilmente; recentemente. 

JEÛNER ( jënê ), v. i. Jejuar. 

JEUNESSE {jënéç), s. f. Juventude, mo 
cidade. Fig . Vigor, frescura. 

JEUNET, ETTE {jëné, ét), adj. Fam. Mui- 
to jovem. 

JEÛNEUR, EUSE (jënër, ëz), s. Jejuador. 

JIUJITSU ( jüjitçü ), s. m. Jiu-jitsu. 

JOAILLERIE (jôairi), s. f. Joalheria. 

JOAILLIER, ÈRE ( jôaiê , ér), adj. e S. 
Joalheiro. 

JOB {jôb), s. m. Pop. Bôbo, tolo. Monter 
le job, enganar. 

JOBARD (jobar), s. e adj. m. Fam. 
Tolo, ingênuo, palerma. 

JOBARDER ( jobardê ), v. t. Fam Lograr, 
enganar. 

JOBARDERIE ou JOBARDISE ( jobar - 
deri ou jobardiz), s. f. Parvoice, credu- 
lidade extrema. 

JOC {jôk), s. m. Estado de repouso do 
moinho. 

JOCASSE {jokctç), s. f. Tordeira. 

JOCKEY (joké), s. m. Jôquei. 

JOCKO (jokô), s. m. Orangotango. 

JOCRISSE (jokriç), s, m. Pateta, criado 
parvo e desastrado. 

JOCRISSERÎE (jokriçri) , s. f. Parvoice, 
patetice. 

JODLER (jodlê), v. i. Cantar à tirolesa. 

JOIE (jud), s. f. Alegria. PL Prazeres, 
gozos. 

JOIGNANT, E (juanhan, t), adj. Conti- 
guo. Prep. Perto de, prôximo de. 

JOINDRE ( juendr ), v. t. (Conjuga-se 
como craindre). Juntar, unir, ligar; al* 
cançar, reunir, associar. V. i. Unir. 
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JOINT, E (juen), adt Unido, hgado, a- 
pxoximado. S. m. Junta, articulaçâo. 
Fig . e fam . Trouver le joint , achar a 
melhor maneira de resolver um negô- 
cio. 

JOINTÊ, E (juentê), adj. V. CORTJOIN 
TÉ, LONG JOINTE. 

JOINTÊE (juentê), s. f. Punhado; o con- 
teüdo da cavidade das duas mâos jun- 

JOINTEMENT ( juentdman ), s. m. Jun- 
çâo, articulaçâo. 

JOINTIF, IVE ( juentif , iv), adj. Ligado, 
unido pelos bordos. S. f. Tabique. 

JOINTIVEMENT ( juentivman ) , adj. Con- 
tiguamente, ligadamente. 

JOINTOIEMENT ( j lient uaman) , s. m, 
Açâo de unir as juntas das pedras. 

JOINTOYER ( juentuaiê ), v. t. (Conjuga- 
se como aboyer). Emboçar. 

JOINTOYEUR ( juentuaiër ), adj. e s. m. 
Emboçador. 

JOINTURE ( juentür ), s. f. Juntura, jun- 
ta; ligaçâo, articulaçâo. 

JOLI, E (joli), adj. e s. m. Bonito, belo. 

JOLIESSE (joliéç), s. f. Beleza, formo- 
sura. 

JOLIET, ETTE (jolié, ét), adj. Bonitinho, 
engraçadinho, 

JOLIMENT (joliman), adv. Bem; agra- 
dàvelmente. Fam. Muito, extrema- 
mente. 

JOLIVETÉ (jolivtê), s. f. Bugiganga; gra- 
cinha; gentileza. 

JONC (jon), s. m. Junco. 

JONCACÉES (jonkacê), s. f. pl.: Bot . 
Juncâceas. 

JONCER (jonçê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il jonça, nous 
jonçons). Empalhar com junco. 

JONCHÉE (jonché), s. f, Juncada; queijo ' 
fresco. 

JONCHEMENT (jonchman), s. m. Jun- 
camento. 

JONCHER (jonché), v. t. Juncar, espa- 
lhar em grande quantidade. 

JONCHÈRE ou JONCHERAIE (jonchér 
ou jonchorê ), s. f. Tufo de juncos. 

JONCHET (jonché), s. m. Pauzinhos de 
jogar. 

JONCTION ( jonkçion) , s. f. Junçâo, reu- 
niâo. 

JONGLER (jonglé), v. i. Fazer habilida- 
des, jogos malabaristicos. 

JONGLERIE ( jonglori ), s. f. Habilidades, 
malabarismos. Fig. Hipocrisia. 

JONGLEUR (jongler), s. m. Jogral (na 
Idade Média); malabarista, escamotea- 
dor. 

JONQUE (jonk), s. f. Junco chinés. 

JONQUILLE (jonkii), s. f. Junquilho. 

JOSEPH (jozéf ), adj. e s. m. Papel fino 
e transparente. 

JOTA (jotâ), s. f. Jota (dança). 

JOUABLE (juabl), adj. Représenta vel; 
executâvel. 


JOUAÎLLER ( juaiê ), v, i. Fam . Jogar 
fraco; tocar mal um instrumento. 

JOUE (ju), s. f. Face, bochecha; parte 
latéral da cabeça de um animal. Mettre, 
coucher en joue , visar, fazer mira. 

JOUÉE (juê), s. f. Espessura da parede. 

JOUER (juê), v. i. e t. Brincar, recrear- 
se; tocar. Fig. Funcionar; enganar; 
expor, reprèsentar; simular; imitar. SE 
JOUER, v. pr. Divertir-se, zombar. Fig. 
Se jouer des lois, desprezar as leis. Se 
jouer de quelqu , un i enganar alguém. Se 
jouer à quelqu’un, atacar alguém. 

JOUET (jué), s. m. Brinquedo. Fig. Jo- 
guête; pessoa da quai se zomba. 

JOUEUR, EUSE (juër, ëz) , s. Jogador, 
brincalhâo, tocador, saltimbanco. 

JOUFFLU, E (juflü), adj. Fam. Boche- 
chudo. 

JOUG ( jug ), s. m. Canga. Fig. Jugo, ca- 
tiveiro, dominaçâo; braço de uma ba- 
lança. 

JOUGOSLAVE ( jugoçlav ), adj V. YOU- 
GOSLAVE. 

JOUIR (juirj, v. i. Gozar, desfrutar, pos- 
suir. 

JOUISSANCE ( juiçanç ), s. f. Gôzo, posse; 
prazer; usufruto. 

JOUISSANT, E ( juiçan , f), adj. Dir . Que 
esta no uso de um direito. 

JOUISSEUR, EUSE ( juîçër , ëz), s. Pes- 
soa que gosta de gozar. 

JOUJOU ( juju ), s. m .^Fam. Brinquedo. 
Faire joujou, brincar. Pl.: des joujoux. 

JOUR (jur), s. m. Dia, luz, claridade; 
época; circunstância; abertura, f resta. 
Pl. Vida. Fig, Juventude; prosperidade. 
Se faire jour, mostrar-se. De deux jours, 
l’un, dia sim, dia nâo. Mettre à jour, 
pôr em dia. Voir le jour, nascer. À cha- 
que jour suffit sa peine, para cada dia 
bas ta sua pena. Donner ses huit jours 
à, despedir, mandar embora. Donner le 
jour à, dar nascimento a. Vivre au jour 
le jour, viver o dia de hoje sem preocu- 
par-se com o futuro. Loc. adv.: Jour 
pour jour, exatamente, no mesmo dia; 
un jour ou Vautre, mais cedo ou mais 
tarde; du jour au lendemain, da noite 
para o dia. 

JOURNAL ( jurnal ), s. m. Jornal, periô- 
dico, diârio. Pl.: des journaux. 

JOURNALIER, ÈRE ( jurnaliê , ér), adj. 
Diârio, quotidiano. Fig. Incerto. S. m. 
Jornaleiro. 

JOURNALISME ( jurnaliçm), s. m. Jor- 
nalismo. 

JOURNALISTE ( jurnaliçt ) , s. m. Jorna- 
lista. 

JOURNÉE {jurnê), s. f. Dia; jornada, sa- 
lârio de um dia. Toute la sainte journée , 
todo santo dia; o dia inteiro. 

JOURNELLEMENT ( jurnélman) , ady, 
Diàriamente, habitualmente. 

JOUTE (jut), s. f. Justa, torneio. Fig. Lu- 
ta, rivalidade. 
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JOUTER (juté), v. i. Lutar com lança e 
cavalo. Fig. Disputar a alguém um su- 
cesso. 

JOUTEUR (jutër), s. m. Justador, com- 
petidor. 

JOUVENCE ( juvanç) , s. f. Juventude. 

JOUVENCEAU (juvançô), s. m. Adoles- 
cente. PL: des jouvenceaux . 

JOUVENCELLE ( juvançél ), s. f. Donze- 
la, jovem. 

JOUXTE ( jukçt), prep. Perto (ant). 

JOUXTER (jukçtê), v. t. Tocar, aproxi- 
mar. 

JOVIAL, E, AUX ( jovial , ô), adj. Jovial, 
alegre. 

JOVIALEMENT (jovialman) ,adv Jovial- 
mente. 

JOVIALITÉ ( jovialité ), s. f. Jovialidade. 

JO Vf EN, ENNE (jovien, én 3 ), adj. Rela- 
tivo a Jupiter. 

JOYAU (juaiô), s. m. Jôia. PL: des 

joyaux. 

JOYEUSEMENT ( juaiëzman) , adv. Ale- 
gremente. 

JOYEUSETÉ (juaiëztê), s. f. Fam. Chis- 
te, graça. 

JOYEUX, EUSE ( juaië , ëz), adj. Alegre, 
jovial. 

JUBARTE (jübart), s. f. Tipo de baleia. 

JUBÉ (jubé) , s. m. Tribuna de igreja en- 
tre a nave e o côro. 

JUBILAIRE ( jubiler), adj. Jubilar. 

JUBILANT, E ( jübilan , t), adj. Que ju- 
bila. 

JUBILATION ( jübïlaçion) , s. f. Fam. Ju- 
bilaçâo, alegria. 

JUBÎLATOIRE ( jubilât uar) , adj. Que ju- 
bila. 

JUBILÉ (jubilé), s. m. Jubilado, jubilar, 
jubileu. 

JUBILER (jubilé), v. i. Fam. Encher-se 
de jubilo. 

JUC (jük), s. m. Poleiro (ant.). 

JUCHÉE (juché), s. f. Poleiro para f ai- i 
saes. 

JUCHER (juché), v. i, Empoleirar-se. 
Fig. Morar muito alto. V. i. Colocar 
muito alto. SE JUCHER, v. pr. Empo- 
leirar-se. 

JUCHOIR (jüchuar), s. m. Poleiro. 

JUDAÏQUE ( jüdaik ), adj. Judaico. 

JUBAÏSER (jüdaîzê), v. i. Judaizar; in- 
terpretar judaicamente. 

JUDAÏSME ( jüdaiçm) , s. m. Judaismo. 

JUDAS (jüdâ), s. m. Postigo. PL: des 
judas. 

JUBELLE (jüdél), s. f. Galinha d’âgua. 

JUBICATURE (jüdikatür), s. f. Judica- 
tura. 

JUDICIAIRE (jüdiçiér), adj. Judiciârio. 
S. f. Faculdade de apreciar. 

JUDICIAIREMENT ( jüdiçiérman) , adv. 
Judicialmente. 

JUDICIEUSEMENT ( jüdiçiëzman) adv. 
Judiciosamente. 

JUDICIEUX, EUSE ( jüdiçië , ëz), adj. Ju- 
dicioso. 


JUGAL, E, AUX ( jügal ), b), adj. Andt é 
Facial. 

JUGE (jüj), s. m. Juiz, ârbitro; julgador. 

JUGÉ (jüjê), adj. e s. m. Julgado. 

JUGEABLE ( jüjabl ), adj. Julgâvel. 

JUGEMENT (jüjman), s. m. Julgamento, 
opiniâo, sentimento, senso, discernimen- 
to. 

JUGEOTE (jüjôt), s. f. Fam. Julgamento, 
boni senso. 

JUGER (jüjê), v. t. e i. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
jugea, nous jugeons). Julgar, senten- 
ciar; decidir, apreciar, emitir opiniâo. 
S. m. Raciocinio, razâo. 

JUGEUR, EUSE (jüjër, ëz), s. Julgador 
leviano. 

JUGLÂNBACÉES ( jüglandacê ) , s. f. pl„ 
Bot. Juglandiâceas. 

JUGULAIRE (jügülér), adj. Jugular. S. 
f. Francalete. 

JUGULER (jügülê), v. t. Degolar. Fig. 
Atormentar, aborrecer; sufocar; parar 
o desenvolvimento de (pouco usado). 

JUIF, IVE (juif , iv), adj. e s. Judeu, 

JUILLET (jüiié), s. m. Julho. 

JUIN (jüen), s. m. Junho. 

JUTVERîE (jüîvdri), s. f. Judiaria. 

JUJUBE (jüjüb), s. m, Jujuba. 

JUJUBIER ( jüjübiê ), s. m. Jujubeira. 

JULEP ( jülép ), s. m. Julepo. 

JULIEN, ENNE (julien, én } ), adj. Juliano. 
S. f. Goiv-o; sopa de legumes. 

JUMEAU, ELLE ( jümô , él ), adj. e s. Gê- 
meo. PL: des jumeaux , elles . 

JUMELAGE (jümdlaj), s. m. Emparelha- 
mento. 

JUMELÉ, E (jumelé), adj. Geminado, du- 
plo. 

JUMELER (jumelé), v. t. (Dobra o l antes 
de silaba muda: je jumelle). Empare- 
lhar. Mar. Chumear. 

JUMELLES (jümél), s. f. pi. Reuniâo de 
peças perfeitamente iguais. Binôculo 
(neste sentido, emprega-se também no 
sing.). 

JUMENT ( jüman ), s. f. Égua. 

JUMPING (jënpeng), s. m. Salto de obs- 
tâculos. 

JUNGLE (jongl), s. f. Jângal. 

JUNIOR (jüniôr), adj. m. Caçula. 

JUNONIEN, ENNE (jünonien, én’), adj. 
Relativo a Juno. 

JUNTE (jont ou jënt), s. f. Junta. 

JUPE (jüp), s. f. Saia; aba. 

JUPIÊRE (jüpiér), s. f. Costureira que 
faz salas. 

JUPITÉRIEN, ENNE ( jüpitêrien , én ’), 
adj. Jupiteriano. 

JUPON (jupon), s. m. Saia de baixo. 
Fam. Mulher ou moça. 

JUPONNER (jüponê), v. t. Vestir com 
saia de baixo. 

JURASSIEN, ENNE (jüraçien, én 3 ), adj. 
e s. Natural do Jura. 

JURAT (jura), s. m. Nome de certos ma- 
gistrados municipais (ant.). 
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JUXTAPOSITION 


MORATOIRE ( jüratuar), adj. Dir. Jura* 
tôrio. 

JURÉ, E (j ürê), adj. Jurado, ajuramenta- 
do. Fam. Que tem uma superioridade 
em seu gênero. m. Jurado, membro de 
jûrL Ennemi juré, inimigo figadal. 

JUREMENT (jürman), s. m. Juramento; 
blasfêmia. 

JURER ( juré ), v. t. . Jurar, prometer. 

V. i. Fazer juras; blasfemar; discord ar. 

JUREUR (jürër), s. m. Jurador (pouco 
usado). 

JURIDICTION (jïiridïkçion), s. f. Juris- 
diçâo. 

JURIDICTIONNEL, ELLE (jüridikçio- 
nél), Jurisdicional. 

JURIDIQUE ( jüridik ), adj. Juridico. 

JURIDIQUEMENT (j üridïkman), adv. 
Jurisprudência. 

JURISCONSULTE ( jüriçkonçult ) , s. m. 
Jurisconsulte. 

JURISPRUDENCE (jüriçprüdançj, s. f. 
Jurisprudência. 

JURISPRUDENTIEL, ELLE (jüriçprü- 
dançiél), adj. Jurisprudencial. 

JURISTE (jüriçt), s. m. Jurista. 

JURON ( juron), s. m. Praga, blasfêmia. 

JURY ( jüri ), s. m. Jüri. 

JUS ( jü ), s. m. Suco, sumo; café prêto 
(giria militar). PL: des jus. 

JUSANT ( jüzan ), s. m. Vazante. 

JUSQUE ( jüçk ), prep. Até. Jusqu'à ce 
que, loc. conj. Até que. 

JUSSION ( jüçion ), s. f. Ordem ou man- 
dado real. 

JUSTAUCORPS (jüçtôkôr) , s. m. Gibâo. 
PL : des justaucorps. 

JUSTE (jüçt), adj. Justo, equitativo, ra- 
zoâvel, legitimo, exato, estreito. S. m. 
Justo. Adv. Justamente. Au juste, loc. 
adv. Exatamente. 

JUSTEMENT (jüçtaman) , adv. Justamen- 
te, precisamente. 


JUSTE-MILIEU ( jüçtamïlië ), s. m. Meio- 
têrmo . 

JUSTESSE ( jüçtéç ), s. f. Justeza, exati- 
dâo. De justesse, loc. adv. Por pouco. 

JUSTICE (jüçtiç), s. f. Justiça; razâo, 
jurisdiçâo. Faire justice de, condenar. 
Un repi'is de justice, um reincidente. 
8e faire justice, vingar-se. Bois de jus- 
tice, cadafalso. 

JUSTICIABLE ( jüçtiçiabl ), adj. e s. Jul- 
gâvel; sujeito à jurisdiçâo de. 

JUSTICIER (jüçtiçiê), adj. m. e s. Justi- 
ceiro. V. t. (Conjuga-se como prier), 
Justiçar. 

JUSTIFIABLE ( jüçtifiabl ), adj. Justifi- 
câvel 

JUSTIFIANT, E ( jüçtifian , t), adj. Justi- 
fiante . 

JUSTIFICATEUR, TRICE ( jüçtifikatër , 
triç ), adj. Justificador. 

JUSTIFICATIF, IYE ( jüçtifïkatif , iv), adj. 
Justificative. 

JUSTIFICATION ( jüçtifikaçion ), s. f. 
Justificaçao. 

JUSTIFIER (jüçtifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier . Justificar, provar. Fig. Lé- 
gitimai V. i. Justifier de, dar a prova 
de, SE JUSTIFIER, v. pr. Provar sua 
inocência. 

JUTE (jüt), s. m. Juta. 

JUTER (jütê), v. i. Fam. Dar suco. 

JUTEUX, EUSE ( jütë , ëz), adj. Suma- 
rento. S. m. Ajudante (giria militar). 

JUVÉNILE ( juvênil ), adj. Juvenil. 

JUVÉNILITÉ ( juvénilité ), s. f. Juvenili- 
dade. 

JUXTALINÉAIRE {jükçtalinêér) , adj. 
Justalinear. 

JUXTAPOSER ( jükçtapozê ), v. t. Justa- 
por. 

JUXTAPOSITION (jükçtapoziçion) , s. £. 
Justaposiçâo. 






K (ka ou ko), s. m. Décima primeira le- 
tra do alfabeto. 

KABYLE < kabïl ), adj. e s, Cabila. 

KAISER ( kaîzér ), s. m. Kaiser. 

KAKI (kaki), s. m. Câqui. 

KALÉIDOSCOPE (kalêidoçkâp) , s. m. Ca- 
leidoscôpio . 

KAN ou KHAN ( kan ), s. m. Câ. Mercado 
püblico no Oriente. 

KANGOUROU ( kanguru ), s, m. Cangu- 
ru. 

KANTIEN, ENNE ( kantien , ên ’), adj. 
Kantiano. 

KANTISME ( kantiçm ), s. m. Kantismo. 

KANTISTE (kantiçt), s. Kantista. 

KAOLIN ( kaolen ), s. m. Caolim. 

KAOLINISATION (kaolinizaçion) , s. f. 
Caolinizaçâo . 

KAPPA ( kapâ ), s. m. Capa (letra grega). 

KARAKUL (karakul) s. m. V. CARA- 
CUL. 

KARPATIQUE ( karpatik ), adj. Dos Câr- 
patos. 

KAYAC (kaiak), s. m. Caiaque ou cal- 
que. 

KCHATRIYA (kchatriiâ), s. Xâtria. 

KÉFIR ou KÉPHIR (kêfir), s. m. Quefir. 

KÉPI (kêpi), s. m. Quépi. 

KERMESSE (kérméç), s. î. Quermesse. 

KÉROSÈNE (kêrozén 3 ), s. m. Querosene. 

KHÉDIVE (kêdiv), s. m. Quediva. 

KHI (ki), s. m. V. CHI. 

KIDNAPPER (kidnapê), v. t. Raptar. 

KILO (kilo), abrev. de KILOGRAMME. 


KILOCYCLE ( kilocikl ), s. m. Quilociclo. 

KILOGRAMME (kilogram’), s. m. Quilo- 
grama. 

KILOMÈTRE (kïlométr), s. m. Quilôme- 
tro. 

KILOMÉTRER ( kilométré ), v. t. (Conju- 
gale com-o accélérer). Quilometrar. 

KILOMÉTRIQUE (kilomêtrik) , adj. Qui- 
lométrico . 

KILOWATT (kilouat), s. m. Quilowatt. 

KILOWATT-HEURE ( kilouat - ër ) , s. m. 
Quilowatt-hora. PI.: des Kilowatt s -heu- 
re. 

KIMONO (kimonô), s. m. Quimono. 

KIOSQUE (kiôçk), s. m. Quiosque. 

KLAXON (klakçon), s. m. Buzina. 

KLAXONNER (klakçonê), v. i. Buzinar. 

KLEPTOMANE (kléptoman 3 ) , adj. Clepto- 
maniaco . 

KLEPTOMANIE (kléptomani) , s. f. V. 
CLEPTOMANIE. 

KLIPPER ( klipér ) , s. m. Mar. V. CLIP- 
PER. 

KOPECK ou COPECK ( kopék ), s. m. 
Copeque. 

KRACH (krak), s. m. Falência, derrota 
linanceira. 

KREUTZER (krëtçér), s. m. Antiga moe- 
da alemâ. 

KRYPTON (kripton), s. m. Cripton. 

KSI (kçi). s. m. Csi. 

KYRIELLE (kiriél), s. f. Ladainha. 

KYSTE (kiçt) s. m. Quisto. 

KYSTEUX, EUSE (kiçtë } ëz), adj. Quis- 
toso. 


i 
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L 


L (él ou 19), s. m. ou f. Décima-segunda 
letra do alfabeto. 

LA (la), art. f. s. A. S. m. Lâ. 

LÀ(Za), adv. Lâ, aî. Loc. adv.: De là , 
dêste lugar; par là, por êste meio. In- 
terj. Eis aî! Là là, empregado para con- 
solar. 

LABADENS ( labadan ), s. m. Fam. Ca- 
marada de eolégio. PL: des labadens. 

LABARUM ( labarôm’), s. m. Lâbaro. 

LABEL ( label ), s. m. Marca posta por 
certos sindieatos nos trabalhos de seus 
sôcios. 

LABELLE (labél), s. m. Labelo. 

LABEUR ( labër ), s. m, Labor, trabalho 
penoso. Tip. Trabalho de fôlego. 

LABIACÉES ( labiaçê ), s. f. pi, Labiâ- 
ceas . 

LABIAL, E, AUX (labial, ô), adj. Labial. 

LABIÉ, E (labié), adj. Labiado. 

LABILE (labil), adj. Sujeito a cair, lâbil. 

LABORANTINE (laborantin’), s. f. Assis- 
tente de laboratôrio, 

LABORATOIRE (laboratuar), s. m. La- 
boratôrio. 

LABORIEUSEMENT (laboriëzman) , adv. 
Laboriosamente. 

LABORIEUX, EUSE (laborië, ëz), adj. 
Laborioso, penoso. 

LABOUR ( labur ), s. m. Lavoura, terra, 
lavrada. 

LABOURABLE (laburabl), adj Arâvel, 
cultivâvel . 

LABOURAGE (laburaj), s. m. Lavra- 
gem, maneira de lavrar o solo. 

LABOURER (laburê), v. t. Lavrar, arar; 
abrir sulcos. Fig. Fatigar-se muito. Mar . 
Labourer le fond, tocar o fundo com 
a quilha ou a âncora. 

LABOUREUR ( laburër ), s. m. Lavra- 
dor, agrieultor. 

LABRADORITE (labradorit) , s. f. Sili- 
cato natural de aluminio, câlcio e sô- 
dio . 

LABRE (labr), s. m. Labro. 

LABYRINTHE (labirent), s. m. Labirin- 
to. Fig. Complicaçao. Anat. Labirinto 
(da orelha). 

LABYRINTHODONTE (labirentodont) , s. 
m. Labirintodonte. 

LAC (lak), s. m. Lago. PL: des lacs. 

LAÇAGE ou LACEMENT (laçaj ou la- 
çsman), s. m. Enlaçamento. 

LACÉ (laçê), s. m. Entrelaçamento de 
grâos de vidro, nos lustres. 

LACER (laçê), v. t. (O c toma uma ce- 
dilha antes de a e o: il laça, nous la- 
çons). Laçar. Mar. Envergar uma vêla. 


LACÉRATION (laçêraçion) , s. f. Lace- 
raçâo . 

LACÉRER (laçêrê), v, t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Dilacerar, rasgar. 

LACERIE ou LASSERIE (laçri), s. f. 
Tecido fino de palha ou vime. 

LACERON (laçron), s. m. V. LAITERON. 

LACERTIENS ou LACERTILIENS (la- 
çértien ou laçértilien) , s, m. pi. Lacer- 
tilios . 

LACET (laçé), s. m. Cordâo; ziguezague; 
rêde para caça; lacete; corda de enfor- 
cado na Turquia. 

LACEUR, EUSE (laçër, ëz), s. Redeiro, 
f abricante de rêdes . 

LÂCHAGE (lachaj), s. m. Largada. Fig . 
e fam. Abandono. 

LÂCHE (lach), adj. e s. Frouxo. 

LÂCHÉ, E (lâché), adj. Feito negligentë- 
mente, imperfeito. 

LÂCHEMENT (lachman), adv. Mole- 
mente, covardemente . 

LÂCHER (lâché), v. t. Afrouxar, soltar, 
disparar. Fig. e fam. Abandonar. Fig . 
Lâcher pied , fugir. 

LÂCHER (lâché), s. m. Largada. 

LÂCHETÉ (lachtê), s. f. Covardia; ne- 
gligência; vileza. 

LÂCHEUR, EUSE (lachër, ëz), s. Fam . 
Que abandona os protegidos. 

LACINIÊ, E ( laçiniê ), adj. Bot. Lacinia- 
do, recortado . 

LACIS (laçi), s. m. Rêde de fios entre- 
laçados. PL: des lacis. 

LACONIQUE (lakonik), adj. Lacônico. 

LACONIQUEMENT (lakonikman) , adv. 
Lacônicamente. 

LACONISME (lakoniçm), s. m. Laconis- 
mo . 

LACRYMAL, E, AUX (lakrimal, ô), adj. 
Lacrimal. 

LACRYMATOIRE (lakrimatuar) , s. m. 
Lacrimatôrio . 

LACRYMOGÈNE (lakrimojén’), adj. La- 
crimogênio. 

LACS (la), s. m. Cordâo; laço, nô cor- 
redio. Fig. Cilada. Tomber dans le lacs, 
cair no laço, na cilada. PL; des lacs. 

LACTAIRE (laktér), adj. Lactârio. S. 
m. Cogumelo da famîlia das agàricineas. 

LACTARIUM (laktariôm 3 ) , s. m. Lactâ- 
rio. PL: des lactariums. 

LACTASE (laktaz), s. f. Lactase. 

LACTATE (laktat), s. m. Quîm. Lacta- 
to. 

LACTATION (laktaçion), s.,f. Lactaçâo. 

LACTÉ, E (laktê), adj. Lâcteo, leitoso. 

| Astron. Voie Lactée, Via Lâctea. 
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LAMA 


LACTESCENCE ( laktéçanç ), s. f. Lactes- 
cência. 

LACTESCENT, E ( laktéçan , t), adj. Lac- 
tescente. 

LACTIFÈRE { laktifér ), adj. Lactifero. 

LACTIQUE ( laktik ), adj. Quim. Lâtico. 

LACTO DENSIMÊTRE ( laktodançimé- 
tr), s. m. Lactodensimetro. 

LACTOMÈTRE ( laktoméir ), s. m. Lac- 
tômetro. 

LACTOSE (laktôz), s. m. Lactose. 

LACTUCARIUM (laktükariôm’ ) , s. m. 
Lactucârio. 

LACUNE ( lakün ’), s. m. Lacuna, omis- 
sâo; parte inferior do casco do cavalo. 

LACUNEUX, EUSE ( lakünë , ëz ), adj. La- 
cunoso . 

LAÇURE ( laçür ), s. f Açâo de iaçar. 

LACUSTRE ( laküçtr ), adj. Lacustre. 

LAD (lad), s. m. Môço de cavalariça. 

LADANUM ( ladanôm ’), s. m. Lâdano. 

LADIN (laden), s. m Ladino. 

LADRE (ladr), adj. e s. Leproso; gafei- 
rento. Fig . Insensivel, avarento. 

LADRERIE (ladrori), s. f. Antigo nome 
da lepra; hospital de leprosos; doença 
do porco. Fig. e fam. Avareza. 

LADY (lêdê), s. f. Senhora de lorde ou 
baronete.PL: des ladies. 

LAGAN (lagon), s. m Privilégio que ti- 
nha o senhor de apropriar-se de obje- 
tos trazidos pelo mar. 

LAGON (lagon), s. m. Lago de âgua sal- 
gada; laguna de praia. 

LAGOPÈDE (lagopéd), s. m. Lagôpode. 

LA GO TRICHE ou LAGOTRIX (lagotrich 
ou lagotrïkç), s. m. Macaco da América 
do Sul. 

LAGUIS ( laghiç ), s. m. Corda com nô 
corredio. 

LAGUNE (lagün ’), s. f . Laguna. 

LAI (lé), s. m. Poema da Idade Média. 
PL : des lais . 

LAI, E (lé), adj. e s. Leigo, secular. 

LAÏC(ZaiTc), s. e adj. m. V. LAÏQUE. 

LAÎCHE (léch), s. f. Carriço. 

LAÏCISATION (laiçizaçion) , s. f. Laici- 
zaçâo. 

LAÏCISER (laiçizê), v. t. Laicizar. 

LAÏCISME (laîçiçm), s. m. Laicismo. 

LAÏCITÉ (laiçitê), s. f. Laicidade. 

LAID, E (lé, d), adj. Disforme, feio. Fig. 
Inconveniente. 

LAIDEMENT (lédman), adv. Friamente. 

LAIDERON (léddron), s. f. ou m. Mulher 
feia. 

LAIDEUR ( lédër ), s. f. Fealdade, defor- 
midade. 

LAIE (lé), s. f. Javalina; picadâ aberta 
na floresta; escola; caixa das vâlvulas 
de um ôrgâo. 

LAINAGE (lénaj), s. m. La, lanificio; per- 
chamento . 


LAINE (lén’), s. f. La; roupa de la. Fig, 
Bas de laine, pé de meia. Se laisser 
manger la laine sur le dos, deixar-se tos- 
quiar sem resistir. 

LÀINER (lénê), v. t. Perchar. S. m. Ne- 
gociante de la; operârio que trabalha 
em lâ. 

LAINEUR, EUSE ( lénër , ëz), s. Aquêle 
que percha. S. f. Mâquina de perchar. 
LAINEUX, EUSE (lénë, ëz), adj. Lanoso', 
lanudo . 

LAINIER, ÈRE (léniê. ér), adj. Lanar. 
S. Comerciante em lâs. Operârio que 
fabrica lâ. 

LAÏQUE ou LAÏC, ÏQUE (laik), adj. e s. 
Leigo. 

LAIRD (lér), s. m. Senhor de um solar. 
LAIS (lé), s. m. Rebento preservado do 
corte. O que o mar ou rio acrescentam 
a um terreno. 

LAISSE (léç), s. f. Correia. Fig. Mener en 
laisse , conduzir, levar segundo a sua 
vontade. Terreno deixado a descoberto 
em cada mare; terreno de aluviâo à 
margem do rio. Copia de cançâo de 
gesta. 

LAISSÉES (léçê), s. f. pl. Estêrco de ja- 
vali e outros animais selvagens. 
LAISSER (léçê), v. t. Deixar, abandonar; 
esquecer; confiar, reservar; perder. Ne 
pas laisser que de, na verdade. LAIS- 
SER-ALLER, s. m. Desleixo, negligên- 
cia; facilidade em ceder. 
LAISSER-COURRE ou LAISSE COUR 
’ RE (léçêkur ou léçkur), s. m. Momen- 
to de desatrelar os câes. 
LAISSEZ-PASSER (léçêpaçê), s. m. inv. 

Livre trânsito dado por escrito. 

LAIT (lé), s. m. Leite. Lait de poule , 
gemada. Fam. Boire du lait , experi- 
mentar viva satisfaç v âo. 

LAITAGE (létaj), s. m. Lacticinio. 
LAITANCE ou LAITE (létanç ou lét), s< 
f. Lâctea. 

LAITÉ, E (létê), adj. Provido de lâctea 
(peixes) . 

LAITERIE (létdri), s. f. Leiteria, quei- 
jaria. 

LAÎTERÛN (letdron), s. m. Bot. Serra- 
lha. 

LAITEUX, EUSE (létë, ëz), adj Leitoso. 
LAITIER, ÈRE (létiê. ér), adj. e s. Lei- 
teiro. S. m. Escôria de metais em fu- 
sâo. 

LAITON (léton), s. m. Latâo. 
LAITONNER ( létonê ), v. t. Guamecer 
com f ios de latâo . 

LAITUE (létü), s. f. Alface. 

LAÏUS ( laiüç ) , s. m. Discurso. PL: des 
laïus. 

LAIZE ou LAISE (léz), s. f. Largura do 
pano. Espécie de guipur. 

LAMA (lama), s. m. Lama (sacerdote de 
Buda). S. f. Lhama. 
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LAMAÏSME (lamaiçm), s. m. Lamalsmo. 

LAMAÏSTE ( lamaiçt ), s. Lamaista. 

LAMANAGE ( lamanaj ), s. m. Pilotagem 
de barra. 

LAMANEUR ( lamanër ), s. m. Pilôto de 
barra. 

LAMARTINIEN, ENNE (lamartinien, 
én’), adj. Lamartiniano. 

LAMASERIE ( lamazri ). s. f. Convento de 
lamas do Tibé. 

LAMBDA {lambda), s. m. Lambda (déci- 
ma-primeira letra do alfabeto grego). 

LAMBDACISME (lambdaçiçm) , s. m. 
Lambdacismo. 

LAMBEAU (lanbô), s. m. Farrapo, trapo. 
Fig. Fragmento. PL: des lambeaux . 

LAJVIBEL (lanbél), s. m. Lambel. 

LAMBIC ou LAMBICK ( lambik ), s. m. 
Cerveja forte da Bélgica. 

LAMBIN, E (lanben, in’), adj. e s. Vaga- 
roso. 

LAMBINER ( lanbinê ), v. i. Fam. Agir 
lentamente, perder tempo. 

LAMBOURDE (lanburd), s. f. Barrote, 
viga. Rebento de ârvore. 

LAMBREQUIN ( lanbrdken ), s. m. Lam- 
brequim. 

LAMBRIS ( lanbri ), s. m. Lambril, reves- 
timento de teto. PL: des lambris . 

LAMBRISSAGE ( lanbriçaj ), s. m. Mon- 
tagem de obra de lambril. 

LAMBRISSEMENT (lambriçman) , s. m. 
Lambrisamento. 

LAMBRISSER ( lanbriçê ), v. t. Lambri- 
sar. 

LAMBRUCHE ou LAMBRUSQUE ( la.n - 
brüch ou lanbrüçk), s. m. Videira bra- 
va. 

LAME ( lam ’), s. f. Lamina; onda, vaga. 

LAMÉ, E (lamé), adj. Chapeado de lâ- 
minas. 

LAMELLAIRE ( lamdlér ), adj. Lamelar. 

LAMELLE (lamél), s. f. Laminula. 

LAMELLE, E ou LAMELLEUX, EUSE 
( lamelê ou lamslë , ëz), adj. Laminado. 

LAMELLIFORME (lamélifôrm) , adj. La- 
melif orme. ' 

LAMENTABLE (lamantabl), adj. La- 
mentâvel, lastimoso. 

LAMENTABLEMENT ( lamentabldman ) , 
adv. Lamentàvelmente. 

LAMENTATION (lamantaçion) , s. f. La- 
mentaçâo, lamento. 

LAMENTER (lamenté), v. i. Gritar (fa- 
lando-se do crocodilok SE LAMENTER, 
v. pr. Queixar-se, lastimar-se. 

LAMENTO ( lamén’tô ), s. m. QÜeixume. 

LAMIE (lami), s. £. Lamina, monstro ou 
demônio fabuloso. Tipo de tubarao. 

LAMINAGE (lamina j), s. m. Laminagem 
ou laminaçâo. 

LAMINAIRE (laminér) , s. f. Laminâria. 

LAMINER (laminé), v. t. Laminar. 

LAMINERIE (laminari), s. f. Fâbrica 
de laminaçâo. 

LAMINEUR ( laminér ). s. m. Laminador. 


L AMIN EUX, EUSE ( laminë , ëz), adj. La- 
minoso ou laminar. Anat. Tissu lami - 
neux , tecido celular. 

LAMINOIR (laminuar), s. m. Lamina- 
dor. 

LAMPADAIRE (lanpadér), s. m. Lam- 
padârio. 

LAMPANT, E (lanpan, t), adj. Azeite pu- 
rifieado. 

LAMPAS (lanpâ -ou lanpaç), s. m. Pop. 
Goela. Fava. Tecido de sêda. PL: , des 
lampas. 

LAMPASSÉ, E (lanpaçê), adj. Herdld. 
Quadrûpede de lingua de um esmalte 
particular. 

LAMPE (lanp), s. f. Lâmpada; candieiro; 
candeia. 

LAMPEE ( lanpê ), s. f. Pop. Longo trago. 

LAMPER (lanpê), v. t. Beber àvidamen- 
te a tragos. 

LAMPERON (lanpsron), s. m. Lampa- 
rina de igreja. 

LAMPION (lanpion), s. m. Tigelinha de 
luminârias; tricôrnio. Pop. Lanterna 
veneziana. 

LAMPISTE (lanpiçt), s. Lampadeiro; en- 
carregado de iluminaçâo. Fam. Empre- 
gado subalterne. 

LA3IPISTERIE (lanpiçt^ri) , s. f. Indûs- 
tria, comércio de artigos de ilumina- 
çâo; lugar onde se guarda e conserta 
aparelhos de iluminaçâo. 

LAMPRILLON (lanpriion), s. m. V. AM- 
MOCÊTE. 

LAMPROIE (lanpruâ), s. f. Lampreia. 

LAMPYRE Çlanpir), s. m. Pirilampo. 

LANÇAGE (lançaj), s. m. V. LANCE- 
MENT. 

LANCASTRIEN, ENNE ( lankaçtrien , 
én), adj. e s. Lancastriano. 

LANCE (lanç), s. f. Lança; agulheta de 
madeira; soldado armado de lança; es- 
pâtula; instrumento de ferro para re- 
conhecer a natureza de um terreno. 

LANCE BOMBES, LANCE FLAMMES, y 
LANCE-FUSÉES, LANCE-GRENADES 
(lanç-bonb, - flam \ ■ füzê , -gr^nad), s. 
m. inv. Mil. Aparelhos. para lançar 
bombas, liquidos inflamados, foguetes 
e granadas. 

LANCÉE (lançê), s. f. Lançamento. 

LANCEMENT ou LANÇAGE ( lançman 
ou lançaj), s. m. Lançamento. 

LANCÉOLÉ ( lançêôl ), s. f. Ôrgâo lan- 
ceolado das plantas. 

LANCÉOLÉ, E (lançêolê), adj. Bot. La n- 
ceolado. 

LANCE-PIERRES ( lançpiér ), s. m. inv. 
Atiradeira. 

LANCER (lançê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: ÏU lança , nous 
lançons). Lançar, dardejar; aplicar, ar- 
remessar, pôr em açâo. Fig. Emitir, 
anunciar, publicar. SE LANCER, v. pr,. 
Entrar. S. m. Largada. 
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LANCERON ( lançdron ), s. f. V. LAN- 
ÇON. 

LANCE-TORPILLES (. lançtorpîi ), s. m. 
inv. Lança-torpedos. 

LANCETTE ( lançét ), s. f. Lancet a. Ogi- 
ve à lancette , ogiva de forma alongada. 

LANCEUR, EUSE {lançër, ëz), s. Lan- 
çador. 

LANCIER ( lançiê ), s. m. Lanceiro. 

LANCIFORME (Zançi/drm), adj. Lanci- 
forme. 

LANCINANT, E ( lançinan , Z), adj. Lan- 
cinante. 

LANCINATION (Zançinaçion), s. f. ou 
LANCINEMENT (lançinoman) , s. m. 
Dor aguda (pouco usado). 

LANCINER (Zcmçwê). v. i. Lancinar, 
pungir. 

LANÇON ou LANCERON ( lançon ou 
lançdron ), s. m. Zool. V. ÉQUILLE. 

LANDAIS, E (landé, z), adj. e s. Landês. 

LANDAU ( landô ), s. m. Carruagem de 
quatro rodas. 

LANDAULET ( landôlé ), s. m. Pequena 
carruagem. 

LANDE (land), s. f. Landa, charneca. 

LANDGRAVE ( landgrav ), s. m. Land-i 
grave. 

LANDGRAVIAT (landgraviâ), s. m. 
Landgraviado. 

LANDIER ( landiê )-, s. m. Câo de caça. 

LAN DSTURM (landçturm), s. m. Réser- 
va militar (na Alemanha). 

LANERET ( Ixmeré ), s. m. Açor macho. 

LANGAGE (langaj), s. m. Linguagem, 
lingua, idioma; dicçâo, estilo; voz, gri- 
to dos animais. 

LANGE (lanj), s. m. Cueiro, faixa. 

LANGER (lanjê), v. t. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il langea , 
nous langeons) . Enfaixar, envolver com 
cueiros. 

LANGOUREUSEMENT (langurëzman ) , 
adv. Langorosamente. 

LANGOUREUX, EUSE ( langurë , ëz), 
adj. Langoroso, lânguido. 

LANGOUSTE ( languçt ), s. f. Lagos ta. 

LANGOUSTIER ( languçtiê ), s. m. ou 
LANGOUSTIÈRE ( languçtiér ), s. f. 
Rêde para pescar lagostas. 

LANGOUSTINE ( languçtin '), s. f. La- 
gostim. 

LANGUE ( lang ), s: f Lingua; idioma, 
linguagem, estilo, Tirer la langue à 
quelqu'un , ^escarnecer de alguém pu- 
xando a lingua. Avoir la langue bien 
pendue , bien affilée , falar muito. Don- 
ner ou jeter sa langue aux chiens, re- 
nunciar a adivinhar ou a achar. La 
langue m'a fourché, enganei-me, disse 
uma coisa por outra. Avoir sur le bout 
de la langue, estar com a palavra na 
bôca. Se mordre la langue, morder a 
lingua, parar de falar, arrepender-se. 


LANGUE-DE-BŒUF ( langhodbëf ), s. f. 
Instrumento de pedreiro. Bot . Espécie 
de cogumelo comestivel. PL: des lan- 
gues-de-bœuf. 

LANGUE-DE-CHAT ( langhodcha ), s. f. 
Biscoito comprido. Ferramenta de gra- 
vador. PL: des langues-de-chat. 

LANGUEDOCIEN, ENNE ( langhddoçien, 
én'), adj. e s. Do Languedoc. (França). 

LANGUETTE (langhet), s. f. Lingüeta; 
pequena separaçâo no interior de uma 
chaminé; fiel da balança. 

LANGUEUR ( langhër ). s. f. Langor, lan- 
guidez; apatia, falta de calor. 

LANGUEYAGE (lanahéiaj) , s. m. Exa- 
me da lingua dos porcos. Colocaçâo de 
palhêtas nos tubos dos ôrgâos, 

LANGUEYER ( langhéiê ), v. t. (Conjuga- 
se como grasseyer). Examinar a lingua 
de um porco. Colocar palhêtas nos tu- 
bos dos ôrgâos. 

LANGUEYEUR (langhéiër) , s. m. Obser- 
vador da lingua dos porcos. 

LANGUIDE (Z anghid), adj. Lânguido 
(ant.). 

LANGUIR ( langhir ), v. i. Enlanguescer, 
definhar. Fig. Ir morrendo; arrastar- 
se. Languir après, esperar impaciente- 
mente. Languir de, desejar ardente- 
mente. 

LANGUISSAMMENT (langhiçaman) , adv. 
Lânguidamente. 

LANGUISSANT, E ( langhiçan , t ), adj. 
Lânguido, langoroso, inerte. 

LANGUISSEMENT (langhiçman) , s. m. 
Languidez. 

LANICE (laniç), adj. f. Bourre lanice , 
bôrra de la. 

LANIER (laniê), s. m. Açor fêmea, 

LANIÈRE (laniér), s. f. Correia longa e 
estreita. 

LANIFÈRE ou LANIGÈRE ( lanifér ou 
lanigér), adj. f. Lanifero ou lanigero. 

LANISTE (laniçt), s. m. Lanista. 

LANLAIRE ( lanlér ). Envoyer faire lan- 
laire, mandar passear um importuno. 

LANOLINE ( lanolin '), s. f. Lanolina. 

LANSQUENET ( lançkoné ), s. m. Lans- 
quenete (soldado); lansquenê (jôgo de 
cartas). 

LANTERNE ( lantérn ), s. f. Lanterna; 
clarabôia. Prendre des vessies pour des 
lanternes, enganar-se redondamente. 
Éclairer sa lanterne, dizer o essencial 
para ser compreendido, fazer-se enten- 
der. 

LANTERNEAU ou LANTERNON (Zan- 
térnô ou lantérnon ) s. m. Lanterna 
pequena no alto de uma cupola. PL: 
des lanterneaux ou lanternons. 

LANTERNER ( lantérnê ), v. i. Perder o 
tempo em ninharias. V. t. Fam. Entre- 
fer, retardar uma resoluçâo. 

LANTERNIER ( lantérniê ), s. m. Lan- 
terneiro. Fam . Que engana, patranhei- 
ro. 
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LANTIPONNER ( lantiponê ), v, i. Dizer 
coisas inüteis e importunas. V. t. Dizer i 
com importunidade. (ant.). 

LANTURLU ( lantürlü ), s. m. Ora! Pois 
nâo queres mais nada! 

LANUGINEUX, EUSE (lanüjinë, ëz), 

adj. Lanuginoso. 

LAPALISSADE ( lapalïçad ), s. f. Verda- 
de ridicula, como as da cançâo de La 
Palisse 

LAPAROTOMIE (laparotomi) , s. f. La- 
parotomia. 

LAPEMENT ( lapman ), s. m. Açâo de 
beber com a lingua. 

LAPER (lapé), v. i. e t. Beber servindo- 
-se da lingua. 

LAPEREAU ( lapdrô ), s. m. Lâparo. PL: 
des lapereaux . 

LAPIDAIRE (lapidér), adj. e s. m. La- 
pidârio. Fig. Estilo conciso. 

LAPIDAIRERIE (lapidérori) , s. f. Lapi- 
daria, lapidagem. 

LAPIDATION (lapidaçion) , s. f. Lapida- 
çâo; apedrejamento. 

LAPIDER (lapidé), v. t, Lapidar; ape- 
drejar. Fig. Maltratar por palavras ou 
por escritos. 

LAPIDIFICATION (lapidifikaçion) , s. f. 
Lapidificaçâo. 

LAPIDIFIER (lapidifiê), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Lapidificar, petrificar. 

LAPIN, E (lapen, in’), s. Coelho. Fig. e 
fam. Homem astuto, valente e résolu- 
to. Poser un lapin , dar o bôlo (faltar 
a um encontro). Pop. Voyager en lapin , 
viajar como clandestino. 

LAPINER (lapiné), v. i. Parir (a coe- 
lha). 

LAPINIÈRE (lapiniér), s. f. Coelheira; 
gaiola de coelhos. 

LAPIS, LAPISLAZULI ou LAZULITE 

( lapiç , lapiçlazüli ou lazülit), s. m. Lâ- 
pis-lazuli ou lazulita. 

LAPON, E (lapon, 6n’), adj. e s. Lapâo. 

LAPS (lapç), s. m. Lapso. PL: des laps. 

LAPS ou LAPSE (lapç), adj. e s. Pessoa 
ue abandona a religiao catôlica (usa- 
o sômente com RELAPS). PL: des 
laps ou lapses. 

LAPSUS (lapçüç), s. m. Lapso, êrro. PL: 
des lapsus . 

LAQUAIS ( laké ), s. m. Lacaio. Fig. Ho- 
mem de carâter baix-o e servil. PL: des 
laquais. 

LAQUE (lak), s. f. Laça. S. m. Vemiz da 
China. 

LAQUER (laké), v. t. Laquear. 

LAQUEUR ( lakër ), s. m. Fabricante de 
objetos de charao. 

LAQUEUX, EUSE (lakë, ëz), adj. Lâcico. 

LARAIRE (larér), s. m. Larârio. 

LARBIN ( larben ), s. m. Pop. Criado, la- 
caio. 

LARCIN (larçen), s. m. Furto. Por ex- 
tensâo: Plâgio. 


LARD (lar), s. m. Toucinho. Fam. Faire 
du lard , engordar por inatividade. 

LARDACÊ, E (lardaçê) , adj. Lardâceo. 

LARDER (lardé), v. t. Lardear. Fig. Pi- 
car, crivar. 

LARDERASSE ( lardoraç ), s. f. Corda 
grossa. 

LARDEUX, EUSE ou LARDIFORME 

(lardé, ëz ou lardifôrm), adj. Lardoso. 

LARDOIRE (larduar), s. f. Lardeadeira. 

LARDON (lardon), s. m. Tira de touci- 
nho. Fig. Sarcasme, dito picante. Pop. 
Criança. 

LARDONNER (lardonê), v. t, Cortar, 
talhar o toucinho em tiras. Fig. Perse- 
guir com motejos. 

LARE (lar), s. m. Lar, deus protetor do 
lar. Pl. Fig. Lar doméstico. 

LARGE (larj), adj. Largo, grande, am- 
plo. Fig. Pouco escrupuloso, generoso, 
liberal; grande, considerâvel. S. m. Lar- 
gura. Fig. Prendre le large , fugir. Au 
large , loc. adv. Espaçosamente. 

LARGEMENT (larj^man), adv. Larga- 
mente. 

LARGESSE (larjéç), s. f. Liberalidade, 
generosidade. 

LARGEUR (larjër), s. f. Largura. Fig . 
Amplidâ-o, elevaçâo. 

LARGHETTO ( larghétô ), adv. e s. m. 
Mus. Larghetto. 

LARGO (largo), adv. e s. m. Mus. Largo. 

LARGUE (larg), adj. Mar. Frouxo, sôlto. 
S. m. O largo. 

LARGUER (larghê), v. t. Mar. Largar, 
soltar. 

LARIFLA (lariflâ), Palavra sem sentido 
que faz parte do estribilho de algumas 
cançôes. 

LARIGOT (larigô), s. f, Flauta antiga. 
À tire larigot, loc. adv. Muito. 

LARIX (larikç), s. m. Bot. Lârice. PL: 
des larix. 

LARME (larm), s. f. Lâgrima; liquide 
de certos végétais; gôta. Larmes de 
crocodile, lâgrimas hipôcritas. Rire aux 
larmes , rir muito. 

LARMIER ( larmiê ), s. m. Lacrimal. 
Anat. Glândula lacrimal. S. m. pl. La- 
crimais do cavalo. 

LARMOIEMENT (larmuaman), s. m. La* 
crimaçâo. 

LARMOYANT, E ( larmuaian , t), adj. 
Lacrimoso, lamentoso. 

LARMOYER (larmuaiê), v. t. (Conjuga- 
le como aboyer). Chorar. 

LARMOYEUR, EUSE (larmuaiër, ëz), s. 
Chorâo. 

LARRON (Zaro?i), s. m. Ladrâo. S’en- 
tendre comme larrons en foire, enten- 
der-se para pregar uma peça em outro. 
S. m. Tip. Defeito eausado por dobra 
no papel. 

LARRONEAU (Zaronô), s. m. Fam. Ga* 
tuno. PL: des larroneaux. 
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LARVAIRE ( larvér ), adj. Larvârio. 

LARVE ( larv ), s. f. Larva. 

LARVÉ, E (larvé), adj. Larvado. 

LARYNGÉ, E ou LARYNGIEN, ENNE 
( larenjê ou larenjien; én’), adj. Larin- 
geo. 

-LARYNGITE ( larenjit ), s. f. Laringite. 

LARYNGOLOGIE (larcngoloji) , s. f. La- 
ringologia. 

LARYNGOLOGISTE (larengolojiçt) , s. 
m. Laringologista. 

LARYNGOSCOPE (larengoçkôp), s. m. 
Laringoscôpio. 

LARYNGOSCOPIE ( larengoçkopi ), s. f. 
Laringoscopia. 

LARYNGOTOMIE (larengotomi) , s. f. 
Laringotomia. 

LARYNX ( larenkç ), s. m. Laringe. PL: 
des larynx. 

LAS (la), in ter j. V. HÉLAS. 

LAS, LASSE (la, laç ), adj. Cansado, irri- 
tado. 

LASAGNE ( lazanli ), s. f. Lasanha. 

LASCAR (laçkar), s. m. Marinheiro in- 
diano. Pop . Homem bravo, valente e 
atrevido. 

LASCIF, IVE (laçif, iv), Lascivo, sen- 
sual. 

LASCIVEMENT (laçivman), adv. Lasci- 
vamente. 

LASCIVETÉ (laçivtê), s. f. Lascivia, lu- 
xûria. 

LASSANT, E ( laçan , t), adj. Fatigante, 
aborrecido. 

LASSER ( laçê ), v. t. Fatigar, cansar. 

LASSITUDE ( laçitüd ), s. f. Lassidâo. 
Fig. Desgôsto, aborrecimento. 

LASSO ( laçô ), s. m. Laço. 

LASTING ( laçtengh ), s. m. Fazenda de 
la. 

LATENT, E ( latan , t), adj. Latente, ocul- 
to. 

LATÉRAL, E, AUX ( latéral , ô), adj. La- 
téral. 

LATÉRALEMENT ( latêralman ) , adv. 

Lateralmente. 

LATEX ( latékç ), s. m Latex. PL: des 
latex. 

LATHYRISME (latiriçm), s. m. Latiris- 
mo. 

LATHYRUS (latiruç), s. m. Lâtiro. 

LATICIFÈRE ( latiçifér ), adj. Bot. Lati- 
cifero. 

LATIFUNDIA ( latifondid ), s. m. pi. La- 
tifûndios. 

LATIN, E ( laten , in’), adj. e s. Latin o. 
Fig. Perdre son latin, perder o seu tem- 
po. Latin de cuisine, latim macarrô- 
nico. 

LATINISANT, E ( latinizan , t ), adj. La- 
tinizante. 

LATINISATION (latinizaçion) , s. î. La- 
tinizaçâo. 

LATINISER ( latinizê ), v. t. Latinizar. 

LATINISME ( latiniçm s. m. Latinismo. 


LATINISTE (latiniçt), s. Latinista. 

LATINITÉ (latinité), s. f. Latinidade. 

LATINO-AMÉRICAIN, AINE (latinô- 
amêriken, én’), adj. Latino-americano. 

LATIROSTRE (latirôçtr), adj. Latirros- 
tro. 

LATITUDE ( latitüd ), s. f. Latitude; cli- 
ma. Fig. Liberdade. 

LATÎTUDÎNAIRE (latitüdinér) , adj. La- 
titudinârio. 

LATITUDINAL, E, AUX (latitüdinal, ô), 
adj. Mar . Plan latitüdinal , piano lati- 
tudinal. 

LATOMIES ( latomi ), s. f. pi. Pedreira 
que servia de prisâo. 

LATRIE (latri), s. f. Adoraçâo, latria. 

LATRINES (latrin’), s. f. pi. Latrinas. 

LATTAGE (lataj), s. m. Colocaçâo de 
ripas, açâo de ripar. 

LATTE (lat), s. f. Ripa; espada çle ca- 
valaria. 

LATTER ( latê ), v. t. Guarnecer de ripas. 

LATTIS (lati), s. m. Ripado. PL: des 
lattis. 

LATVIEN, ENNE (latvien, én’), adj. e s. 
Sinônimo de LETTON, ONNE, 

LAUDANISÉ, E (lodanizê), adj. Lauda- 
nizado. 

LAUDANUM (lôdanôm’), s. m. Lâudano. 

LAUDATIF, IVE (lôdatif, iv), adj. Lau« 
aatôrio. 

LAUDES (lôd), s. f. pi. Laudes. 

LAURE (lôr), s. f. Mosteiro no Oriente. 

LAURÊ, E (lôrê), adj. Laureado. 

LAURÉAT, ATE (lôrêd, at), adj. e s. 
Laureado. 

LAURÉOLE (lôrêôl), s. f. Lauréola. 

LAURIER (lôriê), s. m. Bot. Louro. Fig. 
Glôria. 

LAVABLE (lavabl), adj. Lavâvel. 

LAVABO (lavabô), s. m. Pia, lavatôrio. 

LAVAGE (lavaj), s. m. Lavagem, lava- 
mento. 

LAVALLIÈRE (lavaliér), s. f. Nô de gra- 
vata. Adj. Côr de fôlha sêca. 

LAVANDE (lavand), s. f. Lavanda. 

LAVANDERIE (lavanddri), s. f. Lavan- 
deria. 

LAVANDIÈRE (lo.vandiér) , s. f. Lava- 
deira; lavandisca. 

LAVASSE (lavaç), s. f. Aguaceiro; sopa 
ou môlho aguado. 

LAVATORY (lavatori), s. m. Privada. 
Nome dado a certos salôes de cabelei- 
reiro. 

LAVE (lav), s. f. Lava. 

LAVÉ, E (lavé), adj. Diluido. 

LAVE-MAINS (lavmen), s. m. Lavatô- 
rio. PL: des lave-mains. 

LAVEMENT (lavman), s. m. Açâo de 
lavar; lavagem (clisterL 

LAVER (lavé), v. t. Lavar. Pop. Vender 
forçadamente. Fig. Vingar. Laver la 
tête à, censurar, reprovar. SE LAVER, 
v. pr. Lavar-se, justificar-se. 
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LAVERIE ( lavari ), s. f. Oficina de lava- 
gem dos minérios; lavadouro. 

LAVETTE (lavét), s. f. Esfregâo de lou- 
ça. 

LAVEUR, EUSE ( lavër , ëz), adj. e s. La* 
vador. S. f. Mâquina de lavar. 

LAVIQUE ( lavik ), adj. Lâvico, lavoso. 

LAVIS (lavi), s. m. Aquarela. PL: des 
lavis. 

LAVOIR ( lavuar ), s. m. Pia ou tanque 
de lavar. 

LAVURE (lavür), s. f. Lavadura; caldo 
aguado. Pl. Particulas de métal pre- 
cioso. 

LAXATIF, IVE ( lakçatif , iv), adj. e s. 
Laxante. 

LAXITÉ ( lakçitê ), s. f. Lassidâo. 

LAVER (léiê), v. t. (Conjuga-se como 
balayer). Abrir uma vereda num bos- 
que; marcar ârvores para corte. Es- 
codar a pedra. 

LAYETTE ( léiél ), s. f Caixa de madei- 
ra leve. Enxoval de recém-nascido. Ga- 
veta (ant.h 

LAYON ( léion ), s, m. Caminho nas ma- 
tas para os caçadores. 

LAZARET ( lazaré ), s. m. Lazareto; hos- 
pital. 

LAZARISTE ( lazariçt ), s. m. Lazarista. 

LAZULITE (lazülit), s. m. V. LAPIS. 

LAZZARONE ( ladzaronê ), s. m. Homem 
da classe mais baixa (em Nâpoles). 

LAZZI ilazi ou ladzi), s. m. pl. Panto- 
mima cômica no teatro italiano. Cho- 
carrices. 

LE, LA, LES (h, la, lé), art. e pron. pess. 
O, a, os, as. 

LÉ (lê), s. m. Largura de um pano. Ca- 
minho de sirga. 

LEADER ( lidér ), s. m. Lider; artigo de 
fundo. 

LEBEL (Idbel), s. m. V. FUSIL. 

LÉCANORE ( lëkanôr ), s. f. Espécie de 
liquen. 

LÉCHAGE (lécha j), s. m. Açâ-o de lam- 
ber. 

LÈCHE (léch), s. f. Fatia. Pop . Lisonja. 

LÉCHÉ, E (léché), adj. Aperfeiçoado. 
Ours mal léché, pessoa grosseira. 

LÈCHEFRITE (lêchfrit), s. m. Pinga- 
deira 

LÉCHEMENT (lêchman) , s. m. Lambi- 
dela. 

LÉCHER (léché), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Lamber; tocar levemente. 

LÉ CHERIE (lêchri), s. f. Lisonja. Gulo- 
dice. 

LÊCHEUR, EUSE ( lêchër , ër), s. Guloso, 
glutâo. Fam. Vil, bajulador. 

LÉCITHINE ( lêçitin ’). s. f. Lecitina. 

LEÇON (loçon), s. f. Liçâo. Forma par- 
ticular de um texto. 

LECTEUR, TRICE ( léktër , triç ), s. Lei- 
tor. 

LECTURE (léktür), s. f. Leitura. 

LÉCYTHE (lêçit), s. m, Lécito. 


LÉGAL, E, AUX (légal, ô), adj. Legal. 

LÉGALEMENT (lêgalman), adv. Legal- 
mente. 

LÉGALISATION (lêgolizaçion) , s. f. Le- 
galizaçâo. 

LÉGALISER (lêgalizê), v. t. Legalizar, 

LÉGALISTE ( lêgaliçt ). s. m. Legalista. 

LÉGALITÉ (légalité), s. f. Legalidade. 

LÉGAT (lêgâ), s. m. Nûncio. Entre os 
romanos. comissârio do senado. 

LÉGATAIRE ( lêgatér ), s. Legatârio. 

LÉGATION (lêgàçion), s. f. Legaçâo. 

LÉGATO (légat ô), adv. Mus. Ligado. 

LÈGE (Jéj), adj. Navio pouco carregado. 

LÉGENDAIRE (lêjandér), adj. e s. m. 
Lendario. 

LÉGENDE (lêjand), s f. Lenda; legen- 
da. 

LÉGER, ÈRE (lêjê, ér) , adj. Leve, ligei- 
ro; frugal; vivo, âgil Fig. Fâcil de su- 
portar; irrefletido; superficial. À la lé- 
gère, loc. adv. Levianamente. 

LeGÉREMENT (Z êjérman), adv. Ligei- 
ramente, sem gravidade. 

LÉGÈRETÉ (lêjértê), s. f. Ligeireza, le- 
veza. Fig. Irreflexâo, imprudência. 

LEGHORN (logôrn), s. Raça de galinhas, 

LÉGIFÉRER (lêjifêrê) , v. i. (Conjuga-se 
como accélérer ). Legislar. 

LÉGION (lêjion), s. f. Legiâo. Por ex- 
tensâo: multidâo, bando. 

LÉGIONNAIRE (lêjionér) , s. m. Legio- 
nârio; membro da Legiâo de Honra. 

LÉGISLATEUR, TRICE (lêjiçlatër, triç), 
adj. e s. Legislador. Fig. Mestre, ponti- 
ficante. S. m. Poder legislativo; lei. 

LÉGISLATIF, IVE (lêjiçlatif, iv), adj. 
Legislativo. 

LEGISLATION (lêjiçlaçion) , s. f. Legisla- 
çâo. 

LÉGISLATURE ( lêjiçlatür ), s. f. Legis- 
latura. 

LÉGISTE ( lêjiçt ), s. m. Legista, juriscon- 
sulte. 

LÊGITIMAÏRE (lêjitimér), adj. Dir. Lé- 
gitima rio. 

LÉGITIMATION (lêjitimaçion) , s. f. Le- 
gitimaçâo. 

LÉGITIME (lêjitimO, adj. Legitimo; 
justo equitativo. 

LÉGITIMÉ, E (lêjitimê), adj. e s. Legiti- 
mado. 

LÉGITIMEMENT (lêjitimdman) , adv. 
Legitimamente. 

LÉGITIMER (lêjitimê), v. t. Legitimar, 
justificar. 

LÉGITIMISME (lêjitimiçm) , s. m. Legi- 
timismo. 

LÉGITIMISTE ( lêjitimiçt ), adj. e s. Le- 
gitimista. 

LÉGITIMITÉ, E (lêjitimitê) , adj. e s. Le- 
gitimidade. 

LEGS (lég ou lé), s. m. Legado Pl.: des 
legs. 

LÉGUER (lêghê), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer) . Legar. Fig. Transrnitir. 
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LÉGUME (lêgüm), s. m. Legume. Fam . 
Grosse légume, personagem importan- 
te. 

LÉGUMIER, ÈRE (lêgümiê, ér), adj. Le- 
gumeiro. S. m. Prato em que se servem 
legumes. 

LÊGUMINE (lêgümin’ ) , s. f. Legumina. 

LÉGUMINEUX, EUSE (lêgüminë, ëz), 
adj. Leguminoso. S. f. pl. Leguminosas. 

LEITMOTIV ( leitmotiv ), s. m. Tema ca* 
racteristico que voita freqüentemente 
em uma partitura. PL: des leitmotive. 

LEMME (lém), s. m. Mat , Lema. 

LEMMING (lémengh), s. f. Espécie de 
roedor. 

LÉMUR (lêmür), s. m. Lêmure. 

LÉMURES (lêmür), s. m. pl. Fantasma 1 
dos mortos. 

LENDEMAIN ( landdmen ), s. m. Dia de I 
amanhâ. 

LENDIT (landi), s. m. Importante feira 
realizada na Idade Média em Saint- 
Denis; feriado dos estudantes da Uni- 
versidade nessa ocasiâo. Honorârio 
dos mestres. Lendit scolaire, maratona 
escolar. 

LENDORE (landôr), s. Pessoa lenta, mo- 
lenga. 

LÉNIFIANT, E ( lênifian, t ), adj. Acal- 
mante. 

LÉNIFIER (lénifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Mitigar. Fig. Atenuar. 

LÉNITIF, IVE (lênitif, iv), adj. e s. m. 
Lenitivo. Fig. Adoçamento. 

LENT, E (lan, t), adj. Lento. 

LENTE (tant), s. f. Lêndea. 

LENTEMENT (lantdman), adv. Lenta- 
mente. 

LENTEUR ( lantër ), s. f. Lentidâo, va- 
gar. 

LENTI CELLE ( lantiçél ), s. f. Lenticula. 

LENTICULAIRE ou LENTICULÉ, E 
( lantikülér ou lantïkülê), adj. Lenticu- 
lar. 

LENTICULE (lantikül), s. f. Bot. Lenti- 
lha d'âgua. 

LENTIFORME (lantifôrm) , adj. Lentifor- 
me. 

LENTIGO (lentigô), s. m. Med. Sardas. 

LENTILLE (lantii), s. f. Lentilha; lente. 
Pl. Sardas. 

LENTILLEUX, EUSE (lantiië, ëz), adj. 
Sardento. 

LENTISQUE, (lantiçk), s. m. Lentisco. 

LENTO (lén’tô), adv. Lento. 

LÉONAIS, E ou LÉONARD, E (lêonê, z 
ou lêonar, d), adj. e s. Da regiâo de 
Léon, na Bretanha (em França). Dia- 
leto daqueîa regiâo. 

LÉONIN, E ( lêonen , in’), adj. Leonino. 

LÉONTINE (lêontin’) , s. f. Cadeia de re- 
lôgio para senhora. 

LÉOTARD ( lêopar ), s. m. Leopardo. 

LÉOPARDÉ, E (lêopardê), adj. Leopar- 
dado. 


LÉPIDOPTÈRES (lêpidoptér) , s. m. pl. 
Lepidôpteros. 

LÉPIOTE ( lêpiôt ), s. f. Espécie de cogu- 
melo comestivel. 

LÉPORIDE (lêporid), s. m. Hibrido de le- 
bre e coelho. 

LÊPORIDÉS (lêporidè), s. m. pl. Leporî- 
deos. 

LÈPRE (lépr), s. f. Lepra. 

LÉPREUX, EUSE ( lêprë , ëz), adj. e s. 
Leproso. 

LÉPROSERIE (lêprozori), s. f . Leprosâ- 
rio. 

LEPTOCÉPHALE (léptoçêfal) , s. m. Lep- 
tocéfalo. 

LEPTURE (léptür), s. f. Lepturo. 

LEQUEL, LAQUELLE, pl. LESQUELS, 
LESQUELLES (lokél, lakél , pl. lékél, 
lékél ), pron, rel. O quai, a quai, os 
quais, as quais. 

LÉROT (Zéro), s. m. Arganaz. 

LES (lé), art. e pron. pl Os, as. 

LÉS (Zé), prep. V. LÈZ. 

LESBIEN, ENNE (lêçbien, én’), adj. e s. 
Lésbico. 

LÈSE (léz), adj. Crime de lèse-majestê, 
crime de lesa-majestade. 

LÉSER (lêzê), v. t. (Conjuga-se como 
accéléi'er). Lesar; ofender. 

LÉSINANT, E (lêziman, t), adj. Avarem 
to, mesquinho. 

LÉSINE Cïêzin’), s. f. Mesquinhez; sovi- 
nice. 

LÉSINER Gêzinê), v. i. Ser mesquinho, 
usar de avareza. 

LÉSINERIE (lêzindri), s. f. Mesquinhez, 
avareza. 

LÊSINEUR, EUSE (lêzinër, ëz), adj. e s. 
Mesquinho, sovina. 

LÉSION (lêzion), s. f. Lesâo. Dir. Pre- 
juizo, dano . 

LÊSIONN AIRE (lêzionér), adj. Lesivo. 

LESSIVAGE ( léçivaj ), s. m. Barrela. 

LESSIVE Géçiv ), s. f. Lixivia, barrela; 
produto comercial detergente. Fig. Lim- 
peza; purificaçâo. 

LESSIVER (léçivê), v. t. Limpar, bran- 
quear; lavar com agua alcaîina. 

LESSIVEUSE ( léçivëz ), s. f. Aparelho pa- 
ra fazer a barrela. 

LEST (léçt), s. m. Lastro, contrapêso. 
Fig. Jeter du lest, fazer um sacrificio 
para salvar situaçâo comprometida. 

LESTAGE (léçtaj), s. m. Lastraçâo. 

LESTE (léçt), adj. Lesto, âgil. Fig. Pron- 
to, decidido; livre, licencioso. 

LESTEMENT (léçtsman) , adv. Àgilmen- 
te, hàbilmente. Fig. Levianamente. 

LESTER (léçtê), v. t, Lastrar. SE LES- 
TER, v. pr. Fig. Corner, beber algo for- 
tificante. 

LESTEUR ( léçtër ), adj. e s. Lastreador. 

LÉTALITÉ (létalité), s. f. Letalidade. 

LETCHI (létchi), s. m. V. LITCHI. 

LÉTHARGIE (lêtarji), s. f. Letargia. Fig . 
Torpor, indolência extrema. 
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LÉTHARGIQUE ( lêtarjik ), adj. Letâr- 
gico. 

LETTE ou LETTON, ONNE (lét ou léton, 
6n '), adj. e s. Letâo, 

LETTRAGE (létraj), s. m. Marcaçâo com 
letras. 

LETTRE (létr), s. f. Letra; carta, eplsto- 
la, missiva; carâter tipogrâfico. Tra- 
duire à la lettre , traduzir literalmente. 
Au 'pied de la lettre, loc, adv. Ao pé 
da letra. 

LETTRÉ, E (létrê), adj. e s. Letrado, eru- 
dito. 

LETTRINE (létrin'), s. f. Letra pequena 
para indicar uma chamada; letras 
maiüsculas, no alto das colunas nos 
dicionârios. 

LEU (le), s. m. Forma antiga de LOUP, 
usada na locuçâo à la queue leu-leu, em 
fila. Unidade monetâria rumena. Neste 
sentido, pl.: des leï 

LEUCÉMIE ou LEUCOCYTHÉMIE (lë- 
çêmi ou lëkoçitêmi) , s. f, Leucemia. 

LEUCITE (lëçit), s. m. Leucita. 

LEUCOCYTE ( lëkoçit ), s. m. Leucôcito. 

LEUCOMA ou LEUCOME (lëkomâ ou 
lëkôm'), s. m. Leucoma. 

LEUCOMAÏNE (lëkomain’) , s. f. Alcaloï- 
de dos tecidos animais. 

LEUR (lër), adj. poss. Seu, sua, dêles, 
delas. Pron. pess. Lhes. S. m. O seu. S. 
m. pl. Os seus. Seus pais, seus amigos. 

LEURRE (lër), s. m. Pâssaro artificial 
lançado ao ar para atrair os falcôes. 
Fig. Artificio, engôdo. 

LEURRER ( lërê ), v. t. Adestrar o falcâo 
ao çhamariz.„Fi^ JEngpdar, seduzir. SE 
LEÜRRËR, v. pr. Iludir-se. 

LEV ou LEW (lév), s. m. Unidade mone- 
târia bülgara. Pl.: des leva. 

LEVAGE ( Idvaj ), s. f. Levantamento. 

LEVAIN ( Idven ), s. m. Fermento, levedu- 
ra. Fig, Germe, fomento. 

LEVANT ( Idvan ), s. m. Levante, oriente. 
Adj. m. Soleil levant, sol nascente. Fig , 
Poder novo que se faz sentir. 

LEVANTIN, E ( lovanten , in'), adj. e s. 
Levantine. S. f. Tecido de sêda. 

LÈVE (lév), s. f. Alavanca; espécie de 
tecelagem; peça de madeira para levan- 
tar o pilâo. 

LEVÉ, E (lové), adj. Levantado. Au pied 
levé , loc. adv. De improviso, inesperada- 
mente, sem preparaçâo. S. f. Coleta; 
recrutamento ; vasa; dique. Fig. Ato de 
oposiçâo ou ataque violento. 

LEVÉE (lové), s. f. Levantamento, leva; 
colheita, arrecadaçâo; dique; saida do 
conselho; retirada. Fig. Levante, opo- 
siçâo violenta. 

LEVER {love), v. t. Levantar; erguer; 
àlçar. Tirar. Fig. Recrutar. Receber, co- 
brar. Desenhar. Fam. Lever le pied, 
fugir secretamente. Fig. Ir-se. Lever la 
séance, encerrar a sessâo. V. 1. Germi- 
nar; fermentar. SE LEVER, v. pr. Le- 
vantar-se, despertar; nascer. 


LEVER (lové), s. m. O levantar, o er- 
guer. Lever de rideau, pequena peça 
em um ato pela quai se começa uma 
noite teatral. 

LEVER-DIEU ( lovêdië ), s. m. Elevaçâo 
(na missa). 

LEVEUR, EUSE ( Idvër , ëz), adj. e s. Ope- 
rârio que trabalha numa fâbrica de 
papel. Operârio tipogrâfico. 

LEVIER (loviê), s. m. Alavanca. Fig. 
Môvel de açao. 

LÉVIGATION (lêvigaçion) , s. f. Leviga- 
çâo. 

LÉVIGER (lêvijê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
lévigea, nous lévigeens) . Levigar. 

LÉ VIRAT (lêvirâ), s. f. Obrigaçâo para 
um hebreu de desposar a viüva de seu 
irmâo morto sem herdeiro. 

LEVIS (Idvi), adj. m. V. PONT-LEVIS. 

LÉVITATION (lêvitaçion) , s. f. Espirito; 
levitaçâo. 

LÉVITE (lêvit), s. m. Levita. Por exten- 
sâo: sacerdote, eclesiâstico. S. f. So- 
brecasaca. 

LÉVOGYRE {lêvojir), adj. Quîm. Levo- 
giro. 

LEVRAUDER (Z ovrôdê), v. t. Fam. Acos- 
sar, perseguir como uma lebre (pouco 
usado). 

LEVRAUT (Idvrô), s. f. Lebracho. 

LÈVRE ( lévr ), s. f. Lâbio. Pl. Bordos de 
uma ferida. Bot. Lôbulos labiados. Du 
bout des lèvres, com desprêzo. S'en mor- 
dre les lèvres, conter o riso; arrepen- 
der-se de uma coisa. Avoir le cœur sur 
les lèvres, estar com dor de estômago 
e vontade de vomitar. Fig. Dizer o que 
pensa, ser franco. 

LEVRETTE ( lovrêt ), s. f. Galga; galgo 
pequeno da Itâlia, 

LEVRETTÉ, E (lovrétê), adj. Esguio. 

LEVRETTER ( lovrétê ), v. i. Parir (a le- 
bre). 

LÉVRIER (lêvriê), s. m. Galgo, lebrel. 

LEVRON, ONNE ( Idvron , 6n'), s. Galgo 
pequeno. 

LÉVULOSE (lêvülôz), s. f. Quîm. Lévu- 
lose. 

LEVURE ( Isvür ), s. f. Levedura, fermen- 
to; apara de toucinho. 

LEVURIER (Idvüriê), s. m. Fabricante, 
comerciante de levedura de cerveja. 

LEXICAL, E (lékçikal), adj. Que con- 
cerne ao léxico. 

LEXICOGRAPHE (lékçïkograf) , s. m. 
Lexicôgrafo. 

LEXICOGRAPHIE (lékçïkograf i) , s. f. 
Lexicografia. 

LEXICOGRAPHIQUE ( lékçikografik ), 

adj. Lexicogrâfico. 

LEXICOLOGIE ( lékçikoloji ), s. f. Lexi- 
cologia. 

LEXICOLOGIQUE ( lékçikologik ) , adj. 
Lexicolôgico. 
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LEXICOLOGUE (lékçikolôg) , s. m. Lexi- 
côlogo. 

LEXIQUE (lékçik), s . m. Léxico. 

LEZ ou LËS (lé), prep. Junto de, perto 
de (Ant.; sô se encontra com nomes 
geogrâficos). 

LÉZARD ( lêzar ), s. m, Lagarto. Fam . 
Preguiçoso. Faire le lézard , prendre un 
bain de lézard , aquecer-se preguiçosa- 
mente ao sol. 

LÉZARDE (lézard), s. f. Fenda numa 
obra de pedreiro; galâo dos suboficiais. 

LÉZARDER (lézardé), v. t. Fender. ra- 
char. V. i. Flamar. SE LÉZARDER, v. 
pr. Fender-se, abrir-se. 

LIAGE (lia)), s. m. Ligaçâo. 

LIAIS llié), s. m. Pedra calcâria dura. 
PL: des liais. 

LIAISON (liézon), s. f. Ligaçâo. Arga- 
massa. Mil . Relaçôes constantes entre 
duas tropas vizinhas. Mus , Encadea- 
mento. Fig. Conexâo. analogia. 

LIAISONNER ( liézonê ), v. t. Ligar; ar- 
gamassar. 

LIANE Man’), s. f. Cipô. 

LIANT, E (Vian, t), adj. Flexivel, maleâ- 
vel. Fig. Sociâvel. S. m. Elasticidade. 
Fig. Afabilidade. S. m. Substância que 
liga materiais. 

LIARD (liar), s. m. Antiga moeda de co- 
bre. Fig . Quanti a pequena. N'avoir pas 
un rouge liard, estar sem dinheiro. Pêra 
parda. Choupo. 

LIARDER (liardê), v. i. Fam. Regatear, 
ser sovina. 

LIAS ou LIASIQUE ( liaç ou liazik), s. 
m. Lia ou liâ^ico. PL: des lias ou lia- 
siques. 

LIASSE (liaç), s. f. Que serve para ligar; 
maço de papéis. 

LIBAGE ( lïbaj ), s. m. Pedra tôsca de al- 
venaria. 

LIBATION (libaçion), s. f. Libaçâo. 

LIBELLE (libél) , s. m. Libelo. Dir . ant. 
Notificaçâo, requerimento. 

LIBELLÉ (libélê), s. m. Redaçâo, teor. 

LIBELLER (libélê), v. t. Redigir, formu- 
lai 

LIBELLISTE ( libéliçt ), s. m. Libelista. 

LIBELLULE ( libélül ), s. f. Libélula. 

LIBER (libê), s.m. Liber. 

LIBERA (libéra), s. m. inv. Prece da 
Igreja Catôlica pelos mortes. 

LIBÉRABLE (libêrabl), adj. Libertâvel. 

LIBÉRAL, E, AUX (libéral, à) , adj. Libe- 
ral, generoso. S. m. Liberal. 

LIBÉRALEMENT (libêralman) , adv. Li 
beralmente, gener os a mente. 

LIBÉRALISME (lïbêraliçm ) , s. m. Libe- 
ralismo. 

LIBÉRALITÉ (libéralité) s. f. Liberali- 
dade. 

LIBÉRATEUR, EUSE ( libêratër , triç), 
adj. e s. Libertador, redentor. 

LIBÉRATION ( lïbêraçion ), s. f. Dir. Sol- 
tura; libertaçâo. 


LIBÉRATOIRE (libêratuar) , adj. Libera- 
tôrio. 

LIBÉRÉ, E (libéré), adj. e s. Libertado. 
Isento. 

LIBÉRER ( libéré ), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Libertar: isentar. SE LIBÉ- 
RER, v. pr. Isentar-se, tornar-se quites. 

LIBÉRIEN, ENNE ( libérien , én 3 ), adj. 
Bot. Liberiano. 

LIBERTAIRE ( libértér ), adj. e s. Liber- 
târio. 

LIBERTÉ (libértê), s f. Liberdade; in- 
dependência. En liberté, loc. adv. Livre- 
mente. PI. Imunidades, franquias. 

LIBERTICIDE (lïbértïçid) , adj Libertb 
cida. 

LIBERTIN, E (libérten, in 3 ), adj e s. Li- 
bertino; livre pensador (ant). 

LIBERTINAGE (libértinaj) , s. m. Liber- 
tinagem. devassidâo; incredulidade re- 
ligiosa (ant.). 

LIBERTINER (libértinê) , v. i. Entregar- 
se à libertinagem. 

LIBIDINEUX, EUSE (libidinë, ëz) , adj. 
Lascive, dissoluto. 

LIBRAIRE {librér), s. Livreiro. 

LIBRAIRIE (libréri), s. f. Livraria; co- 
mércio de livros; bibîioteca (ant.). 

LIBRATION {libraçion) , s. f. Libraçâo. 

LIBRE ( libr ), adj. Livre; desembaraçado, 
independente. Libre à vous de, é-lhe per- 
mitido. 

LIBRE-ÉCHANGE (librêchanj) , s. m. 
Câmbio livre. 

LIBRE-ÉCHANGISTE ( librêchanjiçt ) , adj. 
e s. Partidârio do câmbio livre. 

LIBREMENT ( Hbrdman ), adv. Livremen- 
te. francamente. 

LIBRETTISTE (librétïçt), s. m. Libre- 
tista. 

LIBRETTO (librétô), s. m. Libreto. PL: 
des librettos ou libretti. 

LIBURNE ( libürn ), s. f. Vaso romano 
de guerra. 

LICE (liç), s.f. Liça. Arena. Liço. Cadela 
de caça. 

LICENCE (liçanç), s. f. Licença, abuso 
da liberdade; desregramento, insubor- 
di naçâo ; licenciatura. 

LICENCIÉ, E (liçançiê), s. Licenciado. 

LICENCIEMENT (liçançiman) , s. m. Li- 
cenciamento. 

LICENCIER (liçançiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Licenciai 

LICENCIEUSEMENT ( liçançiëzman ), 
adv. Licenciosamente. 

LICENCIEUX, EUSE { liçançiê , ëz), adj. 
Licencioso, desregrado, dissoluto, inde- 
coroso. 

LICET (liçét), s. m. Permissâo, autoriza- 
çâo. 

LICHEN (likén 3 ), s. m. Liquen. 

LICHÉNEUX, EUSE (likênë, ëz), adj. Se- 
melhante ao liquen. 

LICHER (lichê), v. t. Pop. Beber. 

LICHEUR, EUSE (lichër, ëz), s. Pop. Que 
gosta de boa bebida. 


LICIER 


— 349 — 


LIMBE 


LICIER ( liçiê ), s. m. Montador de liços. 

LICITATION (liçitaçvm), s. f. Dir. Lici- 
taçâo. 

LICITATOIKE (liçitatuar), adj. Licitatô- 
rio. 

LICITE (liçit), adj. Licito. 

LICITEMENT (liçitman) , adv. Licita- 
mente. 

LICITER (liçitê), v. t. Licitar. 

LICOL (lïkôl), s. m. V. LICOU. 

LICORNE (likôrn), s. f. Licorne. 

LICOU ou LICOL (liku ou lïkôl), s. m. 
Cabresto. 

LICTEUR (likiër), s. m. Lictor. 

LIE (U), s. 1 Lia. 

LIED (lid), s. m. Pooma lirico alemâo, 
balada. PL: des lieder . 

LIÈGE (lïéj)y s, m. Cortiça. 

LIÊGÉ, E (liêjê), adj. Guarnecido de cor- 
tiça. 

LXÊGEUX, EUSE ( liêjë , ëz), adj. Encorti- 
çado. 

LIEMENT (liman), s. m. Ligamento. 

LIEN (lien), s. m. Laço; ligaçào. Fig. Nô, 
vinculo. 

LIENTÉRIE (liantêri), s. f. Lienteira. 

LÏENTÉRIQUE (lianiêrik), adj. Lienté- 
rico. 

LIER (lié), v. t. (Conjuga-se como prier). 
Ligar, atar. Fig. Contrair; unir. Lier \ 
partie avec, associar se a. SE LIER, v. 
pr. Ligar-se, obrigar-se. 

LIERNE (lïérn), s. f. Lierna; tâbua de 
guarnecimento. 

LIERRE (lier), s. m. Hera. 

LIESSE (liéç), s. f. Alegria transbordan- 
te. 

LIEU (lie), s. m. Lugar. Les lieux saints, 
a Palestina: Donner lieu, dar ocasiâo a. 
Avoir lieu, ter lugar, acontecer. Avoir 
lieu de, ter razoes de. Il y a lieu de, é 
oportuno. Tenir lieu de, substituir. En 
premier , en second lieu, etc., loc. adv. 
Primeiramente, etc. Loc. prep.: Au lieu 
de, no lugar de; au lieu (ou en lieu) et 
place de, em substituiçâo a, em nome 
de. Au lieu que, loc. conj. Enquanto. PL: 
des lieux . 

LIEUE (lié), s. î. Légua. 

LIEUR, EUSE (lier, ëz), s. Enfeixador 
de molhos de trigo. 

LIEUTENANCE (liëtnanç), s. f. Tenên* 
cia, lugar-tenência. 

LIEUTENANT (liëtnan) , s. m. Tenente; 
lugar-tenente. 

LIEUTENANT-COLONEL ( liëtnankolo- 
nél), s. m. Tenente-coronel. PL: des 
lieutenants-colonels. 

LIÈVRE (liévr), s. m. Lebre. Fig. Mé- 
moire de lièvre, memôria curta, pouco 
fiel. Lever le lièvre, tomar a iniciativa, 
ter uma idéia nova. Courir le même 
lièvre, querer a mesma coisa. Courir 
deux lièvres à la fois, fazer duas coi- 
sas ao mesmo tempo. 

LIFTIER (liftiê), s. m. Cabineiro. 


LIGAMENT ( ligaman 1, s.m. Ligamento. 

LIGAMENTEUX, EUSE (ligamantë, ëz), 
adj. Ligamento. 

LIGATURE ( ligatür ), s. L Ligadura, li- 
gaçâo. 

LIGATURER (ligaturé), v.t. Ligar, aper- 
tar com uma ligadura. 

LIGE (Zi;), adj. Feud. Llgio. Fig. Cega- 
mente dedicado. 

LIGNAGE (linhaj), s. m. Raça, familia; 
estirpe. 

LIGNAGER (linhajê), s. m. Da mesma 
linhagem. Adj. Retrait , lignager, reL 
vindicaçâo duma herança. 

LIGNARD (linhar), s.m. Pop. Soldado 
de infantaria de linha (antes de 1914). 

LIGNE (linh), s. f. Linha; ordem; fila; 
serviço de transporte, de comunicaçâo. 
Fig . Regra, norma; descendentes. Hors 
ligne, sem paralelo, muito superior à 
maioria. 

LIGNÉE (linhê), s. f. Raça, descendência. 

LIGNER (linhê), v. t. Riscar, traçar 
linhas; marcar com traços paralelos. 

LIGNETTE (linhét), s.f. Fio de rêde. 

LÏGNEUL (linhël), s. m. Linhol. 

LIGNEUX, EUSE (linhê, ëz), adj. Lenho- 
so. S.m. Substância que dâ à madeira 
sua rigidez. 

LIGNICOLE (linhikôl), adj. Que vive na 
madeira. 

LIGNIFICATION (linhifikaçion) , s. f. 
Lignificaçao. 

LIGNIFIER (SE) (cslinhifiê) , v. pr. 
(Conjuga-se como prier). Lenhificar. 

LIGNINE (linhin), s. f. Lignina. 

LIGNITE (linhit), s. m. Carvâo fôssil. 

LIGNOMÊTRE ( linhométr ), s. m. Linô- 
metro. 

LIGOTAGE (ligotaj), s.m. Amarraçâo. 

LIGOTER (ligoté), v.t. Amarrar, atar. 

LIGUE (Zip), s.f. Liga; Confederaçâo, 
coligaçâo, conspiraçâo. 

LIGUER (lighê), v. t. Ligar,* unir. SE 
LIGUER, v. pr. Formar uma liga. 

LIGUEUR, EUSE (lighër, ëz), s. Membro 
ou partidârio de uma liga. 

LIGULE ( ligül ), s. f. Ligulo. 

LIGULÏFORME (ligülifôrm) , adj. Ligu- 
liforme. 

LIGURIEN, ENNE ( ligurien , én’), adj. e 
s. Ligurino. 

LILAS (lilâ), s. m. Lilas. PL: des lilas . 

LILXACÉES (liliagê), s. f. pl. Liliâceas. 

LILIAL, E (lilial), adj. Lilial. 

LILIPUTIEN, ENNE ( lilipüçien , én 3 ), 

adj. Liliputiano. Por extensâo: Muito 
pequeno. - 

LIMACE (limaç), s. f. Lesma. 

LIMAÇON (limaçon), s. m. Caracol. 
Anat. Parte do ouvido intemo. 

LIMAGE (limaj), s. m. Limagem. 

LIMAILLE (Zimai), s. f. Limalha. 

LEMBAIRE (lenbêr), adj. Bot. Limbico. 

LIMBE (lenb), s. m. Mat. Limbo. S. m. pl. 
Limbo. Fig. Estado vago, incerto. 
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LIME (Um’), s. f. Lima. 

LIME ou LIMETTE (lim’ ou limét), s.f. 
Espécie de limâo. 

LIMER (limé), v. t. Limar. Fig. Retocar, 
polir. 

LIMETTIER ( limétiê ). s.m. Limeira. 

LIMEUR, EUSE ( limër , ëz), adj. e s. Li- 
mador. 

LIMIER ( limiê ), s. m. Câo grande de 
caça. Fig. Detetive; espiâo. 

LIMINAIRE ( liminér ), adj. Prôlogo, pre- 
ambular. 

LIMITABLE ( limitabl ), adj. Limita vel. 

LIMITATIF, IVE ( limitatif , iv), adj. Li- 
mitativo. 

LIMITATION (limitaçion) , s. f. Restri- 
çâo, limitaçâo. 

LIMITE (limit), s. f. Limite. 

LIMITÉ, E (limité), adj. Limitado, cir- 

. cunscrito. 

LIMITER (limité), v. t. Limitar; circuns- 
crever. 

LIMITROPHE (limitrôf), adj. Limitroïe. 

LIMOGER (limojê), v. t. Fam . Dispen- 
sar, exonerar. 

LIMON (limon), s. m. Limo, lôdo; aluviâo. 
Fig . Origem; espécie de limâo; varal 
de um carro; viga. 

LIMONADE (limonad), s. f. Limonada; 
comércio de bebidas a varejo. 

LIMONADIER, ÈRE ( limonadiê , ér ), s. 
Limonadeiro. 

LIMONAGE ou LIMONEMENT (limonaj 
ou limonoman), s. m. Adubamento. 

LIMONIER ( limonië ), s. m. Limoeiro. 
Adj. Que se pôe ao varal de um carro, 
atrelado. 

LIMONIÈRE (limoniér), s. f. Jôgo; va- 
rais de um carro; carruagem de dois 
varais. 

LIMONIEUX, EUSE (limonë, ëz), adj. 
Lodoso, lamacento. 

LIMOSINAGE (limozinaj), s. m. Alve- 
naria. 

LIMOUSIN, E ( limozen , in'), adj. e s. Li- 
musino (de Limoges ou de Limousin, 
França). S. m. Pedreiro. 

LIMOUSINE (limuzin), s. f. Capa de 
pastor. Limuzine. 

LIMOUSINER (limuzinê), v.t. Construir 
em alvenaria. 

LIMPIDE (linpid), adj. Limpido, claro, 
transparente. Fig. Simples. ' 

LIMPIDITÉ (lenpiditê), s. f. Limpidez, 
transparência. 

LÎMXTRE (limür), s.f. Limadura. 

LIN (len), s.m. Linho. Farine de graine 
de lin , farinha de linhaça. 

LINACÉ, E (linaçê), adj. Linâceo. S. f. 
pl. Linâceas. 

LINCEUL (lencël), s. m. Mortalha. Por 
extensâo: lençol. 

LINDOR (lendôr), s. m. Sete de ounos no 
jôgo do anâo amarelo; êste jôgo. 

LINÉAIRE (linêér), adj. Linear. 

LINÊAL, E, AUX ( linêal , ô), adj. Linêal. 


LINÉAMENT (linêaman), s. m. Traço, 
esbôço. 

LINER (linê), s. m. Navio de longa linha. 

LINETTE ( linét ), s. f. Linhaça. 

LINGE (lenj), s. m. Roupa branca. 

LINGER, ÈRE (lenjê, ér), adj. e s. Co- 
merciante, costureiro de roupa branca. 
S.f. Roupeira. 

LINGERIE (lenjori), s. f. Comércio de 
roupa branca; roupa branca 

LINGOT (lengô), s. m. Lingote. 

LINGOTIÈRE (lengotiér), s. f. Lingo- 
teira. 

LINGUAL, E, AUX (lengual 3 ô), adj. Lin- 
gual. 

LINGUET ( lenghé ), s. m. Lingüete. 

LINGUIFORME ( lengüiform ), adj. Lim 
güiforme. 

LINGUISTE (lengüiçt), s. m. Lingüista. 

LINGUISTIQUE (lengüîçtik) , s. f. Lin- 
güistica. 

LINIER, ÈRE (liniê, ér), adj. Relativo ao 
linho. 

LINIÈRE ( liniér ), s. f. Linhal. 

LINIMENT (liniman), s.m. Linimento. 

LINKS ( lenkç ) , s. m. pl. Terreno de gol- 
fe. 

LINNÉEN, ENNE (linêen, én f ), adj. Li- 
neano. 

LINOLÉUM (linolêôm 3 ), s. m. Linôleo. 
Pl.: des linoléums. 

LINON (linon), s. m. Cambraieta. 

LINOT (linô), s. m. ou LINOTTE (linot), 
s. f. Pintarroxo. Fig . e fam . Tête de 
linotte , pessoa sem reflexâo. 

LINOTYPE (linotip), s. f. Linotipo. 

LINOTYPISTE (linotipiçt) , s. Linotipista. 

LINTEAU (lento), s. m. Lintel. Pl.: des 
linteaux. 

LION, NE (lion, 6n’), s. Leâo. Fig. Ho- 
mem bravo e corajoso; pessoa que ex- 
cita a curiosidade pûblica; jovem rico 
e elegante. Se faire la part du lion , atri- 
buir-se a melhor parte. 

LIONCEAU ( lionçô ), s. m. Filhote de 
leao. Pl.: des lionceaux. 

LIOUBE (liûb), s. f . Entalhe angular em 
peça de madeira. 

LIPIDE (lipid), s. m. Lipideo. 

LIPOÏDE (lipoid), adj. Lipôide. 

LIPOTHYMIE (lipotimi), s. f. Lipotî- 
mia. 

LIPPE (lip), s. f. Lâbio inferior desen- 
volvido e pendente. Faire la lippe , fa- 
zer beicinho. 

LIPPÉE (lipé), s. f. Bocado. Fam. Comi- 
da boa e de graça. 

LIPPU, E (lipü), adj. Beiçudo. 

LIQUATION ( likuaçion ), s. f.Liquaçâo. 

LIQUÉFACTEUR (likêfaktër) , adj. Que 
liquefaz. 

LIQUÉFACTION (likêfakçion), s. f. Li- 
quefaçâo. 

LIQUÉFIABLE (likêfiabl), adj. Liquidifi- 
câveh 
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LIQUÉFIANT, E ( likêfian , t), adj. Liqui- 
dificante. 

LIQUÉFIER ( likêfiê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier), Liquidificar, liquefazer. 
SE LIQUÉFIER, v. pr. Tornar-se li- 
quide*. 

LIQUEUR ( likër ), s. f. Licor. Vins de 
liqueur, vinhos doces e capitosos. 

LIQUIDABLE ( likidabl ), adj. Liquidâvel. 

LIQUIDATEUR ( likidatër ), s. e adj. m. 
Liquidatârio. 

LIQUIDATIF, IVE (likidatif, iv), adj. Li- 
quidative. 

LIQUIDATION (likidaçion) , s. f. Liqui- 
daçâo. 

LIQUIDE (likid), adj. es. m. Liquide* 

LIQUIDER (likidê), v.t. Liquidai*. SE 
LIQUIDER, v. pr. Pagar suas dividas. 

LIQUIDITÉ ( likiditê ) s. f. Liquidez. 

LIQUOREUX, EUSE ( likorë , ëz), adj. Li- 
coroso. 

LIQUORISTE (likoriçt), s. Licorista. 

LIRE (lir), s.f. Lira. V. t. (Je lis, nous 
lisons. Je lisais , nous lisions. Je lus , 
nous lûmes . Je lirai, nous lirons. Je 
lirais , nous lirions . Lis, lisons, lisez. 
Que je lise, que nous Usions. Que je lus - 
se, que nous lussions . Lisant. Lu, e .). 
Ler; explicar; compreender. 

LIS ou LYS (liç)y s. m. Lirio. Fig. Teint 
de lis, de uma brancura extrema. Le 
royaume des lis, a França. PL: des lis 
ou lys. 

LISE (Hz), s. f. Areia movediça. 

LISÉRAGE (lizêra j), s. m. Bord a dura. 

LISÉRÉ (lizêrê), s. m. Fita, galâo, or- 
la ; barra. 

LISÉRER (lizêrê), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Guarnecer, orlar ou debruar. 

LISERON ou LISERET (lizoron ou Hz - 
ré), s m. Campainha. 

LISETTE (lizét), s. f. Criada de comé- 
dia, intrigante e ladina. 

LISEUR, EUSE (lizër, ëz), s. Leitor. S. f. 
Faca de papel, que marca a leitura; 
lâmpada que permite ler; porta-livros 
de couro. 

LISIBILITÉ (Ïizïbilitê) , s. f. Legibilidade, 

LISIBLE (lizïbl), adj. Legivel. 

LISIBLEMENT (lizibldman) , adv. Legi- 
velmente. 

LISIÈRE (liziér), s. f. Orla, ourela. Fig. 
Limite, confins. S. f. pi. Andadeiras. 
Fig. Governar-se por si. 

LISSAGE (liçaj), s. f. Alisamento; colo 
caçâo das precintas. 

LISSE (liç), adj. Liso, polido. S.f. Pre- 
cinta de navio. 

LISSÉ, E (liçê), adj. Alisado. S. m. Pon- 
to de earamelo. 

LISSER (liçê), v. t. Alisar, aplainar; guar- 
necer de precintas. 

LISSEUR, EUSE (liçër, ëz), s. Alisador, 
brunidor. S. f. Calandra. 

LISSOIR (liçuar), s. m. Brunidor. 

LISTE (liçt), s. f. Lista, relaçâo. 


LISTEL, LISTEAU ou LISTON (liçtél, 
liçtô ou liçton), s. m. Listel, filète. PL: 
des listels, listeaux ou listons . 

LIT (Zi), s. m. Leito, cama; casamento; 
camada. Garder de lit, estar de cama. 
Au saut du lit, loc. adv. Ao levantar 
da cama, ao acordar. 

LITANIES (litani), s. f. pl. Litanias. S. 
Fam. Ladainha, enumeraçâo enfado- 
nha. 

LITEAU (litô), s. m. Barra de côr; gua- 
rida do lôbo; sarrafo. Pl.: des liteaux. 

LITÉE (litê), s. f. Reuniâo de animais 
no mesmo covil. 

LITER (litê), v. t. Colocar o peixe em 
camadas nas barricas. 

LITERIE (litdri), s. f. Tudo o que com- 
pôe um leito. 

LITHARGE (litarj), s. f. Litargo. 

LITHIASE (litiaz), s. f. Litiase. 

LITHINE ( litin >), s. f. Litina. 

LITHIUM (Utiém’), s. m. Quim. Litio. 

LITHOCHROMIE (litokromi), s. f. Li- 
tocromia. 

LITHOGRAPHE (litograf), s. m. Litô- 
grafo. 

LITHOGRAPHIE (litograf i), s. f. Lito- 
grafia. 

LITHOGRAPHIER (litograf iê) , v. t. 
(Conjuga-se como prier). Litograf ar. 

LITHOGRAPHIQUE (litograf ik) , adj. Li- 
togrâfico. 

LITIIOÏDE (litoid), adj. Litôide. 

LITHOLOGIE (litoloji), s. f. Litologia. 

LITHOSPHÈRE (litoçféi'), s. f. Litos- 
fera. 

LITHUANIEN, ENNE (litüanien, én’), 
adj. e s. Lituano. 

LITIÈRE (litiér), s. f. Liteira, maca, 
cama de gado. Faire litière de, fazer 
pouco caso de, sacrificar miseràvel- 
mente. 

LITIGANT, E (litigan. t), adj. Litigante. 

LITIGE (lïtij), s. m. Litigio, contenda. 

LITIGIEUX, EUSE (litijië, ëz), adj. Li- 
tigioso. 

LITISDÉCISOIRE (litiçdêçizuar) , adj. 
Dir. Decisôrio. 

LÏTORNE (litôrn), s. f. Tôrdo grande. 

LITOTE (litôt), s. f. Litote. 

LITRE (litr), s. m. Litro; garrafa de li- 
tro. S. f. Pano prêto de luto. 

LITRON (litron), s. in. Antiga medida 
de capacidade. Pop. Litro de vinho. 

LITTÉRAIRE (litêrér), adj. Literârio. 

LITTÉRAIREMENT (litêrérman) , adv. 
Literàriamente. 

LITTÉRAL, E, AUX (litêral, ô), adj. Li- 
teral. 

LITTÉRALEMENT (litêralman) , adv. Li- 
teralmente. 

LITTÉRATEUR (litêratër), s. m. Lite- 
rato. 

LITTÉRATURE ( litêratür ), s. f. Litera- 
tura. 
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LITTORAL, E, AUX (Moral, ô ), adj es. 
m. Litoral. 

LITUANIEN, ENNE ( lituanien , én’), adj. 
e s. Lituano. 

LITURGIE ( litürji ), s. î. Liturgia. 

LITURGIQUE ( litürjîk ), adj. Litûrgico. 

LITURGISTE (litürjiçt), s.m. Liturgista. 

LIIJRE (liür), s. f. Corda para amarrar 
a carga; amarraçâo eom cabo ou ea- 
deia. 

LIVAROT ( livarà ), s. m. Queijo fabri- 
cado em Livarot (França). 

LIVIDE (livid), adj. Livido. 

LIVIDITÉ {lividité}, s. f. Livid ez. 

LIVIE ( livi ), s. f. Livia. 

LIVONIEN, ENNE ( Uvonien , én’), adj. 
e s. Livoniano. 

LIVRABLE ( livrabl ), adj. Que pode ser 
entregue. 

LIVRAISON ( livrézon ), s. f. Entrega; 
parte de uma obra que se entrega aos 
assinantes. 

LIVRE (livr), s. m. Livro. Fig. Objeto 
que instrui. Livres sacrés, as Escritu- 
ras. À livre ouvert , loc. adv. Sem pre- 
paraçâo, à primeira vista. S. f. Libra. 

LIVRÉE (livré), s. f. Libré, criadagem. 
Fig . Sinais extemos e caracteristicos. 
Porter la livrée de, estar ao serviço de. 

LIVRER (livr), v. t. Entregar; travar; 
abandonar. SE LIVRER, v. pr. Entre- 
gar-se, consagrar-se. 

LIVRESQUE (Uvréçk), adj. Livresco. 

LIVRET (livré), s. m. Livrinho; cader- 
neta libreto; catâlogo. 

LIVREUR, EUSE ( livrër , ëz), adj. e s. 

Entregador. S. f. Carro de entrega. 

LIXIVIATION (likçiviaçion) , s. f. Lixi- 
viaçâo. 

LOBE (lôb), s. m. Lobulo. Arq. Lobélio. 

LOBÉ, E (lobé), adj. Lobado. 

LOBULAIRE ou LOBULÉ, E (lobülêr ou 
lobülé ), adj. Lobulado. 

LOBULE ( lobül ), s. m. Lbbulo. 

LOBULEUX, EUSE (lobülë, ëz), adj. Lo- 
buloso. 

LOCAL, E, AUX ( lokal , Ô), adj. Local S. 
m. Lugar. 

LOCALEMENT ( lokalman ), adv. Local- 
mente. 

LOCALISATION (lokalïzaçion) , f. Loca- 
lizaçâo. 

LOCALISER (lokalizê), v. t. Localizar. 

LOCALITÉ (lokalitê), s. f. Localidade. 

LOCATAIRE (lokatér), s. Locatârio, in- 
quilino. 

LOCATEUR, TRICE (lokatër, triç ), s. 
Locador. 

LOCATIF, IVE (lokatif, iv), adj e s. Lo- 
cativo. 

LOCATION ( lokaçion ), s. f. Locaçâo, 
aluguel. 

LOCATÎS (lokati), s. m. Fam. Cavalo; 
carro de aluguel; casa ou quarto mo- 
biliado para alugar. PL: des locatis. 


LOCHER ( lochê ), v. i. Desencravar a fer- 
radura. V. t. Sacudir (pouco usado). 

LOCOMOBILE (lokomobil), adj. Loco- 
môvel. S. f. Mâquina utilizada antiga- 
mente na agricultura. 

LOCOMOTEUR, TRICE ( lokomotër , triç) 
adj. Locomotor. 

LOCOMOTIF, IVE (lokomotif, iv), adj. 
Locomotivo. 

LOCOMOTION (lokamoçion) , s. f. Loco- 
moçâo. 

LOCOMOTIVE (lokomotiv), s. f. Loco- 
motiva. 

LOCULAIRE, LOCULÉ, LOCULEXJX 
(lokülér, lokülê, lokûlë), adj. Bot. Lo- 
cular. 

LOCUTION (lokïtçion), s. f. Locuçâo 
expressao. 

LOF (lôf), s. m. Lô. 

LOFER (lofé), v, i. Mar. Orçar, vir de 

16 . 

LOGARITHME (logaritm), s, m. Loga* 
ritmo. 

LOGARITHMIQUE (logaritmik) , adj, Lo- 
garitmico. 

LOGE (lôj), s. f. Cabana, choça. Quarto 
de porteiro. Camarote de teatro. Gale- 
ria. Loja maçônica. Gabinete onde se 
fecham os candidatos aos prêmios de 
escultura, pintura, etc. 

LOGEABLE (lojabl), adj. Habitâvel. 

LOGEMENT (lôjman), s. m. Alojamento, 

LOGER (lojê), v. i. (Toma um e mudo de- 
pois do g antes de a e o:. ïl logea, nous 
logeons). Morar, habitar. Loger à la 
belle étoile, dormir ao relento. V. t. 
Alojar, albergar, colocar, arrumar; in- 
troduzir. SE LOGER, v, pr. Estabele- 
cer-se. 

LOGETTE ( lojét ), s. f. Lojinha; pequena 
choupana. 

LOGEUR, EUSE (lojër, ëz), s. Alugador 
de quartos mobilados. 

LOGICIEN, ENNE (lojiçien, én’), s. Lô- 
gico; que raciocina com método. 

LOGIQUE (lojik), s. î Lôgica. Fig. Ma- 
neira particular de raciocinar. Adj. Lô- 
gico. 

LOGIQUEMENT (lojikman) , adv. Lôgica- 
mente. 

LOGIS (loji), s. m. Casa, habitaçao, do- 
micilio; hospedaria. La folle du logis, 
a imaginaçao, PL: des logis. 

LOGISTE (lojiçt), s. m. ou f. Concor- 
rente a prêmio na Escola das Bêlas 
Artes de Paris. 

LOGISTIQUE ( lojiçtik ) , s. f. Logistica. 
Técnico do movimento e dos transpor- 
tes. 

LO GO GRAPHE (logograf), s. m. Logô- 
grafo. 

LOGOGRIPHE ( logogrif ), s. m. Logô- 
grifo. 

LOGOS (logôç), s. ni. Logos. PL: des 
logos. 

LOI (luâ), s. f. Lei. Liga. Quilate. 
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LOIN (luen), adv. Longe. Fig . Aller loin, 
durar muito; progredir, prosperar. 
Voir de loin en loin, ver de vez em 
quanrîo, visitar rararnente. 

LOINTAIN, E (luentén, én 9 ), adj. Lon- 
ginquo. S. m. Distância. 

LOIR ( luar ), s. m. Arganaz. Fig. Dor- 
mir comme un loir , dormir profunda- 
mente. 

LOISIBLE (luazïbl), adj. Lîcito. Permi- 
tido. 

LOISIR ( luazir ), s. m. Lazer, ôcio. À loi- 
sir, loc. adv. À vontade, com vagar. 

LOMBAIRE ( lonbér ), adj. Lombar. 

LOMBARD (lonbard), adj. e s. Lombarde. 

LOMBES (lonb), s. m. pl. Lombo. 

LOMBRIC ( lonbrik ),' s. m. Minhoca. 

LOMBRICOIDE (lonbrïkuad) , adj. Lom- 
bricôide. 

LONDONIEN, ENNE ( londonien , én '), 
adj. e s. Londrino. 

LONG, LONGUE (Ion, g), adj. Longo, 
comprido; demorado, lento. S. m. Com- 
primento. En savoir long, ser muito ins- 
truido, ser perspicaz, sabido. Loc, adv.: 
De long en large, em todos os-^sentidos; 
au long, tout au long , amplamente; à 
la longue, com o tempo. Le long de, 
loc. prep. Ao longo de. 

LONG ANIME ( longanim 0, adj. Paciente. 

LONGANIMITÉ ( longanimité ), s. f. Pa- 
ciência. 

LONG-COURRIER ( lonkuriê ), adj. e s.m. 
De longo curso (navio). Aluno que se 
prépara para o exame de capitâo de 
um navio de longo curso. PL: des longs- 
- courriers . 

LONGE ( lonj ), s. f. Corda ou correia; 
lombo de vitela ou cabrito. 

LONGER ( lonjê ), v.t. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il longea, 
nous longeons). Costear, ladear; es- 
tender-se ao longo de. 

LONGERON ( longdron ), s, m. Longa- 
rina. 

LONGÉVITÉ ( lonjêvitê ), s. f. Longevi- 
dade. 

LON GIMÊTRIE (lonjimêtri) , s. f. Lon- 
gimetria. 

LONGIS ( lonji ), s. m. Mar. Vaus. 

LONGITUDE ( lonjitüd ), s. f. Longitude. 

LONGITUDINAL, E, AUX ( lonjitüdinal , 
ô), adj. Longitudinal. 

LONGITUDINALEMENT ( lonjitüdinal- 
man), adv. Longitudinalmente. 

LONGRINE ou LONGUERINE ( longrin 9 
ou longhorin 3 ), s. f. Longarina. 

LONGTEMPS (lontan), adv. Muito tem- 
po. 

LONGUE (long), s. f. Sllaba ou vogal 
longs. 

LONGUEMENT ( longman ), adv. Longa- 
mente. 

LONGUET, ETTE (longhé, ét), adj. Fam . 
Um tanto comprido. S. m. Pequeno pâo 
alongadO. 


LONGUEUR (longhër) t s. f. Compri- 
mento, duraçâo. Fig. Lentîdgo; super- 
fluidade. Tirer en longueur, arrastar-se. 

LONGUE-VUE (longhovû), s. f. Luneta, 
bmôculo. Pl.: des longues-vues. 

LOOCH (lôk), s. m. Loque. 

LOPIN (lopen), s. m. Pedaço, porçâo. 

(lokaç), adj. Loquaz, falador, 

LOQUACITÉ (lokaçitê), s. f. Loquaci- 
dade. 

LOQUE (lôk) s. f. Pedaço, farrapo; doen- 
ça das abelhas. Fig. Pessoa mole. 

LOQUÈLE (lokél), s. f. Loquacidade. 

LOQUET (loké), s. m. Pêcho de porta, 
tranqueta. 

LOQUETEAU (loktô) , s. m. Fêcho de 
mola. Pl.: des loqueteaux 

LOQUETER (loktê), v. i. (Dobra o t 
antes de silaba muda: je loquetie). Bâ- 
ter com a aldrava. 

LOQUETEUX, EUSE (loktë, ëz), adj. Es- 
farrapado, andrajoso. 

LORANTHE (lorant), s. f. Planta para- 
sita. 


LORD (lôr), s. m. Lorde. Lord-Maire, 
présidente da Câmara em algumas ci- 
dades inglèsas. 

LORETTE (lorét), s. f. Mulher elegante 
e de costumes fâceis. 

LORGNER ( lornhê ), v. t. Olhar de sos- 
laio. Fig. Cobiçar. 

LORGNETTE ( lornhét ), s. f. Binôculo 
portâtil. Fig. RegaA'der par le petit 
bout de la lorgnette , exagerar-se a im- 
portância das coisas. 

LORGNE UR, EUSE (lornhër, ëz), s. f. 
Olhador per&istente. 

LORGNON (lornhon), s. m. ôculos pre- 
sos ao nariz por uma mola. 

LORI (lori), s. m. Espécie de pâssaro 
trepador. V. LORRY. 

LORIOT (Zorid), s. m. Verdelhâo. Com- 
père-loriot, terçol. 

LORRAIN, E (loren, én 9 ), adj. e s. Lo- 
reno. 

LORRY (Zori), s. m. Vagoneta. 

LORS (Zdr), adv. Entâo Tant.), Dès lors, 
loc. adv. Desde entâo. 

LORSQUE (lôrçk), çonj. Quando, logo 


que. 

LOSANGE (lozanj), s. m. Losange. ' 

LOSANGÊ, E (lozanjê), adj. Herald. Co- 
berto de lôsangos. 

LOSANGER (lozanjê), v. t. Dividir em 
losangos. 

LOT (lô), s. m. Lote, quinhâo. Fig. Sor- 
te, destino. 

LOTERIE (lotri), s. f. Loteria. 

LOTI, E (loti), adj. Dividido, contem- 
plado. 

LOTIER (lotiê), s. m. Trevo, 

LOTION (loçion), s. f. Loçâo, lavagem. 

LOTIONNER (loçionê), v. t. Lavar com 
loçâo. 

LOTIR (lotir), v. t. Dividir em lotes; 
empossar; separar. 
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LOTISSEMENT ( lotiçman) , s. m. Divi- 
sâo em lotes. 

LOTO ( loto ), s. m. Loto. 

LOTQS ( lotôç ), s. m. V. LOTUS. 

LOTUS ( lotüç ), s. m. Mit. Fruto que fa- 
zia esquecer a pâtria aos estrangeiros. 
Bot. Lotus. PL: des lotus. 

LOUABLE (luabl), adj. Louvâvel. 

LOUAGE ( livaj ), s. m. Aluguel. 

LOUANGE ( luanj ), s. f. Louvor. Fig. 
Panegirico. 

LOUANGER ( luanjê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
louangea, nous louangeons ). Louvar, 
elogiar (pouco usado). 

LOUANGEUR, EUSE ( luanjër , es), adj. e 
s. Lisonjeador, panegirista, 

LOUCHE (htcK), adj. Vesgo. Fig. Equî* 
voeo. S. m. Ambigüidade. S. f Concha 
de sopa. Ferramenta de torneiro que 
aumenta os buracos. 

LOUCHEMENT ( luchman ), s. m. Estra- 
bismo. 

LOUCHER duché), v. i. Ser estrâbieo. 
Pop. Olhar com inveja. Loucher sur, 
desejar, querer. 

LOUCHERIE ( luchri ), s. f. Estrabismo. 

LOUCHET ( Juché) s. m. Pâ de cavar. 

LOUCHEUR, EUSE {Jucher , ëz), s. Vesgo, 
estrâbieo. _ 

LOUCHIR duchir ), v. i. Turvar-se. 

LOUCHON duchon ), s. m. Criança ves- 


ga. 

LOUCHOTER (luchotè), v. i. Ser ligei- 
ramente estrâbieo. 

LOUÉE due), s. f. Feira onde se alugam 
os criados. . 

LOUER Gué), v. t. Louvar, elogiar, glo- 
rificar. SE LOUER, v. pr. Louvar-se, 
felicitar-se; alugar, arrendar. Se louer 
de, estar satisfeito com. 

LOUEUR, EUSE (luër , ëz), s. Alugador; 
adulador, lisonjeador. 

LOUFOQUE dufôk), adj.. e s. m. Pop. 
Desequilibrado, louée. 

LOUFOQUERIE dufokori), s. f. Pop. 
Ato ou palavra de louco. 

LOUIS (lui), s. m. Antiga moeda de 
ouro. PL: des louis / 

LOUISE-BONNE duîzbôn ’), s, f. Pêra 
doce e sumarenta. PL: des louises - 

- bonnes . 

LOULOU dulu), s. m. Lulu. 

LOUP du), s. m. Lôbo. Fig. Marcher 
à pas de loup, sem fazer ruido. Tenir 
le loup par les oreilles , estar numa si- 
tuaçâo difîcil e perigosa. Entre chien 
et loup, no crepûsculo, ao cair da noite. 
Se mettre dans la gueule du loup, pôr-se 
numa situaçâo perigosa. 

LOUP-CERVIER duçérviê), s. m. Lince. 
Fig. e fam. Capitalista âvido. PL: des 
loups-cerviers. 

LOUPE dup), s. f. Quisto. Nô das ma- 
deiras. Lupa. Preguiça, vadiagem (gi 
ria). 


LOUPER dupe), v. i. Vadiar (giria). V. 
t. Executar mal; perder. 

LOUPEUR, EUSE duper, ëz}, s. PreguL 
çoso, vadio (giria). 

LOUP-GAROU (lugaru), ~ s. m. Lobiso 
mem. PL: des loups-garoux. 

LOUPIOT dupiô), s. m. Pop. Criança 
fedelho. 

LOURD, E dur, d), adj. Pesado, peno- 
so. Fig. Temps lourd, em que respira 
dificilmente. 

LOURDAUD, E durdô, d), adj. e s. Pe- 
sadâo, grosseirâo. 

LOURDEMENT durdoman), adv. Pesa- 
damente. Fig. Grosseiramente. 

LOURDERIE ou LOURDISE Gurddri ou 
lurdiz). s. f. Grosseria, descortesia. 

LOURDEUR durdër), s. f. Peso, lenti* 
dâo. 

LOURE dur), s. f. Gaita de foies; dart- 
ça ao som dêsse instrumente. 

LOURER duré), v. t. Ligar as notas. 

LOUSTIC duçtik), s. m. Soldado engra- 
çado, farsista, que diverte seus cama- 
r adas 

LOUTRE dutr ), s. f. Lontra. 

LOUVART duvar), s. m. Lobinho. 

LOUVE duv), s. f. Lôba. Mar. Cana 
do leme. 

LOUVET, ETTE duvé, ét), adj. Cavalo 
alazâo, da côr da pele do lôbo. 

LOUVETEAU duvtà), s. m. Lobacho. 
PL: des louveteaux. 

LOUVETER duvtê), v. i. (Dobra o t 
antes de silaba muda: elle louvettera ), 
Parir (a lôba). 

LOUVETERIE Guvdtri), s. f. Equipa- 
gem para a caça ans lôbos. 

LOUVIERS duviê), s. m. Pano de Lou- 
viers. PL: des louviers. 

LOUVOYER duvuaiê ), v. i. (Conjuga-se 
como aboyer). Navegar contra o vento, 
Fig. Usar de rodeios. 

LOVER dovê), v. t. Enrolar. 

LOYAL, E, AUX duaial, ô), adj. Leaï, 
sincero. 

LOYALEMENT {licaialman ), adv. Leal- 
mente. 

LOYALISME (luaialiçm) , s. m. Fideli- 
dade à coroa. Lealdade ao govêrno 
constituido. 

LOYALISTE duaialiçt), adj. e s. Lealis- 
ta. 

LOYAUTÉ duaiôtê), s. m. Lealdade. 

LOYER duaiê), s. m. Aluguel, renda. 

LUBIE dübi), s. f. Fam. Capricho extra- 
vagante. 

LUBRICITÉ dübriçitê) . s. f. Lubricî- 
dade, luxüria. 

LUBRIFIANT, E dübrifian, t), adj. Lu- 
brificante. 

LUBRIFI C ATEU R, TRICE ( lübrifikatër , 
triç), adj. Lubrificador. 

LUBRIFICATION dübrifikaçion) , s. f. 
Lubrificaçâo. 

LUBRIFIER {lubrifié), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Lubrificar. 
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LUBRIQUE {lïïbrïk ), adj. Lûbrico, sen- 
sual. 

LUBRIQUEMENT (lübrikman), adv. Lù- 
bricamente. 

LUCANIEN, ENNE ( lükanien , én ’), adj. 
e s. Da Lucânia. 

LUCARNE ( ïülcarn ), s. f. Trapeira. 

LUCERNAIRE ( lüçernér ), s. m. Lucer- 
nârio. 

LUCIDE (lüçid), adj. Lücido, claro. 

LUCIDEMENT ( lüçidman ), adv. Lùcida- 
mente. 

LUCIDITÉ (Z üçiditê), s. f. Lûcido; cla- 
reza. 

LUCIFER ( lücifér ), s. m. Satanâs. Fig . 
Pessoa insuportâvel. 

LUCÏFUGE ( lüçifüj ) , adj. Lucifugo. 

LUCRATIF, IVE ( lükratif , iv), adj. Lu- 
crative. 

LUCRATIVEMENT (lükrativman) , adv. 
Lucrativamente. 

LUCRE (lükr), s. m. Lucro, ganho, pro- 
veito. 

LUDION ( lüdionY, s. m. Lûdio. 

LUDIQUE ( lüdik ), adj. Lüdico. 

LUETTE (lüét), s. f. Üvula. 

LUEUR (lüër), s. f. Clarâo, luz. 

LUGE ( lüj ), s. f. Pequeno trenô. 

LUGER (lüjê), v. i. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il lugea, 
nous lugeons ). Andar de pequeno tre- 
nô. 

LUGUBRE (JL ügübr), adj. Lûgubre, fu- 
nèbre. 

LUGUBREMENT (lügübraman), adv. 
Lùgubremente. 

LUI {lui), pron. pess. da 3* pess. Êle; 
lhe. 

LUIRE ( lüîr ), v. i. (Je luis , nous luisons . 
Je luisais t nous luisions. Nâo hâ prêt, 
perf. Je luirai, nous luirons. Je luirais, 
nous luirions. Que je luise, que nous 
luisions. Nâo hâ imperf. do Subj. Lui- 
sant. Lui). Luzir, brilhar, iluminar. 

LUISANCE ( lüizanç ), s. f. Brilho. 

LUISANT, E (lüïzqn, t), adj. Luzente. 
Ver luisant , pirilampo. 

LUMBAGO ( lonbagô ), s. m. Lumbago. 

LUMEN ( lümén ’), s. m. Lumen. 

LUMIÈRE (lümiér), s. f. Luz. Ouvido 
de arma de fogo. Luminar (homem de 
grande saber). 

LUMIGNON (lüminhon), s. m. Morrao; 
côto de vêla. 

LUMINAIRE ( lüminér ), s. m. Luminâ- 
ria. Fig. Astro. 

LUMINESCENCE (lüminéçanç) , s. f. 
Luminescência. 

LUMINESCENT, E (lüminéçan, t), adj. 
Luminescente. 

LUMINEUSEMENT (lüminëzman) , adv. 
Luminosamente. 

LUMINEUX, EUSE (lüminë, ëz), adj. 
Lumïnoso, luzente. Fig. Evidente, claro. 

LUMINISTE ( lüminiçt ), s. m. Luminis- 
ta. 


LUMINOSITÉ ( lümînozitê ), s. f. Lumi- 
nosidade. 

LUNAIRE ( lünér ), adj. Lunar. S. f. Lu- 
nâria. 

LUNAISON (lünézon), s. f. Lunaçâo. 

LUNATIQUE ( lünatik ), adj. e s. Lunâ- 
tico. 

LUNCH (lën f ch ou lënch), s.m. Meran- 
da (na França); almôço (na Ingla- 
terra) . 

LUNCHER ( lënchê ), v. i. Lanchar, me- 
rendar; aîmoçar. 

LUNDI (lëndi), s. m. Segunda-feira. 
Pop . Faire le lundi , nâo trabalhar na 
segunda-feira. 

LUNE (lün’) t s. f. Lua, Clair de lune, 
luar. Fig . Capricho, disposiçâo de es- 
pirito. Aboyer à la lune, buscar o im- 
possivel. Vouloir prendre la lune avec 
ses dents, querer o impossivel. 

LUNÉ, E (lünê), adj. Em forma de 
crescente. Fam. Aluado, influenciado 
pela lua. 

LUNETIER ou LUNETTIER ( lündtiê ), s. 
e adj. m. Oculista. 

LUNETTE ( lünét ), s. f . Luneta; ôculos; 
encaixe do vidro nos relôgios; buraco 
da guilhotina. PI. Ôculos; antolhos. 

LUNETTERIE (lünêtri), s. f. Arte ou co- 
mércio do oculista. 

LUNULE (lünül), s. f. Lunula, mancha 
branca na unha. 

LUNURE (lünür), s. f. Mancha na ma- 
deira. 

LUPIN (lüpen), s.m. Tremôço. 

LURETTE (lürét), s. f. Fam. Il y a 
belle lurette , faz muito tempo. 

LURON, ONNE ( lüron , 6n y ), s. Pessoa 
alegre, decidida e sem euidados. 

LUSITANIEN, ENNE ou LUSITAIN, E 
(lüzitanien, én\ ou lüziten, én’), adj. e 
s. Lusitano. 

LUSTRAGE ( lüçtraj ), s. m. Lustro. 

LUSTRAL, E, AUX (lüçtral, ô), adj. Lus- 
tral. 

LUSTRATION (lüçtraçion) , s. f. Lustra- 
çâo. 

LUSTRE (lüçtr), s. m. Lustre; lustro. 
Fig. Brilho. 

LUSTRER (lüçtr ê), v. t. Lustrar. 

LUSTRERIE (lüçtrari), s. f. Fabricaçâo 
de lustres. 

LUSTRO IR (lüçtruar), s.m. Régua para 
dar brilho aos espelhos. 

LUT (lût), s. m. Massa betuminosa. 

LUTATION ( lütaçion ), s, f. Lutaçâo. 

LU TER ( lütê ), v. t. Betumar. 

LUTH (lût), s. m. Alaude. 

LUTHÉRANISME (lütêraniçm) , s« m. 
Luteranismo. 

LUTHERIE (lütari), s. f. Profissâo, in- 
dûstria, loja de instrumento de corda, 

LUTHÉRIEN, ENNE (lütêrien, én’), adj. 
e s. Luterano. 

LUTHIER (lütiê), s. m. Violeiro; o que 
fabrica instrumentes musicais em geraL 
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LUTIN ( lüten ), s. m. Duende. Fig . Tra- 
quinas, brincalhâo. 

LUTINER ( lütinê ), v. t. Atormentar. V. 
i. Fazer travessuras. 

LUTIN ERIE ( lütinsri ), s. f. Travessura, 
arte. 

LUTRIN ( lütren ), s. m* Estante de côro 
de uma igreja; conjunto dos que can- 
tam era tôrno. 

LUTTE (lût), s. f. Luta. De haute lutte } 
loc. adv. Pela força. 

LUTTER (lütê), v. i. Lutar. 

LUTTEUR, EUSE (lütër, ëz), s. Lutador, 
combatente. 

LUX (lükç), s. m. Lux. PL: des lux. 

LUXATION (lükçaçion), s. f. Luxaçâo. 

LUXE (lükç), s. m. Luxo. Fig. Profu- 
sâo. 

LUXER ( lükçê ), v, t. Luxar, deslocar 
um osso. 

LUXUEUSEMENT (lükçüëzman) , adv. 
Luxuosamente. 

LUXUEUX, EUSE (lükçüë, ëz), adj. Lu- 
xuoso. 

LUXURE (lükçür), s. f. Luxüria. 

LUXURIANCE (lükçürianç) , s. f. Exu- 
berância, viço. 

LUXURIANT, E (lükçürian t), adj. Lu- 
xuriante. Fig. Rico, abunciante. 

LUXURIEUX, EUSE ( lükçürië , , ëz), adj. 
Luxurioso, sensual. 


LUZERNE (lüzérn), s. f. Luzerna. 

LYCANTHROPE (likantrôp), s.m* Lican 
tropo/V. LOUP-GAROU. 

LYC ANTHROPIE ( likantropi) , s. f. Li« 
cantropia. 

LYCÉE (liçê), s. m. Liceu. 

LYCÉEN, ENNE (liçêen, én 3 ), s. Estu- 
dante de liceu. 

LYCOPODE (likopôd), s. m. Licopôdio 

LYDIEN, ENNE (lidien, én ’), adj. es.* 
Lidio. 

LYMPHATIQUE (lenfatik), adj. e s. Lin- 
fâtico. 

LYMPHATISME ( lenfatiçrn ) , s. m. Lin- 
fatismo. 

LYMPHE (Zen/), s. f. Linfa. 

LYNCHAGE (lenchaj), s. m. Linchamen- 
to. 

LYNCHER (lenchê), v. t. Linchar. 

LYNX (lenkç), s. m. Lince. PL: des 
lynx. 

LYONNAIS, E (lioné, éz), adj. e s. Lio- 
nês. 

LYPÉMANIE (lipêmani), s. f. Lipema- 
nia. 

LYRE (lir), s. f. Lira. 

LYRIQUE (lirik), adj. Lirico. S. m. Poe- 
ta, 

LYRISME (liriçm), s. m. Lirismo. 



i 

I 
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M 


M (ém ’ ou TW), s. m. Décima-terceira 
letra do alfabeto. 

MA (ma), adj. poss. f. Minha. 

MABOUL, E ( mabul ), adj. Pop. Louco. 

MABOULISME ( mabuliçm ), s.m. Pop . 
Loucura. 

MACABRE ( maJcabr ), adj. Macabro, fu- 
nèbre. 

MACADAM ( makadam ’), s. m. Macada- 
nae. 

MACADAMISAGE (makadamizaj) , s.m. 
Macadamizaçâo. 

MACADAMISATION ( makadamizaçion ) , 
s. f, Macadamizaçâo. 

MACADAMISER (makadamizê) , v. t. 
Macadamizar. 

MACAQUE (makak) , s. m. Macaco; ho- 
mem de felura repelente. 

MACARON ( makaron ), s. m. Doce de 
amêndoa, clara de ovos e açûcar.- 

MACARONÉE ( makaronê ), s. f.. Peça 
em verso, de estilo macarrônico. 

MACARONS (ma7caroTii), s. m. inv. Ma- 
carrâo. 

MACARONïQUE ( makaronik ), adj. Ma- 
carrônico. 

MACCHABÉE ( makabê ), s. m. Pop. Ca- 
dâver. 

MACÉDOINE (maçêduan’), s. î. Mis- 
celânea, mistura. 

MACÉDONIEN, ENNE { maçêdonien, 
én } ), adj. e s. Macedônio. 

MACÊRATÉ ( maçêratê ), s. m. Macera- 
do. 

MACÉRATEUR ( maçêratër ), adj. e s. m. 
Recipiente onde se macéra, que faz a 
maceraçâo. 

MACÉRATION (maçêraçion) , s. f. Mace- 
ceraçâo, mortificaçâo. 

MACÉRER '(maçê7’ê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Macerar, mortificar. 

MACFARLANE (makfarlan*), s. m. Ca- 
pote sem mangas. 

MÂCHE ( mach ), s. f. Valerianela. 

MÂCHEFER ( machfér ), s* m. Escôria 
do ferro. 

MÂCHE-LAURIER ( machlôriê ), s. m. 
Poeta. 

MÂCHE LIER, ÈRE (machliê, ér), adj. 
Maxilar. 

MÂCHER ( machê ), v. t. Mascar. Ne pas 
mâcher une chose ou ses mots , dizer 
cruamente. 

MACHETTE ( machét ), s. f. Faca de 
mato. 

MÂCHEUR {mâcher), s.m. Mastigador. 

MACHIAVÉLIQUE {makiavèlïky , adj. 
Maquiavélico. 


MACHIAVÉLISME (makiavêliçm) , s.m. 
Maquiavelismo. 

MACHIAVÉLISTE (makiavêliçt) , adj. e 
s. Maquiavelista. 

MÂCHICOULIS ( machïkuli ), s. m. Es- 
pécie de balcao no alto das muralhas 
cujo fundo apresentava aberturas para 
lançamento de projéteis. PL: des mâchi- 
coulis. 

MACHIN {machin), s. ni. Coisa, nome 
com que se désigna pessoa ou coisa cujo 
nome nâo ocorre. 

MACHINAL, E {machinal), adj. Maqui- 
nal, instintivo. 

MACHINALEMENT (machinalman) , adv, 
Maquinalmente, instintivamente. 

MACHINATEUR, TRICE {machina ter , 
triç), s. m. e f. Maquinador, urdidor. 

MACHINATION {machination), s. f. Ma- 
quinaçâo, trama. 

MACHINE {machin’), s. f. Mâquina. La 
machine ronde , a Terra. Faire machine 
arrière , dar marcha ré, voltar atrâs. 

MACHINER (machiné), v. t. Maquinar, 
tramar. 

MACHINERIE (machinori), s. f. Maqui- 
naria, casa de mâquinas. 

MACHINISME ( machiniçm ), s. m. Ma- 
quinismo. 

MACHINISTE ( machiniçt ), s. m. Ma- 
quinista. 

MÂCHOIRE ( machuar ), s. f. Queixo, 
maxila. 

MÂCHONNEMENT (machonaman) , s. m. 
Mastigaçâo lenta e dificil. 

MÂCHONNER (machonë), v. t. Masti- 
gar devagar e à custo. 

MÂCHONNEUR, EUSE ( machonër , ëz) t 
s . Mastigador vagoroso, pessoa que f ala 
indistintamente. 

MÂCHURE (machür), s. f. Rasgamento 
por contusâo; parte de tecido amassado. 

MÂCHURER ( machür ê ), v. t. Sujar, 
manchar, difamar, contundir. 

MACIS (maçi), s. m. Arilo da noz mos- 
cada. PL: des macis . 

MACKINTOSCH ( makentôch ), s. m. Es- 
pécie de casaco impermeâvel. 

MACLAGE ( maklaj ), s. m. Remexida 
do vidro em fusâo. 

MAÇON (maço?i), s. m. Pedreiro. Mem- 
bro da maçonaria. 

MÂCON (makon), s. m. Vinho da re- 
giâo de Maçonnais. 

MAÇONNAGE (maçonaj), s. m. Obra 
de pedreiro. 

MAÇONNER (maçonê), v. t. Executar 
obra de alvenaria. Fig. e /am. Traba- 
lhar toscamente. 
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MAÇONNERIE ( maçondri ), s. f, Alve- 
naria, construçâo; maçonaria. 
MAÇONNIQUE ( maçonïk ), adj. Maçô- 
nico. 

MACQUAGE (makaj), s. m. Açâo de 
gramar. 

MACQUE (male), s.f . Gramadeira. 
MACQUER {makê), v . t. Gramar o li- 

nho. 

MACRAMÉ ( makramê ), s. m. Passama- 
naria. 

MACRE ( makr ), s. f. Planta aquâtica, 
tribulo. 

MACREUSE ( makrëz ), s. f. Pato negro. 
MACRO RE imakrôb), adj. e s. Macrô- 
bio 

MACROBITE ( makrobit ), adj. Macrôbio. 
MACROCËPHALE ( makroçêfal ), adj. 
Macrocéfalo. 

MACROCOSME (makrokôçm) , s. m. Uni* 

verso. 

MACRODACTYLE {makrodaktil) , s. xn. 
Macrodâctilo. 

MACROPHAGE ( makrofaj ), s. f. Cate- 
goria de glôbulos brancos. 
MACROPODE ( makropôd ), adj. e s. 
Macrôpode. 

MACROPODIE ( makropodi ), s. £. Ma- 
cropodia. 

MACROSCÉLIDE (makroçêlid) , s. m. 
Zool. Macrôscele. 

MACROSCOPIQUE {makroçkopik) , s.m. 
Macroscôpico. 

MACROURE ( makrur ), s. m. Macruro. 
MACULAGE ( makülaj ), s. m. Macula- 
çâo. 

MACULATION {makülaçion) , s. f. Ma- 
culaçâo. 

MACULA TURE kmakülatür) , s. f. Ma- 
culatura. 

MACULE {makiïl), s. f. Macula, man- 
cha. 

MACULER ( makülê ), v. t. Macular, inan- 

char. 

MACULEUX, EUSE ( makülê , ëz), adj. 
Que se apresenta sob a forma de man- 

chas. 

MACULÎFORME ( makülifôrm ), adj. Ma- 
culiforme. 

MADAME {madam’), s. f. Senhora, tî- 
tulo de mulher casada. Jouer à la ma- 
dame, dar*se grandes ares. PL: mesda- 
mes. 

MADAPOLAM ( madapolam s. m. Ma- 
dapolâo. 

MADÉCASSE (madêkaç ), adj, Malga- 
che. 

MADÉFACTION (madêfakçion) , s. f. 

Madefaçâo, umedecimento. 

MADÉFIER (madêfiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Madeficar. 

MADELEINE ( madlén s. f. Espécie 
de bôlo. Variedade de uva, pêra, ameixa 
ou pêssego. 


MADEMOISELLE ( madmuazêl ), s.f. Se- 
nhorita. PI.: mesdemoiselles . 

MADÈRE ( madér ), s. m. Vinho da Ilha 
da Madeira. 

MADONE ( madôn ’), s. f.. Madona. 

MADRAGUE ( madragh ), s. f. Almadra- 
va. 

MADRAGUEUR (madraghër) , s.m. Pes- 
cador com almadrava. 

MADRAS (madraç) if s. m. Madrasta (te- 
cido). Touca feita com a mesma. PL: 
des madras . 

MADRÉ, E ( mcôdrê ), adj. Venado, raia- 
do. 

MADRÉPORE ( madrêpôr ), s. m. Ma- 
drépora. 

MADRÉPORIEN ou MADRÉPORIQUE 

( madrêporien ou madrêporik ), adj. Ma- 
drepôrico. 

MADRIER ( madriê ), s. m. Prancha. 

MADRIGAL {madrigal) , s.m. Madrigal. 
PL: des madrigaux. 

MADRÎGALESQUE (madrigaléçk) , adj. 
Madrigalesco. 

MADRIGALISER {madrig alizé), v. t. Fa- 
zer madrigais. 

MADRILÈNE ( madrïlén '), adj. e s. Ma- 
drileno. 

MADRURE {madrür), s.f. Malhas, veios 
da madeira. 

MAESTOSO ( maéçtôzô ), adv. Mus. Indica 
movimento lento. 

MAESTRIA ( méçtrid ), s. f. Mestria. 

MAESTRO ( maéçtrô ), s. m. Maestro. 

MAFFLË, E ou MAFFLU, E ( maflê ou 
maflü), adj. Bochechudo. 

MAFFIA ou MAFIA ( mafiâ ), s.f. Mafia. 

MAGASIN ( magazen ), s. m. Estabeleci- 
mento, loja. 

MAGASINAGE ( magazinaj ), s.f. Arma- 
zenagem. 

MAGASINIER ( magaziniê ), s. m. Guar- 
da de armazém. 

MAGAZINE ( magazin 3 ), s. m. Magazine, 

MAGE ( maj ), s. m. Mago. 

MAGICIEN, ENNE {majiçien, én y ), s. 
Mâgico. 

MAGIE ( maji ), s. f. Magia. 

MAGIQUE ( majik ), adj. Mâgico, mara- 
vilhoso. Baguette magique, varinha de 
condâo. 

MAGIQUEMENT {majikman), adv. Mà- 
gicamente, maravilhosam&nte. 

MAGISME imajiçm), s. m. Magismo. 

MAGISTER ( majiçtér ), s. m. Mestre-es- 
cola. Pédante. 

MAGISTÈRE {majiçtér), s. m. Dignida- 
de religiosa mâxima. Ordem de Malta. 
Autoridade doutrinal ou intelectual. 

MAGISTRAL, E {majiçtral), adj. Magis- 
tral, perfeito. 

MAGISTRALEMENT (majiçtralman) , 
adv. Magistralmente. 

MAGISTRAT {majiçtrâ), s. m. Magis- 
trado. 



MAGISTRATURE 


— 359 — 


MAIN 


MAGISTRATURE ( majiçtratür ), s. f. 
Magistratura. 

MAGMA {magma), s. m. Magma. 

MAGNAN (mmi/iaw), s, m. Bicho-da-sêda 
(sul da França). 

MAGNANERIE (manhanzri), s. f. Lugar 
onde se faz a sericultura. 

MAGNANIER, ÈRE {manlianiê, ér), s.m. I 
Sericultor. 

MAGNANIME ( manhanim ’), adj. Mag- 
nânimo, generoso. 

MAGNANIMEMENT (manhanimdman ) , 
adv. Magnânimamente. 

MAGNANIMITÉ (manhanimitê) , s. f. 
Magnimidade, generosidade. 

MAGNAT (magna), s. m. Magnata. 

MAGNÉSIE ( manhêzi ), s. f. Magnésia. 

MAGNÉSIEN, ENNE ( manhêzien , éw'), 
adj . Magnesiano. 

MAGNÉSITE ( manliêzit ), s. f. Magne- 
sita. 

MAGNÉSIUM (manhêziôm’) , s. m. Mag- 
nés io. 

MAGNÉTIQUE ( manliêtik ), adj. Magné- 
tico. 

MAGNÉTISABLE (manliêtizabl) , adj. 
Magnetizâvel. 

MAGNÉTISANT, E (manliêtizan, t ), adj. 
Magnetizador. 

MAGNÉTISATION (manhêtizaçion) , s.f. 
Magnetizaçâo. 

MAGNÉTISER ( manlietizê ), v. t. Magne- 
tizar. hipnotizar. 

MAGNÉTISEUR, EUSE ( manhêtizër , es), 
s. Magnetizador, hipnotizador. 

MAGNÉTISME (m<z?z7iê£zçm), s.m. Mag- 
netismo, hipnotismo. 

MAGNÉTITE ( manhêtit ), s. f. Magne- 
tite. 

MAGNÉTO (man/iêtô), s. f. Magnéto. 

MAGN ÈTO-ÉLECTRIQUE (manliêtô-êlék- 
trik), adj. Magnetelétrico. 

MAGNÉTÔMËTRE (manhêtométr) , s.m. 
Magnetômetro. 

MAGNIEN, MAGNAN ou MAGNIER 

( manhien , manhan, manhiê), s. m. Ope- 
rârio ambulante que conserta porce- 
lanas. 

MAGNIFICAT ( magnifikâ ), s. m. inv. 
Magnificat. 

MAGNIFICENCE (manhifiçanç) , s. f. 
Magnificência, pompa. 

MAGNIFIER ( manhifiê ), v. t. (Conjuga- 
le como prier), Magnificar, enaltecer. 

MAGNIFIQUE ( manhifïk ), adj. Magnifi- 
co, suntuoso. 

MAGNIFIQUEMENT ( manhifikman ), 
adv. Magnificamente. 

MAGNITUDE ( manhitud ), s. f. Magni- 
tude; grandeza aparente de um astro. 

MAGNOLIA ou MAGNOLIER ( manholiâ 
ou manholiê), s. m. Magnolia. 

MAGOT ( magô ), s. m. Espécie de ma- 
caco grande; boneco de porcelana; pé 
de meia; homem muito feio. Fam. Di- 
nheiro escondido. 


MAHARAJAH ( maarajâ ), s. m. Marajâ. 

MAHATMA (maatmâ) , s. m. Nome dado 
na îndia aos ascetas. 

MAHDI ( madi ), s. m. Enviado de Alâ. 

MAHOMÉTAN, E (maomêtan, ri*), adj. e 
s. Maometano. 

MAHOMÉTISME (maomêtiçm) , s. m. 
Maometismo. 

MAHRATTE ( marat ), s. m. Marata. 

MAI (mé), s. m. Maio. 

MAIE (mé), s. f . Vaso em que se amassa 
o pâo. 

MAIGRE( mégr), adj. Magro. S. m. Par- 
te de um rio de pouca profundidade. 

MAIGRELET, ETTE ( mégrdlé , t), adj. 
Franzino. 

MAIGREMENT (mégreman) , adv. Eseas- 
samente, mesquinhamente. 

MAIGRET, ETTE ( mégré , t), adj. Ma- 
grinho. 

MAIGREUR ( mégrër ), s. f. Magreza, 
penûria. 

MAIGRICHON, ONNE ( mégriclion , 6n } ), 
adj . Magricela. 

MAIGRIR ( mégrir ), v. t. e i. Emagrecer. 

MAIL (mai), s. m. Malho. 

MAILLE (mai), s. f. Malha. Moeda, 
Avoir maille à partir avec quelq’un, ter 
contas a ajustar com alguém. N'avoir 
ni sou ni maille , nâo ter vintém. 

MAILLER (maié), v. t. Fazer malhas. 

MAILLET (maié), s. m. Maço com duas 
cabeças. 

MAILLETAGE ( maitaj ), s. m. Revesti- 
mento com pregos de cabeça grande. 

MAILLETER ( mavtê ), v. t. Revestir com 
pregos de cabeça grande. 

MAILLETON (maiton) , s. m. Rebento, 
gomo. 

MAILLOCHE ( maiôch ), s. f. Grande ma- 
ço de pau ou de ferro. 

MAILLON ( maion ), s. m. Malhazinha, 
nô. 

MAILLONNER ( maionê ), v. t. Ligar. 

MAILLOT ( maio ), s. m. Cueiro, roupa 
de criança, fato de malha. Maillot de 
bain , roupa de banho. 

MAILLOTER (maiotê) , v. t. Executar 
um condenado a golpes de maça. 

MAILLOTIN (maioten), s. m. Prensa, 
maça ou clava de ferro. 

MAILLURE (maiür), s. f. Mancha na 
madeira, pinta (nas penas das aves). 

MAIN (men), s. f. Mâo. Un coup de 
main , uma ajuda, uma mâozinha. Petite 
main , ajudante de costureira. Battre 
des mains , aplaudir. Prendre (quel- 
qu'un) la main dans le sac, pegar al- 
guém com a bôca na botija. Mettre la 
dernière main à, dar o ûltimo retoque. 
Faire main basse sur , apoderar-se de. 
Se faire la main, treinar, exercitar-se 
em. Y faire sa mam, aproveitar-se de. 
Avoir la main heureuse, ter sorte. Avoir 
sous la main , ter à mâo. Avoir les mains 
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nettes, estar inocente. Passer la main. 
ceder. Prêter main forte à , apoiar, dar 
mâo forte a. Prendre en main , encar- 
regar-se de. N'y pas aller de main mor - 
te, agir enèrgicamente. Mettre la. main 
sur , conseguir encontrar. Mettre la moAn 
au feu de, pôr a mâo no fogo por. Met- 
tre la main à l'œuvre , pôr mâos à 
obra. Mettre la main à la pâte, pôr as 
mâos na massa, participar do trabalho. 
Loc. adv.: De première main, de pri- 
meira mâo; en un tour de main, num 
instante; de longue main, de longa 
data; de main de maître, eom mâo de 
mestre; de la main à la main , sem in- 
termediârio. 

MAIN-D’ŒUVRE ( mendëvr ), s. f. Mao- 
de-obra. PL: des mains-d'œuvre. 

MAIN-FORTE ( menfôrt ), s. f. Mâo for- 
te, assistência. 

MAINLEVÉE ( menlovê ), s, f. Desem- 
bargo. 

MAINMETTRE (menmétr), s. f. Fran- 
quia. 

MAINMISE (menmiz), s. f. Embargo, 
penhora. 

MAINMORTABLE (menmortabl) , adj. 
Sujeito ao direito de mâo morta. 

MAINMORTE ( menmôrt ), s. f. Mâo 
morta. 

MAINT, E (men, t), adj. Muito, vârios. 
Mainte et mainte fois, loc. adv. Muitas 
vêzes. 

MAINTENANCE (mantonanç), s. f. Ma- 
nutengâo, confirmaçâo de posse. 

MAINTENANT { mentonan ), adv. Agora, 
atualmente. 

MAINTENEUR (mentonë r), s. m. Mante- 
nedor. 

MAINTENIR ( mentdnir ), v.t. (Conjuga- 
le como tenir). Manter, conservar, afir- 
mar. 

MAINTIEN ( mentien ), s. m. Manuten- 
çâo, conservaçâo, atitude. 

MAIRE (mér), s. m. Chefe do corpo 
municipal (em França). Maire du pa- 
lais, ministro dos reis merovingeos. 

MAIRESSE ( méréç ), s. f. Espôsa do pri- 
meiro magistrado da cidade. 

MAIRIE ( méri ), s. f . Dignidade do “mai- 
re” ; sede do conselho municipal. 

MAIS (mé), conj. Mas, porém. Adv. Mais 
(ant.). 

MAÏS (maiç), s. m. Milho. PL: des maïs . 

MAISON (mézon), s.f. Casa, edificio, 
criadagem; séquito de uma personali- 
dade. 

MAISONNÉE ( mézonê ), s. f. Conjunto 
de moradores de uma casa. 

MAISONNETTE ( mézonét ), s. f. Casi- 
nhola. 

MAISTRANCE ( méçtranç ), s. f. Corpo 
de suboficiais da marinha. 

MAÎTRE (rnétr), s. m. Senhor; que go- 
verna; proprietârio; mestre. 


MAÎTRE-À-DANSER (métradançê) , s.m. 
Tipo de compasso. PL: des maïtres-à - 
-danser 

MAÎTRE-AUTEL (métrôtél), s. m. Altar- 
-mor. PI.: des maîtres-autels. 

MAÎTRE-MOT ( métromô ), s. m. Palavra 
mâgica. 

MAITRESSE (métréç), s. f. Senhora; 
proprietâria; mestra; amante. 

MAITRISABLE ( métrizabl), adj. Domâ- 
vel. 

MAITRISE ( métriz ), s.f. Dominio; cargo 
de mestre de capela. 

MAÎTRISER ( métrizê ), v. t. Dominar, 
dirigir. 

MAJESTÉ ( majéçtê ), s. f. Majestade, 
excelência 

MAJESTUEUSEMENT ( majéçtüëzman ) , 
adv. Majestosamente, grandiosamente. 

MAJESTUEUX, EUSE ( majéçtüë , ëz), 
adj. Majestoso, grandioso. 

MAJEUR, E ( majër ), adj. Maior, supe- 
rior. 

MAJOR (majôr), s. m. Major. Médico 
militar. 

MAJORAT ( majoré ), s. m. Morgado 
(propriedade). 

MAJORATION (majoration), s. f. Ma- 
joraçâo. 

MAJORDOME ( majordôm ’), s. m. Mor- 
domo. 

[MAJORER (majoré), v. t. Aumentar. 

[MAJORITAIRE (majoritér), adj. e s. 
Majoritârio, sistema de voto por maio- 
ria. 

MAJORITÉ (majorité), s. f. Maioridade, 
maioria. 

MAJORQUÎN, E ( majorken , in'), adj. 
Maiorquino. 

MAJUSCULE ( majüçkül ), adj. Maius- 
cula. S. f. Maiûscula. 

MAKILA (makilâ), s. f. Bastâo ferrado 
usado pelos bascos. 

MAL (mal), s. m. Mal. Se donner du 
mal , esforçar-se. Se mettre mal avec, 
brigar com. Mal de mer, enjôo. Adv. 
Mal. PL: des maux . 

MAL,E (mal), adj. Mau. 

MALACHITE (malahit), s. f. Malaquita. 

MALADE (malad), adj. e s. Doente, al- 
terado. 

MALADIE (maladi), s. f. Doença, ma- 
nia. Relever de maladie, convalescer. 

MALADIF, IVE (maladif, iv), adj. Doen- 
tio. 

MALADIVEMENT (maladivman) , adv. 
De maneira doentia. 

MALADRERIE (maladrori) , s. f. Hospi- 
tal de leprosos na Idade Média. 

MALADRESSE ( maladréç ), s. f. Impe- 
ricia. 

MALADROIT, E (maladruâ, t), adj. De- 
sajeitado, inâbil. 

MALADROITEMENT ( maladruatman ) , 
adv. Desastradamente; sem jeito. 
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MA LA G A ( malagd ), s. f. Mâlaga; vinho 
de Mâlaga. 

MALAGUETTE ou MANIGUETTE ( ma - 
laghét ou manighét), s. f. Pimenta 
malagueta. 

MALAÏRE ( malér ), adj . Malar. 

MALAIS, E ( malé , z ), adj. e s. Malaio. 

MALAISE ( maléz ), s. m. Mal-estar. In- 
quietaçâo. 

MALAISÉ, E ( raalézê ), adj. Penoso, di- 
ficil. 

MALAISÉMENT ( malézêman ), adv. Pe- 
nosamente. 

MALANDKE ( malandr ), s. f. Espara- 
vôes (nos joelhos dos cavalos). Parte 
podre na madeira das construçôes. 

MALANBREUX, EUSE (malandr ë, ëz), 
adj. Apodrecido (madeira). 

MALANDRIN ( malandren ), s. m. Vadio, 
bandoleiro, ladrâo. 

MALAPRÏS, E (malapriz), adj. e s. Mal- 
criado, grosseiro. 

MALARD ou MAL ART (malar), s. m. 
Macho de pato selvagem ou doméstico. 

MALARIA (malaria), s. I. Malâria. 

MALAVISÉ, E (malavizê), adj. es. In- 
discrète, imprudente. 

MALAXAGE (malakçaj), s. f. Malaxa- 
çâo. 

MALAXER (malakçê), v. t. Malaxar. 

MALAXEUR (malakçër), adj. e s. Mala- 
xador. ! 

MALBÂTI, E ( malbati ), adj. e s. Malfei- 
to (de corpo). 

MALCHANCE (malchanç), s. f. Ma sorte, 
infelicidade. 

MALCHANCEUX, EUSE (malchançë, ëz), 
adj. Infeliz, de pouca sorte. 

MALCONTENT, E (malkontan, t), adj. 
Descontente. 

MALDISANT, E (maMizan, t), adj. Mal- 
dizente, difamador. 

MALDONNE (maldôn*), s. f. Engano (ao 
dar as cartas). 

MÂLE (mal), adj. e s. Macho, varonil. 

MALÉDICTION (malêdikçion) , s. f. Mal- 
diçâo, imprecaçâo. 

MALÉFICE' ( malêfiç ), s. m. Maleficio, 
feitiçaria. 

MALÉFIQUE ( malêfik ), adj. Maléfico. 

MALEMORT (malmôr), s. f. Morte trâ- 
gica. 

MALENCONTRE (malankontr) , s. f. 
Mau encontro. 

MALENCONTREUSEMENT (malankon- 
tr ëzman), adv. Desastradamente. 

MALENCONTREUX, EUSE ( mdlenkon - 
trë , ëz), adj. Desastrado, infeliz. 

MALENDURANT, E (inalan dür an, t), 
adj . Impaciente. 

MAL-EN-POINT (malanpuan) , loc. adv. 
Em mau estado. 

MALENTENDU (malantandü) , s. m. Mal- 
-entendido, equîvoco. 

MALEPESTE! (malpéçt), inter j . Mal 
hajaî Safa! 


MAL-ÊTRE (malétr), s, m. Mal-estar, 
indisposiçâo. 

MALÉVOLE (malêvôl), adj. Malévolo, 
maligno, malquerente. 

MALFAÇON (malfaçon), s. f. Imperfei- 
çâo, obra defeituosa. 

MALFAIRE ( malfér ), v. L Malfazer, pra- 
ticar m.âs açôes. 

MALFAISANCE ( malfézanç ), s. f. Ma- 
leficência, disposiçào maldosa. 

MALFAISANT, E (malfézan), adj. Mal- 
fazejo, nocivo. 

MALFAITEUR, TRICE (malfétër, triç), 
s. Malfeitor, facinora. 

MALFAMÉ, E (malfamé), adj. Desacre- 
ditado, mal conceituado. 

MALFORMATION (malfoi'maçion) , s. f. 
Defeito de formaçâo congênito e reme- 
diâvel. 

MALGACHE (malgach), adj. e s. Mal- 
gaxe. 

MALGRACIEUX, EUSE (mal gracie, ëz), 
adj. Desengragado, rude. 

MALGRÉ (malgré), prep. Apesar de, 
contudo. Malgré qufïl en ait, en eût, 
apesar da sua opiniâo. 

MALHABILE (malabil), adj. Inâbil, in- 
competente. 

MALHABILEMENT (malabilman) , adv. 
Inàbilmente. 

MALHABILITÉ (malabïlitê) , s. f. Ina- 
bilidade, incapacidade. 

MALHEUR (malër), s. m. Infelicidade. 
Prov. À quelque chose malheur est bon, 
a desgraça sempre serve para alguma 
coisa. 

MALHEUREUSEMENT (malërëzman) , 

adv. Infelizmente. 

MALHEUREUX, EUSE (malërë, ëz), adj, 
Desgraçado, infeliz, deplorâvel. 

MALHONNÊTE (malonét), adj. e s. De- 
sonesto, indigno. 

MALHONNÊTEMENT ( malonétynan ), 
adv. Indecorosamente, desonestamente. 

MALHONNÊTETÉ (malonétdtê) , s. f. 
Desonestidade, indecência. 

MALICE (maliç), s. f. Mali cia, dite pi- 
cante. Ne pas entendre malice, nâo ter 
mâ intençâo. 

MALICIEUSEMENT (maliçiëzman) , adv. 
Maliciosamente. 

MALICIEUX, EUSE (maliçië, ëz), adj. e 
s. Malicioso, mordaz, 

MALIGNEMENT (malinhoman) , adv. Ma- 
liciosamente, malignamente. 

MALIGNITÉ (malinhitê), s. f. Maligni- 
dade, malvadez. 

MALIN, MALIGNE (malen, malinh), adj. 
e s. m. Maligno, esperto, malicioso. 
Pop. Dificil. Le malin, o diabo. 

MALINGRE (malengr), adj. Débil, fraco. 

MALINOIS (malinud), s. m. Câo pastor 
de pêlo duro. PI.: dés malinois. 

MALINTENTIONNÉ, E (malentançionê) , 
adj . Mal intencionado. 

MALIQUE (malik), adj. Mâlico, 
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MALITORNE ( malitôrn ), adj. e s. Gros- 
seiro, mal conformado. 

MAL-JUGÉ ( maljüjê ), s. m. Mal julga- 
do, julgamento defeituoso de um tribu- 
nal. 

MALLARMÉEN, ENNE (mcilarmêen, 
én’), adj. Prôprio de Mallarmé. 

MALLE ( mal ), s. f. Mala, baû. Fig . Bou- 
cler ses malles , preparar-se para partir, 
fazer as malas. 

MALLÉARILISER (malêabilizê) , V. t. 
Tornar maleâvel, maleabilizar. 

MALLÉABILITÉ (malêabïlitê) , s. f. Ma- 
leabilidade. 

MALLÉABLE ( malêàbl ), adj. Maleâvel. 

MALLÉÉ ou MALLÉOLE ( malê ou ma- 
lêôl), s. f. Maléolo; pequeno martelo. 

MALLÉER ( malêê ), v. t. Malear. 

MALLE-POSTE ( malpôçt ), s. f. Mala 
postal. PL: des malles-poste. 

MALLETIER (maltiê), s. m. Maleiro. 

MALLETTE (malét), s. f. Maleta. 

MALMENER (malmené), v.t. (Conju- 
ga-se como amener ). Maltratar, preju- 
dicar. 

MALODORANT, E ( malodoran , t), adj. 
Mal cheiroso. 

MALOTRU, E (malotru) s adj. Desairoso, 
grosseiro. 

MALOUIN, E (maluen, in’),, adj. Habitan- 
te de St. Malo. 

MALPEIGNÉ, E (malpénhê), adj. e s. 
Mal penteado. 

MALPLAISANT, E (malplêzan, f), Desa- 
gradâvel, enfadonho. 

MALPROPRE (malprôpr), adj. e s. Su- 
jo; desonesto. 

MALPROPREMENT ( malpropremctn ) , 

adv. Sem asseio; inconvenientemente. 

MALPROPRETÉ (malpropreté), s. f. 
Falta de asseio; imoralidade. 

MALSAIN, E ( malçen , én’), adj. Insalu- 
bre, doentio; imoral; perigoso. 

MALSÉANCE (malçêanç), s. f. Inconve- 
niência, indelicadeza, incorreçâo. 

MALSÉANT, E (malçêan, t), adj. Incon- 
veniente, imprôprio. 

MALSONNANT, E ( malçonan s t), adj. 
Malsoante, imoral. 

MALT (malt), s. m. Malte. 

MALTAIS, E (malté, éz ), adj. Mal tes 
(de Malta). 

MALTEUR, EUSE ( maltër , ëz), adj. e 
s. Preparador de malte. 

MALTHUSIANISME (maltüzianiçm) , s. 
m. Maltusianismo, 

MALTHUSIEN, ENNE ( maltüzien , én’), 
adj. Maltusiano. 

MALTOSE (maltôz), s. m. Maltose. 

MALTÔTE (maltôt), s. f. Impôsto ile- 
gal. 

MALTÔTIER ( maltôtiê ), s. m. Cobrador 
de impôsto ilegal. 

MALTRAITER ( maltrétê ), s. m. Maltra- 
trar, ofender. 


MALVACÉES ( malvacê ), s. f. pl. Malvâ- 
ceas. 

MALVEILLAMMENT (malvéiaman) , adv. 
Malèvolamente. 

MALVEILLANCE (malvémnç), s. f. Ma- 
levolência, ma vontade, aversâo. 

MALVEILLANT, E (malvéian, t), adj. e 
s. Malevolente, malévolo. 

MALVENANT, E (malvenan, t), adj. Mal 
nascido, que vem mal. 

MALVENU, E (malvenu), adj. Imprô- 
prio. 

MALVERSATION (malvérçaçion) , s. f. 
Prevaricaçâo, desvio de dinheiro. 

MALVERSER (malvérçê), v. int. Preva- 
ricar, defraudar, desviar dinheiro. 

MALVOISIE (malvuazi), s. f. Malvâsia 
(vinho). 

MAMAMOUCHX (mamamuchi) , adj. Ex- 
pressâo de Molière, significando uma 
dignidade turca de sua invençâo. Por 
extensâo: qualquer funcionârio. 

MAMAN (maman), s. f. Mae. Grand - 
- maman , avô. 

MAMELÉ, E (mamdlê), adj. Mamoso, 
que tem marnas. 

MAMELLAIRE (mamélér), adj. Marna- 
rio. 

MAMELLE (mamél), s. f. Têta, seio. 
Enfant à la mamelle , criança de peito. 

MAMELLIFORME (mamélifôrm) , adj. 
Mamiforme. 

MAMELON (mamelon), s. m. Mamilo. 
Colina. 

MAMELONNÉ, E (mamelonê) , adj. Ma- 
melonado. 

MAMELU, E ( mamelü ), adj. Mamudo. 

MAMELUK ou MAMELOUK (mameluk), 
s. m. Mameluco; soldado de uma min- 
cia turco-egipcia. 

MAMI ou MAMMIE (mami), s. f. Abre- 
viaçâo de ma amie e também ma mie, 
minha amiga, minha querida. 

MAMILLAIRE (mamilér), adj. Mami- 
lar. 

MAMMAIRE (mamér), adj. Mamârio. 

MAMMALOGIE (mamaloji), s. f. Marna- 
logia. 

MAMMIFÈRE ( mamifér ), adj. Mamifero. 

MAMMITE (mamit), s. f. Mastite. 

MAMMOUTH (mamut), s. m. Mamute. 

MAMOURS ( mamur ), s. m. pl. Meu 
amor (forma antiga). Faire des ma- 
mours à quelqu’un, fazer carinhos. 

MAM’SELLE (mam’zé l),s. f. Abreviacâo 
de mademoiselle. 

MANADE (manad), s. f. Manada. 

MANAGER (manêdjër) J s. m. Gerente. 

MANANT (manan), s. m. Camponês, 
aldeâo; rustico. 

MANCEAU, ELLE (mançô, çél) , adj. Ha- 
bitante de Le Mans. PL: des manceaux, 
mancelles. 

MANCELLE (mançél), s. f. Correia ou 
cadeia (ligaçâo da coelheira das bêstas 
aos varais da carroça). 
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MANCENILLE ( mançdnii ), s. f. Fruto 
da mancenilha. 

MANCENILLIER (mançsniliê) , s. m. 
Mancenilha. 

MANCHE ( manch ), s. m. Cabo. S. f. 
Manga das roupas. Jetter la manche 
après la cognée, desistir, abandonar 
tudo. Fam. Branler dans le manche , 
nâo estar firme. Fam , C'est une autre 
paire de manches , é outra cois a. Man- 
che à balai, alavanca de comando de 
profundidade (nos avides). 

MANCHERON ( manchsron ), s. m. Guar- 
niçâo (na parte superior da manga do 
vestido); rabiça (do arado). 

MANCHETTE (manchét), s. f. Punho 
de camisa. Nota marginal. Manchete. 

MANCHON (manchon), s. m. Regalo. 
Invôlucro de certas luzes (camisa). 
Liga. 

MANCHOT, E ( manchô , ôt ), adj . e s. 
Maneta. Ne pas être manchot, nâo ser 
tolo. Espécie de pingüim. 

MANDANT ( mandan ), s. m. Mandante. 

MANDARIN ( mandaren ), s. m. Manda- 
rim. 

MANDARINAT ( mandarinâ ), s. m. Man- 
darinato. 

MANDARINE (mandarin 9 ), s. f. Tange- 
rina. 

MANDARINIER (mandariniê) , s. m. 
Tangerineira. 

MANDAT (manda), s. m. Mandato. Vale 
de correio. Carta registrada com valor 
declarado. Mandat d'amener, citaçao pa- 
ra comparecer em juizo. 

MANDATAIRE (mandatér) , s. Manda- 
târio. 

MANDAT-CARTE (mandakart), s. m. 
Vale postal sob forma de carta. PL: 
des mandats-cartes. 

MANDAT-CONTRIBUTIONS (mandakom 
tribüçion), s. m. Ordem de pagamento 
de impostos. 

MANDATEMENT (mandatman), s. m. 
Ordem de pagamento. 

MANDATER (mandate), v. t. Expedir 
pagamento, 

MAN DATIF, IVE ( mandatif , iv), adj. Que 
pertence ao mandato. 

MANDCHOU, E ( mandchu ), adj. e s. m. 
Manchu. 

MANDEMENT (madoman) , s. m. Ordem 
escrita; pastoral de bispo. 

MANDER (mandé), v. t. Participar, ïn- 
formar, convocar. 

MANDIBULAIRE (mandïbülér) , adj. 

Mandibular. 

MANDIBULE (mandibül), s. f. Mandi- 
bula. 

MANDILLE (mandii), s. f. Casacâo de 
lacaio 

MANDOLINE ( mandolin ’), s. f. Bando- 
lim. 

MANDOLINISTE (mandoliniçt) , s. Que 
toca bandolim. 


MANDORE (mandôr), s. f. Mandora, 
bandurra. 

MANDRAGORE (mandragôr), s, f . Man- 
drâgora. 

MANDRILL (mandril), s. m. Mandril, 

macaco da Guiné. 

MANDRIN (mandren), s. m. Tôrno, pun- 
çâo com que se abrem furos. 

MANDUCATION (mandükaçion) , s. f. 
Manducaçâo, açâo de corner. 

MANÉAGE (manêaj), s. m. Trabalho 
gratuito (de marinheiros nos navios 
mercantes). 

MANÉCHANTERIE C manêchantdri) , s. f. 
Escola de canto ligada a uma parôquia. 

MANÈGE (manéj), s. m. Manejo. Astu- 
cia. 

MANËGER (manêjê), v. t. (Conjuga-se 
como abréger). Ensinar cavalos. 

MÂNES (man f ), s. m. pl. Mânes. 

MANETON (mandton), s. m. Punho de 
manivela. 

MANETTE (manét), s. f. Manipulo, ala- 
vanca, chave ou cabo. 

MANGANATE (manganat), s. m. Man- 
ganato. 

MAN GAN ÈS E (manganéz) , -S. m. Man* 
ganês. 

MAN GANÉSIEN, ENNE ( manganêzien , 
én } ), adj. Mangânico. 

MANGANÉSIFÈRE (manganêzifér) , adj. 
Manganifero. 

MANGANEUX, ESSE (manganë, ëz ), adj. 
Manganoso. 

MANGANINE (manganin’), s. f. Liga 
de cobre e manganês. 

MANGANIQUE (manganïk), adj. Man- 
gânico. 

MANGEABLE (manjabl), adj. Comestl- 
vel. 

MANGEAILLE ( manjai ), s. î. Comida 
para animais domésticos. 

MANGEOIRE ( manjuar ), s. f. Mange- 
doura. 

MANGEOTTER (manjotê) , v. t. Debicar, 
corner sem apetite. 

MANGER (manjê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
mangea, nous mangeons). Corner; cor- 
roer. S. m. O alimento. 

MANGERIE (manldri), s. f. Comezaina, 
glutonaria. Custas. 

MANGE-TOUT ( manjdtu ), s. m. inv. 
Prôdigo, dissipador. Vagem tenra (de 
feijâo ou ervilha). 

MANGEUR, EUSE (manjër, ëz), s. Que 
corne, comilâo, dissipador. 

MANGEURE (manjër), s. f. Parte roida. 

MANGLE (mangl), s. f. Fruto do man- 
gle. 

MANGLIER (mangliê), s. m. Mangle ou 
mangue. 

MANGONNEAU ( mangonô ), s. m. Man- 
genela. Pl.: des mangonneaux. 

MANGOUSTAN (manguçtan ) 3 s. m. 
Mangostâo. 
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MANGOUSTANIER {manguçtaniê) , s.m. 
Mangostaneiro. 

MANGOUSTE ( manguçt ), s. f. Mangosta 
(fruta); mangusto (mamifero). 

MANGUE ( mang ), s. f. Manga. 

MANGUIER ( manghiê ), s. m. Manguei- 
ra. 

MANIABILITÉ ( maniabilité ), s. f. Ma- 
neabilidade. 

MANIABLE ( maniabl ), adj. Maneâvel, 
dôcil. 

M AN! AGE (mania j), s. m. Açâo de ma- 
nejar. 

MANIAQUE ( maniak), adj. e s. Manîa- 
co, extravagante. 

MANICHÉEN, ENNE ( manichéen , érC ) , 
adj. e s. Maniqueu. 

MANICHÉISME ( manichêiçm ) , s.m. Ma- 
niqueîsmo. 

MANICHORDION ou MANICORDE [ma- 
nikordion ou manikôrd), s. m. Mani- 
côrdio. 

MANICLE ou MANIQUE (manikl ou ma- 
nik), s. f. Manicula (de sapateiro). 

MANICUKE ( manikür ), s. V. MANU- 
CURE. 

MANIE ( mani), s. f. Mania, capricho, 
excentricidade. 

MANIEMENT ( maniman ), s.m. Maneio; 
administraçâo. 

MANIER (manié), v. t. (Çonjuga-se 
como prier), Manejar; administrar. 

MANIÈRE (manié r), s. f. Maneira. 

MANIÉRÉ, E (maniéré), adj. Amanetra- 
do, afetado. S. m. O estilo afetado. 

MANIÊKER (maniéré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Tornar afetado. 

MANIÉRISME (maniêriçm), s. m. Ma- 
neirismo. 

MANIERISTE (maniêriçt), adj. e s. Ma- 
neirista . 

MANIEUR, EUSE ( manier , ëz), s. Ma- 
nejador. 

MANIFESTANT, E (maniféçtan), s.m. 
e s. Manifestante. 

MANIFESTATION (maniféçtaçion ) , s . f . 
Manifestaçao. 

MANIFESTE (maniféçt), adj. e s.m. Ma- 
nifesta . 

MANIFESTEMENT (maniféçtoman) , adv. 
Manifestamente . 

MANIFESTER (maniféçtê) , v.t. Mani- 
festasse. SE MANIFESTER, v.pr. Ma- 
nifestasse. 

MANIGANCE ( maniganç ), s.f. Intriga, 
tramoia . 

MANIGANCER (manigançê), v.t. (O c 
toma uma cedilha antes de a e o: il 
manigança , nous manigançons) . Tra- 
mar, urdir. 

MANIGUETTE ( manighét ), s.f. V. MA- 
LAGUETTE. 

MANILLE (manii), s.f. Manilha (jôgo 
de cartas; argola). Charuto. Chapéu 
de palha. 


MANILLON (maniion) s.m. O as de 
cada naipe (no jôgo de manilha). 

MANIOC (maniôk), s.m. Mandioca. 

MANIPULATEUR, TRICE (manipülatër, 
triç), s. Manipulador. 

MANIPULATION (manipülaçion) , s. f. 
Manipulaçâo . 

MANIPULE ( manipül ), s.m. Manipulo. 

MANIPULER (manipulé), v. t. Manipu- 
pular, preparar manuseando. 

MANITOU (manitu), s. m. îdolo dos sel- 
vagens da América do Norte. Pessoa 
poderosa. 

MANIVEAU (mOLnivô), s.m. Giga, aça- 
fate. PL: des maniveaux. 

MANIVELLE (manivél), s.f. Manivela. 

MANNE ( man J ), s.f. Mana, cêsto com 
duas alças. Manâ. 

MANNÉE (manê), s.f. Conteûdo de uma 
cesta. 

MANEQUIN ( manaken ), s. m. Mane- 

quim. Espantalho. 

MANNEQUINER (manakïnê) , v. t. Ama- 
nequinar. 

MANNETTE (manét), s.f. Cêsto pequeno 
com duas asas. 

MANNEZIGUE (manazig), s. m. Négo- 
ciante de vinhos. 

MANNITE (manit), s. f. Manite. 

MANODETENDEUR (manodetandër) , s. 
m. Regulador de pressao. 

MANŒUVRABLE (manëvrabl), adj. Ma- 
no br a vel. 

MANŒUVRE (manëvr), s.f. Mil. Màno- 
bra. S.m. Operârio nâo especializado . 

MANŒUVRER ( manëvr ê ), v.t. Mano- 
brar. 

MANŒUVRIER (manëvriê), adj. e s. m. 
Manobrista, polemista hâbil. 

MANOIR ( manuarj s.m. Solar, mansâo 
de senhor. 

MAN OMÈTRE (manométr), s.m. Mano- 
mètre . 

MAN OMÉTRIQUE ( manomêtrk) , adj . 
Manométrico . 

MANOQUE (manôk), s.f. Novejo de fio 
de corda (60 braças) ; rôlo de fôlhas de 
tabaco . 

MANOUVRIER, ÈRE ( manuvriê , ér), s. 
Operârio, jornaleiro, 

MANQUANT, E ( mankan , t), adj. e s. 
Ausente; que falta. 

MANQUE (mank), s. m. Defeito; ausên- 
cia. 

MANQUÉ, E ( mankê ), adj. Defeituoso. 

MANQUEMENT (mankman), s.m. Defei- 
to, falta, infraçâo. 

MANQUER (mankê), v.i. Faltar; come- 
ter faltas. MANQUER DE, v.pr. Deixar 
de ter. V.t. Deixar escapar; nâo reali- 
zar . 
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MARAVÉDIS 


MANSARDE ( mançard ), s. f. Mansarda, 
âgua-furtada . 

MANSARDÉ, E ( mançardê ), adj. Dispos- 
to em mansarda. 

MANSE ( manç ), s.m. Propriedade rural 
à quai se ligava certa extensâo de terra. 

MANSION (mançion), s.f. Lugar do tea- 
tro onde se passa uma cena (Idade Mé- 
dia) . 

M ANS IONN AIRE (mançionér), s. m. 
Mansionârio. 

MANSUÉTUDE ( mançüêtüd ), s. f. Man- 
suétude. 

MANTE ( mant ), s. f, Manto. Louva- 
-deus. 

MANTEAU ( momtô ), s.m. Casaco; coisa 
que abre; garantia. Sous le manteau , 
clandestinamente. PL: des manteaux. 

MANTEUÊ, E ( mantolê ), adj. Zool. Man- 
telado . 

MANTELET ( mantdlé ), s. m. Mantelete, 
capota de couro, abrigo ligeiro. 

MANTELINE ( mantolin ’), s. f. Pequeno 
casaco das mulheres do campo. 

MANTELURE (mantelür), s. f. Pêlo do 
dorso do câo de côr diferente do resto 
do corpo. 

MANTILLE (mantii ), s.f. Mantilha. 

MANTISSE ( mantiç ), s.f. Mantissa. 

MANUCODE ( manükôd ), s.m. Nome vul- 
gar da ave do paraîso. 

MANUCURE (manükür), s. Manicura, 
manicurô. 

MANUCURER ( manükür ê ), v. t. Mani- 
curar. 

MANUEL, ELLE ( manüél ), adj. e s. 
Manual. 

MANUELLEMENT ( manüélman ) r ad v . 
Manualmente. 

MANUFACTURABLE (manüfaktürabl ) , 
adj. Manufaturâvel. 

MANUFACTURE (manüfaktür) , s.f. Ma- 
nufatura. 

MANUFACTURER (manüfaktürê) , v. t. 
Manufaturar. 

MANUFACTURIER, ÈRE ( manüfaktü - 
riê , ér), adj. Manuf atureiro . S. Manu- 
fator. 

MANULUVE ou MAN ILUVE ( manülüv 
ou manïlüv), s.m. Manilûvio. 

MANUMISSION (manümiçion) , s.f. Al- 
•forria. 

MANUSCRIT, E ( manüçkri , t), adj. e s. 
Manuscrito. 

MANUTENTION (manütanion) , s. f. Ma- 
nutençâo, administraçâo, manipulaçâo 
de mercadorias. 

MANUTENTIONNAIRE ( manütançio - 

nér ), s.m. Diretor ou empregado de 
uma manutençao . 

MANUTENTIONNER (manütançionê) , v. 
t. Confeccionar, fabricar merçadorias 
e, especialmente, pâo das tropas. 

MANUTERGE ( manütérj ), s.m. Manu- 
térgio. 


MAORI, E (maori), adj. Prôprio dos 
Maoris . 

MAPPEMONDE (mapmônd), s. f. Mapa- 
-mûndi . 

MAQUERAISON ( makdrézon ), s. f. Épo- 
ca de pesca da cavala. 

MAQUEREAU (makorô), s. m. Cavala. 
PL: des maquereaux. 

MAQUEREAU TIER ( makdrêtiê ), s. m. 
Pescador de cavala. 

MAQUETTE ( makét ), s.f. Maqueta. 

MAQUIGNON ( makinhon ), s.m. Négo- 
ciante de cavalos; intermediârio de ne- 
gôcios . 

MAQUIGNONNAGE (makinhonaj) , s.m. 
Negocio de cavalos; traficância, tra- 
paça. 

MAQUIGNONNER ( makinhonê ), v.t. 
Barganhar; esconder os defeitos de um 
cavalo para negociar. 

MAQUILLAGE (makiiaj) } s.m. Maquila- 
gem . 

MAQUILLER (makiiê), v.t. Maquilar. 
SE MAQUILLER v. pr. Maquilar-se. 

MAQUILLEUR, EUSE (makiiër, ëz), s. 
Caracterizador de atores e atrizes. S.m. 
Barco de pesca da cavala. 

MAQUIS (maki), s.m. Matagal (na Côr- 
sega). Complicaçâo. Grupo de fran- 
ceses da 2* Guerra Mundial lutando 
clandestinamente sob a ocupaçâo alemâ. 
PI . : des maquis . 

MAQUISARD (makizar), s.m. Aquêle que 
participou do maquis , durante a ocupa- 
çâo alemâ . 

MARABOUT (marabu), s.m. Marabu. 
Mesquita. Fita de gaze fina. Cafeteira 
bojuda. Pop. Monstrengo. 

MARAÎCHER, ÈRE ( maréchê , ér), adj. 
Hortense. S.m. Hortelâo. 

MARAÎCHIN, INE ( maréchen , in), adj. 
e s. Habitante do Pântano da Vendéia. 
(França) . 

MARAIS (maré), s.m. Pântano, horta, 
Marais salant , salina. PL: des marais . 

MARANTE (marant), s.f. Maranta. 

MARASME (maraçm), s.m. Marasmo, 
magreza extrema, apatia. 

MARASQUE (maraçk), s.f. Marasca. 

MARASQUIN ( maraçken ), s.m. Maras- 
quino. 

MARÂTRE (maratr), s.f. Madrasta, mâe 
desnaturada. 

MARAUD, E (marô, d), s. Velhaco. 

MARAUDAGE (marôdaj), s.m. Pilha- 
gem, açâo de saquear. 

MARAUDE (marôd), s. f. Saque, furto 
(de produtos agricolas). 

MARAUDER (marôdê), v.i. Pilhar. 

MARAUDEUR, EUSE ( marôdër , ëz), s. 
Gatuno; cocheiro ou motorista que pro- 
cura clientes fora do estacionamento . 

MARAVÉDIS (maravêdi), s.m. Marave- 
di. N'avoir pas un maravédis, ser muito 
pobre. PL: des maravédis . 
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MARGOUÏLLIS 


MARBRE (marbr), s.m. Mârmore. Froid 
comme le marbre , impassivel, insensi- 
vel. 

MARBRÉ, E ( marbré ), adj. Marmôreo. 

MARBRER ( marbré ), v.t. Marmorear. 

MARBRERIE ( marbrdri ), s. f. Arte, ofici- 
cina de marmorista. 

MABREUR, EUSE (marbrër, ëz ), s. Mar- 
moreador (imitador de mârmore em pa- 
pel) 

MARBRIER, ÈRE (marbr iê, êr), adj. 
Marmorârio. S. Marmorista. S.f. Pe- 
dreira de mârmore. 

MARBRURE (marbr ür ), s. f. Imitaçao do 
mârmore (em papel) . 

MARC (mor), s.m. Marco; pêso antigo 
de oito onças; bagaço, bôrra. 

MARCANDIER ( markandiê ), s.m. Men- 
digo. 

MARCASSITE (markaçit), s. f. Marcassi- 
ta. 

MARCELINE ( marçolin a ), s. f. Fazenda 
de sêda. 

MARCESCENCE (marçéçanç), s. f. Mar- 
cescência. 

MARCESCENT, E ( marçéçan , t ) f adj. 
Marcescente. 

MARCESCIBLE ( marçéçibl ), adj. Mar- 
cescîvel. 

MARCHAND, E ( marchan , d ), s. Nego* 
ciante. Adj. Vendâvel. 

MARCHANDAGE ( marchandai ), s. m. 
Açâo de negociar. Industria dos emprei- 
teiros . 

MARCHAND AILLER (marchandait) , v. 
ëz), s. Regateador. 

MARCHANDER ( marchande ), v.t. Rega- 
tear. V. i. Hesitar. 

MARCHANDEUR, EUSE ( marchandër , 
ëz), s. Regateador. 

MARCHANDISE (marchandiz) , s.f. Mer- 
cadoria. Faire valoir sa marchandise , 
apresentar as coisas sob aspecto favo- 
râvel. 

MARCHANT, E ( marchan , t), adj. Que 
and a. 

MARCHE (march), s.f. Marcha, o andar, 
cortejo, peça de mûsica, degrau, anda- 
mento . 

MARCHÉ (marche), s. m. Mercado, feira, 
cidade onde se faz o principal comércio 
de certos objetos; o que se comprou; 
ajuste comercial. Par dessus le marché, 
ainda por cima. 

MARCHEPIED ( marchspiê ), s. m. Estra- 
do, estribo de carruagem; degrau, meio 
de alcançar alta posiçâo. 

MARCHER (marché), v.i. Caminhar, 
avançar, funcionar, progredir. Marcher 
tout seul , ir para frente sôzinho, pro- 
^gredir por si mesmo. V.t. Bâter com 
os pés. S.m. Açâo, maneira de andar. 

MARCHEUR, EUSE ymarchër, ëz), adj. e 
s. Caminhador, andarilho. S. f. Figu- 
rante muda em um teatro de revista. 


MARCOTTAGE ( markotaj ), s.m. Açâo 
de alporcar. 

MARCOTTE (markôt), s.f. Mergulhâo. 

MARCOTTER (markotê), v. t. Alporcar, 
mergulhar, tanchar. 

MARDI (mardi), s.m. Têrça-feira. 

MARE (mar), s.f. Poça, âgua estagnada. 

MARÉCAGE (marêkaj), s. m. Pântano, 
lodaçal. 

MARÉCAGEUX, EUSE (marêkajë, ëz), 
adj. Pantanoso. 

MARÉCHAL (maréchal)-, s.m. Ferrador; 
maréchal. Maréchal de France , digni- 
dade de certos générais. P.: des maré- 
chaux . 

MARÉCHALAT ( marêchalâ ), s.m. Mare- 
chalato . 

MARÉCHALE (maréchal), s.m. Mulher 
de um maréchal. Espécie de hulha. 

MARÉCHALERIE (marêchalori), s. f. 
Alveitaria . 

MARÉCHAL-FERRANT ( marêchalfê - 

ran ) } s.m. Ferrador. PL: des maré- 
chaux-ferrants . 

MARÉE (marê), s. m. Maré. Peixe fres- 
co do mar. Arriver comme marée en 
carême , a propôsito. Contre vent et mar 
rée , apesar de todos os obstâculos. 

MARÉGRAPHE ou MAR ÉO GRAPHE 
(marêgraf ou marêografi), s. m. Mareô- 
grafo . 

MARELLE (marél), s.f. Jôgo da palhêta, 
amarelinha (jôgo de crianças). 

M AREMM ATIQUE (marématik) , adj. 
Prôprio dos pântanos. 

MAREMME (marém’) , s.f. Ter renos pan- 
tanosos à beiramar. 

MARENGO ( mar en g ô ), s.m. Tecido de 
couro-lâ. Maneira de cozinhar frango 
ou vitela. Adj. Marron- vermelho. 

MAREYAGE ( maréiaj ), s. m. Trabalho, 
comércio de peixeiro. 

MAREYEUR, EUSE (marêiër, ëz), s. 
Vendedor de peixe fresco. 

MARGARINE ( margarin 3 ), s. f. Marga- 
rina. 

MARGAY (marghé), s.m. Gato selva- 
gem da América Central e Méridional. 

MARGE (marj), s.f. Margem; facilidade. 

MARGELLE ( marjél ), s.f. Bocal de um 
poço. 

MARGER ( marjê ), v.t. Marginar o papel. 

MARGEUR, ÉUSE (marjër, ëz), s. Mar- 
ginador, aparelho que serve para mar- 
ginar. 

MARGINAL, E, AUX (mar final, ô), adj. 
Marginal. 

MARGOT ( margô ), s.f. Diminutivo de 
Marguerite. Pêga (mulher bisbilhotei- 
ra) . 

MARGOTER ou MARGAUDER (margotê 
ou margôdê), v.i. Gritar. 

MARGOUÏLLIS (margouiî) , s. m. Charco 
de imundicies; situaçâo critica. PL; 
des margouïllis . 
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MARONITE 


MARGQULETTE ( margulét ), s. f. Pop. 
Bôca, queixada. 

MARGOULIN (margulen) , s.m. Pop. Pe- 
queno négociante. 

MARGRAVE ( margrav ), s.m. Margrave. 

MARGRAVIAT (margraviâ), s.m. Esta-' 
do, dignidade, jurisdiçâo, dominio de 
um margrave. | 

MARGUERITE (margliorit) , s. f. Bot. 
Margarida. Mar . Cordoame fixado a 
um outro sobre o quai se possa f azer 
esfôrço . 

MARGUILLIER ( marghiiê ), s.m. Fabri- 
queiro, tesoureiro de uma parôquia. 

MARI ( mari ), s. m. Marido. 

MARIABLE (mariabl) , adj. Casadouro. 

MARIAGE ( mariaj ), s.m. Casamento, 
consôreio, associaçâo; espécie de jôgo 
de cartas. 

MARIAL, ALE ( marial ), adj. Relative à 
Virgem. 

MARIÉ, E (marié), adj. Casado, consor- 
te, espôso, noivo. 

MARIER (marié), v. t. (Conjuga-se como 
prier) . Casar, unir pelos laços do matri- 
mônio, unir. SE MARIER, v.pr. Casar- 
-se. 

MARIE-SALOPE (mariçalôp), s.f. Barco 
que transporta o lôdo extràido pela dra- 
ga a vapor. PL: des maries-salopes . 

MARIEUR, EUSE ( marier , ëz), adj. e s. 
Casamenteiro . 

MARIN, E (maren, in*), adj. Maritimo, 
marinho. S.m. Marinheiro. 

MARINADE (marinad), s.f. Escabeche, 
salmoura. 

MARINAGE (marina j), s. m. Preparaçao 
de certas carnes para serem conserva- 
das. 

MARINE (marin*), s.f. Marinha, tudo o 
que diz respeito à navegaçâo. 

MARINER (mariné), v.t. e i. Pôr de con- 
serva ou de escabeche. 

MARINGOTTE (marengôt) , s.f. Pequeno 
carro. 

MARINIER, ÈRE (mariniê, êr), adj. Mari- 
nheiro. S. m. Banqueiro. S. f. Mari- 
nheira (blusâo); môlho de cebola. 

MARINISME (mariniçm), s.f. Marinis- 
mo. 

MARIOL, E (mariôl), adj. e s. Malicioso. 

MARIO N ETTE (marionét), s.f. Titere; 
pessoa frivola; autômato. 

MARISTE ou MARIANITE (mariçt ou 
marianit), s.m. Marista. 

MARITAL, E (marital), adj. Marital. 

MARITALEMENT (maritahnan) , adv. 
Maritalmente. 

MARITIME (maritim*), adj. Maritimo. 

MARITORNE ( maritôrn ), s. f. Fam. 
Mulher feia> deselegante e pouco 
asseada . 

MARIVAUDAGE (marivôdaj), s.m. Lin- 
guagem afetada, desprovida de natura- 
lidade. 


MARIVAUDER (marivôdê), v.i. Imita r 
o estilo de Marivaux; fazer galanteios 
afetados . 

MARJOLAINE (marjolôn), s. f. Bot 
Margerona. 

MARK (mark), s.m. Marco (moeda) . 

MARLI (raarli), s.m. Filô. Ornato no 
interior de um prato ou travessa. 

MARMAILLE (marinai), s. f. Fam. Peti- 
zada. 

MARMELADE ( marmolad ), s. f. Marme- 
lada. 

MARMENTEAU (marmantô), s. e adj. 
m. Bosque que se conserva para a deco- 
raçâo de um dominio. PL: des marmen- 
teaux . 

MARMITAGE (marmitaj), s. m. Farn . 
Bombardeio. 

MARMITE (marmit), s.f. Panela, caL 
deirâo, seu conteûdo. Fam. Faire bouil- 
lir la marmite , contribuir na manuten- 
çâo da casa. 

MARMITÉE (marmitê), s. f. Panèlada. 

MARMITER (marmite), v. t. Fam. Bom- 
bardear. 

MARMITEUX, EUSE (marmitê, ëz), adj. 
e s. Pobre, miserâvel. 

MARMITON (marmiton), s. m. Ajudan- 
te de cozinha. 

MARMONNER (marmonê), v.t. Pop. 
Murmurar por entre dentes, resmungar. 

MARMORÉEN, ENNE (marmoréen, én), 
adj. Marmôreo. 

MARMORISER (marmorizê), v.t. Mar- 
morizar. 

MARMOT (marmô), s.m. Macaco (ant.); 
garôto. Croquer le marmot , esperar 
muito . 

MARMOTTE (marmôt), s.f. Marmota; 
lenço em forma de touca; mala de ga- 
vetas, mala de amostras. 

MARMOTTEMENT (marmotman), s. m. 
Mussitaçâo. 

MARMOTTER (marmotê), v.t. Resmun- 
gar, falar confusamente. 

MARMOTTEUR, EUSE ( marmotër , ëz), 
s. Resmungâo, rosnador. 

MARMOTTIER ( marmotiê ), s.m. Amei- 
xeira de Briançon. 

MARMOUSET (marmuzé), s.m. Figuri- 
nha grotesca, fedelho, homem baixo. 

MARNAGE (marna j), s.m. Margagem. 

MARNE (marn), s.f. Marga ou marna. 

MARNER (marné), v. t. Adubar com 
marga. 

MARNEUR (marnër), adj. e s. Trabalha- 
dor de margagem. 

MARNEUX, EUSE ( marné , ëz), adj. Mar- 
noso, margoso. 

MARNIÊRE (marniér), s.f. Marguerra. 

MAROCAIN, E (rnaroken, én*), adj. e s. 
Marroquino. 

MARONITE ( maronit ), adj. e s. Maro- 
nita . 
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MARTIN-PÊCHEUR 


MARONNER ( maronê ), v.i. e t. Fam. 
Murmurar surdamente, irritar-se, pro- 
ferir. 

MAROQUINAGE (marokinaj), s.m. Açâo 
de marroquinar. 

MAROQUIN ( maroken ), s. m. Marro- 
quim. Pasta ministerial. 

MAROQUINER (marokinê), v.t. Marro- 
quinar. 

MAROQUINERIE (marokineri) , s. f. 
Marroquinaria. 

MAROQUINIER ( marokiniê ), s. e adj. 
m. Marroquineiro . 

M AROTTQUE ( marotik ) , adj. De Marot. 

MAROTTE ( marôt ), s.f. Bastâo; simbolo 
da loucura. Cabeça de mulher usada 
pelas modistas ou cabeleireiros. Fig. e 
fam. Objeto de afeiçao ridicula; mano- 
mania. 

MAROUFLAGE ( maruflaj ), s. m. Cola- 
gem com marufle. 

MAROUFLE ( marufl ), s.m. Tratante, 
grosseiro. S. f. Cola. 

MAROUFLER ( marufîê ), v.t. Colar com 
marufle. 

MARQUAGE ( markaj ), s.m. Açâo de 
marcar. 

MARQUANT, E ( markan , t ), adj. Notâ- 
vel, marcante. 

MARQUE (mark), s.f. Marca. Instru- 
mente que serve para marcar; sinal que 
serve de assinatura a quem nào sabe 
escrever. Ferrête. 

MARQUÉ, E ( markê ), adj. Acentuado, 
claramente indicado. 

MARQUER (markê), v.t. Marcar, assina- 
lar, manlfestar. V.i. Distingulr-se. 

MARQUETER (mark&tê), v. t. (Dobra-se 
o t antes de sîlaba muda: il marquet- 
tera). Marchetar. 

MARQUETERIE (markoteri), s. f. Mar- 
chetaria. 

MARQUETEUR (markotër), s. m. Mar- 
cheteiro. 

MARQUETTE ( markét ), s.f. Pâo de cêra 
virgem . 

MARQUEUR, EUSE ( markër , ëz), s. 
Marcador. 

MARQUIS (marki), s. m. Marqués. PL: 
des marquis . 

MARQUISAT (markizâ), s. m. Marquesa- 
do. 

MARQUISE (markiz), s. f. Marquesa. 
Tôldo. Pêra. Anel. 

MARQUOIR ( markuar ), s.m. Régua de 
alfaiate para marcar; modêlo de letras. 

MARRAINAGE (marénaj), s.m. Quali- 
dade de madrinha. 

MARRAINE (marén 9 ), s.f. Madrinha. 

MARRANT, E (marant, t), adj. Engra- 
çado, divertido. (giria) „ 

MARRE, (mar), s.f. Espécie de enxada. 
En avoir marre, estar enjoado. 

MARRER (marê), v. pr. Torcer-se de rir. 

MARRI, E (mari), adj. Pesaroso, arre- 
pendido. 


MARRON (mar on), s.m. Castanha grain 
da. Cacho de cabelo. Tirer les marrons 
du feu , correr os riscos por outro. Adj. 
Castanho. PL Grumos de farinha. 

MARRON, ONNE (mar on, 6n } ), adj. e s. 
Animal tornado bravio; escravo fugido; 
clandestino. 

MARRONNER (maronê), v.i. Vaguear; 
exercer clandestinamente uma profis- 
sâo. 

MARRONNIER ( manroniê ) . s.m. Casta- 
nheiro . 

MARRUBE ( marüb ), s. m. Bot. Marroio. 

MARS (març), s. m. Março. Arriver co?n- 
me mars en carême, chegar a propôsito. 
Borboleta diurna. Marte. PI. Ccreais 
plantados em março, PI.: des mars . 

MARSAULT ou MARSEAU (março), s. 
m. Espécie de salgueiro. PL: des mar- 
saults ou marseaux. 

MARSEILLAIS, E (marçéié, éz), adj. e s. 
Marselhês. S. f. Marselhesa. 

MARSOUIN (marçuen), s.m. Marsuino ; 
soldado de infantaria colonial; homem 
feio, Mar. Curva do cadaste. 

MARSUPIAL, E, AUX (marçüpial, 6 ), 
adj. Marsupial. 

MARTAGON ( martagon ), s.m. Marta- 
gâo. 

MARTE ou MARTRE (mort ou martr), 
s.f. ZooZ. Marta. 

MARTEAU (martô), s.m. Martelo, mar- 
tinete; peixe-martelo . Avoir un coup 
de marteau, être marteau, ser original, 
um pouco maluco. PL: des marteaux. 

MARTEL (martel), s. m. Martelo (ant.). 
Avoir martel en tête , ter preocupaçao. 

MARTELAGE ( martela] ), s. m. Martela- 
gem; sinal nas ârvores (reservadas) . 

MARTÈLEMENT (martélman), s. m. 
Açâo de martelar. 

MARTELER (martdlê) , v. t. (O e passa 
a è antes de sllaba muda: je martèle), 
Martelar, pronunciar distintamente. 

MARTELEUR (marteler), adj. e s. Mar- 
telador . 

MARTENSITE (martançit), s.f- Métal, 
um dos componentes do aço. 

MARTIAL E, AUX (marçial), adj. Mar- 
cial. 

MARTIEN, NE (marçien, én 3 ), adj. e s* 
Marciano . 

MARTIN (marten), s.m. Martim. 

MARTIN-BÂTON (martenbaton) s. m, 
Fam. Bastâo, pau, bengala. 

MARTIN-CHASSEUR (martenchaçër) , s. 
m. Martim-caçador. PL: des martins - 
-chasseurs. 

MARTINET (martiné), s.m. Martelo hi- 
drâulico; palmatôria; pequeno castiçal. 

MARTINGALE (martengal) , s.f. Gamar* 
ra; presilha. Mar. Cabresto. Fig. Du- 
plicaçâo da parada (ao jôgo) . 

MARTIN-PÊCHEUR (martenpéchër) ^ s, 
m. Martim-pescador. PI.: des martins- 
- pêcheurs , 
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MATCH 


MARTRE ou MARTE (martr ou mart), 
s. f. Marta (animal, sua pele). Prendre 
martre pour renard, énganar-se. 

MARTYR, E ( martir ), adj. e s. Martir. 

MARTYRE (martir), s.m. Martirio. 

MARTYRISER ( martirizê ), v.t. Martiri- 
zar, afligir. 

MARTYROLOGE (martirolôj) , s.m. Mar- 
tirolôgio. 

MARXISME ( markçiçm ), s. m. Marxismo. 

MARXISTE ( markçiçt ), adj. e s. Mar- 
xista. 

MAS ( maç ), s.m. Casa de campo, quinta 
(no sul da França). PL: des mas. 

MASCARADE ( maçkarad ), s.f. Masca- 
carada, dissimulaçâo. 

MASCARET ( maçkaré ), s.m. Macaréu. 

MASCARON (maçkaron), s.m. Masca- 
râo, carranca. 

MASCOTTE (maçkôt), s. f. Mascote, ta- 
lismâ; bastonete para segurar um era- 
.brulho. 

MASCULIN, E (maçkûlen, in y ), adj. Mas- 
culino. S.m. O gênero masculino. 

MASCULINISER (maçkülinizê) , v.t. Mas- 
culinizar. 

MASCULINITÉ (maçkülinitê) , s.f. Mas- 
oulinidade. 

MASQUE ( maçk ), s.f. Fam. Menina ma- 
liciosa, feiticeira. S. m. Mascara, cara- 
ça. Mil. Objeto saliente num terreno 
fornecendo abrigo contra a vista do ini- 
migo. Fisionomia, expressâo. 

MASQUÉ, E ( maçkê ), adj. Mascarado, 
encoberto. 

MASQUER (maçkê), v.t. Mascarar, ocul- 
tar,. disslmular. Mar. Masquer une voile, 
manobrar uma vêla de maneira a rece- 
ber o vento em contrario. 

MASSACRANT, E ( maçakran , t), adj. 
Aborrecido, insuportâvel. 

MASSACRE (maçakr), s. m. Massacre, 
mortandade, chacina, sarrafaçal. He- 
rald. Armaçâo do veado com uma parte 
do crânio. 

MASSACRER (maçakrê) , v. t. Massacrar, 
estragar. 

MASSACREUR (maçakrër), s.m. Assas- 
sino, camifice, sarrafaçal. 

MASSAGE (maçaj), s.m. Massagem. 

MASSALIOT, E (maçaliôt), adj. e s. Que 
tem relaçâo com a Marselha antiga. 

MASSE (maç), s. f. Massa; soma; o povo; 
maça, clava; a parte grossa de um taco 
de bilhar. 

MASSELOTTE (maçlôt), s. f. Rebarba. 

MASSEPAIN (maçpen), s.m. Maçapâo. 

MASSER ( maçê ), v.t. Fazer massagem; 
condensar; picar a bola com o taco. SE 
MASSER, v.pr. Reunir por massas. 

MASSÉTER ( maçêtér ), s.m. Masséter. 

MASSETTE (maçét), s. f. Maceta, marre- 
ta, maça. 

MASSEUR, EUSE (maçër, ëz ), s. Massa- 
gista. 


MASSICOT (maçïkô), s. m. Protôxido de 
chumbo. 

MASSIER, ERE (maçiê, ér), s. Aluno de 
oficina de escultura ou pintura encan 
regado de receber as cotizaçoes mensais 
e de prover às despesas comuns. S.m. 
Maceiro . 

MASSIF, IVE (maçif, vue), adj. Maciço, 
compacto, grosseiro, pesado. S. m. Ma- 
ciço; construçâo sôlida. 

MASSIQUOT (maçïkô), s.m. Mâquina de 
cortar ou aparar papel. 

MASSIVEMENT (maçivman), adv. Soli- 
damente, pesadamente. 

MASSTVETÉ ( maçivtê ), s. f. Solidez. 

MASSORE ( maçôr ), s.f. Exame critico 
do texto da Biblia. 

MASSUE (maçü), s, f. Maça, clava. Coup 
de massue, acidente imprevrsto e deso- 
lador. 

MASTABA (maçtabâ), s.m. Tûmulo egîp- 
cio . 

MASTIC ( maçtïk ), s.m. Mastique. 

MASTICAGE (maçtikaj), s.m. Betumi- 
naçào (com mastique) . 

MASTICATEUR (maçtikatër) , adj. Mas- 
tigador. S. m. Mastigador dos alimentos 
(instrumento) . 

MASTICATION (maçtikaçion) , s.f. Mas- 
tîgaçâo . 

MASTICATOIRE (maçtikatuar) , s. m. 
Mastigatôrio . 

MASTIF (maçtif), s. m. Mastim. 

MASTIGADOUR (maçtigadur) , s.m. Mas- 
tigadouro (art. veter.). 

MASTIQUER (maçtikê ) 7 v.t. Betumar 
(com mastique); mastigar. 

MASTOC (maçtôk), s. m. Fam. Grossei- 
ro, pesado. 

MASTODONTE (maçtodont), s.m. Mas- 
todonte. 

MASTOÏDE (maçtoid), adj. Mastôide. 

MASTOÏDIEN, ENNE (maçtoidien, én 3 ), 
adj. Mastôideo. 

MASTOÏDITE (maçtoidit), s.f. Mastoi- 
dite. 

MASTROQUET ( maçtroké ), s. m. Pop. 
Taberneiro. 

M'AS-TU-VU (maçtüvü), s.m. inv. Al- 
cunha de atores vaidosos. 

MASURE (mazür), s.f. Casebre, pardi- 
eiro . 

MAT, E (mat), adj. Fôsco, baço pesado. 
S. m. Cor mate, xeque-mate. 

MÂT (ma), s.m. Mastro. 

MATACHER (matachê), v.t. Tatuar. 

MATÂÎDOR (matador), s. m. Matador, o 
espada (nas corridas) ; pessoa de gran- 
de influência; trunfo; espécie de jogo 
do domino. 

MATAGE (mataj), s.m. Encalque. 

MATAMORE (matamôr), s. m. Mata-mou- 
ros. 

MATASSIN (mataçen), s.m. Bobo, dança- 
rino (ant.). 

MATCH (match), s.m. Partida. PI.: des 
matches . 
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MÂTURE 


MA T CHER ( matchê ), v.i. Lutar. 

MATÉ (maté), s.m. Mate. 

MATEFAIM (matfen), s. m. Espécie de | 
erepe. PL: des matefaims. 

MATELAS (matdlâ), s. m. Colchâo. PL: 
des matelas . 

MATELASSER ( matdlaçê ), v. t. Acol- 
choar. 

MATELASSIER, ÈRE ( matelaçié , ér), s. 
Colchoeiro. ! 

MATELASSURE ( matdlaçür ), s. f. Enchi- 
mento (para acolchoar ou estofar) . 

MATELOT ( matdlô ), s. m. Marinheiro, 
marujo. Matelot d’avant,. d’arrière, na- 
vio que précédé ou segue outro; vestuâ- 
rio de criança. 

MATELOTAGE (matelotaj), s. m. Mari- 
nharia; sôldo de marinheiro. 

MATELOTE (matelot), s. f. Mulher de 
marinheiro. Caldeirada de peixe. Dan- 
ça (geralmente de marujos). À la ma- 
telote, loc. adv. À maruja. 

MATER (maté), v. t. Dar mate; humi- 
lhar; domar. 

MATER (maté), v.t. Mastrear. 

MATER DOLOROSA (matér dolorozâ), s. 
f. Representaçâo da Virgem ao pé da 
Cruz; mulher triste. 

MÂTEREAU (mater ô), s. m. Mastaréu. 
PL: des mâtereaux . 

MATÉRIALISATION (matênalizaçion) , 
s. f. Materializaçâo. 

MATÉRIALISER (matêrializê) , v. t. Ma- 
terializar. 

MATÉRIALISME (matêrialiçm) , s. m. 
Materialismo . 

MATÉRIALISTE (matêrialiçt) , adj. e s. 
Materialista . 

MATÉRIALITÉ (matérialité), s.f. Mate- 
rialidade. 

MATÉRIAUX (matêriô), s. m. pi. Mate- 
riais . 

MATÉRIEL, ELLE (matériel), adj. Mate- 
rial, pesado. S.m. Material. 

MATÉRIELLEMENT (matêriélman) , adv. 
Materialmente, positivamente . 

MATERNEL, ELLE ( matêrnél ), adj. Ma- 
ternai. 

MATERNELLEMENT ( maternêlman ) , 

adv. Maternalmente . 

MATERNITÉ (maternité), s.f. Materni- 
dade. 

MATHÉMATICIEN, ENNE (matêmati- 
çien, ên ’), s. Matemâtico. 

MATHÉMATIQUE (matêmatïk), adj. Ma- 
temâtico. S.f. Matemâtica. 

MATHÉMATIQUEMENT ( matêmatïk - 

man), adv. Matemàticamente. 

MATIÈRE (matiér), s.f. Matéria. 

MATIN (maten), s. m. Manhâ. Adv. 
Cedo, de madrugada. Un de ces quatre 
matins, por êsses dias. 

MÂTIN (maten), s. m. Mastim. Inter j. 
Com a breca! 

MÂTIN, E (maten), adj. Pop . Pessoa 
grosseira ; espertalhâo . 


MATINAL, E, AUX ou ALS (matinal, ô), 
adj. Matinal, matutino. 

MATINALEMENT (matinalman) , adv. 
Desde a manhâ; de madrugada. 

MÂTINÉ, E (mâtiné), adj. Cruzado. 

MATINÉE (mâtiné), s. f. Manhâ. Mâtiné. 
Bata. 

MATINER (mâtiné), v.t. Cruzar (uma 
cadela com câo de raça diferente); de- 
compor. 

MATINES (matin’), s.f. pl. Matinas. 

MATINEUX, EUSE ( mâtiné , ëz), adj. Ma- 
drugador. 

MATIR (matir), v.t. Foscar, encalcar. 

MATITÉ (matité), s.f. Falta de sonorh 
dade, de brilho. 

MATOIR (matuar), s.m. Encalcadeira. 

MATOIS, E (matuâ, z), adj. e s. Matrei- 
ro, astuto. 

MATOISERIE (matuazdri), s. £. Manha, 
astûcia. 

MATON (maton), s.m. Grumo, gomo. 

MATOU (matu), s.m. Gato; homem desa- 
gradâvel . 

MATRAQUE (matrak), s. f. Matraca. (ca- 
cête em forma de maça). 

MATRÂS (matra), s. m. Matraz. PL: des 
matras. 

MATRIARCAT (matriarkâ), s.m. Ma- 
triarcado . 

MATRIÇAGE (matriçaj), s.m. Formaçâo 
de uma peça por meio de matriz. 

MATRICAIRE ( matrikér ), s.f. Matricâ- 
ria. 

MATRICE (mairiç), s.f. Matriz, padrâo. 

MATRICER (matriçê), v.t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il matriça, 
nous matriçons) . Estampar por meio 
de matrizes. 

MATRICIDE (matriçid), s.m. Matricidio. 
S . Matricida . 

MATRICIEL, ELLE (matriçîél), adj. Re- 
lativo às matrizes administrativas. 

MATRICULE (matrikül), s.f. Matricula, 
registro, S.m. Numéro de matricula. 
Adj. De matricula. 

MATRICULER ( matrikülê ), v.t. Matri- 
cular. 

MATRIMONIAL, E, AUX (matrimonial, 
ô), adj. Matrimonial. 

MATRIMONIALEMENT ( matrimonial - 

man), adv. Matrimonialmente. 

MATRONE (matrôn 1 ), s.f. Matrona; par- 
teira. 

MATTE (mat), s.f. Substância metâlica 
résultante da primeira fundiçâo de uni 
minerai . 

MATTHIOLE (matiôl), s. f. Goiveiro. 

MATURATIF, XVE (matüratif, iv), adj. 
e s. Maturativo. 

MATURATION (matüraçion) , s. f. Matu- 
raçâo. 

MÂTURE ( matür ), s. f. Mar . Mastrea- 
çâo; aparelho que serve para mastrear. 
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MÉDAILLE 


MATURITÉ ( maturité ), s. f. Maturidade. 
Avec maturité, loc. adv. Prudentemen- 
te. 

MATUTINAL, E, AUX ( matütinal , o), 
adj. Matutino. 

MAUDIRE ( môdir ), v. t (Conjuga-se 
como dire, exceto no plural do ind. e 
do imperat. no imperf., no part, près.: 
nous maudissons, vous maudissez, ils 
maudissent . Maudissons, maudissez. Je 
maudissais. Maudissant ). Maldizer, 

amaldiçoar, eondenar. 

MAUDISSABLE ( môdiçabl ), adj. Conde- 
nâvel. 

MAUDIT^ E ( môdi , t ), adj. e s. Maldito, 
detesfâvel. 

MAUGE ou MAUGÈRE ( môj ou mojér) t 
s. f. Revestimento de cobre (numa vêr- 
ga ou num embomal). 

MAUGRÉER {môgrêê), v. i. Praguejar, 
vociferar. 

MAUPITEUX, EUSE ( môpitë , ëz ), adj. e 
s. Cruel, que nâo mérece piedade. 

MAURE ou MORE ( môr ou môr), adj. e 
s. m. Mouro. Traiter quelqu'un de Turc 
à Maure , tratar com rigor. 

MAURELLE { môrél ), s. f. Tornassol dos 
tintureiros. 

MAURESQUE ou MORESQUE ( môréçk 
ou m&réçk), adj. Mouriseo. S. f. Calça 
larga usada nos trôpicos. 

MAUSOLÉE ( môzolê ), s. m. Mausoléu. 

MAUSSADE ( môçad ), adj. Rabujento, 
enfadonho, desagradâvel. 

MAUSSADEMENT ( môçadman ), adv. 
Tristemente, aborrecidamente. 

MAUSSADERIE ( môçadori ), s. f. Falta 
de graça; grosseria. 

MAUVAIS, E 0 môvé, éz ), adj. Mau. Adv. 
Mal. 

M AU V AISEMENT ( môvezman ), adv. 

Maldosamente. 

MAUVAISETÉ ( môvézdtê ), s. f. Maldade. 

MAUVE ( môv ), s. f. Malva. Adj. Da côr 
malva. S. m. A côr malva. 

MAUVIETTE ( môviét ), s. f. Cotovia. Pes- 
soa de compleiçâo delicada. 

MAXILLAIRE ( makçilér ), adj. e s. m. 
Maxilar. 

MAXIMALISTE {makçimaliçt) , s. Maxi- 
malista. 

MAXIME (makçim’), s. f. Mâxima, sen- 
tença. 

MAXIMUM {makçimôm’), s. m. Mâximo. 
PL: des maxima ou maximums . 

MAYONNAISE ( maionéz ), s. f. Maionese. 

MAZAGRAN {mazagran) , s. m. Mazagrâ. 

MAZDÉISME {mazdéiçm), s. m. Masdeis- 
mo. 

MAZÉAGE imazêaj), s. m. Primeiro afi- 
namento dado à ïundiçâo. 

MAZER (mazê ), v. t. Fazer subir à fundi- 
çâo a operaçâo de afinamento. 

MAZETTE ( mazét ), s. f. Roeim; pessoa 
incapaz. Inter j. Safaî 

MAZOUT {mazut), s. m. Mazute. 


MAZURKA ( mazürkd ), s. f. Mazurca. 

ME (ma), pron. pess. Me, a mim. 

MÉANDRE ( mêandr), s. m. Meandro, 
sinuosidade; astûcia; gregas. 

MÉANDRINE {méandrin’), s. f. Gênero 
de madrépora. 

MÉAT (méd), s. m. Meato. 

MÉCANICIEN, ENNE {mêkaniçien, én 9 ) t 
adj. e s. Mecâniço, maquinista. S. f. 
Costureira. 

MÉCANIQUE ( mêkanik ), adj, Mecânica, 
mâquina; intriga. 

MÉCANIQUEMENT {mêkanikman) , adv. 
Mecânicamente. 

MÉCANISATION (mêkanizaçion) , s. f. 
Mecanizaçâo. 

MÉCANISER { mêkanizê ), v. t. Mecani- 
zar; importunar. 

MÉCANISME (mêkaniçm), s. m. Meca- 
nismo. 

ÎVIÊCANO (mêkanô), s.m. Fam. Mecâ- 
nico. 

MÉCANOGRAPHE {mêkanograf) , s. Me- 
canôgrafo. 

MÉCANOGRAPHIE {mêkanograf i) , s. f. 
Mecanografia. 

MÉCANO THÉRAPIE {mêkanôtêrapi) , s. 
f. Mecanoterapia. 

MÉCÉNAT {mêçênâ) f s. m. Proteçâo às 
letras, às belas-artes. 

MÉCÈNE {mêçén’), s. m. Mecenas. 

MÉCHAGE {mêcha j), s. m. Mechagem. 

MÉCHAMMENT {mêchaman), adv. Mal- 
dosamente. 

MÉCHANCETÉ {mêchançtê) , s. f. Mal- 
dade. 

MÉCHANT, E {médian, t), adj. Mau, 
mordaz, desagradâvel, perigoso. S. m. 
Mau. 

MÈCHE {méch), s. f. Mecha. Éventer la 
mèche , descobrir uma conspiraçâo. 

MÉCHER ( mèche ), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Mechar. 

MÉCOMPTE {mêkont), s. m. Êrro de 
câlculo, decepçâo. ' 

MÉCONIUM {mêkoniôm’), s. m. Mecô- 
nio. 

MÉCONNAISSABLE {mêkonéçabl) , adj. 
Irreconhecivel. 

MÉCONNAISSANCE {mêkonéçanç) , s. 
f. Desconhecimento. 

MÉCONNAÎTRE ( mêkonétr ), v. t. (Con- 
juga-se como connaître ), Desconhe- 
cer, menosprezar. V. pr. Esquecer o 
que se foi. 

MÉCONTENT, E {mêkontan, t), adj. Des- 
contente. 

MÉCONTENTEMENT ( mêkontantman ) , 
s. m. Descontentamento. 

MÉCONTENTER {mêkontantê) , v.t. Des- 
contentar. 

MÉCRÉANT, E {mêkréan, t), adj. Des- 
crente, impio . 

MÉDAILLE {mêdai), s. f. Medalha, cha- 
pa, medalhâo. 
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MÉGALOSAURE 


MÉDAILLÉ, E ( mêdaiê ), adj. e s. Meda- 
Ihado, condecorado com medalha. 

MÉDAILLES {mêdaiê), v. t. Medalhar. 

MÉDAILLEUR ( mêdatër ), s. m. Meda- 
lheiro. 

MÉBAÎLLIER (mêdaiê), s. m. Medalhâ- 
rio. 

MÊDAILLISTE ( mêdaiiçt ), adj. e s. Me- 
daihista, medalheiro. 

MÉDAILLON ( mêdaion ), s. m. Medalhâo, 
medalha. 

MÉDE ( méd ), adj. e s. Mêdo. 

MÉDECIN ( mêdçen ), adj. e s. m. Médico. 

MÉDECINE ( mêdçin ’), s. m. Medicina; 
remédio, purgante. 

MÉDECENER ( mêdçinê ), v. t. Medicar, 
purgar, tratar com drogas. 

MÉDERSA ( mêdérçd ), s. f. Escola supe- 
rior muçulmana. 

MÉDIAL, E, AUX ( rnêdiâl ), adj. e s. Mé- 
dial. 

MÉDIAN, E ( médian , n’), adj. Mediano, 
médio. S. f. .Mediana. 

MÉBIANTE ( mêdiant ), s. f. Mus. Me- 
diante. 

M ÊDIASTTN ( mêdiaçten ), s. m. Medias- 
tino. 

MÉDIAT, E ( mêdiâ , t), adj. Mediato. 

MÉDIATEUR, TRICE (mêdiatër, triç), 
adj. e s. Mediador. S. f. Mediatriz. 

MÉDIATION ( mêdiaçion ), s. f. Mediaçâo. 
Médiatisation (mêdmtizaçion ) , s. f. 
Mediatizaçâo. 

MÉDIATISER ( mêdiatizê ), v. t. Mediati- 
zar. 

MÉDIATOR ( mêdiatôr ), s. m. Plectro. 

MÉDICAL, E, AUX (mêdïkal, <5), adj. Me- 
dical, médicinal. 

MÉDICALEMENT (mêdikalman ) , adv. 
Médicamente. 

MÉDICAMENT (mêdikaman), s. m. Me- 
dicamento. 

MÊDICAMENTAIRE ( mêdikamant ér ) , 

adj. Relativo aos medicamentos. 

MEDICAMENTATION ( mêdikamanta - 

çiôn), s. f. Medicamento. 

MÉDICAMENTER (mêdïkamantê) , v. t. 
Medicar. SE MÉDICAMENTER, v. pr. 
Medicamentar-se. 

MÉDICAMENTEUX, EUSE ( mêdikaman - 
të, ëz), adj. Medicamentoso. 

MÉDICASTRE (mêdïkdçtr ) , s. m. Medi- 
castro. 

MÉDICATEUR, TRICE ( mêdikatër, triç), 
adj. Medicatriz. 

MÉDICATION (mêdikaçion) , s. f. Medi- 
caçâo. 

MÉDICÉEN, ENNE (mêdiçêen, én’), adj. 
Relativo aos Médicis. 

MÉDICINAL, E, AUX ( mêdiçinal , ô), adj. 
Médicinal. 

MÉDICINIER (mêdiçiniê), s. m. Bot. Me- 
dicineiro. 

MÉDICO-LÉGAL, E, AUX ( mêdïkolê - 

gai, ô ), adj. Médico-légal. « , * 

MÉDIÉVAL, E, AUX (médiéval , ô), "adj- 
Médiéval. 


MÉDIÉVISTE ( mêdiêviçt ), s. Medievista* 

MÉDIOCRE ( mêdiôkr ), adj. e s. m. Mé- 
diocre. 

MÉDIOCREMENT ( mêdio krsman), adv. 
Medîocremente. 

MÉDIOCRITÉ (mêdiôkritê) , s. f. Medio- 
cridade. 

MÉDIQUE ( mêdik ), adj. Médico (dos me- 
dos). 

MÉDIRE (mëdir), v. i. (Conjuga-se como 
dire , exceto na 2 * p. do pl. ao près, do 
ind. e do imperat.: vous médisez ; médi- 
sez). Maldizer. 

MÉDISANCE ( mêdizanç ), s. f. Maledi- 
cência. 

MÉDISANT, E ( mêdizan , t ), adj. e s. Mal- 
dizente. 

MÉDITATIF, IVE (méditatif , ïv), adj. 
Médita tivo, sonhador. 

MÉDITATION ( mêditaçion ), s. f. Medi- 
taçâo, reflexâo, oraçâo mental. 

MÉDITER (médité), v. t. e i. Meditar, 
projetar, refletir. 

MÉDITERRANÉ, E (mêditeranê ) , adj, 
Mediterrâneo. S.f. O Mediterrâneo. 

MÉDITERRANÉEN, ENNE (méditera- 
nêen , ên’) 3 adj. Mediterrâneo. 

MÉDIUM (mêdiom’), s. m. Meio-têrmo, 
intermediârio. Mus. Som entre grave e 
agudo. PL: des médiums. 

MÊDIUMNIQUE (mêdiom’nik) , adj. Me- 
diünico. 

MÉDIUS ( mêdiüç ), s. m. Dedo médio. 

MÉDOC (mêdôk), s. m. Vinhô de Médo. 
(França). 

MÉDULLAIRE ( mêdülér ), adj. Medular. 

MÉDULLEUR, EUSE (mêdülër, ëz), adj. 
Meduloso. 

MÉDUSER ( mêdüzê ), v. t. Fam. Petrifi- 
car, assombrar. 

MÉDUSES ( mêdüz ), s. f. pl. Zool. Celente- 
rados môveis. 

MEETING (mitin'g), s. m. Reuniâo. 

MÉFAIRR (mêfér), v. i. (Conjuga-se 
como faire). Procéder mal. 

MÉFAIT ( mêfé ), s. m. Mâ açâo, fajta. 

MÉFIANCE ( mêfianç ), s. f. Desconfian- 
ça. 

MÉFIANT, E (mêfian, t ), adj. e s. Des- 
confiado. 

MÉFIER (SE) ( çdmêfiê ), v. pr. (Com 
juga-se como prier). Desconfiar. 

MÉGADYNE (megadin 3 ) , s. f. Megadinio. 

MÉGÂ J OULE (mêgajul), s. m. Megajou- 
le. 

MÉGALITHE (mêgalit), s. m. Megalito. 

MÉGALITHIQUE (mêgalitik), adj. Me- 
galitico. 

MÉGALOCÉPHALE ( mêgaloçêfâl ), adj. 
e s. Megalocéfalo. 

MÉGALOMANE (mêgaloman 3 ), adj. e s. 
Megalômano. 

MÉGALOMANIE (mêgalomani) , s. f. Me- 
galomania. 

MÉGALOSAURE ( mêgalozôr ), s. m. Mé- 
galos sauro. 
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MÉGAPHONE ( mêgafôn ’), s. m. Mega- 
fone. 

MÉGAKDE ( mêgard ), s. L Descuido. Par 
mégarde, loc. adv. Por inadvertência. 

MÉGATHÉRIUM (mêgatêriôm’ ) , s. m. 
Megatério. 

MÉGÉKE ( mêjér ), s. f. Megera. 

MÉGIE (mêji) s. I. Curtimento em bran- 
c °. 

MÉGIR ou MÉGISSER ( mêjir ou mêji- 
çê ) v. t. Çurtir em branco. 

MÉGIS (mêji), s. m. Banho de cinza e 
alumen para curtir peles. Adj. Que foi 
curtido. PL: des mégis . 

MÉGISSERIE ( mêjiçri ), s. f. Cortume de 
peles finas. 

. MÊGISSIER ( mêjiçiê ), s. m. Curtidor. 

MÉGOT (mêgô), s. m. Pop. Prisca (pon- 
ta de cigarro ou charuto). 

MÉHARI ( mêari ), s. m. Dromedârio do- 
mesticado. 

MÉHARISTE ( mêariçt ), adj. e s. Homem 
montado num méhari. 

MEILLEUR, E ( méiër ), adj. e s. m. Me- 
lhor. 

MEISTRE { mêçtr ), s. m. Mastro grande. 

MÉJANAGE (mêjanaj), s. m. Classifi- 
caçâo das lâs, 

MÉJUGER ( mêjüjê ), v. i. (Conjuga-se 
como juger). Julgar mal. V. pr. Co- 
nhecer-se mal a si prôprio. 

MÉLANCOLIE (mêlankoli), s. f. Melan- 
coîia tristeza 

MÉLANCOLIQUE (mêlankolik) , adj. Me- 
lancôlico, triste. 

MÉLANCOLIQUEMENT ( mêlankolik - 

mon), adv. Melancôlicamente. 

MÉLANCOLISER (mêlankolizê) , v. t. 
Tornar melancôlico. 

MÉLANÉMIE (mêlanêmï), s. f. Melane- 
mia. 

MÉLANÉSIEN, ENNE (mêlanêzien, én ), 
adj. e s. Melanésio. 

MÉLANGE (mêlanj), s. m. Mistura, mis- 
to. 

MÉLANGEOIR ( mêlanjuar ), s. m. Reci- 
piente mdvel para triturar e misturar 
substâncias. 

MÉLANGER ( mêlanj ê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il mé- 
langea, nous mélangeons). Misturar, 
reunir. 

MÉLANGEUR, EUSE (mêlanj ër, ëz), s. 
Misturador. 

MÊLANOSE (mêlanôz), s. f. Melanose. 

MÉLASSE (mêlaç), s. f. Melaço. 

MELCHIOR (mélchior), s. m. Làga de 
zinco, cobre e niquel. 

MELCHlTE (mélkit), s. m. Nome dado 
antigamente aos catôlicos e atualmen- 
te aos ortodoxos gregos. 

MÊLÉ, E ( mélê ), adj. e s. Misturado. S. 
inv. Sang mêlé, mestiço. S. f. Refrega, 
briga. 

MÉ LÉ A GRIME (mêlêagrim’), s. f. Ostra 
perlifera. 


MÉLÉ-CASSIS (mêlêkaçiç) , s.m. Aguar- 
dente misturado com cassis. 

MÊLÉE (mélê), s.f. Combate, rixa, con- 
flito. Grupo que formam, em certes 

• casos, os jogadores de rugby. 

MÊLER (mélê), v.. t. Misturar, enredar, 
juntar. V. pr. Misturar-se, envol ver-se. 

MÉLÈZE ( mêléz ), s.m. Bot. Lâriee. 

MÉLIACÊES (mêliaçê), s. f. pL Meliâ- 
ceas. S. Uma meliâcea. 

MÊLILOT (mêlilô), s. m. Meliloto. 

MÉLI-MÉLO (mëlîmêlô) , s. m. Fam. Em- 
brulhada, confusâo. PL: des mélis- 

-mélos. 

MÈLÏNÏTE (mêlinit), e. f. Melinite. 

MÊLIQUE (mêlik), s. f. Mélica. Adj. Da 
poesia lirica grega, mélico. 

MÉLISSE (mêliç), s. f. Melissa, erva- 
-cidreira. 

MÉLITTE (mêlit), s. f. Espécie de labiâ- 
ceas ornamentais. 

MELLAH (méld), s. f. Bairro judeu (Mar- 
rocos). 

MELLIFÊRE ( mélifér ), adj. Melifero. 

MELLIFICATION (mélifikaçion) , s. f. 
Melificaçâo. 

MELLÏFIQUE (mélifik), adj. Melifico. 

MELLIFLUE (mélifu), adj. Melifluo. 

MELLITTE (mélit), s. m. Melito. 

MÉLO (mêlô), s. m. Abreviaçâo de melo- 
drama. 

MÉLODIE (mêlodi), s. f. Melodia. 

MÉLODIEUSEMENT ( mêlodiëzman ) , 

adv% Melodiosamente. 

MÉLODIEUX, EUSE (mêlodië, ëz), adj. 
Melodioso. 

MÉLODIQUE ( mêlodik ), adj. Melôdico. 

MÉLODISTE (mêlodiçt), s. m. Melodista. 

MÉLOBIUM (mêlodiôm*), s. m. Nome 
primitivo do harmônio. 

MÉLODRAMATIQUE ( mêlodramatik ) , 
adj. Melodramâtico. 

MELODRAMATîSER (melodramatizê) , v. 
t. Melodramatizar. 

MÉLODRAME (mêlodram*), s. m. Melo- 
drama. 

MÉLOMANE ( mêloman’), s. m. Melôma- 
no. 

MÉLOMANIE (mêlomani), s. f. Meloma- 
nia. 

MELON (mslon), s. m. Melâo, meloeiro. 
Melon d’eau, melancia. Chapeau melon , 
chapéu coco. 

MÉLONGÈNE (mêlonjén’ ) , s.f. Bot. Be- 
ringela. 

MÉLONIDE (mêlonid), adj. Melonideo. 

MELONNÊ, E (molonê), adj. Ameloado. 
S. f. Abôbora meloa. 

MELONNIÈRE (msloniér), s. f. Meloal. 

5IÉLOPÉE (mêlopê), s. f. Melopéia. 

MÉLOPHAGE ( mêlofaj ), s. m. Melôfago. 

MÉLUSINE (mêlüzin’), s. f. Espécie de 
feltro, 

MEMBRANE ( manbran ’), s. f. Membra- 
na. 
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MEMBRANEUX, EUSE ( maribranë , ëz), 
adj. Membranoso. 

MEMBRANIFORME ( manbranifôrm ) , 

adj. Membraniforme. 

MEMBRANULE ( manbranül ), s. f. Mem- 
brânula. 

MEMBRE (manbr), s. m. Membro. 

MEMBRE, E (manbrê), adj. Bem ou mal 
proporcionado de membros. 

MEMBRU, E ( maribrü ), adj. Membrudo. 

MEMBRURE ( manbrür ), s. f. Membru- 
ra (conjunto de membros do corpo). 
Cavername; peça de -uma porta ser- 
vindo de apoio a um madeiramento. 

MÊME (mém'), adj. Mesmo, prôprio. Adv. 
Até, também, ainda. Être à même de, 
ser capaz de. Mettre à même de, enca- 
minhar, orientar para. À même de, loc. 
prep. No estado, livre de. De même, 
tout de même, loc. adv. Da mesma ma- 
neira, assim mesmo. 

MÊMEMENT ( mémoman ), adv. Mesmo, 
também. 

MÉMENTO (mémento), s. m. Memento, 
agenda, manual. 

MÉMËRE (mêmér), s. f. Fam. Mul-her dei 
certa idade. 

MÉMOIRE ( mêmuar ), s. f. Memôria, lem- 
brança. S. m. Memorial, nota; relato- 
rio. PI. Noticias histôricas. 

MÉMORABLE ( mêmorabl ), adj. Memorâ- 
vel. 

MËMORABLEMENT (mêmorabloman ) , 
adv. Memoràvelmente. 

MÉMORANDUM (mémorandôm’) , s. m. 
Memorando. PL: des mémorandums. 

MÉMORATIF, IVE ( mêmoratif , iv), adj. 
Memorativo. 

MÉMORIAL (mémorial), s. m. Memorial. 
PL: des mémoriaux. 

MÉMORIALISTE (mémorialiçt) , s. m. 
Memorialista. 

MÉMORISATION (mêmorizaçion) , s. f. 
Memorizaçâo. 

MENAÇANT, E (monaçan, t), adj-, Amea- 
çador. 

MENACE ( monaç ), s. f. Ameaça, indicio. 

MENACER ( monaçê ), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il menaça, 
nous menaçons ). Ameaçar, pressagiar. 

MÉNADE (mênad), s. f. Bacante. 

MÉNAGE (mênaj), s. m. Govêrno de casa, 
lida; mobiliârio e utensilios (de casa). 
Lar doméstico. Casai. Faire le ménage, 
limpeza diâria. Femme de ménage, mu- 
lher, sem ser criada, que vem cuidar 
da casa. 

MÉNAGEMENT (mênajman), s. m. Cir- 
cunspecçâo, réserva, comedimento. 

MÉNAGER ( mênajê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
ménagea , nous ménageons). Manejar, 
preparar, poupar, regular, dispôr. 3c 
ménager une sortie, ser prudente, ar- 
ranjar uma saida. 


MÉNAGER, ÈRE (mênajê, ér), adj. Eco* 
nômico, poupado. S. f. Dona de casa, 
criada. Cotre para a prataria da mesa! 

MÉNAGERIE (mena jri), s. f. Coleçâo 
de animais, patio dos bichos, coleçâo 
ambulante de animais. Estâbulo, curral 
(ant.). 

MENDÉEN (mandêen), s. m. Membro de 
seita antiga da Arâbia. 

MENDÉLISME ( mandêliçm ), s. m. Men- 
delismo. 

MENDIANT, E (mandian, t), adj. e s. 
Mendigo, indigente. 

MENDICITÉ (mandiçitê), s. f. Mendici- 
dade. 

MENDIER (mandiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Mendigar, esmolar. 

MENDIGOT (mandigô), s. m. Fam. Men- 
digo. 

MENDIGOTER (mandvgotê), v. t. Fam . 
Mendigar. 

MENEAU (mono), s. m. Coluneta divi- 
sôria (da abertura duma janela). PL: 
des meneaux. 

MÉNECHME (mênékm), s. m. Menecma, 
sôsia. 

MENÉE (monê), s. f. Pista, rasto (de 
veado); astücia. 

MENER (monê), v t. (Conjuga-se como 
amener). Conduzir, guiar, mandar, tra- 
çar. Mener grand -train, viver luxuosa- 
mente. N'en pas mener long, nao du- 
rar muito. 

MÉNESTREL (mênéçtrêl), s. m. Ménes- 
trel. 

MÉNÉTRIER ( mênêtriê ), s. m. Rabe* 
quista de aldeia. 

MENEUR, EUSE (mdnër, ëz), s. Condu- 
tor, chefe. 

MENHIR ( ménir ), s: m. Menir. 

MÉNIANE (mênian*) , s. f. Pequeno ter- 
raço (nas construçôes romanas ou ita- 
lianas). 

MÉNIL ou MESNIL (mêni Z), s. m. Casa, 
aldeia. 

MÉNIN, E (mênen, in’), s. Nobre ao ser- 
viço do delfim (na França). Nobres 
designados companheiros dos principes 
(na França). S. f. Mulher nobre ao ser- 
viço de princesas espanholas. 

MÉNINGE (mênen j), s. f. Méningé. 

MÉNINGÉ, E (mênen jê), adj. Meningeo. 

MÉNINGITE (mênenjit), s. f. Méningite. 

MÉNISQUE (mêniçk), s. m. Menisco. 

MENNONITE (ménonit), s. m. Menonita. 

MÉNOLOGE (mênolôj) , s. m. Menolôgio. 

MENON (monon), s. m. Bode que anda 
à trente do rebanho; cabra do Oriente. 

MÉNOPAUSE ( mênopôz ), s. f. Menopau- 
sa. 

MENOTTE (monôt), s. f. Mâozinha (lin- 
guagem infantil); cia varia. PL Alge- 
mas. 

MENOTTER (msnotê), v.t. Algemar. 
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MENSE (manç ), s. f. Rend a (de um ecle- 
siâstico, de uma comunidade). 

MENSONGE ( mançonj ), s. m. Mentira. 

MENSONGER, ÈRE ( mançonjê , ér ), adj. 
Falso, enganoso. 

MENSONGÈREMENT (mançonjérman ) , 
adv. Mentirosamente, falsamente. 

MENSTRUES ( mançtrü ), s. f. pl. Mens- 
truaçâo. 

MENSUALITÉ (mançüalitê) , s. f. Men- 
salidade. 

MENSUEL, ELLE ( mançüeJ ), adj. Men- 

MENSUELLEMENT (mançüelman) 3 adv. 
Mensalmente. 

MENSURABILITÉ (mançürabilitê) , s. f. 
Mensurabilidade. 

MENSURABLE ( mançürabl ), adj. Men- 
surâvel. 

MENSURATEUR (mançüratër) , adj. e s. 
Mensurador. 

MENSURATION (mançüraçion) , s. f. 
Mensuraçâo. 

MENSURER ( mançürê ), v. t. Medir (pou- 
oo usado). 

MENTAGRE ( mantagr ), s. f. Menta- 

gra. 

MENTAL, E, AUX ( mantal , ô), adj. Men- 
tal. 

MENTALEMENT ( mantalman ), adv. 
Mentalmente. 

MENTERIE ( mantdri ), s. f. Fam. Men- 
tira. 

MENTEUR, EUSE ( mantër, ëz ), adj. e s. 
Mentiroso, enganador. 

MENTEUSEMENT (mantëzman) , adv. 
Mentirosamente. 

MENTHE ( mant ), s. f. Hortela. 

MENTHOL (mentôl), s. m. Mentol. 

MENTHOLÉ, E ( mentolê ), adj. Mento- 
lado. ‘ 1 

MENTION ( mançion ), s. f. Mençâo. 

MENTIONNER ( mançionê ), v. t. Mencio- 
nar. 

MENTIR ( mantir ), v.i. (Je mens, nous 
mentons , vous mentez. Je mentais . Je 
mentis, nous mentîmes. Je mentirai. Je 
mentirais . Mens , mentons, mentez. Que 
je mente. Que je mentisse. Mentant. 
Menti, e). Mentir. 

MENTON ( manton ), s. m. Queixo. Fam. 
Menton bleu , cûmediante. 

MENTONNET ( mantoné ), s. m. Espiga 
do trinco de uma porta. 

MENTONNIÈRE ( mantoniér ), s f. Ba- 
beira ou barbote; correia que se ata 
debaixo do queixo para segurar o cha- 
péu. Cir. Ligadura para o queixo. 

MENTOR (mantôr), s. m. Mentor, go- 
vernante. ' 

MENU, E ( monii ), adj. Miûdo, delgado, 
Raconter par le menu , contar detalha- 
damente. S. m. Cardâpio. Adv. Miûdo, 
em pedacinhos. La gent trotte menu , 
os ratos. 


MENUAILLE (mdnüaï), s. î. Miuçalha, 
miudeza. 

MENUET ( monüê ), s. m. Minuete. 

MENUISAGE (monüizaj), s. m. Marcena- 
ria. 

MENUISE ou MENUISAÏLLE (monüiz 
ou monüîzai), s. f. Escunilha; peixe miu- 
do (para ïrigir). 

MENUISER ( mdnüizê ), v. t. Adelgaçar; 
trabalhar em marcenaria. 

MENUISERIE ( mdnüizri ), s. f. Marce- 
naria. 

MENUISIER C mdnüîziê ), s. e adj. m. 
Marceneiro. 

MÉNURE ( mênür ), s. m. Lira (pâssaro 
da Austrâlia). 

MÉNYANTHE C mêniant ), s. m. Menian- 
to. 

MÉPHISTOPHÉLIQUE ( mêfiçtofêlïk ), 

adj. Mefistofélico. 

MÉPHITIQUE ( mêfitïk ), adj. Mefitico. 

MÊPHITISER ( mêfitizê ), v. t. Infetar 
com exalaçôes mefiticas. 

MÉPHITISME ( mêfitiçm ), s. m. Mefitis- 
mo. 

MÉPLAT, E ( mêplâ , t ), adj. Désignai em 
espessura, mais largo que espêsso. S. 
m. Cada um dos pianos cuja reuniâo 
forma a superficie. 

MÉPRENDRE (SE) (çzmêprandr) , v. pr. 
(Conjuga-se como prendre). Equivocar- 
se. À s 3 y méprendre , ao ponto de en- 
ganar-se. 

MÉPRIS (mêpri), s. m. Desprêzo. Au mé- 
pris de, loc. prep. Sem consideraçâo 
por. PL: des mépris. 

MÉPRISABLE (mêprizabl) , adj. Despre- 
zivel. 

MÉPRÏSABLEMENT ( mêprizabldman ) , 
adv. Desprezivelmente. 

MÉPRISANT, E ( mêprizan , t), adj. Des- 
denhoso. 

MÉPRISE ( mêpriz )•, s. f. Equivoco. Par 
méprise, por engano. 

MÉPRISER (mêprizê), v. t. Desprezar, 
menosprezar. 

MER ( mér ), s. f. Mar. Basse-mer, baixa- 
-mar. 

MÉRANDÎER ( mërandiê ), s. m. Obreiro 
que fabrica tâbuas de carvalho em 
tanoaria. 

MERCANTILE ( mérkantïl ), adj. Mercan- 
til. 

MERCANTILISME (merkantiliçm) , s. m. 
Mercantilismo. 

MERCAPTAN ( mérkaptan ), s. m. Alcool 
em que o oxigênio é substituido por 
enxôfre. 

MERCENAIRE ( mérçdnér ), adj. e s. Mer- 
cenârio; âvido de lucro. 

MERCEN ARI AT (mérçenariâ) , s. m. Es- 
tado de mercenârio. 

MERCEN A RISME (mérçdnariçm) , s. m. 
Mercenarismo. 

MERCERIE ( mérçsri ), s. f. Loja de ar- 
marinho. 
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MERCERISAGE (mérçerizaj) , s. m. Ope- 
ragâo que dâ aos nos e tecidos de al- 
godâo um aspecto lustroso. 

MERCERISEE ( mérçsrizê ), v. t. Merce- 
rizar. 

MERCERISEUSE (mérçerizëz) , s. f. Mâ- 
quina de mercerizar. 

MERCI ( mérçi ), s. f. Misericôrdia, graça. 

À la merci de, loc. prep. À mercê de. S. 
m. Gratidâo, agradecimento. Dieu mer- 
ci!, Graças a Deus! 

MERCIER, ÈRE ( mérçiê , ér ), s. Mer- 
cieiro. 

MERCREDI ( mérkrodi ),. s. m, Quarta- 
-feira. 

MERCURE ( mérkür ), s. m. Mercûrio. 

MERCUREUX ( mérkürë ), adj. Mercuroso. 

MERCURIALE (mérkürial) , s. f. Entre 
os romanos, certas assembléias judiciâ- 
rias. Discursos nessas assembléias. Pre- 
ço dos cereais (num mercado). Discurso 
de reabertura dos tribunais. Discurso 
repreensivo. Bot. Mercurial. 

MERCURIEL, ELLE (m&rküriél) , adj. 
Mercurial. 

MERCURIQUE ( mérkürik ), adj. m. Ôxi- 
do de mercûrio mais oxigenado que 
o ôxido mercuroso. 

MERDE ( mérd ), s. f. Merda. 

MERDEUX, EUSE ( mérdë , ëz), adj. 
Sujo de merda. Pessoa insignificante. 

MERDOIE ( mérdud ), adj. Côr entre o 
verde e o amarelo. ' 

MÈRE (mér), adj. e s. f. Mae, madré. 
Técn. Contraprova em gêsso do mo- 
dêlo-tipo destinado a peças de barro. 
Reine mère , rainha viûva. Adj. f. 
Puro. 

MÈRE AU ( mêrô ), s. m. Senha de pre- ' 
sença distribuida aos membros de um 
cabido. PL: des méreaupo. . 

MÈRE-GRAND ( mérgran ), s. f. Fam. 
Avô. PL: des mères-grand. 

MÉRIDIEN, ENNE ( méridien , én 3 ), adj. 
e s. m. Meridiano. S. f. Meridiana; ses- 
ta; sofa comprido. 

MÉRIDIONAL, E, AUX ( méridional , ô), 
adj. e s. Méridional. 

MERINGUE (mereng), s. f. Merengue. 

MÉRÏNGUER (mêrenghê), v. t. Dispor 
em merengue. 

MÉRINOS ( mêrinôç ), adj. e s. m. Merino. 
Pl. : des mérinos. 

MÊRISE ( mêriz ), s. f. Cereja brava. 

MÉRISER ( mêrizê ), s. m. Cerejeira bra- 
va. 

MÉRITANT, E ( mêritan , t ), adj. Mere- 
cedor. 

MÉRITE ( mêrit ), s. m. Mérito, valor. 

MÉRITER (mêrvtê), v. t. Merecer, préci- 
sai V. i. Bem merecer de. 

MÉRITOIRE ( mérituar ), adj. Meritôrio, 
louvâvel. 

MÉRITOIREMENT ( mêrituarman) , adv. 
Meritôriamente. 


MERL (mérl), s. m. Areia marinha uti- 
lizada corao adubo. 

MERLAN {merlan), s. m. Pescada. Pop . 
Cabeleireiro (de cabeleiras postiças)/ 

MERLE (mérl), s. m. Melro. Fin merle , 
espertalhâo. Beau merle , pesssoa feia 
ou aesagradâvel. 

MERLEAU (mérZd), s. m. Melro novo. 
PL : des merleaux. 

MERLETTE (mérlét), s. f. Melroa. 

MERLIN (mérlen), s. m. Merlim. Mar. 
Pequena corda formada de très fios* 
grossos. 

MERLON (mérlon), s. m. Merlao. 

MERLUCHE ( mérlüch ), s.' f. Bacalhau 
sêco. 

MÉROVINGIEN, ENNE ( mêrovenjien , 
én 3 ), adj. Merovingio. 

MERRAIN (méren), s. m. Madeira de 
carvalho; tronco central da armaçâo 
do veado. 

MERVEILLE ( mérvéi ), s. f. Maravilha; 
pastelaria frita e leve. A merveille f loc. 
adv. Muito bem. 

MERVEILLEUSEMENT (mérvéiëzman) , 
adv. Maravilhosamente. 

MERVEILLEUX,' EUSE (mérvéië, ëz), 
adj. e s. m. Maravilhoso, surpreenden- 
te; excelente. 

MÉRYCISME ( mêriçiçm ), s. m. Mericis- 
mo. 

MES (me), adj. poss. Meus, minhas. 

MÉSAÏR ou MÊZAIR ( mêzér ), s. m. An- 
dadura do cavalo entre o chouto e o 
galope. 

MÉSAISE imêzéz), s. m. Incômodo; apêr- 
to de dinheiro (antigo). 

MÉSALLIANCE (mêzalianç) , s. f. Casa- 
mento desigual. 

MÉSALLIER ( mêzaliê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Fazer um casamento desi- 
gual:' SE MÉSALLIER, v. pr. Casar 
com pessoa de condiçâo inferior. 

MÉSANGE ( mêzanj ), s. f. Melharuco. 

MÉSANGETTE (mêzanjét), s. f. Arma* 
dilha (para pâssaros). 

MÊSARRÎVER ( mêzarivê ), v. lmp. Su- 
ceder mai. 

MÉSAVENTURE (mêzavantür) , s. f. Des- 
ventura, infortunio. 

MESCHINE ( méchin 3 ), s. f. Empregada 
(ant.). 

MESDAMES, MESDEMOISELLES (mé- 
dam *, médmuazél), s. f. pl. PL de ma- 
dame e mademoiselle. 

MÉSENTENTE ( mêzantant ), s. f a De- 
sentendimento. 

MÉSENTÈRE ( mêzantér ), s. m. Mesen- 
tério. 

MÉSESTIMATION (mêzéçtimaçion ) , s. f. 
Falsa apreciaçao. 

MÉSESTIME (mêzéçtim 3 ), s. f. Mâ opi- 
niâo, desestima. 

MÉSESTIMER ( mêzéçtimê ), v. t. Deses- 
timar. 
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MÉSINTELLIGENCE (mêzentêlijanç) , s. 
f. Desacôrdo, desinteligência. 

MESMÉRIEN, ENNE ( méçmêrien , én’), 
adj. Mesmeriano. 

MESMÉRISME ( méçmêriçm ), s. m. Mes- 
merismo. 

MESNIL ( mênü ), s. m. Casa, aldeia. 

MÉSOCARPE ( mêzokarp ), s. m. Meso- 
carpo. 

MÉSODERME ( mêzodérm ), s, m. Meso- 
derma. 

MÉSOFFR® (mêzofrir), v. i. (Conju- 
gale como offrir). Oferecer preço in- 
îerior (pouco usado). 

MÉSOLITHIQUE (mêzolitik), adj. Me- 
solitico. 

MÉSOLOGIE (mê^oZoji), s.f. Mesologia. 

MÉSON ( mêzon ), s.m. Meson. 

MÉSGPHYTE ( mêzofit ), s. m- Mesôfi- 
to. 

MÉSOPOTAMXEN, ENNE ( mêzoyotarm - 
en, adj. e s. Mesopotàmico! 

MÊSOTHORÀX {mêzotorakç) , s. m. 
Anat. Mesotôrax. 

MÉSOZOÏQUE { mêzozoik ), adj. Mesozôico. 

MESQUIN, E ( méçken , in’), adj. Mesqui- 
nho, avarento. 

MESQUINEMENT ^mdç7cinaman;, adv. 
Mesquinhamente. 

MESQUINERIE ( méçkindri ), s. f. Mes- 
quinharia, avareza. 

MESS (méç), s. m. Sala de refeiçâo de 
um regimento. Grupo de oficiais ou 
suboficiais reunidos. 

MESSAGE ( méçaj ), s. m. Mensagem, re- 
cado. 

MESSAGER, ÈRE ( méçajê , ér), s. Men- 
sageiro. 

MESSAGERIE ( méçajri ), s. f. Emprêsa 
de transportes; sede dessa emprêsa; 
transporte râpido (por estrada de lerro 
ou mar). 

MESSE ( méç ), s. f. Missa. 

MESSÉANCE ( méçêanç ), s. f. Indecên- 
cia, inconveniência. 

MESSÉANT, E ( méçean , t), adj. Incon- 
veniente. ! 

MESSÉNIEN, ENNE {mêçênien, én’),\ 
adj. e s. Messênico. 

MESSEOÏR {méçuar) s v. i. (Conjuga-se 
eomo seoir J. Ser inconveniente. 

MESSER ( méçér ), s. nu Senhor. Messer 
gaster , o estômago. 

MESSIANIQUE {méçianîk), adj. Messiâ- 
nico. 

MESSIANISME ( méçianiçm ), s. m. Mes- 
sianismo. 

MESSIDOR (meçiddr), s. m. Décimo mes 
do calendârio republicano (em Franga). 

MESSIE ( mêçi ), s. m. Messias. 

MESSIER {viêçiê), adj. e s. m. Guarda 
campestre (ant.) 

MESSIEURS ( mêçië ), s. m. pl. Senho- 
res. 


MESSIN, E {mêçen, in’), adj. e s. Na- 
tural de Metz (Franga). 

MESS IRE ( méçir ), s. m. Monsenhor 
(ant.). 

MESTRANCE (‘ métranç ), s. f. Mestran- 
ça. 

MESTRE ( métr ), s. m. Mestre de eam- 
po, comandante de regimento (ant.). 
MESURABLE ( mezürabl ), adj. Mensurâ- 
vel. 

MESURAGE {mozüraj), b. m. Mediçâo. 
MÉSURAGE (mêzüraj), s.m. Mau uso. 
MESURE ( mezür ), s. f. Medida. Pre- 
caugâo; moderaçâo. Mûs. Compasso. 
Mettre en mesure de, preparar para, 
orientai. Être en mesure 3 ser capaz de, 
estar preparado para. Combler la me- 
sure, encher as medidas. Outre mesure , 
loc. adv. Com excésso. A mesure que. 
loc. conj. À proporçâo que. 

MESURÉ, E ( mQzürê ), adj. Compassado; 
circunspecto. 

MESURER (mezürê), v. t. Medir, avali- 
ar; regular. SE MESURER, v. pr. Ser 
moderado. 

MESURER ( mêzürê ), v. i. Fazer mau 
uso. 

MESUREUR (mszürër), s. m. Medidor. 
MÉTABOLE (mêtabôl), s. f. Metâbole. 
MÉTABOLISME (mêtaboliçm) , s. m. 
Metabolismo. 

MÉTACARPE ( mêtakarp ), s. m. Meta* 
carpo. 

MÉTACARPIEN, ENNE ( mêtakarpien , 
én’), adj. Metacârpio. 

MÊTACENTRE ( mêtaçantr ), s.m- Me- 
tacentro. 

MÉTAGRAMME ( mêtagram ’), s. m. 
Metagrama. 

MÉTAIRIE ( mêtéri ), s. f. Quinta arren- 
dada, granja. 

MÉTAL, {métal), s. m. Métal. PL: des 
métaux 

MÉTALEPSE {mêtalépç), s. f. Metalep- 
se 

MÉTALLIFÈRE ( mêtalifér ), adj. Meta- 
lifero. 

MÉTALLIN, E {mêtalen, in’) t adj. Meta- 
lino. 

MÉTALLIQUE ( mêtalik ), adj. Metâlico. 
MÉTALLÎQUEMENT (mêtalikman) , adv. 
Metàlicamente. 

MÉTALLISATION (mêtalizaçion) , s. f. 
Metalizaçâo. 

METALLISEE {mêtalizê), v. t. Metalb 
zar. 

MÉTALLO (mêtalô), s.m. Operârio 
metalurgista. 

MÉTALLOCHROMIE (mêtalokromi) , s. 
f. Metalocromia. 

MÉTALLOGR APHTE (mêtalografi) , s. f. 
Metalografia. 

MËTALLOGRAPHÏQUE ( mêtalografik ) , 
adj. Metalogrâfico. 

MÉTALLOÏDE ( mêtaloid ), s. m. Meta» 
lôide. 



MÉTALLOTHÉRAPIE 


— 378 


MÉTREUR 


MÉTALLOTHÉRAPIE (mêtalotêrapî ) , s. 
f . Metaloterapia. 

MÉTALLURGIE (mêtalürji ) , s. f. Meta- 
lurgia. 

MÉTALLURGIQUE (mêtalürjik) , adj. 
Metalürgico. 

MÉTALLURGISTE ( mêtalürjiçt ) , adj. 
Metalurgista. 

MËT AMÈRE ( mêtamêr ), adj. e s. Me- 
tâmero. 

MÉTAMÉRIE ( mêtamêri ), s. f. Metame- 
ria. 

MÉTAMORPHIQUE (mêtamorfik) , adj. 
Metamôrfico. 

MÉTAMORPHISME (mêtamorfiçm ) , s. 
m. Metamorfismo. 

MÉTAMORPHOSAI! LE ( mêtamorfo - 

zabl), adj. Metamorfoseâvel. 

MÉTAMORPHOSE (mêtamorfôz ) , s. f. 
Mêtamorfo se. 

MÉTAMORPHOSER (mêtamorfôzê ) , v. 
t. Metamorfosear; transformar. 

MÉTAPHASE ( mêtafaz ), s. f. Estâgio 
da mitose. 

MÉTAPHORE ( mêtafôr ), s. f. Metâfo- 
ra. 

MÉTAPHORIQUE ( mêtaforik ), adj. Me- 
tafôrico. 

MÉTAPHORIQUEMENT ( mêtaforik - 

yuan), adv. Metafôricamente. 

MÉTAPHORISER (mêtafôrizê) , v. t. Me- 
taforizar. 

MÉTAFHOSPHORIQUE ( mêtafôçfôrik ), 
adj. Metafosfôrico. 

MÉTAPHRASE ( mêtafraz ), s. f. Metâ- 
frase. 

MÉTAPHRASTE (mêtafraçt ) , s. m. Me- 
tafrasta. 

MÉTAPHYSICIEN (mêtafïziçien ) , s. m. 
Metafisico. 

MÉTAPHYSIQUE ( mêtafizik ), s. f. Me- 
tafisico. 

MÉTAPHYSIQUEMENT (mêtafizikman) , 
adv. Metafisicamente. 

MÉTAPLASME (mêtaplaçm ) , s. m. Me- 
taplasmo. 

MJST APL ASTIQUE (mêtaplaçtik ) , adj. 
Metaplâstico. 

MÉTASTASE ( mêtaçtaz ), s. m. Metâs- 
tase. 

MÉTATARSE ( mêtatarç ), s. m. Meta- 
tarso. 

MÉTATARSIEN, ENNE ( mêtatarçien , 
én'), adj. Metatârsico. 

MÉTATHËSE ( mêtatéz ), s. f. Metâte- 
se. 

MÉTAYAGE (mêtéiaj) , s. m. Con-trato 
entre o proprietârio e o arrendatârio 
de uma propriedade rural. 

MÉTAYER, ÈRE ( mêtéiê , ér), s. Arren- 

, datârio; fazendeiro; trabalhador do 
campo. 

MÉTEIL (mêtéi), s.m. Mistura de trigo 
e centeio. 

MÉTEMPSYCHOSE (mêtanpçikôz) , s. f. 
Metempsicose. 


MÉTÊOGRAMME (météo gram 9 ) , s. m. 
Boletim dando as condiçôes atmosféri*. 
cas (aviaçâo). 

MÉTÉORE ( mêtêôr ), s. m. Meteoro. 

MÉTÉORIQUE ( mêtêorik ), adj. Meteô- 
rico. 

MÉTÉORISATION (mêtêorizaçion) , s. f # 
Meteorizaçâo. 

MÉTÊORISER ( mêtêorizê ), v. t. Me- 
teorizar. 

AI ÉTËORISME ( mêtêoriçm ), s. f. Me- 
teorismo. 

MÉTÉORITE (mêtêorit), s. f. Meteôrito. 

MÉTÉOROLOGIE (mêtêoroloji), s. f. 
Meteorologia. 

MÉTÉOROLOGIQUE (mêtêorolojïk ) , adj. 
Meteorolôgico. 

MÉTÉOROLOGISTE ou MÉTÉOROLO- 
GUE ( mêtêorolojiçt ou mêtêorolôg ) , s, 
m. Meteorologista. 

MÉTEQUE ( mêték ), s. m. Meteco. 

MÉTHANE (mêtan ’) 3 s.m. Metano. 

MÉTHODE ( mêtôd ), s.f. Método, hâ- 
bito. Füos. Marcha racional do espi- 

- rito; sistema. 

MÉTHODIQUE ( mêtodik ), adj. Metôdi- 
co, sistemâtico. 

MÉTHODIQUEMENT (métodïkman ) , adv. 
Metôdicamente. * 

MÉTHODISME ( mêtodiçm ), s.m- Meto- 
dismo. 

MÉTHODISTE ( mêtodiçt ), s. Metodista. 

MÉTHODOLOGIE (mêtodoloji) , s.f. Me- 
todologia. 

MÉTHYLE ( mêtïl ), s. m. Metilo. 

MÉTHYLÈNE ( mêtilén’), s. m. Metile- 
no. 

MÊTHYLIQUE ( mêtilik ), adj. Quim. Me- 
tilico. 

MÉTICULEUSEMENT (mêtikülëzman ) , 
adv. Meticulosamente. 

MÉTICULEUX, EUSE ( mêtikülë , ëz), adj. 
Meticuloso. 

MÉTICULOSITÉ (mêtikülozitë ) , s. f. 
Meticulosidade. 

MÉTIER ( mêtiê ), s. m. Mister, profis- 
sâo. 

MÉTIS, ÏSSE ( mêtiç ), adj. e s. Mestiço. 

MÉTISSAGE ( mêtiçaj ), s. m. Mestiça- 
gem. 

MÉTISSER ( mêtiçê ), v. t. Mestiçar. 

MÉTONOMASIE (mêtonomazi) , s. f. 
Metonomâsia. 

MÉTONYMIE ( mêtonimi ), s. f. MetonL 
mia. 

MÉTONYMIQUE (mêtonimik). adj. Me- 
tonlmico. 

MÉTRAGE ( métra j ), s. m. Metragem. 

MÈTRE ( métr ), s. m. Métro. 

MÉTRÉ (métré), s. m. Metragem. 

MÉTRER (métré), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Metrar. 

MÉTREUR ( mêtrër ), adj. e s. Medidor; 
agrimensor. 
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MÉTRICIEN ( mêtriçien ), s. m. O que 
estuda a métrica. 

MÉTRIQUE ( mêtrik ), adj. Métrico. S. f. 
Métrica. 

MÉTRITE ( mêtrit ), s. f. Metrite. 

MÉTRO ( mêtrô ), s. m. Abreviagâo de 
Métropolitain (estrada de ferro subter- 
rânea, em Paris). 

MÉTROLOGIE (mêtroloji), s. f. Metro- 
logia. 

MÉTROLOGIQUE (mêtrolojik) , adj. Me- 
trolôgico. 

MÉTRO LOGISTE ou MÉTROLOGUE 

( mêtrolojiçt ou mêtrolôg ), s. m. Metro- 
logista. 

MÉTROMANE ( mêtroman f ) t s. Metrô- 
mano. 

MÉTROMANIE (mêtromani), s. f. Metro- 
mania. 

MÉTRONOME (mêtronom’) , s. m. Mus. 
Metrônomo. 

1VIÉTROPOLE (mêtropôl), s. m. Métro- 
pole, capital. 

MÉTROPOLITAIN, E ( mêtropoliten , én’) t 
adj. Metropolitano. 

MÉTROPOLITE (mêtropolit) , s. m. Me- 
tropolita. 

METS (mé), s.m. Comida, iguaria. PI.: 
dos mets 

METTABLE (métabl), adj. Usâvel. 

METTAGE ( métaj ), s.m. Açâo de pôr. 

METTEUR ( métër ), s.m. O que pôe. 

METTRE (métr), v.t. (Je mets , nous 
mettons . Je mettais , nous mettions. Je 
mis , nous mîmes. Je mettrai , nous met- 
trons. Je mettrais , nous mettrions. Mets , 
mettons, mettez. Que je mette, que nous 
mettions. Que je misse, que nous mis- 
sions. Mettant. Mis, e). Colocar, pôr; 
empregar. Fam. Supor. Mettre au fait, 
pôr a par. Y mettre du sien, fazer con- 
cessôes. SE METTRE, v. pr. Colocar- 
se, pôr-se; começar; seguir. Se mettre 
en peine, inquiefar-se. Il se met bien, 
êle se veste bem. Fam. Se mettre sur 
son trente et un, vestir-se corn elegân- 
cia, emperiquitar-se. 

MEUBLANT, É (mëblan, t), adj. Prô- 
prio para mobiliar. 

MEUBLE ( mëbl ), adj. Môvel. S. m. Mô- 
vel, mobilia. 

MEUBLÉ, E ( mëblé ), adj. Mobiliado. SE 
MEUBLER, v.pr. Comprar-se môveis. 

MEUGLEMENT ( mëgldman ), s. m. Mu- 
gido. 

MEUGLER ( mëglê ), v. î. Mugir. 

MEULAGE ( mëlaj ), s. m. Moagem. 

MEULARD ( mëlar ), s. m. Mo grande. 

MEULE (mël), s. f. Mo; meda (de feno, 
trigo). 

MEULER (mêle), v. t. Moer. 

MEULERIE Çmëlri), s. f. Lugar de fa- 
brico de môs. 

MEULETTE ( mëlét) } s. f. Pequena 
meda de feno. 


MEULEUSE ( mëlëz ), s. f, Mâquina de 
moer. 

MEULIER, ÈRE ( mëliê , ér), adj. e s. 
Preparador de môs; que tem relaçâo 
com as medas. 

MEULIÈRE ( mëliér ), s. f. Pedra molar. 

MEULON (melon), s. m. Pequena mêda 
provisôria (de ferro, de cânhamo). 
Monte de sal. 

MEUNERIE (mëndri), s. f. Comércio ou 
indüstria de moageiro. 

MEUNIER, ÈRE (mëniê, ér), s. Molei- 
ro. S. f. Melharuco. 

MEURT-DE-FAIM (mërddfen), s. inv. 
Pobretâo. 

MEURTRE (mërtr), s. m. Homicidio; 
pena. 

MEURTRIER, ÈRE (mërtriê, ér), adj. 
Mortifero, destruidor. S. m. Assassi- 
no. 

MEURTRIÈRE (mërtriér), s. f. Seteira. 

MEURTRIR imërtrir), v. t. Contundir, 
pisar. 

MEURTRISSANT, E (mërtriçan, t), adj. 
Contundente (pouco usado). 

MEURTRISSURE (mërtriçür), s. f. Con- 
tusâo, pisadura. 

MEUTE (mët), s. f. Matilha. 

MÉVENDRE (mêvandr), v. t. (Conju- 
ga-se como vendre). Vender com perda. 

MÉVENTE (mêvant), s. f. Ma venda. 

MEXICAIN, E (mékçiken, én’), adj. e s. 
Mexicano. 

MEZZANINE (médzanin’), s. f. Mezani- 
no. 

MEZZA VOCE (médzavotchê) , loc. adv. 
À meia voz. 

MEZZO-SOPRANO (médzôçopranô) , s. 
m. Meio-soprano. PL: des mezzo-soprar 
nos ou mezzo-soprani. 

MI (mi), s. m. Mus. Mi. Palavra inva- 
riâvel que significa meio, semi. 

MIAOU (miaû), s. m. Miau (onomato- 
péia). 

MIASMATIQUE (miaçmatïk), adj. Mias- 
mâtico. 

MIASME (miaçm), s. m. Miasma. 

MIAULEMENT (miôlman) , s. m. Miado. 

MIAULER (miôlê), v. i. Miar. 

MIAULEUR (miôlëry, adj.. Miador. 

MICA (mikâ), s. m. Mica. 

MICACÉ, E (mikaçê), adj. Micâceo. 

MI-CARÊME (mïkarênt), s. f. Quinta- 
-feira da terceira semana da Quares- 
ma. PL: des mi-carêmes . 

MICASCHISTE (mikaçiçt) , s. m. Mica- 
xisto. 

MICELLAÎRE (miçêlér), adj. Micelar. 

MICELLE (miçél), s. f. Micela. 

MICHE (mich), s. f. Micha. 

MICHELINE (miclilin’), s. f. Carro de 
estrada de ferro; automotriz. 

MI-CHEMIN (A) (amickmen), loc. adv. 
A meio caminho. 

MI-CLOS, OSE (miklô, ôz) t adj. Meio 
fechado. 
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MICMAC ( mikmak ), s. m. Fam . Intriga, 
desordem. 

MICOCOULIER ( mikokuliê ), s.m. Lodâo. 

MI-CORPS (À) ( amïkôr ), loc. adv. A 

meio corpo. 

MI-CÔTE (À) ( amikôt ), loc. adv. À mêla 
Costa. 

MICRO ( mikrô ), s. m. Fam . Abreviaçâo 
de microfone. 

MICROBE (mifcrdb), s. m. Micrôbio. 

MICROBÏCIDE (mikrobiçid) , adj. Micro- 
bicida. 

MICROBIEN, ENNE ( mïkrobien , énO, 
adj. Microbiano. 

MICROBIOLOGIE (mikrôbioloji) , s. f. 
Microbiologia. 

MICROCÉPHALE ( mikrôçêfal ), adj. e s. 
Microcéfalo. 

MICROCÉPHALIE (mikrôçêfali) , s. f. 
Microcefalia. 

MICROCOSME (rai7cr<57cdçm), s. m. Mi- 
crocosme. 

MICROFARAD ( mikrô far ad ), s. m. Mi- 
crofarad. 

MICRO-FILM (mikrô film), s . m. Micro- 
filme. PI.: des micro-films. 

MICROGRAPHE (mikrôgraf), s.m. Mi- 
crôgrafo. 

MICROGRAPHIE (mikrôgraf ï) s. f. Mi- 
crografia. 

MICROGRAPHIQUE ( 'mikrô grafik) , adj. 
Microgrâfico. 

MICRO HM (■ mikrôm *) 9 s. m. Microm. 

MICROMÈTRE (mi7cr<5mdfr), s. m. Mi- 
crômetro. 

MÏCROMÉTRIE (mifcrdmétn), s. f. Mi- 
crometria. 

MÏCROMÊTRIQUE (mikrômêtrik) t adj. 
Micrométrico. 

MICROMILLIMÈTRE ou MICRON (mi- 
krômïlimétr ou mikron), s. m. Micron. 

MICRO-ORGANISME ou MICRORGA 
NïSME (mikrôorganiçm ou mikrorga- 
niçm), s. m. Microorganismo. PI.: des 
micro-organismes ou micr organismes. 

MICROPHONE (mïkrôfôn 5 ) , s.m. Micro- 
fone. 

MICROPHYSIQUE (mikrô fizik) , s. f. 
Neol. Fisica do âtorno. 

MICROPORE ( mikropôr ), s. f. Micrô- 
poro. 

MICROPYLE (mikrôpil), s. m. Micrô- 
pilo. 

MICROSCOPE (mikroçkôp), s. m. Mi- 
croscôpio. 

MICROSCOPIE (mikroçTcopi) , s. m. Mi- 
croscopia. 

MICROSCOPIQUE (mikroçkopik) , adj. 
Microscôpico. 

MICROTHERMIE (mikrôiérmi) s s. f. Mi- 
cro termi a. 

MICROTOME { mikrôtôm 0, s; m. Micrô- 
tomo. 

MICROZOAIRE ( mikrôzoér ), s. m. Mi* 
crozoârio. 

MICTION ( mikçion )„ s , f. Micçâo. 


MIDI (midi), s. m. Meio dia; sul. Paîses 
meridianos. 

MIDINETTE (midinét), s. f. Fam. Em 
Paris, jovens costureiras e caixeiras da 
alta costura. 

MIDSHIPMAN (midchipman) , s. m. As. 
pirante da marinha inglêsa. PL: des 
midshipmen. 

MIE (mi), s. f. Migalha (ant.); miolo. 
Adv. Nada. Ne. . . mie , loc. adv. Nao. s! 
f. Abreviaçâo de amie . Fam . Amigui- 
nha. 

MIEL (miél), s. m. Mel, doçura. 

MIELLÉ, E (miélê), adj. Melifico. 

MIELLEUX, EUSE (miélë, ëz ), adj. Me* 
loso, hipôcrita. 

MIEN, ENNE (mien, én’), adj. poss. Meu. 
Pron. poss. O meu. Le mien. S. m. O 
que me pertence. Les miens, os meus 
parentes, amigos. 

MIETTE (miét), s. f. Migalha, pequeno 
pedaço; restos. 

MIEUX (mië), adv. e adj. Melhor. Le 
mieux, la mieux, com a maior perfei- 
çâo. S. m. O ôtimo. Être au mieux avec, 
ter boas relaçôes com. Loc. adv.: De 
mon mieux , o melhor possivel; à qui 
mieux mieux, cada um mais do que 
o outro. 

MIÈVRE (miévr), adj. Esperto (ant.); 
franzino; afetado. 

MIÈVREMENT (miévroman), adv. Afe- 
tadamente. 

MIÈVRERIE ou MÏÈVRETÉ (miévrori 
ou miévrotê), s. f. Afetaçâo. 

MIGNARD, E (minhdr, d), adj. e s. m. 
Gracioso, delicado. 

MIGNARBER ( minharâê ), v. t. Tratar 
delicadamente, afetar. 

MIGNARDISE (minhardiz), s. f. Graça 
delicada, meiguice, cravina. 

MIGNON, ONNE (minhon, 6n f ), adj. De- 
licado, gentil. S. Queridinho. S. m. 
Favorito (pejorativo). S. f. Tipo miüdo 
(tipografia). Pêra. Ameixa amarela e 
longa. 

MIGNONNERÏE (minhondrt), s. f. Gen- 
tileza, delicadeza. 

MIGNONNETTE (minhonét), s. f. Rem 
da fina; pimenta moida; cravina. 

MÎGNOTER ( minhotê ), v. t, Fam . Tra- 
tar delicadamente. 

MIGRAINE (migrén’), s. f. Enxaqueca. 

MIGRAINEUX, EUSE (migrénë, ëz), adj. 
Reîativo à enxaqueca. 

MIGRATEUR, TRICE (migratër, îriç), 
adj. Migrador. 

MIGRATION (migraçion), s. f. Migra- 
çâo. 

MIGRATOIRE (migratuar), adj. Migra- 
tôrio. 

MIHRAB (mirab), s. m. Nicho na mu* 
ralha de mosteiro onde fica o imaxne, 
voltado na direçâo de Meca« 
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MI-JAMBE (À) ( amijanb ), loc. adv. Na 
altura do meio da perna. 

MIJAURÉE (mijôrê), s. f. Mulher afer 
tada e ridicula. 

MIJOTER ('mijoté), v. t. e i. Cozer em 
logo brando. Tramar; preparar-se len- 
tamente. 

MIKADO (mikado), s. m. Micado, 

MIL (mil), s.m. Maça. Num. card. Mil. 

MILADY (milêdi ou miladi ), s. f. Na 
França, dama inglêsa nobre. PL: des 
mïladys. 

MI -LAINE (milén’), adj. e s. m. Tecido 
meio fio, meio la. 

MILAN (milan), s. m. Milhafre. 

MILDIOU (mildiû), s. m. Müdio. 

MÏLDIOUSÊ, E (mildiuzê), adj. Mildio- 
sado. 

MILÉSIEN, ENNE (milêzien, én ’), adj. 
De Mileto. 

MILIAIRE (miliér), adj. Miliar. 

MILICE (mïliç), s. f. Milîcia. 

MILICIEN, ENNE (miliçien, én), s. m. 
e f. Miliciano; mulher engajada numa 
milicia. 

MILIEU (milië), s. m. Meio; centro; 
meio-têrmo. Os criminosos (giria). PL: 

d & q wiTipi/'ï’ 

MILITAIRE (militér), adj. es. Militar. 

MILITAIREMENT ( mïlitérman ), adj. 
Militarmente. 

MILITANT, E (militan s t), adj. e s. Mi- 
litante. 

MILITARISATION (militarizaçion ) , s. f . 
Militarizaçâo. 

MILITARISER (mïlitarizê ) , v. t. Mili- 
tarizar. 

MILITARISME (militariçm), s. m. Mi- 
litarismo. 

MILITARISTE (militariçt) , adj. e s. Mi- 
litarista. 

MILITER (milité), v. î. Militar; comba- 
ter. 

MILLE (mil), Num. card. Mil. S. m. Mi- 
lhar, milha. 

MILLE-FEUILLE ( mü-fëi ), s. m. Doce 
de massa folhada. Plantas de fôlhas 
cortadas. PÏ.: des mille feuilles. 

MILLE-FLEURS _ (mil-flër), s. I. inv. 
Substância composta de grande nû- 
mero de flores destiladas. 

MILLÉNAIRE (milênér), adj. Milenârio. 
S. m. Milênio. 

MILLE-PATTES ( milpat ), s. m. inv. 
Mil-patas. 

MILLÉPORE (mïlêpôr), s. m. Miîiporo. 

MILLÉSIMÉ, E (milêzimê), adj. Que tem 
um milésimo. 

MILLÉSIMO (milêzimô), adv. Em milé- 
simo lugar. 

MILLET ou MIL (mné ou mil), s. m. Mi- 
lho miüdo, grâo. Erupçao militar. 

MIL LS AI RE (miliér), adj. Miliârio. S. m. 
Limite, miliârio. 

MILLIARD (miliar), s. m. Bilbao. 


MILLIARDAIRE ( miliardér ), adj. e s. 
Milhardârio. 

MILLIARDIÈME (miliardiém ’) , s. m. 
Bilionésima parte. 

MILITASSE (miZiaç), s. m. Trilhâo 
(ant.); soma enorme. 

MILLIBAR (mïlïbar), s. m. Milibar. 

MILLIÈME (mïliém), num. ord. e s.m. 
Milésimo. 

MILLIER (mïlïê), s. m. Milhar, milheiro. 

MILLIGRAMME (miligram 9 ) , s. m. Mili- 
gramo. 

MILLILITRE (mililitr), s. m. Mililitro. 

MILLIMÈTRE (milimétr), s. m. Milime- 
tro. 

MILLION (milion), s. m. Milhâo, nû- 
mero considerâvel. 

MILLIONIÈME ( milioniém’ ) , num. ord. 
e s. m. Milionésimo. 

MILLIONNAIRE (milionér), adj. e s. Mi- 
lion ârio . 

MILLITHERMIE (militérmi). s. f. Mili- 
termia. 

MILLIVOLT (milivôlt), s. m. Milivolt. 

MILORD (milôr), s. m. Milorde. Pop. 
Homem muito rico. 

MILOUIN (miluen), s. m. Pato selva- 
gem. 

MIME ( mim ’), s. m. Comédia popular 
(gregos e romanos); palhaço, cômico, 
imitador. 

MIMER (mimé), v. t. e i. Mimar, imi- 
tar, arremedar. 

MIMÉTISME (mimêtiçm), s. m. Mime- 
tismo. 

MEMIQUE (mimik), adj. Mimico. S. m. 
Autor de mimos. S. f. Mimica. 

MIMODRAME (mimodram*), s. m, Mi- 
modrama. 

MIMO GRAPHE ( mimograf ), s. f. Mimô- 
grafo. 

MIMOLOGIE (mimoloji), s. f. Mimolo- 
gia. 

MIMOSA ou MîMEUSR (mimozâ ou mi- 
mez), s. m. e f. Mimosa. 

MIMOSÊES (mimozê), s. f. pî. Mimo- 
sâceas. 

MINABLE (minabl), adj. Minâvel. Fig. 
e fam. Pobre, mal vestido. 

MINARET (minaré), s. m. Minarete. 

MINAUDER ( minôdê ), v. i. Afetar os 
modos (para parecer agradâvel). 

MINAUDERIE ( minôddri ), s. f. Denguice, 
afetaçâo. 

MINAUBIRR, ÈRE ( minôdiê , ér), adj. e 
s. Dengoso, afetado. 

MINBAR (menbar), s. m. Tribuna de 
mesquita. 

MINCE (menç), adj. Delgado, fino, mé- 
diocre, Inter j. Fam. Oh! ah! 

MTNCER (mençê), v. t. Retalhar, frag- 
mentai 

MINCET, ETTE (mençê, ét), adj. Bas- 
tante fino. 

MINCEUR ( mençër ), s. f, Finura, del- 
gadeza. 
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MINE (min*), s. L Mina. Semblante, 
aparência. Faire mine de , fingir, apa- 
rentar. Faire la mine , mostrar-se abor- 
recido, mal humorado. Faire bonne , 
mauvaise ( grise ou froide ) mine , aco- 
lher bem, mal. Ne pas faire mine de, 
nâo parecer inclinado a. Ne pas payer 
de mine , nâo ter boa aparência. PL 
Faire des mines , ser afetado. Antiga 
medida de capacidade. Moeda e pêso dos 
gregos. 

MINÉ, E (mine), adj. Minado. 

MINER (miné), v. t. Minar; escavar; 
consumir. 

MINERAI {minoré), s. m. Minério. 

MINÉRAL, E, AUX ( minéral , ô) f adj. e 
s. m. Minerai. 

MINÉRALISATEUR, TRICE {minérale 
zatër, triç ), adj. Mineralizador. 

MINÉRALISATION {minêr alizaçion) , s. 
f. Mineralizaçâo. 

MINËRALISER (minêr alizé) , v. t* Mi- 
neralizar. 

MINÉRALITÉ {minêr alité) , s. f. Mi- 
neralidade. 

MINÉRALOGIE {minêraloji ) , s. f. Mi- 
neralogia. 

MINÉRALOGIQUE {minêralojïk) , adj. 
Mineralôgico. 

MINÉRALOGISTE {minêr alojiçt) , s. m. 
Mineraîogista. 

MINERVAL, E, AUX ou MINERVIEN, 
ENNE {minérval ou minérvien , én’), 
adj. Minérval. 

MINERVE ( minérv ), s. f. Minerva. 

MINERVISTE {minérviçt), adj. e s. Mi- 
nervista. 

MINESTRONE {minéçtrôn’), s. m. Sopa 
milanesa. 

MINET, ETTE {miné, t ), s. Fam. Ga- 
tinho, bichano. 

MINEUR, E {minêr), adj. e s. Mineiro; 
menôr. Frères mineurs, frades francis- 
canos. 

MINIATURE {miniatür), s. f. Miniatura. 

MINIATURER {miniatür ê) , v. t. Pintar 
em miniatura. 

MINIATURISTE iminiatüriçt) , adj. e s. 
Miniaturista. 

MINIER, ÈRE {miniê, ér), adj. Mineiro. 
S. f. Mina pouco profunda. 

MINIMA (Â) ( aminimâ ), loc. adv. pi. 
de MINIMUM. 

MINIMANT, E ( miniman , t), adj. Que 
atinge o minimo. 

MINIME {minim 3 ), adj. e s. m. Minimo. 

MINIMISER {minimizê), v. t. Reduzir 
ao minimo. 

MINIMUM {minimôm 3 ), adj. e s. m. 
Minimo. PL: des minima ou minimuns. 

MINISTÈRE (miniçtér) , s. m. Ministé- 
rio; intervençâo. 

MINISTÉRIEL, ELLE {miniçtêriél) , adj. 
e s. Ministerial. Officiers ministériels, 
advogados, notârios, procuradores. 


MINISTR AB LE {miniçtrabl) , adj. Fam . 
Ministeriâvel. 

MINISTRE ( miniçtr ), s. m. Ministro; 
instrumente. 

M1NISTRESSE {miniçtr éç), s. f. Fam . 
Ministra. 

MINIUM {miniôm’), s. m. Minio. 

MINNESINGER {mindçenghér) , s. m. 
Trovador alemâô da Idade Média. 

MINOIS {minuâ), s. m. Fam . Rosto gra* 
cioso de criança ou jovem. PL: des 
minois. 

MINON {minon), s. m. Cacho de flores. 

MINORATIF, IVE {minoratif, iv), adj. e 
s. m. Minorativo. 

MINORITAIRE {minoritér), adj. Mino- 
ritârio. 

MINORITÉ {minorité), s. f. Menoridade; 
mi noria. 

MINORQUIN, E {minorken, in } ), adj. e 
s. Minorquino. 

MINOT {minô), s. m. Antiga medida 
de capacidade. Mar . Peça que firma a 
mezena. 

MINOT AGE {minotaj), s. m. Moagem. 

MINOTERIE {minotori), s. f. Moagem, 
industria e comércio de farinha. 

MINOTIER {minotiê), s. m. Moageiro. 

MINUIT {minüi), s. m. ou f. Meia-noite. 

MINUSCULE ( minüçTcül) , adj. Minus- 
culo. S. f. Minüscula. 

MINUTAIRE {minütér), adj. Minutado. 

MINUTE {minüt), s. f. Minuto. Minuta. 
Interj. Calma! Espéré! 

MINUTER ( minütê ), v. t. Minutar; de- 
terminar. 

MINUTERIE ( minütori ), s. f. Maquinis- 
mo dos minutos; aparelho elétrico que 
assegura um contacto durante lapso de 
tempo determinado. 

MINUTIE ( minüçi ), s. f. Minûcia; ba- 
gatela. 

MINUTIER ( minütiê ), s. m. Registre de 
minutas. 

MINUTIEUSEMENT (minüçiëzman ) , 

adv . Minuciosamente. 

MINUTIEUX, EUSE ( minüçië , ëz), adj. 
Minucioso. 

MIOCÈNE imioçén’), adj. es. m. Mio- 
ceno. 

MIOCHE ( miôch ), s. Fam . Criança. 

MI -PARTI, E {miparti), adj. Dividido em 
partes iguais. PL: des mi-partis , es. 

MI-PARTITION {mipartiçion) , s. f. Di- 
vidido pela metade. PL: des mi-part i- 
tions. 

MIQUELET {mikdlê), adj. e s. m. Ban- 
dido espanhol; soldado da guarda de 
governadores de provincia. 

MIR (mir), s. m. Comuna rural auto- 
nom a (Rûssia). 

MIRABELLE ( mirabél ), s. f. Ameixa 
amarela. 

MIRABELLIER {mirabéliê) , s. m. Ar- 
vore que produz mirabela. 

MIRACLE {mirakl), s. m. Milagre; na 
Idade Média, drama religioso. 
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MIRACULÉ, E ( mirakülê ), adj. e s. Mi- 
raculado. 

MILACULEUSEMENT (mïrakülëzman) , 
adv. Milagrosamente. 

MIRACULEUX, EUSE ( mirakülê , ëz ), 
adj. Milagroso, maravilhoso. 

MIRADOR ( mirador ), s. m. Mirante, 
miradouro. 

MIRAGE ( miraj ), s. m. Miragem. 

MIRBANE (mirban 3 ), s. f. Nitrobenzeno. 

MIRE ( mir ), s. f. Mira. Defesa do java- 
li. S. m. Médico (ant.). 

MIREPOIX ( mirpud ), s. f. Môlho. PL: 
des mirepoix. 

MIRER (miré), v. t. Mirar, cobiçar. SE 
MIRER, v. pr. Olhar-se, admirar-se. 

MIRETTE ( mirét ), s. f. Instrumente 
de pedreiro, escultor. Pop. ôlho. 

MIREUR (mirer), s. m. Mirador. 

MIRIFIQUE (mïrifïk), adj. Fam. Ma- 
ravilhoso, surpreendente. 

MIRIFIQUEMENT ( mirifikman ), adv. 
Fam. Mirificamente. 

MIRLICOTON (mirlïkoton) , s. m. Pêsse- 
go de outono. 

MIRLIFLORE (mirliflôr), s. m. Fam. 
Janota. 

MIRLITON (mirliton), s. m. Flauta de 
cana. 

MIRMILLON (mirmiion), s. m. Gladia- 
dor romano. 

MIROBOLANT, E (mirobolan, t), adj. 
Fam. Maravilhoso. 

MIROIR (miruar), s. m. Espelho; lugar 
entalhado no tronco de ârvore. 

MIROITANT, E ( miruatan , t), adj. Bri- 
lhante, luzente. 

MIROITÉ, E ( miruatê ), adj. Baio rodado. 

MIROITEMENT ( miruatman ), s. m. Re- 
flexo, brilho. 

MIROITER (miruatê), v. i. Refletir a luz. 
Faire miroiter , mostrar para seduzir. 

MIROITERIE (miruatdri), s. f. Espelha* 
ria. 

MIROITIER, ÈRE (miruatiê, ér ), s. Es- 
pelheiro. 

MIRONTON ou MÎRONTAINE (miron- 
ton ou mirontén 3 ), adj. Estribilho de 
cançôes populares. 

MIROTON (miroton), s. m. Guizado de 
carne temperado com cebola. 

MISAINE (mizén 3 ), s. f. Mizena. 

MISANTHROPE (mizantrôp), adj. e s. 
Misantropo. 

MISANTHROPIE (mizantropi) , s. f. Mi- 
santropia. 

MISANTHROPIQUE (mizantropik) , adj. 
Misantrôpico. 

MISCELLANÉES ( miçélanê ), s. f. pl. Mis- 
celâneas. 

MISCIBILITÉ (miçïbïlitê) , s. f. Miscibili- 
dade. 

MISCIBLE (miçïbl), adj. Miscivel. 

MISE (miz), s. f. Colocaçâo, posiçao, lan- 
ce; maneira de vestir; crédito. Ceci 
n 3 est pas de mise, isto nâo é admis si vel. 


MISER ( mizê ), v. t. Fam . Entrar com a 
parada (ao jôgo). 

MISÉRABLE ( mizêrabl ), adj. e s. Mise- 
râvel, infeliz; pobre; funesto. 

MISÉRABLEMENT (mizêrabloman) , adv. 
Miseràvelmente. 

MISÈRE (mizér), s. f. Miséria, penûria, 
coisa penivel. Fam . Insignificância. Pl. 
Calamidades. 

MISÉRÉRÊ ou MISERERE ( mizêrêrê ), 
s. m. inv. Miserere. 

MISÉREUX, EUSE (mizêrë, ëz), adj. e 
s. Pobre, miserâvel. 

MISÉRICORDE (mizêrïkôrd) , s. f. Mise- 
ricôrdia. Prov. À tout péché miséricor- 
de , todo pecado merece perdao. 

MISÉRICORDIEUSEMENT (mizêricordi- 
ëzman), adv. Misericordiosamente. 

MISÉRICORDIEUX, EUSE ( mizêrïkor - 
dië, ëz), adj. e s. Misericordioso. 

MISOGYNE ( mizojin f ), adj. e s. Misôgi- 
no. 

MISONÉISME ( mizonêiçm ), s. m. Miso- 
neismo. 

MISS (miç), s. f. Senhorita. Professôra 
inglêsa numa familia francesa. Rainha 
de beleza. Pl.: des miss ou misses . 

MISSEL (miçél), s. m. Missal. 

MISSION (miçion), s. f. Missâo, funçâo; 
encargo. 

MISSIONNAIRE ( miçionér ), s. m. Mis* 
sionârio. 

MISSIVE ( miçiv ), adj. e s. f. Missiva. 

MISTELLE ( miçtél ), s. f. Mosto de uva 
interrompido em sua fermentaçâo. 

MISTÏ ou MISTIGRI (miçti ou miçtigri ), 
s. m. Fam . Gato. Jôgo de cartas; o va- 
lete de paus. 

MISTOUFLE ( miçtufl ), s. f. Miséria (gî- 
ria). 

MISTRAL (miçtral), s. m. Mistral. 

MITAINE (mitén’), s. f. Mitene. Prendre 
des mitaines, ter grandes precauçoes. 

MITAINERIE (miténeri), s. f. Fabrico e 
comércio de mitenes, de luvas. 

MITE (mit), s. f. Traça. 

MITÉ, E (mité), adj. Atacado pelas tra- 
ças. 

MI-TEMPS (mïtan), s. f. Meio-tempo. 

MITEUX, EUSE (mité, ëz), adj. Fam. Mi- 
serâvel, lastimoso. 

MITHRACISME ou MITHRIACîSME 
(mitraçiçm ou mitriaçiçm), s. m. Culto 
de Mitra. 

MITHRÎA QUE (mitriak), adj. Que tem 
relaçâo com o culto de Mitra. 

MITHRIBATE (mitridat), s. m. Antigo 
nome da teriaga. Vendeur de mithrida - 
te, charlatâo. 

MI TH RIDA T IS ER (mitridatizê) , v. t. 
Acostumar ao veneno. 

MITHRIDATISME (mitridatiçm) , s. f. Mi- 
tridatismo. 

MITIGATIF, IVE ( mitigatif , iv), adj. Mi- 
tigativo. 
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MITIGATION (mitigaçion) , s. f. Mitiga- 
çào. 

MITIGÉ, E ( mitijê ), adj. Mitigado, tera- 
perado. 

MITIGER (mitijê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
mitigea , nous mitigeons ). Mitigar, mo- 
derar. 

MÏTON ( miton ), s. m. Manguito. Fam. 
Onguent miton mitaine 3 remédio que 
nâo faz bem nem mal, 

MITONNER ( mitonê ), v. t. e L Cozer a 
fogo lento em môlho. 

MITOSE ( mitôz ), s. f. Mitose. 

MITOYEN, EN NE (mituaien, ên’), adj. 
Mediano. 

MITOYENNETÉ (mituaiênotê) , s. f. Es- 
tado de uma propriedade a meias. 

MITRAILLADE ( mitraiad ), s. f. Metra- 
lhada. 

MITRAILLE ( mitrai ), s. f. Metralha. 

MITRAILLER { mitraiê ), v. i. e t. Metra- 
lhar. 

MITRAILLETTE ( mitraiét ), s. f. Metra- 
Ihadora. 

MITRAILLEUR (mitraiër) , s. m. Metra- 
Ihador. 

MITRAILLEUSE ( mitraiëz ), s. f. Metra- 
lhadora. 

MITRAL, E, AUX (mitral, ô), adj. Mi- 
tral, 

MITRE (mitr), s. f, Mitra, capelo de cha- 
mlné. 

MITRÉ, E (mitrê), adj. Mitrado. 

MITRON (mitron), s. m. Môço de padei- 
ro^ apoio do capelo de chaminé. 

MI-VOIX (À) ( amivud ), loc. adv. À meia 
voz. 

MIXAGE (mikçaj), s. m. Gravaçâo srimul- 
tânea sobre a trilha sonora de um fil- 
me dos diversos sons necessârios. 

MIXTE ( mikçt ), adj. Misto, misturado. 

MIXTÎLIGNE ( mikçtilinh) , adj. Mistili- 
neo. 

MIXTION (mikçtion), s. f. Mistura (num 
liquido) para compor um medicamento. 

MIXTIONNER (miktionê) , v. t. Mistu- 
rar. 

MIXTURE (mikçtür), s. f. Mistura liqui 
da (de varias drogas). 

MNÉMONIQUE (mnêmonik) , adj. Mne- 
mônico. S. f. Mnemônica. 

MNÉMOTECHNIE (mnêmotéknî) , s. f. 
Mnemotécnica. 

MNÉMOTECHNIQUE (mnemotéknïk) , 
adj. Mnemotécnico. 

MOBILE (mobil), adj. Môvel; inconstan- 
te. S. m. Força motriz; soldado da 
guarda nacional môvel. 

MOBILIER, ÈRE ( mobïliê , ér), adj. Mo» 
biliârio. S. m. Mobilia. 

MOBILISABLE (mobïlizdbl), adj. MobL 
lizâvel. 

MOBILISATION (mobilizaçion) , s. f. Mo- 
bilizaçao. 


MOBILISER (mobüizê), v. t. Mobilizar, 
Dît, Considerar como môvel. 

MOBILITÉ (mobilité), s. f. Mobilidade. 

MOCASSIN ( mokaçen ), s. m. Mocassina. 

MOCHE (môch), s. f. Meada. Adj. Pop ' 
Feio, raau. 

MODAL, E, AUX (modal, ô ), adj. Modal. 

MODALITÉ (modalité), s. f. Modalidade, 
circunstância. 

MODE (môd), s. f. Moda, costume. PL; 
Vestimentas. S. m. Maneira; modo. 

MODELAGE (modlâj), s. m. Modelagem. 

MODÈLE ( modél ), s. m. Modêlo; molde; 
padrâo, norma. 

MODELÉ (modlê), s. m. Modelado (em 
escultura). 

MODELER (modlê), v. t. (Toma um è 
aberto antes de silaba muda: il modè- 
lera). .Modelar, conformar. 

MODELEUR (modlër), adj. e s. Modela» 
dor; carpinteiro de moldes. 

MODÉLISTE ou MODELLISTE (mode» 
liçt ou modéliçt),. s. Modelista. 

MODÊNATURE ( modênatür ), s. f. Modi» 
natura. 

MODÉRANTISME (modêrantiçm) , s. m. 
Moderantismo. 

MODÉRANTISTE (modêrantiçt) , adj. e s, 
Moderantista. 

MODÉRATEUR, TRI CE ( modêratër , 
triç ), s. Que governa, rege; regulador. 

MODÉRATION (modération), s. x, Mode- 
raçâo, comedimento; reduçâo. 

MODERATO ( modérât ô ), adv. Mus . Mo» 
derato. 

MODÉRÉ, E (modéré), adj. e s. Modera- 
do, comedido. 

MODÉRÉMENT (modêrêman), adv. Mo- 
deradamente. 

MODÉRER (modéré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Moderar, atenuar; 
conter. SE MODÉRER, v. pr. Refre- 
ar-se. 

MODERNE (modérn), adj. e s. Moderno. 

MODERNISATION {modérnizaçion) , s. 
f. Modernizaçâo. 

MODERNISER (modérnizê), v. t. Moder» 
nizar. 

MODERNISME ( modérniçm ), s. m. Mo- 
dernismo. 

MODERNISTE (modérniçt), adj. e s. Mo» 
dernista. 

MODERNITÉ ( modérnitê ), s. f. Moderni- 
dade. 

MODESTE (modéçt), adj. Modesto; mo- 
derado; simples. 

MODESTEMENT (modéçtman) , adv. Mo- 
destamente. 

MODESTIE (modéçtî), s. f. Modéstia, re- 
cato. 

MODICITÉ (modiçitê), s. f. Modicidade. 

MODIFIABLE (modifiâbl), adj. Modificâ- 
vel. 

MODIFIANT, E ( modifian , t), adj. Modi- 
ficador. 

MODIFICATEUR, TRICE ( modifikatër , 
triç), adj, Modificador. 
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5ÎOI3SFICATÏF, ÏVE (modifikatif , iv), 
adj- e s. Gram . Modificativo. 

MODIFICATION (modifikaçion ) , s. f. 
Modificaçâo. 

MODIFIEE (modifié), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Modificar. SE MODI- 
v.pr. Modificar-se. 

MODILLON ( modiion ), s. m. Modilhâo. 

MODIQUE ( modïk ), adj. Môdico; de pou- 
ca ixnportância. 

MODIQUEMENT ( modikman ), adv. Mé- 
dicamente. 

MODISTE { modiçt ), adj. e s. Modista. 

MODIUS ( modiüç ), s. m. Medida de ca- 
pacidade romana. 

MODULATEUR TKICE ( modülatër , triç), 
s. Modulador. 

MODULATION ( modülaçion ), s. f. Modu- 
laçâo. 

MODULE ( moâül ), s. m. Arq. Môdulo; 
unidade de medida. 

MODULEE {modulé), v. t. e i. Modulai*. 

MOELLE {muai), s. f. Medula, tutano ; 
âmago. 

MOELLEUSEMENT (mualëzman), adv. 
Maciamente. 

MOELLEUX, EUSE. { mualë , ëz), adj. Me- 
duloso; fôfo, macio. S. Suavidade. 

MOELLON {muaïon), s. m. Pedra de pe~ 
quena dimensao. 

MŒURS {mërç ou raè'r), s. f. pl. Costu- 
mes, usos. 

MOFETTE ou MOUFETTE {mofét ou mu - 
fét ), s. f. Mofeta. 

MOHÂ (moâ), s. m. Espécie de pânico. 

MOIIAIR ( moér ), s. m. La branca e lon- 
ga. 

MOI {muâ) 3 pron. pess. Eu, me, mim. S. 
m. O eu, egoismo. De vous à moi , con- 
fidencialmente. 

MOIGNON {muanhon), s. m. Côto (de 
membre amputado). 

MOINDRE {moendr), adj. Menor; pouco 
importante. Le moindre , la moindre, o 
menor, o menos importante. 

MOINDREMENT {muendrdman ) , adv. 
De modo nenhum. 

MOINE {muan 3 ), s. m. Monge. Aquecedor 
de cama. Espaço em branco de fôlha 
impressa. Foca. 

MOINEAU ( muanô ), s. m. Pardal. Pop. 
Pessoa desagradâvel. Pl.: des moine- 
aux. 

MOINERIE ( muansri ), s. f. Fcum. Frada- 
ria. 

MOINESSE {muanèç), s. f. Fam. Reli- 
giosa. 

MOïNïLLON (muaniion) , s. m. Fam. 
Pequeno frade. 

MOINS ( muen ), adv. Menos. Prep. Menos. 
Loc. adv. Le moins , tâo pouco quanto 
possivel; c’est bien le moins , é o menos 
que se pode esperar; au moins, du 
moins, pelo menos. Loc. conj.: À moins 
que 3 a menos que; rien moins que, de 
modo nenhum. S. m. Alg. Sinal de me- 


nos ou de quantidade negativa. Tip. 
Travessâo. 

MOINS-PERÇU {muenpérçü), s. m. Im- 
portância nâo recebida. Pl.: des moins - 
-perçus. 

MOINS-VALUE {muenvalü), s. f. Diml- 
nuiçâo de valor. Pl.: des moins-values. 

MOIRAGE ( muaraj ), s. m. Ondeamento; 
reflexo ondeado. 

MOIRE {rnuar), s. f. Tecido ondeado pela 
calandra; o brilho dêsse ondeado. 

MOIRÉ, E {muaurê), adj. Ondeado pela 
calandra. S. m. Brilho assim ondeado. 

MOIRES {muarê), v. t. Dar brilho on- 
deado. 

MOIRURE {muarür), s. f. Ondeamento. 

MOIS {muâ), s. m. Mês, mensalidade. 
Pl. : des mois . 

MOÏSE {mvjaz), s. f. Cruzeta. 

MOÏSE {moiz), s. m. Cestinho para ber- 
ço. 

MGISER ( muazê ), v. t. Ligar com cruze- 
tas. 

MOISI {muazi), s. m. Bolorento. 

MOÏSI AQUE (moiziak), adj. Mo sa ico. 

MOISIR {muazir), v. t. e i. Embolorecer. 
SE MOISIR, v. pr. Embolorecer-se. 
Fig. Moisir quelque part, permanecer 
muito tempo; permanecer improdutivo. 

MOISISSURE {muaziçür), s. f. Bolor, 
môfo. 

MOÏSSINE ( muaçin s. f. Ramo de vl- 
deira colhido com cachos; 

MOISSON ( muctçon ), s. f. Colheita. Fig . 
Grande quantidade de. 

MOISSONNAGE ( muaçonaj ), s. m. Ceifa, 
modo de ceifar. 

MOISSONNER {muuçonê) , v. t. Colhêr, 
ceifar. Fig. Destruir , colhêr em grande 
quantidade. 

MOISSONNEUR, EUSE ( muaçonër , ëz), 
s. Ceifeiro. S. f. Ceifeira. 

MOITE {muât), adj. Umedecido. 

MOITEUR ( muatër ), s. f. Ligeira umida- 
de. 

MOITIÉ {muatiê), s. f. Metade. Fam. Es- 
pôsa. Loc. adv.: De moitié, na propor- 
çâo de um a dois, à moitié, em parte, 
meio. 

MOITIR {muatir), v. t. Umedecer. 

MOKA (mokâ) , s. m. Café. 

MOL, MOLLE {môl), adj. V. MOU. 

MOLAIRE ( molér ), adj. e s. Molar. 

MOLASSE {molaç), s. f. V. MOLLASSE. 

MOLDAVE {moldav), adj. e s. Moldâvio. 

MÔLE {môl), s. m. Dique. 

MOLE {môl), s. f. Embriâo degenerado. 

MOLÉCULAIRE ( molêkülér ), adj. Mole- 
cular. 

MOLÉCULE {molêkül), s. f. Molécula. 

MO LÉ NE (molén 3 ), s. f. Verbasâo. 

MOLEQUIN {molken), s. m. Antiga fa- 
zenda de grande preço. 

MOLESTATION {moléçtaçion) , s. f. Mo 
lestamento, incômodo. 

MOLESTER {moléçtê), v. t. Molestar, im- 
portunar. 
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MOLETAGE (moltaj), s. m. Açâo de po- 
lir com moleta. 

MOLETER ( moltê ), v. t. Ornar ou polir 
com moleta. 

MOLETOIR ( moltuar ), s. m. Instrumente 
de vidro para polir espelhos. 

MOLETTE (molét), s. f. Recortilha; mo- 
leta; roseta. 

MOLIÊRESQUE ( moliêrêçk ), adj. 'Rela- 
tive a Molière. 

MOLIÊRïSTE (moliêriçt), s. Que estuda a 
vida ou as obras de Molière. 

MOLINISME ( moliniçm ), s. m. Molinïs- 
mo. 

MOLÏNISTE ( moliniçt ), adj. e s. Moli- 
nista. 

MOLINOSISME (molinoziçm) , s. m. Mo- 
linosismo. 

MOLINOSISTE (molinoziçt) , s. Molino- 
sista. 

MOLLAH (molâ), s. m. Titulo dado en- 
tre os muçulmanos a sacerdote ou pes- 

' soa importante. 

MOLLASSE ( molaç ), adj. Flâcido. Fig. 
Apâtico. S. f. Molassa. 

MOLLASSERIE (molaçri), s. f. Carâter 
flâcido. 

MOLLASSON, ONNE (molaçon, 6n ’), 
adj. Molengâo ao extremo. 

MOLLEMENT (moZman), adv. Flàcida- 
mente. Fig . De maneira afeminada, de 
modo frouxo. 

MOLLESSE ( molêç ), s. f. Moleza. Fig. 
Fraqueza: voluptuosidade. 

MOLLET, ETTE (molé, t), adj. Brando, 
macio. S. m. Barriga da perna. 

MOLLÈTERIE (molétori), s. f. Couro de 
vaca. 

MOLLETIÈRE ( molotiér ), s. f. Greva; 
polaina. 

MOLLETON (molston), s. m. Moletâo. 

MOLLETONNEE ( molsfonê ), v. t. Refor- 
çar de moletâo. 

MOLLETONNEUX, EUSE (molatonë, ëz), 
adj. Da qualidade do moletâo. 

MOLLIFICATION ( molifikaçion) 9 s. f. 
Molificaçâo. 

MOLLIFIER (molifiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Amolecer, molificar. 

MOLLIR ( molir ), v. i. Tornar-se mole. 
Fig. Abrandar, ceder. 

MOLLUSCUM (molüçkôm*) , s. m. Tumor 
fibroso da pele. 

MOLLUSQUES ( molüçk ), s. m. pl. Mo- 
luscos. 

MOLOSSE ( molôç ), s, m. Molosso. Cao 
de guarda. 

MOLY (moli), s. m. Môli. 

MOLYBDÈNE (molïbdênn’) , s. m. Molïb- 
deno. 

MÔME (môm*), s. Pop. Criancinha. S. f. 
Môça (glria). 


MOMENT ( moman ), s. m. Momento. A 
tout moment, loc. adv. Sem cessar. Au 
moment de, loc. prep. Na hora de. Loc. 
conj.: Au moment que , au moment où , 
quando; du moment que , desde que, jâ 
que. 

MOMENTANE, E ( momantanê ), adj. Mo- 
mentâneo. 

MOMENTANÉMENT ( momantanêman) „ 
adv. Momentâneamente. 

MÔMERIE (mômori), s. f. Fingimento. 
Cerimônia estranha. Antigo divertimen- 
to dançado. 

MOMIE (momi), s. f. Mumia. 

MOMIER {momie), s. m. Puritanista. 

MOMIFICATION (momifikaçion) , adj. 
Mumificaçâo. 

MOMIFIER (momifié), v. t. Mumificar. 
(Conjuga-se como prier). SE MOMI- 
FIER, v. pr. Mumificar-se. Fig . Ema- 
grecer. 

MOMON ( momon ), s. m. Mascarado; jô- 
go de dados entre mascarados. 

MON (mon), adj. poss. m. sing. Meu. 

MONACAL, E, AUX ( monakal , o), adi. 
Monacal. 

MON AC ALEM ENT (monakalmun) , adv. 
Monacalmente. 

MONACHISME (monachiçm), adj. Mo- 
naquismo. 

I MONADE ( monâd ), s. f. Monada. 

MON ADELPHE ( monadélf ), adj- Mona** 
delfo. 

MONADISME ( monadiçm ), s. m. Mena- 
dismo. 

MONADISTE (monadiçt ), adj. e s. Mena- 
dista. 

MON ANDRE (monandr), adj. Monandro. 

MONARCHIE ( monarchi ), s. f. Monar- 
quia. 

MONARCHIQUE (monarcTiik) , adj. Mo- 
nârquico. 

MONARCHIQUEMENT (monarchïkman ) , 
adv. Monàrquicamente. 

MONARCHISER (monarchizê) , v. t. Mo- 
narquizar. 

MONARCHISME (monarchiçm) , s a m. 
Monarquismo. 

MONARCHISTE (monarchiçt) , adj. e s. 
Monarquista. 

MONARQUE ( monark ), s. m. Monarca. 

MONASTÈRE ( monaçtér ), s. m. Mostei- 
ro. 

MONASTIQUE ( monaçtik ), adj. Monâs- 
tico. 

MONASTIQUEMENT (monaçtikman) s 
adv. Monàsticamente. 

MONAUT ( monô ), adj. m. Que tem ape- 
nas uma orelha. 

MONAZITE ( monazit ), s. f. Monazita. 

MONCEAU ( monçô ), s. m. Monte, mon- 
tâo. Pl.: des monceaux. 

MONDAIN, E ( monden , én ’), adj. e s. 
Mundano. 
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MONDANITÉ (mondanité) , s. f. Munda- 
nidade. 

MONDE ( mond ), s. m. Mundo; terra; 
povo; sociedade; vida secular. Le grand 
monde , a alta sociedade. Pas le moins 
du monde , absolutamente, de modo ne- 
nhum. 

MONDER (mondé), v. t. Limpar, descas- 
car. 

MONDIAL, E, AUX ( mondial , <5), adj. 
Mundial. 

MONDIFIER ( mondifiê ), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Cir. Limpar. 

MONÉGASQUE ( monêgâçk ), adj. e s. Mo- 
negasco. 

MONEL (monél), s. m. Aliança de niquel 
e cobre. 

MON ÈRE (monér), s. f. Monera. 

MONERON ( monoron ), s. m. Moeda do 
tempo da Revoluçâo Francesa. 

MONÉTAIRE (monêtér), adj. Monetârio. 

MONGETTE (monjét), s. f. Cenoura (dia- 
letal). 

MONGOL, E (mongôl), adj. e s. Mongol. 

MONGOLIE (mongoli) , s. f. Pele de ca- 
bra da Mongôlia. 

MONGOLIQUE (mongolik), adj. Mongô- 
lico. ! 

MONIAL, E, AUX ( monial , 6), adj. Mo- 
nacal (ant.). S. Religioso em convento. 

MONISME (moniçm), s. m. Monismo. 

MONISTE ( moniçt ), s. m. Monista. 

MONITEUR, TRICE (monitër, triç), s. 
Monitor; aluno repetidor. S. m. Tîtulo 
de certos jornais. 

MONITION ( moniçion ), s. f. Advertência 
épiscopal; publicaçâo de uma monitô- 
ria. 

MONITOR (monitôr), s. m. Monitor. 

MONNAIE ( moné ), s. f. Moeda. Battre 
monnaie, cunhar moeda. Fig. Arranjar 
dinheiro. Rendre la monnaie de, pagar 
na mesma moeda. Payer en monnaie 
de singe } enganar os credores, caçoar 
de. Bot. Monnaie-du-pape , lunâria. 

MONNAYAGE (monéiaj), s. m. Moeda- 
gem. 

MONNAYER ( monéiê ), v. t. (Conjuga-se 
como balayer). Amoedar. 

MONNAYEUR (monéiër) , s. e adj. m. 
Moedeiro. 

MONOBLOC (monoblôk), adj. De uma sô 
peça. 

MONOCAMERALISME ( monokamêrali - 
çm), s. m. Monocameralismo. 

MONOCAMÉRISME ( monokamêriçm ) , s. 
m. Monocamerismo. 

MONOCHROME ( monokrôm 3 ), adj, Mo- 
nocromo. 

MONOCHROMIE (monokromi), s. f. Mo- 
nocromia. 

MONOCLE ( m.onôkl ), s. m. Monôculo. 

MONOCLINIQUE (monoklinik) , adj. Mo- 
noclinico. 

MONOCOQUE ( monokôk ), adj. Modêlo 
de carroceria de fuselagem de aviâo de 
forma ovôide. 


MONOCORDE (monokôrd), adj. Mono- 
côrdio. Fig. Monôtono. 

MONOCOTYLÉDONE (monokoiïlêdôn) , 
adj. Monocotiledôneo. S. f. pl. Mono- 
cotiledôneas. S. Uma monocotiledônea. 

MONOCULAIRE (monokülér) , adj. Mo- 
nocular. 

MONOCULTURE (monokültür) , s. f. Mo- 
nocultura. 

MONOCYCLE (monoçïkl) x adj. e s. m. 
Monociclo. 

MONOCYLINDRIQUE (monoçilendrîk ) , 
adj. Monocilindrico. 

MONOCYTE ( monoçit ), s. m. Monôcito. 

MONODIE (monodi) , s. f. Monôdia. 

MONOGAME ( monogam > ), adj. Monôga- 
mo. 

MONOGAMIE (mono garni) , s. f. Mono- 
gamia. 

MONOGAMIQUE (monogamik) , adj. Mo- 
nogâmico. 

MONOGÉNISME ( monojêniçm ), s. m. 
Monogenismo. 

MONOGRAMME (monopram’), s. m. Mo 
nograma. 

MONOGRAPHIE (monografi), s. f. Mo- 
nografia. 

MONOGRAPHIQUE (monografik) , adj. 
Monogrâfico. 

MONOHYDRATE ( monoxdrat ), s. m. Mo* 
no-hidrato. 

MONOHYDRATÉ, E (monoidratê) , adj. 
Mono-hidratado. 

MONOÏDÉISME (monoîdêiçm) , s. m. Mo- 
noideismo. 

MONOÏQUE (monoîk), adj. Monôico. 

MONOLITHE (monolit), adj. e s. m. Mo* 
nolitico, monolito. 

MONOLOGUE (monolôg) , s. m. Monôlo- 
go. 

MONOLOGUER (monologhê), v. i. Mono 
logar. 

MONOLOGUEUR (monologhër) , s. m. 
Recitador de monôlogos; que fala sô- 
zinho. 

MONOMANE ou MONOMANIAQUE (mo- 
noman’ ou monomaniak), adj. e s. Mo- 
nomaniaco. 

MONOMANÏE (monomani), s. f. Mono- 
mania. 

MONÔME imonôm’) , s. m. Monômio. 
Fig. Passeio em fila indiana que exe- 
cutam, em certas circunstâncias, os es- 
tudantes. 

MONOMÉTALLISME (monomêtaliçm) , s. 
m. Monometalismo. 

MONOMÉTALLISTE (monomêtaliçt) , adj. 
e s. m. Monometalista. 

MONOMÈTRE ( monométr ), adj. Monô- 
metro, monométrico. 

MONOMOTEUR (monomotër) , adj. Aviâo 
munido de um ûnico motor. 

MONOPÉTALE ( monopètal ), adj. Bot 
Monopétalo. 

MONOPHYLLE (monofil), adj. Monôfilo. 
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MONOPLACE (monoplaç), adj. De um sô 
lugar. 

MONOPLAN (monoplan ) , s. m. Mono- 
piano. 

MONOPOLE ( monopôl ), s. m. Monopôlio. 

MONOPOLISATEUR (monopolizatër) , s. 
m. Monopolizador. 

MONOPOLISATION (monopolizaçion ) , s. 
f. Monopolizaçâo. 

MONOPOLISER (monopolizê ) , v. t. Mo- 
nopolizar. 

MONOPTÈRE ( monoptér ), adj. e s. m. 
Monôptero. 

MONORAIL (monorai), adj. e s. Mono- 
carril. 

MONORIME (moîionm’), adj. Monôrri- 
mo. 

MONOSÊPALE ( monoçêpdl ), adj. Monos- 
sépalo. 

MONOSPERME ( monoçpérm ), adj. Mo- 
nospermo. 

MONOS TIQUE (monoçtifc), adj. e s. Mo- 
nôstieo. 

MONOSYLLABE (monoçilab), adj. e s. 
m. Monossilabo. 

MONOSYLLABIQUE (monoçüabik ) , adj. 
Monossilâbico. 

MONOSYLLABISME (monoçilabiçm ) , s. 
m. Monossilabismo. 

MONOTHÉIQUE (monotêik), adj. Mono- 
teico. 

MONOTHEISME ( monotêiçm ), s. m. Mo- 
noteismo. 

MONOTHÉISTE ( monotêiçt ), adj. Mono- 

MONOTHÉLISME (monotêliçm ) , s. m. 
Monotelismo. 

MONOTHÊLITE ( monotêlit ), adj. e s. 
Monotelita. 

MONOTONE ( monotôn ’), adj. Monoto- 
no. Fig. Demasiado uniforme, sem va- 
riedade. 

MONOTONIE ( monotoni ), s. f. Monoto- 
nia. 

MON OTRÊMES ( monotrém ’), s. m. pl. 
Monotrêmatos. 

MONOTYPE ( monotip ), s. f. Monotipo. 

MONOVALENT (monovalan), adj. m. 
Monovalente. 

MONOXYLE ( monokçil ), adj. Monôxilo. 

MONS ( monç ), s. m. Abreviaçâo familiar 
de Monsieur . 

MONSEIGNEUR ( monçénhër ), s. m. 
Monsenhor (titulo honorifico em 
França). O Delfim de França. S. m. 
Pé-de-cabra. Pl.: messeigneurs, nos- 

seigneurs. 

MONSEIGNEURISER (monçénhërizê ) , v. 
t. Dar o titulo de monsenhor. 

MONSIEUR ( mdçië ), s. m. Senhor, ho- 
mem bem educado, bem pôsto. Faire 
le monsieur , afetar importância. Pl.: 
messieurs. 

MONSIGNORE (monçinhoré ) , s. m. 
Prelado do Papa. PL: des monsignori . 


MONSTRANCE ( monçtranç ), s. t 
Custôdia; relicârio. 

MONSTRE (monçfr), s. m. Monstro. 
Adj. Fam. Prodigioso, colossal. 

MONSTRUEUSEMENT (monçtrüëzman) , 
adv. Monstruosamente. Prodigiosamen- 
te. 

MONSTRUEUX, EUSE (monçtrüë, ëz), 
adj. Monstruoso, Fig. Prodigioso, ex- 
cessivo. 

MONSTRUOSITÉ (monçtrüozitê) , s. f. 
Monstruosidade. 

MONT (mon), s. m. Monte. Promettre 
monts et merveilles , prometer mundos 
e fundos. 

MONTAGE (monta j), s. m. Subida, as- 
censâo; montagem. 

MONTAGNARD, E (montanhar, d), adj. 
e s. Montanhês. 

MONTAGNE ( montanh ), s. f. Monta* 
nha; montâo. 

MONTAGNEUX, EUSE ( montanhë , ëz), 
adj. Montanhoso. 

MONTAISON ( montézon ), s. f. Migra* 
çâo do salmâo, do mar para os rios. 

MONTANISME ( montaniçm ), s. m. 
Montanismo. 

MONTANISTE (montaniçt), s. Monta- 
nista. 

MONTANT, E ( montan , t), adj. Mon- 
tante, ascendente. S. m. Prumo; mon- 
tante; coceira; gôsto forte; cheiro for- 
te e pénétrante; importância, soma. 

MONT-BLANC ( monblan ), s. m. Espé* 
cie de doce de castanha. 

MONT-DE-PIÉTÉ (monâspiêtê) , s. m., 
Montepio. PL: des monts-de-piété. 

MONT-DORE ( mondôr ), s. m. Varieda- 
de de queijo. 

MONTE (mont), s. f. Montada. Copula 
de animais domésticos. Subida dos bi- 
chos da sêda para os ramos. 

MONTE-CHARGE (montdcharj) , s. m. 
inv. Monta-cargas. 

MONTÉ, E (monté), adj. Bem provido. 
Être monté, estar encolerizado. S. f, 
Encosta, ladeira. 

MONTÉNÉGRIN, E ( montênêgren , in’), 
adj. e s. Montenegrino. 

MONTE-PENTES ( montopént ), s. m. Apa- 
relho transportador que, nas estaçôes 
de esporte de inverno, ajuda a subir 
encostas. 

MONTER (monté), v. t. Subir, elevar-se. 
Fig. Ser promovido. Subir de preço; 
importar em. V. t. Subir. Abastecer; 
ajustar; preparar, combinar. Excitar. 
Pop. Monter le coup à une personne , 
enganar. SE MONTER, v. pr. Fome- 

! cer-se. Irritar-se. 

MONTEUR, EUSE (montër, ëz), s. Ar» 
mador, montador. 

MONTGOLFIÈRE (mongolfiér), s. f. 
Aerôstato. 

MONTICOLE ( montikôl ), adj. Monti- 
cula. 
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MONTICULE ( montikül ), s. m. Monti- 
ez lo. 

MONT-JOIE ( monjuâ ), s. m. Monte de 
pedras para marcar os caminhos ou 
lembrar acontecimento importante. 

MONTMARTROIS, OISE ( monmartruà , 
z ), adj. De Montmartre. 

MONTMORENCY ( monmorançi ), s. f. 

Variedade de cereja. 

MONTOXR ( montnar ), s. m. Apeadeira. 
Côté du montoir, lado esquerdo do ca- 
valo. 

MONTRABLE ( montrâhl ), adj. Mostrâ- 
vel. 

MONTEE ( montr ), s. f. Relôgio de al- 
gibeira. Mostra; vitrina. Fig. Ostenta- ' 
çâo. Pour la montre, para exibiçao, 
para mostrar-se. Fragmente de louça 
para verificaçâo do cozimento, numa 
fâbrica de porcelana. 

MONTEE-BRACELET (montrhraçdlé ) , 
s. f. Relôgio de pulso. PL: des montres- 
-bracelets. 

MONTRER (montré), v. t. Mostrar, ma- 
nifestar; provar. V. i. Ensinar. SE 
MONTRER, v. pr. Manifestar seu carâ- 
ter. 

MONTREUR, EUSE ( montrer , ëz), s. 
Apresentador. 

MONTUEUX, EUSE ( montüë , ëz), adj. 
Desigual, acidentado. 

MONTURE (montür), s. f. Cavalgadura; 
armaçâo, engaste, montagem. 

MONUMENT ( monüman ), s. m. Monu- 
mento; tûmulo. 

MONUMENTAL, E, AUX ( monümantal , 
ô) adj. Monumental. 

MOQUE (môk) s. f. Vaso em ferro-bran- 
co para medir certas mercadorias; jar- 
ro envernizado para beber. 

MOQUER (SE) ( çdmokê ), v. pr. Zom- 
bar, caçoar, escarnecer. Se moquer du 
tiers comme du quart, rir de tôda a 
gente. Je m’en moque comme de Van 
quarante, pouco me intéressa. 

MOQUERIE (mo/cari), s. f. Zombaria, 
escâmeo, tolice. 

MOQUETTE ( mokét ), s. I. Moqueta, fa- 
zenda aveludada de lâ. 

MOQUEUR, EUSE ( mokër , ëz), adj, e s. 
Zombador, escarninho. S. m. Tordo. 

MOQUEUSEMENT ( mokëzman ), adv. 
Zombeteiramente. 

MORAILLES (moral), s. f. pl. Azial. 

M0RAÏLL0N (moraiion) , s. m. Fecho de 
cofre ou mala. 

MORAINE (morén*), s. f. Geol. Morena. 

MORAL, E, AUX (moral, ô), adj. e s. 
m. Moral. 

MORALE (moral), s. f. A moral. 

MORALEMENT (moralman) , adv. Moral- 
mente. 

MORALISATEUR, TRÏCE ( moralizatër , 
triç ), adj. Moralizador. 

MORALISATION (moralizaçion) , s. f. 
Morabzaçâo. 


MORALISER (mor alizé), v. t. Moralizar, 
repreender. V. i. Fazer reflexôes mo- 
rais. 

MORALïSEUR, EUSE ( moralizër , ëz), s. 
Moralizador; que afeta falar de mo- 
ral. 

MORALISME (moraliçm), s. m. Moralis- 
mo. 

MORALISTE (mordliçt), adj. e s. Mora- 
lista. 

MORALITÉ (moralité), s. f. Moralidade, 

MORASSE (moraç), s. f. Prova de mâ- 
quina de uma pâgina de jornal. 

MORATOIRE (moratuar), adj. e s. m. 
Dir. Moratoria. 

MORATORIUM (moratoriôm’) , s. m. Mo. 
ratôria. 

MORAVE (morav), adj. e s. Morâvio. 

MORBIDE (morbid), adj. Môrbido. De* 
iicado e suave (bel as-art es). 

MORBIDESSE (morbidéç), s. f. Delica- 
deza e suavidade, languidez (belas-ar- 
tes). 

MORBIDITE (morbidité), s. f. Med. Mor- 
bidade. 

MORBIFIQUE (morbifik), adj. Morbifi- 
co. 

MORBÎLLEUX, EUSE (morbiië, ëz), adj. 
Relativo ao sarampo. 

MORBLEU ( morblë ), interj. Irra! Com 
a breca! 

MORCEAU (morçô), s. m. Pedaço, boca- 
do, Fig. Manger un morceau , fazer uma 
ligeira refeiçâo. Pop . Manger le mor- 
ceau, fazer revelaçes. PL: des mor- 

ceaux. 

MORCELER (morçdlê), v. t (Dobra o l 
antes de silaba muda: il morcellera). 
Dividir, fragmentar. 

MORCELLEMENT (morçélman) , s. m. 
Fracionamento, divisâo. 

MORBACHE ( mordach ), s. f. Bôca do 
tôrno. 

MORDACÎTÉ (mordaçitê), s. f. Qualida- 
de corrosiva. Fig. Mordacidade. 

MORDANÇAGE (mordançaj), s. m. Mor- 
daçagem. 

MORBÂNCER (mordançê), v. t. (O c 
toma uma cedilha antes de a e o: il 
morddnça , nous mordançons). Aplicar 
um mordente. 

MORDANT, E (mordan, t) adj. Morde- 
dor, corrosivo; incisivo, pénétrante. 
Fig. Câustico, satirico. S. m. Fig. Caus- 
ticidade. 

MORDELLE (mordél), s. f. Espécie de 
insetos coleôpteros. 

MORDICANT, E (mordikan), adj. Cor- 
rosivo. Fig. Mordaz, câustico. 

MORDICÀTION (mordikaçion) , s. f. Mor- 
dicaçâo, picada. 

MORDICUS (mordiküç), adv. Tenazmen- 
te. 

MORDIENNE (mordiéri’ ), interj. Espé- 
cie de blasfêmia. S. Fam. À la grosse 
mordienne , sem cerimônia. 
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MORDIEU ( mordië ), in ter J. Irra! Com 
a breca! 

MORDILLAGE ( mordiiaj ), s. m. Mordi- 
çâo. 

MORDILLER ( mordiiê ), v. t. Mordicar. 
MORDORÉ, E (mordoré), adj. e s. m. 

Castanho com reflexos dourados. 
MORDORER (mordoré), v. t. Tingir de 
castanho com reflexos dourados. 
MORDORURE (mordorûr), s. f. Côr cas- 
tanha com reflexos dourados. 

MORDRE (môrdr), v. t. e i. Morder, pi- 
car l' gastar, corroer. Fig. Falar mal. 
Mordre la 'poussière , morrer em com- 
bâte. V. pr. S'en mordre les, arrepen- 
der-se. 

MORE (môr), adj. e s. Mouro. 

MOREAU, ELLE (morô, él), adj. Negro 
escuro e brilhante. 

MORESQUE (moréçk), adj. e s. Mou- 
risco. 

MORFIL ( morfïl ), s. m. Rebordo que se 
acaba de afiar. 

MORFLAT (morfld), s. m. Doença mor- 
tal do bicho da sêda. 

MORFONDRE (morfondr), v. t Enrege- 
lar, transir de frio. SE MORFONDRE, 
v. pr. Enregelar-se. Por extensâo: 
aborrecer-se de esperar. 

MORFONDURE (morfondür), s. f. Res- 
friamento de cavalo. 

MORGANATIQUE (morganatik) , adj. 
Morganâtico. 

MORGANATIQUEMENT ( morganatik - 

man), adv. Morganàticamente. ; 

MORGELINE (morjdlin’ ) , s. f. Planta 
de pequenas flores e fôlhas pontudas. 
MORGUE (morgh’), s. f. Arrogância. 
Necrotério. 

MORIBOND, E ( morïbon , d), adj. e s. 
Moribundo. 

MORICAUD, E (morikô), adj. e s. Tri- 
gueiro; mulato, negro. 

MORIGÉNER (morijênê) v. t. (Conjuga- 
se como accélérer) . Morigerar, re- 
preender, 

MORILLE (moriï), s. f. Morchela. 
MORILLON (moriion), s. m. U va negra; 

negreça; esmeralda em bruto. 
MORION (morion), s. m. Morriâo, 
MORMON, ONE ( mormon , ôn J ), adj. e s. 
Mormonista. 

MORMONISME (mormoniçm) , s. m. Mor- 
monismo. 

MORNE (môrn), adj. Abatido, melancô- 
lico; baço, nublado. S. f. Espécie de 
botâo protetor da lança. 

MORNÉ, E (mornê), adj. Guarnecido de 
botâo protetor; cascos de viseira fe- 
chada. 

MORNIFLE (mornifl), s. f. Pop. Bofe- 
tada. 

MOROSE (morôz), adj. Triste, melanco- 
lico; rabujento. 

MOROSIF, ÏVE ( morozif , iv), adj. Dir. 
ant. Tardio, négligente. 


MOROSITÉ ( morozitê ), s. f. Tristeza, 
melancolia. 

MORPHINE (morfin’), s. f. Morfina. 
MORPHINISME (morfiniçm) , s. m. Mor« 
finismo. 

MORPHINOMANE ( morfinoman ■*), adj. 

e s. Morfinomaniaco. 
MORPHINOMANIE (rrwrfinomani), s. f. 
Morfinomania. 

MORPHIQUE (morfïk), adj. Môrfico. 
MORPHOLOGIE (morfolojî), s. f. Mor- 
fologia. 

MORPHOLOGIQUE (morfolojik), adj. 
Morfolôgico. 

MORPION (morpion), s. m. Pop . Piolho 
do pubis. 

MORS (môr), s. m. Freio do cavalo. Fig. 
Prendre le mors aux dents, encolerizar- 
-se. PL: des mors. 

MORSURE ( morzür ), s. f. Mordedura. 

Fig. Efeito préjudiciai. 

MORT (môr), s. f. Morte. Lee. adv.: À la 
mort, demasiadamente; à la vie et à la 
mort, para sempre. 

MORT, E (môr, t), adj. Morto, apagado. 
Fig. Être plus mort que vif , muito as- 
sustado. Eau morte , âgua estagnada. S. 
Cadâver, pessoa morta, 

MORTADELLE (mortadél), s. f. Morta- 
dela. 

MORTAILLABLE ( mortaidbl ), adj. e s. 
Serve que nada podia deixar a seus 
herdeiros. 

MORT AILLE (montai), s. f. Dir. Direito 
de certos senhores à herança de servo 
morto sem herdeiro natural. 
MORTAISAGE (mortézaf), s. m. Entalba- 
ment o. 

MORTAISE (mortêz), s. f. Entalho. 
MORTAISER (mortézê), v. t. Entalhar. 
MORTAISEUSE (mortézëz), s . f. Enta- 
lhadeira. 

MORTALITÉ (mortalité), s. f. Mort ali- 
dade. 

MORT-BOIS (morbud), s. m. Madeira de 
pouco valor. 

MORTE-EAU ( mortô ), s. f. Maré baixa. 
MORTEL, ELLE (mortél), adj. e s. Mor- 
tal. 

MORTELLEMENT ( mortélman ) , adv. 

Mortalmente. Fig. Extremamente. 
MORTE-SAISON (mortozézon) , s. L Tem- 
po em que se tem menos trabalho. PL: 
des mortes-saisons . 

MORT-GAGE ( morgaj ), s. m. Penhor de 
que um credor se aproveita sem que 
os seus lucros sejam imputâveis na di- 
vida. PL: des morts-gages. 

MORTIER (mortiê), s. m. Argamassa; 

almofariz; barrete de magistrado. 
MORTIFÈRE (mortifér) , adj. Mortifère. 
MORTIFIANT, E (mortifian, t), adj. Mor- 
tificante, humilhante. 
MORTIFICATION (mortifikaçion) , s. f. 
Mortificaçâo. Fig . Humilhaçao.. Med. Es- 
tado de decomposiçâo que torna a caça 
mais saborosa. 
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MORTIFIER (mortifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Tornar a carne tenra; mor- 
tiiicar, macerar. Fig. Humilhar. 

MORTIN AT ALITÉ (mortinatalitê) , s. f. 
Mortinatalidade. 

MORT-NÉ, E (morne), adj. Nascido rnor- 
to. Fig. Que é mal sucedido desde o co- 
rn êço. PL: des mort-nés, mort-nées. 

MORTUAIRE ( mortüér ), adj, Mortuârio, 
funebre. 

MORUE ( morü ), s, f. Bacalhau. 

MORUTIER ou MORUYER ( morütiê ou 
morüiê), adj. e s. Bacalhoeiro. 

MORVANDEAU, ELLE ( morvandô , él), 
adj. e s. Do Morvan. PL: des morvan- 
deaux, elles. 

MORVE ( môrv ), s. f. Mormo, ranho. 

MORVEUX,, EUSE (morvë, ëz), adj. Mor- 
moso, ranhoso. S. Fam. Garoto, crian- 
ça. 

MOSAÏQUE ( mozaïk ), s. f. Mosaico. 

MOSAÏQUES (mozaikê), v. t. Ornar de 
mosaicos. 

MOSAÏSME (mozaîçm), s. m. Mosaîsmo. 

MOSAÏSTE ( mozaiçt ), adj, e s. Mosais- 
ta. 

MOSCOUADE (moçkuad), s. f. Açûcar 
mascavado. 

MOSCOUTAIRE { moçkutér ), s. m. Comu- 
nista partidârio da Internacional de 
Moscou. 

MOSCOVITE ( moçkovit ), adj. e s. Mos- 
covita. 

MOSEIXAN, ANNE (mozélan, an”), adj. 
Da Mosela. (França). 

MOSETTE ou MOZETTE (' mozét ), s. f. 
Capelo dos bispos. 

MOSQUÉE ( moçkê ), s. î. Mesquita. 

MOSQUITO ( moçkitô ), s. m. Aviâo ame- 
ricano de bombardeio. 

MOSS (môç), s. m. Medida de capaci- 
dade para a cerveja. 

MOT (mô), s. m. Palavra, vocâbulo; di- 
to, sentença. Fin mot, razâo, sentido 
ocullo de uma coisa. Gros mots, inju- 
rias. Jouer sur les mots, fazer equî- 
vocos voluntârios. Mot pour rire, ane- 
dota, piada. Trancher le mot, falar 
claramente. Se payer de mots, ser cré- 
dulo demais. Se donner le mot, combi- 
nar. Ne dire , ne souffler mot, nâo abrir 
a bôca. Prendre au mot, tomar ao pé 
da letra. Dire son mot, dar a sua opi- 
niâo. Loc. adv.: En un mot, enfim; au 
bas mot, pelo menos, no minimo; mot 
à mot, literalmente. Le mot à mot, 
traduçao literal. 

MOTET (moté), s. m. Motete. 

MOTEUR, TRICE ( motër , triç), adj. e s. 
m. Motor. Anat. Que transmite o mo- 
vimento. Fig . Instigador. 

MOTIF (motif), s. m. Motive, causa, 
tema. 

MOTILITÉ (motilité), s. f. Motilidade, 

MOTION (moçion), s. f. Mpçâo (ant.). 


MOTIVER (motivé), v. t. Motivar, justi- 
ficar. 

MOTO (moto), pref. Indica o emprêgo de 
um motor em uma operaçâo ou mâqui- 
na S. f. Fam. Motocicleta. 
MOTOCAMÊRA (motokamêrâ) , s. f. Apa» 
relho cinematogrâfico a motor. 
MOTOCULTURE (motokrïltür) , s. f. Mo- 
tocultura. 

MOTOCYCLE (motcçikl), s. m. Motoci- 
clo. 

MOTOCYCLETTE (motoçiklét) , s. f. Mo- 
tocicleta. 

MOTOCYCLISTE (motoçikliçt) , s. Moto- 
ciclista. 

MOTORISATION (motorizaçion) , s. L 
Motorizaçâo. 

MOTORISER (motorizê), v. t. Motorizar. 
MOTOR SHIP (motorchip), s. m. Barco 
a motor. 

MOTRICE (motriç), s. f. Veiculo servin- 
do de trator a outros. 

MOTRICITÉ (motriçitê), s. f. Motricidade. 
MOTS-CROISISTE (môkmmziçt) , s. m. 

Amador de palavras cruzadas. 

MOTTE ( môt ), s. f. Torrâo; outeiro. 
Motte à brûler, bola combustîvel. Motte 
de beurre, broa de manteiga. 

MOTTER (SE) (çemotê), v. pr. Agachar- 
-se atrâs de torrôes (falando-se de um 
animal). 

MOTTEREAU (motorô), s. m. Andorinha 
da margem d’âgua. PL: des mottereaux. 
MOTTEUX (motë), s. m. Rabialva. PL: 
des motteux. 

MOTUS (motüç), inter j. Silêncio! 

MOU ou MOL, MOLLE (mu, môl), adj. 
e s. m. Mole, brando, quente e ümido. 
Fig . Débil, afeminado. S. m. Bofe. 
MOUCHAGE ( muchaj ), s. m. Açao de 
assoar. 

MOUCHARABY ou MOUCHARABIÉ 
(mucharabi ou mucharabiê), s. m. Ge- 
losia. 

MOUCHARD (mvehar), s. m. Espiâo de 
policia. Por extensâo: delator. Apare- 
lho de contrôle e vigia. 

MOUCHARDAGE (muchardaj), s. m. De- 
nüncia. 

MOUCHARDISE (mwchardiz), s. f. De- 
nuncia. 

MOUCHARDISER (muchardizê) , v. t. De- 
nunciar. 

MOUCHE <(much), s. î. Môsca. Mouche * 
à miel, abelha. Mancha. Fig. Agente se- 
creto; parasita importuno. Pattes de 
mouche, garatujas, rabiscos. Fine mou- 
che, pessoa astuciosa Pedaço de tecido 
no botâo do florete. Jôgo de cartas. 
Barco a vapor de passageiros nos rios. 
MOUCHER (muchê), v. i. Assoar. Pop . 
Castigar. Pop. Ne pas se moucher du 
pied , ter altas pretensôes. 
MOUCHEROLLE (muchrôl), s. f. Papa- 
-môseas real. 
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MOUCHERON ( muchron ), s. m. Mosqui- 
to; morrâo. Pop. Molecote. 
MOUCHERONNER (muchronê) , v. i. Diz- 
-se dos peixes que apanham insetos na 
superficie da âgua. 

MOUCHET (mâché), s. m. Francelho. 
MOUCHETÉ, E (muchtê), adj. Mosquea- 
do, trigo chelo de fungâo. Herald . Se- 
meado de manchas. 

MOUCHETER ( muchtê ), v. t. (Dobra o 
t antes de silaba muda: je mouchette). 
Mosquear, salpicar. Moucheter une ar- 
me, guarnecer a ponta com um pedaço 
de couro, de pele. 

MOUCHETTE ( muchét ), s. f. Rebôrdo 
saiiente de urna cornija; cepilho. PL 
Espevitadeira. 

MOUCHETURE ( muchtür ), s. f. Man- 
cha natural no corpo de certos ani- 
mais; malha. 

MOUCHEUR ( muçër ), s. m. Espevitador 
das luzes de um teatro (antigo). 
MOUCHOIR ( muchuar ), s. m. Lenço. 
MOUCHURE (muchür), s. f . Ranho, 
monco; morrâo de torcida. 

MOUDRE ( mudr ), v. t. (Je mouds, tu 
mouds, il moud , nous moulons, vous 
moulez, ils moulent. Je moulais, nous 
moulions. Je moulus, nous moulûmes . 
Je moudrai, nous moudrons. Je mou- 
drais , nous moudrions. Mouds , mou- 
lons, moulez. Que je moule , que nous 
moulions. Que je moulusse, que nous 
moulussions. Moulant. Moulu , e). Moer. 
MOUE (mu), s. f. Beicinho. Fig. Faire 
la moue, amuar-se. 

MOUETTE (muét), s. f. Gaivota. 
MOUFETTE (mufét), s. f. Mofeta. 
MOUFLE_(mw/Z), s. f. Luva onde sô hâ 
separaçâo para o polegar. PI. Cadernal. 
S. m. Quirn. Mufla. 

MOUFLON (muflon), s. m. Carneiro 
montés. 

MOUILLAGE (muiaj), s. m. Molha. Adi- 
çâo fraudulenta d’âgua às bebidas. An- 
coradouro. 

MOUILLE BOUCHE (muibuch) , s. f. inv. 
Pêra. 

MOUILLEMRNT ( muiman ), s. m. Mo- 
lha mento. 

MOUILLER (muiê), v. t. Molhar, urne- 
decer; fazer môlho; juntar âgua; an- 
corar. 

MOUILLÈRE (muiér), s. f. Lenteiro. 
MOUILLETTE (muiét) 5 s. f. Fatia de 
pâo longo e fino. 

MOUILLEUR (muvër), s. m. Aparelho 
que facilita a ancoragem; aparelho pa- 
ra umedecer o reverso dos selos. 
MOUÏLLOIR (muiuar), s. m. Vaso onde 
as fiandeiras molham os dedos quan- 
do fiam. 

MOUILLURE (muiür), s. f . Molhadura; 

vestigio de umidade. 

MOUISE (muiz), s. f. Pop. Miséria. 
MOUJIK (mujik), s. m. Mujique. 


MOULAGE (muiaj), s. m. Fundiçâo, mol- 
dagem; moagem. 

MOULE (mul), s. m. Molde, forma. Fait 
au moule, bem feito. Pedaço de madei- 
ra ou de osso que se cobre de fazenda 
para fazer um botâo. Mexilhâo. Fig. e 
pop. Xmbecil. 

MOULÉ, E (mulê), adj. Fig. Bem propor- 
cionado, impresso. S. m. Letra de im« 
prensa. 

MOULER (mulê), v. t. Moldar, fundir; 
modelar. SE MOULER, v. pr. Apli- 
car-se exatamente sobre o corpo. Fig. 
Modelar-se, orientar-se. 

MOULEUR ( mulër ), adj. e s. Modelador. 
MOULIÉRE (muliér), s. f. Mexilheira. 
MOULIN (mulen), s. m. Moinho. Fig . 

Moulin à paroles, tagarela. 
MOULINAGE (mulinaj), s. m. Fiaçâo e 
torçâo mecânica dos fios da sêda. 
MOULINER (mulinê), v. t. Fiar e forcer 
mecânicamente a sêda; roer. carcomer. 
MOULINET (mulinê ), s.m. Molinete. 
MOULINEUR ou MOULINIER (mulinër 
ou muliniê), s. m. Operârio que force 
os fios de sêda. 

MOULU, E (mulü), adj. Moïdo, extenuado. 
MOULURE (muiür), s. f. Moldura. 
MOULURER (muiür ê), v. t. Moldurar. 

MO ULURIER (mulüriê), adj. e s. Moldu- 
reiro. 

MOURANT, E (mur an, t), adj. e s. Ago- 
nizante; lânguido. 

MOURIR (mûrir), v, i. (Je meurs, nous 
mourons, vous mourez, ils meurent. Je 
mourais, nous mourions. Je mourus. Je 
mourrai. Je mourrais . Meurs, mourons, 
mourez . Que je meure, que nous mou- 
rions. Que je mourusse, que nous mou- 
russions. Mourant. Mord, e). Morrer. 
Fig. Impacientar. À mourir, extrema- 
mente. SE MOURIR, v. pr. Estar pres- 
tes a morrer. 

MOURON (muron), s. m. Morriâo. 
MOURRE (mur), s. f. Murra. 
MOUSQUET (muçké), s. m. Mosquete. 
MOUSQUETABE ( muçkdtad ), s. f. Mos- 
quetada. 

MOUSQUETAIRE ( muçkdtér ), s. f. Mos- 
queteiro. 

MOUSQUETERIE ( muçkdtri ), s. f. Mos- 
quetaria, fuzilaria. 

MOUSQUETON ( muçkdton ), s. m. Mos* 
quete curto. 

MOUSSAILLON ( muçaion ), s. m. Peque* 
no grumete. 

MOUSSE (muç), s. m. Grumete. S. f. Es- 
puma na superficie de certos liquidos. 
S. f. pi. Musgo. Adj. Embotado. 
MOUSSEAU ou MOU8SOT (muçô), adj. 
m. Pâo feito com farinha de aveia. 
PL: des mousseaux ou moussots. 
MOUSSELINE (muçlin’), s. f. Musselina, 
Àdj. Verre mousseline, copo muito fino. 
Espécie de môlho. 
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MOUSSER (muçê), v. i. Espumar, fazer 
espuma. Fig. Faire mousser quelqu'un , 
gabâ-lo. 

MOUSSERON ( muçron ), s. m. Pequeno 
cogumelo comestivel. 

MOUSSEUX, EUSE ( muçë , ëz), adj. Es- 
pumoso. 

MOUSSOÎR ( muçuar ), s. m. Cilindro de 
madeira para fazer espumar o choco- 
laté. 

MOUSSON ( muçon ), s. f. Monçao. 

MOUSSU, E ( muçü ), adj. Coberto de mus- 
go. 

MOUSTACHE ( muçtach ), s. f. Bigode, 
barbas de certos animais. Fig . Vieille 
moustache, soldado envelhecido no ser- 
viço. 

MOUSTACHU, E ( muçtachü ), adj. Bi- 
godado. 

MOUSTIQUAIRE ( muçtïkér ), s. f. Mos- 
quiteiro. 

MOUSTIQUE (muçtïk), s. m. Mosquito. 

MOÛT (mu), s. m. Mosto, sumo de uva 
ainda nâo fermentado. 

MOUTARD ( mutar ), s. m. Pop . Menino- 
te. 

MOUTARDE ( mutard ), s. f. Mostardeira; 
mostarda; môlho feito com mostarda, 
vinagre, etc. Fig. La moutarde lui mon- 
te au nez, começa a zangar-se. 

MOUTÂRDELLE ( muiardél ), s. f. Espécie 
de raiz-forte. 

MOUTARDIER ( mutardiê ), s. m. Mos- 
tardeira. Fig. Se croire le premier mou- 
tardier du pape, ter uma alta opiniâo 
sobre si mesmo. 

MOUTIER ( mutiê ), s. m. Forma antiga 
de MONASTÈRE. 

MOUTON (muton), s. m. Carneiro; car- 
ne dêsse animal; pele de carneiro p re- 
parada. Fig. Pessoa de temperamento 
afâvel. Pop. Espia nas prisôes. Reve- 
nons à nos moutons, voltemos ao nosso 
assunto. Antiga moeda de ouro. 

MOUTONNÉ, E ( mutonê ), adj. Frisado, 
encrespado. 

MOUTONNEMENT ( muton' man ), s. m. 
Açâo de encrespar, de encapelar. 

MOUTONNER ( ynutonê ), v. t. Encres- 
par, frisar. V. i. Encapelar-se. 

MOUTONNERIE ( muzondrï ), s. f. Fam. 
Espirito de imitaçâo. Carâter de certas 
poesias pastorais. 

MOUTONNEUX, EUSE ( mutonë , ëz), 
Encapelado. 

MOUTONNIER, ÈRE ( mutoniê , ér), adj. 
Da natureza do carneiro. Imitador. 

MOUTURE ( mutür ), s. f. Moedura. Sa- 
lârio do moleiro. Mistura em partes 
iguais do trigo, centeio e cevada. Fig. 
Tirer d'un sac deux moutures , tirar du- 
plo proveito do mesmo negôcio. 

MOUVANCE ( muvanç ), s. f. Estado de 
dependência de um dominio. 


MOUVANT, E ( muvan , t), adj. Mo vente; 
movediço, instâvel. Herâld. Atributo de 
uma peça que parece sair do bordo do 
escudo ou de outra peça. 

MOUVEMENT (muvman), s. m. Movi- 
ment-o, circulaçâo; animaçâo, vivacida- 
de. Fig. Agitaçâo, fermentaçâo politi- 
ca. 

MOUVEMENTÉ, E ( muvmantê ), adj. 
Acidentado, movimentado. 

MOUVEMENTEE (muvmantê), v. t. Dar 
movimento, animaçâo a. 

MOUVER (muvê), v. t Mover (pouco 
usado). 

MOUVOIR ( muvuar ), v. t (Je meus, tu 
meus, il meut, nous mouvons, vous 
mouvez, ils meuvent. Je mouvais, nous 
mouvions. Je mus, nous mûmes. Je 
mouvrai, nous mouvrons. Je mouvrais , 
nous mouvrions. Meus, mouvons, mou- 
vez. Que je meuve, que nous mouvions. 
Que je musse, que nous mussions. 
Mouvant. Mû, mue). Mover; estimular. 
V. i. Estar em movimento. Feud. De- 
pender um feudo do outro. SE MOU- 
VOIR, v. pr. Estar em movimento. 

MO VIOL A ( moviolâ ), s. f. Pequeno apa- 
relho de projeçâo que serve à monta- 
gem dos filmes. 

MOXA (mokçâ), s. m. Cauterizaçâo. 

MOYE ou MOIE (mua), s. f. Veio mole 
de uma pedra dura. 

MOYÉ, E (muaiê), adj. Que contém veios 
moles. 

MOYEN, ENNE ( muaien , én), adj. Médio; 
médiocre. S. m. Mat. Les moyens, têr- 
mos de uma proporçâo colocados en- 
tre dois extremos. Meio. PL Posses, ri- 
quezas. 

MOYENNÂGEUX, EUSE (muaiénajë, ëz), 
adj. Fam. Que pertence à Idade Média, 
que gosta da Idadé Média. 

MOYENNANT (muaiénan), prep. Me- 
diante. Moyennant que, loc. conj. À 
condiçâo de. 

MOYENNE ( muaién '), s. f. Média, têr- 
mo médio. 

MOYENNEMENT (muaiénoman) , adv. 
Em média, nem pouco nem muito. 

MOYENNER (muaiénê), v. t. Mediar 
(pouco usado). 

MOYETTE (muaiét), s. f. Meda peque- 
na. 

MOYEU (muaïë), s. m. Cubo de roda; 
gema de ôvo; espécie de ameixa em 
compota. PL: des moyeux. 

MOZARABE ( mozaràb ), adj. e s. m. Mo- 
çârabe. 

MUANCE (müanç), s. f. Mudança; esta* 
do da voz de uma criança quando pas- 
sa à puberdade. 

MUCHE-POT (À) (amüchpô), loc. adv. 
V. MUSSE-POT (A). 

MUCILAGE ( müçïlaj ), s. m. Mucilagem. 

MUCILAGINEUX, EUSE ( müçilajinë , 
ëz), adj. Mucilaginoso. 
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MUCOR ( mükôr ), s. m. Mucor. 

MUCORACÉRS ou MUCORINÊES ( mü - 
koraçê ou mükorinê), s. f. pi. Familia 
de cogumelos. 

MUCOSITÉ ( mükozitê ), s. f. Mucosidade, 
muco. 

MUCRON ( mükron ), s. m. Bot. Mucro. 

MUCUS ( müküç ), s. m. Mueo, mucosi- 
dade. 

MUDÉJARE ( müdêjar ), s. Arabe da Es- 
panha sujeito aos cristâos. 

MUE (mü), s. f. Muda. Gaiola para uma 
galinha e seus pintos; cevadouro de 
aves. Adj. f. Rage mue , espécie de hi- 
drofobia em que o câo late. 

MUER (müê), v. i. Estar na muda; mu- 
dar de tom de voz. V. t. Mudar (ant.). 

MUET, ETTE (müê, ét), adj. e s. Mudo. 
À la muette, loc. adv. Por mimica. S. 
f. Pavilhâo de caça. 

MUEZZIN (müêzen), s. m. Muezim. 

MUFFIN ( müfen ), s. m. Espécie de fî- 
lhô. 

MUFLE (müfl), s. m. Ponta do focinho. 
Pop. Pessoa grosseira. 

MUFLERIE (müflori), s. f. Pop. Falta 
de delicadeza. 

MUFTI ou MUPHTI (mufti), s. m. Mufti. 

MUGE ou MULET (müj ou mülé), s. m. 
Muge. 

MUGIR (müjir), v. i. Mugir. Fig. Bra- 
mir, rugir. 

MUGISSANT, E ( müjiçan , t), adj. Mugi- 
dor, rugidor. 

MU GIS S EM E N T (müjiçman) , s. m. Mu- 
gido, rugido, brado. 

MUGUET (müghé), s. m. Lirio convale. 
Jovem elegante. Med. Sapinho. 

MUGUETER (müghdtê), v. t. e i. (Do 
bra o t antes de silaba muda: je mu- 
' guette). Galantear, cortejar. 

MUID (müi), s. m. Moio; pipa que con- 
tém es sa medida, 

MU LA RD, E ( mülar , d), adj. e s. Pato 
mestiço. 

MULASSERIE (mülaçri), s. f. Criaçâo 
de gado muar. 

MULASSIER, ÈRE (mülaçiê, ér), adj. 
Muleteiro. 

MULÂTRE, ESSE (mülatr, éç ), adj. e s. 
Mulato. 

MULE (mül), s. f. Mula. Chinela, bor- 
zeguim. 

MULET (mülé), s. m. Mulo. Chargé com- 
me un mulet , carregado de fardo muito 
pesado. 

MULETA (mulêtâ), s. f. Muleta (pano 
vermelho para excitar o touro). 

MULETIER (mültiê), s. m. Arrieiro, mu- 
leteiro. 

MULETTE ( mülét ), s. ï. Zool. Espécie 
de molusco. 

MULLE (mül), s. m. Ruivo (peixe). 

MULON (mülon), s. m. Monte de sal 
nas salin as. 

MULOT (rnülô), s. m. Arganaz, 


MULSION (mülçïon), s.f. Mulsâo, orde- 
nha. 

MULTICAULE (mültikôl), adj. Multi- 
caule. 

MULTICELLULAIRE (mülticélülér) , adj, 
Multicelular. 

MULTICOLORE (mültikolôr) , adj. Multi- 
color. 

MULTICUSPIDÉ, E (mültïküçpidê) , adj. 
Multicûspide. 

MULTEFLORE (mültiflôr), adj. Multi- 
flor. 

MULTIFORME (mültifôrm), adj. Multi- 
forme. 

MULTILOBÉ, E (mültilobê), adj. Multi- 
lobado. 

MULTILOCULAIRE (mültïlokülér) , adj. 
Bot. Multilocular. 

MULTIMILLIONNAIRE (mültimïlionér) , 
s. Multimilionârio. 

MULTIPARE (mültipar), adj. e s. Multî- 
paro. 

MULTIPARITÉ (mültiparitê) , s. f. Mul* 
tiparidade. 

MULTIPLE (mültipl), adj. e s. Mûltiplo. 

MULTIPLEX (mültiplékç), adj. Multi- 
plex. 

MULTIPLIABLE (mültipliabl), adj. 
Multiplicâvel. 

MULTIPLIANT, E (mültiplian, t), adj. 
Multiplicador. 

MULTIPLICANDE (mültiplikand) , s. iïl 
M ultiplicande. 

MULTIPLICATEUR (mültiplikatër) , s. m. 
Multiplicador. 

MULTIPLICATIF, ÎVR (mültiplikatif , 
iv), adj. Multiplicative. 

MULTIPLICATION (mültiplïkaçion) , s. 
f. Multiplicaçâo. 

MULTIPLICITÉ (mültiplicitê) , s. f. Mul- 
tiplicidade. 

MULTIPLIER (mültipliê), v. t. e i. (Con- 
juga-se como prier). Multiplicar. SE 
MULTIPLIER, v. pr. Multiplicar-se. 

MULTIPOLAIRE (mültipolér) , adj. Fis. 
Multi polar. 

MULTITUBULAIRR (mültitübülér) , adj. 
Técn. Multitubular. 

MULTITUDE (mültiïüd), s. f. Multidâo, 
povo. 

MUNICHOIS, OISE ( münïkuâ . uâz), adj. 
Muniquense. 

MUNICIPAL, E, AUX (müniçipal, ô ), 
adj. Municipal. S. m. Soldado da guar- 
da municipal. 

MUNICIPALITÉ (müniçipalitê) , s. f. 
Municipalidade; prefeitura. 

MUNICIPE (münicip), s. m. Municipîo. 

MUNIFICENCE (münifiçanç) , s. f. Mu- 
nificência. generosidade. 

MUNIFICENT, E ( münifiçan . t), adj. 
Munificente, generoso. 

MUNIR (munir), v. t. Munir, prover, 
abastecer. 

MUNITION ( müniçion ), s. f, Muniçao. 
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MUNITIONNAIRE ( müniçionér) , s. m. 
Municionârio ( ant. ) . 

MUPHTI (mufti), s. m. V. MUFTI. 

MUQUEUX, EUSE ( mükë , ëz), adj. Mu- 
coso. S. f. Mucosa. 

MUR ( mür ), s. m. Parede. Fig. Mettre 
au pied du mur, encostar à parede. 
Fam. Sauter le mur, evadir-se. S. m. 
pl. Muralhas; a cidade, 

MÜR, E (mür), adj Maduro. Fig. Âge 
mûr, meia-idade. 

MURAGE ( mürâj ), s. m. Muramento. 

MURAILLE (murai), s. f. Muralha. Mar. 
Revestimento exterior de um navio. 
Taipa. 

MURAILLEMENT (müraiman), s. m. 
Açâo de muralhar. 

MURAILLER (mür aie) , v. t. Sustentar 
com paredes. 

MURAL, E, AUX (mural, ô), adj Mural. 

MÛRE (mür), s. f. Amora. Mûre sauva - 
ge, amora silvestre. 

MÛREMENT (mürman), adv. Madura- 
mente. 

MURÈNE (mürén), s. f. Moreia. 

MURER (mürê), v. t. Murar. Fig. Es- 
conder, ocultar. 

MURET ou MURETIN (mürê ou müro- 
ten) e MURETTE ( mürét ), s. f. Pe- 
queno muro. 

MUREX (mürékç), s. m. Mûrice Pl.: 
des murex. 

MURIATE (müriat), s. m. Muriato. 

MURIATIQUE (müriatïk), adj. Muriâti- 
co. 

MÛRIER (mûrie), s. m. Bot. Amoreira. 

MÛRIR (mûrir), v. t. e i. Amadurecer. 
Fig. Tornar sensato, meditar. 

MÛRISSAGE ou MÛRISSEMENT (mü- 
riçâj ou müriçman), s. m. Maturaçâo 
de certos produtos. 

MÛRISSANT, E (müriçan, t), adj. Em 
vias de amadurecer. 

MURMEL (mürmél), s. m. Marmota cuja 
pele imita a marta. 

MURMURANT, E (mür mür an, t), adj. 
Murmurante. 

MURMURATEUR, TRICE ( mürmüratër, 
triç), adj. e s. Murmurador. 

MURMURE (mürmür), s. m. Murmürio. 
Fig. Murmuraçâo, queixa. 

MURMURER (mür mür ê) , v. i, Murmu- 
rar, resmungar. V. t. Sussurrar. 

MÛRON (müron), s. m. Amora silvestre. 

MURRHIN, E (mür en, in’), adj. Murri- 
no. 

MUSAGÈTE ( müzajét ), adj. Condutor 
das musas. 

MUSARAIGNE (müzarénh), s. f. Musa- 
ranho. 

MUSARB, E (müzar, d), adj. e s. Fam. 
Que se distrai com ninharias. 

MUSARDER (müzar dê) , v. i. Perder o 
tempo, entreter-se- com ninharias. 

MUSARDERIE ou MUSARDISE ( müzar - 
dri ou müzardiz), s. f. Ociosidade, 


MUSC (müçk), s. m. Almiscar. 

MUSCADE (müçkad), s. f. Moscada, noz 
moscada. 

MUSCADELLE ( müçkadél ), s. f. Pêra 
moscatel. 

MUSCADET (müçkadé) , s. m. Vinho com 
sabor a moscatel; maçâ doce para ci- 
dra. 

MUSCADIER (müçkadiê) , s. m. Mosca- 
deira. 

MUSCADIN ( müçkaden ), s. m. Pastilha 
almiscarada. Fig. Realistas de 1793. 
Janota. 

MUSCARDIN (müçkarden), s. m. Roe- 
dor que vive nos valados. 

MUSCARDINE (müçkardîn’), s. f. Mus- 
cardina. 

MUSCARI (müçkari) , s. m. Muscari. 

MUSCARINE (müçkarm’), s. f. Muscari- 
na, 

MUSCAT ( müçkâ ), adj. e s. m Moscatel. 

MUSCIDÉS (müçidê) , s. m. pl. Musci- 
deos. 

MUSCINÉES (müçinê), s. f. pl. Musci- 
neas. 

MUSCLE (müçkl), s. m. Musculo. 

MUSCLÉ, E ( müçklê ), adj. Musculoso. 

MUSCLER (müçklê), v. t. Desenvol ver 
os musculos. 

MUSCULAIRE (müçkülér), adj. Mus- 
cular. 

MUSCULATURE (müçkülatür) , s. f. Mus- 
culatura. 

MUSCULEUX, EUSE (müçkülë, ëz), adj. 
Musculoso. 

MUSE (müz), s. f. Musa. Un nourrisson 
des muses , um poeta. Literatura, poe- 
sia. 

MUSEAU (müzô), s. m. Focinho. Pop. 
Cara. Pl.: des museaux. 

MUSÉE (müzê), s. m. Museu. 

MUSÉES (müzê), s. f. pl. Festas em 
honra das Musas na antiga Grecia. 

MUSELER (müzlê), v. t. (Dobra o Z 
antes de silaba muda: je musellerai). 
Amordaçar. Fig. e fam. Impedir de fa- 
lar. 

MUSELIÈRE (müzoliér), s. f. Açaimo, 
focinheira. 

MUSELLEMENT (müzélman), s. m. Açâo 
de amordaçar. 

MUSER (müzê), v. i. Distrair-se com 
ninharias. 

MUSEROLLE (mürzrôl), s. f. Focinheira. 

MUSETTE (müzét), s. f. Gaita de foie. 
Saco da bôca do cavalo. Bornai de sol- 
dado Mochila de pensos. Saco para li- 
vros. Bal musette , baile onde se dan- 
çava ao som da gaita e hoje do acor- 
deâo. 

MUSÉUM (müzêôm’), s. m. Museu. PL: 
des muséums. 

MUSICAL, E, AUX (müzikal, ô), adj. Mu- 

MUSICALEMENT (müzikalman) , adv, 
Musicalmente. 
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MUSICIEN, RNNE ( müziçien , én’) t s. 
Mûsico. 

MUSICOGRAPHE (müzikograf) , s. Mu- 
sicôgrafo. 

MUSICOMANE ( müzxkoman’ ) , s. Musio- 
comaniaco. 

MUSICOMANIE (müzikomani) , s. f. Mu- 
sicomania. 

MUSIQUE (müzik), s. f. Müsica. Pop. 
Connaître la musique , conhecer as ul- 

tims <» 3 ctripîîi c 

MUSIQUE» ( müzikê ), v. t. Musicar. V. i. 
Fazer müsica. 

MUSIQUETTE (müzikét), s. f. Musiqueta. 

MUSOIR ( müzuar ), s. m. Mar . Ponta de 
um dique ou de uma reprêsa. 

MUSQUÉ, E ( müçkê ), adj. Almiscarado, 
Fig. Afetado, amaneirado. 

MUSSE-POT (À) (amüçpô), loe. adv. À s 
escondidas. 

MUSSER (SE) ( çomüçê ), v. pr. Esconder- 

~S0. 

MUSSIF, IVE ( müçif , tu), adj. Quim. Or 
mussif, bissulfureto de estanho. 

MUSSITATION (müçitaçion) , s. f. Mussi- 
taçâo. 

MUSTANG (mûçtan), s. m. Cavalo selva- 
gem dos pampas. 

MUSTÉLIDÊS ( müçtêlidê ), s. m. pi Mus- 
telideos. 

MUSULMAN, E ( müzülman , an’), adj. e 
s. Muçulmano. 

MUTABILITÉ ( mutabilité ), s. f. Mutabi- 
lidade. 

MUTABLE (mütabl), adj. Mutâvel. 

MUTAGE (mütaj), s. m. Interrupçâo da 
fermentaçâo alcôôïica do mosto. 

MUTATION ( mütaçion ), s. f. Mutaçâo, 
substituiçao, mudança. 

MUTER ( muté ), v. t. Interromper a fer- 
mentaçâo alcôolica do mosto; substituir. 

MUTILATEUB ( mütïlatër ), s. m Mutila- 
dor. 

MUTILATION (mütilaçion) t s. f. Mutila- 
çâo. 

MUTILÉ, E ( mütilê ), adj. e s. Mutîlado. 

MUTILER (mütilê), v. t. Mutilar, ampu- 
tar. 

MUTIN, E ( müten , in’), adj. e s. Insub- 
misso, revoltoso. Fig. Vivo. 

MUTINER (mütinê), v. t. Amotinar, su- 
blevar. SE MUTINER, v. pr. Revoltar- 
-se, sublevar-se. 

MUTINERIE ( mütinori ), s. f. Motim. Mo- 
do vivo e picante. 

MUTISME (mütiçm), s, m. Mutismo, mu- 
dez. 

MUTITÉ (mutité), s. f. Sinônimo de MU- 
TISME. 

MUTUALISME ( mütüaliçm ), s. m. Mu- 
tualismo. 

MUTUALISTE (mütüaliçt), adj. e s. Mu- 
tualista. 

MUTUALITÉ (mutualité), s. f. Mutuali- 
dade. 


MUTUEL, ELLE (mütüél), adj. Mutuo, 
reciproco. 

MUTUELLEMENT (mütüélman), adv. 
Mùtuamente, reciprocamente. 

MUTULE (mütül), s. f. Mûtuio. 

MYCÉLIUM imiçêliôm’) , s. m. Micéîio. 

MY CODERME (mikodérm), s. m. Levedu- 
ra que se desenvolve na superficie das 
bebidas fermentadas ou açucaradas. 

MYCOLOGIE ou MYCÉTOLGGIE ( miko - 
loji ou miçêtoloji) , s. f. Micologia. 

MYCOLOGUE ou MYCÉTOLOGUE (mi- 
kolôg ou miçêtolôg), s. m. Micôlogo. 

MYCOSE ( mikôz ), s. m. Micose. 

MYÉLITE (miêlit), s. f. Mielite. 

MYGALE (migal), s. f. Migala. 

MYLORB (milôr), s. m. V. MILORD. 

MYOCARDE (miokard), s. m. Miocârdio. 

MYOCARDITE (miokardit), s . f. Miocar- 
dite. 

MYOGRAPHE ( mïograf ), s. m. Miôgrafo. 

MYOGRÂPMÎR (miografi), s. f. Miogra- 
fia. 

MYOLOGIE (mioloji), s. f. Anat. Miolo- 
gi a. 

MYOPE (miép), adj. e s. Miope. 

MYOPIE ( miopi ), s. f. Miopia. 

MYOSOTIS ( miozotiç ), s. m. Miosôtïs. 
PL: des myosotis. 

MYOTOMIE (miotomi), s. f. Miotomia. 

MYRIADE (miridd), s. f. Miriade. 

MYRIAGRAMME (miriagram’) , s. m. Mi- 
riagrama. 

MYRIÂMÊTRE (miriamétr), s. m. Mirià* 
métro. 

MYRIAPODES (miriapôd), s. m. pi. Mi» 
riâpodes. 

MYRICACÉES (mirikaçê), s. f. pl. Miricâ- 
ceas. 

MYRMIBQN (mirmidon), s. m. Homem 
de pequena estatura. Fig. Pessoa de 
pouca importância. 

MYROBALAN ou MYROBOLAN (mira 
balan ou mirobolan), s. m. Mirobâlano, 

MYROSINE ( mirozin ’), s. f. Mirosina. 

MYRRHE ( mir ), s. f. Mirra. 

MYRTACÉES (mirtaçê), s. f. pl. Mirtâ- 
ceas. 

MYRTAIE (mirté), s. f. Pîantaçâo de mir- 
tas . 

MYRTE (mirt), s. m. Mirto. 

MYRTÎFORME- (mïrtifôrm), adj. Mirti- 
forme. 

MYRTILLE ou MYRTIL (mirtil), s. f. 
Mirtilo, airela. 

MYSTAGOGIE (miçtagoji) , s. f. Mistago- 
gia. 

MYSTAGOGXJE (miçtagôg), s. m. Mista- 
gogo. 

MYSTÈRE ( miçtér ), s. m. Mistério. 

MYSTÉRIEUSEMENT (miçtêriëzman), 
adv. Misteriosamente. 

MYSTÉRIEUX, EUSE (miçtêrië, ëz), adv 
Misterioso. 

MYSTICISME (miçtiçiçm), s. m. Misticis- 
mo. 
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MYSTICITÉ ( miçtiçitè ), s. f. Misticidade. 

MYSTIFIAS LE ( miçtifiabl ), adj. Mistifi- 
câvel. 

MYSTIFICATEUR, TRICE (miçtifikatër, 
triç), adj. e s, Mistificador. 

MYSTIFICATION (miçtifikaçïon) , s. f. 
Mistificaçâo. 

MYSTIFIER (miçtifiê)f v. t. (Conjuga-se 
como prier ). Mistificar, lograr. 

MYSTIQUE ( miçttk ), adj. e s. Mistico. S. 
1. Ciência da devoçâo mistica. 

MYSTIQUEMENT (miçtikman), adv. Mis- 
ticamente. 

MYTHE (mit), s. m. Mito, enigma. Fig , 
Fabula . 

MYTHIQUE ( mitik ) , adj. Mitico. 

MYTHOGRAPHE (mitograf) , s. m. Mitô- 
grafo. 


MYTHOGRAPHIE (mitograf i) , s. f. Mito 
grafia. 

MYTHOLOGIE (mitoloji), s. f. Mitologia. 
MYTHOLOGIQUE ( mitolojik ), adj. Mito- 
lôgico. 

MYTHOLOGISTE ou MYTHOLOGUE 

( mitolojiçt ou mitolôg), s. m. Mitolo- 
gista. 

MYTHOMANE (mitowian’) , adj. e s. Mi- 
tômano. 

MYTHOMANIE ( mitomani > r s. f. Mitoma- 
nia. 

MYTILICOLE (mitilikôl) , adj. Relative à 
mitilicultura. 

MYTILICULTEUR ( mitilikültër ), s. m. 
Mitilicultor. 

MYTILICULTURE (mitilikültür) , s. f. Mi- 
tilicultura. 

MYTILOÏDE (mitiloid), adj. Mitilôide. 


N ( én ’ ou no), s. m. Décima-quarta letra 
do alfabeto. 

NABAB (nabab), s. m. Nababo. 

NABI (nabi), s. f. Profeta. 

NABOT, E (nabô, ôt), s. Anâo. 

NACAR AT (nakarâ), adj. inv. Nacarado. 

NACELLE (naçél), s. f. Bote, escaler; 
barquinha de aerôstato. 

NACRE ( nakr ), s. f. Nâcar, madrepérola. 

NACRÉ, E ( nakrê ), adj. Nacarado. 

NACRER (nakrê), v. t. Nacarar, dar o 
brilho do nâcar. 

NADIR (nadir), s. m. Astr. Nadir, 

NAFÈ ( nafê ), s. m. Nafé. 

NAFFE (naf), s. f. Eau de naffe , âgua 
de flor de laranja. 

NAGE (naj), s. f. Nado, açâo de nadar. 
À la nage , a nado, nadando; modo de 
preparar certos crustâceos que se ser- 
vem na âgua de cozimento. Être en 
nage , estar alagado de suor. Se jeter à 
la nage , lançar-se à âgua para nadar. 
Mar. Açâo de remar. 

NAGEANT, T (najan, t), adj. Nadador, 
que nada, flutuante. 

NAGÉE ( najê ), s. f. Espaço que se per- 
corre em cada braçada. 

NAGEOIRE (najuar), s. f. Barbatana, na- 
dadeira; bôia para se aprender a nadar. 

NAGER (najê), v. i. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il nagea , 
nous nageons). Nadar; boiar, flutuar. 
Pop. Nâo compreender. Fig. Nager 
dans l’opulence, viver na opulência. 
Nager entre deux eaux, fazer jôgo du- 
plo. Mar. Remar. 

NAGEUR, EUSE (najër, ëz), s. Nadador. 
Mar . Remador. 

NAGUÈRE ou NAGUÊRES (naghér), 
adv. Recentemente, hâ pouco tempo. 

NAÏADE ( naiad ), s. f. Nâiade. 

NAÏF, IVE (naïf, iv), adj. Ingênuo, sim-, 
pies; natural, sem afetaçâo. 

NAIN, E (nen, nèn ’), s. Anâo. 

NAISSANCE (néçanç), s. f. Nascença. 

NAISSANT, E ( néçan , t), adj. Nascente, 
que nasce. 

NAITRE ( nétr ), v. i. (Je nais, tu nais, 
il naît, noies naissons, vous naissez , ils 
naissent . Je naissais . Je naquis. Je 
naîtrai. Je naîtrais. Nais, naissons, 
naissez. Que je naisse. Que je naquisse. 
Naissant . Nfé, e). Nascer, vir ao mundo; 
começar, provir, ter sua origem. 

NAÏVEMENT ( naivman ), adv. Ingênua- 
mente, cândidamente; simplesmente. 


NAÏVETÉ (naîvtê), s. f. Ingenuidade, 
simplicidade, candura. 

NAJA (najâ), s. m. Naja. 

NANAN ( nanan ), s. m. Bolinhos, confei- 
tos, gulodices que se dâo às crianças. 

NANDOU (nandu), s. m. Nhandu. 

NANKIN ( nanken), s. m. Tecido de algo- 
dâo amarelo, antigamente fabricado na 
China. Adj. Cor de nanquim. 

NANSOUK ou NANZOOK (nanzuk) , s, 
m. Tecido de algodâo. 

NANTIR (nantir), v. t. Hipotecar, dar 
segurança ou penhor; garantir. SE 
NANTIR, v, pr. Garantir-se, munir-se, 
prover-se. 

NANTISSEMENT (nantiçman), s. m. Pe- 
nhor, segurança, fiança; consignaçâo, 
pagamento. 

NAPÉE (napê), s. f. Ninfa dos campos. 

NAPHTALINE (naftalin’) , s. f. Nafta- 
lina. 

NAPHTE (naft), s. f. Nafta. 

NAPHTOL (naftôl), s. m. Naftol. 

NAPOLÉON (napoléon), s. m. Napoleâo 
(moeda de ouroh 

NAPOLÉONIEN, ENNE ( napoléonien , 
én’), adj. Napoleônico. 

NAPOLITAIN, E (napoliten, én’), adj. e 
s. Napolitano. 

NAPPE (nap), s. f. Toalha de mesa, de 
altar. Mettre la nappe , pôr a mesa. 
Nappe d’eau, lençol d’â'gua, cascata. 

NAPPER (napê), v. t. Cobrir com uma 
toalha. 

NAPPERON (naparon), s. m. Toalhinha 
que se coloca sobre a toalha grande; 
guardanapo. 

NARCÊÏNE ( narçêîn’ ) , s. m. Nar cerna. 

NARCISSE (narçiç), s. m. Narciso (plan- 
ta e flor). 

NARCISSISME ( narçiçim ), s. m. Nar ci- 
sismo. 

NARCOSE ( narkôz ), s. f. Narcose. 

NARCOTISME (narkotiçm’ ) , s. f. Narco- 
tismo. 

NARCOTIQUE (narkotïk), adj. Narcô- 
üco. 

NARCOTISER (narkotizê), v. t. Narco- 
tizar, dar narcôtico; adormecer; entor- 
pecer. 

NARD (nar), s. m. Bot. Nardo. 

NARGUE (nar g), s. f. Desdém, desprêzo. 
Faire nargue à ou d’une chose, fazer 
pouco caso. 

NARGUER ( narghê ), v. t. Desprezar; de- 
safiar. 
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NAUFRAGEUR 


NARGUILÉ ou NARGIÏILEH ( narghilé 
ou narghilé ), s. m. Narguilé. 

NARINE ( narin 5 ), s. f. Narina; venta, 
fossa nasal 

NARQUOIS, E ( narkuâ , z), adj. Malicio- 
so, astuto, trocista, brincalhâo. S. m. 
Trapaceiro, ladrâo. Parler narquois , 
falar giria. 

NARQUOISEMENT {narkuazman) , adv. 
Astutamente, malieiosamente. 

NARQUOISERIE ( narkuazri ), s. f. Ca- 
râter astuto. 

NARRATEUR, TRICE ( naratër , triç), s. 
Narrador. 

NARRATIF, IYE ( naratif , iv), adj. Nar- 
rativo. 

NARRATION ( naraçion ), s. f. Narraçâo, 
exposiçâo, explanaçâo. 

NARRER ( narê ), v. t Narrar. 

NASAL, E, AUX ( nazal , ô), adj. Nasal, 
pertencente ao nariz. 

NASALEMENT ( nazahnan ), adv. Nasal- 
mente. 

NASALISATION (nazalizaçion) , s. f. Na- 
salizaçâo, açâo de nasalizar. 

NASALISER ( nazalizê ), v. t. Nasalizar, 
tornar nasal. 

NASALITÉ (nazalitê), s. f. Nasalidade, 
qualidade do som nasal. 

NASARB, E ( nazâr , d), adj. Fanhoso. 

NASARDE { nazârd ), s. f. Piparote no 
nariz. Fig. Afronta, zombaria, picuinha, 

NASARDER ( nazardê ), v.t. Dar piparo- 
tes. Fig. Zombar, escarnecer, motejar. 

NASEAU ( nazô ), s. m. Venta dos ani- 
mais. PI.: des naseaux . 

NASILLANT, E ( naziiian , t), adj. Que 
fala fanhoso. 

NASILLARB, E ( naziiar , d), adj. Fanho- 
so. 

NASILLEMENT ( naziiman ), s. m. Pro- 
nûncia fanhosa. 

NASILLER ( naziiê ). v. 1. Falar com voz 
fanhosa. 

NASILLEUR, EUSE ( naziiër , ëz), s. Fa- 
nhoso. 

NASILLONER (naziionê), v. i. Falar com 
voz fanhosa. Nasalar, nasalizar. 

NASIQUE (nazik), s. “m. Espécie de ma- 
caco de Bornéu. Grande serpente da 
îndia. 

NASITORT ( nazitôr ), s. m. Mastruço 
(planta). 

NASONNEMENT ( nazondman ), s. m. 
Nasalaçao ou nasalizaçâo. 

NASSE ( naç ), s. f. Cêsto de vime ou de 
arame, armadiiha. 

NATAL, E, ALS ( natal ), adj. Natal, pâ- 
trio. Natalicio. 

NATALITÉ (natalité), s. f. Natalidade. 

NATATION ( nataçion ), s. f. Nataçâo. 

NATATOIRE (natatuar), adj. Natatôrio; 
da nataçâo; prôprio para nadar. 

NATIF, IVE (natif, iv), adj e s. Nativo. 

NATION (naçion), s. f. Naçào. 


NATIONAL, E, AUX ( naçional , 6), adj. 
e s. m. Naçional. 

NATIONALISATION (nacionalizaçion) , s. 
f. Nacionalizaçâo. 

NATIONALISER (nadonalizê) , v. t. Na- 
cionalizar; tornar naçional; naturalizar. 
SE NATIONALISER, v. pr. Naturali- 
zar-se. 

NATIONALISME (nacionaliçm) , s. f. Na- 
cionalismo. 

NATIONALISTE (naçionaliçt) , adj. Na* 
cionalista. 

NATIONALITÉ (naçionalitê) s. f. Nacio- 
nalidade. 

NATIVEMENT (nativman), adv. De na* 
tureza; por sua naturezà; primitiva- 
mente. 

NATIVITÉ (nativité) , s. f. Natividade. 

NATRON ou NATRUM (natron ou wa* 
trôm’), s. m. Natro. 

NATTAGE (nataj), s. m. Trançado, açâo 
de trançar. 

NATTE (nat) s. f. Esteira. Trança do ca- 
belo. 

NATTER ( natê ), v. t. Trançar, fazer tran- 
ça; cobrir de esteiras. 

NATTÏER, ÈRE ( natiê , ér ), s. Esteireiro, 
fabricante ou vendedor de esteiras. 

NATURALISATION (natüralizaçion) s. f. 
Naturalizaçâo. 

NATURALISÉ, E (natür alizé) , adj. e s. 
Naturalizado. 

NATURALISER (natür alizé) , v. t. Natu- 
ralizar. 

NATURALISME (natüraliçm) , s. f. Natu- 
ralismo. 

NATURALISTE (natür aliçt) s. m. Natu- 
lista, aquêle que se dedica ao estudo da 
natureza. Adj. Fundamentado da natu- 
reza. 

NATURALITÉ (natüralitê) , s. f. Natura- 
lidade, qualidade do que é natural, na- 
turalizaçâo. 

NATURE (natür), s. f. Natureza. Adj. 
inv. Fam. Ao natural, sem artificio. 

NATUREL, ELLE (natür él), adj. e s. m. 
Natural. 

NATURELLEMENT (natürélman) » adv. 
Naturalmente. 

NATURISME (natüriçm), s. m. Natu* 
rismo. 

NATURISTE (natüriçt) , adj. Naturista. 

NAUCLÉE ( nôclê ), s. f. Espécie de rubiâ- 
cea dos trôpicos. 

NAUFRAGE ( nôfraj ), s. m. Naufrâgio. 
Faire naufrage , naufragar, soçobrar. 

NAUFRAGEE (nôfragê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes do a e o: il 
nauf ragea, nous nauf rageons) . Naufra- 
gar. V. t, Fig. Provocar a ruina. 

NAUFRAGEUR, EUSE ( nôf rager , ëz), 
adj. Tormentoso, proceloso. S. Habitan- 
te das costas que por meio de sinals fal- 
sos provocavam naufrâgios para se apo* 
derar dos destroços. 
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NAUMACHIR (nômachi ), s. f. Nauma- 
quia. 

NAUPLÏUS ( nôpliüç ), s. m. Nâuplio. 

NAUSÉABOND, E (nôzêabon, d), adj. 
Nauseabundo. 

NAUSÉE ( nôzê ), s. f. Nâusea. 

NAUSÉEUX, KUSE (nôzêë, ëz), adj. Nau- 
seoso. 

NAUTE (ndt), s. m. Nauta, navegante. 

NAUTIQUE ( nôtik ), adj. Nâutico, relativo 
à navegaçâo. 

NAUTONIER ( nôtoniê ), s. ra. Nauta. 

NA VAU, E, AUS (naval), adj. Naval. 

NAVARIN (navaren), s. m. Guizado de 
cameiro preparado com nabos e bata- 
tas. 

NAVARQUE (navark), s. m. Comandan- 
te de um vaso de guerra ou de uma 
flotilha na Grécia antiga. 

NAVARK AIS, E ( navaré , éz) , adj. e s. 
Navarrês. 

NAVET ( navé ), s. m. Nabo. Pop. Obra 
artîstica sem grande valor. 

NAVETTE ( navét ), s. f. Naveta. Lança- 
delra. Bot . Nabo silvestre. Fam. Faire 
la navette , fazer muitas idas e vindas 
continuas. 

NAVXCELLE ( naviçél ), s. f. Arq. Tanque 
de ehafariz antigo em forma de barco. 

NAVTCULAIRE ( navikülér ), adj. Na- 
vicular. 

NAVICUUE ( navïkül ), s. f. Navlcula, es- 
pécie de alga. 

NAVIGABILITÉ (navigabilité), s. f. Na- 
vegabilidade. 

NAVIGABLE (navigabl), adj. Navegâ- 
vel, que se pode navegar. 

NAVIGANT, E ( navigan , t), adj. Nave- 
gante, que navega. 

NAVIGATEUR (navigatër) , s. m. Nave- 
gador, navegante. 

NAVIGATION {navigation), s. f. Nave- 
gaçâo; açâo de navegar, arte de na- 
vegar. 

NAVIGUER (navighê), v. i. Navegar, via- 
gem por mar; velejar. 

NAVIRE (navir), s. m. Na vio. Navire ci- 
terne , navio-tanque. Navire marchand , 
navio mercante. 

NAVRANT, E ( navran , t), adj. Doloroso, 
aflitivo, cruciante, pungente. 

NAVREMENT (navroman) , s. m. Abor- 
reeimento. 

NAVRÉ, E {navré), adj. Desolado, angus- 
tiado, magoado, ferido. 

NAVRER (navré), v. t. Afligir, ferîr, ma- 
goar profundamente. 

NAZARÉEN, ENNE {nazaréen, én '), s. 
Nazareno. 

NAZISME ( naziçm ), s. m. Nazisme. 

NAZISTE ( naziçt ), adj. Nazista. 

NE (ns) , adv. Nâo. Particula negativa, 
que se acrescenta ao verbo e que vem 
geralmente acompanhada de oiîtros ad- 
vérbios de negaçâo. 

NÉ, E (né), adj. Nato, nasâda 


NÉANMOINS (nêanmuen), conj. Entre- 
tanto, contudo, todavia, nâo obstante. 
sem embargo, nem por isso. 

NÉANT (nêan), s. m. Nada; coisa ne- 
nhuma. Fig. Nulidade, insignificância. 
Tirer du néant , criar do nada. Tirer 
quelqu'un du néant , tirar alguém de 
uma situaçâo infima e elevâ-lo a um 
cargo honroso. Homme de néant , ho- 
mem de pouco mérito, nulo. Mettre à 
néant , anular. Tomber dans le néant , 
ficar reduzido à nulidade. 

NÊANTISE (neantiz),' s. f. Nulidade, au- 
sêneia de faculdades. 

NÊBRIDE ( nêbrid ), s. f. Nébride. 

NÉBULEUSE ( nêbülëz ), s. f. Nebulosa. 

NÉBULEUSEMENT (nêbülëzman) , adv, 
Nebulosamente. 

NÉBULEUX, EUSE (nêbülë, ëz), adj. Ne- 
buloso, enevoado, nublado. Fig . Inijite- 
ligîvel, confuso, misterioso; triste, som- 
brio. 

NÉBULOSITÉ (nébulosité), s. f. Nebulo- 
sidade. Fig . Obscuridade, falta de cla- 
reza. 

NÉCESSAIRE ( nêçéçér ), adj. e s. m. Ne- 
cessârio. Nécessaire à ouvrage, néces- 
saire de toilette, estôjo contendo os ob- 
jetos indispensâveis. 

NÉCESSAIREMENT (nêçéçérman) , adv. 
Necessâria, absoluta, indispensàvel- 
mente. 

NÉCESSITANT, E (nêçéçitan, t), adj. Que 
nécessita. Teol. Relativo à graça que 
obriga. 

NÉCESSITÉ (nêçéçitê), s. f. Necessidade, 
précis âo; pobreza. Faire de nécessité 
vertu, orgulhar-se de alguma coisa que 
se é obrigado a fazer. Prov. Nécessité 
n'a pas de loi, a necessidade a tudo 
obriga. Loc. adv. De toute nécessité, 
absolu tamente necessârio: par nécessi- 
té, à força, obrigatôriamente. S. f. pL 
Necessidades naturais. 

NÉCESSITER (nêçéçitê), v. t. Necessitar. 

NÉCESSITEUX, EUSE (nêçéçitê, ëz), adj. 
Necessitado 

NÉCROLOGE ( nêkrolôj ), s. m. Necrolô- 
gio. 

NÉCROLOGIE (nêkroloji) s. f. Necrolo 
gia; notîcias relativas a pessoas fale- 
cidas. 

NÉCROLOGIQUE ( nêkrolojik ), adj. Ne- 
crolôgico. 

NÉCROLOGUE (nêkrolôg), s. m. Necré- 
logo. 

NÉCROMANCIE (nêkromançi) , s. f. Ne- 
cromancia. 

NÉCROMANCIEN, ENNE ( nêkroman - 
çien, én'), s. Necromante. 

NÉCROMANT, E (nêkroman, t ), s. Ne- 
cromante. 

NÊCROPMAGE ( nêkrofaj ), adj. Necrô- 
fago. 

NÉCROPHORE (nêkrofôr), s. m. Espécie 
de inseto que deposita seus ovos nos ca- 
dâveres. 
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NÉCROPOLE (nêkropél), s. f. Necrôpole. 

NÉCROPSEE ( nekropçi ), s. f. Necropsia. 

NÉCROSE ( nêkrôz ), s. f. Nécrosé. 

NÉCROSER ( nêkrozê ), v. t. Necrosar. 

NECTAIRE ( néktér ), s. m. Nectârio. 

NÉCTAR ( nèktar ), s. m. Néctar. 

NECTARÊ, E (néktarê), adj. Nectâreo. 

NECTARIFËRE (néktarifér) , adj. Necta- 
rifero. 

NÉERLANDAIS, E (nêérlandé), adj e s. 
Neerlandês. 

NEF ( nèf ), s. f. Nave de igreja. Poét . 
Nau. 

NÉFASTE ( nêfast ), adj. Nefasto. 

NÈFLE inéfl), s. f. Nêspera. 

NÉFLIER ( nêfliê ), s. m. Nespereira. 

NÉGATEUR, TRICE ( negatër , triç), adj. 
e s. Negador. 

NÉGATIF, IVE ( négatif , iu), adj. Néga- 
tive. S. f. Negativa, récusa. 

NÉGATION ( nêgaçion ), s. f. Negaçâo. 
Fil. Ausência de uma qualidade. 

NÉGATIVEMENT ( negativman ), adv. 
Negativamente. 

NÉGATON ( nêgaton ), s. m. Eléctron 
negativo. 

NÉGLIGÉ, E ( nêglijê ), s. m. Trajo casei- 
ro, simples, descuidado. Fig. Naturali- 
dade. 

NÉGLIGEABLE (nêglijabl) , adj. Despre- 
zivel, omissivel. Quantité négligeable, 
quantidade desprezivel. 

NÉGLIGEMMENT {néglijaman) , adv. Ne- 
gligentemente. Fig. Répondre négligem- 
ment , responder corn indiferença. 

NÉGLIGENCE ( nêglijanç ), s. f. Negligên- 
cia. 

NÉGLIGENT, E ( nêglijan , t), adj. e s. 
Négligente, desleixado, descuidado de- 
satento, preguiçoso. 

NÉGLIGER {nêglijê), v. t. (Toma um e 
mudo depuis do g antes de a e o: il né- 
gligea, nous négligeons). Negligenciar. 
Négliger les avis, nâo fazer caso. SE 
NÉGLIGER, v. pr. Descuidar-se, nâo 
ter trato côm a sua pessoa; nâo cuidar 
da saüde. 

NÉGOCE ( nêgôç ), s. m. Negôcio, comér- 
do, trâfico. 

NÉGOCIABILITÉ (nêgoçiabilitê) , s. f. 
Qualidade do que é negociâvel. 

NÉGOCIABLE (nêgoçiabl) , adj. Negociâ- 
vel. 

NÉGOCIANT, E ( nêgoçian , t), s. Négo- 
ciante. 

NÉGOCIATEUR, TRICE ( nêgoçiatër, 
triç ), s. Negociador; procurador, media- 
neiro. 

NÉGOCIATION (nêgoçiaçion), s. f. Ne- 
gociaçâo, tratado. 

NÉGOCIER ( nêgoçiê ), v. i. (Conjuga-se 
como prier). Negociar. V. t. Combinar 
um negôcio; contra tar; agenciar; com- 
prar ou vender, permutar. 



NÈGRE, NÉGRESSE (négr, nêgréç ), s. 

Negro. Fig. Travailler comme un nègre , j 

trabalhar sem descanso. Petit nègre, j 

linguajar defeituoso ou elementar. ] 

NÉGRERIE ( nêgrori ), s. f. Negreria, lu- j 

gar onde se encerravam os negros para 
o trâfico de escravatura. 1 

NÉGRIER {nêgriê), s. e adj. m. Negreiro, j 

navio que transportava escravos ne- J 

gros; o que negociava com escravos ne- 1 

gros. 

NÉGRILLE (nêgrii), s. m. Individuo de j 

uma povoaçâo anâ da Africa équatorial. 

NÉGRILLON, ONNE {nêgriion, ôn 3 ), s. :j 

Negrinbo, pretinho, moleque. ] 

NÉGROÏDE {nêgroid ), adj. Negrôide. j 

NÉGUS ou NÉGOUS ( nêgüç ou nêguç), s. j 

m. Negus. PL: des négus ou négous. 

NEIGE ( néj ), s. f. Neve. Fig. Alvura, j 

brancura extrema. Pop. Cocaina. Œufs 
à la neige, claras batidas. Neige car- j 

bonique , gâs carbônico solidificado. 

NEIGÉ, E ( néjê ), adj. Nevoso, coberto de ! 

neve, branco como a neve. 

NEIGER ( négê ), v. imp. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: iî 
neigea). Nevar, cair neve. Poét. Bran- 
quejar, tornar-se branco, tomar branco 
como a neve. 

NEIGEUX, EUSE (néjë, ëz), adj. Nevoso, 
coberto de neve; branco como a neve. 

NÊMATHELMîNTHES inêmatélment) , s. 
m. pl. Nematelmintos. 

NÉMATODES ( nêmatôd ), s. f. pl. Espécie 
de nematelmintos. 

NÉMATOÏDE (nêmatoid), adj. Nematôi- 
de. 

NÉMÉENS ( nêmêen ), adj. m. pl. Nemeus, 
jogos na cidade de Neméia em homena- 
gem a Zeus. 

NÉMORAL, E, AUX ( nêmoral , ô), adj. 

Nemoral. 

NËNIES (nêni), s. f. pl. Nênia; cançâo 
triste. 

NENNI (néni), adv. Fam. Nâo, absoluta- 
mente. 

NÉNUPHAR ou NÉNUFAR ( nênüfar ), s. 
m. Bot. Nenufar. 

NÉO-CATHOLICISME (nêôkatoliçiçm) , s. 
m. Neocatolicismo. 

NÉO-CATHOLIQUE (nêôkatolik) , adj. e 
s. Neocatôlico. 

NÉO-CELTIQUE ( nêôçéltik ), adj. Neocél- 
tioo. 

NEO-COR (nêôkôr ), s. m. Mus. Instru- 
mente de sôpro; espécie de cometa com 
pistâo. 

NÉO-CRITICISME {nêôkritiçiçm ) , s. m. 
Neocriticismo. 

NÊOFORMATION (nêôformaçion) , s. f. 

Nova formaçâo de um ôrgâo ou de uma 
parte do ôrgâo. 

NÉO-GREG, GRECQUE ( nêôgrék ), adj. 

Relativo à Grécia modems. 

NÉO-LATIN, E (nêôlaten, in 3 ), adj. Neo- 
latino. 



NEOLITHIQUE 


— 402 — 


NEUF 


NÉOLITHIQUE ( nêôlitik ), adj. Neolitico. 

NÉOLOGIE ( nêôloji ), s. f. Neologia, in- 
troduçâo ou emprêgo de palavras no- 
vas numa îingua. 

NÉOLOGIQUE ( nêôlojiJc ), adj. Neolôgico. 

NÉOLOGISME ( nêôlojiçm ), s. m. Neolo- 
gismo. 

NÉOLOGUE ou NËOLOGISTE ( nêôlôg 
ou nêolojiçt), s. m. Neologista; aquêle 
que emprega freqüentemente neologis- 
mos. 

NÉON (néon), s. m. Néon ou neônio. 

NÉOPMOBE ( neôfôb ), s. Neôfobo. 

NÉOPHOBIE ( nêofobi ), s. f. Neofobia. 

NÉOPHYTE ( nêôfit ), s. Neôfito. 

NÉOPLASME (nêôplaçm), s. m. Neoplas- 
ma; designaçâo genérica de todo tumor 
benigno ou maligno. 

NÉO-PLATONICIEN, ENNE ( nêôplatoni - 
çien, én’), adj. Neoplatônico. Relativo 
ao neoplatonismo. S. Pessoa partidâria 
desta escola. 

NÉO-PLATONISME (nêôplatoniçm) , s. m. 
Neoplatonismo. 

NÉO-THOMISME (nêôtomiçm) , s. m. Neo- 
tomismo. 

NÉOTTIE (nêoti), s. f. Bot. Planta orqui- 
dâcea sem fôlhas, cujas raizes têm a 
forma de um ninho. 

NÉO-ZÉLANDAIS, E ( nêôzêlandé , z), adj. 
e s. Neozelandês. 

NÉOZOÏQUE ( nêozoik ), adj. Neozôico. 

NÉPALAIS, E ( nêpalé, z), adj. Relativo 
ao Népal, nepalês. 

NÈPE ( nép ), s. f. Zool . Espécie de inseto 
aquâtico. 

NÉPENTHÈS ( nêpantéç ), s. m. Bebida 
mâgica contra a tristeza de que se fa- 
lava na antiguidade. Bot. Gênero de 
plantas da Âsia tropical e de Madagas- 
car, cujas fôlhas formam uma espécie 
de urna. 

NÉPHÉLION ( nêfêlion ), s. m. Med. Ne- 
félio. 

NÉPHRÉTIQUE (nêfrêtik), adj. Nefriti- ! 
co; que diz respeito aos rins. 

NÉPHRITE (nef rit), s. f. Nef rite, 

NÉPMROCËLE (nêfroçél), s. f. Hérnia 
rénal. 

NÉPOTISME (nêpotiçm), s. m. Nepo- 
tismo. 

NÉRÉIDE (nêrêid), s. f. Nereida, ninfa 
do mar. 

NÈRÊOCYSTE (nêrêoçiçt) } s.f. Bot. Gê- 
nero de algas. 

NERF (nér; nérf sômente em avoir du 
nerf), s. m. Nervo; ligamento, tendâo. 
Fig. Força, energia, firmeza r vigor. 
Avoir ses nerfs , estar muito irritado. 
Donner sur les nerfs , irritar. Cordéis 
que prendem as paginas de um livro. 

NERF-FÉRURE (nérfêrür), s. f. Veter. 
Pancada no tendâo das pernas do cava- 
lo. PL: des nerfs-férures . 


NERF-FOULURE (nérfulür), s. f. Con- 
tusâo do tendâo de Aquiles. PL: des 
nerf s- foulures. 

NÉRINÉE ( nêrinê ), s.f. Zool. Gênero de 
molusco fôssil do terreno secundârio. 

NÉRITE (nêrit), s. f. Zool. Nerita, espécie 
de molusco. 

NERPRUM ( néprën ), s.m. Bot. Abru- 
nheiro, ameixeira brava. Espécie de 
planta cujo fruto é empregado na me- 
dicina como purgativo e na tinturaria. 

NERVAL, E, AUX ( nérval , 6), adj. Ner- 
val. Nervoso. Bot. Que se référé à ner~ 
vura das plantas. 

NERVATION (nérvaçion), s. f. Bot. Ner- 
vaçâo, distribuiçâo das nervuras das 
plantas. 

NER VER (nérvê), v. t. Guarnecer de ner» 
vos, de nervuras. 

NERVEUSEMENT (nérvëzman), adv. 
Nervosamente; agitadamente. 

NERVEUX, EUSE (nérvë, ëz ), adj. Ner- 
voso. Fig. Forte, vigoroso. Style ner- 
veux, estilo vigoroso, enérgico. 

NERVI (nérvi), s. m. Apache marselhês. 

NERVXN ( nérven ), adj. e s. Farm. Ner- 
vino, remédio prôprio para fortificar os 
nervos. 

NERVOSISME ( nérvoziçm ), s. m. Nervo- 
sismo. 

NERVOSITÉ (nérvozitê), s. f. Nervosi- 
dade, carâter. 

NERVURE (nérvür), s. f. Nervura. Arq. 
Moldura nas arestas de uma abôbada, 
na quina das pedras. 

NERVURER ( nérvorê ), v. t. Guarnecer 
com nervuras. 

NET, NETTE (nét), adj. Limpo, asseado. 
Poids net , pêso liquido. Voix nette , voz 
pura. Réponse nette , resposta sem ambi- 
güidade, categôrica. En avoir le cœur 
net, certificar-se completamente da ver- 
dade de um fato. Faire maison nette , 
despedir todos seus empregados. S. m. 
Mettre au net, passar a limpo. Adv. 
Simplesmente, de uma sô vez; fran- 
camente. 

NETTEMENT ( nétman ), adv. Limpa, as- 
seadamente. 

NETTETÉ ( nétdtê ), s. f. Asseio, limpeza; 
nitidez, clareza, evidência. 

NETTOIEMENT ou NETTOYAGE (nétua- 
man ou nétuaiaf), s.m. Limpeza, asseio. 

NETTOYER ( nêtuaiê ), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Limpar. Fig. Esvaziar 
completamente. Nettoyer une bouteille* 
esvasiar uma garrafa, Fam. Arruinar, 
despojar de todos os bens. 

NETTOYEUR, EUSE (nétuaiër, ëz), s. 
Limpador, aquêle que limpa. 

NETTOYURE (nétuaiür), s.f. Lixo que 
se retira; limpadura. 

NEUF ( nëf ; ne diante de plural começan- 
do por consoante: nëv diante de vo» 
gais), num. e s. m. Nove. 
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NEUF, NEUVE ( nëf , nëv), adj. Novo. 
Fam. Tout battant neuf, novo em fôlha. 
Inexperiente. Loc. adv.: De neuf, com 
vestes ou objetos novos; à neuf, de mo- 
do a tornar-se novo. S. m. O que é-nos 
algo de nov-o. 

NEUFCHÀTEL ( nëf chat él ), s.m. Queijo 
de forma cilindrica. 

NEUME ( nëm ’), s.m. Mus. Neuma; sinal 

musical empregado no cantochâo. Parte 
da frase no cantochâo. 

NEURASTHÉNIE ( nëraçtêni ), s. f. Neu- 
ras ténia 

NEURASTHÉNIQUE ( nëraçtênik ), adj. 
Neurastênico. 

NEUROCHIRURGIE (nënochirürji) , s.f. 
Neurocirurgia. 

NEUROGRAPHIE ( nërografi ), s.f. Neu- 
rografia. 

NEUROLOGIE ( nëroloji ), s.f. Neurolo- 
gia. 

NEUROLOGISTE ou NEUROLOGUE (në- 
rolojiçt ou nërolôgh), s.m. Neurologis- 
ta. 

NEURONE (nërôn’), s. m. Neurônio. 

NEUSTRIEN, ENNE ‘( nëçtrien , én’), adj. 
e s. Neustriano. 

NEUTRALISANT, E ( nëtralizan , t), adj. 
Neutralizador. Quim. Neutralizante. 

NEUTRALISATION (nëtralizaçion) . s.f. 
Neutralizaçâo. 

NEUTRALISER ( nëtralizê ), v.t. Neutra- 
lizar. 

NEUTRALISTE (nëtraliçt), adj. Neu- 
tral, neutro, favorâvel à neutralidade. 

NEUTRALITÉ ( nëtralitê ), s. f. Neutra- 
lidade. 

NEUTRE ( nëtr), adj. e s. m. Neutro. 

NEUTRON ( nëtron ), s.m. Neutron. 

NEUVAINE ( nëvén ’), s.f. Novena. 

NEUVIÈME ( nëviém ’), adj. num. ord. No- 
no. S.m. A nona parte. S.f. Mus. 
Nona, intervalo musical. 

NEUVIÈMEMENT (nëviémoman) , adv. 
Em nono lugar. 

NÉVÉ (névé), s. m. Nevada, bloco de 
neve endurecida. 

NEVEU (novë), s. m. Sobrinho. Petit-ne- 
veu, sobrinho-neto. PL: des neveux . 

Nos neveux, nos arrière-neveux, a pos- 
teridade. Neveu à la mode de Bretagne, 
filho do primo-irmâo ou da prima-irmâ. 

NÉVRALGIE ( nêvralji ), s.f. Nevralgia. 

NÉVRALGIQUE (nêvraljïk), adj. Nevrâl- 
gico. 

NEVRXLÈME (novrilém’), s. m. Nevri- 
lema. 

NÉVRITE ( nêvrit ), s.f. Nevrite. 

NÉVRITIQUE ( nêvritïk ), adj. Nevritico. 

NÉVROLOGIE ( nêvroloji ), s.f. Nevrolo- 
gia, sinônimo de neurologia. 

NÉVROPATHE (nêvropat) , adj. e s. Ne- 
vropata, que sofre dos nervos. 

NÉVROPATHIE (nêvropati), s. f. Nevro- 
patia, afeçâo nervosa. 


NÉVROPTÈRES ( nêvroptér ), s.m. Ne- 
vrôpteros. 

NÉVROSE ( nêvrôz ), s.f. Névrosé, per- 
turbaçâo do sistema nervoso. 

NÉVROSÉ, E ( nêvrozê ), adj. e s. Diz-se 
de uma pessoa atacada de névrosé, neu- 
rôtico. 

NÉVROSIQUE (nêvroziJc) , adj. Nevrôtico, 
relative à névrosé. 

NÉVROTOMIE ( nêvrotomi ), s. f. Nevro- 
tomia. 

NEWTONIEN, ENNE ( niutonien , én’), 
adj. Newtoniano. 

NEZ ( nê ), s. m. Nariz. Fig. Nez retroussé, 
nariz arrebitado. Ne pas voir plus loin 
que son nez, nâo enxergar um palmo 
adiante do nariz. Avoir du nez, le nez 
fin, ter faro, ser previdente. Rire au 
nez, caçoar. Tirer les vers du nez, in- 
terrogar até descobrir um segrêdo. Me- 
ner quelqu’un par le bout du nez, obri- 
gar alguém a fazer tudo que se quer. Se 
trouver nez à nez, face a face. Se casser 
le nez, sair-se mal. Mettre, fourrer son 
nez partout, meter o bedelho em tudo. 
Fam. Pendre au nez à, ameaçar. Pied 
de nez, gesto de caçoada. Saigner du 
nez, perder sangue pelo nariz. Mar . 
Proa. PI . : des nez. 

NI (ni), conj. Nem. 

NIABLE (niabl), adj. Negâvel, que pode 
ser negado. 

NIAIS, E (nié, z), adj. Dizia-se outrora 
de um pâssaro apanhado em seu ninho. 
Fig. Simples, tolo, simplôrio, piegas. 
NIAISEMENT (niézman) , adv. Tolamen- 
te. 

NIAISER (niézê), v.t. Divertir-se, em- 
basbacar-se com ninharias. 

NIAISERIE (niézri), s.f. Bagatela, coisa 
frivola; ninharia. Tolice. 

NIC AISE (nikéz), s.m. Homem simplô- 
rio. 

NICE ( niç ), adj. Simples, tolo. 

NICHAN (nichan), s.m. Palavra persa 
significando signo. Decoraçâo turca. 
NICHE ( nich ), s.f. Nicho, alcôva; casi- 
nha de palha para cachorro. Fig. Pilhé- 
ria, peça, zombaria. 

NICHÉE (niché), s.f. Ninhada. Fig. Reu- 
niâo de crianças. 

NICHER (niché), v.i. Aninhar, fazer ni- 
nho. V. t. Colocar em algum lugar, v. pr. 
SE NICHER. Fazer seu ninho, aninhar- 
se; encaixar-se, acomodar-se. 

NICHET (niché), s.m. Ôvo indez. 
NICHOIR ( nichuar ), s.m. Viveiro, gran- 
de gaiola onde se criam pâssaros. 
NICHROME (nïkrôm’), s.m. Liga de fer- 
ro, cromo e niquel. 

NICKEL (nikél), s.m. Niquel. 
NICKELAGE ( nikolaj ), s. m. Niquela- 
gem. 

NICKELER (nikslê), v. t. (Dobra o l an- 
tes de silaba muda: je nickelle). Ni- 
quelar. 



NICKËLIFÊISE 


— 404 — 


NIVELER 


NICKÉLXFÉRE ( nikêlifer ), adj. Niqueli- 
fero, 

NICKÉLINE (tiikêlin’) , s. f. Niquelita. 

NICKÉLURE ( nijcêlür ), s. f. A rte de ni- 
quelar; parte niqueîada de um objeto. 

NICOL ( nikôl ), s. m. Nicol. 

NICOTÏÂNE ( nikoçian ’), s.f. Nicociana. 

NICOTINE ( nikotin s.f - Nicotina. 

NICOTINISME {nïkotiniçm,’ ) , s.m. Nico- 
tismo (fenômenos môrbidos produzidos 
pela intoxicaçâo do tabaco). 

NIB (ni), s.m. Ninho. Fig. Habitaçâo, 
moradla, abrigo, asilo. Nid de brigands, 
covil de bandidos. 

NIDIFICATION ( nidifikaçion ), s.f. Açâo 
de nidificar, de construir um ninho. 

NIDIFIER (nidifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Nidificar, fazer ninho. 

NIBOREUX, EUSE (nidorë, ëz), adj. Ni ! 
doroso, que tem cheiro desagradâvel 
cheirando a podre. 

NIÈCE (niéç), s.f. Sobrinha. Nièce à la j 
mode de Bretagne , f ilha do primo-irmâo ! 
ou da prima-irmâ. 

NIELLE (niél), s.m. Nigela. S.f. Bot. 
Nigela. Agric. Mangra. 

NIELLER (niêlê), v.t. Nigelar. Agric. 
Enferrujar, estragar com mangra. 

NIELLEUR ( niêlër ), s. e adj.m. Nigela- 
lador, gravador de peças de ourivesaria. 

NIELLURE (niêlür), s.f. Nigelagem, arte 
de nigelar. 

NIER (nié), v.t. (Conjuga-se como prier). 
Negar, contestar, nâo reconhecer a ver- 
dade; nâo concéder; contradizer, des- 
mentir. 

NIETZSCMÉN, ENNE ( nitçchêen , én’), 
adj. Nietzchiano. 

NIGAUD, E (nigô, d), adj. e. s. Pateta, j 
néscio, estüpido, inepto; piegas, sim- 
plôrio, tolo. 

NIGAUBER ( nigôdê ), v.i. Dizer tolices; 
entreter-se com bagatelas; conduzir-se 
como um tolo. 

NIGAUD EKIE ( nigôddri ), s. f. Tolice, pa- 
tetice, tontice. 

NIGELLE. ( nijél ), s.f. Bot. Nigela. 

NIGRITIQUE ( nigritik ), adj. Relativo à 
Nigricia ou a seus habitantes. 

NIGUEDOUILLE (nigdui), s.m. V. NI- 
QUEDOUILLE. 

NIHILISME (niiliçm), s. m. Niilismo. 

NIHILISTE (niiliçt), s.m. Niilista. 

NILGAUT (nÜgô), s.m. Espécie de an- 
tilope. 

NILLE (mi), s. f. Elo prêso a u’a ma- 
nivela. 

NILOTIQUE (nïlotik), adj. Nilôtico, do rio 
Nilo ou relative a êle. 

NIMBE (nenb), s.m. Nimbo, auréola, res- 
plendor das imagens. 

NIMBÉ, E ( nembê ), adj. Aureolado. 

NIMBER (nenbê), v.t. Aureôlar, cercar 
de auréold. 


NIMBUS ( nenbüç ), s.m. Nimbo, camada 
espêssa de nuvens. PI.: des nimbus. 

NINAS (nind), s.m. Pequeno charuto. 
PL: des ninas. 

NINTVITE ( ninivit ) s adj. e s. Ninivita. 

NIPA (nipd), s.f. Palmeira da Malâsia. 

NIPPE (nip), s.f. Enfeites, adornos do 
vestuârio. Pop. Roupa usada. 

NIPPER (nipê), v.t. Fornecer roupas ou 
adornos. SE NIPPER, v.pr. Prover-se 
de roupas ou enfeites. 

NIPPON, ONNE ( nipon , 6n’), adj. Nipô- 
nico. 

NIQUE ( nik ), s.f. Sinal de desprêzo ou 
de zombaria. Faire la nique à quelqu’un, 
escarnecer, zornbar de. 

NIQUEDOUILLE (nikdûü), s. m. F ara. 
Tolo, imbecil. 

NIRVANA (nirvanâ), s.m. Nirvana. 

NITÉE ( nitê ), s.f. Diz-se por NICHÉE. 

NITESCENCE ( nitéçanç ), s.f. Nitescên- 
cia, brilho, esplendor. 

NITON (niton), s. m. V. RADON. 

NITOUCHE (nituch), s.f. Sainte nitour 
che, hipôcrita, tartufo. 

NITRATE (nitrat), s.m. Nitrato. 

NITRATER (nitrate), v.t. Nitratar, quei- 
mar ou colorir por meio de nitrato de 
prata; acrescentar nitrato. 

NITRE (nitr), s.m. Nîtro, salitre. Poét. 
Pôlvora de canhâo. 

NITRER (niirê), v.t. Nitrificar. 

NITREUX, EUSE ( nitrë , ëz), adj. Nitroso. 

NITBIÈRE (nitriér), s.f. Nitreira. 

NITRIFICATEUR, TRICE ( nitrifikatër , 
triç), adj. Nitrificador. 

NITRIFICATION (nitrifikaçion) , s.f. Ni- 
trificaçâo. 

NITRIQUE (nitrïk), adj. Nitrico. 

NITRITE ( nitriî ), s.m. Nitrito. 

NITROBENZÈNE (nitr obenzén’), s.m. ou 
NITROBENZÎNE (nitrobenzin’), s.f. 
Nitrobenzina. 

NITROCELLULOSE (nitroçélülôz) , s.f. 
Nitrocelulose. 

NITROGÊNE ( nitrojén ’), s.m. Nitrogê- 
nio. 

NITROGLYCÉRINE (nitrogliçêrin’) , s.f. 
Nitroglicerina. 

NITRURATION (nïtrübaçion) , s.f. Endu- 
recimento do aço exposto a uma atmos- 
fera de azôto. 

MTTRURE (nitrür), s.m. Combinaçao do 
azôto com um métal. 

NFVÉAL, E, AUX (nivêal, ô), adj. Niveal, 
que floresce no inverno. 

NIVEAU (nivô), s.m. Nivel; horizonta- 
lidade. De niveau , au niveau , loc. adv. 
À àltura de. PI.: des niveaux. 

NFVÊEN, ENNE (nivêen, én’), adj. Niveo, 
alvo como a neve; relativo à neve. 

NIVELER (nivlê), v.t. (Dobra o l antes 
de silaba muda: je nivellerai). Nivelar, 
pôr no mesmo nivel; tomar horizontal. 
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NFVELETÏE ( nivlét ). s.î. Pequeno ins- 
trumento empregado para nivelar uma 
inclinaçâo de terreno. 

NÏVELEUR, EUSE ( nivlër , ëz) t s. Nive- 
iador, que nivela. 

NIVELLEMENT ( nivélman ), s. ni. Nive- 
lamento. 

NIVÉOLE ( nivêôî ), s.f. Bot. Nivéola. 

NIVERNAIS, E ( nivérné , z), adj. e s. Re- 
lativo a Nevers ou ao Nivernais. 

NIVÔSE ( nivôz ), s.m. Quarto mes do 
calendârio republicano francês. 

NIZERÉ (nïz9rê), s. m. Essência de rosas 
brancas 

NOBILIAIRE ( nobilièr ), adj. Nobiliârio, 
que pertence à nobreza. S. m. Lista das 
famîlias nobres de uma regiâo. 

NOBLAILLON ( noblaion ), s. m. Homem 
de nobreza duvidosa. 

NOBLE (nôbl), adj. Nobre. Parties nobles 
chez l’homme , o coraçâo, o cérebro. S. 
Nobre. Antiga moeda de ouro. 

NOBLEMENT ( noblaman ), adv. Nob re- 
mente. 

NOBLESSE ( nobléç ), s.f. Nobreza, fidal- 
guia. Noblesse oblige, quem é nobre 
deve procéder com nobreza. 

NOBLIAU (nobliô), s.m. Homem de no- 
breza duvidosa. PI . : des nobliaux. 

NOCE (nôç), s.f. Nüpcias, boda, consôr- 
cio, casamento, solenidade e festivida- 
des que acompanham o casamento. Fig. 
Faire la noce, aivertir-se, fazer farra. 
Ne pas être à la noce, estar numa si- 
tuaçâo dificil. 

NOCER ( noçê ), v.i. (Oc toma uma cedi- 
Iha antes de a e o: il noça, nous no- 
çons). Divertir-se, pandegar, fazer 
farra. 

NOCEUR, EUSE ( noçër , ëz), adj. e s. Pân- 
dego, farrista. 

NOCHER ( nochê ), s.m. Poét. Barqueiro, 
pilôto. 

NOCIF, FVE ( noçif , iv ), adj. Nocivo. 

NOCIVITÉ ( noçivitê ), s.f. Nocividade. 

NOCTAMBULE (noktanbul), adj. e s. 
Noctâmbulo, sonâmbulo. Fig. Modo de 
viver das pessoas que trocam o dia pela 
noite. 5 

NOCTILUQUE ( noktilük ), s.f. Noctiluco, 
pirilampo. 

NOCTUELLE ( noktüél ), s.f. Borboleta 
noturna, falena. 

NOCTULE ( noktül ), s. f. Espécie de mor- 
cêgo da Europa e da Âsia. 

NOCTURNAL ( noktürnal ), s. m. Oficio 
da noite na liturgia antiga. 

NOCTURNE (noktürn) , adj. Noturno, que 
aparece durante a noite. S.m. Noturno, 
parte do oficio divino que se reza à 
noite. Mus. Romance, composiçâo musi- 
cal de carâter terno, melancôlico. 

NOCTURNEMENT (noktürndman) , adv. 
De noite. 

NOCUITÉ ( noküitê ), s.f. Nocividade, 
qualidade do que é nocivo, préjudiciai. 


NOBAL, E, AUX (nodal, 6), adj. Nodal, 
referente ao nô. 

NODOSITÉ ( nodozitê ), s.f. Nodosidade; 
estado daquilo que esta cheio de nôs. 

NODULAIRE ( nodülér ), adj. Cheio de 
nôs; relativo aos nôs. 

NODULE ( nodül ), s.m. Nôdulo, peque- 
no nô. 

NODULEUX, EUSE (nodule, ëz ), adj. No- 
doso, coberto de pequenos nôs. 

NGDUS (nodüç), s.m. Nodo, tumor em 
forma de nô. PL: des nodus, 

NOËL ( noél ), s.m. Natal. 

NŒUD ( në ), s.m. Nô, iaço . Fam. e fig. 
Filer son nœud, ir-se embora, partir, 
morrer. Nœud de vache, nô de mari- 
nheiro. Faire double nœud, dar um nô 
cego. Nœud gordien, nô gôrdio. 

NOIR, E (nuar), adj. Negro. Bête noire , 
pessoa por quem se tem aversâo; pe- 
sadelo de alguém. Être en noir, estar 
de luto. Voir en noir, ver as coisas pelo 
lado pior. Broyer du noir, entregar-se 
a pensamentos tristes. Pop. Être noir, 
estar embriagado. Marché noir, câmbio 
negro. Noir sur blanc, loc. adv. Por 
escrito, prêto no branco. S. m. O prêto, 
a côp prêta. 

NOIRÂTRE ( nuaratr ), adj. Enegrecido, 
denegrido. 

NOIRAUD, E (nuarô, d ), adj. Moreno, trb 
gueiro. 

NOIRCEUR ( nuarçër ), s.f. Negrume, nô- 
doa negra. Fig. Perfidia, maldade, atro- 
cidade. 

NOIRCIR ( nuarçir ), v.t. Enegrecer, tis- 
nar. Fig. Entristecer, ensombrar, inan- 
char difamar. SE NOIRCIR, v. pr. 
Tornar-se negro; tisnar-se. Fig. Deson- 
rar-se. 

NOIRCISSEMENT (nuarçiçman) , s. m. 
Enegrecimento, açâo de enegrecer. 

NOIRCISSURE ( nuarçiçür ), s.f. Mancha 
negra. 

NOIRE ( nuar ), s.f. Mûs . Seminima. 

NOISE ( nuaz ), s. f. Disputa, altercaçâo. 
Fig. Semer des noises, semear discôr- 
dias. 

NOISERIE (nuazori), s. f. Nogueiral, ter- 
reno plantado de nogueiras. 

NOISETIER (nuazotiê), s. m. Aveleira, 
arbusto que dâ avelâs. 

NOISETTE ( nuazét ), s.f. Avelâ. 

NOIX (nuâ), s.f. Noz, fruto da nogueira; 
caroço de alguns frutos. Noix de coco, 
coco. Noix de veau, parte carnuda. PL: 
des noix. 

NOLIS (noli), s. m. Frété de um navio. 
PI . : des nolis. 

NOLISEMENT (nolïzman), s.m. Açâo de 
fretar, fretamento de um navio. 

NOLISER (nolizê), v.t. Fretar um navio. 

NOM (non), s.m. Nome; substantivo. 
Petit nom, apelido. Homme de nom, 
nobre. Au nom de , loc. prep. Em nome 
de, da parte de, em consideraçâo de. 
PL: des noms. 
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NOMADE (nomad), adj. e s. Nomade. 
NOMADISME ( nomadiçm ), s. mu Noma- 
dismo. 

NOMBRABLE ( nonbrabl ), adj. Numerâ- 
vel, que pode ser contado. 

NOMBRANT ( nombran ), adj. m. Que nu- 
mera. 

NOMBRE ( noribr ), s. m. Numéro. Quan- 
tidade. Le grand nombre , le plus grand 
nombre , a maioria, a maior parle dos 
homens, 

NOMBRER (noribr ê), v. t. Numerar, con- 
tar, expor metôdicamente, computar. 
NOMBREUSEMENT (noribrëzman) , adv. 
Numerosamente. 

NOMBREUX, EUSE (nonbrë, ëz), adj. 

Numeroso. Harmonioso, cadenciado. 
NOMBRIL ( nonbri ), s. m. Umbigo. 

N OMEN CL ATEUR (nomariklatër) , s. m. 

Nomenciador, que nomeia ou classifica. 
NOMENCLATURE (nomanklatür ) , s. m. 
Nomenclatura, lista de nomes, catâlo- 
go- 

NOMINAL, E, AUX ( nominal , ô), adj. 
Nominal, relativo ao nome. S. m. pl. 
Partidârios do nominalismo. 
NOMINALEMENT (nominalman) , adv. 
Nominalmente. 

NOMINALISME (nominaliçm) , s. m. No- 
minalismo. 

NOMINALISTE (nominaliçt ) , adj. Nomi- 
nalista. 

NOMINATIF, IVE ( nominatif , iv), adj. 
Nominativo, que contém nomes. S. m. 
Nominativo. 

NOMINATION (nominaçion ) , s. f. No- 
meaçâo, ato ou efeito de nomear. 
NOMINATIVEMENT (nominativman ) , 
adv. Nominativamente, pelo nome. 
NOMMÉ, E ( nomê ), adj. Chamado. S. 
Aquêle que é chamado. Loc. adv.: A 
jour nommé , em dia determinado; à 
point nommé, a propôsito. 
NOMMÉMENT (nomêman), adv. Nomea- 
damente, principalmente. 

N Q MME R (nomê), v. t. Nomear, deno- 
minar; dar um nome, chamar; de- 
signar; escolher; eleger, instituir, qua- 
lificar. 

NOMOGRAPHÏE ( nomografi ), s. f. No- 
mografia, tratado sôbre as leis. 

NON (non), adv. Nâo. Loc. adv.: Non 
point, absolutamente, de modo algum: 
non plus, também nâo, tampouco. 
NON-ACTIVITÉ (nonaktivitê) , s. f. Ina- 
tividade. 

NONAGÉNAIRE (nonajênér), adj. e s. 
Nonagenârio. 

NONAGÉSBME (nonajêzim’) adj e s. m. 
Ast. Nonagésima. 

NONANTE (nonant), num. Noventa. m. 
Astr Nonagésima. 

NONANTIÊME (nonantiém’) , num. ord. 
Nonagésimo. 


NON -BÊLLÏGÉR AN CE (norib élijêranç ) f 
s. f. Neutralidade provisôria de um pais 
em caso de guerra. 

NONCE (nonç), s. m. Nûncio. 

NONCHALAMMENT ( nonchalaman ), 
adv. Negligentemente, desleixadamen- 
te. 

NONCHALANT, E (nonchalan, t), adj. e 
s. Desleixado; preguiçoso. 

NONCHALANCE (nonchalanç) , s. f. Des- 
leixo; preguiça. 

NONCHALOIR (nonchaluar) , s. m. Ne- 
gligência, preguiça, inatividade. 

NONCIATURE ( nonçiatür ), s. f. Nun* 
ciatura. 

N ON -CONFORMISTE (nonkonfovmiçt ) , 

adj. e s. Nâo-conformista. PL: des non- 
conformistes. 

NON-CONFORMITÉ ( nonkon for mité ) , 
adj. e s. Nâo-conformidade. 

N ON -CONTRADICTION ( nonkontradik- 
çion), s. f, Ausência de contradiçâo. 

NONE (nôri), s. f. Nona, quarta parte 
do dia começando depois da nona hora, 
isto é, très horas da tarde. 

NON-EXÉCUTION (nonégzêküçion) , s. f. 
Nâo execuçâo. 

NONIDI ( nonidi ), s. m. Nono dia da dé- 
cada no, calendârio republicano f rancês. 

NON JOUISSANCE (nonjuiçanç) , s. f. 
Privaçâo de usofruto. 

NON-LIEU ( norilië ), s. m. Declaraçâo de 
um tribunal constatando que nâo hâ 
motivo para procéder judicialmente. 
Pl.: des non-lieux. 

NONNE (nôri) ou NONNAIN ( nonen ), 
s. f. Freira, religiosa. 

NONNETTE (nonét) , s. f. Freirinha. Pâo 
zinho de mel. 

NONOBSTANT, E (nonobçtan, t), adj, 
Nâo obstante. Adv. Apesar disso, toda- 
via, contudo. 

NON-PAIEMENT (nonpéiman), s. f. Fal- 
ta de pagamento. Pl.: des non-paie- 
ments. 

NONPAREIL, EILLE ( nonparéi ), adj. 
Sem igual, incomparâvel. 

NON-RÉSIDENCE (nonrêzidanç) , s. f= 
Falta de residência, ausência do lugar 
em que se résidé. 

NON-RÉUSSITE ( nonrêüçit ), s. f. Malô- 
gro, mau êxito. Pl.: des non-réussites . 

NON-SENS ( nonçan ), s. m. Contra-senso. 
Pl.: des non-sens. * 

NON-USAGE (nonûzaj), s . m. Desuso, 
cessaçâo de uso. 

NON-VALEUR (nonvalër), s. f. Falta de 
valor, de produçâo, de sentimento. Fig. 
Pessoa sem inteligência, sem aptidôes. 
Pl.: des non-valeurs . 

NON-VUE (nonvü), s. m. Mar . Invisibi- 
lidade causada pela bruma. 

NOPAL (nopal), s. m. Bot. NopaL 

NOPPE (nôp), s. f. Nô do pano. 
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NORD ( nôr ), s. m. Norte. Fig . Perdre le 
nord , nâo saber mais onde se esta, des- 
nortear-se, 

NORD-EST ( nordéçt ), s. m. Nordeste. 

NORDIQUE ( nordik ), adj. Nôrdico. 

NORDIR ( nordir ), v. i. Mar. Virar para 
norte. 

NORDISTE ( nordiçt ), s. m. Partidârio 
dos Estados do norte da América na 
Guerra de Secessâo. 

NORD-OUEST ( norduéçt ), s. m. Noroes- 
te. 

NORIA ( noriâ ), s. 1 Nora, mâquina hi- 
drâulica para tirar âgua de um poço. 

NORMAL, E, AUX ( normal . ô), adj. Nor- 
mal. Geom. S. f. Linha perpendicular 
a um piano. 

NORMALEMENT ( normalman ), adv. 
Normalmente, regularmente. 

NORMALIEN, ENNE ( normalien , én 3 ), 
s. Normalista. 

NORMALISER ( normalizê ), v. i. Norma- 
lizar, regularizar. 

NORMAND, E ( norman , d ), adi. Nor- 
mando. Répondre en Normand , nâo 
dizer nem sim nem nâo. 

NORMATIF, IVE ( normatif , iv), adj. 
Normativo. 

NORME ( nôrm ), s. f. Norma, principio, 
regra, modêlo. 

NOROIS, E ( noruâ , z), NORDOIS, E 
( norduâ , z), ou NORMANNIQUE ( nor - 
manik), adj. Que é do nordeste. Rela- 
tive aos Normandos. S. Habitante do 
noroeste. S. m. Antiga lingua dos Escan- 
dinavos. 

NOROÎT (noruâ), s.m. V. NORD-OUEST. 

NORRAIN, AINE ( noren , én 3 ) , adj. Nor- 
reno, o mesmo que nôrdico. 

NORVÉGIEN ( norvêjien , én 3 ), adj. e s. 
Norueguês. 

NOS (wd), adj. poss. pl. de notre. Nossos, 
nossas. 

NOSOGRAPHIE ( nozografi ), s. f. Noso- 
grafia, descriçâo das doenças. 

NOSSEIGNEURS ( noçénhër ), s. m. pl. 
Nossos senhores. Titulo dado aos mem- 
bros dos conselhos reais e mesmo do 
parlamento, usado também pelos bis- 
pos. 

NOSTALGE inoçtalji ) , s. f. Nostalgia, 
saudade da pâtria, mélancolie. 

NOSTALGIQUE (noçtaljik), adj. Nostâl- 
gico. 

NOSTOC ( noçtôk ), s. m. Bot. Espécie de 
algas. 

NOTA (noté), s. m. Nota, observaçâo, 
anotaçâo. 

NOTABILITÉ ( notabilité ), s. f. Notabili- 
dade. 

NOTABLE ( notabl ), adj. Notâvel, consi- 
derâvel, digno de atençâo; prépondé- 
rante, eminente. S. m. pl. Os principais 
de uma cidade, provincia ou reino, 

NOTABLEMENT (notablsman) , adv. No 
tàvelmente, consideràvelmente, extre- 
mamente; muito. 


NOTAIRE ( notér ), s. m. Notârio, tabe- 
liâo, escrivâo pûblico. 

NOTAIRESSE ( notéréç ), s. f. Espôsa de 
um notârio. 

NOTAMMENT ( notaman ), adv. Especial- 
mente, particularmente, principalmen- 
te. 

NOTARIAL, E, AUX ( notarial , ô), adj. 
Relativo ao notariado. 

NOTARIAT (notarié), s. m. Notariado, 
tabelionato. 

NOTARIÉ, E (notarié), adj. Feito peran- 
te o notârio. 

NOTATEUR, TRI CE ( notatër , triç), s. 
Pessoa que toma nota ou gosta de to- 
mâ-las. 

NOTATION (notaçion), s. f. Notaçâo, ato 
ou efeito de notar; sistema de designa- 
çâo por sinais convencionais. 

NOTE (nôt), s. f. Nota. Conta. Fig . Chan- 
ger de note, mudar de procéder. Chan- 
ter toujours la même note , fazer ou 
dizer sempre as mesmas coisas. Être 
dans la note, fazer exatamente o que 
convém. 

NOTER (noté), v. t. Notar. 

NOTEUR, EUSE (noter, ëz ), s. Copista 
de mûsica. 

NOTICE (notiç), s. f. Noticia, resumo 
histôrico ou biogrâfico, informaçâo. 

NOTIFICATIF, IVE ( notifikatif , iv), adj. 
Notificativo, notificatôrio, que notifica. 

NOTIFICATION (notifikaçion) , s. f. No- 
tificaçâo, declaraçâo, publicaçâo. 

NOTIFIER (notifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Notificar, comunicar, de- 
clarar, expor. 

NOTION (noçion), s. f. Noçâo, idéia, co* 
nhecimento. 

NOTOIRE (notuar), adj. Notôrio. 

NOTOIREMENT (notuarman) , adv. No- 
tôriamente. 

NOTORIÉTÉ (notoriété), s. f. Notorie- 
dade. 

NOTRE (nôtr), adj. poss. Nosso, nossa. 

NÔTRE (nôtr), pron. poss. precedido de 
artigo. O nosso, a nossa, o que é nosso, 
o que nos pertence. S. m. pl. Les nô- 
tres, os nossos, os parentes, o nosso 
partido ou de nossa sociedade. 

NOTRE-DAME (nôtrodam 3 ) , s. f. Nossa 
Senhora. Pl.: des Notre-Dame . 

NOTULE (notül), s. f. Nôtuia, notinha; 
pequeno comentârio. 

NOTUS (notüç), s. m. Noto. 

NOUAGE (nuaj), s. m. Entrelaçamento, 
açâo de atar, de entrelaçar, de dar nos. 

NOUBA (nubâ) s. f. Mûsica dos atirado- 
res argelinos. Fig. Festa, comemora- 
çâo. 

NOUE (nu), s. f. Cano de chumbo, espi- 
gâo de telhado. Terreno alagadiço; pra- 
do ûmido destinado à pastagem. 

NOUÉ, E (nue), adj. Atado. Fig. Raquî- 
tico, que nâo cresce. 

NOUEMENT (numan), s. m. Nô, iaçada. 
Açâo de atar, de dar um nô. 
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NOUER ( nuê ), v. i. Amarrar, atar, dar 
um nô. Fig . Encetar; estabelecer. Nouer 
une intrigue , fazer uma intriga. Nouer 
des relations , travar relaçôes. Soi. Me- 
drar, frutificar. 

NOUET (wwé), Sara. Boneca, pano amar- 
rado contendo plantas medicinais para 
iniusâo. 

NOUEUR, EUSE (nuër, ëz), s. Atador, 
pessoa encarregada de dar nos. 

NOUEUX, EUSE (nue, ëz), adj. Nodoso. 

NOUGAT (nugâ), s. m. Doce de amên- 
doas. 

NOUILLES (nui), s. f. pl. Massa, espécie 
de macarrâo. Fig. Pessoa sem energia. 

NOULET (nulé), s. m. Cano, calha dos 
telhados. 

NOURRAIN (nuren), s. m. Peixe miüdo 
que se joga num lago para povoâ-lo. 

NOURRI, E ( nuri ), adj. Nutrido, cheio. 
Fig. Rico, abundante. 

NOURRICE ( nuriç ), s. f. Ama de leite, 
nutriz. 

NOURRICERIE (nuriçori), s. f. Creche 
para crianças de peito. Lugar onde se 
engorda o gado. 

NOURRICIER, ÈRE ( nuriçiê , ér), adj. 
Nutritivo, que serve para a nutriçâo. 
S. m. Marido da ama de leite. Fig. Père 
nourricier , pai adotivo, pessoa que aju- 
da na criaçâo, benfeitor. 

NOURRIR ( nurir ), v. t. Nutrir, susten- 
tar, amamentar, dar de comer. Fig . 
Instruir, desenvolver, dar vigor. 

NOURRISSAGE ( nuriçaj ), s. m. Criaçâo, 
modo de criar o gado. 

NOURRISSANT, E ( nuriçan , t), adj. Nu- 
tritivo, substancial. 

NOURRISSEUR (nuriçër) , s. m. Criador 
de gado. 

NOURRISSON ( nuriçon ), s. m. Criança 
de peito. Fig. Discipulo. Les nourrissons 
du Pinde, des Muses, os poetas. 

NOURRITURE ( nuritür ), s. f. Alimento, 
sustento; amamejitaçâo. 

NOUS (nu), pron. pess. da primeira pess. 
pl. Nos. 

NOUURE (nuür), s. f. Raquitismo. Bot . 
Frutificaçâo. 

NOUVEAU-NÉ, E ( nuvônê ), s. Recém- 
-nascido. Pl.: des nouveau-nés , es. 

NOUVEAU ou NOUVEL, ELLE (nuvô, 
el), adj. e s.m. Novo. Enfant , nouveau - 
-ne, recém-nascido. Adv. Recentemente. 
Loc. adv.: De nouveau , de novo; à nou- 
veau, novamente, fazer nova tentativa. 
Tout nouveau , tout beau , a novidade, o 
que é novo, tem um encanto especial. 
PL: des nouveaux , nouvelles. 

NOUVEAUTÉ (nuvôtê), s. f. Novidade. 
Pl. Tecidos estampados de côres e de- 
senhos novos; livros que acabam de 
ser publicados. Marchand de nouveau- 
tés, négociante de modas femininas. 


NOUVELLE (nuvél), s. f. Novidade, no- 
ticia. Novela; conto. 

NOUVELLEMENT (nuvélmen), adv. Re- 
centemente, de pouco tempo; ùltima- 
mente. 

NOUVELLETÉ (nuvéldtê), s. f. Dir. Ne- 
gôcio com o possuidor de uma herança. 

NOUVELLISTE (nuvéliçt), s. m. Novi- 
dadeiro, o que gosta de novidades; no- 
velista. 

NOVATEUR, TRÎCE (novatër, triç), s. 
Inovador. 

NOVATION ( novaçion ), s. f. Dir. Reno- 
vaçâo de um contrato; mudança de ti- 
tulo. 

NOVATOÏRE (novatuar). adi. Dir. Re- 
lative à renovaçao de um contrato. 

NOVEMBRE ( novanbr ), s. m. Novembre, 
décimo primeiro mês do ano. 

NOYER (novê), v. t. Renovar um com- 
promisse, um contrato, um titulo. 

NOVICE ( noviç ), adj. e s. Noviço. 

NOVICIAT ( noviçiâ ), s. m. Noviciado. 

NOYADE ( nuaiad ), s. f. Afogamento, 
açâo de afogar muitas pessoas ao 
mesmo tempo. 

NOYAU (nuaiô), s. m. Carôço. Nucleo. 
Parte central que sustenta uma escada 
em caracol. PL: des noyaux. 

NOYAUTAGE (nuaiôtaj) , s. m. Açâo de 
centralizar, de estabelecer nucleos numa 
sociedade. 

NOYAUTER (nuaiôtê), v. t. Estabeler 
niudeos, células numa sociedade ou 
grupo de pessoas. 

NOYÉ, E ( nouaiê ), adj. Afogado, alagado. 
Fig. Yeux noyés de larmes , olhos inun- 
dados de lâgrimas. Noyé de dettes, car- 
regado de dividas. 

NOYER (nouaiê), v. t. (Conjuga-se como 
aboyer). Afogar; alagar, inundar, co- 
brir de âgua, submergir. SE NOYER, 
v. pr. Arruinar-se, abismar-se. Fig. Se 
noyer dans le sang, cometer crueldades 
énormes. Se noyer dans la débauche, 
entregar-se à devassidao. Se noyer dans 
un raisonnement, confundir-se. Se no- 
yer dans une goutte (un verre) d'eau, 
fazer tempestade num copo de âgua, 
exagerar. 

NOYER ( nuaiê ), s. f. Nogueira. 

NU, E (nü), adj. Nu. Pieds nus , pés des- 
calços. Tête nue, cabeça descoberta. 
Épée nue, espada desembainhada. A 
nu, loc. adv. A descoberto, sem ne- 
nhuma proteçâo. Mettre à nu, expor 
completamente, revelar seus sentimen- 
tos. Monter un cheval à nu, montar 
sem arreios. S. m. Nu (letra grega). 

NUAGE (nüaj), s. m. Nuvem; névoa. 
Nuage de lait, pequena quantidade de 
leite que se mistura ao café ou châ. 
Fig. Se per'dre dans les nuages, perder- 
se em utopias irrealizâveis. 

NUAGEUX., EUSE (nüajê, ëz), adj. Ne- 
buloso, nublado, enevoado. 
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UIJAGEUSEMENT (nüajëzman), adv. 
Nebulosamente, obscuramente. 

tfUAïSON ( nüézon ), s. f. Mar . Duraçao 
de um mesmo vento. 

NUANCE ( nüanç ), s. f. Matriz. Fig . Di- 
ferença pouco sensivel. 

NUANCEE ( nüançê ), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il nuança , nows 
îtwançowsA Matizar, graduar as côres. 
Fip. Exprimir pequenas diferenças. 

NUBIEN, ENNE ( nubien , adj. e s. 
Nübio. S. f. Tecido grosso de algodâo. 

NUBILE (nübil), adj. Nübil. 

NUBILITÉ ( nubilité ) t s. f. Nubilidade. 

NUCLÉAIRE < nüklêér ), ou NUCLÉÀL, 
E, AUX { nüklêal , ô ), adj. Nuclear. 

NUCLÉE, E ( nüklê ), adj. Que possui vâ- 
rios nûcleos. 

NUCLÉOLE (nüklêôl), s. m. Bot. Nu- 
cléolo. 

NUDISME ( nüdiçm ), s. m. Nudismo. 

NUDISTE ( nüdiçt ), s. Nudista. 

NUDITÉ (nudité), s. f. Nudez. Condiçao 
de um objeto desprovido de ornatos. 
PL Pint. Figuras nu a s. Fig. Parer sa 
nudité, amparar-lhe a nudez. 

NUE (nü), s. f . Nuvem, névoa, vapor. 
Fig. Tomber des nues f eair das nuvens; 
ficar muito admirado. Élever jusqu'aux 
nues , louvar em excesso. 

NUÉE (nüê), s. f. Grande nuvem escura 
e espêssa. Fig . Multidâo, bando, en- 
xame; idéias vagas sem consistência. 

NUE-PROPRIÉTÉ (nüprbpriêtê) , s. f. 
Propriedade cujo usufruto pertence a 
outra pessoa. 

NURR (nüê), v. t. Matizar. 

NUIRE (nüir), v.t. (Conjuga-se como 
luire, exceto no prêt, perf.: je nuisis , 
nous nuisîmes, e no imperf . do subj . : 
que je nuisisse , que nous nuisissions). 
Prejudicar, causar dano; obstar. Trop 
parler nuit, faiar muito atrapalha. 

NUISANCE (nüîzanç), s. f. Dano, pre- 
juizo. 

NUISIBLE (nüizibl), adj. Nocivo. 

NUISIBLEMENT (nüiziblsman) , adv. No- 
civamente. 

NUIT (nui), s. f. Noite. Fig. Nuit blanche 
noite em claro. Le flambeau de la nuit , 
a lua. Les feux de la nuit, as estrêlas. 
Ni jour ni nuit, nunca. Table de nuit, 
mesa de cabeceira. Loc. adv.: De nuit, 
durante a noite. 

NUITAMMENT (niiitaman) , adv. Notur- 
namente, durante a noite. 

NUITÉE (nüitê), s. f. Noitada, o espaço 
de uma noite; o que se paga por uma 
noite passada num albergue. 

NUL, NULLE (nul), adj. quai. Nulo, sem 
valor. Adj. ind. Nenhum. Pron. ind. 
Ninguém. S. f. Carâter sem valor em- 
pregado nas cartas cifradas para tor- 
nâ-las indecifrâveis. Loc. adv. Nulle 
part, parte alguma. 


NULLEMENT ( nülman ), adv. De modo 
algum, de nenhuma maneira, de espé- 
cie alguma. 

NULLIFICATION (nülifikaçion) , s. f. 
Anulaçâo, açâo de anular, tornar nulo. 

NULLIFIER (nülifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Anular. 

NULLITÉ (nülitê), s. f. Nulidade. Lnvali- 
dade. 

NÛMENT (nüman), adv. Nuamente, sem 
disfarce. Dire nûment la vérité, dizer 
a verdade nua e crua. 

NUMÉRAIRE (nümêrér), adj. Numerâ- 
rio, relativo ao valor legal do dinheiro. 
S. m. Moeda cunhada, dinheiro em cir- 
eulaçâo. 

NUMÉRAL, E, AUX ( nümêral , ô), adj. 
Numéral, que désigna um nûmero. Let- 
tres numérales, numeraçâo em algaris- 
mos rcmanos. 

NUMÉRATEUR, (nümêratër) , s. m. Nu* 
merador. 

NUMÉRATIF, ÏVE '( nümêratif , iv), adj. 
Numerativo. 

NUMÉRATION (nümêraçion) , s. f. Nu- 
meraçâo. 

NUMÉRIQUE (nümêrik), adj. Numérioo. 

NUMÉRIQUEMENT (nümêrikman) , adv 
Numèricamente, em nûmero exato. 

NUMÉRO (nümêrô), s. m. Nûmero, cifra. 
Numéro un, principal. Les numéros 
gagnants, os nûmeros premiados. Fig. 
Un drôle de numéro, personagem sin- 
gular. 

NUMÉROTAGE (nümêrotaj), s. m. Nu- 
meraçâo. açâo de numerar, rnarcaçâo 
com nûmeros. 

NUMÉROTER ( nümêrotê ), s. m. Nume- 
rar, marcar com um nûmero. 

NUMÉROTEUR (numéroter), adj. e s. 
Numerador, instrumento especial des- 
tinado a imprimir nûmeros sucessivos, 

NUMIDE ( nümid ), adj. e s. Nûmida. 

NUMISMATE (nümiçmat), s. m. Numis- 
mata. 

NUMISMATIQUE (nümiçmatik) , adj. Nu- 
mismâtico. S. f. Numismâtica. 

NUMMU L AIRE (nümülér) , s. f. Bot. Nu- 
mulâria, planta cuja fôlha tem a for- 
ma de moeda. 

NUNCUPATIF (nonküpatif), adj. m. 
Nuncupativo. 

NUNCUPATION (nonküpaçion) , s. f. 
Dir. Nuncupaçao. 

NUNNATION (nünaçion), s. m. Som na- 
sal; pronûncia nasalada. 

NU-PROPRIÉTAIRE ( nüpropriêtér ) , s . 
m. Possuidor de um bem em usufruto. 

NUPTIAL, E, AUX (nüpçial, ô), adj. 
Nupcial. 

NUPTIALITÉ (nüpçialitê) , s. f. Nupcia- 
lidade. 

NUQUE (nük), s. f. Nuca. 

NURSE (nërç), s. f. Ama-séca, governan- 
ta; enfermeira. 
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NUTATION (nütaçion) , s. f. Nutaçâo. Os- 
cilaçâo continua da cabeça. 

NUTRICIER, ÈRE ( nütriçê, ér), adj. Nu- 
triente, que nutre. 

NUTRIMENT ( nütriman ), s. m. Nutri- 
mento, sustento. 

NUTRITIF, ÎVE ( nutritif , iv ), adj. Nutri- 
tivo. 

NUTRITION ( nütriçion ), s. m. Nutriçâo. 

NYCXAUOPE (niktalôp), adj. Nictalope. 


NYCTALOPIE (nïktalopi), s. 1 Nictalo- 
pia. 

NYMPHE ( neuf ), s. f. Ninfa. Fig. Môça 
bêla e escultural. 

NYMPHÉACÊES ( nenfêaçê ), s. L pl. Bot 
Ninfeâceas. 

NYMPHÉE ( nenjê ), s. f. Lugar consagra- 
do às ninfas. 

NYMPHOSE ( nenfôz ), s. f. Ninfose. 



0 


O (<5), s. m. O, décim a-quint a letra do al- 
fabeto. 

O (ô), interj. ô! Oh! 

OARISTYS ( oariçti ), s. m. Lit. Diâlogo 
amoroso ou familiar. PL: des oaristys. 

OASIEN, ENNE ( oazien , én ’), adj. Oasia- 
no. S. Habitante de um oâsis. 

OASIS ( oaziç ), s. î. Oâsis. Fig, Aconte- 
cimento excepcionalmente agradâvel 
entre coisas desagradâveis. PL: des 
oasis. 

OBÉDIENCE ( obêdianç ), s. f. Obediên- 
cia de um religioso a seu superior, 
submissâo, sujeiçâo; autorizaçao que 
um superior dâ a um religioso para 
mudar de convento. Lettre d'obédience , 
carta dada por um superior a um reli- 
gioso ou religiosa para exercer o 
magistério. 

OBËDIENCIER- ( obêdiançiê ) , s. m. Qbe- 
dienciârio, titulo eclesiâstico. 

OBÉIR (obéir), v. i. Obedecer, submeter- 
se; ser dépendante; cumprir, ceder. 

OBÉISSANCE (obêîçanç), s. f. Obediên- 
cia, sujeiçâo, submissâo; resignaçâo; 
dependência. 

OBÉISSANT, E ( pbêiçan , i), adj. Obe- 
diente, submis so": flexîvel; maleâvel. 

OBEL ou OBÊLE (obéi), s. m, Ôbelo. 

OBÉLISQUE ( obêliçk ), s. m Obelisco. 

OBÉRER (obéré), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Oberar, enaividar; onerar 
com dividas; impor obrigaçâo ou en- 
cargo. S’OBÉRER, v. pr. Endividar-se. 

OBÈSE ( obéz } ; . adj. e s. Obeso, muito gor- 
do. 

OBÉSITÉ { obêzitê }. s. f. Obesidade, cor- 
pulência; gordurâ excessiva. 

OBIER (obiê), s. m. Bot . Espécie de ar- 
buste vulgarmente denominado de bola- 
-de-neve. 

OBIT (obit), s. m. Sufrâgio anual pela 
aima de um defunto. 

OBITUAIRE ( obitüér), s. m. Obituârio, 
registro dos mortos. 

OBJECTER (objéktê), v, t. Objetar, fa- 
zer objeçâo; contrariai opor; repre- 
ender, censurar. 

OBJECTEUR ( objéktër ), s. m. Que laz 

■*' objeçâo, que récusa. Objecteur de cons- 
cience, aquêle que récusa o serviço mi- 
litar por razôes de consciência. 

OBJECTIF, FVE (objéktif, iv), adj. e s. 
m. Objetivo. S. f. Objetiva. 

OBJECTION (objékçion), s. m. Objeçâo, 
oposiçâ-o; réplica, contestaçâo, dificul- 
dade. 


OBJECTIVATION ( objéktivaçion ), s. L 
Objetivaçâo, açâo de objetivar; resulta- 
do desta açâo. 

OBJECTIVEMENT (objéktivman) , adv. 
Objetivamente; de maneira objetiva. 

OBJECTIVER (objéktivê) , v. t. Objetivar; 
tornar objetivo, considerar como obje- 
tivo. 

OBJECTIVITÉ (objéktivitê) , s. f. Obje- 
tividade, qualidade do que é objetivo. 

OBJET (objé), s. m. Objeto. 

OBJURGATEUR, TRICE ( ob jür gâter , 

triç), adj. Desaprovador. 

OBJURGATION (objurgation), s. f. Ob- 
jurgaçâo; censura, repreensâo violenta; 
acusaçâo, exprobraçâo. 

OBLAT, E (oblâ, t ), s. Oblato; pessoa que 
se filia a uma comunidade religiosa. S. 
m. Soldado invâlido, sustentado à custa 
de uma abadia. 

OBLATION (oblation), s. f. Oblaçâo. 

OBLIGATAIRE ( obligatér ), s. Proprietâ* 
rio de titulos de divida de um estabe- 
lecimento de crédito ou industrial . 

OBLIGATION ( obligation ), s. f. Obriga 
çâo. 

OBLIGATOIRE (obligatuar) , adj. Obri- 
gatôrio. 

OBLIGATOIREMENT ( obligatuarman ) , 
adv. Obrigatôriamente, 

OBLIGÉ, E ( oblijê ), adj. Necessârio, ine- 
vitâvel; grato, reoonhecido. 

OBLIGEAMMENT ( oblijaman ), adv. Ob- 
sèauiosamente, delicadamente. 

OBLIGEANCE {oblijanç ), s. f. Cortesia, 
bondade. 

OBLIGEANT, E ( oblijan , t), adj. Obse- 
quioso, serviçal, prestativo, cortês, obse- 
quiador. 

OBLIGER (oblijê), v.t (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
obligea, nous obligeons). Obrigar, im- 
por a obrigaçâo de; lorçar, constranger. 
Fig . Estimuîar, excitar, inauzir; obse- 
quiar, fazer um favor, prestar um ser- 
viço. S'OBLIGER, v pr. Obrigar-se, im- 
por-se uma obrigaçâo. 

OBLIQUE (oblik), adj. Oblique, inclina- 
do. S. f. Linha obliqua. 

OBLIQUEMENT (obîikman) , adv. Obll- 
quamente, de esguelha. 

OBLIQUER (oblikê), v, i. Fazer movi- 
mento obliquo, movimentar-se obliqua- 
mente. 

OBLIQUITÉ (oblikitê), s. f. Obliqüidade, 
inclinaçâo. Fig. Tortuosidade, falsida- 
de. 
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OBLITÉRATEUR, TRICE ( oblitêratër , 
triç), adj. Obliterador; aquêle que obli- 
téra. S. m. Obliterador, instrumento que 
oblitéra. 

OBLITÉRATION (oblitération ) , s. f. Obii- 
teraçâo; ato ou efeito de obliterar. Med. 
Obstruçâo de um vaso sangüineo. 

OBLITÉRER (oblitéré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Obliterar, apagar; fa- 
zer desaparecer pouco a pouco; tornar 
ilegîvel; macular. Med. Obstruir. 

OBLONG, GUE (oblon, gh), adj. Oblongo. 

OBNUBILATION (obnübilaçion) , s. f. 
Obnubilaçâo, obscurecimento. 

OBNUBILER (obnubilé ) , v. t. Obnubilar, 
obscurecer, envolver. 

OBOLE (obéi), s. f. ôbolo. 

0BOMBRER (obonbrê), v. t. Obumbrar. 

OBREPTÏCE (obréptiç), adj. Obrepticio, 
ardiloso, fraudulento, doloso. 

OBREPTICEMENT (obréptiçman), adv. 
Obrepticiamente, ardilosamente. 

OBREPTION (obrépçion ) , s. f. Obrepçao, 
ardil; astucia; surprêsa; retieência. 

OBSCÈNE (obçén’), adj. Obsceno. 

OBSCÉNITÉ (obçênitê ) , s. f. Obscenida- 
de. 

OBSCUR, E ( obçkür ), adj. Obscuro, es- 
curo. 

OBSCURANTISME (obçkür antiçm) , s. 
m. Obscurantismo. 

OBSCURANTISTE (Obçkür antiçt) , adj. 
Obscurantista. 

OBSCURATION (obçküraçion) , s. f. Obs- 
curaçâo, escurecimento produzido por 
um éclipsé. 

OBSCURCIR (obçkür çir), v. t. Obscure- 
cer, tornar escuro. S'OBSCURCIR, v. 
pr. Apagar-se, tornar-se obscuro. Fig. 
Deslustrar-se, desonrar-se. 

OBSCURCISSEMENT (obçkürçiçman ) , s. 
m. Obscurecimento, escurecimento. 

OBSCURÉMENT (obçkür êman ) , adv. 

Obscur amente; de maneira pouco inte- 
ligivel. 

OBSCURITÉ (obçkürité), s. f. Obscuri- 
dade. 

OBSÉCRATION (obçêkraçion ) , s. f. Obse- 
craçâo, süplica fervorosa e humilde. 

OBSÉDANT, E (obçêdan, t). adj. Obses- 
sor, que causa obsessao. 

OBSÉDER (obçêdê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Importunar, molestar; 
inquietar, atormentar; produzir obses- 
sâo em alguém. 

OBSÈQUES ( obçék ), s. I. pl. Exéquias, 
funerais, pompas funèbres. 

OBSÉQUIEUSEMENT (obçêkïëzman ) , 

adv. Obsequiosamente. com muito res- 
peito. 

OBSÉQUIEUX, EUSE (obçêkië, ëz), adj. 
Obsequioso. 

OBSÉQUIOSITÉ (obçêkiozitê ) , s. f. Obse- 
quiosidade. 

OBSERVABLE (obçérvabl), adj. Obser- 
vâvel, visivel. 


OBSERVANCE (obçérvanç). s. f. Obser- 
vância; execuçâo fiel; cumprimento; 
disciplina, estatuto, regra. 

OBSERVATEUR, TRICE (obçérvatër 
triç), s. Observador; o que observa as 
prescriçôes legais; espectador. Adj. Que 
sabe observar. 

OBSERVATION (obçérvaçion) t s.f. Obser- 
vaçâo. Être en observation, estar à es- 
preita de alguém ou de alguma coisa 

OBSERVATOIRE (obçérvatuar), s. m. 
Observatôrio. 

OBSERVER { obçêrvê ), v. t. Observar. 
S'OBSERVER, v. pr. Observar-se, ser 
circunspectG, comedir-se, moderar-se, 
vigiar-se, espreitar-se mùtuamente. 

OBSESSION ( obçéçion ), s. f. Obsessao. 

OBSIDIENNE (obçidién’), s. f. Min. Obsi- 
diana. 

OBSIBIONAL, E, AUX ( ohçidional , ô ), 
adj. Obsidional; relativo ao bloqueio, ao 
sitio de uma cidade. 

OBSOLÈTE (obçolét), adj. Obsoleto. 

OBSTACLE (obçtakl), s. m. Obstâculo 

OBSTÉTRICAL, E, AUX (obçtêtrikal, ô), 
adj. Obstetricio. 

OBSTÉTRIQUE (obçtêtrik), s. f. Obsté- 
trica. 

OBSTINATION (obçtinaçion) , s. f. Obsti- 
naçâo. 

OBSTINÉ, E (obçtinê), adj. e s. Obstina- 
do. 

OBSTINÉMENT (obçtinêman) , adv. Obs- 
tinadamente. 

OBSTINER (obçtinê), v. t. Obstinar. 
S'OBSTINER, v. pr. Obstinar-se 

OBSTRUCTIF, IVE (obçtrüktif, iv) , adj. 
Med . Obstrutivo. 

OBSTRUCTION (obçtrükçion) , s. f. Obs- 
truçâo. 

OBSTRUCTIONNISME (obçtrükçioniçm ) , 
s. m. Obstrucionismo. 

OBSTRUCTIONNISTE (obçtrükçioniçt) , 
adj. e s. Obstrucionista, relativo a obs- 
truçâo. 

OBSTRUER ( obçtrüê ), v. t. Obstruir, fe- 
char, tapar; entupir; impedir, emba- 
raçar. 

OBTEMPÉRER (obtempéré) , v.i. (Conju- 
ga-se como a ccélérer) . Qbtemperar, obe- 
decer, submeter-se. 

OBTENIR (obtdnir), v. t. (Conjuga-se 
como tenir). Obter. Adquirir; chegar a 
possuir. 

OBTENTION ( obtançion ), s. f. Obtençâo. 

OBTURANT, E ( obtüran , t), adj. Obtu- 
rante, que tapa. 

OBTURATEUR, TRICE (obtüratër, triç), 
adj. e s. m. Obturador. 

OBTURATION (obtüraçion) , s. f. Obtura- 
çâo. 

OBTURER, (obturé), v.t. Obturar, tapar. 

OBTUS, E ( obtü , z), adj. Obtuso, rombo. 

OBTUSANGLE (obtüzangl), adj. Obtu- 
sângulo; triàngulo que tem um ângulo 
obtuso. 
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OBUS ( obü ), s. m. Granada. PL: des 
obus. 

OBUSIER ( obüziê ), s. m. Obus. 

©BVENIK ( obvdnir ), v. i. (Conjuga-se 
como venir). Dir . Caber por herança 
ou de qualquer outra maneira; advir. 

OBVERS ( obvér ), s. m. Obverso, anverso. 
PL: des obvers. 

OBVIE ( obvi ), adj. ôbvio. 

OBVIER (obvié), v. i. (Conjuga-se como 
prier). Obviar, evitar, prévenir um mal. 

OC (6k), s. m. Sim, em dialeto provençal. 
Langue d’oc , lingua que se falava anti- 
gamente no sul da França. 

OCARINA ( okarinâ ), s, m. Ocarina. 

OCCASION ( okazion ), s. f. Ocasiâo. Loc. 
adv.: D’occasion, por acaso, em segunda 
mâo; à l’occasion , se fôr possivel. Fig. 
Saisir une occasion favorable, aprovei- 
tar a ocasiâo, a circustância. Saisir 
l’occasion par les cheveux, aux cheveux 3 
aproveitar a ocasiâo. 

OCCASIONNEL, ELLE (okazionél), adj. 
Ocasional. 

OCCASIONNELLEMENT (okazionél- 
man), adv. Ocasionalmente. 

OCCASIONNER ( okazionê ), v. t. Ocasio- 
nar. 

OCCIDENT ( okçidan ), s. m. Ocidente. 

OCCIDENTAL, E, AUX ( okçidantal , ô), 
adj. e s. m. Ocidental. 

OCCIPITAL, E, AUX ( okçipital , <5), adj. 
e s. m. Occipital. 

OCCIPUT ( okçipüt ), s. m. Occiput, occi- 
picio. 

OCCIRE (okçir), v, t. (Empregado ape- ] 
nas no inf., no part. pass. occis , e, e nos j 
tempos compostos). Matar. 

OCCLURE (oklür), v. t. Med. Fechar, pra- 
ticar a oclusâo. 

OCCLUSIF, XVE ( oklüzif , iv), adj. Oclu- 
sivo. 

OCCLUSION ( oklüzion ), s. f. Oclusâo. 

OCCULTATION (okültaçion) , s. f. Ocuî- 
taçâo. Astr. Eclipse. 

OCCULTE (okült), adj. Oculto. 

OCCULTISME ( okültiçm ), s. m. Ocul- 
tismo. 

OCCULTISTE ( okültiçt ), s. Ocultista. 

OCCUPANT, E ( okupan , t), adj. e s. 
Oeupante. 

OCCUPATION ( oküpagion ) t s. f. Ocupa- 
çâo. 

OCCUPÉ, E ( oküpê ), adj. Ocupado. 

OCCUPER (oküpê), v. t. Ocupar. Dir. Plei- 
tear por outrem, advogar. S’OCCUPER, 
v. pr. Ocupar-se. 

OCCURRENCE (oküranç), s. f. Ocorrên- 
cia; circunstância, encontre. 

OCCURRENT, E (oküran, t ), adj. Ocor- 
rente, coincidente, que so'brevém. 

OCÉAN (oçêan), s. m. Oceano. 

OCÉANIEN, ENNE ( océanien , én), adj. e 
s. Oceânico, da Oceania. 

OCÉANIQUE (ocêanik), adj. Oceânico, 
pertencente ao oceano. 


OCÉANOGRAPHIE { ocêanografi ), s. f. 
Oceanografia. 

OCÉANOGRAPHIQUE ( ocêanografik ) , 

adj. Oceanogrâfico. 

OCELLATION (océlaçion), s. f. Ocelaçâo, 
desenho em forma de ôlho. 

OCELLE (oçél), s. m. Ocelo. 

OCELLÉ, E (oçélê), adj. Ocelado. 

OCELOT ( oçlô ), s. m. Ocelote. 

OCRE (ôkr), adj. e s.f. Ocre. 

OCRER (okrê), v. t. Tingir de ocre. 

OCREUX, EUSE (okrë, ëz), adj. Ocreoso. 

©CTACORDE (oktakôrd), adj. Octacordo, 

OCTAÈDRE ( oktaédr ), s. m. Geom. Oc- 
taèdre. 

OCTAÉDRIQUE (oktaêdrik), adj. Geom. 
Octaédrico. 

OCTAÊDRÏFORME (oktaêdrif ôrm) , adj. 
Octaedriforme. 

OCTAÉTÉRIBE ou OCTAÊTÉRÏS (oktaê- 
têrid ou oktaêtêHç) , s. f. Octaetéride. 

OCTANDRE ( oktandr ), adj. Bot. Octan- 
dro. 

OCTANDRIE (oktandri) , s. f. Bot. Otân- 
dria. 

OCTANE ( oktan ’), s. m. Quim. Octapa. 

OCTANT (oktan). s. m. Astr . Octante. 

OCTANTE ( oktant ), num. Oi tenta (anti- 
go e dialetal). 

OCTANTIÊME ( oktantiém ’), num. ord. 
Octogésimô (antigo e dialetal). 

OCTATEUQUE (oktatëk), s. m. Octa- 
teuco. 

OCTAVE (oktav), s. f. Oitava. 

OCTAVIER ( oktaviê ), v. i. (Conjuga-se 
como prier). Oitavar. Mus. Tocar uma 
oitava acima do tom. 

OCTAVIN (oktaven) , s. m. Mus. Flautim. 

OCTAVON, ONNE (oktavon, 6 n’), adj. e 
s. Oitavâo. 

OCTIDI ( oktidi ), s. m. Oitavo dia da dé- 
cada do calendârio republicano francês. 

OCTOBRE (oktôbr), s. m. Outubro. 

OCTOGÉNAIRE (oktojênér), adj. e s. 
Octogenârio. 

OCTOGONAL, E, AUX (oktogonal, ô), 
adj. Octogonal. 

OCTOGONE ( oktogôn *}, s. m. Geom. 
Octôgono. 

OCTOGYNE ( oktojin ’), adj. Bot. Oetôgino. 

OCTOSTYLE ( oktoçtil ), adj. Octostilo. 

OCTOSYLLABE ou OCTOSYLLABIQUE 
(oktoçüab ou oktoçïlabik), adj. Octossi- 
labo ou octossilâbico. 

OCTROI (oktruâ), s. m. Outorga, conees- 
sâo; impôsto de barreira; repartiçâo 
para cobrança dêsse impôsto. 

OCTROYER ( oktruaiê ), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Outorgar, concéder, con- 
sentir, permitir. 

OCTUPLE (oktüpl), adj. ôctuplo. 

OCULAIRE (okülér), adj. Ocular. S. m. 
Vidro de instrumente de ôptica. 

GCULARISTE (okülariçt), s. m. Ocula- 
rista, fabricante de olhos artificiais; 
preparador de prôtese ocular. 
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OCULISTE (oJcüliçt), adj. e s. Oculista. 

OCULISTIQUE ( oküliçtik ), adj. Oculis- 
tico S f. Oculistica. 

ODALISQUE ( odaliçk ), s. I. Odalisca. 

ODE ( 6d ), s. f. Ode. Qualquer poema des- 
tinado a ser musicado (antigo). 

ODELETTE ( oddlét ), s. I. Pequena ode. 

ODÉON ( odêon ), s. m. Odeon (lugar onde 
se exibiam os poetas e os musicos em 
Atenas) 

ODEUR ( odër ), s. f. Odor. 

ODIEUSEMENT (odiëzman) , adv. Odiosa- 
mente. Eip. Excès si vamente. 

ODIEUX, EUSE ( odië, ëz), adj. Odioso. S. 
m L’odieux d’une action , o horrivel, o 
abominâvel. 

ODOMÈTRE ( odométr ), s. m. Odômetro. 

ODOMÉTRIE ( odomêtri ), s. f. Odometria. 

ODONTALGIE ( odontalji ), s. f . Odon- 

talgia. 

ODONTALGIQUE ( odontaljik ), adj. 
Odontâlgico. S. m. Medicamento que 
acalma a dor de dentes. 

ODONTOLOGIE (odontoloji) , s. m. Odon- 
tologia. 

ODONTOLOGIQUE (odontolojik) , adj. 
Odontolôgico. 

ODORANT, E ( odoran , t), adj. Odorante. 

ODORAT ( odord ), s. m. Olfato, cheiro. 

ODORER { odorê ), v. t. Cheirar; exalar 
cheiro; farejar. V. i. Ter olfato. 

ODORIFÉRANT, E ( odorifêran , t), adj. 
Odorifero. 

ODYSSÉE { odiçê ), s. f. Odisséia. 

ŒCUMËNICITÉ (êkÜYYiênicitê) , s. f. 
Ecumenicidade. 

ŒCUMÉNIQUE ( êkümênik ), adj. Ecumê- 
nico. 

ŒDÉMATEUX, EUSE ( êdêmatë , ëz), adj. 
Edematoso. 

ŒDÈME ( êdém ’), s. m, Edema. 

ŒDIPE ( êdip ), s. m. Édipo, adivinhador, 
explicador de enigmas. 

ŒIL, YEUX { ëi , ïë ), s. m. Ôlho; olhar, 
vista. Brilho das pedrarias. Yeux cernés , 
olheiras. Avoir l’œil à tout , estar atento. 
Avoir de l’œil , ser perspicaz, ter o oihar 
aguçado. Cowp d’œil , olhadela, golpe de 
vista. Powr Zes beaux yeux de quelqu’un, 
pelas qualidades pessoais, sem nenhum 
objetivo interesseiro. Faire de Vœü, fa- 
zer um sinal piscando o ôlho. L’œil du 
maître, olhar vigilante. Avoir le coup 
d’æil juste, discernimento râpido. Être 
tout yeux, olhar atentamente. Jeter un 
coup d’œil , examinar ligeiramente. Ou- 
vrir les yeux , descobrir algo, abando- 
nando a prevençâo. Ouvrir de grands 
yeux, olhar com espanto, arregalar os 
olhos. Couver, dévorer des yeux, olhar 
àvidamente. Fermer les yeux sur, fingir 
nâo ver. Fermer les yeux de quelqu’un, 
assisti-lo na hora da morte. Avoir bon 
pied, bon œil, estar atento e vigilante. 
N’avoir pas froid aux yeux, ter energia, 


coragem. Ne pas avoir les yeux dans 
sa poche, ver claro. Faire les gros yeux , 
lançar olhares ameaçadores, mostrar-se 
aborrecido, zangado. Jeter de la poudre 
aux yeux , cegar, enganar, deslumbrar, 
nâo deixar ver a verdade. Regarder du 
coin de l’œil, olhar de soslaio. Faire les 
yeux, doux, requebrar os olhos, namorar, 
tentar conquistar a simpatia. Voir , de 
bon ou mauvais œil, ver com bons ou 
maus olhos. Tenir à œil, nâo perder de 
vista, vigiar. Sauter aux yeux, crever 
les yeux, saltar aos olhos, ser évidente. 
Loc. adv.: A vue d’œil, a olhos vistos; 
à l’œil, à vista, pop. gratuitamente; 
les yeux clos, às cegas, de olhos fe- 
chados. 

ŒIL-DE-BŒUF ( ëiddbëf ), s. m. Clara- 
bôia, postigo redondo ou oval. PL: des 
œils-de-bœuf. 

ŒIL-DE-CHAT ( ëidochâ ), s. m. Espécîe 
de âgata. PL: des œils-de-chat. 

ŒIL-DE-PERDRIX (ëidopérdri) , s. m. Ca- 
lo entre os dedos dos pés. PL: des 
œils-de-perdrix . 

ŒIL-DE-PIE ( ëiddpi ), s. m. Mar. Orificio 
na vêla para colocar uma corda. PL: 
des œils-de-pie. 

ŒIL-DE-SERPENT (ëidoçérpan) , s. m. 
Espécie de pedra preciosa. PL: des 
œïls-de-serpent. 

ŒILLADE ( ëiad ), s. f. Olhadela, relance 
de olhos significativo. 

ŒILLARD ( ëiar ), s.f. Orificio da mô do 
moinho. 

ŒILLÈRE ( ëiér ), s.m. Pequeno recipien- 
te para banhar os olhos. Dente canino 
do maxilar superior, Antolhos dos cava- 
los. Fig. Avoir des œillères, ser parcial, 
s6 enxergar um lado das coisas. 

ŒILLET (ëié). s.m Cravo; craveiro; 
ilhôs. 

ŒILLETERÏE ( ëitsri ), s. f. Plantaçâo de 
craveiros. 

ŒILLETON ( ëiton ), s. m. Bot . Rebento 
de certas plantas; ôlho. Orificio da linha 
de mira em certas armas. Peças de 
ôculos de alcance que détermina a dis- 
tância ao ôlho. 

ŒILLETONNAGE { ëitonaj ), s. m. Bot. 
Açâo de tirar os rebentos de uma plan- 
ta. 

ŒILLETONNER ( ëitonê ), v.t. Bot. Tirar 
os rebentos de uma planta. 

ŒILLETTE (ëiét), s.f. Bot. Dormideira 
ou papoula; ôleo extraido dessa planta, 

ŒNANTHE ( ênant ), s.m. Bot. Enanto, 
planta venenosa. 

ŒNILISME (êniliçm), s.m. EnilismG. 

ŒNOLÏNE (ênolin’), s. f. Enolina. 

ŒNOLIQUÈ ( ênolik ), adj. Enôlico; que 
contém vinho. Acides œnoliques , maté- 
rias corantes encontradas no vinho tin- 
te. 

ŒNOLOGIE ( ênoloji ), s.m. Enologia. 
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ŒNOLOGIQUE ( ênolojik ), adj. Enolô- 
gico. 

ŒNOLOGISTE ou ŒNOLOGUE ( ênolo - 
jiçt ou ênolôg ), s. m. Enologista ou 
enôlogo. 

ŒNOMÈTEE ( ênométr ), s.m. Enôme- 
tro. 

ŒNOMÉTRIE ( ênomêtri ), s. f. Enome- 
tria. 

ŒNOMÉTRIQUE ( ênomêtrik ), adj. Eno- 
métrico. 

ŒNOPHILE ( ênofil ), adj. e s. Enôfilo. 

ŒNOPHORE ( ênofôr ), s.m. Enôforo ou 
enôfora; vaso em que os antigos guar- 
davam o vinho; o que cuidava do vinho. 

ŒNOTECHNIE ou ŒNOTECHNIQUE 
(ênotékni ou ênotéknik), s.f. Enoteenia. 

ŒNOTECHNIQUE ( ênotéknik ), adj. Eno- 
técnico. 

ŒSOPHAGE ( êzofaj ), s.m. Esôfago. 

ŒSOPHAGIEN, ENNE ou ŒSOPHAGI- 
QUE ( êzofajien , én' ou êzofajik), adj. 
Esofagino ou esofâgico. 

ŒSOPHAGITE ( êzofajit ), s.f. Esofagite. 

ŒSTRE ( éçtr ), s. m. Zool. Estro. 

ŒUF (ëf no sing.; ë no pl.), s. m. ôvo. 
Œuf couvé , ôvo chôco. Œufs à la coque , 
ovos quentes. Œufs brouillés , ovos me- 
xidos. Œufs sur le plat , ovos estrelados. 
Œufs durs , ovos duros, ovos cozidos. 

ŒUFRIER ( ëfriê), s. m. Oveiro, utensüio 
para servir ovos cozidos. 

ŒUVË, E ( ëvê) t adj. Provido de ovas. 

ŒUVRE ( ëvr ), s.f. Obra. Renda de uma 
parôquia. Engaste de uma pedra pre- 
ciosa. Hors-d'œuvre, suplemento. O que 
se corne no inîcio de uma refeiçâo. 
Mettre en œuvre, empregar. Faire œu- 
vre de, conduzir-se como. Mar Œuvres 
mortes, castelo da pôpa e da proa. 
Œuvres vives, querena de um navio. 
Exécuter des hautes œuvres, carrasco. 
S. m. Composiçâo; produçâo; coleçâo 
das obras de um autor. Gros œuvre, 
alicerces de uma construçâo. 

OFFENSANT, E ( ofançan , t), adj. Ofen- 
sivo, injurioso. 

OFFENSE ( ofanç ), s. f. Ofensa. 

OFFENSÉ, E ( ofancê ), adj. e s. Ofendi- 
do; pessoa injuriada. 

OFFENSER ( ofançê ), v.t. Ofender; fé- 
rir, molestar, incomodar. Soit dit sans 
vous offenser, sem intençâo de ofendê- 
lo. S'OFFENSER, v.pr. Ofender-se, zan 
gar-se. 

OFFENSEUR ( ofançer ), s.m. Ofensor; c 
que ofende, violador. 

OFFENSIF, IVE ( ofançif , iv), s.f. Ofen- 
sivo; que ataca; que serve para atacar. 
S. f . Ofensiva. 

OFFENSIVEMENT ( ofançivman ), adv. 
Ofensivamente. 

OFFERTOIRE (ofértuar), s. m. Ofertô- 
rio. 


OFFICE (o/iç), s.m. Oficio. D'office, loc. 
adv. De oficio, por dever do cargo. S. f. 
Copa, dispensa. 

OFFICIAL (ofiçial), s. m. Provisor 
eclesiâstico; vigârio gérai. Pl.: des 

officiaux 

OFFICI ALITÉ (ofiçialitê) , s.f. Proviso- 
rado ou provisoria; dignidade do pro- 
visor. 

OFFICIANT ( ofiçian ), adj. e s. Oficiante, 
célébrante. 

OFFICIAT ( ofiçiâ ), s.m. Funçâo de ofi- 
cial de saüde. 

OFFICIEL, ELLE (ofiçiél), adj. Oficial. 

OFFICIELLEMENT (ofiçiélman) , adv. 
Oficialmente. 

OFFICIER ( ofiçiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Oficiar. S. m. Oficial. 

OFFICÏÊRE ( ofiçiér ), s.f. Mulher que 
tem certo cargo; mulher possuidora do 
grau de oficial do Exército da Salvaçâo. 

OFFICIEUSEMENT ( ofiçiëzman ), adv. 
Oficiosamente. 

OFFICIEUX, EUSE ( ofiçië , ëz), adj. Ofi- 
cioso. 

OFFICINAL, E, AUX ( ofiçinal , 6), adj. 
Oficinal. 

OFFICINE ( ofiçin '), s.f. Farmâcia, labo- 
ratôrio. Fig. Lugar onde se trama ai- 
guma coisa, fâbrica de escândalo. 

OFFICIOSITÊ (ofiçiozitê) , s.f. Oficiosi- 
dade. 

OFFRANDE ( ofrand ), s.f. Oferenda. 

OFFRANT (ofran), s. e adj. m. Oferente, 
o que oferece mais numa venda. 

OFFRE (o/r), s.f. Oferecimento, oferta. 

OFFRIR ( ofrir ), v.t. (Conjuga-se como 
ouvrir). Oferecer, ofertar, apresentar; 
colocar ao serviço de; expor à vista. 
S'OFFRIR, v.pr. Oferecer-se, encon- 
trar-se, produzir-se, propor-se. 

OFFUSCATÎON (ofüçkaçion) , s.f. Ofus- 
caçâo. 

OFFUSQUER ( ofüçkê ), v. t. Ofuscar. 
Fig. Melindrar, desagradar. 

OGIVAL, E, AUX ( ojival , ô), adj. Ogival. 

OGIVE ( ojiv ), s.f. Ogiva. 

OGIVETTE ( ojivét ), s. f. Pequena ogiva. 

OGNETTE ( onhét ), s.f. Cinzel de escul- 
tor, de marmorista. 

OGRE, OGRESSE (ôgr, ogréç ), s. Ogre; 
gigante; papâo. Fig. Comilâo, glutâo. 

OH! (ô), interj. Oh! 

OHÉ! (oê), interj. Olé! Olâ! 

OHM (dm), s.m. Ohm. 

OHMMÈTRE ( onméir ), s.m. Ohmîmetro. 

OIE ( ud ), s.f. Gansa, pata. Fig. Pessoa 
tôîa, bronca. Oie blanche, môça pura, 
inocente. Contes de ma mère Voie, con- 
tos da carochinha. 

OIGNON (onhon), s. m. Cebola, bulbo, 
Calo, calosidade nos pés. En rang d'oi- 
gnons, numa sô linha, enfileirado. Flûte 
à l'oignon, flauta de cana. 

OIGNONXÈRE ( onhoniér ), s. f. CebolaL 
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OIGNONADE ( onhonad ), s.f. Cebolada. 

OÏL (oiZ), adv. Antiga forma de OUI. 
Langue d’oïl, lingua que se falava no 
norte da França. 

OIJLLE ( uai), s.f. ôlha, sopa de origem 
espanhola. 

OINDRE (uendr), v.t. (Conjuga-se como 
craindre ). Untar; ungir com ôleos sa- 
grados. 

OING ( uen) t s.m. Banha, gordura para 
untar. 

OINT ( uen ), adj. e s. m. Ungido, consa- 
grado. 

OISEAU (uazô), s m. Ave, pâssaro. 
Coche (de pedreiro). Fam. Pessoa con* 
siderada do ponto de vista de suas 
qualidades fisicas ou morais. Oiseau de 
proie, ave de rapina. Oiseau de nuit, 
ave noturna. Un vilain oiseau, pessoa 
desagradâvel. Être comme V oiseau sur 
la branche, viver sem saber do future, 
estar por pouco tempo num lugar. À 
vol d’oiseau, em linha reta, de relance, 
por alto. Petit à petit, l’oiseau fait son 
nid, pouco a pouco o passarinho faz seu 
ninho, eqüivalente ao provérbio portu- 
gués — de grâo em grâo a galinha en- 
che o papo. PI . : des oiseaux. 

OISEAU-MOUCHE ( vjazômuch ), s.m. Co- 
libri, beija-flor. PL: des oiseaux-mou- 
ches. 

OISELER (udzlê), v. t. (Dobra o 1 antes 
de silaba muda: il oisellera ). Ensinar 
a voar, treinar para o vôo. V. i. Passa- 
rinhar, caçar pâssaros com armadilhas. 

OISELET (uazlé), s.m. Avezinha, passa- 
rinho. 

OISELEUR ( uazlër ), s. m. Passarinheiro; 
criador ou caçador de pâssaros. 

OISELIER ( uazliê ), s. m. Vendedor de 
pâssaros. 

OISELLERIE (uazl&ri), s. f.Arte de caçar 
ou de criar pâssaros; viveiro de pâs- 
saros. 

OISEUSEMENT (uazêzman) f adv. Oclosa- 
mente. 

OISEUX, EUSE iuazë, ëz) t adj. Ocioso. 

OISIF, FVE ( uazif, ivj, adj. e s. Ocioso. 

OISILLON (uaziion), s.m. Avezinha, pas- 
sarinho. 

OISIVEMENT ( uazivman ), adv. Ociosa- 
mente. 

OISIVETÉ (uazivtê), s.f. Ociosidade. 

OISON, ONNE (uazon, ôn J ), s. Filhote de 
ganso. Fig . Homem bronco, estûpido, 
de idéias acanhadas. 

OKAPI {okapi) , s.m. ZooZ, Ocani. 

OKOUMÉ ( okumê ), s.m. Madeira da 
Africa prôpria para a marcenaria. 

OLÉÏ (olê), interj. Olé! Fam.. Olé , olé , 
ligeiro, sem modos. 

OLÉACÉES ( olêaçê ), s. f. pl. Bot. Oleâ- 
ceas ou oleâginosas. 

OLÉAGINEUX, EUSE ( olêajinë , êz), adj. 
Oleaginoso. 


OLËANDRE (olêandr), s.m. Loureiro* 
-rosa. 

OLÉATE iolêat), s.m. Quim. Oleato. 

OLÉCRANE ( olêkran’), s.m Olecrânio. 

OLÉFIANT, E {olêfian, t ), adj. Oieifican- 
te. 

OLÉICULTEUR iolêikültër) , s.m. Olei- 
cultor ou olivicultor. 

OLÉICULTURE (olêikültür) , s.f. Oleicul- 
tura ou olivicultura. 

OLÉIFÈRE ( olêîfêr ), adj, Oleifero, que 
produz ôleo. 

OLÉINE ( olêïn ), s. f. Quim . Oleina. 

OLÉIQUE (olêik), adj. Quim. Oléico. 

OLÉOLAT (olêold ), s. m. Oleolato. 

OLÉOMÊTRE (olêométr), s.m. Oleôme 
tro. 

OLÉONAPHTE ( olêonaft ), s.m. Quim. 
Oleonafta. 

OLÊUM ( olêôm’), s. m. Quim. Âcîdo sul- 
fûrico parcialmente desidratado. 

OLFACTIF, IVE ( olfaktif , iv), adj. Olfa- 
tivo. 

OLFACTION ( olfakçion ), s. f. Olfaçâo. 

O LIBAN (oliban), s. m. Olibano. 

OLIBRIUS ( olïbriüç ), s. m. Arrogante, 
fanfarrâo. PL: des olibrius. 

OLIFAN ( olifan ), s. m. Olifante, trompa 
de marfim. 

OLIGARCHIE ( oligarchi), s. f. Oligar- 
quia. 

OLIGARCHIQUE ( oligarchik ), adj, Oli- 
gârquico. 

OLIGARQUE ( oligark ), s. m. Oligarca. 

OLIGISTE (olijiçt), s. m. Oligisto; haxna- 
tita. 

OLIGOCÈNE ( oligocén ’), adj. Geol. Oli- 
goceno. 

OLIGOCHÈTES ( oligokét ), s. m. pl. Zool . 
Oligoquetos. 

OLIVACÉ, E (oZiuoçé), adj. Olivâceo, 

OLIVAIE (oZiué), s. f. Olival. 

OLTVAIRE (olivér), adj. Olivar; relative 
a oliva. 

OLIVAISON ( olivézon ), s. f. Colheita da 
azeitona; tempo da colheita da azeitona. 

OLIVÂTRE ( olivatr ), adj. Azeitonado, cor 
de oliva. 

OLIVE (oZiu), s. f. Azeitona, oliva; olivei- 
ra. Adj. inv. Côr de azeitona. 

OLIVERÏE ( olivri ), s. f. Moinho ou lugar 
de azeite. 

OLIVETTE (olivét), s. f. Olival; azeitoni- 
nha; uva de bagos alongados. 

OLIVETTES (olivét) t s. f. pl. Dança pro- 
vençal apôs a colheita das azeitonas. 

OLIVIER (oZitnê), s. m. Oliveira. 

OLJVINE (olïvin 3 ), s. f. Min. Olivina, 

OLLAIRE (oZér), adj. Diz-se de uma pe- 
dra fâcil de cortar, prôpria para a olà- 
ria. 

OLOGRAPHE ( olograf ), adj. Olôgrafo; 
testamento manuscrito e datado pela 
prôprio testador. 

OLYMPE (olenp), s. m. Olimpo, 
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OLYMPIADE ( olenpiad ), s. f. Olimpiada. 

OLYMPIEN, ENNE ( olenpien , én’), adj. 
Olimpico, relativo ao Olimpo. 

OLYMPIQUE ( olenpik ), adj. Olimpico, 
relativo aos jogos olimpicos. S. m. 
Campeâo dos jogos olimpicos; coroa 
olimpiea dada ao vencedor. 

OMBELLE ( onbél ), s. f. Bot. Umbela. 

OMBELLE, E ( onbelê ), adj. Umbelado.' 

OMBELLIFÉRACÉES (onbélifêraçê) , s. 
f. pl. Bot. Umbeliferâceas. 

OMBELLIFËRE (onbélifér), adj Umbe- 
lifero. S. f. Bot. Umbelifera. 

OMBELLIFORME (onbélifôrm) , adj. Um- 
beliforme. 

OMBELLULE ( onbélül ), s. f. Bot . Umbé- 
lula. 

OMBILIC ( ombilik ), s.m. Umbigo. Fig. 
Ponto central Bot. Hilo. 

OMBILICAL, E, AUX ( onbilikal , ô), adj. 
Umbilical. 

OMBILIQUÉ, E ( onbilikê ), adj. Umbilica- 
do. 

OMBON ( onbon ), s.m. Pequeno cône no 
centro de um escudo. 

OMBRAGE ( onbraj ), s.m. Sombra; folha- 
gem que dâ sombra. Fig. Dûvida, des- 
confiança. 

OMBRAGÉ, E ( onbrajê ), adj. Sombrio. 
coberto de sombras. 

OMBRAGEANT, E ( onbrajan , t), adj- 
Sombrio, que dâ sombra. 

OMBRAGER (onbrajê), v t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o:iZ 
ombragea , nous ombrageons). Som- 
brear, ensombrar, dar sombra. Fig. Co- 
brir por cima, estender-se sobre; of us- 
car. Prendre ombrage de, ofender-se, 
vexar-se. 

OMBRAGEUSEMENT (onbrajëzman) , 
adv. Sombriamente. 

OMBRAGEUX, EUSE ( onbrajë , ëz), adj. 
Assustadiço ; que se espanta com facili- 
dade. Fig. Desconfiado, suspeitoso. 

OMBRANT, E (onbran, t), adj. Pint. Prô- 
prio para imitar sombras. 

OMBRE (ombr), s.f. Sombra, sombreado. 
L’empire des ombres , morada dos mor- 
tos. Fig. Mettre à l’ombre, fazer desa- 
parecer, matar. Courir après une ombre , 
entregar-se a sonhos quiméricos. Loc. 
prep. À V ombre de , à sombra de; sous 
V ombre, sous ombre de, sob o pretexto. 
Pint . Côres escuras; terra de Siena. 
S. m. Peixe da espécte do salmâo das 
âguas doces do hemisïério boréal. 

OMBRÉ, E (onbrê), adj. Pint. Onde as 
sombras sâo assinaladas. 

OMBRELLE (onbrél), s.f. Umbrela, cha- 
péu de sol, sombrinha. 

OMBRER (onbrê), v.t. Pint. Sombrear, 
colocar sombras num desenho, num qua- 
dro. 


OMBRETTE (onbrét), s. f. Zool . Umbreta 
(ave). 

OMBREUX, EUSE (onbrê, ëz), adj. Um- 
broso, que dâ sombra. 

OMBRIEN, ENNE (onbrien, én’), adj. e 
s.m. Ümbrio. 

OMBRINE (onbrin’), s.m. Zool. Umbrino 
(peixe). 

OMELLETTE (omdlét), s. f. Omeleta, 
fritada de ovos. On ne fait pas d’omel - 
lette sans casser des œufs, para se fazer 
alguma coisa é necessârio trabalho, des- 
prezar o risco. 

OMETTRE (ométr), v.t. (Conjuga-se 
como mettre). Omitir. 

OMICRON (omikron), s.m. Omicron. 

OMISSION (omiçion), s.f. Omissâo. 

OMNIBUS (om’nïbüç) , s. f. ônibus. Adj. 
Train omnibus , que para em tôdas as 
estaçôes, trem parador. Pl.: des omni- 
bus. 

OMNICOLORE (om’nïkotôr) , adj. Onico- 
lor. 

OMNIPOTENCE (om’nipotanç) , s. f. Oni- 
potência. 

OMNIPOTENT, E ( om’nipotan , t), adj. 
Onipotente. 

OMNIPRÉSENCE ( om’niprêzanç ), s. L 
Onipresença. 

OMNIPRÉSENT, E ( om’niprêzan , t), adj. 
Onipreserite. 

OMNISCIENCE (om’niçianç) , s. f. Onis- 
ciência. 

OMNISCIENT, E ( om’niçian , t), adj. Onis- 
ciente. 

OMNIVORE (om’nivôr), adj. Onivoro. 

OMOPHAGE (omofaj), adj. Omôfago. 

OMOPLATE { omoplat ), s. f. Anat. Omo- 
plata. 

ON (on), pron. ind. A gente; nos; uma 
pessoa; se; alguém. Fig. Des on dit , 
boatos que correm. 

ONAGRAIRE (onagrér) , s. m. Bot. Ona- 
gra. 

ONAGRARIACÉES (onagrariaçê) , s. f. 
pl. Bot. Onagrariâceas. 

ONAGRE ( onagr ), s. m. Onagro. Mâqul- 
na bélica usada entre os romanos. V. 
ONAGRAIRE. 

ONC ou ONQUES ( onk ), adv. Nunca, ja- 
mais (ant.). 

ONCE (onç), s. f. Onça (medida). Fig . 
Quantidade infima. Onça (animal). 

ONCIAL, E, AUX (onçial, o), adj. Uncial. 
S. f. Letra menor, derivada da maiûs- 
cula empregada a partir do século IV. 

ONCLE (onkl), s. m. Tio. Oncle à la mode 
de Bretagne, primo-irmâo do pai ou da 
mâe. Grand oncle, tio-avô. - 

ONCTION (onkçion), s. f. Unçâo, untura, 

ONCTUEUSEMENT (onktüëzman) , adv, 
Untuosamente, com unçâo. 

ONCTUEUX, EUSE (onktüë, ëz), adj. 
Untuoso, oleoso, gordurento. Fig. Que 
tem unçâo, piedade. 
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ONDATRA {ondatra), s. m. Zool. Onda- 
tra. 

ONDE (ond), s. f. Onda; âgua em gérai. 
U onde amère , o mar. 

ONBÉ, E (ondê), adj. Ondeado. 

ONDÉE (ondê), s.f. Aguaceiro, pancada 
d’âgua; chuva forte e passageira; bâ- 
tega. 

ÜNDEMÈTRE (onddmétr), s. m. Ondôme- 
tro. 

ON-DIT ( ondi ), s. m. inv. Rumor vago, 
boatos que correm. 

ONDOIEMENT ( onduaman ), s. m. Ondea- 
ment-o, ondeio. Batismo provisôrio. 

ONDOYANT, E ( onduaian , t), adj. Ondu- 
lante, ondeante. Fig . Varia vel, incons- 
tante. 

ONDOYER ( onduaiê ), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer ). Ondular. Batizar provi- 
sôriamente. 

ONDULANT, E (ondülan, t), adj. Ondu- 
lante. 

ONDULATION ( ondülaçion ), s. f. Ondu- 

ONDULATOÏKE ( ondulât uar ) , adj. On- 
dulatôrio. 

ONDULÉ, E {ondulé), adj. Ondulado; 
que forma ondulaçâo. 

ONDULER (ondulé), v. i. Ondular, on- 
dear. V. t. Tornar ondulado. 

ONDULEUX, EUSE ( ondülë , ëz) % adj. On- 
duloso; que forma ondulaçôes. 

ONÉRAÎRE ( onêrér ), adj. Onerârio, que 
exerce realmente um cargo. 

ONÉREUSEMENT ( onêrëzman ), adv. 

Onerosamente. 

ONÉREUX, EUSE ( onêrë , ëz), adj. One- 
roso. Fig. Incômodo. 

ONÉROSITÊ ( onêrozitë ), s. f. Onerosi- 
dade. 

ONGLE (ongl), s. m. Unha; garra. Fig. 
Rogner les ongles à quelqu'un , diminuir 
seus poderes. Donner sur les ongles , cas- 
tigar, repreender. Avoir de l'esprit jus- 
qu'au bout des ongles, ter muito espi- 
rito. Savoir une chose sur l'ongle, saber 
uma coisa na ponta da lingua. 

ONGLÉ, (ongle), adj. Ungulado, ar- 
mado de unhas ou de garras. 

ONGLÉE (ongle), s. f. Entorpecimento. 
da ponta dos dedos causado pelo frio. 

ONGLET { onglé ), s. m. Tira de papel 
usada na encadernaçâo. Tira de papel 
onde se colam mapas geogrâficos. On- 
glete. Bot . Parte inferior das pétalas. 
Geom. Parte do volume de um sôlido 
compreendida entre dois pianos pas- 
sando pelo eixo. 

ONGLETTE ( onglét ), s. f. Onglete. 

ONGLIER (ongïiê), s. m. Estôjo para 
unhas. S. m. pl. Tesourinha curva para 
unhas. 

ONGLONT (onglon), s. m. Casco dos ma- 
miferos ungulados. 

ONGUENT (ongan), s. m. Ungüento; dro- 
ga aromâtica. 


ONGUICULE ( onghüikül ), s. m. Ungüi- 
cola, unha pequena. 

ONGUICULÉ, E (onghuikülê) , adj. Un- 
güiculado. 

ONGUïFORME ( onghüifôrm ), adj. Un- 
güiforme. 

ONGULÉ, E (ungülê), adj. Ungulado. S. 
m. pl. Zool. Ungulados. 

ONIRIQUE (onirik), adj. Onîrico. 

ONIROMANCIE (oniromançi) , s. f. Oni- 
romancia. 

ONIROMANCIEN, ENNE ( oniromançien , 
én'), adj. Oniromântico. S. Quiromante.’ 

ONOCENTÂURE ( onoçantôr ), s, m. Ono- 
centauro. 

ONOMASTIQUE (onomaçtïk) , adj. Ono- 
mâstico. 

ONOMATOLOGIE (onomatoloji) , s. f. 
Onomatologia. 

ONOMATOPÉE (onomatopê) , s. f. Qno- 
matopéia. 

ONOPORDE ou ONOPORDON (onopôrd 
ou onopordon), s. m Bot. Onopôrdio ou 
onopôrdâo, cardo selvagem. 

ONQtJES ( onk ), adj. Outra forma de 
ONC. Nunca, jamais, (ant.). 

ONTOGÉNÈSE ou ONTOGÉNIE (onto- 
jênéz ou ontojêni), s. f. Ontogênese ou 
ontogenia. 

ONTOLOGIE ( ontoloji ), s. f. Ontologia. 

ONTOLOGIQUE ( ontolojïk ), adj. Ontolô- 
gico. 

ONTOLOGISTE (ontolojiçt) , s. f. Ontolo- 
gista. 

ON Y COPH AGÏE ( onïkofaji ), s. f. Onico- 
fagia. 

ONYX (onikç), s. m. ônix. PL: des onyx. 

ÛNZAIN (onzen ), s. f. Estrofe de onze 
versos. 

ONZE (onz), num. card. Onze. S. m. O 
numéro onze; o dia onze do mes. Equipe 
de onze jogadores, 

ONZIÈME (onziém'), num. ord. Undécimo. 
ou décimo-primeiro, S. m. Undécima 
parte; o dia onze. 

ONZIÈMEMENT ( onziémoman ), adv. 
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OPALIN, E ( opalen , in’), adj. Opalino. 

OPALISER ( opalizê ), v. t. Opalizar. 

OPAQUE ( opak ), adj. Opaco. 

OPE (dp), s. m. Ruraco na parede para 
se colocar uma trave. 

OPÉRA (opéra), s. m. Ôpera. Grand opé- 
ra ou opéra sérieux, ôpera cuja açâo é 
trâgica. 

OPÉRABLE ( opêrabl ), adj. Operâvel. 

OPÉRA-COMIQUE (opêrakomik) , s. m. 
ôpera-cômica. PL: des opéras-comiques. 

OPÉRATEUR, TRICE ( opêratër , triç), s. 
Operador. 

OPÉRATOIRE ( opêratuar ), adj. Operatô- 
rio. 

OPÉRATION ( opération ), s. f. Operaçâo. 

OPERCULAIRE ( opérkülér ), adj. Zool . 
Opercular. 

OPERCULE ( opérkül ), s. m. Hist . Nat. 
Opérculo; cobertura; invôlucro. 

OPERCULÉ, E ( opérkülê ), adj. Opercru- 
lado. 

0PERCULIFORME ( opérkülifôrm ), adj. 
Operculiforme. 

OPÉRÉ, E (opéré), adj. e s. Operado. 

OPÉRER (opéré), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Operar. 

OPÉRETTE ( opêrét ), s. f. Opereta. 

OPHICLÉIBE (ofikléid), s. m. Mûs. Ofi- 
cleide, figle. 

OPHIBIEN, ENNE (ofidien, én’), adj. e 
s. m. Ofldio. 

OPKIOLOSE (ofiolôz), s. m. Bot. Ofîo- 
glosso. 

OPHIOLÂTRIE (ofiolatri), s. f. Ofiola- 
tria. 

OPKIOLOGIE ou OPHIOGRAPHIR (ofio- 
îoji ou ofiografi), s. f. Ofiologia ou ofio- 
grafia. 

OPHION (ofion), s. m. ZooZ. Gênero de 
insetos himenôpteros comuns em França. 

0PHÎOPHAGE ( ofiofaj ), adj. Ofiôfago. 

OPMIOPHAGIE ( ofiofaji ), s. f. Ofiofagîa. 

OPKITE ( o fit ), s. f. Ofita ( membre de 
uma seita de gnôsticos), S« m. Ofita 
(mârmore). 

OPHRYS ( ofriç ), s. m. ôfris (espécie de 
orquîdea). PL: des ophrys. 

OPHTALMIE ( oftalmi ), s. f. Oftalmia. 

OPHTALMIQUE (oftalmik), adj. Oftâl- 
mico. 

OPHTALMOGRAPHIE ( oftalmografi) , 
s. f. Oftalmografia. 

OPHTALMOLOGIE (oftalmoloji) , s. f. 
Oftalmologia. 

OPHTALMOLOGIQUE (oftalmolojik ) , 
adj. Oftalmolôgico. 

OPHTALMOLOGISTE ou OPHTALMO- 
LOGUE ( oftalmolojiçt ou oftaïmolôg), 
s. m. Oftatmologista. 

OPHT ALMOMÊTRE ( oftalmométr ) , s . 
m. Oftalmômetro. 

OPHTALMOSCOPE (oftalmoçkôp), s. m. 
Oftalmoscôpio. 


OPIITALMOSCOPIE (oftalmoçlcopi) , s. f. 
Oftalmoscopia. 

OPHTALMOSCOPIQUE ( oftalmoçkopik ) , 
adj. Oftalmoscôpico. 

OPHTALMOTOMIE ( oftalmotomi ), s. f. 
Oftalmotomia. 

OPIACÉ, E (opiaçê), adj. Opiâceo. 

OPIACER (opiaçê), v. t. (oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il opiaça, nous 
opiaçons ). Opiar, colocar ôpio em. 

OPIAT ( opiâ ), s. m. Opiato; electuârio, 
medicamento feito com ôpio. 

OPILATION (opilaçion), s. f. Med. Opila- 
çao, obstruçao. 

OPILER (opiïê), v. t. Med. Opilar; obs- 
truir. 

OPîMES (opim*), adj. f. pl. Despojos to- 
mados por um general romano ao ge- 
neral inimigo morto. Fig. Grande lu- 
cro; ricos despojos. 

OPINANT (opinan), s. m. Opinante, que 
opina. 

OPINER (opiné), v. i. Opinar; dar seu 
parecer. Fig. Opiner du bonet, ser Sem- 
pra da opiniâo dos outros, estar sempre 
de acôrdo com todos. 

OPINIATRE (opiniatr), adj. Opinioso, 
aferrado à sua opiniâo. Fig . Persévé- 
rante, renitente. 

OPINIATREMENT (opiniatrsman) , adv. 
Obstinadamente. 

QPÏNIÂTRER ( opiniâtré ), v. t. Contra- 
riar ou eontradizer; sustentar com obs- 
tinaçâo. 

OPINIÂTRETÉ ( opiniatrstê ), s. f. Obsti- 
naçâo. 

OPINION (opinion), s. f. Opiniâo. 

OPIOMANE (opioman’), adj. e s. Opiô- 
mano. 

OPIOMANIE (opiomani), s. f. Opio» 
mania. 

OPIQUE ( opik ), adj. Osco. 

OPISTHOBR ANCHES (opîçtobranch), s. 
m. pl. Zool. Opistobrânquios. 

OPISTHOBOME (opiçtodômO , s. m. Opis» 
tôdomo. 

OFISTOGRAPBE (opiçtograf) s adj. Opis» 
tôgrafo. 

OPIUM (opiôm*), s. m, ôpio, 

0POBELB0CH ( opodéldôk ), s. m. OpO» 
deldoque. 

OPONCE ou OPUNTIA (oponç ou opon- 
çid), s. m. Bot . Opûncia» figueira da 
India. 

OPONTIACÊES (oponçiaçê), s. f pi. Bot , 
Opunciâceas. 

OPOPANAX (opopano.kç) , s. m. Bot . Opô- 
panax. PL: des opopanax. 

OPOSSUM (opoçômf), s. m. Zool. Opos- 
sum, sarigüéia. PL: des opossums . 

OPOTHÉRAPIE ( opotêrapi ), s. f. Opote- 
rapia. 

OPPORTUN, E (oportën, ün’), adj. Opor- 
tuno. 

OPPORTUNÉMENT ( oportünêman) 3 adv* 
Oportunamente. 
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OPPORTUNISME (oiioi'tüniçm) , s. m. 
Oportunismo. 

OPPORTUNISTE (oportuniçt) , s. m. O- 
portunista. 

OPPORTUNITÉ ( oportünitê ) , s. f. Opor- 
tunidade. 

OPPOSABILITÉ (opozabilitê) , s. f. Opo- 
nibilidade. 

OPPOSABLE (opozabï), adj, Oponivel. 

OPPOSANT, E ( opozan , t), adj. c s. Opo- 
nente; membro da oposiçâo. 

OPPOSÉ, E ( opozê ), adj, Oposto. S. m. 
O oposto. À l’opposé, loc. adv. Ao con- 
trario. À l’opposé de, loc. prep. Em opo- 
siçâo a. 

OPPOSER (opozê), v. t. Opor. S’OPPO- 
SER, v. pr. Opor-se. 

OPPOSITE ( opozit ), s. m. Oposto. À V op- 
posite, loc. prep. e adv. Em trente, do 
lado oposto. 

OPPOSITION (opoziçion) , s. f. Oposiçâo. 

OPPRESSER ( opréçê ), v. t. Oprimir. 

OPPRESSEUR ( opréçër ), s. m. e adj. 
Opressor 

OPPRESSIF, IVE ( opréçif , iv), adj. Opres- 
sivo. 

OPPRESSION ( opréçion ), s. f. Opressâo. 

OPPRESSIVEMENT (opréçivman) , adv. 
Opressivamente. 

OPPRIMANT , E ( opriman , t), adj. Opri- 
mente, opressor. 

OPPRIMÉ, E ( oprimê ), adj, e s. (jprimi- 
do, opresso. 

OPPRIMER (oprimê), v. t. Oprimir. 

OPPROBRE ( oprôbr ), s. m. Oprôbrio. 

OPTATIF, IVE ( optatif , iv), adj. e s. m. 
Optativo. 

OPTATION (optaçion), s. f. Optaçâo. 

OPTER (opté), v. i. Optar. 

OPTICIEN (optiçian), s. m. Oculista; 
ôptico. 

OPTICITÉ ( optiçitê ), s. f. Opticidade. 

OPTIME ( optimê ), adj. Fam. Ôtimamen- 
te; muito bem. 

OPTIMISME ( optimiçm ), s. m. Otimismo. 

OPTIMISTE ( optimiçt ), adj. Otimista. 

OPTIMUM ioptimôm) , adj. e s. m. Ôti- 
mo. PL: des optima. 

OPTION ( opçion ), s. f. Qpçâo. 

OPTIQUE (optik), adj. Ôptico; relative* à 
visâo. S. f. ôptica; perspectiva. 

OPTIQUEMENT (optikman), adv. Ôptica- 
mente; do ponto de vista ôptico. 

OPTOMÉTRIE (optomêtri) , s. f. Optome- 
tria. 

OPULEMMENT (opülaman), adv. Opu- 
lentamente. 

OPULENCE ( opülanç ), s. f. Opulência. 

OPULENT, E (opiïlan, t) f adj. Opulente. 

OPUSCULE ( opüçkül )\ s. m. Opüsculo. 

OR (6 r), s. m. Ouro. Fig. Riqueza, opu- 
lência. Affaires d’or, negôcios excelen- 
tes. Cousu d’or, podre de rico. Rouler 
sur l’or, nadar em dinheiro. Parler d’or, 
falar bem, dizer o que se tem de melhor 
para ser dito. Conj. Ora; logo; pois. 


ORACLE (orakl), s. m. Orâculo. 

ORAGE ( oraj ), s. m. Tempestade, tor- 
menta, temporal. Fig. Tumulto. 

ORAGEUSEMENT ( orajëzman ), adv. 

Tempes tuosamente. 

ORAGEUX, EUSE ( oragë , ëz), adj. Tem- 
pestuoso. Fig. Agitado, tumultuoso. 

ORAISON (orézon), s. f. Oraçâo, discurso. 
Invocaçâo, prece (ant.). Oraison funè- 
bre, discurso fünebre de carâter reli- 
gioso. Oraison dominicale, o Padre- 
-nosso. Faire oraison, recolher-se. 

ORAL, E, AUX (oral, ô), adj. Oral. s.m. 
Parte oral de um exame. 

ORALEMENT ( oralman ) , adv. Oralmen- 
te. 

ORANGE (oranj), s, f. Laranja. S. m. 
Cor de laranja, alaranjado. 

ORANGÉ, E (oranjê), adj. Alaranjado. S. 
m. Côr de laranja. 

ORANGEADE ( oranjad ), s. f. Laranjada. 

ORANGEAT (oranjâ), s. m. Doce de casca 
de laranja. 

ORANGER (oranjê), s. m. Laranjeira. 

ORANGER, ÈRE (oranjê, ér ), s. Vende- 
dor de laranjas. 

ORANGER (oranjê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
orangea , nous orangeons). Tingir da 
cor de laranja. 

ORANGERIE (oranjeri), s. f. Laranjal. 
Estufa para laranjeiras. 

ORANGERIE ( oranjsri ), s. f. Laranjal 
verde. 

ORANGISTK (oranjiçt), adj. e s. Oran- 
gista. 

ORANG-OUTAN ( oran-utan ), s. m. Oran- 
gotango. PL: des orangs-outans, 

GRANT, E ( oran , t), adj. e s* Orante; es- 
tâtua em atitude de prece* 

ORATEUR, TRÏCE ( oratër , triç ) t s. Ora- 
dor. 

ORATOIRE ( oratuwr >, s. m* adj. Ora- 
torio. 

ORATOIBEMENT ( oratuarman ), adv. 
Oratôriamente, em estilo oratôrio; elo- 
qüentemente; 

ORATORIO ( oratoriô ), s. m. Oratôrio, 
drama religioso musicado. 

ORBE (ôrb), s. m. Orbe. 

ORBE (ôrb), adj. Fechado. Contundente. 

ÛRRICOLE (orbikôl), adj. Orbicola. 

ORBICULAÏRE (orbïkülér), adj. e s. m. 
Orbicular. 

ORBITAIRE (orbitér), adj. Orbitârio, re- 
lativo à orbita do ôlho. 

ORBITAL, E, AUX ( orbital , 6 ), adj. Or- 
bital, relative à ôrbita. 

ORBITE ( orbit ), s. f. Ôrbita. 

ORC ANETTE ou ORCANÈTE ( orkanét ), 
s. f. Bot. Orcaneta. 

ORCHRST5QUE (orkéçtik), adj. Orquesti- 
co, dizia-se da ginâstica considerada em 
suas relaçôes com a dança e com o 
jôgo. S. f. Orquéstica, artè da dança; 
pantomima. 
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ORCHESTRAT,, E, AUX ( orkêçtral , <5), 
adj. Orquestral. 

ORCHESTRATION" (orkéçtraçion) , s. f. 
Orquestraçâo; arte ou modo de orques- 
trar. 

ORCHESTRE ( orJcéçtr ), s. m. Orquestra, 
Fauteuil d’orchestre , lugar na platéia. 
Chef d’orchestre , regente da orquestra, 
maestro. 

ORCHESTRER (orkéçtrê ), v. t. Orques- 
trar. 

ORCHESTRION (orkéçtrion) , s. m. Mus. 
Acordeâo de grande formato. 

ORCHIDACËES ( orkidaçê ), s. f. pl. Bot . 
Orquidâceas. 

ORCHIDÉE (orkidê), s. f. Orquidea. S. 
f. pl. Antigo nome da familia das or- 
quidâceas. 

ORCHIS ( orkiç ), s. m. Bot. Ôrquide ou 
orque. Pl.: des orchis. 

ORCHITE ( orchit ), s. m. Med. Orquite. 

ORD, E (ôr, d), adj. Sujo, sôrdido, porco, 
horrendo. 

ORDALIE ( ordali ), s. f. Ordâlio. 

ORDINAIRE ( ordinér ), adj. Ordinârïo, 
comum. S. m. O costume, o hâbito. O 
trivial. Bispo diocesano. Loc. adv.: À 
l’ordinaire, segundo o costume, habitual- 
mente; d’ordinaire, pour l’ordinaire, na 
maioria das vêzes, geralmente, 

ORDINAIREMENT (ordinérsman) , adv. 
Ordinàriamente. 

ORDINAL, E, AUX ( ordinal , ô), adj. Or- 
dinal. 

ORDINAND ( ordinan ), s. m. Ordenando. 

ORDINANT (ordinan), s. m. Ordenante. 

ORDIN ARIA T (ordinarid), s. m. Jurisdi- 
çâo de um bispo diocesano. 

ORDINATEUR, TRÏCE ( ordinatër , triç ), 
adj. e s. Ordenador, ordenante. 

ORDINATION (ordination), s. f. Ordena- 
çâo. 

ORDO (ordô), s. m. Calendârio eclesiâs- 
tico. 

ORDON ( ordon ), s. m. Armaçâo de um 
grande martelo de forja. 

ORDONNANCE (ordonanç), s. f. Dispo- 
siçâo, arranjo, arrumaçâo; ordem, re- 
gulamento militar e policial: Receita 
médica, prescriçâo. Ordenança, ajudan- 
te de ordens. 

ORDONNANCEMENT (ordonançman), 
s. m. Ordem de pagamento. 

ORDONNANCER ( ordonançê ), v. t. (O 
c toma uma cedilha antes de a e o: il 
ordonnança, nous ordonnançons ). Dar 
ordem de pagamento; autorizar um pa- 
gamento. 

ORDONNATEUR, TRICE (ordonaiër, 
triç), s. Ordenador, o que ordena, dis- 
pôe. S. m. Fim . Autorizador de paga- 
mentos. 

ORDONNÉE ( ordonê ), s. f. Geom. Orde- 
nada. 

ORDONNÈRENT (ordonêman), adv. Or- 
denadamente. 


ORDONNER (ordonê), v. t. Ordenar. V. 
i. Ordonner de, dispor de. 

ORDRE (ôrdr), s. m. Ordem. Mot d’or- 
dre, senha. 

ORDURE (ordür), s. f. Lixo, imundicie, 
porcaria; poeira. Fig . Obscenidade. 

ORDURIER, ÈRE (ordüriê, ér), adj. Obs- 
ceno. 

ORÉADE (orêad), s. m. Mit. Oréade, di- 
vindade dos montes. 

ORÉE ( orê ), s. f. Orla, borda. 

OREILLARD, E (oréiar, d), adj. Orelhu- 
do, que tem as orelhas grandes. ,S. m. 
Espécie de morcêgo. 

OREILLE (oréi), s. f. Orelha. Avoir l’o- 
reille fine, ter bom ouvido. Avoir de 
l’oreille, ter ouvido afinado. Fig . À l’o- 
reille de quelqu’un, ser complacente, 
escutar de bom grado. Prêter, dresser 
l’oreille, escutar com intéresse. Faire la 
sourde oreille, fazer que nâo ouve, fazer 
ouvido de mercador. Se faire tirer l’o- 
reille, ceder com dificuldade. Échauffer 
les oreilles, irritar. Frotter les oreilles 
à quelqu’un, bâter em alguém. Revenir 
l’oreille basse, voltar abatido, de orelha 
murcha. Mettre le puce à l’oreille, aler- 
tar, pôr a pulga atrâs da orelha. Être 
tout oreilles, ser todo ouvidos. Avoir 
l’oreille de, ter influência. sobre, ter a 
inteira confiança de. Avoir l’oreille au 
guet, estar à escuta. C’est à n’en pas 
croire ses oreilles, é inacreditâvel. 

OREILLE-DE-SOURIS (oréidçuric) , s. f. 
Nome vulgar do miosôtis. PL: des 

oreilles-de-souris. 

OREILLE-D'OURS ( oréidurç ), s. f. Bot. 
Orelha-de-urso, espécie de primavera. 
PL: des oreilles-d’ours. 

OREILLER (oréiê), s. m. Travesseiro. 
Fig . O que dâ repouso. 

OREILLETTE (oréiét), s. f. Auricula ou 
auriculo; curativo que se coloca na ore- 
lha. Bot. Âsaro; cogumelo. 

OREILLON ( oréion ), s. m. Aba de boné 
ou capacete que protégé as orelhas ; 
pedaço de couro ou pele com o quai se 
fabrica a cola forte S. m. pl. Med. Ca- 
chumba, inflamaçâo das glândulas pa- 
rôtidas. 

ORÉMUS ( orêmüç ), s. m. Prece, oraçâo. 
Pl.: des orémus. 

ORES (ôr), adv. Presentemente, agora. 
D’ores et déjà, loc. adv. Desde agora, 
des de jâ. 

ORFÈVRE (orfévr), s. m. Ourives. 

ORFÈVRERIE (orfêvr&rï), s. f. Ourive- 
saria. 

ORFÊVRI, E ( orfêvri ), adj. Feito ou tra- 
balhado pelo ourives. 

ORFRAIE (orfré), s. f. Espécie de âguia. 

ORFROI (orfrùâ), s. f. Bordado, ornato; 
galâo de capas e casulas. 

ORGANDI (organdi), s. m. Organdi. 

ORGANE ( organ ’), s. f. Ôrgâo. 
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ORGANEAU ( organô ), s. m. Mar . Arga- 
néu; argola de âncora. PL: des orga- 
neaux, 

ORGANICISME ( organiçiçm ), s. m. Med. 
Organicismo. 

ORGANIER ( organiê ), s. m. Fabricante 
de ôrgâos. 

ORGANIQUE ( organik ), adj. Orgânico. 
S. f. Mus. Entre os antigos, parte da 
musica que se executava com instru- 
mentes. 

ORGANIQUEMENT (organïkman) , adv. 
Orgânicamente. 

ORGANISABLE (organizatil) , adj. Orga- 
nizâvel. 

ORGANISATEUR, TRICE ( organizatër , 
triç) , adj. e s. Organizador, o que 
organiza ou que é hâbil em organizar. 

ORGANISATION (organizaçion) , s. f. Or- 
ganizaçâo. 

ORGANISÉ, E ( organizê ), adj. Provido 
de ôrgâos. Fig. Organizado. Tête bien 
organisée , pessoa de bom senso. 

ORGANISER (organizê) , v. t. Organizar. 

ORGANISME ( organiçm ), s. m. Organis- 
mo. Fig. Conjunto organizado para fun- 
cionar. 

ORG AN OTHÉR APIE ( organotêrapi ), s. 
f. Med. Organoterapia. 

ORGANSIN (organçen) , s.m. Organsim, 
torçal; fios de sêda torcidos. 

ORGANSINAGE (organçinaj) , s. f. Or- 
gansinagem; agâo dé organsinar. 

ORGANSINER (organçinê), v. t. Organ- 
sinar; torcer fios de sêda juntos. 

ORGE ( ôrj ), s. f. Cevada. Sucre d’&rge, 
bala de cevada. S. m. Orge mondé , ce- 
vada descascada. Orge perlé , cevadinha. 

ORGEAT ( orjâ ), s, m. Orchata, bebida 
réfrigérante. 

ORGELET (orjolé), s. m. Terçol. 

ORGIAQUE ( orjiak ), adj. Orgiaco. 

ORGIE ( orji ), s. f. Orgia. 

ORGUE (ôrg), s. m. ou ORGUES ( ôrg ). 
s. f. pL ôrgâo, instrumento de mûsica; 
o lugar da igreja onde estâ o ôrgâo. 
Orgue de Barbarie , realejo. Mus. Point 
d’orgue , sûspensâo. Geol. Basaltos pris- 
mâticos. Mar. Canos para conduzir a 
âgua dos esgotos dos navios. 

ORGUEIL ( orghëi ), s. m. Orgulho. 

ORGUEILLEUSEMENT (orgëiëzman ) , 
adv. Orgulhosamente. 

ORGUEILLEUX, EUSE ( orghëië , ëz), adj. 
Orgulhoso. 

ORIBUS ( orïbüç ), s. m. Vêla de résina. 
PL: des oribus . 

ORIENT ( orian ), s. m. Oriente. 

ORIENTABLE (orientabl), adj. Orientâ- 
vel. 

ORIENTAL, E, AUX (orimtal, ô), adj. e 
s. m. Oriental. 

ORIENTALISME (orientaliçm) , s. m. 
Orientalismo. 

ORIENTALISTE (oriantaliçt) , s.m. Orien- 
tais ta. 


ORIENTATEUR, TRICE ( or\antatër i 

triç), s. Orientador. 

ORIENTATION (oriantaçion) , s. f. Orien- 
taçào. Mar. Disposiçâo dos mastros para 
que as vêlas recebam o vento. 

ORIENTEMENT (oriantdman) , s. f. Açâo 
de orientar uma construçâo. 

ORIENTER (oriantê), v.t. Orientar. Mar. 
Manobrar as vêlas de um navio. S'O- 
RIENTER, v. pr. Orientar-se. 

ORIFICE ( orifiç ), s. m. Orificio. 

ORIFLAMME ( oriflam ’), s. f. Or if lama 
ou auriflama; estandarte dos antigos 
reis de França. 

ORIGAN (origan), s. m. Bot. Orégâo. 

ORIGINAIRE ( orijinér ), adj. Originârio. 

ORIGINAIREMENT (orijinérman) , adv. 
Originàriamente. 

ORIGINAL, E, AUX (orijinal, 6 ), adj. 
Original. S. Pessoa singular, excêntrica. 
S. m. Original. En original } loc. adv. 
No texto original. 

ORIGINALEMENT (orijinalman) , adv. 
Originalmente, de maneira original, sin- 
gularmente. 

ORIGINALITÉ (orijinalitê) , s. f. Origina- 
lidade. 

ORIGINE (orijin’), s. f. Origem. Tirer 
son origine , ser oriundo. Remonter à 
V origine s subir à origem. Dans l’origine , 
à l’origine , loc. adv. A principio. 

ORIGINEL, ELLE ( orijinél ), adj. Origi- 
nal, primitivo, ingênito. 

ORIGINELLEMENT (orijinélman) , adv. 
Originalmente, desde a origem. 

ORIGNAL (orinhal), s. m. Zool. Alce 
do Canada PL: des orignaux . 

ORILLON (oriion), s. m. Orelhinha, asa 
de uma tijela. 

ORIN (oren), s. m. Nâut. Arinque da ân- 
cora, cabo. 

ORIPEAU (oripô), s. m. Ouropel. PL: 
des oripeaux. 

ORLE (ôrZ), s. m. Orla, debrum Arq. Fi- 
lète de capitel; guamiçâo em volta de 
um escudo. 

ORLÉANISME (orlêaniçm), s. m. Orlea- 
nismo. 

ORLÉANISTE (orlêaniçt), s. Orleanista. 

ORLÉANS (orlêanç), s. f. Orleâ, tecido le- 
vé de la ou algodâo. PL: des Orléans. 

ORMAIE ou ORMOIE (ormé ou or mua), 
s. f. Olmedo ou oimidal; plantaçâo de 
olmos. 

ORME (ôrm), s. f. Olmo ou olmeiro. 
Attendre sous forme , esperar em vâo, 
esperar sentado. 

ORMEAU (ôrmô), s. m. Olmeiro ainda 
novo. PL: des ormeaux , 

ORMEAU ou ORMïER (ormô ou ormiê ), 
s. m. Haliote. PI . : des ormeaux ou or- 
miers . 

ORMILLE (ormiii), s. f. Olmeiro muito 
pequeno; plantaçâo de olmeiros peque- 
nos. 
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ORMIN (ormen ), s. m. Bot . Orminio. 

ORMOIE ( ormuâ ), s. m. V. ORMAIE. 

ORNE ( ôrn ), s. m. Pequeno fôsso sepa- 
rando as fileîras de cepas. Bot . Freixo 
florido. 

ORNEMANISTE (ornamaniçt), s. m, e 
adjj. Ornamentista. 

ORNEMENT ( ornoman ), s. m. Orna- 
mento, omato, adôrno; decoraçâo; pa- 
ramentos, vestes sacerdotais. Fig. Lus- 
tre, o que torna glorioso; riqueza de 
expressâo ou de estilo. 

ORNEMENTAL, E, AUX ( ornomantal , 
ô), adj. Omamental. 

ORNEMENTATION (ornomantaçion) , s. 
f. Ornamentaçâo, arte de ornamentar. 

ORNEMENTER (ornomantê) , v. t. Orna- 
mentar. 

ORNER (orné) f v. t. Ornar. 

ORNIÈRE (orniér), s. f. Rodeira, carril, 
sulco deixado pelas rodas de um carro; 
trilho, caminho. Fig . Velho hâbito, ro- 
tina. 

ORNITHOGALE (ornitogal), s. m. Bot. 
Ornitôgalo. 

ORNITHOLOGIE (ornitoloji) , s. f, Ornito 
logia. 

ORNITHOLOGISTE ou ORNITHOLO 

GUE (ornitolojiçt ou ornitolôg), s. m. 
Ornitologista ou ornitôlogo. 

ORNITHOMANCIE (omitomançi) , s. f. 
Ornitomancia. 

ORNITHORYNQUE (ornitorenk) , s. m. 
Zool. O mltor rinco. 

OROBAN CHE ( orobanch ), s. f. Bot. Oro- 
baca. 

OROBE ( orôb ), s. f. Bot. Ôrobo. 

OROGÉNI E ( o rojêni ), s. f. Orogenia. 

OROGRAPHIE ( orografi ), s. f. Orogra- 
fia 

ORONGE ( oronj ), s. f. Bot. Oronga, co- 
gumelo comestivel de côr avermelhada. 
Fausse oronge f oronga venenosa. 

ORPAILLAGE ( orpaiaj ), s. m. Pesquisa 
de ouro. 

ORPAILLEUR ( orpaiër) f s. m. Pesquisa- 
dor de ouro, 

ORPHELIN, E ( or f sien, lin*), adj. e s. 
ôrfâo. 

ORPHELINAT ( orfolinâ ), s. m. Orfanato. 

ORPHÉON ( orfêon ), s. m. Orfeâo. 

ORPHÈONIQUE (orfêonik), adj. Orfe- 
ônico. 

ORPHÉONISTE, (orfêoniçt) , s. Orfeo- 
nista. 

ORPHIE (or fï) y s. f. Zool. Ôrfia. 

ORPHIQUE (orfik), adj. Ôrfico, relativo 
a Orfeu. S. m. pi. Poemas atribuidos a 
Orfeu. S. f. pl. Festas de Dionisios Za - 
greus, celebradas nas contrarias ôrfi- 
cas. 

ORPHISME ( orfiçm ), s. m. Orfismo. 

ORPIMENT (orpiman), s. m. Ouro-pig- 
mento. 

ORPIN (orpen), s. m. Bot. Erva-pinheira. 
Ouro-pigmento. 


ORQUE (ôrk), s. f. Zool. Orca, espécie 
de golfinho. 

ORSEILLE (orçéi), s. f. Bot. Urzela; tinta 
roxo-avermelhada que se extrai des sa 
planta. 

ORT (ôrt), adj. inv. Peso em bruto. 

ORTEIL (ortéi), s. m. Dedo do pé. Oros 
orteil, dedo grande do pé. 

ORTHOCENTRE (ortoçentr) , s. f. Geom. 
Nome dado ao ponto de çoncurso das 
très alturas de um triânguïo. 

ORTHOCHROMATIQUE (ortokromatik) , 
adj. Ortocromâtico, 

ORTHODOXE ( ortodékç ), adj. e s. Orto- 
doxo. 

ORTHODOXIE (ortodokçi), s. f. Ortodo- 
xi a . 

ORTHODROMIE (ortodromi) , s. f. Mar . 
Ortodromia. 

ORTHODROMIQUE (ortodromik) , adj. 
Mar. Ortodrômico. 

ORTHOGONAL, E, AUX ( ortogonal , Ô), 
adj. Ortogonal. 

ORTHOGONALEMENT ( ortogonalman ), 
adv. Geom. Ortogonalmente. 

ORTHOGRAPHE ( ortograf ), s. f. Orto- 
grafia. 

ORTHOGRAPHIE (ortograf ï) , s. f. Geom. 
Projeçâo, ortogonal. Arq. Representa- 
çâo da face de um edificio. 

ORTHOGRAPHIER {ortograf iê) , V. t. 
(Conjuga-se como prier). Ortograf ar. 

ORTHOGRAPHIQUE ( ortograf ik ), adj. 
Ortogrâfico. 

ORTHOGRAPHIQUEMENT (ortografik- 
man), adv. Ortogràficamente. 

ORTHOLOGIE (ortoloji), s. f. Ortologia. 

ORTHOPÉDIE (ortopêdi), s. f. Ortopedia, 

ORTHOPÉDIQUE (ortopêdik), adj. Orto- 
pédico. 

ORTHOPÉDISTE (ortopêdiçt) , adj. e s. 
Ortopedista. 

ORTHOPHONIE ( ortofoni ), s. f. Ortofo- 
nia. 

ORTHOSCOPIQUE (ortoçkopik) , adj. Or- 
toscôpico. 

ORTHOSE ou ORTHOCLASE (ortôz OU 
ortaklaz ), s. m. Ortôsio, ortoclâsio. 

ORTIE ( orti ), s. f. Urtiga. 

ORTIER (prtiê), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Urtigar; picar, fustigar com 
urtigas. 

ORTOLAN (ortolan) t s. m. Zool. Hortula- 
no, ave de arribaçâo. 

ORVALE (orval), s. f. Bot. Salvar trans- 
marina. 

ORVET (orvé), s. m. Zool . Orveto. 

ORVIÉTAN (orviétan), s. m. Orvitâo, 
electuârio; drogja de charlatâo. Fig . 
Marchand d* orviétan, charlatâo. 

ORYCTÊROPE (oriktêrôp) , s. m. Oricté- 
rope. 

ORYCTOLOGIE (oriktoloji) , s. f. Oricto- 
logia. 
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OS (oç, no pl. <5), s. m. Osso. N 3 avoir que 
les os et la peau , estar pele e osso, estar 
magérrimo. Donner un os à ronger à 
quelqu'un, dar meios de viver, dar uma 
ajuda provisoria. Ne pas faire de vieux 
os, morrer jovem. PL: des os. 

OSANORE (ozanôr), adj. f. Dentes ar- 
tificiais de marfim. 

OSCILLANT, E (oçilan, t), adj. Oscilante. 

OSCILLATEUR ( oçilatër ), s. m. Apare- 
lho que produz corréntes elétricas os- 
cilantes. . 

OSCILLATION ( oçilaçion ), s. f. Oscila- 
çâo. 

OSCILLATOIRE ( oçïlatuar ), adj. Oscila- 
tôrio. 

OSCILLER (oçilê), v. i. Oscilar. 

OSCULATEUR, TRICE ( oçkülatër , trïç ), 
adj. Geom. Osculador; diz-se das linhas, 
pianos ou superficies que se tocam de 
modo particular. 

OSCULATION (oçkülaçion), s. f. Geom. 
Osculaçâo; contacto de linhas, pianos 
ou superficies. 

OSÉ, E ( ozê ), adj. Ousado. 

OSEILLE ( ozéi ), s. f. Bot. Azêda. Sel 
d'oseille , oxalato de potâssio. 

OSER (ozê), v. i. e t. Ousar. 

OSERAIE ( ozré ), s. f. Vimieiro, plantaçâo 
de vimes.. 

OSEUR, EUSE ( ozër , ëz), adj. e s. Ousa- 
do. 

OSIER ( oziê ), s. m. Vime. 

OSIÊRICULTURE (oziêrïkültür) , s. f. 
Cultura de vimes. 

OSMAZÔME ( oçmazôm 3 ), s. f. Osmazo- 
ma. 

OSMIQUE ( oçmïk ), adj. Quim. ôsmico. 

OSMIUM (oçmiém 3 ), s. m. Quim. Ôsmio. 

OSMOLOGIE (oçmoloji) , s. f. Osmologia. 

OSMOMÈTRE (oçmoméfr), s. m. Os mô- 
me tro. 

OSMONDE ( oçmond ), s. f. Bot. Osmonda, 
espécie de feto. 

OSMOSE ( oçmôz ), s. f. Osmose. 

OSMOTIQUE ( oçmotik ), adj. Osmôtico. 

OSSATURE (oçatür), s. f. Ossatura. Fig. 
Organizaçâo. 

OSSÉINE ( oçêin '), s. f. Osseina ou ostei- 
na. 

OSSELET ( oçlé ), s. m. Ossinho; cada um 
dos ossinhos tirados da pata do carnei- 
ro com os quais brincam as crianças. 
Tumor ôsseo na pata do cavalo. 

OSSEMENTS (oçman), s. m. pl. Ossada. 
Emprega-se também no singular. 

OSSEUX, EUSE (oçë, ëz), adj. ôsseo. 

OSSIANIQUE (oçianik), adj. Ossiânico. 

OSSIANISME ( oçianiçm ), s. m. Ossianis- 
mo. 

OSSIFICATION ( oçifikaçion ), s. f. Ossi- 
ficaçâo. 

OSSIFIER ( oçifiêY, v.t. (Conjuga-se como 
prier). Ossificar. 

OSSU, E ( oçü ), adj. Ossudo. 


OSSUAIRE (oçüér), s. m. Ossuârio, de- 
pôsito de ossos humanos; sepultura 
comum de multos cadâveres. 

OST (ôçt), s. m. Hoste, exército. (ant.). 

OSTÉALGIE ( oçtêalji ), s. f. Ostealgia. 

OSTÊ ALGIQUE (oçtêaljik), adj. Osteâl- 
gico. 

OSTÉINE ( oçtêin ’), s. f. Osteina. 

OSTÉITE ( oçtêit ), s. f. Osteite. 

OSTENSIBLE ( oçtançibl ), adj. Ostensi- 
vel, ostensivo; que se pode mostrar; 
aparente. 

OSTENSIBLEMENT (oçtançïbloman) , 
adv. Ostensivelmente; ostensivamente. 

OSTENSOIR ( oçtansuar ), s. m. Ostensô- 
rio; custôdia. 

OSTENTATEUR, TRICE (oçtantër, triç ), 
adj. Ostentador, feito com ostentaçâo. 

OSTENTATION (oçtantaçion) , s. f. Os- 
tentaçâo. 

OSTENTATOIRE ( oçtantuar ), adj. Os- 
tentoso. 

OSTÉOGÉNIE ( oçtêojêni ), s. f. Osteo- 
genia. 

OSTÉOGRAPHIE (oçtêografi) , s. f. Os- 
teografia. 

OSTÉOLITHE ( oçtêolit ), s. m. Osteôlito, 

OSTÉOLOGIE (oçtêoloji), s. f. Osteologia. 

OSTÉOMALACIE (oçtêomalaçi) , s. f. Os- 
teomalacia. 

OSTÉOMYÉLITE (oçtêomiêlit) , s, f. Os- 
teomielite. 

OSTÉOPLASTIE (oçtêoplaçti) , s. f. Os- 
teoplastia. 

OSTÉOTOMIE ( oçtêotomi ), s. f. Osteoto- 
mia. 

OSTIOLE ( oçtiôl ), s. m. Ostiolo, orificio. 

OSTRACÊ, E ( oçtraçê ), adj. Zool. Ostrâ- 
ceo, relativo ou semelhante à ostra. S. 
m. pl. Ostrâceas, familia de moluscos. 

OSTRACISER (àçtraçizê), v. t. Exilar, 
desterrar, banir. 

OSTRACISME ( oçtraçiçm ), s. m. Ostra- 
cisme. 

OSTRÉICOLE ( oçtrêikôl ), adj. Ostreiculo. 

OSTRÉICULTEUR ( oçtrêiikültër ), s. m, 
Ostreicultor. 

OSTRÉICULTURE (oçtrêïkültür) ,s. f. Os- 
treicultura. 

OSTROGOTH ou OSTROGOT, E ( ostrogô , 
6t), adj. e s. Ostrogodo. Fig. Barbare, 
homem grosseiro, mal educado. 

OTAGE (otaj), s. m. Refém. 

OTALGIE ( otalji ), s. f. Med. Otalgia. 

OTARIE (otari), s. f. Zool . Otâria, espé- 
cie de foca. 

ÔTÉ (ôtê), part. pass. tomado como prep. 
Exceto, tirando; tomado como. 

ÔTER (ôtê) v. t. Tirar, despojar, despir; 
fazer cessar; subtrair, arrebatar, îevar; 
roubar. Fig. Fazer perder, dissipar. 
Ote-toi de là que je m'y mette, saia da 
trente, saia que o lugar é meu. 

OTIQUE (otik), adj. ôtico, relativo ao ou- 
vido. 
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OTITE (atit), s. f. Otite. 

OTOCYQN ( otoçion ), s. m. Zool. Câo ore- 
lhudo semeihante ao chacal. 

OTOLOGIE ( otoloji ), s. f. Otologia. 

OTO KHÎNO LARYNGOLOGIE ( ôtôrinô - 
larengoloji), s. î. Med. Otorrmolarin- 
gologia. 

OTO KLIINO LARYNGOLOGISTE ( Ôtâri - 
t lôlarengolojiçt) , s. m. Otorrinolaringo- 
logista. PI.: des oto-rhino-laryngologis- 
tes. 

OTOSCOPE (otoçfcôp), s. m. Otoscôpio. 

OTTOMAN, E ( otoman, an’), adj. e s. 
Otomano. S. m. Tecido de pano com 
nervuras. S. f. Espécie de canapé orien- 
tal. 

OU ( u ), conj. Ou. Ou bien, au alors, ou 
antes, ou entâo. 

OÜ ( u ), adv. Onde, aonde; em que; a 
que; ao quai. 

OUAILLE (uai), s. f. Ovelha, isto é, o 
crïstâo em relaçâo ao seu pastor espi- 
ritual. 

OUAIS î ( ué ), interj. Exprimindo surprê- 
sa. Olâî Oh! Ah! 

OUATE ( uat ), s. f. La, sêda, linho estôpa 
ou algodâo em rama para estôfo, aeol- 
choado ou curativo. 

OUATER (uatê), v. t. Acolchoar. 

OUATINE ( uatin ’), s. f. Pasta de algodâo 
para acolchoar. 

OUATXNER ( uatinê ), v. t. Acolchoar, 
guamecer com rama de algodâo. 

OUBLI ( übli ), s. m. Esquecimento, olvido. 
Fig. Oubli de soi , abnegaçâo. 

OUBLIABLE ( ubliabl ), adj. Esquecîvel, 
olvidâvel. 

OUBLIE (übli), s. f. Doce; canudo de 
massa muito fina. 

OUBLIER (ubliê), v. t, (Conjuga-se como 
prier). Esquecer, olvidar; faltar a. 
S'OUBLIER, v. pr. Esquecer-se, faltar 
ao dever. 

OUBLIETTE (ubliét), s. f. Masmorra, pri- 
sâo subterrânea. S. f. pi. Alçapâo, ar- 
madilha para fazer desaparecer o ini- 
migo. 

OUBLIEUR (ubliê), s. m. Vendedor de 
doces. 

OUBLIEUSEMENT (ubliëzman) , adv. Es 
quecidamente; descuidadamente. 

OUBLIEUX, EUSE (ubliê, ëz), adj. Es- 
qpecido, descuidado. 

OUCHE (uch), s. f. Quintal; pomar, terra 
fértil. 

OUED (uéd), s. m. Rio temporârio do 
Saara. PI . : des oueds ou des ouadi. 

OUEST (uéçt), s. m. Oeste, oriente; poen- 
te; pais situado no Oriente; regiâo 
oriental da França. 

OUF! (uf), interj. Ufa! 

OUI ( u% ) t adj. Sim. Oui certes, oui bien, 
loc. adv. Sim, na verdade; certamente; 
de bom grado. S. m. O Sim, o consenti- 
mento. Dire, prononcer le grand oui , 
casar-se. 


OUICIIE! ( uich ), interj. Gra! Ora essa! 
Ora veja! 

OUÏ-DIRE (ouîdir), s. m. inv. Rumor pu- 
blico, noticia que corre, boato. 

OUÏE (uï), s. f. Audiçâo, ouvido. PI. Guel- 
ras dos peixes. Aberturas na caixa de 
um violino. 

OUILLAGE (uiaj), s. m. Açâo de encher 
o tonel de vinho. 

OUILLER (uiê), v. t. Encher até a borda 
um tonel de vinhô. 

OUÏR (uîr), v. t. (As formas regulares 
eram: j’ois, il oit; j’oyais; j’oüis; j’orrai 
ou j’orrai; oyez; ouïr; oyant, ouï. Ho je 
é empregado apenas no inf., no part, 
pass. oui, e, e nos tempos compostosh 
Ouvir, escutar; prestar atençâo. Dir. Re- 
ceber uma declaraçâo. 

OUISTITI (uiçtiti), s. m. Sagüi; macaqui- 
nho. Instrumento de ladrâo arrombador. 

OUKASE (uhaz), s. m. Ucasse. 

OULÉMA ( idêmâ ), s. m. Ulemâ. 

OULLIÈRE ( uiér ), s. L Terreno entre ren- 
ques de videiras. 

OUPILLE (upii), s. f. Archote; tocha de 
palha. 

OURA ( urâ ), s. m. Cano para entrada do 
ar em certos fornos. 

OURAGAN (uragan), s. m. Furacâo, tem- 
pestade. 

OURA LIEN, ENNE (uralien, én ’), adj. 
Uraliano. 

OURALO-ALTAÏQUE (uralôaltaïk) , adj. 
Uralo-altaico. 

OURDIR (urdir) t v. t. Urdir, tecer. 

OURDISSAGE ( urdiçaj ), s. m. Urdidura. 

OURDISSEUR, EUSE ( urdiçër , ëz), s. Ur- 
didor, tecelâo. 

OURDISSOIR (urdiçuar), s. m. Urdideira 
(mâquina de urdir). 

OURLER ( urlê ) , v.t. Debruar, embai- 
nhar, fazer uma bainha. 

OURLET (urlé), s. m. Orla, bainha. 

OURS ( urç ), s. m. Urso. Ours-marin, es- 
pécie de foca. Fig. Homem macambu- 
zio, pouco sociâvel. Ours mal léché, pes- 
soa feia, grosseira, mal feita. Fam. 
Obra de autor que tem dificuldade em 
escrever. Vendre la peau de l’ours, con- 
tar antecipadamente com uma coisa 
que ainda nâo se tem. PI.: des ours. 

OURSE (urç), s. f. Ursa. 

OURSIN (urçen), s.m. Zool. Ouriço do 
mar. Pele de urso guarnecida de pêlos. 

OURSON (urçon), s.m. Ursinho; filhote 
de urso. 

OUST ou OUSTE! ( uçt /), interj. Fora! 
Anda! Depressa! 

OUTARDE (utard), s. f. Zool. Abetarda. 

OUTARDEAU (utardô), s. m. Abertada 
nova; filhote de abetarda. PL: des ou- 
tardeaux. 

OUTIL (util), s. m: Instrumento; ferra- 
menta; utensilio. 
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OVÉ 


OUTILLAGE ( utiiaj ), s. m. Aparelha- 
mento, apetrechos, conjunto de ferra- 
mentas. Fig . Outillage national, ' recur- 
sos nacionais. 

OUTILLÉ, E ( utiiê ), adj. Aparelhado, mu- 
relhar-se, munir-se de ferramentas. 

OUTILLER {utiiê), v. t. Prover de ferra- 
mentas, aparelhar. Fig. Fornecer meios 
neeessârios. S'OUTILLER, v. pr. Apa- 
relhar-se, munir-se de ferramentas. 

OUTRAGE ( utraj ), s. m. Ultra je. 

OUTRAGEANT, E ( utrajan , t ), adj. Ul- 
trajante. 

OUTRAGER ( utrajê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
outragea, nous outrageorvs). Ultra jar. 

OUTRAGEUSEMENT (utraj ëzman) , adv. 
Injuriosamente; de maneira ultra jante. 

OUTRAGEUX, EUSE (utrajê, èz ), adj. In- 
jurioso; insultante. 

OUTRANCE ( utranç ), s. f. Exagêro, ex- 
cesso. À outrance, loc. adv. Coin todo 
exagêro, a todo transe. 

OUTRANCIER, ÈRE ( utrançiê , ér ), adj. 
Excessivo, além dos limites. 

OUTRE ( utr ), s. f. Odre. Prep. Além, 
além de, da parte de lâ. Outre-mesure, 
desmedidamente, exageradamente. Adv. 
Mais longe. Passer outre, ir além, pas- 
sar adiante. Loc. adv.: En outre, a mais, 
além do mais; d'outre en outre, de par- 
te a parte. Outre que, loc. conj. Nâo 
sômente, mas. 

OUTRÉ, E ( utrê ), adj. Exagerado, exces- 
sivo; indignado. 

OUTRECUIDANCE (utrdküidanç) , s. f. 
Presunçâo. 

OUTRECUIDANT, E ( utrdküîdan , t), adj. 
Presunçoso. 

OUTRECUIDER (S') ( çutroküidê ), v. pr. 
Julgar-se superior, ter confiança exage- 
rada em si mesmo. 

OUTREMER ( utromér ), s. m. Lazulita; 
tinta azul que se extrai dessa pedra. 
Loc. adv. Além-mar. 

OUTRE-MONTS ( utrdmon ), Loc. adv. Da- 
lém dos montes, detrâs dos montes. 

OUTREPASSER ( utrâpaçê ), v. t. Ultra- 
passar, ir além, exceder. V. i. Perder a 
pista (com relaçâo aos câes de caça). 

OUTRER (utrê), v. t. Exagerar, exceder, 
sobrecarregar de trabalho. Fig. Exaltar, 
indignar. 

OUTRE-TOMBE ( utrdtomb ), adv. Além- 
-tûmulo. 

OUTSIDER (aûtzaAdër), s. m. Cavalo de 
corrida com probabilidade de ganhar o 
pâreo, embora nâo sendo o favorito. 

OUVERT, E (uvér, t), adj. Aberto; fran- 
co, sincero. Herald. Diz-se dos edificios 
sem portas cuja entrada é assinalada 
por brasâo. À force ouverte, de viva 
força. À cœur ouvert, francamente, sin- 
ceramente. À livre ouvert, sem prepara- 
çâo pré via. Guerre ouverte, guerra de- 
clarada. Tenir table ouverte, receber a 


todos. À bureau, à guichet ouvert, sem 
apresentaçâo de titulos. 

OUVERTEMENT ( uvértman ), adv. Aber- 
tamente. 

OUVERTURE ( uvertür ), s. f. Abertura. 
JOir . Ouverture de succession, momento 
em que começa o direito de recolher. 

OUVRABLE ( uvrabl ), adj. Suscetivel de 
ser trabalhado. Jour ouvrable , dia util. 

OUVRAGE ( uvraj ), s. m. Obra. 

OUVRAGÉ, E ( uvraj ê ), adj. Sinon! mo de 
OUVRÉ. 

OUVRAGEE ( uvrajê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a- e o: il 
ouvragea, noies ouvrageons). Trabalhar 
minuciosamente, apuradamente; la- 
vrar. 

OUVRAISON ( uvrézon ), s. f. Préparé, 
preparaçâo das matérias-primas. 

OUVRANT, E (uvran, t ), adj. Que se 
abre. À porte ouvrante ou à portes ou- 
vrantes, à hora de abrir as portas. Fig . 
À jour ouvrant, ao romper do dia. 

OUVRÉ, E ( uvrê ), adj. Trabalhado. 

OUVREAU ( uvrô ), s. f. Abertura dos for- 
nos do nicho. PI.: des ouvreaux. 

OUVRE-BOÎTES ( uvrdbuat ), s. m. inv. 
Abridor de latas. 

OUVRER (uvrê), v. 1. Entregar-se ao 
trabalho; preparar; pôr em obra. 

OUVREUR, EUSE ( ouvrër , ëz ), s. Que 
abre. S. f. Mulher encarregada de indi- 
car lugares num teatro ou num cinéma. 

OUVRIER, ÈRE ( uvriê , ér), s. Operârio. 
Fig. Agente causa, origem. Adj. Que 
tem um trabalho manual. 

OUVRIR ( uvrir ), v. t. ( J’ouvre , nous ou- 
vrons . J’ouvrais. J’ouvris, nous ouvrî- 
mes. J’ouvrirai . J’ouvrirais. Ouvre, ou- 
vrons, ouvrez. Que j’ouvre. Que j’ou- 
vrisse. Ouvert, e). Abrir; desdobrar; se- 
parar, afastar; partir, cortar. Fig. Co- 
meçar, inaugurar, explicar, esclarecer. 
V. i. Ficar aberto; dar acesso. S'OU- 
VRIR, v. pr. Abrir-se, dilatar-se, desa- 
brochar. Fig. Fazer confidências a al- 
guém; começar. 

OUVROIR (uvruar), s. m. Lugar de tra- 
balho; oficina; sala de lavor; casa de 
trabalho para moças e senhoras pobres. 

OVAIRE ( ovér ), s. m. Gvârio. 

OVALAIRE ovalér), adj. Ovalar. 

OVALE (oval), s. m. e adj. O val, ovado. 

OVARIEN, ENNE (ovarien, én’), adj. 
Ovariano. 

OVARIOTOMIE (ovariotomi) , s. f. Med. 
Ovariotomia. 

OVARITE ( ovarit ), s. f. Med , Ovarite, in- 
flamaçâo dos ovârios. 

OVATE (ovat), s. m. Ovate, membro da 
hierarquia druidica. 

OVATION ( ovaçion ), s. f. Ovaçâo. 

OVE (ôv), s. m. Arq. Ôvalo, ornato em 
forma de ôvo. 

OVÉ, E ( ovê ), adj. Oval, em forma de 

QVO. 


OZONOMÉTRIQUE 


— 427 — 


OVIBOS 


OVIBOS ( ovïbôç ), s. m. Zool. Espécie de 
boi almiscarado. PL: des ovïbos . 

OVIDUCTE ( ovidükt ), s. m. Oviduto. 

OVIFORME ( ovifôrm ), adj. O vif orme. 

OVIN, E ( oven , in"), adj. Ovino. 

OVINÉS (ouvinê), s. m. pL: Zool. Ovideos. 
S. Um oviné. 

OVIPARE ( ovipar ), adj. e s. Oviparo. 

OVIPARITÉ ( oviparité ), s. f. Oviparismo 
ou oviparidade. 

OVTSCAPTE ( oviçkapt ), s. m. V. T AR- 
TÈRE. 

OVOÏDAL, E, AUX ( ovoîdal , ô), adj. Ovôi- 
de r semelhame à forma do ôvo. 

OVOÏDE ( ovoid ), adj. Ovôide, que tem a 
forma de um ôvo. 

OVOVIPARE (ooovipar), adj. e s. Zool. 
Ovoviparo. 

OVULAIRE ( ovülêr ), adj. Ovular, relati- 
vo ao ôvulo. 

OVULATION ( ovülaçion ), s. f. Ovulaçâo, 
funçâo do ovârio. 

OVULE ( ovül ), s. m. ôvulo. 

OXACIDE ( okçaçid ), s. m. Quîm. Oxâcido. 

OXALATE ( okçalat ), s. m. Quîm. Oxala- 
to. 

OXALIDE ( oJcçalid ), s. f. Bot. Gênero de 
dicotiledôneas dialipétalas dos lugares 
umidos; oxâlide. 

OXALIQUE ( olcçalik ), adj. m. Oxâlico. 

OXFORD ( okçfôr ), s. m. Tecido de algo- 
dâo de riscas simples ou cruzadas. 

OXHYDRIL ( okçidril ), s. m. Quim. Oxi- 
drilo. 

OXHYDRIQUE ( okçidrik ), adj. Quîm. 
Oxidrico. 

OX Y AMMONIAQUE (okçianmoniak) , 

adj. Quîm . Oxiamonîaco. 

OXYATYLÊNIQUE (okçiatilênik ) , adj. 
Quîm. Oxiatilênico. 

OXYCRAT ( okçikrâ ), s. m. Oxicrato, mis- 
tura de âgua e vinagre. 

OXYDABLE ( okçidabl ), adj. Oxidâvel. 

OXYDANT, E ( okçidan , f), adj. Oxidan- 
te. 


OXYDASE ( okçidaz ), s. f. Oxidase. 

OXYDATION (okçidaçion) , s. f. Oxida- 
çâo. 

OXYDE ( okçid ), s. m. Ôxido. 

OXYDER ( okçidê ), v. t. Oxidar. 

OXYGÊNABLE (okçijênabl) , adj. Oxige- 
nâvel. 

OXYGÉNATION (okçijênaçion) , s. f. Oxi- 
genaçâo. 

OXYGÈNE (okçijén’), s. m. Oxigênio. 

OXYGÉNÉ, E ( okçijênê ), adj. Que contém 
oxigênio; oxigenado. 

OXYGÉNER (okçijênê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Oxigenar. 

OXYMEL ( okçimél ), s. m. Oximel. 

OXYMÉTRIE (okçimétri) , s. f. Oximetria. 

OXYSULFURE (okçiçülfür) , s. m. Quîm . 
Oxissulfureto. 

OXYTON ( okçiton ), s. m. Gram. Oxitono. 

OXYURE ( okçiür ), s. f. Oxiuro. 

OYANT, E ( oian) t part. près, do v. 
OUÏR, Ouvindo, ouvinte. S. Oyant- 
- compte , a quem se dâ conta em justiça. 
PL : des oyants-compte. 

OYAT ( oiâ ), s. m. Bot. Nome de uma gra- 
minâcea empregada para fixar a areia 
das dunas. 

OZÈNE ( ozén ’), s. m. Med. Ozena. 

OZOMÉRITE ou OZOCÉRITE ( ozomêrit 
ou ozoçêritj , s. f. Ozocerite, espécie de 
cêra fôssil. 

OZONE ( ozôn ’), s. m. Quîm. Ozônio. 

OZONÊ, E ( ozonê ), adj. Ozonizado. 

OZONER ou OZONISER ( ozonê ou ozoni • 
zê), v. t. Ozonizar. 

OZONEUÉ ( ozonër ), s. m. Ozonador. 

OZONISATION (ozonizaçion) , s. f. Ozoni- 
zaçâo. 

OZONISEUR ( ozonizër ), s. m. Ozonizador. 

OZONOMÊTRE ( ozonométr ), s. m. Ozonô- 
metro. 

OZONOMÉTRIE (ozonomêtri) , s. f. Ozo- 
nometria. 

OZONOMÊTRIQUE (ozonomêtrik) , adj, 
Ozonométrico. 


P 


P (pê ou ps), s. m. Décima-sexta letra do 
alfabeto. 

PACAGE ( pakaj ), s. m. Pastagem, pasto. 

PACAGER ( pakajê ), v'. i. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il pa- 
cagea , nous pacageons). Fazer pastar. 

PACHA (pacha), s. m. Paxâ. 

PACHYDERME ( pachidérm ou pakidérm ) , 
s. m. Paquiderme. 

PACIFIANT, E (paçifian, f), adj. Paci- 
ficador. 

PACIFICATEUR, TRICE (paçifïkatër, 
triç), adj. e s. Pacificador. 

PACIFICATION (paçifikaçion) , s. f. Paci- 
ficaçao. ! 

PACIFIER ( paçifiê ), v. t (Conjuga-se 
como prier). Pacificar. 

PACIFIQUE (paçifïk), adj. Pacifico. 

PACIFIQUEMENT ( paçifikman ), adv. 
Pacificamente. 

PACIFISME ( paçifiçm ), s. m. Pacifismo. 

PACIFISTE (paçifiçt), adj. e s. Pacifista. 

PACOTILLE ( pakotîi ), s, f. Pacotilha; 
bugiganga. 

PACQUER (pakê), v. t, Embarricar (pei- 
xe) . 

PACQUETAGE ( pakdtaj ), s. m. Embar- 
ricamento (do peixe). 

PACTE ( pakt ), s. m. Pacto. 

PACTISER ( paktizê ), v. t. Pactuar; tran- 
sigir. 

PAGAÏE, PAGAILLE ou PAGAYE (pa- 
gai), s. f. Alvoroço, confusâo. En pa- 
gaïe , em desordem. 

PAGANISER ( paganizê ), v. t. Viver como 
pagâo. V. t. Paganizar. 

PAGANISME ( paganiçm), s. m. Paga- 
nisme. 

PAGAYER ( pagheiiê ), v. i. (Conjuga-se 
como balayer ). Servir-se da confusâo. 
V. t. Alvoroçar, pôr em desordem. 

PAGAYEUR, EUSE ( pagheiër , ëz ), s. 
Desordeiro. 

PAGE (paj) , s. f. Pagina. S. m. Pagem. 
Fig. Hors de page , independente. 

PAGINATION (pajinaçion) , s. f, Pagina- 
çâo. 

PAGINER (pajinê), v. t. Paginar. 

PAGNE ( panh ), s. f. Tanga. 

PAGODE ( pagôd ), s. f. Pagode. 

PAGURE ( pagür ), s. m. Paguro. 

PAIE ou PAYE (pé ou péi ), s. f. Paga, 
pagamento, sôldo. Fam . Pagador. 

PAIEMENT ( péiman ), s. m. V. PAYE- 
MENT. 

PAÏEN, ENNE ( paien, én' ), adj. e s. Pa- 
gâo. 

PAIER (péiê), v. t. V. PAYER. 


PAIERIE ( péiri ), s. f. Pagadoria. 

PAILLAGE ( paiaj ), s. m. Empalhamento. 

PAILLARD, E ( paiar , d), adj. e s. Men- 
digo (que dorme sobre pâlha) ; libertino, 
dissoluto. 

PAILLARDISE ( paiardiz ), s. f. Luxûria. 

PAILLASSE (paiaç), s.f. Enxêrga. s.m. 
Palhaço. 

PAILLASSERIE ( paiaçdri ), s. f. Palha. 
çada. 

PAILLASSON ( paiaçon ), s. m. Capacho; 
esteira. 

PAILLASSONNER ( paiaçonê ), v. t. Es. 
teirar. 

PAILLE ( pai ), s. f. Palha. Vin de paille , 
vinho branco licoroso. Adj. inv. Palha, 
côr de palha. Homme de paille , homem 
sem valor; testa-de-ferro. Rompre la 
paille avec , brigar com. Tirer à la 
courte paille , tirar à sorte. 

PAILLÉ {paie), s. m. Estrume nâo curti- 

. do. Adj. Côr de palha; falhado, defei- 
tuoso. 

PAILLER (paie), s. m. Falheiro; meda 
de palha. Être sur le pailler estar em 
sua casa; agir como senhor. 

PAILLER ( paiê ), v. t, Empalhar. 

PAILLET ipaié), s. m. Mar. Coxim. S. e 
adj. m. Palhête. 

PAILLETÉ, E (paitê), adj. Coberto de 
lantejoulas. 

PAILLETER (paitê), v. t. (Dobra o t an- 
tes de sllaba muda: je pailletterai) . 
Cobrir de lantejoulas. 

PAILLETEUR ( paitër ), s. m. Fesquisa* 
dor de palhêtas de ouro. 

PAILLETTE ( paiét), s. f. Palhêta de ou- 
ro; lantejoula. 

RAILLEUR, EUSE (paiër, ëz), s. Empa- 
lhador; vendedor de palha. 

FAILLIS (pmi), s. m. Camada de palha 
ou estrume para proteçâo das fontes 
sobre o solo. PI . : des païllis . 

PAILLOLE (paiôl), s. f. Palhêta de ouro. 

PAILLON (paion), s. m. Palhêta grande; 
cobertura de palha para garrafas; là- 
mina de métal; filtro de palha. 

PAILLOT (paiô), s. m. Colchâozinho de 
criança. 

PAILLOTTE (paiôt), s. f. Palhaço. 

PAIN ( pen ), s. m. Pâo. Pain d'épice, pâo 
de mel. Fig. C'est pain bénit, é bem 
feito. Manger son pain blanc le pre- 
mier, jâ ter passado pelo melhor. Pain 
à cacheter, obreia. 
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PALISSADES 


PAIR, PAIRE ( pér ), adj. e s. m. Par. 
Être au pair dans une maison , ser alo- 
jado e alimentado (sem receber orde- 
nado). Vivre de pair à compagnon 
avec , viver em pé de igualdade com. 
Aller de pair (avec), ser igual, estar em 
pé de igualdade. Du pair, na mesma ca- 
tegoria. Hors de pair, sem igual. S. f. 
Par; casai; parelha. 

PAIRESSE ( péréç ), s. f. Espôsa de um 
par. 

PAIRIE (péri), s. f. Dignidade de par. 

PAIRLE (péri), s. m* Peça honorifica em 
forma de Y. 

PAISIBLE (pézïbl), adj. Pacîfico, cordato. 

PAISIBLEMENT (pézïbldman ) , adv. Pacl* 
ficamente, mansamente. 

PAISSANCE (péçanç), s. f. Apascentaçâo. 

PAISSANT, E (péçan, t), adj. Que pasta. 

PAISSEAU (péçô), s. m. Estaca. PL: 
des paisseaux. 

PAISSON (péçon), s. f. Apascentamento; 
pasto. 

PAITRE ( pétr ), v. t. (Je pais , il paît, 
nous paissons. Je passais, nous pais- 
sions. Sem prêt. perf. Je paîtrai, nous 
paîtrons. Je paîtrais, nous paîtrions. 
Pais, paissons, paissez. Que je paisse, 
que nous paissions. Sem imperf. do subj. 
Paissant. Sem part. pass.). Pastar; 
apascentar. Envoyer paître, mandar 
embora, renunciar. 

PAIX (pé), s. f. Paz. Paix donc! interj. 
Silencio! Bastaî (para ordenar silen- 
cio). Sans paix ni trêve, loc. adv. Sem 
cessar. PL: des paix. 

PAL (pal), s. m. Estaca; marco. 

PALABRE t palabr ), s. f. ou m. Confe- 
rência com um chefe negro. Discurso. 
Fam. Conversa sem fim. 

PALABRER (palabré) y. t. Conferenciar. 
Fam . Conversar, discorrer. 

PALADIN (paladen), s. m. Paladino. 

PALAFITE (palafit), s. m. Palafita. 

PALAIS (palé), s. m. Palâcio; paladar. 
Le palais de la bouche, o céu da bôca. 
PL: des palais. 

PALANCHE' (palanch), s. f. Vara (para 
carregar baldes em cada extremidade). 

PALANGRE ou P AL ANCRE (palangr ou 
palankr), s. f. Espinhal. 

PALANQTJE (palank), s. f. Palanca. 

PALANQUER (palankê), v. i. Guarnecer, 
protéger com palancas. 

PALANQUIN (palanken), s. m. Palan- 
quim. 

PAL ASTRE ou PALÀTRE (palaçtr ou 
palatr), s. m. Caixa de fechadura. 

PALATAL, E, AUX (palatal, ô), adj. Pa- 
latal. 

PALATIN, E (palaten in ’), adj, Palatino. 
S. f. Palatina, peliça. 

PALE (pal), s. f. Pâ (de um remo) ; asa 
de hélice; comporta; pala (do calice). 

PÂLE (pal), adj. Pâlido. Style pâle, estilo 
simples, desataviado. 


PALEFRENIER (palfrsniê), s. m. Pala- 
freneiro. 

PALEFROI (palofruâ), s. m. Cavalo de 
parada. 

PALÉOGRAPHE (palêograf), adj. e s. 
Paleôgrafo. 

PALÉOGRAPHIE ( palêograf i) , s.f. Fa- 
leografia. 

PALÉOGRAPHIQUE (palêografik), adj. 
Paleogrâfico. 

PALÉOLITHIQUE (palêolitik), adj. Pa- 
leolitico. 

PALÉOLOGUE (palêolôg), s. m. Paleô- 
logo. 

PALÉONTOLOGIE (palêontoloji) , s. f. 
Paleontologia. 

PALÉONTOLOGIQUE (palêontolojik), 
adj. Paleontolôgico. 

PALÉONTOLOGISTE ou PALÉONTO- 
LOGUE (palêontolojiçt ou palêonto - 
lôg),s. e adj. m. Paleontôlogo. 

PALÉOZOÏQUE (palêozoik), adj. Paleo 
zôico. 

PALERON (palron), s. m. Pâ (das reses). 

PALESTINIEN, ENNE (paleçtinien, én J ), 
adj. e s. Palestine. 

PALET (palé), s. m. Malha, disco (para 
arremêsso). 

PALETOT (paltô), s. m. Paletô, casaco. 

PALETTE (palét), s. f. Palhêta; paleta; 
pâ (de moinho, de uma hélice). Vaso 
(para sangria). 

PALEUR (palër), s. f. Palidez. 

PÂLICHON, ONNE (pâlichon, 6n } ), adj. 
Fam. Um pouco pâlido. 

PALIER (paliê), s. m. Patamar; escalâo, 
degrau. Être sur son palier, estar em 
sua casa (podendo agir à vontade). 

PALIÊRE (paliér), adj. f. Marche potière, 
degrau (ao nivel do' patamar). 

PALIFICATION (palifikaçion) , s. f. Pa- 
lificaçâo. 

PA LIFTER (palifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Fortificar com estacas. 

PALIMPSESTE ( palmpçest ), s. m. Pa- 
limpsesto. Adj. Palimpséstico. 

PALINDROME (palindrôm’) , s. m. e adj. 
Palindromo. 

PALINGÉNÉSIE (païen jênêzi) , s. f. Pa- 
lingenesia. 

PALINGÊNÉSIQUE (païen jênêzïk) , adj. 
Palingenésico. 

PALINOB ( palinô ), s. m. Poema médié- 
val em honra à Virgem. 

PALINODIE (palinodi), s. f. Palinôdia; 
retrataçâo. 

PALINODIQUE ( palinodik ), adj. Palinô- 
dico. 

PÂLIR (pâlir), v. i. Empalidecer; enfra- 
quecer-se; desbotar. V. t. Tornar pâlido. 

PALIS (pâli), s. m. Estacar; estacada. 
PI. : des palis . 

PALISSADE (paliçad), s. f. Paliçada. 

PALISSADER ( paliçadê ), v. t. Rodear de 
paliçada. 
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PALISSANDRE (paliçandr) , s. m. Palis- 
sandra. 

PÂLISSANT, E ( paliçan , t), adj. Pâlido; 
que se torna pâlido. 

PALISSER (paliçê), v. t. Escorar, enla- 
tar, suster em latadas. 

PALISSON ( paliçon ), s. m. Brunidor de 
peles. 

PALISSONNER ( paliçonê ), v t. Àmaciar 
peles (com o brunidor). 

PALLADIUM ( paladiôm J ), s. m. Palâdio. 

PALLIATEUR, TRÏCE ( paliatër , triç), 
adj. Paliador. 

PALLIATIF, LVE ( païiatif , iv), adj. e s. 
m. Paliativo. 

PALLIATION ( paliaçion ), s. f. Paliaçâo. 

PALLIER (paliê), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Paliar. 

PALLIUM ( paliôm 3 ), s. m. Pâlio. 

PALMA-CHRISTI (palmacristi) , s. m. 
Ricino. 

PALMAGE ( païmaj ), s. m. Medicaçâo a 
palmo; achatamento (do fundo de agu* 
lhas). 

PALMAIRE (palmér), adj. Palmar (re- 
lativo à palma da mâo). 

PALMARÈS ( palmar éç ), s. m. Lista de 
alunos premiados. PL: des palmarès . 

PALME (palm), s. f. Palma; louros, vi- 
tôria. S. m. Palmo. 

PALMÉ, E ( palmé ), adj. Espalmado, que 
tem os dedos reunidos por membrana. 

PALMERAIE ( palmeré), s. f. Palmeiral; 
palmar. 

PALMETTE (palmét ), s, f. Adôrno em 
forma de palma. 

PALMIER (palmiê), s. m. Palmeira. 

PALMIPÈDES ( palmipéd ), s. m. pl. Zool. 
Palmipèdes. 

PALMITE ( palmit ), s. m. Palmito. 

PALMITIQUE ( palmitik ), adj. Palmltico. 

PALMURE ( palmür ), s. f. Palmura. 

PALOIS, E ( paluâ , z 3 ), adj. e s. De Pau 
(em França). 

PALOMRRE ou PALONNE ( palonb ou 
palôn 3 ), s. f. Pombo selvagem. 

PALONNIER ou PALONNE AU ( paloniê 
ou palonê ), s. m. Balancim; tirante de 
carroça. Pl.: des palonniers ou palon- 
neaux. 

PALOT ( palô ), s. m. Pâ de pescadores 
para retirar areia dos mariscos. 

PÂLOT, OTTE (palô, ôt), adj. Urn pouco 
pâlido. 

PALPABILITÊ (palpabilitê) , s. f. Palpa- 
bilidade. 

PALPABLE ( palpabl ), adj. Palpâvel. 

PALPABLEMENT (palpabldman) , adv. 
Palpàvelmente, claramente. 

PALPATION ( palpaçion ), s. f. Palpaçâo. 

PALPE ( palp), s. f. Palpo. 

PALPÉBRAL, E, AUX ( palpébral , ô ), adj. 
Palpébral. 

PALPER (palpé) f v. t. Palpar ou apal- 
par. 


PALPITANT, E (palpitan, t), adj. Palpi- 
tante, intéressante, emocionante. 

PALPITATION (palpitation), s. f. Palpi- 
taçâo. 

PALPITER (palpité), v. i. Palpitar. 

PALPLAN CHE (palplanch), s. f. Esta- 
cada. 

PALTOQUET ( paltoké ), s. m. Fam. Gros- 
seirâo. 

PALUD (palü), s. f. Pântano. 

PALUDÉEN, ENNE ( paludéen , én’), adj. 
Palustre. 

PALUDIER (palüdiê), s. m. Salineiro, que 
trabalha em salinas. 

PALUDISME (palüdiçm), s. m. Impalu* 
dismo. 

PALUS ( palüç ), s. m. Pântano. Terra de 
aluviâo do fundo dos vales (no Borde- 
lais, em França). Pl.: des palus . 

PALUSTRE (palüçtr), adj. Palustre. 

PÂMER (pâmé), v. i. Pasmar; desfalecer, 
SE PÂMER, v. pr. Admirar-se, pasmar- 
-se. embasbacar-se. 

PÂMOISON ( pamuazon ), s. f. Pasmo; 
desmaio. 

PAMPA (panpd), s. f. Pampa. 

PAMPÉEN, ENNE (panpêen, én’), adj. 
Pampeano. 

PAMPHLET (panflé), s. m. Panfleto. 

PAMPHLÉTAIRE (panflêtér), s. m. Pan- 
fletârio. 

PAMPILLE (panpii), s. f. Jôgo de cartas. 

PAMPLEMOUSSE (panplemuç), s. m. 
Fruta citrica originâria da îndia ( grape 
fruit). 

PAMPRE (panpr), s. m. Pâmpano. 

PAN (pan), s. m. Pano; fralda, aba; pe- 
daço; lado, face. Pan de comble , cada 
uma das inclinaçôes do telhado. Interi. 
Zâs! 

PANABASE (panabaz), s. m. Panabâsio. 

PANACÉE (panaçê), s. f. Panacéia. 

PANACHAGE (panacha j) f s. m. Açâo de 
empenachar. 

PANACHE (panach), s. m. Penacho. Fig. 
e fam. Brio, mérito, glôria; parte su- 
perior de uma lâmpada de igreja. 

PANACHÉ, E (panaché), adj. Empena- 
chado; eolorido, multicor. Glace pana- 
chée, sorvete miscelânea, de diversas 
qualidades. 

PANACHER (panaché), v. t. ’Empana- 
char; matizar; misturar. 

PANACHURE ( panachür ), s. f. Pinta, 
mancha, malha. 

PANADE (panad), s. f. Açorda. 

PAN AIRE (panér), adj. Que tem relaçâo 
com o pâo. 

PANAMA (panamâ), s. m. Panamâ. 

PANAMÉRICAIN, AINE ( panamérïkén , 
én 3 ), adj. Pan-americano. 

PANAMÉRICANISME ( panamêrika - 

niçm 3 ), s. m. Pan-americanismo. 

PANARD, E (panar, d), adj. Canejo (o 
cavalo). 
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PANARIS (panari), s. rn. Panaricio. PL: 
des panaris . 

PANCARTE (pankart), s. f. Cartaz; édi- 
tai. 

PANCRÉAS (pankrêâ), s. m. Pancréas. 
PL: des pancréas. 

PANCRÉATINE (pankrêatin 3 ) , s. f. Pan- 
creatina. 

PANCRÉATIQUE (pankrêatik) , adj. Pan- 
creâtico. 

PANCRÉATITE (pankrêatit) , s. f. Pan- 
créatite. 

PANDÉMONIUM (pandêmoniôm 3 ) , s. m. 
Pandemônio. 

PANDICULATION (pandikülaçion) , s. m. 
Espreguiçamento, pandiculaçâo. 

PANDORE (panddr), s. m. Fam. Gendar- 
me. 

PANÉ, E ( pané ), adj. Coberto de raspas 
ou farinha de pâo. 

PANÉGYRIQUE ( panêjirik ), s. m. Pane- 
girico. 

PANÉGYRISTE (panêjiriçt) , s. m. Pane- 
girista. 

PANER ( pané), v. t. Panar. 

PANERËR (panarê), s. f. Cestada. 

PANETERIE (paneteri) , s. f. Deposito de 
pâo nas padarias. 

PANETIER ( panatiér ), s. f. Titulo hono- 
rilico de guardador de pâo do rei. 

PANETIÈRE ( panstiér ), s. f. Sacola de 
pastor; armârio para pâo. 

PANETON (paneton) T s. m. Medida de 
massa para pâo. 

PANGERMANISME (panjermaniçm), s. 
m. Pangermanisme. 

PANGERMANISTE (pangérmaniçt) , s. 
m. Pangermanista. 

PANGOLIN ( pangolen ), s. m. Pangolim. 

PANHELLÉNISME (panéîêniçm) , s. m. 
Pan-helenismo. 

FANICOGRAPH1K (panikografi) , s. f. 
Panicografia. 

PANICULE ( panïkül ), s. f. Panicula. 

PANICULÉ, E ( panikülê ), adj. Panieu- 
lado. 

PANIER ( paniê), s. m. Cêsto, canastra. 

PANIFIÂBLK (panifiahl) , adj. Panificâ- 
vel. 

PANIFICATION (panifikaçion) , s. f. Pa- 
nificaçâo. 

PANIFIER (panifié), v. t (Conjuga-se 
como prier). Panificar. 

PANIQUE ( panïk ), adj. e s. Pânico. 

PANLEXIQUE { panlékçik ), s. rru Panlé- 
xico. 

PANNE (pan 3 ), s. f, Farrapo (ant.). Pop. 
Être dans la panne . estar na miséria 
Papel secundârio, sem importância (no 
teatro). Mar. Vêla de um navio. Veludo 
ordinârio. Fig. e fam. Enguiço. Panne 
de nuages , bando de nuvens (no hori- 
zonte). Gordura, banha. 

jPANNÉ, E (pané) t adj. e s. Pobretâo, mi- 
serâveL 


PANNEAU (panô), s. m. Paine!, quadro, 
tela; molde para pedra; cobertura de 
escotilhas; armadilha para lebres. Tom- 
ber ou donner dans le panneau, cair 
numa cilada. PL: des panneaux. 

PANNEAUTAGE (panôtaj), s . m. Caça 
com laço ou rêde. 

PANNEAUTER ( panôtê ), v. t. Caçar com 
laço ou rêde. 

PANNEÂUTEUR (panôtër) , adj. e s. Ca- 
çador por meio de armadilhas. 

PANNETON (paneton), s. m. Palhetâo 
da fechadura. 

PANNICULiE (panikül), s. m. Med. Pin- 
guécula, pterigio. 

PANONCEAU (panançô), s. m. Escudo 
de armas. Plaça em forma de escudo. 
PL: des panonceaux. 

PANOPLIE (panoplï), s. f. Panôplia. 

PANOPTIQUE (panoptik), s. m. e adj. 
Edificio visivel em todo seu interior de 
um sô ponto. 

PANORAMA ( panoramâ ), s. m. Panora- 
ma. 

PANORAMIQUE (panoramïk), adj. Pa- 
norâmico. 

PANSAGE ( pançaj ), s. m. Penso, curative 
(em animais). 

PANSEMENT (pançeman), s. m. Açâo 
de pensar, cuidar de ferimento. 

PANSER ( pançê ), v. t. Pensar, tratar de 
ferimento. 

PANSLAVISME (pançlaviçm 3 ) , s. m. 
Pan-eslavismo. 

PANSLAVISTK (pançlaviçt), adj. e s. 
Pan-eslavista. 

PANSU, E ( pançü ), adj. e s. Pançudo. 

PANTAGRUÉLIQUE (pantagrüêlïk) , adj. 
Pantagruélico. 

PANTAGRUÉLISME (pantagrüêliçm) , s. 
m. Pantagruélisme. 

PANTAGRUÉLJSTE (pantagrüëliçt) , adj. 
e s. Pantagruelista. 

PANTALON (pantalon), s. m. Calças. 
Pantalâo, bôbo. Figura de quadrilha 
francesa. 

PANTALONNADE (pantalonad) , s. f. 
Farsa, patacoada; cena ridicula. 

PANTELANT, E ( pantelan , t), adj. Pal- 
pitante. 

PANTELER (pantelê), v. t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: il pantelle ). Pal- 
pitar. 

PANTHÉISME ( pantêîçm ), s. m. Pan- 
teismo. 

PANTHÉISTE ( pantêiçt ), adj. e s. Pan- 
teista. 

PANTHÉISTIQUE (pantéiçtik) , adj. Pan- 
teistico. 

PANTHÉON ( pàntêon ), s. m. Panteao. 

PANTHÈRE (pantér), s. f. Pantera. 

PANTIN (panten), s. m. Fantoche. Fig . 
Homem ridiculo. 

PANTOGRAPHE (pantograf) , s. m. Pan- 
tôgrafo. 
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PANTOGRAPHIE ( pantografi ), s. f. Pan- 
tografia. 

PANTOGRAPHIQUE ( pantografik ), adj. 
Pantogrâfico. 

PANTOIS, E ( pantud , z), adj. Esbaforido, 
ofegante. 

PANTOflîÊTRE (pantométr) , s. m. Pan* 
tômetro. 

PANTOMIME (pantomim’) , s. f. Panto- 
mima. 

PAN TOMIMER ( 'pantomime ) , v. t. Paro- 
diar. 

PANTOUFLE ( pantufl ), s. f. Pantufa. 

PANTOUFLER ( pantuflê ), v. i. Dizer 
tolices; cavaquear. 

PANTOUFLERIE ( pantufldri ), s. f. Arte 
de fazer chinelos. 

PANTOUFLIER, ÈRE ( pantufliê , ér), s. 
Chineleiro. 

PANURE ( panür ), s. f. Pâo ralado. 

PAON (pan), s. m. Pavâo. 

PAONNE (pan'), s. f, Fêmea do pavâo. 

PAONNEAU (pomd), s. m. Pavâozinho. 
PL: des paonneaux. 

PAONNER (pané), v. i. Pavonear, ga- 
bar-se. 

PAPA ( papa ), s. m. Papai. Fam. Homem 
alegre e jovial de uma certa idade. Pop. 
À la papa , à vontade, ràpidamente, 
simplesmente. 

PAPABLE ( papabl ), adj. Elegivel para 
Papa. 

PAPAÏNE (payain’), s. f. Papaina. 

PAPAL, E, AUX {papal, papô), adj. Pa- 
pal. 

PAPALIN {papalen), s. m. Partidârio ou 
soldado do Papa. 

PAPAS ( papaç ), s. m. Nome dado aos 
padres pelos cristâos do Oriente. PL: 
des papas . 

PAPAUTÉ ( papôtê ), s. f. Papado. 

PAPAVÉRACÉES (papavêraçê) , s. f. pi. 
Bot. Papaverâceas. 

PAPAYE (papai), s. f. Mamao. 

PAPAYER ( papaiê ), s. m. Mamoeiro. I 

PAPE ( pap ), s. m. Papa. i 

PAPEGAI X papghê ), s. m. Papagaio. Ave 
artificial servindo de alvo. 

PAPELARD, E (paplar, d) f adj. e s. Falso 
bèato, hipôcrita. 

PAPELARD ISE ( paplar diz) , s„ f. Hipo- 
crisia. 

PAPERASSE (paporaç), s. f. Papelada. 

PAPERASSER ( paporaçê ), v. i. Escrevï- 
nhar ou revolver papelada. 

PAPERASSERIE (paporaçri), s. f. Pa- 
pelada. 

PAPERASSIER, ÈRE ( paporaçiê , ér), adj. 
e s. Remexedor de papelada. 

PAPESSE (papéç), s. m. Papisa. 

PAPETERIE (papotori), s. f. Papelaria; 
caixa, estôjo com apetreehos para es- 
crever. 

PAPETIER, ÈRE (paptiê, ér), adj. e s. 
Papeleiro. 


PAPIER ( papiê ), s. m. Papel. Être bien 
dans les papiers de, estar nas graças 
de, ser tido em boa conta por. Papier 
buvard, mata-borrâo. Papier de verre, 
lixa. 

PAPIER-MONNAIE ( papiêmoné ), s. m. 
Papel-moeda. PL: des papiers-mon- 

naies . 

PAPIFIER ( papifiê ), v. t (Conjuga-se 
como prier). Fam. Éleger papa. 

PAPÏLIONACÊ, E (papilionaçê) , adj. Pa- 
pilionâceo. S. f. pL Bot . Papilionâceas. 

PAPILLAIRE ( papïlér ), adj. Papilar. 

PAPILLE ( papil ou papü), s. f. Papila. 

PAPILLEUX, EUSE ( papiië , ez), adj. 
Papiloso. 

PAPXLLÎFORME (papiliform , ) s adj. Papi- 
liforme. 

PAPïLLOME ( papiiôm ’), s. m. Med. Fa- 
piloma. 

PAPILLON ( papiion ), s. m. Borboleta. 
Mapa reduzido (à margem de outro 
maior). 

PAPILLONNER ( papiionê ), v. i. Borbole- 
tear. 

PAPILLOTAGE ( papiiotaj ), s. m. Frisa* 
gem com papelotes; pestanejo; ofus- 
caçâo. 

PAPILLOTANT, E ( papiiotan , t), adj. 
Deslumbrante, ofuscante. 

PAPILLOTE ( papiiôt ), s. f. Papelote; con* 
feito envolto em papel frisado. 

PAPILLOTER (papiiotê), v. t. Frisar com 
papelote. V. i. Pestanejar, ofuscar; cin- 
tilar, brilhar (uma pintura). 

PAPISME ( papiçm ), s. m. Papisme. 

PAPISTE ( papiçt ), s. Papista. 

PAPOTAGE (papota j), s. m. Tagarelice. 

PAPOTER (papoté), v. i.'Tagarelar. 

PAPULE (papüV, s.f. Pâpula. 

PAPULEUX, EUSE (papule, ëz), s. f. 
Papuloso. 

PAPYRAGÊ, E ( papiraçê ), adj. Papirâceo. 

PAPYRUS ( papirüç ), s. m. Papiro. PL: 
des papyrus . 

PÂQUE (paie), s. f. Pâscoa dos judeus. 

PAQUEBOT (pakbô), s. m. Paquête, 
navio. 

PÂQUERETTE ( pakrêt ), s. f. Margarida 
branca campestre. 

PÂQUES (pak), s. m. Pâscoa (testa cris- 
tal. Pâques fleuries, s. f. pl. Domingo 
de Ramos. Faire ses Pâques, fazer a 
comunhâo pascal. À Pâques ou à la 
Trinité, mima época incerta. 

PAQUET (paké) f s. f. Pacote, embrulho. 
Fam. Pessoa mal vestida, desajeitada. 
Faire son paquet, ir-se embora. Risquer 
le paquet, arriscar tudo. Recevoir son 
paquet , receber uma repreensao; carta 
(trazida por um navio); navio. 

PAQUETAGE (paktaj), s. m. Empacota* 
mento; equipamento de um soldado. 

PAQUETER ( paktê ), v. t. (Dobra o t an- 
tes de silaba muda: je paquette ), Em- 

1 pacotar. 
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PA QUETEUR, EUSE ( paktër t ëz), s. Em- 
pacotador. 

PAQUIS ( paki ), s. m. Pastagem. pl.: des 
pâquis. 

PAR (par), prep. Por, através. Par-ci 
par-là, loc. adv. Aqui e ali. De par , 
loc. prep. Em nome de, por ordem de. 
Par conséquent, por conseguinte. 

PARA ( parâ ), s. m. Abreviatura de 
PARACHUTISTE. 

PARABASE ( parabaz ), s. f. Parâbase. 

PARABOLE ( parabôl ), s. f. Parâbola. 

PARABOLIQUE (parabolik) , adj. Parabô- 
lico. 

PARABOLIQUEMENT (parabolikman ) , 
adv. Parabôlicamente. 

PARABOLOIDAL, E, AUX ( paraboloidal , 
6), adj. Paraboloidal. 

PARABOLOÏDE (paraboloid) , s. m. Para- 
bolôide. 

PARACENTÈSE (paraçantôz) , s. f. Para- 
centèse. 

PARACENTRAL, E, AUX ( paraçantral , 
ô), adj. Paracentral. 

PARACHEVABLE (parachvabl) , adj. 
AcabâveL 

PARACHÈVEMENT (parachévman) , s. 
m. Acabamento, remate. 

PARACHEVER ( parachvê ), v. t. (Conju- 
ga-se como amener). Acabar, rematar, 
aperfeiçoar. 

PARACHRONISME (parakroniçm) , s. m. 
Paracronismo. 

PARACHUTAGE (parachuta j) , s. m. 
Açâo de lançar por pâra-quedas. 

PARACHUTE (parachüt), s. m. Pâra- 
-quedas. 

PARACHUTER ( parachuté ), v. t. Lançar 
de pâra-quedas. 

PARACHUTISME (parachütçm) , s. m. 
Pâra-quedismo. 

PARACHUTISTE (parachütiçt) , s. Para- 
quedista . 

PARACLET (paraklé), s. m. Paracleto. 

PARADE (parad), s. f. Parada (de um 
cavaîo, em um torneio) ; carrossel; 
ostentaçâo, exibicionismo; cena cômica 
(representada em uma feira). De pa- 
rade, sem f inalidade, sem utilidade. 
Lit de parade , leito mortuârio (onde se 
expôe um morto). 

PARADER (paradé), v. i. Manobrar; exî- 
fcir-se. Mar„ Cruzar, ir e vir (para um 
combate). 

PARADEUR (paradër), s. m. Exibicio- 
nista. 

PARADIGME ( paradigm ), s. m. Paradig- 
ma. 

PARADIS (paradi), s. m. Paraiso. Gale- 
ria popular, “torrinha” (em um teatro). 
Variedade de macieira. Pl.: des para- 
dis. 

PARADISIAQUE (paradiziak) , adj. Para 
disîaco. 

PARADISIER (paradiziê), s. m. Ave-do 
-paraiso. 


PAR ADOS (paradé), s. m. Fortificaçâo 
contra projéteis. PL: des par ados. 

PARADOXAL, E, AUX (paradokçal, ô ), 
adj. Paradoxal. 

PARADOXALEMENT (paradokçalman ) , 
adv. Paradoxalmente. 

PARADOXE (paradôkç), s. m. Paradoxe. 

PARADQXISME ( paradokçiçm ) , s. m. Pa- 
radoxismo. 

PARAFE ou PARAPHE (paraf), s. m. Ru- 
brica. 

PARAFER ou PARAPHER (parafé), v. 
t. Rubricar. 

PARAFFINAGE (paraf inaj), s. m. Parafi- 
nagem. 

PARAFFINE (paraf in 9 ), s. f. Paraf ina. 

PARAFFINER (paraf inê), v« t. Paraf i- 
nar. 

PARAFOUDRE (paraf udr), s. m. Pâra- 
-raio. 

PARAGE (pàraj), s. m. Descendêneia, 
linhagem. Paragem. 

PARAGOGE (paragôj) , s. f. Gram. Para- 
goge. 

PARAGOGIQUE (paragojik), adj. Para- 
gôgico. 

PARAGRAMME ( paragram '), s. m. Para- 
grama. 

PARAGRAPHE (paragraf), s. m. Parâ- 
grafo. 

PARAITRE (pürétr), v. i. (Conjuga-se 
como connaître. Emprega-se sempre 
com o auxiliar avoir). Parecer; apare- 
cer, surgir; existir. Fig . Brilhar; mani- 
festar-se. V. imp. Parecer. 

PARALIPSE (paralipç) , s. f. Paralipse. 

PARALïQUE (paralik), adj. Parâlio. 

P ARALLACTIQUE( paralaktîk ) , adj .Para- 
lâctico. 

PARALLAXE (paralakç), s. f. Astr. 
Paralaxe. 

PARALLÈLE (paralél), adj. Paralelo. S. 
f. Paralela. S. m. Paralelo. 

PARALLÈLEMENT (paralélman) , adv* 
Paralelamente. 

PARALLÉLÉPIPÈDE (paralêlêpipéd) , s. 
m. Paralelepipedo. 

PARALLÉLISME (paralêliçm) , s. m. Pa- 
ralelismo. 

PARALLÉLOGRAMME (paralêlograml , 
s. m. Paralelograma. 

PARALOGISME (paralojiçm) , s. m. Pa- 
ralogisme. 

PARALYSANT, E ( paralizan , t), adj. Pa- 
ralysante. 

PARALYSATEUR TRICE ( paralizatër , 
triç), adj. Paralisador. 

PARALYSER (paralizê), v. t. Paralisar. 

PARALYSIE ( paralizi ), s. f. Paralisia. 

PARALYTIQUE (paralitik), adj. e s. Pa- 
ra litico. 

PARAMÈTRE (paramétr), s. m. Parâme- 
tro. 

PARAMÉTRIQUE (paramêtrik) , adj. Pa- 
ramétrico. 
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PARLEMENTER 


PARAMILITAIRE (paramilitér) , adj. 
Paramilitar. 

PARAMNÉSEE ( paramnêsi ), s. f. Pa- 
ramnésia. 

PARANGON (parangon), s. m. Padrâo, 
modêlo. Diamante ou pedra com defei- 
to. Parangona. 

PARANGONNAGE (parangona j) , s. m. 
Comparaçâo. 

PARANOÏA (paranoïa), s.f. Paranôia. 

PARANOÏAQUE (paranoiak ), adj. e s. 
Paranôico. 

PARAPET (parapé), s. m. Parapeito. 

PARAPHE (paraf), s. m. V. PARAFE. 

PARAPHER (parafé), v. t. V. PARA- 
FER. 

PARAPHERN ALITÉ (paraf érnalïtê) , s. 
f. Parafernalidade. 

PARAPHRASE (paraf raz), s. f, Parâ- 
frase. 

PARAPHRASER (paraf razê), v. t. Para- 
f rasGar 

PARAPHRASEUR, EUSE (parafrazër, 
ëz), s. Paraf raseador. 

PARA PHRASTE (paraf raçt) , s. m. Para- 
frasta. 

PARAPHRASTIQUE (paraf raçtïk) , adj. 
Parafrâstico. 

PARAPLÉGIE ( paraplêji ), s. f. Med. 
Paraplegia. 

PARAPLUIE (paraplüï), s. m. Guarda- 
-chuva. 

PARASCÈVE : (paraçév), s. f. Parasceve. 

PARASITAIRE (parazitér), adj. Parasi- 
târio. 

PARASITE (parazit), s. m. Parasita. Adj. 
Parasita. Supérfluo. 

PARASITICIDE (parazitiçid) , adj. Para- 
siticida. 

PARASITIQUE (parazitïk), adj. Para- 
sitico. 

PARASITISME (parazitiçm) , s. m. Para- 
sitismo. 

PARASITOLOGIE (parazitoloji), s. f. 
Parasitologia. 

PARASOL (paraçôl), s. m, Guarda-sol, 
sombrinha. 

PARASOLERIE (para-çolri) , s. f. Fâbrica 
e comércio de sombrinhas e guarda-chu- 
vas. 

PARATONNERRE (paratonér), s. m. Pâ- 
ra-raios. 

PARATRE (paratr), s. m. Padrasto. 

PARATYPHIQUR (paratifik), adj. Para- 
tifico. 

PARATYPHOÏDE ( paratifoid ), adj. Fa- 
ratifo. 

PARAVENT (paravan), s. m. Pâra-vento, 
biombo. 

PARBLEU (parblë), inter j. Ciaroî Lôgi- 
coî Pois entâoî 

PARC ( park ), s. m. Parque; cercado, re- 
dit. Parc à huîtres, ostreiro. 

PARCAGE (parka j), s. m. Açâo de guar- 
dar (carneiros, carros etc.) Fertiliza- 
çào do solo. 


PARCELLAIRE (parcélêr), adj. Parcelar. 

PARCELLE (parçél), s. f. Parcela; frag. 
ment o. 

PARCELLEMENT (parçélman) , s. m, Di- 
visâo por parcelas. 

PARCELLER (parçélê), v. t. Parcelar. 

PARCE QUE (parçke), loc. conj. Porque. 

PARCHEMIN ( parchomen ), s. m. Perga- 
minho. 

PARCHEMINÉ^ E (parchominê) , adj. Per- 
gaminhado. 

PARCHEMINER (parchominê) , v. t. Per- 
gaminhar. 

PARCHEMINERIE (parchominori) , s. f. 
Pergaminharia. 

PARCHEMIN EUX, EUSE ( parchominë , 
ëz), adj. Pergaminâceo. 

PARCIMONIE (parçimoni) , s. f. Parcimô- 
nia. 

PARCIMONIEUSEMENT ( parçimoniëz - 
man), adv. Parcimoniosamente. 

PARCIMONIEUX, EUSE ( parçimonië i, 
ëz) , adj. Parcimonioso, econômico. 

PARCOURIR (parkürir), v. t. (Conju- 
gale como courir). Percorrer. 

PARCOURS ( parkur ), s. m. Percurso. 
PL: des parcours. 

PARDESSUS (pardeçü), s. m. Sobretuao. 
PL: des pardessus. 

PARDI î, PARDIEU! ou PARBIRNNE! 
(pardi, pardië ou pardién’), interj. Por 
Deus! 

PARDON (pardon), s. m. Perdâo. PL In- 
dulgências. 

PARDONNABLE (pardonabl), adj. Per- 
doâvel. 

PARDONNER (par doué), v. t. Perdoar, 
desculpar. 

PARÉ, E (paré), adj. Enfeitado, adorna- 
do. Bal paré, baile a rigor. 

PAREAGE (paraf), s. m. V. P ARIA GE. 

PARÊATIS (parêati), s. m. Precatôria. 

i PARE-BALLES (pardbal) , s. m. inv. 
Abrigo contra balas. 

PARE-BOUE (parbu), s. m. inv. Pâra- 
-lama. 

PARE-BRISE (parbriz), s. m. inv. Pâra- 
-brisa. 

PARE-CHOCS ( parchôk ), s. m. inv. Para- 
-choques. 

PARE-ÉCLATS (parêklâ), s. m. inv. Pâ- 
ra-estilhaços. 

PARE-FEU ( parfë ) t s. m. inv. Guarda- 
-fogo. 

PARÉGORIQUE (parêgorik), adj. Pare» 
gôrico, anôdino. 

PAREIL, E (paréi), adj. Igual, semelhan- 
te. Sans pareil, sem par, sern igual. S. 
Semelhante, igual. N’avoir son pareil, 
nâo ter igual, nâo ter rival. S. f. Pen- 
dre la pareille, pagar na mesma moeda. 

PAREILLEMENT (paréiman) , adv. Igual- 
mente, também. 

PAREMENT (parman), s. m. Paramento. 

PAREMENTER (parmantê), v. t. Para- 
mentar. 
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PAROIR 


pARÉMIOLOGIE (parêmioloji) , s. f. Pa 
remiologia. 

PARENCHYMATEUX, EUSE ( paranchi - 
matë, ëz), adj. Parenquimatoso. 

PARENCHYME (paranchim’) , s. m. Pa- 
rênquima. 

PARÉNÊSE ( parênéz ), s. f. Parênese. 

PARÊNÉTÎQUE ( parênêtïk ), adj. Pare 
nético. 

PARENT, E ( paran , t), s. Parente. S. m. 
pi. Pais; ascendentes. 

PARENTAGE (parantaj), s. m. Parentes- 
oo, parentela. 

PARENTALES ou PARENT ALLES ( pa - 
rantalé ou parantali), s. m. pl. Festas 
funèbres. 

PARENTÉ ( parantê ), s. f. Parentesco. 

PARENTÈLE ( parantél ), s. f. Parentela. 

PARENTHÈSE ( parantéz ), s. f. Parên- 
tese. 

PARÉO ( parêô ), s. m. Espécie de anâgua 
das mulheres de Taiti. 

PARER (pare), v. t. Enfeitar, ornamen- 
tar. Desviar, evitar, aparar; preparar. 
Parer la viande , limpar a came. Parer 
un fruit, descascar, limpar um fruto; 
remediar. SE PARER, v. pr. Enfeitar-se 
Fig. Gabar-se, vangloriar-se. 

PARÈRE ( parér )„ s. m. Jur. Parecer es- 
crito. 

PARESSE (paréç), s. f. Preguiça, moleza, 
indolência. 

PARESSER ( parêçê ), v. L Vadiar, man- 
driar. 

PARESSEUSEMENT ( paréçëzman ), adv, 
Preguiçosamente. 

PARESSEUX, EUSE (paréçë, ëz), adj. 
e s. Preguiçoso. 

PAREUR, EUSE ( parer ëz), s. Acabador, 
aperfeiçoador. 

PARFAIRE (parfér), v. t. (Conjuga-se 
como faire). Acabar, aperfeiçoar; per- 

PARFAIT, E ( parfê , t ), adj. Perfeito, 
compléta, bem acabado. S. Perfeiçâo. 

PARFAITEMENT ( parfétman ) , adv. 
Perfeitamente. 

PARFILAGE (parfüaj), s. m. Desfiadura 

PARFILER ( parfïlê ), v. t. Desfiar. 

PARFOIS ( parfud ), adv. As vêzes; algu- 
mas vêzes. 

PARFOURNIR ( parfurnir ), v. t. Acabar 
de fornecer, complet ar o fornecimento. 

PARFUM ( parfën ), s. m. Perfume, aro- 
ma. PL: des parfums. 

PARFUMER (parfumé), v. t. Aromatizar, 
perfumar. 

PARFUMERIE (parfümdri),/ s. f. Perfu- 
maria. 

PARFUMEUR, EUSE ( parfümër , è* 2 ) f s. 
Perfumista. 

P ARGUÉ ( parghê ), inter j. Por Deusî 

PARHÉLIE ou PAKELÏE (parêli ou par- 
li), s.m. Parélio. 

PARI (pari), s. m. Aposta. 

PARIA (paria), s.m. Paria. 


PARIADE (pariad), s.f. Acasalamento 
de aves; sua época. 

PARIAlN (parian), s.m. Porcelana fina, 
imitando mârmore de Paros. 

PARIER (parié), v.t. (Conjuga-se como 
prier). Apostar. 

PARIÉTAL, E, AUX ( pariétal , d), adj. 
Pariétal. 

PARIEUR, EUSE (pariër, ëz), s. Aposta- 
dor. 

PARISIANISER (par%zianizê) , v.t. Tor- 
nar parisiense. 

PARISIANISME (parizianiçm) , s.m. Pa- 
risianismo. 

PARISIEN, ENNE (parizien, én’), adj. 
e s Parisiense 

PARIS YLLABE ou PARAS YLLABIQUE 

(pariçïlab ou pariçilabik) , adj. Parissi- 
labo ou parissilâbico. 

PARITÉ (parité), s.f. Paridade, igualda- 
de. 

PARJURE (parjür), s.m. Perjurio. S. e 
adj. Perjuro. 

PARJURER (SE) (çdparjürê) , v. pr. Per- 
jurar. 

PARLAGE ( parlaj ), s.m. Falatôrio. 

PARLANT, E (parian, t), adj. Falante, 
falado (cinéma). Fig. Expressivo, fiel 
(retratos). 

PARLÉ, E (parlé), adj. Falado. S. m. Par- 
te falada. 

PARLEMENT (parleman), s. m. Parla- 
mento. 

PARLAMENTAIRE (parlamentér) , adj. 
Parlamentar. 

PARLAMENTA1REMENT ( parlamentér - 
man), adv. Parlamentarmente. 

PARLAMENTARISME (parlamantO- 
riçm ), s.m. Parlamentarismo. 

PARLAMENTER (parlamantê) , v.t. Par- 
lamentar. 

PARLER (parlé), v.i. Falar. Parler au 
cœur, comover. Parler des grossedents, 
ameaçar, falar ameaçando. S . m . 
O falar, o linguajar. 

PARLEUR, EUSE ( pariër , ëz), adj. e s. 
Falador. Beau parleur, bem-falante. 

PARLOIR (parluar), s.m. Parlatôrio. 

PARLOTE (parlât), s.f. Fam. Lugar 
onde se reûnem para contar casos; con- 
ferência (em que os jovens advogados 
se exercitam na oratôria). 

PARMESAN, E (parm9zan,n’), adj. e s. 
Parmesâo. 

PARMI (parmi), prep. Entre, dentre. 

PARNASSE (parnaç), s.m. Pamaso. 

PARNASSIEN, ENNE (parnaçien, én 0, 
adj. e s.m. Parnasiano. 

PARODIE (parodi), s.f. Parodia. 

PARODIER (parodié), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Parodiar. 

PARO DISTE (parodiçt), s.m. Parodista. 

PAROI (paruâ), s. f. Parede. 

PAROIR (paruar), s.m. Raspadeira. 
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PARTIE 


PAROISSE ( paruaç ), s.f. Parôquia. Fam . ! 
N’être pas de la même paroissse, nâo 
ser da mesma opiniâo. Prêcher pour 
la paroisse , defender seus prôprios in- 
téressés. 

PAROISSIAL, E, AUX ( paruaçial, ô ), 
adj. Paroquial. 

PAROISSIEN, ENNE ( paruaçien , én’), s. 
Paroquiano. Fam . Ind^viduo, sujeito. S. 
m. Livro de missa. 

PAROLE (parôl), s.f. Palavra, lingua- 
gem; alocuçâo; promessa verbal; sen- 
tença. Tenir sa parole , cumprir sua pa- 
lavra. Être de parole , ser pessoa de pa- 
lavra. PI. Letra (de uma cançâo). 

PAROLI ( parolï ), s.m. Parolim. 

PAROLIER ( paroliê ), s.m. Letrista, li- 
bretista. 

PAROMOLOGEE ( paromoloji ), s.f. Paro- 
logia. 

PARONOMASE ( paronomaz ), s.f. Paro- 
nomâsia. 

PARONYME (paronim’) , s.m. Parôni- 
mo. 

PARONYMIE ( paronimi ), s. f. Paronimia. 

PARONYMIQUE ( paronimik ), adj. Paro- 
nlmi co. 

PAROTIDE ( parotid ), s.f. Parôtida. 

PAROXYSME ( parokçiçm ), s.m. Paroxis- 
mo. 

PARQUER ( parkê ), v.t. Meter no redil, 
encurralar. Fig . Encerrar. V. i. Estar 
em um redil. 

PARQUET (pcvrké), s.m. Soalho. Barra 
(de um tribunal); tribunal. Câmara 
dos corretores. Compartimento para ce- 
reais (em um navio). 

PARQUETAGE ( parktaj ), s.m. Assoalha- 
mento. 

PARQUETER ( parktê ), v.t. (Dobra o t 
antes de silaba muda: je parquetterai ) . 
Assoalhar. 

PARQUEUR, EUSE ( parkër , ëz ), s. Pes- 
soa encarregada dos animais em um 
redil; pessoa que se ocupa de ostras 
em um ostreiro. 

PARRAIN ( paren ), s.m. Padrinho. 

PARRAINAGE ( parenaj ), s.m. Apadri- 
nhamento; funçâo de padrinho ou ma- 
drinha. 

PARRICIDE ( pariçid ), adj. e s. Parrici- 
da. S.m. Parricîdio. 

PARSEMER ( parçomê ), v. t. Espalhar, 
salpicar, semear, juncar. 

PART (par), s.m. Recém-nascido. Pari- 
çâo. S.f. Parte. Faire part de, partici- 
par, comunicar. Prendre en bonne, en 
mauvaise part, achar boni, achar ruim. 
Mettre à part, pôr à parte, separar. 
Prendre à part, chamar à parte. Loc. 
adv.: À part , exceto; pour ma part , 
quanto a mim; à part soi, consigo mes- 
mo. no fundo; de part et d’autre , de 
ambos os lados. 


FARTAGE (parta j), s.m. Partilha, divi- 
sâo; quinhâo; empâte. Tomber en par- 
tage à, caber a. 

PARTAGEABLE (parta jabl), adj. Divi- 
sivel. 

PARTAGEANT (parta jari), s.m. Her- 
deiro, comparte. 

PARTAGER (parta jê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: U 
partagea, nous partageons ). Dividir, 
partilhar, repartir. Fig. Participar; do- 
tar. V.i. Tomar parte, fazer parte. 

PARTAGEUR ou PARTAGEUX, EUSE 
( parta jër ou parta jë, ëz), adj. e s. So- 
cialista, partidârio da divisâo das ter- 
ras. 

PARTANCE ( partanç ), s.f. Partida (de 
um navio). 

PARTANT (partan), conj. Portanto. S.m. 
O que parte.- 

PARTENAIRE ( partonér ), s. Parceiro; 
par (na dança). 

PARTERRE ( partêr ), s.m. Canteiro; pla- 
téia. 

PARTHÉNOGENÈSE (partênojênéz) , s. 
f. Partenogênese. 

PARTI (parti), s.m. Salârio. Partido. 
Prendre son parti, decidir-se a, resig- 
nar-se a. Tirer parti de, aproveitar, ti- 
rar partido de. De parti pris, loc. adv. 
Deliberadamente, de propôsito. 

PARTIAL, E, AUX (parçial, 6), adj. Par- 
cial. 

PARTIALEMENT (parçialman), adv. 
Parcialmente. 

PARTIALITÉ (parçialitê) , s. f. Parciali- 
dade. 

PARTICIPANT, E ( partiçipan , t), adj. e 
s. Participante. 

PARTICIPATION (partiçipaçion), s. f. 
Participaçâo. 

PARTICIPE (partiçip), s.m. Particïpio. 

PARTICIPER ( partiçipê ), v.i. Partici- 
par. 

PARTICIPIAL, E, AUX ( partiçip ial, o), 
adj. Participial. 

PARTICULARISER (partikülarizê) , v. t. 
Particularizar. SE PARTICULARISER, 
v.pr. Singularizar-se. 

PARTICULARISME (partikülariçm) , s. 
m. Particularismo. 

PARTICULARITÉ ( partikülaritê ) , s.f. 
Particularidade. 

PARTICULE (partikül), s.f. Partîcula. 

PARTICULIER, ÈRE ( partiküliê , ér), adj. 
Particular. S.m. Particular. En son 
particulier , loc. adj. Em particular, con- 
sigo mesmo. 

PARTICULIÈREMENT (partiküliérman ) , 
adv. Particularmente. 

PARTIE (parti), s.f. Parte; partitura; 
divertimento. Partie de chasse, caçada. 
Partie de pêche, pescaria. Prendre à 
partie, implicar com; atacar. Être de 
la partie, estar présente, participar. Se 
faire la partie belle, levar a melhor. 
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PASSIONNANT 


PARTIEL, ELLE ( parçiél ), adj. Parcial. 

P AKTIELLEMENT ( parçiélman ) , adv. 
Parcialmente. 

PARTIR (partir), v.i. (Conjuga-se como 
mentir ). Partir, ir-se embora. Fig. Ema- 
nar. V. t Partir, dividir (ant). Avoir 
maille à partir avec quelqu'un , ter con- 
tas a ajustar com alguém, ter atrapa- 
lhaçôes com. 

PARTISAN ( partizan ), s.m. Partidârio. 

PARTITIF, IVE ( partitif , iv), adj. e s. m. 
Partitivo. 

PARTITION ( partiçion ), s. f. Partitura. 

PARTOUT (partu), adv. Por tôda a par- 
te, em tôda a parte. 

PARURE (parür), s.f. Adômo, enfeite; 
aderêço. 

PARVENIR (parvonir), v. i. (Conjug^-se 
como venir. Emprega-se com o auxiliar 
être). Conseguir; chegar. 

PARVENU, E ( parvenu, ), s. Felizardo, 
bem sucedido. 

PARVIS (parvi), s.m. Adro (de um tem- 
ple). PI.: des parvis. 

PAS (pd), s. m. Passo. Soleira. Degrau. 
Passagem, estreito, desfiladeiro. Faire 
les cent pas, andar de um lado para 
outro. À pas de loup , na ponta dos pés, 
sorrateiramente. Revenir sur ses pas , 
voltar atrâs. Marcher sur les pas de 
quelqu'un, imitar alguém. Mettre quel - 
qu'un au pas, chamar à razâo. Marquer 
le pas, marcar passo, progredir lenta- 
mente. Sauter le pas, resolver-se embora 
tarde. Avoir le paœ sur , ter precedência 
sobre. Se mettre au pas, acertar o pas- 
so. De ce pas, loc. adv. Agora mesmo. 
PL: des pas. Adv. neg. Nâo; nem. 

PASCAL, E, ALS ou AUX ( paçkal , ô), adj. 
Pascal. 

PASQUIN ( paçken ), s.m. Pasquim; pas- 
quineiro; bôbo de comédia. 

PASQUIN AGE (paçkinaj), s.f. Pasqui- 
nada. 

PASSABLE ( paçabl ), adj. Passâvel. 

PASSADE ( paçad ), s.f. Passagem, pe- 
quena demora; capricho passageiro. 

PASSAGE ( paçaj ), s.m. Passagem; tra- 
vessia; transiçâo. Oiseau de passage, 
ave de arribaçâo. 

PASSAGER, ÈRE ( paçajê , ér), adj. Pas- 
sageiro. S. m. Passageiro. 

PASSAGÈREMENT (paçaj érman) , adv, 
Passageiramente, transitôriamente. 

PASSANT, E (paçan, t), adj. Freqüenta- 
do, movimentado. S. m. Transeunte. 

PASSATION (paçaçion), s.f. Outorga, re- 
daçâo de uma escritura püblica. 

PASSAVANT ( paçavan ), s.m. Ordem de 
livre trânsito (para mercadorias ) . 

PASSE ( paç ), s.m. e f. Passo, canal 
estreito. Passe (dos hipnotizadores). Un 
tour de passe, um passe de mâgica. Pas- 
se, licença. Être en passe, estar apto, 
estar em condiçôes. Mot de passe, se- 
nha. 


PASSÉ, E ( paçê ), adj. e s. m. Passado. 
Prep. Depois de, apôs. 

PASSEMENT ( paçman ), s.m. Passama- 
nes. 

PASSEMENTER (paçmantê), v.t. Pas- 
samanar. 

PASSEMENTERIE (paçmantdri) , s. f* 
Passamanaria. 

PASSEMENTIER, ÈRE (paçmantiê, ér), 
s. Passamaneiro. 

PASSE-MONTAGNE (paçmontanh) , s. m* 
Boné de montanha. PL: des passe-mon- 
tagnes. 

PASSE-PARTOUT ( paçpartu ), s. m. inv. 
Chave-mestra. Porta-gravura. Lima. 
Adj. Que pode ser usada sempre. 

PASSE-PASSE (paçpaç), s. m. inv. Tour 
de passe-passe, passe de mâgica. Fig , 
Engano. 

PASSEPOIL (paçpual), s.m. Debrum; vi- 
vo, galâo, guarniçâo. 

PASSEPOILER (paçpualê) , v. t. Debruar. 

PASSEPORT ( paçpôr ), s.m. Passaporte. 

PASSE-PURÉE ( paçpürê ), s.m. inv ^ Pas- 
sador, espremedor (de cozinha). 

PASSER (paçê), v.i. Passar; atravessar. 
En passer par , resignar-se, ser força- 
do a. Passer outre , nâo se incomodar. 
Prosseguir, tocar para a frente. V. t. 
Passer un habit, vestir, envergar. Pe- 
neirar. Ultrapassar. Passer un examen, 
submeter-se a um exame, prestar exa- 
me. Cela me passe, nâo compreendo. 
SE PASSER, v.pr. Passar, correr, es- 
coar-se; abster-se. 

PASSEREAU (paçrô), s.m. Pâssaro. PL: 
des passereaux. 

PASSERELLE (paçrel), s, f. Passadiço; 
ponte pequena. 

PASSERESSE ( paçréç ), s. f. Corda pe- 
quena. 

PASSERINE ( paçrin '), s. f. Passarinho. 

PASSERINETTE ( paçrinét ), s. f. Touti- 
negra. 

PASSE-TEMPS (paçtan), s. m. inv. Pas- 
satempo . 

PASSE-THÉ ( paçtê ), s. m. inv. Passador, 
coador de châ. 

PASSETTE (paçét), s.f. Passador, coador 
pequeno. * 

PASSEUR, EUSE ( paçër , ëz), s. Barquei- 

IX). 

PASSIBIUTÊ (paçbïlitê), s. f. Passibili- 
dade. 

PASSIBLE ( paçïbl ), adj. Passive!. 

PASSIF, IVE (paçif, iv), adj. e s. Passivo, 

PASSIFLORACÉES (paçifloraçê), s. f. 
Bot. Passiflorâceas. 

PASSIFLORE (paçiflôr), s.f. Bot. Passi- 
flora. 

PASSION (paçion), s. f. Paixâo, sofri- 
mento. 

PASSIONNAIRE ( paçionér ), s.m. Pas- 
sionârio, passional. 

PASSIONNANT, E (paçionan, t), adj. 
Apaixonante. 
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PASSIONNÉ, E ( paçionê ), adj. e s. Apai- 
xonado. 

PASSIONNEL, ELLE (paçionél) , adj. Pas- 
sion al. 

PASSIONNÉMENT (pa çionêman), adv. 
Apaixonadamente. 

PASSIONNER (paçionê), v.t. Apaixonar. 

PASSIVEMENT ( paçivman ), adv. Passi- 
vamente. 

PASSIVETÊ ou PASSIVITÉ (paçivtê ou 
paçivitê ) , s . f . Passividade. 

PASSOIRE ( paçuar ), s.f. Passador, coa- 
dor. 

PASTEL (paçtél), s.m. Pastel (desenho, 
pintura). 

PASTELLAGE (paçtélaj), s.m. Massa 
feita de açucar para enfeite de bolos. 

PASTELLISTE ( paçtéliçt ), s. Pastelista. 

PASTÈQUE (paçték), s.f. Melancia. 

PASTEUR ( paçtër ), s.m. Pastor. 

PASTEURIEN ou PASTORIEN, ENNE 
( paçtërien ou paçtorien , én’), adj. Pas- 
teuriano. 

PASTEURISATION ( paçtër izaçion) , s.f. 
Pasteurizaçâo. 

PASTEURISER (paçtërizê), v. t. Pasteu- 
rizar. 

PASTICHE ou PASTICHAGE (paçtich ou 
paçtichaj ) , s.m. Pastiche. 

PASTICHER ( paçtichê ), v.t. Plagiar. 

PASTICHEUR, EUSE ( paçtichër , ëz), s. 
Imitador. 

PASTILLE (paçtii), s.f. Pastilha. 

PASTORAL, E, AUX ( paçtoral , ô), adj. 
Pastoral. S.f. Pastoral. 

P ASTORALEMENT ( paçtoralman ) , adj . 
Pastoralmente, como bom pastor. 

PASTOUREAU, ELLE ( paçturô , él), s. 
Pastorzinho. S.f. Figura de dança. PI . : 
des pastoureaux , elles . 

PATACHE ( pataeh ), s.f. Barco de alfân- 
dega; carro de alugel; carro ordinârio. 

PATAFIOLER (patafiolê), v.t. Fam. Que 
le diable te patafiolê , que o diabo te 
carregue. 

PATAGON, ,ONNE ( patagon , 6n’), adj. e 
s. Patagônio. 

PATAPOUF ( patapuf ), s. m. Pop. Ho- 
mem pequeno e gordo. Queda pesada, 
tombo; alarido, algazarra. 

PATAQUES (patakéç), s.m. Êrro de pro- 
nûncia que consiste em fazer ligaçoes 
defeituosas. PL: des pataquès. 

PATARAFE { pataraf ), s.f, Garranchos. 
garatujas, rabiscos. 

PATATE ( patat ), s.f. Batata doce. Fam. 

' Batata inglêsa. 

PATATI-PATATA (patatipatatâ) , adj , 
Onomatopéia expressando tagarelice. 

PATATRAS/ ( patatrâ ), in ter j. Catatrâsï 
(exprime queda ruidosa). 

PATAUD, E ( patô , d), adj. e s. Cachorro 
novo de grandes patas. Fam. Pessoa 
desajeitada, moleirona. 


PATAUGER ( patôjê ), v.i. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
pataugea , nous pataugeons). Patinhar. 
Fig . Confundir-se, atrapalhar-se. 

PATAUGEUR, EUSE (patôjër), adj. e s. 
Patinhador; que se atrapalha; pessoa 
confusa. 

PATCHOULI ( patchuli ), s.m. Patchuli. 

PÂTE (pat), s. f. Pasta, massa. Pâtes 
d’Italie , macarrâo. Vivre ou être com- 
me un coq en pâte , ter uma vida agra- 
dâvel e folgada. Mettre la main à la 
pâte , pôr a mâo na massa. 

PÂTÉ (patê), s. m. Pastel, pasta (de 
carne). Fig. Borrâo; aglomeraçâo (de 
casas). 

PÂTÉE (patê), s.f. Pasta, papa (para 
alimentar animais domésticos). 

PATELIN, INE (patlen, in’), s. Astuto, 
insinuante; sonso. S. m. Pop. Aldeia. 

PATELINAGE ( patlinaj ), s. m. Artima- 
nha, lâbia. 

PATÈNE ( patén ), s.f. Patena. 

PATENÔTRE (patnôtr), s.f. Padre-nosso; 
oraçâo. Murmurio, palavras confusas. 
Pop. Contas de um terço. Terço. 

PATENT, E (patan, t), adj. Patente, évi- 
dente. S.f. Contribuiçâo industrial; re- 
cibo dessa contribuiçâo. 

PATENTABLE ( patantabl ), adj. Sujeito 
a contribuiçâo industrial. 

PATENTÉ, E (patantê), adj. e s. Paten- 
teado. 

PATENTER (patantê), v.t. Patentear. 

PATER (patér), s. m. Padre-nosso, 

PATÈRE (patér), s.f. Pâtera. Patera. 

PATERNE ( patérn ), adj. Paterno. 

PATERNEL, ELLE ( patérnél ), adj. Pa- 
ternal. 

PATERNELLEMENT ( patérnélman ) , 

adv. Paternalmente. 

PATERNITÉ (patérnitê), s.f. Paternida- 
de. 

PATEUX, EUSE ( patë , ëz), adj. Pastoso, 
saburroso. 

PATHÉTIQUE (patêtik), adj. e s. Paté- 
tico. 

PATHÉTIQUEMENT (patêtikman) , adv. 
Patèticamente. 

PATHOGÈNE ( patojén ’), adj. Patogê- 
nico. 

PATHOGÉNIE (patojêni), s.f. Patoge- 
nia. 

PATHOLOGIE ( patoloji ), s.f. Patologia. 

PATHOLOGIQUE (patolojik), adj. Pato- 
lôgico. 

PATHOLOGIQUEMENT (patolojikman ) , 
adv. Patolôgicamente. 

PATHOLOGISTE (patolojiçt) , adj. e s. 
Patologista. 

PATIBULAIRE (patibülér), adj. PatibU' 
lar. 

PATIEMMENT (paçiamian) t adv. Pacien- 
temente. 

PATIENCE ( paçianç ), s.f. Paciência. 
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PATIENT, E ( paçian , t ), adj. e s. Pacien- 
te. 

PATIENTER (paçiantê), v.i. Ter paci- 
ência. 

PATIN (pat en), s.m. Patim. 

PATINAGE (patina j), s.m. Patinagem. 

PATINE (patin’), s.f. Patina. 

PATINER (patiné), v.i. Patinar. V. t. 
Apalpar, manusear. 

PATINETTE (patinét), s. f. Patine+e. 

PATINEUR, EUSE ( patiner , ëz), s. Pati- 
nador. 

PATINOIRE ( patinimr ), s.f . Pista de pa- 
tinaçâo. 

PATIO (patiô), s.m. Patio. 

PÂTIR (patir), v.i. Sofrer, suportar. 

PATIS (pati), s.m. Pasto, pastagem. PL: 
des pâtis. 

PÂTISSANT, E (patiçan, t), adj. Pade- 
cente. 

PÂTISSER (patiçê), v, t. Fabricar pro- 
dutos de pastelaria. V. L Trabalhar 
para pastelaria. 

PÂTISSERIE (patiçri), s. f. Pastelaria. 

PÂTISSIER, ÈRE ( patiçiê , ér), s. Paste- 
leiro. 

PÂTISSOIKE (patiçuar), s. f. Mesa de 
confeiteiro. 

PATOIS (patuâ), s. m. Patoâ. PL: des 
patois. 

PATOISER ( patuazê ), v. i. Falar patoâ. 

PATON (pat on), s. m. Bocado de pasta. 

PATRAQUE (patrak), s. f. Traste, mâ- 
quina usada; relôgio velho. Adj. Doente. 

PÂTRE (patr), s. m. Pastor. 

PATRIARCAL, E, AUX ( partriarkal , ô), 
adj. Patriarcal. 

PATRIARC ALEMENT (patriarkalman ) , 
adv. Patriarcalmente. 

PATRIARCAT (patriarkâ) , s. m. Patriar- 
cado. 

PATRIARCHE (patriarch), s. m. Patriar- 
ca. j 

PATRICE (patriç), s. m. Patricio (titulo 
de nobreza). 

PATRICIEN, ENNE (patriçien, én’), adj. 
e s. Patricioj nobre. 

PATRIE (patri), s. f. Pâtria. 

PATRIMOINE (patrimuan’) , s. m. Pa- 
trimônio. 

PATRIMONIAL, E, AUX ( patrimonial , 
ô), adj. Patrimonial. 

PATRIOTARD (patriotar), adj. e s. Fam. 
Patrioteiro. 

PATRIOTE (patriét), adj. Patriota. 

PATRIOTIQUE ( patriotik ), adj. Patriô- 
tico. 

PATRIOTIQUEMENT ( patriotikman ) , 
adv. Patriôticamente. 

PATRIOTISME (patriotïçm) , s. m. Pa- 
triotismo. 

PATROLOGIE (patroloji), s. î . Patrolo- 
gia. 

PATRON, ONNE ( patron , 6n’), s. Patrâo. 
S. m. Molde, modêlo, ïigurino. 


PATRONAGE (patronaj), s. m. Patrona- 
gem; patronato; patrocinio. 

PATRONAL, E AUX ( patronal , ô), adj. 
Patronal. 

PATRONAT (patronâ), s. m. Patronato. 

PATRONNER (patronê), v. t. Patrocinar; 
protéger; reproduzir (por um molde); 
comandar (uma embarcaçâo). 

PATRONNESSE (patronéç), s. m. Dire- 
tora, dirigent e, responsâvel (de um bai- 
le, uma testa, um patronato). 

PATRONYMIQUE (patronimik) , adj. Pa- 
tronimico. 

PATROUILLE (patrui), s. f. Patrulha. 

PATROUILLER (patruiê), v. i. Patrulhar; 
chapinhar. 

PATTE (pat), s. f. Pata; pé (de objetos); 
presilha; gancho. Fig. Doçura (nas 
maneiras). Patte de mouche , letra miü- 
da e incompreensivel. Montrer patte 
blanche , mostrar o salvo-conduto. Grais- 
ser la patte à , subornar. Pattes de la- 
pin, costeletas curtas (cabelo). A patte , 
a pé. 

PATTE-D'OIE (patddud) , s. f. Encruzilha- 
da. Pé-de-galinha (rugas). PL: des 

pattes-d’oie. 

PATTEMOUILLE (patsmuii), s. f. Pano 
molhado (de passar a ferro). 

PATTU, E ( patü ), adj. Patudo, calçudo. 

PÂTURAGE (patüraj), s. m. Pastagem. 

PATURE ( patür ), s. m. Pastagem; forra- 
gem. 

PÂTURER (patürê), v. i. Pastar. 

PATURON (paturon), s. m. Quartela (do 

cavalo). 

PAULETTE ( pôlét ), s. f. Impôsfo de 
transmissâo de cargos. 

PAUME (pôm’), s. f. Palma (da mao); 
péla (jôgo). 

PAUMELLE ( pômél ), s. f. Espécie de 
cevada; dobradiça. 

PAUMER (pômê), v. t. Bâter (com a pal- 
ma da mâo); prender. 

PAUMIER (pômiê), s. m. Dono de um 
jôgo de péla. 

PAUPÉRISME ( pôpêriçm ), s. m. Paupe- 
rismo. 

PAUPIÈRE (pôpiér), s. f. Pâlpebra. 

PAUPIETTE (pôpiét), s. f. Carne enro- 
lad a (com recheio). 

PAUSE (pôz), s. f. Pausa. 

PAUSER (pôzê), v. i. Mus. Pousar. 

PAUVRE (pôvr), adj. Pobre; estéril; in- 
feliz. S. m. Pobre, mendigo. 

PAUVREMENT (pôvroman) , adv. Pobre- 
mente. 

PAUVRESSE (pôvréç), s. f. Mendiga. 

PAUVRET, ETTE (pôvré, ét) , adj. Po- 
brezinho. 

PAUVRETÉ ( pôvrotê ), s. f. Pobreza. 

PAVAGE (pavajy, s. m. Pavimentaçâo. 

PAVANE (pavan’), s. f. Pavana. 

PAVANER (SE) ( çspavanê), v. pr. Pa- 
vonear-se. 
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PAVÉ ( pavé ), s. rn. Paralelepîpedos, pe- ] 
dra de calçamento; taco de madeira I 
(para assoalhar); o meio da rua (co- 
berto de paralelepîpedos). Fig. titre sur 
le pavé, estar sem casa, sem emprêgo. 
Tenir le haut du pavé, estar em boa 
sîtuaçâo econômica, pertencer à alta 
sociedade. 

PAVEMENT ( pavman ), s. m. Pavimenta- 
çâo, calçamento. 

PAVER (pavé), v. t. Pavimentar, calçar 
(uma rua). 

PAVEUR ( pavër ), s. m. Calceteiro. 

PAVILLON ( pavïion ), s. m. Pavilhâo, ten- 
da. Fig. Baisser pavillon, ceder, render- 
-se. 

PAVOIS ( pavuâ ), s. m. Escudo (ant.); 
broquel, enfeite; bandeirola. Élever sur 
le pavois , exaltar, pôr em evidência. 
PL: des pavois. 

PAVOISEMENT (pavuazman) , s. m. Em- 
bandeiramento. 

PAVOISER (pavuazê), v. t. Embandei 
rar. 

PAVOT ( pavé ), s. m. Papoula. 

PAYABLE (péiabl), adj. Pagâvel. 

PAYANT, E ( péian , t ), adj. e s. Pagante. 
Un spectacle payant, um espetâculo 
pago. 

PAYE (péii), s. î. V. PAIE. 

PAYEMENT (péiman), s. m. V. PAIE 
MENT. 

PAYER (péiê), v. t. (Conjugà-se como 
balayer. Escreve-se je paie ou je paye , 
je paierai ou je payerai, je paierais ou 
je payerais). Pagar. SE PAYER, v. pr. 
Fam. Comprar para si. 

PAYEUR, EUSE ( péiêr , ëz), adj. e s. Pa- 
gador. 

PAYS (péi), s. m. Pals; regiâo. Fam. 
Compatriota. PL: des pays. 

PAYSAGE ( péizaj ), s. m. Paisagem. 

PAYSAGISTE ( péizajiçt ), s. m. Paisagis- 
ta. 

PAYSAN, ANNE (péizan, an*), s. Cam- 
ponês. Fig. Grosseiro. 

PAYSANNERIE ( peizanori ), s. f. Estado, 
condiçâo de camponês; rusticidade. 
Peça campestre (obra literâria). 

PÉAGE ( pêaj ), s. m. Pedâgio, portagem. 

PÉAGER, ÈRE ( pêajê , ér ), s. Portageiro. 

PEAU (p< 5), s. f. Pele; casca. PL: des 
peaux. 

PEAUCIER (pôçiê), adj. e s. Subcutâceo. 

PECCABILITÊ (pékabilitê) , s. f, Peca- 
bilidade. 

PECCABLE (pékabl), adj. Pecâvel. 

PECCADILLE (pékadii), s. f. Pecadilho. 

PÊCHE (péch), s. f. Pêssego. Pesca. 

PÉCHÉ (pêché), s. m. Pecado. Péché 
mignon, fraco, falta habituai. 

PÉCHER (pêche), v. i. (Conjuga-se como 
accélérer). Pescar. 

PÊCHER (péché), s. m. Pessegueiro. V. 
t. Pescar. Fig. Apanhar, conseguir. 


PÊCHERIE ( péchri ), s. f. Pesqueira, lu- 
gar onde se pesca. 

PÉCHEUR, KESSE (pêchër, réç), adj. e 
s. Pecador. 

PÊCHEUR, EUSE (pécher, ëz), s. Pes- 
cador. Adj. Pesqueiro. 

PÉCORE (pêkôr), s. f. Estupido, bnito. 

PECTINE (péktin 3 ), s. f. Pectina. 

PECTINÉ, E (péktinê), adj. Pectîneo. 

PECTORAL, E, AUX (péktoral, 6), adj. 
Peitoral. 

PÉCULAT (pêkülâj, s. m. Peculato. 

PÉCULE (pêkül), s. m. Fecülio. 

PÉCUNE (pekün’), s. f. Pecunia. 

PÉCUNIAIRE (pêküniér), adj. Pecuniâ- 
rio. 

PÉCUNIAIREMENT ( pêküniér mon) , adv. 
Pecuniàriamente. 

PÉDAGOGIE (pêdagoji), s. f. Fedagogia. 

PÉDAGOGIQUE ( pêdagojik ), adj. Peda- 
gôgico. 

PÉDAGOGUE (pêdagôgh), s. m. Pedago- 
go. 

PÉDALE (pêdal), s. f. Pedal. Fig. Ciclis- 
mo. 

PÉDALER (pédalé), v. i. Pedalar. 

PÉDALIER (pêdaliê), s. m. Teclado de 
pedais. 

PÉDANT, E ( pêdan , t), adj. e s. Pédante, 
convencido: 

PÉDANTERIE (pêdantdri), s. f. Pedantis- 
mo. 

PÉDANTESQUE ( pêdantéçk ), adj. Pedan- 
tesco. 

PÉDANTESQUEMENT (pêdantéçkman) , 
adv. Pedantescamente. 

PÉDANTISME ( pédantiçm ), s. m. Pédan- 
tisme. 

PÉDESTRE ( pédéçtr) , adj. Pedestre. 

PÊDESTREMENT (pêdétrsman) , adv. 
Pedestremente. 

PÉDIATRE (pêdiatr), s. m. Pediatra. 

PÉDICELLE (pêdiçél), s. m. Pedicelo. 

PÉDICELLÊ, É (pêdiçélê), adj. Pedice- 
lado. 

PÉDICULAIRE (pêdïkülér), adj. Pedi- 
cular. 

PÉDICULE (pêdikül)), s. m. Pediculo. 

PÉDICULE, E (pêdïkülê), adj. Pedicula- 
do. 

PÉDICURE (pêdikür), s. Pedicuro, pedi- 
cura. 

FÉDILUVE (pêdïlüv), s. m. Pedilüvio. 

PÉDIMANE (pêdiman”) , adj. e s. Pedî- 
mano. 

PÉDONCULE (pêdonkül), s. m. Pedun- 
culo. 

PÉDONCULE, E (pêdohkülê), adj. Pe- 
dunculado. 

PÈGRE ( pégr ), s. î. Pop. Ladroagem, 
turma de ladrôes. 

PEIGNAGE (penhaj), s. m. Cardadura. 

PEIGNE (pénh), s. m. Pente; espécie de 

I molusco; carda. 

| PEIGNÉ (pénhê), s. m. Là cardada. 
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PEIGNÉE ( pénhê ), s. f. Cardada. Pop. 
Surra, briga. 

PEIGNER (pénhê), v. t. Pentear; cardar. 
SE PEIGNER, v. pr. Pentear-se. 

PEIGNEÜR, EUSE (pénhër, ëz), adj. e s. 1 
Cardador. S. f. Penteadeira. 

pEIGNIER ( pénhiê ), s. m. Penteiro. 

PEIGNOIR ( pénhuar ), s. m. Penteador, 
roupâo de senhora. 

PEIGNURES ( pénhür ), s. f. pl. Cabelos 
(que caem ao pentear). 

PEINDRE ( pendr ), v. t. (Conjuga-se 
como craindre). Pintar. 

PEINE (pén’), s. f. Pena, castigo; difi- 
culdade; inquietaçâo, trabalho, fatiga; 
miséria. Perdre sa peine, trabalhar inù- 
tilmente. Mourir à la peine, morrer la- 
butando. Se mettre en peine preocupar- 
sê; inquietar-se. C'est à peine si, mal, 
apenas. Donnez-vous la peine de . . ., 
f aça o favor de . . . Loc. adv. : À peine, 
apenas, mal; à grand ’ peine, com difi- 
culdade. 

PEINÉ, E ( pénê ), adj. Tristonho, aflito. 

PEINER (pénê), v. t. Afligir, entriste- 
cer. V. i. Penar, afligir-se; sentir-se 
cansado. 

PEINTRE (pentr), s. m. Pintor; pintora. 

PEINTURE (pentür), s. f. Pintura. 

PEINTURER (pentürê), v. t. Pintar; co- 
brir de tinta. 

PEINTURLURER (pentürlürê) , v. t. Pin- 
tar co m cô res fortes, berrantes. 

PÉJORATIF, IVE (péjoratif j iv), adj. e 
s. Pejorativo. 

PÉKIN ( pêken ), s. m. Sêda chinesa. 

PËKINÊ, E (pêkinê), adj. Raiado, listra- 
do (um tecido ) . 

PÉKINOIS, OISE ( pêkinud , az ), adj. e 
s. Pequinês. 

PELADE (polad), s. f. Pelada. 

PELAGE (polaj), s. m. Pêlo (dos ani- 
mais). 

PÉLAGIQUE ( pêlajïk ), adj. Pelâgico. 

PELARD (polar), adj. Descascado (ma- 
deira). 

PÊLASGDEN, ENNE ou PÉLASGIQUE 
(pêlaçjien, én’ ou pélaçjik), adj. Pe- 
la sgico. 

PELÉ, E ( polê ), adj. e s. Pelado, calvo; 
descascado. Fig. Sêco, ârido, sem vege- 
taçâo. 

PÊLE-MÊLE (pélmél), s. m. Mistura, de- 
sordem. Loc. adv. Desordenadamente. 

PELER (polê), v. t. e i. (O e mudo passa 
a è aberto antes de silaba muda: je 
pèle). Pelar; descascar. 

PÈLERIN, E ( pélren , in’), adj. Peregri- 
no. Grande tubarâo. S. f. Pelerine. 

PÈLERINAGE (pèlorïnaj), s. f. Peregri- 
naçâo. 

PÉLICAN ( pêlïkan ), s. m. Pelicano. 

PELISSE (poliç), s. f. Peliça. 

PELLAGRE (pélagr), s. f. Pelagra. 

PELLE (pél), s. f. Pâ. Fig. Remuer l’ar- 
gent à la pelle , ser milionario. Ramas- 
ser une pelle s levar um tombe. 


PELLETÉE (péltê), s. f. Pàzada. 

PELLETER (péltê), v. t, (Dobra o t antes 
de silaba muda: il pellettera). Podejar. 

PELLETERIE (péltori), s. f. Peleteria. 

PELLETIER, ÈRE (péltiê, ér), adj e s. 
Peleiro. 

PELLICULE (pélikül), s. f. Pelicula. 

PELLICULEUX, EUSE (pélikülë, ëz), adj. 
Pelicoso. 

PELOTAGE (polotaj), s. m. Dobagem. 

PELOTE (polôt), s. f. Novelo; almofada 
de alfinêtes. Fig. e fam. Faire sa pelote 3 
acumular lucros. 

PELOTER (polotê), v. t. Maltratar. Pop. 
e fig. Gabar, adular. V. i. Enovelar-se, 
enroscar-se. 

PELOTON (peloton), s. m. Novelo. Pelo- 
tâo. 

PELOTONNER (polotonê), v. t. Enove- 
lar. SE PELOTONNER, v. pr. Enove- 
lar-se, embolar-se, enroscar-se. 

PELOUSE (poluz), s. f. Gramado. 

PELU, E (polü), adj. Peludo. 

PELUCHE (polüch), s. . f . Pelûcia. 

PELUCHER (polüchê), v. i. Largar os 
pêlos. 

PELUCHEUX, EUSE ( polüchë , ëz), adj. 
Coberto de pêlos; que desprende pêlos. 

PELURE (polür), s. f. Casca, pele (de 
frutos e legumes). 

PELVIEN, ENNE (pélvien, én’), adj. Pél- 
vico. 

PEL VIS (pélviç), s. m. Pél vis. 

PÉNAL, E, AUX (pênnal, ô), adj. Penal. 

PÉNALISATION (pênalizaçïon) , s. f. Pe- 
nalidade (em esporte). 

PÉNALISER (pênalizê), v. t. Penalizar. 

PÉNALITÉ (pénalité), s. f. Penalidade, 
pena. 

PÉNATES (pênat), s. m. pl. Penates. 

PENAUD, E (ponô, d), adj. Fam. Confu- 
so, desapontado, embaraçado. 

PENCHANT, E ( panchan , t), adj. Pen- 
dente, inclinado. S. m. Ladeira, encosta. 
Fig. Declinio, propensâo, tendência. 

PENCHER (panchê), v. t. e i. Pender, 
inclinar. Fig, Propender, tender. SE 
PENCHER, v. pr. Inclinar-se, 

PENDABLE (pandabl), adj. Digno de for- 
ça. Tour pendable , brincadeira de mau 
gôsto, reprovâvel. 

PENDAISON ( pandézon ) , s. f. Enforca- 
mento, suplicio da força. 

PENDANT, E ( pandan, t), adj. Pendente. 
S. m. Pendente, pingente. Fig. Igual, 
semelhante. Pendants d’oreilles, brin- 
cos de pingente. Prep. Durante. Pen- 
dant que, enquanto que. 

PENDARD, E (pandar, d), s. Malandro, 
vagabundo. 

PENDELOQUE ( pandolôk ), s. f. Pingen- 
te, penduricalho, berloque. Fam. Far- 
rapo. 

PENDENTIF (pandantif), s. m. Penden- 
te; pingente (adômo). 
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PENDERIE ( panddri ), s. f. Lugar em 
que se guardam roupas; rouparia. 

PENDEUR ( pandër ), s. m. Carrasco (que 
enforca); dependurador. 

PENDILLER ( pandiiê ), v. i. Estar pen- 
durado, balouçar-se no ar. 

PENDOîR (panduar ), s. m. Gancho (para 
pendurar darne). 

PENDRE ( pandr ), v. t. Pendurar, sus- 
pender; enforcar. Pendre au nez , à 
l’œïl, à l’oreille de, ameaçâ-lo de. V. 
i. Pender, estar suspenso; descair. 

PENDU ( pandü ), s. m. Enforcado. 

PENDULAIRE ( pandülér ) ,adj. Pendular. 

PENDULE (pandül), s. m. Pêndulo. S. f. 
Pêndula, relôgio. 

PENDULETTE ( pandülét ), s. f. Pequena 
pêndula. 

PÊNE (pén f ), s. m. Lingüeta. 

PÉNÊTRABILITË (pênêtrabilitê) , s. f. 
Penetrabilidade. 

PÉNÉTRABLE ( pênêtrabl ), adj. Pene- 
trâvel. 

PÉNÉTRANT, E ( pênêtran , t ), adj. Pé- 
nétrante. 

PÉNÉTRATION (pênêtraçion) , s. f. Pe- 
netraçâ-o. 

PÉNÉTRÉ, E (pénétré), adj. Convencido; 
comovido. 

PÉNÉTRER (pénétré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Penetrar. Fig . Des- 
cobrir; como ver. V. i. Penetrar; avan* 
çar. SE PÉNÉTRER, v. pr. Misturar- 
se; encher-se. Conhecer-se. Compene- 
trar-se. 

PÉNIBLE (pênibl), adj. Penoso. 

PÉNIBLEMENT (pêniblsman) , adv. Pe- 
nosamente. 

PÉNICHE (pênich), s. f. Fragata, barco 
veleiro. 

PÉNICILLINE (péniçïlin’) , s. f. Penicili- 
na. 

PÉNINSULAIRE (pênençülér) , adj. Pe- 
ninsular . 

PÉNINSULE ( pênençül ), s. f. Penînsula. 

PÉNITENCE (pênitanç), s. f. Penitência. 

PÉNITENCIAIRE (pênitançiér) , adj. Pe- 
nitenciâria. 

PÉNITENCIER (pênitançiê) , s. m. Peni- 
tenciârio; penitenciâria, prisâo. 

PÉNITENT, E ( pênitan , t), adj. e s. Pe- 
nitente. 

PÉNITENTIAIRE ( pênitançiér ), adj. Pe- 
nitenciârio. 

PÉNITENTIAUX ou PËNÏTENTIELLES 

(pênitançiô ou pênitançiél) , adj. pl. Pe- 
nitenciais. 

PÊNITENTIEL ( pênitançiél ), adj. Peni- 
tencial. 

PENNAGE ( pénaj ), s. m. Plumagem (das 
aves de rapina). 

PENNE ( pén ’), s. f. Pena (da asa e da 
cauda das aves). 

PENNÉ, E (péné), adj. Bot. Pinulado. 

PENNON (pénon), s. m. Pequeno estan- 
darte (dos antigos cavaleiros). 

PÉNOMBRE ( pênonbr ), s. f. Penumbra. 


PENSANT, E ( pançan , t), adj. Pensante 
pensador. 

PENSÉE (pançê), s. f. Pensamento; a- 
mor-perfeito (flor). 

PENSER (pançê), v. i. Pensar; tomar cui. 
dado; julgar, achar. S. m. Poét . Pensa- 
mento. 

PENSEUR (pançê), s. m. Pensador. 

PENSIF, IYE (pançif, iv), adj. Pensât! 
vo. 

PENSION (pançion), s. f. Pensâo; pen- 
sionato. 

PENSIONNAIRE (pançionér), s. Pensio* 
nista; aluno interno; pensionârio. 

PENSIONNAT ( pançionâ ), s. m. Pensio- 
nato. 

PENSIONNER (pançionê), v. t. Dar pen- 
sâo a; subsidiar. 

PENSIVEMENT (pançivman), adv. Pen* 
sativamente. 

PENSUM (pençôm’), s. m. Tarefa, traba- 
lho (impôsto, como castigo, a um alu- 
no). Pl.: des pensums. 

PENTADÉCAGONE (pantadëkagôn 3 ) , s. 
m. Pentadecâgono. 

PENTAÈDRE (pantaédr), s. m. Pentae- 
dro. 

PENTAGONAL, E, AUX ( pantagonal , ô), 
adj. Pentagonal. 

PENTAGONE ( pantagon ’), adj. s. m. 
Pentâgono. 

PENTAMÈRE ( pantamêr ), adj. Pentâ- 
mero. 

PENTAMÈTRE ( pantamétr ), adj. Pentâ- 
métro. 

PENTAPO LE (pantapôl), adj. Pentâpole. 

PENTARCHIE (pantarchi), s. f. Pentar- 
quia. 

PENTATEUQUE (pantatëk), s. m. Pen- 
tateuco. 

PENTATHLON ( pantatlon ), s. m. Pen- 
tatlo. 

PENTE (pant), s. f. Inclinaçao, pendor. 
Faixa pendente de um leito. 

PENTECÔTE (pantdkôt) J s. f. Pente- 
coste. 

PENTURE ( pantür ), s. f. Gonzo, leme 
(de porta e janela). Mar. Ferragens do 
leme. 

PÉNULTIÈME ( pênüJtiém ), adj. e s. Pe- 
nûltimo. 

PÉNURIE (pênüri). s. f. Penuria. 

PÉPIE ( pêpi ), s. f. Pevide (doença das 
aves). Fam. Avoir la pépie y ter muita 
sêde. 

PÉPIEMENT (pêpiman), s. m. Pio. 

PEPIER (pépié), v. i. (Conjuga-se como 
prier). Piar. 

PÉPIN (pêpen), s. m. Semente. Pop. 
Guarda-chuva. 

PÉPINIÈRE (pêpiniér), s. f. Viveiro (de 
plantas). 

PÉPINIÉRISTE (pêpiniêriçt) , s. m. Jar- 
dineiro responsâvel por um viveiro de 
plantas. 

PÉPITE (pêpit), s. f. Pépita. 

PEPSINE (pépçin r ), s. f. Pepsina. 
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pEPTONE (péptôn’), s. f. Peptona. 

PERÇAGE ( pérçaj ), s. m. Perfuraçâo; 
abertura. 

PERCALE ( pérkal ), s. f. Perçai. 

PERÇANT, E (pérçan, t ), adj. Pénétran- 
te; vivo; agudo. 

PERCE ( pérç ), s. f. Furador; furado. En 
perce, furado, aberto (um tonel). 

PERCÉ, E ( pérçê ), adj. Furado, esbura- 
cado, trespassado. Fig. Combalido, fe- 
rido. 

PERCE-BOIS ( pérçbud ), s. m. inv. Espé- 
cie de inseto (que ataca a madeira). 

PERCE-CARTE ( pérçka'rt ), s. m . Aparê- 
Iho de fisica. PI.: des perce-caries . 

PERCÉE (pérçê), s. f. Abertura, rombo; 
passagem. 

PERCEMENT (pérçdman), s. m. Abertu- 
ra, perfuraçâo. 

PERCE-MURAILLE ( pérçmürdi ) , s. f. 
Bot Nome vulgar da parietâria. PL: 
des perce-murailles . 

PERCE-NEIGE ( pérçnéj ), s. f. inv. Cam- 
painhas brancas (flor). 

PERCENTAGE ( pérçantaj ), s. m. Per- 
centagem . 

PERCE-OREILLE ( pérçoreii ), s. m. Es- 
pécie de inseto. PL: des perce-oreilles. 

PERCEPTEUR ( pérçéptër ), s. m. Cobra- 
dor, recebedor. 

PERCEPTIBILITÉ (pérçéptibilitê) , s. f. 
Perceptibilidade. 

PERCEPTIBLE (pérçéptibl)j adj. Percep- 
tivel. 

PERCEPTIBLEMENT ( pérçéptibldman ) , 
adv. PercepÜvelmente 

PERCEPTIF, IYE ( pérceptif , iv), adj. Per- 
ceptivel 

PERCEPTION (pérçépçion) , s. f. Percep- 
çâo. 

PERCER (pérçê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il perça , nous 
perçons). Furar, trespassar, atravessar; 
abrir; penetrar; dissipar. Fig. Desco- 
brir; afligir; encher. V. i. Furar, re-| 
bentar. Fig. Manifestar-se, distinguir- 
-se, notabilizar-se. 

PERCERETTE. ( pérçarét ), s. f. Furador, 
verruma. 

PERCEVABLE (pérçovdbl), adj. Per- 
ceptivel, compreensivel; cobrâvel. 

PERCEVOIR (pérçovuar), v. t. Cobrar, 
receber (uma taxa). Fig. Captar (pelos 
sentidos). 

PERCHE ( pérch ), s. f. Percha, vara; es- 
pécie de peixe, Fig. Varapau, pessoa 
alta e magra. Tendre la perche à, aju- 
dar, salvar. 

PERCHER ( pérchê ), v. î. ou SE PER- 
CHER (çspérchê), v. pr. Empoleirar-se. 
Fig. e fam. Morar. 

PERCHEUR, EUSE ( pêrchër , èz ), adj. 

Habituado ao poleiro. 

PERCHLORATE ( pérklorat ), s. m. Per- 
clorato. 

PERCHLORIQUE ( pérklorik ), adj. Per- 
clôrico. 


PERCHLORURE (pérklorür), s. m. Per- 
cloreto. 

PERCHOIR ( pcrchuar ), s. m. Poleiro. 

PERCLUS, E (pérlclü, z), adj. Paralitico. 

PERCLUSION ( pérklüzion ), s. f. Para- 
lisia. 

PERÇOIR ( pérçuar ), s. m. Furador, bro- 
ca, verruma. 

PERCOLATEUR (pérkolatër) , s. m. Mâ- 
quina de fazer café. 

PERCUSSION ( pérküçion ), s, f. Per- 
cussâo. 

PERCUTANT, E ( pérkütan , f), adj. Per- 
cuciante. 

PERCUTER ( pérkütê ), v. t. Percutir. 

PERCUTEUR '(pérküter) , s. m. Percutor. 

PERDABLE ( pérdabl ), adj. Perdivel, 

PERDANT, E (pérdan, t), adj. e s. Perde- 
dor. 

PERDITION ( pérdiçion ), s. f. Perda, per- 
diçâo. 

PERDRE ( pérdr ), v. t. Perder; estragar. 
Fig. Arruinar; corromper. Perdre la 
carte, atrapalhar-se. Perdre la tête, nâo 
saber que decisâo tomar. Perdre de vue, 
esquecer. SE PERDRE, v. pr. Perder-se, 
naufragar; corromper-se; cair da moda. 
Je m’y perds, nâo compreendo nada. 

PERDREAU ( pérdr ô ), s. m. Perdiz nova. 
PL: des perdreaux. 

PERDRIGON ( pérdrigon ), s. m. Varie- 
dade de ameixa. 

PERDRIX ( pérdri ), s. f. Perdiz. PL: des 
perdrix . 

PERDU. E (pêrdü), adj. Perdido. Loc. 
adv. À vos heures perdues, em suas ho- 
ras de folga; à corps perdu, impetuosa- 
mente. 

PÈRE (pér), s.m. Pai. Nos pères, nossos 
antepassados. Tio, pai (nome que se 
dâ familiarmente a um homem idoso). 
Padre. Père noble, ator que desempe- 
nha o papel de pai. 

PÉRÉGRINATION (pêrêgrinaçion) , s. f. 
Peregrinaçâo. 

PÉREMPTION (pêranpçion) , s. f. Pe- 
rempçâo. 

PÉREMPTOIRE (pêranptuar) , adj. Pe- 
remptôrio. 

PÉREMPTOIREMENT ( pêranptuarman ) 
adv. Peremptôriamente. 

PÉRENNITÉ (pêrénitê), s, f. Perenidade. 

PERFECTIBILITÉ ( pérféktïbilitê ), s. f. 
Perf ectibilid ade. 

PERFECTIBLE ( pérféktibl ), adj. Per- 
fectivel. 

PÉRIANTHE (perlant), s. m. Bot. Peri- 
anto. 

PÉRICARDE ( pêrikard ), s. m. Pericârdio. 

PÉRICARDITE (pêrikardit) , s. f. Péri, 
cardite. 

PÉRICARPE (pêrïkarp) , s. m. Pericarpo. 

PÉRICHONDRE (pêrikondr), s. m. Anat. 
Pericôndrio. 

PÉRICLITER (pêriklitê), v. i. Periclitar. 
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PÉRÏCRÂNE (pêrikran 3 ), s. m. P-ericrâ- 
nio. 

PÉRIGÉE ( pêrijê ), s. m. Perigeu. 

PÉRIGOURDIN, E (pêrigurden) , adj. e 
s. Natural de Périgord. 

PÉRIL (péril), s. m. Perigo. 

PÉRILLEUSEMENT ( pêriiëzman ) , adv. 
Perigosamente. 

PÉRILLEUX, EUSE ( pêriië , ëz) , adj. Pe- 
rigoso, arriscado. 

PÉRIMER (périmé), v. t. Se périmer ou 
Être périmé, dcsvalorizar-se. 

PÉRIMÈTRE (pêrimétr), s. m. Perîmetro. 

PÉRINÉAL, E, AUX ( périnéal , ô), adj. 
Périnéal. 

PÉRINÉE (pêrinê), s. m. Perineo. 

PÉRIODE ( pêriod ), s. m. e f. Période. 

PÉRIODICITÉ (pêriodiçitê) , s. f. Perio- 
dicidade. 

PÉRIODIQUE (pêri-odiJc), adj. e s. m. Pe- 
riôdico, 

PÉRIODIQUEMENT (pêriodikman) , adv. 
Periôdieamente. 

PÉRIOSTE ( pêriôçt ), s. m. Periôsteo. 

PÉRIOSTITE (pêrioçtit), s. f. Périostite. 

PÉRIPATÉTICIEN, ENNE (pêripatêti- 
çien , én’), adj. e s. Peripatético. 

PÉRIPATÉTISME (pêripatêtiçm) , s. m. 
Peripatetismo. 

PÉRIPÉCIE (pêripêçil, s. f. Peripécia. 

PÉRIPHÉRIE (pêrifêri), s. f. Periferia. 

PÉRIPHÉRIQUE ( pêrifêrik ), adj. Perifé- 1 
rico. 

PÉRIPHRASE (pêrifraz), s. f. Perifrase. 

PÉRIPHRASER (pêrifrazê), v.i. Perifra- 
sear. 

PÉRIPHRASTIQUE (pêrifraçük) , adj. Pe- 
rifrâstico. 

PÉRIPLE (pêripZ), s.m. Périplo. 

PÊRIPTÈRE (pêriptér), s. m. e adj. Pe- 
riptero. 

PÉRIR (périr), v.i. (Emprega-se sempre 
com o auxilar avoir). Perecer, fenecer, 
morrer. 

PÉRISCOPE (pêriçkop), s.m. Periscopio. 

PÉRISPERME ( pêriçpérm ), s.m. Péris - 
perma. 

PÉRISSABLE ( pêriçabl ), adj. Perecivel, 
transitôrio. 

PÉRISSODACTYLES (pêriçodaktil) , s.m. 

„ pl. Zool. Perissodâctilo. 

PÉRISSOIRE ( pêriçuar ), s. f, Iole (barco 
de regatas). 

PÉRISTALTIQUE (pêriçtaltik) , adj. Pe 
ristâltico. 

PÉRISTYLE (pêriçtïl), s.m. Peristilo. 

PÉRITOINE (pêrituan 3 ), s.m. Peritônio. 

PERLE (péri), s.f. Pérola. 

PERLÉ, E (pérZê), adj. Perolado. 

PERLER (pérlê), v.t. Perolizar. 

PERLIER, ÈRE (pérliê, ér), adj. Perolî- 
fero. 

PERLIMPINPIN (perlenpenpen) , s.m. 
V. POUDRE. 

PERMANENCE ( pérmananç ), s.f. Per- 
manência. 


PERMANENT, E ( pérmanan , t), adj. Per- 
manente. 

PERMANGANATE (pérmanganat) , s.m. 
Permanganato. 

PERMANGANIQUE (pérmanganïk) , adj. 
Permangânico. 

PERMÉABILITÉ (pérmêabïlitê) , s.f. Per- 
meabilidade. 

PERMÉABLE ( pérmêabl ), adj. Permeâ- 
v-el. 

PERMETTRE (pérmétr), v.t. (Conjuga- 
se como mettre). Permitir, concordar. 

PERMIS (pérmi), s. m. Permissâo. 

PERMISSION (pérmiçion), s.f. Permis- 
sâo, autorizaçâo; licença de alguns dias 
(de um militari. 

PERMISSIONNAIRE (pérmiçionér) , s. 
Pessoa licenciada, soldado licenciado. 

PERMUTABLE (pémnütabl) , adj. Permu- 
tâvel. 

PERMUTANT, E (pérmütan, t), adj. Per- 
mutante, permutador. 

PERMUTATION (pérmütagion) , s.f. Per- 
muta. 

PERMUTER ( pérmütê ) , v.t. Permutar. 

PERNICIEUSEMENT (pémiçiëzman ) , 

adv. Perniciosamente. 

PERNICIEUX, EUSE (pêrnïçië, ëz), adj. 
Pernicioso. 

PÉRONÉ (péroné), s.m. Perônio. 

PÉRONNELLE (pêronél) , s.f. Fam. Mu* 
lher tola e faladeira. 

PÉRORAISON (pêrorézon), s.f. Perora- 
çâo. 

PÉRORER (péroré), v.i. Perorar. 

PEROXYDE ( pérokçid ), s. m. Perôxido. 

PERPENDICULAIRE (pérpandikülér ) , 

adj. Perpendicular. 

PERPENDICULAIREMENT (pérpandikü- 
lérman), adv. Perpendicularmente. 

PERPÉTRATION (pérpêtraçion), s. f. 
Perpetraçâo. 

PERPÉTRER (pérpêtrê), v. t. (Conjuga- 
se como accélérer ). Perpetrar. 

PERPÉTUATION (pérpêtüaçion) , s.f. 
Perpetuaçâo. 

PERPÉTUEL, ELLE (perpétuel) , adj. 
Perpétuo. 

PERPÉTUELLEMENT (pérpêtüélman) , 
adv. Perpètuamente. 

PERPÉTUER (perpétué), v.t. Perpetuar. 

PERPÉTUITÉ (pérpêtüitê) , s.f. Perpe- 
t aida de. 

PERPLEXE (pérplékç), adj. Perplexo. 

PERPLEXITÉ (pérplékçitê) , s.f. Perple- 
xidade. 

PERQUISITION (pérkiziçion) , s.f. Per^ 
quiriçâo, investigaçâo. 

PERQUISITIONNER (pérkizionê) , v.i» 
Investigar; indagar, pesquisar. 

PERRON (péron), s.m. Escadaria exte- 
rior. 

PERROQUET (péroké), s. m. Papagaïo. 
Fig. Pessoa faladeira. 

PERRUCHE (pérüch), s.f. Periquito. 


perbuque 


— 445 — 


PESTIFÉRÉ 


PER&UQUE ( pérük ), s.f. Peruca. Fig. 
Vieille perruque , pessoa antiquada, 
cheia de preconceitos. 

PERRUQUIER ( pérükiê ), s.m. Barbeiro, 
cabeleireiro. 

PERS, E ( pér , pérç) , adj. Esverdeado (en- 
tre o azul e o verde). 

PERSAN, E ( pérçan , an’), adj. e s. Per sa . 

PERSÉCUTANT, E ( pérçêkütan , t ), adj. 
Perseguidor, importuno, impertinente. 

PERSÉCUTÉ, E ( pérçêkütê ), adj. Perse- 
guido; importunado. 

PERSÉCUTER ( pérçêkütê ), v.t. Perse- 
guir; importunar, 

PERSÉCUTEUR, TRICE ( pérçêkütër , 

triç), s. Perseguidor; importuno. 

PERSÉCUTION (pérçêküçion) , s.f. Per- 
seguiçâo. 

PERSÉVÉRANCE (pérçêvêranç) , s.f. 
Perseverança. 

PERSÉVÉRANT, E ( pérçêvêran , t), adj. 
Perseverante. 

PERSÉVÉRER ( pérçêvêrê ), v.i. (Conju- 
ga-se como accélérer) . Perseverar. 

PERSIENNE (pérçién’), s.f. Persiana. 

PERSIFLAGE ( pérçiflaj ), s.m. Sarcas- 
mo, ironia. 

PERSIFLER (pér çi fie), v.t. Ironizar, ri- 
dicularizar. V. i. Falar com ironia. 

PERSIFLEUR ( pérçiflër ), adj. e s. Irô- 
nico, mordaz, escarnecedor. 

PERSIL ( pérçi ), s.m. Salsa. Fabre son 
persil , mostra-se muito bem arrumado. 

PERSILLADE ( pérçiiad ), s.f. Fatias de 
carne fria (temperadas com salsa). 

PERSILLÉ, E ( pérçiiê ), adj. Salpicado de 
salsa; semeado de manchas escuras. 

PERSILLER (pérçiiê), v.t. Manchar, ma- 
lhar; salpicar de salsa. 

PERSIQUE (pérçik), adj. Pérsico. 

PERSISTANCE (pérçiçtanç) , s.f. Persis- 
tência. 

PERSISTANT, E (pérçiçtan, t), adj. Per- 
sistente. 

PERSISTER (pérçiçtê), v.i. Persistir. 

PERSONNAGE (pérçonaj), s.m. Perso- 
nagem. 

PERSONNALITÉ (pérçonalitê) , s.f. Per* 
sonalidade. 

PERSONNE (pérçôn’), s.f. Pessoa. Pron. 
Ninguém. 

PERSONNEL, ELLE (pérçonél), adj. e s. 
m. Pessoal. 

PERSONNELLEMENT ( pérçonélman ) , 

adv. Pessoalmente. 

PERSONNIFICATION ( pérçonifïkaçion ) , 
s.f. Personificaçâo. 

PERSONNIFIER (pérçonifiê) , v.t. ( Con- 
jugale como prier). Personificar. 

PERSPICACE (pérçpikaç) , adj. Perspicaz. 

PERSPICACITÉ (pérçpikaçitê), s. f. 
Perspicâcia. 

PERSUADER ( pérçüadê ), v.t. Persua- 
dir, convencer. SE PERSUADER, v. pr. 
Persuadir-se. 


PERSUASIF, IVE ( pérçüazif , iu), adj. 
Persuasivo. 

PERSUASION (pérçüazion) , s.f. Persua- 
sâo. 

PERTE (pért), s.f. Perda, prejuîzo, dano. 

PERTINEMMENT ( pértinaman ) , ad v . 

Convenientemente, competentemente. 

PERTINENCE ( pért inanç ) , s. f. Conveni- 
ência. 

PERTINENT, E (pértinan, t), adj. Conve- 
nante. 

PERTUIS (pértüi), s.m. Passagem estrei- 
ta (de ura rio); estreito. PL: des per- 
~tuis 

PERTURBATEUR, TRICE ( pértürbatër , 
triç), adj. Perturbador. 

PERTURBATION (pértürbaçion) , s.f. 
Perturbaçao. 

PÉRUVIEN, ENNE ( péruvien , én ’), adj. 
Peruano. 

PERVENCHE (pérvanch), s.f. Pervinca. 

PERVERS, E ( pérvér , érç ), adj. e s. Per- 
vers o. 

PERVERSION (pérvérçion) , s.f. Perver- 
sâo. 

PERVERSITÉ (pérvérçitê) , s.f. Perver- 
sidade. 

PERVERTIR (pérvértir), v.t. Perverter. 

PERVERTISSEMENT (pérvértiçman) , s. 
m. Perversâo. 

PESAGE (pozaj), s. m. Pesagem. 

PESAMMENT (pozaman), adv. Pesada- 
mente. 

PESANT, E (pazan, t), adj. Pesado; lento. 
Fig . Tirânico. Esprit , style pesant , gros- 
seiro, sem elegância. S. m. Pêso. Valoir 
son pesant d’or, ser excelente. Adv. De 
pêso. 

PESANTEUR (pazantër), s. f. Peso; in- 
disposiçâo, incômodo. Fig. Estupidez. 

PÈSE- ALCOOL (pézalkôl), s.m.' Àlcoô- 
metro. PL: des pèse-alcools . 

PÊSE-BÉBÉ ( pézbêbê ), s.m. Balança de 
pesar criança. PI. : • des pèse-bébés. 

PESER, (pazê), v. t. e i. (Conjuga-se como 
amener). Pesar. Peser le pour et le 
contre, pesar os prô e os contra. 

PESETA ( pêzêtd ), s.f. Peseta. 

PESETTE (pdzét), s. f. Balança de pre- 
cisâo. 

PESEUR (pazër), s. m. Pesador. 

PESON (pdzon), s. m. Dinamômetro de 
mola. 

PESSIMISME (péçimïçm) , s.m. Pessi- 
misme. 

PESSIMISTE ( péçimiçt ), adj. e s. Pessi- 
mista. 

PESTE (péçt), s.f. Peste. Fig . Peste (pes- 
soa ou idéia perniciosa). Inter j. Puxaî 

PESTER (péçtê), v.i. Praguejar. 

PESTEUX, EUSE (péçtê, êz), adj. Pesti- 
lento. 

PESTIFÉRÉ (péçtifér), adj. Pestifero. 

PESTIFÉRÉ, E (péçtifér ê) , adj. e s. Em- 
pestado. 
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PESTILENCE ( péçtilanç ), s.f. Pestilên- 

PESTILENT, E (péçtilan, t), adj. Pesti- 
lento. 

PESTILENTIEL, ELLE ( péçtilançiél) , 
adj. Pestilencial. 

PÉTALE (pétai), s.m. Pétala. 

PÉTARADE ( pêtarad ), s.f. Estralada, 
série de detonaçôes. 

PÉTARD ( pêtar ), s.m. Petardo. Bomba 
(fogo de artiflcio). Fam. Barulho, es- 
cândalo. 

PÉTAUDIÈRE ou PETAUDIERE (pêto- 
dxér ou potôdiêr) , s. f. Barafunda. 

PET-EN-L’AIR ( pétanlér ), s.m.inv. Ca- 
saco curto. 

PÉTER ou PETER (pété ou pot.ê), v. i. 
(Gonjuga-se como accélérer). Traquear. 
Péter. Fig . Estalar, rebentar. 

PÉTILLANT, E (pêtiian, t ), adj. Crépi- 
tante; brilhante. Boisson pétillante , be- 
bida gasosa. 

PÉTILLEMENT (pêtnman), s.m. Crepi- 
taçâo, estalido; cintilaçâo. 

PÉTILLER ( pêtiiê ), v.i. Estalar, crepi- 
tar. Fig. Pétiller d'impatience, impa- 
cientar-se muito; cintilar, fulgurar, 

PÉTIOLE (pêçiôl), s.m. Bot. Peciolo. 

PÉTIOLE, E ( pêçiolê ), adj. Bot. Peciola- 
do. 

PETIOT, E (ptiô, 6 1), adj. e s. Fam. Pe- 
quenino, pequerrucho. 

PETIT, E (poti, t ), adj. Pequeno; rndigno. 
Le petit monde, a râlé. Petit esprit, ho- 
mem de idéias acanhadas. Loc. adv.: 
En petit, resumidamente, em ponto pe- 
queno; petit à petit, pouco a pouco. S. 
m. Pequeno menino. 

PETIT-BEURRE (potibër), s. m. Espécie 
de biscoito. P . : des petits-beurre. 

PETIT BOURGEOIS, PETITE BOUGEOI 
SE ( potiburjua , pstiburjuaz) , adj. Pe- 
queno. burguês. 

PETITE-FILLE (potifio), s. f. Neta, me- 
ninà. PL: des petites-filles. 

PETITEMENT (pstitoman), adv. Escassa- 
mente; mesquinhamente. 

PETITES-MAISONS (potitmézon) , s. f. pl, 
Manicômio. 

PETITESSE ( ptitéç ), s.f. Pequenez; mo- 
dicidade. Fig. Baixeza; mesquinharia. 

PETIT-FILS ( potifiç ), s. m. Neto. Pl.: 
des petits-fils. 

PETIT-GRIS ( potigri ), s. m. Variedade 
de esquilo. Pl . : des petits-gris. 

PÉTITION ( pêtiçion ), s. f. Petiçâo. 

PÉTITIONNAIRE (pêtiçionér) , s. Peti- 
cionârio, requerente. 

PÉTITIONNEMENT (pêtiçionoman) , s. 
m. Apresentaçâo de uma petiçâo. 

PÉTITIONNER ( pêtiçionê ), v.i. Peticio- 
nar. 

PETIT-LAIT (potilé), s. m. Sôro (do 
leite coalhado). 


PETIT MAITRE, PETITE MAÎTRESSE 

(potimétr, potitmétréç) , s. Jovcm de 
elegância afetado, sofisticado. Pl.: des 
petits-maîtres, des petites-maîtresses. 

PETIT-NÈGRE ( potinégr ), s. m. Fam. 
Linguagem incorreta e simplificada dos 
negros. 

PETIT-NEVEU (potinovë) , s. m. PETITE 
-NIÈCE (potiniéç) , s. f. Sobrinho neto, 
Pl. Descendentes. Pl.: des petits-ne- 

veux, des petites-nièces. 

PÉTITOIRE (pêtituar), s.m. e adj. Peti- 
tôrio. 

PETITS-ENFANTS (pstizanf an) , s. m. 
pl. Netos. 

PÉTOIRE (pêtuar), s.f. Pistola de sabu- 
gueiro. Fam. Espingarda ordinâria. 

PETON ( pton ), s.m. Fam . Pèzinho. 

PÉTRÉ, E (pêtrê), adj. Pedregoso. 

PÉTRI, E (pétri), adj. Fig. Cheio, repleto. 

PÉTRIFIANT, E { pêtrifian , t) , adj. Pe- 
trificante. 

PÉTRIFICATION ( pétri f ikaçion) , s.f. 
Petrificaçâo. 

PÉTRIFIER (pétrifié), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Petrificar. 

PÉTRIN (pêtren), s.m. Masseira, bate- 
dor de massa. Fig. e fam. Etre dans le 
pétrin, estar em dificuldades. 

PÉTRIR (pétrir), v.t. Amassar. Fig. Mo- 
delar, formar. 

PÉTRISSABLE (pêtriçabl) , adj. Que pode 
ser amassado, moldado, dirigido. 

PÉTRISSAGE (pêtriçaj), s.m. Amassa- 
dura, amassamento. 

PÉTRISSEUR (pêtriçër), s.m. Amassa- 
dor. 

PETROLE (pêtrôl), s.m. Petrôleo. 

PÉTROLIER, ÈRE (pêtroliê, ér ), adj. Pe- 
troleiro. 

PÉTROLIFÈRE (pêtrolifér) , adj. Petroli- 
fero. 

PÉTULANCE ( pêtülanç ), s.f. Petulân- 
cia. 

PÉTULANT, E (pêtülan, t), adj. Pétulan- 
te, pretensioso, vivo. 

PEU (pë), adv. e s. m. Pouco. Peu s'en 
faut (s' enf allait, etc.), por pouco, 
quase. Loc. adv.: Dans peu, sous peu, 
logo, dentro de pouco; depuis peu, hâ 
pouco; un peu fort, un peu loin, é de- 
mais; à peu près, à peu de chose près, 
quase, aproximadamente; quelque peu, 
um pouco; (ni) peu ni prou, de modo 
nenhum, absolutamente. Loe. conj.: 
Pour peu que, si peu que, por pouco 
que, se, no caso de. 

PEUPLADE (pëplad), s.f. Tribu, colô- 
nia, bando. 

PEUPLE (pëpl), s.m. Povo. 

PEUPLEMENT (pëploman), s. m. Povoa- 
mento, povoaçâo. 

PEUPLER ( pëplê ), v. t. Povoar. V. i. Mul- 
tiplicar-se, reproduzir-se. 

PEUPLERAIE (pëplsré), s. f. Piantîo do 
choupo. 
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PEUPLIER ( pëpliê ), s.m. Choupo. 

PEUR ( pë ), s.f Mêdo, temor, covardia. 

PEUREUSEMENT ( përëzman ), adv. Me- 
drosamente. 

PEUREUX, EUSE ( përê , ëz), adj. Medro- 
so. 

PEUT-ÊTRE ( pëtétr ), adv. Talvez, quiçâ. 

pHAÉTON (faêton), s.m. Espécie de car- 
ruagem. 

PHAGÉDÉNIQUE ( fajëdênik ), adj. Fa 
gedênico. 

PHAGÉDÉNISME (fajêdêniçm), s.m. Fa- 
genismo. 

PHAGOCYTE (fagocit), s.m. Fagôcito. 

PHAGOCYTOSE ( fagoçitôz ), s. f. Fago- 
citose. 

PHALANGE (falanj), s.f. Falange. 

PHALANGETTE ( falanjét ), s.f. Falan- 
geta. 

PHAL ANGINE ( falanjin ’), s.f. Falangi- 
nha. 

PHALÈNE ( falén ’), s.f. Falena. 

PHANÉROGAME (fanêrogam 3 ) , adj. e s. 
Fanerogâmico. 

PHARAON ( faraon ), s.m. Faraô. 

PHARAONIEN, ENNE ou PHARAONI- 
QUE ( faraonien , én 3 ou faraonik), adj. 
Faraônico. 

PHARE (far), s.m. Farol. 

PHARISAÏSME (farizaiçm), s.m. Fari 
saismo. 

PHARISAÏQUE ( farizaïk ), adj. Farisaico. 

PHARISIEN, ENNE ( farizien , én’), s. Fa- 
riseu. 

PHARMACEUTIQUE (farmaçëtïk) , adj. 
Farmacêutico. s.f. Farmacologia. 

PHARMACIE ( farmaçi ), s.f. Farmâcia. 

PHARMACIEN, ENNE (farmaçÀen, én’), 
s. Farmacêutico, aquêle que exerce a 
a Farmâcia. 

PH ARM ACO D YN AMIE ( farmacôdïnami ) , 
s.f. Farmacodinamia. 

PHARMACODYNAMIQUE ( farmacodina - 
mik ), adj. Farmacodinâmico. 

PHARMACOLOGIE ( farmakoloji ), s. f. 
Farmacologia. 

PHARMACOPÉE (farmakopê) , s. f. Far- 
macopéia. 

PHARYNGIEN, ENNE ( farenjien , én’), 
adj. Faringeo. 

PHARYNGITE ( farinjit ), s. f. Faringite, 

PHARYNGO-LÂRYNGITE ( farengolaren - 
jit), s. f. Faringo-laringite. 

PHARYNGOSCOPE (farengoskôp) , s.m. 
Faringoscôpio. 

PHARYNX Xfarenkç), s.m. Faringe. 

PHASE ( faz ), s.f. Fase. 

PHÉRUS ( fêhüç ), s.m. Fam. Estilo em- 
polado,confuso. 

PHÉNICIEN, ENNE ( fêniçien , én’), adj. 
e s. Fenicio. 

PHÉNIQUE (fênik), adj. Quim. Fênico. 

PHÉNIX ( fênikç ), s.m. Fênix. PI*: des 
phénix 

PHÉNOL ( fênôl ), s.m. Quim. Fenol. 


PHÉNOMÉNAL, E, AUX ( fênomênal , ô), 
adj . Fenomenal._ 

PHÉNOMÉNALITÉ (fênomênalitê) , s. f. 
Fil Fenomenalidade. 

PHÉNOMÈNE ( fênomén ’), s. m. Fenô- 
meno. 

PHÉNYL AMINE ( fênilamin ’), s.f. PHÉ- 
NILE (fenil), s. f. Quim. Fenila. ' 

PHILANTHROPE ( filantrop ), s. m. Fi- 
lantropo. 

PHILANTHROPIE (filantropi), s. f. Fi- 
lantropia. 

PHILANTHROPIQUE ( filantropik ), adj. 
Filantrôpico. 

PHILANTHROPISME (filantropiçm), s. 
m. Filantropismo. 

PHILARMONÎE ( filarmoni ), s. f. Filar- 
monia. 

PHILARMONIQUE ( fïlarmonïk ), adj. Fi- 

larmônico. 

PHILATÉLIE (filatêli), s. f. Filatelia. 

PHILATÉLISTE (filatêliçt) , s. Filatelis- 
ta. 

PHILIPPIQUE (filipik), s. f. Filipica. 

PHILISTIN (filiçten) , s. m. Filistino. 
Fiq. Burguês vulgar. 

PHILOLOGIE (fïloloji), s. f. Filologia. 

PHILOLOGIQUE (fïlolojik), adj. Filolô- 
gico. 

PHILOLOGIQUEMENT (filolo jïkman ) , 

adv. Filolôgicamente. 

PHILOLOGUE ( filolôgh ), s. m. Filô- 
logo. 

PHILOMATHIQUE (fïlomatïk) , adj. Fi- 
lomâtico. 

PHÎLOMÊLE ( fïlomél ), s. f. Poét. Rou- 
xinol. 

PHILOSOPH AILLER (filosôfaiiê), v. î. 
Fam. Filosofar à torto e à direito. 

PHILOSOPHALE ( filozofal ), adj. f. Fi- 
losofal. 

PHILOSOPHE ( filozôf ), s. m. Filôsofo. 

PHILOSOPHER (filozofê), v. i. Filoso- 
far. 

PHILOSOPHIE (fïlozofi), s. f. Filosofia. 

PHILOSOPHIQUE ( filozofik ), adj. Filo- 
sôfico. 

PHILOSOPHIQUEMENT (filozof ikman ) , 
adv. Filosôficamente. 

PHILOSOPHISME (filozofiçm), s . m. 
Filosofismo. 

PHI LOTECHNIQUE (filotéknik) , adj. 
Filotécnico. 

PHILTRE (filtr), s. m. Filtro, bebida. 

PHLÉBITE (flêbit), s. f. Med. Flebite. 

PHLÉBOTOME ( flêbotôm ’), s. m. Fle- 

I bôtomo. 

PHLÉBOTOMIE ( flêbotomi ), s. f. Fle- 
botomia. 

PHLEGMASIE iflégmazi), s. f. Fleg- 
masia. 

PHLEGMON ou FLEGMON ( flégmon ), 
s. m. Fleumâo. 

PHLOGISTIQUE ( flogiçtik ), s. m. Flo- 
gistico. ^ 

PHLOX (flôkç), s. m. Bot . Flox. 
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PHLYCTÈNE (. flïktên ’), s. f. Flictena. I 
PHOBIE (fobi), s. f. Fobia. ] 

PHŒNK (fënikç), s. m. Fênix. Palmei- 
ra ornamental. PL: des phœnix. 
PHONATION ( fonction ), s. f. Fonaçâo. 
PHONÈME ( foném ’), s. m. Fonema. 
PHONÉTIQUE ( fonêtik ), adj. Fonético. 
S. f. Fonética. 

PHONÉTIQUEMENT ( fonêtïkman ), adv. 
Fonèticamente. 

PHONIQUE ( jonïk ), adj. Fônico. 
PHONO ( fond ), s. m. Abreviatura de 

PHONOGRAPHIE. 

PHONOGËNIQUE (fonogênik), adj. Fo 
nogênico. 

PHONOGRAMME ( fonogram '), s. m. 
Fonograma. 

PHONOGRAPHE ( fonograf ), s. m. Fo^ 
nôgrafo. 

PHOQUE ( fôk ), s. m. Foca. 
PHOSPHATE ( foçfat ), s. m. Fosfato. 
PHOSPHATÉ, E (foçfatê ), adj. Fosfata- 
do 

PHOSPHÈNE ( foçfén ’), s. m. Fosfeno. 
PHOSPHITE ( foçfit ), s. m. Fosfito. 
PHOSPHORE ( foçfor ), s. m. Quim . Fôs- 
foro. 

PHOSPHORÉ, E ( foçforê ), adj. Fosfo- 
rado. ,, 

PHOSPHORESCENCE ( foçforéçanç ), s. 
f. Fosforescência. 

PHOSPHORESCENT, E ( foçforéçan , t), 
adj . Fosforescente. 

PHOSPHOREUX (foçforê), adj. m. Fos- 
foroso. 

PHOSPHORIQUE ( foçforik ), adj. Fos- 
fôrico. 

PHOSPHORISATION (foçforizaçion), s. 
f . Fosf orizaçâo. 

PHOSPHORISME ( foçforiçm ’), s. m. 
Fosforismo. 

PHOSPHORITE (f 6s font), s. f. Fosfo- 
rita. 

PHOSPHURE ( foçfür ), s. m. Fosforeto 
PHOT ( fôt ), s. m. Fôton (unidade de 
iluminaçâo). 

PHOTO ( fôtô ), s. f. Foto. 
PHOTOCHIMIE ( fôtôchimi ), s. f, Foto 
quîmica. 

PHOTOCHÎMIQUE ( fotochimik), adj . Fo- 
toquîmico. 

PHOTOCHROMIE (fôtôkromi), s. î. Fo 
tocromia. 

PHOTOCOPIE ( fôtôkopi ), s. f. Fotocô 
pia. 

PHOTO-ÊLECTRICÎTÉ (fôtôêléktrîçitê) , 
s. f. Foteletricidade. 
PHOTO-ÉLECTRIQUE (fôtôêléktrik), adj 
Fotelétrico. 

PHOTOGÈNE ( fôtogén ’), adj. Fotôgeno. 
PHOTOGÉNIE ( fôtôgêni ), s. f. Fotoge- 
nia. 

PHOTOGÉNIQUE ( fôtôjênik ), adj. Fo- 
togênico. 

PHOTOGRAPHE (fôtôgraf), s. m. Fotô- 
grafo. 
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PHOTOGRAPHIE (fôtôgrafi), s. f. 
tografia. 

PHOTOGRAPHIER (fôtôgrafiê), v. t 
(Conjuga-se como prier). Fôtôgraf ar 

PHOTOGRAPHIQUE ( fôtôgraf ik ), adj* 
Fotogrâfico. 

PHOTOGRAPHIQUEMENT (fôtôgrafiê 
man), adv. Fotogràficamente. 

PHOTOGRAVURE (fôtôgravür), s. f. Fo- 
to gravura. 

PHOTOLITHOGRAPHIE (fôtôlitografi) 
s. f. Fotolîtografia. ~ 5 

PHOTOMÉCANIQUE (fôtômêkanik), adj. 
Fotomecânico. 

PHOTOMÈTRE (fôtômétr), s. m. Fotô- 
metro. 

PHOTOMÊTRIE (fôtômêtri), s. f. Foto- 
metria. 

PHOTOMÉTRIQUE ( fôtômêtrik ), adj. 
Fotométrico. 

PHOTON (fôton), s. m. Fis. Fôton. 

PHOTOSPHÈRE ( fôtoçfér ), s ” f. Fotos* 
fera. 

PHOTOTROPISME (fôiôtropiçm , ), s. m. 
Fototropismo. 

PHOTOTYPE (fôtô tiv). s. m. Fotôtipo 
PHOTO TYPOGRAPHIE (fôtôtipografi), 
s. f. Fototipografia. 

PHRASE (fraz), s.'f. Frase. 

PHRASÉOLOGIE ( frazêoloji) , s. f. Fra- 
seologia. 

PHRASÉOLOGIQUE (frazêolojïk), adj. 
Fraseolôgico. 

PHRASER (frasé), v. i. Fazer frases. 

PHRYGIEN, ENNE (frijien, én’), adj. e 
s . Frîgio. 

PHTÎRIASIS (ftiziaziç), s. f. Ftirîase. 

PHTISIE (ftizi), s. f . Tisica, tuberculose 
pulmonar. 

PHTISIQUE (ftizïk), adj. e s. Tlsico, 
tuberculoso, fimatoso. 

PHYLACTÈRE (fïlaté), s. m. Filacté- 
rio. 

PHYSICIEN, ENNE (fiziçien, én’) 7 s. 
Fisico. 

PHYSICO-MATHÉMATIQUE (fizikoma* 
têmatik), adj. Fîsico-matemâtico. 

PHYSIOCRATE (fiziokrat), adj. e s. 
Fisiocrata. 

PHYSIOCRATÎE ( fiziokraçi ), s. f. Fi- 
siocracia 

PHYSIOCRATIQUE ( fisiokratik ), adj. 
Fisiocrâtico. 

PHYSIOGNOMONIE ( fiziognornoni) , s. f. 
Fisiognomonia. 

PHYSIOGN OMONIQUE (fiziognomonik), 
adj . Fisiognomônicô. 

PM YS IO GNOMON IS TE (fiziognomonisi), 
s . Fisignomoniste. 

PH YSÎO GRAPHE ( fisiografi ), s. m. Fi- 
siôgrafo. 

PHYSIOGRAPHIE ( fisiografi ), s. f- Fi- 
siografia. 

PHYSIOLOGIE (fizioloji), s. f. Fisiolo 
gia. 
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PHYSIOLOGIQUE ( fiziolojik ), adj. Fi - 1 
k siolôgico. 

PHYSIOLOGISTE (fizvolojiçt) , s. m. Fi- 
ls siologista. 

■PHYSIONOMIE ( fizionomi ), s. f. Fisio- 
nomia; ' caracteristica, aspecto. 
PHYSION OMIQUE ( fizionomik ), adj. 
f Fisionômico. 

PHYSIONOMISTE ( fizionomiçt ), s. Fi- 
S: sionomista. 

-PHYSIOTHÉRAPIE ( fisiotêrapi ), s. f. 
Fisioterapia. 

PHYSIQUE ( fizik ), s. f. Fisica. Adj. e 
V s. m. Fisico. 

PHYSIQUEMENT ( fizïkman ), adv. Fi- 
sicamente. 

PHYTOGÈNE ( fitogén ’), adj. Fitogêneo. 
f PHYTOGRÂPHIE ( fitôgrafi ), s. f. Fito- 
grafia. 

PHYTOLOGIE ( fitologi ), s. f. Fitologia. 
PHYTOPHAGE ( fitofaj ), adj. Fitôgrafo. 
PIAF (piaf), s. m. Pop. Pardal. 

PIAFFE (piaf), s. f. Açâo de bâter os 
pés de impaciência. Fam. Ostentaçâo, 
fausto, luxo. 

PIAFFEMENT (piafman), s. m. Açâo 
de bâter os pés de impaciência como o 
faz o cavalo; resultado dessa açâo. 
PIAFFER (piafê), v. i. Bâter com os 
pés de impaciência como o faz o ca- 
f valo. 

IPIÂFFEUR, EUSE (piafër, ëz), s. m. 
J Aquêle que bâte com os pés de impa- 
■ÿ' ciência como o faz o cavalo. 
PIAILLARD, E (piaiar, d), adj. e s. 

, Fam. Que grita. 

PIAILLEMENT (piaiman), s. m. Pio, 
gritaria. 

PIAILLER (piaiiê), v. i. Piar. Fam. Gri- 
ÿ tar, soltar gritinhos. 

PIAILLERIE (piairi), s. f. Fam . Grita- 
ria. 

PIAÏLLEUR, EUSE ( piaiër , ëz), s. Grita- 
dor. 

PÎANE-PI ANE ( piari’pian 3 ), adv. Deva- 
1 garinho, mansamente. 

PIANISSIMO (pianiçimô), adv. Mus. Pia- 
j./ nlssimo. 

PIANISTE (pianiçt), s. Pianista. 

PIANO (pianô), s. m. Piano. Adv. Mus. 
Piano. 

PIANOTAGE (pianota j), s. m. Açâo de 
tocar mal piano, 
f PIANOTER (pianoté), v. i. Fam. Diver- 
tir-se em tocar piano, tocar piano mal. 
PIASTRE (piaç.tr), s. f. Piastra. 
%PIAT (piâ), s. m. Pequena pêga. 
PIAULE (piôl), s. f. Pop. Cômodo, quar- 
to. 

PIAULEMENT (piôïman), s. m. Pio (dos 
pintos). Fam. Grito, chôro. 

•PIAULER (piôlê), v. i. Piar (os pin- 
tos). Fam. Choramingar. 

PîAULIS (piôli), s. m. Pio. PL: des 
piaulis. 


PIC (pik), s. m. Picâo, picareta; pico, 
cume. Picanço (ave trepadora). À pic , 
a pique. Fig. e fam. No momento opor- 
tuno. 

PICAILLON (pikaion), s. m. Antiga 
moeda piemontesa. Pop. Dinheiro. ' 

PICARESQUE ( pikaréçk ), adj. Picares* 
co. 

PICHENETTE (pichnét), s. f. Piparote. 

PICHET (piché), s. m. Pichel. 

PICKLES (pikl), s. m. pl. Picles. 

PICK-UP (pikëp) t s. m. inv. Toca-dis- 
cos. 

PICOLER (picolé), v. i. Pop. Beber de- 
mais. 

PICOLO (picolô), s. m. Vinho de certas 
regiôes. Lance de um jôgo. 

PICORÉE (pikorê), s. f. Pilhagem, rou- 
bo. 

PICORER (pikorê), v. i. Furtar, pilhar; 
ciscar, procurar alimento (tratando-se 
de aves). V. t. Bicar, beliscar. 

PICOT ( pikô ), s. m. Esgalho; picote (em 
rendas). 

PICOTE (pikôt), s. f. Tecido de lâ. Va- 
riola. 

PICOTÉ, E (pikotê), adj. Picotado. 

PICOTERIE (pikotri), s. f. Implicância, 
brincadeira, picuinha. 

PICOTEMENT (pikotman), s. m. Pruri- 
do, formigamento; picada. 

PICOTER (pikotê), v. t. Picar, bicar; de- 
penicar; causar ardência. Fig. Ataza- 
nar, arreliar. 

PICOTIN (pikoten), s. m. Medida de 
aveia (para um cavalo). 

PICPOUILLE ou PICPOULE (pikpui ou 
pikpul), s. f. Uva do sul da França; o 
vinho que com ela se faz. 

PICRATE (pikrat), s. m. Picrato. 

PIQUICRE (piknik), adj. Quîm. Picrico. 

PICTURAL, E # AUX ( piktüral 3 ô), adj. 
Pictôrico. 

PIE (pi), s. f. Pêga. Fig. Pessoa faladei- 
ra. Adj. inv. Branco e prêto ou branco 
e ruivo, malhado. S. m. Côr malhada. 
Adj. Pio, piedoso. 

PÎËÇA (piêça) t adv. Hâ muito (ant.). 

PIÈCE (piéç) f s. f. Peça; parte. Fig. e 
fam. Pessoa. Pequeno remendo. Fam . 
Soma, quantidade. Un deux-pièces, un 
trois-pièces, roupa de mulher formada 
de duas ou très peças. Gorjeta, gra- 
tificaçâo. Une pièce à tiroirs , uma peça 
(ou histôria) sem lôgica, descosida. 
Pièce d’eau, pequeno lago, tanque. Piè- 
ce de monnaie, moeda. Fig . Emporter 
la pièce, dar gorjeta. Faire pièce, pre- 
gar uma peça. À la pièce, por unidade. 
Loc. adv.: Tout d’une pièce, em bloco, 
de uma sô vez; pièce à pièce, peça por 
peça. 

PIÉCETTE ( piêçét ), s. f. Moeda peque- 
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PIED (piê), s. m. Pé, sopé. Pied de nez, ca- 
reta, gesto de desprêzo. Vivre sur un 
grand pied , viver luxuosamente. S'en 
aller les pieds devant , ser enterrado. 
Mettre sur pied, mobilizar. Mettre le 
pied dans le plat, fazer uma gafe. 
Perdre pied, perder pé. Lâcher pied, 
correr, fugir. Sécher sur pied, consumir- 
se. Ne savoir sur quel pied danser, nâo 
saber que resoluçâo tomar. Loc. adv.: 
De pied en cap, dos pés à cabeça; au 
petit pied, resumidamente ; à pied, a pé; 
sur pied, pronto, preparado; antes da 
colheita; de pied ferme, imôvel, e fig., 
resolutamente; au pied levé, sem tem- 
po para preparar-se, no mesmo ins- 
tante. 

PIED-À-TERRE ( piêatér ), s. m, inv. Pe- 
quena casa de passagem. 

PIED-BOT ( piêbô ), s. m. Coxo. PL: des 
pieds-bots . 

PIED-DE-BICHE ( piêdbich ), s. m. Cabo 
dè uma sineta. Boticâo, PL: des pieds- 
-de-biche, 

PIED-DE-CHEVAL (piêddchdval) , s. m. 
Espécie de ostra comestivel. PL: des 
pieds-de-cheval . 

PIED-DE-CHÈVRE (piêdochévr) , s. m. 
Pé-de-cabra. PL: des pieds-de-chèvre. 

PIED-DE-VEAU (piêdvô), s. m. Arum. 
PL: des pieds-de-veau. 

PIED-D’OISEAU ( piêduazô), s. m. Espécie 
de forragem. PL: des pieds-d'oiseau . 

PIED-DROIT ( piêdruâ ), s. m. Umbral; 
pilas tra. PL: des pieds-droits. 

PIÉDESTAL ( piêdéçtal ), s. m. Pedestal. 
PL: des piédestaux . 

PIÉDOUCHE ( piêduch ), s. m. Base, pe- 
queno pedestal, suporte. 

PIED-PLAT (piêplâ), s. m. Fig. Pessoa 
vil. PL: des pieds-plats. 

PIÈGE (piéj), s. m. Armadilha; embos- 
cada. 

PIÉGER (piégé), v. t. (Conjuga-se como 
abrège rh Caçar, prender com arma- 
dilha. 

PIÈGE UK ( piêjër ), s. m. Caçador que 
usa armadilhas. 

PIE-GRIÈCHE ou PIGRIÊCHE ( pigrié - 
ch), s. f. Pêga pafda. Fig. Mulher ra- 
bujenta. PL: des pies-grièches. 

PIE-MÈRE ( pimér), s. f. Anat. Pia ma- 
ter. PL: des pies-mères. 

PIÉMONT ou PIEDMONT ( piêmon ), s. 
m. Regiâo ao pé de uma montanha. 

PIÉMONT AIS, E (piêmonté, z), adj. e s. 
Piemontês. 

PIERRAILLE ( piérâii ), s. f. Cascalho. 

PIERRE (piérê), s. f. Pedra. Pierre infer- 
nale, nitrato de prata. Pierre ponce, 
pedra-pomes. Pierre de touche , pedra- 
-de-toque. 

PIERRÉE {piérê), s. f. Canal, conduto 
feito de pedras. 

PIERRERIES ( piérsri ), s. f. pi. Pedrarias. 


PIERRETTE ( piérét ), s. f. Pedrinha; pier- 
re te (fantasia de carnaval). 

PIERREUX, EUSE (piérê, ëz), adj. Pe- 
dregoso. 

PIERROT ( piérô ), s. m. Pierrô. 

PIÉTÉ (piété), s. f. Piedade; amor filial. 

PIÊTER (piété), v. i. (Conjuga-se como 
accélérer). Pôr o pé na marca (no jô- 
go de bola); andar (diz-se das aves 
antes de levantar vôo). V. t. Instigar, 
incitar. SE PIÉTER, v. pr. Pôr-se nas 
pontas dos pés. Entesar-se para resistir. 

PIÉTINEMENT (piêtinoman) , s. m. Sa- 
pateado, espezinhamento. Fig. Agita- 
çâo improficua. 

PIÉTINER (piétiné), v. t. e i. Sapatear, 
bâter com os pés, espezinhar. Fig. Es- 
tagnar, arrastar-se. 

PIÉTISME ( piêiiçm ), s. m. Pietismo. 

PIÉTISTE (piêtiçt), s. m. Pietista. 

PIÉTON (piéton), s.m . Pedestre. 

PIÈTRE ( piétr ), adj. Mesquinho, ordi- 
nârio, miserâvel. 

PIÈTREMENT (piétrman), adv. Mesqui- 
nhamente, miseràvelmente. 

PIEU (pië), s. m. Estaca. PL: des pieux . 

PIEUSEMENT (piëzman), adv. Piamen- 
te, respeitosàmente. 

PIEUVRE ( piëvr ), s. f. Polvo. Fig. Pes- 
soa exigente, insaciâvel. 

PIEUX, EUSE (pië, ëz), adj. Piedoso, de* 
voto. 

PIÊZE (piéz), s.f . Fis. Piezo. 

I PIÉZO-ÉLECTRICITÉ (piêzoêléktrïk) , 
adj. s. f. Piezeletricidade. 

PIÉZO ÉLECTRIQUE (piêzoêléktrïk), adj. 
Piezelétrico. 

PIÉZOMÈTRE ipiêzométr’), s. m. Pie- 
zômetro. 

PIF (pif), s. m. Pop. Nariz, narigâo, 

PIFFERO ( pifdrô ), s. m. Pifaro. 

PIFFERADO (pifdrarô), s. m. Tocador 
de pifaro. 

PIFFRE, ESSE ( pifr , éç), s. Pop. Pessoa 
muito gorda. Comilao. 

PIFFRER (SE) ( çepifrê ), v. pr. Pop. 
Comer muito. 

PIGEON ( pijon ), s. m. Pombo. Fig. Bôbo, 
tolo. Papel de pequeno formato. Gésso 
empregado nos . tubos da chamxné. Pu- 
nhado de gésso amassado. Pedra na cal. 
Pigeon voyageur, pombo correio. Pi- 
geon vole, jôgo infantil. Gorge-de-pi- 
geon, furta-côr. 

PIGEONNEAU ( pijonô ), s. m. Borracho. 
PL: des pigeonneaux. 

PIGEONNIER ( pijoniê ), s. m. PombaL 

PIGMENT (pigman), s. m. Pigmento. 

PIGMENTAIRE ( pigmantér ), adj. Pig- 
menta r. 

PIGMENTATION (pigmantaçion) , s. f. 
Pigmentaçâo. 

PIGNOCHER ( pignhochê ), v. i. Corner 
sem apetite. 

PIGNON ( pinhon ), s, m. Empena; pi- 
nhâo; carretilha. Fam. Avoir pignon 
sur rue, ter casa prôpria. 
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PIGNORATIF, IVE {pignhoratif, iv), adj. 
Pignoraticio. 

P1GNOUF ( pinhuf ), s. m. Rûstico. Ava- 
rento. 

PILAGE {pilaj), s. m. Pica (no almofa- 
riz). 

PILAIRE ( pilér ), adj. Piloso. 

PILASTRE ( pilaçtr ), s. m. Pilastra. 

PILE {pii), s. f. Pilha, monte. Sova. Co- 
roa (face de moeda). Pilha (elétrica). 
Pilar. Jouer à pile ou face, jogar cara 
ou coroa. Fam. Donner ou flanquer une 
pile à quelqu’un , bater-lhe, dar uma 
surra em. 

PILER (pilé), v. t. Pilar, moer. 

PILET {pilé), s. m. Espécie de pato. 

PILEUR, EUSE {piler, ëz ), s. Moedor, 
socador. 

PILEUX, EUSE {pilë, ëz), adj. Piloso, ca- 
beludo. 

PILIER {piliê), s. m. Pilar, pilastra, co- 
luna. 

PILLAGE {piiaj), s. m. Pilhagem, saque. 

PILLARD, E ( piiar , d ), adj. e s. âaquea- 
dor, larâpio; plagiârio; cachorro bravo. 

PILLER {piiê), v. t. Saquear, pilhar, rou- 
bar; plagiar. 

PILLEUR, EUSE ( piiër , ëz), s. Gatuno, la- 
drâo, pilhante. 

PILON {pilon), s. m. Pilâo. Fam. Perna 
de ave (cozida). Mettre un ouvrage au 
pilon , destruir a ediçâo de um livro. 

PILONNER ( pilonê ), v. t Socar, esma- 
gar com o pilâo; iater com abuses. 

PILORI {pilori), s. m. Pelourinho. 

PILORIER ( pïloriê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Pôr no pelourinho. 

PILOSISME {pilosism), s. m. Pilosismo. 

PILOSITÉ ( pilozitê ), s. f. Pilosidade. 

PILOT {pïlô), s. m. Estaca. Meda. Monte 
de sal. 

PILOTAGE {pilota j), s. m. Estacaria. Pi- 
lotagem. 

PILOTE {pilât), s. m. Pilôto. Peixe-pilôto. 

PILOTER {piloté), v. t. Enfiar estaeas; 
pilotar. Fig. Guiar, orientar. 

PILOTJN ( piloten ), s. m. Praticante de 
pilôto. 

PILOTIS {piloti), s. m. Estacaria. PL: 
des pilotis. 

PILUIAIRE {pilülér), adj. Pilular. S. m. 
Instrumente para ministrar pilulas a 
animais. 

PILULE {pilül), s. f. Pîlula. Fig. Coisa 
aborrecida. 

PILULIER {pilüliê), s. m. Pilulador. 

PIMBÊCHE {penbéch), s. e adj. f. Fam. 
Mulher impertinente, resmungona. 

PIMENT {piman), s. m. Pimenta. 

PIMENTER ipimantê), v. t. Apimentar. 

PIMPANT, E ( penpan , t), adj. Janota; 
elegante, pimpâo. 

* PIMPERNEAU {pimpernô), s. m. Ênguia 
de âgua salgada. PL: des pimperneaux. 

PIMPRENELLE {penpronél), s. f. Bot. 
Pimpinela. 


PIN {pen), s. m. Pinheiro. 

PINACLE ( pinakl ), s. m. Pinâculo. 

PINACOTHÈQUE {pinakoték), s. f. Pi- 
nacoteca. 

PINARD {pinar) t s. m. Pop. Vinho. 

PINASSE {pinaç), s. f. Pinaça. 

PINASTRE ( pinaçtr ), s. m. Pinheiro ma- 
ritimo. 

PINÇAGE {pençaj), s. m. Desfolha das 
plantas. 

PINCE {penç), s. f. Pinça; alicate. Ex- 
tremidade das patas das lagostas. Den- 
tés da frente dos herbivoros. Prega. Do- 
bra (em um tecido). 

PINCÉ, E ( pençê ), adj. Afetado, frio, se- 
carrâo. Lèvres pincées, lâbios finos e 
cerrados. 

PINCEAU {pençô), s. m. Pincel. Fig. Ma* 
neira de pintar. PL: des pinceaux . 

PINCÉE {pençê), s. f. Pitada. 

PINCELIER {pençoliê), s. m. Pinceleiro, 
utensilio de pintor. 

PINCEMAILLE {penç rnoni), s. m. Usu- 
rârio. *P1.: des pince-mailles. 

PINCEMENT {pençman), s. m. Belisca- 
dura, beliscâo. 

PINCE-NEZ {pençnê), s. m. inv. ôculos 
de mola (sem hastes, prendendo-se so- 
bre o nariz). 

PINCER {pençê), v. t. Beliscar. V. i. 
(O c toma uma cedilha antes de a ê o: 
il pinça , nous pinçons). Dedilhar. Fig. 
<8e faire pincer, deixar-se apanhar. Le 
froid commence à pincer, o frio se tor- 
na intenso. 

PINCE-SANS-RIRE {penççanrir) , s. inv. 

Sonso, gracejador (sério na aparêneia). 

PINCETTE {pençét), s. f. Tenaz peque- 
na (para mexer o fogo). 

PINÇON ( pençon ), s. m. Sinal deixado 
por um beliscâo. 

PÎNDARIQUE {pendarik), adj. Pindâ* 
rico. 

PINDARISER {pendarizê), v. i. Usar de 
um estilo afetado e . obscuro. 

PINDARISME {pendariçm’) , s. m. Pin- 
darismo. 

PINÉAL, E, AUX ( pinêal , ô ), adj. Pineal. 

PINEAU ( pinô ), s. m. Uva da Borgonha. 
PL: des pineaux. 

PINÈDE {pinéd), s. f. Pinheiral. 

PINGOUIN {penguen), s. m. Pingüim. 

PING-PONG {pengpong), s. m. Pingue- 
-pongue. 

PINGRE {pengr), adj. e s. Usurârio, 
avarento. 

PINGRERIE {pengrori) , s. f. Avareza. 

PINIÊRE {piniér), s. f. Pinheiral. 

PINIFÈRE {pinifér), adj. Pinifero. 

PINNE ou PINNE MARINE {pin’, pin’- 
marin’), s. f. Espécie de molusco. 

PINNÊE ( pinê ), adj. f. Pinalada. 

PINNIPÈDE ( pinipéd ), adj. e s. m. Pinî- 
pede. 

PINNULE (pinül), s. f. Pinula. 

PINSON {pençon), s. m. Tentilhâo. 
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PINTADE ( pentad ), s. f. Galinha d’ango- 
la. 

PINTADEAU ( pentadô ), s. m. Galinha 
d’angolar pequena. PL: des 'pintadeaux . ; 

PINTE ( peut ), s. î: Pinta (medida). Pop. 
Se faire une pinte de bon sang, sentir 
grande satisfaçâo. 

PINTER ( pentê ), v. i. Pop . Beber muito. 

PIOCHAGE (piochaj), s. m. Cava (tra- 
balho com a picareta). 

PIOCHE ( piôch ), s. f. Picareta. 

PIOCHER (pioché), v. t. Cavar, perfurar 
(com a picareta). Fig . Trabalhar, es* 
tudar com afinco. 

PIOCHEUR, EUSE (piocher, ëz ), adj. e s. 
Cavador (que trabalha com picareta). 
S. f. Mâquina de cavar. 

PIOCHON ( piochon ), s. m. Pequena pi- 
careta. 

PIOLET (piolé), s. m. Bastao munido de 
picareta (para escalar montanhas). 

PION (pion), s. m. Peâo (no jôgo de xa- 
drez). Pedra (no jôgo de damas). Fam. 
Prefeito (de estudos). 

PIONCER (pioncê), v. i. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il pionça, nous 
pionçons). Pop. Dormir. 

PIONNE (piôn), s. m. Fam . Inspetora, 
professôra auxiliar. 

PIONNER (pionë), v. i. Corner peôes (no 
jôgo de xadrez). Sapar, trabalhar em 
obras de sapa. 

PIONNIER (pioniê), s. m Pioneiro; sapa- 
dor. 

PIOT (piô), s. m. Fam . Vinho. 

PIOUPIOU (piûpiu), s. m. Fam. Carango, 
soldado de infantaria. 

PIPE (pip), s. î. Cachimbo; pipa (medida 
antiga). Pop. Casser sa pipe, bâter 
as botas, esticar as canelas, morrer. 

PIPEAU (pipô), s, m. Flauta pastoril; 
flautinha de bambu (para imitar pâs- 
saros); vara envisgada (para apanhar 
pâssaros). PL: des pipeaux. 

PIPÉE (pipé), s. f. Caçada (na quai se 
imita o pio da. eoruja para atrair pâs- 
saros). 

PIPE-LINE ( piplin ■*), s. m. Oleoduto PL: 
des pipe-lines. 

PIPER (pipé), v. t. Atrair pâssaros (imi- 
tando o pio da eoruja). Fig . Trapacear 
(no jôgo). 

PIPERIE (pipdri), s. f. Trapaça (no jôgo). 

PIPETTE (pipét), s. f. Pipêta. 

PIPEUR, EUSE ou PIPERESSE (piper, 
ëz ©u pipréç), s. m. Caçador que imita 
o pio da eoruja. Trapaceiro. 

PIPI (pipi), s. m. Fam. Xixi. 

PEPIER, ÈRE ( pipiê , ér), adj. e s. Ca- 
chimbador. 

PIPISTRELLE (pipïçtrél), s. f. Espé- 
cie de morcêgo. 

PIPO (pipô), s. m. Pop , Aluno da Escola 
Politecnica. 

PIQUAGE (pikaj), s. m. Picada; pes- 
ponto. 


PIQUANT, E (pikan, t), adj. Picante* 
intenso. S. m. Aguilhâo, pique; inte- 
rêsse. - 

PIQUE (pïk), s. m. Pique, lança. Zanga, 
agastamento S. m. Espadas (no bara- 
lho). 

PIQUÉ, E (pikê), adj. Picado; picante. 
Fam. Ofendido. Fam. Amalucado, doi- 
do. S. m. Mergulho brusco. Acolchoado. 

PIQUE-ASSIETTE (pïkaçiét), s. m. inv! 
Parasita 

PIQUE-BŒUF (pikbëf), s. m. Pâssaro 
que se alimenta dos insetos parasites 
do boi. Pl. des pique-bœufs . 

PIQUE-FEU (pikfë), s. m. inv. Atiçador 
(de fogo). 

PIQUE-NIQUE (piknik),- s. m. Piqueni* 
que. PL des pique-niques. 

PIQUE-PUCES (pikpüç), s. m. Alfaiate. 

PIQUER (pikê), v. t. Picar; pespontar; 
pontear; lardear; acolchoar; excitar. 

Fig. Irritar, melindrar. SE PIQUER, v. 
pr. Agastar-se, zangar-se; vangloriar-se. 

Se piquer de, considerar-se capaz de. 

Se piquer d'honneur, pôr-se em brios. 

Se piquer au jeu, esforçar-se para ven- 
cer. 

PIQUET (piké), s. m. Piqueta, estaca. ' 
Piquête. Castigo (impôsto a alunos, 
obrigando-os a permanecer de pé). Jô- 
go de cartas. 

PIQUETAGE (piktaj), s. m. Piquetagem. 

PIQUETER ( piktê ), v. t. (Dobra o t an- 
tes de silaba muda: je piquette). Man- 
char, malhar. 

PIQUETTE ( pikét ), s. f. Bebida (âgua 
com bagaço de uva ou de outra îru- 
ta); vinho ordinârio. 

PIQUEUR ( pikër ), s. m. Batedor; capa- 
taz, superintendente (de uma constru- 
çâo). Provador de vinhos. 

PIQUEUR, EUSE (pikër, ëz ) s. m. Picador; 
pespontador de calçados. 

PIQÛRE (pikür), s. f. Picaaa; pesponto; 
injeçâo. 

PIRATE (pirat), s. m. Pirata. 

PIRATER (piraté), v. i. Piratear. 

PIRATERIE (piratori), s. f. Pirataria. 

PIRE (pir), adj. Pior. S. m. O pior. 

PIRIFORME (pirifôrm), adj. Piriforme. 

PIROGUE (pir 6 g), s. î. Piroga. 

PIROUETTE (piruét), s. m. Pirueta, cam- 
balhota, reviravolta. 

PIROUETTER (piruétê), v. i. Piruetar; 
mudar de opiniâo. 

PIS (pi), s. m. Têta. marna. Adv. Pior. 

Au pis aller, na pior das hipôteses. 
Dire pis que pendre, dizer cobras e la- 
gartos. Loc. adv.: Dè mal en pis, de 
mal ao pior; de pis en pis, cada vez 
pior. 

PISAN, E (pizan, ari), adj. e s. Natural 
de Pisa. 

PISCICULTEUR ( piçikültër ), s. m. Pis- 
cicultor. 
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PISCICULTURE ( piçikültür ), s. f. Pis- 
cicultura. 

PISCIFORME ( piçifôrm ), adj. Pisciforme. 

PISCINE (jnçin’), s. f. Piscina. Pia batis- 
mal. 

PISCIVORE ( piçivôr ), adj. Piscivoro. 

PISÉ ( pizê ), s. m. Adobe (tijolo). 

PISER (pizê), v. t. Adobar (construir 
com adôbes). 

PISEUR ou PISEYEUR ( pizër ou pizeiër), 
s. m. Que trabalha com adôbes. 

PISSAT (piçâ), s. m. , Mijo. 

PISSEMENT ( piçman ), s. m. Urinaçao. 

PISSENLIT ( piçanli ), s. m. Dente-de- 
-leâo. Fam. Criança que urina na cama. 

PISSER (piçê), v. i. Mijar. 

PISSEUR, EUSE ( piçër , ëz ), s. Mijâo. 

PISSÔIR ( piçuar ), s. m. Mijadouro. 

PISSOTIÈRE ( pïçotiér ), s. f. Fam . Mija- 
douro. 

PISTACHE ( piçtach ), s. f. Pis tacha. 

PISTACHIER (piçtachiê) , s. m. Pista- 
cheiro. 

PISTE (piçt), s. f. Pista. 

PISTEUR (piçtër), s. m. Corretor de ho- 
téis. 

PISTIL (piçtil), s. m. Pistilo. 

PISTOLE ( piçtôl ), s. f. Pistola (moeda 
antiga) ; quarto reservado (em uma 
prisâo). 

PISTOLET ( piçtolé ), s. m. Pistola (ar- 
ma); pistolete (régua de desenhista). 

PISTON (piçt on) , s. m. Pistâo. Fig. Re- 
comendaçâo. 

PISTONNAGE ( pistonaj ), s. m. Açâo de 
recomendar. 

PISTONNER (pistonê), v. t. Recomen- 
dar, protéger. Pop. Aborrecer, enjoar. 

PITANCE (pitanç), s. I. Pitança; raçâo 
diâria. 

PITCHPIN (pitchpen), s. m. Pinheir.o 
americano. 

PITE (pit), s. f. Piteira (planta). Antiga 
moeda. 

PITEUSEMENT ( pitëzman ), adv. Lasti- 
mosamente. 

PITEUX, EUSE (pitë, ëz), adj. Lastimo- 
so. 

PITHÉCANTHROPE (pitékantrôp) , s. m. 
Pîtecantropo. 

PITIÉ (pitié), s. f. Piedade. Prendre en 
pitié, ter pena de. C’est pitié que de 
voir, dâ pena ver. 

PITON (piton), s. m. Espécie de chave 
terminada em anel ou gancho; cume. 

PITOYABLE (pituaiabï), adj. Piedoso, 
lamentâvel. 

PITOYABLEMENT (pituaiabteman) , adv. 
Miseràvelmente, lastimàvelmente. 

PITRE (pitr), s. m. Bufâo, palhaço. 

PITRERIE (pitr&ri), s. f. Palhaçada. 

PITTORESQUE ( pitoréçk ), adj. Pitores- 
co, original. 

PITTORESQUEMENT (pitoréçkman) , 
adv. Pitorescamente. - 

PITUITAIRE (pitüitér), adj. Pituitârio. 


PITUITE (pitüît), s. f. Pituito (vômitos 
matutinos). 

PIVOT (pivô), s. m. Eixo, gonzo: Fig. 
Pivô, principal agente. Bot. Raiz'mes- 
tra. 

PIVOTANT, E (pivotan, t), adj. Apru- 
mado, perpendicular (raiz). 

PIVOTER (pivote), v. i. Rodar, girar; 
deitar perpendicularmente suas raizes 
(uma planta). 

PIZZICATO (pidzicatô), s. m. Mus. Pizzi- 
cato. PL: des pizzicati. 

PLACAGE (plakaj), s. m. Folheado em 
madeira. 

PLACARD (plakar), s. m. Painel, car- 
taz. Armârio embutido. 

PLACARDER ( plakardê ), v. t. Cobrir de 
cartazes. 

PLACE ( plaç ), s. f. Lugar; cargo, digni- 
dade; praça; categoria. Place forte, 
praça forte. Faire la place, correr a 
praça (comércio). Ne pas tenir en pla- 
ce, nâo ficar quieto. Vider la place, 
dar vaga, sair, retirar-se. Sur place, 
no mesmo lugar, sem sair do lugar. 

PLACEMENT (plaçman), s. m. Coloca- 
çâo, emprêgo. Bureau de placement, 
agência de empregos. 

PLACENTA (plaçentâ), s. m. Placenta. 

PLACENTAIRE (plaçentér), adj. Pla- 
centârio. 

PLACENTATION (plaçentaçion) , s. f. 
Placentaçâo. 

PLACER (plaçê), v. t. (Oc to'ma uma 
cedilha antes de a e o: il plaça, nous 
plaçons). Pôr, colocar; empregar, es- 
tabelecer; vender. 

PLACER (plaçê), s. m. Jazida aurifera. 

PLACET (plaçê), s. m. Petiçâo judicial. 

PLACEUR, EUSE (plaçër, ëz), s. Agen- 
te de empregos. 

PLACIDE (plaçid), adj. Placido, calmo, 
pacifico. 

PLACIDEMENT (plaçidman), adv. Plà- 
cidamente 

PLACIDITÉ (plaçiditê), s. f. Placidez. 

PLACIER, ÈRE (plaçiê, ér), s. Alugador 
de vagas nos mercados e feiras. 

PLAFOND (piaf on), s. m. Teto. Fam. 
Avoir une araignée dans le plafond , 
estar maluco. 

PLAFONNAGE ou PLAFONNEMENT 
(plafonaj, plafônoma4i), s. m. Estuea- 

| gem do teto. 

PLAFONNER ( plafonê ), v. t. e i. Cons- 
truir, decorar tetos. 

PLAFONNEUR ( plafonër ), s. m. Estuca- 
dor de tetos. 

PLAFONNIER (plafoniê), s. m. Lâmpa- 
da de teto. 

PLAGE (plaj), s. f. Plaga, praia. 

PLAGIAIRE ( plajiér ), s. m. Plagiârio. 

PLAGIAT (plajiâ), s. m. Plagia to. 

PLAGIER (plajiê), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Plagiar. 
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PLAID ( plé ), s. m. Assembléia judiciâ- 
ria ou politica. Tribunal; audiência. 

PLAID ( pléd ), s., m. Capote, manto (dos 
escoceses); manto de viagem. 

PLAID AELE (plédabl), adj. Pleiteâvel. 

PLAIDER (plédê), v. i. Demandar. V, t: 
Defender. Plaider le pour et le contre , 
pesar os prôs e os contra* 

PLAIDEUR, EUSE (plêdë, ëz ), s. De- 
mandista, pleiteante. 

PLAIDOIRIE (pléduari), s. f. Advocacia. 
Diseurso de defesa. 

PLAIDOYER ( pléduaiê ), s. m. Diseurso 
de defesa. 

PLAIE (plé), s. f. Chaga, ferida. Fig. Pe- 
na, afliçao; praga; flagelo. N’aimer que 
plaies et bosses , comprar briga. Mettre 
le doigt sur la plaie , tocar no ponto 
sensivel. 

PLAIGNANT, E (plénhan, t), s. Quei- 
xoso; que se queixa em justiça. 

PL AIN, E .( plen, éh’), adj. Unido, piano, 
liso. De plain pied , loc. adv. Em nivel, 
no mesmo nivel. 

PLAIN-CHANT (plénchan), s. m. Çan- 
tochâo. PL: des plains-chants. 

PLAINDRE (plendr), v. t. (Conjuga-se 
como craindre). Lamentar, lastimar. 
SE PLAINDRE, v. pr. Lastimar-se, 
queixar-se. Se plaindre que la mariée 
est trop belle , queixar-se sem , nenhum 
motivo. 

PLAINE (plên’), s. f. Planîcie. Fig . La 
plaine liquide , o mar, o oceano. 

PLAINTE (plént)ys.î. Queixume, lamen- 
tagâo. Porter plainte , dar queixa. 

PLAINTIF, IVE ( plentif , iu), adj. Lamen- 
toso. 

PLAINTIVEMENT (pléntivmah) , adv. 
Lamentosamente. 

PLAIRE (plér), v. i. (Je plais , nous plai- 
sons. Je plaisais , nous plaisions. Je plus , 
nous plûmes. Je plairai , nous plairons. 
Je plairais , nous plairions. Plais , plai- 
sons , plaisez. Que je plaise , que nous 
plaisions. Que je plusse, que nous plus- 
sions. Plaisant , plu). Agradar, satisfa- 
zer. V. imp. Aprazer. S’il vous plaît , por 
favor, por gentileza. Plaise ou plût à 
Dieu , queira Deus! SE PLAIRE, v. pr. 
Amar-se, comprazer-se; achar-se bem; 
dar-se bem (em um lugar) % 

PLAISAMMENT (plézaman),* adv. Agra- 
dàvelmente. 

PLAISANCE ( plézanç ), s. f. Prazer 
(ant.) 

PLAISANT, E ( plézan , t), adj. Agradâ- 
vel. S. f. Pessoa engraçada, que se faz 
engraçada; o ladô cômico (de um fato). 

PLAISANTER ( plézantê ), v. i. Pilheriar, 
brincar, gracejar, V. t. Ridicularizar, 
criticar. 

PLAISANTERIE (plézantari ) , s. f. Gra- 
cêjo; mofa. 

PLAISANTIN ( plézanten ), s. m. Grace- 
jador, brincalhâo. 


PLAISIR ( plézir ), s. m. Prazer, alegria. 
Espécie de doce. Prendre plaisir à , ter 
prazer em. Loc. adv.: À plaisir , de pura 
invençâo; sem razâo, à-toa; par plaisir , 
por prazer. 

PLAN, E (plan, an’), adj. Piano, liso. S. 
m. Piano. 

PLANAGE ( plana j), s. m. Aplainamento. 

PLANCHE (planch), s. f. Prancha; ta- 
bua; canteiro. Faire la planche, boiar, 
nadar de costas. S. f. pl. Palco. Mon- 
ter sur les planches, fazer teatro, fa- 
zer-se ator. 

PLANCHÉIAGE (planchêiaj) , s. m. As- 
sentamento do soalho. 

PLANCHÉIER ( planchêie ), v. t. (Con- 
juga-se como prier). Soalhar. 

PLANCHER (planché), s. m. Soalho. Le 
plancher des vaches, terra firme. 

PLANCHETTE ( planchét ), s. f. Tabui- 
nha; prancheta. 

PLANÇON ou PLANTARD (plançon ou 
plantar), s. m. Estaca de plantio, tan- 
châo. Tronco de ârvore esquadrado. 

PLAN-CONCAVE ( plankonkav ) , adj : Pla- 
no-côncavo. 

PLAN-CONVEXE ( plankonvékç ), adj. 
Plano-convexo. 

PLANCTON ( plankton ), s. m. Plancton. 

PLANE (plan’), s. f. Raspilha. Bot. Plâ- 
tano. 

PLANER (plané), v. t. Aplainar. V. i. 
Planar, pairar. 

PLANÉTAIRE ( planétér ), adj. Plane- 
târio. 

PLANÈTE ( planét ), s. f. Planêta. 

PLANÉTOÏDE (planêtoîd), s. m. Peque- 

I no planêta. 

PLANEUR (planer), s. m. Aplainador; 
polidor; planador (aviâo). 

PLANIFIER (planifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Planificar. 

PLANIMÊTRE (planimétr) , s. m. Planî- 
metro. 

PLANIMÉTRIE (planimêtri) , s. f. Pla» 
nimetria. 

PLANISPHÈRE ( planiçfér ), s. m. Pla- 
nisfério. 

PLANT (plan), s. m. Planta, pé, plan- 
tio, plantaçâo. Laisser en plant , deixar 
na mao. 

PLANTAGE ( plant a j), s. m. Plantaçâo, 
plahtio. 

PLANTAIN (planten), s. m. Tanchagem. 

PLANTAIRE ( plantér ), adj. Plantar (do 
pé). 

PLANTATION (plantaçion) , s. f. Plan- 
taçâo. 

PLANTE (plant), s. f. Planta. Jardin des 
plantes, jardim botânico. 

PLANTER (planté), v. t. Plantar, has- 
tear. Fig . Planter là quelqu’un, deixar 
alguém bruscamente.. 

PLANTEUR (planter), s, m. Plantador, 
roceiro, sitiante. 
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PLANTIGRADE {plantigrad) , adj. e s. 
m. Plantigrado. 

PLANTOIR ( plantuar ), s. m. Sacho. 

PLANTON {planton), s. m. Ordenança. 
Plantât). 

PLANTULE {plantül), s. f. Plântula. 

PLANTUREUSEMENT ( plantürëzman ) , 
adv. Abundantemente, copiosamente. 

PLANTUREUX, EUSE ( plantürê , ëz ), adj. 
Abundante, copioso, fértil. 

PLANURE ( planür ), s. f. Aparas de 
madeira tiradas com a plaina. 

PLAQUE ( plak ), s. f. Plaça. 

PLAQUÉ ( plakê ), s. m. Plaqué. 

PLAQUER ( pldkê ), v. t.* Chapear, fo- 
Ihear. 

PLAQUETTE {plakét), s. f. Plaça pe- 
quena. 

PLAQUEUR, EUSE ( plakër, ëz), s. m. 
Chapeador. 

PLASMA ( plaçmâ ), s. m. Plasma. 

PLASTICITÉ (plaçtiçitê) , s. f. Plastici- 
dade. 

PLASTIQUE ( plaçtik ), adj. Plâstico. S. 
f. Plâstica. 

PLASTRON ( plaçtron ) t s. m. Plastrâo; 
peitilho. Fig. Alvo de motejo. 

PLASTRONNER ( plaçtronê ), v. t. Pôr 
plastrâo. V. i. Fig. Empertigar-se. 

PLAT, E {plâ, t), adj. Chato, liso. Che- 
veux plats, cabelos escorridos, lisos. 
Vaisselle plate , baixela de prata. Fig. 
Deselegante, vulgar. Faire tout un plat 
de, pôr em relêvo, elogiar. Fam. Servir 
un plat à sa façon, portar-se mal como 
de costume. Tomber à plat ventre, cair 
de bruços. S. m. A parte chata de uma 
coi sa. 

PL AT AN AIE {platané), s. f. Lugar plan- 
tado com plâtanos. 

PLATANE ( platan 9 ), s. m. Plâtano. 

PLATE {plat), s. f. Barcaça. 

PLATEAU {platô), s. m. Planalto. Ban- 
de j a, prato de balança. PL: des pla- 
teaux 

PLATE-BANDE ( platband ), s. f. Plati- 
banda. PL: des plates-bandes . 

PLATÉE {plate), s. f, Travessada, pra- 
tada. 

PLATE-FORME {platfôrm), s. f. Plata- 
forma, terraço. PL: des plates-formes. 

PLATE-LONGE {platlonj), s. f. Peia 
correia (prêsa ao arreio de um cavalo, 
a fim de o reter.) PL: des plates-longes. 

PLATEMENT (platman), adv. Vulgar- 
mente, insulsamente. 

PLATINAGE {platinaj), s. m. Platina- 
gem. 

PLATINE {platin’), s. f. Fechos de arma 
de fogo; guardas de fechaduras; quadro 
do prelo. Pop . Palavreado, facilidade de 
expressâo falada. S. m. Platina. 

PLATINER {platine), v. t. Platinar. 

PLÀTINIFÊRE {platinifér), adj. Plati- 
nifero. 

PLATINOTYPIE {platinôtipi) , s. f. Pla- 
• tinotipia. 


PLATITUDE {platitüd), s. f. Vulgari- 
dade; baixeza, vileza: insipidez. 

PLATONICIEN, ENNE ( platoniçien , én 9 ), 
adj. Platônico (do sistema de Platâo). 

PLATONIQUE {platonik), adj. Platônico; 
idéal. 

PLATONISER {platonisê), v. L Seguir 
o platonismo. 

PLATONISME {platoniçm), s. m. Plato- 
nismo. 

PLÂTRAGE {platraj), s. m. Estucagem, 
revestimento de estuque; obra de gêsso. 

PLÂTRAS {platrâ), s. m. Caliça. PL: 
des plâtras . 

PLÂTRE {platr), s. m. Gêsso, estuque. 
Fig. Battre quelqu’un comme plâtre, bâ- 
ter violentamente. Essuyer les plâtres , 
estrear uma casa, ser o primeiro mo- 
rador. Estâtua de gêsso. 

PLÂTRER {plâtre), v. t. Engessar, es- 
tucar; juntar gêsso a. 

PLÂTREUX, EUSE ( plâtre , ëz), adj. Que 
contém gêsso. 

PLÂTRIER iplatrzê), s. m. Gesseiro. 

PLÂTRIÉRE ( platriér ), s. f. Gessal; for- 
no (para gêsso). 

PLAUSIBILITÉ ( plôzibilitê ), s. f. Plau- 
sibilidade. 

PLAUSIBLE ( plôzibl ), adj. Plausivel. 

PLAUSIBLEMENT {plôzibldman) , adv. 
Plausxvelmente. 

PLÈBE ipléb), s. f. Plebe. 

PLÉBÉIEN, ENNE ( plébéien , én’), adj. 
e s. Plebeu. 

PLÉBISCITAIRE {plêbiçitér) , adj. Ple- 
biscitârio. 

PLÉBISCITE ( plêbiçit ), s. m. Plébisci- 
te. 

PLÉBISCITER ( plêbiçitê ), v. t. Plébis- 
citai 

PLÉIADE ( plêiad ), s. f. Pléiade. 

PLEIN, E {plen, én 9 ), adj. Pleno, cheio. 
Gordo, rechonchudo. Mar. Maré alta. 
Pleine lune, lua cheia. La pleine mer, 
alto-mar. À pleines voiles, a todo pano; 
ocupado, absorvido. Battre son plein, 
atingir ao mâximo. Avoir le cœur plein , 
ter o coraçâo ferido, sentir-se triste. 
En plein air , ao ar livre. Homme 
plein de lui-même, homem cheio de si, 
orgulhoso. S. m. Espaço cheio. Parte 
mais grossa de uma letra escrita à mâo. 
Loc. adv.: En plein, no meio; fam, tout 
plein, muito. 

PLEINEMENT {plénoman), adv. Plena- 
mente. 

PLÉNIER, ÈRE {plênie, ér), adj. Ple- 
nârio. 

PLÉNIPOTENTIAIRE (plênipotançiér), 
s. m. e adj. Plenipotenciârio. 

PLÉNITUDE ( plênitüd ), s. f. Plénitude. 

PLÉONASME {plêonaçm) , s. m. Pleo- 
nasmo. 

PLÉONASTIQUE {plêonaçtik) , adj. Pleo- 
nâstico. 

PLÉSIOSAURE iplêzioçôr), s. m. Plesios- 
sauro. 
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PLÉTHORE ( plétôr ), s. f. Pletora. 

PLÉTHORIQUE (plêtorik) , adj. Pletô- 
rico. 

PLEUR ( plër ), s. m. Pranto; afliçâo. Les 
pleurs de Vaurore , o orvalho. 

PLEURAL, E, AUX {plër al, ô), adj. 
Pleural. 

PLEURARD, E ( plërar , d ), Chorâo, cho- 
ramingas. Adj. Quelxoso, lamurioso. 

PLEURE-MISÈRE ( plërmizér ), s. m. inv. 
Avarento, usurâri-o. 

PLEURER ( plërê ), v. i. Chorar. V. t. 
Prantear. 

PLEURÉSIE (plërêzi), s. f. Pleurisia. 

PLEUREUR, EUSE ( plërër , ëz), adj. e s. 
Chorâo, choramingas; chorâo (ârvore). 
S. f. Carpideira. 

PLEURITE (plërit), s. f. Pleurite. 

PLEURNICHER ( plënichê ), v. i. Chora- 
mlngar. 

PLEURNICHERIE (plërnichri) , s. f. Cho- 
radeira. 

PLEURNICHEUR, EUSE ( plërniehër , . 
ëz), s. Choramingas, manhoso. 

PLEUROPNEUMONIE (plëropnëmoni ) , 
s. f. Pleuropneumonia. 

PLEUTRE (plëtr), s. m. Pelintra; pol- 
trâo. 

PLEUTRERIE (plëtrdri), s. f. Vileza, pe- 

I in tri ce. 

PLEUVOIR ( plëvuar ), v. imp. ( Il pleut . 

II pleuvait. Il plut. Il pleuvra. Il pleu- 
vrait. Qu'il pleuve. Qu'il plût. , Pleuvant, 
Plu). Chover. Pleuvoir à verse, chover 
a cântaros. V. i. Chover, cair em abun^. 
dância. 

PLÈVRE ( plévr ), s. f. Pleura. 

PLEXUS ( plékçüç ), s. m. Plexo. PL: des 
plexus. 

PLEYON ( pléion ), s. m. Ramo frutifero 
curvado em arco; vara de vime (para 
prender uma videira). 

PLI (pli), s. m. Prega, dobra; envelope 
de carta; carta. Fig. Hâbito; ruga; sa- 
liência. 

PLIABLE ( pliabl ), adj. Dobrâvel, flexi- 
vel. Fig. Dôcil. 

PLIAGE (pliaj), s. m. Dobradura; curva- 
tura. 

PLIANT, E ( plian , t), adj. Dobrâvel, fle- 
xivel. S. m. Banco de lona. 

PLIEMENT ( pliman ), s. m. Dobramento. 

PLIER (plie), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Dobrar; vergar; preguear. Fig. 
Dobrar, sujeitar, dominar. Plier baga- 
ge, ir-se embora, partir. V. i. Dobrar-se, 
sujeitar-se. 

PLIEUR, EUSE ( pliër , ëz), s. Dobrador. 
Dobradeira. 

PLINTHE (plent), s. f. Rodapé. 

PLIOCÈNE ( plioçén 0, adj. e s. m. Plio- 
ceno. 

PLIOIR ( pliuar ), s. m. Faca para cortar 
papel. 

PLISSAGE ( pliçaj ), s. m. Franzido. 

PLISSÉ (pliçê), s. f. Franzido, rugoso. 


PLISSEMENT ( pliçman ), s. m. Franzi- 
mento. 

PLISvSER (pliçê), v. t. e i. Franzir, pre- 
guear. 

PLISSURE (pliçür), s. f. Pregueado, fran- 
zido; maneira de franzir. 

PLIURE ( pliür ), s. f. Dobragem de fô- 
ihas de livros ou de j ornais. 

PLOC (plôk), s. m. Massa de calafetar. 
Inter j. Plocî 

PLOIEMENT (pluaman), s. m. Encurva- 
mento, flexâo, dobradura. 

PLOMB (pion), s. m. Chumbo. Mar. Son- 
da. À plomb, loc. adv. Perpendicular- 
mente, à prumo. 

PLOMBAGE (plonbaj), s. m. Chumba- 
gem. 

PLOMBAGINE ( plonbajin ’), s. f. Plum- 
bagina, grafita. 

PLOMBÉE ( plonbê ), s. f. Chumbada das 
linhas de pescar e das rêdes. 

PLOMBER (plonbê), v. t. Chumbar. 

PLOMBERIE (plonbori) , s. f. Arte de tra- 
balhar em chumbo; oficina de traba< 
lhar em chumbo. 

PLOMBEUR ( plonbër ), s. m. Chumbador. 

PLOMBIER, (plonbiê), s. m. Obreiro em 
chumbo. 

PLOMBIFÈRE ( plombifér ), adj. Plumbi- 
fero. 

PLONGEANT, E (pïonjan, t), adj. Mer- 
gulhador. 

PLONGÉE (plonjê), s. f. Mergulho. 

PLONGEMENT (plonjoman), s. m. Mer- 
gulho. 

PLONGEOIR (plonjuar), s. m. Trampo- 
lim. 

PLONGEON (plonjon), s. m. Mergulhâo 
(ave). Mergulho. 

PLONGER (plonjê), v. t. e i. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
plongea , nous plongeons). Mergulhar, 
imergir. Fig. Desaparecer. Être plongé 
dans le sommeil, dormir profundamen- 
te. SE PLONGER, v. pr. Devotar-se to- 
talmente, ocupar-se de. 

PLONGEUR, EUSE ( plonjër , ëz), s. Mer- 
gulhador. S. m. Escafandrista. Lavador 
de pratos. S. m. pl. Mergulhôes (aves 
palmipèdes). 

PLOQUER (plokê), v. t. Calafetar. PZo- 
quer des laines, misturar las. 

PLOUTOCRATE (plutokrat) , s. m. Pluto- 

PLOUTOCRATIE (plutokraçi) , s. f. Plu- 
tocracia. 

PLOUTOCRATIQUE (plutokratik) , adj. 
Plutocrâtico. 

PLOYABLE (pluaiabl), adj, Dobrâvel, 
flexivel. Fig. Dôcil. 

PLOYAGE ( pluaïaj ), s. m. Dobradura, 
encurvamento. 

PLOYER ( pluaiê ), v. t. (Conjuga-se como 
aboyer). Dobrar, curvar. V. pr. Do- 
brar-se. 

PLUIE (plüi), s. f. Chuva. 
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PLUMAGE ( plümaj ), s. m. Plumagem. 

PLUMASSEAU (plümaçô ), s. m. Vassou- 
rinha de pena. PL: des 'plumasseaux. 

PLUMASSERIE ( plümaçri ), s. f. Comér- 
cio de plumas. 

PLUMASSIER ( plümaçiê ), s. m. Vende- 
dor de plumas. 

PLUME (plüm’), s. f. Pluma, pena. Y lais- 
ser des plumes , perder, ter prejuizos. 

PLUMEAU ( plümô ), s. m. Espanador. 
PL: des plumeaux. 

PLUMÉE (plumé), s. f. Depenaçâo. 

PLUMER (plümê), v. t. Depenar. 

PLUMET (plumé), s. m. Penacho. Pop. 
Avoir son plumet , estar meio embria- 
gado. 

PLUMETIS (plümoti), s. m. Espécie de 
bordado. PL: des plumetis. 

PLUMEUX, EUSE ( plümë , ëz), adj. Plu- 
moso. 

PLUMIER (plümiê), s. m. Estojo de lâpis, 
borracha, etc. 

PLUMITIF (plumitif), s. m. Plumitivo; 
escriturârio. 

PLUPART (LA) (laplüpar), s. f. A maior 
parte. 

PLURAL, E, AUX ( plural , ô), adj. Plu- 
ral. 

PLURALISER (. plüralizê ), v. t. Plurali- 
zar. 

PLURALITÉ (pluralité), s. f. Pluralida- 

de. 

PLURIEL, ELLE ( plüriél ), adj. e s. m. 
Plural. 

PLUS (plü, plüç diante de vogal), adv. 
Mais. O mâximo, o mais; mais (sinal 
de adiçâo). Qui plus , qui moins , uns 
mais, outros menos. Loc. adv.: Au plus , 
tout au plus , no mâximo; tant et plus , 
muito, abundantemente; bien plus, de 
plus, qui plus est, além disso, ainda 
mais; de plus en plus, cada vez mais; 
ni plus m moins, nem mais nem me- 
nos; sans plus, sem mais; d'autant plus, 
com maior razâo. 

PLUSIEURS (plüziër), adj. pl. e pron. 
ind. Vârios. 

PLUS-QUE-PARFAIT (pluçkoparfé) , s. 
m. Gram. Mais-que-perfeito. 

PLUS-VALUE ( pluçvalü ), s. f. Valoriza- 
çào. Excedente do resultado de um im- 
pôsto sobre as previsoes. 

PLUTONIUM (plütoniôm), s. m. Quim. 
Plutônio. 

PLUTÔT ( plütô ), adv. De preferênda, an- 
tes; bastante. 

PLUVIAL, E, AUX (plïivial, ô), adj. Plu- 
vial. 

PLUVIER ( plüviê ), s. m. Tarambola 
(ave). 

PLUVIEUX, EUSE (plüvië, ëz), adj. Chu- 
voso. 

PLUVIOMÈTRE (plüviométr) , s. m. Plu- 
viômetro. 

PLUVIOSITÉ (plüviozitê) , s. f. Pluviosi- 
dade. 

PNEU ( pnë ), s. m. Pneu. 


PNEUMATIQUE (pnëmatik), adj. Pneu- 
mâtico. S. m. Correspondência enviada 
por meio de ar comprimido (em certas 
grandes cidades). 

PNEUMO ( pnëmô ), s. m. Fam. Abrevia- 
tura de PNEUMOTORAX. 

PNEUMOCOQUE (pnëmokôk), s. m. 
Pneumococo. 

PNEUMOGASTRIQUE (pnëmogaçtrïk) , 
adj. Pneumogâstrico. 

PNEUMONIE (pnëmoni), s. f. Pneumo- 
nia. 

PNEUMONIQUE (pnëmonik), adj. Pneu- 
mônico. 

PNEUMOTHORAX (pnëmotorakç) , s. m. 
Pneumotôrax. 

POCHADE (pochad), s. f. Pintura râpi- 
da (feita com algumas pinceladas); 
obra literâria escrita às pressas. 

POCHARD, E (pochar, d), adj. e s. Pop. 
Beberrâo. — 

POCHE (pôch), s. f. Bôlso; espécie de 
concha (utensilio de cozinha); papo 
(das aves); rêde (de caçar); cavidade 
de um abscesso. 

POCHER (poché), v. t. Machucar, pisar, 
contundir. Pocher des œufs, cozinhar 
ovos (inteiros e sem casca). 

POCHET (poché), s. m. Gaita de foie. 

POCHETÉE (pochté), s. f. Conteudo de 
um bôlso. Pop. Bobagem, tolice. Pop . 
Bôbo, tolo. 

POCHETER (pochté), v. t. (Dobra o t 
antes de silaba muda: je pochette). Le- 
var no bôlso. 

POCHETTE (pochét), s. f. Bolsinho; len- 
cinho; rebeca pequena. 

POCHOIR (pochuar), s. m. Estampada 
(lâmina com letras ou desenhos recor* 
tados para pintar). 

POCHON (pochon), s. m. Colher grande. 

PODAGRE (podagr), adj. e s. Gotoso. S. 
f. Podragra, gôta. 

PODESTAT (pôdéçtd), s. m. Podestade. 

PODOMÈTRE (podométr), s. m. Podôme- 
metro. 

POÊLE (puai), s. m. Fogareiro; véu 
(de navio); mortalha. S. f. Frigideira. 
Tenir la queue de la poêle , governar, 
dirigîr. 

POÊLÉE (pualê), s. f. Fritada. 

POÊLIER (pualiê), s. m. Fabricante ou 
vendedor de fogôes. 

POÊLON (paialon), s. m. Panela de bar- 
ro. 

POÈME (poém’), s. m. Poema. 

POÉSIE (poêzi), s. f. Poesia. 

POÈTE ( poét ), s. m. Poeta. 

POÉTESSE (poêtëç), s. f. Poétisa. 

POÉTIQUE (poêtik), adj. Poético. S. f. 
Poética. 

POÉTIQUEMENT ( poêtikman ), adv. Poè- 
ticamente. 

jPOÊTISER (poêtizê), v. t. Poetizar. V. L 

| Fazer versos. 
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POIDS (pua), s. m. Peso. Fig. Importân- 
cia, força; fadiga, incômodo, PL: des 
poids . 

POIGNANT, E ( puanhan , 't ), adj. Dolo- 
roso, pungente, lancinante. 

POIGNARD ( puanhar ), s. m. Punhal. 
Fig. Tortura, afliçâo. 

POIGNARDER (puanhardê) , v. t. Apu- 
nhalar. Fig . Afligir. 

POIGNE ( puanh ), s. f. Força do punho. 
Fig. Energia. 

POIGNÉE (puanhê ), s. f. Punhado, cabo. 
Donner une poignée de main, apertar 
a mâo. 

POIGNET (puanhê) y s. m. Punho. 

POIL (puai), s.m. Pêlo, cabelo. 

POILU, E (pualü), adj. Peludo. S. m. For- 
te, bravo. Soldado da Guerra de 1914. 

POINÇON ( puençon ), s. m. Punçâo, fura- 
dor; marca. 

POINÇONNAGE ou POINÇONNEMENT 

( puençonaj ou puençôndman) , s. m. 
Puncionagem. 

POINÇONNER ( puençonê ), v. t. Puncio- 
nar, perfurar. 

POINDRE ( puendr ), v. î. (Conjuga-se 
como craindre ). Despontar. 

POING ( puen ), s. m. Mâo fechada. 

POINT (puen), s. m. Ponto. Furo, fenda 
(feita com agulha). Pingo (na letra i). 
Être sur le point de, estar prestes a. 
Point du jour, alvorada, amanhecer. 
Mettre au point, esclarecer, explicar. 
Rendre des points à, dar lambuja. Ve- 
nir à point nommé, chegar no momento 
oportuno. Prov.i Tout ment à point à 
qui sait attendre, quem espera sempre 
alcança. Loc. adv.: À point, a propô- 
sito; au dernier point, extremamente; 
de point en point, exatamente; de tout 
point, inteiramente; en tout point, point 
du tout, de modo algum, absolutamente. 
Adv. Nâo, absolutamente. 

POINTAGE ( puentaj ), s. m. Pontaria; 
marcaçâo (com pontos). 

POINT AL (puentàl), s. m. Pontal. 

POINTE (puent), s. f. Ponta; preguinho. 
Fig. Piadâ, chiste. La pointe du jour, 
o romper do dia. Avoir une pointe de 
vin, estar alegre (por ter bebidoL Mâ- 
ximo de consumaçâo (gâs, eletricida- 
de). Pointes de feu, cauterizaçâo cutâ- 
nea. Mar. Avirons montés en pointe, 
com unico remador por banco. 

POINTER (puent ê), v. t. Furar; picar; 
apontar; anotar. 

POINTER ( puentér ), s. m. Câo de caça 
inglês. 

POINTEUR , (puent ër) , s. m. Apontador; 
anotador. 

POINTILLAGE ou POINTILLEMENT 

(puentiiaj ou puentiiman ), s. m. Mar- 
caçâo com pontos; ponteado em dese- 
nho, gravura. 

POINTILLE ( puentii ), s. f. Minûcia; exi- 
gência, contestaçâo frivola. 


POINTILLÉ (puentiiê), s. m. Pontilhado. 

POINTILLER (puentiiê), v. i. Pontear! 
V. t. Pontilhar. 

POINTILLEUX, EUSE (puentiiê, ëz), adj, 
Implicante; temperamental. 

POINTILLISME (puentiism’) , s. m. Pint . 
Pontilhismo. 

POINTILLISTE (puentiist), adj. e s. m. 
Pint. Que emprega o pontilhismo. 

POINTU, E ( puentu ), adj. Pontudo, pon- 
tiagudo. 

POINTURE (puentür), s. f. Pontura; 
nûmero, medida (de calçado, chapéuL 

POIRE (puar), s. f. Pêra. Polvorinho] 
Pop. Tmbecil, tolo, ingênuo. 

POIRÉ (puarê), s. m. Refresco de pêra. 

POIREAU ( puarô ), s. m. Alho-porro. Pop. 
Faire le poireau, esperar. PL: des poi- 
reaux. 

POIRÉE (puarê), s. f. Acelga. 

POIRIER ( puariê ), s. m. Pereira. 

POIS (pud), s. m. Ervilha. PL: des pois . 

POISON ( puazon ), s. m. Veneno. Fig. Es- 
crito, idéia perniciosa; pessoa ma. 

POISSARD, E (puaçar, d), adj. Chulo, 
grosseiro. S. f. Regateira. 

POISSER (puaçê), v. t. Lambuzar; brear. 

POISSEUR, EUSE (puaçër, ëz), adj. Lam- 
buzado, engordurado. 

POISSON (puaçon), s. m. Peixe. Poisson 
d’avril , pêta, brincadeira (do dia 1<? de 
abril). 

POISSONNERIE (puaçondri), s. f. Peixa- 
ria. 

POISSONNEUX, EUSE ( puaçonë , ëz), 
adj. Piscoso. 

POISSONNIER, ÈRE (puaçoniê, ér), s» 
Peixeiro. S. f. Grelha para assar peixe. 

POITEVIN (puatoven), adj. e s. Onginâ- 
r io d e Poitou (França). 

POITRAIL (puatrai), s. m. Peito (de ca- 
valo); peitoral (do arreio); viga. 

POITRINAIRE ( puatrinér ), adj. e s. Tî- 
sico. .. 

POITRINE (puatrin’), s. f. Peito; pul- 
môes. 

POIVRADE (puavrad), s. f. Môlho de pi- 
menta e vinagre. 

POIVRE (puavr), s. m. Pimenta. Poivre 
long, pimenta malagueta. Fam . Barbe 
poivre et sel, barba grisalha. 

POIVRÉ, E (puavrê), adj. Apimentado. 

POIVRER (puavrê), v. t. Apimentar. 

POIVRIER (puavr iê), s. m. Pimenteira 
(planta); pimenteiro (de mesa). 

POIVRIÈRE ( puavriér ), s. f. Pimenteiro 
(de mesa). ( 

POIVRON (puavr on), s. m. Pimentâo. 

POIX (pud), s. f. Pez. PL: des poix. 

POKER (pokér), s. m. Pôquer. 

POLACRE (polakr), s. f. Polaca (navio). 

POLAIRE ( polér ), adj. Polar. 

POLAQUE (polak), s. m. Cavaleiro polo- 
nês a serviço da França. 

POLARIMÊTRE (polarimétr) , s. m. Po- 
larimetro. 
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POLARISATEUR, TRICE (polarizatër, 
triç), adj. Polarizador. 

POLARISATION (polarizaçion) , s. £. Po* 
larizaçâo. 

POLARISER (polarizê), v. L Polarizar. 

POLARISEUR ( polarizër ), s. m. Polari- 
zador. 

POLARITÉ ( polarité ), s. f. Polaridade. 

POLDER ( poldér ), s. m. Polder. 

PÔLE (pôl), s. m. Polo. 

POLÉMIQUE ( polêmik ), s. f. Polêmica. 
Adj. Polêmico. 

POLÉMIQUER, POLÉMISER (polêmikê, 
<polêmizê)> v. t. Polemicar, polemizar. 

POLÉMISTE (polêmiçt) , s. m. Polemista. 

POLI, E (poli), adj. Polido. Fig. Cortès, 
delicado. S. m. Polimento, brilho. 

POLICE ( poliç) t s. f. Polîcia. Police as- 
surance , apôlice de seguro. 

POLICEMAN ( poïiçman 0, s. m. Polîcia, 
guarda. PL: des policemen. 

POLICER ( poliçê ), v. t. Civilizar. (O c 
toma uma cedilha antes de a e o: il 
poliç a , n ous poliçons). 

POLICHINELLE (polichinél) , s. m. Poli- 
chinelo. Fi#. Homem voluvel. Secret de 
polichinelle , segrêdo que todos conhe- 
cem. 

POLICIER ( policiê ), adj. e s. Policial, po- 
lîcia. 

POLICLINIQUE (polïklinïk) , s. f. Poli- 
clinica. 

POLIMENT (poZiman), adv. Polidamen- 
te, amàvelmente. 

POLIOMYÉLITE (poliomiêlit) , s. f. Po- 
liomielite. 

POLIR (poZir), v. tr. Polir, lustrar. 

POLISSAGE (poliça j), s. m. Polimento. 

POLISSEUR, EUSE ( poliçër , èz ), s. Po- 
lidor, alisador. 

POLISSOIR (poliçuar), s. m. Polidor. 

POLISSON, ONNE (poliçon), s. Moleque. 
Libertino. Adj. Picante, licencioso. 

POLISSONNER (poliçonê), v. t. Fazer 
molecagem. 

POLISSONNERIE (poliçôneri) , s. f. Mo- 
lecagem; dit o livre. 

POLISSURE (poliçür), s. f. Polimento. 

POLITESSE (politéç), s. f. Polidez. Brû- 
ler la politesse , sair à francesa. 

POLITICIEN, ENNE . (politiç ien } én’) t s. 
Politiqueiro. 

POLITIQUE (politïk), adj. e s. m. Polî- 
tico. S. f. Politica. 

POLITIQUEMENT (politikman) , adv. Po- 
litica mente. 

POLITIQUER (politikê), v. t. Politicar. 

POLKA (polkâ), s. f. Polca. 

POLKER ( polkê ), v. i. Dançar polca 

POLLEN ( polén ), s. m. Pôlen. 

POLLINISATION (polinizaçion) , s. f. Po- 
linizaçâo. 

POLLUER (polüê), v. t. Profanar, ma- 
cular, poluir. 


POLLUTION ( polüçion ), s. f. Poluiçâo, 
profanaçâo. 

POLO (polô), s. m. Polo (jôgo). 

POLONAIS, E (poloné, éz ), adj. e s. Po- 
lonês. S. f. Polonesa (dança). 

POLONIUM (poZonidm , >, s. m. Quirn . Po- 
lônio. 

POLTRON, ONNE ( poltron , 6n’), adj. e 
s. Poltrâo, covarde. 

POLTRONNERIE (poltrondrï) , s. f. Pol- 
tronaria, covardia. 

POLYANDRE (poliandr), adj. Bot. Po- 
liandro. 

POLYCHROMIE (polïkrôm’), adj. Poli- 
cromo. 

POLYÈDRE (poliédr), s. m. Poliedro. 

POLYÉDRIQUE (poliêdrïk), adj. Polié- 
drico. 

POLYGAME (poligam’) , adj. e s. m. Po- 
ligamo. 

POLYGAMIE ( poligami) , s. f. Poligamia. 

POLYGLOTTE (poliglôt), adj. e s. Poli- 
glota. 

POLYGONE (poligôn*), s. m. Polîgono. 

POLYGRAPHIE (poligraf), s. m. Poli- 
grafo. 

POLYMÈRE ( polimér ), adj. Polîmere. 

POLYMÉRIE (polimêri), s. f. Polimeria. 

POLYMORPHE ( polimorf ), adj. Polimôr- 
fico. 

POLYMORPHISME (polimorf ism) , s. m. 
Polimorfismo. 

POLYNÔME ( polinôm '), s. m. Polinômio. 

POLYPE ( polip ), s. m. Pôlipo. 

POLYPÊTALE ( polipêtal ), adj, Polipé- 
talo. 

POLYPEUX, EUSE (polipë } ëz), adj. Po- 
liposo. 

POLYPHONIE (polifôni), s. f. Polifonia. 

POLYPHONIQUE (polifonik), adj. Poli- 
fônico. 

POLYPIER (polipiê), s. m. Polipeiro. 

POLYSÉPALE ( poliçêpal ), adj. Polissé- 
£alo. 

POLYSTYLE ( polistïl ), adj. Polistilo. 

POLYSYLLABE ou POLYSYLLABIQUE 
(poliçïlab ou poliçüabïk) , adj. Polissî- 
labo ou polissilâbico. 

POLYTECHNICIEN (politékniçien) , s. m. 
Aluno da escola politécnica. 

POLYTECHNIQUE (politéknïk) , adj. Po- 
litécnico. 

POLYTHÉISME (politêiçm), s. m. Poli- 
teîsmo. 

POLYTHÉISTE (politêïçt) > adj. e s. Po- 
liteîsta. 

POLYURIE (poliüri), s. f. Poliûria. 

POMMADE (pomad), s. f. Pomada. 

POMMADER ( pomadê ), v. t Empoma- 
dor. 

POMMARD ( pomar ), s. m. Vinho de Bor- 
gonha. 
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POMME ( pôm’), s. f. Maça. Maçaneta; 
cabo de bengala (de forma arredon- 
dada). Ralo (de regador). Pomme 
d’Adam , pomo-de-adâo. Pomme de terre , 
batata inglêsa. Pomme de pin , pinha 
(fruta do pinheiro). 

POMMÉ, E ( pomê ), adj. Arredondado. 
Fig. Refinado, completo. 

POMMEAU (porno), s. m. Botâo do pu- 
nho da espada; cepilho da sela. PL: 
des pommeaux . 

POMMELÉ, E (pomolê), adj. Malhado de 
branco e cinzento. 

POMMELER (SE), (çdpomdlê), v. pr. (Do- 
bra o l antes de silaba muda: il se 
pommellera). Cobrir-se de nuvens bran- 
cas e cinzentas (o céu). 

POMMELLE ( pomél ), s. f. Ralo de chum- 
bo (de um cano). 

POMMER (pomê), v. i. Formar-se arre- 
dondado (couve, alface). 

POMMERAIE ( pomoré ), s. f. Pomar de 
macieiras. 

POMMETTE ( pomét ) s. f. Maçâ do rosto. 

POMMIER ( pomiê ), s. f. Macieira. 

POMOLOGIE (pomoloji), s. f. Pomolo- 
gia. 

POMO LOGIQUE ( pomolojik ), adj. Pomo- 
lôgico. 

POMPE (ponp), s. f. Pompa. Bomba hi- 
drâulica. 

POMPÉIEN, ENNE ( pompéien , én ’), adj. 
e s. Pompeiano. 

POMPER ( ponpê ), v. t. Tirar âgua com a 
bomba. Fig. Aspira r, sorver, chupar. 
Adj. e s. Pompeiano. 

POMPEUSEMENT ( ponpczman ), adv. 
Pomposamente. 

POMPEUX, EUSE ( ponpë, ëz), adj. Pom- 
poso, suntuoso. 

POMPIER { ponpiê ), s. m. Bombeiro. Adj. 
Banal. 

POMPON ( ponpon ), s., m. Borla, penà- 
cho de lâ ou sêda. 

POMPONNER (ponponê), v.t. Adornar, 
enfeitar. 

PONANT (pçnan), s. m. Poente. 

PONÇAGE (ponça j), s. m. Polimento com 
pedra-pome. 

PONCE ( ponç ), s. f. Pequena boneca fei- 
ta de pô de carvâo para estresir. 

PONCEAU (ponçô), s. m. Ponte' de um 
sô arco; papoula encarnada. Adj. inv. 
Vermelho vivo. PL: des ponceaux. 

PONCER (poncé), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il ponça , nous 
ponçons ), Polir com pedra-pome; es- 
tresir. 

PONCHO (pontchô), s. m. Poncho ou pon- 
che (manto). 

PONCIF, IVE ( ponçif , iv), s. m. Desenho 
estresido. Trabalho banal, sem origina- 
lidade. Adj. Banal, sem originalidade. 

PONCTION ( ponkçion ), s. f. Punçâo. 

PONCTUALITÉ (ponktüalitê) , s. f. Pon- 
tualidade. 


PONCTUATION (ponktüaçion ) , s. f. Pon- 
tuaçâo. 

PONCTUÉ, E ( ponktüê ), adj. Pontuado; 
cheio de pontos. 

PONCTUEL, ELLE (ponktüel ) , adj. Pon- 
tuai, exato. 

PONCTUEL L E M E N T ( ponktüélman ) , 
adv. Pontualmente. 

PONCTUER (ponktüê), v. t. Pontuar; 
marcar, acentuar. 

PONDAISON ( pondézon ), s. f. Postura 
de ovos. 

PONDÉRABILITÉ (pondêrabilitê) , s. f. 
Ponderabilidade. 

PONDÉRABLE (pondêrabl), adj. Ponde- 
râvel. 

PONDÉRAL, E, AUX (pondéral, ô), adj. 
Pondéral. 

PONDÉRATEUR, TRICE ( pondêratër , 
triç), adj. Ponderador. 

PONDÉRATION (pondêraçion) , s. f. Pon- 
deraçâo. 

PONDÉRÉ, E (pondéré), adj. Ponderado, 

PONDÉRER (pondéré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer) . Ponderar. 

PONDEUR, EUSE ( pondër , ëz), adj. e s. 
Poedeira. Fig. Fértil. 

PONDRE ( pondr ), v. t. Pôr ovos. Fig . 
e pop. Produzir. 

PONEY ( poné ), s. m. Pônei. 

PONT ( pon ), s. m. Ponte; convés. Pont 
aux ânes , dificuldade (para os ignoran- 
tes sômente). Faire le pont, folgar (en- 
tre dois feriados). 

PONTE (pont), s. f. Postura (de ovos). 
S. m. Ponto (no jôgo). Fain. Pessoa in- 
fluente. 

PONTÉ, E (ponté), adj. Munido de ponte. 

PONTER (ponté), v. L Jogar contra o 
banqueiro. V. t. Munir de ponte. 

PONTET (ponté), s. m. Guarda de flo- 
resta munido de espingarda. 

PONTIFE (pontif), s. m. Pontifice. 

PONTIFICAL, E, AUX ( pontifical , o), 
adj. Pontifical. 

PONTIFICALEMENT ( pontif ikalman ) , 

adv. Pontificalmente, solenemente. 

PONTIFICAT (pontif ikâ ) , s. m. Pontif i- 
cado. 

PONTIFIER (pontifié), v. i. (Conjuga-se 
como prier). Pontif icar. 

PONT-L’ÉVÊQUE (ponlêvék), s. m. inv. 
Queijo de Calvados (França). 

PONT-LEVIS (ponlovi), s. m. Ponte leva- 
diça. PL: des ponts-levis . 

PONT-NEUF (ponëf), s. m. Cançôes po- 
pulares. PL: des ponts-neufs. 

PONTON (ponton), s. m. Pontâo, ponte 
flutuante. 

PONTONNIER (pontoniê), s. m. Ponto- 
neiro. 

POOL (pul), s. m. Convênio entre pro- 
dutores para controlar a produçâo. 

POPE (pôp), s. m. Padre da igreja russa. 
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POPLITE, E (poplité), adj. Popliteo. - 

POPOTE ( popôt ), s. f. Fam. Cozinha, pen- 
sâo familiar. Adj. simples, banal. 

POPULACE ( popülaç ), s. f. Populaça, 
plebe. 

POPULACERIE ( populaçri ), s. f. Plebei- 
dade. 

POPULACIER, ÈRE ( popülaçiê , ér ), adj. 
Plebeu, prôprio da râlé. 

POPULAIRE ( popüler ), adj. Popular. 

POPULAIREMENT (popülérman) , adv. 
Popularmente. 

POPULARISER (popülarizê) , v. t. Popu- 
larizar, vulgarizar. 

POPULARITÉ ( popularité ), s. f. Popula- 
ridade. 

POPULATION (popülaçion) , s. f. Popula- 
çâo. 

POPULEUX, EUSE ( popülë , ëz), adj. Po- 
puloso. 

POPULO (populo), s. m. Fam. Povinho, 
multidâo. 

POQUET (poké), s. m. Cova para semen- 
teira. 

PORC (pôr, pôrk diante de vogal), s. m. 
Porco. 

PORCELAINE (porçelén), s. f. Porce- 
lana. 

PORCELANIER, ÈRE (porçolénie, ér), 
adj. Porcelânico. S. m. Obreiro em por- 
celana. 

PORCELET ( porçdlé ), s. m. Leitâo. 

PORC-ÉPIC (porkêpi), s. m. Porco-espi- 
nho. PL: des porcs-épics. 

PORCHE (pôrch), s. m. Pôrtico, vestibulo. 

PORCHER, ÈRE (porchê, ér), s. Guarda- 
dor de porcos. 

PORCHERIE ( porchdri ), s. f. Chiqueiro 
de porcos. 

PORCIN, E ( porçen , in 9 ), adj. Porcino. 

PORE (por), s. m. Poro. 

POREUX, EUSE (pore, ëz), adj. Poroso. 

PORION (porion), s. m. Contra-mestre 
de mina de carvao. 

PORNOGRAPHE (pornograf), adj. e s. 
Pornôgrafo, 

PORNOGRAPHIE (pornograf i) , s. f. Por- 
nografia. 

PORNOGRAPHIQUE (pornograf ïk) , adj. 
Pornogrâfico. 

POROSITÉ (porozitê), s. f. Porosidade. 

PORPHYRE ( porfir ), s. m. Pôrfiro. 

PORPHYRISER ( porfirizê ), v. t. Porfiri- 
zar. 

PORT ( pôr ), s. m. Porto. Porte. Desfila- 
deiro (nos Pirineus). 

PORTABLE (portabl), adj. Portâtil. 

PORTAGE (portaj), s. m. Transporte, 
conduçâo. Ponto de apoio de uma sobre 
outra. 

PORTAIL (portai), s. m. Portai. 

PORTANT (portan), s. m. Alça metâ- 
lica do cofre, da mala; viga de susten- 
taçâo dos bastidores de um teatro. 


PORTANT, E ( portan , t), adj. Portante, 
sustentan te. Être bien ou mal portant , 
estar bem ou mal de saude. À bout por- 
tant, loc. adv. De muito perto, a quei- 
ma-roupa. S. m. Alça (de cofre, mala). 
Construçâo de madeira que sustenta 6 
“décor” ou aparelhos de iluminaçao de 
um teatro. 

PORTATIF, IVE ( portatif , iv), adj. Por- 
tâtil. 

PORTE (pôrt), s. f. Porta. Mettre à la 
porte , pôr na rua, expulsar. Refuser sa 
porte, proibir a entrada em _ sua casa. 

PORTE-AFFICHES (portafich) , s. m. inv. 
Placar de avisos. 

PORTE-AIGUILLES (portégüte), s. m. 
inv. Agulheiro. 

PORTE-ALLUMETTES (portalümét) , S. 
m. inv. Caixa de fôsforos. 

PORTE-ASSIETTE (portaçiét), s. m. inv. 
Descanso de prato. 

PORTE-AVIONS ( portavion ), s. m. inv. 
Porta-aviôes. 

PORTE-BAGAGES ( portbagaj ), s. m. 
inv. Porta-bagagem. 

PORTE-BAÏONNETTE (portbaionét) , s. 
m. inv. Tira de couro que prende a baio- 
neta ao cinturâo. 

PORTEBALLE (portbal), s. m. Merceei- 
ro ambulante. 

PORTE-BANNIÈRE (portbaniér) , s. m. 
.inv. Pessoa que leva a insignia. 

PORTE-BÂT ( portbâ ), s. m. inv. Animal 
de carga. 

PORTE-BILLETS (portbié), s. m. inv. 
Carteira de notas. 

PORTE-BONHEUR ( portbonër ), s. m. 
inv. Talismâ, mascote. 

PORTE-BOUQUET (portbuké) , s. m. inv. 
Vaso de flores. 

PORTE-BOURDON (portburdon), s. m. 
inv. Peregrino. 

PORTE-BOUTEILLE (portbutéie) , s. m. 
inv. Descanso de garrafa. 

PORTE-CARTES ( portkart ), s. m. inv. 
Porta-cartôes. 

PORTE-CHAPEAUX ( portchapô ), s. m. 
inv. Porta-chapéus. 

PORTE-CIGARETTE (portcigarét) , s. m. 
inv. Piteira. Porte-cigarettes, cigarreira. 

PORTE-CLEFS (portclê), s. m. inv. Car- 
cereiro; chaveiro. 

PORTE-COUTEAU ( portcutô ), s. m. inv. 
Descanso de faca. 

PORTE-CRAYON (portkreiion) , s. m. inv. 
Lapiseira, porta-lâpis. 

PORTE-CROIX (portcruâ), s. m. inv. Cru- 
ciferârio. 

PORTE-DRAPEAU ( portdrapô ), s. m. inv. 
Porta-bandeira. 

PORTÉE (porté), s. f. Ninhada; alcan- 
ce; entendimento; importância; valor; 
pauta (mûsica). Se mettre à la portée 
de, pôr-se ao alcance de, igualar-se. 
Être à la portée de, estar à altura de. 
Avoir à sa portée , ter ao seu alcance. 
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PORTE-ENSEIGNE (portançénh ) , s. m. 
inv. Porta-bandeira. 

PORTEÊPÉE ( portêpê ), s. m. inv. Porta- 
: espada, talhim. 

PORTEÉPERON (portêpsron ) , s. m. inv. 
Correia que sustenta as esporas de um 
cavaleiro. 

PORTE-ÉTENDARD (portêtandar) , s. m. 
inv. Porta-estandarte. 

PORTEÉTRIERS ( portêtriê ), s. m. inv. 
Loros para alçar os estribos. 

PORTEÉTRXVIÈRE (portêtriviér ) , s. m. 
inv. Anel do loro. 

PORTEFAIX (ports fé), s. m. Carregador. 
PI.: des portefaix . 

PORTE-FANION (portfanion) , s .m. inv. 
Porta-bandeira de um general. 

PORTE-FENÊTRE (portfsnétr ) , s. f. 
Abertura que desce até o solo e serve 
de porta e de janela. PL: des portes- 
-fenêtres. 

PORTEFEUILLE (ports fëii), s. m. Pas- 
ta para papéis; papéis de crédito. 

PORTE-FORT (portsfor), s. m. inv. Fia- 
dor. 

PORTE-GLAIVE (portsglév), s. m. inv. 
Banda de couro que sustenta o sabre . 

PORTE GREFFE ou PORTE-GREFFES 
( port gré f ), s. m. Porta-enxêrto. 

PORTE-JUPE (ports jüp), s. f. e adj. inv. 
Mulher. S. m. inv. Alfinete que man- 
tém a saia levantada. 

PORTE-LETTRES ( portslétr ), s. m. inv. 
Porta-cartas. 

PORTE-MALHEUR (portsmalër ) , s. m. 
inv. Pessoa ou eoisa que dâ azar. 

PORTEMANTEAU (portsmantô ) , s. m.j 
Cabide; espécie de male ta. PL: des por- 
temanteaux. 

PORTEMENT ( portsman ), s. m. Açâo de 
coriduzir. 

PORTEMONNAIE ( portmonê ), s. m. inv. 
Porta-niqueis. 

PORTE-MONTRE ( portmontr ), s. m. inv. 
Porta-relôgio. 

PORTEMORS (portmor), s. m. inv. Ca- 
beçâo, cabeçada. 

PORTEMUSIQUE (portmüzïk), s. m. inv. 
Pasta de mûsica. 

PORTE-OBJECT (portobjé) , s. m. inv. La- 
mina em que se coloca o objeto para 
ser examinado ao microscôpio. 

PORTE-PARAPLUIES (port par apïüi) , s. 
m. inv. Môvel em que se deixam os 
guarda-chuvas. j 

PORTE-PAROLE (portparôïs) , s. m. inv. 
Aquêle que fala em nome ; dos outros. 

PORTEPLAT (portpld), s.' m. inv. Des- 
canso de prato. ] 

PORTER (porté), v. t. Carregar; supor- 
tar, suster; trajar; trazer consigo; diri- 
gtr; causar. Porter un nom , ter um so- 
bre-nome. Porter un toast , fazer uni 
blinde. Porter un candidat, votar em 


um candidato. Porter quelqu’un aux 
nues , elogiar demasiadamente. V. i. Pou. 
sar, estar sustentado por; aleançar; re- 
lacionar. Porter à la tête, atordoar, em* 
briagar. SE PORTER, v. pi*. Transpor- 
tasse, dirigir-se. Se porter bien ou mal, 
sentir-se bem ou mal. Se porter fort 
pour quelqu’un , responsabilizar-se por 
alguém. 

PORTER (porter), s. m. Cerveja inglêsa. 

PORTE-RESPECT (portsrêspêkt) , s. m. 
inv. Arma (de defesa pessoal) ; insignia 
de dignidade; pessoa imponente. 

PORTERIE ( portri ), s. f. Quarto de um 
porteiro de convento. 

PORTE-SERVIETTES (portsçêrviét) , s. 
m. inv. Porta-toalhas. 

PORTETRAIT (portstré), s. m. inv. Cor- 
reia que sustenta os tirantes. 

PORTEUR, EUSE ( porter , ëz), s. Carre- 
gador. S. m. Portador. 

PORTE VEINE ( portsvén ”), s. m. inv. 
Pam. Talismâ, mascote. 

PORTÉ-VENT (portsvan), s. m. inv. Ca- 
nudo dos foies de um ôrgao. 

PORTE- VERGE (portsverj), s. m. inv. 
Maceiro, porta-maça. 

PORTE- VO EX (portovud), s. m. inv. 
Porta-vpz. 

PORTIER, ÈRE ( portiê ér), s. Porteiro, 
guarda-portâo. 

PORTIÈRE ( portiér ), s. f. Porta de va- 
gâo. 

PORTILLON (portiion), s. m. Porta pe- 
quena. 

PORTION (porçion), s. f. Porçâo; raçao. 

PORTIQUE (portïk), s. m. Pôrtico. 

PORTO (portô), s. m. Vinho do Porto. 

PORTOR (portôr), s. m. Mârmore prêto 
com raias amarelas. 

PORTRAIT (portré), s. m. Retrato. 

PORTRAITISTE (portrétiçt) , s. m. Re- 
tratista, fotôgrafo. 

PORTRAITURER (portrétürë) , v. t Fa- 
zer retrato. 

PORTUAIRE ( portüér ), adj. Portuârio. 

PORTUGAIS, E ( portüghé , éz), adj. e s. 
Português. 

PORTULAN (portulan), s. m. Portulano. 

POSAGE (pozaj), s. m. Colocaçao, fixa- 
çâo. 

POSE (poz), s. f. Colocaçâo, pose. 

POSÉ, E ( pozê ), adj. Ajuizado, grave, sé- 
rio. A main posée, lentamente, com cui- 
dado. 

POSÉMENT (pozêman), adv. Pausada- 
mente, vagarosamente. 

POSER (pozê), v. t. Colocar, pôr, assen- 
tar. V. L Apossar-se. Fig. Tomar atitu- 
de pretenciosa. 

POSEUR, EUSE (pozër, ëz), adj. e s. Afe- 
tado. S. m. Assustador, colocador. 

POSITIF, IVE (pozitif, iu), adj. Positivo, 
franco, correto, leal. 

POSITION (poziçion), s. f. Posiçâo. Fig r 
Situaçâo social. 
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POSITIVEMENT (pozitivman) , adv. Po- 
sitivamente. 

POSITIVISME (pozitiviçm) , s. m. Posi- 
tivismo 

POSITIVISTE (pozitiviçt) , adj. e s. Po- 
sitivista. 

POSITON ou POSITRON ( positon ou po- 
sitron ), s. m. Electrâo positivo. 

POSOLOGIE ( pozoloji ), s. f. Posologia. 

POSSÉDÉ, E (poçêdê ), adj. e s. Possesso, 
endemoniado. 

POSSÉDER ( poçêdê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Possuir. Fig. Conhecer 
a fundo. V. pr. Dominar-se. 

POSSESSEUR ( poçéçër ), s. m. Posséssor, 
possuidor. 

POSSESSIF ( poçéçif ), adj. Possessivo. 

POSSESSION ( poçéçion ), s. f. Possessâo. 

POSSESSOIRE (poçéçuar), adj. Posses- 
sdrio. 

POSSIBILITÉ ( poçibilit ), s. f . Possibili- 
dade. 

POSSIBLE ( poçïbl ), adj. Possivel, viâ- 
vel. 

POSTAGE ( poçtaj ), s. m. Correspondên- 
cia, correio. 

POSTAL, E AUX ( poçtdl , ô), adj. Postal. 

POSTDATE ( poçtdat ), s. f. Pôs-data. 

POSTDATER (poçtdatê ), v. t. Pôs-datar. 

POSTE ( pôçt ), s. f. Posta, muda de cava- 
los; correio. Bureau de poste , agência 
de correio. S. m. Pôsto; sentinela. 

POSTER ( poçtê ), v. t. Postar, situar; pôr 
nô correio. 

POSTÉRIEUR, E ( poçtêriër ), adj. Pos- 
terior. S. m. Fam. Traseiro. 

POSTÉRIEUREMENT (poçtêriërman) , 
adv. Posteriormente, ùltimamente. 

POSTÉRIORITÉ (poçtêrioritê) , s. f. Pos-. 
terioridade. 

POSTÉRITÉ ( poçtêritê ), s. L Posteri- 
dade. 

POSTHUME ( poçtïcm ), adj. Pôstumo. 

POSTICHE ( poçtich ), adj. Postiço, falso. 
S. m. Peruca. 

POSTIER, ÈRE ( poçtiê , ér), s. Cavalo de 
posta. Fam. Postalista. 

POSTILLON" ( posçtiion ), s. m. Postilhâo. 
Perdigôto, cuspo.' 

POSTOPÉRATOIRE ( poçtôpêratuar) , adj. 
Pôs-operatôrio. 

POSTSCÉNIUM ipogicêniâm 9 ) , s. m. Pos- 
cênio. 

POSTS COLAIRE (poçiçkolér) , adj. Pôs- 
escolar. 

POST-SCRIPTUM (poçtkriptôm) t s. m. 
inv. Pôs-escrito. 

POSTULANT, E ( poçtülan , t), s. Postu- 
lante. 

POSTULAT (poçtülâ), s. m. Postulado. 

POSTULATEUR, TRICE (poçtülatër, 
triç), adj. e s. Que postula. 

POSTULATION ( postülaçion ), s. f. Pos- 
tulaçâo. 

POSTULER ( poçtülê ), v. t. Postular. 


POSTURE ( poçtür ), s. f. Postura, atitu- 
de; situaçâo econômica. 

POT (pô), s. m. Pote; vaso; panela; uri- 
nol. Fig. Payer les pots cassés , pagar 
os prejuizos. À la fortune du pot, sem 
cenmônia. Tourner autour du pot , fa- 
zer muitos rodeios. Découvrir le pot aux 
roses , descobrir o segrêdo. 

POTABLE ipotabl), adj. Potâvel. 

POTACHE Ipotach ), s. m. Fam. Cole. 
gial. 

POTAGE ( potaj ), s. m. Sopa, caldo. Fig . 
Pour tout potage, ùnicamente. 

POTAGER, ERE ( potajê , ér), adj. Co- 
mestivel. Hortaliça. S. m. Forno de co- 
zinha a carvâo de madeira. Jardin 
potager , horta. 

POTARD ( potar ), s. m. Fam . Farmacêu- 
tico. 

POTASSE ( potaç ), s. f. Potassa. 

POTASSIQUE (potaçik), adj. Potâssico. 

POTASSIUM ( potaçiôm '), s. m. Qulm. 
Potâssio. 

POT-AU-FEU ipotôfë ), s. m. inv. Enso-. 
pado, cozido. Marmita em que se faz o 
cozido. Adj. Caseiro. 

POT-DE-VIN < poddven ), s. m. Soma ex- 
tra; gorjeta. PI.: des pots-au-vin. 

POT-DE-VINIER ( podoviniê ), s. m. Fam . 
Que exige gorjetas, extraordinârios. 

POTE (pôt), ad]. JE. Main pote s mâo in- 
chada. 

POTEAU (potô ), s. m. Posta de madei- 
ra, mourâo, esteio. PL: des poteaux. 

POTÉE ( potê ), s. f. Conteudo de um vaso 
cheio. Massa para molde de fundiçâo. 

POTELÉ, E (potlê), adj. Gordo, roliço. 

POTENCE ( potanç ), s.f. Tripé de ma- 
deira ou de ferro; instrumente de su« 
plicio. 

POTENTAT (pontantâ), s.m. Potentado. 

POTENTIEL, ELLE ( potançiél ),, adj. e 
s.m. PotenciaL > 

POTENTILLE (potantîii), s.f. Potenti- 
lha (planta). 

POTERIE (poterïl), s.f. Louça de barro, 
olaria; vasilha de métal. 

POTERNE (potérn), s.f. Potema. 

POTICHE (potich), s.f. Vaso de porce- 
lana. 

POTIER {potiê), s. m. Fabricante ou ven- 
dedor de louça. 

POTIN (poten), s.m. Liga de cobre, es- 
tanho ç chumbo. Fig. Falatôrio, taga- 
relice. 

POTINER (potinê), v.i. Mexericar. ■* 

PO TINTER, ÈRE ( potiniê , ér), adj. Me- 
xeriqueiro. 

POTION (poçion), s.f. Poçâo. 

POTIRON (potiron), s. m. Espécie de 
abôbora. 

POT-POURRI ( popuri ), s.m. Ensopado 
de cames diversas; miscelânea de mû- 
sicas ou de peças literârias. PL; des 
pots-pourris . 
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POTRON-JAQUET ou POTRONMINET 

( potronjaké' ou potronminé), s. m. Au- 
rora, crepusculo matinal. 

POU (pu), s. m. Piolho. PL: des poux. 

POUACRE ( puakr ), adj. e s. Sujo. 

POUAH! (pied), inter j. Fora!, irra! 

POUBELLE ( pubél ), s. f. Lata de lixo. 

POUCE (puç), s. m. Dedo polegar; po- 
legada. Manger sur le pouce , comer às 
pressas. Se mordre les pouces d’une 
chose, arrepender-se de uma coisa. Met- 
tre les pouces, ceder enfim. Tourner 
ses pouces, folgar, nao fazer nada. In- 
ter j. Alto! Pique! (em uma brinca- 
deira). 

POUCETTES (puçét), s. f. pl. Algemas 
para o polegar. 

POUCIER ( puciê ), s. m. Dedeira para o 
polegar. 

POUDING ou PUDDING (pudeng), s. m. 
Pudim. 

POUDRE (pudr), s. f. Poeira, pô. 

POUDRER ( pudrê ), v. t. Empoar, polvi- 
Ihar. 

POUDRERIE (pudrori); s. f. Fâbrica de 
pôlvora. 

POUDRETTE (pudrét), s. f. Poeira fina; 
estêrco ém pô. 

POUDREUX, EUSE ( pudrë , ëz), adj. Em- 
poeirado. S. m. Pulverizador. 

POUDRIER ( pudriê ), s. m. Fabricante 
de pôlvora; caixa para pô de arroz. 

POUDRIÈRE (pudriér), s. f. Armazém 
de pôlvora. 

POUDROIEMENT (pudrudman), s. m. 
Empoeiramento. 

POUDROYER (pudruaiê), v. i. (Conju- 
ga-se como aboyer). Pulverizar, estar 
empoeirado. V. t. Empoeirar. 

POUF! (puf!), interj. Puf! S. m. Tambo- 
rete estofado, pufe. Reclamo exagera- 
do. Fam . Faire un pouf, nâo pagar o 
que deve. Penteado bufante. 

POUFFER (pufê), v. i. Rir exagerada- 
mente. 

POUILLARD ( puiar ), s. m. Perdiz nova. 

POUILLÉ (puiê), s. m. Registro de bé- 
néfices eclesiâsticos. 

POUILLER (puiê), v. i. Injuriar. 

POUILLES (pui), s. f. pl. Descompos- 
tura. 

POUILLEUX, EUSE (puië ëz), adj. e s. 
Piolhento; pobre, miserâvel. 

POULAILLER ( pulaiê ), s. m. Galinheiro. 
Vendedor de aves. Galeria, torrinha 
(em um teatro). 

POULAIN (pulen), s. m. Potro ou poldro. 

POULAINE (pulén’), s. f. Roda da proa. 
Souliers à la poulaine, calçado de bico 
revirado. 

POULARDE (puiar d), s. f. Franga en- 
gordada. 

POULE (pul), s. f. Galinha. Pula (jôgo). 
Foule faisane , fêmea de faisâo. Fig. 
Poule mouillée, maricas. Avoir la chair 
de poule, arrepiar-se; ter mêdo. Prov 


Cela arrivera quand les poules auront 
des dents, é mais fâcil uma galinha 
criar dentes. 

POULET (pulé), s. m. Frango. Palavra 
de carinho. Fig. Carta de amor. 

POULETTE ( pulét ), s. f. Franga. Queri- 
dinha, amorzinho. 

POULICHE ( pulich ), s. f. Poldra. 

POULIE (puli), s. f. Roldana; moitâo. 

POULINER ( pulinê ), v. i. Parir (a égua). 

POULINIÈRE ( puliniér ), adj. f. Égua re- 
produtora. 

POULIOT (puliô), s. m. Poejo (planta). 

POULOT, OTTE ( pulô , 6t), s. Queridinho, 
anjinho. 

POULPE (pulp). s. m. Polvo. 

POULS (pu), s. m. Pulso. Fig. Tâter le 
pouls à, sondar. Pl.: des pouls . 

POUMON ( pumon ), s. m. Pulmâo. 

POUPARD, E (pupar), adj. e s. Rechon- 
chudo. S. m. Criança de colo enfaixada. 
Boneca, bebê. 

POUPART (pupar), s. m. Espécie de ca- 
ranguejo. 

POUPE (pup), s. f. Pôpa. 

POUPÉE ( pupê ), s. f. Boneca. Manequim. 

POUPIN, (pupen, in’), adj. Fresco, co- 
rado. 

POUPON, ONNE (pupon, 6n } ), s. Bébé, 
criancinha. 

POUPONNER (puponê), v. i. Fam. Cui- 
dar de um bebê. 

POUPONNIÈRE (puponiér), s. f. Berçâ- 
rio. Voador (para ajudar a criança a 
andar). 

POUR (pur), prep. Por; para. Pour lors, 
loc. adv. Entâo. S. m. Prô. 

POURBOIRE ( purbuar ), s. m. Gorjeta. 

POURCEAU (purçô), s. m. Porco. Pl.: 
des pourceaux. 

POUR CENT, POURCENTAGE ( purçan , 
purçantaj), s. m. Percentagem. 

POUR CE QUE (purçoko), loc. conj. 
Porque. 

POURCHAS (pourchd), s. m. Persegui- 
çâo. Procura, busca. Pl.: des pouf chas. 

POURCHASSER ( purchaçê ), v. t. Perse- 
guir com insistência, importunar. 

POURCHASSEUR (purchaçër), s. m. Per- 
seguidor. 

POURFENDEUR (purfandër), s. m. Fan- 
farrâo. 

POURFENDRE (purfandr), v. t. Partir 
em dois com um sô golpe. 

POURLÉCHER (purlêchê), v. t. (Con- 
jugale como accélérer). Fam. Lamber. 
SE POURLÉCHER, v. pr. Lamber-se os 
lâbios. 

POURPARLERS (pur parlé), s. m. pl. 
Conferência, colôquio. 

POURPIER (purpiê), s. m. Portulaca, bel- 
droega. 

POURPOINT (purpuen), s. m. Veste an- 
tiga, do pescoço à cintura. À brûle-pour- 
point, à queima-roupa 

POURPRE ( purpr ), s. f. Purpura S. m. 
Côr purpürea. Adj. Vermelho. 
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POURPRÉ, E (purprê), adj. Purpûreo, 
purpurino. Fièvre pourprée , urticâria. 

POURQUOI ( purkud ), conj. e adv. Por-i 
que, S. m. Porquê. 

POURRI, E ( puri), adj. Apodrecido, es- 
tragado. Temps pourri , tempo chuvoso 
e ûmido. S. m. Podre. 

POURRIDIÊ (puridiê ), s. m. Moléstia 
criptogâmica das raizes dos végétais, 
especialmente das ârvores frutiferas. 

POURRIR ( purir ), v. i. e t. Entrar em pu- 
trefaçâo. Fig. Corromper. Permanecer 
muito tempo. 

POURRISSAGE ( puriçaj ), s. m. Macéra- 
çâo de trapos para fabricar papel. 

POURRITURE (puritür), s. f. Podridâo, 
putrefaçâo. Fig. Corrupçâo. 

POURSUITE ( purçüit ), s. f. Perseguiçâo. 

POURSUIVANT, E (purçüivan, t), s. Pre- 
tendente, candidato; solicitante. 

POURSUIVRE ( purçüivr ), v. t. (Conjuga- 
le como suivre). Perseguir, atormen- 
tar, demandar. 

POURTANT ( purtan ), adv. Portanto, to- 
davia. 


POURTOUR ( purtur ), s. m. Contôrno. 

POURVOI (purvuâ), s. m. Recurso, ape- 
laçâo, agravo. 

4 POURVOIR (purvuar), v. i. (Je pourvois , 
1 ^ nous pourvoyons. Je pourvoyais , nous 
j pourvoyions . Je pourvus , nous pourvû- 

f mes. Je pourvoirai, nous pourvoirons. 

Je pourvoirais , nous pourvoirions. Pour- 
vois, , pourvoyons , pourvoyez. Que je 
pourvoie , que nous pourvoyions. Que je 
j pourvusse , que nous , pourvussions. 

| Pourvoyant. Pourvu , e). Prover. V. t. 

I Munir, abastecer; estabelecer (por ca- 

samento ou por emprêgo). Fig. Ornar, 
enfeitar. SE POURVOIR, v. pr. Munir- 
. J se; recorrer a um tribunal. 

I i POURVOYEUR, ESE (purvuaîër, ëz), s. 
Fornecedor, abastecedor. 

POURVU QUE ( purvüko ), loc. conj. Con- 
tanto que. 

POUSSAH ou POUSSA ( puçd ), s. m. Bo- 
neco que volta sempre à posiçâo ereta, 
joâo-teimoso.' Fig. Homem gordo e de- 

| sajeitado. 

| f POUSSE ( puç ), s. f. Rebento; desenvolvi- 
mento; turvaçâo dos vinhos. Pulmoeira. 

POUSSE-CAFÉ (puçkafê) , s. m. inv. Fam. 
Gâüce de bebida alcoôlica depois do 

POUSSE-CAILLOUX (puçkaiiu), s. m. 
inv. Infante (soldado). 

POUSSÉE (puçê), s. f. Empurrâo, impul- 
so. 

i POUSSE-PIED ( puçpië ), s. m. inv. Bar- 
; quinho leve. 

POUSSE-PIEDS (puçpïê) , s. m. inv. Ana- 
| tifo (crustâeeo). 

! POUSSER (puçê), v. t. Empurrar; esten- 
der, prolongar; produzir; compelir; fa- 
zer progredir; acentuar. Pcmsser à bout , 
encolerizar. Pousser un cri, soltar um 



grito. V. i. Crescer, brotar; ir, dirigir-se. 
Pousser à la roue , ajudar. 

POUSSETTE (puçét). s. f. Pequeno cha- 
péu que se poe de manha. 

POUSSIER (puçiê), s. m. Cisco; po de car- 
vâo. 

POUSSIÈRE (puçiér), s. f. Poeira. Pous- 
sière fécondante , pôlen. 

POUSSIÉREUX, EUSE ( puçiêrë , ëz), adj. 
Empoeirado. 

POUSSIF, IVE ( puçif , iv), adj. Que sofre 
de pulmoeira. Ofegante, dispnéico. 

POUSSIN (puçen), s. m. Pintinho. 

POUSSINIÊRE (puçiniér), s. f. Gaiola, es- 
tufa para pintos. 

POUSSOIR ( puçuar ), s. m. Botâo elétrico. 

POUT-DE-SOIE (puddçuâ), s. m. Tecido 
de sêda sem lustro. PL: des pouts, poux 
ou poults-de-soie. 

POUTRE (putr), s. f. Viga, trave. 

POUTRELLE (putrél), s. f. Viga pequena. 

POUVOIR ( puvuar ), v. t. (Je peux ou je 
puis , nous pouvons. Je pouvais, nous 
pouvions. Je pus , nous pâmes. Je pour- 
rai, nous pourrons. Je pourrais , nous 
pourrions. Nâo se usa no imperat. Que 
je puisse , que nous puissions. Que je 
pusse , que nous pussions. Pouvant. Pu). 
Poder. Je n'en puis mais , nâo sou o cul- 
pado. V. pr. imp. Ser possivel. S. m. 
Poder; influencia. Procuraçâo. 

POUZZOLANE (puzolan 3 ) , s. f. Pozolana. 

PRÆSIDIUM ( presidiôm ), s. m. Presi- 
dência do Conselho supremo soviético. 

PRAGMATIQUE (pragmatïk), adj. Prag- 
mâtico. S. f. Pragmâtica. 

PRAGMATISME (pragmatiçm) , s. m. 
Pragmatismo. 

PRAIRIE (préri), s. f. Campina. 

PRALINE (pralin’), s. f. Pralina. 

PRALINER (praliné), v. t. Confeitar 
amêndoas, fazer pralinas. 

PRAME (pram), s. f. Embarcaçâo de 
fundo chato. 

PRASE (praz), s. m. Variedade verde de 
quart zo. 

PRATICABILITÉ (pratïkabïlitê) , s. f. 
Praticabilidade. 

PRATICABLE (pratïkabl), adj. Praticâ- 
vel. 

PRATICIEN, ENNE (pratiçien), s. m. 
Prâtico em uma profissao. 

PRATIQUANT, E (pratikan, t), adj. Pra- 
ticante. 

PRATIQUE (pratik), adj. Prâtico. S. f. 
Prâtica. 

PRATIQUEMENT ( pratikman ), adv. 
Pràticamente. 

PRATIQUER (pratikê), v. t. Praticar; 
exercer; fazer; freqüentar. 

PRÉ (pré), s. m. Prado Aller sur le pré , 
bater-se em duelo. 

PRÉALABLE ( prêalàbl ), adj. Prévio; pre- 
liminar. Au préalable , loc. adv. Primei- 
ramente, antes de tudo. 

PRÉALABLEMENT (preaiablsman) , adv. 
Primeiramente, antes de tudo. 
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PRÉAMBULE (prêanbü Z), s. m. Preâm- 
bulo. 

PRÉAU (' prêô ), s. m. Patio (coberto). PL: 

d&S 'pT'édUOG 

PRÉ AVERTIR (prêavertir) , v. t. Avisar 
de antemâo; précéder de um parecer. 

PRÉAVIS (prêavi), s. m. Aviso prévio. 
PL: des préavis . 

PRÉAVISER (prêavizê), v. t. Dar aviso 
prévio. 

PRÉBENDE ( prêband ), s. f. Prebenda. 

PRÉCAIRE ( prêkér ), adj. Precârio. 

PRÉCAIREMENT (prêkérman) , adv. Pre- 
càriamente. 

PRÉCARITÉ (prêkaritê) , s. f. Precarida- 
de. 

PRÉCAUTION ( prêkôçion ), s. f. Precau- 
çâo. 

PRÉCAUTIONNER (prêkôçionê) , v. t. 
Prévenir, acautelar. 

PRÉCAUTIONNEUX, EUSE ( prêkôçionê , 
ëa), adj. Cauteloso, precavido. 

PRÉCÉDEMMENT (^êçêdaman), adv. 
Precedentemente. 

PRÉCÉDANT, E ( prêçêdan , £), adj. e s. m. 
Precedente. 

PRÉCÉDER ( prêçêdê) t v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Précéder. 

PRÉCEINTE ( prêçent ), s. f. Mar. Pre- 
cinta. 

PRÉCEPTE ( prêçépt ), s. m. Preceito. 

PRÉCEPTEUR, TRICE ( prêçéptër , triç), 
s. Preceptor. 

PRÉCEPTORAT, E, AUX (préçëptoraî, 
o), adj. PreceptoraL 

PRÉCEPTORAT (préçéptord), s. m. Car- 
go de preceptor. 

PRÉCESSION ( prêçéçion ) s. f. Precessâo. j 

PRÊCHE (préch), s. m. Sermao protes- 
tante. Templo protestante; religiâo 
protestante. 

PRÊCHER (prêché), v. t. Pregar, anun- 
ciar. V. i. Prêcher d’exemple, praticar o 
que se aconselha. 

PRÊCHEUR, EUSE (prêcher, ëz), adj. e 
s. Pregador. 

PRÉCIEUSE ( prêçiëz ), s. f. Afetada, 
cheia de empâfia. 

PRÉCIEUSEMENT (prêçiëzman) , adv. 
Preciosamente. 

PRÉCIEUX, EUSE (prêçië, ëz), adj. Pre- 
cioso. Fig. Afetado. 

PRÉCIOSITÉ (prêçiozitê) , s. f. Afetaçâo. 

PRÉCIPICE (prêçipiç), s. m. Precipîcio. 

PRÉCIPITAMMENT (prêçiptaman) , adv. 
Precipitadamente. 

PRÉCIPITANT (prêçipitan) , s. m. Quîm. 
Précipitante. 

PRÉCIPITATION (prêçipvtaçion) , s. f. 
Precipitaçâo. 

PRÉCIPITÉ ( prêçipitê ), s. m. Precipitado. 

PRÉCIPITER (prêçipitê), v. t. Precipitar; 
acelerar. SE PRÉCIPITER, v. pr. Pré- 
cipitasse. 

PRÉCIPUT (prêçipü), s. m. Jur . Precîpuo. 

PRÉCIS, E ( prêçi , z), adj. Preciso, exato. 
Fig. Concis o. S. m. Resumo, sumârio. 


PRÉCISÉMENT (prêçizêman) , adv. Pré- 
cis amen te 

PRÉCISER ( prêçizê ), v. t Precisar, de- 
terminas 

PRÉCISION (prêçizion), s. m. Precisâo, 
rigor. 

PRÉCITÉ, E ( prêçitê ), adj. Precipitado, 
supracitado. 

PRÉCOCE ( prêkôç ), adj. Précoce, prema- 
turo. 

PRÉCOCEMENT ( prêkéçman ), adv. Pre- 
cocemente. 

PRÉCOCITÉ ( prêkoçitê ), s. f. Precocida- 
de. 

PRÉCOLOMBIEN, ENNE ( prêkolonbien , 
én 3 ), adj. Pré-colombiano. 

PRÉCOMPTE ( prêkont ), s. m. Desconto, 
abatimento. 

PRÉCOMPTER ( prêkontê ), v. t. Deduzir, 
abater 

PRÉCONCEPTION (prêkonçépçion) , s. f. 
Preconceito. 

PRÉCONCEVOIR (prêconçovuar ) , v. t . 
(Conjuga-se como recevoir ). Preconce- 
ber. 

PRÉCONÇU, E ( prêkonçü ), adj. Precon- 
cebido. 

PRÉCONISATION (prêkonizaçion) , s. f. 
Preconizaçâo. 

PRÉCONISER (prêkonizê), v. t. Preconî- 
zar, elogiar, recomendar. 

PRÉCORDIAL, E, AUX (prêkordial, 6), 
adj. Precordial. 

PRÉCURSEUR ( prêkürçër ), adj. e s. Pre- 
cursor. 

PRÉDÉCÊS ( prêdêcé ), s. m. Falecimento 
anterior. 

PRÉDÉCESSEUR (prêdêçéçër) , s. m. Pre- 
decessor. 

PRÉDELLE ( prêdél ), s. f. Seçâo inferior 
de um quadro. 

PRÉDESTINATION (prêdéçtmaçion) , s. 

PRÉDESTINÉ, E '(prêdéçtinê), adj. e s. 
Predestinado. 

PRÉDESTINER (prêdéçtinê), v. t. Prédes- 
tinas 

PRÉDÉTERMïN ATION ( prêdêtérmina- 

çion), s. f. Predeterminaçâo. 

PRÉDÉTERMINER (prêdêtérminê) , v. t. 
Prédéterminas 

PRÉDICABLE (prêdikabl) , adj. Predicâ- 
vel. 

PRÉDICANT, ANTE (prêdïkan), adj. 
Predicante. S. m. Pregador protestante. 

PRÉDICAT (prêdikd), s. m. Predicativo. 

PRÉDICATEUR, TRICE ( prêdikatër , 
triç ), s. Pregador. 

PRÉDICATION (prêdikaçion), s. f. Pré- 
dica. 

PRÉDICTION (prêdikçion) , s. f. Predi- 
çâo, pressâgio, vaticinio. 

PRÉDILECTION (prêdüékçion) , s. f. 
Predileçâo. 

PRÉDIRE (prêdir), v. t. (Conjuga-se 

[ como médire). Predizer; vaticinas 
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PRÉDISPOSER (2 yrêdiçpozê), v. t. Pre- 
dispor. 

PRÉDISPOSITION ( prêdiçpoziçion ) , s. f . 
Predisposiçâo. 

PRÉDOMINANCE (prêdominanç) , s. f. 
Predominância. 

PRÉDOMINANT, E ( prédominait , t), adj. 
Prédominante. 

PRÉDOMINER (prédominé), v. 1. Pré- 
dominai 

PRÉÉMINENCE (prêêminanç) , s. f. Pre- 
eminência. 

PRÉÉMINENT, E ( prêêminan , t), adj. 
Preeminente. 

PRÉEMPTION (prêanpçion) , s. f. Pre- 
empçâo. 

PRÉÉTABLI, E ( préétabli ), adj. Prees- 
tabelecido. 

PRÉEXISTENCE (prêégziçtanç) , s. f. 

PrPPVl ofân ni o 

PRÉEXISTENT, E ( prêégziçtan , t), adj. 
Preexis tente. 

PRÉEXISTER (prêégziçtê) , v. i. Pree- 
xistir. 

PRÉFACE ( prêfaç ), s. f. Prefâcio. 
PRÉFACER ( prêfaçê ), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: tZ préfaça , 
tiows préfaçons). Prefaciar. 
PRÉFECTORAL, E, AUX ( prêféktoral , 
d), adj. Relative ao prefeito. 
PRÉFECTURE (prêféMür) , s. f. Pre- 
feitura. 

PRÉFÉRABLE ( préfêrabl ), adj. Prefe- 
rivel. 

PRÉFÉRABLEMENT (prêfêrableman) , 
adv. Preferlvelmente. 

PRÉFÉRÉ, E (préféré), adj. e s. Pre- 
ferido. 

PRÉFÉRENCE ( prêfêranç ), s. f. Pre- 
ferêneia. 

PRÉFÉRER (préféré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Preferir. 

PRÉFET (prêfé), s. m. Prefeito. 
PRÉFÉTE (prêfét), s. f. Fam. Mulher do 
prefeito. 

PRÉFIGURATION (prêfigüraçion) , s. f. 
Prefiguraçao. 

PRÉFIGURER (préfiguré), v. t. Préfi- 
gurai 

PRÉFIX, E (préfiTcç), adj. Prefixo, pre- 
determinado. 

PRÉFIXE (préfiTcç), adj. e s. Gram. 
Prefixo. 

PRÉFIXER ( prêfïkçê ), v. t. Prefixar. 
PRÉFIXION (prêfïkçion) , s. f. Prefi- 
xaçâo. 

PRÊFLORAISON ou PRÊFLEURAISON 

(prêflorézon ou prêflërézon) , s. f . Pre- 
floraçâo. 

PRÉFOLIATION ou PRÉFOLIAISON 

(prêfoliaçion ou prêfoliézon) , s. f. Pre- 
foliaçâo. 

PRÉGLACIAIRE ( prêglaçiér ), adj. Pré- 
-glaciârio. 


PRÉGNANT, E ( prênhan , t), adj. Pre- 
nhe. 

PRÉHENSILE (prêançïl), adj. Preênsil. 

PRÉHENSION (prêançion), s. f. Preen- 
sâo. 

PRÉHISTOIRE (prêiçtuar), s. f. Pré- 
-histôria. 

PRÉHISTORIQUE (prêiçtorïk) , adj. Pré- 
-histôrico. 

PRÉJUDIABLE (prêjüdiabl), adj. Préju- 
diciai, ndcivo. 

PRÉJUDICE (prêjüdiç), s. m. Prejuizo. 

PRÉJUDICIEL, ELLE (prêjüdiçiél) , adj. 
Prévio. 

PRÉJUGÉ (prêjüjê), s. m. Presunçâo, 
precedente. 

PRÉJUGER (prêjüjê), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il pré- 
jugea, nous préjugeons). Prejulgar. 

PRÉLART (prêlar), s. m. Mar. Tôldo, 
encerado. 

PRÉLASSER (SE) (çdprêlaçê), v. pr. 
Refestelar-se. 

PRÉLAT ( prêld ), s. m. Prelado. 

PRÉLATURE (prêlatür), s. f. Prelatura 
ou prelazia. 

PRÉLÈVEMENT (prêlévman), s. m. Le- 
vantamento parciaL 

PRÉLEVER (préldvê), v. t. (Conjuga-se 
como amener). Levantar em parte. 

PRÉLIMINAIRE (prêliminé r), adj. e s. 
m . Preliminar. 

PRÉLIMINAIREMENT (prêliminérman), 
adv. Preliminarmente. 

PRÉLUDE (prêlüd), s. m. Prelûdio; pre- 
nuncio. 

PRÉLUDER (prélude), v. t. Preludiar. 
Fig. Preparar-se. 

PRÉMATURÉ, E (prématuré), adj. Pre- 
maturo, temporâo. 

PRÉMATURÉMENT ( prêmatürêman ) , 

adv. Prematuramente. 

PRÉMÉDITATION (prêmêditaçion) , s. f. 
Premeditaçâo. 

PRÉMÉDITER (prémédité), v .t. Prémé- 
ditai. 

PRÉMICES (prêmiç), s. f. pl. Primicias. 
Fig. Comêço. 

PREMIER, ÈRE (pramiê, ér), adj. Pri- 
meiro. S. f. Lugar de primeira classe 
(numa conduçâo). Estréia (de peça tea- 
tral). Jeune premier, gala (em peças de 
teatro). Le premier venu, uma pessoa 
qualquer, qualquer um. 

PREMIÈREMENT (promiérman) , adv. 
Primeiramente. 

PREMIER-NÉ (promiênê), s. m. Primo- 
gênito. Pl.: des premiers-nés. 

PREMIER-PARIS (prQmiêpari) , s. m. 
Artigo principal Xem um jornal parisien- 
se). Pl.. des premiers-Paris. 

PRÉMILITAIRE (prêmilitér) , adj. Pré- 
: militar. 

PRÉMISSE (prêmiç), s. f. Premissa. 

PRÉMOLAIRE (prêmolér), s. f. Pré- 
-molar. 
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PRÉMONITION (prêmoniçion) , s. f. Pre- 
moniçao. 

PRÉMONITOIRE ( prêmonituar ) , adj . 
Premonitôrio. 

PRÊMONTRÊ ( prêmontrê ), s. m. Pre- 
monstratense. 

PRÉMUNIR (prémunir), v. t. Prémunir, 
precaver-se. 

PRENABLE ( prdnabl ), adj. Conquistâ- 
vel. 

PRENANT, E ( prdnan , t), adj. Agarra- 
dor, recebedor. 

PRENDRE ( prandr ), v. t. (Je prends , 
nous prenons . Je prenais , nous prenions. 
Je pris, nous primes. Je prendrai, nous 
prendrons. Je prendrais, nous prendri- 
ons. Prends , prenons, prenez. Que je 
prenne, que nous prenions. Que je pri- 
sse , que nous prissions . Prenant. Pris, 
e). Tomar. Beber. Atacar; surpreender. 
Escolher. Prendre froid, resfriar-se. 
Prendre de Vâge, envelhecer. Prendre 
du corps, engordar. Prendre le deuil, 
pôr luto. Prendre femme, casar-se. 
Prendre son temps, nâo se apressar. 
Prendre du repos, descansar, repousar. 
Prendre patience, ter paciência, esperar 
pacientemente. Prendre feu, inflamar- 
-se, entusiasmar-se. Prendre la mouche, 
zangar-se. Prendre un parti, decidir-se. 
Prendre à cœur , levar a sério. Prendre 
à tâche, esforçar-se. Prendre la mer, 
embarear. Prendre terre, desembarcar. 
Prendre une affaire en main, dirigir 
um negôcio. Prendre fait et cause, inter- 
vir. Prendre congé de, despedir-se de. 
Le prendre (de) haut avec, falar com 
altivez. Je vous y prends, ai é que eu 
te pego. Qu* est-ce qui vous prend?, o 
que aconteceu?. C’est' à v prendre ou à 
laisser, é pegar ou largar. Cela ne 
prend pas, isto nâo pega, nâo adianta 
isso. Prendre sur soi, tomar a si, en- 
carregar-se de. A tout prendre, loc. adv, 
Considerando tudo, apesar de tudo. V. i. 
Congelar-se; coalhar. Fig. Ter êxito. 
V. pr. Prender-se. Se prendre de vin, em* 
briagar-sé. Se prendre d’amitié, fazer 
amizade. Se prendre à pleurer, pôr-se 
a chorar. S’y prende bien ou mal, ser 
mais ou menos hâbil. * Ne savoir s’y 
prendre avec, nâo ter tato com. S’en 
prendre à quelqu’un d’une chose, pôr 
a culpa em alguém. Se prendre pour, 
tomar-se por, julgar-se. 

PRENEUR, EUSE (pronër, ëz), s. To- 
mador, conquistador; arrendatârio. 

PRÉNOM ( prênon ), s. m. Prenome, no- 
me de batismo. 

PRÉNOMMÉ, E ( prênomê ), adj. Pessoa 
jâ mencionada, que tem por nome. 

PRÉNOMMER (prênomê), v. t. Dar no- 
me, chamar. 

PRÉNOTION (prênoçion), s. f. Preno- 
çâo. 

PRÉNUPTIAL, E, AUX (prênüpçial, 6), 
adj. Pré-nupcial. 


PRÉOCCUPANT, E ( prêocüpan , P), adj. 
Preocupante. 

PRÉOCCUPATION (prêoküpaçion) , s. f. 
Preocupaçâo. 

PRÉOCCUPÉ, E ( prêoküpê ), adj. Preo- 
cupado. 

PRÉOCCUPER (prêoküpê), v. t. Preo- 
cupar. 

PRÉOPINANT, ANTE ( prêopinan , ant), 
s. Preopinante. 

PRËOPINER (prêopinê) , v. i. Preopinar. 

PRÉPARATEUR, TRICE (prêparatër, 
triç ), s. Preparador. 

PRÉPARATIF (préparatif) , s. m. Prépa- 
ra tivo. 

PRÉPARATION (prêparaçion) , s. f. Pre- 
paraçâo, preparo. 

PRÉPARATOIRE ( prêparatuar ) , adj . 
Prépara tôrio. 

PRÉPARER (préparé), v. t. Preparar. 

PRÉPONDÉRANCE (prêponderanç) , s.f. 
Preponderância. 

PRÉPONDÉRANT, E (prêpondêran, t), 
adj . Prépondérante. 

PRÉPOSÉ, E (prêpozê), s. Preposto. 

PRÉPOSER (prêpozê), v. t. Prepor, no* 
mear. 

PRÉPOSITIF, IVE (prêpozitif, iv), adj. 
Prepositivo. 

PRÉPOSITION (prêpoziçion) , s. f. Pre- 
posiçâo. 

PRÉPOSITIVEMENT ( prêpositivman ) , 

adv . Prepositivamente. 

PRÉPOTENCE ( prêpotanç ), s. f. Prepo- 
tência. 

PRÉPOTENT, ENTE (prêpotan, P), adj. 
Prepotente. 

PRÉRAPHAÉLISME (prêrafaêliçm), s. 
m . Pré-raf aelismo. 

PRÉRAPHAÉLITE (prêrafaêlit) , s. f. 
Pré-rafaelita. 

PRÉROGATIVE (prêrogativ) , s, f. Prer- 
rogativa. 

PRÉS (pré), adv. Perto. Loc. adv.: À 
peu près, mais ou menos, aproximada- 
mente; à cela près, menos isso; à beau- 
coup près, falta muito; à peu de chose 
près, à peu près, mais ou menos, qua- 
se. Prep. Perto, prôximo; junto a. 
Près de, loc. prep. Perto de; prestes 
a. 

PRÉSAGE ( prêzaj ), s. m. Pressâgio. 

PRÉSAGER ( prêzajê ), v. t. (Toma' um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
présagea, nous présageons). Pressagiar. 

PRESBYTE ( préçbit ), adj. e s. Presbita. 

PRESBYTÊRAL, E, AUX ( préçbitêral , 
ô ), adj. Presbiteral. 

PRESBYTÈRE ( préçbitér ), s. m. Presbi- 
tério. 

PRESBYTÉRIANISME ( préçbitêrianiçm ) , 
s. m. Presbiterianismo. 

PRESBYTÉRIEN, ENNE ( préçbit êrien, 
én’), adj. e s. Presbiteriano. 

PRESBYTIE ( préçbiçi ), s. f. Presbitia. 
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PRESCIENCE ( préçianç ), s. f. Presciên- 
cia. 

PRESCIENT, E ( préçian , t), adj. Pres- 
ciente. 

PRESCRIPTIBLE ( préçkriptïbl ) adj. 
Prescritivel. 

PRESCRIPTION (préçkripçion) , s. f. 
Prescriçâo. 

PRESCRIRE ( préçkrir ), v. t. ( Conju- 
gale como écrire ). Prescrever; recei- 
tar. 

PRÉSÉANCE ( prêzêanç ), s. f. Precedên- 
cia. 

PRÉSENCE ( prêzanç), s. f. Presença, 
assistência. 

PRÉSENT ( prêzan ), s. m. Présente, dâ- 
diva. 

PRESENT, E ( prêzan , t), adj. e s. Pré- 
sente. À présent , loc. adv. Atualmente. 

PRÉSENTABLE (prêzantabl) , adj. Apre- 
sentâvel. 

PRÉSENTATION (prêzawtaçion), s. f. 
Apresentaçâo. 

PRESENTEMENT ( prêzantman ) , adv . 
Presentemente. 

PRÉSENTER ( prêzantê ), v. t. Apresen- 
tar. 

PRÉSERVATEUR, TRICE ( prêzévatër , 
triç), adj. Preservador. 

PRÉSERVATIF, IVE (prêzérvatif , iu), 
adj. e s. Preservativo. 

PRÉSERVATION (prê^éruaçioît), s. f. 
Preservaçâo. 

PRÉSERVER (prê^éruê), v. t. Preservar. 

PRÉSIDE ( prêzid ), s. m. Fortaleza, for- 
tificaçâo. 

PRÉSIDENCE ( prêzidanç ), s. f. Presi- 
dência. 

PRÉSIDENT ( prêzidan ), s. m. Présiden- 
te. 

PRÉSIDENTE ( prêzidant ), s. f. Presi- 
denta. 

PRÉSIDENTIEL, ELLE (prêzidançiél ) , 
adj. Presidencial. 

PRESIDER ( prêzidê ), v. t. e i. Presidir. 

PRÉSIDIAL, AUX ( prêzidial , 6), s. m. 
Présidial. 

PRÉSOMPTIF, IVE ( prêzonptif , w>), adj. 
Presuntivo. 

PRÉSOMPTION (prêzonpçion) , s. f. Pre- 
sunçâo. 

PRÉSOMPTUEUSEMENT ( prêzonptüëz- 
man), adv. Presunçosamente. 

PRÉSOMPTUEUX, EUSE ( prêzomptüë , 
é‘ 2 ), adj. Presunçoso. 

PRESQUE ( préçk ), adv. Quase. 

PRESQUtLE ( préçkil ), s. f. Penînsula. 

PRESSAGE ( préçaj ), s. m. Prensagem, 
apêrto. 

PRESSANT, E ( prêçan , t), adj. Premen- 
te; torturante, esmagador. 

PRESSE ( préç ), s. f. Turba; apêrto. Pren- 
sa; imprensa. 

PRESSÉ, E ( préçê ), adj. Apressado; ur- 
gente; atacado; atormentado; esprimi- 
do. 


PRESSE-CITRON (préççitron) , s.m.inv. 
Espremedor (de limâo). 

PRESSÉE (préçê) y s. f. Bagaço de fruta 
espremida. 

PRESSE-FRUITS ( préçfrüi ), s. m. Espre- 
medor de frutas. 

PRESSENTIMENT (préçantiman) , s. m. 
Pressentimento. 

PRESSENTIR (préçantir) , v. t. (Conju- 
ga-se como sentir). Pressentir, perscru- 
tar. 

PRESSE-PAPIERS (préçpapiê) , s. m. 
inv. Peso para papéis. 

PRESSE-PURÉE (préçpürê), s. m. inv. 
Espremedor de legumes. 

PRESSER (préçê) y v. t. Espremer, pre- 
mar, comprimir, acossar. V.i. Instar, 
urgir. 

PRESSIER (préçiê), s. m. Impressor. 

PRESSION (préçion) , s. f . Pressâo, apêr- 
to. 

PRESSOIR (préçuar)y s. m. Prensa, la- 
g ar - 

PRESSURAGE ( préçüra j ) , s. m. Espre- 
medura, prensagem. 

PRESSURER (préçürê) , v.t. Prensar, es- 
premer. Fig. Estorquir, esbulhar. 

PRESSUREUR (préçürër),. s. m. Laga- 
reiro, encarregado do serviço de prensa- 
gem. 

PRESTANCE (préçtanç) , s. f. Distinçâo, 
nobreza de porte. 

PRESTATAIRE ( préçtatér ), s. m. Con- 
tribuinte em prestaçoes. 

PRESTATION (préçtaçion) , s. f. Presta- 
çâo, fornecimento. " 

PRESTE (préçt)y adj. Presto, âgil. Interj. 
Depressa! 

PRESTEMENT ( préçtdman ), adv. Pron- 
tamente, ràpidamente. 

PRESTESSE (préçtéç), s. f. Presteza, 
agilidade. 

PRESTIDIGITATEUR (préçtidijitatër) , s. 
m. Prestidigitador. 

PRESTIDIGITATION ( préçtidijitaçion ) , 
s. f. Prestidigitaçâo. 

PRESTIGE (préçtij), s. m. Sortilégio. 
Fig. Fascinaçâo, prestlgio. 

PRESTIGIEUX, EUSE (préçtijië, ëz), adj. 
Maravilhoso, fascinador, prestigioso. 

PRESTO, PRESTISSIMO ( preçtô , preçti - 
çimô)y adv. es. m. Mus. Presto, pres- 
tissimo. 

PRÉSUMABLE (prêzümabl) , adj. Presu- 
mivel. 

PRÉSUMER (prêzümê)y v. t. e i. Pre- 
sumir, supor. 

PRÉSUPPOSER (prêçüpozê)y v, t. Pres- 
supor. 

PRÉSURE (prêzür)y s. f. Coalheira, coa- 
gulador. 

PRÊT, E (pré, t), s. m. Empréstimo. Adj. 
Pronto, preparado para. 

PRÉTANTAINE ou PRÉTENTAINE 
(prêtantén* ou prêtantén } ) f s. f. Vaga- 
bundo, desocupado. 
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PRÊTÉ (prêté), s. m. Justa represâlia. 

PRÉTENDANT, E ( prêtandan , t), s. Pre- 
tendente. 

PRÉTENDRE ( prêtandr ), v. t. Preten- 
der, exigir. V.i. Aspirar. 

PRÉTENDU, E ( prêtandü ), adj. Preten- 
dido. S. Noivo. 

PRÊTE-NOM (prêtenon), s. m. inv. Tes- 
ta-de-ferro. 

PRÉTENTIEUSEMENT (prêtançiëzman) , 
adv. Pretensiosamente. 

PRÉTENTIEUX* EUSE ( prêtançië , ëz ), 
adj. e s. Pretensioso. 

PRÉTENTION, (prêtançion) , s. f. Pre- 
tençâo; vaidade exagerada. 

PRÊTER (prêté), v.. t. Emprestar; pres- 
tar; imputar. Prêter V oreille, escutar. 
Prêter serment, fazer juramento. V.i. 
Alargar-se; prestar-se a. SE PRÊTER, 
v. pr. Consentir. 

PRÉTÉRIT ( prêtêrï ), s. m. Gram . Pre- 
dérito. 

PRÉTÉROTON (prêtêriçion) , s. f. Pre- 
teriçâo. 

PRÉTEUR ( prêtër ), s. m. Pretor. 

PRÊTEUR, EUSE (prêtër, ëz), adj. e s. 
Emprestador. S. m. Pretor (na Roma 
antiga). 

PRÉTEXTE (prêtékçt), s. m. Pretexto. 
S. f. Prétexta. 

PRÉTEXTER ( prêtêkçtê ), v. t. Pretex- 
tar. 

PRETINT AILLE (pretentâii) , s. f. Peça 
de vestuârio feminino. 

PRÉTOIRE ( prêtuar ), s. m. Pretôrio. 

PRÉTORIEN, ENNE ( prétorien , én’), adj. 
Pretoriano. 

PRÊTRAILLE (prétrai), s. f. Padralha- 
da. 

PRÊTRE ( prétr ), s. m. Padre, sacer-j 
dote. 

PRÊTRESSE (prétréç), s. f. Sacerdotïsa. 

PRÊTRISE ( prétriç ), s. f. Sacerdôcio; 
sacramento da ordem. 

PRÊTURE ( prêtür ), s. f. Funçâo de pre- 
tor. 

PREUVE (prëv), s. f. Prova; mostra, 
sinaL 

PREUX (prë), s. e adj. m. inv. Bravo, 
valente. 

PRÉVALOIR (prêvaluar), v. 1, (Conju- 
gale como valoir, exceto no subj. près.: 
que je prévale , que nous prévalions). 
Prevalecer. V. pr. Orgulhar-se. 

PRÉVARICATEUR (prêvarïkatër) , adj. 
e s. m. Prevaricador. 

PRÉVARICATION ( prêvarikaçion ) , s. f. 
Prèvaricaçao. 

PRÉVENANCE (prêvonanç), s. f. Deli- 
câdeza, amabilidade. 

PRÉ VEN AN T, E ( prêvenan , t), adj. Amâ- 
vel, delicado. 

PRÉVENIR (prévenir), v. t. (Conjuga-se 
como venir). Prévenir, avisar, infor- 
mar. 


PRÉVENTIF, IVE ( prêvantif , iv), adj. 
Preventivo. 

PRÉVENTION (vrêvançiùn) , s. f. Pre- 
vençâo. 

PRÉVENTIVEMENT ( prêvantivman ), 
adv. Preventivamente. 

PRÉVENTORIUM (prêvantoriôm’) , s. m. 
Preventôrio. 

PRÉVENU, E (prévenu), adj. Prevenido, 
antecipado. S. Acusado. 

PRÉVERBE ( préverb ), s. m. Prevérbio. 

PRÉVISIBLE (prêvisïbl), adj. Previsîvel. 

PRÉVISION (prêvizion), s. f. Previsâo] 

PRÉVOIR (prêvuar), v. t. (Conjuga-se 
como voir, exceto no fut.: je prévoirai, 
e no condic.: je prévoirais). Prever; 
prévenir. 

PRÉVÔT (prêvô), s. m. Preboste. 

PRÉVÔT AL, E, AUX ( prêvôtal , o), adj. 
Prebostal. 

PRÉVÔTALEMENT (prêvôtalman) , adv. 
Prebostalmente. 

PRÉVÔTÉ (prévôté), s. f. Prebostado. 

PRÉVOYANCE (prêvuaianç) , s. f. Previ- 
dência. 

PRÉVOYANT, E (prévuaian, t), adj. Pre- 
vidente. 

PRÉVU, E (prévu), adj. Previsto, 

PRIANT, E (prian, t), adj. Que reza. 

PRIÉ, E (prié), adj. e s. Convidado, con- 
viva. 

PRIE-DIEU (pridië), s. m. Genuflexôrio. 
PL: des prie-Dieu. 

PRIER (prié), v. t. (Apresenta dois i 
nas duas primeiras pessoas do pl. do 
imperf. do ind. e do près, do subj: nous 
priions, vous priiez; que nous priions, 
que vous priiez). Orar, rogar; pedir; 
convidar. Se faire prier, fazer-se de 
rogado. Je vous en prie, pois nâo; nâo 
hâ de quê (formula de polidez). 

PRIÈRE (priér), s. f. Prece, oraçâo, su- 
plica. 

PRIEUR, E (priër), adj. e s. Prior, su- 
perior de um convento. 

PRIEURÉ (priërê), s. m. Priorado. 

PRIMA DONNA (primadon’nâ) , s. f . Pri- 
ma-dona. PL: des prime donne . 

PRIMAIRE (primér^, adj. Primârio. 

PRIMAT (primâ), s. m. Primaz. 

PRIMATES (primat), s. m. pl. Prima- 
tas. 

PRIMATIAL, E, AUX (primaçial, ô), adj. 
Primacial. 

PRIMATIE (primaçi), s. f. Primazia, 
primado. 

PRIMAUTÉ (primôtê), s. f. Prioridade, 
preeminência. 

PRIME (prim’), s. f. Brinde, bonus, prê- 
mio. Cristal de rocha colorido. Prima 
(hora canônica). Faire prime , ser mui- 
to procurado. Adj. Primeiro. Loc. adv.: 
De prime abord, logo, à primeira vista; 
de prime saut, no primeiro golpe. 

PRIMER (primé), v. t. e i. Primar, pre- 
ponderar. 
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PRIMEUR (primer), s. f. Novidade; tem- 
porâo, produto horticula fora do tem- 
po. 

PRIMEVÈRE ( primavér ), s. f. Prima- 
vera (flor). 

PRIMIDI ( primidi ), s. m. Primeiro dia 
da década no calendârio republicano. 

PRIMITIF, IVE ( primitif , iv), adj. Pri- 
mitivo. S. m. Pintor ou escultor ante- 
rior ao Renascimento. 

PRIMITIVEMENT ( primitivman ) , ad v . 
Primitivamente. 

PRIMO (primé), adv. Primeiramente. 

PRIMO GÉNITURE (primo jênitür) , s. f. 
Frimogenitura. 

PRINCE, ( prenç ), s. m. Principe. 

PRINCEPS ( prençépç ), adj. Edition prin - 
ceps, ediçâo princeps. 

PRINCESSE ( prençéç ), s. f. Princesa. 

PRINCIER, ÈRE (prençiê, ér), adj. Prin- 
cipesco, suntuoso. 

PRIN CIÊREMENT ( prençiérman ) , adv . 
Principescamente. 

PRINCIPAL, E, AUX (prençipal, 6 ), adj. 
e s. Principal; reitor, diretor; capital. 

PRINCIPALAT ( prençipalâ ), s. m. Fun- 
çâo de principal. . 

PRINCIPALEMENT (prençipalman) , adv. 
Principalmente. 

PRINCIPAT ( prençipâ ), s. m. Principa- 
do (dignidade de principe). 

PRINCIPAUTÉ (prençipôtê), s. f. Prin- 
cipado (est ado). 

PRINCIPE (prençip), s. m. Principio. 

PRINCIPICULE (prençipïkül) , s. m. 
Principelho. 

PRINTANIER, ÈRE (prentaniê, ér), adj. 
Primaveril. 

PRINTEMPS ( prentan ), s. m. Primave- 
ra. PL: des printemps . 

PRIORITÉ (priorité), s. f. Prioridade. 

PRIS, E (pri 3 z), adj. Tomado, tirado, 
apontado. 

PRISE ( priz ), s. f. Tomada, captura; 
prêsa. Pitada, dose. Fig . e fam. Briga, 
contenda. Solidificaçâo, coagulaçâo. Ca- 
no ou bica.' Prise de courant , tomada 
elétrica. Prise d’armes, cerimônia mili* 
tar. Prise de terre , tomada de terra. 
Prise directe , prise direta. Fig. Donner 
prise à, expor-se. Etre aux prises avec , 
lutar com. 

PRISÉE (prizê), s. f. Lanço, preço de 
leilao. 

PRISER (prizê), v. t. Avaliar, estimar. 

PRISEUR, EUSE ( prizër , ëz ), s. Avalia- 
dor. 

PRISMATIQUE (priçmatik), adj. Pris- 
mâtico. 

PRISME (priçm), s. m. Prisma. 

PRISON (prizon), s. f. Prisâo. 

PRISONNIER, ÈRE (prizôniê, ér), adj. 
o s. Prisioneiro. 

PRIVATIF, IVE C privatif , iv), adj. e s. 
Privativo. 


PRIVATION (privaçion), s. f. Privaçâo. 

PRIVAUTÉ (privôtê), s. f. Intimidade, 
familiaridade. 

PRIVÉ, E (privé), adj. Privado, intimo. 
S. m. Vida intima. 

PRIVER (privé), v. t. Privar, despojar. 

PRIVILÈGE (priviléj), s. m. Privilégie. 

PRIVILÉGIÉ, E (privilêjiê) , adj. Privile- 
giado. 

PRIVILÉGIER (privilêjiê) , v. t. (Conju- 
ga-se como prier). Privilegiar. 

PRIX (pri), s. m. Preço. Prêmio. Vendre 
à vît prix, vender barato demais, Ven- 
dre au prix de revient , au prix coûtant, 
vender pelo preço do custo. À tout prix , 
loc. adv. A todo custo. Au prix de, loc. 
prep. Em comparaçâo com. PL: des 
prix. 

PROBABILISME (prababiliçm) , s. m. 
Probabilismo. 

PROBABILISTE (prïbabïliçt) , adj. e s. 
Probabilista. 

PROBABILITÉ (probabilité), s. f. Proba* 
bilidade. 

PROBABLE (probabl), adj. Pnovâvel. 

PROBABLEMENT (probablaman) , adv. 
Provàvelmente. 

PROBANT, E (proban, t), adj. Probante, 
convincente. 

PROBATION (probaçion), s. f. Noviciado. 

PROBATOIRE (probatuar), adj. Probatô. 
rio. 

PROBE (prôb), adj. Probo. 

PROBITÉ (probité), s. f. Probidade, ho- 
nestidade. 

PROBLÉMATIQUE ( problêmatïk ) , adj . 
Problemâtico. 

PROBLÉMATIQUEMENT ( problêmatïk- 
man), adv. Problemàticamente. 

PROBLÈME ( problém ’), s. m. Problema. 

PROBOSCEDIEN, ENNE ( proboçidien, 
én f ), adj. e s. m. Proboscideo. 

PROCÉDÉ (proçêdê), s. m. Procéder, pro- 
cedimento. 

PROCÉDER (proçêdê), v. i. (Conjuga-se 
como accélérer). Procéder, obrar. 

PROCÉDURE ( proçêdür ), s.f. Processo. 

PROCÉDURIER, ÈRE ( proçêdüriê , ér), 
adj. e s. Procès sualist a, demandista. 

PROCÈS (procé), s. m. Processo, deman- 
da. Sans autre forme de procès , arbi* 
tràriamente. PL: des procès. 

PROCESSIF, IVE ( proçéçif , iv), adj. De- 
mantista, processual. 

PROCESSION (proçêçion), s. f. Procis- 
sâo. 

PROCESSIONNAIRE (proçéçionér) , adj. 
e s. f. Processionârio. 

PROCESSIONNEL, ELLE (proçéçionél) , 
ProcessionaL 

PR0CESSIONNELLEMENT (proçéçio- 
nélman), adv. Procès sionalmente. 

PROCESSIONNER (proçéçionê) , v. i. Ir 
em procissâo. 

PROCESSUS (proçéçüç), s. m. Marcha, 
des envol vimento. 
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PROCÈS-VERBAL ( proçéverbal ) s. m. 
Ata de séssâo. PL: des procès-verbaux. 

PROCHAIN, E ( prochen , én’), adj. e s, 
Prôximo. 

PROCHAINEMENT (prochénaman) , adv. 
Prôximamente. 

PROCHE ( proch ), adj. Prôximo. Prep. e 
adv. Perto. S. m. pl. Parentes. 

PROCLAMATEUR, TRICE (proklamatër, 
triç), s. Proclamador. 

PROCLAMATION (proklamaçion) , s. f. 
Proclamaçâo 

PROCLAMER ( proklamê ), v. t. Procla- 
mai 

PROCLITIQUE ( proklitik ), adj. Procliti- 
co. 

PROCONSUL ( prokonçül ), s. m. Procon- 
sul. 

PROCONSUL AIRE (prokonçülér) , s. m. 
Proconsular. 

PROCONSULAT (prokonçülâ) , s. m. Pro- 
consulado. 

PROCRÉATION (prokrêaçion) , s. f. Pro- 
criaçâo. 

PROCRÉER ( prokrêê ), v. t. Procriar. 

PROCURATEUR (proküratër) , s. m. Pro- 
curador. 

PROCURATIE ( proküraçi ), s. f. Cargo; 
sede dos antigos procuradores. 

PROCURATION (proküraçion) , s. f. Pro- 
curaçào. 

PROCURER ( prokürê ), v. t. Procurar; 
obter. 

PROCUREUR ( prokûrër ), s. m. Procura- 
dor, mandatârio. 

PRODIGALITÉ (prodigalité) , s. f. Prodi- 
galidade. •' 

PRODIGE ( prodij ), s. m. Prodigio, mara- 
vilha. Cela tient du prodige , é prodigio- 
so. 

PRODIGIEUSEMENT ( prodijiëzman ) , 

adv. Prodigiosamente. 

PRODIGIEUX, EUSE ( prodijië 3 ëz ), adj. 
Prodigioso, maravilhoso. 

PRODIGUE (prodig), adj. e s. Prôdigo. 

PRODIGUER (prodighê), v. t. Prodigali- 
zar. 

PRODROME (rrrodrôm' ) , s. m. Prôdromo. 

PRODUCTEUR, TRICE (prodüktër , triç), 
adj. e s. Produtor. 

PRODUCTIBILITÉ (produktibüitê) , s. f. 
Produtibilidade. 

PRODUCTIBLE (produktibl) , adj. Produ- 
tivel. 

PRODUCTIF, ÎVE ( prodüktif > iv) t adj. 
Produtivo. 

PRODUCTION (prodükçion) , s. f. Produ- 
çâo. 

PRODUIRE ( prodüîr ), v. t (Conjuga-se 
como conduire). Produzir; exibir, mos- 
trar; tornar conhecido; introduzir. SE 
PRODUIRE, v. pr. Exibir-se, mostrar-se. 

PRODUIT ( prodüi ), s. m. Produto, ganho, 
cria. 


PROÉMINENCE (proêminanç) , s. f. Proe- 
minência. 

PROÉMINENT, E ( proêminan , t), adj. 
Proéminente. 

PROFANATEUR, TRICE ( profanatër , 
triç), adj. e s. Profanador. 

PROFANATION (profanation) , s. f. pro- 
fanaçâo. 

PROFANE (prof an 3 ), adj. e s. Profano. 

PROFANER (profané), v. t. Profanar. 

PROFECTÎF, IVE ( proféktif , iv), adj. 
Jur. Profecticio. 

PROFÉRER (proféré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Proferir. 

PROFÈS, ESSE (profé y éç), adj. Professo. 

PROFESSER (proféçê), v. t. Professai 

PROFESSEUR (proféçër), s. m. Profes- 
sor. 

PROFESSION (proféçion), s. f. Profissâo. 

PROFESSIONNEL, ELLE (proféçionél), 
adj. e s. Profissional. 

PROFESSORAL, E, AUX (proféçoral s ô) s 
adj. Professoral. 

PROFESSORAT (proféçorâ), s. m. Pro- 
fessorado. 

PROFIL (profil), s. m. Perfil. 

PROFILER '(profilé), v. t. Perfilar, re- 
presentar de perfil. V. pr. Perfilar-se. 

PROFIT (profi), s. m. Proveito, lucro. 
Mettre à profit , tirar vantagem, saber 
aproveitar. 

PROFITABLE ( profitabl ), adj. Vanta- 
joso. 

PROFITANT, E ( profitan , t ), adj. Lu? 
crativo, ganancioso. 

PROFITER (profité), v. i. Lucrar, aprü- 
veitar, crescer. 

PROFITEUR, EUSE ( profitër , ëz), adj.^ 
e s. Aproveitador. 

PROFOND, E (prof on, d), adj. Prof un- 
do. S. m. Fundo. 

PROFONDÉMENT (profondéman), adv. 
Profundamente. 

PROFONDEUR ( profondër ), s. f. Profun- 
deza, profundidade. 

PROFUS, E (profü, üz ), adj. Profuso. 

PROFUSÉMENT (profüzêman) , adv. Pro- 
fusamente. 

PROFUSION ( profüzion ), s. f. Profusâo. 

PROGENITURE (projênitür), s. f. Pro 
genitura. 

PROGNATHE ( prognat ), adj. Prognata. 

PROGNATHISME ( prognatiçm ), s. m. 
Prognatismo. 

PROGNOSTIQUE (prognostik) , adj. Pro- 
gnôstico. 

PROGRAMME (program > ) s. m. Progra- 
ma. 

PROGRÈS (progré), s. m. Progresso. Pl.: 
des progrès. 

PROGRESSER (progréçê), v. i. Progre- 
dir. 

PROGRESSIF, IVE ( progréçif , iv), ad]. 
Progressive. 

PROGRESSION (progréçion) , s. f. Pro- 
gressâo. 


PROGRESSISTE 
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PRONOSTIQUER 


PROGRESSISTE (progréçiçt) , adj. e s. 
progressista. 

PROGRESSIVEMENT ( progréçivman ) , 

adv. Progressivamente. 

PROHIBÉ, E (pnroibê ), adj. Proibido. 

PROHIBER (proïbê), v. t. Proibir. 

PROHIBITIF, IVE ( proïbitïf , iv ), adj. 
Proibitivo. 

PROHIBITION ( proibiçion ), s. f. Proibi- 
çâo. 

PROHIBÎTÎONNISTE (proibiçioniçm) , s. 
m. Proibicionista. 

PROIE ( pruâ ), s. f. Prêsa; vitima. Être 
en proie à, estar atormentado por. 

PROJECTEUR ( projéktër ), s. f. Proje- 
ter. 

PROJECTIF, IVE ( projéktif , iv), adj. 
Projetivo. 

PROJECTILE ( projéktil ), s. m. Projétil. 

PROJECTION (projékçion) , s. f. Proje- 
çâo. 

PROJET ( projé ), s. m. Projeto, empre- 
endimento. 

PROJETER (projeté), v. t. (Dobra o t 
antes de sîlaba muda: je projetterai ). 
Projetar. 

PROLÉGOMÈNES (prolêgomén 9 ) , s. m. 
pl. Prolegômenos. 

PROLEPSE (prolépç), s. f. Prolepse. 

PROLÉTAIRE (prolêtér), adj. e s. m. i 
Proletârio. 

PROLÉTARIAT (proletariâ) , s. m. Pro- 
letariado. 

PROLÉTARIEN, ENNE ( prolétarien , 

én’), adj. Proletârio. 

PROLIFÉRATION (prolifêraçion) , s. f. 
Proliferaçâo. 

PROLIFÈRE (prolifér), adj. Prolîfero. 

PROLIFÉRER (proliféré) , v. t. v. i. (Con- 
juga-se como accélérer). Proliferar. 

PROLIFIQUE (prolifik), adj. Prolîfieo. 

PROLIGÈRE (prolijér), adj. Proligero. 

PROLIXE (prolikç), adj. Prolixo. 

PROLIXEMENT (prolikçman) , adj. Pro- 
lixamente. 

PROLIXITÉ (prolikçitê) , s. f. Prolixida- 
de. 

PROLOGUE (prolôg), s. m. Prôlogo. 

PROLONGATION (prolongaçion) , s. f. 
Prolongaçâo. 

PROLONGE (proion j), s. f. Cordoalha 
empregada na artilharia. 

PROLONGEMENT (proion jeman) , s. m. 
Prolongamento. 

PROLONGER (prolonjê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il prolongea , nous prolongeons ). Pro- 
longar. 

PROMENADE (promenad), s. f. Passeio. 

PROMENER (promené), v. t. (Conjuga- 
le como amener ). Passear. SE PRO- 
MENEUR, v. pr. Passear. 

PROMENEUR, EUSE ( promener , ëz), s. 
Passeador. 

PROMENOIR ( promsnuar ), s. m. Pas- 
seadouro, passeio. 


PROMESSE ( promêç ), s. î. Promessa. 

PROMETTEUR, EUSE ( prométër , ëz), 
adj. e s. Prometedor. 

PROMETTRE (prométr), v. t. (Conjuga- 
le como mettre ). Prometer; prenun- 
ciar. V. i. Prometer, dar esperanças. 
Prov.: Promettre et tenir sont deux , 
rometer é uma coisa, fazer é outra. 
E PROMETTRE, v. pr. Tomar uma 
firme resoluçâo. Esperar. 

PROMIS, E ( promi , z), adj. Prometido. 
S. Noivo. 

PROMISCUITÉ (promiçküîtê) , s. f. Pro- 
miscuidade. 

PROMONTOIRE (promontuar) , s. m. Pro 
montôrio. 

PROMOTEUR, TRICE ( promotër , triç ) 9 
s. Promotor. 

PROMOTION (promoçion), s. f. Promo- 
çâo. 

PROMOUVOIR (promuvuar), v. t. (Em- 
pregado apenas nos tempos compostos: 
j’ai promu , e na voz passiva: ils sont 
promus). Promover. 

PROMPT, E ( pron , t ), adj. Pronto, râ- 
pido; colérico. 

PROMPTEMENT (pronteman), adv. 
Prontamente. 

PROMPTITUDE (prontitüd), s. f. Pron- 
tidâo; perspicâcia; irrascibilidade. 

PROMULGATION (promülgaçion) , s. f. 
Promulgaçâo. 

PROMULGUER (promülghê), v. t. Pro- 
mulgar. 

PHONATEUR, TRICE ( pronatër , triç), 
adj. e s. Pronador. 

PRONATION (pronaçion) , s. f. Pronaçâo. 

PRÔNE (prôn’), s. m. Prâtica dominical 
feita pelo sacerdote. 

PRÔNER ( pronê ), v. t. Enaltecer; glo- 
rificar. 

PRÔNEUR, EUSE (pronër, ëz), s. Lison- 
jeador; admoestador. 

PRONOM (pronon), s. m. Pronome. 

PRONOMINAL, E, AUX ( pronominal , ô ), 
adj. Pronominal. 

PRONOMINALEMENT ( pronominal - 

man), adv. Pronominalmente. 

| PRONONÇABLE (prononçabl) , adj. Pro- 

I nunciâvel. 

PRONONCÉ, E (prononçê), adj, Pronun- 
ciado, acentuado. X S. m. A pronûncia 
judicial. 

PRONONCER (prononçê), v. t. (O c 
toma uma cedilha antes de a e o: il 
prononça , nous prononçons). Pronun- 
ciar, falar. V. i. Sentenciar. SE PRO- 
NONCER, v. pr. Pronunciar-se; mani- 
festar-se. 

PRONONCIATION (prononçiaçton) , s. 
Pronûncia. 

PRONOSTIC (pronoçtïk), s. m. Prognôs- 
tico, conjetura. 

PRONOSTIQUER (pronoçtikê) , v. t 
Prognosticar, 
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PROSPÈRE 


PRONOSTIQUEUR {pronoçtikër) , s. m. 
Prognosticador. 

PROPAGANDE ( propagand ), s. f. Pro- 
paganda. 

PROPAGANDISTE (propagandiçt) , adj. 
e s. Propagandista. 

PROPAGATEUR, TRICE ( propagatër , 
triç ), adj. e s. Propagador. 

PROPAGATION ( propagation ), s. f. Pro- 
pagaçâo. 

PROPAGER ( propajê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
propagea , nous propageons). Prolifé- 
rai:; propagar. 

PROPENSION ( propançion ), s. f. Pro- 
pensâo. 

PROPHÈTE ( profét ), s. Profeta. Prov : 
Nul n 3 est prophète en son pays , nin- 
guém é profeta em sua terra. 

PROPHÊTESSE ( profêtéç ), s. Profetisa. 

PROPHÉTIE ( profêçi ), s. f. Profecia. 

PROPHÉTIQUE (profêtik ), adj. Profé- 
tico. 

PROPHÉTIQUEMENT ( profêtikman ) , 
adv. Profèticamente. 

PROPHÉTISER ( profêtizê ), v. t. Profe- 
tizar. 

PROPHYLACTIQUE ( profilaktik ), adj. 
Profilâtico. 

PROPHYLAXIE ( profïlakçi ), s. f. Pro- 
filaxia. 

PROPICE ( propiç ), adj. Propîeio. 

PROPITIATEUR, TRICE (propiçiatër, 
triç), s. Propiciador. 

PROPITIATION (propiçiaçion) , s. f. Pro- 
piciaçâo. 

PROPITIATOIRE (propiçiatuar) , adj. 
Propiciatôrio. 

PROPORTION (proporçion) , s. f. Pro- 
porçâo. Toute proportion gardée , guar- 
dando as proporçôes. 

PROPORTIONNALITÉ (proporçionalitê ) , 
s. f. Proporcionaüdade. 

PROPORTIONNEL, ELLE ( proporçio - 
néZ), adj. Proporcional 

PROPORTIONNELLEMENT (proporçio- 
nélman), adv. Proporcionalmente. 

PROPORTIONNER (proporçkmê), v. t 
Proporcionar. 

PROPOS (propô), s. m. Propôsito; con- 
versa. Loc. adv.: A tout propos , a tôda 
hora; à propos , oportunamente; hors 
de propos, mal à propos , fora de propô- 
sito; de propos délibéré , de propôsito. 

PROPOS AELE ipropozabl), adj. Propo- 
nivel. 

PROPOSER ( propozê ), v. t. Propor. SE 
PROPOSER, v. pr. Candidatar-se, pro- 
por-se. 

PROPOSITION (propoziçion) , s. f. Pro 
posiçâo. 

PROPRE (prôpr), adj. Prôprio. Limpo. 
S. m. Prôprio. 

PROPREMENT ( proproman ) , adv. Prô- 
priamente. Limpamente; conveniente- 
mente. 


PROPRET, ETTE ( propré 3 ét), adj. Lim« 
pinho, apuradinho. 

PROPRETÉ (propotê), s. f. Limpeza, 
asseio. 

PROPRIÉTAIRE (propriêtér) , s. Proprie- 
târio, senhorio. 

PROPRIÉTÉ ( propriété ), s. f. Proprie- 
dade. 

PROPULSER ( propulçê ), v. t. Propulsar. 

PROPULSEUR ( propülçër ), adj. e s. m! 
Propulsor. 

PROPULSIF, IVE ( propulçif , iv), adj. 
Propulsivo. 

PROPULSION (propulçïon) , s. m. Pro- 
pulsâo. 

PROPYLLÊE ( propïlê ), s. m. Propileu. 

PRORATA {prorata), s. m. Parte pro- 
porcional. Au prorata, loc. adv. Era 
proporçâo. 

PROROGATIF, IVE ( prorogatif , iv), adj. 
Prorrogativo. 

PROROGATION ( prorogaçion ), s. f. Pror- 
rogaçâo. 

PROROGER ( prorojê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
prorogea, nous prorogeons ). Prorrogar. 

PROSAÏQUE ( prozaik ), adj. Prosaico, 
vulgar. 

PROSAÏQUEMENT {prozaikman) , adv. 
Prosaicamente. 

PROSAÏSER iprozaizê), v. i. Escrever 
em prosa. V. t. Transformar em pro- 
sa; tornar prosaico. 

PROSAÏSME ( prozaiçm ), s. m. Prosais- 
mo. 

PROSATEUR ( prozatër ), s. m. Prosador. 

PROSCENIUM ( proçêniôm } ), s. m. Pros- 
cênio. 

PROSCRÏPTEUR {proçkriptër) , s. m. 
Proscritor. 

PROSCRIPTION (proçkripçion) , s. f. 
Proscriçâo; aboliçâo. 

PROSCRIRE ( proçkrir ), v. t Proscrever; 
banir. 

PROSCRIT, E ( proçkri , t ), s. Proscrito, 
abolido. 

PROSE iprôz), s. f. Prosa. 

PROSECTEUR ( proçéktër ), s. m. Pre* 
parador de anatomia. 

PROSÉLYTE ( prozêlit ), s. m. Prosélito. 

PROSELYTISME (prozêlitiçm) , s. m. Pro- 
selitismo. 

PROSODIE ( prozodi ), s. f. Prosôdia. 

PROSODIQUE ( prozodik ), adj. Prosô- 
dico. 

PROSOPOPÉE iprozopopê), s. f. Proso- 
popéia. 

PROSPECTER ( proçpéktê ) f v. t. Pros- 
petar. 

PROSPECTEUR {proçpéktër) , v. t. Pros- 
petor. 

PROSPECTION {proçpékçion) , s. f. Pros- 
pecçâo. 

PROSPECTUS (proçpéktüç) , s. m. Pros- 
peto, programa. 

PROSPÈRE ( proçpér ), adj. Prospéra. 


PROSPÉRER 
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PROVOCATEUR 


PROSPÉRER ( proçpêrê ), v. i. (Conju- 
gale como accélérer) . Prospérai*. 

PROSPÉRITÉ (proçpêritê) , s. f. Prospe- 
ridade. 

PROSTATE i'proçtat), s. f. Prôstata. 

PROSTERNATION (proçtérnaçion) , s. f. 
Prosternaçâo. 

PROSTERNER ( proçtérnê ), v. t. Pros- 
ternar. 

PROSTITUÉE ( proçtitüê ), s. f. Prostitu- 
ta. 

PROSTITUER ( proçtitüê ), v. t. Prosti- 
tuir. 

PROSTITUTION (proçtituçio/i), s. f. 
Prostituiçâo. 

PROSTRATION (prostration), s. f. Pros- 
traçâo. 

PROSTRÉ, E .( proçtrê ), adj. Prostrado. 

PROSTYEE ( proçtil ), s. m. Prostilo. 

PROTAGONISTE ( protagoniçt) , s. m. 
Protagonista. 

PROTE (prdt), s. m. Chefe de tipogra- 
fia. 

PROTECTEUR, TRICE ( protéktër , triç) i 
adj. e s. Protetor. 

PROTECTION (protékçion) , s. f. Prote* 
çâo. 

PROTECTIONNISME (protékçioniçm) , 

s. m. Protecionismo. 

PROTECTIONNISTE ( protékçionîçt ), s. 
m. Protecionista. 

PROTECTORAT (protéktorâ) , s. m. Pro- 
tetorado. 

PROTÉE ( protê ), s. m. Proteu. 

PROTÉGÉ, E ( protê jê ), s. Protegido. 

PROTÉGER ( protê jê ), v. t. Protéger. 

PROTÉIQUE ( protêik ), adj. Protéieo. 

PROTESTANT, E ( protéçtan , t), adj. e s. 
Protestante. 

PROTESTANTISME (protéçtantiçm) , s. 
m. Protestantismo. 

PROTESTATAIRE (protéçtatér) , adj. e 
s. Protestador, protestante. 

PROTESTATION (protéçtaçion) , s. f. Pro* 
testo. 

PROTESTER (protéçtê ), v. i. Protestar. 

PROTÊT {proté), s. m. Protesto de ti- 
tulo. 

PROTHÈSE iprotéz), s. f. Prôtese. 

PROTHÉTIQUE (protêtik), adj. Proté- 
tico. 

PROTHORAX ( protorakç ), s. m. Pro- 
tôrax. 

PROTIDES iprotid), s. m. pi. Prôtides. 

PROTOCOLAIRE (protokolér) , adj. Pro- 
tocolar. 

PROTOCOLE ( protokôl) , s. m. Protocolo. 

PROTON (proton), s. m. Proton (par- 
tîcula positiva do âtomo). 

PROTONOTAIRE (protonotér) , s. m. 
Protonatârio. 

PROTOPLASMA ou PROTOPLASME 
( protoplaçmâ ou protoplaçm), s. m. Pro- 
toplasma. 

PROTOPLASMIQUE (protoplasmik) , adj. 
Protoplasmâtico. 


PROTOSULFURE (protoçülfür) , s. m. 
Quîm. Proto-sulfureto. 

PROTOTYPE ( prototip ), s. m. Protô- 
tipo. 

PROTOXYDE iprotokçid), s. m. Protô- 
xido. 

PROTOZOAIRES ( protozoér ), s. m. pL 
Protozoârios. 

PROTUBÉRANCE (protübêranç) , s. f. 
Protuberância. 

PROTUBÉRANT, E ( protübêran , t), adj. 
Protubérante. 

PROTUTEUR, TRICE ( protütër , triç), s. 
Produtor. 

PROU (pru), adv. Muito. Ni peu ni prou, 
de modo nenhum. 

PROUE (pru), s. f. Proa. 

PROUESSE ( pruéç ) , s. f. Proeza. 

PROUVABLE ( pruvabl ), adj. Provâvel, 
que pode ser provado. 

PROUVER (pruvê), v. t. Provar. 

PROVENANCE (provnanç), s. f. Proce- 
dência. 

PROVENÇAL, E, AUX ( provançal , 6), 
adj. e s. Provençal. 

PRO VENDE ( provand ), s. f. Provisâo de 
viveres: forragem para carneiros. 

PROVENIR (provenir), v. i. (Conjuga-se 
como venir). Provir. 

PROVERBE ( provérb ), s. m. Provérbio. 

PROVERBIAL, E, AUX ( provérbial , 6), 
adj. Proverbial. 

PROVIDENCE ( providanç ), s. f. Provi- 
dência. 

PROVIDENTIEL, ELLE (providançiél) , 
adj. Providencial. 

PROVIDENTIELLEMENT ( providançiél - 
man), adv. Providencialmente. 

PROVIGNAGE ou PROVIGNEMENT 
( provinhaj ou provinheman) , s. m. Mer- 
gulhia. 

PROVTGNER (provinhê), v. t. Plantar 
por mergulhia. 

PROVIN (proven), s. m. Mergulho de 
videira. 

PROVINCE ( provenç ), s. f. Provîncia. 

PROVINCIAL, E, AUX ( provençial, ô ), 
adj. e s. Provincial; acanhado. 

PRO VIN CIALISME ( provençialiçm ) , s. 
m. Provincialismo. 

PROVISEUR ( provizër ), s. m. Diretor de 
colégio. 

PROVISION (provizion), s. f. Provisâo; 
sentença provisôria. 

PROVISIONNEL, ELLE (provizionél) , 
adj. Provisional. 

PROVISOIRE (provizuar), adj. e s. m. 
Provisôrio. 

PROVISOIREMENT (provizuarman) , adv. 
Provisôriamente. 

PROVTSORAT (provizorâ), s. m. Reito- 
rado. 

PROVOCANT, E ( provokan , t), adj. Pro- 
vocante. 

PROVOCATEUR, TRICE ( provokatër , 
triç), adj. e s. Provocador. 
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PROVOCATION (provokaçion ) , s. f. Pro- 
vocaçâo. 

PROVOQUER ( provokê ), v. t. Provocar. 
Fig. Produzir. 

PROXÉNÈTE ( prokçênét ), s. Proxeneta; 
alcoviteiro. 

PROXÉNÉTISME (prokçênétiçm ) , s. m. 
Proxenetismo. 

PROXIMITÉ (prokçimitê) , s. f. Proximi- 
dade. 

PRUDE ( prüd ), adj. e s. Hipôcrita, im- 
postor. 

PRUDEMMENT ( prüdaman ), adv. Pru- 
dentemente. 

PRUDENCE ( prüdanç ), s. f. Prudência. 

PRUDENT, E ( prüdan , t), adj. Prudente. 

PRUDERIE (prücte?’i), s. f. Hipocrisia, si- 
mulaçâo. 

PRUD'HOMME ( prüdôm ’), s. m. Membro 
de conselho de conciliaçâo. 

PRUDHOMMESQUE ( prüdoméçk ), adj. 
Banal, pretensioso. 

PRUNE (prwn'), s. 1, Ameixa. Pour des 
prunes, por coisa alguma ou por pouca 
coisa. 

PRUNEAU ( prünô ), s. m. Ameixa sêca. 
PL: des pruneaux. 

PRUNELAIE ( pründlé ), s. f. Pomar de 
ameixa. 

PRUNELLE ( prünél ), s. f. Ameixa peque- 
na. Pupila ocular. 

PRUNELLIER ( prünéliê ), s. m. Àmeixei- 
ra silvestre. 

PRUNIER ( prüniê ), s. f. Ameixeira. 

PRURIGINEUX, EUSE ( prürijinë , ëz), 
adj. Pruriginoso. 

PRURIGO (prurigo), s. f. Prurigo. 

PRURIT (prüri ou prurit ), s. m. Prurido. 

PRUSSIATE ( prüçiat ), s. m. Quim. Prus- 
siato. 

PRUSSIEN, ENNE ( prüçien , én 3 ), adj. e 
s. Prussiano. 

PRUSSIQUE ( prüçik), adj. Prûssico. 

PRYTANE (pritan ’), s. m. Pritane. 

PRYTANÉE (pritane), s. m. Pritaneu. 

PSALLIOTE (pçaliôt), s. m. Espéeie de 
cogumelo. 

PSALMISTR ( pçalmiçt ), s. m. Salmista. 

PSALMODIE (pçalmodi) , s. f. Salmodia. 

PSALMODIER ( pçalmodiê ), v. t. e i. Sal- 
modiar. 

PSALTÉRÏON (pçaltêrion ) , s. m. Salté- 
rio. 

PSAUME (pçôm 3 ), s, m. Salmo. 

PSAUTIER (pçôtiê), s. m. Terceiro estô- 
mago dos ruminantes, ou folhoso. 

PSEUDONYME (pçëdonim 3 ), adj. e s. m. 
Pseudônimo. 

PSITT ! (pçt), inter j. Psiu! 

PSITTACIDÉS (pgitaçidê) , s. m. pi. Zool. 
Psitacldios. 

PSITTACISME (pçitaçiçm), s. f. Psitacis- 
mo. 

PSITTACOSE (pçitakôz), s. f. Psitacose. 

PSORA ou PSORE (pçord ou pçôr), s* f. 
Med. Psoriase, sarna. 


PSYCHANALYSE (pçikanaliz) , s. f. p s p 
canalise 

PSYCHÉ (psichê), s. f. Espelho de tou- 
cador. 

PSYCHIATRE (pçikiatr), s. m. Psiqui a . 
tra 

PSYCHIATRIE (pçikiatri), s. f. Psiqui a - 
tria. 

PSYCHIQUE (pçikik), adj. Psiquico. 

PSYCHOGRAPHIE (pçikôgrafi) , s. f. Psi- 
cografia. 

PSYCHOLOGIE (pçikoloji), s. f. Psicolo- 
gia. 

PSYCHOLOGIQUE (pçikolojvk) , adj. Psi- 
colôgico. 

PSYCHOLOGIQUEMENT (pçikolojik- 
man), adv. Psicolôgicamente. 

PSYCHOLOGUE (pçikolôg), s. m. Psicô- 
logo. 

PSYCHOSE (pçikôz), s. f. Psicose. 

PS Y CHOTECNIQUE (pçikôtéknik) , s. f. 
Psicotécnica. 

PSYCHOTÉRAPÎE (pçikôtêrapi) , s. f. 
Psicoterapia. 

PSYCHROMÈTRE (pçikrômétr) , s. m. 
Psicôrnetro. 

PSYCHROMÊTRIE (pçikrômêtri) , s. f. 
Psicrornetria. 

PTÊRODACTYLE (ptêrodaktïl) , s. m. 
Pterodâctilo. 

PTÉROPODE (ptêropôd), s. m. Pterô- 
podo. 

PTOMAÏNE (ptomain 3 ) , s. f. Ptomaina. 

PTÔSE ( ptôz ), s. f. Ptose. 

PTYALINE (ptialin*), s. f. Ptialina. 

PUAMMENT (püaman), adv. De modo 
fétido. Fig. Impudentemente. 

PUANT, E ( püan , t), adj. Fétido. Fig . 
Vergonhoso, impudente; pessoa viî. 

PUANTEUR (puant ë), s. f, Fedor. 

PUANTISE (püantiz), s. f. Coisa fétida. 

PUBÈRE (pühér), adj. e s. Pûbere. 

PUBERTÉ (pïïbértê), s. f. Puberdade. 

PUBESCENCE ( pübéçanç ), s. f. Pubes- 
cência. 

PUBIS (piïbiç), s. m. Pûbis. PL; des pw- 
bis . 

PUBLIABLE (pübliabl), adj. Publicâvel. 

PUBLIC, QUE (püblïk), adj. e s. m. Pû- 
blico. 

PUBLICATION (pübîikaçion) , s. f. Publi- 
caçâo. 

PUBLICISTE (pübliçiçt), s. m. Publicista. 

PUBLICITÉ ( pübliçitê ), s. f. Publicidade, 

PUBLIER (publié), v. t. Publicar; divul- 
gar. 

PUBLIQUEMENT (püblikman), adv. Pù- 
blicamente. 

PUCE (püç), s. f. Pulga. Adj. Que tem a 
côr da pulga. 

PUCELLE (püçél), s. f. Donzela. 

PUCERON ( püçron ), s. m. Pulgâo. 

PUCHE ( püch ), s. f. Rêde para pescar 
camàrôes (munida de cabo). 

PUCHEUX ( püchë ), s. m. Espéeie de cou- 
cha usada nq refinaçâo do açuear. PL: 
des pucheaux . 
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PUDDLAGE ( püdlaj ), s. m. Açâo de puri-1 
ficar o ferro de fundiçâo para conver- 
tê-lo em aço. 

pUDDLER (püdlê), v. t Tratar o ferro 
de fundiçâo para convertê-lo em ferro 
maleâvel. 

PUDEUR (püdër), s. f. Pudor; modera- 
çâo, modéstia. 

PUDIBOND, E (: püdibon , d), adj. e s. Pu- 
dibundo. 

PUDICITÉ ( püdiçitê ), s. f. Pudicicia. 

PUDIQUE ( püdik ), adj. Pudico. 

PUDIQUEMENT ( püdïkman ), adv. Pudi- 
eamente. 

PUER ( püê ), v. i. Feder. 

PUÉRICULTURE (püêrikültür) , s. f. Pue- 
ricultura. 

PUÉRIL, E (puéril), adj. Puéril. 

PUÉRILEMENT (püêrilman), ady. De 
modo puéril. 

PUÉRILITÉ ( puérilité ), s. f. Puerilidade. 

PUERPÉRAL, E, AUX ( püérpêral, à), 
adj. Puerpéral. 

PUFF ( püf ), s. m. Reclamo exagerado e 
enganador. V. POUF. 

PUFFISME ( püfism s. m. Arte de fazer 
pufes. Reclamo exagerado. 

PUFFISTE (püfist), s. m. Fazedor de pu- 
fes. 

PUGILAT (püjïlâ), s. m. Pugilato. 

PUGILISTE ( püjiliçt ), s. m. Pugilista. 

PUGNACE (pünhaç), adj. Pugnaz. 

PUGNACITÉ ( pünhaçitê ), s. f. Pugnaci- 
dade. 

PUINE ( püin ), s.m. Arbusto sêco. 

PUÎNÉ, E (puîné), adj. e s. Segundo, nas- 
cido depois de outro irmâo. 

PUIS (püî), adv. Depois. Et puis, aliâs. 

PUISAGE (püizaj), s. m. Esgotamento, 
exauriçâo; açâo de tirar âgua. 

PUISARD ( püîzar ), s. xru Desaguadouro, 
eseoadouro. 

PUISATIER ( püîzatiê ), s. e adj. m. Que 
abre poços; operârio que abre poços. 

PUISEMENT (püizman), s. m. V. PUI- 
SAGE. 

PUISER (püîzê), v. t. Tirar liquido com 
um recipient'e; haurir; tomar, tirar. Pui- 
ser aux sources, ir buscar nas fontes 
(consultar os autores originais). 

PUISETTE ( püizét ), s. f. Baldinho; pe- 
queno vaso para apanhar âgua. * 

PUISOIR (püizuar), s. m. Balde; recipien- 
te para apanhar âgua. 

PUISQUE ( püîçk ), conj. Jâ que, uma vez 
que. 

PUISSAMMENT ( püîçaman ), adv. Fode- 
rosamente, extremamente. 

PUISSANCE (püîçanç), s. f. Poderio, po- 
der; autoridade; eficâcia; potência. 

PUISSANT, E (püiçan, t ), adj. Potente, 
poderoso. S. m. Le Tout-Puissant, o To- 
do-Poderoso. 

PUITS (püî), s. m. Poço. PL: des puits . 

PULLMAN ( pulman } ), s. m. Vagâo de lu- 
xo (em Um trem). 


PULL-OVER (pulovër), s. m. Pulôver. 
PL: des pull-overs. 

PULLULATION (pülülaçion) , s. m. Pulü- 

PULLULER (pülülê), v. i. Pulular. 

PULMONAIRE (pülmonér), adj. Pul- 
monar. 

PULMONIQUE ( pülmonik L adj. e s. TL 
sico. 

PULPATION (pülpaçion), s. f. Polpaçâo. 

PULPE (pülp), s. f. Polpa. 

PULPEUX, EUSE (pülpë, êz), adj. Pol- 
poso. 

PULSATEUR, TRICE (pülçatër, triç), 
adj. Pulsâtil. 

PULSATIF, IVE (pülçatif, iv), adj. Med. 
Pulsâtil. 

PULSATION (pülçaçion), s. f. Pulsaçâo. 

PULSOMÊTRE (pülçométr), s. m. PulsL 
metro. 

PULVÊRISABLE (pülvêrïzabl) , adj. Pul- 
verizâvel. 

PULVÉRISATEUR (pülvêrizatër) , s. m. 
Pulverizador. 

PULVÉRISATION (pülvêrizaçïon) , s. f. 
Pulverizaçâo. 

PULVÉRISER ( pülvêrizê ), v. t. Pulveri- 
zar; aniquilar; refutar. 

PULVÉRISEUR (pülvêrizër) , s. e adj. m. 
Pulverizador. 

PULVÉRULENCE (pülvêrülanç) , s. f. 
Pulverulência. 

PULVÉRULENT, E (pülvêrülan, t), adj. 
Pulverulento. 

PUMA (pümâ), s. m. Puma. 

PUNAISE (pünéz), s. f. Percevejo (inse- 
to e pequeno prego).. 

PUNCH (ponch), s. m. Ponche. 

PUNI, E (püni), adj. Punido, castigado. 

PUNIQUE (pünik), adj. Pûnico. 

PUNIR (pünir), v. t. Punir, castigar. 

PUNISSABLE (püniçabl), adj. Punivel. 

i PUNISSEUR, EUSE (püniçër, ëz), adj. e 

i s. Punidor. 

PUNITION (püniçion), s. f. Puniçâo. 

PUPILLAIRE (püpilér), adj. Pupilar. 

PUPILLARITÉ (püpilaritê) , s. f. Pupila- 
gem. 

PUPILLE (püpil), s. Pupilo. S. f. Pupila. 

PUPIPARE (püpipar), adj. Pupiparo. 

PUPITRE ( püpitr ), s. m. Carteira (de 
escola); estante (de mûsica). 

PUR, E ( pür ), adj. Puro. En pure perte , 
sem resultado. 

PURÉE (pürê), s. f. Pirâo. Pop. Penûria, 
miséria. 

PUREMENT ( pürman ), adv. Puramente. 

PURETÉ ( pürtê ), s. f. Pureza. 

PURGATIF, IVE ( pürgatif , iv), adj. e s. 
m. Purgativo. 

PURGATION (pürgaçion) , s. f. Purgaçâo. 

PURGATOIRE ( pürgatuar ), s t m. Purga- 
tôrio. 

PURGE ( pürj ), s. f. Purgante. 

PURGER (pürjê), v. t. Purgar. 

PURIFIANT, E ( pürifian , t), adj. PurifL 
cante. 
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PURIFICATEUR, TRI CE ( pürifikatër , 
triç), adj. è s. Purificador. 

PURIFICATION (pürifïkaçion) , s. f. Pu* 
rificaçâo. 

PURIFIER (purifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier), Purificar. 

PURISME ( püriçm ), s. m. Purismo. 

PURISTE ( püriçt ), adj. e s. Purista. 

PURITAIN, E ( püriten , én’), s.Puritano. 

PURITANISME (püritaniçm) , s. m. Pu* 
ritanismo. 

PURON ( püron ), s. m. Sôro de leite fres- 
co. 

PUROTIN ( püroten ), s. m. Pop. Miserâ- 
vel; indigente. 

PURPURA ( pürpürâ ), s. m. Erupçâo da 
pele. 

PURPURIN, E ( pürpüren , in ’), adj. Pur- 
pûreo. S. f. Purpurina. 

PUR-SANG Apürçan ), s. m. inv. Puro 
sangue. 

PURULENCE ( pürïïlanç ), s. f. Furulên* 
cia. 

PURULENT, E ( pürülan , t), adj. Purulen- 

. to. 

PUS (pü), s. m. Pus. 

PUSILLANIME (püzïlanim’) , adj. Pusilâ- 
nime. 

PUSILLANIMITÉ (püsilanimitê) , s. f. 
Pusilanimidade. 

PUSTULATION ( püçtülaçion ) , s. f. Pus- 
tulaçâo. 

PUSTULE ( püçtiïl) , s. f. Pûstula. 

PUSTULEUX, EUSE (püçtülë, ëz ), adj. 
Pustuloso. 

PUTATIF, IVE ( putatif , iv), adj. Putati- 
vo. 

PUTOIS (pütuâ), s. m. Furâo, doninha. 

PI • /7pO 

PUTRÉFACTIF, IVE (pütrêf aktif , iv), 
adj. Putrefativo. 

PUTRÉFACTION (pütrêf akçion) , s. f. 
Putrefaçâo. 

PUTRÉFIAS LE (pütrêf idbl) , adj. Susce- 
tlvel à putrefaçâo. 

PUTRÉFIER (putréfié), v. t. (Conjuga- 
se como prier). Putrificar. 

PUTRESCENCE (pütréçanç), s. f. Putres- 
cência. 

PUTRESCENT, E ( pütréçan , t), adj. Pu- 
trescente. 

PUTRESCIBLE (pütréçibl), adj. Putrescî- 
vel. 


PUTRIDE (pütrid), adj. Pûtrido. 

PUTRIDITÉ (putridité), s. f. Putridâo. 

PUY (püi), s. m. Montanha. 

PYÉLITE (piêlit), s. f. Pielite. 

PYGMÉE (pigmê), s. m. Pigmeu. 

PYGMÉEN, ENNE ( pigmêen , én’), adj. 
Pigmeu. 

PYJAMA (pijamd), s. m. Pijama. 

PYLORE (pilôr), s. m. Piloro. 

PYLORIQUE (pilorik), adj. Pilôrico. 

PYORRHÉE ( piorê ), s. f. Piorréia. 

PYRAMIDAL, E, AUX ( piramidàl , <5) J 
adj. Piramidal. 

PYRAMIDE (piramid), s. f. Pirâmide. 

PYRAMIDER (piramidê), v. t. Ser dis- 
posto em pirâmide. Fig. Exibir-se, mos* 
trar-se; fazer-se valer. 

PYRAMIDION (piramidion) , s. m. Peque- 
na pirâmide. 

P YR AMIDON (pir amidon) , s. m. Pirami- 
do. 

PYRÉNÉEN, ENNE ( pirênêen , én’), adj. 
e s. Pirenaico. 

PYRÉTHRE (pirétr), s. m. Piretro. 

PYRITE ( pirit ), s. f. Pirita. 

PYROGRAVURE (pirigravür), s. f. Piro* 
gravura. 

PYROMÊTRE (pirométr), s. m. Pirôme- 
tro. 

PYROPHORE (pirofôr), s. m. Pirôforo. 

PYROPHOSPHATE ( pirofoçfat ), s. m. 
Quîm. Pirofosfato. 

PYROSCOPE (piroçkôp), s. m. Piroscô- 
pio. 

PYROTECHNIE (pirotékni), s. f. Pirotéc- 
nica. 

PYROTECHNIQUE (pirotéknik) , adj. Pi- 
rotécnico. 

PYROXÊNE ( pirokçén ’), s. m. Pirôxeno. 

PYRRHONIEN, ENNE ( pironien , én’), 
adj. e s. Pirrônico. 

PYRRHONISME (pironiçm), s. m. Pirro- 
nismo. 

PYTHAGORICIEN, ENNE (pitagoriçien, 
én’), adj. e s. Pitagôrico. 

PYTHAGORIQUE (pitagorik), adj. Pita- 
gôrico. 

PYTHAGORISME (pitagoriçm), s. m. Pi- 
tagorismo. 

PYTHIE (piti) , s. f. Pitia. 

PYTHON (piton), s. m. Pitâo. 

PYTHONISSE ( pitoniç ), s. f. Pitonisa. 

PYURIE (piüri), s. f. Piuria. 


Q 


Q (kû ou ko), s. m. Décima-sétima letra 
do alfabeto. 

QUADRAGÉNAIRE (kuadra jznér) , adj. e 
s. m. Quadragenârio. 
QUADRAGÉSIMAL, E, AUX ( kuadra - 
jêzimal, .ô), adj. Quadragesimal; rela- 
tivo à Qu ares ma. 

QUADRAGÉSIME ( kuadra jêzim s. f. 
Quadragésima. 

QUADRANGLE ( kuadrangl ), s. m. Qua- 
drângulo. 

QU ADRAN GULAIRE ( kuadrangülér ) , 

adj. Quadrangular. 

QUADRANT ( kuadran ), s. m. Quadrante. 
QUADRATIQUE ( kuadratik ) f adj. Qua- 
drâtico. 

QUADRATURE ( kuadratür ), s. f. Quadra- 
tura. 

QUADRICOLORE (kuadrikolôr) , adj. 

Quadricolor. 

QUADRIENNAL, E, AUX (kuadriénal) , 
adj. Quadrienal. 

QUADRIFOLIÉ, E (kuadrifoliê) , adj. 
Bot. Quadrifôlio. 

QUADRIGE ( kuadrij ), s. m. Quadriga. 
QUADRIJUMEAUX (kuadrijümô) , adj. 

m. pl. Quadrigêmeos. 
QUADRILATÉRAL, E, AUX ( kuadrila - 
têral , o), adj. Quadrilatéral. 
QUADRILATÈRE (Jcuadrïlatér) , s. m. 
Geom. Quadrilâtero. 

QUADRILLAGE ( kadriiaj ), s. m. Dispos! 
çâo em quadrados eontiguos. Le qua- 
drillage d } une étoffe , o quadriculado de 
um tecido. 

QUADRILLE ( kadrii ), s. f. Quadrilha, 
bando de cavaleiros; cavalhada. S. m. 
Contradança de salâo; a mûsica dessa 
contradanç'a. Jôgo de cartas de quatro 
parceiros. 

QUADRILLÉ, E ( kadriiê ), adj. Quadri- 
culado. 

QUADRILLER (kadriiê), v. t. Quadricu- 
lar. 

QUADRILOBÉ, E (kuadrilobê) , adj. Bot. 
Quadrilobulado. 

QUADRIMOTEUR (kuadrimotër) , adj. e 
s. Quadrimotor. 

QUADRIQUE { kuadrik ), s. f. Mat. Su- 
perficie representada por uma equaçâo 
de segundo grau. 

QUADRISYLLABE (kuadriçilab) , s, m. 
Quadrissilabo. 

QUADRISYLLABIQUE ( kmdriçilabik ) , 

adj. Quadrissilâbico. 

QUADRUMANE (kuadrüman’), adj. e s. 
Quadrumano. 


QUADRUPÈDE (kuadrüpéd), adj. e s. m. 
Quadrûpede. 

QUADRUPLE ( kuadrüpl ) K adj. e s. m. 
Quâdruplo. Moeda de ouro cunhada em 
França no tempo de Luis XIII, valendo 
trinta libras. 

QUADRUPLER ( kuadrüplê ), v. t. Quadru- 
plicar. V. i. Elevar-se ao quâdruplo. 

QUADRUPLÉS, ÉES ( kuadrüplê ), s. pl. 
Quâdruplos. 

QUADRUPLICATION ( kuadrüplikaçion) , 
s. f. Quadruplicaçao. 

QUAI ( ké ), s. m. Cais. Plataforma das es- 
taçôes de estrada de ferro. 

QUAICHE ou CAICHE ( kéch ), s. f. Mar, 
Calque. 

QUAKER, ERESSE ( kuêkr , kréç ), s. Qua- 
cre. 

QUAKERISME (kuêkoriçm) , s. m. Qua- 
querismo. 

QUALIFIABLE ( kalifiabl ), adj. Qualifi- 
câvel. 

QUALIFICATEUR ( kalifikatër ), s. m. 
Teôlogo encarregado de relevar os cri- 
mes ou delitos justificâveis dos tribu- 
nais eclesiâsticos. 

QUALIFICATIF, IVE (kalifikatif , iv), 
adj. e s. m. Qualificative. 

QUALIFICATION (kalifikaçion) , s. m. 
Qualificaçâo. 

QUALIFICATIVEMENT ( kalifikativman ) , 
adv. Qualificativamente. 

QUALIFIÉ, E ( kalifiê ), adj. Qualificado. 

QUALIFIER (kalifiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Qualificar. 

QUALITATIF, IVE (kalitatif, iv), adj. 
Qualitativo. 

QUALITÉ (kalitê), s. f. Qualidade. 
En qualité f loc. prep. Na qualidade de. 
En qualité , loc. adv. dir. A titulo de, na 
funçâo de. 

QUAND (kan), adv. e conj. Quando. 
Quand : même , loc. conj. Apesar de tudo. 

QUANT, E (kan, t), adj. Quâo, quâb gran- 
de. Toutes et quantes fois , tôdas as vê- 
zes que. 

QUANT Â (kantâ), loc. prep. Quanto a, 
relativamente a. 

QUANTA (kantâ), pl. de QUANTUM. 

QUANT-A-MOI, QUANT-Â-SOI { kanta - 
muâ , kantaçuâ), s. m. Fam . Atitude 
afetada e reservada. Rester sur son 
quant-à-soi , guardar as distâncias. 

QUANTIÈME ( kantiém ’), adj. Quanto. 
Em que nûmero, ordem ou lugar. S. m. 
Data. 

QUANTITATIF, IVE ( kantitatïf , iv), adj. 
Quantitativo. 
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QUANTATÏVEMENT ( kantativman ), 
adv. Quantativamente. 

QUANTUM (kuantôm') , s. m. Quantum. 
PL: des quanta . 

QUARANTAINE (karantén 9 ) , s. f. Qua- 
rentena ; idade de quarenta anos. Mettre 
en quarantaine , pôr de quarentena. Bot . 
Variedade de goivo branco ou vermelho, 
certa quantidade de batata. 

QUARANTE ( Jcarant ), num. e s. m. Qua- 
renta. Les quarante , os quarenta mem- 
bros da Academia Francesa. 

QUARANTENAIRE (karantdnér) , adj. 
Quarentenârio. 

QUARANTENIER (karanténiê) , s. m. 

Mar . Passadeira, cabo de très cordôes. 

QUARANTIÈME (karantiém') , adj. num. 
ord. e s. m. Quadragésimo. 

QUARDERONNER ( kardoronê ), v. t. Ar- 
redondar por um quarto de volta. 

QUARRE (kar), s. f. V. CARRE. 

QUART (kart), s. m. Quarto. Trois quarts , 
grande parte, a maior parte; a qua- 
se totalidade. Barril pequeno; caneca; 
caneca que pode conter um quarto de 
litro. Pour le quart d'heure , neste mo- 
mento, nesta ocasiâo. Mar. Être de 
quart , faire son quart, estar de serviço. 
Le quart d'heure de Rabelais, o mo- 
mento de pagar uma conta. Por exten- 
sâo: o momento critico, desagradâvel. 

QUART, E (kar, t), adj. Quarto (ant.). 
Fièvre quarte ou quartaine, febre 
quartâ. 

QUARTAGER ( kartajê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes do a e o: il 
quartagea , nous quartageons) . Lavrar 
ou amanhar pela quarta vez. 

QUARTANIER ( kartaniê ), s. m. Javali de 
quatro anos. 

QUARTAUT ( kartô ), s. m. Quartano, me- 
dida antiga; pequena pipa. 

QUARTE (kart), adj. f. V. QUART. 

QUARTE (kart), s. f. Quarta, medida an- 
tiga para liquidos. 

QUARTEFEUIIXE (kartdfëi), s. f. He- 
râld. Floçâo de quatro fôlhas pontia- 
gudas. 

QUARTEUETTE (kartdlét), s. f. Quarto 
de tonelada de sabâo prêto no sul da 
França; espécie de ardôsia. 

QUARTERON (kartoron) , s. m. O quarto 
de um cento ou vin te e cinco; a quarta 
parte de uma libra (ant.). 

QUARTERON, ONNE (karteron, 6n'), s. 
Quarteirâo (filho de branco e mulato). 

QUARTETTÛ (kuartétô), s. m. Quarteto. 

QUARTIBI (kuartidi), s. m. Quarto dia 
da década republicana em França. 

QUARTIER ( kartiê ), s. m. Quarto. Bairro 
de uma cidade. Grau de geraçâo nobre. 
Tacâo de sapato. Partes de uma sela 
de cavalo. Alojamento num colégio. 
Quartel; zona de açâo de um batalhâo 
em posiçâo de defesa. Sous quartier, 
zona de açâo de uma companhia. Quar- 


tier général, quartel general. Quartier 
d'hiver, lugar que as tropas ocupam 
entre duas campanhas; estadia que fa- 
zem nesse lugar. Mettre en quartiers, 
fazer em pedaços, esfacelar. Premier 
quartier de la lune, quarto crescente. 
Dernier quartier de la lune, quarto 
minguante. Faire quartier à des fu- 
yards, induite concedido aos vencidos. 
Demander quartier à, pedir quartel, 
pedir elemêneia. Sans quartier, sem 
quartel, sem elemêneia. 

QUARTIER-MAÎTRE (kartié-métr) , s. m. 
Mar. Contramestre, cabo. PL: des quar- 
tiers-maîtres. 

QUARTO (kartô), adv. Quarto, em quar- 
to lugar. S. m. V. IN-QUARTO. 

QUARTZ (kuartç), s. m. Min . Quartzo. 
PL: des quartz 

QUARTZEUX, EUSE ( kuartzë , ëz), adj. 
Quartzoso. 

QUARTZIFÈKE (kuartzifér), adj. Quart- 
zifero. 

QUASI (kazi), s. m. Parte da perna do 
boi ou de vitela. 

QUASI ou QUASIMENT (kazi ou kazi- 
man), adv. Quase, mais ou menos, com 
pouca diferença. 

QUASIMENT ( kaziman ), adv. V. QUASI. 

QUASIMODO ( kazimodô ), s. f. Quasi- 
modo, primeiro domingo depois da 
Pâscoa. 

QUASSIA ( kuaçïâ ), s. m. Bot. Quâssia, 
arbusto. 

QUASSIER (kuaçiê), s, m. V. QUASSIA. 

QUATER (kuatérr), adj. Pela quarta vez; 
em quarto lugar. 

QUATERNAIRE (kuatérné), adj. e s. 
Quaternârio. 

QUATERNE (kuatérn), s. m. Quaterno. 

QUATORZE ( katôrz ), num. e s. m. 

Quatorze. 

QUATORZIÈME (kuatorziém’) , num. ord. 
Décimo-quarto. S. O décimo-quarto. S. 
m. Numéro quatorze; a décima-quarta 
parte. 

QUATRAIN (katren), s. m. Quadra. 

QUATRE (katr) T adj. num. card. e s. m, 
Quatro. Fig. Comme quatre, tanto 
quanto quatro pessoas. Manger comme 
quatre , corner muito. À quatre pas, 
muito perto, a pequena distâneia. Qua- 
tre à quatre, subindo quatro degraus de 
uma sô vez. Ne pas y aller par quatre 
chemins, nâo hesitar, ir direto. Se tenir 
à quatre, conter-se, dominar-se para nâo 
explodir; fazer o possivel. Se mettre en 
quatre, empregar todo o esfôrço para 
atingir o objetivo, desdobrar-se. Â qua- 
tre pattes, de gatinhas. 

QUATRE-DE-CHIFFRE (katrodechifr) , s. 
m. inv. Armadilha em forma de quatro. 

QUATRE-ÉPICES (katrêpiç), s. f, inv. 
Nigela cuïtivada. 
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QUATRE-FEUILLES ( katrofëi ), s. m. 
inv. Arq . Ornamento formado de qua- 
tro lobos circulares. 

QUATRE-HUIT ( kuatrohüî ), s. m. inv. 
Mus. Compas so quatro por oito. 

QUATRE-QUARTS ( katrokar ), s. m. inv. 
Bôlo de farinha, manteiga, açucar e 
ovos em medidas iguais. 

QUATRE-SAISONS (katroçézon) , s. f. inv. 
Variedade de morangos pequeninos. 
Marchandes de quatre saisons , vende- 
dor ambulante em Paris que vende as 
frutas e legumes de cada estaçâo. 

QUATRE-TEMPS (katrotan ), s. m. pl. 
Très dias de jejum (quarta, sexta e 
sâbado) no comêço de cada estaçâo do 
ano. 

QUATRE-VINGTIÈME ( katroventiém ) , 

num. ord. Octogésimo. 

QUATRE-VINGTS ou QUATRE-VINGT 
< katroven ), num. Oitenta. 

QUATRIÈME ( katriém '), num. ord. e s. 
Quarto. 

QUATRIÈMEMENT (katriémoman) , adv. 
Quarto, em quarto lugar. 

QUATRÏENNAE, E, AUX ( katriénal , ô), 
adj. V. QUADRIENNAL 

QUATRILLION ou QUADRILLION (kua- 
trüion ou kuadrilion ) s. m. Quatrilhâo 
ou quadrilhâo mil trilhôes. 

QUATROCENTISTE (kuatrochéntiçt) , 
adj. e s. Quatrocentista. 

QUATUOR ( kuatuôr ), s. m. Mus. Quar- 
teto. 

QUAYAGE ( kéiaj ), s. m. Taxa de desem- 
barque e depôsito de mercadorias no 
cals do porto. 

QUE (ko) pron. rel. e interrog. Que. Conj. 
Que. Avant que , loc. conj. Antes que. 
Afin que , a fim de que. Bien que, se 
bem que, etc. Adv. Quanto, quâo, como. 
Ne. . . que, sômentç. 

QUEL, QUELLE (kél) , adj. Que, quai. 

QUELCONQUE ( kélkonk ), adj. indef . 
Qualquer. 

QUELQUE (kélk), adj. indef. Algum, 
qualquer, p.ouco, certo. Adv. Cêrca de, 
perto de, quase, pouco mais ou menos. 
Quelque. . . que, por mais que. Quel . . . 
que , qualquer que. 

QUELQUEFOIS ( kélkofuâ ), adv. Algu- 
mas vêzes, às vêzes, de vez em quando. 

QUELQU'UN, E ( kélkën ), pron. indef. Al- 
guém, algum. Fig. Il se croit quelqu’un, 
crê-se pessoa importante. 

QUÉMANDER (kêmandê), v. t. e i. Men- 
digar, pedinchar. 

QUÉMANDEUR, EUSE ( kêmandër , ëz), 
s. Pedinchâo. 

QU'EN-DIRA-T-ON (kandiraton) , s. m. 
inv. Comentârios, opiniâo publies, cri- 
tica do pûblico. 

QUENELLE (konél), s. f. Bolinho rechea- 
do, almôndega. 

QUENOTTE (konôt), s. f. Fam. Dentinho 
de criança, dente de ratinho. 


QUENOUILLE Oconuii), s. f. Roca pa- 
ra fiar. Ârvore frutifera podada em for- 
ma de roca. Obturador para tapar as 
aberturas dos moldes de fundiçâo. Fig. 
Tomber en quenouille, passar por suces- 
sâo para as mâos das mulheres; tor- 
nar-se o apanâgio das mulheres. 

QUENOUILLE (konuiê), s. f. Quantidade 
de linha, de cânhamo necessâria para 
colocar na roca. 

QUENOUILLETTE ( konuiét ), s. f. Roca 
pequena. 

QUÉRABILITÉ ( kêrabilitê ), s. f. Dir . 
Qualidade do que é pagâvel. 

QUERELLE < korél ), s. f. Querela. Cher- 
cher querelle à quelqu’un, provocar uma 
questâo com alguém. Vider la querelle, 
resolver a questâo, acabar com a 
discussâo. Poét. Luta entre soberanos, 
entre paises inimigos. 

QUERELLER (korélê), v. t. Querelar. V. 
i. Faire des querelles, provocar discus- 
sôes. 

QUERELLEUR, EUSE ( korélër , ëz), adj. 
e s. Que gosta de discutir; brigâo. 

QUÉRIR ( kêrir ), v. t. (Usa-se apenas no 
inf. e depois dos verbos aller, venir, 
envoyer). Buscar, procurar. 

QUESTEUR .( küéçtër ), s. m. Questor. 

QUESTION ( kéçtion ), s. f. Pergunta; 
questâo. Tortura aplicada outrora aos 
condenados para obrigâ-los à confissâo. 
Donner la question à, torturar. Vider la 
question, resolver a questâo, acabar com 
a discussâo. Faire question, ser discuti- 
vel. Il est question de, trata-se de. 
Mettre en question, submeter a uma 
discussâo, pôr em duvida. 

QUESTIONNAIRE ( kéçtionér ), s. m. 
Questionârio. Algoz encarregado da tor- 
tura para obrigar os presos à confissâo, 

QUESTIONNER < kéçtionê ), v. t. Pergun- 
tar, interrogar. 

QUESTIONNEUR. EUSE (kéçtionér, ëz), 
adj. e s. Perguntador, o que faz per- 
guntas a todo momento. 

QUESTURE ikéçtür ), s. f. Questura, car- 
go de questor; duraçâo das funçôes de 
questor. 

QUÊTE (két), s. f. Busca. Coleta de esmo- 
las; a quantia résultante dessa coleta. 
Açâo de procurar a cada. Ton de quête, 
toque de clarim durante a caçada. Se 
mettre en quête de, procurar, buscar. 
S. f. Mar . Ângulo do cadaste com a qui- 
Iha. 

QUÊTER ( kêtê ), v. t. Buscar, procurar; 
farejar com relaçâo ao cào de caça. V« 
i. Recolher esmolas, fazer a coleta. 

QUETSCHE ( kuétch ), s. f. Ameixa gran- 
de e roxa. 

QUEUE (kë), s. f. Cauda; rabo; cabo. 
Bot. Haste. Tira de pergaminho conten- 
do a chancela para se colocar nos do- 
cumentes diplomâticos. Queue de bit- 
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lard, taco de bilhar. Fig . Fila de pes- 
soas; ultimas fileiras. À la queue leu 
leu, em fila, um atrâs do outro. N'avoir 
ni queue ni tête, sem sentido, sem pé 
nem cabeça. 

QUEUE ou QUEUX ( kë ), s. f. Pedra de 
fiar. Espécie de barril. P1-: des queues 
ou queux, 

QUEUE-DE-COCHON (këdokchon), s. f. 
Espécie de trado; grande verruma ter- 
minada em espiral. PI.: des queues-de- 
-cochon. 

QUEUE-DE-MORUE ( këddmorü ), s. î, 
Broxa de pintores ou douradores. Fam. 
Casaca de cerimônias. PI . : des queues- 
-de-morues . 

QUEUE-DE-PIE ( këdopi ), s. f. Fam. Ca- 
saca. PI . : des queues-de-pie . 

QUEUE-DE-RAT ( këddrâ ), s. f. Lima ar- 
redondada; tabaqueira feita de casca de 
bétula. PI . : des queues-de-rat. 

QUEUE-ROUGE ( këruj ), s.m. Palhaço 
grotesco cuja cabeleira termina em ra- 
bicho amarrado com uma fita vermelha. 
PL: des queues-rouges. 

QUEUSOT (këçô), s.m. Tubo de vidro 
com o quai se faz o vâcuo nas lâmpa- 
das elétricas. 

QUEUTER ( këtê ), v. i. Empurrar duas 
bolas com uma sô tacada no jôgo de bi- 
lhar. 

QUEUX (kë), s.m. Cozinheiro (ant.). S. j 
f. Pedra de af iar. PI . : des queux. 

QUI (ki), pron. rel. inter j. Que, quem, o 
quai, a quai, aquêle que, quem. C'est 
à qui, rivalizar-se um e outro em. Pron. 
indef. Qui que ce soit, seja quem for. 
Qui plus est , loc. adv. O que é pior 
ainda. 

QUIA (À) ( akid ), loc. adv. Nao saber o 
que dizer, ficar embaraçado. Être ré- 
duit à quia, reduzido à miséria complé- 
ta. 

QUIBUS (küïbüç), s.m. Pop. Dinheiro. 
Cum quibus, com dinheiro. PI . : des qui- 
tus. 

QUICHE ou KICHE (kich) , s.f. Torta, 
pastel de Lorena. 

QUICONQUE (kikonk), pron. indef. Todo 
aquêle que, qualquer que, o que. 

QUIDAM ( kidam s.m. Um certo, um 
tal, um fulano. PL: des quidams. 

QUIET, ÉTÉ ( küié , ét), adj. Quieto. 

QUIÈTEMENT (kïétman), adv. Tranqüi- 
lamente. 

QUIÉTISME ( kiêtiçm ), s. m. Quietismo. 

QUIÉTISTE (kiêtiçt), adj. e s. Quietista. 

QUIÉTUDE ( kiêtüd ou küiêtüd ), s.f. 
Quiétude. 

QUIGNON ( kinhon ), s.m. Naco de pao, 
grande fatia de pâo. 

QUILBOQUET ( kilbokê ), s.m. Instru- 
mente de marcenaria para talhar a 
madeira. 


QUILLE (kii), s.f. Quilha. Paus de um 
jôgo que se procura derrubar com uma 
bola. Prendre son soc et ses quilles, 
preparar-se para partir; fugir. Donner 
son sac et ses quilles à, despedir, man- 
dar embora. 

QUILLÉ, E ( kiiê ), adj. Provido de uma 
quilha. 

QUILLER (kiiê), v.i. Jogar a bola para 
decidir quem deve começar o jôgo dos 
paus. Levantar os paus derrubados. V. 
t. Jogar paus nas pernas de alguém; 
procurar atingir com projéteis lançados 
com a mâo. 

QUILLETTE (kiiét), s.f. Haste de vime 
que se enterra para criar raizes. 

QUILLIER (kiiê), s.m. Tabuleiro do jôgo 
dos paus; conjunto dêsses paus. 

QUILLOIR (kiiuar), s.m. Longa vara pa- 
ra fazer girar a dobadoura do cordoeiro. 

QUILLON ( kiion ), s.m. Guarda-mâo da 
espada ou da baioneta. 

QUINAIRE ( kinér ), adj. Quinârio. 

QUINAUD, E ( kinô , d), adj. Envergonha- 
do, confuso. 

QUINAUDERIE (kinôdori) , s. f. Frivoli- 
dade, estilo meloso e afetado. 

QUINCAILLE ^ (kenkai), s.f. Objeto de 
quinquilharia; qualquer objeto de ferro 
ou de cobre, Fam. Moeda de cobre. 

QUINCAILLER (kenkaiê), s.m. Quinqui- 
lheiro; négociante de quinquilharias. 

QUINCAILLERIE (kenkairi), s.f. Quin- 
quilharia, comércio de quinquilharias. 

QUINCONCE (kenkonç), s.m. Quincun- 
ce. 

QUINCONCIAL, E, AUX (kenkonçial, ô), 
adj. Quincuncial. 

QUINE (kin'), s.m. Quino, série de cinco 
nümeros na loteria (quina no jôgo de 
dados ou loto). 

QUINÊ, E ( kinê ), adj. Diz-se de objetos 
dispostos de cinco em cinco. 

QUININE (kinin'), s.f. Quinina. 

QUINQUAGÉNAIRE (küenkuajênér) , adj. 
e s. Qüinquagenârio. 

QUINQUAGÉSIME (küenkuajêzim'), s. f. 
Qüinquagesima. 

QUINQUENNAL, E, AUX (küenküênal, ô 
ou küenkênal, ô), adj. Qüinqüenal. 

QUINQUET ( kenké ), s.m. Candieiro de 
bomba, espécie de lâmpada. 

QUINT (ken), adj. m. Quinto. 

QUINT AINE (kentén 3 ), s.f. ou QUIN- 
TAIN (kenten), s.m. Estafermo para 
exêrcicios de torneio. Fig. Servir de 
quintaine, ser alvo habituai de ataques. 

QUINTAL (kental), s. m. Quintal, peso 
de cem libras. Quintal métrique , peso de 
cem quilogramas. PI . : des quintaux. 

QUINTE (kent), s.f. Mus. Quinta, inter- 
valo de cinco notas consecutivas; es- 
pécie de rabecâo; série de cinco cartas 
do mesmo naipe; a quinta guarda no 
jôgo de êsgrima. Med. Acesso de tosse 
violento e prolongado. Fig . Capricho, 
mau humor repentino. 
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QUINTEFEUILLE ( kentdfëi ), s. f. Bot . 
Potentilha ou cinco-em-rama. Herald. 
Florâo de cinco fôlhas pontiagudas. 
Arq. Qüinqüefôlio, ornato arquitetô- 
nico. 

QUINTESCENCE ( kentéçanç ), s- 1 Quin- 
ta-essência. 

QUINTESSENCIê, E (kentéçançiê) , adj. 
Demasiado sutil. : 

QUINTESSENCIER (kentéçançiê) , v. t. 
(Conjuga-se como prier). Tirar a quin- 
ta-essência de uma coisa; refinar, re- 
quintar. 

QUINTETTE ( kentét ), s. m. Mus. Quin- j 
teto. 

QUINTEUX, EUSE ( kentë , ëz) t adj. Que 
se produz por acessos, sujeito a acessos. 
Fig. Impertinente, sujeito a caprichos. 

QUINTIDI ( küentidi ), s.m. Quinto dia 
da déoada do calendârio republicano 
francês. 

QUINTILLION (küentïlion) , s.m. Quin- 
tilhâo ou quintiliâo, mil quatrilhôes. 

QUINTO ( küentô ), adv. Quinto, em quinto 
lugar. 

QUINTUPLE ( kentüpl ), adj. e s. m. Quin- 
tuplo. 

QUINTUPLER ( kentüplê ), v.t. Quintu- 
plicar. 

QUINTUPLÉS, ÉES ( kentüplê ), s. pl. 
Quîntuplos. 

QUINZAINE ( kenzén *), s.f. Quinzena. 

QUINZE ( kenz), adj. num. card. Quinze; 
décimo-quinto. S. m. O numéro quinze; 
o décimo-quinto lugar. 

QUINZE- VINGTS ( kenzdven), s. m. pl. 
inv. Asilo de cegos fundado por Sâo 
Luis em Paris. Fig. Un quinze-vingts , 
um cego. Devenir quinze-vingts, ficar 
cego. 

QUINZIÉME (kenziém’) , adj. num. ord. e 
s. Décimo-quinto. 

QUINZIÈMEMENT (kenziémoman) , adv. 
Em décimo-quinto lugar. 

QUIPOS (kip6ç)j s.m. Quipo r cordâo 
cheio de nos usado pelos aborigènes 
peruanos para ïazer contas e exprimir 
certas idéias. 


QUIPROQUO ( kiprôkô ), s.m. Qüiproquô. 

QUITTANCE ( kitanç ), s.f. Quitaçâo; re- 
cibo. 

QUITTANCER ( kitançê ), v.t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il quittança , 
nous quittançons). Quitar, dar quitaçâo. 
desobrigar de dividas; passar recibo. 

QUITTE (kit) t adj. Quite. Quitte pour , 
quitte à, salvo se, sob a condiçâo de. 
Tenir quitte, dispensar. Être, faire 
quitte à quitte, estar qui tes um com 
outro. 

QUITTER (kitê), v.t. Quitar; ceder, dei- 
xar, abandonar; tirar. Quitter prise, 
abandonar, deixar ir. Quitte ou double, 
tudo ou nada, dobra ou perde. 

QUITUS ( kitüç ), s.m. Quitaçâo, declara- 
çâo de quite. 

QUI VIVE? (kiviv) t loc. in ter j. Quem 
vem lâ?, quem vive? S. m. inv. Être, 
se tenir sur le qui-vive, estar alerta, es- 
tar atentp. 

QUO AILLER (kuaiê), v.i. Diz-se de um 
cavalo que agita continuamente a cau- 
da. 

QUOI ( kd ), pron. rel. e interrog. Que, o 
que, que coisa. Pron. indef. Quoi que, 
qualquer coisa que. Inter j. Como! Que! 
Avoir de quoi, ter os meios de fazer 
alguma coisa. Sans quoi, sem o que, sem 
o quai. A quoi bon? Para que? Quoi 
qu'il en soit, seja como fôr. Il y a de 
quoi , hâ razâo, motivo para. 

QUOIQUE ( kuak ), conj. Ainda que, pôsto 
que, contudo. Quoi que, qualquer que 
seja a coisa. 

QUOLIBET ( kolibé ), s.m. Brincadeira, 
graçola, piada. 

QUORUM ( korôm ’) f s.m. Quorum. 

QUOTE-PART ( kôtpar ), s.f. Quota-parte, 
Pl.: des quotes-parts. 

QUOTIDIEN, ENNE ( kotidien , én *), adj. 
Quotidiano. Jornal diârio. 

QUOTIDIENNEMENT (kotidiénoman) * 
adv. Quotidianamente. 

QUOTIENT ( koçian ), s.m. Quociente. 

QUOTITÉ ( kotitê ), s. f. Quota, importân- 
cia de cada quota-parte. 


B (ra ou ér), s. m. Décima-sétima letra i 
do alfabeto. 

RA ( ra ), s. m. Breve rufo de tambor. 

RABACHAGE ( rahachaj ), s. m. Repeti- 
çâo fastidiosa. 

RABÂCHER ( rabachê ), v. t. e i, Fam . 
Repetir fastidiosamente a mesma coisa. 

RABÂCHEUR, EUSE ( rabachër , ëz), s. 
Repetidor faslidioso. 

RABAIS ( rabé ), s. m. Desconto, abati- 
mento. PL: des rabais. 

RABAISSEMENT ( rabéçman ), s. m. Di- 
minuiçâo, abatimento. Fig. Açao de hu- 
milhar. 

RABAISSER ( rabéçê ), v. t. Descontar, di- 
minuir; menosprezar. Fig. Humilhar. 
SE RABAISSER, v. pr. Aviltar-se. 

RABAISSEUR (rabéçër ) , s. m. Rebaixa- 
dor. 

RABÂN (raban ). s. m. Corda. 

RÂBANER ou RABANTER ( rabane ou 
rabantê)/ v. t. Amarrar com corda. 

RABAT ( rabd ), s. m. Cabeçâo. Açâo de 
abater a eaça. 

RABAT-EAU ou RABAT-LE AU ( rabatô 
ou rabatlô ), s. m. inv. Couro ou trapo 
para impedir a âgua de escorrer. 

RABAT-JOIE ( rabâ-juâ ), s. m. inv. Des- 
mancha-prazeres. 

RABATTAGE ( rabataj ), s. m. Desconto; 
batida do mato, na caça. 

RABATTEMENT (rabatman ), s. m. Re- 
batimento. 

RABATTEUR ( rabatër ), s. m. Batedor, 
na caça. 

RABATTOIR ( rabatuar ), s. m. Cunha 
para separar a ardôsia da pedreira. 

RABATTRE (rabatr), v. t. (Conjuga-se 
como battre ). Abaixar; rebaixar, re- 
bater; diminuir. En rabattre , diminuir, 
depreciar, humilhar. SE RABATTRE, 
v. pr. Desviar-se de um eaminho. Fig. 
Mudar de repente de propôsito. 

RABBI (rabi) f s. m. Rabi. 

RABBIN ( raben ), s. m. Rabino. 

RABBIN AT ( rabinâ ), s. m. Funçâo do 
rabino. 

RÀBBINÎQUE ( rabinik ), adj. Rabinico. 

RABBINISME (rabiniçm), s. m. Rabinis- 
mo. 

RABBINISTE ou RÂBBANISTE ( rabiniçt 
ou rabaniçt ), s. m. Rabinista. 

RABELAISERIE ( rablézri ), s. f. Gracejo 
livre à maneira de Rabelais. 

RABELAISIEN, ENNE ( rablézien , én ’) 9 
adj. Rabelaisiano. S. m. Partidârio de 
Rabelais. 


RABÊTIK ( rabétir ), v. t. Embrutecer. V. 
i. Tornar-se mais estupido. 

RABIBOCHER ( rabidochê ), v. t. Pop. 
Reparar, consertar. Fig. Reconciliar. 

RABIOLE ( rdbiôl ), s. f. Couve-râbano, 
couve-nabo. 

RABIQUE ( rabïk ), adj. Râbio. 

RÂBLE (rabl), s. m. Lombo. Esborracha- 
mento. 

R ABONNIR ( rabonir ), v. t. e i. Melho- 
rar. 

RABOT (rabô), s. m. Plaina, cepilho. 

RABOTAGE ou RABOTEMENT (rabota j 
ou rabôtman), s. m. Açâo de aplainar; 
seu resultado. 

RABOTER (rabote), v. t. Aplainar. Fig . 
Polir ; aperf eiçoar. 

RABOTEUR ( rabotër ), s. e adj. m. 
Aplainador (operârio). 

RABOTEUSE ( rabotëz ), s. f. Aplainador 
( instrumente). , 

RABOTEUX, EUSE (rabote, ëz), adj. As- 
pero; désignai. Fig. Grosseiro. 

RABOUGRI, E ( rabugri ), adj. Pequeno; 
mirrado; raquitico. 

RABOUGRIR ( rabugrir ), v. i. Definhar; 
estiolar. V. t. Retardar o crescimento. 
SE RABOUGRIR, v. pr. Encarquilhar- 
se. Fig. Perder as qualidades. 

RABOUGRISSEMENT (rabugriçman) , s. 
m,. Definhamento; enfraquecimento. 

RABOUILLER (rabuiê), v. t. Turvar a 
âgua para facilitar a pesca. 

RABOUILLÈRE ( rabuiér ), s. f. Toca de 
coelho. 

RABOUILLOER ( rabuiuar ), s. m. Vara 

| de turvar a âgua. 

RABOUTER ou R ABOUTIR (rabutê ou 
rabutir ), v. t. Juntar, coser ponta com 
ponta. 

RABOUTISSAGE (rabutiçaj) , s. m. Jun- 
çâo, cosedura. 

RABROUER ( rabruê ), v. t. Acolher, tra» 
tar àsperamente. 

RABROUEUR, EUSE (rabruër, ëz), adj. 
e s. Grosseiro; estûpido. 

RACAILLE (rakai), s. f. Plebe, genta- 
Iha. 

RACCOMMODABLE (rakomodabl) , adj. 
Reparâvel, consertâvel. 

RACCOMMODAGE (rakomodaj), s. m. 
Remendo. 

RACCOMMODEMENT (rakomodman) , s. 
m. Reconciliaçâo. 

RACCOMMODER (rakomodê), v. t. Re* 
mendar; reconciliar; melhorar. 

RACCOMMODEUR, EUSE ( rakomodër , 
ëz). Remendador; consertador. 
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RACCORD (rakôr), s. m. Ligaçâo; ajus- 
tamento. 

RACCORDEMENT ( rakôrdman ), s. m. 
Ligaçâo, junçâo. Courbe de raccorde- 
ment , curva de concordânçia. Voie de 
raccordement, via de ligaçâo. 

RACCORDER ( rakordê ), v. t. Juntar, 
unir, ajustar. 

RACCOURCI, E (rakurçi), adj. Encurta- 
do. En raccourci, loc. adv. Em resumo, 
em ponto pequeno. 

RACCOURCIR ( rakurçir ), v. t. e i. En- 
curtar, diminuir, resumir. 

RACCOURCISSEMENT (rakurçiçman ) , 
s. m. Encurtamento; seu resultado. 

R ACCOUTRER ( rakutrê ), v. t/ Remen- 
dar eonsertar 

R ACCOUTUMER (SE) (çdrakutümê) , v. 
pr. Reabituar-se. 

RACCROC ( rakrô ), s. m. Bambùrrio. 

RACCROCHAGE (rakrochaj) , s. m. Açâo 
de repregar, rependurar. 

RACCROCHER ( rakrochê ), v. t. Repre- 
gar; tornar a pendurar. V. i. Fazer 
bamburrios. SE RACCROCHER, v. pr. 
Agarrar-se. 

RACCROCHEUR, EUSE (raTcrochër, ëz), 
s. Bamburrista. 

RACE ( raç), s. f. Raça, linhagem. 

RACÉ, É ( rdçê ), adj. Que tem raça. 

RACÊME ( raçém ), s. m. Bot. Cacho. 

RACER ( raçê), v.t. (Oc toma uma eedi- 
lha antes de a e o: il raça, nous raçons). 
Constituir raça; produzir individuos se- 
melhantes entre si. S. m. Cavalo de cor- 
rida; iate ou automôvel de corrida. 

RACHAT ( rachâ ), s..m. Resgate. 

RACHETABLE ( rachtabl ), adj. Resgatâ- 
vel. 

RACHETER ( rachtê ), v.t. (O e mudo 
passa a è aberto antes de silaba muda: 
il rachètera ). Recomprar; resgatar, re- 
mir. Fig. Recompensar. SE RACHE- 
TER, v. pr. Ser remido; exonerar-se de 
um cargo por dinheiro. 

RACHEÙX, EÜSE {roche, ëz), adj. Dificil 
de polir. 

RACHIALGIE (rachiaïji), s. f. Dor na 
coluna vertébral. 

RACHIDIEN, ENNE ( rachidien , én*) t adj. 
Raquidiano. 

RACHIS (rachiç), s. m. Anat. Coluna ver- 

' tebral ou espinha dorsal. 

RACHITIQUE ( rachitik ), adj. Raquitico. 

RACHITISME ( rachitiçm ), s. m. Raqui- 
tismo. 

RACIAL, E, AUX ( raçial , 6), adj. Racial. 

RACINAGE ( raçinaj ), s. m. Raizama. Co- 
zinaento de fôlhas e cascas de nogueira 
destinado à tinturaria. Omato imitan- 
do raizes, em capas de livros. 

RACINE (raçin 3 ), s. f. Raiz. Fig. Base, 
principio. Prendre racine , enraizar, ar- 
raigar-se. 


RACINEMENT ( raçinoman ), s. m. Açâo 
de enraizar. 

RACINER ( raçinê), v. t Enraizar. V. t. 
Ornamentar com desenhos de raizes. 
Tingir de ruivo. 

RACINIEN, ENNE ( raçinien , én 3 ), adj. 
Raciniano; à maneira de Racine. 

RACISME ( raçiçm 0, s. m. Racismo. 

RACISTE ( raçiçt ), s. Racista. 

RACK ( rak ), s. m. V. ARACK. 

RACLAGE (raklaj), s. m. Raspagem; 
poda. 

RACLE (rakï), s. f. Raspadeira ou ras- 
pador. 

RACLÉE ( raklê ), s. f. Pop. Suira. 

RACLEMENT (rakloman), s. m. Açâo de 
surrar. 

RACLER ( raklê ), v.t. Raspar, rapar, 
Fig. Arranhar. 

RACLERIE (raklsri), s. f. Miniatura em 
madeira. 

RACLETTE ( raklét ), s. f. Raspadeira. 

RACLEUR ( raklër ), s. m. Raspador ou 
raspadeira. Fam. Mau tocador de vio- 
lino. 

R AC LO IR ( rakluar ), s. m. Raspador ou 
raspadeira. 

RACLOIRE (rakluar), s. f. Rasoura. 

RACOLAGE ( rakolaj ), s. m. Engajamen- 
to por subôrno. 

RACOLER(ra7co7er)v.t. Aliciar; engajar. 
Fig. Recruta r. 

RACOLEUR, EUSE ( rakolër , ëz), adj. e 
s. Aliciador, recrutador. 

KACONTABLE (rakontabl), adj. Contâ- 
vel, narrâvel. * 

RACONTER ( rakontê ), v. t. Narrar. En 
raconter, contar muita coisa às vêzes 
sem exatidâo. 

RACONTEUR, EUSE ( rakontër , ëz ), s. 
Narrador; amigd de contar. 

RACORNIR ( rakornir ), v. t. Endurecer, 
enearquilhar. Fig. Insensibilizar. SE 
RACORNIR, v. pr. Endurecer. 

RACORNISSEMENT (rakorniçman) , s. 
m. Endurecimento, encarquilhamento. 

RACQUITTER (rakitê), v.t. Compensar, 
indenfear. SE RACQUITTER, v. pr. 
Recuperar o perdido no jôgo. 

RADAR ( radar ), s. m. Radar. 

RADE (rad), s. m. Enseada; ancoradou- 
ro. 

RADEAU ( radô ) f s. m. Jangada. PL: des 
radeaux. 

RADER (rade), v. t. Ancorar. 

RADIAL, E, AUX ( radial , 6), adj. . Radial. 

RADIAN (radian), s. m. Radiano. 

RADIANCE ( radianç ), s. f. Irradiaçâo; 
brilho. 

RADIANT, E (radian, t), adj. Radiante. 

RADIATEUR ( radiatër ) s s. m. Irradia 
dor. 

RADIATION ( radiaçion ), s. f. RadiaçâO j 
cancelamento. 
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RADICAL, E, AUX ( radikal , d), adj. Ra- 
dical. 

RADICALEMENT (radïkalman) , adv. 
Radicalmente. 

RADICALISME (radikaliçm 3 ) , s. m. Ra- 
dicalisme). 

RADICELLE ( radiçél ), s. f. Radicela. 

RADICULAIRE ( radikülér ), adj. Ra- 
dicular. 

RADICULE ( radikül ), s. f. Radicule. 

RADIÉ, E ( radié ), adj. Radiado, 

RADIER ( radie ), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Riscar. Trancar. V. i. Irradiai*. 

RADIEUX, EUSE (radie, ëz), adj. Radio- 
so, radiante. 

RADIN ( raden ), adj. Pop. Avaro. 

RADIO ( radiô ), s. f. Râdio. S. m. Radio- 
telegrafista ou radiotelefonista. 

RADIO-ACTIF, IVE ( radiôaktif , iv), adj. 
Radioativo. 

RADIO- ACTIVITÉ ( radiôaktivitê ), s . m . 
Radioatividade. 

RADIOCOMMUNICATION ( radiôkomü- 
nïkaçion ), s. f ou RADIOGRAMME (ra- 
diô gram ’), s. m. Comunicaçâo pelo râ- 
dio. 

RADIOCONCERT (radiôkonçér) , s. m. 
Concêrto pelo râdio. 

RADIOCONDUCTEUR (radiôkondüktër) , 
s.m. Radiocondutor . 

RADIODERMITE (radiôdermit ) , s.f. Ra- 
dio dermite. 

RADIODIFFUSION ou RADIO ÉMISSION 

(radiôdifüzion ou radiôêmiçion) , s. f. 
Radiodifusâo . 

RADIO-ÉLECTRICITÉ ( radiôêlékriçitê ) , 
s.f. Radioeletricidade. 

RADIO-ÉLÉMENT (radiôêlêman) , s. m. 
Radioelemento . 

RADIOGRAMME (radiôgram 3 ) , s.f. Ra- 
diograma . 

RADIOGRAPHE ( radiôgraf ), s. Radiô- 
grafo. 

RADIOGRAPHIE (radiôgraf i),, s.f. Radio- 
grafia. 

RADIOGRAPHIER (radiôgraf iê ) , v. t. 
(Conjuga-se como prier). Radiografar. 

RADIO JOURNAL (radiô jurnal ) , s. m. 
Jornal pelo râdio. PL: des radio jour- 
naux. 

RADIOLOGIE (radiôloji), s.f. Radiolo- 
gia. 

RADIOLOGISTE (radiôlojiçt) , s.f, Radio- 
logista . / 

RADIOLOGUE (radiôlôg), s. Radiôlogo. 

RADIO PHARE ( radiôfar ), s.m. Radio- 
farôl. 

RADIOPHONIE (radiô font), s.f. Radio- 
fonia. 

RADIOSCOPIE (radiôçkopi ) , s. f. Radios- 
copia. 

RADIOTÉLÉGRAPHIE (radiôtêlêgrafi) , 
s.f. Radiotelegraf ia . 

RADIOTÉLÉPHONIE (radiôtêlêfonï ) , s. 
f. Radiotelef onia , 


RADIOTHÉRAPIE (radiôtêrapi) , s.f. Ra- 
dioterapia. 

RADIS (radi), s.m. Rabanete. Pop . Vin. 
tém. PL: des radis . 

RADIUM (radiôm 3 ), s. m. Radium. 

RADIUMTHËRAPIE (radiôm 3 ter api) t 
f. Radio ter apia . 

RADIUS (radiüç), s. m. Râdio (osso). 

RADON (radon) , s.m. Emanaçâo do râ- 
dium. 

RADOTAGE (radotaj), s.m. Disparate; 
tolice; arenga. 

RADOTER (radote), v.t. Disparatar: 
tresvariar. 

RADOTEUR, EUSE ( radoter , ëz), adj. e 
s. Caduco; pateta; arengador. 

RADOUBER (radubê), v. t. Consertar, re- 
parar. 

RADOUBEUR (radubër), s. e adj. m. 
Consertador, reparador; calafetador. * 

RADOUCIR ( raduçir ), v. t. Suavisar, 
abrandar. Fig. Acalmar. SE RADOU- 
CIR, v.pr. Tornar mais doce. 

RADOUCISSEMENT (raduçiçman) , s. m. 
Suavizaçâo, abrandamento . 

RAFALE (rafal) t s.f. Rajada. 

RAFFERMIR (raférmir), v.t. Consolidar, 
fortalecer. Fig. Restabelecer, revigorar 

RAFFERMISSEMENT (raférmiçman) , s*. 
m. Co nsolidaçâo ; restabelecimento . 

RAFFINAGE ( rafinaj ), s.m. Refinaçâo. 

RAFFINÉ, E (rafinê), adj. Fino, deli- 
cado, requintado; sutil, astuto, hâbil. S. 
m. Pessoa de fino gôsto. 

RAFFINEMENT (rafineman), s. m. Refi- 
namento, requinte, sutileza. 

RAFFINER (rafinê), v. t. Rafinar, apu- 
rar, aperfeiçoar. V.i. Requintar. 

RAFFINERIE (rafinori), s. f. Refinaria. 

RAFFINEUR, EUSE (rafiner, ëz), adj, e 
s. Refinador. 

RAFFOLER (rafolê), v.i. Apaixonar-se; 
^g osta r excessivamente, 

RAFFUT (rafü), s. m. Barulho, alga- 
zarra; agitaçâo. 

RAFFÛTER (rafütê), v. t. Afiar. 

RAFISTOLAGE (rafiçtolaj) , s.m. Con- 
sêrto grosseiro. 

RAFISTOLER ( rafiçtolê ), v.t. Consertar 
grosseiramente. 

RAFLE (rdfl), s.f. Engaço. Saque; rêde 
de malha dupla. Parelha (nos dados). 

RAFFLE R (ra flé), v.t. Saquear, pilhar. 

RAFRAÎCHIR (rafréchir), v.t. Ref res- 
car, reparar; melhorar. Fig. Aparar. 
Rafraîchir la mémoire, relembrar algo 
a alguém. V. i. Refrescar. SE RAFRAI- 
CHIR, v. pr. Refrescar-se; restaurar- 
se, refazer-se. 

RAFRAICHISSANT, E (rafréchiçan, t), 
adj. Réfrigérante, refrêsco; restaura- 
çâo. 

RAFRAICHISSEMENT (rafréchiçman) , 
s. m. Refrêsco, refrigério. PL: Refres- 
cos. 
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RAFRAÎCHISSOIR ou RAFRAÎCHIS 
SEUR ( rafréchiçuar ou rafréchiçër) , s. 
m. Resfriador. 

RAGAILLARDIR (ragaiardir) , v.t. Ale* 
grar; réanimai*. 

RAGE ( raj ), s.f. Rai va; furor; arreba- 
tamento. Rage de dents , dor de dente 
aguda. À la rage, loc. adv. Furiosa- 
mente. 

RAGER (rajê), v.t. (Toma um e mudo 
depuis do g antes de a e o: il ragea, 
nous rageons). Fam. Enraivecer-se. 

RAGEUR, EUSE ( rajër , ëz ), adj. e s. 
Fam. Sujeito à côlera, irasclvel. 

RAGEUSEMENT (rajëzman) , adv. Raivo- 
samente. 

RAGLAN (raglan), s.m. Capote antigo, 
sobretudo. 

RAGOT, E ( ragô , t), adj. e s. Curto e 
grosso. S. m. Javali de dois a très anos. 
Pop. Tagarelice. 

RAGOTER ( ragotê ), v.t. Ralhar; ques- 
tionar . 

RAGOTIN ( ragoten ), s.m. Homem de es- 
tatura pequena e aparência ridicula. 

RAGOÛT ( ragu ), s. m. Guizado; enso- 
pado; tempêro gostoso. Fig. Seduçâo, 
atraçâo. 

RAGOÛTANT, E ( ragutan , t ), adj. Sabo- 
roso, gostoso. Fig. e fam. Agradâvel. 

RAGOÛTER ( ragutê ), v.t. Abrir o ape- 
tite . 

R AGRÉER (r agrée), v.t. Polir; aperfei- 
çoar; reparar. Fig . Àbrilhantar. 

RAGRÉMENT ou RAGRÉEMENT (ra- 
grêman),- s.m. Polimento; aperfeiçoa- 
mento; reparaçâo. 

RAGUER ( raghê ), v.t. e i. Gastar pelo 
atrito; roçar. 

RAI (ré), s.m. Raio de luz; raio de uma 
roda. 

RAID (réd), s.m. Reide. 

RAIDE (réd), adj. Têso; rijo; entorpe- 
cido. Abrupto; escarpado. Fig. Inflexi- 
vel. Pop. Surpreendente. Adv. Repenti- 
namente. 

RAIDEMENT <(rédman), adv. Rijamente, 
inf lexivelmente . 

RAIDEUR (rédër), s. f. Rijeza; rigidez. 
Inclinaçâo râpida; aprumo. Fig. Fir- 
meza; inflexâo. 

RAIDILLON (rédiion), s.m. Atalho, la- 
deira . 

RAIDIR ( rêdir ), v. t. Retesar; esticar. V. 
i. Enrijecer. SE RAIDIR, v. pr. Enri- 
jeeer-se. Fig. Resistir; obstinar-se. 

RAIDISSEMENT ou RAIDISSAGE (ré- 
diçman ou rédiçaj ), s.m # Retesamento; 
entorpecimento . 

RAIDISSEUR ( rédiçër ), s.m. Esticador. 

RALE (ré), s.f. Risco, traço; sulco. Faixa 
estreita. Arraia. 

RAIFORT ( réfôr ), s. m. Râbano. 

RAIL (rai), s.m. Carril, trilho. 

RAILLER (raiiê), v.t. Escarnecer; gra- 
cejar. SE RAILLER, v.pr. Zombar, me- 
nosprezar. 


RAILLERIE (rairi), s. f. Escârneo; zom- 
baria; gracejo. Entendre raillerie , nâo 
levar a mal. Entendre la raillerie, ter 
o dom de gracejar. N f entendre pas rail- 
lerie, nâo afeito a gracejos 

RAILLEUR, EUSE (raie, ëz), adj. Escar- 
necedor; zombeteiro; gracejador. 

RAILLEUSEMENT (raiëzman), adv. 
Escar necedoramente ; zotnbeteiramente ; 
gracejando. 

RAINE (rén’) t s.f. Râ. 

RAINETTE (rénét), s.f. Nome pelo quai 
' se désigna diferentes gêneros de ras 
verdes . 

RAINURE (rénür), s. f. Ranhura. 

RA IRE (rér), v.t. (Conjuga-se como trai- 
re) . Bramar. 

RAIS (ré), s.m. pl. V. RAI. 

RAISIN (rézen), s.m. Uva. Raisin de 
mer, ovos de alguns moluscos em cacho. 
Formato de papel. Batom. 

RAISINÉ (rézinê), s.m. Doce de uvas. 

RAISON (rézon), s.f. Razâo. Reparaçâo 
de um ultraje. Mariage de raison , casa- 
mento por intéresse. Livre de raison, 
livro de contas. Avoir raison de, vencer. 
Demander raison à, pedir explicaçôes a. 
Rendre raison de, explicar, prestar con- 
tas. Tirer raison de, vingar-se, tirar a 
desforra. Se faire une raison, submeter- 
-se, concordar. Raison de plus pour, mais 
uma razâo para, razâo de sobra para. 
Parler raison, prudentemente . Enten- 
dre raison, ser razoâvel. Mettre à la 
raison, convencer, chamar à razâo. Loc. 
adv.: Plus que de raison, demais, mais 
do que é preciso; un peu plus que de 
ratèon, um pouco mais, de passar da 
conta; à tort ou à raison, certo da 
errado; à plus forte raison, com mais 
razâo. Loc. prep.: à raison de, ao pre- 
ço de, por; en raison de, em considera- 
çâo a. 

RAISONNABLE ( rézonabl ), adj. Razoâ- 
vel. 

RAISONNABLEMENT ( rézonabldman) , 
adv . Razoàvelmente . 

RAISONNÉ, E (rézonê), adj. Racional, 
lôgico. 

RAISONNEMENT (rézonoman), s. m. 
Raciocinio; observaçâo; objeçâo. 

RAISONNER (rézonê), v.I. Raciocinar; 
replicar. Raisonner comme une pan- 
toufle , ser incapaz de raciocinar. V.t. 
Comentar; convencer. 

RAISONNEUR, EUSE (rézone, ëz), adj. 
e s. Raciocinador, argumentador. 

RAJAH (rajâ), s.m. Rajâ. 

RAJEUNIR ( rajënir ), v.t. e i. Rejuve- 
- nescer. SE RAJEUNIR, v. pr. Dizer-se 
mais jovem. 

RAJEUNISSANT, E (rajëniçan, t), adj. 
Reju venescente . 

RAJEUNISSEMENT ( rajëniçman ), s.m. 
Rejuvenescimento . 

RAJOUTER ( rajute v.t. Juntar de novo. 
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RAJUSTEMENT {rajüçtoman) , s.m. Rea- 
justamento; consêrto; arranjo. 

RAJUSTER ( rajüçtê ), v.t. Réajustai*. SE 
RÉAJUSTER, v. pr. Reconciliar-se. 

RÂLE ou RÂLEMENT ( raV ou raloman ), 
s.m. Estertor. 

RALENTIR ( ralantir ), v.t. Tornar mais 
lento; abrandar. 

RALENTISSEMENT {ralantiçman) , s. m. 
Diminuiçao, abrandamento . 

RÂLER ( ralê ), v.t. Estar com estertor. 
Ralar. Pop. Regatear, protestar. 

RÂLEUR, EUSE ou RÂLEUX, EUSE {râ- 
ler, ëz ou ralê , êz ), adj. e s. Aquêle 
que estertora habitualmente . 

RALLIÉ, E {raliê), adj. Aliado. 

RALLIEMENT ( raliman ), s. m. Reuniâo. 

RALLIER ( raliê ), v.t. (Conjuga-se como 
prier). Reunir, juntar; retornar. Ral- 
lier le bord , voltar a bordo. Rallier la 
terre , aproximar-se da terra. SE RAL- 
LIER, v. pr. Reunir-se. 

RALLONGE ( ralonj ), s. f. Aeréseimo. 
Tâbua com a quai se aumenta uma 
mesa. 

RALLONGEMENT ( ralonjman ), s. m. 
Alongamento. 

RALLONGER ( ralonjê ), v.t. e i. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il rallongea , nous rallongeons) . Acres- 
centar; alongar. 

RALLUMER {ralümê), v.t. Reacender. 
Fig . Ativar, avivar. 

RAMADAN (ramadan), s.m. Ramadâo. 

RAMAGE (ramaj), s.m. Estampado em 
ramagem. Canto de passarinhos entre 
as ramas. Fig. Tagarelice infantil. 

RAMAGER {rama je), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il r«- 
magea , nous ramageons) . Cobrir de ra- 
mas. V.i. Cantar de pâssaros. 

RAMAS {rama), s.m. Amontoado, corja, 
sûcia . PI . : des ramas . 

RAMASSAGE {ramaçaj), s. f. Colheita, 
apanha. 

RAMASSE ( ramaç ), s.f. Trenô para des- 
cer nas montanhas cobertas de neve. 

RAMASSÉ, E {ramcüQê), adj. Atarracado. 

RAMASSER {ramaçê), v.t. Apanhar, co- 
llier, recolher, acolher. Ramasser ses 
forces , concentrar as forças. SE RA- 
MASSER v. pr. Encurvar-se. 

RAMASSEUR, EUSE ( ramaçër , ëz), s. 
Aquêle que recolhe; colecionador . 

RAMASSIS ( ramaçi ), s.m. Amontoado 
de coisas de pouco valor; corja. PL: 
des ramassis . 

RAME ( ram ’), s.f. Estaca; remo. 

RAMÉ, E {ramé), adj. Estacado. 

RAMEAU {ramo), s.m. Ramo. PL: des 

rameaux . 

RAMÉE ( rame ), s.f. Ramada. 

RAMENABLE {ramonabl), adj. Recondu- 
zivel. Fig . CorrigiveL 


RAMENDER {ramandê), v.t. Estercar 
de novo. Reparar com fôlhas de ouro 
uma obra dourada. Abaixar o preço. 

RAMENER {ramoné), v. t. (Conjuga-se 
como amener). Trazer de novo; recon- 
duzir; repor. Fig . Restabelecer. Se ra- 
mener, v.pr. Limitar-se. 

RAMEQUIN {ramoken), s. m. Doce de 
queijo. Prato no quai servem-se êstes 
doces . 

RAMER {ramé), v. t. Estacar, especar. 
Fam. Il s’y entend comme à ramer des 
choux, êle nâo entende nada disso. V. 
i. Remar. Fig. e fam. Estar muito can- 
sado. 

RAMEREAU ou RAMEROT {ramorô), s. 
m. Jovem remador. PL: des ramereaux 
ou ramerots . 

RAMESCENCE ( raméçanç ), s. f. Disposi- 
çâo em forma de ramos. 

RAMETTE ( ramét ), s. f. Resmazinha. 
Tip. Rama pequena. 

RAMEUR, EUSE {ramer, ëz), s. Rema- 
dor. 

RAMEUX, EUSE {rame, ëz), adj. Fron- 
doso . 

RAMIER ( ramiê ), s.m. Pombos sel va- 
gens. Ramagem, ramaria. 

RAMIFICATION {ramifikaçion ) , s. f. Ra- 
mificaçâo . Fig. Subdivisâo de uma coisa 
qualquer . 

RAMIFIER {ramifié), v. t. (Conjuga- 
le. como prier). Ramificar. SE RAMI- 
FIER, v. pr. Ramificar-se; diz-se dos 
galhos, das veias, etc. Subdividir-se. 

RAMILLE ( ramîi ), s. m. Raminho. 

RAMO INDRTR {ramuendrir) , v. t. e î. 
Diminuir . 

RAMOLLI, E {ramoli), adj. Apatetado. 

RAMOLLIR {ramolir), v. t. Amolecer. 
Fig. Enervar; efeminar. SE RAMOL- 
LIR, v-.pr. Amolecer. 

RAMOLLISSANT, È ( ramoliçan , t), adj. 
Amolecedor, emoliente. 

RAMOLLISSEMENT {ramaliçman) , adv. 
Amolecimento . 

RAMONAGE {ramona j), s.m. Limpesa 
de chaminés. 

RAMONER {ramoné), v.t. Limpar cha- 
_ minés . 

RAMONEUR ( ramonër ), s.m. Limpador 
de chaminés . 

RAMPANT, E {ranpan, t), adj. Raste- 
jante. Fig. Humilde, servil. Lit. Médio- 
cre. Bot. Rasteiro. 

RAMPE {ranp), s.f. Corrimâo; balaus- 
trada; rampa, declive. 

RAMPEMENT {ranpoman), s. m. Raste- 

jo- 

RAMPER ( ranpê ), v.t. Rastejar; trepar 
(plantas). Fig. Rebaixar-se, humilhar- 
se; rastejar (estilo, pensamentos) . 

RAMPONNEAU {ramponô), s.m. Fam . 
Pancada; empurrâo. PL: des rampon- 
neaux . 
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BAMURE ( ramür ), s.f. Ramagem, arma* 
çâo de veado. 

RANATRE ( ranatr ), s. f. Percevejo 
d’âgua. 

RANCART ( rarikar ), s.m. Refugo. Met- 
tre au rancart , pôr de lado. 

RANCE ( ranç ), adj. Ranço. 

RANCESCIBLE ( rançéçibl ), adj. Susceti- 
vel de ficar rançoso. 

RANCIDITÊ ( rançiditê ), s. f. Ranço. 

RANCIO ( rançiô ), s. m. Vinho velho. 

RANCIR ( ranç.ir ), v. t. Rançar. 

RANCISSEMENT (rançiçynan) , s.m. Ran- 
çoso. 

RANCISSURE ( rançiçür ), s.f. V. RANCI- 

dité. 

RANCŒUR ( rankër ), s.f. Rancor. 

RANÇON (rançon), s.f. Resgate. Fig. 
Preço, expiaçâo. 

RANÇONNEMENT (rançondman) , s. m. 
Resgate. 

RANÇONNER ( rançonê ), v. t. Saquear, 
roubar, espoliar. Fig . Exigir em excesso. 

RANÇONNEUR, EUSE (rançonër, ëz ), s. 
Espoliador, explorador. 

RANCUNE ( rankün ’), s.f. Rancor; res- 
sentimento . 

RANCUNEUR, EUSE ( rankünër, ëz)j adj. 
V. RANCUNIER. 

RANCUNIER, ÈRE (ranTcüniê, ér ), adj. 
e s. Raneoroso. 

RANDON (randon), s.m. Movimento im- 
petuoso . 

RANDONNÉE ( randonê ), s.f. Giro, vol- 
ta. Fam. Caminhada. 

RANG ( ran ), s.m. Fileira; lugar; classe; 
conceito püblico. Se mettre sur les 
rangs, candidatar-se, ser um dos candi- 
7 datos . 

RANGÉ, E (ranjê), adj. Fig. Organizado; 
colado em ordem. Bataille rangé, bata- 
lha campai. 

RANGÉE (ranjê), s.f. Fileira. 

RANGEMENT (ranjdman), adv. Arran- 
jo; disposiçâo em ordem. 

RANGER (ranjê), v.t. (Toma um e mu- 
do depois do g antes de a e o: il rangea, 
nous rangeons). Organizar; enfileiràr; 
incluir. Desviar; pôr de lado. Fig. Sub- 
meter. Mar. Costear. SE RANGER, v. 
pr. Arredar-se; alinhar-se; Se ranger 
à un avis, adotar uma opiniâo. Fig. 
Emendar-se . 

RANI ( rani ), s.f., Rainha ou princesa 
hindu . 

RANIDÉS C ranidê), s.m. pi. Ranîdeos. 

RANIMABLE (ranimabl), adj. Reanimâ- 
vel. 

RANIMER (ranimé), v.t. Réanimai*. Fig. 
Estimular ; despert ar . 

RANZ (rànz ou rantç), s.m. inv. Cançâo 
pastoral da Suiça. 

RAOUT (raû), s. m. Reuniâo, festa mun- 
dana. 

RAPACE (rapaç), adj. Rapace. Fig. 
AvidOc 


RAPACITÉ (rapaçitê), s.f. Rapacidade. 
Fig. A videz. 

RÂPAGE (rapaj), s.m. Raspagem. 

RAPATRIEMENT (rapatriman) , s. m. 
Repatriamento ; reconciliaçâo. - 

RAPATRIER (rapatrié), v.t. (Conjuga- 
le como prier). Repatriar; réconciliai*. 

RÂPE (rap), s. f. Ralo; lima. 

RÂPÉ, E ( rapê ), adj. Ralado; limado; 
gasto. S.m. Uma uva que se lança no 
tonel para melhorar o vinho; êsse mes- 
mo vinho. Bebida obtida pondo-se uvas 
frescas num tonel com âgua. Cavacos 
postos no vinho para clareâ-lo. 

RÂPER (rapê), v.t. Ralar; limar. Fam. 
Usar ao extrêmo. 

RÂPERIE (rapori), s. f. Sala onde se ra- 
lam beterrabas para o fabrico do açu- 
car 

RAPETASSAGE ( raptaçaj ), s.m. Con- 
sêrto grosseiro. 

RAPETASSER (raptaçê), v. t. Fam. Con- 
sertar grosseiramente. 

RAPETASSEUR, EUSE (raptaçër, ëz), 
adj. e s. Consertador; remendâo. 

RAPETISSEMENT (raptiçman), s. m. 
Encurtamento . 

RAPETISSER (raptiçê), v.t. e i. Encur- 
tar, diminuir; minguar. 

RÂPEUX, EUSE (rapë, ëz), adj. Rude, 
grosseiro . 

RAPHAÊLESQUE ( rafaêléçk ), adj. Ra- 
f aelesco . 

RAPHIA (rafiâ), s.m. Râfia. 

RAPHIDE (rafid), s.f. Cristais em for- 
ma de agulha encontrados nas células 
de certos végétais e animais. 

RAPIAT, E (rapiâ), adj. Fam . Âvido; 
ambicioso . 

RAPIATERIE (rapiatdri), s. f. Fam . A vi- 
dez, cupidez. 

RAPICIÉCER ( rapiçiêçê ), v.t. (Conjuga- 
le como accélérer e o c toma uma cedi- 
Iha antes de a e o: il rapiéça, nous ra- 
piéçons ). Remendar, consertar; repa- 
rar. 

RAPIDE (rapid), adj. Râpido; inclinado. 
S.m. Râpido. 

RAPIDEMENT (rapidman) , adv. Ràpi- 
damente . 

RAPIDITÉ (rapidité), s.f. Rapidez; velo- 
cidade . 

RAPIÈCEMENT ou RAPIÉÇAGE (rapiéç- 
rrum ou rapiéça j), s.f. Remendar; con- 
sertar; reparar. 

RAPIÉCETAGE (rapiêçazaj) , s.m. Remen- 
do; consêrto. 

RAPÏÊCETER (rapiêçdtê) , v. t. (Dobra- 
-se o t antes de silaba muda: je rapié- 
cetierai ) . Remendar; consertar; repa- 
rar. 

RAPIÈRE (rapiér), s.f. Espada usada 
sobretudo em duelo. 

RAPIN (rapen), s.m. Jovem aluno de 
pintura. Mau pintor. 

RAPINE (rapin 9 ), s.f. Rapina. 
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RAPINER ( rapinê ), v.t. e i. Roubar. 

RAPINERIE ( rapineri ), s. f. Rapinagem; 
roubo . 

RAPLATIR ( raplatir ), v.t. Achatar; es- 
magar de novo . 

RAPOENTTIR (rapuentir), v.t. Refazer a 
ponta; aguçar. 

RAPPAREILLEMENT (raparéiiman) , s. 
m. Emparelhamento . 

RAPPAREILLER ( raparéiiê ), v.t. Empa- 
relhar. 

R APPARIEMENT ( rapariman ), s. m. 
Emparelhamento . 

RAPPARIER ( rapariê), v.t, (Conjuga-se 
como prier ) . Emparelhar. 

RAPPEL ( rdpél ), s.m. Chamada; toque 
de tambor para reunir. Pagamento de 
ordenados em atraso. Canto de perdi- 
gotos. 

RAPPELABLE (raplabl), adj. Que pode 
ser chamado de novo. 

RAPPELER (raplê), (Oobra o l antes de 
silaba muda: je rappellerai ). Chamar; 
fazer voltar; chamar freqüentemente; 
permitir o retômo. Fig . Restabelecer; 
lembrar; evocar. SE RAPPELER v.pr. 
Lembrar-se. 

RAPPLIQUER ( raplïkê ), v.t. Aplicar de 
novo. V.i. Pop. Voltar. 

RAPPORT (rapdr), s.m. Narraçâo, rela- 
tôrio. Rendimento, produto. Semelhan- 
Ça, intercâmbio. Se 'mettre en rapport 
avec, pôr-se em contato com. Gram. 
Relaçâo de concordância . Maison de 
rapport, casa de aluguel. Loc. prep.: 
Par rapport à, em relaçâo a; sous le 
rapport de, com respeito a. 

RAP PORT ABLE ( raportabl ), adj. Resti- 
tuivel; atribuivel; transporta vel; narrâ- 
vel. 

RAPPORTER (raportê), v.t. Trazer de 
novo- trazer; completar; produzir; nar- 
rar; informar. SE RAPPORTER, v. pr. 
Estar de acôrdo, estar em harmonia; 
relacionar-se. S’en rapporter à quel- 
qu’un, entregar-se à decisâo de alguém, 
confiar -se a . 

RAPPORTEUR, EUSE ( raportër t êz), s. 
Intrigante, bisbilhoteiro. S. m. Relator. 
Geom. Transf eridor . 

RAPPRENDRE (raprandr) , v. t. (Con- 
juga-se como prendre ). Aprender de 
novo . 

RAPPRÊTER ( raprêtê ), v.t. Dar um se- 
gundo preparo a um tecido. 

RAPPROCHEMENT (raprôchman) , s.m. 
Aproximaçâo; sem efeito. Fig. Reconci- 
liaçâo; comparaçâo; paralelo. 

RAPPROCHER ( raprochê ), v.t. Aproxi- 
mar île novo; aproximar; unir; recon- 
ciliar; comparar. 

RAPPROPRIEMENT (rapropriman ) , s. 
m. Limpeza. 

RAPPROPRIER (rapropriê) , v.t. (Con- 
juga-se como prier). Limpar de novo. 

RAPPROVISIONNER (raprovizionê) t v. 
t. Reabastecer. 


RAPSODE ( rapçôd ), s.m. V. RHAPSO- 
DE. 

RAPT (rapt), s. m. Rapto. 

RÂPURE (rapür), s.f. Raspas. 

RAQUETTE ( raJcét ), s.f. Raqueta. Patim 
especial para a neve. Nopal. 

RARE (rar), adj. Raro; rarefeito. Fam 
Que se vê raramente. Fig. Pouco denso’ 

RARÉFACTION ( rarêfakçion ), s.f. Efei- 
to de rarefazer. 

RARÉFÏABLE ( rarêfiabl ), adj. Que pode 
rarefazer. 

RARÉFIANT, E ( rarêfian , t ), adj. Que 
rarefaz . 

RARÉFIER (raréfié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Rarefazer. 

RAREMENT (rarman), adv. Raramente. 

RARESCENCE (raréçanç), s.f. Rares- 
cência . 

RARESCENT, E ( raréçan , t), adj. Rares- 
cente. 

RARETÉ ( rartê ), s.f. Raridade; objeto 
curioso. Pequena densidade. 

RARISSIME ( rariçim ), adv. Fam. Muito 
raro. 

RAS, E (ra, raz), adj. Raso, liso; rente. 
S.m. Tecido liso (sem pêlo). Au ras de 
l’eau, ao nivel d’âgua. 

RAS (ra) s. m. V. RAZ 

RASADE ( razad ), s.f. Copada; liquido 
que enche um copo. 

RASAGE (razaj), s.m. Raspagem, re- 
paro, barbeaçâo. 

RASANT, E (razan, t), adj. Rasteiro, que 
aflora. Pop. Fatigante, aborrecido. 

RASEMENT (razman), s.m. Arrasamen- 
to. 

RASER (razé), v.t. Raspar; barbear; ro- 
çar. Fig. e fam. Importunar, aborrecer. 
SE RASER, v.pr. Fam. Aborrecer-se. 

RASEUR, EUSE ( razër ; ëz), s. Pessoa 
que raspa; barbeiro, tosqueador. Pop. 
Pessoa impertinente, cacête. 

RASIBUS (razïbüç), adv. Fam. Rente, 
muito perto. 

RASOIR (razuar), s.m. Navalha. Fam . 
Pessoa cacête. 

RASSASIANT, E ( raçazian , t), adj. Que 
sacia. 

RASSASIEMENT ( raçaziman ), s. m. Sa- 
ciedade. 

RASSASIER ( raçaziê ), v.t. (Conjuga- 
-se como prier). Saciar. Fig . Fartar, sa- 
tisfazer, contentar. 

RASSEMBLEMENT (raçanbïoman) , s. m. 
Ajuntamento, agrupamento. Toque de 
reunir . 

RASSEMBLER (raçanblê), v.t. Juntar 
de novo; reunir; amontoar. Fig. Reco- 
lher, concentrar, pôr em ordem. 

RASSEOIR (ra&uar), v. t. (Conjuga-se 
como asseoir). Sentar de novo, recolo- 
car. Fig. Pôr ordem. SE RASSEOIR, 
v.pr. Assentar-se de novo. Fig. Acal- 
mar-se, tranqüilizar-se. 
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RASSÉRÈNEMENT C raçêrénoman) , s. m. I 
Ato de tornar ou ficar sereno. 

RASSÉRÉNER ( raçêronê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer) . Serenar. Fig . 
Sossegar. SE RASSÉRÉNER, v. pr. 
Serenar, tranqüilizar-se . 

RASSIS, E ( raçi, z), adj. Pain rassis , pâo 
dormido. Fig. Calmo, refletido. De 
sens rassis , serenamente. 

RASSORTIMENT ou RÉASSORTIMENT 
( raçortiman ou rêaçortiman) , s.m. Novo 
sortimento . 

RASSORTIR ou RÉASSORTIR ( raçortir 
rêaçortir ), v.t. Sortir de novo. 

RASSOTER {raçotê), v.t. Fazer tornar 
tolo; endoidecer. 

RASSURANT ( raçuran , t ), adj. Confor- 
tador, tranqüilizador . 

RASSURER {raçürê), v. t. Consolidai fir- 
mar; confortar, tranqüilizar. 

RAT ira ), s.m. Rato. Fig. Avarento. 
Petits rats, alunas de “ballet”. 

RATA (ratâ), s. m. Pop. Guizado de 
batatas ou de feijâo; uni guizado quai- 
quer; pitança. 

RATAFIA {ratafia), s. m. Ratafia, bebi- 
da alcoôlica. 

RATAGE ( rataj ), s.m. Fracasso. 

RATATINÉ, E {ratatiné), adj. Murcho; 
enrugado; encarquilhado, endurecido. 

RATATINER {ratatiné), v.t. Enrugar, 
encarquilhar. Fig. SE RATATINER, 
v. pr. Enrugar-se, encarquilhar-se. 

RATATOUILLE ( ratatui ), s.f. Pop m Gui- 
zado grosseiro. 

RATE {rat), s. f. Baço. Rata. Fig . e fam. 
Dilater, désopïler la rate, fazer rir. Ne 
pas se fouler la rate, nâo se cansar côm 
o trabalho; Décharger sa rate, descar- 
regar a bilis. 

RATÉ {raté), s.m. Tiro falhado. Fig . 
Falido, fracassado, frustrado. 

RÂTEAU {rato), s.m. Ancinho, rôdo. 
PI.: des râteaux. 

RÂTELAGE ( ratlaj ), s.m. Trabalho feito 
com o ancinho ou rôdo. 

RÂTELER ( ratlê ), v.t. (Dobra o l antes 
de silaba muda: je râtellerai). Juntar 
com o ancinho ou rôdo. 

RÂTELEUR, EUSE {ratlër, ëz), s. Aquê- 
le que trabalha com o ancinho ou o 
rôdo. 

RÂTELIER {ratliê), s.m. Grade de man 
gedoura. Fig. e fam. Dentadura. Man- 
ger à deux râteliers, à plusieurs râte- 
liers, servir, com proveito, duas causas 
opostas; tirar partido de vârios empre- 
gos dif erentes . 

RÂTELURES {ratlür) s.f. pl. O que se 
junta com o ancinho ou o rôdo. 

RATER {raté), v. t. Falhar o tiro. Fig. 
Fracassar, ser mal sucedido. V. t. Nâo 
alcançar; perder. 

RATIBOISER {ratibuazê), v. t. Fam. 
Ar rebat ar, pilhar. 
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RAT IER ( ratiê ), s. e adj. m. Câo que 
apanha ratos . 

RATIÈRE {ratiér), s. f. Ratoeira. 

RATIFICATIF, IVE {ratifïkatif , iv), adj. 
Que ratifica. 

RATIFICATION {ratifïkaçion) , s.f. Rati- 
ficaçâo. 

RATIFIER {ratifié), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Ratificar. 

RATINAGE {ratinaj), s. m. Encrespar 
com a ratina. 

RATINE (rotin*), s.f. Ratina. 

RATINER ( ratinê ), v.t. Ratinar. 

RATIOCINATION {raçioçinaçion)\ s. f. 
Raciocinaçâo. 

RATIOCINER {raçioçinê), v.t. Racioci* 
nar. 

RATION {raçion), s.f. Raçâo. 

RATIONAL {raçional), s.f. Peça dos pa- 
ramentos dos sacerdotes judeus. 

RATIONALISATION {raçionalizaçiori ) , 

s.f. Racionalizaçâo . 

RATIONALISER {raçionalizê) , v. t. Ra- 
cionalizar. 

RATIONALISME {raçionaliçm’) , s. m. 
Racionalismo . 

RATIONALISTE (raçionaliçt) , adj. Ra* 
cionalista . 

RATIONALITÉ {raçionalitê) , s.f. Racio* 
nalidade . 

RATIO NNAIRE ( raçionér ), adj. e s. 
Aquêle que recebe uma raçâo. 

RATIONNEL, ELLE {raçionél), adj. Ra- 
cional . 

RATIONNELLEMENT ( raçionélman ) , 

adv. Racionalmente. 

RATIONNEMENT {raçiôndman) , s. m. 
Racionamento. 

RATIONNER ( raçionê ), v. t. Racionar, 

RATISSAGE ( ratiçaj ), s. m. Raspagem, 
limpeza com ancinho; roça. 

RATISSER ( ratiçê ), v. t. Limpar com 
rôdo; raspar; roçar. Fam. Pilhar. 

RATISSOIRE {ratiçuar), s. f. Escardilho. 

RATISSURE ( ratiçür ), s. f. Raspas. 

RATON {raton), s. m. Ratinho; pequer- 
rucho; pastel. 

RATTACHAGE ou RATTACHEMENT 

{ratachaj ou ratachman), s. m. Liga- 
çâo, uniâo, reatadura. 

RATTACHER {ratachê), v. t. Reatar, 
amarrar. Fig. Prender. 

RATTEINDRE {ratendr), v.t. ( Conjuga- 
le como craindre). Recuperar, alcan- 
çar, apanhar. 

RATTRAPAGE ( ratrapaj ), s. m. Recupe* 
raçâo. 

RATTRAPER ( ratrapê ), v. t. Recuperar; 
retomar; alcançar. Se rattraper sur, 
compensar, tirar o prejuîzo em. Fig. On 
ne rattrapera plus, nâo me apanha- 
râo noutra. 

RATURAGE ( ratüraj ), s. m. Risca. 

RATURE {ratür), v. t. Risco. 

RATURER {ratürê). v. t. Riscar. 
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RAUCITÉ (rôçvtê), s. f. Rouquidâo. 

RAUQUE ( rôk ), adj. Rouco. 

RAVAGE ( ravaj ), s. m. Devastaçâo, es- 
trago. Fig . Desordem causada pela pai- 
xâo. 

RAVAGER ( ravajê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: ü 
ravagea, nous ravageons). Assolar, dé- 
vastai*, arruinar. 

RAVAGEUR {ravajër), s. m. Devasta- 
dor, assolador. 

RAVALEMENT {ravalman) , s. m. Des- 
baste; rebôco. Fig . Depreciaçao. 

RAVALER {ravalé), v. t. Engolir de no- 
vo. Desbastar; poder. Fig. Dépréciai*. 
SE RAVALER, v. pr. Humilhar-se, avil- 
tar-se. 

RAVALEUR {ravaler), s. e adj. m. Re- 
bocador. 

RAVAUDAGE ( ravôdaj ), s. m. Remen- 
do; obra grosseira; tagarelice. 

RAVAUDER {ravôdê), v. t. Remendar 
roupas. Fam . Maltratar corti palavras. 
V. i. Remexer. Fam. Matracar. tagare- 
lar. 

RAVE {rav ), s. f. Râbano. 

RAVIER iraviê), s. m, Fratinho. 

RAVIÊRE ( raviér ), s. f. Terreno semea- 
do. 

RAVIGOTE {ravigôt), s. f. Môlho picante. 

RAVIGOTER {ravigoté), v. t. Revigorar, 
reanimar. 

R AVILIR (ravüir), v. t. Rebaixar* aviltar. 

RAVIN ( raven ), s. m. Barranco. 

RAVINE {ravin’), s. f. Riozinho de âgua 
pluvial que desce das montanhas. Pe- 
queno barranco. 

RAVINÉE {raviné), s. f. Depressâo for- 
mada pela passagem de uma torrente. 

RAVINEMENT {ravinoman), s. itl Em- 
barrancamento. 

RAVINER {raviné), v. t. Sulcar, embar- 
rancar. 

RAVIOLI {ravioli), s. m. pl. Variedade 
de macarrâo. 

RAVIR (mw), v. t. Pilhar, arrebatar. 
Fig. Perder. Exaltar. Â ravir, loc. adv. 
Admiràvelmente. 

R A VISEMEN T {ravizman) , s. m. Recon- 
sideraçâo. 

RAVISER (SE) {çoravizê), v. pr. Recon- 
siderar, mudar de opiniâo. 

RAVISSABLE {ravzçabl), adj. Que leva 
ao arrebatamento. 

RAVISSANT, E {raviçan, t ), adj. Rapa- 
ce. 'Fig. Encantador. 

RAVISSEMENT {raviçman), s. m. Rapto. 
Fig . Arrebatamento. 

RAVISSEUR, EUSE {raviçër, ëz), adj. 
e s. Rapace, raptor. 

RAVITAILLEMENT {ravitaiman) , s. m. 
Abastecimento. 

RAVITAILLER {ravitaAê), v. t. Abaste- 
cer, munir. 


RAVITAILLEUR, EUSE ( ravit aiër , ëz) 
adj. Abastecedor. S. m. Soldado, navio* 
carregado de abastecimento. 

RAVIVAGE {raviva j), s. m. Reavivamen- 
to, reanimaçâo, reconfôrto. 

RAVIVER {ravivé), v. t. Reavivar, avi- 
var, despertar. Fig. Reconlortar, reani- 
mar. 

RAVODEUR, EUSE {ravodër, ëz), s. Re- 
mendâo ; tagarela. 

RAVOIR {ravuar), v. t. (Sô é usado no 
inf.) Reaver, recuperar. 

RAYAGE ( réiaj ), s. m. Risco, pautaçâo. 

RAYER {réïê), v. t. (Conjuga-se eomo ba- 
layer) e Raiar; riscar, estriar; suprimir 

RAYÈRE {réiér), s. f. Fresta. 

RAYON {réion), s. m. Raio de luz (do 
circulo). Prateleira; favo; sulco. Fig. 
Clarâo, aparência. 

RAYONNAGE {réionaj), s. m. Abertura 
de regos. Conjunto das prateleiras de 
uma biblioteca, escritôrio, etc. 

RAYONNANT, E {réionan, t), adj. Ra- 
diante. 

RAYONNEMENT {réionoman), s. m. Ir- 
radiacâo; brilho. Expressâo de alegria. 

RAYONNER {réionê), v. i. Irradiar. Fig. 
Exprimir felicidade. 

RAYURE {réiür), s. f. Risca, listra; anu- 
laçâo ; estria. 

RAZ ou RAS (ra), s. m. Corrente marî- 
tima violenta numa passagem estreita. 

RAZZIA {razid ou radziâ), s. f. Incursâo 
em terri tôrio inimigo (na Argélia). Pl.: 
des razzias. 

RAZZIER {raziê ou radziê), v. t. Fazer 
uma incursâo em territôrio inimigo, 

RÉ (ré), s. m. Mus. Ré. 

RÉA (rêâ), s. m. Roda de roldaaia. 

RÉABONNEMENT {rêabônoman ) , s. m. 
Renovaç âo; reajustamento. 

RÉABONNER {reaboné), v. t. Renovar; 
reajustar. 

RÉABSORBER ( rêdbçorbê ), v. t. Reab- 
sorver. 

RÉABSORTION {rêcibçorçion) , s. f. Re- 
absorçâo. 

RÉACCOUTUMER {rêakütümê), v. t. 
Acostumar-se de novo. 

RÉACTEUR, TRICE ( rêaktër , triç), adj. 
Reacionârio. 

RÉACTIF, IVE ( rêaJctif , iv), adj. e s. m. 
Reativo. 

RÉACTION (rêakçion), s. î. Reaçâo. 

RÉACTIONNAIRE {rêakçionér) , adj. e s. 
Reacionârio. 

RÉADAPTER {réadapté), v. t. Adaptar 
de novo. 

RÉADJU CATION {rêadjülcaçion) , s. f. 
Nova adjudicaçâo. 

RÉADJUGER (rêadjüjê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
réadjugea, nous réadjugeons ). Adjudi- 
car de novo. 

RÉADMETTRE {rêadmétr), v. t. (Conju- 

| ga-se como mettre). Readmitir. 
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RÉADMISSION irêadmiçion) , s. f. Read- 
mis sâo. 

RÉAFFIRMER ( rêafirmê ), v. t. Reafir- 
mar. 

RÉAGIR (rêajir), v. i. Reagir. 

RÉAL ( rêal ), s. m. (moeda). PL: des 

réOLux on réales. 

RÉALISABLE ( rêaïizabl ), adj. Realizâ- 
vel. 

RÉALISATEUR, TRICE (rêalizatër, triç ), 
adj. Realizador. 

RÉALISATION (rêalizaçion) t s. f. Rea- 
lizaçâo. 

RÉALISER ( rêalizê ), v. t. Realizar, efe- 
tuar. 

RÉALISME { rêaüçm ), s. m. Realismo. 

RÉALISTE ( rêaliçt ), adj. e s. m. Rea- 
lista. 

RÉALITÉ ( réalité ), s. f. Realidade. En 
réalité , loe. adv. Realmente. 

RÉAPPARAÎTRE irêaparétr), v. t. (Con- 
juga-se como connaître). Reaparecer. 

RÉAPPARITION (rêapariçion) , s. f. Rea- 
pariçâo. 

RÉ APPELER ( rêaplê), v. t. (Conjuga-se 
como appeler). Chamar de novo. V. i. 
Fazer novo apêlo. 

RÉAPPOSER ( rêapozê ), v. t. Apor de 
novo. 

RÉ APPOSITION (rêapoziçion) s s. î. Nova 
aposiçâo. 

RÉAPPROVISIONNEMENT (rêaproviziô- 
neman), s. m. Re abas tecimento. 

RÉAPPROVISIONNER (rêaprovizionê) , 
v. t. Reabastecer. 

RÊARGENTER { rêarjantê ), v. t. Pratear 
de novo. 

RÉARMEMENT {réarrnsmai i), s. m. Re- 
armamento. 

RÉARMER (réarmé), v. t Rearmar. 

RÉASSIGNATION (rêaçinhaçion) , s. f. 
Nova intimaçâo, nova notificaçâo. 

RÉ ASSIGNER ( rêaçïnhê ), v. t. Intimar, 
notificar de novo. 

RÉASSORTIMENT (rêaçortiman) , s. m. 
e RÉASSORTIR (rêaçortir), v. t. V. 
RASSORTIMENT e RASSORTIR. 

RÉASSURANCE (rêaçüranç), s. f. Resse- 
guro. 

RÉASSURER ( rêaçürê ), v. t. Ressegurar. 

RÊATTELER (rêatlê), v. t. (Dobra o l 
antes de silaba muda: je réattelle). 
Atrelar de novo. 

REBAISSER ( rebéçê ), v. t. Abaixar ou- 
tra vez. 

REBAPTISER (rebaptizê), v. t Rebati- 
zar. 

RÉBARBATIF, LVE {rébarbatif, iv), adj. 
Duro, penoso, carrancudo. 

REBÂTIR ( rsbatir ), v. t. Reconstruir. 

REBATTRE {rebatr >, v. t (Conjuga-se 
como battre ). Bâter de novo; percor- 
rer de novo. Fig. Repisar. Rebâtir e les 
oreilles , repetir fastidiosamente. 

REBATTU, E ( rebatü ), adj. Batido, re- 
petido, tratado freqüentemente. 


REBAUDIR irebôdir), v. t Acariciar os 
eâes, a fim de excitâ-los para a caça. 

REBEC irebék), s. m. Arrabil. 

REBELLE (rabéZ), adj. s. Rebelde. 

REBELLER (SE) (çerebélé), v. pr. Re- 
belar-se, revoltar-se. 

RÉBELLION ( rêbélion), s. f. Rebeliâo, 
révolta. Fig. Oposiçào violenta à jus- 
tiça. 

REBÉQUER (SE) (çerebêJcê), v. pr. (Corn 
juga-se como accélérer). Responder aL 
tivamente a um superior. 

REBIFFER (SE) ( çerebifê ), v. pr. Pop. 
Resistir, opor-se. 

REBLANCHIR (roblanchir) , v. t. Bram 
quear de novo. V. i. Embranquecer. 

REBLOCHON {reblochon) , s. m. Queijo 
fabricado na Sabôia. 

REBOIRE ( rebuar ), v. t. (Conjuga-se 
como boire ).Beber outra vez. 

REBOISEMENT ( rebuazman ), s. m. Re- 
plantio de ârvores. 

REBOISER {r&buazê) , v. t. Replantar âr- 
vores. 

REBOND {rebond), s. m. Salto; salto 
para trâs. 

REBONDI, E ( robondi ), adj. Rechonchu- 
do. 

REBONDIR (rebondir), v. i. Ressaltar, 
saltar, pular varias vêzes. Fig . Voltar 
à atualidade. 

REBONDISSANT, E ( rebondiçan , t), adj. 
Que salta. 

REBONDISSEMENT {rebondiçman) , s* 
m. Salto, pulo; rechaço; ricochête. 

REBORD {robôr), s. m. Rebôrdo. 

REBOUCHER ( rdbuchê ), v. t. Fechar, 

obstruir de novo. 

REBOUÎLLIR ( rebuiir ), v. i. (Conjuga-se 
como bouillir). Ferver de novo. 

REBOURS {rebur), s. m. Reverso; avês- 
so. Fig. Contra-senso. À rebours, au 
rebours, loc. adv. Em sentido oposto; 
para trâs. A rebours de, au rebours de , 
loc. pr. Contràriamente a. PL: des re- 
bours. 

BEBÜURS, E (rebur, ç), adj. Grosseiro, 
întratâvel. 

REBOUTER {rebute), v. t. Consertar, en- 
direitar emplricamente uma fratura. 

REBOUTEUR ou REBOUTEUX ( rebuter 
ou rebuté ), s. m. Aquêle que cura em- 
piricamente luxaçoes, fraturas, etc. 

REBRAS ( rebrâ ), s. m. Dobra, bainha 
(de manga). Cano de luva. PL: des 
rebras . 

REBROUSSEMENT (rebruçman) » s. m. 
Arrepiamento; retrocesso. 

REBROUSSER (rdbruçê ), v. t. Arrepiar. 
Rebrousser chemin, voltar atrâs. V. i. 
Retroceder. A rebrousse-poil, loc. adv. 
Em sentido contrario. 

REBUFFADE (rebüfad), s. m. Mau aco- 
Ihimento; récusa grosseira. 
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RÉBUS ( rêbüç ) s s. Enigma (jôgo). PL: 
des rébus. 

REBUT (rebü), s. m. Refugo; repuisa. Au 
rebut , de lado. 

REBUTANT, E (rebütan, t ), ad. Repe- 
lente; desanimador, desagradâvel. 

REBUTER (rdbütê), v. t Rejeitar rude- 
ment e; desanimar, desgostar, fatigar. 
V. i. Decepcionar, desagradar. 

RECACHETER ( rekachtê ), v. t. (Con- 
juga-se como cacheter). Selar, lacrar 
de novo. 

RECALCIFICATION (rekalçifikaçion), s. 
f. Recalcificaçâo. 

RÉCALCITRANT, E ( rêkalçitran , t), adj. 
Récalcitrante, indôcil. 

RÉCALCITRER (rêkalçitrê) , v. i. Recal- 
citrar. Fig. Resistir obstinadamente. 

RECALER (rekalè) v. t. Fam. Reprova^ 
num exame. 

RÉCAPITULATIF, IVE (rêkajntülatif , 
w) t adj. Que serve para recapitular. 

RÉCAPITULATION (rêkapitülCLçion) , s. 
f. Recapitulaçâo. 

RÉCAPITULER (rêkapitülê) , v. t. Reca- 
pitular. 

RECARRELAGE ( rekarlaj ), s. m. Calça- 
mento; consêrto de sapato. 

RECARRELER ( rekarlê ), v. t. (Conju- 
ga-se como carreler). Ladrilhar, calçar 
de novo; reconsertar sapatos. 

RECASSER (rekaçê), v. t. Quebrar ou- 
tra vez. 

RECAUSER ( rekôzê ), v. i. Voltar a um 
assunto, tornar a falar. 

RECÉDER (rdçêdê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Tornar a ceder. 

RECEL, RECÉLÉ ou RECÊLeJHENT 
(reçél, reçêlê ou rdçelman), s. m. Re- 
ceptaçào. 

RECELER ou RECÉLER ( reçelê ou 
reçêlê) v. t. (Conjuga-se como accé- 
lérer). Receptar; esconder, encerrar. 

RECELEUR, EUSE ( reçélër , ëz), s. Re- 
ceptador. 

RÉCEMMENT ( rêçaman ), adv. Recente- 
mente. 

RECENSEMENT (reçançeman) , s. m. Re- 
censeamento; verificaçâo de mercado- 
ria. 

RECENSER ( reçançê ), v. t. Recensear, 
enumerar, apreciar. 

RECENSEUR ( reçançër ), s. m. Recensea- 
dor. 

RECENSION ( reçançion ), s. f. Confron- 
to de uma ediçâo de autor antigo com 
os manuscritos. 

RÉCENT, E ( rêçan , t), adj. Recente. 

RECEPAGE ou RECÉPAGE (reçepaj ou 
reçêpaj), s. m. Corte rente. 

RECEPER ou RECÉPER (recepê ou 
reçêpê), v. t. (Conjuga-se como accélé- 
rer). Cortar rente uma planta. 

RÉCÉPISSÉ (rêçêpiçê), s. m. Recibo. 


RÉCEPTACLE ( rêçéptakl ), s. m. Recep- 
tâculo; abrigo, esconderijo. 

RÉCEPTEUR, TRICE ( rêçéptër , triç) f 
adj. Recep tor. 

RÉCEPTIF, IVE ( rêçéptif , iv ), adj. Re- 
cep tivel. 

RÉCEPTION ( rêçévçion ), s. f. Recepçâo. 

RÉCEPTIVITÉ (rêçéptivitê) , s. f. Fïlos. 
Receptividade. 

RECERCLAGE ( reçérklaj ), s. m. Opera- 
çâo de apertar de novo com arcos. 

RECERCLER ( rdçérklê ), v. t. Pôr novos 
arcos. 

RECETTE ( reçét ), s. f. Receita; cobran- 
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RECEVABILITÉ ’ (raçavabilitê) s. f. Dir. 
Admissibilidade. 

RECEVABLE ( reçevabl ), adj. Admissi- 
vel. 

RECEVEUR, EUSE (reçovër, ëz ), s. Re- 
cebedor, cobrador. 

RECEVOIR (reçevuar), v. t. Receber; 
aparar; acolher; admitir; absorver; 
submeter-se; generalizar-se; tornar; co- 
municar. V. i. Dar recepçôes. 

RECHANGE, ( rechanj ), s. m. Substitui- 
çâo, réserva. 

RECHANGER ( rechanjê ), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e o: 
il rechangea , nous rechangeons). Tor- 
nar a trocar; mudar. 

RECHANTER ( rechanté ), v. t. Tornar a 
cantar. Fam. Repetir. 

RECHAPAGE ( rechapa j), s. m. Opera- 
çâo que consiste em chapar de novo. 

RECHAPER {rechapé), v. t. Tornar a 
chapar. 

RÉCHAPPER ( rêchapê ), v. t Escapar. 

RECHARGEMENT (rechar jeman) , s. m. 
ou RECHARGE (rechar j), s. f. Re- 
carga. 

RECHARGER (rechar jê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o; il 
rechargea , nous rechargeons). Tornar 
a carregar; eoloear nova carga. Re- 
charger une route , un chemin de fer, 
empedrar para elevar o nivel. 

RECHASSER ( rechaçê ), v. t, Repelir, re- 
chaçar. 

RÉCHAUD (rêchô), s. m. Aquecedor; fo- 
gareiro. 

RÉCHAUFFAGE (rêchôfaj), s. m. Aque- 
cimen to; reaquecimento. Fig. V. RÉ- 
CHAUFFÉ. 

RÉCHAUFFÉ ( rêchofê ), s. m. Coisa re- 
quentada. Fig. Coisa jâ velha e sabida, 
aprese ntada como nova. 

RÉCHAUFFEMENT ( rêchôfman ), s. m, 
Reaquecimento. Adubo fresco. 

RÉCHAUFFER ( rêchôfê ), v. t. Tornar a 
aquecer, requentar. Fig. Estimular, rea- 
nimar. 

RÉCHAUFFEUR (rêchôfër), s. m. Aque- 
cedor. 

RÊCHAUFFOIR (rêchôfuar), s. m. Res- 
caldo; aquecedor. 
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RECHAUSSEMENT (rzchôçman) , s. m. 
Recalçamento. 

RECHAUSSER ( rdchôçê ), v. t. Calçar de 
novo. Rechausser un arbre , guarnecer 
de matas. Rechausser un mur , conser- 
tar-se a base. 

RÊCHE Xréch), adj. Rude, grosseiro, âs- 
pero. Fig. Renitente, teimoso. 

RECHERCHE ( rdchérch ), s. f. Pesquisa, 
busca, procura, afetaçâo. 

RECHERCHÉ, E (rdchérchê) , adj. Rebus- 
cado; afetado. 

RECHERCHER ( rdchérchê ), v. t. Tornar 
a procurar; procurar cuidadosamente; 
in vestigar ; pretender ; aprimorar. 

RECHIGNÉ, E (rdchinhê), adj. Mal hu- 
morado. 

RECHIGNEMENT (rdchinhoman) , s. m. 
Mau humor. 

RECHIGNER (rachinhê), v. t. Mostrar 
mau humor, repugnância. 

RECHRISTIANISER (rakriçtianizê) , v. t. 
Tornar a dar um carâter cristâo. 

RECHUTE irochüt ), s. f. Recaida. 

RÉCIDIVANT, E ( rêçidivan , t), adj. Re- 
incidente. 

RÉCIDIVE ( rêçidiv ), s. f. Reincidencia. 

RÉCIDIVER ( rêçidivê ), v. i. Reincidir, re- 
começar, reaparecer. 

RÉCIDIVISTE (rêçidiviçt) t adj. e s. Re- 
cidivista, reincidente. 

RÉCIDIVITÉ (rêçidivitê) , s. f. Recidivi- 
dade. 

RÉCIF (rêçif), s. m. Récif e. 

RÉCIPÉ ( rêçipê ), s. m. Receita médica. 

RÉCIPIENDAIRE (rêçvpiandér) , s. m. 
Recipiendârio. 

RÉCIPIENT ( rêçipian ), s. m. Recipiente. 

RÉCIPROCITÉ (rêçiproçitê) , s. f. Reci- 
procidade. 

RÉCIPROQUE ( Têçiprôk ), adj. Recipro- 
co. S. m. Reciproca. Proposiçâo reci- 
proca. 

RECIPROQUEMENT (rêçiprokmaw,) , adv. 
Reclprocamente. 

RÉCIT ( rêçi ), s. m. Relaçâo, narraçâo. 
Mus. V. RÉCITATIF. 

RÉCITAL ( rêçitdl ), s. m. Récital. 

RÉCITANT; E ( rêçitan , t), adj. e s. m. 
Mus . Recitante. 

RÉCITATEUR ( rêçitatër ), s. m. Recita- 
dor. 

RÉCITATIF ( rêçitatif ), s. m, Recitativo. 

RÉCITATION (rêçitaçion) , s. f. Recita- 
çâo. 

RÉCITER ( rêçitê ), v. t. Recitar. 

RÉCLAMANT, T ( rêklaman , t ), adj. e s. 
Re clamante. 

RÉCLAMATEUR (rêklamatër) , s. m. Re- 
clamador. 

RÉCLAMATION (rêklamaçion) , s. f. Re- 
clamaçâo. 

RÉCLAME ( rêklam ’), s. m. e f. Reclamo. 

RÉCLAMER (%êklamê), v. t. Reclamar; 
suplicar; reivindicar; necessitar. V. i. 
Protestar; intercéder. Se reclamer de, 
apresentar como seu protetor. 


RECLASSEMENT ( rdklaçman ), s. m. Re- 
classificaçâo. 

RECLASSER ireklaçê), v. t. Reclassifi- 
car. 

RECLOUER ( rdkluê ), v. t. Tornar a pre- 
gar, cravar de novo. 

RECLURE ( roklür ), v. t. (Sô é usado no 
infin. e nos tempos compostos. J’aA 
reclus , f avais reclus , etc. ) . Enclausurar. 
SE RECLURE, v. pr. Enclausurar-se, 
isolar-se. 

RECLUS, E ( raklü , z), adj. e s. Recluso; 
isolado. 

RÉCLUSION ou RECLUSION ( rêklüzion 
ou rdklüzicm), s. f. Reclusâo. 

RÉCLUSIONNAIRE ou RECLUSION- 
NAIRE ( rêklüzionér ou raklüzionér) , s. 
Recluso, enclausurado. 

RÉCOGNITIF (rêkognitif) , adj. m, Re- 
cognitivo. 

RÉCOGNITION (rêkogniçion), s. f. Re- 
cogniçao. 

RECOIFFER ( rdkuafê ), v. t. Tornar a 
pentear; retocar o penteado. 

RECOIN ( rskuen ), s. m. Recanto. Fig. 
O que hâ de mais intimo. 

RÉCOLLECTION (rêkolékçîon) , s. t Re- 
colhimento, concentraçâo. 

RECOLLER ( rokolê ), v. t. Tornar a co- 
lar 

RÉCOLLET ( rêkolé ), s. m. Recoleto. 

RÊCOLLETTE ( rêkolét ), s. f. Recoleta. 

RECOLLIGER ( rakolijê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: Ü 
recolligea , nous recolligeons). Tornar a 
coligar. SE RECOLLIGER, v. pr. Relig , 
Recolher-se, concentrar-se. 

RECOLORATION (rdkoloraçion) , s. f. 
Nova coloraçâo. 

RECOLORER ( rokolorê ), v. t. Colorir 
de novo. 

RÉCOLTABLE ( rêkoltabl ), adj. Que pode 
ser colhido, pronto para colhêr. 

RÉCOLTE (rêkôlt), s. f. Colheita. Fig . 
Resultado de pesquisas; proveito, ga- 
nho. 

RÉCOLTER ( rêkoltê ), v. t. Colhêr, apa- 
nhar. Fig. Recolher. 

RECOMMANDABLE (rakomandabl) , adj. 
Recomendâvel, estimâvel. 

RECOMMANDATION (rakomandaçion) , 
s. f. Recomendaçâo. Registro postal. 

RECOMMANDER ( rakomandê ), v. t. 
Encarregar; exortar, recomendar. SE 
RECOMMANDER, v. pr. Recomendar- 
-se. Se recommander de quelqu'un, pe- 
dir seu apoio, seu testemunho. 

RECOMMENCEMENT {rakomançman) , 
s. m. Recomêco. 

RECOMOMENCER _ (rakomançê) , v. t. (O 
c toma uma cedilha antes de a e o: ü 
recommença , nous recommençons). Re- 
começar. 

RECOMMENCE!®, EUSE ( rakomançër , 
ëz), s. Repetidor, renovador. 
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RECOMPARAtTRE (r9komparétr) , v. t. 
(Conjuga-se como connaître), Compa- 
recer de novo. 

RÉCOMPENSE (rêkompanç) , s. f. Re- 
compensa; castigo. En récompense, em 
compensaçâo, em desforra. 

RÉCOMPENSER (rêkompançê) , v. t. Re- 
compensar; castigar, punir. 

RECOMPO SABLE (rokonpozabl) , adj. 
Recompensâvel. 

RECOMPOSER ( rdkonpozê ), v. t. Recom- 
por. 

RECOMPOSITION (rokonpoziçion) , s. f. 
Recomposiçâo. 

RECOMPTER ( rokontê ), v. t. Recontar. 

RÊCON CILIABLE (rêkonçialiabl) , adj. 
Reconciliâvel. 

RËCQNCTLIATEUR, TRICE ( rêkonçüia - 
tër, triç), s. Reconciliador. 

RÉCONCILIATION (rêkonçiliaçion) , s. f. 
Reconciliaçao. 

RÉCONCILIER (rêkonçïliê) , v. t. (Con- 
juga-se como prier). Reconciliar. SE 
RÉCONCILIER, v. pr. Reconciliar-se. 

KECONDAMNER ( rskondanê ), v. t. 
Condenar de novo. 

RECONDUCTION (rdkondükçion) , s. f. 
Renovaçâo de um contrato, de uir ar- 
rendamento. 

RECONDUIRE ( rdkondüîr ), v. t. (Conju- 
ga-se como conduire). Reconduzir. Ex- 
pulsar. 

RECONDUITE ( rakondüît ), s. f. Açao de 
reconduzir, de despedir irônicamente. 

RÉCONFORT ( rékonfôr ), s. m. Consola- 
çâo. 

RÉCONFORTANT, E ( rêkonfortan , t ), 
adj. Reconfortante. S. m. Reconstitu- 
inte. 

RÉCONFORTER ( rêkonfortê) r v. t. e i. 
Fortîficar; fortalecer moralmente. 

RECONNAISSABLE irdkonéçabl) , adj. 
Reconhecîvel. 

RECONNAISSANCE (rokonéçanç) , s. f. 
Reconhecimento. 

RECONNAISSANT, E ( rokonéçan , t ), 
adj. Reconhecido, agradecido. 

RECONNAITRE ( raTconétr ), v. t. (Conju- 
ga-se como connaître). Reconhecer. SE 
RECONNAITRE, v. pr. Reconhecer-se, 
orientar-se. 

RECONQUÉRIR (rdkonkêrir) , v. t. (Con- 
juga-se como acquérir). Rëconquistar. 
Fig . Readquirir. 

RECONQUÊTE ( rokorikêt ), s. f. Recon- 
quista. 

RECONSIDÉRER {rekonçidêrê) , s. f. 
(Conjuga-se como accélérer). Reconsi- 
derar. 

RECONSOLIDATION ( rokonçolidaçion ) , 
s. f. Reconsolidaçâo. 



RECONSOLïDER {rdkonçoïidê) , v. t. Re- 
consolidar. 

RECONSTITUANT, E ( rdkonçtitüan s t), 
adj. e s. m. Recons tituinte. 

RECONSTITUER (rdkonçtitüê) , v. t. Re- 
cons tituir. 

RECONSTITUTION (rdkonçtitüçion) , s. f. 
Reconstituiçâo. 

RECONSTRUCTION (vdkon çtrükçw n ) , s. 
f. Reconstruçâo. 

RECONSTRUIRE (rokonçtrüir) , v. t, 
(Conjuga-se como conduire). Recons* 
truir. 

RECONTINUER (rskontinüê) , v. t. Cûn* 
tinuar de novo. 

RECONVENTION (rokonvançion) , s. f. 
Reconvençâo. 

RECONVENTIONNEL, ELLE ( rekonvan - 
çionel) t adj. Reconvencional. 

RECONVENTIONNELLEMENT Lrdkon^ 
vançionélman ) , adj . Reconvencional- 
mente. 

RECONVERSION {rdkonvérçion) , s. f. 
Reconversao. 

RECOPIER ( rskopiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Copiar de novo. 

RECOQUILLEMENT (rakokiiman) , s. m. 
Enroscamento, encaracolamento. 

RECOQUILLER ( rokokiiê ) t v. t. Enrôlât*, 
encaracolar. SE RECOQUILLER, v. pr. 
Encrespar-se, enroscar-se. 

RECORD (rafcdr), s. m. Recorde. 

RECORDAGE ( rakordaj ), s. m. Efeito de 
recordar. 

RECORDER ( rdkordê ), v. t. Recordar, re- 
lembrar; reatar. SE RECORBER, v. pr. 
Lembrar-se. Fam. Pôr-se de acôrdo. 

RECORDMAN (rafcdrman 7 ), s. m. Recor- 
dista. PL: des recordmen. 

RECORRIGER ( rokorijê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
recorrigea , nous recorrigeons) . Corrigir 
de novo. 

RECOKS (rafcdr), s. m. Auxiliar de bele- 
guim, de agente de policia. PL: des 
recors. 

RECOUCHER ( rdlcuchê ), v. t. Deitar de 


RECOUDRE ( rokudr ), v. t (Conjuga-se 
como coudre ). Recoser. Fig. Réunir. 

RECOULER ( rokulê ), v. t. Refundir. V. i. 
Carrer, escorrer. 

RECOUPAGE {rskupaj), s. m. Recorte, 
novo corte. 

RECOUPE ( rokup ), s. f. Farinha infe- 
rior; lasca de pedra; retalhos, residuos 
de metais precios'os. 

RECOUPEMENT ( rokupman ), s. m. Di- 
minuiçâo graduai da espessura de uma 
parede. Verificaçâo de um fato pot 
meio de diversas informaçoes. 
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RECOUPER (rekupê), v. t. Recortar, cor- 
tar de novo. Lotar, misturar vinhos. 
V. i. Recortar as cartas no jôgo. 

REC O U RR EM EN T (rokurbdman) , s. m. 
Curvamento. 

RECOURBER ( rskurbê ), v, t. Recurvar, 
encurvar. 

RECOURBURE (rdkurbür) , s. f. Curva- 
tura. 

RECOURIR ( rdkurir ), v. t. (Conjuga-se 
como courir ). Correr de novo. Fig. Re- 
correr, apelar. 

RECOURS ( rdkur ), s. m. Recurso; re- 
fûgio; apelaçâo. Recours en grâce , pedi- 
do de indulto. PL: des recours. 

RECOUVRABLE ( rokuvrabl ), adj. Re- 
cuperâvel. 

RECOUVRAJE ( rokuvraj ), s. m. Cober- 
tura. 

RECOUVRANCE (rekruvranç) , s. f. 
Recuperaçâo da saûde, restabeleci- 
mento. 

RECOUVREMENT ( rdkuvrman ), s. m, 
Recuperaçâo ; restabelecimento. Reem- 
bôlso. Dividas ativas. Cobertura. 

RECOUVRER ( rokuvrê ), v. t. Recuperar. 

RECOUVRIR (rskuvrir), v. t. (Conjuga- 
se como couvrir). Recobrir; cobrir com- 
pletamente. Por extensâo: ocultar, dis- 
simular. 

RECRACHER (rokrçichê) , v. t. Cuspir. 
V. i. Tornar a escarrar. 

RÉCRÉ ANCE (rêkrêanç) , s. f. Gôzo pro- 
visôrio de um beneficio em litigio. Let- 
tres de récréance ou de rappel , recre- 
denciaî. 

RÉCRÉATIF, IVE ( rêkrêatif , iv), adj. Re- 
creativo, 

RÉCRÉATION (rêkrêaçion) , s. f. Recrea- 
çâo. 

RECRÉER ( rekrêê ), v. t. Recriar, criar 
novamente. 

RÉCRÉER ( rêkrêê ), v. t. Recrear, diver- 
tir-se. SE RÉCRÉER, v. pr. Divertir-se. 

RÊCRÉMENT ( rêkrêman ), s. m. Recre- 
mento. 

RËCRÉMENTEUX, EUSE ou RÉCRÉ 
MENTIEL, ; ELLE ( rêkrêmante , ëz ou 
rêkrêmanciél) , adj. Recrementicio. 

RECRÉPISSAGE ( rokrêpiçaj ), s. m. Re- 
bocadura. 

RECRÊPIR ( rokrêpir ), v. t. Rebocar de 
novo. Fam . Pintar. Fig. Retocar, ar- 
ranjar, 

RECREUSER (rokrëzê) ,v. t. Recavar. 

RÉCRIER (SE) ( çorêkriê ), v. pr. (Con- 
juga-se como prier). Exclamar; gritar; 
protestar. 

RÉCRIMINATEUR, TRICE ( rêkrimina - 
tër, triç ), adj. Recriminador. 

RÉCRIMINATION (rêkriminaçion) , s. f. 
Recriminaçâo. 

RÉCRIMIN ATO IRE (rêkriminatuar) , adj. 
Recriminatôrio. 

RÉCRIMINER ( rêkriminê), v. t. Recrimb 
nar. 


RÉCRIRE ( rêkrir ), v. t. (Conjuga-se 
como écrire ). Reescrever, redigir outra 
vez. 

RECROISER ( rokruazê ), v. t. Cruzar de 
novo. 

RECROITRE ( rdkruatr ), v. t. (Conjuga- 
se como croître). Recrescer. 

RECROQUEVILLÉ, E (rdkrokviiê) , adj. 
Encarquilhado, retorcido, enrolado peïo 
colar. 

RECROQUEVILLER (SE) (çordkrokviiê) , 
v. pr. Enroscar, encarquilhar. 

RECRU, E ( rdcrü }, adj. Extenuado, pros- 
trado, fatigado. 

RECRÛ (rdkrü), s. m. Crescimento anual, 
recrescimento. 

RECRUDESCENCE (rokrüdéçanç) , s. f. 
Recrudescência. 

RECRUDESCENT, E ( rokrudéçan , t), adj. 
Recrudescente. 

RECRUE ( rdkrü ), s. f. Recrutamento. 

RECRUTEMENT irdkrütman ) , s. m. Re- 
crutamento. 

RECRUTER (rokrütê ) , v. t. Recrutar. Fig . 
Arrolar, reunir. SE RECRUTER, v. pr. 
Recrutar-se. 

RECRUTEUR ( rdkrütër ), s. m. Recru- 
tador. 

RECTA ( rektâ ), adv. Fam. Pontualmente. 

RECTAL, E, AUX ( rektal , ô), adj. Retal. 

RECTANGLE {réktangl) ,adj. Retângulo. 

RECTANGULAIRE (réktangülér) , adj. 
Retangular, 

RECTEUR, TRICE ( réktër , triç), adj. Di- 
retor. S. m. Reitor; padre na Bretanha. 

RECTIFIABLE (réktifiabl) , adj. Retifi- 
câvel. 

RECTIFICATEUR (réktifikatër) , s. m. 
Retificador. 

RECTIFICATIF, IVE ( rektifikatif , iv) t 
adj. Rétif icativo. 

RECTIFICATION (réktifikaçion) , s. f. Re- 
tificaçâo. 

RECTIFIER ( réktifiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Retificar; corrigir, purifi- 
car, 

RECTIFIEUSE ( réktifïëz ), s. f. Mâquina 
de retificar. 

RECTILIGNE (réktilinh *) , adj. Retilineo. 

RECTITUDE ( réktitüd ), s. f. Retilinidade; 
retidâo. 

RECTO ( réktô ), s. m. Primeira pagina de 
um folheto. 

RECTORAL, E, AUX ( réktoral , ô), adj. 
Relativo ao reitor. 

RECTORAT {réktorâ ), s. m. Reitorado. 

RECTUM ( réktôm *), s. m. Reto. 

REÇU ( reçu ), s. m. Recibo, 

RECUEIL ( rokëi ), s. m. Coleçao, com- 
pilaçâo. 

RECUEILLEMENT ( rdkëiman ), s. m. Re- 
colhida; recolhimento ; meditaçâo, con- 
centraçâo. 

RECUEILLI, E ( rokëi ), adj. Retirado, 
concentrado. 
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RECUEILLIR ( rokëiir ), v. t. (Conjuga-se 
como cueillir). Colhêr. Fig. Obter, re- 
ceber; reunir, juntar; concentrer; re- 
colher. SE RECUEILLIR, v. pr. Reco 
lher-se, concentrar-se, meditar. 

RECUIRE ( retenir ), v. t. (Conjuga-se como 
conduire). Recozer. 

RECUIT (roküi), s. m. ou RECUITE (ra- 
küit), s. f. Recozimento. 

RECUL ( rdkül ), s. m. Recuo. 

RECULADE ( rskülad ), s. f. Recuada. 
Fig . Retirada, recuo. 

RECULÉ, E ( rdkülê ), adj. Isolado; distan- 
te; remoto. 

RECULÉE ( rokiïlê ), s. f. Espaço que 
permite o recuo. 

RECULEMEN T ( rdkülman ), s. m. Recuo. 

RECULER (rokiïlê), v. t. Recuar. Fig. Di- 
latar, alargar'; retardar, atrasar. V.L 

Diferir. Fig. Retrogradar; hesitar. 

RECULONS, Â ( arakülon ), loc. adv. Aos 
recuos, para trâs. 

RÉCUPÉRABLE (rêküpêrabl) , adj. Ré- 
cupéra vel. 

RÉCUPÉRATEUR ( rêküpêratër ) , s . m . 
Recuperador. 

RÉCUPÉRATION ( rêküpêraçion ), s . m . 
Recuperaçâo. 

RÉCUPÉRER ( rêküpêrê ), v. t. (Conjuga- 
se como accélérer). Récuperar. SE RÉ- 
CUPÉRER, v.pr. Indenizar-se. 

RÉCURAGE (rêküraj), s. m. Limpeza. 

RÉCURER (rêkürê), v.t. Limpar. 

RÉCUREUR, EUSE ( rêkürër, ëz ), adj. e 
s. Limpador. 

RÉCURRENCE ( rêküranç ), s.f. Recor- 
rêneia. 

RÉCURRENT, E ( rêküran , t), adj. Recor- 
rente. 

RÉCURSOIRE ( rêkürçuar ), adj. Recurso. 

RÉCUSABLE ( rêküzabl ), adj. Recusâvel. 

RÉCUSATION (rêküzaçiôn) , s.f. Récusa. 

RÉCUSER ( rêküzê ), v.t. Recusar. SE 
RÉCUSER, v.pr. Recusar-se. 

RÉDACTEUR, TRICE ( rêdaktër , triç) t S. 
Redator. 

RÉDACTION ( rêdakçion ), s.f. Redaçâo. 

RÉDACTIONNEL, ELLE ( rêdakçionél ) , 
adj. Redacional. 

REDAN ou REDENT ( rodan ), s. m. Re- 
dente; ressalto, saliência. 

REDDITION ( rédiçion), s.f. Rendiçâo, 
entrega. 

REDÉCIDER ( rodêcidê ), v. t. Decidir de 
novo. 

REDÉCOUVRIR (rodêkuvrir) , v. t. (Con- 
juga-se como couvrir). Redescobrir. 

REDÉFAIRE ( rodêfér ), v. t. (Conjuga-se 
como faire). Tornar a desfazer. 

REDEMANDER (roddmandê) , v. t. Tor- 
nar a pedir; reclamar, exigir. 

RÉDEMPTEUR ( rêdanptër ), s.m. Reden- 
tor, remidor. 

RÉDEMPTION ( rêdanpçion)., s.f. Reden- 
çâo. 


RÉDEMPTORISME (rêdanptoriçm) , s.f. 
Redentorismo. 

RÉDEMPTORISTE (rêdanptoriçt) , s. Re- 
dentorista. 

REDENTÊ, E ( rddantê ), adj. Trilobado. 

REDESCENDRE ( rodéçandr ), v. t. Des*- 
cer de novo. V.t. Baixar, tornar a des- 
cer. 

REDEVABLE ( rodvabl ), adj, Devedor. 

REDEVANCE ( rodvanç ), s. f.. Renda, cen- 
so, foro. 

REDEVENIR (rddvonir) , v. i. (Conjuga-se 
como venir). Tornar-se, voltar a ser. 

REDEVOIR (rodvuar) , v.t. (Conjuga-se 
como devoir). Ficar a dever. 

RÉDHIBITION (rêdïbiçion) , s.f. Redibi- 
çâo, devoluçâo. 

RÉDHIBITOIRE (rêdïbituar) , adj. Redi- 
bitôrio. 

RÉDIGER ( rêdijê ), v.t. (Toma um e 
mudo depoïs do g antes d e a e o: U 
rédigea, nous rédigeons). Redigir. 

RÉDIMER (rêdimê) , v.t. Redimir. SE 
RÉDIMER, y. pr. Redimir-se, liberar-se. 

REDINGOTE ( rodengôt ), s. f. Sobrecasa- 
ca. 

REDIRE (rddir), v. t. (Conjuga-se como 
dire). Redizer; repetir; contar; revelar. 
V.i. Censurar. 

REDISCUTER ( radiçkütê ), v. t. Tornar 
a discutir. 

REDISEUR, EUSE ( rsdizër , ëz), s. Repe- 
tidor; falador. 

REDITE ( rddit ), s. f. Repetiçâo ociosa. 

REDONDANCE (rsdondanç), s. f. Redun- 
dâneia. 

REDONDANT, E ( rddondan , t), adj. Re- 
dundante. 

REDONDER ( rodondê ), v. t. Redundar. 

REDONNER ( rodonê ), v. t. Tornar a dar. 
Fig. Restituir. V.i. Entregar-se; reco- 
meçar; voltar à carga. 

REDORER (rodorê), v. t. Tornar a dou- 
rar. Fig. Iluminar de novo. Fam. Re- 
dorer son blason , diz-se de um nobre 
sem dinheiro que se casa com uma 
plebéia rica. 

REDORMIR ( rodormir ), v, i. (Conjuga-se 
como dormir). Tornar a dormir. 

REDOUBLÉ, E (rodublê), adj. Redobra- 
do; apressado, acelerado. Mil. Pas re- 
doublé, passo acelerado; dobrado. 

REDOUBLEMENT (r^dubldman) , s. m. 
Redobramento, redôbro. 

REDOUBLER ( rddublê ), v. t. Redobrar; 
reduplicar; recomeçar. V. i. Aumentar, 
crescer. 

REDOUTABLE ( rodutabl ) t adj. Temîvel, 
terrivel. 

REDOUTE ( rodut ), s. f. Reduto; lugar de 
diversao (com dança, musica, etc.). Fes- 
ta realizada nesse lugar. 

REDOUTER ( rsdutê ), v. t. Temer. 

RÉDOWA ( rêdovd ), s.f. Espécie de dan- 
ça. 
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REDRESSF ( redréç ), s. f. Cordatfie para 
aprestar um navio reparado. 

REDRESSEMENT ou REDRESSAGE (ra- 
dréçman ou rodréçaj), s. m. Endireita- 
mento; aprumo. Fig. Reparo. 

REDRESSER ( rddréçê ), v. t. Endireitar, 
aprumar; levantar, reerguer. Fig. Reti- 
ficar, reparar; reformar. Fam. Ccrrigir, 
repreender. SE REDRESSER, v. pr. En- 
direitar-se. Fig. Empertigar-se. 

REDRESSEUR ( rddréçër ), s.m . Repara- 
dor. Redresseur de torts , cavaleiro an- 
dante, vingador das vîtimas da injus- 
tiça. 

REDÛ {redît), s. m. Resto de conta. 

RÉDUCTEUR, TRICE ( rêdüktër , triç), 
adj. e s.m. Redutor. 

RÉDU CTIBILITÊ ( rêdüktïbïlitê ), s.f . Re- 
dutibilidade. 

RÉDUCTIBLE {rêdüktïbl) , adj. Reduti- 
vel. 

RÉDUCTION ( rêdükçion ), s.f. Reduçâo. 

RÉDUIRE ( rêdüir ), v. t. (Conjuga-se 
como conduire ). Reduzir; resumir; 
transformar; dimlnuir; subjugar; con- 
centrar. Arit. Transformar. 

RÉDUIT {rêdüî),s. m. Retiro; casebre. 
Fort. Reduto. 

RÉDUPLICATIF, TVE {rêdüplikatif , iv), 
adj. Reduplicativo. 

REDUPLICATION {rêdüplïkaçion) f s.f. 
Red upli caçâo. 

RÉÊDIFIC ATION ( rêêdifikaçion ) , s.f. 
Reedificaçâo. 

RÉÉDIFIER ( rêêdifiê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Reedificar, restabelecer. 

RÉÉDITER {réédite), v. t. Reeditar. Fig. 
Fazer circular. 

RÉÉDITION ( rêêdiçion ), s.f. Reediçâo. 

RÉÉDUCATION {rêêdükaçion) , s.f. Re- 
educaçâo. 

RÉÉDUQUER ( rêêdükê ), v.t. Reeducar. 

RÉEL, ELLE ( rêél ), adj. e s. m. Real. 

RÉÉLECTION {rêêlékçion) , s.f. Reelei- 
çâo. 

RÉÊLIGIBILITÉ (rêêlijibilitê) , s.f. Qua- 
lidade de reelegîvel. 

RÊÉLIGIBLE ' (rêêlijïbl), adj. Reelegîvel. 

RÉÉLIRE {rêêlir) } v. t. (Conjuga-se como 
lire) Reeleger. 

RÉELLEMENT ( rêêlmwn ), adv. Realmen- 
te. 

RÉENGAGER (rêangajê), v.t. V. RAN- 
GAGER. 

RÉENSEMENCEMENT {rêançamanç- 
man), s.m. Nova semeadura. 

RËENSEMENCER ( rêançomançê ), v. t. 
(O c toma uma cedilha antes de a e o: 
il réensemença , nous réensemençons). 
Ressemear. 

RÉESCOMPTE ( rêéçkont ), s.m, Redes- 
conto. 

RÉESCOMPTER (rêéçkontê), v.t. Redes- 
contar. 

RÉÉVALUER {réévalué), v. t. Tornar a 
avaliar. 


RÉEXPÉDIER {rêékçpêdiê) , v.t. (Con- 
juga-se como prier). Reexpedir. 

RÉEXPÉDITION {rêékçpêdiçion) t s. f. 
Reexpediçâo. 

RÉEXPORTATION {rêékçportaçion) , s. f. 
Reexportaçâo. 

RÉEXPORTER {rêékçpoirtê) , v.t. Réex- 
portai 

REFAÇONNER {rofaçonê), v. t. Configu- 
rar; afeiçoar; formar de novo. 

REFACTION ( rofakçion ), s. f. Reduçâo 
de preço, abatimento. 

REFAIRE (ra/ér), v. t. (Conjuga-se como 
faire). Refazer; reparar, ajustar. Pop . 
Enganar, ludibriar. SE REFAIRE, v. 
pr. Corner, beber; refazer-se, restabe- 
lecer-se. 

REFAIT, E (ra/é, t), adj. Fam. Engana- 
do, ludibriado. 

REFÀUCHER ( rofôchê ), v. t. Ceifar de 
novo. 

RÉFECTION {rêfékçiori) , s. f. Recons- 
truçâo. 

RÉFECTOIRE {rêféktuar), s. f. Refeitô- 
rio. 

REFEND (ra/an), s. Mur de refend , pare- 
de interior. Bois de refend , madeira ser- 
rada ao comprido. 

REFENDRE {rsfandr), v. t. Refender; 
serrar ao comprido. 

RÉFÉRÉ {référé) , s. m. Apelaçâo judicial. 

RÉFÉRENCE {rêfêranç), s. f. Referência. 
Ouvrage de référence, obra de consulta. 

RÉFÉRENDAIRE {rêfêrandér), adj. Re- 
ferendârio. 

RÉFÉRENDUM {rêfêrendôm’), s. m. Re- 
ferendo. v 

RÉFÉRER {référé), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Referir, atribuir. V. 
i. Reportar. SE RÉFÉRER, v. pr. Re- 
ferir-se, reportar-se. 

REFERMER {rdférmê), v. t. Tornar a 
fechar. 

REFEUILLETER ( rdfëiitê ), v. t. (Dobra 
o t antes de sîlaba muda: je refeuïl- 
lette). Folhear de novo. 

REFLAMBER {roflanbê), v. t. Flamejar, 
arder de novo. 

RÉFLÉCHI, E {réfléchi), adj. Refletido. 

RÉFLÉCHIR ( réfléchir ), v. t. Refletir. 
V. i. Pensar, meditar. SE RÉFLÉCHIR, 
v. pr. Refletir-se, dobrar-se. 

RÉFLÉCHISSANT, E ( rêflêchiçan , t ) f 
adj. Refletor, refletidor. 

RÉFLÉCHISSEMENT {rêflêchiçman) , s. 
m. Reverberaçâo, reflexo. 

RÉFLECTEUR {rêfléklër), adj. s. m. 
Refletor. 

REFLET {roflé), s. m. Reflexo. 

REFLÉTER {reflété), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Refletir. SE REFLÉ- 
TER, v. pr. Refletir-se. 

REFLEURIR {rdflërir), v. i. Reflorescer. 
Fig. Reflorir. 

REFLEURISSEMENT {reflërïçman), s. 
m. Reflorescimento. 
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RÉFLEXE ( rêflékç ), adj. e s. m. Reflexo. 

RÉFLEXEBILITÉ (rêflékçibilitê) , s. f. Re- 
flexibilidade, 

RÉFLEXIBLE (rêflékçibl) , adj. Reflexi- 
vel. 

RÉFLEXION (rêflékçion) , s. f. Reflexâo. 
Fig. Meditaçao. 

REFLUER ( rdflüê ), v. t. Refluir. Fig. Re- 
tornar. 

REFLUX (rdflü), s. m. Refluxq. Fig. Re- 
cuo. PL: des reflux. 

REFONDRE ( rdfondr ), v. t. Refundir. 
Fig. Reformar, corrigir. 

REFONTE (rdfont, ), s. f. Refundiçâo. 

REFORGER ( rdforjê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
reforgea, nous reforgeons ). Forjar de 
novo. 

RÉFORMABLE ( rêformabl ), adj. Refor- 
mâvel. 

RÉFORMATEUR, TRICE ( rêformatër , 
triç) f adj. s. Reformador. 

RÉFORMATION (rê formation) , s. f. Re- 
forma. 

RÉFORME (rêfôrm ) , s. f. Reforma. 

RÉFORMÉ, E (réformé), adj. e s. m. Pro- 
testantismo. Reforfnado militar. 

REFORMER (roformê), v. t. Reformar. 
SE REFORMER, v. pr. Reformar-se, 
reorganizar-se; corrigir-se. 

RÉFORMISTE ( rêformiçt ), adj. s. m. 
Reformista. 

REFOUILLEMENT ( rofuiman ), s. m. Vâ- 
zamento, entalhe, escavaçâo. 

REFOUILLER ( rofuiê ), v. t. Rebuscar; 
entalhar, escavar. 

REFOULEMENT ( rdfulman ), s. m. Re- 
calcamento; apisoamento; repressâo; 
recuo. 

REFOULER ( rdfulê ), v. t. Calcar de novo, 
apisoar; comprimir; fazer entrar; re- 
pelir, fazer recuar. Fig . Reprimir. V. L 
Refluir; retrogradar. 

REFOULOIR (rofular) , s. m. Soquete. 

RÉFRACTAIRE ( rêfraktér ), adj. e s. m 
Refratârio. 

RÉFRACTER ( rêfraktê ), v. t. Refratar, 
refranger. 

RÉFRACTEUR ( rêfraktër ), adj. Refra- 
tor. 

RÉFRACTION (rêfrakçion) , s. f. Refra- 
çâo. 

REFRAIN (rofren), s. m. Refrâo. 

RËFRANGER ( rêfranjê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
réfrangea , nous réfrangeons). V. RÉ- 
FRACTER. 

RÉFRANGIBILITÉ (rêfranjibïlitê) , s. f. 
Propriedade do que é refrangente. 

RÉFRANGIBLE (rêfranjibl), adj. Refran- 
givel. 

REFRAPPER (rdfrapê) , v. t. e i. Rebater, 
tornar a bâter. 

REFRÈNEMENT ( rofrénoman ), s. m. Re- 
freamento. 


REFRÉNER (rofrênê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Refrear, reprimir. 

RÉFRIGÉRANT, E ( rêfrijêran , t), adj. 
e s. m. Réfrigérante. 

RÉFRIGÉRATEUR, TRICE ( rêfrigêratër , 
triç), adj. e s. m. Refrigerador. 

RÉFRIGÉRATIF, IVE (rêfrijêratif, iv) 
adj. e s. m. Réfrigéra tivo. 

RÉFRIGÉRATION (rêfrijêraçion), s. f. 
Refrigeraçâo. 

RÉFRIGÉRER ( rêfrijêrê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer). Refrigerar. 

RÉFRINGENCE ( rêfrenjanç ), s. f. Re- 
fringência. 

RÉFRINGENT, E ( rêfrenjan , t ), adj. Fis. 
Réfringente. 

REFRISER ( rofrizé ), v. t. Frisar de novo. 
V. i. Tornar a frisar-se. 

REFROGNEMENT (rofronhdman) , s. m 
V. RENFROGNEMENT. 

REFROGNER ( rofronhê ), v. t. V. RE- 
FRONGER. 

REFROIDIR (rofruadir), v. t. Resfriar, 
esfriar. Fig. Arrefecer. Pop. Matar. V. i' 
Esfriar. SE REFROIDIR, v. pr. Esfriar- 
se mais. 

REFROIDISSEMENT (rofruadiçman) , s. 
m. Resfriamento. Fig. Arrefecimento. 

REFROÎDISSEUR ( rdfrudiçër ), s. m. 
Refrigerador. 

REFUGE (rafüj), s. m. Refûgio, asilo, 
Fig. Amparo, proteçào. 

RÉFUGIÉ, E ( rêfüjiê ), adj. e s. Refu- 
giado. 

RÉFUGIER (SE) ( çerêfüjiê ) r v. pr. (Con- 
juga-se como prier). Refugiar-se. Fig. 
Acolher-se, açoitar-se. 

REFUITE (rofüit), s. f. Lugar de refûgio 
para a caça. Fig . Pretexto; demora. 

REFUS (rofü ), s. m. Récusa, rejeiçâo. 
Ce n } est pas de refus, isso nao é para 
se recusar. PL: des refus. 

REFUSABLE (rofüzabl) , adj. Recusâvel. 

REFUSER ( rofüzê ), v. t. Recusar; negar; 
reprovar; nâo admitir. SE REFUSER, 
v. pr. Privar-se de; negar-se a. 

RÉFUTABLE (rêfütabl), adj. Recusâvel. 

RÉFUTATION (rêfütaçion) r s. f. Réfuta- 
çâo. 

RÉFUTÉ, E ( réfuté ), adj. Recusado, 

RÉFUTER (réfuté), v. t. Refutar. 

REGAGNER (roganhê), v. t. Readquirir; 
recuperar ; retornar. 

REGAIN (roghen), s. m. Erva que cresce 
depois da roçada. Fig. Recuperaçâo, re- 
vigoramento. 

RÉGAL (régal), s. m. Banqueté, regalo. 
Fig. Prazer. 

RÉGALADE (rêgalad), s. f. Folgança; 
pândega. Fogueira. 

RÉGALANT, E (rêgalan, t), adj. Diver- 
tido, engraçado. 

RÉGALE (régal), s. f. Regalia. 

RÉGALEMENT ou RÊGALAGE ( régal - 
man ou r égala j), s. m. Aplanamento, 
nivelamento de um terreno. 
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RÉGALER {régale), v. t. Regalar; delei- 
tar. Aplanar. Maltratar. 

REGARD ( rdgar ), s. m. Olhar, olhado; 
orificio para clarear. Fig . Atençâo. En 
regard , loc. adv. Em f rente. Au regard 
de , loc. prep. A respeito de; em compa- 
raçâo com. 

REGARDANT, E ( rdgar dan , t), adj. Vigi- 
lante; observador; meticuloso; econô- 
mico. 

REGARDER ( regardé ), v. t. Olhar, ver, 
avistar; estar voltado para. Concernir, 
referir-se a. Regarder fie travers , olhar 
com desprêzo ou com ôdio. Regarder 
comme , julgar. Regarder dans le blanc 
des yeux , olhar fixamente. Regarder du 
Coin de l’œil, olhar com o rabo dos 
olhos, olhar com inveja. V. i. Regarder 
à, prestar atençâo a; economizar. Y re- 
garder à deux fois , refletir sèriamente. 
Ne pas y regarder de {trop) près , nâo 
prestar muita atençâo, ser indulgente. 
Y regarder de près, observar bem, pres- 
tar atençâo. SE REGARDER, v. pr. 
Olhar-se, encarar-se. 

REGARNIR {regarnir), v. t. Guarnecer 
de novo. 

RÉGATE irêgat), s. f. Regata. 

REGAYOIR {reghéiuar) , s. m. Pente para 
limpar cânhamo. 

REGAZONNEMENT {regazôneman) , s.! 
m. Açâo de arrelvar de novo. 

REGAZONNER ( regazonê ), v. t. Arrel-I 
var de novo. 

REGEL -( rejél ), s. m. Regêlo. 

REGELER ( rejélê ), v. t v (O e mudo passa 
a è aberto antes de silaba muda: il 
regèlera). Regelar. V. i. e imp. Regela. 

RÉGENCE irêjanç), s. f. Regência. 

RÉGÉNÉRATEUR, TRICE ( rêjênêratër , 
triç ), adj. s. Regenerador. 

RÉGÉNÉRATION {rêjênêraçion) , s. f. 
Regeneraçâo. 

RÉGÉNÉRER ( rêjênêrê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer). Regenerar. Fig. 
Restaurar moralmente. 

RÉGÉNÉRER CEN CE irêjênêréçanç) , s. 
f. Regenerescência. 

RÉGENT, E {ré fan, t), adj. e s. Regente. 

RÉGENTER ( rêjantê ), v. t. e i. Reger. 
Fig. Governar a seu bel-prazer. 

RÉGICIDE {rêjiçid), s. m. Regicida. 

RÉGIE {rêji), s. f. Administraçâo; admi- 
nistraçâo por conta do Estado. 

REGIMBEMENT ( rejenbeman ), s. m. 
Coicear, escoicear. 

REGIMBER {rejanbê), v. t. Coicear, es- 
coicear. Fig. Resistir, revoltar-se. 

REGIMBEUR, EUSE ( rejenbër , ëz), s. m. 
Coiceiro. 

RÉGIME ( rêjim ’), s. m. Régime. 

RÉGIMENT ( rêjiman ), s. m. Regimento. 
Fig. Multidâo. 

RÉGIMENTAIRE ( rêjimantér ), adj. Re- 
gimental. 


REGINGLARD ( rejanglar ), s. m. Agua- 
pé, vinho ordinârio. 

KEGINGLETTE ( rejanglét ), s. f. Arma- 
dilha, laço. 

RÉGION (rêjion), s. f. Regiâo. 

RÉGIONAL, E, AUX ( rêjïonal , ô ), adj. 
Régional. S. m. Rêde telefonica régio- 
nal. . 

RÉGIONALISME (rêjionaliçm’) , s. m. Re- 
gionalismo. 

RÉGIR ( rêjir ), v. t. Governar, dirigir, 
administrar. 

RÉGISSEUR ( rêjiçër ), s. m. Gerente, di- 
retor de cena. 

REGISTRE ( rejiçtr ), s, m. Regi’stro. 

REGISTRER {rejiçtrê), v. t. V. ENRE- 
GISTRER. 

REGLAGE (rê^rZai), s. m. Operaçâo de 
pautar (o papel; regulaçâo). 

RÈGLE {régi), s. f. Régua. Regra. PI. Re- 
gras. 

RÉGLÉ, E {réglé), adj. Pautado. Pruden- 
te. Uniforme. 

RÈGLEMENT ( régleman ), s. m. Regula- 
mento; regulaçâo, determinaçâo, orde- 
naçâo. 

RÉGLEMENTAIRE {rêglemantér) , s. m. 
Regulamentar. 

RÉGLEMENTAIREMENT {rêglemantér- 
man), adv. De maneira regulamentar. 

RÉGLEMENTATION ( rêglemantaçion ), 
s. f. Regulamentaçâo. 

RÉGLEMENTER {réglerwanté) , v. t. Re- 
gulamentar. 

RÉGLER {réglé), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Regular, regrar, pautar; de- 
terminar; quitar; estabelecer ordem; a- 
certar; dirigir; sujeitar a regras; mo- 
derar; estar conforme. SE RÉGLER, 
v. pr. Modelar-se, regular-se. 

RÉGLET {réglé), s. m. Régua graduada. 
Filète, linha horizontal. 

RÉGLETTE {rëglét), s. f. Regreta, régua 
pequena. 

RÉGLEUR, EUSE ( rêglër , ëz), s. f, Aquê- 
le que pauta papéis. S. m. Regulador. 

RÉGLISSE ( rêgliç ), s. f. Alcaçuz (planta 
médicinal). 

RÉGLOÏR ( rêgluar ), s. m. Regulador; 
brunidor. 

RÉGLURE ( rêglür ), s. f. Riscamento, 
riscadura; maneira de pautar. 

RÉGNANT, E {rênhan, t), adj. Reinante* 
Fig. Prédominante. 

RÈGNE ( rénh ), s. m. Reino; reinado; 

RÉGNER {rénhê), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer ). Reinar. Fig. Dominar; gras- 
sar. V. imp. Existir. 

RÉGNICOLE {rêgnikôl), adj. e s. Indi- 
gena. 

REGONFLEMENT {regonfleman) , s. m. 
Nova inchaçâo. Elevaçâo do nivel da 
âgua impedida de escorrer. 

REGONFLER {regonflé), v.t. Encher ou 
inchar de novo. V. i. Encher-se; in- 
char-se. 



REGORGEANT 


- 502 - 


RÉITÉRER 



REGORGEANT, . E ( regorjan , t), adj. 
Transbordante. 

REGORGEMENT ( rogorjBman ), s. m. 

Trânsbordamento, regurgitaçâo. 

REGORGER ( rogorjê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
regorge a, nous regorgeons ). Regurgi- 
tar, vomitar. V. i. TÏansbordar. Fig. 
Abundar. 

REGOÜTER ( rogutê ), v. t. Saborear, pro- 
var outra vez. V. i. Merendar de novo. 

REGRAT ( rogrd ), s. m. Venda a retalho 
e em segunda mâo. 

REGRATTAGE ( rogrataj ), s. m. Nova 
raspagem, nova limpeza. 

REGRATTER ( rogratê ), v. t. Tornar a 
arranhar; raspar. V. i. Fig . Lucrar, 
descontar, reduzir. 

REGRATTERIE ( rogratori ), s. f. Comér- 
cio do que vende a retalho. 

REGRÉER (rogrêê), v. t. Reaparelhar, 
aparelhar de novo. 

REGREFFER ( rogréfê ), v. t. Enxertar 
de novo. 

RÉGRESSIF, IVE ( rêgréçif , iv ), adj. Re- 
gressivo. 

RÉGRESSION ( rêgréçion ), s. f. Regres- 
sâo. 

RÉGRESSIVEMENT {rêgréçivman) , adj. 
De maneira regressiva. 

REGRET ( rogré ), s. m. Pesar, desgôsto; 
remorso; arrependimento, queixa, la- 
mento. Être aux regrets , arrependimen- 
to tardio. À regret, loc. adv. De ma 
vontade, com pesar. 

REGRETTABLE ( rogrétabl ), adj. La- 
mentâvel, deplorâvel. 

REGRETTER ( rogrétê ), v. t. Lamentar, 
estar pesaroso; arrepender-se. 

REGRÈVEMENT (rdgrévman) , s. m. Au- 
mento de impôsto. 

REGRIMPER ( rogranpê ), v. i. Subir, tre- 
par de novo. 

REGROS ( rogrô ), s. m. Casca grossa de 
caryalho para fazer curtume. PL: des 
regros. 

RÉGULARISATION {rêgülarizaçion) , s. 
f. Regularizaçâo. 

RÉGULARISER {rêgülarizê) , v. t. Regu- 
larizar. 

RÉGULARITÉ ( régularité ), s. f. Regula- 
ridade. 

RÉGULATEUR, TRICE ( rêgülatër , triç), 
adj. Regulador. 

RÉGULATION {rêgülaçion) , s. f. Regula- 
çâo. 

RÉGULIER, ÈRE {rêgüliê, ér ), adj. Re- 
gular. 

RÉGULIÈREMENT (rêgüliérman) , adv. 
Regularmente. 

RÉHABILITABLE {rêabilitabl) , adj. Que 
pode ser reâbilitado. 

RÉHABILITATION (rêabïlitaçion) , s. f. 
Reabilitaçâo. 

RÉHABILITÉ, E {rêabïlitê), adj. e s. Rea- 
bilitado. 


RÉHABILITER {rêabïlitê), v. t. Reabili- 
tar. 

RÉHABITUER ( rêabitüê ) , v. t. Reabituar. 

REHAUSSAGE ( rdôçaj ), s. m. Retoque. 

REHAUSSEMENT ( roôçman ), s. m. Al- 
teamento, efeito de levantar. 

REHAUSSER ( roôçê ), v. t. Levantar, al- 
çar, erguer. Fig. Reanimar, reerguer; 
realçar, exaltar. 

REHAUT (rad), s. m. Retoque, realce. 

REILLÊRE ( réiér ), s. f, Calha, bica. 

RÉIMPORTATION {rêenportaçion) , s. f. 
Nova importaçâo. 

RÉIMPORTER ( rêenportê ), v. t. Tornar 
a importar. 

RÉIMPOSER ( rêenpozê), v. t. Coletar. 

RÉIMPOSITTON {rêenpoziçion) , s. f. 
Novo impôsto. 

RÉIMPRESSION {rêenpréçion) , s. f. Re- 
impressâo. 

RÉIMPRIMER {rêenprimê) , v. t. Reim- 
primir. 

REIN {ren), s. m. Rim; lombo. Fig. Avoir 
les reins solides, ser rico, poderoso. 

RÉINCARNATION {rêenkarnaçion) , s. 
f. Reencamaçâo. 

RÉINCARNER {rêenkarnê) , v. t. Reen- 
carnar. 

RÉINCORPORER (rêenJcorporê) , v. t. 
Tornar a incorporar. 

REINE irén’), s. f. Rainha. Reine, des 
abeilles abelha-mestra. 

REINE-CLAUDE {rénoUôd), s. f. Espé- 
cie de ameixa. PL: des reines-claudes. 

REINE-MARGUERITE ( rénomarghori - 

te), s. f. Margarida dobrada. PL: des 
reines-marguerites. 

REINETTE {rénet), s. f. Variedade de 
maçâ. 

RÉINSCRIRE {rêençlcrir) , v. t. (Conju- 
gale como écrire). Reinscrever, rees- 
crever . 

RÉINSTALLATION {rêençtalaçion) , s. f« 
Efeito de instalar. 

RÉINSTALLER {rêençtalê), v. t. Reinsta- 
lar. 

REINTÉ, E {r o enté), adj. Largo e forte 
de rins. 

RÉINTÉGRABLE {rêentêgrabl), adj. Pas- 
sivel de reintegrar. 

RÉINTÉGRATION {rêentêgraçion) , s. f. 
Reintegraçâo. 

RÉINTÉGRER {rêentêgrê), v. t. (Conju- 
gale como accélérer). Reintegrar; re- 
conduzir; estabelecer-se de novo. 

RÉINVITER {rêenvitê), v. t. Tornar a 
convidar. 

RÉITÉRABLE {rêîtêrabl), adj. Réitérât 
vel. 

RËITÉRATTV, TVE {rêitêratif, iv), adj. 
Reiterativo. 

RÉITÉRATION {réitération), s. f. Efeito 
de rëiterar. 

RÉITÉRER {réitéré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Reiterar. 


fli 
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REITRE ( rétr ), s. m. An.tigo cavaleiro 
alemâo. Fam. Vieux reître, homem as- 
tuto. 

REJAILLIR ( rejaiir ), v. t. Esguichar. 
jorrar. Fig. Recair sobre. 

REJAILLIS ANT, E (rejaiiçan, t ), adj. 
Que jorra, que esguicha. 

REJAILLISSEMENT (rejaiiçman), s. m. 
Jôrro, jorramento, esguicho. 

REJET (rejé), s. m. Rejeiqâo, transporte 
de conta; rebento; arremessamento. V. 
ENJAMBEMENT. 

REJETABLE ( rejetabl ), adj. Rejeitâvel. 

REJETER (rejeté), v. t. (Dobra o t antes 
de silaba muda: je rejetterai). Lançar. 
de novo, atirar; repelir; devolver. Fig. 
Impelir a. Rejeter une faute sur quel- 
qu’un, acusar alguém para desculpar- 
se. Bot. Brotar. 

REJETON (rejeton), s. m. Rebento, re- 
nôvo. Fig. Descendente. 

REJOINDRE ( rejuendr ), v. t. (Conjuga- 
-se como craindre). Tornar a juntar; 
unir de novo; reunir; reunir-se a; al* 
cançar de novo. 

RE J O INTO IEMEN T ( rejuentuaman ), s. 
m. Nova aplicaçâo de argamassa. 

REJOINTOYER (rojentuaie) , v. t. (Con- 
jugale como aboyer). Argamassar de 
novo. 

REJOUER ( rejuê ), v. t. e L Tocar de 
novo. 

RÉJOUI, E ( rêjuî ), adj. Alegre, divertido. 
S. Pessoa divertida. 

RÉJOUIR ( rêjuir ), v. t Alegrar, satis- 
fazer; agradar, divertir. SE RÉJOUIR, 
v. pr. Divertir-se, regozijar-se. 

RÉJOUISSANCE ( rêjuiçanç ), s. f. Ale- 
gria, prazer, divertimento. PL: Festas 
publicas. 

RÉJOUISSANT, E ( rêjuiçan , t ), adj. e s. 
Alegre, agradâvel; festivo, divertido. 

REJUGER ( rejügê ), v. t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
jugea, nous jugeons). Julgar de novo. 

RELÂCHANT, E ( relachan , t), adj. e s. 
Med. Laxativo, laxante. 

RELÂCHE ( relach ), s. m. Folga, descan- 
so; alivio. Interrupçâo de representa- 
çôes num teatro. 

RELÂCHÉ, E (relâché), adj. Relaxado; 
descuidado; desmoralizado. 

RELÂCHEMENT (relachman), s. m. Re- 
laxamento; afrouxamento; diarréia. 
Fig. Desmazêlo. Descanso. 

RELÂCHER (relâché), v. t. Relaxar; dis- 
tender; soltar; abrandar. V. i. Mar . Fa- 
zer escala por. Enfraquecer. SE RELÂ- 
CHER, v. pr. Defender-se, abrandar-se. 

RELAIS (relé), s. m. Muda, posta, cava- 
los de muda; corredores de réserva; 
descanso, folga. Electroimâ que estabe- 
lece vârios circuitos. Terreno abando- 
nado por um rio ou pela maré. PL: 
des relais. 


RELAISSER (SE) ( çereléçê ), v. pr. Parar 
de cansaço. 

RELANCER (relançé), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il relança, 
nous relançons). Lançar de novo; de- 
volver; reenviar. Fig. e fam. Impor- 
tunar. Relancer quelqu’un, importunar 
alguém para obter algo; envidar. 

RELANCIS (rolançi), s. m. Substituiçâo 
de rriaterial velho por novo. PL: des 
relancis. 

RELAPS, E (relapç), adj. è s. Relapso, re- 
incidente. 

RELARGIR (rêlarjir), v. t. Alargar. 

RÉLARGISSEMENT (rêlarjiçman) , s. m. 
Alargamento. 

RELATER (relaté), v. t. Relatar, contar, 
narrar. 

RELATIF, IVE (rotatif, iv ), adj. Relativo. 

RELATION (relaçion), s. f. Relaçâo. 

RELATIVEMENT irelativman) , adv. Re< 
lativamente. 

RELATIVISME (rolativiçm’), s. m. Rela- 
tivismo. 

RELATIVISTE (relativiçt) , s. f. Relati- 
ve sta. 

RELATIVITÉ (relativité), s. î. Relativi* 
dade. 

RELAVER ('relavé), v. t. Lavar de novo. 

RELAXATION (relahçaçion) , s. f. Rela- 
xamento, distensâo. 

RELAXE (relaTcç), s. f. Relaxamento. 

RELAXER (relakçê), v. t Relaxar. 

RELAYER ( reléiê ), v. t. (Conjuga-se 
como balayer). Revezar. V. i. Mudar 
de cavalos. SE RELAYER, v. pr. Reve- 
zar no trabalho. 

RELAYEUR (reléiër), s. m. Fornecèdor 
de cavalos nas paragens. 

RELÉGATION (relêgaçion), s, f. Efeito 
de relegar, exilio; destêrro. 

RELEGUER (reléghê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Relegar, exilar, des- 
terrar; afastar. 

RELENT (relan), s. m. Môfo; mau chei- 
ro. 

RELEVAGE ( relvaj ), s. m. Efeito de re- 
erguer, elevar, levantar, etc. 

RELEVAILLES (relvai), s. f. pi. Ceri- 
mônias de purificaçâo. 

RELEVANT, E (relvan, t), adj. Depen- 
dente. 

RELÈVE (relév), s. f. Substituiçâo, reve- 
zamento; o pessoal substituido. 

RELEVÉ, E (relvê), adj. Distinto; nobre. 
Picante. S. m. Sumârio, resumo. Prato 
servido logo depois de outro. Prega. 

RELEVÉE (relvê), s. f. Parte da tarde. 

RELÈVEMENT (relévman), s. m. Levan- 
tamento; efeito de levantar; determi- 
nâçâo de um ponto; discriminaçâo. Fig. 
Restabelecimento, reabilitaçâo. 
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RELEVER ( rdlvê ), v. t. (O e mudo passa 1 
a è aberto antes de sîlaba muda: je I 
relèverai). Levantar de novo; recons- 
truis Desencalhar; suspender. Arrega- 
çar. Fig. Realçar, salientar; reabilitar; 
restauras Maltratar, repreender. Re- 
vezar. Isentar; dispensar. Copiar, ano- 
tar. Determinar a posiçâo de um obje- 
to. Tomar mais picante (a eomida). 
Relever le gant , aceitar um desafio. 
V. i. Restabelecer-se. Estar na depen- 
dência, dépendes SE RELEVER, v. pr. 
Levantar-se, reabilitar-se. 

RELEVETJR {rolvër ), adj. e s. Levanta- 
dor. Anat. Müsculo levantador. 

RELÎAGE ( roliaj ), s. m. Colocaçâo de ar- 
eos novos em tonéis. 

RELIEF (roliéf), s. m. Relêvo. Fig. Real- 
ce, brilho. PL Restos de eomida. Fig. 
O que nâo foi utilizado. 

RELIEN ( ralien ), s. m. Pôlvora grossei- 
ra. 

RELIER ( rdliê ), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Reatar; ligar; encadernar; co- 
locar aros numa pipa. 

RELIEUR, EUSE (raZiër, ëz ), adj. e s. En- 
cadernados S. f. Mâquina de encader- 
nar. 

RELIGIEUSEMENT (rdlijiëzman) , adv. 
Religiosamente. 

RELIGIEUX, EUSE ( rolijië , ëz ), adj. e 
s. Religioso. Fig. Pontual. S. f. Bôlo, 
doce. 

RELIGION ( r9lijion ), s. f. Religiâo, fé, 
piedade. Entrer en religion , fazer-se re- 
ligioso, professar. Fig. Dever, escrupulo, 
sagrado. Surprendre la religion de 
quelqu’un , enganar a boa fé de alguém. 

RELIGIONNAIRE (rolijionér) , s. Protes- 
tante . 

RELIGIOSITÉ ( rolijiozitê ), s. f. Religio- 
sidade. 

RELIQUAIRE Irolikér), s. m. Relicârio. 

RELIQUAT ( rolikd ), s. m. Saldo, resto de 
uma conta; resto de uma doença. 

RELIQUATAIRE ( rolikatér ), s. Devedor 
do resto de uma conta. 

RELIQUE (rolik), s. f. Reliquia. 

RELIRE (rolir), v. -t. (Conjuga-se como 
lire). Reler. 

RELIURE (rdliür), s. f. Encadernaçâo. 

RELOCATION (rolokaçion) , s. f. S.ubloca- 

çâOi 

RELOUAGE iroluaj ) , s. m. Desovamento 
dos arenques; época da desova. 

RELOUER (roluê), v. t. Subalugar. 

RÉLUCTANCE ( rêluktanç ), s. f. Resis- 
têneia magnética. 

RELUIRE iralüir), v. t. (Conjuga-se como 
luire). Brilhar, reluzir, resplandecer. 
Fip. Manifestàr-se. 

RELUISANT, E (rolüîzan, t), adj. Relu- 
zente, brilhante, resplandecente. 

RELUQUER {rolükê), v. t. Fqm. Olhar 
sorrateiramente com o canto do ôlho. 


RELUSTRER ( relüçtrê ), v. t. Tomar a 
lustrar. 

REMÂCHEMENT (romanchman) , s. m, 
Ruminaçâo. 

REMÂCHER ( romachê ), v. t Ruminar. 

REMAILLER ( romaiê ), v. t. V. REMAIL- 
LER. 

REMANENCE (remananç), s. f. Conser- 
vaçâo de uma parte de imantaçâo. 

REMANGER ( rdmanjê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: iî 
remangea , nous remangeons ). Comer 
de novo. 

REMANIABLE (rdmaniabl), adj. Reparâ- 
vel. 

REMANIEMENT ( romaniman ), s. m. 
Consêrto, reparo; modificaçâo. 

REMANIER ( romaniê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Reparar, consertar, modi- 
ficar; retoear. 

REMANIEUR, EUSE ( romaniër , ëz), s. 
Reparador, consertador, reformador. 

REMARIAGE (rdmariaj), s. m. Novo ca- 
samento. 

REMARIER (romariê), v. t. (Conjuga-se 
como pri er). Tomar a casar. SE RE- 
MARIER, v. pr. Casar-se de novo. 

REMARQUABLE (romarkabl), adj. Notâ- 
vel, considerâvel. 

REMARQUABLEMENT (rsmarkabte- 
man), adv. Notàvelmente; considé- 
ré velmen te. 

REMARQUE (romark), s. f. Nota, obses 
vaçâo, advertência; nota escrita. 

REMARQUER ( romarkê ), v. t. Marcar de 
novo, remarcar. Fig . Observai* atenta- 
mente, distinguîr. 

REMASTICAGE (romaçtïkaj) , s. m. 
Efeito de betumar de novo. 

REMASTIQUER ( ramaçtikê ), v. t. Betu- 
mar de novo. 

REMBALLAGE ( ranbalaj ), s. m. Nova 
embalagem. 

REMBALLER (ranbalê), v. t. Embalar de 
novo, tomar a empacotar. 

REMBARQUEMENT (raribark&man) , s. 
m. Reembarque. 

REMBARQUER ( ranbarkê ), v. t, Reem- 
barcar. V. i. Reembarcar-se. SE REM- 
BARQUER, v. pr. Arriscar-se de novo, 
lançar-se de novo. 

REMBARRER ( ranbarê ), v. t. Repelir 
enèrgicamente. Fig„ Repreender, censu- 
rar vivamente. 

REMBLAI ( ranblé ), s. m. Efeito de entu- 
lhar; entulho. 

REMBLAYER ( ranblavê ), v. t. Resseme- 
ar; semear novamente. 

REMBLAYAGE ( ranbléiaj ), s. m. Efeito 
de entulhar, de aterrar; atêrro, entulho. 

REMBLAYER (ranbléié), v. t. (Conju- 
ga-se como balayer). Entulhar, aterrar. 

REMBOÎTAGE ou KEMBOÎTEMENT 
(raribuataj ou ranbuatman ), s. m. Efeito 
de tornar a encaixar; encaixe. 
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REMBOITER ( ranbuatê ), v. t. Encaixar 
de novo, recolocar. 

REMBOUGER ( ranbujê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
rembourgea , wows rembourgeons) . Ates- 
tar, encher até à borda. 

REMBOURRAGE ou REMBOURRE 
MENT ( ranburaj ou ranburman ), s. m. 
Acolchoamento. 

REMBOURRER ( ranburê ), v. t. Acol- 
ehoar, estofar. 

REMBOURRURE ( ranburür ), s. f. Mate- 
rial de acolchoar, de estofar. 

REMBOURSABLE (ranburçabl) , adj. Re- 
embolsâvel. 

REMBOURSEMENT {ranburçoman) , s. 
m. Reembôlso; pagamento de uma di- 
vida. 

REMBOURSER ( ranburçê ), v. t. Reembol- 
sar. 

REMBRANESQUE (ranbranéçTc) t adj. A 
maneira de Rembrandt. 

REMBRUNIR ( rembrunir ) v. t. e L Escu- 
reeer, enegrecer. Fig. Entristecer, con- 
tristar. SE REMBRUNIR, v. pr. Entris- 
tecer-se. 

REMBRUNISSEMENT {ranbruniçman ) , 
s. m. Escure cimento. Fig. Tristeza. 

REMBUCHEMENT ou REMBUCHER 
( ranbüchman ou ranbüchê), s. m. Acoi- 
tamento da caça. 

REMBUCHER {ranbüchê), v. t. Perse* 
guir a caça até ao covil, SE REMBU- 
CHER, v. pr. Acoitar-se, refugiar-se. 

REMÈDE ( roméd ), s. m. Remédio. Fig. 
Alîvio, lenitivo. Prov. Aux grands maux , 
les grands remèdes , para grandes ma- 
les, grandes remédios. 

REMÉBÎABLE ( rsmêdiabl ), adj. Reme- 
diâvel. 

REMEIL (raraéi), s. m. Corrente d’âgua 
que nâo gela no invemo. 

REMÊLER ( romélê), v. t. Misturar de 
novo. 

REMEMBRANCE (rdmanbranç) , s. f. 
Lembrança, record açâo, reminiscência. 

REMÉMORATTF, ÏVE (romêmoratif, iv), 
adj. Rememorativo. 

REMÉMORER ( romêmorê ), v. t. Reme- 
morar. SE REMÉMORER, v. pr. Recor- 
dar-se, lembrar-se. 

REMENER iromonê), v. t. (Conjuga-se 
como amener). Reconduzir, levar nova- 
mente. 

REMERCIEMENT (romérçiman) , s. m. 
Agradecimento. 

REMERCIER (romérçiê), v. t. (Conjuga- 
-se como prier). Agradecer; recusar 
agradecendo; despedir. 

REMESURER (romozürê) , v. t. Tornar a 
medir. 

REMETTRE (ramétr), v. t. (Conjuga-se 
como mettre). Tornar a pôr; tornar a 
vestir. Colocar. Entregar; depositar. 
Reconciliar; rèstabelecer, reabilitar. 
Tranqüilizar. Confiar, reconhecer. Per- 


doar; adiar. SE REMETTRE v. pr. 
Sarar, restabelecer-se. Tranqüilizar-se. 
Recomeçar. Fig. Lembrar-se. S’en re- 
mettre à quelqu’un , confiar em, confor- 
mar-se com. 

REMEUBLER iromëblê), v. t. Mobiliar 
de novo. 

RÉMIGE ( rêmij ), s. f. Remlgio. 

REMILITARISER (romilitarizê) , v. t. 
Tornar a dar um carâter militar. 

RÉMINISCENCE {rêminiçanç) , s. f. Re- 
miniscência. 

REMISAGE ( romizaj ), s. m. Efeito do re- 
colher, guardar. 

REMISE ( rsmiz ), s. f. Reposiçâo; entre- 
ga; restituiçâo. Mora; abatimento, des- 
conto; remessa; remessa de fundos. 
Carta de crédito. Perdâo, isençâo de 
pena. Cocheira; abrigo, refugio, Voiture 
de remise , veiculo de aluguel. 

REMISER ( romizê ), v. t. Recolher, guar- 
dar veiculos; armazenar. SE REMISER, 
v. pr. Pousar, esconder-se (a caça). 

REMISIER {remiziê), s. m. Intermediârio 
de operaçôes de bôlsa. 

RËMISSIBILITÊ (rêmiçïbüitê) , s. f. Qua- 
lidade do que é remissivel. 

RÉMISSIBLE ( rêmiçibl ), adj. Remissivel, 
perdoâvel. 

RÉMISSION {rêmiçion), s. f. Remissâo, 
perdâo. Sans rémission , loc. adv. Sem 
interrupçâo, implacàvelmente. 

RÉMITTENCE ( rêmitanç ), s. m. Remitên- 
cia. 

RÉMITTENT, E ( rêmitan , f>, adj. Remi- 
tente. 

REMMAILLAGE ( ranmaiaj ), s. m. Con- 
sêrto de malha. 

REMMAILLER ( ranmaiê ), v. t. Conser- 
tar malhas. 

REMMAILLOTER iranmaiiotê) , v. t. En- 
faixar de novo. 

REMMANCHER ( ranmanchê ), v. t. Enca- 
bar de novo. 

REMMENER (ranmdnê), v. t. (Conju- 
ga-se como amener). Reconduzir. 

RÉMOIS, E {remua, z), adj. e s. De 
Reims. (França). 

REMONTAGE ( remontai ), s. m. Opéra- 
çâo de dar corda; nova montagem. 

REMONTANT, E (rdmontan, t) f adj. As- 
cendente. Bot. Planta que floresce em 
varias épocas. S. m. Bebida reconsti- 
tuinte. 

REMONTE ( romont ), s. f. Subida do cur- 
so de um rio; peixes que sobem o curso 
de um rio. MU. Remonta. 

REMONTÉE (.rsmontê), s. f. Efeito de 
subir. 

REMONTER iromontê), v. i. Subir nova- 
mente; subir; elevar-se; altear. Resta- 
belecer. Dar corda a um relôgio. Fig. 
Elevar novamente. Originar-se. V. t. Le- 
var novamente para cima, alterar. 
Abastecer; montar; armar de novo. 
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SE REMONTER, v. pr. Prover-se, abas- 
tecer-se ; re vigorar-se. 

REMONTEUR, EUSE ( rdmontër , ëz ), s. 
Encarregado de dar corda. 

REMONTOIR ( rdmontuar ), s. m. Pé de 
relôgio para dar corda. Montre à re- 
montoir, relôgio de dar corda pelo pé. 

REMONTRANCE (rdmontranç) , s. f. Ad- 
vertência, repreensâo. S. I. pl. Diseur- 
sos parlamentares dirigidos aos reis. 

REMONTRER ( remontre ), v. t. Mostrar 
de novo, fazer notar, observar; expor. 
V. i. En remontrer à, servir de liçâo, de 
exemplo; ser superior. SE REMON- 
TRER, v. pr. Mostrar-se de novo. 

RÉMORA (rémora), s. m. Rémora. Fig. 
Obstâculo, impedimento. 

REMORDRE ( remôrdr ), v. t. Morder de 
novo. V. i r Fig. Recomeçar, continuar. 

REMORDS iremôr), s. m. Remorso. Pl.: 
des remords. 

REMORQUAGE (remorkaj), s. m. Efeito 
de rebocar. 

REMORQUE (remôrk), s. f. Reboque; 
cabo de reboque; veiculo rebocado. Fig. 
Se mettre à la remorque de quelqu'un , 
seguir cegamente os passos de alguém 

REMORQUER (remôrkê), v. t. Rebocar, 
conduzir, arrastar. 

REMORQUEUR, EUSE ( romôrkër , ëz), 
adj. Rebocador. S. m. Barco ou veiculo 
rebocador. 

REMOUCHER (romuchê), v. t. Assoar 
de novo; tornar a espevitar; censurar, 
repreender. 

REMOUDRE ( rdmudr ), v. t. (Conjuga-se 
como moudre). Remoer. 

RÉMOUDRE ( rêmudr ), v. t. (Conjuga-se 
como moudre). Afiar, aguçar de novo. 

REMOUILLAGE ( remuiiaj ), s. m. Remô- 
lho, ato de remolhar. 

REMOUILLER ( rdmuiiê ), v. t. Molhar de 
novo, remolhar. 

RÉMOULADE (rêmulad), s. f. Môlho pi- 
cante. 

REMOULAÇE (romulaj) , s. m. Remoedu- 
ra; farinha delà proveniente. 

REMOULER ( romulê ), v. t. Moldar de 
novo. 

RÉMOULEUR ( rêmulër ), adj. e s. Amola- 
dor ambulante. 

REMOUS (remu), s. m. Redemoinho de 
âgua na ré de um navio em movimen- 
to; ressaca. Pl.: des remous. 

REMPAILLAGE (rcvnpaiaj) , s. m. Empa- 
lhaçâo. 

REMPAILLER (ranpaiê) , v. t. Empalhar. 

REMPAILLEUR, EUSE (ranpaiiër, ëz), 
s. Empalbador. 

REMPAQUETER ( ranpaktê ), v. t. (Dobra 
o t antes de silaba muda: je rempa- 

quette). Empacotar de novo. 

REMPARER ( ranparê ), v. t. Fortificar, 
defender com muralhas. SE REMPA- 
RER, v. pr. Apoderar-se de novo. 


REMPART ( ranpar ), s. m. Muralha. Fig . 
Proteçâo, amparo. 

REMPIÈTEMENT (ranpiétman) , s. m. 
Refôrço na base de um muro ou edi- 
ficio. 

REMPIÉTER ( ranpiêtê ), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer). Refazer os pés 
de meias. 

REMPLAÇABLE (ranplaçabl) , adj. Subs- 
tituivel. 

REMPLAÇANT, E ( ranplaçan , t), s. 

Substituto. 

REMPLACEMENT (ranplaçman) , s. m 
V. REMPLOI. 

REMPLACER ( ranplaçê ), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il rem- 
plaça, nous remplaçons). Substituir, 
suprir. 

REMPLAGE ( ranplaj ), s. m. Enchimento 
com argamassa e cascalho. 

REMPLI, E (ranpli), , adj. Cheio, preenchi- 
do. Fig. Être rempli de soi-même , ter- 
-se em alta estima. S. m. Prega num te- 
cido para encurtâ-lo. 

REMPLIER (ranpliê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Preguear. 

REMPLIR ( ranplir ), v. t. Encher. Preen- 
cher. Ocupar, tomar, empregar, satis- 
fazer. Eietuar, realizar; exercer. Abun- 
dar. Embolsar, pagar. Corresponder a. 
Empregar. Fazer ecoar. SE REMPLIR, 
v. pr. Encher-se, transbord ar. 

REMPLISSAGE ( ranpliçaj ), s. m. Ato de 
encher; enchimento. Fig. Inutilidade. 
Mus. Partes entre o baixo e o alto. Con- 
sêrto de rendas. 

REMPLISSEUSE ( ranpliçëz ), s. e adj. f. 
Consertadora, reparadora de rendas. 
Mâquina de encher garrafas. 

REMPLOI ( ranpluâ ), s. m. Aquisiçâo, em 
condiçoes especiais, de um edifîcio. Fin . 
Conversâo. 

REMPLOYER ( ranpluaiê ), v. t. (Conju- 
ga-se como aboyer). Empregar de 
novo. 

REMPLUMER (SE) (çoranplümê) , v. pr. 
Emplumar-se, cobrir-se de penas. Fig. 
e fam. Tornar a engordar; melhorar a 
situaçao. 

REMPOCHER ( ranpochê ), v. t. Reembol- 
sar. 

R EMPOISSONNEMENT ( ranpuaçôno - 

man ), s. m. Efeito de repovoar com 
peixes. 

REMPOISSONNER (ranpuaçonê) , v. t. 
Repovoar com peixes. 

REMPORTER ( ranportê ), v. t. Tornar a 
levar. Fig. Ganhar, obter, alcançar. 

REMPOTER ( ranpotê ), v. t. Transportar 
uma planta para um vaso maior ou coin 
terra melhor. 

REMPRUNTER ( ranprëntê ), v. t. Tor- 
nar a pedir emprestado. 

REMUABLE ( romuabl ), adj. Removivel. 
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REMU AGE ( romüaj ), s. m. Remoçâo; 
transporte. Mexida. 

REMUANT, E (remüan, t), adj. Tnquieto, 
travesso. Fig. Ativo, vivo; agitador. 

REMUE-MÉNAGE ( romümênaj ), s. m. 
inv. Desarrumaçâo de môveis, de coisas 
mudadas de lugar. Fig . Desordem, con- 
fusâo. 

REMUEMENT (romüman), s. m. Remo- 
çâo, transporte, mexida. Fig. Agitaçâo, 
desordem. 

REMUER (romüê), v. t. Movimentar, 
transportai deslocar. Fig. Comover; 
resolver. V. i. Mexer, mudar de lugar; 
abalar. SE REMUER, v. pr. Mover-se. 
Fig. Agitar-se; lutar por. 

REMUEUR, EUSE (romüër, ëz ), adj. e s. 
Remexido, buliçoso. S. f. Ama, aia. 

REMUGLE (romügl), s. m. Môfo, bafio. 

RÉMUNÉRATEUR, TRICE ( rémunéra- 
tër, triç ), adj. e s. Remunerador. 

RÉMUNÉRATION (rémunération) , s. f. 
Remuneraçâo. 

RÉMUNÊRATOIRE (rêmünêratuar) , adj. 
Remuneratôrio. 

RÉMUNÉRER (rémunéré), v. t. (Conju- 
gale como accélérer), Remunerar. 

RENÂCLER ( ronaklê ), v. t. Resfolgar, 
fungar. Fig. e pop. Mostrar repugnân- 
cia; repugnância. 

RENAISSANCE ( ronéçanç ), s. f. Renas- 
cença, renascimento; reapariçâo. 

RENAISSANT, E ( ronéçan , t ), adj. Re- 
nascente. 

RENAÎTRE (ronétr), v. t. (Conjuga-se 
como naître ). Renascer; crescer de no- 
vo, brotar. Fig. Restabelecer-se, recupe- 
rar a saûde; reaparecer. 

RÉNAL, E, AUX (rénal, 6), adj. Rénal. 

RENARD ( ronar ), s. m. Rapôsa; pele de 
rapôsa. Fig. Astucioso. Pop. Operârio 
que se récusa a fazer greve. Vomitado. 

RENARDE (renard), s. f. Rapôsa. 

RENARDEAU (ronar dô), s. m. Filhote 
de rapôsa. PL: des renardeaux. 

RENARDER .(ronar dé), v. L Agir, procé- 
der com astûcia. 

RENARDIER ( ronardiê ), s. m. Caçador 
de rapôsas. 

RENARDIÈRE ( renavdiêr ), s. f. Covil, 
toca de rapôsa. 

RENAUDER (rsnôdê), v. t Pop. Quei- 
xar-se; resmungar. 

RENCAISSAGE ou RENCAISSEMENT 
(rankéçaj ou rankéçman ), s. m. Encai- 
xotamento ; reembôlso. 

RENCAISSER (rankéçê), v. t. Reencai- 
xar; reembolsar. 

RENCHAÎNER (ranchénê), v. t. Tornar 
a prender com cadeias. 

RENCHÉRI, E ( ranchêri ), adj. e s. Enca- 
recido; desdenhoso. 

RENCHÉRIR (ranchêrir), v. t. Encare- 
cer. V. i. Tornar-se mais caro. Fig. Au- 
mentar, exagerar. 


RENCHÉRISSEMENT (ranchêriçman) , s. 
m. Encarecimento, aumento de preço. 

RENCHÉRISSEUR, EUSE (ranchêriçër , 
ëz), s. Encantador, aumentador de 
preços. 

RENCOGNER (rankonhê), v. t. Fam. En- 
cantoar. SE RANCOGNER, v. pr. Me- 
ter-se num canto. 

RENCONTRE (rankontr) , s. f. Encontro; 
choque; duelo. De rencontre, em segun- 
da mao. Instintivo, irrefletido. 

RENCONTRER (rankontrê), v. t. Encon- 
trar, deparar com; chocar. Encontrar 
um têrmo feliz ou idéia engenhosa; 
adivinhar; ter sorte. SE RENCON- 
TRER, v. pr. Encoritrar-se. Se rencon- 
trer nez à nez, encontrar-se cara a cara. 
Existir, ter o mesmo pensamento. 

RENDANT, E (randan, t), adj. e s. Pres- 
tador de contas. 

RENDEMENT (randoman), s. m. Rendi- 
mento; resultado. 

RENDETTER (SE) (çorandétê), v. pr. 
Endividar-se de novo. 

RENDEZ-VOUS (randêvu), s. m. Entre- 
vista; encontro; reuniâo; local de en- 
contro. PL: des rendez-vous. 

RENDORMIR (randormir), v. t. Fazer 
adormecer de novo (uma criança). SE 
RENDORMIR, v. pr. Adormecer de no- 
vo. 

RENDOSSER (randoçê), v. t. Tornar a 
vestir. 

RANDOUBLER (raridublê), v. t. V. 

| REMPLIER. 

RENDRE ( randr ), v. t. Entre gar, resti- 
tuir, fomecer. Produzir; realizar. Exa- 
lar. Exprimir, représentai Pronunciar. 
Tornar. Rendre gorge, entregar à fôrça 
o que se adquiriu illcitamente. Rendre 
grâce, agradecer. Rendre justice à quel- 
qu’un, fazer justiça a alguém. Rendre 
visite , ir visitar. Être rendu de, nâo po- 
der mais de. SE RENDRE, v. pr. Seguir 
para; desembocar. Fig. Mostrar-se. Ren- 
der-se; aceder. 

RENDU, E ( randü ), adj. Fatigado, can- 
sado, chegado. S. m. Desforra, vingan- 
ça; objeto entregue; aquilo que é ex- 
primido vigorosamente numa obra de 
arte. 

RENDUIRE (randüir), v. t. (Conjuga-se 
como conduire ). Rebocar, retocar de 
novo. 

RENDURCIR (randürçir), v. t. Tornar 
mais duro, endurecer mais. 

RENDURCISSEMENT (randürçiçman ) , 

s. m. Maior endurecimento. 

RÊNE ( rén ’), s. f. Rédea. 

RENÉGAT, E (ronêgâ, t), adj. Renegado. 
Fig. Traidor. 

RENEIGER (ronéjë), v. i. Nevar de novo. 

RÊNER ( rénê ), v. t. Pôr rédeas. 

-RENETTE ( rênét ), s. f. Puxante. 

RÉNETTER ( rênétê ), v. t. Cortar coin o 
puxavante. 
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RENETTOYER (renétuaïê), v. t. (Con- 
juga-se como aboyer). Limpar de novo. 

RENFAITAGE ( ranfétaj ), s. m. Con- 
sêrto da armaçâo de um telhado. 

RENFAÎTER ( ranfétê ), v. t. Consertar a 
armaçâo de um telhado. 

RENFERMÉ ( ranférmê ), s. m. Bafo, 

môfo. 

RENFERMER (ranférmê) , v. t Fechar 
de novo; encerrar, meter na prisâo. 
Fig. Conter, incluir, limitar. Ocultar. 
SE RENFERMER, v. pr. Concentrar-se, 
dissimular-se, limitar-se, recolher-se. 

RENFLAMIVIER { ranflamê ), v. t. Infla- 
mar de novo, reacender. Fig. Reacen- 
der-se, entusiasmar-se. 

RENFLÉ, E (ranflê), adj. Inchado, gros- 
so. Colonne renflée , coluna com aumen- 
to de diâmetro até o segundo têrço. 

_ RENFLEMENT (ranflemdn) , s. m. En- 
grossamento; inchaçao, intumescência. 

RENFLER (ranflê), v. t. e i. Âumentar 
de volume; engrossar, inchar. 

RENFLOUAGE ou RENFLOUEMENT 
(ranfliéaj ou ranfluman ), s. m. Desen- 
calhe; fîutuaçâo. 

RENFLOUER ( ranfluê ), v. t. Desenca- 
Ihar, fazer flutuar. 

RENFONCEMENT (ranfonçman) , s. m. 
Afündamento, depressâo. 

RENFONCER (ranfonçê) , v. t (O c to- 
ma uma cedilha antes de a e o: il 
renfonça, nous renfonçons). Enterrar 
mais ou de novo. 

RENFORÇATEUR ( ranforçatër }, s. m. 
Banho reforçativo de fotografia. 

RENFORCÉ, E (ranforçê), adj, Compte- 
to; acabado. 

RENFORCEMENT ou RENFORÇAGE 
(ranforçeman ou ranforçaj), s. m. Re- 
fôrço. 

RENFORCER (ranforçê), v.t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il renforça , 
nous renforçons) . Reforçar. 

RENFORCER ( ranforçir ), v.t. Pop. For- 
talecer. V. i. Fortalecer-se, robustecer- 
-se. 

RENFORMÎR ( ranformir ), v.t. Conser- 
tar, rebocar parede. 

RENFORT ( ranfôr ), s. m. Refôrço. À 
grand renfort de , loc. prep. À força de. 

RENFROGNEMENT ou REFROGNE 
'MENT (ranfrônheman ou refrônhe- 
man), s.m. Gontraçâo do rosto; fran- 
zimento. 

RENFROGNER ou REFROGNER (ran- 
fronhê ou refronhê), v. t. Contrair, 
franzir o rosto. SE RENFROGNER ou 
SE REFROGNER, v.pr. Mostrar-se car- 
rancudo. 

RENGAGÉ (rangajê), s. m. Mil. Readmi- 
tido. 

RENGAGEMENT (rangajman) , s.m. No- 
vo compromisse. 

RENGAGER (rangajê), v.t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o:ü 
rengagea , nous rengageons) . Contratar, 


engajar, tomar novo compromisso, 
alistar de novo. SE RENGAGER, v. pr. 
Contratar-se de novo. 

RENGAINE (ranghén 3 ) , s.f. Lengalenga. 

RENGAINER ( ranghénê ), v.t. Tornar a 
embainhar. Fig. Deixar de dizer, su- 
primir ou nâo acabar o que ia dizer. 

RENGORGEMENT (rangorjeman) , s.m. 
Ato de empertigar-se. 

RENGORGER (SE) ( çerangorjê ), v. pr. 
(Toma um e mudo depois do g antes 
de a e o: il rengorgea , nous rengorge- 
ons). Empertigar-se. Fig. Dar-se ares de 
importâneia. 

RENGRAISSER (rangréçê) , v.t. e i. Tor- 
nar a engordar. 

RENGRÊNEMENT (rangréneman) , s. m. 
Remoedura. 

RENGKÊNER ou RENGRENER ( rangrê - 
nê ou rangrenê), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Tornar a encher a tremo- 
nha de um moinho; pôr de novo na 
engrenagem. 

RENIABLE (reniabl), adj. Renegâvel. 

RENIEMENT ( reniman ), s. m. Negaçâo, 
ato de renegar. 

RENIER (renié), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Negar; renegar; abjurai*; blas- 
femar. 

RENIEUR, EUSE (renié, ëz ), s. Fam. 
Aquêle que renega; blasfemador. 

RENIFLEMENT (rsnifleman) , s. m. Ato 
de fungar. 

| RENIFLER (reniflé), v. t. Fungar, res- 
folegar. Fig. e pop. Renifler sur, fazer 
algo de mâ vontade, mostrar repugnân- 
cia por. V. t. Cheirar; sorver pelo nariz. 

RENIFLEUR, EUSE ( reniflé , ëz), s. m. 
Fam. Fungao. 

RÊNIFORME (rênifôrm) , adj. Reniforme. 

RÉNITENCE (rênitanç), s.f. Renitência. 

RÉNITENT, E (rênitan, t), adj. Reniten- 
te. 

RENNE ( rén 3 ), s.m. Rena. 

RENOIRCIR ( renuarçir ), v. t. Escurecer, 
enegrecer de novo. 

RENOM (rvnon), s. m. Celebridade; reno 
me, fama, reputaçâo. 

RENOMMÉ, E (renennê), adj. Renomado, 
célébré. 

RENOMMÉE ( renomê ), s. f. Renome, 
fama, reputaçâo, voz pûblica. 

RENOMMER (renomê), v. t. Renomear, 
reeleger. Elogiar. 

RENONCE (renonç), s. f. Balda (ao jô 
go). 

RENONCEMENT ( renonçman ), s. m. 

Renuncia, abnegaçao. 

RENONCER ( renonçê ), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il renonça , 
nous renonçons ). Renunciar; baldar-se 
(ao jôgo).V. t. Renegar, àbandonar. 

RENO NCI AT AIRE (renonçiatér) , s. m. 
Renunciatârio. 

RENONCIATEUR, TRICE (renonçïatër , 
triç ), s. Renunciante, renunciador. 
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RENONCIATION (rononçiaçion) , s. f. 
Renuncia. 

RENONCULACÉE (rsnonJcülaçê) , s. Ra- 
nunculâcea. 

RENONCULE ( rononJcül ), s.f. Ranunculo. 

RENOUÉE ( renuê ), s.f. Sempre-noiva, 
sempre-viva. 

RENOUEMENT ( ronuman ), s. m. Resta- 
belecimento, reconciliaçâo. 

RENOUER (ronuê), v. t. Reatar, ligar, 
atar. Fig. Restabelecer, renovar, recon- 
ciliar-se. 

RENOUEUR ( rsnuër ), s. m. V. REBOU- 
TEUR. 

RENOUVEAU ( ronuvô ), s. m. Primave- 
ra; voila da prima vera. PI. : des renou- 
veaux. 

RENOUVELABLE (rdnuvlabl), adj. Re- 
novâvel. 

RENOUVELANT, E ( ronuvlan , f), s. 
Criança que répété a primeira comu* 
nhâo. 

RENOUVELER (rdnuvlê), v. t. (Dobra 
o Z antes da sllaba muda: je renouvel- 
lerai). Renovar, recomeçar. Regenerar. 
Fig. Lembrar, recordar; refazer; repè- 
tir ; restaurar; transformar. V. i. Redo- 
brar. SE RENOUVELER, v. pr. Voltar 
de novo. 

RENOUVELLEMENT (ronuvélman) , s. 
m. Renovaçâo; recomêço; reiteraçâo; 
reforma; substituiçâo; aumento. 

RÉNOVATEUR, TRÏCE ( rênovatër , triç ), 
adj. e s. Renovador, reformador. 

RÉNOVATION (rênovaçion) , s.f. Reno- 
vaçâo; reforma. 

RÉNOVER (rénove), v.t. Renovar, re- 
formar. 

RENSEIGNEMENT (rançénhdman) , s. m. 
ïnformaçâo, esclarecimento. 

RENSEIGNER ( rançénhê ), v.t. Ensinar 
de novo; informar, esclarecer. 

RENSEMENCEMENT ( rançomançman ) , 
s.m. V. RÉENSEMENCEMENT. 

RENSEMENCER (rançomançê) , v. t. V. 
RÉENSEMENCER. 

RENTABILITÉ (rantabilitê) , s. f. Quali- 
dade do que é rendâvel. 

RENTABLE (rantabl), adj. Rendâvel. 

RENTAMER ( rantamê ), v.t. Encetar de 
novo. Fig. Recomeçar. 

RENTE (rant), s.f. Renda. 

RENTÉ, E ( vanté ), adj. Possuidor de ren- 
dimentos. 

ÇENTER (rantê), v. t. Consignar uma 
renda a; dotar com renda. Palmilhar. 

RENTIER, ÈRE ( rantiê , ér) t s. Capita- 
listâ, que vive de sua renda. 

RENTOILAGE ( rantualaj ), s.m. Refôr- 
ço, substituiçâo de uma tela por outra; 
consèrto com tecido novo. 

RENTOILER ( rantualê ), v.t. Reforçar 
uma tela ou substituHa; consertar com 
tecido novo. 

RENTOILEUR, EUSE ( rantualër , ëz), s. 
Consertador de telas. 


RENTRAGE ( rantraj ), s.m. Entrada, re 
colha. 

RENTRAINER ( rantrénê ), v. t. Tornar a 
arrastar 

RENTRAIRE ( rantrér ), v.t. (Conjuga-se 
como traire). Cerzir. 

RENTRAITURE (rantrétür), s.f. Cerzi- 
do. 

RENTRANT, E (rentran, t ), adj. Reen- 
trante. S. m. Parcciro que substitui o 
que perdeu. 

RENTRAYAGE ( rantréiaj ), s. m. Açâo de 
cerzir. 

RENTRA YEIJR, EUSE ( rantréiër , ëz }, s. 
Cerzidor. 

RENTRÉ, E ( rantrê ), adj. Recolhido; con- 
centrado; ref reado; encovado. S. f. 
Nova entrada, reapariçâo, reabertura; 
recolha, guarda; cobrança, recebimen- 
to. 

RENTRER (rantrê), v.t. Entrar de novo, 
voltar. Recolher. Readquirir, recuperar; 
reembolsar-se. Rentrer en grâce , obter 
perdâo. Rentrer en soi-même, concen- 
trasse; recolher-se. Pop. Entrar. V.t. 
Abrigar; recolher; esconder. 

RENTROUVRLR (rantruvir), v.t. (Con- 
juga-se como couvrir). Tornar a entre- 
abrir. 

RENVELOPPER ( ranvolopê ), v. t. Em- 
brulhar, envolver de novo. 

RENVERSABLE (ranvérçabl) , adj. Sus- 
cetivel de ser derrubado. 

RENVERSANT, E (ranvérçan, t), adj. 
Fam. Espantoso, surpreendente. 

RENVERSE (ranvérç), s.f. Mar. Vento 
ou corrente de direçâo contrâria. À la 
renverse , Ioc. adv. De costas. 

RENVERSÉ, E ( ranvérçê ), adj. Tombado, 
caido; invertido; perturbado, transtor- 
nado. 

RENVERSEMENT (ranvérçman) , s.m. 
Desmoronamento, desabamento; inver- 
sâo. Fig. Ruina, queda; desordem. 

RENVERSER (ranvérçê), v.t. Derrubar, 
desmoronar. Fig. Destruir; inverter. 
Fam. Surpreender profundamente. V. i. 
Tombar, cair. SE RENVERSER, v. pr. 
Voltar-se, revirar-se; cair de costas; in-, 
clinar-se para trâs. 

RENVTDAGE ( ranvidaj ) , s.m. Enrola- 
mento. 

RENVIBER (ranvidê), v.t. Enrolar. 

RENVIDEUR, EUSE (ranvider, ëz), s. 
Enrolador (operârio). S. î. Mâquina de 
fiar algodâo ou fuso mecânico. 

RENTIER ( ranviê >, v.t. (Conjuga-se 
como prier). Reenvidar. Fig. Encare- 
cer. 

RENVOI (ranvuâ), s.m. Devoluçâo, re- 
tôrno, volta; despedida, demissâo; des- 
tituiçâo; adiamento; nota. Mus. Sinal 
que indica uma repetiçâo. 

RENVOYER ( ranvuaiê ), v.t. (Conjuga-se 
como envoyer). Devolver, enviar de 
novo; remeter; despedir, demitir; adiar; 
absolver; repercutir; refletir. 
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RÉOCCUPATION {rêoküpaçion) , s.f. 
Reocupaçâo. 

RÉOCCUPER ( rêoküpê ), v.t. Reocupar. 

RÊORCHESTRER (rêorkéçtrê) , v. t Or- 
questrar de novo. 

RÉORDINATION {rêordinaçion) , s.f. Re- 
ordenaçâo. 

RÉORDONNANCEMENT ( rêordonanç - 

man), s.m. Nova ordem de pagamento. 

RÉORDONNANCER (rêordonançê) , v. t. 
Dar nova ordem de pagamento; orde- 
nar de novo o pagamento. 

RÉORDONNER ( rêordonê ), v.t. Ordenar 
de novo. 

RÉORGANISATEUR, TRICE ( rêorgani - 
zatër , triç), adj. e s. Reorganizador. 

RÉORGANISATION ( rêorganizaçion ), s. 
f. Reorganizaçâo. 

RÉORGANISER ( rêorganizê ), v.t. Reor- 
ganizar. 

RÉOUVERTURE ( rêuvértür ), s.f. Rea- 
bertura. 

REPAIRE ( repér ), s. m. Cova, covil, ca- 
vema; antro. 

REPAIRER ( repéré), v. t, Estar na toca, 
no covil. 

REPAÎTRE ( rspétr ), v. t. (Conjuga-se 
como paître , mas tem a mais o prêt, 
perf.: Je repus, o imp. do subj.: que 
je repusse , o part pass.: repu , e e os 
tempos compostos). Pastar. V.t. Ali- 
mentar, dar de corner. Fig. Entreter. 
SE REPAITRE, v.pr. Nutrir-se, fartar- 
-se. Fig. Entreter-se. 8e repaître de 
sang , de carnage , ser cruel e sanguinâ- 
rio. 

RÉPANDRE ( rêpandr ), v.t. Derramar, 
entomar; verter, espalhar, 4 espargir. 
Fig. Propagar; exalar; distribüir. SE 
RÉPANDRE, v. pr. Espalhar-se, esten- 
der-se; mànifestar-se. Se répandre en 
invectives , injuriar. 

RÉPANDU, E {répandu), adj. Divulgado, 
propalado; conhecido; admitido. Mre 
répandu i dans le monde , freqüentar a 
sociedade. 

RÉPARABLE ( rêparabl ), adj. Reparâ- 
vel. 

REPARAITRE ( reparétr ), v. t. (Conju- 
ga-se como connaître). Reaparecer. 

RÉPARATEUR, TRICE ( rêparatër , triç), 
adj. e s. Reparador. 

RÉPARATION (rêparaçion), s.f. Repa- 
raçâo, consêrto; restauraçâo. Fig. Sa- 
tisfaçâo de uma ofensa. Réparation 
d’honneur, retrataçâo de uma ofensa. 

RÉPARER {réparé), v.t. Reparar, res- 
taurar; çonsertar; melhorar; refazer. 
Fig. Resgatar, reparar. Réparer le 

. temps perdu, recuperar o tempo perdi- 
do. 

REPARLER {roparlê), v. t. Tornar a fa- 
lar. 


REPARTAGER {rdpartajê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e 
o: il repartagea, nous repartageons) 
Repartir de novo. 

RÉPARTEMENT {rêpartdman) , s. m. Re- 
partiçâo do impôsto. 

REPARTIE {roparti), s. f. Réplica, res- 
posta pronta. 

REPARTIR {repartir), (Conjuga-se como 
partir ). Tornar a partir, ausentar-se 
novamente, replicar. 

RÉPARTIR (répartir), v. t. (Conjuga-se 
como finir). Partir, distribüir. 

RÉPARTITEUR {rêpartitër) , S. m. Repar- 
' tidor. 

RÉPARTITION {rêpartiçion), s.f. Dis- 
tribuiçâo, partilha. 

REPAS {repâ), s. m. Refeiçâo. PL: des 
repas. 

REPASSAGE ( repaçaj ), s. m. Nova pas- 
sagem, nova travessia. Amoladura 
Passagem a ferro. 

REPASSE (ropaç), s. f. Farinha grossa* 
resîduo de destilaçâo. f 

REPASSER {repaçê), v. i. Passar de no- 
vo; voltar. V. t. Atravessar de novo- 
transpor novamente; evocar, recordar; 
decorar; examinar de novo, verificar- 
afiar; passar a ferro. * 

REPASSEUR {rspaçër), s. m. Afiador v 
amolador. 

RÉPASSEUSE ( repaçëz ), s. f. Engoma- 
deira. 

REPAVAGE ou REPAVEMENT {ropavaj 
ou repavman) , s. m. Ato de pavimentar 
de novo. 

'REPAVER {repavé), v. t. Pavimentar de 
novo. 

REPAYER ( repéiê ), v. t. (Conjuga-se 
como balayer ). Pagar de novo. 

REPÊCHAGE {repécha j), s. m. Nova 
pesca, recolha. 

REPÊCHER {repêché), v. t. Pescar de 
novo; retirar da âgua. Fig, e fam. Tirar 
alguém de uma situaçâo embaraçosa; 
aceitar, apôs nova deliberaçâo ou novo 
exame, um candidato anteriomente re- 
cusado. 

REPÊCHEUR ( repêcher) , s. m. Aquêle 
que repesca; recolhedor. 

REPEINDRE {rependr), v. t. (Conjuga-se 
como peindre). Pintar de novo. Fig . 
Reproduzir. 

REPEINT {repen), s. m. Retoque; ponto 
repintado. 

REPENDRE {repandr), v. t Pendurar ou 
suspender de novo. 

REPENSER {repançê), v. t. Pensar de 
novo. 

REPENTANCE {repantanç), s. f. Pesar; 
arrependimento. 

REPENTANT, E {repantan, t), adj. Arre- 
pendido, penitente. 

REPENTI ( repanti ), adj. Arrependido. 
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REPENTIR (SE) {çerepantir) , v. pr. 
(Conjuga-se como mentir). Arrepender- 
-se. 

REPENTIR ( rdpantir ), s. m. Pesar, aire- 
pendimento; traço de uma primeira 
idéia ou de um esbôço retocado pelo 
artista; cachos de cabelo. 

REPÉRAGE {repérai), s. m. Localizaçao. 

REPERCE ( repércê ), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il reperça, 
nous reperçons). Furar de novo. 

RÉPERCUSSIF, IVE {rêpérkücif, iv), adj. 
e s. Repercussivo. 

RÉPERCUSSION (rêpérküçion) , s.f. Re- 
percussâo. 

RÉPERCUTER ( rêpérkütê ), v.t, Reper- 
cutir, refletir. 

REPERDRE ( repérdr ), v. t. Perder de 
novo. 

REPÈRE {repér), s. m. Sinal, marca; 
ponto de referência; sinal topogrâfico. 

• REPÉRER ( repéré ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Marcar com pontos 
de referência; descobrir. 

RÉPERTOIRE ( rêpértuar ), s. m. Reper- 
tôrio; indice classificador. Fig. Conjunto 
de conhecimentos. 

RÉPERTORIER {repértoriê) , v. t. (Con- 
juga-se como prier). Fazer um reper- 
tôrio de; incluir em repertôrio. 

REPESER {repezê), v. t. (O e mudo pas- 
sa a è aberto antes de silaba muda: il 
repèsera). Pesar de novo. Fig. Exami- 
nar cuidadosamente, ponderar. 

RÊPÊT AILLER ( rêpêtaiê ), v.t. Repetir, 
repisar muitas vêzes. 

RÉPÉTER {répété), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Repetir; reproduzir; 
recomeçar; refletir; explicar; recordar 
repetindo; reclamar. SE RÉPÉTER, v. 
pr. Repetir ociosamente. 

RÉPÉTITEUR, TRICE {rêpêtitër, triç), s. 
Repetidor. 

RÉPÉTITION {rêpëtiçion) , s.f. Repeti- 
çâo; explicaçâo; aula particular; ensaio. 

RÉPÉTITORAT {rêpêtitorâ) , s.m. Cargo 
de repetidor. 

RÉPÉTRIR {repêtrir), v. t. Amassar de 
novo Fig. Refazer, reconstituir. 

REPEUPLEMENT irepëpleman) , s. m. 
Repovoamento; replantaçâo. 

REPEUPLER {repëplê), v. t. Repovoar: 
replantar. 

REPINCER ( repençê ), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il repinça, 
nous repinçons). Tornar a beliscar. 

REPIQUAGE ou REPIQUEMENT {repv 
kaj ou repikman ), s. m. Transplanta- 
çâo; consêrto de pavimento ou calçada. 

RÉPIT {rêpi), s. m. Demora, espera, mo- 
ratoria, repouso, descanso. 

REPLACEMENT {roplaçman), s. m. Re- 
posiçâo. 


REPLACER {replacé), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il replaça, 
nous replaçons) . Recolocar; repor; rein- 
tegrar. 

REPLAIDER {replédê) , v. t. Pleitear de 
novo. 

REPLANIR {replanir), v. t. Aperfeiçoar, 
dar acabamento aplainado. 

REPLANISSAGE ou REPLANISSEMENT 
{roplaniçaj oureplaniçman) , s. m. Novo 
aplainamento. 

REPLANTABLE {replantabl) , adj. Re- 
plantâvel. 

REPLANTAGE {replantai), s. m. ou RE- 
PLANTATION {replantaçion) , s. f. Re- 
plantaçâo. 

REPLANTER {replanté), v. t. Replantar. 

REPLÂTRAGE {replâtrai) , s. m. Rebôco 
superficial de gêsso. Fig. Remendo 
grosseiro; reconciliaçâo passageira. 

REPLÂTRER {replâtré), v. t. Engessar. 
Fig. Disfarçar. 

REPLET, ÉTÉ {replé, ét), adj. Repie to; 
muito gordo. 

RÉPLÊTIF, IVE ( rêpïëtif , iv), adj. Que 
serve para encher. 

RÉPLÉTION {rêplêçion), s. f. Obesidade, 
excesso de gordura. 

REPLEURER ( replërê ), v. t. Tornar a 
chorar por. 

REPLEUVOIR {replëvuar), v. t. (Conju- 
ga-se como pleuvoir). Imp. Chover de 
novo. 

REPLI {repli), s. m. Dobra, ruga; sinuo- 
sidade, ondulaçôes. Fig. Recôndito; cur- 
vatura. 

REPLIABLE {repliabl), adj. Dobrâvel. 

REPLIEMENT {repliman), s. m. Curva- 
tura, dobra. 

REPLIER {replié), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Dobrar de novo; curvar. SE 
REPLIER, v.pr. Dobrar-se, encurvar- 
-se, enroscar-se; recuar em ordem. 

RÉPLIQUE ( rêplik ), s.f. Réplica. Res- 
posta pronta. Deixa (em teatro).* 

RÉPLIQUER ( rêplikê ), v. t. Replicar; 
responder prontamente. Fig. Retorquir. 

REPLISSER {replicê), v. t. Plissar, fran- 
zir de novo. 

REPLOIEMENT {repluaman), s. m. V. 
REPLIEMENT. 

REPLONGER {repion jê) , v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
replongea, nous replongeons). Mergu- 
lhar de novo. Fig. Submergir novamen- 
te, V. i. Afundar-se de novo; mergulhar. 

REPLOYER {repluaié), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). V. REPLIER. 

REPOLIR {repolir), v. t. Polir de novo. 
Fig. Retocar de novo. 

REPOLISSAGE {repoliçaj), s. m. Novo 
polimento. 

RÉPONDANT, E ( rêpondan , t), s. Aquêle 
que defende uma tese. Ajudante de mis- 
sa. Fiador, abonador. 
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RÉPONDRE ( rêpondr ), v.t. Responder. 
V. i. Replicar; repetir o som; afirmar, 
assegurar. Fig. Corresponde!*; retribuir; 
responsabilizar-se. 

REPONDRE (ropondr), v. t. ou i. Tornar 
a pôr ovos. 

RÉPONS ( rêpon), s.m. Responso. PL: 
des répons. 

RÉPONSE (rêponç), s.f. Resposta. 

REPOPULATION (rspopülaçion) , s. f. Re- 
povoamento. 

REPORT ( rspôr ), s. m. Transporte de 
uma soma. Operaçâo de Boisa. 

REPORTAGE (reporta j), s. m. Reporta- 
gem. 

REPORTER ( reportér ), s. m. Reporter. 

REPORTER (reporté), v. t. Levar de 
novo, transportai fazer o reporte. SE 
REPORTER, v. pr. Fig. Reportar-se; 
referir-se. 

REPOS (repô), s. m. Repouso, descanso; 
sono; tranqüilidade; calma. Champ du 
repos , cemitério. Loc. ad v . : Au repos , 
em repouso; de tout repos, garantidô. 

REPOSANT, E (repozan, t), adj. Repou- 
sante. 

REPOSÉ, E ( repozê ), adj. Calmo; que 
apresenta frescura. À tête reposée , loc. 
adv. Maduramente e com reflexâo. S. f. 
Covil, toca. 

REPOSER (repozê), v. t. Repor, recolo- 
car; repousar. Fig. Acalmar-se, confor- 
tasse. V. i. Dormir; estar depositado; 
assentar. SE REPOSER, v.pr. Repou- 
sar-se; tranqüilizar-se ; demorar a vista. 

REPOSOIR (repozuar), s. m. Repouso, 
lugar de descanso. Altar portâtil. 

REPOSSÊDER (repoçêdê), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer) . Possuir de novo. 

REPOUSSAGE (repuçaj), s. m. Ato de 
empurrar, de repelir. Moldagem a frio 
de metais. 

REPOUSSANT, T (repuçan, t ), adj. Re- 
pulsivo, repelente. 

REPOUSSÉ ( repuçê ), adj. Rebatido. S. 
m. Objeto de métal rebatido. 

REPOUSSEMENT ( repuçman ), s. m. Em- 
purrao; recuo; repulsâo, 

REPOUSSER ( ropuçê ), v. t. Empurrar; 
fazer recuar; repelir; resistir; rejeitar; 
repugnar; brotar. V. i. Ter força; cres- 
cer de novo. 

RÉPRÉHENSIBLE (rêprêançibl) , adj. Re- 
preensîvel. 

RÉPRÉHENSIF, IVE ( rêprêancif , iv ), 
adj. Repreensivo. 

RÉPRÉHENSION (rêprêançion) , s.f. Re- 
preensâo. 

REPRENDRE ( reprandr ), v. t. (Conju- 
gale como prendre). Retomar; reo- 
cupar; recapturar; recuperar. Vestir de 
novo. Repreender. Consertar. Repren- 
dre haleine, tomar fôlego. Reprendre 
ses esprits, recuperar os sentidos. Re- 
prendre de plus haut, remontar aos tem- 


pos antigos. V. i. Tornar a deitar raîzes. 
Restabelecer-se. Voltar de novo. Reco- 
meçar. Gelar de novo. SE REPREN- 
DRE, v. pr. Retratar-se. 

REPRÉSAILLE (repi'êzâii), s. f. Repre- 
sâlia. User de représailles, vingar-se. 

REPRÉSENTABLE (reprêzantabl) , adj. 
Representâvel. 

REPRÉSENTANT, E (reprêzantan, t), s. 
Représentante; caixeiro via jante, corre- 
tor. 

REPRÉSENTATIF, IVE (reprêzantatif , 
iv), adj. Representativo. 

REPRÉSENTATION (reprêzantaçion) , s. 
f. Representaçâo, exibiçâo; exposiçâo, 
récita. 

REPRÉSENTER (reprêzantê) , v. t. Apre- 
sentar de novo; exibir; pintar, repro 
duzir; representar. V. i. Apresentar-se 
bem. SE REPRÉSENTER, v. pr. Ima- 
ginar. 

RÉPRESSIBLE (rêpi'éçibl) , adj. ReprimL 
vel. 

RÉPRESSIF, IVE (rêprécif, iu), adj. Re- 
pressivo. 

RÉPRESSION (rêpréçion), s. f. Repres- 
sâo. 

REPRÊTER (roprétê), v. t. Tornar a em* 
prestar. 

REPRIER (repriê), v. t. e i. (Conjuga-se 
como prier). Tornar a pedir. 

RÉPRIMANDAS LE (rêprimandabl) , adj. 
Censurâvel, repreensivo. 

RÉPRIMANDE ( rêprimand ), s.f. Repri- 
menda, censura. 

RÉPRIMANDER ( réprimandé ), v.t. Re- 
preender, censurar. 

RÉPRIMANT, E (rêpriman, t }, adj. Re- 
pressor. 

RÉPRIMER (réprimé), v.t. Reprimir, re- 
frear, conter. 

REPRIS (repri), s. m. Un repris de justi- 
ce, aquêle que jâ foi condenado. PL: 
des repris. 

REPRISAGE ( reprizaj ), s. m. Cerzidura, 
reparo, consêrto. 

REPRISE (rdpriz), s. f. Retomada; reno- 
vaçâo; continuaçâo. Consêrto. Reapari- 
çâo de peça teatral. Mudança (de mar- 
cha). Cerzidura. Estribilho. À plusieurs 
reprises, loc. adv. Por vârias vêzes. 

REPRISER (roprizê), v. t. Cerzir. 

REPRISEUSE ( rdprizëz ), s. f. Cerzideira. 

RÉPROBATEUR, TRICE ( rêprobatër , 

triç), adj. Reprovador. 

RÉPROBATION (rêprobaçion) , s.f. Re- 
provaçâo, censura. 

REPROCHABLE (roprochabl) , adj. Re* 
provâvel, censurâvel, Jur. RecusâveL 

REPROCHE (reprôch), s. m. Censura. 

REPROCHER ( roprochê ), v. t. Censurar, 
repro var; lançar em rosto. SE REPRO- 
CHER, v.pr. Acusar-se, censurar-se. 

REPRODUCTEUR, TRICE (reprodüktér, 
triç), adj. e s. m. Reprodutor. 
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REPRODUCTIBLE (roprodüktibl) , adj. 
Reproduzîvel. 

REPRODUCTIF, ÏVE (reprodüktif , tv), 
adj. Reprodutivel. 

REPRODUCTION (roprodükçion) , s. f. 

Reproduçâo, repetiçâo; reconstituiçâo. 

REPRODUIRE (roprodüir), v. t. (Conju- 
ga-se como conduire). Reproduzir; apre- 
sentar de novo; imitar; publicar nova- 
mente. SE REPRODUIRE, v. pr. Repro- 
duzir-se. 

REPROMETTRE ( roprométr ), v. t. (Con- 
juga-se como mettre ). Prometer de 
novo. 

RÊPROUVABLE (rêpruvabl) , adj. Repro- 
vâvel. 

RÉPROUVÉ, E ( rêpruvê ), adj. Reprova- 
do; condenado. 

REPROUVER ( ropruvê ), v. t. Provar de 
novo. 

RÉPROUVER (rêpruvê), v. t. Reprovar. 
rejeitar; condenar. 

REPTATION ( réptaçion ), s. f. Rastejo. 

REPTILE (réptïl), s. m. Réptil. 

REPU, E (rspü), adj. Alimentado, satis- 
feito. Fig . Saciado. 

RÉPUBLICAIN, E ( rêpübliken , én 3 ), adj. 
e s. Republicano. 

RÉPUBLICANISER (rêpüblikanizê) , v. t. 
Republicanizar. 

RÉPUBLICANISME (rêpüblikaniçm’) , s. 
m. Republicanismo. 

REPUBLIER ( rdpübliê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Republicar. 

RÉPUBLIQUE ( rêpüblik ), s. f. Repübîica. 

RÉPUDIABLE ( rêpüdiabl ), adj. Repudiâ- 
vel. 

RÉPUDIATION (rêpüdiaçion) , s. f. Re- 
pûdio, repudiaçâo. 

RÉPUDIER (répudié),, v. t. (Conjuga-se 
como prier). Repudiar. Fig. Rejeitar, ! 
recusar. Dir. Renunciar. 

REPUE (ropü), s. f. Refeiçâo. Repue fran- 
che , refeiçâo gratuita. 

RÉPUGNANCE (rêpünhanç), s. f. Repug- 
nância. 

RÉPUGNANT, E ( rêpunhan , t), adj. Ré- 
pugnante; contrâriô, oposto. 

RÉPUGNER ( rêpünhê ), v. i. Repugnar; 
ser contrârio. 

REPULLULER ( ropülülê ), v. Repulular. 

RÉPULSIF, IVE ( rêpüîçif , iv), adj. Re- 
pulsivo. Fig. Répugnante. 

RÉPULSION (rêpülçion), s. f. Repuisâo. 
Repuisa. 

REPURGER (ropürjê), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
repurgea , nous repurgeons) . Expurgar; 
depurar de novo. 

RÉPUTATION (rêpütaçion) , s. f. Repu- 
taçâo. 

RÉPUTÉ, E (réputé), adj. Reputado. 

RÉPUTER (réputé), v. t. Reputar. 

REQUÉRABLE (rokêrabl), adj. Pagâvel 
na casa do devedor. 


REQUÉRANT, E (rokêran, t), adj e s. 
Requerente. 

REQUÉRIR (rskêrir), v. t. (Conjuga-se 
como acquérir). Pedir, requerer. Fig. 
Reclamar, exigir. 

REQUESTIONNER (rekéçtionê) , v. t. In- 
terrogar de novo. 

REQUÊTE (rekét), s. f. Requerimento ; 
petiçâo; busca, procura. Maître des re- 
quêtes, referendârio. 

REQUÊTER (rokétê), v. t. Procurar, bus- 
car novamente a caça. 

REQUIEM (rêküiiém 3 ) , s. m. Réquiem. 

REQUIN (roken), s. m. Tubarâo. 

REQUINQUER ( rokenkê ), v. t. Pop. Ves- 
tir; enfeitar. SE REQUINQUER, v. pr. 
Enfeitar-se, endomingar-se; restabele- 
cer-se. 

REQUIS, E (rski, 2 ), adj. Conveniente, 
necessârio. S. m. Trabalho obrigatôrio 
recebido em tempo de guerra. 

REQUISITION (rêkiziçion) , s. f. Requisi- 
çào; requerimento; petiçâo. 

RÉQUISITIONNAÏRE (rêkïziçionér) , s. 
m. Rapaz chamado para o serviço mi- 
litar. 

RÉQUISITIONNER (rêkiziçionê) , v. t. Re- 
quisitar. 

RÉQUISITOIRE (rêkizituar) , s. m. Re- 
quisitôrio; censura, queixas. 

RÉQUISITORIAL, E, AUX (rêkizito- 
rial, <3>, adj. Relativo ao requisitôrio. 

RESALER (reçalê), v. t. Salgar de novo. 

RESALIR (reçalir), v. t. Sujar de novo. 

RESALUER (rdçalüê), v. t. Saudar de 
novo. 

RESCAPÉ, E (réçkapê), adj. Sâo e salvo. 

RESCINDABLE (réçendabl), adj. Rescin- 
da vel. M 

RESCINDANT, E ( réçendan , t), adj. Res- 
cisôrio. 

RESCINDER (réçendê), v. t. Rescindir, 
anular. 

RESCISION (réçizion), s. f. Dir. Rescisâo. 

RESCISOIRE (réçizuar), adj. Rescisôrio. 
S. m. Açâo rescisôria. 

RESCOUSSE (réçkuç), s. f. Novo ata- 
que. 

DESCRIPTION (réçkripçion) , s. f. Res- 
criçâo, ordem de pagamento. 

RRSCRIT (réckri), s. m. Rescrito, decisâo, 
resoluçâo régia por escrito. 

RÉSEAU (rêzô), s. m. Tecido de malha, 
rêde; rendilhado. Fig. Complicaçâo; en- 
trelaçamento. PI.: des réseaux. 

RÉSECTION (rêzékçion), s. f. Resseeçao; 
corte. 

RÉSÉDA (rêzêdâ), s. m. Resedâ. 

RÉSÊDACÉES (rêzêdaçê), s. f. pl. Rese- 
dâceas 

RÉSÉQUER ( rêçêkê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Cortar, amputar. 

RÉSERVATAIRE (rêzérvatér) , adj e s. 
m. Aquêle que tem direito a uma ré- 
serva. 

RÉSERVATION ( rêzérvaçion ), s. f. Ré- 
serva. 
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RESTER (rêçtê ), v. i. (Toma o auxiliar 
avoir ou être , segundo se queira expri- 
mir açâo ou estado). Restar, permane- 
cer. En rester là, ficar por ai, nâo ir 
mais longe. Rester sur le champs de ba- 
taille , morrer em combate. Rester gros 
Jean , comme devant , continuar joâo- 
-nlnguém como dantes. 

RESTITUABLE (réçtitüabl) , adj. Resti- 
tuivel. 

RESTITUER ( réçtitüê ), v. t. Restituir; 
restabelecer 

RESTITUTION (réçtitüçion) , s. f. Resti- 
tuiçâo; coisa restituida. 

RESTITUTOIRE (réçtitütuar) , adj. Res- 
titua tôrio. 

RESTREINDRE ( rêçtrendr ), v. t. (Con- 
jugale como craindre). Restringir. 

RESTRICTIF, IVE ( réçtriktif , iv) t adj. 
Restritlvo. 

RESTRICTION (réçtrikçion) , s. f. Res- 
triçào. 

RESTRIN GENT, E ( réçtrenjan , t), adj. 
e s. m. Med. Restringente. 

RÉSULTANT, E ( rêzültan , t), adj. e s. 

" f. Résultante. 

RÉSULTAT ( rêzültâ ), s. m. Resultado. 

RÉSULTER ( rêzültê ), v. i. Resultar. 

RÉSUMÉ ( rêzümè ), s. m. Resurno, sumâ- 
rio. Au résumé , en résumé, loc. adv. 
Em resumo, em suma. 

RÉSUMER (rêzümê), v. t. Kesumir. SE 
RÉSUMER, v. pr. Sintetizar. 

RÉSURRECTION (rêzürékçion) , s. f. Res- 
surreiçâo. 

RETABLE ( rotabl ), s. m. Retâbulo. 

RÉTABLIR {rétablir), v. t. Restabelecer, 
reconstruir, restaurar. SE RÉTABLIR, 
v. pr. Restabelecer-se. 

RÉTABLISSEMENT (rêtabliçman) , s. m. 
Restabelecimento. 

RETAILLE (rotai), s. f. Retalho. 

RETAILLER ( rotaiê ), v. t. Retalhar. 

RETAILLURE ( rotaiür ), s. f. Retalha- 
dura. 

RÉTAMAGE ( rétama j ), s. m. Nova esta- 
nhag em. 

RÉTAMER; (rétamé), v. t. Estanhar de 
novo. 

RÉTAMEUR ( rétamer ), s. e adj. m. Es- 
tanhador. 

RETAPAGE ( rotapaj ), s. m. Reparo, con- 
sêrto; restabelecimento. 

RETAPER ( retapé ), v. t. Reformar, re- 
parar; arrumar. SE RETAPER, v. pr. 
Restabelecer-se. 

RETARD (rdtar), s m. Atraso. Être en 
retard, estar atrasado. 

RETARDATAIRE (rotardatér) , adj. e s. 
Retardatârio. 

RETARDATEUR, TRÎCE (rotardatér, 
triç), adj. Fis. Retardador. 

RETARDATION (retardaçion) , s. f. Re- 
tardamento, atraso. 

RETARDEMENT (rotardoman) , s. m. 
Retardamento. 


RETARDER (retardé), v. t. e i. Retarder, 
atrasar; diferîr; tardar; atrasar-se. 

RETÂTER (rotatê). v. t. Tatear, apalpar 
de novo. Fig. Sondar de novo. V. i. Pro- 
var novamente uma coisa. 

RETEINDRE (rotendr), y. t. (Conjuga-se 
como craindre). Retingir, tornar a tin- 
gir. 

RETENDRE (rotandr), v. t. Esticar, es- 
tender de novo; tornar a armar laço, 
armadilha, etc. 

RETENIR (rotnir), v. t. (Conjuga-se 
como tenir).' Reter; reservar, destiner, 
moderar, reprimir. Conservar. Deduzir; 
descontai\ SE RETENIR, v. pr. Reter- 
se, segurar-se, moderar-se, conter-se. 

RETENTER ( rotantê ), v. t. Tentar, ex- 
perimentar de novo. 

RÊTENTEUR, TRICE ( rêtantër , triç), 
adj. Retentor. 

RÉTENTION ( rêtançion ), s. f. Retensâo. 
Dir. Declaraçâo de competência. 

RÊTENTIONN AIRE (rêtançionér) , s. Re- 
tentor. 

RETENTIR ( rstantir ), v. t. Retinir, ecoar, 
retumbar; repercutir. 

RETENTISSANT, E (rotantiçan, t), adj- 
Retumbante. 

RETENTISSEMENT (rotantiçman) , s. 
m. Ressonância, notoriedade, rumor; 
reflexo. 

RETENUE (rotnü), s. f. Moderaçâo. Re- 
tençâo. Detençâo no colégio. Retenida. 
Nûmero que se junta à coluna seguinte. 

RETERÇAGE ( rotérçaj ), s. m. Quarts ca- 
vada das vinhas. 

RETERCER ( rotérçê ), v. t. (O c toma 
uma cedilha antes de a e o: il reterça, 
nous reterçons). Cavar as vinhas pela 
quarta vez. 

RÉTICENCE (rêtiçanç), s. f. Reticência. 

RÉTICENT. E ( rêtican , t ), adj. Reticente. 

RÉTICULAIRE (rêtïkülèr), adj. Reticu- 
lar. 

RÉTICULE (rêtïkul), s. m. Reticulo, ma- 

! linha, bolsinha. 

RÉTICULÉ, E (rêtïkülê), adj. Reticulado, 
reticular. 

; RÉTIF, IVE (rétif, iv), adj. Teimoso no 
andar; empacador. Fig. Renitente, in- 
submisso. 

RÉTIFORME ( rétif ôrm ), adj. Retiforme. 

RÉTINE (rêtïn 3 ), s. f. Retina. 

RÉTINERVE (rêtinérv), adj. Retinérveo. 

RÉTINITE ( rêtinit), s. f. Retinite. 

RETIRADE ( rotirad ), s. f. Trincheira de 
réserva. 

RETIRÉ. E ( retiré ), adj. Retirado, isola- 
do, distante, solitârio. 

R ETIREMENT ( rotirman ), s. m. Contra- 
çâo, encolhimento. 

RETIRER (retire), v. t. Tornar a tirar, 
tirer; retomar. Retratar-se. Retirar; re- 
colber. SE RETIRER, v. pr. Distanciar- 
se; ir-se embora; retomar; desviar-se; 
retrair-se, contrariar-se. encolher-se. 
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RETISSAGE (rdtiçaj), s. m. Nova tecedu- 
ra. 

RE TIS SER (rotiçê), v. t. Tecer de novo. 

RÉTTVETÉ ou RÉTIVITÉ ( rêtivtê ou ré- 
tivité), s. î. Indocilidade; teimosia. 

RETOMBE (retonb), s. 1 V. RETOMBÉE. 

RETOMBÉE (rotonbê) , s. f. Base de uma 
abôbada. 

RETOMBER ( rdtonbê ), v. t. Recair, tom- 
bar de novo; pender. Fig. Recair, rein- 
cidir. 

RETONDRE (rotondr), v. t. Tosquiar de 
novo. Arq. Alisar. 

RETORDEMENT ou RETORDAGE (ra- 
torddman ou rotordaj), s. m. Retorcido. 

RETORBERÏE ( rotordori ), s. f. Oficina 
de retorcidos. 

RETORDEUR, EUSE (rotordër, ëz), s. 
Aquêle que retorce. 

RETORD O IR ( rotor duar ), s. m. Retor- 
cedeira. 

RETORDRE ( rotôrdr ), v. t. Retorcer. Fig. 
Donner du fil à retordre à quelqu'un, 
criar embaraço. 

RÉTORQUABLE irêtorkabl), adj. Retor- 
quîvel. 

RÉTORQUER ( rêtorkê ), v. t. Retorquir. 

RETORS, E ( rotôr , ç ), adj. e s. m. Retor- 
cido. Fig. Fino, astucioso. artificioso. 

RÊTORSIF, IVE ( rêtorçif , iv), adj. Retor- 
sivo. 

RÉTORSION ( rêtorçion ), s. f. Retorsâo. 

RETOUCHE ( rotuch ), s. f. Retoque. 

RETOUCHER ( rotuchê ), v. t. e i. Retocar. 

V. CHÂTIER, CORRIGER. 

RETOUPER ( rstupê ), v. t. Retocar lou- 
ças. 

RETOUR ( rotur ), s. m. Volta, retômo. 
Canto, ângulo. Devoluçâo. Letra de câm- 
bio que nâo foi paga. Fig. Rêvés. Faire 
un retour sur soi-même , refletir sôbre 
sua conduta. Être sur le retour , começar 
a envelhecer. PI. Volta s, curvas. Sans 
retour , loc. adv. Para sempre. En retour 
de, loc. prep. Em recompensa de. 

RETOURNAGE ( rdturnaj ), s. m. Virada 
das tripas pelo avêsso, para limpar; vi- 
rar pelo avêsso uma roupa desbotada. 

RETOURNE ( roturn ), s. f. Trunfo (da 
mesa). Continuaçâo de um artigo num 
jornal. 

RETOURNEMENT (roturnoman) , s. m. 
Viradela; volta do avêsso. 

RETOURNER ( roturnê ), v. t. e i. Retor- 
nar, tornar; revirar. Examinar; son- 
dar de novo. Convencer. Perturbai. Re- 
enviar. Restituir. SE RETOURNER, v. 
pr. Voltar-se; olhar para trâs. Fig. Sa- 
voir se retourner , saber arranjar-se. 
S'en retourner , ir-se embora. V. imp. 
De quoi retourne-t-il? Que hâ? Que se 
passa? Quai é o trunfo? Voir de quoi 
il se retourne , ver o que se passa, ver 
o que hâ. 


RETRACER ( rotraçê ), v. t. (O c toma 
uma cediîha antes de a e o: il retraça , 
nous retraçons ). Traçar de novo ou de 
outra forma. Fig. Narrar, expor. SE 
RETRACER, v. pr. Lembrar-se. 

RÉTRACTABLE (rêtraktabl) , adj. Re- 
tratâvel. 

RÉTRACTATION (rêtraktaçion) , s. f. Re- 
trataçâo. 

RÉTRACTER ( rêtraktê ), v. t. Retrair, 
contrair, encolher. Fig. Retratar-se. SE 
RÉTRACTER, v. pr. Contrair-se, desdi- 
zer-se. 

RÊTRACTIF, IVE ( rêtraktif , iv), adj. Re- 
trativo, retrâtil. 

RÉTRACTILE ( rêtraktil ), adj. Retrâtil. 

RÊTRACTILITÉ (rêtraktilitê) , s. f. Re- 
tratilidade. 

RÉTRACTION Krêtrakçion) , s. f. Contra- 
çâo, encolhimento. 

RETRADUIRE ( rotradüir ), v. t. (Conju- 
ga-se como conduire). Traduzir de novo. 

RETRAIRE (rarrér), v. t. (Conjuga-se 
como traire). Jur. Retirar. 

RETRAIT ( rotré ), s. m. Retirada. Con- 
traçào. 

RETRAITANT, E ( rdtrétan , t), s. Pessoa 
que faz um retiro. 

RETRAITE ( rotrét ), s. f. Retirada. Bat- 
tre en retraite , retirar-se, recuar. Re- 
forma; aposentadoria. Retiro, refugio; 
encolhimento, retraçao; afastamento. 
Ressaque. Diminuiçâo graduai de uma 
parede; recuo de alinhamento. Caisse 
de retraite , caixa de aposentadoria. 

RETRAITÉ, E (rotrétê ), adj. Aposentado, 
reformado. 

RETRAITER ( rotrétê ), v. L Aposentar, 
reformar; tratar de novo o mesmo as- 
sunto. 

RETRANCHEMENT (rotranchsman) , s. 
m. Corte; supressâo. Fortaleza, entrin- 
cheiramento. Fig. Posiçâo defensiva. 

RETRANCHER ( rotranchê ), v. t., Cortar, 
suprimir; fortificar com trincheiras. SE 
RETRANCHER, v. pr. Entrincheirar-se; 
restringir-se. 

RETRANSCRIRE (rotrançkrir) , v. t. 
(Conjuga-se como écrire ). Transcrever 
de novo. 

RETRANSMETTEUR (rstrançmétër) , s. 
m. Retransmiss'or. 

RETRANSMETTRE (rotrançmétr) , v. t. 
(Conjuga-se como mettre ). Retransmi- 
tir. 

RETRAVAILLER (rotravaiiê) , v. t. e i, 
Tornar a trabalhar; réfazer. 

RETRAVERSER (rotravérçê) , v. t. e i. 
Atravessar de novo. 

RÉTRÉCI, E ( rêtrêçi ), adj. Limitado, es- 
treito, acanhado. ' 

RÉTRÉCIR ( rêtrêçir ), v. t. Éstreitar, li- 
mitar. Fig. Amesquinhar, deprimir, 
abater. V. .i. e SE RÉTRÉCIR, v. pr. 
Encolher-se, estreitar-se. 
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REVIREMENT ( rdvirman ), s. m. Revi- 
ramento; mudança compléta; paga- 
mento de uma dîvida por encontro ou 
compensaçâo com outra; viramento de 
bordo. 

REVIRER (revirê), v. t. Mar. Virar de 
partido. Fig. Mudar de partido, 

REVISABLE ou RÉVISABLE (revisabl 
ou rêvizdbl), adj. Suscetivel de revisao. 

REVISER ou RÉVISER ( revizê ou révi- 
sé), v. t. Revisar; rever, examinar de 
novo. 

REVISEUR ou RÉVISEUR (revizër ou ré- 
viser), s. m. Revisor. 

REVISION ou RÉVISION (rdvizion ou 
rêvizian), s. f. Revisao. 

REVISIONNISTE (revizioniçt) , adj. e s. 
Revisionista. 

REVIVAL (revival), s. m. Missào reli- 
giosa. 

REVIVIFICATION (revivifikaçipn) , s. f. 
Revi vific açâo. 

REVIVIFIER ( rdvivifiê ), v. t. (Conjuga- 
se como prier). Revivificar. Fig. Rea- 
nimar, despertar. 

REVTVTSCENSE (reviviçanç) , s. f. Revi- 
ve scência. 

REVIVISCENT, E ( rpvïviçan , t), adj. Re- 
vivescente. 

REVIVISCIBLE (reviviçibl) , adj. Revives- 
civel. 

REVIVRE (revivr), v. i. (Conjuga-se 
como vivre). Reviver; reanimar-se. V. t. 
Restabelecer. 

RÉVOCABILITÉ (révokabilitê) , s. f. Re- 
vogabilidade. 

RÉVOCABLE ( rêvokabl ), adj. Revogâvel. 

RÉVOCATION (rêvokaçion) , s. f. Revo- 
gaçâo. 

RÉVOCATOIRE (rêvokatuar) , adj. Re- 
vogatôrio, revogante. 

REVOICI, REVOILÀ ( revuaçi , rdvualà), 
prep. Fam. Eis aqui de novo; eis ali de 
novo. 

REVOIR (r&vuar), v. t. (Conjuga-se como 
voir). Rever; voltar; examinar detida- 
mente. S. m. Au revoir, adeus, até à 
vista. 

REVOIÆR ( rsvolê ), v. i. Rever Fig. Cor- 
rer, voltar com rapidez. 

REVOLIN (revolen), s m. Redemoinho 
de vento. 

RÉVOLTANT; E (révoltan, t), adj. Ré- 
voltante. choeante. 

RÉVOLTE (rêvôlty, s' f. Révolta, rebeliâo. 
Fig. A gitaçâo violenta. 

RÉVOLTÉ, E (révolté), s. Revoltoso, re- 
belde. 

RÉVOLTER (révolté), v. t. Re voltar. 
Fig . Indignar-se, chocar-se. SE RÉVOL- 
TER, v. pr. Revoltàr-se; rebelar-se. 

RÉVOLU, E (révolu), adj. Complète, fin- 
do, feito. 

RÊVOLUTÉ, E (rêvolütê), adj. Revo- 
luto. 


RÉVOLUTIF, IVE ( rêvolütif , iw), adj. Re- 
voluteante. 

RÉVOLUTION (rêvolüçion) , s. f. Révolu- 
çâo; giro; rotaçâo. Fig. Révolta; rea- 
çào. 

RÉVOLUTIONNAIRE (rêvolüçionér ) , 

adj. Revolucionârio. 

RÊVOLUTIONNAIREMENT ( révolte^ 
nérman), adv. Révolu cionàriamente. 

RÉVOLUTIONNER (rêvolüçionê) , v. t 
Revolucionar. Fig. Perturbar, agitar. 

REVOLVER (rêvolvér), s. m. Revôlver. 

REVOMIR (revomir), v. t. Vomitar de 
novo; repelir. 

RÉVOQUER ( rêvokê ), v. t. Revogar. 

REVOYEUR (revuaiër), s. m. Draga. 

REVUE (revü), s. f. Revista. 

REVUISTE (revüiçt), s. m. Revisteiro. 

RÉVULSER ( rêvüîçê ), v. t. Revulsar. 

RÉVULSIF, IVE (rêvülçif, iv), adj. Re- 
vulsivo. 

RÉVULTION (rêvülçion), s. f. Revulsâo. 

REZ (ré), prep. Rés, raso, rente. À rez 
de, loc. prep. Ao rés de, ao nivel de. 

REZ-DE-CHAUSSÉE ( rêdchôçê ), s. m. 
inv. Ao nivel do solo; a parte de uma 
casa ao nivel do solo; a parte inferior 
de um jornal. 

RHABILLAGE ou RHABILLEMENT (ra- 
biiaj ou rdbiiman ), s. m. Fam. Consêrto, 
reparaçâo. 

RHABILLER (rabïiê), v. t. Vestir de no- 
vo; consertar. Fig. Apresentar em for- 
ma nova; arranjar, reparar. 

RHABILLEUR, EUSE (rabiïër, ëz), s. 
Consertador, reparador. 

RHAGADE (ragad), s. f. Pat. Râgada. 

RHAPSODE ou RAPSODE ( rapçôd ), s. 
m. Rapsodo. 

RHAPSODIE ou RAPSODIE ( rapçodi ), s. 
f. Rapsôdia. 

RMAPSQDISTE ou RAPSODISTE (rar 
pçodiçt ), s. m. Rapsodista. 

RHÉNAN, E (rênan, an’), adj. Renano. 

RHÊOMÊTRE (rêo métr ) . s . m . Reômetro. 

RHÉOSTAT ( rêoçtâ ), s. m. Reôstato ou 
reostato. 

RMÊOSTATIQUE (rêoçtatik), adj. Rela- 
tivo ao reôstato. 

RHÉTEUR ( rêtër ), s. m. Retôrico; orador 
enfâtico, declamador. 

RHÉTIQUE ou RÉTIQUE ( rêtik ), adj. 
Rético. 

BHÉTORITIEN (rêtoriçien) , s. m. Re- 
tôrico; aluno de retôrica. 

RHÉTORIQUE ( rêtorik ), s. f. Retôrica; 
aula de retôrica. 

RHIN ALGIE (rinaZji), s. f. Rinalgia. 

RHIN ITE ( rinit ), s. f. Rinite. 

RHINOCÉROS (rinoçêrôç), s. m. Rinoce- 
ronte. PI.: des rhinocéros. 

RHINOLOGÎE (riwoZoji), s. f. Rinologia. 

RMINOSCOPSE (rinoçkopi), s. f. Rinos- 
copia. 

RMIZOCARPÉ, E (rizokarpê), adj. Rizo- 
cârpio. 
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RHIZOME (rizém 3 ), s. m. Rizoma. 

RHÏZOPlfAGE (nzofaj), adj. Rizôfago. 

KHIZQPHO RACÉES (rizofordçê) , s. î. 
Bot . Rizoforâcea. 

RKÏZOP0BES (riz&pôd), s. m. pi. Rizô- 
podes. 

RHIZ0PÜGON ( rizopogon ), s. m. Cogu- 
melo que dâ na areia. 

RHIZ0TOME ( rizotôm s. m. Rizôtoroo. 

RHODANIEN, ENNÏÏ ( vodanien , én y ), 
adj. Relativo ao rio Rôdano. 

RHODIUM ( rodiôm 3 ), s. m. Rôdio. 

RHODODENDRON {rodôdandron ) , s. m. 
Rododendro. 

RMOMR3& ( ronb ), s. m. Rombo (losange). 

RHOMBOÈDRE ( ronboédr ), s. m. Rom* 
boedro. 

RHOMBOÊDRIQUE (ronboêdrïk) , adj. 
Romboédrico. 

BMOMBOÏDAL, E, AUX ( romhoiàaï , ô), 
adj. Romboidal. 

RHOMBOÏDE (ronboid), s. m. Roinbôide. 

RHOTACISME (rotaçiçra), s. m. Rota- 
cismo. 

RHUBARBE ( rüharb ), s. f. Ruibarbo. 

RHUM (rdm J ), s. m. Hum. 

RBUMATÏSAN, E (rümatïzan, an 3 ), adj. 
e s. Keumâtico. 

EMUMâ T2SMÆ s E, AUX (rümatiçTnal, 
<3), adj Reumatismal. 

RHUMATISME (rümaiiçm), s. m. Reu- 
matismo. 

RHUMB (ronb), s. m. V. EÜM1. 

RHUME ( rüm J ), s. m. Resfriado, gripe. 
Rhume de cerveau , coriza, 

KHUMEB (rümê), y. t. Juntar ao rum. 

RHUMERIE (rümorï) , s. ï. Fâforica de 
rum. 

RMYNCM0PM0RE (renkofôr) , s. m. Rin- 
côîoro, 

RHYTIDOME ( riiidôm s. m. Bot. Riti- 
doma. 

RIANT, E (rian, t), adj. Risonho, ridan- 
te; agradâvel. 

RIBAMBELLE (ribanbél), s. î. Série, ea- 

terva. 

RÎBAUD, E (ribô, d), adj. e s. Laseîvo, 
impudico. ; 

RÏHLAGE (rïblaj), s. m. Âlisamenio de 
rnna mô. 

RIBLEK ( riblê ), v. i. Levar uma vida li- 
cenciera. V. t. Ribler une meule , alisar 
a superficie de uma mô. 

BîBIEUB iriblë), s. m. Vagabundo no- 

tumo. 

KIBLON (riblon), s. m. Sucata. 

RIBORD ( ribôr ), s. m. Risbordo. 

KSBORBAGE ( ribordaj ), s. m. Mar . Âbal- 
roamento; indenizaçâo por êsse aci- 
dente. 

BÎROTE (rib<5£), s. f. Pop. Patuscada. 

BÎBOTEK (ribotê), v , i. Pam. Andar em 
patuscadas. 

BIBOTEUR, EUSE ( rïbotër , ës) f s. Ami- 
go de patuscadas, de comezainas. 

BIBOUIS (ribwl), s. m. Pop, Sapato. PL: 
des ribouis. 


RICANEMENT (rïkaneman), s. m. Ch a- 
cota, mofa, zombaria. 

RICANER ( rikanê ), v. t. Zombar, rir de 
escâmio. 

RICANERIE ( rikansri ), s. f. V. RICANE- 
MENT. 

RICANEUR, EUS'E ( rikanërj ëz), s. -Zom- 
beteiro, escarnecedor. 

RIC-A-RAC ou RIC-RIC (rikardk ou ri - 
krik ), loc. adv. À risca. 

RICHARD', E (ricTiar, d), s. Ricaço. 

RICHE ( rich ), adj. Rico; fértil; abundan- 
te; magnifico. S. m. Pessoa rica. 

RICHELIEU ( richlië ), s. m. Sapato bai- 
xo. PL: des richelieux. 

RICHEMENT ( rïchman ), adv. Ricamente. 

RICHESSE ( richêç ), s f. Riqueza. 

RICHISSIME (richicim 3 ), adj. F ara. Ri- 
quissimo. 

RICIN ( riçen ), s. m. Ricino. 

BICININÊ,' E (riçininê), adj. Impregnado 
de rîcino. 

RICOCHER (rïkochê), v. t. Ricochetear. 

RICOCHET- ( rikoché ), s. m. Ricochete. 
Fig . Encadeamento de acontecimentos. 
Par ricochet , indiretamente. 

RICTUS ( riktüç ), s. m. Ricto. PL: des 
rictus . 

RÎDAGE (rûiaj), s. m. Rizadura. 

BIDE (rid), s. f. Ruga, prega. 

RIDÉ, E (ridé), adj. Enrugado. 

RIDEAU (ridô), s. m. Cortina, cortinado; 
pano de bôca de teatno. Fig. Tirer le 
rideau sur , esconder. PI.: dos rideaux. 

RIDÉE (ridé), s. f. Rêde para caçar coto- 
vias. 

KIBEMENT (ridmcm), s. m. Ato de enru- 
gar, franzir. 

: B2BEB (ridé), v. t. Enrager. Fig. Fran- 
zir. Mar. Rizar. 

RIDICULE ( ridikül ), adj. Ridicule. 

RIDICULEMENT (ridïkülmari) , adv. Ri- 
dlculamente. 

KIBICULISEI& (ridikülizê) , v. t. Ridicula- 
rizar. 

B2DOIB (ridwar), s. m. Aparelho para 
rizar. 

BIEN (rien), pron. ind. e s. m. Nada. 
De rien, muito pequeno. Rien que , sô- 
mente. Pour un rien , por pouca çoisa, 
por um nada. na fait rien , nâo im- 

porta. C'esf un homme de rien , homem 
de mâ conduta. Gomme si de rien 
n 3 était s como se nada fôsse. N 3 être rien 
moins que f nâo ser nada menos que. 
N 3 être pour rien dans , nâo ter culpa, 
nâo ser responsâvel. En moins de rien , 
nüm segundo. Ne savoir rien de rien, 
nâo saber nada. On ne fait rien de rien , 
nâo se tira nada do nada. 

RIEUK, EUSE (riër, ëz) t adj. e s. Galho- 
felro, que gosta de rir. S.f. Gaivota. 

BIFLABB (riflar), s. m. Plaina grande; 
betumadeira; desbastador, Uma grossa; 
a la mais grossa e mais comprida. Pop, 
Guarda-chuva grande. 
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ROCHEUX, EUSE ( roche , ëz), adj. Ro- 
choso. 

ROCHIER (rochiê), s. m. Tubarâo dos 
mares franceses. 

ROCOCO ( rôkôkô ), s.m. e adj. inv. Ro- 
coco. 

ROCOU ou ROUCOU ( rôku ou ruku ), s. 
m. Urucu. 

ROCOUER ( rokuê ), v.t. Tingir com o 
urucu. 

RODAGE ( rodaj ), s. m. Alisamento, po- 
limento. 

RÔDAILLER (rôdaiê), v. i. Passear ocio- 
samente, vadiar. 

RODER (rodé), v.t. Alisar, friccionar, 
polir, gastar.- 

RÔDER (rôdé), v.i. Vagar, errar; esprei- 
tar, rondar. 

RÔDERIE ( rôddri ), s. 1. Vagabundagem; 
espreita. 

RÔDEUR, EUSE ( rôdër , ëz), s. Vaga- 
bundo, vadio; rondador. * 

RODOMONT ( rodomon ), s.m. Fanfar- 
râo; bazdfio. 

RODOMONTADE (rodomontad) , s. f. 
Fanfarronada, bravata. 

ROGATION ( rogaçxon ), s.f. Rogaçâo. S. 
f. pl. Preces publicas. 

ROGATOIRE ( rogatuar ), adj. Rogatô- 
rio. 

ROGATOIREMENT (rogatuarman) , adv. 
Por rogatôria. 

ROGATON (rogaton), s.m. Pedido hu- 
milde; ninharia; sobras de comida. 

ROGNAGE ( ronhaj ), s.m. Corte, aparo. 

ROGNE ( rônh ), s.f. Ronha; tinha. Pop. 
Côlera, mau humor. Rogne-pied , puxa- 
vante. 

ROGNER ( ronhê ), v.t. Aparo; cortar; 
cercear. Fig. Diminuir. V. i. Pop. En- 
colerizar-se. 

ROGNEUR, EUSE ( ronhër , ëz), s. Cer- 
ceador; apârador, cortador. S. f. Mâqui- 
na de cortar. 

ROGNEUX, RUSE ( ronhë , ëz), adj. Ro- 
nhento, tinhoso. 

ROGNOÎR ironhuar), s.m. Instrumento 
de aparar. 

ROGNON ( ronhon ), s.m. Rim dos ani- 
mais. 

ROGNONNER ( ronhonê ), v.t. Pop. Res- 
mungar, falar por entre dentes. 

ROGNURE ( ronhür ), s.f. Aparo, resto, 
sobra. ; 

ROGOMME (rogôm 3 ), s. m. Pop. Licor for- 
te. Voix de rogomme, voz roue a de al- 
coôlico. 

RO GUE (rôgh), adj. Altivo, arrogante. 
S. f. Ovas de peixe. 

ROGUÈ, E (roghê), adj. Que tem ovos (os 
peixes). 

ROI (rua), s.m. Rei. 

ROIDE (ruad), adj.; ROIDEUR (ruadër), 
s. f.; ROIDIR (r nadir), v. t. V. RAIDE, 
RAIDEUR. RAIDIR. 


ROITELET ( ruatlé ), s.m. Reizinho; ré- 
gulo. Cambaxirra. 

RÔLAGE ( rôlaj ), s.m.^ Enrolamento de 
tabaco. 

RÔLE (rôl), s.m. Roi; catâlogo; arquivo. 
Papel de um ator. A tour de rôle , na 
ordem de inscriçâo. Fig. Cada um por 
sua vez. Créer un rôle , representar um 
papel pela primeira vez. Jouer un rôle , 
interpretar um papel. Fig. Desempe- 
nhar certas funçôes. 

RÔLER (rôlê), v.i. Fazer roi; copiar, 
escrever. 

KÔLET ( rôlé ), s.m. Papel sem importân- 
cia (no teatro). 

ROMAIN, E (romen, én’), adj. e s. Roma- - 
no. S. f. Variedade de alface. Balança 
romana. 

ROMAÏQUE (romaik), adj. e s. m. Ro- 
maico. 

ROMAN, E (roman, an 3 ), adj. e s. Româ- 
nico. 

ROMAN (roman), s.m. Romance. Roman 
fleuve , romance longo, em vârios volu- 
mes. Fig. Narraçâo inacreditâvel, qui- 
mera, utopia. 

ROMANCE (romanç), s.f. Cançâo, ro- 
mança. 

ROMANCER ( romançê ), v.t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: ïl romança , 
nous romançons) . Dar forma de roman- 
ce. 

ROMANCERO ( romançêrô ), s.m. Ro- 
manceiro. 

ROMANCHE (romanch) , s.m. Rético. 

ROMANCIER, ÈRE ( romançiê , ér), s. 
Romancista. 

ROMAND, E (roman, d), adj. Roman- 
che. 

ROMANÈE (romane), s.m. Vinho verme- 
lho da Borgonha. 

ROMANESQUE (romanêçk), adj. Roma- 
nesco, fabuloso. Fig. Romântlco. 

ROMAN-FEUILLETON (romanfëiiûon), 
s.m. Romance em folhetins., Pl.: des 
romans- feuilletons. 

ROMANI (romani), s.m. Cigano. Vaga- 
bundo. 

ROMANICHEL, ELLE (romanlch, él), s. 
Cigano; vagabundo. 

•ROMANISANT, E (romanizan, t), adj. e 
s. Romanizâvel. 

ROMANISEB (romanizê), v.t. Romani- 
zar. V. i. Converter-se ao catolicismo. 

, ROMANISTE (romaniçt) , s.m. Romani s- 

I ta. 

I ROMANTIQUE ( romantik ). adj. e s. Ro- 

L mântico. 

ROMANTISME ( romantiçm ), s.m. Ro- 
mantismo. 

ROMARIN (romaren), s.m. À le cri m. 

ROMPEMENT (rompdman), s. m. Rom* 
pimento. 

ROMPIS (ronpi), s.m. Ârvore quebrada- 
Pl.: des rompis. 
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ROMPRE ( ronpr ), v.t. (Toma um t na 
3* p* do sing. do près, do ind. : il rompt). 
Romper. Dispersar; deixar, separar-se 
de. Reduzir. Fatigar. Ensurdecer. Ha- 
bituai Rompre la paille , cortar rela- 
çôes. Rompre la place , vencer as pri- 
meiras dificuldades. Â .tout rompre, com 
grande barulho, com entusiasmo. V. i. 
Quebrar-se. Fig. Cortar relaçôes. Rom- 
pre en visière, usar de franqueza. SE 
ROMPRE, v.pr. Se rompre le cou, 
morrer ou ferir-se gravemente na que- 
da. 

ROMPU, E ( ronpû ), adj. Alquebrado, fa- 
tigado; experiente, hâbil. À bâtons rom- 
pus, loc. adv. Com interrupçâo; sôbre' 
varies assuntos. 

RONCE ' (ronç), s. f. Sarça. Fig. Sofri- 
mento, dificuldade. 

RONCERAIE (ronçoré), s. f. Silvedo, sil- 
vado. 

RONCEUX, EUSE ( ronçë , ëz), adj. Espi- 
nhoso. 

RONCHONNEMENT (ronchonoman) , s. 
m. Resmungo; rosnado; grunhido. 

RONCHONNER ( ronchonê ), v.i. Pop. 
Resmungar, murmurar; rosnar; gru- 
nhir. 

RONCHONNEUR, EUSE ( ronchonër, êz), 
S. Pov. Resmungâo. 

RONCIER, (ronçiê), s.m. ou RONCIÈRE 
( ronçiér ), s. f. Silvado. 

ROND, E ( ron , d), adj. Redondo. Fam. 
Grosso e curto. Fig. Franco e deeidido. 
Pop. Tonto. Sém fraçâo, inteiro. Bourse 
ronde , boisa bem recheada. Tourner 
rond, motor que trabalha regularmen- 
te. S. m. Cîrculo. Pop. Tostào, dinheiro. 

ROND-DE-CUIR ( ronddküir ), s. m. Fam. 
Burocrata. PI . : des ronds-de-cuir. 

RONDE (rond), s.f. Ronda. Cantiga. Mus . 
Semibreve. À la ronde, loc. adv. Ao re- 
dor; cada um por sua vez. 

RONDEAU ( rondô ), s.m. Rondô. S. m. 
Chapa redonda de gêsso, barro ou me- 
t$l; rôlo de madeira para aplainar a 
terra. PI . : des rondeaux. 

RONDELET, ETTE ( rondolé , ét ), adj. 
Gordinho, rechonchudo. S. f. Lona para 
vêlas fabricada na Bretanha. 

RONDELLE ( rondél ), s.f. Rodela, virola; 
instrumento daquele que trabalha em 
mârmore. 

RONDEMENT ( ronddman ), adv. Pronta- 
mente, ràpidamente; redondamente; 
lealmente. 

RONDEUR ( rondër ), s.f. Redondeza; ob- 
jeto redondo. Fig. Ritmo, harmonia; 
franqueza, lealdade. 

ROND 1ER ( rondiê ), s.m. V. BORASSE. 

RONDIN (ronden), s.m. Acha de lenha; 
toro; cacête. 

BONDIR ( rondir ), v.t. Arredondar. 

ROND-POINT ( ronpuen), s.m. Praça cir- 
culai PI . : des ronds-points. 


RONFLANT, E (ronflant, t), adj. Sonoro, 
barulhento. Fig. Enfâtico, empolado. 
Promesses ronflantes, promessas gran- 
diosas, mas enganosas. 

RONFLEMENT ( ronflsman ), s. m. Ron- 
co; troada; zunido. 

RONFLER (ronflé), v.t. Roncar; res- 
sonar. Fig. Ressoar, soar, troar. 

RONFLEUR, EUSE (ronfler, ëz),adj.Ron- 
cador, ressonador. 

RONGE (ronj), s.m. Faire le ronge, ru- 
minar, remoer. 

RONGEANT, E (ronjan, t), adj. Roedor, 
corrosivo. Fig. Dévorante. 

RONGEMENT (ronjman), s.m. Roedura. 
Fig. Tortura, inquietaçâo, remorso. 

RONGER (ronjê), v. t. (Toma um e-mudo 
depois do g antes de a e o: il rongea , 
nous rongeons) . Roer; corroer, des- 
gastar. Fig. Remorder, morder; consu- 
mir, torturar, atormentar. 

RONGEUR, EUSE ( ronjër , ëz) , adj Roe- 
dor, corrosivo. Fig. Torturante, inquié- 
tante. 

RONRON, RONRONNEMENT (ronron, 
ronrônsman), s. m. Ronron; ruîdo sur- 
do e continuo. 

RONRONNER ( ronronê ), v.i. Ronronar. 

RONSAROISER (ronçardizê) , v. i. Escre- 
ver à maneira de Ronsard. 

ROQUEFORT (rokfôr), s.m. Queijo de 
Roquefort. (França). 

ROQUENTIN ( rokanten ), s.m. Vetera- 
no reformado; velho gaiateiro. 

ROQUET (rolcé), s.m. Câo pequeno. Fig. 
Mequètrefe; pessoa impertinente, mas 
inofensiva. 

ROQUETIN (rokten), s.m. Bobina, car- 
retel. 

ROQUILLE (rokîi), s.f, Doce de casca de 
laranja. 

RORQUAL (rorküal), s. m. V. BALEI- 
NOPTÈRE. 

ROS (r< 5), s.m. Pente de tear. PL: des 
ros. 

ROSACE (rozaç), s.f. Rosaça. 

ROSACÉ, E (rozaçê), adj. Rosâceo. S. f. 
pl. Rosâceas. 

ROSAIRE (rozér), s.m. Rosârio; rezas. 

ROSALBIN (rozalben), s.m. Cacatua. 

ROS AT (rozd), adj. inv. Rôseo. 

ROSÂTRE ( rozatr ), adj. Rosa pâlido. 

ROSBIF (roçbif), s.m. Rosbif e. 

ROSE (rôz), s.f. Rosa; diamante-rosa; 
rosâcea. Être sur des roses, viver ociosa- 
mente. Adj. Côr de rosa. S. m. A côr 
da rosa. 

ROSÉ, E (rozê), adj. Rosado, rôseo. 

ROSEAU (rozô), s.m. Cana, caniço. Fig. 
Pessoa ou coisa frâgil. Pl . : des roseaux. 

ROSE-CROIX ( rôzkruâ ), s. m. inv. Mem- 
bro da Rosa-cruz. 

ROSÉE (rozê), s.f. Orvalho, rôcio. 

ROSELET ( rozlé ), s.m. Pele de arminho. 

ROSELIER, ÈRE (rozolïé, ér), adj. Ter- 

l reno que produz cana. 

ROSÉOLE ( rozêôl ), s. f. Roséola. 







ROUTIER 


— 528 


RUINE-MAISON 


ROUTIER, ÈRE ( rutiê , ér ), adj. Itinerâ- 
rio. S. m. Rôteiro; ciclista de estrada. 
Vieux routier homem experimentado. 
PL Bandos de soldados aventureiros da 
Idade Média. 

BOUTIN ( ruten ), s. m. Atalho estreito 
para facilltar a caça. 

ROUTINE ( rutin ’), s. f. Rotina. 

ROUTINIER, ÈRE ( rutiniê, é), adj. e s. 
Rotineiro. 

BOUTOIR ( rutuar ), s. m. V. KOUSSOIR. 

ROU VERIN ( ruvren ), adj. m. Ferro que- 
bradiço. 

ROUVIEUX (ruvië), s. m. Sarna dos ani- 
mais. Adj. Sarnento. PL: des rouvieux . 

ROUVRAIS ( ruvré ), s. f. R,obledo. 

ROUVRE ou ROUEE ( ruvr ou rur), s. m. 
Roble. 

ROUVRIR ( rouvrir ), v. t. (Conjuga-se 
como ouvrir ). Reabrir. Fig. Renovar. 

ROUX, ROUSSE {ru, ruç), adj. Ruivo, 
avermelhado, ruço. Lune rousse , lua de 
abril. 

ROYAL», E, AUX ( ruaial , ô ), adj. Real. 
S. f. Cavanhaque. 

ROYALEMENT (ruaialman), adv. Règia- 
mente, magnificamente. 

ROYALISME (ruaialiçm), s. m. Realis- 
mo. 

ROYAUME (ruaiôm 7 ), s. m. Reino. Ro- 
yaume des morts , sombre royaume , o 
inferno. 

ROYAUTÉ ( ruaiôtê ), s. f. Reale za. 

RU ( rü ), s. m. Riacho. 

RUADE ( rüad ), s. f. Coi ce. 

RUBAN {ruban), s. m. Fita; lamina, es- 
treita. Le ruban rouge , insignia da Le- 
giâo de Honra. 

RUBANÉ, E {rubané), adj. Enfeitado 
com fitas. 

RUBANEB {rubané), v. t. Enfeitar com 
fitas. Achatar em fitas. 

SUBANERIE (rubansri) , s . f. Fâbrica ou 
comércio de fitas. 

RUBANIER, ÈRE (rübaniê, ér), adj. FL 
teiro. S. m. Fabricante ou comerciante 
de fitas. - 

RUBÉFACTION (rubêfakçion) , s. f. Ru- 
befaçâo, 

RUBÉFIANT, E ( rübêfian , t ), adj. Rube- 
faciente. 

RUBÉFIER {rubéfié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Rubificar. 

RUBELL1TE ( rübélit ), s. f. Variedade 
de turmalina. 

RUBÉOLE irübêôl), s. f. Rubéola. 

RUBÉOLEUX, EUSE ou RUBÉOLIQUE 
( rubéole , ëz ou rübêolik ), adj. Portador 
de rubéola. 

RUBESCENT (rübéçan, t), adj. Rubes- 
cente, 

RUBIACÉES (rübiaçê), s. f. pl. Rubiâcea. 

RUBICAN {rübikan), adj. Rubicano. 

RUBICELLE ( rübiçél ), s. f. Rubi de côr 
pâlida. 


RUBÎCON, E {rübikon, on 7 ), adj. Rubb 
cundo. 

RUBIDIUM {rübidiom 7 ) , s. m. Rubidio. 

RUBIETTE {rübiét), s. f. Pintarroxo. 

RUBIGINEUX, EUSE ( rübijinë , ëz), adj. 
Rubiginoso. 

RUBIS irübi), s. m. Rubl. Fig. Faire ru- 
bis sur Vongle, esvaziar completamente 
o copo. Payer rubis sur Vongle , pagar 
exatamente. PL: des rubis. 

RUBRIQUE (rübrik), s. f. Rubrica. PL 
Regras de missal ou de breviârio. Fig, 
Astücias, trapaças. 

RUCHE ( rüch ), s. f. Cortiço de abelhas; 
colméia. Fig. Favo de mel (espécie de 
plissado). 

RUCHÉ {rüchê), s. m. Plissado em forma 
de favo de mel. S. f. Enxame. 

RUCHER {rüchê), s. m. Colmeal. V. t . 
Plissar em favo de mel, guarnecer com 
favo de mel. 

RUDE {rüd), adj. Rude. 

RUDRPÆENT ( rüdman ), adv. Rudemente. 
Pop. Muito. 

EUDËEÂL, E, AUX {rüdêràl, 6), adj. 
Bot. Que cresce nos escombros. 

RUDÉRATION {rüdêraçion) , s. f, Pavb 
mentaçâo. com pedras e cascalhos; em- 
bôço rugoso de uma parede. 

RUDESSE ( rüdéç ), s. f. Rudeza. 

RUDIMENT irüdiman), s. m. Rudimento. 

RUDIMENTAIRE {rüdimantér) , adj. Ru- 
dimentar. 

RUDOIEMENT ou ROUDOYEMENT (rü- 
duaman), s. m. Rudeza, severidade. 

RUDOYER ( rüduaiê ), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Tratar duramente, seve- 
ramente. 

RUE (rü), s. f. Rua. Arruda. Être vieux 
comme les rues, ser muito velho. Courir 
les rues, ser muito conhecido. 

RUÉE (rüê), s. f. Corrida. 

RUELLE ( rüél ), s. f. Rua estreita; beco. 
Ruelle de lit, espaço entre a cama e a 
parede. 

RUER (rüê), v. i. Dar coices. SE RUER, 
v. pr. Lançar-se, arrojar-se sôbre. 

SUEUR, EUSE (rüër, ëz), adj. Que dâ 
coices. 

RUFFIAN ou RUFIAN ( rüfian ), s. m. 
Rufiâo. 

RUGINE ( rüjin ), s. f. Rugina. 

RUGINER ( rüjinê ), v. t. Raspar com a 
rugina. 

RUGIR ( rüjir ), v. i. Rugir; bramir; urrar. 

RUGISSANT, E (rüjiçan, t), adj. Rugidoq 
bramidor. 

RUGISSEMENT ( rüjiçman ), s. m. Rugi 
do, bramldo; urro. 

RUGOSITÉ ( rügozitê ), s. f. Rugosidade 

RUGUEUX, EUSE (rüghë, ëz), Rugoso 
âspero. 

RUINE ( rüin *), s. f. Ruina. 

RUINE-MAISON (rüin’mézon) , s. inv. 
Perdulârio, dissipador. 


RYTHMIQUE 
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RUINER ( rûînê ), v. t. Arruinar. SE RUI- 
NER, v. pr. Arruinar-se. 

RUINEUSEMENT ( rüinëzman ), adv. De 
maneira ruinosa. 

RUINEUX, EUSE ( ruiné , ez), adj. Ruî- 
noso. 

RUINURE ( ruinür ), s. f. Corte nas tra- 
ves e barrotes para dar mais segurança 
às paredes. 

RUISSEAU (rüiçô), s.m. Rlaeho, ribeiro; 
rêgo, valeta. Fig. Tudo o que corre com 
abundância; fonte impura; estado ign6- 
bil. PL: des ruisseaux. 

RUISSELANT, E (rüiçlan, t), adj. Corren- 
te, a correr. Fig . Banhado, inundado. 

RUISSELEMENT (rüiçéloman) , s. m. 
Fluxo, derramamento, o escorrer, cin- 
tilaçâo, resplandescência; erosâo produ- 
zida pelas chuvas. 

RUISSELER ( rüiçlê ), v. i. (Dobra o l an- 
tes de silaba muda: Je ruisselle ). Cor- 
rer, escorrer, jorrar, derramar-se. 

RUîSSELET ( rüiçlê ), 's. m. Riacho, ri- 
belro. 

RUMB ou EHÜMB (ronb), s. m. Rombo. 

RUMBA ( rumbd ), s.f. Rumba. 

RUMEUR (rümër), s. f. Rumor; sussurro; 
aglfaçâo; boato. 

RUMINANT, E ( rüminan , t), adj. Rumi- 
nante. V. ESTOMAC. 

RUMINATION (rümi naçion), s.f. ou RU- 
MÎNKMENT (rümindman) , s. m. Rumi- 
naçâo. 

RUMINER (ruminé') , v. t. Ruminar. Fig. 
Médit ar, pensar. V. i. Refletîr pausada- 
mente. 

RUNES (rün’) t s. f. pL Runas. 

RUNIQUE ( rünik ), adj. Rûnico. 

RUPTEUR (rüptër), s. m. Interruptor au- 
tomâtica 

RUFTÎLE ( rüptil ), adj. Bot. RüptiL 


RUPTURE ( rüptür ), s. f. Ruptura. 

RURAL, E, AUX (rural, à), adj. Rural. 

RUSE (rüz), s. f. Astucia, esperteza, 
habilidade, estratagema. 

RUSÉ, E (rüzê), adj. e s. Astuto, velhaco, 
espertalhâo. 

RUSER (rüzê), v. i. Astuciar, empregar 
um ardil. 

KUSEUR, EUSE (rüzêr, ëz), s. Astuto. 
Velhaco, finôrio. 

RUSSE ( rüç ), adj. e s. Russo. 

RUSSIFIER (rüçifiê), v. t. (Conjuga-se 
corno prier). Russificar. 

RUSSOPHILE (rüçofïl), adj. e s. Rus- 
sôfilo. 

RUSSULE (rüçül), s. f. Cogumelo ver- 
melho. 

RUSTAUD, E ( rüçtô , d) t adj. Rüstlco, 
grosseiro. 

RUSTICITÉ (ructiçtê), s. f. Rusticidade. 

RUSTIQUE ( rüçtik ), adj. Rûstico; cam- 
pestre; rude, inculto. S. m. Rûstico, 
camponês. 

RUSTIQUER { rüçtikê ), v. t. Dar aparên- 
cia rûstica a uma construçâo; rusticar. 

RUSTRE (rüçtr), s. m. Camponês; homem 
grosseiro. Adj. Rûstico, grosseiro. 

RUT (rüt), s. m. Cio dos animais. 

RUTHÊNE (rütén 3 ), adj. e s. Ruteno. 

RUTHÉNIUM ( rütêniôm f ), s. m. Rutênio. 

RUTILANT, E (rütilan, t), adj. Rutilante. 

RUTILE (rütil), s. m. Rutilo. 

RUTILER ( rutilé ), v.i, Brilhar, rutilar. 

RUZ (rü), s. m. Torrents (no Jura). PL: 
des ruz. 

RYTHME (ritm), s. m. Ritmo. 

RYTHMÉ, E (ritmê), adj. Ritmado. 

RYTHMER (ritmê), v. t. Ritmar. 

RYTHMIFICATION (ritmifikaçion ) , s. 
f. Ef eito de ritmar. 

RYTHMIQUE ( ritmik ), adj. Ritmico. 









SAINTEMENT 


— 532 — 
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SAINTEMENT ( çentdman ), adv. Santa- 
mente. 

SAINTFNITOUCHE ( çentdnituch ), s. f. 
V. NITOUCHE. 

SAINT-ESPRIT (çentéçpnri) , s.m. Espi- 
rito-Sanfo. 

SAINTETÉ ( çentâtê ), s. f. Santidade. 

SAINT-FRUSQUIN (çenfrüçken) , s.m. 
inv. V. FRUSQUIN. 

SAINT-GERMAIN ( çenjérman ), s. m. 
Pêra fundente e açucarada. 

SAINT-HONORÉ ( çentonorê ), s. m. Bôlo 
de creme, PI . : des saint-honorés , 

SAINT-OFFICE ( çentofiç ), s.m. Tribu- 
nal da Inquisiçâo. 

SAINT-PÈRE ( çenpér ), s.m. O Papa. 

SAINT-SIÈGE ( çençiéj ), s.m. Santa Sé. 

SAISI ( çézi ), s.m. Penhorado, devedor. 

SAISIE (çézi), s .f. /Penhora. 

SAISINE (çézin *), s.f. Posse de bens. 

SAISIR ( çézir ), v.t, Agarrar, prender; 
apoderar-se; tomar. Compreender. Être 
saisi , ser tomado de. SE SAISIR, v.pr. 
Apoderar-se; assenhorear-se. 

SAIS ISS ABILITÉ (çéziçabilitê) , s.f. Pe- 
nhorabilidade. [ 

SAISISSABLE (çéziçabl), adj. Penhorâ- 
vel. 

SAISISSANT, E ( çéziçan , t), adj. Surpre- 
endente; impressionante, como vente. S. 
m. Embargante. 

SAISISSEMENT * ( çéziçman ) , s. m. Res- 
friamento, calafrio; emoçâo, abalo. 

SAISON ( çézon ), s.f. Estaçâo; época. 
Saison nouvelle , â primavera. De sai- 
son, loc. adv. De acôrdo, na época. 

SAISONNIER, ÈRE ( çézonïê , ér ), adj. 
Prônrio das estaçôes. 

SAJOU ( çaju ), s.m. Saju. 

SALACE ( çalaç ), adj. Lascivo. 

SALADE ( çalad ), s.f. Salada; planta 
prôprla para salada. 

SALADERO ( çaiadsrô ), s, m. Saladeiro. 

SALADIER ( çaladié ), s.m. Saladeira. 

SALAGE ( çalaj ), s.m. Saïga, salgadura. 

SALAIRE (çalér), s.m. Salârio, ordena- 
do. Fig. Paga, recompensa. 

SALAISON ( çalézon ), s.f. Saïga; coisa 
salgada. 

SALAMALEC ( çalamalék ), s.m. Sala- 
maleque. 

SALAMANDRE (çalamandr) , s.f. Sala- 
mandra. 

SALANQUE ( çalank ), s.f. V. MARAIS 
SALANTS. 

SALANT (çalan), adj. Salino. S. m. Ter- 
reno salgado. 

SALARIAT ( çalarià ), s.m. Salarîado. 

SALARIÉ, E tçalariê), adj. e s. Assala- 
riado. 

SALARIER ( çalariê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Assalariar. 

SALAUD, E ( çalô , d ), s. Pop. Indivîduo 
imundô. Fig. Pessoa ordinâria. 

SALAUDERIE (çalôdari) , s. f. Sujeira, 
atitude ignôbll. 


SALE (çal), s.f. Sujo, imundo. Fig. Obs- 
ceno, desonesto. Pop . Mal, feio. 

SALÉ, E ( çalê ), adj. Salgado. Fig . Espi- 
rituoso e picante. Fam. Exagerado. S. 
m. Carne de porco salgada. 

SALEMENT (çalman), adv. Sujamente; 
desonestamente. 

SALEP (çalép), s.m. Salepo (farinha). 

SALER (çalê), v.t. Salgar. Fig . Vender 
caro. Fam. Punir severamente. 

SALETÉ (çaltê), s.f. Sujidade, imundi- 
cie. Fig. e pop. Obscenidade, desonesti- 
dade. 

SALEUR, EUSE (çalër, ëz), s. Salgador. 

SALICACÉES (çalikaçê), s.f. pi. Bot . 
S âlicînêâs 

SALICAIRE (çalikér), s.f. Planta que 
cresce perto dos salgueiros. 

SALICINÉ, E (çaliçiné), adj. Salicineo. 

SALICIONAL (çaliçional) , s.m. Sonori- 
dadë suave. Timbre de ôrgâo. 

SALICOLE (çalikôl), adj. Salicola. Cama- 
râo cinzento. 

SALICORNE (çalikôm), s.f. Salicôrnia. 

SALICULTURE (çalikültür) , s.f. Sali- 
cultura. 

SALICYLATE ( çaliçilat ), s.m. Salicilato. 

SALIEN, ENNE (çalien, én’), adj. Sâlio. 

SALIÈRE (çaliér), s.f. Saleiro. 

SALIFIABLE (çalifiabl) , adj. Salificâvel. 

SALIFICATION (çalifïkaçion) , s.f. For- 
maçâo de utn sal. 

SALIFIER (çalifiê), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Salificar. 

SALIGAUD, E ( çaligô ), s. Pop . Porca- 
lhâo. 

SALIGNON (çalinhon), s.m. Pâo de sal f 
extraido de uma fonte salgada. 

SALIN, E (çalin, in’), adj. Salino. 

SALINAGE (çalinaj), s.m. Salinaçâo. 

SALINE (çalin’), s.f. Salina; mina de 
sal-geme. 

SA LIN ER (çalinê), v.t. Salinar. 

SALINIER (çaliniê), s. m. Salineiro. 

SALINITÉ (çalinitê), s. f. Salinidade. 

SALIQUE (çalik), adj. Sâlico. 

SALIR ( çalir ), v.t. Sujar. Fig . Manchar, 
desonrar. 

SALISSANT, E (çaliçan, t), adj. Fâcil de 
sujar; que suja. 

SALISSON ( çaliçon ), s.f. Fam. Menina 
sem capricho. 

SALISSURE (çaliçü r), s.f. Sujidade, imun- 
dicie. 

SALIVAIRE (çalivér), adj. Salivar. 

SALIVANT, E ( çalivan , t), adj. Salivan- 
te. 

SALIVATION (çalivaçion) , s.f. Saliva- 
çâo. 

SALIVE (çaïiv), s.m. Saliva. 

SALIVER (çalivô), v.i. Salivar. 

SALI VEUX, EUSE (çalivë, ëz), adj. Sali- 
voso. 

SALLE (çal), s.f. Sala. Enfermaria. Pü- 
blico. Salle de bains, banheiro. SaUe 
d’asile, escola maternai. 
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SALMIGONDIS (çalmigondi) , s.m. Gui- 
sado de carne. Fig . Miscelânea. PI. : 
des salmigondis. 

SALOIR ( çaluar ), s.m. Salgadeira. 

SALOL ( çalôl ), s.m. Espécie de salicila- 
to. 

SALON ( çalon ), s.m. Salâo. Exposiçâo. 
Fig. PI.: Alta sociedade. 

SA LONNIEK ( çaloniê ), s.m. Critico de 
arte dos salôes de exposiçâo. 

SALOPARD (çalopar), s.m. Pop. Indivi- 
duo sem capricho, pouco recomendâvel 
ou malfeitor. . 

SALOPE (çalôp), s. f. Pop. Mulher sem 
asseio. 

SALOPER ( çalopê ), v.t. Pop. Executar 
mal alguma coisa, matar. 

SALOPERIE (çalopori ) 1 s. f. Imundiçie, 
falta de asseio; coisa de mâ qualidade. 

SALOPETTE ( çalopét ), s. f. Guarda-pô, 
macacâo. 

SALPÊTRAGE (çalpétraj) , s.m. Salitra- 
çâo. 

SALPÊTRE ( çalpétr ), s.m. Salitre. Poét. 
Pôlvora. Fig. e fam. Pessoa viva, es- 
perta. 

SALPÊTRER {çalpétr ê), v.t. Salitrar. 

SALPÊTRERIE (çalpétrori) , s. f. Fâbrica 
de salitre. 

SALPÊTREUR, EUSE (çalpétrë, ëz), adj. 
Salitroso. 

SALPÊTRIER ( çalpétriê ), s.m. Salitrei- 
ro. 

SALPÊTRIÈRE (çalpétriér) , s. f. Fâbrica 
e depôsito de salitre, salitraria. 

SALPÊTRISATION ( çalpétrizaçion ), s. 
f. Salitrizaçâo. 

SALSE (çalç), s.f . Salsa, vulcâo de lama. 

SALSEPAREILLE (çalçoparéi) , s. f. Sal- 
saparrilha. 

SALSUGINEUX, EUSE (. çalçüjinë , ëz), 
adj. Salsuginoso. 

SALTATION (çaltaçion), s.f. Dança mi- 
mica, entre os romanos. 

SALTIGRADE ( çaltigrad ), adj. Saltigra- 
do. 

SALTIMBANQUE (çaltenbank) , s.m. 
Saltimbanco. Fig. Charlatâo, mau ora- 
dor. 

SALUBRE (çalübr), adj. Salubre. 

SALUBREMENT (çalübrdman) , adv. Sa- 
lubremente. 

SALUBRITÉ ( çalübritê ), s.f. Salubrida- 
de. 

SALUER (çalüê), v.t. Saudar, cumpri- 
mentar. 

SALURE (çalür), s.f. Salsugem, salini- 
dade. 

SALUT ( çalü ), s.m. Salvaçâo; salva- 
mento. Cumprimento. Bênçâo do San- 
tissimo. 

SALUTAIRE (çalütér) , adj. Salutar. 

SALUTAIREMENT (çalütér man) , adv. 
Salutarmente. 

SALUTATION (çalütaçion) , s.f. Sauda- 
çâo, cumprimento. 


SALVATEUR, TRICE (çalvatër, triç), 
adj. e s. Salvador. 

SALVATION (çalvajçion) , s.f. Salvaçâo. 

SALVE (çalv), s.f. Salva. 

S AM ARE ( çamar ), s.f. Sâmara (fruto). 

SAMARITAIN, E (çamaritén, én } ), adj. 
è s. Samaritano. 

SAMEDI (çamddi), s. m. Sâbado. 

SAMIT ( çami ), s.m. Tecido enfeitado de 
ouro e prata, usado no século XVII. 

SAN A ( çanâ ), s.m. Forma abreviada de 

SANATORIUM. 

SANATORIUM (çanatoriôm J ) , s. m Sana- 
tôrio. PL: des sanatoriums , 

SANCIR (çançir), v. i. Mar. Afundar pela 
proa. 

SANCTIFIANT, E (çanktifïan, t), adj. 
Santificante. 

SANCTIFICATEUR, TRICE ( çanktifika - 
tër, triç), adj. e s. Santificador. 

SANCTIFICATION (çanktifikaçion), s. f. 
Santificaçâo. 

SANCTIFIER ( çanktifiê ), v.t. (Conju- 
gale como prier). Santiftcar. 

SANCTION ( çankçion ), s.f. Sançâo. 

SANCTIONNER ( çankçionê ), v.t. San- 
cionar. 

SANCTISSIME (çanktiçim J ), adj. Santis- 
simo. 

SANCTUAIRE ( çanktüér ), s.m. Santuâ- 
rio. 

SANDAL ( çandal ), s.m. V. SANTAL. 

SANDALE (çandal), s.f. Sandâlia. 

SANDALIER, ÈRE ( çandaliê , ér), s. Fa- 
bricante de sandâlias. 

SANDWICH ( çanduitch ), s.m. Sanduî- 
che. PI . : des sandwiches ou sandwichs , 

SANG ( çan , ç.ank diante de uma vogal, ou 
h mudo), s.m. Sangue. Coup de sang } 
hemorragia cérébral. Se faire du bon 
sang , estar contente. Se faire du mau- 
vais sang , atormentar-se. Avoir du 
sang dans les veines , ser vivo, enérgico. 
Avoir du sang de navet , ser mole, nâo 
ter energia. 

SAN DRAGON ou SANG-DE DRAGON 

(çandragon ou çandddragon) , s. m. San- 
gue-de-dragâo. 

SANG-FROID ( çanfruâ ), s.m. Sangue 
frio. 

SANGLANT, E (çanglan, t), adj. San- 
grento; ensangüentado; sanguinolento. 

SANGLE (çangl), s. f. Correia; cinto. 

SANGLER ( çanglê ), v. t. Cingir; apertar c 
Àçoitar. 

SANGLIER (çangliê), s. m. Javali. 

SANGLON ( çanglon ), s. m. Correia pe- 
quena. 

SANGLOT (çanglô), s.m. Soluço. 

SANGLOTER (çanglotê), v.i. Soluçar. 

SANG-MÊLÉ (çanmélê), s.inv. Mestiço. 

SANGSUE (çançü), s. f. Sanguessuga. 

SANGUIFICATION ( sanghifikaçion) , s. 
f. Sanguificaçâo. 
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SAUNERIR ( çônori ), s. f. Fâbrica de sal. 

SAUNIER ( çôniê ), s e adj. m Salineiro. 

SAUNXÊRE { çoniér ), s. f. Saleiro. 

SAUPIQUET ( çôpïkê ), s. m. Môlho pican- 
te. 

SAUPOUDRER (çôpudrê), v. t. Polvilhar. 

SAUPOUDROÏB ( çôpudruar ). v. m. Ins- 
trumenta para polvilhar. 

SAUR ou SOR ( çôr ), adj. m. Salgado e 
defumado. 

SAURE (çôr), adj. Amarelo-eseuro. 

SAURER ou SAÜRIR ( çôrê ou çôrir), v. 
t. Defumar arenques. 

SAURET ou SORET ( çôré ), adj. m. V. 
SAUR. r 

SAURIENS ( côrien ) T a. îtl. pl. Sâurios. 

SAURÎN ( çôren ), s. m. Arenque defu- 
mado de novo. 

SAURIS (çdri), s. m. Salmoura de aren- 
ques. PJ . : des sauris. 

SAURISSAGE (çoriçaj), s. m. Defumaçào. 

SAURISSERIE ou SAURERÎE ( çoriçri ou 
çôrsri), s. f. Lugar onde se defumam 
arenques. 

SAUKÏSSEUB ( çoriçër ), s. e adj. m. De- 
fumador de arenques. 

SAUSSAIE (çôçé), s. f. V. SAULAIE. 

SAUT (çô), s. m. Salto. De plein saut , 
bruscamente. Faire le saut f tomar par- 
tido; arruinar-se; desonrar-se. Saut pé- 
rilleux 3 salto mortal. 

SAUTAGE ( çôtaj ), s. m. Explosâo. 

SAUTE (çô t), s. f. Mar. Saute de vent , 
mudança brusca da direçâo dos ventos. 
Fig. Saute d'humeur, mudança brusca 
de humor. 

SAUTEE (çôtê), s. f. O espaço transposto 
de um salto. 

SAUTELER (çôtlê), v. i. (Dobra o l antes 
de sllaba muda: je sautelle). Saltitar. 

SAUTE-MOUTON (çôtmuton) , s. m. Pula- 
-carniça (brincadeîra). 

SAUTER (çôtê), v. i. Saltar. Ir pelos ares; 
agredir. Cozinhar um pedaço de carne 
com banha e manteiga. Sauter aux 
nues , encolerlzar-se. V, t. Atravessar, 
omitir. 

SAUTERELLE (çôtorél), s. f. Gafanhoto. 

SAUTERIE (çôtori), s. f. Dança sem ce- 
rimônia. 

SAUTERNES (çôtérn), s. m. Vinho bran- 
co. PL: des sauternes. 

SAUTEUR, EUSE (çôtër, ëz) , adj. e s. 
Saltador; acrobata; pessoa inconstante. 
Cavalo adestrado para o salto. S. f. 
Valsa em dois tempos. Caçarola de 
saltear cames. 

SAUTILLANT, E (çôtüan, t), adj. Salti- 
tante. Fig. Entrecortado. 

SAUTILLEMENT (çô tiiman), s. m. Salti- 
tamento. 

SAUTILLER (çôtiiê), v. i. Saltitar. 

SAUTOIR (çôtuar), s. m. Objeto para 
exercicio de saltos. Cordâo de ouro ou 
prata. Porter en ordre en sautoir , usar 
uma ordem em cruz. 


SAUVAGE ( çôvaj ), adj. e s. Selvagem. 

SAUVAGEMENT (çouvajman), adv. Sel- 

vagemente. 

SAUVAGEON (çôvajon), s. m. Planta 
para enxertia. 

SAUVAGERIE ( çovajrï ), s. f. Selvageria. 

SAUVAGESSE (çovajéç), s.~ f. Mulher 
selvagem. 

SAUVA GIN, E (çôvajen, in'), adj. Selva- 
gineo. S. î. Animais monteses. 

SAUVEGARDE ~ (çôvgard) , s. f. Salva- 
guarda. Salvo-conduto. Vergueiro. 

SAUVEGARDER (çôvgardê), v. t. Sal- 
vaguardar. 

SAUVE-QUI-PEUT ( çovkipë ), s. m. Sal- 
ve-se quem puder, confusâo. 

SAUVER (çôvê), v. t. Salvar. Desculpar- 
-se. SE SAUVER, v. pr. Fugir; desfor- 
rar-se; salvar-se. 

SAUVETAGE (çôvtaj), s. m. Salvamento. 

SAUVETEUR (çôvtër) , adj. m. Salvador; 
barco de salvamento. 

SAUVEUR (çôvër), s. m. Salvador. 

SAVAMMENT (çavaman), adv. Sàbia- 
mente. 

SAVANE (çavan*), s. f. Savana. 

SAVANT, E (çavan, t), adj. e s. Sâbio. 

SA VANTASSE (çavantaç), s. Fam. 8a- 
bichâo. 

SAVANTISSÎME (çavantiçim) , adj. Fam . 
Sapientissimo. 

SAVATE ( çavat ), s.f . Sapato velho; sa- 
pato achinelado. Pessoa desastrada. 
Luta a ponta-pés. Tramer la savate , 
estar na miséria. 

SAVETER (çavtê), v. t. (Dobra o i antes 
de silaba muda: je savette ). Pop. Estra- 
gar: remendar mal. 

SAVETIER (çavtiê), s. m. Remendador de 
sapato velho. Pop . Mau operârio. 

SAVEUR (çavër), s. f. Sabor. 

SAVOIR (çavuar), v. t. (Je sais , nous 
savons. Je savais , nous savions. Je sus, 
nous sûmes. Je saurai , nous saurons. 
Je saurais, nous saurions. Sache, sa- 
chons, sachez. Que je sache, que nous 
sachions. Que je susse , qu& nous sus- 
sions. Sachant. Su, e) e s. m. S&ber. Un- 
- je-ne-sais-qut . pessoa sem importância. 
Un- je-ne-sais-quoi, sentimento indéfini- 
vel. Savoir s'y prendre, saber lidar. Sa- 
voir de reste , saber de sobra. Savoir à 
qui s'en prendre, pôr a culpa em ou- 
trera. Savoir bon (ou mauvais) gré à, 
ser agradecido. Savoir à quoi s'en tenir , 
conhecer bem o assunto. Pas que je sa- 
che, nâo que eu saiba. 

SAVOIR-FAIRE (çavuar fér) , s. m. Ha- 
bilidade, pericia. 

SAVOIR-VIVRE (çavuarvivr) , s. m. O 
saber viver; arte de bem vîver. 

SAVOISÎEN, ENNE ( çavuazien , én') f adj. 
e s. Saboiano. 

SAVON ( çavon ), s. m. Sabâo. Fig . e fcm* 
Repreensâo. 
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SAVONNAGE ( çavonaj ), s. m. Ensaboa- 
mento, lavagem com sabâo. 

SAVONNER ( çavonê ), v. t. Ensaboar, la- 
var com sabâo. SE SAVONNER, v. pr. 
Lavar-se com sabâo. 

SAVONNERIE (çavônori), s. f. Fâbrica 
de sabâo. Tapête. 

SAVONNETTE ( çavonét ), s. f. Sabonete. 

SAVONNEUX, EUSE ( çavonë , ëz), adj. 
Saponâceo; gorduroso 

SAVONNIER, ÈRE ( çavoniê , ér), adj. Sa- 
boeiro. S. m. Fabricante de sabâo. Bot. 
Saboeiro. 

SAVOURER içavurê), v. t. Saborear. 

SAVOUREUSEMENT {çavurëzman) , adv. 
Saborosamente. 

SAVOUREUX, EUSE ( çavurë , ëz), adj. 
■Saboroso. 

SAVOYARD, E ( çavuaiar , d ), adj. e s. Sa- 
boiano. 

SAXATILE (çakçatil) , adj. Saxâtil. 

SAXE ( çakç ), s. m. Porcelana de Saxe. 

SAXON, ONNE ( çakçon , ôn’), adj. e s. 
Saxônio. 

SAXOPHONE (çakçofôn’) , s. m. Saxofo- 
ne. 

SAYE (çé), s. f. V. SAIE. 

SAYETTE (çéiét), s. î. Saiote. 

SAYNÈTE {çénét), s. f. Sainete. 

SCABELLON (çkabélon) , s ni. Escabelo. 

SCABIEUX, EUSE ( çkabïë , ëz), adj. Es- 
cabioso. 

SCABREUX, EUSE ( çkabrë , ëz), adj. Es- 
cabroso. Fig. Perigoso. 

SCALDE ( çkald ), s. m. Bardo escandina- 
vo. 

SCAEÈNE (çkalén’), adj. Escaleno. 

SCALP ou SCALPÉ (çkalp), s. m. Escal- 
po. 

SCALPEL ( çkalpél ), s. m. Escalpelo. 

SCALPEMENT (çkalpoman), s. m. Es* 
calpamento. 

SCALPER ( çkalpê ), v. t. Escalpar. 

SCANDALE ( çkandal ), s. m. Escândalo. 

SCANDALEUSEMENT (çkandalëzman) , 
adv. Escandalosamente. 

SCANDALEUX, EUSE ( çkandalë , ëz ) , 
adj. Escandaloso. 

SCANDALISER (çkandalizê) , v. t. Escan- 
dalizar. SE SCANDALISER, v. pr. Es- 
candalizar-Se, ofender-se. 

SCANDER (çkandê), v. t. Escandir. 

SCANDINAVE (çkandinav) , adj. e s. Es- 
candinavo. 

SCANSION ( çkançion ), s. f. Escansâo. 

SCAPHANDRE ( çkafandr ), s. m. Esca- 
fandro. 

SCAPHANDRIER (çkaf andriê) , s. m. Es- 
cafandrista. 

SCAPHOÏDE ( çkafoid ), adj. Escafôide. 

SCAPULAIRE ( çkapülér ), s. m. Escapu- 
lar. 

SCARABÉE içkarabê), s. m. Escarave- 
Iho. 

SCARIFICATEUR (çkarifikatër) , s. m. 
Escarificador. 


SCARIFICATION (çkarifikaçion ) , s. f. 
Escarificaçào. 

SCARIFIER ( çkarifiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Escarificar. 

SCARLATINE (çkarlatïn ’) , s. f. e adj. 
Èscarlatina. 

SCAROLE (çkarôl) , s. f. V. ESCAROLE, 

SCATOLOGIE (çkatoloji) , s. f. Escatolo- 
gia. 

SCATOLOGIQUE (çkatolojik) , adj. Esca- 
tolôgico. 

SCEAU ou SCEL (çô ou çél ), s. m. Sêlo; 
chancela. Sous le sceau du secret, sob 
segrêdo. PL: des sceaux ou scels . 

SCÉLÉRAT, E içêlêrd, t), adj. Celerado/- 
perverso. 

SCÉLÉRATESSE (çêlêratéç), s. f. Per- 
versidade. 

SCELLAGE (çélaj), s. m. Selagem. 

SCELLÉ (çêlê), s. m. Sêlo judicial. 

SCELLEMENT ( çélman ), s. m. Chumba- 
gem. 

SCELLER ( çélê ), v. t. Selar. Chumbar; 
betumar. 

SCÉNARIO (çênariô) , s. m. Encenaçâo. 

SCÉNARISTE içênai’içt) , s. m. Autor de 
cenârios cinematogrâficos. 

SCÈNE (çéji’), s. f. Cena. 

SCÉNIQUE ( çênik ), adj. Cênico. 

SCEPTICISME (çéptiçiçm’) , s. m. Cepti- 
clsmo. 

SCEPTIQUE ( çéptik ). adj. e s. Céptico. 

SCEPTIQUEMENT ( çéptikman ), adv. De 
maneira céptica. 

SCEPTRE ( çéptr ), s. m. Cetro. 

SCHAH, SHAH ou CHAH ( cho ), s. m. Xâ. 

SCHEIDAGE ( chédaj ), s. m. Escolha ma- 
nual de minerais. 

SCHÉMA ou SCHÈME ( chêmâ ou chcm } ), 
s. m. Esquema. 

SCHÉMATIQUE (chêmatik) , adj. Esque- 
mâtico. 

SCHÉMATIQUEMENT (chêmatikman) , 
adv. Esquemàticamente. 

SCHÉMATISER ( chêmatizê ), v. t. Esque- 
matizar. 

SCHÉRIF ( chéri f ), s. m. V. CHÉRIF. 

SCHIBBOLETH ( chibolét ), s. m. Fam . 
Prova da capacidade de uma pessoa. 

SCHIEDAM ( çkidam ’), s. m Aguardente 
de cereais, na Holanda e Bélgica. 

SCHISMATIQUE (chiçmatik), adj. e s. 
Cismâtico. 

SCHISME (chiçm), s. m. Cisma. 

SCHISTE (çhiçt), s. m. Xisto. 

SCHISTEUX, EUSE ( chïçtë , ëz ) , adj. Xis- 
toso. 

SCHISTOÏDE ( chiçtoid ), adj. Xistôide. 

SCHIZOÏDE { çkizoid ), adj. e s. Esqui- 
zôide. 

SCHIZOPHRÉNIE (çkizofrêni ) , s. f. Es- 
quizofrenia. 

SCHLAGUE (chlag), s. f. Castigo, pena; 
bastonada. varada. 

SCHLAGUER ( chlaghê )., v. t. Castigar 
com vara. 
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SEGMENTATION (çégmantaçion ) , s. f. ! 
Segmentaçâo. : 

SEGMENTER ( çégmantê ), v. t. Segmen - 1 
tar. 

SÊGRAIS ( çêgré ), s. m. Mata isolada. 
PL: des ségrais. 

SÉGRÉGATIF, IVE ( çêgrêgatif , iv ), adj. 
Segregativo. 

SÉGRÉGATION (çêgrêgaçion ) , s. f. Se- 
gregaçâo. 

SEICHE ( çéch ) T s. f. Fluxo e refluxo das 
âguas de certos lagos. 

SÉIDE ( çêid ), s. m. Executor dos crimes 
de outrem. 

SEIGLE ( çégl ), s. m. Centeio. 

SEIGNEUR (çénhër ), s. m. Senhor. 

SEIGNEURIAGE (çénhëriaj) , s. m. Senho- 
riagem. 

SEIGNEURIAL, E, AUX ( çénhërial , o), 
adj. Senhorial. 

SEIGNEURIE, (çénhëri), s. f. Senhorio; 
senhoria. 

SEILLE ( çéii ), s. L Balde. 

SEIN ( çen ), s. m. Seio. Fig. Interior cen- 
tro. 

SEINE ou SENNE ( çén ’), s. f. Rôde tri- 
angular para pescar. 

SEING (çen), s. m. Assinatura, firma. 

SÉISME ( çêîçm ’), s. m. Sismo. 

SÉISMIQUE ( çêiçmik ), s. m. Sîsmico. 

SEIZAINE ( çézén’ ) , s. f. Numéro de de- 
zesseis aproxlmadamente. Corda de 
enfardador. 

SEIZE ( çéz ), num. Dezesseîs. 

SEIZIÈME ( çêziém ’), num. ord. Décimo- 
-sexto. 

SEIZIÈMEMENT (çéziémoman) , adv. Em 
décimo-sexto lugar. 

SÉJOUR ( çêjur ), s. m. Estada, demora; 
morada. 

SÉJOURNER (çêjurnê), v. i. Residir, mo- 
rar; demorar-se, permanecer. Estagnar. 

SEL ( çél ) , s. m. Sal. 

SELECT ( çolékt ), adj. Fam. Excelente, 
seleto. 

SÉLECTEUR ( çêléktër ), s. m. Seletor. 

SÉLECTIF, IVE ( çéléktif , iv), adj. Sele- 
tivo. 

SÉLECTION (çêlékçion), s. f. Seleçâo. 

SÉLECTIONNER (çêlékçionê ) , v. t. Sele* 
cionar. 

SÉLENIATE ( çéloniat ), s. m. Seleniato. 

SÉLÊNIQUE ( çêlênïk ), adj. Selênico. 

SÉLÉNITEUX, EUSE ( çêlênitë , ëz), adj. 
Selenitoso. 

SÉLÉNIUM (çêlêniôm’) , s. m. Selênio. 

SÊLÉNOGRAPHIE ( çêlênografi ), s. f. Se- 
lenografia. 

SÉLÊNO GRAPHIQUE (çêlênografik ) , s. 
f. Selenogrâfico. 

SELLAGE ( çélaj ), s. m. Selagem, sela- 
dura. 

SELLE (çél), s. f. Sela. Evacuaçâo. Pri- 
vada. 

SELLER (çêlê), v. t. Selar, pôr a sela. V. 
i. Endurecer. 


SELLERIE (çélri), s. f. Selaria, 

SELLETTE (çélét), s. f. Sela pequena. 
Banco. Caixa de engraxate. Mettre ou 
tenir sur la sellette , pôr na berlinda. 

SELLIER (çéliê), adj. e s. Seleiro. 

SELON (çdlon), prep. Segundo, conforme. 
C’est selon, dépende das circunstâncias. 
Selon que , loc. conj. Conforme, como. 

SEM AILLE ' (çomâi), s. f. Semeadura. 

SEMAINE {çomén'), s. f. Semana. Fig . 
Salârio de uma semana. 

SEMAINIER, ÈRE (çzmèniê, ér), s. Se- 
manârio. 

SEMAISON (çomézon), s. f. Tempo das 
sementeiras; semeadura. 

SÉMANTIQUE ( çêmantik ) t adj. Semân- 
tico. S. f. Semântica. 

SÉMAPHORE (çêmafôr), s. m. Semâforo. 

SÉMAPHORIQUE (çêmaforik) , adj. Se- 
mafôrico. 

SEMBLABLE (çanblabl) , adj. e s. m. Se- 
melhante. 

SEMBLABLEMENT ( çanblabloman) , adv. 
Semelhantemente ; também. 

SEMBLANCE (çanblanç), s. f. Seme- 
lhança. 

SEMBLANT (çanblan), s. m. Semblante. 
Ne faire semblant de rien, disfarçar. 

SEMBLER (çanblê), v. i. Parecer. V. imp. 
Il semble , parece. Ce me semble, na mi- 
nha opiniao. 

SÉMÉIOLOGIE (çêmêioloji) , s. f. Semio- 
logia. 

SÉMÉIOLOGIQUE (çêmêiolojik) , adj. Se- 
miolôgico. 

SÉMÊIOLOGUE (çêmêiolôg), s. m. Se- 
miôlogo. 

SEMELLE (çomél), s. f. Sola de calçado. 
Palmilha. Battre la semelle , bâter per- 
nas, vagar. 

SEMENCE (çdmanç), s. f. Semente. 

SEMER (çomê), v. t. (Conjuga-se como 
amener). Semear. 

SEMESTRE (çoméçtr), s. m. Semestre. 

SEMESTRIEL, ELLE (çoméçtriél) , adj. 
Semestral. 

SEMESTRIELLEMENT ( çoméçtriélman ) , 
adv. Semestralmente. 

SEMEUR, EUSE (çsmër, ëz), s. Semea- 
dor. Fig. Boateiro. 

SÉMILLANT, E (çêmiian, t), adj. Vivo, 
inquieto. 

SÉMINAIRE ( çêminér ), s. m. Seminârio. 

SEMINAL, E, AUX (çominal, ô), adj. Sé- 
minal. 

SÉMINARISTE (çêminariçt) , s. m. Semi- 
narista. 

SÊMÏNATION (çêminaçion), s. f. Semi- 
naçâo. 

SÉMIOLOGIE (çêmioloji), s. f. V. SÉ- 
MÉIOLOGIE. 

SEMIS (çomi), s. m. Semeadura; semen- 
teira; pé de planta; viveiro de plantas. 
PL: des semis. 

SÉMITE (çêmït), s. m. Semita. 
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SÉMITIQUE (çêmitik), adj. Semltico. 

SÉMITISME (çêmitiçm), s. m. Semi- 
tismo. 

SEMI-TON ( çsmiton ), s. m. Semiton. PL: 
des semi-tons. 

SEMI-VOYELLE (çomivuaiél) , s. f. Semi- 
vogal. PL: des semi-voyelles. 

SEMOIR (çsmuar), s. m. Semeador mecâ- 
nico. 

SEMONCE ( çsmonç ), s. î. Repreensào. 

SEMONCER ( çdmonçê ) t v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il semonça, 
nous semonçons). Repreender. 

SEMONDRE (ç3mondr) , v. t. Admoestar, 
repreender. 

SEMOULE ( çomul ), s. f. Sêmola. 

SEMPITERNEL, ELLE (çanpitérnél) , adj. 
Sempiterno. 

SEMPITERNEIXEMÉNT ( çanpitérnél - 

man), adv. Sempre. 

SÉNAT (çênd), s. m. Senado. 

SÉNATEUR ( çênatèr ), s. m. Senadox. 
Train de sénateur , andar lento, compas- 
sado. 

SÉNATORIAL, E, AUX ( çônatorial , 6), 
adj* Sénatorial. 

SÉNATUS-CONSULTE (çênatüçkonçült ) , 
s. m. Senatus-consulto. PL: des sénatus- 
- consultes , 

SÉNÉ (çénê), s. m. Sene. 

SÉNÉCHAL ( çênêchal ), s. m. Senescal. 
PL: des sénéchaux. 

SÊNÉCHALE {çênêchal), s. f. Senescâlia. 

SÉNÉCHAUSSÉE (çênêchôçê), s. f. Se- 
nescalia. 

SENEÇON (ç&naçon), s. î. Tasneirinha. 

SÉNÉGALAIS, E (çênêgalé, z), adj. e s. 
Senegalês. 

SËNÊGALIEN, ENNE ( çênêgalien , én), 
adj. Senegalesco. 

SÉNESCENCE içêneçanç) , s. f. Senes- 
cêneia. 

SÉNÉS TRE ou SENESTRE ( çênestr ou 
çonestr*), adj. Esquerdo. Situado à es- 
querda. 

SENESTRORSUM (çsneçtrorcém’) , adj. 
inv. e adv. ; Que se enrôla para à es- 
querda, 

SÉNEVÉ ( çênovê ), s. m. Mostarda negra. 

SÉNILE (çênil), adj. Senü. 

SÉNILITÉ ( çênüitê >, s. f. Senilidade. 

SENNE ( çén’), s. f. V. SEINE. 

SÉNONASS, AISE {çênoné } éz 1 ), adj. De 
Sens (França). 

SENS ( çanç ), s. m. Sentido, senso, senti- 
mento, PI. Sensualidade. Tomber sur 
le sens , estar cîaro, visîvel. N'avoir pas 
le sens commun , nâo ter juizo. Loc. adv. 
Sens dessus , dessous , em desordem; 
sens devant derrière, às avessas. PL: 
des sens. 

SENSATION ( çançaçion ), s. f. Sensaçâo. 

SENSATIONNEL, ELLE {çançaçionél) , 
adj. Sensacional. 

SENSÉ, E ( çançê), adj. Sensato. 


SENSÉMENT {çançêman), adv. Sensata- 
mente. 

SENSIBILISATEUR, TRICE ( çaTiçibilizar 
ter , triç), adj. Sensibilizador. 

SENSIBILISATION (çançibilizaçion) , s. 

■f 1 vPncihili7îip5n 

SENSIBILISER (çançibilizê) f v. t. Sensibi- 
lizar. 

SENSIBILITÉ (çançibilitê) , s. f. Sensibi- 
lidade; suscetibilidade. 

SENSIBLE ( çançïbl ), adj. Sensivel. 

SENSIBLEMENT {çançïbldman) , adv. 
Senslvelmente. 

SENSIBLERIE (çançiblari) , s. f. Sensi* 
bilidade afetada, pieguice. 

SENSITIF, IVE ( çançitif , iv), adj. Sensi- 
tivo. 

SENSITIVE ( çançitiv ), s. f. Sensitiva. 
Fig. Pessoa demasladamente sensivel. 

SENSITIVITÉ (çançitivitê) , s. f. Sensi- 
bilidade. 

SENSORIEL, ELLE ( çançoriél ), adj. Sen- 
sorial. 

SENSORIUM (çançoriôm’), s. m. Sen- 
sôrio. 

SENSUALISER (çançüalizé) , v. t. Sen- 
sualizar. 

SENSUALISME (çançüaliçmy, s. m. Sen- 
sualisme. 

SENSUALISTE ( çançüaliçt ), adj. Sensua- 
lista. 

SENSUALITÉ (çançüaïitê) , s. f . Sensua- 
lidade. 

SENSUEL, ELLE ( çançüéD , adj. Sensual. 

SENTANT, E ( çantan , t), adj. Dota do de 
sensibilidade, sensivel. 

SENTE ( çant ), s. f. V. SENTIER. 

SENTENCE ( çantanç), s. f. Sentença, mâ- 
xima; decisâo. 

SENTENCIEUSEMENT (çantançiezman) , 
adv. Senteneiosamente. 

SENTENCIEUX, EUSE ( çantançie , ez), 
adj. Sentencioso, grave. 

SENTEUR ( çantër ), s. f. Cheiro, perfume. 

SENTI, E {çanti), adj. Sentido. 

SENTIER (çantiê), s. m. Caminho estrei- 
to, senda, vereda. 

SENTIMENT ( çantiman ), s. m. Sentimen- 
to. 

SENTIMENTAL, E, AUX ( çantimantal , 
<5 ) , adj. Sentimental 

SENTIMENTALEMENT ( çantimantal- 
man), adv. Sentimentalmente. 

SENTIMENTALISME ( çantimantaliçm , ) , 
s. m. Sentimentalismo. 

SENTIMENTALITÉ (çantimantalitê) , s. 
f. Sentimentalidade. 

SENTINE (çantin’), s. f. Sentina. 

SENTINELLE ( çantinél ), s. f. Sentinela. 

SENTIR (çantir), v. t. (Conjuga-se como 
mentir). Sentir. V. i. Cheirar, exalar. 
SE SENTIR, v. pr. Sentir-se; manifes- 
tasse, revelar-se; julgar-se. 

SEOIR ( çuar ), v. i. e def. (Usado sômente 
nos parts: séant, sis, sise), Estar sen- 
tado; ter sede em. 
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SES (çé), adj. poss. Seus, suas. 

SÉSAME ( çêzam ’), s.m. Sésamo, gerge- 
lim. 

SÉSAMOÏDE ( çêzamoid ), adj. Sesamôi- 
deo. 

SESSILE ( çéçil ), adj. Bot. Séssil. 

SESSION ( çéçion ), s.f. Sessâo. 

SESTERCE (çdçtérç), s. m. Sestércio. 

SÉTACÉ, E ( çêtaçê ), adj. Cetâceo. 

SETIER (çotiê), s. m. Sesteiro. 

SËTÏFORME (çêtiform 3 ), adj. Setiforme. 

SÉTON ( çêton ), s. m. Sedenho. 

SEUIL ( çëi ), s.m. Soleira da porta, li- 
miar, umbral. 

SEUL, E ( çël ), adj. S6. 

SEULEMENT ( çëlman ), adv. Sô, sômen- 
te, ao menos; mas, contudo. Pas seule- 
ment, nem sequer, nâo sômente. 

SEULET, E ( çëlé , t), adj. Sôzinho. 

SÈVE ( çév ), s.f. Seiva. 

SÉVÈRE ( çêvér ), adj. Severo. 

SÉVÈREMENT ( çêvérman ),. adv. Severa- 
mente. 

SÉVÉRITÉ ( çêvêritô ), s.f. Severidade. 

SÉVICES ( çêviç ), s.m.pl. Se vicias. 

SÉVIR (çduir), v.i, Seviciar, maltratar. 

SEVRAGE ( çovraj ), s. m. Desmame. 

SEVRER (çavrd), v. t. (Conjuga-se como 
amener). Desmamar. Fig. Privar. 

SÈVRES ( çévr ), s.m. Louça de Sèvres. 
(França). 

SEXAGÉNAIRE (çékzajênér) , adj. e s. 
Sexagenârio. 

SEXAGÉSIMAL, E AUX ( çékzajêzimal , 
o), adv. Sexagésimal. 

8EXAGÉSIME (çékzajêzim 3 ), s.f. Sexa- 
gésima. 

SEXE ( çékç ), s.m. Sexo. 

SEXENNAL, E, AUX ( çékçénal , ô) t adj. 
Sexenal. 

SEXTANT ( çékçtan ), s.m. Sextante. 

SEXTE ( çékçt ), s.f. Sexta. 

SEXTÎL, E (çékçtil), adj. Sextil. 

SEXTINE ( çékçtin 3 ), s.f. Sextilha. 

SEXTO (çékçtô), adv. Em sexto lugar, 
sexto. 

SEXTUPLÉ ( çékçtüpl ), adj. Sêxtuplo. 

SEXTUPLER (çékçtüplê) , v.t. Sextuplar. 

SEXUALISME (çêkçüaliçm) , s.m, Sexua- 
lismo. 

SEXUALITÉ (çékçüalitê) , s. f. Sexualida- 
de. 

SEXUÉ, E (çékçüê), adj. Sexuado. 

SEXUEL, ELLE ( çékçüél ), adj. Sexual. 

SEYANT, E (çéia? t, t), adj. Conveniente, 
que fica bem. 

SHAH (ça), s.m. V. SCHAH. 

SHÉRIF ( chêrif ), s. m. Xerife. 

SHILLING ( chilengh ), s. m. Xelim. 

SI ( çi ), conj. Se. Si ce n 3 est que , se nâo 
é, a nâo ser, exceto. Si j f étais que de 
vous, se fosse comigo. Mus. Si. Adv. 
Tâo, tanto; por mais que; sim, mas sim. 
Si bien que, de tal modo que. 

SIALISME s.m. Sialismo. 


SIAMOIS, E ( çiamud ), adj. e s. Siamês. 
S. f. Tecido forte de algodâo. 

SIBÉRIEN, ENNE ( çibérien , én ’), adj. e 
s. Siberiano. 

SIBILANT, E ( çïbïlan , t), adj. Sibilante. 

SIBYLLE ( çibil ), s.f. Sibila. 

SIBYLLIN, E (çïbilen, én 3 ), adj. Sibilino. 

SICAIRE ( çïkér ), s.m. Sicârio. 

SICCATIF, IVE (çikatif, iv), adj. Secante. 

SICCITÉ ( çikçitê ), s.f. Seçuidâo, aridez. 

SICILIEN, ENNE ( çiçilien , én 3 ), adj. e 
s. Siciliano. 

SIDÉRAL, E, AUX (çidêral, ô), adj. Sidé- 
ral. 

SIDÉRANT, E ( çidêran , t), adj. Que pro- 
duz a sideraçâo. 

SIDÉRATION (çidêraçlon) . s.f. Sidera- 
çâo. 

SIDÉRÉ, E (çidêrê), adj. Aniquilado, aba- 
tido. Fig. Estupefato, aturdldo. 

SIDÉRER (çidêrê), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Aniquilar, abater. 

SIDÉROGRAPHIE (çidêrograf) , s.f. Si- 
derografia. 

SIDÉROSE (çidêrôz), s.f. Sideroso. 

SIDÉRURGIE (çidêrürji), s.f. Siderurgia. 

SIDÉRURGIQUE (çidêrûrjik) , adj. Side- 
rûrgico. 

SIÈCLE (çiékl), s. m. Século; era; mun- 
do. 

SIÈGE ( çiéj ), s.m. Assento. Boléia do 
cocheiro. Sede. Sé. Tribunal, casa de 
audiência. Cêrco, sitio. Fig . Foco de uma 
moléstia. État de siège, estado de sitio. 

SIÉGER ( çiêjê ), v.i. (Conjuga-se como 
abréger). Ter assento em;.fazer parte 
de uma assembléia ou de um tribunal; 
ter a sede em; funcionar, exercer fun- 
çôes. 

SIEN, ENNE (çien, én 3 ), pron. poss. Seu, 
sua (dêle, delà). S. m. Le sien, o seu 
(bens). S. m. pl./ Les siens, os seus 
(parentes). Faire les siennes, fazer das 
suas. 

SIESTE (çiéçt), s.f. Sesta. 

SIEUR (çiêr), s. m. Senhor. 

SÎFFLABLE (çiafabl), adj. Assobiâvel. 

SIFFLAGE (çiflaj), s.m. V. CORNAGE. 

SIFFLANT, E (çiflan, É),adj. Sibilante. 

SIFFLEMENT (çifldman), s. m. Assobio, 
silvo. 

SIFFLER (çiflê), v.i. Assobiar; silvar. 
apitar; patear, vaiar. V. t. Assobiar, cha- 
mar assobiando. 

SIFFLET (çiflé), s.m. Apito, assobio. 
Apupo, pateada. Fig. e pop. Couper le 
sifflet à, tapar a bôca a. Pop. Roupa 
prêta, fraque. 

SIFFLEUR, EUSE (çifler, ëz), adj. e s. 
Assobiador. 

SIFFLOTEMENT (çiflôtman), s. m. As- 
sobio suave. 

SIFFLOTER ( çiflotê ), v. i. Assobiar sua- 
vemente. 

SIGILLÉ, E (çijüê), adj. Marcado com 
sêlo. 
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SIGILLOGRAPHIE (çijilografi) f s.f. Si- 
gilografia, estudo dos selos. 

SIGILLOGRAPHIQUE (çijüografik) , adj. 
Relativo à sigilografia. 

SIGLE ( çigl ), s.m. Sigla. 

SIGMA (çigmâ), s.m. Sigma. 

SIGMOÏDE ( çigmoid ), adj. Sigmôide. 

SIGNAL (çinhal), p.m. Sinal; marco geo- 
désico; aparelho de sinalizaçâo. PI.: 
des signaux . 

SIGNALÉ, E ( çinhalê ), adj. Assinalado, 
notâveL 

SIGNALEMENT ( çinhdlman ), s.m. Si- 
nais para identificaçâo. 

SIGNALER (çinhalê), v.t. Assinalar. SE 
SIGNALER, v.pr. Distinguir-se. 

SIGNALÉTIQUE (çinhalêtik) , adj. Carac- 
teristico, especifico. 

SÏGNALEUR ( çinhalër ), s.m. Sinaleiro. 

SIGNALISATION (çinhalizaçion) , s.f. 
Sinalizaçâo. 

SIGNATAIRE (çinhatér), s. Signatârio. 

SIGNATURE ( çignhatür ), s.f. Assinatu- 
ra, firma. Tip . Nûmero de fôlha. 

SIGNE (çinh), s.m. Sinal. Marco. Med. 
Sintoma. Asfr. Signo, 

SIGNER ( çinhê ), v. t. Assinar, marcar. 
SE SIGNER, v.pr. Benzer-se. 

SIGNET ( çinhé ), s. m. Marcador de 11- 
vro. 

SIGNIFIANT, E ( çinhifian , t ), adj. Signi- 
ficative. 

SIGNIFICATIF , IVE (çinhifikatif , iv), 
adj. Significative. 

SIGNIFICATION^ çinhifikaçion) , s.f. Sig- 
nificaçâo; notificaçâo, intimaçâo. 

SIGNIFIER ( çinhifiê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Significar. For . Intimar, 
notificar. 

SIL (çil), s.m. Espécie de ocre. 

SILENCE (çilanç), s.m. Silêncio. Mus. 
Pausa. Passer sous silence , silenciar. 
Réduire au silence , fazer calar. Rompre 
te sil ence , romper o silêncio, falar. 

SILENCIEUSEMENT (çilançiëzman) , 
adv. Silenciosamente. 

SILEN CXEUX, EUSE ( çilançië , ëz), adj. 
Silencioso. 

SILÉSIEN, ENNE ( çïlênzien , én’), adj. e 
s. Silesiano. S. f. Tecido para forros, 
guarda-chuvas, etc. 

SILEX (çüékç), s.m. Silex. PL: des 
silex 

SILHOUETTE (çiluét), s.f. Silhueta. 

SILHOUETTER ( çïluétê ), v.t. Desenhar 
em silhueta. 

SILICATE (çïlikat), s.m. Silicato. 

SILICE (çïliç), s. f. Ôxido de silicio. 

SILICEUX, EUSE ( çïliçë , ëz ), adj. Silicio* 
so. 

SILÏCIQUE ( çiliçik ), adj. m. Silicio. 

SILICIUM (çiliçiôm’), s.m. Silicio. 

SILICIURE ( çiliçiür ), s.m. Siliciureto. 

SILICULE (çilikül), s.f. Silicula. 

SILICULEUX, EUSE ( çilikülë , ëz), adj. 
Siliculoso. 


SILIGINEUX. EUSE ( çïlijinë , ëz), adj. 
Farinhoso. 

SILLAGE ( çiiaj ), s.m. Esteira, rastro. 
Faire bon sillage , navegar em boas corn 
diçôes. 

SILLE ( çil ), s.m. Poema satirico grego. 

SILLER ( çiiê ), v. i. Singrar. 

SILLON ( çiion ), s.m. Sulco, rêgo. Fig . 
PI. Rugas. Poét . Campo, solo. 

SILLONNER ( çiionê ), v.t. Sulcar; enru- 
gar. 

SILO (çiZ<5), s.m. Silo. 

SILOTAGE ( çilotaj ), s.m. Ensilagem. 

SILPHE (çilf), s.m. Silfo. 

SILURIEN, ENNE ( çüürien , én y ), adj. 
Siluriano. 

SIM AGRÉE (çimagrê), s.f. Fingimento. 
PI. Maneiras afetadas. 

SIMBLEAU ( çenblô ), s.m. Cordel para 
traçar circunf erêneia. PI . : des sim- 
bleaux 

SIMIESQUE ( çimiéçk ), adj. Simiesco. 

SIMILAIRE ( çimilér ), adj. Similar. 

SIMILARITÉ (çimilaritê) , s.f. Similari- 
dade. 

SIMILI ( çimili ), s.m. Fam. Imitaçâo. 

SIMILITUDE (çimilitüd), s.f. Similitude. 

SIMONIAQUE ( çimomak ), adj. e s.m. Si- 
mon iaco . 

SIMONIE ( çimoni ), s.f. Simnnia. 

SIMOUN ( çimun ), s. m. Simum. 

SIMPLE ( çenpl ), adj. e s.m. Simples. 
Simple comme bonjour , claro como 
âgua. 

SIMPLEMENT (çenploman), adv. Sim- 
ples mente. 

SIMPLET, ETTE ( çenplé , ét), adj. Cré- 
dule, simplôrio. 

SIMPLICITÉ tçinpliçitê) , s.f. Simplid- 
dade, ingenuidade. 

SIMPLIFIABLE (çenplifidbl) , adj. Sim- 
plificâvel. 

SIMPLIFICATEUR, TRICE ( çenplifika - 
tër -, triç), adj. e s. Simplificador. 

SIMPLIFICATION (çenplifikaçion) , s. £. 
Simplifîcaçâo. 

SIMPLIFIER ( çenplifiê ), v.t. (Conjuga- 
le como prier). Simplificar. 

SIMPLISME (çenpliçm y ), s.m. Simplis- 
mo. 

SIMPLISTE ( çenpliçt ), adj. e s. Simplis- 
ta. 

SIMULACRE ( çimülakr ), s.m. Simula- 
cro. 

SIMULATEUR, TRICE ( çimülatër , triç ) ? 
s. Simulador. 

SIMULATION (çimülaçion) , s.f. Simula- 
çâo. 

SIMULÉ, E (çimülê), adj. Simulado. 

SIMULER (çimülê), v.t. Simular. 

SIMULTANÉ, E (çimültanê), adj. Sxmul- 
tâneo. 

SIMULTANÉITÉ (çimültanêxtê) , s.f. Si- 
multaneidade. 

SIMULTANÉMENT (çimültanêman) , adv. 
Simultaneamente, 



SINAPISATION 


— 546 


SOCIALISME 


SINAPISATION (çinapizaçion) , s.f. Apli- 
cagâo de sinapismo. 

SINAPISÉ, E ( çinapizê ), adj. Que contém 
mostarda. 

SINAPISME ( çinapiçm ), s.m. Sinapis- 
mç. 

SINCÈRE ( çençér ), adj. Sincero. 

SINCÈREMENT ( çençérman ), adj. Since- 
ramente. 

SINCÉRITÉ ( çençêritê ), s.f. Sincerida- 
de. 

SINCIPITAL, E, AUX ( çençipital , 3), adj. 
Sincipital. 

SINCIPUT ( çençipüt ), s.m. Sincipucio. 

SINDON ( çendon ), s. m. Sudârio. 

SINÉCURE ( çinêkür ), s.f. Sineeura. 

SINGE ( çenj ), s.m. Macaco. Monnaie de 
singe , momice, macaquice. 

SINGER (çfnjê), v.t. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il singea, 
nous singeons ). Imitar semilmente. 

SINGERIE ( çenjori ), s. f. Macaquice. 

SINGESSE ( çenjéç ), s. f. Macaca. 

SINGEUR, EUSE ( çenjë , ëz ), adj. e s. 
Macaqueador. 

SINGULARISER (çengülarizê) , v.t. Sin- 
gularizar, distinguir. 

SINGULARITÉ (çengülaritê) , s. Singu- 
laridade. 

SINGULIER, ÈRE ( çengüliê , ér ), adj. e 
s. m. Singular. 

SINGULIÈREMENT (çengüliérman) , adv. 
Singularmente; muito. 

SINISTRE ( çiniçtr), adj. e s. m. Sinistro. 

SINISTRÉ, E ( çiniçtrê ), adj. Sinistrado. 

SINISTREMENT (çiniçtrdman) , adv. Si- 
nistramente. 

SINOLOGIE ( çinoloji ), s.f. Sinologia. 

SINOLOGIQUE ( çinolojïk ), adj. Sinolô- 
gico. 

SINOLOGUE ( çinolog ), adj. e s. m. Sinô- 
logo. 

SINON ( çinon ), conj. Senâo. 

SINOPLE ( çinopl ), s.m. Sinopla. 

SINUÉ > E ( çinüê ), adj. Sinuado. 

SINUER (çinüê), v.i. Descrever mean- 
drosr 

SINUEUX, EUSE (çinüê, ëz), adj. Sinuo- 
so. 

SINUOSITÉ (çinüozitê), s.f. Sinu-osida* 
de. 

SINUS (çinüç), s.m. Sinuosidade. Mat. 
Seno. PI . : des sinus. 

SINUSITE (çinüzit), s.f. Sinusite. 

SINUSOÏDAL, E, AUX (çinüzoidal, ô) : 
adj. Sinusoidal. 

SINUSOÏDE (çinüzoid), s.f. Sinusoïde. 

SIONISME (çioniçm’), s.m. Sionismo. 

SIONISTE (çioniçt), s. Sioriista. 

SIPHOÏDE (çifoid), adj. Sifôide. 

SIPHON (çifon), s.m. Sifâo. N dut. Trom- 
ba d’âgua. 

SIPHONNER (çifonê), v. t. Transvasar 
com um sifâo. 


SIRE (çir), s.m. Arc. Senhor. 

SIRÈNE (çirén’), s.f. Sereia. 

SIROCCO (çirokô), s.m. Siroco. 

SIROP (çirô), s.m. Xarope. 

SIROTER (çirotê), v.t. e i. Saborear be- 
bendo. 

SIRUPEUX, EUSE ( çirüpë , ëz), adj. Xaro- 
poso. 

SIS, E (çi, z), adj. Situado. 

SISME (çiçm’), s. m. Sisma. 

SISMIQUE ou SÉISMIQUE (çiçmïl ou 
çêiçmïk), adj. Sismico. 

SISMOGRAPHE (çiçmograf), s. m. Sismô- 
grafo. 

SISMOLOGIE (çiçmoloji), s. f. Sismolo- 
gia. 

SITE (ait), s. m. Sîtio, panorama. 

SITÔT (çitô), adv. Tâo depressa, tâo cedo. 
Loc. adv.: De sitôt, logo, de inicio. 

SITUATION (çitüaçion), s. f. Situaçâo. 

SITUER ( çitüê ), v. t. Situar. 

SIX (çi diante de eonsoante, çiz diante de 
vogal, çiç em fim de frase ou quando é 
substantivo), num. e s. m. Seis. 

SIXAIN (çizen). s. m. V. SIZAIN. 

SIXIÈME (çiziém), num. ord. Sexto. S. f. 
Sexta. Sexta série. 

SIXTE (çiçkt), s. f. Mus. Inter valo com’ 
preendido entre seis notas. 

SIZAIN (çizen), s. m. Sextilha. 

SIZERIN (çizrén), s. m. Pintassilgo. 

SIZETTE (çizét), s. f. Jôgo de cartas de 
seis parceiros. 

SKI (çki), s. m. Esqui. 

SKIEUR, EUSE (çkiër, ëz), adj. Esquia- 
dor. 

SLAVE (çlav), adj. e s. Eslavo. 

SLA VISANT (çTavizan), s. m. Eslavista. 

SLA VISER (çlavizê), v. t. Tornar eslavo. 

SLAVISME (çlaviçm’), s. m. Eslavismo. 

SLA VON, ONNE (çlavon, 6n>), adj. e s. 
Eslavo. 

SLOGAN (çlogan), s. m. Frase de pro- 
paganda. 

SMOKING (çmoking), s. m. Smoking. 

SNOB (çnob), adj. Esnobe. 

SNOBISME (çnobism), s. m. Esnobismo. 

SOBRE (çôbr), adj. Sôbrio. Fig . Modera- 
do. 

SOBREMENT (çobroman), adv. Sôbria- 
mente. 

SOBRIÉTÉ (çobriêtê), s. f. Sobriedade. 

SOBRIQUET (çobriké), s. m. Alcunha. 

SOC (sôk), s. m. Relha. 

SOCIABILITÉ (çoçiabïlitê) , s. f. Sociabi- 
lidade. 

SOCIABLE (çoçiabiy, adj. Sociâvel. 

SOCIAL, E, AUX (çoçial, ô), adj. Social. 

SOCIALEMENT (çoçialman), adv. Social- 
mente. 

SOCIALIZATION (çoçializaçion) , s. f. So- 
cializaçao. 

SOCIALISER (çoçializê), v. t. Socializar. 

SOCIALISME (çoçialiçm’) , s. m. Socialis- 
mo. 
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SOCIALISTE ( çoçialiçt ), adj. e s. Socia- 
lista. 

SOCIÉTAIRE (çoçiêtér), adj. e s. Sôcio. 

SOCIÉTÉ ( çoçiêtê ), s. î. Sociedade. 

SOCIOLOGIE ( çoçioloji ). s. f. Sociologia. 

SOCIOLOGIQUE (çoçiolojik) , adj. Sociolô- 
gico. 

SOCIOLOGUE ( çoçiolôg ), s. m. Sociôlogo. 

SOCLE (çôkl), s. m. Soco, pedestal. 

SOCQUE ( çôk ), s. m. Soco, tamanco. Co- 
média, 

SOCRATIQUE ( çokratik ), adj. Socrâtico. 

SODA ou SODA-WATER ( çodâ ou çodaua- 
tër), s. m. Soda gasosa. 

SODÉ, E ( çodê ), adj. Que contém soda. 

SODIQUE (çodïk), adj. Sôdico. 

SODIUM ( çodiôm 0, s. m. Quîm. Sôdio. 

SOEUR ( çër ), s. f. Irmâ. 

SOEURETTE (çërét) , s. f. Fam . Irmâ- 
zinha, maninha. 

SOFA ( çofâ ), s. m. Sofa. 

SOI (çuâ), pron. pess. Si; êle, ela (refe- 
rindo-se a coisa ou sujeito indetermi- 
nado). Avec soi , consigo. Soi-même , pes- 
soalmenté. Rentrer en soi-même, re- 
fletir. Revenir à soi , voltar a si. De soi , 
en soi , da sua natureza. Sur soi ., sobre 
si, consigo. Chez soi , em sua casa, em 
sua terra. 

SOI-DISANT ( çuadizan ), adj. inv. Supos- 
to. Loc. adv. Pelo que se supôe. 

SOIE (çuâr), s. f. Sêda. Crina; cerda. 

SOIERIE (çuari ), s. f. Fazenda de sêda; 
fâbrica de sêda. 

SOIF ( çuaf ), s. f. Sêde. 

SOIGNER ( çuanhê ), v. t. Cuidar. SE SOI- 
GNER, v. pr. Cuidar-se. 

SOIGNEUSEMENT (çuanhëzman) , adv. 
Cuidadosamente. 

SOIGNEUX, EUSE ( çuanhë , ëz), adj. Cui- 
dadoso. 

SOIN ( çuen ), s. m. Atençâo, desvelo, so- 
licitude; inquietaçâo. Petits soins , aten- 
çoes, delicadezas. 

SOIR ( çuar ), s. m. Tarde, noite. A ce soir , 
até à noite. 

SOIRÉE ( çuarê ), s. f. Noite (do pôr do 
sol até à hora de deitar). Serâo, reu- 
niâo. 

SOIT (çuâ), conj. Ou, quer. Tant soit peu , 
loc. adv. Por pouco que seja. 

SOIXANTAINE (çuaçantén 3 ) , s. f. Em nu- 
méro de sessenta. 

SOIXANTE ( çuaçant ), num. card. Ses- 
senta. 

SOIXANTIÈME (çuaçantiém 3 ) , num. ord. 
e s. Sexagésimo. 

SOJA ou SOYA ( çoiâ ), s. m. Soja. 

SOL (çôl), s. m. Solo. Mus. Sol. 

SOLAIRE ( çolér ), adj. Solar. 

SOLANACÉES ( çolanaçê ), s. f. pl. Bot. 
Solanâceas. 

SOLARIUM ( çolariôm 3 ), s. m. Solârio. 
Pl.: des solariums. 


SOLDAT ( çoldâ ), s. m. Soldado. Simple 
soldat, soldado russo. 

SOLDATESQUE (çoldatéçk) , s. f. Solda 
desca. 

SOLDE (çôld), s. f. Sôldo. S. m. Saldo. 

SOLDER ( çoldë ), v. t. Saldar, liquidar; 
vender com abatimento; pagar a tropa. 

SOLDEUR, EUSE ( çoldër , ëz) , adj. e s. 
Comprador ou vendedor de saldos. 

SOLE (çôl), s. f. Palma do casco do cava- 
lo. Soleira. Fundo de barco chato. Lin- 
guado. 

SOLÉAIRE (çolêér) f adj. Anat. Solear. 

SOLÉCISME (çolêçiçm), s. m. Solecismo. 

SOLEIL (çoléi), s. m. Sol; girassol. Coup 
de soleil, insolaçâo. Fam. Piquer un so- 
leil, enrubescer. Bien au soleil , proprie- 
dade imobiliaria. 

SOLENNEL, ELLE (çolanél) , adj. Solene. 

SOLENNELLEMENT (çolanélman) , adv. 
Solenemente. 

SOLENNISER ( çolanizê ), v. i. Solenizar. 

SOLENNITÉ (çolaritê), s. f. Solenidade. 

SOLFÈGE (çolféj), s. m. Solfejo. 

SOLFIER ( çolfiê ), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Solfejar. 

SOLIDAIRE ( çolidér ), adj. Solidârio. 

SOLIDAIREMENT (çolidérman) , adv. So- 
lidàriamente. 

SOLIDARISER (çolidarizê) , v. t. Solida- 
rizar. 

SOLIDARITÉ (çolidaritê), s. f. Solidarie- 
dade. 

SOLIDE (çolid), adj. e s. m. Sôlido. 

SOLIDEMENT (çolidman) , adv. Sôlida- 
mente. 

SOLIDIFICATION (çolidifikaçion) , s. f. 
Solidificaçâo. 

SOLIDIFIER (çolidifiê) , v. t. (Conjuga-se 
como prier). Solidificar. 

SOLIDITÉ (çoliditê), s. f. Solidez. 

SOLILOQUE (çolilok), s. m. Solilôquio. 

SOLIPÈDE ( çolipéd ), adj. Solipede. 

SOLISTE ( çoliçt ), s. Solipede. 

SOLITAIRE (çolitér), adj. e s. Solitârio. 
S. m. Monge. 

SOLITAIREMENT (çolitérman) , adv. De 
maneira solitâria. 

SOLITUDE (çolitüd), s. f. Solidâo. 

SOLIVAGE (çolivaj), s. m. Vigamento; 
divisâo em barrotes. 

SOLIVE (çoliv), s. f. Barrote. 

SOLIVEAU (çolivô), s. m. Barrote. Fig . 
Nulidade. Pl.: des soliveaux . 

SOLLICITATION (çoliçitaçion) , s. f. So- 
licitaçâo; petiçâo, sûplica, pedido. 

SOLLICITER ( çoliçitê ), v. t. Solicitai 
Fig. Instigar; provocar; empurrar. Fig . 
Atrair. 

SOLLICITEUR, EUSE (çoliçitër, ëz), s. 
Solicitador, procurador; pretendente. 

SOLLICITUDE (çoliçitüd) , s, f. Solicitude, 
cuidado ; preocupaçâo, inquietaçâo. 
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SOLO (çolô), s.m. Mus. Solo. PL: des 
solos ou soli. 

SOLOGNOT, E ( çolonhô , 6f), adj. e s. 
Da Sologne (França). 

SOLSTICE ( çolçtiç ), s. m. Solsticio. 

SOLSTICIAL, E, AUX ( çoltiçial , ô), adj. 
Solsticial. 

SOLUBILITÉ ( çolübilitê ), s. f. Solubili- 
dade. 

SOLUBLE ( çolübl ), adj. Soluvel. 

SOLUTÉ ( çolütô ), s. m. Soluto. 

SOLUTION ( çolüçion ), s. f. Soluçâo; reso- 
luçâo. Fig. Pagamento, liquidaçâo. 

SOLUTIONNER (çolüçionê), v. t. Solu- 
cionar, resolver. 

SOLVABILITÉ ( çolvabilüê ), s, f. Solvabi- 
lidade. 

SOLVABLE ( çolvabî ), adj. Solvâvel. 

SOLVANT ( çolvan ), s. m. Dissolvente. 

SOMATIQUE (çomatik), adj. Somâtico. 

SOMATOLOGIE (çomatoloji) , s. f. So- 
matologia. 

SOMBRE ( çonbr ), adj. Sombrîo. 

SOMBRER (çonbrê), v. i. Mar. Soçobrar. 

SOMBRERO (çonbr êrô), s. m. Chapéu 
de abas largas. 

SOMMAIRE ( çomêv ), adj. Sumârio. 

SOMMAIREMENT (çomérman) , adv. Su- 
màriamente. 

SOMMATION (çomaçion) , s. f. Intimaçâo. 
Mat. Soma. 

SOMME (çôm’), s. î. Soma; suma. Carga, 
pêso. Bête de somme , bêsta de carga. 
Sono. Somme toute, en somme , loc. adv. 
Em suma. 

SOMMEIL ( çoméi ), s. m. Sono. 

SOMMEILLER ( çoméiê ). v. i. Dormitar, 
cochilar. 

SOMMELIER, ÈRE ( çoméliê , ér), s. Dis- 
penseiro, copeiro, 

SOMMELLERIE ( çomélri ), s. 1. Funçào 
do dispenseiro; dispensa. 

SOMMER ( çomê ), v. t. Notificar, intimar. 
V. t. Mat. Somar. 

SOMMET ( çomé), s. m. Cume, cimo; pico. 
Fig. Grau supremo, perfeiçâo. 

SOMMIER ( çomiê ), s. m. Animal de car- 
ga. Colchâo. Trave. Com . Costaneira. 

SOMMITÉ ( çomitê ), s. f. Cumeeira, cimo. 
Fig. Sumidade. 

SOMNAMBULE (çom’nanbül) , adj. e s. 
Sonâmbulo. 

SOMNAMBULESQUE ou SOMNAMBU- 
LIQUE (çom } nabüléçk ou çom’nanbü- 
lik), adj. Prôprio do sonâmbulo ou do 
sonambulismo. 

SOMNAMBULISME (çom’nanbüliçm) , s. 
m. Sonambulismo. 

SOMNIFÈRE ( çom 3 nifér ), adj. e s. m. 
Sonifero. 

SOMNOLENCE (çom’nolanç) , s. f. Sono- 
lência. Fig . Moleza. 

SOMNOLENT, E ( çom’nolan , t), adj. So- 
nolento. 

SOMNOLER (çom’nolê), v. i. Dormitar. 


SOMPTUAIRE ( çonptüér ), adj. Suntuâ- 
rio. 

SOMPTUEUSEMENT ( çonptüëzman ) , 

adv. Suntuosamente. 

SOMPTUEUX, EUSE ( çonptüë , ëz) t adj. 
Suntuoso. 

SOMPTUOSITÉ (çonptüozitê) , s. f. Sun- 
tuosidade. 

SON, SA, SES ( çon , çâ , çé), adj. poss. Seu, 
sua, seus, suas (dêle ou delà). 

SON (çon), s. m. Som; farelo. Boule de 
son, pâo de muniçâo. 

SONATE ( çonat ), s. f. Sonata. 

SONATINE (çonatin’), s. f. Sonatina. 

SONDAGE (çondaj), s. m. Sondagem; 
seu resultado. 

SONDE (çond), s. f. Sonda. 

SONDER (çondê), v. t. Sondar, pesquisar; 
apalpar, tatear. 

SONDEUR (çondër), s. m. Sondador. 

SONGE (çonj), s. m. Sonho. 

SONGER ( çonjê ), v. 1. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il songea, 
nous songeons). Sonhar. 

SONGERIE (çonjeri), s. f. Sonho, deva- 
neio. 

SONGEUR, EUSE (çonjêr, ëz), adj. e s. 
Pessoa concentrada; devaneador. 

SONIQUE (çonik), adj. Sônico. 

SONNAILLE (çonai), s. f. Chocalho. 

SONN AILLER (çonaiê), s. m. Guia da 
tropa. V. i. Tocar vârias vêzes e sem 
necessidade. 

SONNANT, E (çonan, t) t adj. Sonantè. 
huit heures sonnantes, exatamente às 
oito horas. Espèces sonnantes , moedas 
de ouro ou de prata. 

SONNÉ, E ( çonê ), adj. Batida (a hora); 
acabâdo, completo. 

SONNER (çonê), v. i. Soar. Fig . Insistir 
numa coisa. Pop. Bâter violentamente 
na testa de alguém. 

SONNERIE (çonori), s. f. Repique, toque; 
sinos; toque de clarim ou trombeta; to- 
que de caça. 

SONNET (çoné), s. m. Sonêto. 

SONNETTE ( çonét ), s. î. Campainha, 
guizo; bate-estacas. Serpent-à-sonnettes , 
cobra cascavel. 

SONNEUR (çônër), s. e adj. m. Sineiro, 

SONOMÈTRE (çonométr), s. m. Sonôme- 
tro. 

SONORE (çonôr), adj. Sonoro. 

SONORISATION (çonorizaçion) , s. f. So- 
norizaçâo. 

SONORISER (çonorizê), v. t. Sonorizar, 

SONORITÉ ( çonoritê ) y s. f. Sonoridade. 

SOPHISME (çafiçm), s. m. Sofisma. 

SOPHISTE (çofiçt), s. m. Sofista. 

SOPHISTICATION (çofiçtikaçion) , s. f. 
Sofisticaçâo 

SOPHISTIQUE ( çofiçtik ), adj. Soflstico. 
S. f. Sofistica. 

SOPHISTIQUER (çofiçtikê), v. i. Sofisti- 
car; sofismar. V. t. Falsificar. 
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SOPHONISTE ( çofoniçt ), s. m. Sofonis- 
ta. 

SOPORATIF, ÏYE ( çoporatif , iv), adj. So- 
porativo, 

SOPOREUX, EUSE (çoporë, ëz ), adj. So- 
poroso. 

SOPORIFIQUE ( çoporifik ), adj. Soporî- 
fico. 

SOPRANO ( çoprunô ), s. m. Mus . Sopra- 
no. PI.: des soprani. 

SORBE ( çôrb ), s. f. Sôrva. 

SORBET (ço?’bé), s. m. Sorvete. 

SORBETIÈRE (çorbdtiér) , s. f. Sorvetei- 
ra. 

SORBIER ( çorbiê ), s. m. Sorveira. 

SORBONIQUE ( çorbonik ), adj. Sorbôni- 
co. 

SORBONNARD ( çorbonar ), s. m. Fam. 
Estudante da Sorbonne. 

SORCELLERIE ( çorçélri ), s. f. Bruxaria, 
feitiçaria. 

SORCIER, ÈRE (çorçié), adj. e s. Feiti- 
ceiro. 

SORDIDE (çordid), adj. Sôrdido. 

SORDIDEMENT (çordidman), adv. Sôr- 
didamente. 

SORDIDITÉ ( çordiditê ), s. f. Sordidez. 

SORNETTE ( çôrnét ), s. f. Futilidade, ba- 
gatela. 

SORT (çôr), s. m. Destino, sorte. Tirer 
au sort, tirar ao azar. 

SORTABLE ( çortabl ), adj. Convenante. 

SORTANT, E ( çortan , t), adj. Que sai; 
que cessa. S. m. Entrante, sainte. 

SORTE (çôrt), s. f. Espécie, sorte; esta- 
do, condiçâo; maneira. De la bonne sor- 
te , rigorosamente, sèriamente. En quel- 
que sorte , de certo modo. De sorte que , 
en sorte que, loc. conj. De sorte que, de 
tal modo que. 

SORTIE ( çorti ), s. f. Saida. 

SORTILÈGE ( çortilej ), s. m. Sortilégio. 
Fig. Meio de prejudicar. 

SORTIR ( çortir ), v. i. (Je sors, nous sor- 
tons. Je sortais, nous sortions. Je sortis, 
nous sortîmes . Je sortirai, no'us sorti- 
rons. Je sortirais, nous sortirions. Sors, 
sortons, sortez. Que je sorte , que nous 
sortions. Que je sortisse , que nous sor- 
tissions. Sortant. Sorti, e). Sair; ir fora; 
afastar-se; libertar-se. Fig. Provir, nas- 
eer, descender; sair fora de si. V. t. 
Tirar para fora. Fam. Fazer sair. V. 
imp. Exalar-se; -escapar. Au sortir de, 
loc. prep. À saida de. 

SOSIE ( çozi ), s. m. Sôsia. 

SOT, SOTTE ( çô , çôt ), adj. Tolo, pateta; 
embaraçado. 

SOTIE ( çoti ). s. f. Gênero dramâtico dos 
séculos XIV e XV, cujos personagens 
se consideravam doidos. 

SOTTEMENT (çotman), adv. Tolamente. 
insensatamente. 


SOTTISE ( çotiz ), s. f. Tolice, însensatez, 
injûria. 

SOU ( çu ), s. m. Sôldo (moeda). Cent sous, 
moeda de 5 francos. Être sans le sou, 
n'avoir ni sou ni maille , n'avoir pas un 
sou vaillant t n'avoir pas le sou, estar 
sem dinheiro. Sou à sou, sou par sou, 
loc. adv. Por pequenas somas. 

SOUBASSEMENT (çubaçman), s. m. 
Base, fundamento; rodapé. 

SOUBRESAUT (çubroçô), s. m. Sobres- 
salto; salto brusco. 

SOUBRETTE ( çubrét ), s. t Criada de 
comédia; criada. 

SOUCHE ( çuch ), s. f. Tôco; cêpa, cepo. 
Raça, estirpe. Tocha postiça, de madei- 
ra ou de ferro. Cano da chaminé, acima 
do telhado. Fam. Pessoa es tüpid a. -Faire 
souche , ter descendentes. 

SOUCI (çuci), s. m. Cuidado, inquietaçâo, 
solicltude. Bot Calêndula. 

SOUCIER (çuçiê), v. t. (Conjuga-se como 
prier), Preocupar-se. SE SOUCIER, v. 
pr. Inquietar-se. 

SOUCIEUSEMENT ( çuçiëzman ), adv. An- 
siosamente, com cuidado. 

SOUCIEUX, EUSE (çuçië, ëz), adj. In- 
quieto, preocupado; pesaroso; cioso. 

SOUCOUPE ( çukup ), s. f. Pires. Soucoupe 
volante , disco voador. 

SOUDABLE ( çudabl ), adj. Solda vél. 

SOUDAGE (çudaj), s. m. Soldagem, sol- 
dadura. 

SOUDAIN, E ( çudén , ên'), adj. Sûbito. 

SOUDAINEMENT { çudéneman ), adv. Sù- 
bitamente. 

SOUDAINETÉ (çudénotê) , s. f. Rapidez, 
brusquidâo. 

SOUDAN ( çudan ), s. m. Sultâo. 

SOUDANAIS, E ou SOUDANIEN, ENNE 
çudané, êz ou çudanien , én'), adj. e s. 
Sudanês. 

SOUDARD ( çudar ), s. m. Soldado velho. 

SOUDE ( çud ), s. f. Soda. 

SOUDER (çudê), v. t. Soldar; unir, colar. 

SOUDEUR, EUSE (çudër, ëz), s. Soldador. 

SOUDIER, ÈRE ( çudiê , ér), adj. Sôdico. 
S. m. Fabricante de soda. S. m. Fâbrica 
de soda. 

SOUDOYER ( çudaïê ), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Assalariar. 

SOUDURE (çudür), s. f. Soldadura. 

SOUE (çu), s . f. Chiqueiro. 

SOUFFLAGE (çuflaj), s. m. Ato de so- 
prar. Arte de soprar vidro fundido. 

SOUFFLANTE (çuflant), s. f. Mâquina 
de assoprar. 

SOUFFLE (çufl), s. m. Sôpro. 

SOUFFLÉ (çuflê), adj. Soprado; empola- 
do. S. m. Espécie de bôlo. 

SOUFFLER (çuflê), v. i. Soprar; ofegar; 
respirar, tomar fôlego. Fig. Falar, as 
soprando; excitar. Ne pas souffler mot 
nâo dizer palavra. 
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SOUFFLERIE ( çufldri ), s. f. Conjunto 
de foies de um ôrgâo, de uma forja, 
et c. 

SOUFFLET ( çuflé ) f s. m. Foie. Capota 
de caleche. Bofetada. 

SOUFFLETADE (çufldtad), s. f. Bofe- 
tô es r epetidos. 

SOUFFLETER ( çufldtê ), v. t. (Dobra o 
t antes de silaba muda: je ■ souf flette- 
rai). Esbofetear. 

SOUFFLEUR, EUSE ( çuflër , ëz), s. Asso- 
prador. Ponto de teatro. S. m. Golfinho. 

SOUFFLURE ( çuflür ), s. Empôla (nos 
vidros); cavidade nas peças de fundi- 
çâo. 

SOUFFRANCE ( çufranç ), s. f. Sofrimen- 
to. Fig. En souffrance , suspènso, pa- 
rado. 

SOUFFRANT, E ( çufran , t), adj. Sofre- 
dor; doente. 

SOUFFRE-DOULEUR (çuflddulër) , s. m. 
inv. Burro de carga. Bode expiatôrio. 

SOUFFRETEUX, EUSE ( çufldtë , ëz), adj. 
Sofredor. 

SOUFFRIR ( çufrir ), v. t. e i. (Conjuga-se 
como ouvrir). Sofrer. 

SOUFRAGE ( çufraj ), s. m. Enxoframen- 
to. 

SOUFRE ( çufr ), s. m. Enxôfre. 

SOUFRER ( çufrê ), v. t. Enxofrar. 

SOUFREUR, EUSE ( çufrër , ëz), s. Enxo- 
frador. S. f. Enxofradeira. 

SOUFRIÈRE (çufriér), s. f. Jazida de en- 
xôfre. 

SOUHAITER (çuétê), v. t. Desejar. 

SOUHAIT (çué), s. m. Desejo. Marcher 
à souhait, andar a gôsto. 

SOUHAITABLE ( çuétabl ), adj. Desejâvel. 

SOUHAITER (çuétê), v. t. Desejar. 

SOUILLARD ( çuiar ), s. m. Fenda de es- 
coamento numa pedra; a pedra com 
essa fenda. 

SOUILLE (çui), s. f. Chafurda do javali. 
Cova de um navio encalhado. 

SOUILLER (çuiê), v. t. Sujar, enlamear. 

SOUILLON (çuion), s. Porcalhâo. Criada 
de serviço baixo. 

SOUILLONNER (çuionê), v. t. Sujar, 

SOUILLURE (çuiür), s. m. Mancha. 

SOÛL, E (çu, çul), adj. Farto, saciado; 
aborrecido. Pop. Bêbado. 

SOULAGEMENT (çulajman), s. m. Ali_ 
vio. 

SOULAGER (çulajê), v. t. Aliviar. SE 
SOULAGER, v. pr. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il soulagea, 
nous soulageons) . Aliviar- se. 

SOÛLARD, E (çuiar, d), adj. e s. Pop. 
Beberrâo. 

SOÛLER ( çulê ), v. t. Embriagar, embebe- 
dar. Fig. Saciar. 

SOÛLERIE ( çulri ), s. f. Patuscada de bê- 
bedos. 

SOULEUR (çulër), s. f. Susto. 

SOULÈVEMENT (çulévman), s. m. Le- 
vantamento. 


SOULEVER (çulvê), v. t. (O e mudo 
passa a è aberto antes de silaba muda: 
je soulève). Soerguer, levantar; agitar. 
Soulever le cœur, causar nâusea. SE 
SOULEVER, v. pr. Fig. Revoltar-se. 

SOULIER (çuliê), s. m. Sapato. 

SOULIGNEMENT (çulinhdman) , s. m, 
Açâo de sublinhar. 

SOULIGNER ( çulinhê ), v. t. Sublinhar. 

SOUMETTRE (çumétr) , v. t. (Conjuga-se 
como mettre ). Submeter; subordinar; 
sujeitar. SE SOUMETTRE, v. pr. Sub- 
meter-se. 

SOUMIS, E (çumi, z), adj. Submisso. 

SOUMISSION ( çumiçion ), s. f. Submis- 
sâo; ajuste, proposta por escrito. 

SOUMISSIONNAIRE (çumiçionér) , s. m. 
Proponente, concorrente. 

SOUMISSIONNER (çumiçionê), v, t. Fa- 
zer ou apresentar proposta. 

SOUPAPE (çupap), s. f. Vâlvula. 

SOUPÇON (çupçon), s. m. Suspeita; des- 
confiança. 

SOUPÇONNABLE ( çupçonabl ), adj. Sus- 
peitâvel. 

SOUPÇONNER ( çupçonê ), v. t. Suspeb 
tar; conjecturar. 

SOUPÇONNEUSEMENT (çupçonëzman ) , 
adv. Suspeitosamente. 

SOUPÇONNEUX, EUSE (çupçonë, ëz), 
adj. Suspeitador, desconfiado. 

SOUPE (çup), s. f. Sopa. 

SOUPENTE (çupant), s. f. Desvâo, sôtâo. 
Barra de ferro que sustenta panos de 
chaminés. 

SOUPER ou SOUPÈ (çupê), s. m. Ceia. 

SOUPER ( çupe ), v. i. Cear. 

SOUPESER ( çupzê ), v. t. (O e mudo 
passa a. è aberto antes de silaba muda: 
je soupèse). Sopesar. 

SOUPEUR, EUSE ( çupër , ëz), s. Pessoa 
que ceia. 

SOUPIÈRE ( çupiér ), s. f. Sopeira. 

SOUPIR (çupir), s. m. Suspiro. 

SOUPIRAIL (çupirâii), s. m. Respira- 
douro. PL: des soupiraux. 

SOUPIRANT (çupir an), s. m. Suspirante, 
apaixonado. 

SOUPIRER (çupir ê), v. i. Suspirar. 

SOUPLE ( çupl ), adj. Flexîvel. 

SOUPLEMENT (çuploman), adv. Flexi- 
veimente. 

SOUPLESSE (çupléç), s. f. Flexibilidade. 

SOUQUER (çukê), v. t. Socar. V, i. Fazer 
força. 

SOURCE (çurç), s. f. Fonte, manancial. 

SOURCIER, ÈRE ( çurçiê , ér), s. Pesquisa- 
dor de nascentes. 

SOURCIL (çurçil), s. m. Sobrancelha. 

SOURCILIER, ÈRE (çurçïlïê, ér), adj. Re- 
lativo às sobrancelhas. 

SOURCILLER (çurçiiê), v. i. Franzir as 
sobrancelhas. Fig. Ne pas sourciller, fi- 
car impassivel. 
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SOUS INSPECTEUR 


SOURCILLEUX, EUSE ( çurçiië , ëz), adj. 
Sobranceiro. 

SOURD, E ( çur , d), adj. Sur do. Crier 
comme un sourd, gritar alto. 

SOURDEMENT ( çurdsman ), adv. Surda- 
mente. 

SOURDIÈRE Ççurdiêr), s. f. Porta de ja- 
nela acolchôada para amorteeer o ba- 
rulho. 

SOURDINE ( çurdin 3 ), s. f. Surdina. 

SOURD-MUET, SOURDE MUETTE (çur- 
mué, çurmüét), s. Surdo-mudo. PL: des 
sourds-muets, sourdes-muettes. 

SOURDRE ( çurdr ), v. i. Surgir. 

SOURIANT, E ( çurian , t ), adj. Sorridente. 

SOURICEAU ( çuriçô ), s.m. Ratinho. PL: 

. des souriceaux. 

SOURIRE ( çurir), v. t. (Conjuga-se como 
rire). Soriir. S.m. Sorriso. 

SOURIS ( çuri ), s.m. Fam. Sorriso. S. f. 
Rato. Cartilhagem da venta dos ani- 
mais. Müsculo da perna. PI. : des souris. 

SOURNOIS, E ( çurnuâ , az), adj. Dissimu- 
lado. 

S.OURN OISEMENT ( çurnuazman ) , adv. 
Dissimuladamente. 

SOURNOISERIE ( çurnuazri ), s.f. Dissi- 
mulaçâo. 

SOUS ( çu ), prep. Debaixo, sob; durante; 
dentro. Sous peu, dentro em pouco. 
Sous ce rapport, a êsse respeito. 

SOUS-AGENT ( çuzajan ), s.m. Agente 
auxiliar. PI . : des sous-agents. 

SOUS- AIDE (çuzéd), s.m. Ajudante au- 
xiliar. PL: des sous-aides. 

SOUS- ALIMENTATION ( çuzalimanta - 
çion), s.î. Subalimentaçâo. PL: des 
sous-alimentations. 

SOUS-ALIMENTER (çuzalimantê) , v.t. 
Subalimentar. 

SOUS-ARCHIVISTE (çuzarchiviçt) , s. m. 
Arquivista auxiliar. PI . : des sous ar- 
chivistes. 

SOUS- ARRONDISSEMENT ( çuzarondiç - 
man),' s.m. -Subdivisâo de circunscriçâo 
maritima. PI . : des sous-arrondissemen- 
ts. 

SOUS-BAIL (cubai), s.m. Subarrenda- 
mento. PL: des sous-baux. 

SOUS-BAILLEUR, EUSE (çubaiiër, ëz), 
s.m . Sublocador. PI . : des sous-baiï- 
leurs, des sous-bailleuses. 

SOUS-BARBE (çubarb) , s.f.inv. Barbe- 
la (de cavalo). 

SOUS-BIBLIOTHÉCAIRE (çubibliotêkér) , 
s.m. Bibliotecârio auxiliar. PL: des 
sous-bibliothécaires. 

SOUS-BOIS (çubuâ), s.m. Vegetaçao ras- 
teira, nos bosques. Pl. : des sous-bois. 

SOUS-BRIGADIER (çubrigadiê) , s.m. Se- 
gundo cabo. Pl . : des sous-brigadiers. 

SOUS-CHEF (çuchéf), s.m. Subchef e. PL: 
des sous-chefs m 


SOUS-CLAVIER, ÈRE ( çuklaviê , ér ), adj. 
Subclavicular. 

SOUS-COMMISSAIRE ( çukomiçér ), s. m. 
Subcomissârio. PL: des sous-commissai- 
res. 

SOUS-COMMISSION (çukomiçion) , s.f. 
Subcomissâo. PL: des sous-commissions. 

SOUS-COSTAL, E, AUX ( çukoçtal , ô), 
adj. Subcostal. 

SOUSCRIPTEUR ( çukriptër ), s. m. As- 
sinante. 

SOUSCRIPTION (çukripçion) , s.f. Subs- 
criçâo; assinatura; quantia subscrita. 

SOUSCRIRE ( çukrir ), v.t. (Conjuga-se 
como écrire ). Subscrever, assinar. V. i. 
consentir, concordar. 

SOUS-CUTANÉ, E (çukütanê), adj. Sub- 
cutâneo. 

SOUS-DÉLÉGUË (çudêlêghê), s.m. V. 
SUBDÉLÉGUÉ. 

SOUS-DIACONAT ( çudiakonâ ), s.m. Sub- 
diaconato. 

SOUS-DIACRE (çudiakr), s.m. Subdiâ- 
cono. Pl . : des sous-diacres. 

SOUS-DIRECTEUR, TRICE ( çudirékt.ër , 
triç), s. Subdiretor. PL: des sous-direc- 
teurs, sous-directrices . 

SOUS-DOMINANTE (çudominan), s.f. 
Mus. Subdominante. Pl . : des sous-do- 
minantes. 

SOUS-ÉCONOME (çuzêkonôm 3 ), s.m. Ad- 
junto de ecônomo. PL: des sous-écono- 
mes. ■ 

SOUS-ENTENDRE (çuzantandr) , v.t. Su- 
bentender. 

SOUS-ENTENDU (çuzantandü) , s.m. Su- 
bentendido. PL: des sous-entendus. 

SOUS-ENTENTE (çuzantant), s.f. Se- 
gunda intençâo. Pl . : des sous-ententes. 

SOUS-ÉPIDERMIQUE ( çuzêpidénnik ), 
adj. Subcutâneo. 

SOUS-ESTIMER ou SOUS ÉVALUER 

( çuzéçtimê ou çuzêvalüê ), v.t. Depre- 
ciar; diminuir. 

SOUS-FERME (çu-férm 3 ), s f. Subarren- 
damento. PL: des sous-fermes. 

SOUS-FERMIER, ÈRE ( çuférmiê , ér), s. 
Subarrendatârio. PL: des sous-fermiers, 
des sous-fermières. 

SOUS-FIFRE (çufifr), s.m. Fam. Em- 
pregado infimo. PL: des sous-fifres . 

SOUS-FRÊTER ( çufrêtê ), v.t. (Conjuga- 
le como accélérer). Subfretar. 

SOUS-FRUTESCENT, E (çufrütéçan, t ), 
adj. Semelhante a subarbusto. 

SOUS-GENRE (çujanr), s.m, Subgênero. 
Pl . : des sous- genres. 

SOUS-GOUVERNEUR (çuguvérnër) , s. m. 
Vice-governador. PL: des sous-gouver- 
neurs. 

SOUS-INGÉNIEUR (çuzanjêniër) , s. m. 
Engenheiro auxiliar. PL: des sous-in- 
génieurs. 

SOUS-INSPECTEUR, TRICE (çuzançpék- 
tër, triç), s. Subinspetor. PL: des sous - 
-inspecteurs. 
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SOUTENEUR 


SOUS-INTENDANCE (çuzentandanç) , s. 
f. Subintendência. PI.: des sous-tnten- 
dances. 

SOUS-INTENDANT (çuzentandan) , s. m. 
Subintendente. PL: des sous-interidants. 

SOUS-JACENT, E ( çujaçan , t), adj. Sub- 
jacente. 

SOUS-JUPE (çujüp), s.f. Saia de baixo. 
PI . : des sous- jupes. 

SOUS-LIEUTENANCE (çuliëtnanç ) , s. f. 
Arc. Pôsto de alferes. PL: des sous- 
* lieutenances „ 

SOUS-LIEUTENANT ( çüliëtnan ) , s . m . 
Tenente. PL: des sous-lieutenants . 

SOUS-LOCATAIRE ( çulokatêr ), s. Sublo- 
catârio. PI . : des sous-locataires. 

SOUS-LOCATION (çulokaçion) , s.f. Sub- 
locaçào. PL: des sous-locations. 

SOUS-LOUER ( çiduê ), v.t. Sublocar. 

SOUS-MAIN ( çumèn ), s. m. inv. Fôlhas 
de papel ou mata-borrâo, que se coloca 
sôbre a mesa para eserever. 

SOUS -MAITRE, SOUS MAÎTREUSE (çu- 
métr , çumétrëç ), s. Professor assistente. 
PL: des sous-maîtres , des sous-maîtres- 
ses. 

SOUS-MARIN, E ( çumaren , in*), s.m. e 
adj. Sübmarino. PL: des sous-marins . 

SOUS-MARINIER (cwmarimd), s. m. 
Membro da equipagem de um subma- 
rino. PI . : des sous-mariniers. 

SOUS-MAXILAIRE (çumakçilér) , adj. 
Submaxilar. 

SOUS-MULTIPLE (çumültipl), adj. e s. 
m. Submultiplo. PI . : des sous-multi- 
ples. 

SOUS-NAPPE ( çumap ), s.f. Fôrro de 
mesa. PL: des sous-nappes. 

SOUS-OCIPITAL, E, AUX ( çuokçipital , 
ô) f adj. Suboccipital. 

SOUS-CEUVRE ( çuzëvr ), s.m. Desde os 
alicerces. 

SOUS-OFFICER ( çuzofiçiê ), s.m. Sub- 
oficial. PI: des sous-officiers. 

SOUS-ORBITAIRE (çuzorbitér) , adj. Su- 
borbitârio. 

SOUS-ORDRE ( çuzôrdr ), s. inv. Subordi- 
nado. S. Subordem. Pl. : des sous-ordres. 
En sous-ordre 3 loc. adv. Em segundo 
lugar. 

SOUS PRÉFECTURE (çuprêféktür ) , s. f. 
Subprefeitura. PL: des sous-préfectu- 
res. 

SOUS-PRÉFET (çuprêfé), s.m. Subpre- 
feito. Pl . : des sous-préfets. 

SOUS-PRÉFÈTE ( çuprêfét ), s.f. Eam. 
Mulher do subpref eito. Pl . : des sous- 
- préfètes . 

SOUS-PRODUCTION (çuprodükçion) , s. 
f. Subproduçâo. 

SOUS-PRODUIT ( çuprodüi ), s.m. Sub- 
produto. Pl . : des sous-produits. 


SOUS-SCAPULAIRE ( çukapulér ), adj. In* 
fra-escapular. 

SOUS -SECRÉTAIRE (çüçokrêtér) , s. rrt 
Subsecretârio. PL: des sous-secrétaires . 

SOU S -S ECR ÊT ARI AT (çucokrêtariâ) , s. 
m. Subsecretariado. P.: des sous-secré- 
tariats . 

SOUS-SEING (çuçen), s.m. Contrato par- 
ticular sem intervençâo de notârio. 

SOUSSIGNÉ, E ( çukçinhê ), adj. e s. Àbai* 
xo-assinado. 

SOUS-SOL (çuçôl), s.m. Subsolo. PL: 
des sous-sols. 

SOUS -TANGENTE ( çutanjant ), s .f, 
Geom. Subtangente. PL: des sous-tan- 
gentes. 

SOUS-TENDANTE (çutandant), s. f. 
Geom. Subtendente. Pl . : des sous-ten- 
dantes. 

SOUS-TENSION { çutançion ), s.f. Tensao 
inferior à normal. PL: des sous-ten- 
sions. 

SOUS-TITRE (çutitr), s.m. Subtîtuîo. PL: 
des sous-titres. 

SOUSTRACTIF, IVE ( çutraktif , iv), adj. 
Subtrativo. 

SOUSTRACTION (çuçtrakçion) , s .f . Sub- 
traçâo; des vio, supressâo. 

SOUSTRAIRE ( çutrér), v.t. Subtrair, 
desviar, roubar: livrar, preservar de. 
SE SOUSTRAIRE, v.pr. (Conjuga-se 
oomo traire ). Subtrair-se. 

SOUS-TRAITANT ( çutrétan ), s.m. Tra- 
balhador de empreitado. Pl . : des sous - 
- traitants , 

SOUS-TRAITÉ ( çutrétê ), s. m. Contrato 
de trabalho de empreitada. PL: des 
sous-traités. 

SOUS-TYPE (çutip), s.m. Subtipo. PL: 
des sous-types. 

SOUS-TRAITER (çutrétê), v.t. Contratar 
de empreitada. 

SOUS-VÊTEMENT ( çuvétman ), s. m, 
Roupa de baixo. Pl . : des sous-vêtemen- 
ts. 

SOUS-VOLTAGE ( çuvoltaj ), s.m. Volta- 
gem inferior à normal. PL: des sous- 
-voltages. 

SOUTACHE ( çutach ), s.f. Sutache. 

SOUTACHER ( çutachê ), v.t. Guarnecer 
com sutaches. 

SOUTANE ( çutan '), s.f. Sotaina, batina. 

SOUTANELLE ( çutanél ), s.f. Sotaina 
curta. 

SOUTE (çut), s.f. Paiol. 

SOUTENABLE ( çutnabl ), adj. Sustenta; 
vel, defensâvel. 

SOUTENANCE ( çutanç. ), s.f. Defesa de 
tese. 

SOUTENANT ( çutnan ), s.m. Aquele ou 
aquela que defende uma tese. 

SOUTENEUR ( çutnër ), s.m. Sustenta- 
dor, defensor. Protetor de casos de 
jôgo ou. de prostibulos. 
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SOUTENIR (çutnir ), v.t. (Conjuga-se 
como venir). Sustentai*. SE SOUTENIR, 
v . pr . Sustentar-se, suster-se. 

SOUTENU, E ( çutnü ), adj. Firme, nobre, 
elevado (estilo). 

SOUTERRAIN, E ( çutéren , én’) t adj. e 
s. Subterrâneo. 

SOUTERRAÏNEMENT . (çutérénoman) , 
adv. Subterrâneamente. 

SOUTIEN ( çutien ), s. m. Sustentâculo, 
apoio. Soutien de famille , arrimo de fa- 
milia, 

SOUTIEN-GORGE ( çutiengôrj ), s. m, 
Porta-seios. PL: des soutiens-gorge. 

SOUTIRAGE ( çutiraj ), s. m. Trasfega. 

SOUTIRER ( çutirê ), v. t. Trasfegar. 
Fig. Obter por astûcia. 

SOUVENIR ( çuvnir ), s.m. Lembrança, 
reeordaçâo, Idéia, memôria, impressâo. 

SOUVENIR (SE) ( çdçuvnir ), v. pr. (Con- 
juga-se como venir). Lembrar-se, re- 
cordar-se. 

SOUVIENT ( çuvan ), adv. Freqtientemente. 

SOUVERAIN, E ( çuvren , dnO, adj. e s. 
Soberano. s 

SOUVERAINEMENT (çuvrénoman) , adv, 
Soberanamente. 

SOUVERAINETÉ ( çuvréndtê ), s. f. Auto- 
ridade suprema. 

SOVIET ( çoviét ), s.m. Soviete. 

SOVIÉTIQUE ( çoviêtik ), adj. Soviético. 

SOVIÊTÏSER (çoviêtizê), v,t. Sovietizar. 

SOYA (çoiâ) f s.m. V. SOJA. 

SOYER, ÈRE ( çuaiê , ér ), adj. Sericicola. 

SOYEUX, EUSE (çu aië, ëz), adj. Sedoso, 
macio. 

SPACIEUSEMENT (çpaçiëzmcm) , adv. 
Espaçosamente. 

SPACIEUX, EUSE ( çpaçië , ëz ), adj. Es- 

paçoso. 

SPADASSIN (çpadaçen), s.m. Espada* 
chim. 

SPADICE ( çpadiç ), s.m. Espadice. 

SPADILLE (çpadîi), s.m. Espadilha. 

SPALAX ( çpalakç ), s. m. Rato, toupeira. 

^ PI . : des spalax. 

SP ALT ( çpalt ), s.m. Espalto. 

SPALTER (çpaltér), s.m. Pincel chato. 

SPARADRAP ( çparadrâ ), s.m. Espara- 
drapo. 

SPARDECK ( çpardék ), s.m. Ponte pe- 
quena na cobertura superior do navio. 

SPARTIATE ( çpartiat ), adj. e s. Espar- 
tano. 

SPASME ( çpaçm ), s.m. Espasmo. 

SPASMODIQUE (çpaçmodïk), adj. Espas- 
môdico. 

SPASMODIQUEMENT (çpaçmodïkman ) , 
adv. Espasmôdicamente. 

SPATH ( çpat ). s.m . Espato. 

SPATHE (çpat), s.f. Espata, 

SPATIAL, E, AUX (çpaçial, ô), adj. Espa- 
cial. 

SPATIQUE ( çpatik), adj. Espâtico. 

SPATULE ( çpatül ), s. I. Espâtula. 

SPATULÉ, E ( çpatülê ), adj. Espatulado. 


SPEAKER ( çpikër ), s.m. Locutor. 

SPÉCIAL, E, AUX (çpêçialj ô), adj. Espe- 
cial. 

SPÉCIALEMENT (çpêçialman) t adv. Es- 
pecialmente. 

SPÉCIALISATION (çpêçializaçion) , s. f. 
Especializaçâo. 

SPÉCIALISER (çpêçîalizê) , v.t. Espe- 
cializar. SE SPÉCIALISER, v.pr. Es- 
pecializar-se. 

SPÉCIALISTE (çpêçialiçt) , adj. e s. Es* 
pecialista. 

SPÉCIALITÉ (çpêçialitê) , s.f. Especiali- 
dade. 

SPECIÈS (çpêçiéç), s.m. Livro de Histô- 
ria Natural que descreve as espécies. 
PI * des speciès 

SPÉCIEUSEMENT (çpêçiëzman) , adv. Es- 
peciosamente, esplêndidamente, 

SPÉCIEUX, EUSE ( çpêçië , ëz), adj. Espe- 
cioso, ilusôrio. 

SPÉCIFICATION {çpêcifikaçion ), s.f. 
Especificaçâo. 

SPÉCIFICITÉ ( çpêcifiçitê ), s.f. Especi- 
ficidade. 

SPÉCIFIER ( çpêcifiê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Especificar. 

SPÉCIFIQUE ( çpêcifïk ), adj. Especifico. 

SPÉCIFIQUEMENT (çpêcifikman) , adv. 
Especificamente. 

SPÉCIMEN (ç pêçimén 3 ), s.m. Espécime. 
PI . : des spécimens. 

SPÉCIOSITÉ (çpêçiozitê) , s.f. Especiosi- 
dade. 

SPECTACLE ( çpéktakl ), s.m. Espetâ- 
culo. 

SPECTACULAIRE (çpéktakülér) , adj. Es- 
petacular. 

SPECTATEUR, TRICE ( çpéktatër , triç), 
s. Espectador. 

SPECTRAL, E, AUX ( çpéktral , Ô), adj. 
E spectral. 

SPECTRE ( çpéktr ), s.m. Espectro. 

SPECTROSCOPE (çpéktroçkôp) , s.m. 
Espectroscôpio. 

SPECTROSCOPIE (çpéktr oçkopi) , s.f. 
Espectroscopia. 

SPECTROSCOPIQUE (çpéktr oçkopik ) , 

adj. Espectroscôpico. 

SPÉCULATEUR, TRICE ( çpêkülatër , 
triç), adj. Especulador. 

SPÉCULATIF, FVE ( çpêkülatif , iv), adj. 
Especulativo. 

SPÉCULATION (çpêkülaçion) , s.f. Espe- 
culaçâo. 

SPÉCULATIVEMENT (çpêkülativman) , 
adv. Especulativamente. 

SPÉCULER ( çpêkülê ), v.t. Especular. 

SPÉCULUM (çpêkül6m , ) } s.m. Espéculo. 

PL: des spéculums. 

SPÉLÉOLOGIE (çpêlôoloji) , s.f. Espe- 
leologia. 

SPÉLÉOLOGIQUE (çpêlêolojik) , adj. Es- 
peleolôgico. 

SPÉLÉOLOGUE ( çpêlêolôg ), s.m» Espe- 
leôlogo. 
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SPERMATIQUE (çpérmatiTc) , adj. Esper- 
mâtico. 

SPERMATOZOÏDE (çpérmatozoid) , s. m. 
Esoermatozôide. 

SPERME ( çpérm ), s.m. Esperma. 

SPHACÈLE ( çfaçél ), s.m. Esfacêlo. 

SPHÉNOÏDAL, E, AUX ( çfênoidal , 6), 
adj. Esfenoidal. 

SPHÉNOÏDE ( çfênold ), adj. e s.m. Esfe- 
nôide. 

SPHÈRE ( çfér ), s.f. Esfera. 

SPHÉRICITÉ ( çfêriçitê ), s.f. Esfericida- 
de.' 

SPHÉRIQUE ( çfêrik ), adj. Esférico. 

SPHÉRISTIQUE ( çfêriçtiTc ), s. f. Esferis- 
tico. 

SPHÉROÏDAL, E, AUX ( çfêroidal , 6), 
adj. Esferoidal. 

SPHÉROÏDE ( çfêroid ), s.m. Esferôide. 

SPHÉROÏDIQUE ( çfêroidïk ), adj. Esfe- 
roidico. 

SPHÉROMÈTRE ( çfêrométr ), s.m. Esfe- 
rômetro. 

SPHÉROMÉTRIE ( çfêromêtri ), s.f. Es- 
ferômetria. 

SPHÉRULE (çfêrül), s.f. Esférula. 

SPHINX ( çfenlcç ), s.m. Esfinge (borbo- 
leta noturna). PL: des sphinx. 

SPHYGMOGRAPHE ( çfigmograf ), s.m. 
Esfigmôgrafo. 

SPHYGMO GRAPHIE {çfigmograf ï) , s.f. 
Esfigmografia. 

SPIC (çpifc), s.m. Alfazema. 

SPICILÈGE (çpiçiZëj), s.m. Espicilégio. 

SPINAL, E, AUX ( çpinal , <5), adj. Espinal. 

SPIRAL, E, AUX ( çpiral , d), adj. Espiral. 

SPIRALE (çpmzZ) s. f. Espiral. 

SPIRALÉ, E ( çpiralê ), adj. Espiralado. 

SPIRE ( çpir ), s. f. Espira. 

SPIRILLE ( çpiril ), s.m. Esplrilo. 

SPIRITE ( çpirit ), adj. e s.m. Espirita. 

SPIRITISME (çpiritiçm’) , s.m. Espiri- 
tismo. 

SPIRITUALISATION ( çpiritüalizaçion ) , 
s. f. Espiritualizaçâo. 

SPIRITUALISER (çpiritüalizê) , v.t. Es- 
piritualizar. 

SPIRITUALISME (çpiritüaliçm) , s.m. 
Espiritualismo. 

SPIRITUALISTE (çpiritüaliçt) , adj. e s. 
Espiritualista. 

SPIRITUALITÉ (çpiritüalitê) , s.f. Espi- 
ritualidade. 

SPIRITUEL, ELLE içpiritüél), adj. e s. 
m. Espiritual. Concert spirituel, concerto 
de mûsîca sacra. 

SPIRITUELLEMENT (çpiritüélman ) , 
adv. Espiritualmente; espirituosamente. 

SPIRITUEUX, EU SE ( çpiritüë , es:), adj. 
Espirituoso. 

SPIROÏDAL, E, AUX ( çpiroidal , d), adj. 
Espiroidal. 

SPIROMÈTRE ( çpirométr), s.m. Espirô- 
metro. 

SPLEEN ( çplin 3 ), s.m. Esplim. 


SPLENDEUR ( çplandër ), s.f. Esplen- 
dor. 

SPLENDIDE ( çplandid ), adj. Esplêndi- 
do. 

SPLENDIDEMENT (çplandidman) , adv, 
Esplêndidamente. 

SPLÉNÉTIQUE ou SPLÉNIQUE ( çplênê- 
tik ou çplênik), adj. Esplenético. 

SPLÉNITE ( çplênit ), s. f. Esplenite. 

SPLÉNIUS Içplêniüç ), adj. e s. Anat 
Esplênio. 

SPOLIATEUR, TRICE ( çpnliatër , triç), 
adj. e s. Espoliador. 

SPOLIATION (çpoliaçion) t s.f. Espolia- 
çâo. 

SPOLIER ( çpoliê ), v.t. (Conjuga-se como 
prier). Espoliar. 

SPONDAÏQUE ( çpondaik ), adj. Espon- 
daico. 

SPONDÉE ( çpondê ), s. m. Espondeu. 

SPONDYLE ( cpondil ), s.m. Espôndilo. 

SPONGIAIRES ( çponjiér), s.m.pl. Es- 
pongiârios. 

SPONGIEUX, EUSE ( çponjië , ëz ), adj. 
Esponjoso. 

SPONGIOSITÉ (çponjiozitê) , s.f. Espon- 
josidade. 

SPONTANÉ, E ( çpontanê ), adj. Espontâ- 
neo. 

SPONTANÉITÉ (çpontanêîtê) , s.f. Es- 
pontaneidade. 

SPONTANÉMENT (çpontanêman) , adv, 
Espontâneamente. 

SPORADICITÉ (çporadiçitê) , s.f. Espo- 
radicidade. 

SPORADIQUE ( çporadik ), adj. Esporâ- 
dico. 

SPORADIQUEMENT (çporadikman) t 

adv. Esporàdicamente. 

SPORT (çpôr ), s.m. Esporte. 

SPORTIF, TVE ( çportif , w), adj. Espor- 
tivo. 

SPORTIVITÉ (çportivitê) , s.f. Esportivi- 
dade. 

SPORTULE ( çportül ), s.f. Espôrtula. 

SPRINTER {çprenter), s. m. Corredor de 
velocidade em pequena distancia. 

SPUMESCENT, E ( çpüméçan , t ), adj. 
Espumante. 

SPUMEUX, EUSE (çpümë, ëz), adj. Es- 
pumoso. 

SPUTATION ( çpütaçion ), s.f. Esputaçâo. 

SQUALE ( çkual ), s.m. Tubarâo. 

SQUAME ( çkuam ’), s.f. Escama. 

SQUAMEUX, EUSE ( çkuamë , ëz), adj. 
Escamoso. 

SQUAMXFÈRE (çkuamifér) , adj. Escami- 
fero. 

SQUAMIFORME ( çkuamifôrm ), adj. Es- 
camiforme. 

SQUAMULE ( çkuamül ), s.f. Escâmula. 

SQUARE ( çkuar ), s.m. Jardim publico 
guarnecido de grade. 

SQUELETTE ( çkalét ), s. m. Esqueleto. 
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SQUELETTIQUE {çkdlétrik) , adj. Esque- 
lético. 

SQUIRRE ou SQUIRRHE (çkir), s.m. 
Tumor canceroso. 

STABILISATEUR {çtabilizatër) , s.m. Es- 
tabilizador. 

STABILISATION (çtabilizaçion) , s.f. Es- 
tabilizaçâo. 

STABILISER ( çtabilizê ), v.t. Estabilizar. 

STABILITÉ ( çtabüïtê ), s. f. Estabilidade. 

STABLE (çtabl), ad.i. Estâvel. 

STABULATION (çtabülaçion) , s.f. Esta- 
bulaçâo. 

STADE ( çtad ), s.m. Estâdio. 

STADIA ( çtadid ), s.m. Estâdia. 

STAGE (çfaj), s. m. Estâgio. 

STAGIAIRE ( çtajiér ), adj. e s. Estagiâ- 
rio. 

STAGNANT, E ( çtagnan , t), adj. Estag- 
nado. 

STAGNATION (çtagnaçion ) , s.f. Estag- 
naçâo. 

STAGNER ( çtagnê ), v. i. Estagnar. 

STALACTITE ( çtalaktit ), s.f. Estalacti- 
te. 

STALAGMITE (çtalagmit), s.f. Estalag- 
mite. 

STALAGMOMÈTRE (çtalagmométr) , s. 
m. Estalagmômetro. 

STALLE (çtal), s.f. Estala; boxe; cadei- 
ra de teatro. 

ST AMIN AL, E, AUX ( çtaminal , <5), adj. 
Estaminal. 

STAMINÉ, E ( çtamïnê ), adj. Estaminado. 

STAMINIFÈRE (çtaminifér) r adj. Esta- 
minifero. 

STAMINODE ( çtaminôd ), s.m. Estami- 
nôdio. 

STANCE ( çtanç ), s.f. Estância. 

STANDARD ( çtandar ), s.m. Modêlo, pa> 
drâo. 

STANDARDISATION ( çtandar dizaçion ) , 
s. f. Estandardizaçâo. 

STANDARDISER {çtandardizê} , v.t. Es- 
tandardizar. 

STANIFÈRE ( çtanifér ), adj. Estanifero. 

STANNIQUÉ (çtanife), adj. m. Estâncio. 

STARTER ( çtartër ), s.m. Aquêle que, 
nas corridas de cavalo, dâ o sinal de 
partida. 

STASE ( çtaz ), s.f . Med. Estase. 

STATION (çtaçion) t s.f. Estaçao. 

STATIONNAIRE ( çtaçionér ), adj. Esta- 
cionârio. 

STATIONNEMENT (çtaçiondman) , s. m. 
Estacionamento. 

STATIONNER (çtaçionê), v.t. Estacio- 
nar. 

STATIQUE ( çtatik ), adj. Estâtico. 

STATISTICIEN, ENNE ( çtatiçtiçian , eV), 
s.m. Estatîstico. 

STATISTIQUE (çtatiçtik) r s.f. Estatis- 
tico. 

STATUAIRE ( çtatüér) t s.m. Estatuârio. 

STATUE (çtatü), s.f. Estâtua. 


STATUER ( çtatüê ), v.t. Estatuir. 

STATUETTE ( çtatüét ), s.f. Estatueta. 

STATUFIER ( çtatüfiê ), v.t. (Conjuga-se 
como prier). Fam. Erigir uma estâtua. 

STATURE ( çtatür ), s.f. Estatura. 

STATUT {çtatü) y s.m. Estatuto. 

STATUTAIRE {çtatüer) , adj. Estatutârio. 

STATUTAIREMENT {çtatüérman) , adv. 
Estatutàriamente. 

STEAMER {çtimër) t s.m. Navio a vapor. 

STÉARINE ( çtêarin’)y s. f. Estearina. 

STÉARINER ( çtêarinê ), v.t. Cobrir de 
estearina 

STÊARINERIE (çtêarindri) , s. f. Esteari- 
naria. 

STÉARIQUE ( çtêarïk ), adj. Esteârico. 

STÉATITE (çtêatit), s.f. Esteatita. 

STÉATOME {çtêatôm’), s.m. Esteato- 
me. 

STÉATOSE (çtêatôz)y s.f. Esteatose. 

STÈLE (çté l)y s. f. Estela. 

STELLAIRE (çtélér) , adj. Estelar. 

STELLIONAT ( çtélionâ) r s. m. Esteliona- 
to. 

STELLIONATAIRE (çtélionatér) , adj. e s. 
Estelionatârio. 

STEMM ATE ( çténmat) f s.m. Estemâtio. 

STENCIL ( çtançïl ), s.m. Estêncil. 

STÊNODACTILOGRAPHE ( çtênodaktilo- 
graf)y s. Estenodatilôgrafo. 

STÉNODACTILOGRAPHIE (çtênodakti- 
lografi)y s.f. Estenodatilografia. 

STÉNOGRAPHE ( çtênograf) t s. Este- 
nôgrafo. 

STÉNOGRAPHIE (çtênografi) , s.f, Es- 
tenografia. 

STÉN OGR APHIER ( çtênografiê ) , v.t. 
(Conjuga-se como prier). Estenografar. 

STÊNOGRAPHIQUE (çtênografik) , adj. 
Estenogrâfico. 

STÉNOGRAPHIQUEMENT ( çtênografik - 
man)y adv. Estenogràficamente. 

STÉNO SE ( cênoz), s. f. Estenose. 

STÉNOTYPE (çtênotip)y s.f. Mâquina de 
estenografar. 

STÉNOTYPIE (çtênotipi)y s.f. Esteno- 
erafia mecânica. 

STÉNOTYPISTE (çtênotipiçt) , s. Estenô- 
grafo à mâquina. 

STENTOR (çtantôr), s.m. Estentor. 

STEPPE {çtép)y s.f. Estepe. 

STEPPER ou STEPPEUR (çtépër)y s.m. 
Cavalo de trote e esperto. 

STEPPIQUE (çt épile) y adj. Formado de 
estepes. 

STERCORAIRE {çtérkorér) t adj. Ester- 
corârio (isento). 

STERCORAL, E, AUX ( çtérkorol , <5), adj. 
Estercoral. 

STERCORATION (çtérkoraçion) , s. f. 
Produçâo das matérias fecais. 

STERCULIER {çtérküliê), s. m. Es- 
tercülia. 

STÈRE {çtér)y s.m. Estere. 

STÉRÉOCROMIE ( çtêrêokromi ), s.f.. Es- 
tereocromia. 
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STÉRÉODONTE (çtêrêodont) , s.m. Es- 
tereodonte. 

STÉRÉO GRAPHIE (çtêrêografi) , adj. Es- 
tereografia. 

STÊRÈOGRAPHIQUE (çtêrêografïk) , 

adj. Estereogrâfico. 

STÉRÉOMÊTRE (çtêrêométr) , s.m. Es- 
tereômetro. 

STÉRÉOMÉTRIE (çtêrêomëtri) , s.f. Es- 
tereometria. 

STÉRÊOMÉTRIQUE (çtêrêomêtrïk) , adj. 
Estereométrico. 

STÉRÉOSCOPE (çtèrêoçkop) , s.m. Es- 
tereôscopo. 

STÉRÉOSCOPIQUE (çtêrêoçTcopïk) , adj. 
Estereoscôpico. 

STÉRROSTATIQUE (çtêrêoçtatik) , s. f. 
Estèreostâtico. 

STÊRÊOTIPAGE (çtêrêotipaj), s. m. Es- 
teriotipagem. 

STÉRÉOTOMIE ( çtêrêotomi ) , s.f. Este- 
reotomia. 

STÉRÊOTOMIQUE (çtêrêotomik) , adj. 
Estereotômico, 

STÉRÉOTYPÉ ( çtêrêotip ), adj. Esteriô- 
tipo. 

STÉRÉOTYPÉE (çtêrêotipê) , v. t. Este- 
reotipar. 

STÉRÊOTYPIE (çtêr'êotipie) , s. f. Este- 
reotipia. 

STÉRER ( çtérsrê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer) . Medir com estere. 

STÉRILE { çtêril ), adi. Estéril. 

STÉRILEMENT ( çtênlman ), adv. Estèril- 
mente. 

STÉRILISANT, E ( çtêrïlizan , t), adj. Es- 
terilizante. 

STÉRILISATEUR (çtêrïlizater) , s.m. Es> 
terilizador. 

STÉRILISATION {çtêrilizaçion) , s.f. Es- 
terilizaçâo. 

STÉRILISÉ, E ( çtêrïlizê ), adj. Esterili- 
zado. 

STÉRILISER ( çtêrïlizê ), v. t. Esterilizar. 

STÉRILITÉ {çtêrïlitê) t s. f. Esterüidade. 

STERLING ( çtérlengh ), s. m. inv. Libra 
esterlina. , 

STERNAL, E, AUX ( çtemal , ô), adj. Es- 
ternal. 

STERNOCLÉÏDO MASTOÏDIEN (çtér- 
nôklêidômaçtoUdien) , adj, e s. m. Es- 
temoclidomastôideo. 

STERNO -MAXILLAIRE ( çtémômakçi- 

lér ), adj. es. m. Esterno-maxilar. 

STERNUM ( çtérnôm 3 ), s. m. Estemo. 

STERNUTATIF, ÎYE (çtérnütatif, iv), 
adj. Esternutativo. 

STERNUTATION (çtérnütaçion) , s. f. 
Esternutaçâo. 

STERNUTÀTOXRE (çtérnütatuar) , adj. 
Esternutatôrîo. 

STÉTHOMÈTRE ( çtêtométr ), s.m. Ins- 
trumente) para medir as dimensôes da 
caixa torâcica. / j 

STÉTHOSCOPE ( çtêtoçkop ), s. m, Este- 
toseôpio. * 


STÉTHOSCOPIE (çtêtoçkopi) } s. f. Este- 
tascopia. 

STICK ( çtik ), s. m. Chibata. 

STIGMATE (çtigmat), s. m. Estigma. 

STIGMATISATION (çtigmatizaçion) , s. 
f. Açâo de estigmatizar. 

STIGMATISME (çtigmatiçm ’) , s. m. Es- 
tigmatismo. 

STIL-DE-GRAIN (çtïlddghrén ) , s. m. inv. 
Cor amarela empegada na pintura. 

STILLATION ( çtilaçion ), s. f. Estilaçâo. 

STILLATOIRE (çtiîatuar), adj. Gote jan- 
te. 

STILLIGOUTTE (çtïligut), s. m. Conta- 
-gotas. 

STIMULANT, E ( çtimülan , t), adj. Esti- 
mulante. 

STOIULATETJR, TRICE ( çtimülatër , 

triç ), adj. Estimulante. 

STIMULATION (çtimülaçion ) , s. f. Esti- 
mulaçâo. 

STIMULER ( çtimülê ), v. t. Estimular. 

STIMULUS ( çtimülüç ), s. m. Estimulo. 
PI. : des stimulus . 

STIPE (çtip) t s. m. Estipe. 

STIPELLE ( çtipél ), s. f. Estipela. 

STIPENDIAIRE (çtipandiér), adj. e s, 
Estipendiârio. 

STIPENDIÉ, E (çtipandiê), adj. e s. Es- 
tipendiado. 

STIPENDIER (çtipandiê), v. t. (Conju- 
ga-se como prier). Estipendiar. 

STIPÎTÉ, E ( çtipitê ), adj. Estipitado. 

STIPULATION (çtipülaçion) , s. f. Esti- 
pulaçâo. 

STIPULE ( çtipül ), s. f. Esttpula. 

STIPULER (gtïpiïlê), v. t. Estipular. 

STOCK ( çtôk ), s. m. Estoque. 

STOCÇAG (çtokaj), s. m. Ato de arma- 
zenar. 

STOCKER ( çtokê ), v. t. Armazenar. 

STOCKFISCH ( çtokfich ), s. m. Peixe 

STOCKISTE (çtokiç t), s. m. Armazenis- 
ta. 

STOFF {çtôf ), s. m. Tecido de lâ. 

STOÏCIEN, ENNE (çtoiçien, érï), adj. 
Estôico. 

STOÏCISME ( çtoiçiçm ), s.m. Estoicismo. 

STOÏQUE ( çtoîk ), adj. Estôico. 

STOÏQUEMENT ( çtoikman ), adv. Estôi- 
camente. 

STOMACAL, E, AUX ( çtomakal , ô), adj. 
Estomacal. 

STOMACHIQUE (çtomachik), adj. Esto- 
mâquico. 

STOMATE ( çtomat ), adj. Estômato. 

STOMATIQUE içtomatik), adj. Estomâ- 
tico. 

STOMATIT (çtomatit), s. f. Estomatite 

STOMATOLOGIE (çtomatoloji) t s. f - Es- 
tomatologia. 

STOMATOLOGIQUE ( çtomatolojik )* 

adj . Estomatolôgico. 
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STOMATOLOGISTE (çtomatolojiste) , s. 
Estomatologista. 

STOMATOSCOPE (çtomatoçkôp) , s. m. 
Estomatoscôpio. 

STOP! ( çtôp ), interj. Pare! 

STOPPER ( çtopê ), v. t. Parar. V. REN- 
TRAIRE. 

STOPPEUR, EUSE ( çtopêr , ëz), adj. e s. 
Pessoa que faz parar. 

STORAX ( çtorakç ), s. m. Estoraque. 

STORE ( çtôr ), s. m. Estore, cortina. 

STRABISME ( çtrabiçm ?), s. m. Estrabis- 
mo. 

STKADIOT (çtradiô), s. m. V. ESTRA- 
BIOT. 

STRADIVARIUS (çtradivariüç) , s. m. 
Estradivârio. 

STRANGULATION (çtrangülaçion) , s.f. 
Estrangulaçâo. 

STRAPONTIN (çtraponten) , s. m. As- 
sento corn dobradiças numa carruagem 
ou num teatro. 

STRASS ou STRAS (çtraç), s. m. Pe- 

dra que imita o diamante ou pedra pre- 
ciosa. 

STRATAGÈME (çtratajém’), s. m. Es- 
tratagema. 

STRATE ( çtrat ), s. f. Camada de ter- 
reno sedimentar. 

STRATÈGE ( çtratéj ), s. m. Estrategis- 
ta. Estratego. 

STRATÉGIE ( çtratêji ), s.f. Estratégia. 

STRATÉGIQUE ( çtratêjik ), adj. Estra- 
tégico. 

STRATÉGIQUEMENT ( çtratêjikman ), 
adv. Estratègicamente. 

STRATéGISTE (çtratêjiçt) , s. m. Estra- 
tegista. 

STRATIFICATION ( çtratifikaçion ) , s. f . 
Estratificaçâo. 

STRATIFIER ( çtratifiê ), v. t. (Conjuga- 
-se como pri er). E stratificar. 

STRATIGRAPHIE ( çtratigrafi ), s. f. Es- 
tratigrafia. 

STRATIGRAPHIQUE (çtratigrafik) , adj. 
Estratigrâfico. 

STRATIGRAPHÎQUEMENT ( çtratigrar 
fikman), adv. Estratigràficamente. 

STRATOSPHÈRE (çtratoçfér) , s. f. Es- 
tratosfera. 

STRATOSPHÉRIQUE (çtratoçfêrik) , adj. 
Estratosférico. 

STRATUS ( çtratüç ), s. m. Estrato (nu- 
vem). PL: des stratus. 

STREPTOCOQUE (çtréptokôk) , s. m. 
Estreptococo. 

STRETTE (çtrét), s. f. Parte final de 
uma fuga. ' 

STRIATION (çtriaçion), s. f. Estriamen- 
to. 

STRICT, E ( çtrikt) f adj. Estrito; exato, 
severo. 

STRICTEMENT ( çtriktman ), adv. Estri- 
tamente. 


STRIDENCE ( çtridanç ), s. f. Estridên- 
cia. 

STRIDENT, E ( çtridan , f), adj. Estriden- 
te. 

STRIDULANT, E ( çtridülan , f), adj. Es- 
tridulante. 

STRIDULATION (çtridülaçion) , s. f. Es- 
tridulaçâo. 

STRIDULER ( çtridülê ), v. t. Estridular. 

STRIDULEUX, EUSE ( çtridülê , ëz), adj. 
Estridulôso, estridulo. 

STRIE ( çtri ), s. f. Estria. 

STRIÉ, E ( çtriê ), adj. Estriado. 

STRIER (çtriê), v, t. (Conjuga-se como 
prier). Estriado. 

STRIGE (çtrij), s. f. Estrige, vampiro. 

STRIQUER (çtrikê), v. t. Dar o ultimo 
acabamento (ao pano). Pregar flores 
sobre gaze ou tule. 

STRIQUEUR, EUSE ( çtrikër , ëz) t s. Ope* 
rârio que dâ o ûltimo acabamento. Pre- 
gador de flôres sôbre pano ou tule. 

STRIURE ( çtriür ), s. f. Estria. 

STROBILE ( çtrobil ), s. m. Estrôbilo. 

STRONTIUM (çtronçiôm 3 ), s. m. Quirn, 
Estrôncio. 

STROPHE ( çtrôf ), s. f. Estrofe. 

STRUCTURAL, E (çtrüküral), adj. Es* 
trutural. 

STRUCTURE ( çtrüktür ), s. f. Estrutu- 
ra. 

STRUMEUX, EUSE ( çtrümë , ëz), adj. 
Escrofuloso. 

STRYCHNINE (çtriknin 1 ) , s. f. Estricni- 
na. 

STUC (çtük), s. f. Estuque. 

STUC AGE (çtükaj), s. m. Revestimento 
com estuque. 

STUCATEUR ( çtükatër ), s. e adj. m. 
Estucador. 

STUDIEUSEMENT (çtüdiëzman) , adv. 
Estudiosamente. 

STUDIEUX, EUSE ( çtüdië , ëz), adj. Es- 
tudioso. 

STUDIO ( çtüdiô ), s. m. Estudio. 

STUPÉFACTION (çtüpêfakçion) , s. f 0 
Estupefaçao. 

STUPÉFAIT, E (çtüpêfé, t), adj. Estu- 
pefato. 

STUPÉFIANT, E ( çtüpêfian , t), adj. Es- 
tupefativo. 

STUPÉFIER ( çtüpêfiê ), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Estupefazer. 

STUPEUR (çtüpër), s. f. Estupor. 

STUPIDE (çtüpid), adj. Atônito, estû- 
pido. 

STUPIDEMENT ( çtüpidman ), adv. Es- 
tùpidamente. 

STUPIDITÉ ( çtüpiditê ), s. f. Estupidez. 

STUPRE (çtüpr), s. f. Estupro. 

STUQUER ( çtükê ), s. f. Estucar. 

STYLE ( çtil ), s. m. Estilo, linguagem, 
dicçâo; modo, uso; ponteiro; estilete. 

STYLER (çtilê), v. t. Educar, formar. 

STYLET (çtilé), s. m. Estilete. 



STYLISATION 


— 558 — 


SUBROGATION 


STYLISATION (çtilizaçion) , s. f. Estili- 
zaçâo. 

STYLISER ( çtilizê ), v. t. Estilizar. 

STYLISME içtïliçm’), s. m. Estilismo. 

STYLISTE ( çtiliçt ), adj. e s. Estilista. 

STYLISTIQUE ( çtüiçtik ), s. f. Estilis- 
tica. 

STYLO ( çtïlô ), s. m. Forma abreviada de 

STYLOGRAPHE. 

STYLO GRAPHE ( çtilograf ), s. m. Ca- 
neta-tinteiro. 

STYLOGRAPHIE (çtilograf i) , s. f. Esti- 
lografia. 

STYLOGRAPHIQUE (çtilograf ik) , adj. 
Estilogrâfico. 

STYLOÏDE ( çtïloid ), adi. Estilôide. 

STYPTIQUE (çtiptïk), adj. e s. m. Es* 
Üptico. 

STYPTITÉ (çtipçitê), s. f. Adstringên- 
cia. 

SU (çü), part. pass. de SAVOIR, S. m. 
Conhecimento. Au vu et au su de tout 
le monde , vendo-o e sabendo-o tôda a 
gente. 

SUAIRE (çüér), s. m. Sudârio. 

SUANT, E (çüan, t ), adj. Suarento. 

SUAVE ( çüav ), adj. Suave. 

SUAVEMENT (çüavman), adv. Suave- 
mente. 

SUAVITÉ ( çüavitê ), s. f. Suavidade. 

SUBAIGU, E (çübégü), adj. Subagudo. 

SUBALTERNE (çübaltérn 3 ) , adj. e s. 
Subalterno, subordinado. 

SUBCONSCIENCE (çübkonçianç) , s. f. 
Subconsciência. 

SUBCONSCIENT, E (çübkonçian, t), adj. 
Subconsciente. 

SUBDÉLÉGATION (çübdêlêgaçion) , s.f. 
Subdelegaçâo. 

SUBDÉLÉGUÊ ( çübdêlêghê ), s. m. Sub- 
delegado. 

SUBDÉLÉGUER (çübdêlêghê), v.t. (Con- 
jugale como accélérer ). Subdelegar. 

SUBDIVISER (çübdivisê), v. t. Subdivi- 
dir. 

SUBDIVISION (çüb divizion), s. f. Subdi- 
visâo. ; 

SUBDIVISIONNAIRE ( çübdivizionér ), 
adj. Subdivisionârio. 

SUBÉREUX, EUSE (çübêrë, ëz), adj. Su- 
beroso. 

SUBIR (çübir), v. t. Suportar, sofrer; 
experimentar; sujeitar-se a, submeter- 
-se a. 

SUBIT, E (çü bi, t), Subito. 

SUBITEMENT (çübitman), adv. Sùbita- 
mente. 

SUBJACENT, E (çübjaçan, t ), adj. Sub- 
jacente. 

SUBJECTIF, TVE ( çübjéktif , iv), adv. 
Subjetivo. 

SUBJÈCTION (çübjékçion), s. f. Subje- 
çâo. 

SUBJECTIVEMENT (çübjéktivman i), adv. 
Subjetivamente. 


SUBJECTIVER (çübjêtivê), v. t, Subje- 
tivar. 

SUBJECTIVISME ( çübjêtiviçm *), s. m. 
Fil. Subjetivismo. 

SUBJECTIVITÉ (çübjéktivitê), s. f. Sub- 
jetividade. 

SUBJONCTIF, IVE (çübjonktif, iv), s. 
m. e adj. Subjuntivo. 

SUBJUGATION ( çübjügaçion ), s.f. Sub- 
jugaçâo. 

SUBJUGUER (çübjüghê), v. t. Subju- 
gar, dominar. 

SUBLIMATION (çüblimaçion) , s. f. Sub- 
limaçâo. 

SUBLIME (çüblim 9 ), adj. es. m. Subli- 
me; nobre. 

SUBLIMÉ (çüblimê), s. m. Sublimado. 

SUBLIMEMENT (çüblimoman) , adv. De- 
maneira sublime. 

SUBLIMER (çüblimê), v. t. Sublimar. 

SUBLIMINAL, E, AUX ( çübliminal , ô), 
adj. Inconsciente, subconsciente. 

SUBLIMITÉ (çüblimitê), s. f. Sublimi- 
dade. 

SUBLINGAL, E, AUX (çüblengal, d), adj. 
Sublingual. 

SUBLUNAIRE (çüblünér), adj. Sublunar. 

SUBMERGER (çübmérjê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e 
o: il submergea , nous submergeons ) . 
Submergir. Fig. Subverter. 

SUBMERSIBLE (çübmérçibl) , adv. Sub- 
mersivel. 

SUBMERSION (çübmérçion) , s. f. Sub- 
mersâo. 

SUBODORER (çübodorê), v. t. Farejar 
de longe. Fig. Pressentir. 

SUBORDINATION (çübordinaçion) , s.f. 
Subordinaçâo. 

SUBORDONNÉ, E (çübordonê), adj. e s. 
Subordinado 

SUBORDONNER ( çübordonê ), v. t. Su- 
bordinar. 

SUBORNATION (çübornaçion) , s. f. Su- 
bôrno. 

SUBORNER (çüb orné), v. t. Subornar. 

SUBORNEUR, EUSE ( çübornër , ëz), adj. 
e s. Subornador. 

SUBRÉCARGUE (çübrêkargh) , s. m. So- 
brecarga. 

SUBRÉCOT ( çübrêkô ), s.m . Excesso de 
despesa. 

SUBREPTICE (çübrdptriç), adj. Sub-rep 
ticio. 

SUBREPTICEMENT ( çübréptiçman ) , adv. 
Sub-reptlciamente. 

SUBREPTION (çübropçion) , s. f. Sub- 
-repçâo. 

SUBROGATEUR (çübrogatër) , s. m. Sub- 
-rogador. 

SUBROGATIF, IVE ( çübrogatif , iv), Sub- 
-rogativo. 

SUBROGATION (çübrogaçion), s. f. 
Dir. Sub-rogaçâo. 
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SUBROGATOIRE ( çübrogatuar ), adj. 
Dir. Sub-rogatôrio. 

SUBROGÉ, E ( çübrojê ), adj. Sub-rogado. 

SUBROGER (çübrojê), v. t. (Toma um 
e mudo depois de g antes de a e o: il 
subrogea , nous subrogeons) . Sub-rogar. 

SUBSEQUEMMENT (çübçêkaman) , adv. 
Subseqüentemente. 

SUBSËQUENCE ( çübçêkanç ), s. f. Sub- 
seqüência. 

SUBSÉQUENT, E ( çübçêkan , t), adj. Sub- 
seqüente. 

SUBSIDE (çübçid), s. m. Ajuda, subsi- 
dio. 

SUBSIDIAIRE ( çübçidiér ), adj. Subsi- 
diârio. 

SUBSIDIAIREMENT ( çübçidiérman ), 
adv. Subsidiàriamente. 

SUBSISTENCE (çübçiçtanç) , s. f. Sub- 
sis tênci a 

SUBSISTER (çübziçtê), v. i. Subsistir, 
perdurar, sobreviver, manter-se. 

SUBSOLAIRE (çübçolér) , adj. Subsolar. 

SUBSTANCE ( çübçtanç ), s. 1. Substân- 
cia. En substance , loc. adv. Em suma. 

SUBSTANTIEL, ELLE (çübçtançiél) , 
adj . Substancial. 

SUBSTANTIELLEMENT ( çübçtançiél- 
man), adv. Substancialmente. 

SUBSTANTIF, IVE ( çübçtantif , iv), adj. 
e s. m. Substantivo. 

SUBSTANTIVEMENT (çübçantivman) , 
Substantivamente. 

SUBSTITUER ( çübçtitüê ), v. t. Substi- 
tuir. 

SUBSTITUT (çübçtitü), s. m. Substituto. 

SUBSTITUTION (çübçtitüçion) , s. f. 
Substituiçâo. 

SUBSTRAT ou SUBSTRATUM (çübçtrâ 
ou çübçtratôm 3 ) , s. m. Substrato. 

SUBSTRUCTION (çübçtrükçion) , s. f. 
Substruçâo. 

SUBTERFUGE ( çübtérfüj ), s. m. Sub- 
terfûgio. 

SUBTIL, E (çübtil), adj. Sutil, fino; des- 
tro, hâbil. 

SUBTILEMENT ( çübtilman ), adv. Sutil- 
mente. ' 

SUBTILISATION (çübtïlizaçion) , s. f. 
Sutilizaçâo. 

SUBTILISER ( çübtïlizê ), v. t. e i. Suti- 
lizar; refinar; enganar; subtrair. 

SUBTILITÉ ( çübtilitê ), s. f. Sutilidade, 
sutileza 

SUBTROPICAL, E, AUX ( çübtropikaï , 6), 
Subtropical. 

SUBURBAIN, E ( çübürben , én), adj. Su- 
burbano. 

SUBVENIR ( çübvdnir ), v. i. (Conjuga-se 
como^ewir). Prover, satisfazer. 

SUBVENTION (çübvançion) t s. f. Sub- 
vençâo. 

SUBVENTIONEL, ELLE (çübvançionél) , 
adj. Subvencional. 

SUBVENTIONNER (çübvançionê) , V. t. 
Subvencionar. 


SUBVERSIF, TVE ( çübvérçif , iv ), adj. 
Subversivo. 

SUBVERTIR ( çübvértir ), v. t. Subver- 
ter. 

SUC ( çük ), s. m. Suco, sumo. ' 

SUCCÉDANÉ, E (çükçêdanê), adj. e s, 
m. Sucedâneo. 

SUCCÉDER ( çükçêdê), v. i. (Conjuga-se 
como accélérer ). Suceder; produzir 
efeito. 

SUCCÈS (çükçé), s. m. Sucesso. PL: des 
succès * 

SUCCESSEUR ( çükçéçër ), s. m. Suces- 
sor. 

SUCCESSIBILITÉ (çükçéçibilitê) , s. f. Di- 
reito de sucessâo. 

SUCCÉSSIBLE (çükçêçibl), adj. Sucessî- 
vel. 

SUCCESSIF, IVE ( çükçêçif , iv), adj. Su- 
cessivo. 

SUCCESSION ( çükçéçion ), s. f. Suces- 
sâo. 

SUCCESSIVEMENT (çükçéçivman) , adv, 

Qîi ippqcîvp mpn tp 

SUCCESSORAL, E, AUX ( çükçéçoral , ô), 
adj. Sucessôrio. 

SUCCINT, E ( çükçen , t), adj. Sucinto, 
conciso. 

SUCCINTEMENT (çükçentoman) , adv. 
Sucintamente. 

SUCCION ( çükçion ), s. f. Sucçâo. 

SUCCOMBER ( çükombê ), v. 1. Sucum* 
bir. 

SUCCULENCE ( çükülanç ), s. f. Suculên- 
cia. 

SUCCULENT, E ( çükülan , t), adj. Su- 
culento. 

SUCCURSALE ( çükürçal ), s. f. Sucursaî. 

SUCCUSSION ( çüküçion ), s. f. Sucussâo. 

SUCEMENT ( çüçman ), s. m. V. SUC- 
CION. 

SUCER ( çüçê ), v. t. (Oc toma uma ce- 
dilha antes de a e o: il suça , nous sur 
çons). -Sugar, chupar. 

SUCETTE (çüçét), s. f. Chupeta. 

SUCEUR, EUSE ( çüçër , ëz), adj. e s. 
Sugador. 

SUCRAGE ( çükraj )., s. m. Operaçâo de 
açucarar. 

SUCRANT, E ^(çükran, t), adj. Que açu- 
cara. 

SUCRATE ( çükrat ), s. m. Sacarato. 

SUCRE ( çükr ), s. m. Açûcar. Fig. e fam. 
Cesser du sucre , maldizer. 

SUCRÉ, E ( çükrê ), adj. Açucarado; doce. 
S. f . Faire la sucrée , fazer-se ingênuo, 
afetar modéstia. 

SUCRER (çükrê), v. t. Açucarar. 

SUCRERIE ( çükreri ), s. f. Fâbrica ou 
refinaçâo de açûcar. 

SUCRIER, ÈRE ( çükriê , ér), adj. Açu- 
careiro. 

SUCRIN (çükreri), adj. e s. Variedade 
de melâo açucarado. 
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SUD ( çüd ), s. m. Sul. 

SUDATION ( çüdaçion ), s. f. Sudaçâo. 

SUDATOIRE ( çüdatuar ), adj. Sudatôrio. 

SUD-EST ( çüdéçt ), s. m. Sudoeste. 

SUDISTE ( çüdiçt ), s. m. Sulista. 

SUDORIFIQUE (çüdorifïk), adj. Sudori- 
fico. 

SUDORIPARE ou SUDORIPHÊRE (çü 

doripar ou çudorifér), adj. Sudoriparo 
ou sudorifero. 

SUD-OUEST ( çüduéçt ), s. m. Sudoeste. 

SUÉDOIS, E ( çüêduâ , az), adj. e s. Sue- 
co. 

SUÉE ( çüê ), s. f. Suadela. Pop. Mêdo 
subito e extremo. 

SUER (çüê), v. t. e i. Suar. Suer sang 
et eau , suar sangue, esforçar-se. 

SUFFIRE ( çüfir ), v. i. Bastar, ser sufi- 
ciente. 

SUFFISAMMENT (çüfizaman) , adv. Bas- 
tante. 

SUFFISANCE ( çüfizanç ), s. f. Suficiên- 
cia. A suffisance , en v suffisance, loc. 
adv . Bastante. 

SUFFISANT, E ( çüfizùn , t), adj. Sufi- 
ciente; presunçoso. 

SUFFIXE (çüfikç), adj. e s. Sufixo. 

SUFFOCANT, E ( çüfokan, t), adj. Sufo- 
cante. 

SUFFOCATION ( çüfokaçion ), s. f. Su : 
focaçâo. 

SUFFOQUER ( çüfokê ), v. t. e i. Sufo- 
car. 

SUFFRAGANT ( çüfragan ), s. e adj. m. 
Sufragâneo. 

SUFFRAGE (çü fraj), s. m. Sufrâgio. 

SUGGÉRER ( çügjêrê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Sugerir. 

SUGGESTIBILITÉ ( çügjéçtibilitê ), s. f. 
Sugestibilidade. 

SUGGESTIF, IYE ( çügjéçtif , iv), adj. 
Sugestivo. 

SUGGESTION ' (çügjéçtion), s. f. Suges- 
tâo. 

SUGGESTIONNER ( çügjéçtionê ), v. t. 
Sugestionar. 

SUICIDE ( çüiçid ), s. m. Suicidio. 

SUICIDÉ, E (çüiçidê), s. Suicida. 

SUICIDER (SE) ( çdçüiçidê ), v. pr. Sui- 
cidar-se, 

SUIE (çüï), s. f. Fuligem, 

SUIF ( çüif ), s. m. Sebo. Pop. Reprimen- 
da. 

SUIFFER (çüifê), v. t. Ensebar. 

SUIFFEUX, EUSE (çüifë, ëz), adj. Sebo- 
so. 

SUINT ( çüen ), s. m. Suarda. Escôria. 

SUINTEMENT ( çüentsman ), s. m. Ex- 
sudaçâo, ressudaçâo. 

SUINTER ( çüentê ), v. i. Ressumar, tran- 
sudar. 

SUISSE, SUISSESSE (çüîç, çüiçéç), s. 
Suiço. S. m. Porteiro; guarda; queijo 
suiço. 


SUITE ( çüit ), s. f. Séquito; continuaçâo, 
série; sucessâo; resultado, conseqüên- 
cia; ordem; suite. Loc. adv.: De suite , 
sem interrupçâo; tout de suite , imedia- 
tamente. Par suite, loc. adv. e prep. 
Por causa, em conseqüência. 

SUITÉE (çüitê), adj. Apoldrada. 

SUIVANT (çüivan), prep. Segundo, con- 
forme, na direçâo de; na opiniâo de. 
Suivant que, loc. conj. Segundo, con- 
forme. 

SUIVANT, E (çüivan, t), adj. Seguinte, 
subseqüente. S. m. pi. Companheiros. 
S. f. Dama de companhia, criada esper- 
talhona (de teatro). 

SUIVRE ( çüivr ), v. t. (Je suis , nous sui- 
vons. Je suivais , nous suivions . Je sui- 
vis , nous suivîmes. Je suivrai , nous sui- 
vrons. Je suivrais , nous suivrions. Suis , 
suivons, suivez . Que je suive , que nous 
nous suivions. Que je suivisse , que nous 
suivissions. Suivant. Suivi , e). Seguir, 
espiar; exercer; freqüentar. V. i. Vir 
depois. V. imp. Resultar. SE SUIVRE 
v. pr. Seguir-se, suceder-se. 

SUJET, ETTE ( çüjé , t), adj. Sujeito. S. 
Sûdito. S. m. Causa; assunto; modêlo, 
exemplar. Anat. e med. Cadâver para 
dissecaçâo. 

SUJÉTION ( çüjêçion ), s. f. Sujeiçao, 
permanência. 

SULCATURE (çülkatür) , s. f. Traço em 
forma de sulco. 

SULFAMIDE ( çülfamid ), s. m. Sulfami- 
da. 

SULFATAGE ( çülfataj ), s. m. Sulfata- 
gem. 

SULFATE (çüï fat), s. m. Sulfato. 

SULFATÉ, E ( çülfatê ), adj. Sulfatado. 

SULFATER (çülfatê), v. t. Sulfatar. 

SULFITE (çülfit), s. m. Sulfito. 

SULFOCARBONATE (çülforkdbonat) , s. 
m . Sulfocarbonato. 

SULFOCARBONIQUE (çülfokarbonik) , 
adj . Sulfocarbônico. 

SULFURATION (çülfüraçion) , s. f. Sul- 
furaçâo. 

SULFURE (çülfür), s. m. Sulfureto. 

SULFURER (çülfürê), v. t. Sulfurar. 

SULFUREUX, EUSE (çülfürê, ëz), adj. 
Sulfuroso. 

SULFURIQUE (çülfürik), adj. m. Sul- 
fûrico. 

SULFURISEE ( çülfürizê ), v. t. Sulfu- 
rizar. 

SULTAN (çültan), s. m. Sultâo. Cesti- 
nho forrado de sêda; saquinho de per- 
f urnes. 

SULTANAT (çültanâ), s. m. Sultanato. 

SULTANE (çültan’), s. f. Sultana. Ves- 
tido comprido, aberto na frente. 

SUMAC (çümak), s. m. Sumagre. 

SUMMUM (çomôm’), s. m. Supra-sumo; 
auge. 

SUNNA (çünâ), SOXJNNA ou SOUNA 
( çunâ ), s. f. Suna. 
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SUNNITE ( çünit ), s. Sunita. 

SUPERBE ( çüpérb ), adj. e s. m. Sober- 
bo. S. f. Soberba. 

SUPERBEMENT (çüpérbaman) , adv. 

Magnificamente. 

SUPERCHERIE (çüpêrckdri) , s. f. Frau- 
de, velhaearia. 

SUPERFÉTATION ( çüpérfêtaçion ), s. f. 
Superfetaçâo. 

SUPERFÉTATOIRE (çüpérfêtatuar) , adj. 
Supérfluo. 

SUPERFICIE (çüpérfiçi) , s. f. Superfi- 
cie. Fig. Conhecimento superficial. 

SUPERFICIEL, ELLE ( çüpérfiçiél ), adj. 
Superficial. 

SUPERFICIELLEMENT (çüpérfiçiélman ) , 
adv. Superficialmente. 

SUPERFIN ( çüpérfen ), adj. Superfino. 

SUPERFLUIE ( çiipérflüî ), adj. Supér- 
fluo, inûtil, desnecessârio. 

SUPERFLUITÉ ( çüpérflüitê ), s. f. Su- 
perfluidade, 

SUPÉRIEUR, E ( çüpêriër ), adj. e s. Su- 
perior. 

SUPÉRIEUREMENT ( çüpêriërman ) , adv. 
Superiormente, perfeitamente. 

SUPÉRIORITÉ (çüpêrioritê) , s. f. Supe- 
rioridade. 

SUPERLATIF, IVE ( çüpérlatif , iu), adj. 
Superlativo. 

SUPERLATIVEMENT (çüperlativman) , 
adv. Superlativamente. 

SUPERPHOSPHATE ( çüperfoçfat ), s.m. 
Superfosfato. 

SUPERPOSABLE (çüpérpozabl) # adj . 
Suscetlvel de se sobrepor. 

SUPERPOSITION (çwpérpoziçiow), s. f. 
Superposiçao. 

SUPERPRODUCTION (çüpérprodükçion) , 
s. f. Superproduçâo. 

SUPERSONIQUE (çüpérçonik) , adj. Su- 
persônico. 

SUPERSTITIEUSEMENT ( çüpérçtiçiëz- 

man), adv. Supersticiosamente. 

SUPERSTITIEUX, EUSE {çüpérçtiçië, 
ëz), adj. Supersticioso. 

SUPERSTITION (çüpérçtiçion) , s. f. Su- 
perstiçâo. 

SUPERSTRUCTURE (çüpérçtrüktür) , s. 
f. Superestrütura. 

SUPIN (çüpen) , s. m. Supino. 

SUPINATEUR ( çüpinatër ), adj. e s. Su- 
pin ador. 

SUPINATION (çüpinaçion) , s. f. Supina- 
çâo. 

SUPPLANTER ( çüplantê ), v. t. Suplan- 
tar. 

SUPPLÉANCE ( çüplêanç ), s. f. Suplên- 
cia:. suprimento. 

SUPPLÉANT, E ( çüplên . f), adj. e s. 
Suplente. 

SUPPLÉER (çûpZéé), v. t. e i. Suprir, 
substituir, completar. 

SUPPLÉMENT (çüplêman), s. m. Suple- 
mento. 


SUPPLÉMENTAIRE (çüplêmantér) , adj. 
Suplementar. 

SUPPLÉTIF, IVE ( çüplêtif , iv), adj. Su- 
pletivo. 

SUPPLIANT, E ( çüplian , t) t adj. e s. Su- 
plicante, requerente. 

SUPPLICATION ( çüplikaçion ), s. f. Sû- 
plica, petiçâo püblica. 

SUPPLICE ( çüpliç ), s. m. Suplicio. 

SUPPLICIÉ, E ( çüpliçiê ), s. m. Supli- 
ciado. 

SUPPLICIER (çüpliçiê), v. t. (Conjuga- 
le como prier). Supliciar. 

SUPPLIER ( çüpliê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Supliciar. 

SUPPLIQUE ( çüplik ), s. f. Supliea. 

SUPPORT (çüpôr), s. m. Suporte. 

SUPPORTABLE ( çüportabl ), adj. Supor- 
tâvel. 

SUPPORTER (çüportê), v. t. Suportar. 

SUPPOSABLE (çüpozabl), adj. Presu- 
mîvel, provâvel. 

SUPPOSÉ, E (çüpozê), adj. Suposto, fal- 
so. Supposé , prep. V. EXCEPTÉ. Sup- 
posé que , loc. conj. Suposto que. 

SUPPOSER (çüpozê), v. t. Supor. Loc. 
conj. À supposer que , a supor que. 

SUPPOSITIF, IVE ( çüpozitif , iu), adj. 
Supositivo. 

SUPPOSITION (çüpoziçion), s. f. Supo- 
siçâo. 

SUPPOSITOIRE (çüpozituar) , s. m. Su- 
positôrio. 

SUPPÔT (çüpô), s. m. Subordinado, es- 
birro, partidârio, eûmplice. 

SUPPRESSION (çüpréçion), s. f. Supres- 
sâo. 

SUPPRIMER (çüprimê), v. t. Suprimir. 

SUPPURANT, 'Ei(çüpüran } t), adj. Supu- 
rante. 

SUPPURATIF, IVE (çüpüratifj iv), adj. 
Supurativo. 

SUPPURATION (çüpüraçion) , s. f. Su- 
puraçâo. 

SUPPURER (çüpürê), v. t. Supurar. 

SUPPUTATION (çüpütaçion) , s. f. Côm- 
puto, câlculo. 

SUPPUTER (çüpütê). v. t. Suputar. 

SUPRANATURALïSME (çüpranatüralir 
çm’), s. m. Supranaturalismo. 

SUPRASENSIBLE (çüpraçançibl) , adj. 
Supersensîvel. 

SUPRATERRESTRE (çüpratéréçtr) , adj. 
Superterrestre. * 

SUPRÉMATIE ( çüprêmaçî ), s. f. Supre- 
macia. 

SUPRÊME ( çüprém ?), adj. Supremo. Au 
suprême degré , no ültimo grau. 

SUPRÊMEMENT (çûprdmamcm), adv. 
De maneîra suprema. 

SUR (çür), prep. Sobre. 

SUR, E (çür), adj. Acido, amargo. 

SÜR, E (çür), adj. Seguro, indubitâvel. 
À coup sûr , pour sûr, loc. adv. Infall- 
velmente, certamente. 


SURABONDAMMENT (çürabondaman ) , 
adv. Sobejamente. 
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SURABONDANCE (çürabondanç) , s. f. 
Superabundância. 

SURABONDANT, E ( çürabondan , t), adj. 
Superabundante. 

SURABONDER (çürabondê), v. t. Supe- 
rabundar. 

SURAIGU, Ë (çürêgü), adj. Superagudo. 

SURAJOUTER ( çürajutê ), v. t. Acres- 

centar. 

SURALIMENTATION (çüralimantaçion) , 
s. f. 'Superalimentaçâo. 

SURALIMENTER (çüralimantê) , v. t. 
Superalimentar. 

SURANNÉ, E ( çüranê ), adj. Caduco, nu- 
lo, antiquado, fora de moda. 

SURATE ( çürat ), s. f. Capitulo do Alco- 
râo. 

SURBAISSÉ, E (çürbéçê), adj. Com a 
forma de arco abatido. 

SURBAISSEMENT (çürbéçman) , s. m. 
Abaixamento na volta de uma arcada. 

SURBAISSER (çürbéçê), v. t. Dar a 
forma de arco abatido. 

SURCHARGE (çür char j), s. f. Sobrecar- 
ga; palavra escrita sobre outra. 

SURCHARGER (çürcharjê) , v. t. (Toma 
um e mudo depois de g antes de a e 
o: il surchargea , nous surchargeons). 
Sobrecarregar. 

SURCHAUFFE ( çürchôf ), s. f. Supera* 
quecimento. 

SURCHAUFFER (çürchôf), v. t. Supe- 
raquecer. 

SURCHAUFFEUR ( çürchôf ër ), s. m. So- 
breaquecedor. 

SURCHOIX (çürchuâ), s. m. pTimeira 
escolha de uma mercadoria. PL: des 
sure hoïx 

SURCOMPOSÉ, E (çürkompozê) , adj. Du- 
plamente composto. 

SURCOSTAL, E, AUX ( çürkoçtal , ô), adj. 
Sobrecostal. 

SURCROÎT (cürkruâ), s. m. Aumento, 
acréscimo. De surcroît , 'par surcroît, a 
mais. 

SURDI-MUTITÉ (çürdimütité) , s. f. Sur- 
dimutismo. 

SURDITÉ (çürditê), s. f. Surdez. 

SUREAU (çürô), s. m. Sabugueiro. PL: 
des sureaux . 

SURÉLÉVATION (çürêlêvaçion) , s. f. 
Elevaçâo aumentada. 

SURÉLEVER (çürêldvê), v. t. (Conju- 
gale como élever). Elevar, aumentar. 

SÛREMENT (çürman), adj. Seguramen- 
te, certamente. 

SURÉMINENT, E ( çürêminan , t ), adj. 
Sobreeminente. 

SUREMISSION ( çürmiçion ), s. f. Emis- 
sâo exagerada. 

SURENCHÈRE (çüranchér), s. f. Oferta 
superior, depois de um arremate. 

SURENCHÉRIR (çüranchêrir) , v. i. Co- 
brir o ultimo lanço nos leilôes. 

SURENCHÉRISSEMENT (çüranchêriç- 
man ), s. m. Novo encarecimento. 


SURMOULER 


SURENCHÉRISSEUR, EUSE (çüranchê- 
riçër , ë^), adj. e s. Ültimo lançador. 

SURÉROGATION (çürêrogaçion) , s. f. 
Beneficio superior à obrigaçâo. 

SÜRÉROG ATOIRE ( çürêro gatuar ) , ad j . 
O que é superior à obrigaçâo. 

SUREXCITATION (çürékçitaçion) , s. f. 
Avaliaçâo exagerada. 

SUREXCITER (çürékçitê), v. t. Supe- 
restimar. 

SÛRETE (çürtê), s. f. Segurança. 

SURÉVALUER (çür évalué) , v. t. Avaliar 
exageradamente. 

SUREXCITABLE (çürékçitabl) , adj. Su- 
perexcitâvel. 

SUREXCITATION ( çürékçitaçion ), s. î, 
Superexcitaçâo. 

SUREXCITER ( çürékçitê ), v. t. Supe- 
rexcitar 

SURFACE Xsürfaç), s. f. Superficie. Fig. 
Aparência. 

SURFAIRE (çürfér), v. t. e i. (Conjuga- 
-se como faire). Pedir preço exagerado, 
elogiar em excesso. 

SURFIN, E (çür f en, in’), adj Superfino. 

SURFUSION (çürfüzion), s. f. Superfu- 
sâo. 

SURGIR (çïirjir), v. i. Surgir. 

SURGISSEMENT (çürjiçman), s.m. Apa- 
recimento. 

SURHAUSSÉ, E (çürôçê), adj. De volta 
inteira (abôbada, arcada). 

SURHAUSSEMENT (çürôçman), s. m. 
Elevaçâo; alteamento dado a um arco. 

SURHAUSSER (çürôçê), v. t. Elevar, 
altear. Fig. Elevar o preço. 

SURHOMME ( çürom ’), s. m. Super-ho- 
mem. 

SURHUMAIN, E (çürümen, én’), adj. Su- 
per-humano. 

SURIMPOSER (çürenpozê) , v. t. Aumen- 
tar de impôsto. 

SURIMPOSITION (çürenpoziçion), s. f. 
Aumento de impôsto. 

SURINTENDANCE (çürentandanç) , s. f. 
Superintendência. 

SURINTENDENT (çürentandan) , s. m. ; 
Superintendente. 

SURIR (çürir), v. i. Azedar. 

SURLENDEMAIN (çürlanddmen) , s. m. 
O segundo dia depois. 

SURLOUER (çürlüê), v. t. Alugar por 
preço muito alto. 

SURMENAGE ( çürmonaj ), s. m. Estafa, 
fadiga. 

SURMENER (çürmonê), v. t. (Conjuga- 
le como amener). Estafar, extenuar. 

SURMONTABLE (çürmontabl) , adj. Su- 
perâvel. 

SURMONTER (çürmontê), v. t. Superar. 
Fig. Dominar. 

SURMOULAGE (çürmulaj) , s.m. Molda- 
çâo sobre objeto moldado. 

SURMOULE (çürmul), s. m. Molde tira- 
do por objeto moldado. 

SURMOULER (çürmulê), v.- t. Moldar 
por objeto moldado. 
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SURVIVRE 


SURMOÛT içürmü), s. m. Mosto. 

SURNAGER ( çürnajê ), v. i. (Conjuga-se 
como nager), Sobrenadar. Fig. Sobre- 
viver. 

SURNATURALISME (çürnatüraliçm’) , s. 
m. Supranaturalismo. 

SURNATUREL, ELLE (çürnatürél), adj. 

p c: ^InhrPnatiirsl 

SURNATURELLEMENT ( çürnatürél - 

man), adv. De maneira sobrenatural. 

SURNOM ( çürnon ), s. m. Cognome, so- 
bre-nome. PL: des surnoms . 

SURNOMBRE (çürnonbr ), s. m. Excé- 
dent e. 

SURNOMMER ( çürnomê ), v. t. Cogno- 
minar. 

SURNUMÉRAIRE ( çümümêrér ), adj. Su- 
pranumerârio. 

SUROFFRE (çürôfr), s. f. Oferta mais 
vantajosa. 

S UROXI DATION (çürokçidaçion) , s. f. 
Superoxidaçâo. 

SUROXYDER (çi irokçidê), v. t. Supero- 
xidar. 

SUROXYGÉNATION (çürokçijênaçion) , 
s. f. Adiçâo de um excesso de oxigênio. 

SUROXYGÊNÉ, E (çürokçijênê) , adj. Su- 
peroxigenado. 

SURPASSER ( çürpacê ), v. t. Excéder, 
ultrapassar. SE SURPASSER, v. pr. 
Fazer melhor que de ordinârio. 

SURPAYE ( çürpéi ), s. f. Gratificaçâo. 

SURPAYER ( çürpéiê ), v. t. (Conjuga-se 
como ' balayer ). Pagar, comprar caro 
demais. 

SURPEUPLÉ, E ( çürpëplê ), adj. Super- 
povoado. 

SURPEUPLEMENT (çürpëpldman) , s. m. 
Superpovoamento. 

SURPLIS ( çürpliç ), s, m. Sobrepeliz. PL: j 
des surplis. 

SURPLOMB(çürpZonb), s. m. Desapru-: 
mo, inclinaçao. PL: des surpions. 

SURPLOMBEMENT (çürplonbdman) , s. 
m. Inclinaçao, desaprumo. 

SURPLOMBER (çürplonbê) , v. i. Desa- 
prumar, pender, inclinar. V. t. Subre- 
pujar. 

SURPLUS ( çürplüç ), s. m. Excesso. Au 
surplus, loc. adv. De resto, finalmente 
PL: des surplus. 

SUPRENANT, E ( çüpronan , t), adj Sur- 
preendente. 

SURPRENDRE ( çürprandr ), v. t. (Con- 
juga-se como prendre). Surpreender. 
Fig. Espantar, assombrar; enganar, 
apanhar de surprêsa; interceptar. 

SURPRISE ( çürpriz ), s. f. Surprêsa. 
Ménager une surprise , preparar uma 
surprêsa. 

SURPRODUIRE ( çürprodür ), v. i. Su- 
perproduzir. 

SURRÉALISME (çürêaliçm), s. m. Su- 
pra-realismo. 


SURRÉALISTE (çürêaliçt) , adj. e s. Su* 
pra-realista. 

SURRECTION ( çürékçion ), s. f. Levan- 
tamento, elevaçâo. 

SURRÉNAL, E, AUX (çürênal> 6), adj. 
Supra-renal. 

SURSATURATION (çürçatüraçion) , s. f. 
Supersaturaçâo. 

SURSATURER ( çürçatürê ), v. t. Super- 
saturar. 

SURSAUT ( çürçô ), s. m. Sobressalto. 

SURSAUTER ( çürçôtê), v. i. Sobressaltar. 

SURSEMER ( çürçdmë ), v. t. (Conjuga- 
le como semer). Sobressemear. 

SURSEOIR (çürçuar), v. t. e i. (Je sur- 
sois , nous sursoyons. Je sursoyais, nous 
sursoyions . Je sursis, nous sursîmes. Je 
surseoirai, nous surseoirons. Je surseoi- 
rais, noies surseoirions. Sursois , sur- 
soyons, sursoyez. Que je sursoie, que 
nous sursoyions. Que je sursisse, que 
nous sursissions. Sursoyant. Sursis). 
Suspender, adiar. 

SURSIS (çürçi), s. m. Adiamento, espera. 
PL: des surcis. 

SURSOLIDE ( çürçolid ), s. m. Quarta po- 
têneia de uma grandeza. 

SURTAUX ( çürtô ), s. m. Juro excessivo. 
PL: des surtaux. 

SURTAXE ( çürtakç ), s. f. Sobretaxa. 
Taxa excessiva e ilegal. 

SURTAXER (çürtakçê), v. t. Aumentar 
a taxa. 

SURTOUT ( çürtu ), s. m. Sobretudo, ca- 
saeâo. Enfeite de centro de mesa. 
Carrêta para bagagem. Àdv. Principal- 
mente, sobretudo. 

SURVEILLANCE ( çürvéianç ), s. f. Vigi- 
lância, fiscalizaçâo. 

SURVEILLANT, E ( çürvéian , t), s. Vi- 
gilante; fiscal de alunos. 

SURVEILLE ( çürvéi ), s. t. Antevéspera. 

SURVEILLER ( çürvéiê ), v. t. Vigiar, fis- 
calizar. 

SURVENANCE ( çürvdnanç ), s. f. Super- 
veniência, chegada inesperada. 

SURVENANT, E ( çürvonan , t), s. Super- 
veniente, sobrevindo. 

SURVENIR ( çürvsnir ), v. i. (Conjuga-se 
como venir). Chegar inesperadamente 
ou fora de tempo. 

SURVENTE (çürvant), s. Mar. Aumento 
de vento. 

SURVENTER (çürvantê), v. i. Ventar 
mais forte. 

SURVENUE (çürvonü), s. f. Vinda ines- 
perada. 

SURVIE ( çürvi ), s. f. Sobrevivência, vida 
de além-tumulo. 

SURVIVANCE ( çürvivanç ), s. Supervi- 
vivência; sucessào num cargo. 

SURVIVANT, E ( çürvivan , t), adj. e s. 
Sobrevivente. 

SURVIVRE (çürvivr), v. i. (Conjuga-se 
como vivre). Sobre vi ver. SE SUR VI- 
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SYMPATHISER 


VUE, v. pr. Sobreviver, cair no esque- 
cimento. 

SURVOL ( çürvol ), s. m. Sobrevôo. 

SURVOLER ( çürvoïê ), v. t. Sobrevoar. 

SURVOLTAGE (çürvoltaj ) , s. m. Aumen- 
to de voltagem. 

SURVOLTER ( çürvoïtê ), v, t. Aumentar 
a voltagem. 

SUS ( çüç ), prep. Sôbre. Courir sus à , 
perseguir. En sus de, loc. prep. Além 
de Inter j. Sus! Eia! 

SUSCEPTIBILITÉ (çücéptïbilitê) , s. f. 
Suscetibilidade, 

SUSCEPTIBLE ( çüçéptibl ), adj. Susceti- 
vel, sensivel, 

SUSCEPTION ( çüçépçion ), s. f. Recep- 
çâo; assimilaçao. 

SUSCITATION (çüçitaçion) , s f f. Suges- 
tâo, instigaçâo. 

SUSCITER (çüçitê), v. t. Suscitar; criar; 
provocar. 

SUSCRIPTION ( çüçkripçion ), s. f. So- 
brescrito, enderêço. 

SUSDIT, É ( çüçdi , t), adj. e s. Supradîto. 

SUSMENTIONÉ, E (çüçmançîone) , adj. 
gupramehcionado, 

SUSNOMMÉ, E ( çüçnomê ), adj, e s. Aci- 
ma nomeado. 

SUSPECT, E (çüçpé ou çüçpékt ), adj. e 
s. Suepeito, 

SUSPECTER ( çüçpéktê ), v. t. Suspeitar. 

SUSPENDRE Içüçpandr), v, t. Suspen- 
der, despendurar. Fig. Deter, interrom' 
per, adiar» diferir. 

SUSPENDU, E ( çüçpandü ), adj. Suspen- 
$o, irresoluto. 

SUSPENS ( çüçpan ), adj. Suspenso inter- 
rompido. En suspens, loc. adv. Na in- 
certeza. 

SUSPENSE ( çûçpanç ), s. f. Suspensao. 

SUSPENSIF, IVE ( çüçpançif ), adj. Dir. 
Suspensivo. 

SUSPENSION (çüçpançion) , s. f. Suspen- 
sâo, cessaçâo, interrupçâo. 

SUSPICION ( çüçpicion ), s. f. Suspeiçâo, 
desconfiança. 

SUSTENTATEUR ( çüçtantër ), s. m. Sus- 
tentador. 

SUSTENTATION (çüçtantaçion) 3 s. î. 
Süstentaçâo. 

SUSTENTER ( çüçtantê ), v. t. Sustentar. 

SUSURRATION (çüçüraçion) , s. f. Mur- 
mûrio. 

SUSURREMENT (çüçürman), s. m. Mur- 
murio, sussurro. 

SUSURRER (çüçürê), v. t. e i. Sussurrar, 
murmurar. 

SUTURAL, E, AUX ( çütüral , ô), adj. Su- 
turai. 

SUTURE ( çütür ), s. f. Sutura. 

SUTURER {çtürê ), v. t. Suturar. 

SUZERAIN, E ( çüzren , én’), adj. e s. Su- 
serano. 

SUZERAINETÉ (çüzrénotê) , s. m. Suse- 
rania. 

SVELTE (çvélt), adj. Esbelto. 


SVELTESSE (çvéltéç), s. f. Esbelteza, ele- 
gância. 

SYBARITE ( çïbarit ), adj. e s. Sibarita. 

SYBARXTIQUE ( çibaritik ), adj. Sibari- 
tico. 

SYBARITISME (çibaritiçm) , s. m. Siba- 
ritismo. 

SYCOMORE ( çïkomôr ) f s. m. Sicômoro. 

SYCONE ( çïkôn '), s. m. Sicono ou sicô- 
nio. 

SYCOPKANTE ( çikofant ), s. m. Sicofan- 
ta. 

SYÉNITE (çiênit), s. f. Sienito. 

SYÉNITIQUE ( ciênitik ), adj. Sinitico. 

SYLLABAIRE (çilabér), s. m. Silabârio. 

SYLLABE ( çüab ), s. f. Silaba. 

SYLLABER (çilabê), v. t. Silabar. 

SYLLABIQUE ( çilabik ), adj. Silâbiço. 

SYLLABIQUEMENT (çilabikman) , adv. 
Por silabas. 

SYLLABISME ( çïlabiçm ), s. m. Silabis» 
mo. 

SYLLEPSE (cilépç), $. f. Silepse. 

SYLLEPTIQUE (çiléptik), adj. Siléptico. 

SYLLOGISER ( çilojizê ), v, j. Silogizar. 

SYLLOGISME ( çïlojïçm ), s. m. Silogis* 
mo. 

SYLLOGISTIQUE (çilojlçtik), adj. Silo- 
gistico. 

SYLPHE (çilf), s, m. Silfo. 

SYLPHIDE ( çilfid ), s, t Süfide. 

SYLVAINS ( çiîven ), s. m. pl. Silvanos 
(divindades). 

SYLVESTRE ( çüvéçtr ), adj. Silvestre. 

SYLVICOLE ( çüvïkôl ), adj. Selvicola. 

SYLVICULTEUR (çilvikültër) t s. m. Sil- 
vicultor. 

SYLVICULTURE (çilvikültür) , s. I. Sil- 
vicultura. 

SYMBIOSE ( çenbiôz ), s. f. Simbiose. 

SYMBIOTE ou SYMBIOTIQUE ( çenbiot 
ou çenbiotik ), s. m. Simbiético. 

SYMBOLE (çenbôl), s. m. Sîmbolo. 

SYMBOLIQUE ( çenbolik ), adj. Simbôlico. 

SYMBOLIQUEMENT (çenbolikman) , adv. 
Simbôlicamente. 

SYMBOLISATION (çenbolizaçion) , s. f. 
Simbolizaçâo. 

SYMBOLISER ( çenbolizê ), v. t. Simboli- 
zar. 

SYMBOLISME ( çenboliçm ), s. m. Simbo- 
lismo. 

SYMBOLISTE (çenboliçt), adj. Simbolis- 
ta. 

SYMÉTRIE ( çimêtri ), s. f. Simetria. 

SYMÉTRIQUE ( çimêtrik ), adj. Simétrico. 

SYMÉTRIQUEMENT (çimêtrikman) , adv. 
Simètricamente. 

SYMPATHIE (çenpati), s. f. Simpatia. 

SYMPATHIQUE ( çenpatïk ), adj. Sîmpâ- 
tico. 

SYMPATHIQUEMENT ( çenpatikman ) , 

adv. Simp àticamente. 

SYMPATHISANT, E (çenpatizan, t), adj. 
Simpatizante. 

SYMPATHISER (çenpatizê ), v. i. Simpa- 
tizar. 
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SYMPHONIE ( çenfoni ), s. f. Sinfonia. 

SYMPHONIQUE ( çenfonik ), adj. Sinfô- 
nico. 

SYMPHONIQUEMENT (çenfonikman) , 

adv. De maneira sinfônica. 

SYMPHONISTE ( çenfoniçt ), s. Sinfonis- 
ta- 

SYMPHYSE (çenfiz), s. f. Sînfise. 

SYMPLECTIQUE {çenpléktik) , adj. Sim- 
plético. 

SYMPTOMATIQUE {çenptomatïk) , adj. 
Sintomâtico. 

SYMPTOMATOLOGIE (çenptomatoloji ) , 
s. f. Sintomatologia, 

SYMPTÔME ( çenptôm ’), s. m. Sintoma. 

SYNAGOGUE ( çinagôg ), s. f. Sinagoga. 

SYNALÈPHE ( çinaléf ), s. f. Sinalefa. 

SYNALLAGMATIQUE (çinalagmatik) , 

adj. Sinalagmâtico. 

SYN ARTHROSE ( çinartrôz ), s. f. Sinar- 
trose, 

SYNCHONBROSE (çinkondrôz) , s. f, Sin- 
condrose. 

SYNCHRONE ( çenkrôn 3 ), adj. Sincrono. 

SYNCHRONIQUE (çenkronik) , adj. Sin- 
crônico. 

SYNCHRONISATION (çenkronizaçion ) , 
s. f. Sincronizaçào. 

SYNCHRONISER (çenkronizê) , v. t. Sin- 
cronizar. 

SYNCHRONISME (çenkroniçm) , s. m. 
Sincronismo. 

SYNCHRONXSTE(çewfcro?nçtf),adj. e s. 
Sincronista. 

SYNCOPAL, E, AUX ( çenkopal , d), adj. 
Sincopal. 

SYNCOPE (çenfcdp), s. f, Sincope. 

SYNCOPER ( çenkôpê ), v. t. Sincopar. 

SYNCRÉTISME (çenkrêtiçm 3 ), s. ni. Sin- 
cretismo. 

SYNDACTILE ( çendaktil ), adj. Sindâc- 
tilo. 

SYNDIC ( çendik ), s. m. Sindico. 

SYNDICAL, E, AUX ( çendikal , 6), adj. 
Sindical. 

SYNDICALISME (çœmZitaZiçm), s. m. 
Sindicalismo. 

SYNDICALISTE (çendikaliçt) , adj. e s. 
Sindicalista. 

SYNDICAT ( çendikâ ), s. m. Sindicato. 

SYNDICATAIRE (çendifcatér), adj. e s. 
Sindicatôrio. 

SYNDIQUÉ, E (çendïkê}, adj. e s. Sindi- 
cado. 

SYNDIQUER (çendikê), v. t. Smdicar. SE 
SYNDIQUER ,v. pr. Organizar-se em 
sindicato. 

SYNDROME ( çendrôml r s. m. Sindrome. 


SYNECDOCHE ou SYNECDOQUE ( çinék - 
dôk), s. f. Sinédoque. 

SYNÉRÈSE (çméré^), s. f. Sinérise. 

SYNERGIE ( çinérji ), s. f. Sinergia. 

SYNGÊNÉSIE ( çenjênêzi ), s. f. Singê- 
n ese. 

SYNODAL, E, AUX ( çinodal , d), adj. Si- 
nodal. 

SYNODE (çinôd), s.m. Sinodo. 

SYNODIQUE ( çinodik ), adj. Sinôdico. 

SYNONYME (çinonim 3 ), adj. e s. m. Si* 
nônimo. 

SYNONYMIE ( çinonimi ), s. f. Sinonimia. 

SYNONYMIQUE ( çinonimik ), adj. Sino- 
nxmico. 

SYNOPSIS ( çinopçi ), s. f. Sinopse. PL: 
des synopsis. 

SYNOPTIQUE ( çinoptïk ), adj. Sinôtico. 

SYNOVIAL, E, AUX (çinovîaZ, ô), adj. 
Sinovial. 

SYNOVIE ( çinovi ), s. f. Sinôvia. 

SYNOVITE ( çinovit ), s. f. Sinovite. 

SYNTAXE ( çentakç ), s. f. Sintaxe. 

SYNTAXIQUE ou SYNTACTIQUE (çen- 
takçik ou çentaktik), adj. Sintâtico. 

SYNTHÈSE içentéz), s, f, Sintese. 

SYNTHÉTIQUE { çentêtik ), adj. Sintético. 

SYNTHÉTIQUEMENT (çentêtikman) , 

adv. Sintèticamen te. 

SYNTHÉTISER ( çentêtizê ), v. t. Sinteti- 
zar. 

SYNTONISATION (çentonizaçion) , s. f. 
Sintonizaçâo. 

SYPHILIGRAPHE ( çifiligraf ), s. m. SL 
filôgrafo. 

S YPHILIGR APHIE ( çifïligra fi ) , s. f. Si- 
filigrafia. 

SYPHILIS (çifiliç), s. f. Sifilis. 

SYPHILITIQUE ( çifilitik ), adj. Sifilîtico. 

SYRIAQUE ( çiriak ) s. m. e adj. Sirlaco. 

SYRIEN, ENNE ( çirien , éri), adj. e s. 
Sirio. 

SYRINGE ou SYRINX ( çirenj ou ci- 
renkç), s. f. Flauta de Pâ. 

SYRPHE ( çirf ), s. m. Inseto comum nos 
jardins de Paris. 

SYSTÉMATIQUE (çiçtêmatik) , adj. Sis* 
temâtico. 

SYSTÉMATIQUEMENT (çiçtêmatikman) , 
adv. Sistemàticamente. 

SYSTÉMATISATION içiçtêmatizaçion ) , 
s, f. Sistematizaçao. 

SYSTÉMATISER (çiçtêmatizê) , v. t. Sis- 
tematizar. 

SYSTÈME ( çiçtém 3 ), s. itl Sistema. 

SYSTOLE ( çiçtôl ), s. f. Sistole. 

SYSTYLE (çiçtfiZ), adj. Sistilo. 

SYZYGIE (çiziji), s. f. Sizîgia, 



T 


T ( té ou ta), s. f. Vigésima letra do alfa- 
beto. 

TA (td), adj. pron. f. V. TON. 

TABAC (tabâ diante de consoante, tabak 
diante de vogal), s.m. Tabaco. Prise 
de tabak , pintada. 

TABAGIE ( tabaji ), s.f. Salâo de fumar. 

TABAGISME ( tabajiçm ), s.m. V. NICO- 
TINISME . 

TABATIÈRE ( tabatiér ), s.f. Tabaqueira. 

TABELAIRE ( tabélér ), adj. Tabelar; em 
forma de tabela. 

TABELLION ( tabélion ), s.m. Tabeliâo. 

TABERNACLE (tabérnakl) , s.m. Taber- 
nâculo. 

TABÈS (tabéç), s. m. Tabes. 

TABESCENCE ( tabéçanç ), s.f. Emagre- 
cimento môrbido. 

TABÉTIQUE ( tabêtik ), s. Tabético. 

TABLE (tabl), s. f. Mesa. Chapa, lamina. 
Tabuada. indice, tabela. Table de nuit, 
mesa-de-cabeceira . Tenir table ouverte , 
dar jantares freqüentemente. Fig . Met- 
tre, dresser la table , par a mesa. 

TABLEAU ( tablô L s. m. Quadro, painel; 
tabela; lista. Tableau noir , quadro ne- 
gro. PI.: des tableaux . 

TABLEAUTIN (tablôten), s.m. Quadro 
pequeno. 

TABLÉE (tablé), s.f. Mesa; os comensais. 

TABLER (tablé), v. i. Basear seus câl- 
culos. Tabler sur , fiar-se em. 

TABLETIER, ÈRE (tabldtiê, ér), adj. e 
s. Fabricante ou vendedor de jogos 
de gamâo ou xadrez e de objetos de 
ébano e marfim. 

TABLETTE ( tablét'. ), s.f. Prateleira, pla- 
ça, tabuinha. Livro de lembranças. 

TABLETTERIE (tablétdri), s. f. Industria 
e comércio de utilidades, de fantasia 
(caixa de marfim, jogos, etc. ) . 

TABLIER (tabliê), s.m. Avental; tabu- 
leiro. Rendre son tablier, despedir-se, 
ir embora. 

TABOU (tabu), s.m. Tabu. 

TABOURET (taburé), s.m. Tamborete. 

TABOURIN (taburen), s.m. Tamburil. 

TABULAIRE (tabuler), adj. Tabular. 

TABULARIUM (tabülariôm i ) , s. m. Ar- 
quivos ■ pûblioos ( antigos ) . 

TABULATEUR (tabülatër), s. m. Tabula- 
dor. 

TAC ( tak ), s.m. Barulho sêco. Batimento 
(esgrima). Parada. Répondre du tac au 
tac, responder ao pé da letra. 

TACET (taçét), s.m. Silêncio prolong ado. 


TACHANT, E (tachan, t), adj. Que se 
mancha ou suja fàcilmente. 

TACHE (tach), s.f. Mancha; nôdoa. 

TÂCHE (tach), s.f. Tarefa, empreitada, 

À la tâche, de empreitada. 

TACHÉOGRAPHE (takêograf) , s.m. Ta- 
queôgrafo . 

TACHÉOMÈTRE (takêométr) , s. m. Ta- 
queômetro. 

TACHER (taché), v.t. Sujar, manchar. 

TÂCHER (taché), v.i. Esforçar-se, dilL 
genciar . 

TÂCHERON (tachron), s.m. Empreiteiro. 

TACHETER (tachtê), v.t. (Dobrar o f 
antes de silaba muda: je tachetterai )„ 
Malhar, salpicar. 

TACHYCARDIE ( takikardi ), s.f. Taqui- 
car dia 

TACHYGRAPHE (takigraf), s. Taqui- 
graf o . 

TACHYGRAPHIE ( takigraf i ), s.f. Ta- 
quigrafia. 

TACHYMÈTRE (takimétr), s. m. Taqui- 
metro . 

TACHYMËTRIE (takimêtri) , s.f. Taqui- 
metria . 

TACITE (taçit), Tâcito. 

TACITEMENT ( taçitman ), adv. Tàcita- 
mente. 

TACITURNE (taçitürn), adj. Taciturno. 

TACITURNITÉ (taçitürnitê) , s. f. Taci- 
turnidade . 

TACT { takt ), s.m. Tacto. 

TAC-TAC (tak-tak), s.m. V. TIC-TAC. 

TACTICIEN (taktiçien), s. m. Tâcito. 

TACTILE (taktil), adj. Tâctil. 

TACTILITÉ (taktilitê), s. f. Tactilidade. 

TACTIQUE ( taktik ), s.f. Tâtico. 

TACTISME (taktiçm), s.m. Tactismo. 

TAFFETAS (taftâ) , s.m. Tafeta. PI.: 
des taffetas . 

TAIE (té), Fronha; belida. 

TAILLABLE (taiabl), adj. Sujeito à der- 
rama ou impôsto. 

TAILLADE (taiad), s.f. Cutilada, corte, 
recorte no vestuârio. 

TAILLADER (taiadê), v. t. Talhar, cor- 
tar; abrir cortes no vestuârio. 

TAILLANDERIE (taianddri), s. f. Cute- 
laria, comércio de ferragens. 

TAILLANDIER (taiandiê), s. m. Cuti- 
leiro, ferreiro. 

TAILLADIN (taiaden), s.m. Talhada. 

TAILLAGE (taiaj), s.m. Corte. 

TAILLANT (taian) , s.m. Fio, gume. 

TAILLE (tai), s.f. Talho, corte; fio, gu- 
me; incisâo; poda, décote; estâtua, fa- 
ille. 
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TAILLÉ, E ( taxé ), adj. Talhado. 

TAILLE-DOUCE ( taiduç ), s.f. Gravura 
a buril. PL: des tailles-douces. 

TAILLE-MER ( taimér ), s. m. inv. Talha- 
-mar. 

TAILLER ( taie ), v.t. Talhar, cortar; po- 
dar. Tailler en pièces, desfazer inteira- 
mente. Tailler de la besogne, des crou- 
pières à quelqu’un, perseguir alguém, 
criar-lhe embaraço. 

TAILLE-RACINES (tairacin’), s. m. inv. 
Corta-raizes. 

TAILLERIE ( tairi ), s.ï. Lapidaçâo. 

TAILLEUR ( taiër ), s.m. Talhador. Al- 
faiate. Costume feminino. 

TAILLEUSE (taiëz) , s.f. Costureira, mo- 
dista. 

TAILLIS ( taiî ), s.m. Mata de corte. PL: 
des taillis. 

TAILLOIR ( taiuar ), s.m. Prato de ma- 
deira para cortar carne. 

TAIN ( ten ), s.m. Aço (de espelho). 

TAIRE ( tér ), v. t. (Coniuga-se como plai- 
re), Calar; ocultar. SE TAIRE, v, pr. 
Calar-se, guardar silêncio. 

T AL AIRE ( talér ), adj. Talar. 

TALC (talk), s.m. Talco. 

TALCIQUE ( talçïk ), adj. Composto de 
talco. 

TALENT ( talan ), s.m. Talento. 

TALENTUEUX, EUSE (talantüë, ëz), adj. 
Talentoso. 

TALER (talé/, v.t. Machucar, pisar (os. 
frutos). SE TALLER, v.pr. Machu- 
car-se. 

TALION (talion), s. m. Taliâo. 

TALISMAN (taliçman), s.m. Talismâ. 

TALISMANIQUE (faliçmanik), adj. Ta- 
lismânico . 

TALLE (tal), s.m. Rebento (no pé de 
uma planta) . 

TALLER (talé), v. t. Bot. Deitar reben- 
tos . 

TALMOUSE (talmuz), s.f. Pastel folha- 
do. Pop. Bofetada. 

TALMUDIQUE (talmüdik), adj. Talmü- 
dico. 

TALMUDISTE (talmüdiçt), adj. Talmu- 
dista . 

TALOCHE (talôch), s. f. Talocha. 

TALOCHER (taloche), v. t. Dar socos na 
cabeça . 

TALON (talon), s.m. Talâo; calcanhar; 
taçâo; salto. O barulho depois de dadas 
as cartas. Marcher sur les talons , se- 
guir de perto. Monter les talons, dar 
as costas. 

TALONNER (tdlonê), v.t. Esporear, se- 
guir de perto. Fig. Perseguir, acossar. 

TALONNETTE ( talonét ), s.f. Palmilha 
do calcanhar. 

TALONNIER (taloniê) , adj. e s. Fabri- 
cante de saltos. 

TALQUEUX, EUSE (talkë, ëz), adj. Tal- 
coso. 

TALUS (tdlü), s.m, Talude, declive PL: 
des talus . 


TALUTAGE (talütaj), s.m. Taludamento. 

TALUTER (talütê), v.t. Taludar. 

TAMANDUA (tamandüâ), s.m. Taman- 
duâ. 

TAMANOIR (tamanuar), s.m. Papa-for- 
migas . 

TAMAR ( tamar ), s.m. Pastilha purga- 
tiva. 

TAMARIN ( tamar en ), s.m. Tamarindo. 

TAMARINIER (tamariniê), s.m. Tama- 
rineiro. 

TAMARIS (tamari), s.m. Tamargueira. 
PI . : des tamaris . 

TAMBOUR ( tambur ), s.m. Tambor, pan- 
deiro; tocador de tambor. Mener tam- 
bour battant, rudemente. Sans tambour 
ni trompette, ém segrêdo, sem ruido. 

TAMBOURIN ( tanburen ), s.m. Tambo 
ril. 

TAMBOURINAGE ou TAMBOURINE- 
MENT s.m. Tamborilada . 

TAMBOURINAIRE (tanbourinér) , s.m.i 
Tamborileiro (de Provençal . 

TAMBOURINER (tanburinê), v.ï. Rufar, 
tocar tambor. V.t. Acompanhar ao 
tambor. Fig. Divulgar, espalhar. 

TAMBOURINEUR (tamburinër) , s. m. ; 
Tamborileiro . 

TAMBOUR-MAJOR (tanburmajôr) , s.m. 
Tambor-mor. PI.: des tambours-ma- 

jors . 

TAMIS (tami), s. m. Peneira. PL: des 
tamis . 

TAMISAGE (tamizaj), s.m. Peneiraçao. 

TAMISE (tamiz), s.m. Tamis. 

TAMISER (tamizê), v.t. Peneirar; coar. 

TAMISERIE (tamizri), s.f. Fâbrica de 
peneiras . 

TAMISEUR (tamizër), s. e adj.. m. Pe- 
neirador . 

TAMOUL ou TAMIL (tamul ou tamïl), 
s.m. Tamil . 

TAMPON (tanpon), s.m. Tampâo, me« 
cha; esfregâo: bûcha, rôlha; almofada 
com tinta para carimbos. Fig. Amor- 
tecedor. 

TAMPONNEMENT (tamponoman) , s. m. 
Tamponamento. Choque de dois trens. 

TAMPONNER ( tamponê ), v. t. Tampo- 
nar. 

TAM-TAM (tam’tam), s. m. Tanta. Fam. 
Publicidade; escândalo. PL: des tam « 
-tams. 

TAN (tan), s.m. Cortex pulverizado para 
preparar couros. 

TANCER (tançê), v.t. (Oc toma uma 
cedilha antes de a e o: il tança, nous 
tançons ) . 

TANDEM (tandém 3 ) , s. m. Tandem. 

TANDIS QUE (tandikê), loc. conj. Em 
quanto, ao passo que. 

TANDOUR (tandur), s.m. Mesa com 
aquecedor . 

TANGAGE (tangaj), s.m. Movimento da 
pôpa à proa. 

TANGENT, E (tanjan, t), adj. Tangente. 
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TANGENTE ( tanjant ), s.f. Tangente. 

TAN GENTIEL, ELLE (tanjançiél) , adj. 
Tangencial . 

TAN GEN TIELLEM ENT ( tanjançiélman ) , 
adv. Tangencialmente. 

TANGIBILITÉ (tanjibilitê), s. f. Tangi- 
bilidade . 

TANGIBLE ( tanjibl ), adj. Tangivel. 

TANGIBLEMENT (tanjibldman) , adv. 
Tangivelmente . 

TANGO ( tangô), s.m. Tango. 

TANGUER (tanghê), v.i. Jogar, balan- 
çar ( na vio ) . 

TANIÈRE ( taniér ), s.f. Covil de feras. 

TANIN ( tanen ), s.m. Tanino. 

TANK (tank), s.m. Mil. Tanque. 

TANKISTE ( tankist ), s.m. Mil. Comba- 
tente de tanques. 

TANNAGE (tanaj), s.m. Curtimento, 
curtume. 

*TANNAT, E (tanâ, t), adj, Prôprio para 
curtir. Pop . Aborrecido. 

TANNE (tan’), s.f. Mancha escura numa 
pele curtida. 

TANNÉ, E ( tanê ), adj. Curtido. Bronzea- 
do (cor) . 

TANNER (tanê), v.t. Curtir. Fig. e pop. 
Aborrecer. 

TANNERIE (tanori), s. f. Fâbrica de cur- 
tume. 

TANNEUR (tanër), s.m. Curtidor. 

TANNIN (tanen). s.m. V. TANIN. - 

TANNIQUE (tanik), adj. Tânico. 

TANT (tan), adv. Tanto, tâo. Loc. adv.: 
tant bien que mal, mais ou menos; 
tant mieux, tanto melhor; tant pis , 
é-me indiferente. Loc. conj.: tant s* en 
faut que, muito longe disso, estâ longe 
de; en tant que , no que respeita a. 

TANTALE (tantal), s.m. Tântalo. 

TANTALISER ( tantalizê ), v.t. Tantali- 
zar. 

TANTE (tant), s.f. Tia. 

TANTET (tanté), s.m. Tico, pouquinho. 

TANTIÈME ( tantiém ’), adj. Percent a- 
gem. 

TANTINE ( tantin ’), s.f. Fam. Titia. 

TANTINET (tantiné) , s.m. Tudo nada, 
nadinha. 

TANTÔT (tantô), adj. Logo; daqui a 
pouco; hâ pouco; cedo, cêrca de. Le 
tantôt , à tarde. Tantôt . . . tantôt , ora. . . 
ora. 

TAOÏSME ( taoîçm ’), s, m. Taolsmo. 

TAOïTE ( taoiçt ), adj. e s. Taoista. 

TAON (tan), s.m. Moscardo. 

TAPAGE ( tapaj V, s. m. Barulho, alvo- 
rôço, agitaçâo; âlgazarra. 

TAPAGER ( tapajê ), v.i. (Toma um e 
mundo depois do g antes de a e o: il ta- 
pagea , nous tapageons ) . Fazer baru- 
lho. 

TAPAGEUR, EUSE (tapajër, ëz), adj. e 
s. Brigâo, barulhento. Fig. Exagerado, 
vîstoso. 

TAPAGEUSEMENT (tapajëzman) , adv. 
Ruidosamente. Fig . Exageradamente. 


TAPANT, E ( tapan , t), adj. Sonante. 
Midi tapant, meio-dia em ponto. 

TAPE ( tap ), s.f. Palmada; sopapo; bofe- 
tada; rôlha. 

TAPÉ, E (tape), adj. Se diz da pêra ou 
maçâ cozida no forno. Fam. Se diz de 
um rôsto envelhecido. C’est tapé, é bem 
f eito . — 

TAPEMENT, (tapman), s.m. Pancada. 

TAPER (tapé), v.t. Dar palmadas; bâ- 
ter; tapar. Fam. Pedir dinheiro empres- 
tado; datilografar. Taper dans l’œil , 
agradar. V.i. Taper du, bâter com, 

TAPETTE (tapét), s.f. Palmadilha; ma- 
ço ou pau para fazer entrar as rolhas. 
Pop . Lingua, linguajar. 

TAPEUR, ÈUSE (tapër, ëz), s. Batedor, 
espancador. 

TAPIN (tapen), s.m. Tambor. Pop. Tarn- 
bor ordinârio. 

TAPINOIS (EN) (antapinuâ), loc. adv. 
Fam. Às escondidas. 

TAPIOCA (tapiokâ), s. m. Tapioca. 

TAPIR (tapir), s. m. Tapir, anta. 

TAPIR (SE) ( çdtapir ), v.pr. Esconder-se. 
Agachar-se. 

TAPIS (tapi), s.m. Tapête; pano ou co- 
berta para môveis . Tapis vert, mesa de 
jôgo. Tenir quelqu’un sur tapis, ter 
alguém entre as mâos. Amuser le ta- 
pis, distrair os que o cercam. Mettre 
sur le tapis, expôr. PL: des tapis. 

TAPISSER (tapiçê), v. t. Atapetar; co- 
brir com papel, etc. 

TAPISSERIE (tapiçri), s.f. Tapeçaria; 
tecido, couro ou papel para cobrir pa- 
rede; arte de atapetar. 

TAPISSIER, ÈRE (tapiçiê, ér), s. Tape- 
ceiro, decorador. 

TAPISSIÈRE ( tapiçiér ), s. f. Carroça 
para transporte de môveis e tapêtes, 
etc.; grande ônibus de excursâo. 

TAPON (tapon), s.m. Rodilha de pano 
para arrolhar. 

TAPONNAGE (tqponaj), s.m. Arranjo 
do cabelo em câracôis. 

TAPONNER ( taponê ), v.t. Enrolar (o 
cabelo); encaracolar. 

TAPOTER (tapote), v.t. Dar palmadi- 
nhas. 

TAQUE ( tak ), s.f. Plaça de ferro fun- 
dido , 

TAQUET ( také ), s. m. Instrumento de 
tanoeiro. 

TAQUIN, E ( taken , in’), adj. Arreliador, 
aborrecido, impertinente, S.m. Jôgo 
de paciência. 

TAQUINEMENT (takineman), s. m. Im- 
pîicância, impertinência . 

TAQUINER (takinê), v.t. ‘e i. Arreliar, 
contrariar, aborrecer. 

TAQUINERIE (takin9riï, s. f. Implicân- 
cia, impertinência. 

TAQUOIR (takuar), s.m. Tip. Tambo- 
rete. 

TARABUSTER (tarabüçtê) , v.t. Fam. 
' Molestar, importunar, fatigar. 
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TARARE ( tarar ), s.m« Tarara. Interj. 
Oraî 

TARASQUE ( taraçlc ), s. f. Tarasca. 

TARAUD ( taré ), s. m. Macho de atarra- 
xar. 

TARAUD AGE ( tarôdaj ), s.m. Açâo de 
brocar. 

TARAUDER (tarôdê), v.t. Roscar, bro- 
car. 

TARAUDEUSE ( tarôdëz ) , s . f . Mâquina 
de abrir rôscas. 

TARD (tard), adv. Tarde- Sur le tard , à 
tarde Prov.: Mieux vaut tard que ja- 
mais, mais vale tarde do que nunca. 

TARDER (tardé), v.î. Tardar. V, imp. 
Estar ansîoso por. 

TARDIF, ÏVE ( tardif , îv), adj. Tardio, 
moroso. 

TARDïGRADES ( tardigrad ), s. m. pl. 
Tardîgrado. 

TARDÏLLON, ONNE ( tardnon , ôn), s. m. 
Fam. Temporâo. 

TARDIVEMENT (tardivman), adv. Tar- 
diamente. 

TARDIVETÊ ( tardivtê ), s.f. Desenvolvi- 
mento tardio. 

TARE (tar). s.f. Tara 

TARÉ, E (taré), adj. Viciado. corrom- 
pido. Herald. Colocado, virado. 

TARENTELLE ( tarantél ), s.f. Taran- 
tela . 

TARENTIN, E ( taranten , in 3 ), adj. e s. 
Tarent! no. 

TARENTULE (tarantül), s.f. Tarântula. 

TARER (taré), v.t. Avariar, deterîorar. 
Fig, Desacreditar, manchar. 

TARGETTE ( tarjét ), s.f. Ferrolho. 

TARGUER (SE) ( çdtarghê ), v. pr. Ga- 
bar-se, vangloriar-se . 

TARI, E (tari), s.m. Tari. 

TARIÈRE ( tariér ) s.f. Trado. 

TARIF (tarif), s. m. Tarifa. 

TARIFAIRE (tarif ér), adj. Tarif ârio. 

TARIFER (tarifé), v.t. Tarif ar, tabelar. 

TARIFICATION (tarif ikaçion) , s.f. Ta- 
rifaçâo . 

TARIN (taren), s.m. Espécie de plntas- 
silgo . 

TARIR (tarir), v.t. e i. Secar. 

TARISSABLE (tdriçabl), adj. Esgotâvel. 

TARISSEMENT (tariçman), s.m. Sêca. 
Fig . Esgotamento. 

TARLATANE (tarlatan*), s.f. Tarlatana. 

TAROTÊ, E ( tarotê ), adj. Pintado no ver- 
so em quadrinhos (cartas de jôgo) . 

TAROTIER (tarotiê), s. e adj. m. Fabri- 
cante de cartas de jôgo com verso em 
quadrinhos . 

TAROTS (tard), s. m. pl. Cartas de jo- 
gar, pintadas no verso. 

TARGUEE (tarup) s.f. Pêlos entre as 
sobrancelhas . 

TARSALGIE ( tarçalji ), s.f. Tarsalgia. 

TARSE' (tarç), s.m. Tarso. 

TARSECTOMIE (tarçëktomi) , s. f. Tar- 
sectomia. 


TARSIEN, ENNE (tarçien, én’), adj. Târ- 
seo. 

TARTAN (tartan), s.m. La em xadrez. 

TARTANE (tartan 3 ), s.f. Tartana. 

TARTAREUX, EUSE (tartarë, êz), adj. 
V.TARTREUX, EUSE. 

TARTE ( tart ), s.f. Torta. 

TARTELETTE (tartdlét), s. f. Queijada; 
torta pequena. 

TARTINE (tartin’), s.m. Fatia de pâo 
com manteiga ou geléia. Fam, Falaçâo. 

TARTINER (tartiné), v.t. Fazer torrada. 

TARTRAGE (tarira j), s.m. Operaçào de 
mlsturar târtaro. 

TARTRATE ( tartrat ), s.m. Quim. Tart a- 
rato. 

TARTRE (tarir), s.m. Târtaro. 

TARTREUX, EUSE (tartre, ëz), adj. Tar- 
taroso . 

TARTRIQUE (taririk), adj. Quim. Tartâ- 
rico. 

TARTUFE (tartüf), s.m. Tartufo. 

TARTUFERIE (tartüf dri) . s. f. Tartufice. 

TAS (ta), s.m. Montâo, pilha . Fam . Por- 
cào. Bigorna portâtil. Pl.: des tas. 

TASMANÎEN, ENNE ( taçmanien , én 3 ), 
adj. e s. Tasmaniano. 

TASSE (taç) } s. f. Xicara. Fam. La gran- 
de tasse, o mar. 

TASSEAU (taçô), s.m. Suporte de prate- 
leira; chapuz. P.: des tassseaux. 

TASSEMENT (taçman), s.m. Abatimento 
com o prôprio peso; compressâo. 

TASSER (taçê), v.t. Amontoar, empi- 
lhar. V.i. Crescer t multiplicar-se, alas- 
trando. SE TASSER, v.pr. Amontoar- 
-se abater. 

TASSETTE ( taçét ), s.f. Peça da arraa- 
dura que protégé a coxa. 

TÂTEMENT (tatmam), s.m. Tateamento. 

TATER (tatê), v.t. Tatear. Tâter le pa- 
vé, caminhar com hesitaçâo. V. i. Tâ- 
ter de (ou à), provar. Fig. Tentar. SE 
TÂTER, v . pr . Consultar-se, hesitar . 

TÀTEUR ( tatër ), adj. e s. Sondador; con- 
trolador. 

TATILLON, ONNE ( tatiion , on 3 ), adj. 
e s. Esmiuçador; amigo de bagatelas. 

TATÏLLONNER ( tatiionê ), v.i. Ocupar- 
se com ninharias. 

TÂTONNEMENT (tatondman), s. m. 
Apalpadela. 

TATONNER (tatonê) , v.i. Tatear, andar 
às apalpadelas. Fig. Hesitar, titubear. 

TATONNEUR, EUSE (tatonër, ëz), adj. e 
s. Fam. Tateante. 

TÂTONS (À) (ataton), loc. adv. Às apal- 
padelas. Fig. Às cegas. 

TATOU (tatu), s.m. Tatu. 

TATOUAGE (tatuaj), s. m. Tatuagem. 

TATOUER (tatuê), v. t. Tatuar. 

TATOUEUR (tatuër), adj. e s. m. Ta- 
tuador. 

TAU Uô), s.m. Tau. 

TAUD (tô), s.m. ou TAUDE (tôd), s.f. 
Oleado, encerado para tendas. 
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TAUDIS (tôdi), s.m. Casebre, pardieiro. 
PI.: des taudis. 

TAUPE (top), s. f. Toupeira. 

TAUPÉ, E (tôpê), adj. Que lembra a pele 
da toupeira. 

TAUPE-GRILLON ( tôpgriion ), s.m. Ralo 
(inseto). PL: des taupes-grillons. 

TAUPIER ( tôpiê ), s. m. Caçador de tou- 
peiras. 

TAUPIÊRE ( tôpiér ), s.f. Armadilha de 
toupeiras. 

TAUPIN (tôpen), s.m. Espécie de esca- 
ravelho. Sapadores. Pop. Candidato à 
Escola Politécnica. 

TAUPINIÈRE ou TAUPINÉE (tôpiniér 
ou tôpinê), s.f. Montinho de terra que 
faz a toupeira. Fig. Elevaçào, edificio 
pequeno. 

TAURE (tôr), s.f. Novilha. 

TAUREAU ( tôrô ), s.m. Touro. Saisir le 
taureau par les cornes , pegar o boi pe- 
Ios chifres, enfrentar PL: des taure- 
a uoc 

TAURILLON ( tôriion ), s.m. Novilho. 

TAUROMACHIE ( tôromachi ), s.f. Tau- 
romaquia. 

TAUROMACHIQUE (tôromachik ) , adj. 
Tauromâquico. 

TAUTOCHRONE (tôtoTcron’), adj. Tautô- 
crono , 

TAUTOCHRONISME ( totokroniçm ’), s. 
m . Tautocronismo . 

TAUTOGRAMME (tôtogram’) , s.m. Tau- 
tograma. 

TAUTOLOGIE ( tôtoloji ), s.f. Tautologia. 

TAUTOLOGIQUE ( tôtolojik ), adj. Tau- 
tolôgico. 

TAUX ( tô ), s. m. Taxa, preço fixo; ta- 
rifa; juro. PI.: des taux . 

TAVAILLON ou TAVAÏON (tavaion), s. 

. m. Ripa de telhado. 

TAVAÏOLE ou TAVAIOLLE (tavaiôl), s. 
f. Toalha rendada para o serviço reli- 
gioso. 

TA VELAGE (tavlaj), s.f. Deterioraçâo 
dos frutos. 

TAVELER : (tavlê), v.t. (Dobra o Z antes 
de silaba muda: il tavellera). Malhar, 
estragar (frutos). 

TAVELURE (tavlür), s.f. Pintas na 
pele; manchas de umidade nos frutos. 

TAVERNE ( tavérn ), s. f. Taberna. 

TA VERNIER, ÈRE (tavérniê, ér ), s. Ta- 
berneiro. 

TAXATEUR ( takçatër ), s. e adj. m. Ta- 
xador . 

TAXAT ÏF, IVE (takçatif, iv), adj. Taxa- 
tivo. 

TAXATION (takçaçion), s.f. Taxaçâo. 

TAXE (takç), s. f. Taxa, tabela. 

TAXER (takçê), v.t. Taxar, tabelar. Fig. 
Taxer de, acusar. 

TAXI ( takçi ), s.m. Taxi. 

TAXIDERMIE (takçidérmi) , s. f 4 Taxi- 
dermia - 


TAXIDERMIQUE (takçidérmik) , adj. Ta- 
xidérmico. 

TAXIMÈTRE (takçimétr), s. m. Taxime- 
tro. 

TAXOLOGIE (takçologi) , s. f. Taxologia 

TAXONOMIE ou TAXINOMIE ( takçono - 
mi ou takçinomi ), s.f. Taxonomia. 

TCHÉCOSLOVAQUE (tchêkoçlovak) ,ad]. 
e s : Tcheco-eslovaco . 

TCHÈQUE ( tchék ), s.m. Tcheco (lingua). 

TE (to), pron. pess. V. TU. 

TË ( tê ), s.m. Esquadro ou outro objeto 
em forma de T. 

TECHNICIEN ( tékniçien ), s.m. Técnico. 

TECHNICITÉ ( tékniçitê ), s.f. Tecnici- 
dade. 

TECHNIQUE ( téknik ), adj. Técnico. S. f. 
Técnica . 

TECHNIQUEMENT ( téknïkman ), adv. 
Tècnicamente . 

TECHNOLOGIE (téknoloji), s. f. Tecno- 
nologia. 

TECHNOLOGIQUE ( téknolojik. ) , adj . 
Tecnolôgico . 

TECTONIQUE ( téktonik ), s. f. Tectô- 
nico. 

TECTRICE ( téktriç ), adj. Tectriz. 

TÉGÉNAIRE ( têjênér ), s.f. Aranha do- 
méstica . 

TEGMEN (tégmén’), s. m. Bot. V. TÉGU- 
MENT. 

TÉGUMENT ( têgüman ), s.m. Tegumen- 
to. 

TÉGUMENT AIRE ( têgümantér ), adj. e 
s. f. Tegumentar. 

TEIGNASSE ( ténhaç ), s.f. V. TIG- 
NASSE. 

TEIGNE (ténh), s.f. Traça; espécie de 
borboleta. 

TEIGNEUX, EUSE (ténhë, ëz ), adj. e s. 
Tinhoso. 

TEILLAGE ou TILLAGE ( téiaj ou tiiaj ), 
s.m. Gramagem do linho ou do cânha- 
mo. 

TEILLE ( téi ), s.f. Tasco. 

TEILLER ou TILLER (téiê ou tiiê), v. t. 
Gramar o linho, o cânhamo, etc. 

TEILLEUR, EUSE ( téiër , ëz) , s. Grama- 
dor. S.f. Gramadeira. 

TEINDRE ( tendr ), v.t. Tingir. 

TEINT ( ten ), s.m. Tez, côr da pele. 

TEINT, E (ten, t), adj. Tinto. 

TEINTE (tent), s.f. Tinta, colorido. 

TEINTÉ, E (tenté), adj. Tinto, tingido. 

TEINTER (tenté), v. t. Tingir. 

TEINTURE (tentür), s. f. Tintura, tonta. 

TEINTURERIE (tentürori), s. f. Tintura- 
ria. 

TEINTURIER, ÈRE ( tentüriê , ér) , adj. e 
s. Tintureiro. 

TEL, TELLE (tél), adj. Tal. Tel. qui , 
aquêle que. Tel que, tal que, tal como. 
Tel quel, tal quai* tal como. Pron. ind. 
Hâ quem; um que. Il n’y a rien de tel , 
nâo hâ nada disto. Tel ou tel, sicrano 
ou beltrano. Tel quel, tal quai, igual. 
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TÉLAMON {têlamon ), s.m. Telamâo. V. 
ATLANTE. 

TÉLÉDYNAMIE {têlêdinami ) , s.f. Tele- 
dinâmica . 

TÉLÉDYNAMIQUE {têlêdinamik ) , adj. 
Teledinâmica . 

TÉLÉGA ou TÊLÉGUE ( têlêgâ ou fé- 
lêgh ), s.f. Telega. 

TÉLÉGRAMME ( têlêgram ’), s.m. Tele- 
grama . 

TÉLÉGRAPHE ( têlêgraf ), s. m. Telé- 
grafo. 

TÉLÉGRAPHIE ( têlêgraf i ), s. m. Tele- 
grafia. 

TÉLÉGRAPHIER {têlêgraf iê ) , v.i. (Con- 
iuga-se como prier ) . Telegrafar 

TÉLÉGRAPHIQUE {têlêgraf ik ) , adj. Te- 
legrâf ico . 

TÉLÉGRAPHIQUEMENT ( têlêgrafik - 

man), adv. Telegràf icamente . 

TÉLÉGRAPHISTE {têlêgraf içt ) , s. Tele- 
grafista. 

TÉLÉMÈTRE {têlêmétr), s.m. Telême- 
tro. 

TÉLÉMÉTRER {têlêmêtrê ) , v. t. (Conju- 
gale como accélérer ) . Medir com o te- 
lêmetro . 

TÉLÊMÉTRIE ( têlêmêtri ), s.f. Teleme- 
tria. 

TÉLÉMÉTRIQUE {têlêmêtrik ) , adj. Tele- 
métrico. 

TÉLÉOBJECTIF (têlêobjéktif ) , s.m. Te- 
leobjetivo. 

TÉLEOLOGIE {têlêoloji), s. f. Teleologia. 

TÉLÉPATHIE Y {têlêpati), s.f. Telepatia, 

TÉLÉPATHIQUE ( têlêpatik ), adj. Tele- 
pâtico. 

TÉLÉPHÉRAGE ( têlêfêraj ), s.m. Trans- 
porte por cabos aéreos. 

TÉLÉPHÉRIQUE {têlêfêrik) , s.m. Cabo 
aéreo. Adj. Relative ao cabo aéreo. 

TÉLÉPHONAGE {têlêfonaj), s.m. Tele- 
fonema. 

TÉLÉPHONE {têlêfôn’), s.m. Telefone. 
Coup de téléphone, telefonema. 

TÉLÉPHONER ( têlêfonê ), v. i. Telefo- 
nar. 

TÉLÉPHONIE ( têlêfoni ), s.f. Telefonia. 

TÉLÉPHONIQUE ( têlêfonik ), adj. Tele- 
f ônico . 

TÉLÉPHONIQUEMENT ( têlêfonikman ) , 
adv. Por telefone. 

TÉLÉPHONISTE ( têlêfoniçt ), s. Telefo- 
nista. 

TÉLÉPHOTOGRAPHIE ( têlêfotografi ), s. 
f. Telef otografia . 

TÉLESCOPAGE {teleçkopaj ) , s.m. Cho- 
que violente. 

TÉLESCOPE ( têléçkôp ), s.m. Telescôpio. 

TÉLESCOPER (SE) {çotêléçkopê) , v. pr. 
Encaixar-se por choque violento. V. t. 

TÉLESCOPIQUE {têléçkopilc ) , adj. Te- 
lescôpico. 

TÉLÉSKI ( têléçM ), s. m. V. MONTE- 
-PENTES. 


TÉLÉSPECTATEUR, TRICE ( têlêçpékta - 
.fer, triç), s. Telespectador. 

TÉLÉVISER {têlêvizê), v. t. Televisionar. 

TÉLÉVISEUR ( têlêvizër ), adj. e s. Tele- 
visor. 

TÉLÉVISION {télévision) , s. m. Televi- 
sâo. 

TELLEMENT {télman) , adj. De tal for- 
ma, a tal ponto. Tellement que, loc. 
conj. A tal ponto que, tanto que. 

TELLURE {télür), s. m. Telûrico. 

TELLURHYDRIQUE {télüridrik) , adj. 
Teluridrico. 

TELLURIEN, ENNE {télürien, én>), adj. 
Que vem da terra. 

TELLURISME {télüriçm), s. m. Telu- 
rismo. 

TÉMÉRAIRE ( têlürür ), s. m. Quim. Sal 
do âcido teluridrico. 

TÉMÉRAIRE (témêrér), adj. Temerârio. 

TÉMÉRAIREMENT {têmêrérman) , adv. 
Temeràriamente. 

TÉMÉRITÉ {témérité), s. f. Temeridade. 

TÉMOIGNAGE ( têmuanhaj ), s. m. Tes- 
temunho, depoimento. 

TÉMOIGNER ( têmuanhê ), v. t. e i. Tes- 
temunhar. 

TÉMOIN {têmuen), s. m. Testemunha. 

TEMPE {tanp), s. f. Têmpora. 

TEMPÉRAMENT {tanpêraman) , s. m. 
Temperamento, têmpera; carâter, in- 
dole. Fig , Equilibrio, justas proporçoes; 
combinaçâo; moderaçâo. 

TEMPÉRANCE, tanpêranç ), s. f. Tem- 
perança. 

TEMPÉRANT, E ( tanpêran , t), adj. Tem- 
pérante, sôbrio. 

TEMPÉRATURE {tanpêratür) , s. f. Tem- 
peratura. 

TEMPÉRÉ, E ( tanpêrê ), adj. Tempera- 
do, moderado. 

TEMPÉRÉMENT ( tanpêrêman ) , adv. 
Temperadamente. 

TEMPÉRER {tanpêrê), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer ). Temperar, moderar, 
acalmar. 

TEMPÊTE ( tanpét ), s. f. Tempestade. 
Fig. Discussâo violenta; desgraça; rui- 
do estrondoso. 

TEMPÊTER {tanpét ê) , v. i. Esbravejar, 
enràivecer-se. 

TEMPÉTUEUSEMENT ( tanpêtüëzman ) , 
adv. Tempestuosamente. 

TEMPÉTUEUX, EUSE ( tanpêtüë , ëz), 
adj. Tempestuoso. 

TEMPLE {tanpl), s. m. Templo, igreja. 

TEMPLIER {tanpliê), s. m. Templârio. 

TEMPORAIRE ( tanporér ), adj. Tempo- 
rârio. 

TEMPO R AIREMENT {tanporérman ) , 

adv. Temporàriamente. 

TEMPORAL, E, AUX {tanporal, ô), adj. 
Temporal, s. m. pi. Temporais (casos). 

TEMPORALITÉ {tanporalité) , s. f. Tem~ 
poralidade. 
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TEMPOREL, ELLE, ( tanporél ), adj. Tem- 
poral. S. m. Poder temporal. 

TEMPORELLEMENT ( tanporélman ), 
adv. Temporalmente. 

TEMPORISATEUR, TRICE (tanporizatër , 
triç ), adj. e s. Temporizador. 

TEMPORISATION (tanporizaçion) , s. f. 
Temporizaçâo. 

TEMPORISER ( tanporizê ), v. i. Tempo- 
rizar. 

TEMPS (tan), s. m. Tempo. Prendre du 
bon temps , divertir-se. Prendre le temps 
comme il vient , nâo se inquietar. De (ou 
en) tout temps , sômpre. Outre temps , 
entrementes. Dans le temps , antiga- 
mente. En temps et bien , no tempo de- 
vido. En un rien de temps , num ins- 
tante. Par Ze temps qui court , ho je em 
dia. PL: des temps. 

TENABLE (tanabï), adj. Sustentâvel, de- 

-fensâvel. 

TENACE (tonaç), adj. Tenaz, obstinado, 
resis tente. 

TÉNACITÉ* ( tênaçitê ), s/f. Tenacidade. 

TENAILLE, s. f. ou TENAILLES (tonai), 
s. f. pl. Tenaz, torquês. 

TENAILLER ( tsnaiê ) f v. t. Torturar com 
tenazes ardentes. 

TENAILLON (tonaion), s. m. Fort. Te- 
nalha. 

TENANCIER,. ÈRE (tsnançiê, ér), s. Fo- 
reiro; fazendeîro; dono, gerente. 

TENANT, E ( tonan , t), adj. Séance te- 
nante , durante a sessâo, em sessâo. Fig. 
Defensor. Tout d’un tenant , tout en un 
tenant , sem soluçâo de continuidade. 

TENDANCE (tandanç), s. î . Tendência. 
Fig. Inclinaçâo. 

TENDANCIEUX, EUSE ( tandançië , è'z), 
adj. Tendencioso. 

TENDANT, E ( tandan , t), adj. Tendante. 

TENDELET (tanddlé), s. m. Tolda de 
embarcaçâo. 

TENDELLE ( tandél ), s. f. Armadilha 
para tordos. 

TENDER ( tandér ), s. m. Tênder. 

TENBERIE ( tandori ), s. f. Caça com 
armadilha. 

TENDEUR ( îandër ), s ; m. Estendedor. 

TENDINEUX, EUSE ( tandinë , e#), adj. 
Tendinoso. 

TENBOIR ( tanduar ), s. m. Varal, esten- 
dedouro. 

TENDON ( tandon ), s. m. Tendâo. 

TENDRE ( tandr ), adj. Tenro. S. m. Ter- 
nura. V. t. Estender, armar; erguer; 
atapetar V. i. Tender; dirigir-se para 
contribuir. 

TENDREMENT (tandr eman), adv. Ter- 
na mente. 

TENDRESSE (tandr éç), s. f. Ternura, 
afeiçâo. PL: Carinhos. 

TENDRETÉ (tandrotê) , s. f. Ternura. 

TENDRON ( tandron ), s. m. Rebento, brô- 
to. Fam. Menina. Pl. Cartilagem das 
falsas costelas. 


TENDU, E (tandü), adj. Estendido, esti- 
cado, tenso. Style tendu , estilo traba- 
lhado, S. f. Armadilha, lugar onde esta 
é armada, sua colocaçâo. 

TÉNÈBRES ( tênébr ), s. f. pl. Trevas. Fig. 
ignorância, incerteza. Oeuvres de ténè- 
bres , obras diabôlicas. 

TÉNÉBREUSEMENT (tênêbrëzman ), 

adv. Tenebrosamente. 

TÉNÉBREUX, EUSE ( ténèbre, ëz), adj. 
Tenebroso. 

TENEUR ( tonër ), s. f. Texto, eonteudo. 

TENEUR, EUSE (tsnër, ëz), Detentor. 
Teneur de livres , guarda-livros. 

TÉNIA ou TAENIA (têniâ), s. m. Ténia. 

TENIR (tonir), v. t. (Je tiens , nous tè - . 
nous. Je tenais, nous tenions. Je tins, 
nous fîmes. Je tiendrai, nous tiendrons . 
Je tiendrais, nous tiendrions. Tiens, te- 
nons, tenez. Que je tienne, que nous 
tenions. Que je tinsse, que nous tins- 
sions. Tenant. Tenu, e). Ter. Celebrar, 
realizar. Dirigir; dominar. Obter. Con- 
sérvar. Examinai-. Cumprir. Ser deve- 
dor de, desejar. Resistir. Tenir la mer , 
nàvegar. Tenir tête (resistir). Tenir con- 
seil, deliberar. Tiens ! Olhaî Escuta! V. 
i. Man ter- se; ser semelhante; partici- 
par; resultar. Tenir pour, ser partidâ- 
rio de. Tenir bon, resistir. En tenir pour, 
estar enamorado de. Être tenu de, ser 
obrigado a .Ne pouvoir plus tenir , nâo 
agüentar mais. Tenir de, saber, por; 
parecer. Tenir de près à, ser aparenta- 
do com. Tenir quitte de, dispensar de. 
SE TENDS, v. pr. Manter-se, apoiar-se. 
S’en tenir à une chose, estar satisfeito, 
nao querer mais nada. Se tenir pour 
dit, ficar sabendo. Se tenir sur son 
quant à soi, manter-se reservado. V. 
imp. Qu’à cela ne tienne, pouco impor- 
ta. Il ne tient qu’à moi, isto dépende 
sô de mim. 

TENNIS ( téniç ), s. m. Tênis. 

TÉNOR (tênér), s. m. Ténor. . 

TENORINO ( tênorinô ), s. m. Tenorino. 

TÊNQRISANT, E (tênorizan, t ), adj. 
Atenorado. 

TÊNORISER ( tênorizê ), v. i. Atenorar, 

TÉNOTOMIE ( tênotomi ). s. f. Tenoto- 
mia. 

TENSEUR ( tancër ), adj. e s. m. Ten» 
sor. 

TENSION (tançion) , s. î. Tensao. Fig. 
Tension d’esprit, preocupaçâo forte e 
continua. 

TENSON (tançon), s. f. Tençâo. 

TENTACULAIRE (tantakülér) , adj. Ten» 
tacular. 

TENTACULE (tantakül), s. m. Tenta» 
culo. 

TENTANT, E (tantan, t), adj. Tentador. 

TENTATEUR, TRICE (tantatër, triç), 
adj. e s. Tentador. 

TENTATION ( tantaçion ), s. f. Tentaçao. 

TENTATIVE (tantativ) , s. f. Tentativa. 
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TERRORISME 


TENTE ( tant ), s. f. Tenda, barraca. 

TENTE-ABRI ( tentabri ), s. f. Tenda- 
abrigo. PI. des tentes-abris . 

TENTER ( tantê ), v. t. Tentar; expéri- 
mentai*. Cobrir com tenda. Tenter de, 
tentar, procurar. 

TENTURE ( tantür ), s. f. Tapeçarias; es- 
tofos ou papel nas paredés. 

TENU, E itohü), adj. Cuidado, tratado. 
Être tenu à, ser obrigado, dever. 

TENUE ( tonü ), s. f. Arranjo, ordem, con- 
servaçâo; correçâo, linha, atitude, por- 
te. En tenue , uniformizado, 

TËNUIROSTRES itênüîrôçtr) f s. m. pi. 
Tenuirostro. 

TÉNUITÉ itênüîtê), s. f. Tenuidade. Fig. 
Pequenez. 

TÉPIDITÉ itêpiditê), s. f. Tepidez. 

TER ( tér ), adv. Très vêzes; pela terceira 
vez. 

TÉRATOLOGIE itêratoloji) , s. f, Tera- 
tologia. 

TÉRATOLOGIQUE itêratolojik) , adj. Te- 
ratolôgico. 

TERCER ou TERSER itérçê), V. t. V. 
TIERCER. 

TERCET itérçé ), s. m. Terceto. 

TÉRÊBENTHÈNE itêrêbantén’) , s. m. 
Terebinteno. 

TÉRÉBENTHINE itêrêbantW) , s. f. Te- 
rebentina. 

TÉRÉBINTHE ( têrêbent ), s. m. Tere- 

binto. 

TÊRÉBRANT, E ( têrêbran , t), adj. Te- 
rebrante. 

TÉRÉBRATION (fdrébropion), s. f. Efei- 
to de terebrar. 

TERGAL, E, AUX ( térgal, Ô), adj. Ter- 
gal. 

TERGIVERSATION ( térjivérçacion ) , s. 
Tergiversaçâo. 

TERGIVERSER (térjivéçé), v.i. Tergi- 
versar, hesitar. 

TERME ( térm ), s. m. Têrmo. Trimestre. 
Tempo do parto. Toucher à son terme , 
ehegar ao fim. 

TERMINAIS ION itérminéson) , s. f. Ter- 
minaçâo. 

TERMINAL, E, AUX ( términal , ô), adj. 
Bot . Terminal. 

TERMINER ( términê ), v. t. Terminar, 
limitar. 

TERMINOLOGIE (términoZoji), s. f. Ter- 
mi nologia. 

TERMINOLOGIQUE itérminolojik) , adj. 
Terminolôgico. 

TERMINUS (férminnç), s. m. Fim de li- 
nha. PI : des terminus . 

TERMITE ( térmit ), s, m. Térmite. 

TERMITIÈRE (térmitiér), s. f. Ninho de 
tér mit es. 

TERNAIRE f térnêr ), adj. Ternârio, 

TERNE (térn’) adj. Terno. Fig. Empa- 
nado, pâlido. 

TERNIR ( térnir ), v. t. Embaciar, deslus- 
trar, descorar. Fig. Ofuscar, empanar. 

TERNISSEMENT itérniçman ), s. m. Em- 
baciamento, empânamento. 


TERNISSURE itérniçür) , s. f. Embacla- 
mento. 

TERRAGE itéra j), s. m. Branqueamento 
do açücar. 

TERRAIN (téren), s. m. Terreno. Tâter 
de (son) terrain , tatear o terreno, son- 
dar. 

TERRAL itérai ), s. m. Mar . Vento da 
terra. 

TERRAQUÉ, E iterakê ), adj. Terrâqueo. 

TERRASSE ( téraç ), s. f. Terraço, ter- 
reiro. 

TERRASSEMENT ( téraçman ), s. m. 
Atêrro. 

TERRASSER ( téraçê ), v. t. Aterrar; cer- 
car de terra; lançar por terra. Fig. 
Vender, abater. 

TERRASSIER itêraçiê), s. e adj. m. Tra- 
balhador em aterros. 

TERRE (tér), s. f. Terra. Terre à terre, 
simples, insignifiante. A terre , par ter- 
re , sobre o solo. Être sur teire, exis- 
tir. Mettre , porter en terre, enterrar. 

TERREAU ( térô ), s. m. Humo, terra vé- 
gétal. PL: des terreaux. 

TERRE AUTER ou TERRAUDER (tér ôté 
ou térôdê), v. t. Cobrir de humo. 

TERREMENT ( térman ), s. m. Atêrro. 

TERRE-NEUVE ( térnëv ), s. m. inv. Câo 
muito grande oiiginârio da Terra-Nova. 

TERRE-NEUVIEN ( témëvien ), s. m. Pes- 
cador de bacalhau. Navio de pesca. PL: 
des terre-neuviens. 

TERRE-PLEIN (térplén), s. m. Terra- 
pleno. PL: des terre-pleins. 

TERRER itéré), v. t. Aterrar, cobrir de 
terra, ehegar terra às plantas. V. i. 
Entocar-se. SE TERRER, v. pr. Escon- 
der-se em baixo da terra. 

TERRESTRE ( téréçtr ), adi. Terrestre. 

TERREUR itérer), s. f. Terror. 

TERREUX, EUSE itéré, ëz), adj. Ter- 
roso. 

TERRIBLE ( térïbl ), adj. Terrlveî, vio- 
lento. Fig. Estranho, extraordînârio. 

TERRIBLEMENT itérïbloman) , adv. Ter- 
rivelmente. 

TERRICOLE itérïkôl), adj. Terrîcola. 

TERRIEN, ENNE itérien, én’), adj. e s. 
Terrestre. 

TERRIER (tériê), s. m. Covil, toca. 

TERRIFIER (térifiê ), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Assombrar, aterrar. 

TERRINE itérin’), s. f. Terrina. 

TERRINÉE itérinê), s. f. Tigelada. 

TERRÏR itérir), v. i. Desovar em terra. 

TERRITOIRE itérrituar ), s. m. Territo- 
rio. 

TERRITORIAL, E, AUX itéritorial , ô), 
adj. Territorial. 

TERROIR itéruar ), s. m. Terra, torrâo. 
Fig. Sentir le terroir, ter as qualida- 
des e defeitos de seu pais. 

TERRORISER (térorizê), v. t. Aterrori- 
zar. 

TERRORISME (téroriçm), s. m. Terro 
rismo. 
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THÉOCRATIE 


TERRORISTE ( téroriçt ), s. m. Terro- 
rista. 

TERTIAIRE ( térçiér ), adj. Terciârio. 

TERTIO ( térçiô ), adv. Em terceiro lugar. 

TERTRE (tértr), s. m. Outeiro, colina. 

TERZETTO ( térzétô ), s. m. Terceto. 

TES (té), adj. pos. V. TON. 

TESSITURE ( téçitür ), s. f. Tessitura. 

TESSON (téçon), s. m. Caco de vidro 
ou de barro. 

TEST (téçt), s. m. Teste. 

TESTAMENT (teçtaman), s. m. Testa- 
mento. 

TESTAMENTAIRE ( téçtamantér ) , adj . 
Testamentârio. 

TESTATEUR, TRICE ( téçtatër , triç), s. 
Testador. 

TESTER (téçtê), v. i. Testar. 

TESTICULE ( téçtïkül ), s. m. Testiculo. 

TESTIMONIAL, E, AUX ( téçtimonial , 
o), adj. Testemunhal. 

TÉTANIQUE ( têtanik ), adj. Tetànico. 

TÉTANISER ( têtanizê ), v. t. Tetanizar. 

TÉTANOS ( têtanôç ), s. m. Tétano. 

TÊTARD ( tétar ), s. m. Girino. 

TÊTE (tét), s. f. Cabeça, crânio. Un 
coup de tête , uma cabeçada. Tenir tête , 
resistir, teimar. Avoir la tête à Ven- 
vers , estar com a cabeça virada. Se cas- 
ser, se creuser la tête, aplicar-se, que- 
brar a cabeça. Se monter la tête, exal- 
tar-se, iludir-se. Tenir tête, resistir. 
Crier à tue-tête, gritar a plenos pul- 
moes. Rompre , casser la tête, importu- 
nar. Monter à la tête, causar perturba- 
çâo. Loc. adv.: De tête, de memôria, de 
imaginaçâo; en tête-à-tête, a sôs. 

TÊTE-À-TÊTE ( tétaiét ), s. m. inv. Colô- 
quio. 

TÉTÉE (têtê), s. f. Mamada. 

TÉTER (têtê), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Marna r. 

TÉTERELLE ( tétorél ), s. f. Mamadeira. 

TÊTIÈRE Atétiér), s. f. Touca de criança. 

TÉTIN ( têten ), s. m. Mamilo. 

TÉTINE itêtin’), s. f. Têt a, übere. 

TÉTON (têton), s. m. Marna. 

TÉTRA CORDE (têtrakôrd), s. m. Tetra- 
côrdio. 

TÉTRADACTYLE (têtradaktil) , adj, Te- 
tradâctilo. 

TÉTRA DYN AME (têtradinam 9 ) , adj. Te- 
tradinamo. 

TÉTRAÈDRE ( têtraédr ), s. xn. Tetraedro. 

TÉTRAÉDRIQUE (têtraêdrik) , adj. Te- 
traédrico. 

TÉ TR AG ONE ( têtragôn ’), adj. Tetrâgo- 
no. 

TÉTRA GONIE ( têtr agoni ), s. f. Tetragô- 
nia. 

TÉTRAGRAMME (têtragram’) , adj. Te- 
tragrama. 

TÉTRALOGIE (têtraloji) , s. f. Tetralogia. 

TÊTR AMÈRE (têtramé r), adj. ' Tetrâ- 
mero. 


TÉTRAMÈTRE (têtramétr), adj. e s. Te- 
trâmetro. 

TÉTRAPODE ( têtrapôd ), adj. Tétrapode. 

TÉTRAPTÈRE ( têtraptér ), adj. Tetrâp- 
tero. 

TÉTRARCHAT (tëtrarchd) , s. m. Tetrar- 
cado. 

TÉTRARCHIE ( têtrarchi ), s. f. Tetrar- 
quia. 

TÊTRARQUE ( têtrark ), s. m. Tetrarca. 

TÉTRAS ( têtrâ ), s. m. Zool. Tetraz. PL: 
des tétras. 

TÉTRAS YLABE ou TÉTRA SYLLABI- 
QUE ( têtraçilab ou têtruçilabik) , adj. 
Tetrassilabo. 

TETTE (tét), s. f. Têta. 

TÊTU, E (tétü), adj. e s. Teimoso. S. m. 
Marrêta. 

TEUCRIETTE (tëkriét), s. f. Verônica 
dos prados. 

TEUTON, ONNE ( tëton , 6n’), adj. e s. 
Teuto, teutao. 

TEUTONIQUE (tëtonik), adj. Teutônico. 

TEXTE (tékçt), s. m. Texto. 

TEXTILE (tékçtil), adj. Téxtil. 

TEXTUAIRE ( tékçtüér ), adj. Textuârio. 

TEXTUEL, ELLE ( tékçtüél ), adj. Tex- 
tual. 

TEXTUELLEMENT (tékçtüélman) , adv, 
Textualmente. 

TEXTURE (tékçtür), s. f. Textura. 

THAÏ, E (tai), adj. e s. Da Tailândia. 

THALLOPHYTES ( talofit ), s. m. pl. Ta- 
lôfitos. 

THAUMATURGE ( tômatürj ), s. f. Tau- 
maturgo. 

THAUMATURGIE (tômatürji), s. f. Tau- 
maturgia. 

THÉ (tê), s. m. Châ. 

THÉÂTRAL, E, AUX (têatral, 6), adj. 
Teatral. 

THÉÂTRALEMENT (têatralman) , adv, 
Teatralmente. 

THÉÂTRE (têatr), s. m. Teatro. Un coup 
de théâtre , uma surprêsa. 

THÉÂTRICULE (têatrikül), s. m. Teatri- 
nho. 

THÉBAÏDE (têbaid), s. f. Tebaida. 

THÉBAIN, E ( têben , érV), adj. e s. Te- 
bano. 

THÉBAÏQUE (têbaik), adj. Que se référé 
ao 6pio. 

THÉBAÏSME (têbaigm) , s. m. Intoxica- 
çâo pelo opio. 

THÉIÈRE (têiér), s. f. Bule de châ. 

THÉINE (têin y ), s. f. Teina. 

THÉISME ( têiçm ’), s. m. Teîsmo. 

THÉISTE (têiçt), s. Teista. 

THÉMATIQUE (têmaAïk), adj. Gram. Te- 
mâtico. 

THÈME (tém’), s. m. Tema. Fort en thè- 
me, um bom aluno. 

THÉOBROMINE (têobromir’) , s, f. Teo- 
bromina. 

THÉOCRATE (têokrat), s. m. Teocrata. 

THÉOCRATIE ( têokroçi ), s. m. Teocra- 
cia. 
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TIEN 


THÉOCRATIQTJE ( têokratïk ), adj. Teo- 
crâtico. 

THÉOCRATIQUEMENT (têokratikman) , 
adv. Teocràticamente. 

THÉODOLITE ( têodolit ), s. m. Teodolito. 

THÉOLOGAL, E, AUX (têologal, ô), adj. 
Teologal. 

THÉOLOGIE ( têoloji ), s. f. Teologia. 

THÉOLOGIEN (têoïojien) , s. m. Teôlogo. 

THÉOLOGIQUE ( têolojik ), adj. Teolôgi- 
co. 

THÉOLOGIQUEMENT ( têolojikman ) , 
adv. Teolôgicamente. 

THÉORÈME ( têorém ’), s. m. Teorema. 

THÉORICIEN, ENNE ( têoriçien , én ’), s. 
Teôrico. 

THÉORIE ( têori ), s. m. Teoria. 

THÉORIQUE ( têorïk ), adj. Teôrico. 

THÉORIQUEMENT ( têorikman ), adv. 
Teôricamente. 

THÉOSOPHE (têozôf), s. m. Teôsofo. 

THÉOSOPHIE ( têozofi ), s. f. Teosofia. 

THÉRAPEUTE ( têrapët ), s. m. Terapeu- 
ta. 

THÉRAPEUTIQUE ( têrapëtik ), adj. Te- 
rapêutico. 

THÉRAPEUTISTE (têrapëtiçt) , s. m. Te- 
rapeutista. 

THÊRIDON ( téridon ), s. m. Esüécie de 
aranha. 

THERMAL, E, AUX ( térmal , ô), adj. Ter- 
mal. 

THERMALITÉ (térmalitê) , s. f. Termali- 
dade. 

THERMES ( térm ), s. m. pl. Termas. 

THERMIDOR ( térmidôr ), s. m. Décimo- 
-primeiro mês do calendârio republica- 
no francês. 

THERMIDORIEN, ENNE ( térmidorian , 
én’), adj. Termidoriano. 

THERMIE ( térmi ), s. f. Termia, 

THERMIQUE ( térmik ), adj. Térmico. 

THERMOCAUTÈRE (térmokôtér) , s. m. 
Termocautério. 

THERMOCHIMIE (térmochimi) , s. f. Ter- 
moquimica. y 

THERMODYNAMIQUE (térmodinamik) , 
s. f. Termodinâmica. 

THERMO -ÉLECTRICITÉ ( térmoêléktri- 
çitê ), s. f. Termoeletricidade. 

THERMO-ÉLECTRIQUE ( térmoêlék - 

~ trik), adj. Termoelétrico. 

THERMOGÊNE (térmojén’) , adj. Termô- 
geno. 

THERMO GRAPHE ( térmograf ), s. m. 
Termôgrafo. 

THERMOLO GIE ( térmoloji ), s. f. Termo- 
logia. 

THERMOLOGIQUE (térmolojik) , adj. 
Termolôgico. 

THERMO MAGNÉTISME ( térmomagnê - 
tiçm ’), s. m. Termomagnetismo. 

THERMOMÈTRE {térmoinétr) , s. m. Ter- 
mômetro. 

THERMOMÉTRIE ( térmomêtri ), s. f. Ter- 
mometria. 


THERMOMÉTRIQUE (térmomêtrik) , adj. 
Termométrico. 

THERMOMULTIPLICATEUR ( térmo - 

mültiplikatër ) , s. m, Termomultiplica- 
dor. 

THERMOSCOPE (térmoçkôp) , s. m. Ter- 
moscôpio. 

THERMOSIPHON (térmoçifon) , s. m. 
Termossifâo. 

THERMOSTAT ( termoçtâ ), s. m. Termos- 
tato. 

THÉSAURISATION {têzôrizaçion) , s. f. 
Entesouramento. 

THÉSAURISER ( têzôrizê ), v. i. Entesou- 
rar. 

THÉSAURISEUR, EUSE {têzôrizër, ëz ), 
adj. e s. Entesourador. 

THÈSE (téz), s. f. Tese. 

THESSALIEN, ENNE ( têçalien , dnT,adj. 
e s. Tessâlio. 

THÉURGIE ( têürji ), s. f. Teurgia. 

THÉURGIQUE ( têürjik ), adj. Teurgico. 

THIBAUDE Uibôd), s. f. Tecido grosseiro 
de couro. 

THOMISME ( tomiçm ), s. m. Tomismo. 

THOMISTE ( tomiçt ), adj. Tomista. 

THON (ton), s. m. Atum (peixe). 

THONIER ( toniê ), s. m. Barco para a pes- 
ca do atum. 

THORACIQUE (toraçik), adj. Torâcico. 

THORAX (torakç), s. m. Tôrax. 

THORIUM (toriôm’), s. m. Tôrio. 

THROMBOSE ( tronbôz ), s. f. Trombose. 

THURIFÉRAIRE ( türifêrér ), s. m. Turi- 
ferârio. 

THUYA ( tüid ), s. m. Tuia. 

THYADE ( tiad ), s. f. Bacante. 

THYM (ten ) 1 s. m. Tomilho. 

THYMIQUE ( timik ), adj. Timico. 

THYMUS ( timüç ), s. m. Timo. 

THYROÏDE (tiroid), adj. Tireôide. 

THYROÏDIEN, ENNE ( tiroidien s én’), adj. 
Tireôideo. • 

THYS ANOURES ( tizanur ), s. m. pl. Ti- 
sanuros. 

TIARE (tïar), s. f. Tiara. 

TIBÉTAIN, E ( tibêten , én’), adj. e s. Ti- 
betano. 

TIBIA (tibia), s. m. Tibia. 

TIBIAL, E, AUX ( tibial , ô), adj. Tibial. 

TIC (tik), s. m. Tique. Fig. Hâbito; ma- 
nia. 

TICKET (tïké), s. m. Passagem de estra- 
da de ferro, etc. 

TICTAC (tïktak), s. m. Tique-taque. 

TIÈDE (tiéd), adj. Tépido. 

TIÈDEMENT (tiédman), adv. Tèpidamen- 
te. Fig. Tibiamente. 

TIÉDEUR (tiédër), s. f. Tepidez. Fig. Ti- 
bieza. 

TIÉDIR (tiédir), v. t. Amornar, V. i. 
Amornar-se. 

TIEN, TIENNE (tien, tién ’), adj. poss. 
Teu, tua. Pron. poss. O teu, a tua. S. m. 
pl. Os teus (parentes). 
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TIRE-LAINE 


TIERCE (tiérrç), s. f. Mus. Xntervato de 
très tempos. Mat. e astr. Sexagésima 
parte de um segundo. 

TIERCELET ( üérçdlê ), s. m. Terçô ou 
terçô. 

TIERCEMENT ( tiérçzman ), s. m. Tercei- 
ro amanho das terras, 

TIERCES (tiérçê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: ü tierça , nous 
tierçons). Amanhar pela terceira vez. 

TIERCIAÎRE ( tiérçiér ), s. m, Membro de 
uma ordem terceira. 

TIERS, TIERCE ( tiér , érç), adj. Terceiro. 
Fièvre tierce , febre terçâ. S. m. Têrça 
parte; terceira pessoa. Être en tiers , es- 
tar em terceiro lugar. Se moquer du 
tiers et du quart , çaçoar dos outros, 
pouco se importar com os outros. 

TIGE (tij), s. f. Gaule, talo, haste. Fig. 
Tronco, estirpe. Tige d'un botte , capo 
de uma bota. 

TïGELLE (tijél), s. f. Caulîculo. 

TIGNASSE { tinhaç ), s, f. Cabeleira mal 
penteada; peruca suja. 

TIGRE, ESSE ( tigr , éç), s. Tigre, Fig . 
Pessoa cruel. 

TIGRÉ, E (tigré), adj. Tigrado. 

TIGRER (tigré), v. t. Mosquear, como a 
pele do tigre. 

TIGRESSE (tigréç), s. f, V. TIGRE. 

TILBURY ( tïlbüri ), s. m. Tilburi. PL; 
des tilburys. 

TILDE (tild), s. m. TU. 

TILLAGE (tiiaj), s. m. V. TEILLAGE 

TILLEUL (tiiël), s. m. Tilia. 

TIMBALE ( tenbal ), s. f. Timbale. Fam. 
Décrocher la timbale , tirar o prêmio. 

TIMBALIER ( tenbaliê ), s. m. Timbaleiro. 

TIMBRAGE (tenbraj), s. m. Timbragem, 
carimbagem. 

TIMBRE ( tenbr ), s. m. Timbre; campai- 
nha ou sinêta com martelo; carimbo; 
sêlo, estampilha. Pop. Le timbre fêlé, 
maluco. 

TIMBRÉ, E (tenbr ê), adj. Timbrado, se- 
lado. 

TIMBRE-POSTE (tembrpôçt), s. m. Es- 
tampilha. PI.: des timbres-postes. 

TIMBRE-QUITTANCE (tenbr dkitanç) , s. 
m. Sêlo de recibo, PI.; des timbres - 
- quittances . 

TIMBRER (tenbr ê), v. t Timbrar, selar. 

TIMBREUR ( tenbrër), s. m. Rubricador; 
aquêle que sela. 

TIMBROLOGIË (tenbroloji) , s. f. Filate- 
lia. 

TIMIDE ( timid ), adj. Tlmido. 

TIMIDEMENT (timïdman), adv. Tlmida- 
inente. 

TIMIDITÉ (timidité), s. f. Timidez. 

TIMOCRATIE (timokraçi) , s. f. Timocra- 
cia. 

TÏMOCRA TIQUE (timokratïk) , adj. Ti- 
mocrâtico. 

TIMON (timon), s. m. Timâo, leme. 


TIMONERIE (timonorï), s. f. Lugar do 
timoneiro no navio; pessoal do leme; 
funçôes do timoneiro. 

TIMONIER (timoniê), s. m. Timoneiro. 

TIMORÉ, E (timoré), adj. Timorato, ti- 
mido, escrupuloso. 

TINCTORIAL, E, AUX (tentorial, 6), adj. 
Tintorial. 

TÎNE (tin’), s. f. Tina. 

TINETTE ( tinét ), s. f. Diminutivo de 
tina. 

TINTAMARRE ( tentamar ), s. m. Alga- 
zarra, barulho. 

TINTEMENT (tentdman), s. m. Tlnido, 
badalada; zunido. 

TINTER (tenté), v. t. Tocar o sino, bada- 
lar. V. i. Tocar, tinir, zumbir. 

TINTINNABULER (tentenabülê) , v. i. Ti- 
lintar. 

TINTOUIN (tentuen), s. m. Zumbido dos 
ouvidos. Inquiétude; embaraço. 

TIQUE (tïk), s. f. Carrapato. 

TIQUER ( tikê ), v. i. Ter tiques. 

TIQUETÉ, E (tiJctê), adj. Malhado, pîn- 
tado. 

TIQUETURE (tinktür), s. î. Pinta, ma- 
lha. 

TIR (tir), s. m. Tiro; carreira de tiro. 

TIRADE (tir ad) , s. f. Puxada, arranca- 
da; tirada. 

TIRAGE ( tirâj ), s. m. Tïragem. Puxada, 
deslocaçâo. Fig. Dificuldade. Tirage au 
sort, sorteio. Tirage d'une loterie, ex- 
traçâo de uma loteria. 

TIRAILLEMENT (tirmman), s. m. Pu- 
xâo; crispaçâo; dor. Fig. Desacôrdo 
conflito. 

TIRAILLER (tiraiê), v. t. Puxar rçpeti- 
das vêzes; esticar; arrastar. Fig. Im- 
portunar. V. i. Atuar a torto e a di- 
reito. 

I TIRAILLEUR ( tiraiër ), s. m. Atirador, 
Fig. Pioneiro. 

TIRANT (tir an), s. m. Cordâo para abrir 
ou lechar boisas; puxadeira de botas, 

TIRASSE (tiraç), s. f. Rêde para pâssa- 
ros. .Togo de pedais de ôrgâo. 

TIRE (tir), s. f. Tiro. Loc. adv.: À tire 
d'ailes , ràpidamente, 

TIRÉ, E (tiré), adj. Tirado, puxado; fati- 
gado, abatido, magro. 

TIRE-AU-FLANC ( tirôflank ) t s. m, inv. 
Pop . Preguiçoso; simulador. 

TIRE-BOTTE (tirbôt), s. m. Descalçadei- 
ra. PI.: des tire-bottes . 

TIRE-BOUCHON (tirbuchon') , s. m. Sa- 
ca-rôlhas. PL: des tire-bouchons . 

TIRE-BOUTON (tirbuton), s. m. Abotoa- 
dor. PL: des tire-boutons . 

TIRE-BRAISE (tirbrêz), s. m. Inv. Pâ de 
brasas, de forno. 

TIRE-CLOU (tirklu), s. m. Arranca-pre- 
gos. PL: des tire-clous . 

TIRE-D'AILE (tirdél), s. m. inv. Vôo râ- 
pido. 

TIRE-LAINE ( tirlên '), s. m. inv. Ladrâo 
de capotes. 
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TIRE-LAIT ( tirlé ), s. m. inv. Instrumen- ! 
to para extrair o leite materno. i 

TIRE-LIGNE ( tirlinh ), s. m. Tira-linhas 
PL: des tire-lignes. 

TIRER (tiré), v. t. Tirar; estirar; dispa- 
rar. Traçar. Adquirir, importar. Tirer 
sa révérence , cumprimentar. Fig . Li- 
bertar. Colhêr. Tomar esprestado. Con* 
cluir. V. i. Retirar-se; disparar; apon- 
tar. Tirer à bout portant , atirar à quei- 
ma-roupa. Tirer au large , fugir. Tirer à 
sa fin , chegar ao fim. Tirer en longueur , 
alongar-se. SE TIRER, V. pr. Desem* 
baraçar-se. Fig. Sair-se bem. 

TIRE-SOU ( tirçu ), s. m. Usurârio; jôgo 
em que se perde quase sempre. PL: 
des tire-sous. 

TIRET (tiré), s. m. Travessâo. 

TIREUR, EUSE (tirer, ëz), s. Atirador. 
Tireur de cartes , cartomante. 

TIROIR (tïruar), s. m. Gaveta. 

TISANE (tizan’), s. f. Tisana, Tisane 
de champagne , champanha pouco forte. 

TISON (tizon), s. m. Tiçâo. 

TISONNÉ, E (tizonê), adj. Ruço. 

TISONNER (tizonê), v. i. Entreter-se a 
mexer no fogo. 

TISONNEUR, EUSE ( tizonër, ëz), adj. 
Atiçador. 

TISONNIER (tizoniê), s. m. Atiçador de 
fogo. 

TISSAGE (tiçaj), s. m, Tecelagem; ofi- 
cina de tecelagem. 

TISSER (tiçê), v. t. Tecer. 

TISSERAND ( tiçran ), s. e adj. m. Tecelâo. 

TISSERANDERIE (tiçranderi) , s. f. Ofi- 
çio de tecelâo ou de vendedor de produ- 
tos de tecelagem. 

TISSERIN ( tiçren ), s. m. Tecelâo (pas* 
saro). 

TISSEUR (tiçer), s. e adj. m. Tecelâo. 

TISSU (tiçü), s. m. Tecido, pano. Fig. Tra- 
ma, enrêdo. 

TISSU-ÉPONGE ( tiçüêponj ), s. m. Espon- 
ja (tecido). PL: des tissus-éponges. 

TISSURE (tiçür), s. f. Tecedura, urdidura. 

TITAN (titan), s. m. Titâ. 

TITANE (titan 3 ), s. m. Titânio. 

TITANÉ, E (titane), adj. Que contém 
titânio. 

TITANESQUE (titanéç k), adj. Titânico. 

TITANIFÈRE (titanifér), adj. Titanifero. 

TITANIQUE (titanik), adj. V. TITANES- 
QUE. 

TITI (titi), s. m. Pop. Garôto de Paris. 

TITILLATION (titiiaçion) , s. f. Titilaçâo. 

TITILLER (titiiê), v. t. Titilar. 

TITRE (titr), s. m. Titulo. En titre , como 
titular. À juste titre , com justa razâo. 
A titre de, a titulo de, na qualidadé de. 
Loc. adv.: À titre gracieux , de graça; 
au même titre , com os mesmos direitos. 

TITRÉ, E (titré), adj. Titulado, titular. 

TITRER (titré), v. t. Titular, concéder 
um titulo. 

TITUBANT, E ( titüban , t), adj. Titubean- 
te, camb ale ante. 


TITUBATION (titübaçion) , s. f. Titubea- 
çâo. 

TITUBER (titubé), v. i, Titubear, camba- 
lear. 

TITULAIRE (titülér), s. e adj. Titular. 

TITULARISER (titularizê) , v. t. Nomear 
efetivo, dar um titulo. 

TMÈSE ( tmêz ), s. f. Tmese. 

TOAST (tôçt), s. m. Brinde. Torrada de 
pâo com manteiga. 

TOASTER (tôçtê), v. i. Brindar. 

TOBOGGAN (tobogan) , s. m. Tobogâ. 

TOC (tôk), adj. Onomatopéia de choque 
S. m. Fam. Falso, imitaçâo. Adj. Pop . 
Feio. 

TOCARD, E ( tocar , d), adj. Pop. Velho, 
usado; mau, estüpido. 

TOCSIN (tokçen), s. m. Toque de sino 
para dar alarma. 

TODIER (todiê), s. m. Toda. 

TOGE (tôj), s. f. Toga. 

TOHU-BOHU (toüboü), s. m. inv. Caos; 
confusâo, desordem. 

TOI (tuâ), pron. pess. V. TU. 

TOILE (tuai), s. f. Tecido de linho, câ- 
nhamo ou algodâo; tela; tenda. Toile 
d’araignée , teia de aranha. 

TOILERIE ( tualri ), s. f. Fâbrica, comér- 
cio de tecidos de algodâo, linho, etc. 

TOILETTE ( tualét ), s. f. Pano fino. Tou- 
cador. Preparo individual; enfeite; tra- 
je; vestido. Banheiro, privada. 

TOILETTER ( tualétê ), v. t. Limpar, la* 
var. 

TOILIER, ÈRE < tualiê , ér), adj. e s. Ven- 
dedor ou fabricante de tecidos de algo- 
dâo ou linho. 

TOISÉ (tuazê), s. m. Estimativa; avalia- 
çâo; arte de medir as superficies sôlidas. 

TOISER (tuazê), v. t. Medir com a toesa. 
Fig. Toiser quelqu’un , olhar alguém com 
atençâo ou desprêzo. 

TOÎSEUR ( tuazër ), s. m. Avaliador de 
trabalhos. 

TOISON (tuazon). s. f. Tosâo, lâ. 

TOIT (tuâ), s. m. Telhado; teto, morada. 
Publier, crier sur les toits, divulgar. 

TOITURE (tuatür), s. f. Telhado. 

TÔLE (tôl), s. f. Chapa, fôlha de aço ou 
ferro. Pop. Prisâo. 

TOLÉRABLE (tolêrabl), adj. Toléra vel. 

TOLÉRARLEMENT (tolêrabldman) , adv. 
Toleràvelmente. 

TOLÉRANCE (tolêranç), s. f. Tolerância. 

TOLÉRANT, E ( tolêran , t), adj. Toléran- 
te. 

TOLÉRANTISME (tolêrantiçm) , s. m. 

Tolerantismo. 

TOLÉRER (toléré), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer) . Tolerar. 

TÔLÉRIE (tolêri), s. f.Fabrico de chapas 
de ferro e aço; oficio de fabricantes 
dessas chapas. 

TÔLIER { tôliê ), s. e adj. m. Artista de 
chapas de ferro e aço. 

TOLUÉ (tolê), s. m. Grito de indignaçâo. 
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TOLUÈNE ( tolüén ’), s. m. Tolueno. 

TOMATE ( tomat ), s. f. Tomateiro. To- 
mate. 

TOMBAL, E (tonbal), adj. Tumular. 

TOMBANT, E ( tonban , t), adj, Pendente; 
cadeïite. À la nuit tombante, ao cair da 
tarde. 

TOMBE ( tonb ), s. f. Tumulo, sepultura. 
Poét. Morte. 

, TOMBEAU ( tonbô ), s. m. Tumulo, mauso- 
léur’Pl.: des tombeaux. 

TOMBÉE ( tonbê ), s. f. Queda, declînio. 
À la tombée de la nuit, ao cair da noite. 

TOMBER (tonbê), v. i. Cair; descair. 
Abrandar. Desembocar; desaguar. Ca- 
ber por sorte. Tornar-se; sucumbir; 
cessar; languir; degenerar. Tomber sur , 
censurar àsperamente. V. t. Pop. Lan- 
çar por terra, vencer. V, imp. Chover, 
nevar. 

TOMBEREAU ( tonbdrô ), s. m. Carroça. 
PI.: des tombereaux. 

TOMBERELLE ( tonbsrél ), s. f. Rêde pa- 
ra apanhar perdizes. 

TOMBOLA (tonbolâ), s. f. Tombola. 

TOME ( tôm ’), s. m. Tomo. 

TOMENTEUX, EUSE (tomantë, ëz ), adj. 
Tomentoso. 

TOMER ( tomê ), v. t. Dividir em tomos. 

TOMME ( tôm ’), s. f. Queijos da Sabôia. 

TOM- POUCE ( tonpuç ), s. m. inv. Fam. 
Anâo. Guarda-chuva pequeno. 

TON, TA, TES (ton, ta, té), adj. poss. 
Teu, tua; teus, tuas. 

TON (ton) : s. m. Tom. Donner de ton, dar 
o tom, dirigir a moda. 

TONAL, E, ALS (tonal), adj. Mûs. Tonal. 

TONALITÉ (tonalité), s. f. Tonalidade. 

TOND AGE (tondaj), s. m. Tosquia. 

TONDAILLE (tonddii), s. f. Tosquia. 

TONDAISON ( tondézon ), s. f. V. TONTE. 

TONDEUR, EUSE (tondër, ëz), s. Tos- 
quiador. S. ï. Mâquina de tosquiar, cor- 
tar cabelo. 

TONDRE (tondr), v. t. Tosquiar, cortar 
rente. Fig. Sobrecarregar com impos- 
tos. 

TONDU, E ( tondü ), adj. Pessoa cujo ca- 
belo estâ cortado curto. 

TONICITÉ ( toniçitê ), s. f. Tonicidade. 

TONIFICATION (tonif ikaçion) , s. f. To- 
nitruante. 

TONIFIER (tonifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Tonif icar. 

TONIQUE (tonïk), adj. Tônico. S. f. Tô- 
nica. 

TONITRUANT, E (tonitrüan, t), adj. To- 
nitruante. 

TONKINOIS, E (tonkinuâ, z ), adj. e s. 
De Tonkin (Indochina). 

TONNAGE ( tonaj ), s. m. Tonelagem. 

TONNANT. E( tonan. t j.adj. Trovejante. 

TONNE (tôn’), s. f. Tonel. Tonelada. 

TONNEAU (tonô), s. m. Pipa, casco, bar- 
ril. Carro de luxo com dùas rodas. PI.: 
des tonneaux. 


TONNELET (tondlé), s. m. Barril. 

TONNELIER (tonoliê) , s. m. Tanoeiro. 
TONNELLE (tonél), s. f. Caramanchâo: 
abôbada cilindrica. 

TONNELLERIE (tonélri), s. f. Tanoaria. 

TONNER (tonê), v. imp. e i. Trovejar! 
Fig. Chamar, bradar. Tonner contre] 
censurar violentamente. 

TONNERRE (tonér) , s. m. Trovâo; raio. 
Câmara do cano de uma arma de fogo! 
Coup de tonnerre , acontecimento impre- 
visto, desgraça. 

TONSURE (tonçür), s. f. Tonsura. 

TONSURÉ (tonçürê), adj. e s. m. Tonsu* 
rado. 

TONSURER (tonçürê), v. t. Tonsurar. 

TONTE ou' TONDAISON (t ont ou tondê* 
zon), s. f. Tosquia; tempo da tosquia. 

TONTON (tonton), s. m. Fam. Titio. 

TONTURE (tonrtür), s. f. Tosadura de pa- 
nos; curvatura do convés. 

TONUS (tonuç), s. m. Tonicidade. PI,; 
des tonus. 

TOPAZE (topaz), s f. Topâzio. 

TOPE! (tôp), inter j. Esta bem! Consinto! 

TOPER (topé), v. i. Aceitar, concordar. 

TOPETTE (topét), s. f. Frasco. 

TOPIQUE (topïk), adj. e s. m. Tôpico. 

TOPIQUEMENT (topikman), adv. TôpL 
camente. 

TOPOGRAPHE (topograf), s. m. Top<5- 
grafo. 

TOPOGRAPHIE (topograf i), s. f. Topo« 
grafia. 

TOPOGRAPHIQUE (topograf ik ) , adj. 
Topogrâfico. 

TOPOGRAPHIQUEMENT ( topo grafik- 

man), adv. Topogràficamente. 

TOPONYMIE (toponimi), s. f. Toponimia. 

TOQUE (tôk), s. f. Chapéu pequeno femi- 
nino. 

TOQUÉ, E (tokê), adj. e s. Amalucado. 

TOQUER (tokê), v. i. Tocar, bâter. V. t. 
Fig. Tirar o juizo a. 

TOQUET (tokê), s. m. Touca pequena. 

TORCHE (tôrch), s.^f. Facho, archote; 
rodilha; bujâo de palha dobrada. Fig . 
Elemento de discôrdia. 

TORCHER (torché), v. t. Limpar esfre- 
gando. 

TORCHÈRE (torchér), s. f. Candeiabro. 

TORCHETTE ( torchât ), s. f. Esfregâo 
pequeno. 

TORCHON (torchon), s. m. Esfregâo; ro- 
dilha; apagador. 

TORCHONNER (torchonê) .v. t. Limpar, 
esfregar. Fig. e fam. Atamancar. 

TORD A GE (tordaj), s. m. Torçâo, torce- 
dura especial da sêda. 

TORDANT, E (tordan, t), adj. Fam. Go- 
zado, divertido. 

TORDEUR, EUSE (tordë, ëz), s. Torce- 
dor. S. f. Mâquina de torcer. 

TORDRE (tôrdr), v. t. Torcer. SE TOR- 
DRE, v. pr. Contorcer-se. 
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TORE ( tôr ), s. m. Toro. 

TORÉADOR (toréador), s. m. Toureador. 

TORÉER ( toréé ), v. i. Tourear. 

TOREUTIQUE ( torëtik ), s. f. Torêutica. 

TORNADE ( tornad ), s. f. Tornado. 

TORON (toron), s. m. Toro de cordas. 

TORPÉDO (torpédo) f s. f. Automôvel 

aberto. 

TORPEUR (torpër), s. f. Torpor. 

TORPIDE (torpid), adj. Tôrpido. 

TORPILLAGE (torpiiaj), s. m. Torpedea- 
mento. 

TORPILLE (torpîi), s. f. Torpédo (enge- 
nho de guerra; peixe). 

TORPILLER (t or piiê), v. t. Torpedear. 
Fig. Destruir. 

TORPILLERIE (torpiiri), s. f. Oficina e 
depôsito de torpédos. 

TORPILLEUR (torpiiër), s. m. Torpe- 
deiro. 

TORQUE (tôrk), s. f. Colar de métal 
(gaulés). 

TORRÉFACTEUR (torréfaktër) , s. m. 
Torrador, aparelho de torrefaçâo. 

TORRÉFACTION (torêfakçion) , s. f. Tor- 
refaçâo. 

TORRÉFIER (torêfiê), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Torrar. 

TORRENT (toran), s. m. Torrente. 

TORRENTIEL, ELLE ( torançiél ), adj. 

Torrencial. 

TORRENTIELLEMENT (torançiélman) , 
adj. Torrencialmente. 

TORRENTIEUX, EUSE ( torançië , ëz), 
adj. Torrencial. 

TORRIDE ( torid ), adj. Tôrrido. 

TORS, E (tôr, ç ), adj. Torcido, retorcido. I 
S. m. Torçao, torcedura. 

TORSADE ( torçad ), s. f. Torçal. 

TORSADER (torçadê), v. t. Dispôr em 
torçal. 

TORSE (tôrç), s. m. Torso, busto. 

TORSION (torçion), s. f. Torsâo. 

TORT (tôr), s. m. Injustiça, mal; dano. 
Avoir tort , nao ter razâo, procéder mal. 
À tort , loc. adv. Injustamente. À tort et 
à travers , loc adv. A torto e a direito. 
À tort ou à raison, com razâo ou sem 
razâo. 

TORTICOLIS (tortïkolï), s. m. Torcicolo. 
PL : des torticolis. 

TORTIL (tortïl), s. m. Diadema de mouro. 

TORTILLAGE (tortiiaj), s. m. Embrulha- 
da, confusâo no falar; rodeios. 

TORTILLARD (tortiar), adj. m. Torto. 
S. m. Estrada de ferro sinuosa. 

TORTILLE ( tortü ), s. f. Aléia estreita 
e sinuosa. 

TORTILLEMENT (tortiiman), s. m. Tor- 
cedura; rodeios. 

TORTILLER (tortiiê), v. t. Torcer, enros- 
car; enrodilhar. V. i. Fig. Usar de ro- 
deios, de subterfûgios. SE TORTILLER, 
v. pr. Retorcer-se; agitar-se; rebolar. 

TORTILLON (tortiion), s. m. Rodilha; 
roupa enrodilhada; touca de camponês. 


TORTIONNAIRE (torçionér), adj. Apli- 
câvel à tortura; violento. S. m. Car- 
rasco, verdugo. 

TORTU, E (tortü), adj, Torto, torcido. 
Fig. Tortuoso. 

TORTUE (tortü), s. f. Tartaruga, Fig. À 
pas de tortue, lentamente. 

TORTUEUSEMENT (tortüëzman) , adv. 
Tortuosamente. 

TORTUEUX., EUSE ( tortüë , ëz), adj. Tor- 
tuoso. Fig. Hipocrita. 

TORTUOSITÉ (tortüozitê) , s. f. Tortuosx- 
dade. 

TORTURANT, E ( tortüran , f), adj. Tortu- 
rante. 

TORTURE ( tortür ), s. f. Tortura. Fig. 
Tormento. 

TORTURER (torturé), v. t. Torturar. 

TORU (torü), adj. Torvo, ameaçador. 

TORULE (torül), s. m. Tôrulo. 

TORVE (tôrv), adj. Tôrvo. 

TOSCAN, E ( toçkan , an 3 ), adj. e s. Tos- 
cane. 

TÔT (tô), adj. Cedo; depressa , ràpida- 
mente. 

TOTAL, E, AUX (total, ô), adj. Total, 
Au total , loc. adv. Numa palavra. 

TOTALEMENT (totalman) , adv. Total- 
mente. 

TOTALISATEUR, TRICE ( totalizatër , 
triç), adj. e s. m. Totalizador. 

TOTALISATION (totalizaçion) , s. f. To- 
talizaçâo. 

TOTALISER ( totalizê ), v. t. Totalizar. 

TOTALISEUR ( totalizëv ), s. m. Totali- 
zador. 

TOTALITAIRE ( totalitér ), adj. Totali- 
târio. 

TOTALITARISME (totalitariçm) , s. m. 
Totalitarisme. 

TOTALITÉ (totalité), s. f. Totalidade. 
En totalité, completamente. 

TOTEM (totém 3 ), s. m. Totem. 

TOTÉMISME (totêmiçm), s. m. Tote- 
mismo. 

TOUBIB (tubïb), s. m. Pop. Médico. 

TOUCAN ( tukan ) s s. m. Tucano. 

TOUCHANT ( tuchan ), prep. Tocante a, 
relativamente a. 

TOUCHANT, E ( tuchan , t), adj. Tocante p 
comovente. S. m. Patético. Prep. Tocan- 
te a. 

TOUCHE (tuch), s. f. Toque; ponteiro; 
pincelada. Fig. Prova. 

TOUCHER (tuchê), v. t. Trocar; atingir; 
receber; dizer respeito; comover; modL 
ficar; executar; tocar (um instrumen- 
te ). S. m. Tato; toque. N 3 avoir pas Vair 
d 3 y toucher, com ar de quem nâo quer 
nada. Toucher une somme, un revenu , 
indemnité, etc. receber. 

TOUCHEUR ( tuchër ), s, m. Condutor de 
animais. 

TOUE (tu), s. f. Barca; reboque. 

TOUËE (tué), s. f. Reboque; cabo mergu- 
lhado na cadeia de âneora. 
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TOUER ( tuê ), v. t. Rebocar. 

TOUEUR,EUSE ( tuër, ëz), adj. e s, m. Re- 
bocador. 

TOUFFE (tuf), s. f. Tufo; moita. 

TOUFFU, E ( tufü ), adj. Espêsso, denso. 
Fig. Prolixo. 

TOUILLAGE ( tuiaj ), s. m. Mistura por 
agitaçâo. 

TOUILLER (tuiê), v. t. Misturar, agitar. 

TOUJOURS ( tujur ), adv. Sempre; toda- 
via. C’est toujours autant , é sempre al- 
guma coisa. 

TOUNDRA ( tundrâ ), s. f. Tundra. 

TOUPET (twpé) f s. m. Topête. Fig. Au- 
dâcia. 

TOUPIE (tupi), s. f. Piâo. 

TOUPILLER (tupiiê), v. i. Rodopiar. V. 
t. Tornear. 

TOUPILLON (tupiion), s. m. Topête pe- 
queno; tufo de ramos. 

TOUR (tur), s. f. Tôrre. S. m. Volta; ro- 
deio, sinuosidade; desvio; giro; cir- 
cuito, periferia. Sorte, destreza. Dire- 
çâo. Partida, peça. Vez. Jeito, ar, forma; 
îndole; aspecto. Tôrno. Jouer un tour , 
pregar uma partida. À chacun son tour , 
cada um por sua vez. Tour à tour , loc. 
adv. Alternativamente. 

TOURAILLE (tur ai) , s. f. Estufa de 

cervejeiro. 

TOURAILLON (turaion), s. m. Cevada 
seca. 

TOURANGEAU, ELLE (turanyô, él ), 
adj. e s. Da Touraine ou de Tours 
(França). 

TOURBE (turb), s. f. Turf a; turba. 

TOURBER (turbê), v. i. Explorar a turf a. 
V. i. Recolher a turfa. 

TOURBEUR ( türbër ), s. m. Aquêle que 
extrai a turfa. 

TOURBEUX, EUSE (turbë, ez), adj. Que 
contém turfa. 

TOURBIER (turbiê), s. m. Proprietârio 
ou operârio de turfeira. 

TOURBIÈRE ( turbiér ), s. f. Turfeira. 

TOURBILLION (turbiion), s. m. Turbi- 
lhâo. 

TOURBILLONNANT, E (turbiionan, t), 
adj. Rodopiante; que turbilhona. 

TOURBILLONNEMENT ( turbiionoman ) , 
s. m. Rodopio, torvelinho. 

TOURBILLONNER ( turbiionê ), v. t. Tur- 
bilhonar. 

TOURDILLE (turdîi), adj. Tordilho. 

TOURELLE (turêl), s. f. Tôrre pequena. 

TOURIE (turi), s. f. Garrafao empilhado. 

TOURIER, ÈRE (touriê, ér), adj. e s. Ro- 
deiro. 

TOURISME ( turiçm ), s. m. Turismo. 

TOURISTE (turiçt), s. Turista. 

TOURISTIQUE (turiçtïk), adj. Turistico. 

TOURMALINE (turmalin’) , s. m. Turin a - 
lina. 

TOURMENT (turman), s. m. Tormento. 

TORMENTANT, E ( turmantan } t), adj. 
Tormentoso. 


TOURMENTE (turmant), s. f. Torm en- 
ta. 

TOURMENTÉ, E (turmantê) , adj.. Aci- 
dentado; irregular; rebuscado (estilo). 

TOURMENTER (turmantê), v. t. Ator- 
mentar, torturar; agitar; açoitar. Fig. 
Afligir; importunar; rebuscar. SE 
TOURMENTER, v. pr. Atormentar-se, 
afligir-se; empenar-se (a madeira). 

TOURMENTEUR, EUSE ( turmantër , ëz), 
adj. e s. Atormentador. S. m. Carras- 
co, 

TOURNAGE (turnaj), s. m. Torneamen- 
to. 

TOURNAILLER (turnaiê) , v. i. Fam. Ir 
e vir à direita e à esquerda. 

TOURNANT, E ( turnan , t), adj. Que gira; 
dobrado em ângulo. S. m. Esquina, re- 
canto. Mar. Redemoinho. 

TOURNÉ, E (tur ne), adj. Voltado; cons- 
truido; disposto; dirigido; estragado 
alterado. 

TOÜRNEBRIDE (turndbrid), s. m. De- 
pendência de casa de campo ou castelo, 
para criados e cavalos dos visitantes. 

TOURNEDOS (turnodô), s. m. Posiçâo 
de costas voltadas, como castigo aos 
vendedores de gêneros estragados. Pe- 
daço de lombo de vaca. 

TOURNÉE (turnê), s. f. Viagem. Pop . 
Rodada (de bebida). 

TOURNE-FEUILLE (turnofëi) , s. m. 
Volta-fôlhas (de livro, etc.). PL: des 
tourne- feuilles . 

TOURNEMAIN (turnoman), s. m. En 
un tournemain , num instante. 

TOURNEMENT (turndman) , s. m. V, 
TOURNOIEMENT. 

TOURNE-OREILLE (turnoréi), s. m. 
inv. Charrua. 

TOURNER (turnê), v. t. Voltar, virar, 
rodar; examinar. Fig. Interpretar; corn- 
por; tornear; rodear; envolver. Tourner 
les talons , afastar-se. V. i. Virar. Alte- 
rar-se. Colorir; amadurecer; transfor- 
masse. Tender. Terminas Ter résulta- 
do. Hesitar. La tête lui turne , é vitima 
de vertigem. Tourner de l’œil , desmaiar, 
morrer. Mal tourner , dar errado. 

TOURNERIE (turnori), s. f. Oficina de 
torneiro. 

TOURNESOL (turnoçôl), s. m. Girassol, 
Tornassol. 

TOURNETTE ( turnét ), s. f. Gaiola gira- 
tôria para esquilos. 

TOURNEUR (turnër), s. m. Torneiro. 
Adj.' Aquêle que trabalha no tôrno; ro< 
dopiante. 

TOURNEVENT (turnovan), s. fn. Cata- 
vento de chaminés. 

TOURNEVIS (turnovi), s. m. Chave de 
parafuso. PL: des tournevis . 
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TOURNIOLE ( tumiôl ), s. f. Panarîcio. 

TOURNIQUET ( turnikê ), s. m. Torni- 
quete. 

TOURNIS (turni), s. m. Doenga dos 
carneiros e vitelos, que os faz girar. 

TOURNISSE ( turniç ), s. f) Enxaimel. 

TOURNOI (turnud ), s. m. Torneio, justa. 

TOURNOIEMENT (turnuaman), s. m. 
Giro; torvelinho. V. TOURNIS. 

TOURNOYANT, E ( turnuaian , t ), adj. 
Rodopiante. 

TOURNOYER ( turnaiê ), v. i. (Conjuga- 
le como aboyer). Rodopiar, girar. 

TOURNURE ( turnür ), s. f. Apresenta- 
çâo, porte; distinçâo, graça; forma, as- 
pecto; estatura, jeito; rumo, andamen- 
to, expressâo, estilo; anquinhas. Pren- 
dre une bonne ( mauvaise ) tournure , 
tomar bom Cmau) aspecto. 

TOURTE ( tuH ), s. f. Torta, empada. 
Pop. Imbecil. 

TOURTEAU ( turtô ), s. m. Torta, pâo 
redondo; bôlo de residuos de grâos; ro- 
da dentada. Herald. Arruela. PL: des 
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TOURTEREAU (turtorô), s. m. Rolinha. 
PL Fig. Jovens namorados, pombinhos. 
PL: des tourtereaux . 

TOURTERELLE ( turtorêl ), s. f. Rôla. 

TOURTIÈRE ( turtiér ), s. f. Torteira. 

TOUSELLE ( tuçél ), s. f. Espécie de trigo. 

TOUSSAINT (tuçen), s. f. Dia de Todos 
os Santos. 

TOUSSER ( tuçê ), v. i. Tossir. 

TOUSSERIE ( tuçri ), s. f. Tosse. 

TOUSSEUR, EUSE ( tuçër , ëz ), s. Fam. 
Que tosse muitas vêzes. 

TOUSSOTER ( tuçotê ), v. i. Tossir fraca 
e freqüentemente. 

TOUT ( tu diante de consoante, tut diante 
de vogal). TOUTE (tut) ; pi. masc. 
TOUS (tu quando é adj.; tuç quando é 
pron.) adj. indef. Todo. Je suis tout à 
vous, estou à sua disposiçâo. Pron. In- 
def. Todo. Après tout, definitivamente. 
Comme tout, extremamente. En tout, 
ao todo. À tout prendre, em suma. Pour 
tout aller, para o uso diârio. S. m. 
Todo. Adv. Inteiramente. Tout plein, 
muito. Tout que, apesar de. Tout com- 
me, exatamente como. Tout autre, qual- 
quer outro. Tout de même, apesar disso. 
Tout au plus, quando muito. Tout doux , 
devagar. Tout bas, baixinho. Loc. adv.: 
Du tout, de modo nenhum; tout à fait, 
inteiramente. 

TOUT-Â-L’ÉGOUT ( tutalêgu ), s. m. Des- 
carga. 

TOUTEFOIS (tutfud), adv. Contudo, toda- 
via. 

TOUTE POUISSANTE (tutpüîçant) , s. f. 
Onipotência. PL: des tout-pouissants, 

toutes-puissantes . 

TOUT-PUISSANT ou TOUTE-PUISSAN- 
CE (tupüiçant ou tupüiçanç), adj. Oni- 
potente. 


TOUX (tu), s. f. Tosse. PL: des toux. 

TOXÉMIE (tohçêmi), s. f. Toxemia. 

TOXICITÉ ttokçitê), s. f. Toxicidade. 

TOXICOLOGIE (tokçikoloji) , s. f. Toxl 
cologia. 

TOXICOLOGIQUE (tokçikolojik) , adj. 
Toxicolôgico. 

TOXICOLOGUE (tokçikolôg) , s. m. To- 
xicôlogo. 

TOXICOMANIE (tokçïkomani) , s. f. To- 
xicomania. 

TOXINE (tokçin’), s. f. Toxina. 

TOXIQUE ( tokçik ), s. m. Tôxico. 

TRABE (trab), s. f. Herald . Cepo de 
âncora; estandarte. 

TRAC (trak), s. m. Passo de animal de 
carga; pista, rasto. Pop. Avoir le trac, 
ter mêdo. 

TRAÇAGE (traçaj), s. m. Efeito de tra- 
çar.. 

TRAÇANT, E ( traçan , t), adj. Racine 
traçante, raiz estendida horizontalmen- 
te e quase à superficie. 

TRACAS (trakâ), s. m. Confusâo, baul 
bûrdia, fadiga, pena. PL: des traças. 

TRACASSER (trakaçê), v. t. Atormen- 
tar, inquietar. 

TRACASSERIE (trakaçri), s. f. Tormen- 
to, aborrecimento. 

TRACASSEUR, EUSE ou TRACASSIER, 
ÈRE (trakaçër, ëz ou trakaçiê, ér), adj, 
e s. Importuno, aborrecido. 

TRACASSIN ( trakaçen ), s. m. Fam. 
Gênio irrequieto. 

TRACE ( traç ), s. f. Vestigio, rasto, pl 
sada; sinal, cicatriz. Fig. Impressâo, 
exemplo. 

TRACÉ (traçê), s. m. Traçado. 

TRACELET ( traçlé ), s. m. V. TRACE- 
RET. 

TRACEMENT ( traçman ), s. m. Traça- 
do, risco. 

TRACER (traçê), v. t. (O c toma uma 
cedilha antes de a e o: il traça, nous 
traçons). Traçar, delinear, desenhar; 
descrever, indicar. V. i. Alastrar-se. 

TRACERET (traçré), s. m. Graminho. 

TRACEUR, EUSE (traçër, ëz), s. Traça- 
dor. 

TRACHÉRAL, E, AUX (trakêal, <5), adj. 
Traqueal. 

TRACHÉE (trakê), s. f. Traquéia. 

TRACHÉE-ARTÈRE (trakêartér) , s. f. 

I Traquéia-artéria. 

I TRACHÉEN, E'NNE ( trakên ; én y ), adj. 
Traqueano. 

TRACHÉITE (trakêit), s. f. Traqueite. 

TRACHÉOTOMIE (trakêotomi) , s. f. 
Traqueotomià. 

TRACHOME ( trakôm f ), s. m. Tracoma. 

TRACHYTE ( trakit ), s. m. Traquito. 

TRAÇOIR ( traçuar ), s. m. Instrumente 
para traçar. 

TRACT ( trakt ), s. m. Panfleto, folheto 
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TRACTRATION (traktaçion) , s. f. Trata- 
mento, modo de tratar negôcios, etc. 

TRACTÉ, E ( traktê ), adj. Puxado por 
trator. 

TRACTEUR ( traktër ), s. m. Trator. 

TRACTION ( trakçion ), s. f. Traçâo. 

TRADITION ( tradiçion ), s. f. Tradiçâo. 

TRADITIONALISME (tradiçionaliçm’) , s. 
m . Tradicionalismo. 

TRADITIONALISTE (tradiçionaliçt) , adj. 
e s. Tradieionalista. 

TRADITIONNAIRE (tradiçionér) , adj. e 
s. Tradicionârio. 

TRADITIONNEL, ELLE (tradiçionél) , 
adj. Tradicional. 

TRADITIONNELLEMENT ( tradiçionél 
man), adv. Tradicionalmente. 

TRADUCTEUR ( tradüktër ), s. m. Tra- 
dutor. 

TRADUCTION (i tradükçion), s. f. Tradu- 
çâo. 

TRADUIRE ( tradüir ), v. t. Traduzir,ex- 
plicar. 

TRADUISIBLE (tradüîzibl) , adj. Traduzi- 
vel. 

TRAFIC ( trafik ), s. m. Trâfico. 

TRAFIQUANT ( trafïkan ), s. m. Trafi- 
cante. 

TRAFIQUER ( trafikê ), v. i. Traficar. 

TRAFIQUEUR, EUSE ( trafikër , ëz), adj. 
e s. Fam. Traficante. 

TRAGÉDIE ( trajêdi ), s. f. Tragédia. 

TRAGÉDIEN, ENNE (trajêdien, én’ ), s. 
Ator trâgico. 

TRAGI-COMÉDIE (trajikomêdi) , s. f. 
Tragicomédia PL: des tragi-comédies. 

TRAGI-COMIQUE (trajikomik) , adj. Tra- 
gicômico. 

TRAGIQUE ( trajik ), adj. e s. m. Trâgico. 

TRAGIQUEMENT ( trajikman ), adv. Trà- 
gicamente. 

TRAHIR ( trair ), v. t. Trair. SE TRA- 
HIR, v. pr. Trair-se. 

TRAHISON ( traizon ), s. f. Traiçao. 

TRÀILLE jitrai), s. f. Barca de passa- 
gem, toai 

TRAIN ( tren ), s. m. Trem; comboio. 
Passo. Barulho. Atitude. Seqüência. 
Feiçâo. Rumo. Marcha. Equipagem, co- 
mitiva. Être en train , estar em açâo, 
estar de bom humor. Être en train de, 
estar ocupado em, estar a. Aller son 
train , seguir o rumo normal. Aller bon 
train, ir depressa. Mettre en train, pôr 
em açâo, prâtica. Mener grand train, 
levar uma vida luxuosa. De ce train-là, 
dêste jeito. À fond de train, a tôda 
pressa. Train de vie, maneira de viver, 

TRAINAGE ( trénaj ), s. m. Arrastamen- 
to; transporte em trenô. 

TRAÎNAILLER ( trénaiê ), v. t. Arras* 
tar; demorar; vagar. 

TRAÎNANT, E (trénan, t ), adj. Raste- 
jante. 


TRAÎNARD, E (i trénar, d ), adj. Retar- 
datârio. S. m. Vagaroso. 

TRAÎNASSE (trênaç), s. f. Sempre-noi- 
va; rebento, brôto. 

TRAÎNASSER ( trénaçê ), v. t. Arrastar, 
demorar. V, i. Vagar. 

TRAINE ( trén’) K s. f. Arrastamento. 
Cauda de vestido. Corda de reboque, 
À la traîne , a reboque. 

TRAÎNEAU ( trénô ), s. m. Trenô. Rêde 
de pesca ou para apanhar pâssaros. 
PL: des traîneaux. 

TRAÎNÉE ( trénê ), s. f. Rastro, fiada. 
Prostituta. 

TRAÎNEMENT ( trénoman ), s. m. Ar- 
rastamento. 

TRAÎNER (trénê), v. t. Arrastar; demo- 
rar. V. i. Arrastar-se; vegetar; estar 
fora- de seu lugar; demorar-se. SE 
TRAÎNER, v. pr. Arrastar*se. 

TRAÎNEUR, EUSE ( trénër , ëz), s. Pes- 
soa que se arrasta; retardatârio. 

TRAIN-TRAIN (trentren), s. m. Rotina. 

TRAIRE ( trér ), v. t: (Je trais, nous tra- 
yons. Je trayais, nous trayions . Nao tem 
prêt. perf. Je trairai, nous trairons. Je 
trairais, nous trairions. Trais, trayons , 
trayez. Que je traie, que nous trayions. 
Nao tem imp. do subj. Trayant. Trait, 
e). Ordenhar, mungir. 

TRAIT ( tré ), s, m. Seta, flécha, Impul- 
so, puchâo. Tiro, trela. Trago. Feiçâo. 
Dito, tirada. Rasgo, ato; episôdio. Gol- 
pe. Risco. Sinal; indîcio. Conceito. Trait 
d’esprit, espirituosidade. Partir comme 
un trait, partir como um raio. Trait 
d’union, traço de uniâo. Boire d’un trait , 
beber sem tomar fôlego. 

TRAIT, E (tré, t), adj. Extraido. 

TRAITABLE (trétabl), adj. Tratâvel, 
afâvel. 

TRAITANT ( trétan ), s. m. Arrematan- 
te. Médico que trata a domicilio. 

TRAITE ( trét ), s. f. Ordenha. Caminha- 
da. Trâfico, Letra de câmbio. Tout 
d’une traite, sem parar. 

TRAITÉ ( trétê ), s. m. Tratado, convençao, 

TRAITEMENT (trétman), s. m. Trata- 
mento; acolhimento. Vencimento. Or- 
denado. 

TRAITER (trétê), v, t. e i. Tratar; aco- 
lher, receber; expor verbalmente. Nego- 
ciar; cuidar; executar, representar. 
Traiter de Turc à More, injuriar. 

TRAITEUR (trétër), s. m. Hospedeiro, 

TRAITRE, ESSE (trétf, éç), adj. e s, 
Traidor, traiçoeiro; pérfido. Fn traître, 
loc. adv, Traiçoeiramente. 

TRAÎTREUSEMENT (trétrëzman) , adv 
Traiçoeiramente. 

TRAÎTRISE (trétriz), s. f. Traiçao. 

TRAJECTOIRE (trajéktuar) , s. i. Tra- 
jetôria. 

TRAJET (trajé), s. m. Trajeto. 
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TRAMAIL ou TRÉMAIL ( tramai ou trê- 
mai ), s. ih. Rêde de pescar ou de pas- 
saros. 

TRAME (tram’), s. m. Trama. Fig. In- 
triga. 

TRAMER (tramé), v. t. Tramar. Fig. 
Maquinar, intrigar. 

TRAMEUR, EUSE ( tramer , ëz), s. Tra- 
mador. S. f. Mâquina para fazer os 
fios da trama. 

TRAMONTANE (tramontan’) , s. f. Tra- 
montana. 

TRAMWAY ( tramué ), s. m. Bonde. 

TRANCHAGE ( tranchaj ), s. m. Corte. 

TRANCHANT, E ( tranch , t), adj. Cor- 
tante. Fig. Decisivo. S. m. Corte, gu- 
me. 

TRANCHE (tranch), s. f. Talhada, fa- 
tia; espessura, chapa. Classe de algaris- 
mos. 

TRANCHÉ. E (tranché), adj. Fig. Bem 
marcado, distinto, nitido. 

TRANCHÉE (tranché), s. f. Trincheira. 
PI.: Med. Côlicas agudas. 

TRANCHELARD (trancholar) , s. m. Fa- 
ca de cozinha. 

TRANCHER (tranché), v. t. Cortar, ta- 
lhar. Fig. Resolver de pronto, decidir. 
Trancher au vif , eortar ao vivo, sem 
piedade. Trancher la question , resolver 
um dilema. Trancher le nœud gordien, 
cortar o nô gôrdio. 

TRANCHET (tranché), s. m. Trinchete. 

TRANCHEUR (trancher), s. m. Corta- 
dor. 

TRANCHOIR (tranchùar), s. m. Trin- 
cho. 

TRANQUILLE (trankil), adj, Tranqüilo. 

TRANQUILLEMENT (trankilman) , adv. 
Tranqüilamente. 

TRANQUILLISANT, E (trankilizan, t), 
adj. Tranqüilizante. 

TRANQUILLISER (trankilizê) , v. t. 
Tranqüilizar. SE TRANQUILLISER, v. 
pr. Tranqüilizar-se. 

TRANQUILLITÉ (trankïlité) , s. f. Tran- 
qüilidade. 

TRANSACTION (tranzakçion) , s. f. 
Transaçâo 

TRANSACTIONNEL, ELLE ( tranzakçio - 
nél), adj. Com o carâter de transaçâo. 

TRANSALPIN, E (tranzalpen) , adj. Tran- 
salpino. 

TR AN S ATLANTIQUE ( tranzatlantik ) , 

adj. Transatlântico. 

TRANSBORDEMENT (transçborddman ) , 
s. m. Transbordamento. 

TRANSBORDER (trançbordê) , v. t. 
Transbordar. 

TRANSBORDEUR (trançbordër) , s. e adj. 
m. Aparelho para transbôrdo. Pont 
transbordeur, ponte de transbôrdo. 

TRANSCAUCASIEN, ENNE ( trançkôka - 
zien , én’), adj. Transcaucâsio. 


TRANSCENDANCE (trançandanç) , s. f. 
Transcendência. 

TRANSCENDANT, E (trançandan, t), 
adj. Transcendente. 

TRANSCENDENTAL, E, AUX (trançam 
dantal, ô) adj. TranscendentaL 
TRANSCRIPTEUR (trançkriptër) , s. m. 
Transcritor. 

TRANSCRIPTION (trançkripçion) , s. f. 
Transcriçâo. 

TRANSCRIRE ( trançkrir ), v. t. (Conju- 
gale como écrire). Transcrever. 
TRANSE ( tranç ), s. f. Transe. 
TRANSENNE ( tranzén ’), s. I. Transena. 
TRANSEPT ( trançépt ), s. m. Transepto. 
TRANSFÈREMENT (tranç férman) , s. m. 
Transferência. 

TRANSFÉRER (trançfêrê) , v. t (Conju- 
gale como accélérer). Transferir. 
TRANSFERT C trançfér), s. m. Transfe- 
rência, transmissâo. 

TRANSFIGURATION (trançfigüraçion) , 
s. f. Transfiguraçâo. 

TRANSFIGURER ( transfiguré ), v. t. 
Transfigurar. SE TRANSFIGURER, v. 
pr. Transfigurar-se. 

TRANSFILER (tranç filé), v. t. Trinca- 
fiar. 

TRANSF EXION (tranç fikç ion), s. f. 
Transfixaçâo. 

TRANSFORMABLE (tranç formabl) , adj. 
Transformâvel. 

TRANSFORMATEUR, TRICE ( trançfor - 
matër, triç ), s. m. Transformador. 
TRANSFORMATION ( trançformaçion ) , 
s. f. Transformaçâo. 

TRANSFORMER (tranç formé), V. t. 
Transformar. 

TRANSFORMISME ( tranç formiçm ), s. m. 
Transformismo. 

TRANSFORMISTE (trançformiçt), s. 
Transformista. 

TRANSFUGE (tranç füj), s.m. Trânsfuga. 
TRANSFUSER (transfüzê), v. t. Trans- 
fundir. 

TRANSFUSION (tranç füzion) , s. f. 
Transfusâo. 

TRANSGRESSER ( tranç gréçê ), v. t. 
Transgredir. 

TRANSGRESSEUR (tranç gréçër) , s. e 
adj. m. Transgressor. 
TRANSGRESSIF, IVE ( tranç gréçif , iu), 
adj . Transgressivo. 

TRANSGRESSION (tranç gréçion) , s. f. 
Transgressâo. 

TRANSHUMANCE (tranzümanç), s. f. 
Transumância. 

TRANSHUMANT, E (tranzüman, t), adj. 
Transumante. ' 

TRANSHUMER (tranzumê), v. t. Tram 
sumar. 

TRANSI, E (trançi), adj. Transido, enre- 
gelado. 

TRANSIGER ( tranzijê ), v. t. (Conjuga- 
> -se como manger). Transigir, 
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TRANSVERSE 


TRANSIR ( trançir ), v. t. Transir. Fig. 

Tremer. V. i. Enregelar-se. 
TRANSISTOR {trançiçtôr) , s. m. Tran- 
sistor. 

TRANSIT (transit), s. m. Trânsito. 
TRANSITAIRE (tranzitér), adj. Sujeito 
a trânsito. 

TRANSITER ( tranzitér ), v. t. Transi- 
tai 

TRANSITIF, IVE ( transitif , iv), adj. 
Transitivo. 

TRANSITION (tranziçion ) , s. f. Transi- 
çâo. 

TRANSITIVEMENT (tranztivman) , adv. 
Transitivamente. 

TRANSITOIRE (tranzituar) , adj. Tran- 
sitôrio. 

TRANSITOIREMENT ( tranzituarman ) , 
adv. Transitôriamente. 

TRANSLATER ( trançlatê ), v. t. Trasla- 
dar, traduzir. 

TRANSLATIF, IVE ( trançlatif , iv), adv. 
Traslativo. 

TRANSLATION (trançlaçion) , s. f. 
Translaçâo. 

TRANSLUCIDE ( trançlüid ), adj. Trans- 
lûcido. 

TRANSLUCIDITÉ (trançlüçiditê ) , s. f. 
Translucidez. 

TRANSMETTEUR (trançmétër ) , s. e adj. 
m . Transmissor. 

TRANSMETTRE ( trançmétr ), v. t. Trans- 
mitir. 

TR AN SMIGRATION ( trançmigraçion ) , 

s. f. Transmigraçao. 

TRANSMIGRER (trançmigrê) , v. i. 
Transmigrar. 

TRANSMISSIBILITÉ (trançmiçibilitê) , s. 

f. Transmissibilidade. 

TRANSMISSION (trançmiçion ) , s. f. 
Transmissâo 

TRANSMUABLE ou TRANSMUTABLE 

(trançmüabl ou trançmütabl) , adj. 
Transmutâvel. 

TRANSMUER (trançmüê), v. t. Trans- 
mudar. 

TRANSMUT ABILITÉ ( transmütabïlitê ) , 
s. f. Transmutabilidade. 
TRANSMUTATION (transçmütaçion) , s. 
f. Transmutaçâo. 

TRANSMUTER ( trançmütê ), v. t. Trans- 
mutar, transmudar. 

TRANSOCÉANIQUE (tranzoçêanik) , adj. 
Transoceânico. 

TRANSPADAN, E ( trançpadan , trançpa- 
dan ’), adj. Transpadano. 
TRANSPARAÎTRE (trançparétr) , v. i. 
(Conjuga-se como paraître ), Transpare- 
cer. 

TRANSPARENCE (trançparanç) , s. f. 
Transparência. 

TRANSPARENT, E ( trançparan , t), adj. 
Transparente. 


TRANSPERCER ( trançpérçê ), v. t. (O 
c toma uma cedilha antes de a e o: 
il transperça , nous transperçons). Très- 
passar, varar. 

TRANSPIRABLE (trançpirabl) , adj. 
Transpira vel. 

TRANSPIRATION ( trariçpiraçion) , s. f, 
Transpiraçâo. 

TRANSPIRER (trançpirê), v. i. Transpi- 
rai 

TRANSPLANTATION ( trançplantaçion ) 
s. f. Transplanta, çao. 

TRANSPLANTER (trançplantê) , v. t. 
Transplantai 

TRANSPORT (trançpôr), s. m. Trans- 
porte. Fig. Entusiasmo, êxtase. 

TRANSPORTABLE (trançportabl) , adj. 
Transportâvel. 

TRANSPORTATION (trançportaçion) , s. 
f. Transportaçâo. 

TRANSPORTÉ, E (trançportê) , adj. 
Transportado, 

TRANSPORTER ( trançportê ), v. t. Trans- 
porter. 

TRANSPORTEUR (trançportër) , s. m. 
Transportador. 

TRANSPOSABLE (trançpozabl) , adj. 
Transponivel. Mus. Transportâvel. 

TRANSPOSER ( trançpozê ), v. t. Trans- 
por. Mus. Transporter. 

TRANSPOSITIF, IVE (trançpozitif , iv), 
adj. Sujeito a transposiçâo. 

TRANSPOSITION (trançpozïçion) , s. f. 
Transposiçâo. 

TRANSPYRÉNÉEN, ENNE ( trançpirê - 
nêen, én’), adj. Transpirenaico. 

TRANSRHÉNAN, E ( trancrênan , an 9 ), 
adj. Transrenano. 

TRANSSAHARIEN, ENNE ( tranççaa- 
rien , én’), adj. Transaariano. 

TRANSSIBÉRIEN, ENNE ( tranççibêriên , 
én’), adj. Transiberiano. 

TRANSSUBSTANTIATION ( trançübçtan 
çiaçion), s. f. Transubstanciaçâo. 

TRANSSUBSTANTIER (trançübçtançiê) t 
v. t. Transubstanciar. 

TRANSSUDATION - (trançüàaçion) , s. f. 
Transudaçao. 

TRANSSUDER (trançüdê), v. i. Transu-. 
dar. 

TRANSVALUTION (trancvalüaçion) , s. 
f. Mudança de valor. 

TRANSVASEMENT (trançvazman) , s. m, 
Ato de transvasai 

TRANSVASER (trançvazê), v. t. Trans- 
vasai 

TRANSVERBÉRER (trançvérbêrê) , v. t 
(Conjuga-se como accélérer ). Transver- 
berar. 

TRANSVERSAL, E, AUX ( trançvérçal , 
<5), adj. Transversal. 

TRANSVERSALEMENT ( trançvérçal- 

man), adv. Transversalmente. 

TRANSVERSE ( trançvérç ), adj. Trans- 
verso. 
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TRÉMAT 


TR ANS VIDER ( trançvidê ), v. t. Trans- 
vasar. 

TRAN-TRAN ( trantran ), s. m. V. TRAIN- 
-TRAIN. 

TRAPÈZE (trapéz), s. m. Trapézio. 

TRAPÉZISTE (trapêziç t), s. m. Trape* 

TRAPÉZOÈDRE (trapêzoédr) , s. m. Tra- 
pezoedro. 

TRAPÉZOÏDAL, E, AUX ( trapézoïdal 6), 
adj. Trapézoïdal. 

TRAPPE ( trap ), s. f. Alçapâo. Trapa. 

TRAPPISTE ( trapiçt ), adj. e s. m. Tra- 

plsta. 

TRAPPISTINE itrapiçtin’) , s. f. Trapis- 
tina. Licor fabricado pelos trapistas. 

TRAPU, E ( trapu ), adj. Atarracado. 

TRAQUE ( trak ), s. f. Batida, cêrco. 

TRAQUENARD ( traknar ), s. m. Arma- 
dilha. Passo cansado de animal; ani- 
mal com êsse passo. 

TRAQUER ( trakê ), v. t. Bâter, acuar. 
Fig . Perseguir. 

TRAQUEUR, EUSE ( trakër , ëz ), s. Bate- 
dor de caça. S. e adj. Amendrontado, 
apavorado. 

TRAUMATIQUE ( trômatik ), adj. Trau- 
mâtico. 

TRAUMATISME ( trômatiçm ), s. m. Trau- 
matismo. 

TRAUMATOLOGIE (trômatoloji), s. f. 
Traumatologia. 

TRAVAIL (travail), s. m. Trabalho. PL: 
des travaux. Troneo de ferrador. 

TRAVAILLÉ, E ( travaiê ), adj. Traba- 
lhado, caprichado; atormentado. 

TRAVAILLER (travaiê), v. i. Trabalhar; 
estragar, fermentar. V. t. Esforçar-se, 
atormentar-se. Travailler à raison de, 
trabalho pelo preço de. Travailler 
d’arrache pied , trabalhar sem descan- 
so. Travailler pour le roi de Prusse , 
trabalhar de graça. 

TRAVAILLEUR, EUSE ( travaiër s ëz), 
adj. Trabalhador. 

TRAVAILLISTE ( travaiçt ), s. m. Traba- 
lhista. 

TRAVEAU (travô), s. m. ou TKAVETTE 
( travét ), s. f. Barrote, viga. PL: des 
traveaux ou des travettes. 

TRAVERS ttravér), s. m. Través; Iargu- 
ra. Fig. Defeito, mâ direçâo. Loc. adv. 
En travers ; através à; à tort et a 
travers , a torto e a direito; de travers , 
obliquamente. Loc. prep-: A travers , 
através; au travers , através. 

TRAVERSABLE tranvérçabl) , adj . 

Transponîvel 

TRAVERSE (travêrç) , s. f. Travessa. 
Dormente. Atalho. PL Obstâeulô; re- 
veses. 

TRAVERSÉE (travérçê), s, f. Trajeto, 
travessia, viagem. 

TRAVERSER (travérçê), v. t* Atravessar; 
cortar. Fig . Embaraçar, impedir. 


TRAVERS 1ER, ÈRE ( travérçiê , ér), adj. 
Que atravessa; colocado transversal- 
mente. 

TRAVERSIN ( travérçen ), s. m. Travessei- 
ro. Travessâo de balança. Tâbua de 
tampo de um tonel. 

TRAVERTIN ( travérten ), s. m. Traver- 
tino. 

TRAVESTI, E (travéçti), adj. Mascarado, 
disfarçado. S. m. Disfarce. 

TRAVESTIR ( travéçtir ), v. t. Mascarar, 
disfarçar. Fig. Parodiar; deturpar. 

TRAVESTISSEMENT (travéçtiçman) , s. 
m. Disfarce. Fig. Deturpaçâo. 

TKAVESTISSEUR, EUSE ( travéçtiçër , 
ëz), adj. e s. Parodista, mau tradutor, 

TRAYEUR, EUSE ( tréiër , ëz), s. Orde- 
nhador de vacas. 

TRÉBUCHAGE (trébucha f ) , s. m. Veri- 
ficacâo do peso de moedas. 

TRÉBUCHANT, E ( trêbuchan , t), adj. Le^ 
gai no pêso de moedas. 

TRÉBUCHER (trébuche), v. i. Tropeçar, 
cair; pender; fazer inclinar. Fig. Vaci- 
lar, hesitar. V. t. Pesar na balança. 

TRÉBUCHET (trébuché), s. m. Alçapâo 
para pâssaros. Balança de precisâo. 
Mâquina de guerra. 

TRÉFILAGE (trêfilaj), s. m. Trefilamen- 
to. 

TRÉFILER (tréfilé), v. t. Trefilar. 

TRÊFILERIE ( trêfilri ), s. f. Arte de re- 
duzir os metais a fio. 

TRÉFILEUR (trêfilër), s, e adj. m. Puxa- 
dor à fieira. 

TRÈFLE (tréfl), s. m. Trevo. 

TRÉFLË, E ( trêflê ), adj. Herâld. Termi- 
nado em fôlha de trevo. 

TRÉFLIÊRE (trêfliér), s., f. Campo de 
trevo. 

TRÉFONCIER, ÈRE (trêfonçiê, ér), adj. 
Relativo ao subsolo. 

TRÉFONDS (trêfon), s. m. Subsolo. Fig. 
Recôndito. PL: des tréfonds. 

TREILLAGE ( tréiaj ), s. m. Grade para 
sebes, latadas, etc. 

TREILLAGER ( tréiajê ), v. t. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: 
il treillagea, nous treÜlageons). Guar- 
necer de grades. 

TKEILLAGEUR (tréiajër), s. e adj. m. 
Que faz sebes. 

TREILLE ( tréi ), s. f. Latada, parreira. 

TREILLIS (tréii), s. m. Grade; rêde de 
arame. Brim. PL: des treillis. 

TREILLISSER (tréiiçê), v. t. Engradar. 

TREIZAINE (trêzén 3 ), s. f. Trezena. 

TREIZE (tréz), num. Treze. 

TREIZIEME ( tréziém '), num. ord. Dé- 
cimo-terceiro. 

TRÉLINGAGE (trêlengaj), s. m. Talinga. 

TRÊLINGUER (trêlinghê) , v. t. Talingar. 

TRÉMA (trêmâ), s. m. Tréma. 

TRÉMAT (trêmâ), s. m. ou TRÉMATE 
(trêmat), s. f. Banco de areia no Sena. 
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TRIBALLER 


TREMBLAIE ( trariblé ), s. f. Faial. 

TREMBLANT, E ( tranblan , t), adj. Trê- 
mulo. Fig. Cheio de mêdo. 

TREMBLE ( tranbl ), s. m. Faia. 

TREMBLÉ, E ( tranblê ), adj. Tremido. 

TREMBLEMENT (tranblsman) , s. m. 
Tremor, estremecimento. 

TREMBLER (tranblê), v. i. Tremer. Fig. 
Temer. V. t. Trembler de fièvre , tre- 
mer de febre. 

TREMBLEUR, EUSE ( tranblër , ëz), adj. 
e s. Medroso, S. m. Interruptor auto- 
mâtico. 

TREMBLOTANT, E ( tranblotan , t), adj. 
Trêmulo, tiritante; vacilante. 

TREMBLOTEMENT (tranblotman) , s. m 
Tremura. 

TREMBLOTER ( tranblotê ), v. i. Tremer. 

TRÉMIE (trêmi), s. f. Comedouro para 
aves domésticas. 

TREMOLO (trêmolô), s. m. Mus. Trê- 
mulo. 

TRÉMOUSSEMENT ( trêmuçman ), s. m. 
Agitaçâo; adejo. 

TRÉMOUSSER ( trêmuçê ), v. t. Movimen- 
tar V. i. Mexer; adejar. SE TRÉMOUS- 
SER, v. pr. Mexer-se, agitar-se. Fig. 
Cansar-se. 

TREMPAGE (tranpaj), s. m. Imersâo. 

TREMPE ( tranp ), s. f. Têmpora. 

TREMPÉE ( tranpê ), s. f. Banho, prepa- 
raçâo por imersâo. 

TREMPER (tranpê), v. t. Molhar, urne- 
decer; temperar. 

TREMPETTE (tranpét), s. f. Fatia de 
pâo molhada. 

TREMPEUR (tranpër), s. e adj. m. Tem- 
perador de aço. 

TREMPLIN (tranplen), s. m.Trampolim. 

TRÉMULATION (trêmülaçion) , s. f. Tre- 
mulaçâo. 

TRÉMULER (trêmülê), v. t. Tremular, 

TRENTAINE (trantén*), s. f. Trintena. 

TRENTE (trant), num. e s. m. Trinta. 
jSe mettre sur son trente et un, enfei- 
tar-se, arrumar-se cuidadosamente. 

TRENTENAIRE (trantenér), adj. Trinte- 
nârio. 

TRENTIÈME (trantiém*), num. ord. Tri- 
gésimo. 

TRÉPAN (trépan), s. m. Trépano. 

TRÉPANATION (trêpanaçion) , s. f. Tre- 
panaçâo. 

TRÉPANER (trépané), v. t. Trepanar. 

TRÉPAS (trêpâ), s. m. Trespasse, morte. 
PL: des trépas. 

TRÉPASSÉ, E (trêpaçê), s. Faiecido, 
morto. 

TRÉPASSEMENT (trêpaçman), s. m. 
Morte; falecimento. 

TRÉPASSER (trépaçê), v. i. Morrer. 

TRÉPIDANT, E (trêpidan, t), adj. Trépi- 
dante. 

TRÉPIDATION (trêpidaçion) , s. f. Trepi- 
daçâo 

TRÉPIDER (trépidé), v. i. Trépidai 


TRÉPIED (trêpiê), s. m. Trempe, tripé. 

TRÉPIGNEMENT (trêpinheman) , s. m. 
Tripûdio. 

TRÉPIGNER ( trêpinhê ), v. L Tripudiar, 

TRÈS (tré), adv. Muito. 

TRÈS AILLÉ ou TRÈS ALLÉ (trêzaiê ou 
trêzalê), adj. Fendido, rachado. 

TRÉSAILLURE (trêzaiür), s. f. Fenda. 

TRÉSILLON (trêziion), s. m. V. ÉTRÉ- 
SLLLON. 

TRÉSILLONNER (trêziionê), v. t. v. 
ÉTRÉSIIXONNER. 

TRÉSOR ( trêzôr ), s. m. Tesouro. 

TRÉSORERIE (trêzorori), s. f. Tesoura- 
ria. 

TRÉSORIER, ERE (trêzoriê, ér), s.m. 
Tesoureiro. 

TRESSAGE (tréçaj), s. m. Entrançadura. 

TRESSAILLEMENT (tréçaiman ) , s.m, 
Estremecimento; comoçâo. 

TRESSAILLI (tréçaii), adj. m. Sobressal- 
tado. Deslocado (nervo). 

TRESSAILLIR (tréçaiîr), v. i. (Je très - 
saille t nous tressaillons. Je tressaillais , 
nous tressaillions. Je tressaillis , nous 
tressaillîmes. Je tressaillirai , nous tres- 
saillirons. Je tressaillirais, nous tres- 
saillirions. Tressaille, tressaillons, tres- 
saillez. Que je tressaille, que nous 
tressaillions. Que je tressaillisse , que 
nous tressaillissions . Tressaillant. Tres- 
sailli, e). Estremecer. 

TRESSAILLURE ( tréçgiür ), s. f. V. TRÉ- 
SAILURE. 

TRESSAUT (tréçô), s. m. Sobressalto. 

TRESSAUTER (tréçôtê), v.i. Sobressal- 
tar, estremecer. 

TRESSE (tréç), s.f. Trança. 

TRESSER (tréçê), v.t. Trançar. 

TRESSEUR, EUSE ( tréçër , ëz), s. En- 
trançador. 

TRÉTEAU (trêtô), s.m. Cavalete. PI. 
Teatro de f eira. PI . ; des tréteaux. 

TREUIL (trëi), s.m. Sarilho, molinete. 

TRÊVE (trév), s. f. Trégua. Trêve de 
plaisanteries , sem brincadeira, falando 
sério. 

TRI (tri), s.m. V. TRIAGE. 

TRIADE (triad), s.f. Triade. 

TRIAGE ( triaj ), s.m. Escolha, seleçâo.. 

TRI ANDRE (triandr), adj. Triandro. 

TRI AND RIE (triandri), s.f. Triandria. 

TRIANGLE (triangl), s.m. Triângulo. 

TRIANGULAIRE (triangülér) , adj. e s. 
m. Triangular. 

TRI AN GUL AIREMENT (triangülérman) f 
adj. Triangularmente. 

TRIANGULATION (triangülaçion) , s.f. 
Triangulaçâo. 

TRIANGÜLER (triangülê), v.t. Trian- 
gular. 

TRIBALLER (tribalê), v.t. Amaciar pe- 
lés, batendo. 
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TRIMER 


TRIBART ( tribar ), s.m. Coleira triangu- 
lar, de pau. 

TRIBASIQUE ( trïbazik ), adj. Corpo qui- 
mico de très funçoes bâsicas. 

TRIBORD ( tribôr ), s.m. Estibordo. 

TRIBOUIL {tribui), s. m. Agitaçâo, bal- 
bûrdia. 

TRIBOUILLER ( trïbuiê ), v. ï. e t. Fam. 
Agitar, perturbar. 

TRIBRAQUE ( trïbrak ), s. m. Tribraco. 

TRIBU {tribu), s.f. Tribo. 

TRIBULATION {tribülaçion) , s.f. Tribu- 
laçâo. 

TRIBUN ( tribën ), s. m. Tribune. 

TRIBUNAL {tribunal), s.m. Tribunal. 
PI . : des tribunaux . 

TRIBUN AT ( tribünd ), s.m. Tribunado. 

TRIBUNE ( tribun *), s.f. Tribuna. 

TRIBUNITIEN, ENNE {trtbüniçien, én ,'), 
adj. Tribunicio. 

TRIBUT {tribu), s.m. Tributo. 

TRIBUTAIRE {tribütér), adj. Tributârio. 
Fig. Dependente. 

TRICENNAL, E, AUX ( triçénal , 6), adj. 
Tricenal. 

TRICENTENAIRE {triçantonér) , s. m. 
Tricentenârio. 

TRICÉPHALE {triçêfal), adj. Tricéfalo. 

TRICEPS {triçépç), s.m. Triceps. 

TRICHE {trieh), s.f. Fam . Trapaça. 

TRICHER {triché), v. t. e i. Trapacear. 
Enganar. 

TRICHERIE ( trichri ), s.f. Trapaça no 
jôgo. 

TRICHEUR, EUSE ( tricher , éz), s. Trapa- 
ceiro. 

TRICHINE {trichin’), s.f* Triquina. 

TRICHINOSE ( trichinôz ), s. f. Triquino- 
se. 

TRICHROMIE {trïkromi), s.f. Tricomia. 

TRICLINIUM {trïkliniôn 9 ), s.m. Tricli- 
nio. 

TRICOISE {trikuaz), s.f. Torquez. 

TRICOLORE {trikolôr), adj. Tricolor. 

TRICORNE ( trikôrn ), adj. Tricorne. S. 
m. Tricôrnio. 

TRICOT ( trikô ), s.m. Tricô. 

TRICOTAGE {trikotaj), s.m. Trabalho 
de tricô. 

TRICOTER {trikotê), v.t. Tricotar. 

TRICOTEUR, EUSE ( trikotër , ëz), s. 
Aquêle que tricota. S. f. Mâquina de 
tricotar. 

TRICTRAC ( triktrak ), s.m. Trique-tra- 
que. 

TRICUSPIDE {triküçpid), adj. Tricüspide. 

TRICYCLE {triçikl), s. m. Triciclo, 

TRIDACTYLE {tridaktil), adj. Tridâtilo. 

TRIDE {trid), adj. Vivo, veloz. 

TRIDENT ( tridan ), s.m. Tridente. 

TRIDENTÉ, E ( tridantê ), adj. Tridenta- 
do. 

TRIDUUM {tridüôm 9 ), s.m. Triduo. 

TRIÈDRE {triédr), adj. Triedro. 

TRIENNAL, E, AUX ( triénal } ô), adj. 
Trienal. 


TRI EN N ALITÉ {triénalitê) , s. f. De très 
em très anos. 

TRIENNAT {triénd), s.m. Triênio. 

TRIENNIUM {triéniôm 9 ), s.m. Triênio. 
PI . : des trienniums. 

TRIER {trié), v.t. (Conjuga-se como 
prier). Separar, escolher. Trier sur le 
volet , escolher cuidadosamente. 

TRIEUR, EUSE ( triër , ëz), s. Seleciona- 
dor, separador. S. m. Mâquina selecio- 
nadora. 

TRIFACIAL, E, AUX ( trifacial , 6), adj. e 
s.m. Trifacial. 

TRIFLORE ( trijlàr ), adj. Trifloro. 

TRIFOLIOLÉ, E ( trifoliolê ), adj. Trifo- 
liado, 

TRIFOLIUIM {trifoliôm 9 ), s.m. Trifôlio. 

TRIFORIUM {triforiôm 9 ) , s.m. Trifôrio. 

TRIGAME {trigam 9 ), adj. Trigamo. 

TRIGAMIE ( trigami ), s.f. Trigamia. 

TRIGA UD, E {trigô, d), adj. e s. Dissimu- 
lado, velhaco. 

TRIGAUDER ( trigôdê ), v.i. Enganar, 
dissimular. 

TRI GÉMELLAIRE {trijêmélér) , adj. Gra- 
videz de trigêmios. 

TRIGÉMINÊ, E {trijêminê), adj. Trigê- 
meo. 

TRIGLYPHE ( triglif ), s.m. Triglifo. 

TRIGONE ( trigôn 9 ), adj. Trigono. 

TRIGONOCÉPHALE {trigonoçêfal), s. m. 
Trigonocéfalo. 

TRIGONOMÉTRIE {trigonomêtri) , s.f. 
Trigonometria. 

TRIGONOMÉTRIQUE {trigonomêtrik), 
adj. Trigonométrico. 

TRIGONOMÉTRIQUEMENT {trigonch 
mêtrikman), adj. Trigonomètricamen- 
te. 

TRIGYNE ( trijin 9 ), adj. Trigino. 

TRIHEBDOMADAIRE {triébdomadér) 
adj. Trissemanal. 

TRIJUMEAU ( trijümô ), s, e adj. m. Tri- 
gêmeo. PI . : des trijumeaux. 

TRILATÉRAL, E, AUX ( trilatéral , ô), 
adj. Trilatéral. 

TRILINGUE {trïleng), adj. Trilingüe. 

TRILITTÈRE {trilitér), adj. Triliteral. 

TRILLE {trii), s.m. Trilo. 

TRILLER ( triiê ), v.t. Trilar. 

TRILLION ( triion ), s. m. Triliâo ou tri- 
lhâo. 

TRILOBÉ, E {trilobé), adj. Trilobado. 

TRILOBITES ( trilobit ), s.pl. Trilobites. 

TRILO CUL AIRE {trilokülér) , adj. Trilo- 
cular. 

TRILOGIE {trilo ji), s.f. Trilogia. 

TRILOGIQUE ( trilojik ), adj. Trilôgico. 

TRIMBALAGE ou TRIMBALEMENT 
{trenbalaj ou trébalman), s. m. Pop. 
Conduçâo, leva. 

TRIMBALER ( trenbalê ), v.t. Pop. Le - 
var consigo. 

TRIMER {trimé), v. i. Pop. Cansar-se, la- 
butando. 
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TRIMESTRE ( triméçtr ), s.m. Trimestre. 

TRIMESTRIEL, ELLE ' (triméçtriél) , adj. 
Trimestral. 

TRIMESTRIELLEMENT ( triméçtriél- 

man), adv. Trimestralmente. 

TRIMÈTRE ( trimétr ), s. m. Trimetro. 

TRIMMER ( trimér ), s. m. Aparelho de 
pesca em forma de carretel. 

TRIMQRPHE ( trimôrf ), adj. Trimorfo. 

TRIMORPHISME ( trimorfiçm’ ) , s. m. 
Trimorfismo. 

TRIMOTEUR ( trimotër ), adj. e s. Trimo- 
tor. 

TRIN ou TRINE ( tren ou trin’), adj. Di- 
vidido em très. 

TRINERVË, E ( trinérvê ) f adj. Trinerva- 
do. 

TRINGLE ( trengî ), s.f. Varâo de ferro 
para sustentar cortinas; sarrafo; régua 
de carpinteiro. 

TRINGLER ( trenglê ), v.t. Traçar linhas 
na madeira com um cordel molhàdo de 
tinta. 

TRINITAIRE (trinitér), s. Trinitârio 

TRINITÉ (trinitê), s.f. Trindade. 

TRINÔME (trinôm’) , s. m. Trinômio. 

TRINQUER (trenké), v.i. Brindar, tocar 
os copos. 

TRINQUEUR (trenkër) , s.m. Amigo de 
fazer brindes. 

TRIO ( trio ), s.m. Trio. 

TRIOMPHAL, E, AUX ( trionfaî , o), adj. 
Triunfal, 

TRIOMPHALEMENT (trionfalman) , adv. 
Triunfaîmente. 

TRIOMPHANT, E (Mon fan, t), adj. 
Triunfante. 

TRIOMPHATEUR, TRICE ( trionfatër , 
trie), adj. Triunfador. 

TRIOMPHE (Mon/), s.m. Triunfo. 

TRIOMPHER ( trionfê ), v. i. Triunfar. 

TRIONYX ( trionïkç ), s. m. Grande tarta- 
ruga. 

TRIPARTI, E ou TRIPARTITE (triparti 
ou tripartit), adj. Tripartido. 

TRIPARTITION (tripartiçion) , s.f. Tri- 
partiçâo. ; 

TRIPE ( trip ), s.f. Tripa; intestino. 

TRIPERIE ( tripori ), s. f. Triparia, 

TRIPÉTALE ou TRIPÉTALÉ, E (tripêtal 
ou tripêtalê ), adj. Tripétalo. 

TRIPETTE ( tripét ), s.f. Tripinha. Pop. 
Coisa sem valor. 

TRIPHASÉ, E ( trifazê ), adj. Trifâsico. 

TRIPHTONGUE (triftong), s. f. Triton* 

g0 ' 

TRIPIER, ÈRE ( tripiê , ér ), s. Tripeiro. 

TRIPLE (tripl), adj. Triplo. 

TRIPLEMENT ( triplaman ), s. m. Tripli- 
caçâo. Adv. Triplicadamente. 

TRIPLER (tripiê), v.t. Triplicar. V. i. 
Triplicar-se. 

TRIPLEUR (triple), s.m. Mâquina de 
triplicar- 


TRIPLICATA (triplikatd) , s.m. inv. Tri- 
plicata. 

TRIPLICITÉ (tripliçitê) , s.f. Triplicida- 
de. 

TRIPLIQUE (triplik), s.m. Dir. Tréplica 

TRIPODIE (tripodi), s.f. Tripodia. 

TRI PORTEUR ou TRIPORTEUR ( tripor - 
tër), s.m. Triciclo com caixa. 

TRIPOT ( tripô ), s.m. Casa de jôgo; 
casa suspeita. 

TRIPOTAGE (tripota j), s.m. Misturada, 
embrulhada. Fig. e fam. Pequenos ar- 
ranjos ou trabalhos; intriga, engano. 

TRIPOTÉE (tripoté), s.f. Sova; grande 
quantidade. 

TRIPOTER (tripoté), v.t. Tocar; mani- 
puler; arranjar mal; especular com. 
V. i. Baralhar, embrulhar; intrigar. 

TRIPOTEUR, EUSE (tripoter, ëz ), s. Tra- 
paceiro; intriguista. 

TRIPTIQUE (triptik), s.m. Triptico. 

TRIQUE (trik), s.m. Pop . Pau, cacête. 

TRIQUER (trikê), v.t. Espancar; esco- 
lhar. 

TRIQUET ( triké ), s. m. Andaime trian- 
gular; escada dupla. 

TRIQUETRAC (trïktrak), s.m. Estrépi- 
to. 

TRTQUÈTRE (irikétr), adj. Triquetro. 

TRIRECT ANGLE (triréktangl) , adj. Que 
tem très ângulos retos. 

TRIRÈME ( trïrém J ), s.m. Trirreme. 

TRISAGION (trizaghion) , s.m. Trisâgio. 

TRISAÏEUL, E ( trizaiël ), s. Trisavô. 

TRISANNUEL, ELLE ( trizanüél ), adj. 
Trisanual. 

TRISECTEUR, TRICE ( triçékiër , triç ), s. 
f. Trissetor. 

TRISECTION (triçékçion) , s.f. Trissec- 
çâo. 

TRISÉPALE (triçêpal), adj. Trissépalo. 

TRISMÉGISTE (triçmêjiçt) , adj. m. Tris- 
megista. 

TRISIVIUS ou TBISM (triçmüç ou trïçm), 
s.m. Trismo. 

TRISOC ( triçôk ), s.m. Charrua de très 
relhas. 

TRISPERME (triçpérm), adj. Bot. Tris- 
permo. 

TRISSER (triçê), v. i. Trissar, cantar (a 
andorinha). V. t. Fazer repetir très 
vêzes. 

TRISSYLLABE ( triçüab ), adj. e s. m. 
Trissilabo. 

TRISSYLLABIQUE (triçilabik) , adj. Tris- 
silâbico. 

TRISTE (triçt), adj. e s.m. Triste. 

TRISTEMENT ( triçtman .), adv. Triste^ 
mente. 

TRISTESSE ( triçtéç ), s.f. Tristeza. 

TRISULCE ou TRISULQUE (triçülç ou 
triçülk ), adj. Trissulco. 

TRITON (triton), s. m. Tritâo. 

TRITURATEUR (trituratër) , s.m. Tritu- 
rador. 
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TRITURATION (tritüraçion) , s.f. Tritu- 
ragâo. 

TRITURER (tritürê), v.t. Triturai*. 
TRIUMVIR ( triom’vir ), s.m. Triunviro. 
TRIUMVIRAL, E, AUX (triom 3 viral, ô), 
adj. Triun viral. 

TRIUMVIRAT {triom 3 vir à) , s.m. Triun- 
virato. 

TRIVALENT, E ( trivalan , t), adj. Quim. 
Trivalente. 

TRIVIAL, E, AUX ( trivial , ô), adj. e s. 
m. Trivial. 

TRIVIALEMENT (trivialman) , adv. Tri- 
via lmen te. 

TRIVTALISER (trivializê) , v.t. Tornar 
trivial. 

TRIVIALITÉ ( trivialité ), s. L Triviali- 
dade. 

TRIVIUM ( triviôm 3 ), s.m. Tri vio. 

TROC ( trôk ), s.m. Troca. 

TROCART ou TROIS QUARTS ( trokar 
ou truakar ), s. m. Trocarte. 
TROCHAÏQUE ( trokaïk ), adj, e s. m. 
Trocaico. 

TROCHE ( trôch ), s. f. Môlho, feixe. 
TROCHÉE {trochê), s. f. Tufo de reben- 
tos. 

TROCHET (trochê), s.m. Cacho de flores 
ou frutos. 

TROCHIL (trokil), s. m. V. COLIBRI. 
TROCHISQUE ( trochiçk ), s.m. Bot. Tro- 
cisco. 

TROCHLÉ ( trokle ), s.f. Trôclea. 
TROCHOÏDE ( trokoid ), s.f. Trocôideo. 
TROCHURE ( trochür ), s.f. Quarto esga- 
lho do veado. 

TROÈNE ( troén 3 ), s.m. Alfena. 
TROGLODYTE ( trogodit ), s.m. Troglo- 
dita. 

TROGLODYTIQUE (trogloditik) , adj. 
Trogloditico. 

TROGNE (trônh), s.m. Rosto sadio. 
TROGNON ( tronhon ), s.m. Caroço. 
TROÏKA (troïka) , s. f. Trôica. 

TROIS ( truâ ), num. e s.m. Très. 
TROIS-DEUX ( truadë ), s. m. Mus . Très 
por dois. 

TROïS-HUIT (truâüït), s.m. Mus . Très 
por oito. 

TROISIÈME (truaziém 3 ) , num. ord. Ter- 
ceino. S. m. Terceiro andar. 
TROISIÈMEMENT (truâziémoman) , adv. 
Em terceiro lugar. 

TROIS-MÂTS ( truamà ), s.m. Embarca- 
çâo de très mastros. 

TROIS-QUARTS (truakar), s. m. Carro 
de très lugares; violino de criança. 
TROIS-QUATRE ( trwakatr ), s. m. Mus . 
Très por quatro. 

TROIS-SIX ( truaçiç ), s.m. Aguardente 
de 36 graus. 

TRÔLE (trôl), s.f. Venda de objetos pelo 
operârio que os fabrica. 

TRÔLER (trôlê), v.t. Carregar consigo 
por tôda parte; carregar um môvel 
para vender. 


TRÔLEUR (trôlër), s.m. Vendedor am- 
bulante; vagabundo, vadio. 

TROLL (trôl), s.m. Duende (entre os 
povos escandinavos). 

TROMBE (tronb), s.f. Tromba marinha. 
TROMBLON (tronblon), s.m. Bacamar- 
te. 

TROMBONE ( tronbôn 3 ), s.m. Trombone. 
TROMBONISTE (tronb oniçt) , s. m. 

Aquêle que toca trombone.- 
TROMMEL (tromél), s.m. Aparelho 
para classificar minerais pelo tama- 
nho. 

TROMPE (tronp), s.f. Trompa. 
TROMPE-L’ŒIL (tronpdlëii) , s. m. inv. 

Pintura que dâimpressâo da realidade. 
TROMPER (tronpê), v. t. Enganar. SE 
TROMPER, v.pr. Enganar-se. 
TROMPERIE ( tronpdri ), s. f. Engano, 
mentira. 

TROMPETER (tronpotê) , v. i. (Dobra o 
t antes de silaba muda: je trompette). 
Tocar trombeta. Grasnar (a âguia). V. 
t. Divulgar, intimar a comparecer. 
TROMPETEUR ( tronpotër ), s. e adj. m. 
Tocador de clarim. 

TROMPETTE (tronpét), s.f. Trombeta; 
clarim. Fig . Pessoa indiscreta. S. m. To- 
cador de clarim. 

TROMPETTISTE (tronpêtiçt) , s. m. 
Trombeteiro. 

TROMPEUR, EUSE ( tronpër , ëz), adj. e 
s. Enganador, mentiroso. 
TROMPEUSEMENT (tronpëz 3 man) , adv. 
Enganosamente. 

TRONC (tronc), s.m. Tronco, caule. 
TRONCE ou TRONCHE ( tronç ou tronk), 
s.f. Cepo que se queima na véspera 
de Natal; tronco de ârvore. 
TRONCHET ( tronché ), s.m. Toro de 
très pés. 

TRONÇON (tronçon), s.m. Toro; peda- 
ço, parte. 

TRONCONIQUE ( tronknik ), adj. Em for- 
ma de tronco- de cône. 

TRONÇONNER (tronçonê), v.t. Cortar 
em pedaços. 

TRÔNE (trôn 3 ), s.m. Trono. 

TRÔNER (trôné), v.t. Pavonear-se; do* 
minar. 

TRONQUÉ, E ( tronkê ), adj. Mutilado. 
TRONQUER (tronkê), v.t. Mutilar, trun- 
'car. 

TROP (trô), adv. Demasiado, demais. Par 
trop, demasiado. De trop, excessivo, su- 
pérfluo. En trop, em excesso. Trop peu, 
msuficiente. C’en est trop, é demais. S. 
m. O excesso. 

TROPE (trôp), s.m. Tropo. 

TROPHÉE ( trofê ), s.m. Troféu. 
TROPHIQUE (trofik), adj.' Trôfico. 
TROPHOLOGIE (trofoloji), s.f. Ciência 
da alimentaçâo. 

TROPHONÊVROSE (trofonêvroz) , s.f. 
Trofoneurose. 
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TROPICAL, E, AUX ( trppikal , ô), adj. 
Tropical. 

TROPIQUE ( tropik ), s.m. e adj. Trôpico. 1 

TROPISME ( tropiçm ’), s.m. Tropismo. 

TROPOLOGIE ( tropoloji ), s.f. Tropolo- 
gia. 

TKOPOLOGIQUE {tropolijik) , adj. Ret . 
Tropolôgico, figurado. 

TR O P-PERÇU ( tropérçü ), s.m. inv. Soma 
recebida em excesso. 

TROP-PLEIN ( troplen ), s. m. inv. C) excé- 
dent e de um réservât ôrio. 

TROQUER ( trokê ), v.t. Trocar. 

TROQUEUR, EUSE ( trokër , èz), s. Fam. 
Trocador. 

TROT (tr<5), s.m. Trote. 

TROTTABLE {trotabl), adj. Bom para 
trote. 

TROTTADE ( trotad ), s.f. Passeio a ca- 
valo ou de carro. 

TROTTE ( trôt ), s.f. Caminhada. 

TROTTE-MENU ( trotmsnü ), adj. inv. 
Saltitante. La gent trotte-menu , os 
ratos. 

TROTTER ( trotê ), v. i. Trotar; andar. 

TROTTEUR, EUSE ( trotër , ëz), adj. e s. 
Troteiro. 

TROTTIN ( troten ), s.m. Môço de reca- 
dos. 

TROTTINEMENT {trotinoman) , s. m. 
Passo curto e apressado. 

TROTTINER ( trotinê ), v.i. Andar a pas- 
so curto e apressado; ter trote curto 
(animal). 

TROTTOIR ( trotuar ), s.m. Calçada, pas- 
seio. 

TROU ( tru ), s.m. Buraco; oova. Fig . Ca- 
sebre. Boucher un trou , pagar uma 
divida. Faire son trou , arranjar boa 
posiçâo na sociedade. 

TROUBADOUR ( trubadur ), s.m. e adj. 
Trovador. 

TROUBLANT, E ( trublan , t), adj. Pertur- 
bador, inquietador. 

TROUBLE ( trubl ), s. m. Perturbaçâo; 
agitaçâo, discôrdia; emoçâo; inquieta- 
çâo. PI.: Motim. Adj. Turvo, confuso. 

TROUBLE-FÊTE ( trubldfét ), s. m. inv. 
Desmancha-prazeres. 

TROUBLER ( trublê ), v.t. Turvar; per- 
turbar, agitar. Fig. Causar desinteligên- 
cias, desordem; intimidar. SE TROU- 
BLER, v.pr Turvar-se, perturbar-se. 

TROUÉE ( truê) f s. f. Abertura, rombo; 
passagem. 

TROUER ( truê ), v.t. Furar; romper. 

TROUFION ( trufion ), s.m. Pop. Soldado 
raso. 

TROUILLE ( trui ), s.f. Pop . Mêdo. 

TROUPE ( trup ), s.f. Tropa, multidâù, 
bahdo; quadrilha; companhia de artis- 
tas de teatro. 

TROUPEAU ( trupô ), s.m. Rebanho, ma- 
nada, bando. PI.: des troupeaux. 

TROUPIER ( trupiê ), s. m. Fam. Soldado. 


TROUSSAGE ( truçaj ), s.m. Preparo de 
uma ave para assar. 

TROUSSE ( truç ), s. f. Feixe, môlho; es- 
tojo; boisa. Avoir quelqu’un à ses 
trousses, ser perseguido por alguém. 

TROUSSEAU (truçô) f s. m. Môlho, feixe; 
enxoval. PI . : des trousseaux. 

TROUSSE-GALANT ( truçgalan ), s.m. 
Côlera esporâdica (doença). 

TROUSSER ( truçê ), v.t. Arregaçar; des- 
pachar; matar; preparar aves para 
assar. SE TROUSSER, v. pr. Arregaçar 
a roupa. 

TROUSSIS (truçi), s. m. Prega. PI.: des 
trous sis 

TROUVABLE ( truvabl ), adj. Achâvel. 

TROUVAILLE ( truvai ), s. f. Achado; 
idéia feliz. 

TROUVÉ, E ( truvê) t adj. Achado; origi- 
nal; espontâneo. 

TROUVER ( truvê ), v.t. Achar, encon- 
trar; surpreender; experimentar, sentir. 
SE TROUVER, v.pr. Encontrar-se, 
existir; sentir-se; reconhecer-se. Il se 
trouva que , aconteceu que. Se trouver 
mal ou bien de, arrepender-se, alegrar- 
-se. Trouver à qui parler , achar um 
igual. 

TROUVÈRE ( truvér ), s.m. V. TROUBA- 
DOUR. 

TROUVEUR, EUSE (truvër, ëz), s. In- 
ventor, descobridor, 

TROYEN, ENNE ( truaien , én f ), adj. e s. 
Troiano (de Trôia ou de Troyes, Fran- 

TRUÂND, E ( trüan , d) f s. Vadio, vaga- 
bundo. 

TRUAND AILLE {truandai), s. f. Bando 
de vadios. 

TRUANDER {truandé), v. i. Vadiar. 

TRUANDERIE ( trüanderi ), s.f. Vadia- 
gem. 

TRUBLE ou TROUBLE ( trubl ou trubl), 
s.f. Rêde para pescar. 

TRUBLEAU Itrüblô), s.m. Pequena rêde 
para pescar. PI . : des trubleaux. 

TRUBLION {trublion), s.m. Individuo 
agitador. 

TRUC ( trük ), s.m. Truque; ardil. Coisa 
de que nâo se sabe o nome, 

TRUCAGE ou TRUQUAGE {trükaj), s. 
m. Processo de dar aos objetos moder- 
nos a aparência de antigos; emprêgo de 
truques. 

TRUCHEMENT {trüchman), s.m. Intér- 
prete. 

TRUCIDER {trucidé), v.t. Fam. Truci- 
dar, massacrar. 

TRUCULENCE {trükülanç), s.f. Tru- 
culência. 

TRUCULENT, E ( trükülan , t), adj. Tru- 
culento. 

TRUELLE {trüél), s.f. Colher para pei- 
xe. Colher de pedreiro. 

TRUELLÉE ( trüélê ), s.f. Colherada. 
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TRUFFE ( trüf ), s.f. Trufa (congumelo). 

TRUFFER {trüfê), v.t. Trufar. 

TRUFFIER, ÈRE ( trüfiê , ér), adj. Tru- 
feiro. 

TRUFFIÈRE ( trüfiér ), s.f. Campo de 
trufas 

TRUIE ( trüî ), s.f. Porca. 

TRUISME (trüiçm’), s.m. Truismo. 

TRUITE ( trüit ), s.f. Truta. *» 

TRUITÉ, E ( truite ), adj. Malhado, pinta- 
do. 

TRUMEAU ( trümô ), s.m. Coxa da per- 
na do boi. Arq. Tremô. 

TRUQUAGE ( trükaj ), s.m. V. TRUCA- 
GE. 

TRUQUER ( trükê ), v.t. Fam. V. i. Usar 
truques. 

TRUQUEUR, EUSE {trükër, ëz ), s. Falsi- 
ficador; charlatâo. 

TRUSQUIN ( trüçken ), s. m. Graminho. 

TRUST ( trëçt ), s. m. Truste. 

TRUSTEE ( trüçti ), s. m. Administrador, 
sîndico. 

TRYPÂNOSE ou TRYPANOSOMIASE 

( tripanôz ou tripanozomiaz) , s f. Tripa- 
nosomiase. 

TRYPANOSOME {tripanozôm’) , s, m. 
Tripanossomo. 

TRYPSINE ( tripçin ’), s. f. Tripsina. 

TSAR (tçar), s. m. Czar. 

TSARÉVITCH (tçarêvitch) , s. m. Czaré- 
viche. 

TSARINE ( tçarin ’), s. f. Czarina. 

TSARISME {tçariç m), s. m. Czarismo. 

TSARISTE ( tçariçt ), adj. e s. Czarista. 

TU, TOI, TE (tü, tuâ, ta), pron. pess. Tu, 
te, ti. 

TUABLE ( tüabl ), adj. Bom para matar. 

TUANT, E ( tüan , t), adj. Fam. Fatigan- 
te, penoso. 

TUB {tëb), s. m. Bacia (de banho). 

TUBA (tübâ), s. m. Tuba. 

TUBAGE ( tübaj ), s. m. Tubagem. 

TUBE (tüb), s. m. Tubo, canal, bisnagaJ 
Pop. Chapéu alto. 

TUBER ( tübê ), v. t. Guarnecer de tubos 
nas sondagens. 

TUBÉRACÊ, E ( tübêraçê ), adj. Tuberâ- 
ceo. 

TUBERCULE (tübérkül), s. m. Tubér- 
culo. 

TUBERCULEUX, EUSE ( tübérkülë , ëz ), 
adj. e s. Tuberculoso. 

TUBERCULIFORME (tübérkülif ôrm’ ) , 

adj. Tuberculiforme. 

TUBERCULINATION ou TUBERCULI- 
NISATION ( tubérkülinaçion ou tubér- 
külinizaçion) , s. m. Tuberculinizaçâo. 

TUBERCULINE (tübérkülin’), s. f. Tu- 
berculina. 

TUBERCULINER ou TUBERCULINE 

SER ( tübérkülinê ou tübérkülinizê) , v. 
t. Tuberculizar. 

TUBERCULISABLE (tübérkülizabl) , adj. 
Suscetivel de se tuberculizar. 


TUBERCULOSE {tübêrkülôz) , s. f. Tu- 
berculose. 

TUBÉREUSE ( tübêrëz ), s. f. Tuberosa. 

TUBËREUX, EUSE ( tübêrë , ëz ), adj. Tu- 
beroso. 

TUBÉRIFORME {tüb ér if ôrm’), adj, Tu- 
beriforme. 

TUBÉRISATION (tübêrizaçion) , s. f. 
Transformaçao em tubérculos. 

TUBÉROSITÉ (tübêrozitê) , s. f. Tubero- 
sidade. 

TUBULAIRE ( tübüïér ), adj. Tubular. 

TUBULÉ, E ( tübülê ), adj. Tubulado. 

TUBULEUX, EUSE ( tübülë , ëz), adj. Tu* 
buloso. 

TUBULURE ( tübülür ), s. f. Tubuladura. 

TÜDESQUE ( tüdéçk ), adj. Tudesco. 

TUER (tüê), v. t. Matar; destruir; pre- 
judicar; importunar mortificar; desa- 
creditar. SE TUER, v. pr. Suicidar-se; 
fatigar-se em excesso. 

TUERIE (türi), s. f. Mortandade, Mata- 
douro. 

TUE-TÊTE (À) iatütêt), loc. adv. Crier d 
tue-tête , a plenos pulmôes. 

TUEUR, EUSE ( tüër , ëz), s. Matador, as- 
sassine. 

TUE- VENT ( tüvan ), s. m. inv. Abri go 
contra' o vento. 

TUF (tüf), s. m. Tufo. Fig. Natureza, 
carâter, formaçao. 

TUFACÉ, E ( tüfaçê ), adj. Composto de 
tufo, tufoso. 

TUFFEAU ou TUFEAU (tüfô), s. m. Mi- 
câceo que endurece eom o ar. PL: des 
tuffeaux ou tufeaux. 

TUFIER, ÈRE (tufiê, ér), adj. Tufoso. 

TUILE (tüü), s. f. Telha. Fig. e fam. Con- 
tratempo. 

TUILEAU (tüüô), s. m. Pedaço de telha. 
PL: des tuileaux. 

TUILERIE ( tüüri ), s. f. Fâbrica de telhas. 

TUILETTE (tüïlét), s. f. Telha pequena, 

TUILIER (tüiliê ), s. e adj. m. Telheiro, 
fabricante de telha. 

TULIPE {tülïp), s. f. Tulipa. 

TULIPIER ( tülipiê ), s. m. Tulipeiro. 

TULLE (tül), s. m. Tule. 

TULLERIE ( tülri ), s. f. Comércio ou fâ- 
brica de tule. 

TULLIER, ÈRE {tüliê, ér), adj. Relativo 
ao tule. 

i TULLISTE ( tüliçt ), s. Fabricante ou ven- 
dedor de tule, 

! TUMÉFACTION {tümêf akçion) , s. m. Tu- 
mefaçâo. 

TUMÉFIER {tuméfié), v. t. (Conjuga-se 
como’ prier). Tumeficar. 

TUMESCENCE {tüméçanç), s. f. Tumes- 
cência. 

TUMESCENT, E {tüméçan, t), adj. Tu- 
mescente. 

TUMEUR {tümër), s. f. Tumor. 

TUMULAIRE {tümülér), adj, Tumular. 

TUMULTE ( tümült ), s. m. Tumulto. 
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TUMULTUAIRE {tümültüér), adj. Tu~ 
multuârio. 

TUMULTUAIREMENT ( tümïdtüérman ) , 
Adv. De forma tumultuâria. 

TUMULTUEUSEMENT ( tümültûëzman ) , 
adv. Tumultuosamente. 

TUMULTUEUX, EUSE (■ tümültüë 3 ëz ), 
adj Tumultuoso. 

TUMULUS ( tümülüç ), s. m. Monte de 
terra. Construçâo em forma de cône 
que antigos levantavam sobre as se- 
pulturas. PI.: des tumulus ou tumuZL 

TUNGSTATE {tongçtat) , s. m. Tungstato. 

TUNGSTÈNE {tongçtén’) , s. m. Tungstê- 
nio. 

TUNIQUE ( tünik ), s. f. Tûnica. 

TUNIQUÉ, E ( tünïkê ), adj. Vestido de 
tûnica. 

TUNISIEN, ENNE ( tünizien , én J ), adj. 
e s. Tunisino; tunesino. 

TUNNEL ( tü-nél ), s. m. Tûnel. 

TURBAN ( turban ), s. m. Turbante. 

TURBIDITÉ ( türbiditê ), s. f. Turvaçâo, 
turvamento. 

TURBIN ( tûrben ), s. m. Pop. Trabalho. 

TURBINAGE {turbina j) , s. m. Centrifu- 
gaçâo de xaropes. 

TURBINE {turbin’), s. f. Turbina. 

TURBINÉ {turbine), adj. Turbinado. 

TURBINER {turbiné), v. t. Pop. Traba- 
lhar ativamente. 

TURBO-ALTERNATEUR {türbôalterna- 
tër), s. m. Turbo-alternador. PL: des 
turbo-alternateurs. 

TURBOCOMPRESSEUR {türbokonpré- 
çër ). s. m. Turbo compressor. PL: des 
turbocompresseurs . 

TURBOPROPULSEUR ( türbopropulçër) , 
s. m. Turbo propulsor. 

TURBORÉACTEUR ( tûrborêaktër ), s. m. 
Turboreator. 

TURBOT {türbô), s. m. Rodovalho. 

TURBOTIÈRE {türbotiér), s. f. Caçarola 
para cozinhar o rodovalho. 

TURBOTlN {türboten), s. m. Rodovalho 
pequeno. 

TURBULENCE {türbülanç) , s. f. Turbu- 
lência. 

TURBULENT, E ( türbülan , t), adj. Tur- 
bulento. 

TURC, TURQUE {türk), adj. e s. Turco. 
S. m. Larva de besouro. 

TURCIE {türçi), s. f. Dique às margens 
de um rio. 

TURDUS ( türdüç ), s. m. Tordo. PL: des 
turdus. 

TURELURE {türlür), s. f. Refrâo. C’est 
toujours la même turelure, é sempre a 
mesma histôria. 

TURF itürf), s. m. Turfe. 

TURFISTE (türfiçt), s. Turfista. 

TURGESCENCE ( türjéçan , t), s. f. Tur- 
gescência. 


TURION {türion), s. m. Turiâo. 

TURLUPIN ( türlüpen ), s. m. Engraçado, 
caçoaaor. 

TURLUPXNADE {türlüpinad) , s f. Cho- 
carrice 

TURLUPINAGE {turlupina j) , s. m. Efeito 
de caçoar, 

TURLUPINER ( türlüpinê L v. t. Atormen- 
tar. V. i. Dizer graçolas, troçar. 

TURME itürm), s. f. Êsquadrâo (do exér- 
cito romano) 

TURNE ( türn ), s. f. Pop. Casa, quarto 

TURNEP ou TURNEPS {türnép), s. m. 
Tûrnepo. 

TURPITUDE ( türpitüd ), s. f. Torpeza 

TURQUERIE (türkeri), s. f. Crueldade* 

TURQUIX (türken), adj. m. Bleu turquin 
azul ferrete. Marbre turquin, mârmo- 
re azul com veios brancos. 

TURQUOISE {tü.rkuaz), s. f. Turquesa. 

TUSSILAGE {tüçilaj), s. m. Tussilagem. 

TUSSOR {tüçôr), s. m. Tecido leve de 
sêda. 

TUTÉLAIRE (tütélér) , adj. Tutelar. 

TUTELLE ( tütél ), s. f. Tutela. 

TUTEUR, TRICE ( tiitër , triç), s. Tutor* 
S. m. Estaca, vara. 

TUTEURAGE {tütëraj), s. m. Escora de 
plantas com tutor ou estaca. 

TUTEURER {tütërê), v. t. Escorar com 
tutor ou estaca. 

TUTOIEMENT {tütuaman), s. m. Trata- 
mento por tu. 

TUTOYER {tütuaiê), v. t. (Conjuga-se 
como aboyer). Tratar por tu. 

TUTOYEUR, EUSE ( tütuaiër , ëz), adj. 
Pessoa que tem o hâbito de tratar de 
tu. 

TUTU {tütü), s. m. Calçôes e saias estu~ 
fados, para dança. 

TUYAU {tüiô), s. m. Tubo, cano, canudo. 

PI * /l&Q t'M/n'li'Y' 

TUYAUTAGE Uüiôtaj), s. m. Tubagem. 

TUYAUTER {tüiôtê), v. t. Encanudar. 

TUYAUTERIE {tüiôteri), s. f. Fâbrica 
de tubos; canalizaçâo; tubagem. 

TUYÈRE {tüiér ou tüüér), s. f. Bôca de 
forja. 

TYLOSE {tilôz), s. f. Tilose. 

TYMPAN itenpan) , s. m. Timpano. 

TYMPANAL, E, AUX ( tenpanal , d), adj« 
Timpanal ou timpânico. 

TYMPANIQUE {tenpanik), adj. Timpâ- 
nico. 

TYMPANISER {tenpanizê), v. t. Procla- 
ma r; difamar; irritar. 

TYMPANISME {tenpaniçm’) , s. m. Tim- 
panismo. 

TYMPANITE ( tenpanit ), s. f. Timpanite 
ou timpanismo. 

TYMPANON ( tenpanon ), s. m. Timpano 
(instrumento). 

TYPE (tip), s. m. Tipo. 

TYPHIQUE {tifik), adj. Tifico. 

1 TYPHLITE ( tiflit ), s. f. Tiïlite. 



TYPHOGÈNE 


— 593 — 


TZIGANE 


TYPHOGÈNE (tifojén’), adj. Tifôgeno. 

TYPHOÏDE ( tîfoid ), adj. Tifôide. 

TYPHOÏQUE ou TYPHOÏDIQUE ( tifoîk 
ou tifoidik), adj. Tifico. 

TYPHON ( tifon ), s. m. Tufâo. 

TYPHOSE (tifôz), s. f. Estado febril, dis- 
tinto da febre tifôide. 

TYPHOTOXINE ( tifotokçin s. f. Tifo- 
toxina. 

TYPHUS (tifüç), s. m. Tifo. 

TYPIQUE (tipik), adj. Tipico. 

TYPOCHROMIE ( tipokromi ), s. f, Tipo- 
cromia 

TYPOGRAPHE ( tipograf ), s. Tipôgrafo. 

TYPOGRAPHIE ( tipograf i ), s. f. Tipo- 
grafia. 

TYPOGRAPHIQUE (tipograf ïk) , adj. Ti- 
pogrâfico. 

TYPOGRAPHIQUEMENT ( tipografik - 

man), adv. Tipogràficamente. 

TYPTOLOGIE ( tiptoloji ), s. f. Tiptologia. 

TYRAN (tiran), s. m. Tirano. Fig . Opres- 
sor. 


TYRANNEAU ( tiranô ), s. m. Tiranete. 
PL: des tyranneaux. 

TYRANNICIDE ( tiraniçid), s. m. Tirani- 
cida. 

TYRANNIE ( tirani ), s. f. Tirania. 

TYRANNIQUE (tiranik), adj. Tirânico. 

TYRANNIQUEMENT (tiranikman) , adv. 
Tirânicamente. 

TYRANNISER ( tiranïzê ), v. t. Tiranizar. 

TYRIEN, ENNE ( tirien , én *), adj. e s. Ti- 
rio. 

TYRINNE itirin’), s. f. V. CASÉINE. 

TYROÏDE (tiroid), adj. Que tem a apa- 
rência de queijo. 

TYROLIEN, ENNE ( tirolien , én*), adj. e 
s. Tirolês. 

TYRRHÉNIEN, ENNE (tirênien, én*), 
adj. e s. Tirreno ou tirrênio. 

TZAR, TZARINE, TZARÉWITCH (tzar, 
tzarin’, tzarêvitch), v. TSAR, etc. 

TZIGANE ou TSIGANE ( tzigan * ou tçir 
gan *), adj. e s. Tzigano. 




U (ü), s. f. Vigésima-primeira letra do 
alfabeto. 

UBAC ( übak ), s. m. Vertente montanho- 
sa exposta à sombra. 

UBÈREUX, EUSE ( übêrë , ëz), adj. Uber- 
toso, ûbere. 

UBIQUITÉ ( übiküitê ), s. f. Ubiqüidade. 

UKASE ou OUKASE ( ükaz ou ukaz), s. 
m. Ucasse. 

UKRAINIEN, ENNE ( ükrénien , én’), e, 
às vêzes, UKRANIEN, ENNE ( ükra - 
nien, én’), adj. e s. Ucraniano. 

ULCÉRATIF, IVE ( ülçêratif , iv), adj. 
Ulcerativo. 

ULCÉRATION (ülçêraçion) , s. f. Ulcéra- 
çâo. 

ULCÈRE (ülçér), s. m. Ulcéra. 

ULCÉRÉ, E (ülçêrê ), adj. Ulcerado. 

ULCÉRER ( ülçêrê ), v. t. Ulcerar. 

ULCÉREUX, EUSE ( ülçêrë , ëz), adj. Ul- 
ceroso. 

ULÉMA ( ülêmâ ), s. m. Ulemâ. 

ULEX ( ülékç ), s. m. Tojo, planta espi- 
nhosa. 

ULIGINAIRE ou ULIGINEUX, EUSE 
( ülijinêr ou ülijinë, ëz), adj, Uliginoso. 

ULITE (ûlit), s. f. Ulite. 

ULTÉRIEUR, E ( ültêriër ), adj. Ulterior. 

ULTÉRIEUREMENT (ültcriërman) , adv. 
Ulteriormente; mais tarde. 

ULTIMATUM mtimat6m , ) 9 s, m, Ulti- 
mato. 

ULTIME (ültim’), adj. Ültimo. 

ULTIMO ( üîtimô ), adv. Em ûltimo lugar. 

ULTRA-COIJRT, E (ü Itracur, t), adj. Ul- 
tra-curto. 

ULTRA-LIBÉRAL, E, AUX ( ultralibéral, 
ô), adj. e s. Ultralibéral. 

ULTRAMICROSCOPE (ültramikroçkop), 
s. m. Ultramicroscôpio. 

ULTRAMICROSCOPES (ül tramïkroçko- 

pi), s. I. Ultramicroscopia. 

ULTRAMONTAIN, E (ültramonten,' én’) , 
adj. e s. Ultramontano, transmontano. 

ULTRA-ROYALISTE (ültraruaialiçt) , s. 
Ultrarrealista. PL: des ultra-royalister. 

ULTRA-SON ( ültraçon ), s. m. Ultrasom. 
PL : des ultra-sons. 

ULTRAVIOLET, ETTE (ültraviolé, ét), 
adj. Ultra violeta. 

ULULATION ou ULULEMENT ( ülüla - 
çion ou ülülman), s. f. Ululaçâo. Uivo. 

ULULER (ülülê), v. i. Ulular; uivar. 

ULVE mv), s. f. Bot Ulva. 


UN, UNE (en, un’), adj. num. card. e art 
ind. Um, uma. Pron. indif. Alguém. Pas 
un, nenhum, ninguém. Ne faire qu'un, 
ser absolutamente semelhante ou estar 
perfeitamente unido. En donner une à 
quelqu'un, enganar alguém. L’un, um 
dos dois chamados (por oposiçâo a ou- 
tro). L’un Vautre , reciprocamente. Fig r 
Ne faire ni un ni deux, nâo he^itar. 

UNANIME ( ünanim ’), adj. Unânime. 

UNANIMEMENT (ünanimoman) , adv. 
Unânimemente. 

UNANIMISME ( ünanimiçm ), s. m. Una- 
nimismo. 

UNANIMITÉ (unanimité), s. m. Unani- 
midade. 

UNAU (ünô), s. m. Zool. Espécie de ai. 
PL: des uneaux. 

UNGUÉAL, E, AUX ( onghüêal , ô), adj. 
Unguéal, 

UNGUIFÈRE ( onghüîfér ), adj. Ungui- 
fero. 

UNGUINEUX, EUSE (onghüinë, ëz), adj. 
Anat. Ungüinoso. 

UNGUIS (onghüiç), s. m. Anat. Üngüe. 

PL: des unguis. 

UNI, E (uni), adj. Unido; liso. 

UNIATE (üniat), s. m. Cristao grego que 
reconhece a supremacia do Papa. 

UNICELLULAIRE (üniçélülér) , adj. Uni- 
celular. 

UNICITÉ (üniçitê), s. f. Unicidade. 

UNICOLORE (ünïkolôr), adj, Unicolor. 

UNICORNE ( ünikôrn ), adj. Unicorne. 

UNIÈME (üniém’), num. ord. Primeiro 
(emprega-se sômente depois das deze- 
nas, centenas, etc.). 

UNIÈMEMENT (üniémoman), adv. (Em- 
prega-se sômente apôs outro numéro). 
Vingt et unièmement, etc., em vigésimo 
primeiro lugar, etc. 

UNIFICATEUR, TRICE (ünifikatër, triç), 
adj. Unificador, que unifica. 

UNIFICATION (ünifikaçion) , s. f. Unifi- 
caçao, açâo de unificar. 

UNIFIER (unifié), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Unificar. 

UNIFOLLÉ, E (ü nifoliê), adj. Bot. Uni- 
foliado. 

UNIFORME (ünifôrm), adj. e s. m. Uni- 
forme. 

UNIFORMÉMENT (üniformêman) , adv. 
Uniformemente. 

UNIFORMISATION ( üniformizaçion ), s. 
f. Uniformizaçâo. 

UNIFORMISER (ünifomizê), v. t. Uni- 
fôrmizar, tornar uniforme. 
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UNIFORMITÉ ( uniformité ), s. f. Unifor- 
rnidade. 

UNILABIÉ, E ( ünilabiê ), adj. Unilabiado. 

UNILATÉRAL, E, AUX ( ünüatêral , ô), 
adj. Unilatéral. 

UNIMENT ( üniman ), adv. Unidamente, 
igualmente. Fig. Simplesmente. 

UNINOMINAL, E, AUX ( uninominal , ô), 
adj. Uninominal. 

UNION (Union), s. f. Uniâo. 

UNI-OVULÉ, E ( üniovülê ), adj. Uniovu- 
lado. 

UNIPARE ( ünipar ), adj. Uniparo. 

UNIPERSONNEL, ELLE (ünipérçonél) , 
adj. Unipessoal. 

UNIPERSONNELLEMENT ( ünipérçonél - 
man), adv. Unipessoalmente. 

UNIPÉTALE ou UNIPÉTALÉ, E (ünipé- 
tal ou ünipêtalê), adj. Bot. Unipétalo. 

UNIPOLAIRE ( ünipolér ), adj. Unipolar. 

UNIQUE ( ünik ), adj. Ünico. 

UNIQUEMENT (Unikman), adv. Ünica- 
mente 

UNIR (Unir), v. t. Unir. S'UNIR, v. pr. 
Unir-se. 

UNISSON ( üniçon ), s. m, Unissonância, 
unissono. 

UNISSONNANT, E ( üniçonan ), adj. Mus. 
Unissonante. 

UNITAIRE (ünitér), adj. e s. m. Unitârio. 

UNITARIEN, ENNE ( ünitarien , én’), s. 
Unitariano. 

UNITARISME ( ünitariçm ), s. m-, Unita- 
rismo. 


UNITÉ (Unité), s. f. Unidade. 

™ÎTrïï^c. IVE (ünitif, «0, adj. Unitivo. 
UNIVERS (univer), s. m. Universo. PI.: 

clés univers r 

UNIVERSALISATION ( ünivérçalizaçion ) , 
s. f. Universalizaçâo. 
UNIVERSALISER (Univer çalizê) , v. t. 

Universalizar; tornar universal, gérai. 
UNIVERSALISME (Univerçaliçm) , s. m. 
Universalismo. 

UNIVERSALISTE (üniverçaliçt) , s. m. 
Universalista. 

UNIVERSALITÉ (Univerçalitê) , s. f. Uni* 
versalidade. 

UNIVERSEL, ELLE ( Univérçél ), adj. e 
s. m. Universal. 

UNIVERSELLEMENT ( ünivêrçélman ) 

adv. Universalmente. 

UNIVERSITAIRE (üniverçitér) , adj. Uni 
versitârio, S. m. Professor da Univer 
sidade. 


UNIVERSITÉ (Univérçitê) , s. f. Universi- 
dade; corpo docente escolhido pelo Es- 
tado para ministrar em seu nome o 
ensino primârio, secundârio e superior. 

UNIVOLTAIN ou UNIVOTIN (Univolten), 
s. m. Bicho da sêda que sô géra uma 
vez por ano. 

UNIVOQUE (Univok), adj. Univoco. 

UPPERCUT C üpérkët), s. m. Golpe sob o 
queixo, de baixo para cima. 


URANATE (üranat), s. m. Quim. Urana- 
to. 

URANE (üran’), s. m. Quim . ôxido de 
urânio. 

URANIE (ürani), s. f. Zool. Urânia. 

URANIQUE (Uranik), adj. Urânico. 

URANIUM (üraniôm ’) , s. .m. Quim. Urâ- 
nio. 

URANOGRAPHE (Uranograf ) , s. m. Ura- 
nôgrafo. 

URANOGRAPHIE (Uranograf i) , s. m. 
Uranografia; descriçâo do céu. 

URANOMÉTRIE (Uranomêtrï) , s. f. Ura- 
nometria. 

URAN OPLASTIE (üranoplaçti ) , s. f. Med . 
Uranoplastia. 

URANOSCOPE (üranoçkôp) i s. m. Ura- 
noscôpio. 

URATE (ürat), s. m. Quim. Urato. 

URBAIN, E ( ürben , én’), adj. e s. Urba- 
no. 

URBANISATION (ürbanizaçion ) , s. f. 
Urbanizaçâo. 

URBANISER (ürbanizê) , v. t. Urbanizar. 

URBANISME (ürbaniçm), s. m. Urbanis- 
mo. 

URBANISTE (ürbaniçt), s. Urbanista. 

URBANITÉ (Urbanité) , s. f. Urbanidade. 

URBICOLE ( ürbikôl ), adj. Urbîcola. 

URÉE ( ürê ), s. f. Uréia. 

URÉIDE (Urêid), s. m. Composto de uréia* 

URÉMIE (ürêmi), s. f. Med. Uremia. 

URÉMIQUE (Urêmik), adj. Med. Urêmico. 

URÉTÉR ALGIE ( ürêtalji ), s. f. Ureteral- 
gia. 

URÉTÈRE (ürêtér), s. m. Anat. Ureter, 

URÉTÉRIQUE (Urétêrik ) , adj. Uretérico. 

URÉTÉRITE (ürêtêrit), s. f. Med . Urete- 
rite. 

URÉTRAL, E, AUX (ürêtral, ô), adj. Ure- 
tral. 

URÈTRE (Urétr), s. m. Anat. Uretra* 

URGENCE (ürjanç), s. f. Urgência. 

URGENT, E (ürjant), adj. Urgente. 

URICÉMIE (üriçêmi), s. f. Med. Uricemia. 

URINAIRE ( ürinér ), adj. Urinârio. 

URINAL (Urinai), s. m. Urinol (para 
doentes). PL: des urinaux. 

URINATION (ürinaçion), s. f. Urinaçâo. 

URINATOIRE ( ürinatuar ), adj. Diurético. 

URINE (ürin’), s. f. Urina. 

URINER (Uriné), v. i. Urinar. 

URINEUX, EUSE ( Urine, ëz ), adj. Urino- 
so. 

URINOIR (Urinuar), s. m. Mictôrio. 

URIQUE (Urik), adj. Med. Ürico. 

URNE (Urn), s. f. Urna. 

UROCYSTITE ( üroçiçtit ), s. f. Med. Uro* 
cistite. 

URODÊLES (ürodél), s. m. pl. Zool. Uro 
delos. 

URODYNIE ( ürodinï) , s. f. Urodinia. 

UROLOGIE (üroloji), s. f. Urologia. 

UROLOGISTE ( ürolojiçt ), s. m. Urolo- 
gista. 
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UKOSCOPIE (üroçkopi) , s. f. Uroscopia. 

UKSULINE ( ürçülin ’), s. f. Ursulina. 

URTICAIRE ( ürtikér ), s. f. Urticâria. 

URTICANT, E ( ürtikan , t ), adj. Urtican- 
te. 

URTICATION (ürtïkaçion) , s. f. Urtica- 
çâo. 

URUBU ( ürübü ), s. m. Urubu. 

URUGUAYEN, ENNE ( ürüghéien , én’ ), 
adj. e s. Uruguaio. 

URUS ( ürûç ), s. m. ZooZ. Uro. 

URVILLÊE (ür.vilê), s. f. Bot . Urvilea. 

US (üç), s. m. pl. Usos. Les us et coutu- 
mes , usos e costumes. Pl . : des us. 

USABLE ( üzabl ), adj. Usâvel. 

USAGE ( üzaj ), s. m. Uso; hâbito. 

USAGER, ÈRE ( üzajê , ér), adj. Usuârio. 

USANCE ( üzanç ), s. f. Prazo de trinta 
dias para o vencimento de uma letra. 

USANT, E ( üzant ), adj. Que usa. Dir. Que 
tem o direito de usar. 

USÉ, E (üzê), adj. Usado, gasto. 

USER (üzê), v. t. e i. Usar; perder, estra- 
gar. En user , agir, conduzir-se. 

USINAGE ( üzinaj ), s. m. Usinagem. 

USINE ( üzin’ ), s. f. Usina, grande fâbri- 
ca; olicina. 

USINER ( üzinê ), v. t Fabricar numa 
usina. 

USINIER, ÈRE ( üziniê , ér). s. m. e adj. 

Usineiro. 

USITÉ, E (üzitê), adj. Usado. 

USTENSILE ( üçtançil ), s. m. Utensîlio. 

USTION ( üçtion ), s. f. Ustâo. 

USUCAPION (üzükapion), s, f. Usuca* 
piâo. 

USUEL, ELLE ( üzüél ), adj. UsuaL 

USUELLEMENT (üzüélman), adv. Usual- 
mente. 

USUFRUCTUAIRE (üzüfrüktüér) , adj. 
Usufrutuârio. 

USUFRUIT ( üzüfrüî ), s. m. Usufruto. 

USUFRUITIER, ÈRE ( üzüfrüitiê , ér), adj. 
e s. Usufrutuârio. 

USUBAIRE ( üzürér ), adj. Usurârio. 


USURAIREMENT ( üzürérman ), adv. 
Usuràriamente. 

USURE (üzür) , s. f. Usura. Desgaste. 

USURIER ou USURIÈRE (üzüriê ou üzü - 
riér), adj. e s. Usurârio. 

USURPATEUR, TRICE (üzürpatër, triç ), 
s. Usurpador. 

USURPATION (üzürpaçion) , s. f. Usurpa- 
çâo. 

USURPATOIRE (üzürpatuar) , adj, Usur- 
patôrio. 

USURPER ( üzürpê ), v. t. Usurpar. 

UTÉRIN, E ( ütêren , én’), adj. Uterino. 

UTÉRUS ( ütêrüç ), s. m. Ütero. Pl.: des 
utérus. 

UTILE ( ütil ), adj. e s. m. Ütil. 

UTILEMENT ( ütilman ), adv. Ütilmente. 

UTILISABLE ( ütilizabl ), adj. Utilizâvel 

UTILISATEUR, TRICE ( ütüizatër . triç), 
adj. Que utiliza. 

UTILISATION (ütilizaçion) , s. f. Utiliza- 
çâo. 

UTILISER (ütilizê), v. t. Utilizar. 

UTILITAIRE ( ütïlïtér ), adj. e s. Utilitâ- 
rio. 

UTILITARISME (ütilitariçm) , s. m. Utili- 
tarismo. 

UTILITÉ (utilité), s. f. Utilidade; provei- 
to. 

UTOPIE (ütopi), s. f. Utopia. 

UTOPIQUE (ütopik), adj. Utôpico. 

UTOPISTE (ütopiçt), s. Utopista. 

UTRICULE (ütrïkül), s. m. Bot . Utriculo. 

UTRICULEUX, EUSE (ütrikülë, ëz ), adj. 
Utriculoso. 

UVAL, E, AUX ( üval , ô), adj. Uval. 

UVE (üv) t s. f. Pomada de branco de 
chumbo. 

UVÉE (üvê), s. f. TJvea. 

UVÉITE (üvêit), s. f. Med. Uveite. 

UVIFORME (t ïvifôrm), s. f. Uviforme. 

UVULAIRE (üvulér), adj. Uvular. S. f. 
Bot. Uvulâria. 

UVULE (üvül), s. f. Üvula. 


V 


V (vê ou v9), s, f. Vigésima-segunda letra 
do alfabeto. 

VACANCE ( vakanç ), s. î. Vaga, vacân- 
cia. PL Férias. 

VACANT, E ( vakan , t), adj. Vacante, va- 
go. Place vacante, vaga, lugar vago. 

VACARME ( vakarm ), s. m. Alarido, al- 
gazarra, baruïho. 

VACATION ( vakaçion ), s. f. Oficio, mis- 
ter. S. f. pi. Férias dos tribunais. 

VACCAIRE {vakér), s f. Bot . Vacâria. 

VACCIN ( vakçen ), s. m. Vacina. 

VACCINABLE ( vakçïnabl ), adj. Vacinâ- 
vel. 

VACCINAL, E, AUX ( vakçinal ô), adj. 
Vacinal. 

VACCINATEUR (vakçinatër) , s. e adj. 
m. Vacinador. 

VACCINATION ( vakçinaçionl , s. L Va- 
cinaçâo. 

VACCINE ( vakçin '), s. f. Vacina. 

VACCINELLE ( vakçinél ). s. f. Med.. Pus- 
tula vacinica. 

VACCINER (oxzfrçmê), v. t. Med. Vacinar. 

VACCINIFÈRE ( vakçinifér ), adj. Vacini- 
fero. 

VACCINIQUE (ua7eçini/c), adj. Vacinico. 

VACCINOGÈNE ( vakçinojén ’) t adj. Va- 
cinogênico. 

VACCINOÏDE ( vakçinoîd ), adj. Vacinôi- 
de. S. f. V. VACCINELLE. 

VACCINOSTYLE ( vakçinoçtil) , s. m. 
Med . Estilete de vacinar. 

VACCINOTHÉRAPIE (vakçinotêrapi) , s. 
f. Vacinoterapia. 

VACHE (vacft), s. f. Vaca. Manger la va- 
che enragée , corner o pâo que o diabo 
amassou. 

VACHER, ÊIÇ.E ( vachê , ér), s. Vaqueiro. 

VACHERIE {vachri), s. f. Vacaria. 

VACHERIN ( vachren ), s. m. Bôlo de 
creme com massa de merengue. 

VACHETTE ( vachét ), s. f. Vaqueta. 

VACILANT, E ( vaçilan , t ou uaçâiaft, t), 
adj. Vacilante. 

VACILLATION ( vaçilaçion ou vaçiiaçion ), 
s. f. Vacilaçâo, oscilaçâo. 

VAC IL LATO IRE ( vaçilatuar ou vaçiia- 
tuar), adj. Vacilatôrio. 

V ACILLEMEN T (vaçïlman ou vaçiiman ), 
s. m. Vacilaçâo. 

VACILLER (vaçilê ou vaçiiê), v. t. Vaci- 
lar; oscilar; tremer. Fig. Hesitar. 

VACUITÉ ( vaküîtê) t s. f. Vacuidade. 

VACUOLE ( vaküôl ), s. f. Vacûolo. 

VACUUM {vaküôm’) , s. m. Vâcuo. 

VADE-INPACE (vadêenpaçê) , s. m. inv. 
Prisâo de convento. 


VADE-MECUM {vadêmékôm’) , s. m. Va- 
de-mecum. 

VADROUILLE (vadrui), s. f. Lambaz. 
Pop. Passeio alegre. 

VADROUILLER ivadruiê), v. i. Andar 
ern patuscada, Ireqüentar as tabernas. 

VA-ET-VIENT ( vaêvien ), s. m. inv. Vai- 
vérn. 

VAGABOND, E ( vagabon , d), adj. e s. m. 
Vagabundo. 

VAGABONDAGE ( vagabondai ), s. m. Va- 
gabundagem. 

VAGABONDER ( vagabondé ), v. i. Vaga- 
bundar. 

VAGIN ( vajen ), s. m. Vagina. 

VAGINAL, E, AUX ( vajinal , ô), adj. Va- 
ginal. 

VAGINULE ( vajinül) , s. f. Bot. Vaginula. 

VAGIR (vajir), v. i. Vagir. 

VAGISSANT, E ( vajlçan , t ), adj. Que 
vage. 

VAGISSEMENT . ( vajiçman ), s. m. Va- 
gido. 

VAGON ( vagon ), s. m. Vagâo. 

VAGUAGE ( vagaj ), s. m. Brassagem da 
cerveja. 

VAGUE (vag) t s. f. Vaga, onda. Adj. Va- 
go, confuso. 

VAGUELETTE ( vagholét ), s. f. Vaga pe- 
quena, ondinha. 

VAGUEMENT ( vagman ), adv. Vagamen- 
te, de maneira vaga. 

VAGUEMESTRE ( vagméçtr ), s. xn. Mil. 
Vagomestre. 

VAGUER (vaghê), v. i. Vaguear, errar. 

VAIGRAGE ( végraj ), s. m. Mar. Conjun- : 
to de tâbuas de um navio. 

VAIGRE {végr ), s. f. Mar . Tâbua empre- 
gada no revestimento de um navio. 

VAIGRER (végrê) t v. t. Mar. Revestir de 
tâbuas o interior de um navio. 

VAILLAMMENT (vaiaman), adv. Valen- 
temente. 

VAILLANCE (vaianç), s. f. Valentia, bra- 
vura, coragem. 

VAILLANT, E ( vaiant ), s. m. Bens, ha- 
veres. Adj. Valente, corajoso. 

VAILLANTISE (vaiantiz) , s. f. Valentia, 
façanha, proeza. 

VAIN, E (ven, én y ) t adj. Vâo. Vaine pâ- 
ture, terreno cuja pastagem é livre. 

VAINCRE ( venkr ), v. t. {Je vaincs, tu 
vaincs, il vainc, nous vainquons, vous 
vainquez, ils vainquent. Je vainquais, 
nous vainquions . Je vainquis, nous vain- 
quîmes. Je vaincrai, nous vaincrons . 
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Je vaincrais , nous vaincrions. Vaincs , 
vainquons , vainquez. Que je vainque , 
que nous vainquions. Que je vainquisse , 
que nous vainquissions. Vainquant. Va- 
incu, e.). Vencer. SE VAINCRE, v. pr. 
Vencer-se; dominar-se. 

VAINCU, E (venkü), adj. e s. m. Vencido. 

VAINEMENT ( vénoman ), adv. Vâmente, 
em vâo. 

VAINQUEUR {venkër), adj. e s. m. Ven- 
cedor. 

VAIR ( vér ), s. m. Pele de animal branca 
e cinzenta. Herâld. Veiro. 

VAIRÉ, E {vérê), adj. Forrado de pele 
branca e cinzenta, Herâld . Veirado. 

VAIRON ( vér on ), adj. Olhos que diferem 
um do outro na cor. 

VAISSEAU (vêçô), s. m. Vaso. Arq. Nave. 
PL : des vaisseaux. 

VAISSELIER {vécéliê), s. m. Guarda- 
-louça. 

VAISSELLE {véçél), s. f. Louça, baixela. 

VAISSELLERIE ( véçélri ), s. f. Louçaria, 
utensilios de uso doméstico; a indüs- 
tria dêsses objetos. 

VAL {val), s. m. Vale. PL: des vaux. 

VALABLE ( valabl ), adj. Vâlido, 

VALABLEMENT (valabldman) , adv. Và- 
lidamente. 

VALENCE ivalanç), s. f. Quim . Valên- 
cia. Bot. Laranja de Valência. 

VALENCIENNES (valançién 3 ) , s. f. Ren- 
da valenciana. 

VALENTIN ( valanten ), s. m. Preten- 

dente que cada môça escolhia outrora 
na testa dos archotes. 

VALENTINE ( valantin ), s. f. Môça que 
escolhia o seu pretendente outrora na 
testa dos archotes. 

VALÉRIANACÊES (valêrianaçê) , s. f. 
pi. Bot. Valerinâceas. 

VALÉRIANATE (valêrianat) , s. m. Va- 
lerianato. 

VALÉRIANE ( valêrian ’), s, f. Valeriana. 

VALËRIANIQUE ou VALÊRIQUE ( valê - 
rianik ou valêrik), adj. Valeriânico. 

VALET {va lé), s. m. Criado, servo. Vale- 
te (no jôgo de cartas). Suporte de ferro 
da mesa de carpinteiro. Contrapêso 
das portas automâticas. 

VALETAILLE {valtai), s. f. Criadagem. 

VALETER (valtê), v. i. (Dobra o t antes 
de silaba muda: il valettera). Fazer-se 
de criado. 

VALÉTUDINAIRE (valêtüdinér) , adj. e 
s. Valetudinârio: 

VALEUR ( valër ), s. f. Valor. 

VALEUREUSEMENT {valërëzman) , adv. 
Valorosamente. 

VALEUREU, EUSE {valërë, ëz), adj. Va- 
loroso. 

VALIDATION {validaçion) , s. f. Valida- 
çâo. 

VALIDE {valid), adj. Vâlido. 


VALIDÉ {valide), s. f. Nome dado na Tur- 
quia à mâe do sultao. 

VALIDEMENT {validman), adv. Vàlida* 
mente. 

VALIDIR {valide ), v. t. Validar. 

VALIDITÉ {validité), s. f. Validade. 

VALISE {valiz), s. f. Mala de mâo, ma- 
leta. 

VALKYRIE ( valkiri ), s. f. Valquiria. 

VALLÉE {valê), s. f. Vale; planicie ou 
vârzea à beira de um rio. 

VALLEUSE ( valëz ), s. f. Pequeno vale 
sêco da Normandia. 

VALLON ( valon ), s. m. Vale pequeno, va- 
lezinho. 

VALLONNEMENT {valonoman) , s. m. 
Corte ou escavaçâo em forma de vale. 

VALLONNER {valomê), v. t. Cortar ou 
escavar formando um vale. 

VALOIR ( valuar ), v. i. e t. {Je vaux, tu 
vaux , il vaut, nous valons, vous valez, 
ils valent. Je valais, nous valions. Je 
valus, nous valûmes. Je vaudrai, nous 
vaudrons. Je vaudrons , nous vaudrions . 
Vaux, valons , valez. Que je vaille, que 
nous valions. Que je valusse, que nous 
valussions. Valant. Valu, e). Valer. V, 
imp. Il vaut mieux, vale mais, é melhor, 
mais vanta joso. Autant vaudrait, séria 
do mesmo modo convenante. Vaille 
que vaille , loc. adv. Como pode, mais 
ou menos. Rien qui vaille , nada que 
preste. 

VALORISATION {valorizaçion) , s. f. Va- 
lorizaçâo. 

VALORISER ( valorïzê ), v. t. Valorizar. 

VALSE ( valç ), s. f. Valsa. 

VALSER ( valçê ) t v. i. e t. Valsar. 

VALSEUR, EUSE {valçër, ëz), s. Valsista. 

VALUE ( valü ), s. f. Valor. 

VALVE (valv), s.f. Valva, vâlvula de 
bomba. Zool. Pedaço de concha. Bot. Ca- 
da uma das peças de certos pericârpios. 

VALVÊ, E {valvê), adj. Provido ou for- 
mado de valvas. 

VALVULAIRE ( valvülér ), adj. Valvular. 

VALVULE {valvül), s. f. Vâlvula. 

VAMPIRE {vanpir), s. m. Vampiro. 

VAMPÎRIQUE {vanpirik), adj. Vampï- 
rico. 

VAMPIRISME ( vanpiriçm 3 ), s. f. Vampi- 
rismo 

VAN {van), s. m. Joeira, espécie de pe^ 
neira de vime. 

VANADIQUE ( vanadik ), adj. Quim. Va- 
nâdico. 

VANADIUM {vanadiôm 3 ), s. m. Quim. 
Vanâdio. 

VANDALE {vandal), s. m. Vândalo. 

VANDALISME {vandaliçm), s. m. Van- 
dalismo. 

VANDOISE ( vanduaz ), s. f. Zool. Mugem 
de âgua doce. 

VANESSE ( vanéç ), s. f. Zool. Vanessa. 

1 VANILLE ( vanîi ), s. f. Baunilha. 
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VANILLÉ, E (vanné), adj. Aromatizado 
com baunilha. 

VANILLERIE (vannri), s. f. Terreno 
plantado com baunilhas. 

VANILLIER (vaniiê), s. m. Bot. Baunilha 
(planta). 

VANILLINE ( vanilin ’), s. f. Vanilina. 

VANILLINÉ, E ( vanilinê ), adj. Perfuma- 
do com baunilha. 

VANILLON (vaniion), s. m. Bot. Bauni- 
lhâo. 

VANITÉ (vanité), s. f. Vaidade. 

VANITEUSEMENT (vanitëznXan) , adv. 
Vaidosamente. 

VANITEUX, EUSE ( vanitë , ëz), adj. e s. 
Vaidoso. 

VANNAGE ( vanaj ), s. m. Sistema de 
comportas. 

VANNE (van’) t s. f. Comporta; vâlvula 
de escoamento das âguas. 

VANNEAU ( vanô ), s. m. Zool . Ave per- 
nalta; pavâozinho. PI.: des vanneaux . 

VANNELLE ou VANTELLE (vanél ou 
vantél ), s. f. Comporta pequena desti- 
nada a encher e esvaziar uma reprêsa; 
pequena vâlvula. 

VANNELLERIE ou VANTELLERIE (va 

nélri ou vantélri), s. f. Espécie de dique 
de madeira ou pedra para reter a âgua 
e no quai estâo colocadas as comportas 
e vâlvula s. 

VANNER ( vanê ), v. t. Joeirar. 

VANNERIE (vansri), s. f. Oficio de ces- 
teiro. 

VANNET ( vané ), s. m. Rêde que se esten- 
de nas praias arenosas e que se cobre 
de âgua na maré alta. 

VANNETTE ( vanét ), s. f. Joeira; cesta 
para joeirar a aveia. 

VANNEUR, EUSE ( vanër , ëz), s. f. e adj. 
Joeirador. 

VANNIER (vaniê), s. e adj. m. Cesteiro. 

VANNOIR (vanuar), s. m. Bacia de cobre 
empregada na fabricaçâo de alfinêtes. 

VANNURE ou VANNÉE (vanür ou vanê), 
s. f. Restos dos cereais joeirados. 

VANTAIL (hantai), s. m. PL: des van- 
taux. Batente de porta. 

VANTARD, E ( vantar , d ), adj. e s. Fan- 
farrâo, gabola, pretensioso. 

VANTARDISE (va ntardiz), s. f. Gabolice, 
jactância; presunçâo. 

VANTER ( vantô ), v. t. Elogiar com exa- 
gêro, gabar. SE VANTER, v. pr. Ga- 
bar-se. 

VANTERIE (vantsri), s. f. Gabolice. 

VA-NU-PIEDS (vanüpiê), s. inv. Mendigo, 
maltrapilho; pobretâo, misera vel. 

VAPEUR ( vapër ), s. f. Vapor. S. m. Va- 
por (navio). À toute vapeur , loc. adv. 
A todo vapor. 

VAPOREUSEMENT (vaporëzman) , adv. 
Vaporosamente. 

VAPOREUX, EUSE (vaporë, ëz), adj. Va- 
poroso. 


VAPORISAGE (vaporizaj), s. m. Trata- 
mento pela açâo do vapor. 

VAPORISATEUR (vaporizatër) , s. m. Va- 
porizador. 

VAPORISATION (vaporizaçion) , s. f. Va- 
porizaçâo. 

VAPORISER (vaporizê), v. t. Vaporizar. 

VAPORISEUR ( vaporizër ), s. m. -V. VA- 
PORISATEUR. 

VAQUER (vakô), v. i. Vagar; estar em 
férias; estar vago, livre. Vaquer à , 
aplicar-se a, ocupar-se de. 

VARAIGNE (varénh), s. f. Comporta de 
salinas. 

VARAN (varan), s. m. Zool. Varano, rép- 
til sâurio. 

VARAPPE ( varap ), s. f. Ato de trepar 
em rochedos (alpinismo). 

VARE (var), s. f. Vara (medida). 

VARECH (varék), s. m. Alga. 

VARENNE (varén*), s. f. Terreno inculto 
abundante em caça. 

VAREUSE (varëz), s. f. BÎusâo de mari- 
nheiro; espécie de jaqueta, 

VARIABILITÉ (variabilité), s. f. Varia- 
bilidade. 

VARIABLE (variabl), adj. e s. f. Variâvel. 

VARIABLEMENT (variabloman) . adv. 
Variàvelmente. 

VARIANT, E (varian, t), adj. Vârio, in- 
constante. 

VARIANTE (variant), s. f. Variante. 

VARIATION (variaçion), s. f. Variaçâo. 

VARICE (variç), s. f. Med. Variz. 

VARICELLE (variçél), s. f. Med. Varicela 

VARICOCÈLE (varikoçél), s. f. Med. Va- 
ricocèle. 

VARIÉ, E (varié), adj. Vârio, variado. 

VARIER (varié), v. t. (Conjuga-se como 
prier). Variar. V. i. Discordar, divergir. 

VARIÉTÉ (variété), s. f. Variedade, di- 
versidade. 

VARIOLAIRE ( variolér ), adj. Variolar. 

VARIOLE (variôl), s. f. Med. Varîola. 

VARIOLÉ, E (variolé), adj. e s. Marcado 
de varîola. 

VARIOLEUX, EUSE (variolé, ëz), adj. 
Varioloso. 

VARIOLIQUE (variolik), adj. Variôlico. 

VARIOLISATION (variolizaçion) , s. f. 
Variolizaçâo. 

VARIOLOÏDE (varioloîd), s. f. Med. Va- 
riolôide, forma atenuada da varîola. 

VARIORUM (variorôm’), s. m^Livro clâs- 
sico latino com notas e comentârios de 
diversos escritores. 

VARIQUEUX, EUSE ( varïkë , ëz), adj, 
Med. Varicoso. 

VARLET (varié), s. m. Jovem nobre a 
serviço de um senhor. 

VARLOPE (varlôp), s. f. Garlopa. 

VARLOPER (varlopê), v. t. Aplainar. 

VARLOPEUSE ( varlopë , ëz), s, f. Garlo- 
pa mecânica. 
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VAROQUE ( varôk ), s. f. Arrôcho. 

VARRE (var), s. f. Fisga para pescar 
tartarugas. 

VA RS O VIENNE ( varçovién ), s. f. Varso- 
viana, dança polonesa. 

VARUS ( varüç ), adj. Cambaio, que anda 
com os pés para dentro, PL: des varus . 

VAS AIS ( vazé ), s. m . ou VASIÊRE ( va - 
ziér), s. f. Reservatôrio de uma salin'a 
destinado a recolher as âguas na maré 
aîta PL: des vasais. 

VASARD, E ( vazar , d), adj. Vasoso, lo- 
doso. 

VASCULAIRE ou VASCULEUX, EUSE 

(vaçkülér ou vaçkülë, ëz), adj. Vascular, 
relativo aos vasos sanguineos; formado 
de vasos. 

V AS CUL ARIS ATION ( vaçkülarizaçion ) , 
s. f. Vascularizaçâo. 

VASCULARITÉ (vaçkülaritê) , s. f. Vas- 
cularidade. 

VASE ( vaz ), s. m. Vaso. S. f. Vasa, lôdo. 

VASÉ, E (vazê), adj. Vasento. 

VASELINE (vazlin 3 ), s. f. Vaselina. 

VASEUX, EUSE (vazë, ëz), adj. Vasoso. 

VASIDUCTE ( vazidükt ), s. m. Vasiduto. 

VASIÊRE ( vaziér ), s. f. Lodaçal. 

VASISTAS (vaziçtaç),, s. m. Postigo, par- 
te môvel de uma janela ou porta. 

VASO-MOTEUR, TRICE ( vazomotër , 

trie), adj. Med. Vasomotor. S. m. Nervo 
vasomotor. 

VASON ( vazon ), s. m. Massa de barro pa- 
ra telhas. 

VASQUE (vaçk), s. f. Pia redonda de 
uma fonte. 

VASSAL, E, AUX ( vaçal , ô), adj. e s. 
Vassalo. 

VASSALISER ( vaçalizê ), v. t. Avassalar. 

VASSALITÉ (vaçalitê), s. f. Vassalagem, 
condiçâo de vassalo. 

VASSELAGE ( vaçlaj ), s. m. Vassalagem. 

VASSIVE (vaçiv), s. f. Conjunto dos cor- 
deiros de um rebanho; ovelha anaca. 

VASSIVEAU (vaçivô), s. m. Cordeiro com 
menos de dois anos. PL: des vassive- 
aux. 

VASSOLE ( vaçôl ), s. f. Mar. Peça de ma- 
deira do encaixe das escotilhas. 

VASTE ( vaçt ), adj. Vasto. 

VASTEMENT ( vaçtman ), adv. Vasta- 
mente. 

VATICINATEUR, TRICE (va tîçinater, 
triç), s. Vaticinador; profeta. 

VATICINATION (vatiçinaçion) t s. f. Va- 
ticinaçâo. vaticînio. 

VATICINER ( vatiçinê ), v. i. Vatldnar. 

VA-TOUT ( vatu ), s. m. inv. Todo o dinhei- 
ro que o jogador possui. 

VAUCHÉRIE (vôchèri), s. f. Espécie de 
alga filamentosa das âguas doces. 

VAUCOUR (vôkur), s. m. Mesa do oleiro. 

VAU-DE-ROUTE (À) (avôdQrut), loc. adv. 
Em compléta desordem. 


VAUDEVILLE ( vôdsvil ), s. m. Comédia 
musicada. Cantiga popular. 

VAUDEVILLESQUE (vôddvüéçk ) , adj. 
Cômico, pi^éprio de comédia. 

VAUDEVILLISTE (voddvüiçt) , s. m. Au- 
tor de comédia musicada. 

VAUDOIS, E (vôdud, az), s. m. e adj. Na- 
tural de Vaud. Seita herética. 

VAU-L’EAU (Æ) ( avôlô ), loc. adv. Se- 

gundo a corrente da âgua. Fig. Por 
âgua abaixo; em debandada. 

VAURIEN, ENNE ( vôrien , én’), adj. e s. 
Joâo-ninguém; vadîo, patife, folgazâo. 

VAUTOIR ( vôtuar ), s. m. Armaçâo para 
sustentar o tapête. 

VAUTOUR (vôtur), s. m. Abutre. 

VAUTRAIT (vôtre), s. m. Comitiva de 
caça de javalis. 

VAUTRE (vôtr), s. m. Câo de caça de ja- 
valis e ursos. 

VAUTRER (vôtrê), v. t. Chafurdar, SE 
VAUTRER, v. pr. Chafurdar-se, espo- 
jar-se na lama. 

V AU-VENT (À) ( avôvan ), loc. adv. Na 
direçâo do vento; com o vento nas 
costas. 

VAUXIIALL ( vôkçal ), s. m. Jardim publi- 
co com musica e baile. 

VA VAIN (vaven), s. m. Mar. Cabo 
grosso. 

VA VASSAL, AUX ou VA VASSEUR (var 
vaçal ou vavaçër), s. m. Aquêle que 
tinha um pôsto inferior na nobreza 
feudal. 

VEAU (vô), s. m. Vitelo, bezerro; vitela. 
Veau marin , foc a. PL: des veaux. 

VECTEUR (véktër), s. e adj. m. Geom . 

Vector. 

VECTORIEL, ELLE (véktoriél), adj. Vec- 
torial. 

VEDETTE (vodét), s. f. Vedeta. Mettre 
en vedette, pôr em evidência. 

VÉDIQUE ( vêdik) } adj. Védieo* 

VÉDISME ( vêdiçm 0, s. m* Vedismo, 

VÉGÉTABILITÊ (vêjêtabilitê) t s. f. Vege- 
tabilidade. 

VÉGÉTAL, E, AUX (vêjêtal, ô) t âdj. e s. 
m. Végétal. 

VÉGÉTALISME (vêjêtaliQTïi*) , s. m. Ve- 
getalismo. 

VÉGÉTARIEN, ENNE (Vêjêtariçni) , s. m. 
Vegetarismo. 

VÉGÉTARISME ( véjêtariçm ) t s, m. Vege* 
tarismo. 

VÉGÉTATIF, IVE (vêjêtatif } vV), adj. Ve- 

J etativo. 

GÉT ATION (vêjêtaçicm) , g< m. Vege- 
taçâo. 

VÉGÉTER ( vêjêtê ), v. i. (Cônjuga-se 
como accélérer ). Vegetar. 
VÉGÉTO-ANIMAL, E, AUX ( vêjêtôani - 
mal , ô), adj. Vegetoânimal. 

VÉGÉTO MINÉRAL, E, AUX (vêj êtôminê- 
ral, ô) t adj. VegetomineraL 
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VÉHÉMENCE ( vêêmanç ), s. f. V.eemên- 
cia. 

VÉHÉMENT, E ( vêêman , t), adj. Veemen- 
te. 

VÉHÉMENTEMENT (vêêmantman) , adv. 
Veementemente. 

VÉHICULE ( vêikül ), s. m. Veiculo. 

VÉHICULER ( vêîkülê ), v. t. Veicular. 

VEILLE ( véi ), s. f. Vigîlia. Véspera. 

VEILLÉE ( véiê), s, f. Serâo, vigîlia. 

VEILLER ivéiê ), v. i. Velar; vigiar. 

VEILLEUR, EUSE (véiër, ëz) y s. Vigia. 
pessoa que vêla. Veilleur de nuit , guar- 
da noturno. S. f. Lamparina. 

VEILLOTTE (véiôt), s. f. Môlho pequeno 
de feno. 

VEINARD, E ( vénar , d), adj. e s. Felizar- 
do, afortunado. 

VEINE (vén s ), s. f. Veia; veio; filâo. Fig. 
Matéria, circunstância a ser aproveita- 
da; sorte. Être en veine, estar com sor- 
te. Avoir de la veine, ter sorte. 

VEINÉ, E (vénê), adj. Venado. 

VEINER (vénê), v. t. Pintar imitando 
veias ou veios. 

VEINETTE ( vénét ), s. f. Broxa empre- 
gada pelos pintores para imitar veios 
da madeira. 

VEINEUX, EUSE (vénë, ëz ), adj. Med. 
Venoso. 

VEINULE ( vénül ), s. f. Vênula. 

VEINURE ( vénür ), s. I. Conjunto de veios 
da madeira ou da pedra. 

VÊLAGE ou VÊLEMENT (vélaj ou vél- 
man 7 s. m. Parto das vacas. 

VÉLAERE ( vêlér ), adj. Velar. 

VÉLANI ( vêlani ), s. m. Bot. Espécie de 
carvalho que serve para tintura. 

VELCHE (vélch), adj. e s. Estrangeiro. 
Fig. Ignorante, grosseiro. 

VÊLER (vélê), v. i. Parir, tratando-se 
da vaca. 

VELET (volé), s. m. Fôrro branco do 
véu de freira. 

VÉLIE (vêli), s. f. Zool. Percevejo d’âgua. ; 

VÉLIN ( vêlen ), s. m. Pergaminho fino 
para escrever. Renda de alençon. 

.VELLAVE ( vélav ), adj. Relativo à re- 
giâo de Velay. 

VELLÉITAIRE (vélêîtér), adj. e s. Que 
sô possui veleidades. 

VELLÉITÉ (vélêîtê), s. f. Veleidade; von- 
tade imperfeita e fugaz. 

VÉLO (vêlô), s. m. (abreviaçâo de velo-^ 
cipede). Fam. Bicicleta. 

VÊLOCE (vêlôç), adj. Veloz. 

VÉLOCIPÈDE ( vêloçiyéd ), s. m. Velocf- 
pede. 

VÉLOCIPÊDIQUE (vêloçipêdik) , adj. 
Velocipédico, relativo aos velocipedes. 

VÉLOCITÉ ( vêloçitê ), s. f. Velocidade. 

VÉLODROME (vêlodrom 3 ), s. m. Vélo- 
drome. 

VÉLOMOTEUR (vêlomotër) , s. m. Bici- 
cleta a motor. 


VELOT ( volô ), s. m. Pele de novilho nas- 
cido morto com a quai se labrica o 
papel pergaminho. 

VELOURS ( volur ), s. m. Veludo. Fam. 
Ligaçâo incorreta de linguagem por 
meio de z ou s em vez de t. PL: des 
velours. 

VELOUTÉ, E ( volutê ), adj. Aveludado. 
S. m. Qualidade do que é aveludado. 

VELOUTEMENT ( volutman ), s. m. Açâo 
de aveludar. 

VELOUTER ( vdlutê ), v. t. Aveludar. 

VELOUTEUX, EUSE (■ vBlutë , ëz), adj. 
Veludoso, aveludado. 

VELOUTIER ( volutiê ), s. e adj. m. Fa- 
bricante de veludo. 

VELU, E (valu), adj. Peludo, felpudo. 

VÉLUM {vêlôm J ) s. m. Tôldo grande. 

VELVET (vélvé), s. m. VE LVANTINE 
ou VELVENTINE ( vélvantin > ), s. f. 
Veludo de algodao. 

VELVOTE (vélvôt), s. f. Bot. Nome vuî- 
gar da linâria bastarda. 

VENAISON ( vonézon ), s. f. Carne de 
animal selvagem. 

VÉNAL, E, AUX (vénal, ô), adj. Vénal. 

VÉNALEMENT (vênalman) , adv. Venal- 
mente. 

VÉNALITÉ (vénalité), s. f. Vénal idade. 

VENANT, E ( vonan , t), adj. Vindo, que 
vem. Pago regularmente. S. m. Aquê- 
le que vem. À tout venant, ao primei- 
ro que chega. Les allons et les venants , 
os que vâo e os que vêm. 

VENDABLE ( vandabl ), adj. Vendâvel, 

VENDANGE (vandanj), s. f. Vindima. 

VENDANGEOIR (vandanjuar) , s. m. Cês- 
to de vindimador. 

VENDANGER (vandanjê), v. t. (Toma 
um e mudo depois do g antes de a e 
o: il vendangea , nous vendageons ). 

Vindimar. 

VENDANGEROT (vandanjorô) , s. m. 
Cêsto de vime empregado na vindima. 

VENDANGETTE (vandanjéi), s. f. Zool . 
Nome vulgar do tordo. 

VENDANGEUR, EUSE ( vandanjër , ëz), 
s. Vindimador. 

VENDÉEN, ENNE (vendéen, én’), adj. e 
s. Relativo à Vendéia (França). 

VENDE LIN (vanddlen), s. m. Barquinha 
de pontonèiro. 

VENDÉMIAIRE (vandêmïér) , s. m. Vin- 
dimiârio. 

VENDEUR, EUSE ( vandër , ëz), s. Ven : 
dedor de profissâo. Venderesse,. ven- 
dedora de ocasiâo. 

VENDRE (vandr), v. t. Vender. 

VENDREDI ( vandrsdi ), s. m. Sexta-fei- 
ra. 

VENDU, E (vandü), adj. Vendido. 

VENELLE (venél), s. f. Viela. Fig. En- 
filer la venelle , fugir precipitadamen- 
te. 
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VÉNÉNEUX, EUSE (vênênë, ëz), adj. 
Venenoso. 

VÉNÉNIFIQUE ou VÉNÉNIPARE (vê- 
nênifik ou vênênipar), adj. Venenifico, 
veneniparo. 

VÉNÉNOSITÉ (vênênozitê) , s. f. Vene- 
nosidade. 

VENER ( vdnê ), v. t. Mortificar; tornar 
a carne mais tenra. 

VÉNÉRABLE (vênêrabl), adj. e s. m. 
Venerâvel. 

VÉNÉRABLEMENT ( vénêrabloman ) , 

adv. Veneràvelmente. 

VÉNÉRATION (vénêraçion) , s. f. Ve- 
neraçâo. 

VÉNÉRER ( vênêrê ), v. t. (Conjuga-se 
como accélérer). Venerar. j 

VÉNÉRICARDE (vênerikard) , s. f. Zool. 
Venericârdia. 

VÉNERIE ( vêndri ), s. f. Caça, montaria. 

VÉNÉRIEN, ENNE ( vénérien , érï), adj. 
Venéreo. 

VENET ( vdnê ), s. m. Armaçâo semicir- 
cular de rêdes destinada à pescaria. 

VENETTE (vQnét), s. f. Mêdo, susto. 

VENEUR ( venër ), s. m. Caçador de fe- 
ras; monteiro. 

VÉNÉZUÉLIEN, ENNE ( vénézuélien , 

én'), adj. e s. Venezuelano. 

VENEZ-VOIR (vonêzivuar) , s. m. inv. 
Diz-se irônicamente de algo que irierece 
chamar a atençâo. 

VENGEANCE ( vanjanç ), s. f. Vingança. 
Tirer vengeance de quelqu'un , vingar-se. 

VENGER {van je) , v. t. (Toma um e mudo 
depois do g antes de a e o: il vengea , 
nous vengeons ). Vingar. SE VENGER, 
v. pr. Vingar-se. 

VENGEUR, ERESSE ( vanjër , oréç), adj. 
e s. Vingador. 

VÉNIEL, ELLE (vêniél), adj. Venial. 

VÉNIELLEMENT ( vêniélman ), adv. Ve- 
nialmente. 

VENIMEUX, EUSE (vonimë, ëz), adj. Ve- 
nenoso. 

VENIMOSITÉ (vdnimozitê) , s. f. Veneno- 
sidade. 

VENIN ( vonen ), s. m. Veneno, peçonha. 

VENIR (venir), v. i. (Je viens, tu viens , il 
vient, nous venons, vous venez, ils vi- 
ennent. Je venais, nous venions. Je 
vins, nous vînmes. Je viendrai, nous 
viendrons. Je viendrais, nous Viendrions. 
Viens, venons ) venez. Que je vienne, que 
nous venions. Que je vinsse, que nous 
vinssions. Venant. Venu, e). Vir; ter lu- 
gar; crescer, medrar, desenvolver-se. 
En venir aux mains K chegar a vias de 
fato. Vouloir en venir, chegar ao obje- 
tivo. Venir à bout, conseguir. Venir 
à rien , diminuir muito, fracassar. Venir 
de (seguido de infinito), acabar de. 
Faire venir, manda r vir. Se faire bien 
venir, conquistar afeiçâo. Laisser ve- 
nir, voir venir, esperar sem pressa de 
agir. Voir venir quelqu'un, pressentir 
suas intençôes. 


VÉNITIEN, ENNE ( vêniçien , én'), adj. e 
s. Veneziano. 

VENT (van), s. m. Vento. Cheiro do ras- 
tro de animal. Mus. Instrument à vent, 
instrumente de sôpro. Fig. Impulso, cau- 
sa. Tourner à tout vent, ser incons- 
tante. Autant en emporte le vent, tudo 
se perderâ, nada restarâ na memôria. 
Contre vents ' et marée, contra todos os 
avisos. Voir de quel côte vient le vent, 
verificar as opiniôes. Un coup de vent, 
ventania. 

VENTAGE (vanta j), s. m. Joeiramento. 

VENTAIL (vantai), s. m. ou VENTA- 
ILLE (vantai), s. f. Parte inferior do 
capacete. 

VENTAISON (vantézon) , s. f. Cresta pro- 
duzida pelo vento nos cereais. 

VENTE (vant), s. f. Venda, açâo de ven- 
der. Loja ou reuniâo de carbonârios. 
Mata cortada. 

VENTÉ, E (vanté), adj. Impelido pelo 
vento. 

VENTER (vanté), v. imp. Ventar. 

VENTEUX, EUSE (vanté, ëz, adj. Vento- 
so. Flutulento. 

VENTILATEUR (vantilatër) , s. m. Venti- 
lador. 

VENTILATION (vantilaçion) , s. f. Venti- 
laçâo. 

VENTILER (vantilê), v. t. Ventilar. Com. 
Avaliar separadamente objetos vendi- 
dos em conjunto. 

VENTILLON (vantiion), s. m. Vâlvula 
do foie da forja. 

VENTIS (vanti), s. m. pl. Àrvores derru- 
badas pelo vento. 

VENTÔSE (vantôz), s. m. Ventoso, sexto 
mes do calendârio republicano francês. 

VENTOSITÉ (vantozitê), s. f. Ventosi- 
dade. 

VENTOUSE (vantuz), s. f. Ventosa; res- 
piradouro; qualquer abertura para pas- 
sagem do ar. 

VENTOUSER ( vantuzê ), v. t. Aplicar 
ventosas. 

VENTÔUSEUR, EUSE ( vantüzër , ëz), 
adj, e s. Aplicador de ventosas. 

VENTRAL, E, AUX ( vantral , ô), adj. 
Ventral. 

VENTRE (vantr), s. m. Ventre, barriga. 
A plat ventre, de barriga para baixo, 
de bruços. Ventre à terre, com extre- 
ma velocidade. À ventre boutonné, 
excessivamente, com tôdas as forças. 

VENTREBLEU! (vantroblë), interj. Com 
os diabos! Irra! 

VENTRÉE (vantrê), s. f. Ninhada. Pop . 
Muita comida. 

VENTRICULAIRE (vantrikülér) , adj. 
Med . Ventricular. 

VENTRICULE ( vantrikül ), s. m. Med . 
Ventriculo. 

VENTRIÈRE (vantriér), s. f. Barrigueira. 
Peça de madeira que liga outras. Cinta. 
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VENTRILOQUE ( vantrilôk ), adj, e s. 1 
Ventrîloquo. 

VENTRILOQUIE (vantrïloki) , s. f. Ven- 
triloquia. 

VENTRU, E ( vantrü ), adj. Ventrudo. 

VENU, E ( vdnü ), adj. Vindo; bem sucedi- 
do; executado. Nouveau venu , nouvelle 
venue , recém-chegado, chegada. S. f. 
Vinda. 

VÉNUS (vênüç), s. f. Vénus. Zool. Gênero 
de moluscos de concha oval. 

VÊNUSTÉ ( vênüçtê ), s. f. Graça, ele- 
gância. 

VENVOLE (À LA) ( alavanvôl ), loc. adv. 
Levianamente. 

VÊPRES ( vépr ), s. f. pl. Vésperas. 

VER ( vér ), s. m. Verme. Ver blanc , larva 
do besouro. Ver luisant , vagalume, piri- 
lampo. Ver solitaire , solitâria, ténia. 
Ver à soie } bicho-da-sêda. Ver de terre , 
minhoca. Fig. Avoir le ver solitaire , co- 
rner muito. Tirer les vers du nez à 
quelqu’un, plantar verde para colhêr 
maduro. 

VÉRACITÉ (vêraçitê)s s. f. Veracidade. 

VÊRAISON (vêrézon), s. f. Comêço da 
maturaçâo dos frutos. 

VÉRANDA (véranda), s. f. Varanda. 

VERBAL, E, AUX ( vérbal , 6), adj. Verbal. 

VERBALEMENT ( vérbalman ), adv. Ver- 
balmente. 

VERBALISATION (vérbalizaçion) , s. î . 
Verbalizaçâo. 

VERBALISER (vérbalizê), v. i. Verba- 
lizar. Jur . Lavrar urp auto. 

VERBALISME (vérbaliçm) , s. m. Verba* 
lismo. 

VERBE (vérb), s. m. Verbo. Avoir le ver- 
be haut, ter voz forte possante. 

VERBÉRATION (vérbêraçion) , s. f. Ver- 
beraçâo. 

VERBEUX, EUSE ( vérbë , ëz), adj. Ver- 
boso. 

VERBIAGE (vêrbiaj), s. m. Verborréia, 
verborragia. 

VERBIAGER ( vérbiajê ), v. i. (Toma um 
e mudo depois do g antes de a e o: il 
verbiagea, nous verbiageons) . Parolar, 
taramelar. 

VERBOQUET ( verboké ), s. m. Corda de 
içar. 

VERBOSITÉ ( vérbozitê ), s. f. Verbosi- 
dade. 

VERDAGE ( vérdaj ) s. m. Adubo feito 
com plantas verdes. 

VERDAGON ( vérdagon ), s. m. Vinho 
novo. 

VERDAL ( vérdal ), s. m. Bloco de vidro 
fundido. Pl.: des verdeaux. 

VERDÂTRE (vérdatr), adj. Esverdeado. 

VERDELET, ETTE ( vérdolê , t), adj. Vin 
verdelet, vinho um pouco verde, âcido. 

VERDERÎE ( vérdsri ), s. f. Zona flores- 
tal sob a vigilância de um fiscal. 

VERDEUR (vérdër), s. f. Verdor; acidez 
dos frutos; força do vinho. Fig. Vigor; 
grande liberdade de palavras. 


VERDICT ( vérdikt ), s. m. Veredicto. 

VERDIER ( vérdiê ), s. m. Zool. Verdilhâo. 

VERDILLON ( vérdiion ), s. m. Pequeno 
varâo ligando duas peças num tear. 
Alavanca para extrair blocos de mâr- 
more. 

VERDIR ( vérdir ), v. t. Enverdecer, esver- 
dear. 

VERDISSAGE ( vérdiçaj ), s. m. Pintura 
de verde. 

VERDISSANT, E (vérdiçan, t) t adj. Ver- 
dejante, que se torna verde. 

VERDISSEMENT (vérdiçman), s. m. Re- 
verdecimento, enverdecimento. 

VERDOIEMENT (vérduaman), s. m. 
Açâo de verdejar, verde jo. 

VERDOYANT, E (vér.duaian, t), adj. Ver- 
dejante, que verdeja. 

VERDOYER (vérduaiê), v. i. (Conjuga-se 
como aboyer). Verdejar, reverdecer. 

VERDURE (vérdür), s. f. Verdura. 

VERDURETTE ( vérdürét ), s. f. Eordado 
verde. 

VERDURIER, ÈRE (vérdüriê, ér), s. Ver- 
dureiro. 

VÉRÉCONDIEUX, EUSE (vêrêkondië, 
ëz), adj. Reservado, circunspecto. 

VÉREUX, EUSE ( vêrë , ëz), adj. Bichado; 
cheio de venues. Fig. Suspeito, ruim. 

VERGE (vérj), s. f. Verga, vara, vergas- 
ta ; vara, medida agrâria; haste de uma 
âncora; braço de certas balanças. 

VERGÉ, E ( vérjê ), adj. Riscado, raiado 
(papel). Desigual (tecido). 

VERGEOISE (vérjuaz), s, f. Açücar or- 
dinârio. 

VERGER (vérjê), s. m. Pomar, vergel. 

VERGER (vérjê), v. t. (Toma um e mu- 
do depois do g antes de a e o: il ver - 
gea, nous vergeons). Medir com a vara. 

VERGERON (vérjùron), s. m. Varinha. 

VERGETÉ, E (vérjotê), adj. Betadd, lis- 
trado. Herdld. Escudo dividido em 
riscos. 

VERGETER (vérjotê), v. t. (Dobra o t 
antes de sîlaba muda: je vergette ). 

Limpar com uma escôva de roupas. 

VERGETIER, ÈRE (vérjotiê, ér), s. Fa- 
bricante ou négociante de vassourinhas 
e escôvas. 

VERGETTE (vérjét), s. f. Varinha, vare- 
ta. Escôva de roupas. 

VERGETURES (vérjotür), s. f. pl. Ver- 
gôes provenientes da distensâo da pele. 

VERGEURE (vérjër), s. f. Fio de latâo 
da forma de papel; risco ou marca 
dêsse fio. 

VERGLACER (vérglaçê), v. imp. (O c to- 
ma uma cedilha antes de a e o: il ver - 

. glaça , il verglaçait). Regeiar. 

VERGLAS (vérglâ), s. m. Regêlo; cama- 
da fina de gêlo formada pela cbuva. 
Pl.: des verglas. 

VERGNE ou VERNE (vérnh ou vérn), s, 
m. Nome vulg.ar do amieiro. 
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VERGOBRET ( vérgobrê ), s. m. Espécie 
de ditador de alguns povos da Gâlia, 
eleito pelos drüidas por um ano. 

VERGOGNE ( vérgônh ), s. f. Vergonha. 

VERGUE ( vérg ), s. f. Mar. Vêrga. 

VÉRIDÎCITË (vêridiçitê) , s. f. Veridïci- 
dade. 

VÉRIDIQUE ( vêridïk ), adj. Verîdico. 

VÉRIDIQUEMENT (vêridikman) , adv. 
Veridicamente. 

VÉRIFIABLE ( vêrifiabl ), adj. Verificâ- 
vél. 

VERIFICATEUR ( vêrifikatër ), adj. e s. 
Verificador, aferidor. 

VÉRIFICATIF, IVE (vêrifikatif , iv), adj. i 
Vérificative». 

VÉRIFICATION (vêrifïkaçion) , s. f. Veri- 
ficaçao. 

VÉRIFIER (vérifie), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Verificar, examinar; jus- 
tificar, confirmar. 

VÉRIN (vêren), s. m. Macaco (aparelho). 

VÉRINE (vérin 3 ), s. f. Mar. Pedaço de 
corda terminada em gancho para içar 
as correntes de um navio. 

VÉRISME ( vêriçm ), s. m. Verismo. 

VÉRISTE (vêriçt), adj. e s. Verista. 

VÉRITABLE (vêritabl), adj. Verdadeiro. 

VÉRITABLEMENT (vêritabloman) , adv. 
Verdadeiramente; deveras. 

VÉRITÉ (vérité), s. f. Verdade. À la 
vérité , loc. adv. Em verdade. 

VERJUS (vérjü), s. m. Agraço (suco). 
PL: des ver fus. 

VERJUTÉ, E (vérjütê), adj. Preparado 
com agraço; âcido como o agraço 

VER JUTER (vérjütê), v. t. Temperar ou 
preparar com agraço. 

VERMÉE (vérmê), s. f. Pesca que tem 
como isca minhocas enfiadas num fio 
de la. 

VERMEIL, EILLE ( vérméi ), adj. Verme- 
lho, rubro. S. m. Prata dourada. 

V ERMICELIER, ÈRE ( vérmiçsliê , ér), s. 
Fabricante de massas alimenticias. 

VERMICELLE (vérmiçél), s. f. Aletria. 
Sopa de aletria. 

VERMICELLERIE (vérmiçélri) , s. f. Fa- 
brico ou fâbrica de massas alimenti- 
cias. 

VERMICIDE (vérmiçidl, adj. Vermicida. 

VERMICULAIRE (vérmikülér) , adj. Ver- 
micular. 

VERMICULÉ, E (vérmikülê), adj. Vermi- 
culado. 

VERMICULURE (vérmikülür) , s. f. Ver- 
miculura. 

VERMIDIENS ou VERS ABERRANTS 

(vérmidien ou vérzabéran), s. m. pl. 
Zool. Vermidios. 

VERMIFICATION (vérmifikaçion) , s. f. 
Vermificaçâo. 

VERMIFORME ( vérmifôrm ), adj. Ver- 
miforme. 

VERMIFUGE ( vérmifüj ), adj. Vermifugo. 


VERMILLÉ ( vérmîi ), s. f. Linha de an- 
zol com isca de minhocas. 

VERMILLER (vérmiiê), v. i. Fossar (o 
porco e o javali) à procura de vermes. 

VERMILLON (vérmiion), s. m. Verme^- 
lhâo. 

VERMILLONNER (vérmiionê), v. t. Pin- 
tar com vermelhâo; avermelhar. 

VERMINE (vérmin 3 ), s. f. Vermina. 

VERMINEUX, EUSE ( vérminë , ëz), adj. 
Med. Vermmoso. 

VERMIN 1ÈRE (vérminiér) , s. f. Vermi- 
neira; lugar onde se criam vermes. 

VERMIS (vérmiç), s. m. Parte do cerebe- 
lo de aspecto vermiforme. Pl.: des ver - 

VERMISSEAU ( vérmiçô ), s. m. Vermezi- 
nho, bichinho; minhoca. Pl.: des ver- 
misseaux. 

VERMIVORE (vérmivôr), adj. Vermivoro 

VERMOULER (SE) (ç&uêmulê), v. pr . 
Carunchar, carcomer-se. 

VERMOULU, E (vérmülü), adj. Carcomi- 
do, carunchoso. Fig. Fatigado. 

VERMOULURE (vérmulür), s. f. Carco- 
ma, caruncho. 

VERMOUT ou VERMOUTH (vérmut), s. 
m. Vermute. 

VERNACULAIRE (vérnakülér) , adj. e s. 
m. Vernâculo. 

VERNAL, E, AUX ( vérnal , d), adj. Ver- 
nal. 

VERNATION (vêrnaçion), s. f. Bot. Ver- 
naçâo, perfoliaçâo. 

VERNE (vérn), s. m. Nome vulgar do 
amieiro. 

VERNICIFÈRE ( vérniçifér ), adj. Vernicî- 
fero, que produz verniz. 

VERNIER (vérnié), s. m. Nônk>. 

VERNIR (vernir), v. t. Envernizar. Fig. 
Être verni , ter muita sorte. 

VERNIS ( vérni ), s. m. Verniz. PL: des 
vernis. 

VERNISSAGE (vérniçaj), s. m. Enverni- 
zamento. Véspera de uma exposiçâo de 
pintura. 

VERNISSÉ, E ( vérniçê ), adj. En verni- 
zado. 

VERNISSER (vérniçê), v. t. Envernizar, 
sobretudo a louça, ou cerâmica. 

VERNISSEUR (vérniçër), adj. e s. Enver- 
nizador. 

VERNONIE (vérnoni), s. f. Bot. Vernô- 
nia. 

VÉROLE (PETITE) (potit vêrôl ), s. î. 
Med . Variola, bexigas, 

VÊRONAL (vêronal), s. m. Veronal. 

VÉRONIQUE (vêronik), s. f. Verônica. 

VERRAT (vérâ), s. m. Varrâo. 

VERRE (vér), s. m. Vidro; copo. Verre 
double , vidro muito espêsso. Maison de 
verre , casa onde nâo hâ nada de secreto. 
Petit verre, calice de licor. 

VERRÉ, E (vérê), adj. Polvilhado com 
vidro moido. 

VERRÉE (vérê), s. f. Copada, copo cheio. 
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VERRERIE ( vérdri ), s. f. Vidraria (fâbri- 
ca; arte da fabricaçâ-o de vidros). 

VERRIER ( vériê ), s. m. Vidreiro, vidra- 
ceiro. Cesta de arame para carregar 
copos. Adj. Relativo a vidro. Peintre 
verrier , pintor em vidro. 

VERRIÈRE ou VERRINE ( vériér ou vé- 
rin’), s. f. Cesta para copos. Vidro dos 
quadros. Vidraça; janela guarnecida 
de vitrais; grande vitrai. 

VERRINE (vérin’) , s. f. Campânula de 
vidro para protéger plantas. Lâmpada 
do timoneiro. 

VERROTERIE ( vérotdri ), s. f. Miçanga; 
vidrilhos. 

VERROU ( véru ), s. m. Ferrôlho, aldrava. | 
Peça da culatra de um fuzil. Massa ro- 
chosa fechando um vale. Porter l’épée 
en verrou ou en verrouïl, trazer a espa- 
da em posiçao horizontal. 

VERROUILLER ( véruiê ), v. t. Fechar, 
ferrolhar, aferrolhar; meter na prisâo. 

VERRUCAIRE (vérükér), s. f. Bot Ver- 
rucâria, espécie de liquen. 

VERRUCOSITÉ (vérüTcozitê) , s. f. Verru- 
gosidade. 

VERRUE ( vérü ), s. f. Verruga. Fig. Vicio, 
defeito. 

VERRUQUEUX, EUSE ( vérükë , ëz), adj. 
Verrugoso ou vèrruguento. 

VERS (vér), s. m. Verso. Prep. Na dire- 
çâo de; por volta de. PI.: des vers. 

VERSAGE ( vérçaj ), s. m. Açao de despe- 
jar; descarga. Primeiro labor dos al- 
queives. 

VERSANT, E ( vérçan 3 t), adj. Sujeito a 
tombar, fâcil de virar (com referência 
a carros). S. m. Vertente. 

VERSATILE ( vérçatil ), adj. Versâtil. 

VERSATILITÉ (vérçatilitê) , s. f. Versa- 
tilidade. 

VERSE ( vérç ), s. f. Despejo; queda, in- 
clinaçâo para o châo (tratando-se das 
searas). À verse , loc. adv. Abundante- 
rnente; a cântaros. 

VERSÉ, E (vérçê), adj. Vertido, derra- 
mado, espalhado. Fig. Versado, exerci- 
tado, experimentado, experiente, perito. 
Herald. Virado, voltado. 

VERSEAU ( vérçô), s. m. Arq. Declive da 
parte superior de um entablamento des- 
coberto. Astr. Aquârio. PL: des ver- 
seaux. 

VERSEMENT (vérçman) , s, m. Pagamen- 
to, depôsito, entrega. 

VERSER (vérçê), v, t. Verter. Pagar, for- 
necer fundos, depositar dinheiro. Fig. 
Confiar, entregar, aplicar. V. i. Virar, 
referindo-se a carros; tombar, referin- 
do-se às searas. 

VERSET ( vérçé ), s.m. Versiculo. 

VERSEUR (vérçê), s.m. Criado de café. 
Distribuidor de peixe no mercado. 

VERSEUSE (vérçëz), s. f. Bule de café 
com cabo reto. 


VERSICOLORE ( vérçikolôr ), adj. Versi- 
color. 

VERSICULET ( vérçikülé ), s.m. Versi- 
nho, verso pequeno. 

VERSIFICATEUR ( vérçifikatër ) , s.m. 
Versificador; verse jadora. 

VERSIFICATION ( vérçifïkaçion ) , s . f . 
Versificaçâo; metrificaçâo. 

VERSIFIER (vérçifiê), v. i. (Conjuga-se 
como prier). Versificar; versejar; pôr 
em verso. 

VERSION ( vérçion ), s.f. Versâo. 

VERS-LIBRISME (vérlïbriçm) , s. m. 
Verso-librismo. 

VERS-LIBRISTE (verlïbriçt) , adj. e s. 
Verso-librista. PL: des vers-libristes. 

VERSO (vérçô), s. m. Verso ou reverso 
de uma pagina. 

VERSOIR (vérçuar), s.m. Aiveca. 

VERT, E ( vér , t), adj. Verde, vende jante, 
viçoso; fresco, novo; imaturo. Fig Jo- 
vem, vigoroso, robusto, bem conserva- 
do; rude, enérgico, vivo. En dire des 
vertes, dizer coisas picantes. Vin vert , 
vinho novo e âcido. S. m. Verde; forra- 
gem verde. Fig. Se mettre au vert, ir 
descansar no campo, Prendre sans vert , 
surpreender, apanhar desprevenido. 

VERT-DE-GRIS (vérddgri) , s. m. Azinha- 
vre. , 

VERT-DE-GRISÉ, E (vérdegrizé ) , adj. 
Coberto de azinhavre. 

VERTÉBRAL, E, AUX ( vértêbral , 6), adj. 
Vertébral. 

VERTÈBRE ( vértébr ), s.f. Vértebra. 

VERTÉBRÉ , E, ( vértébr ê), adj. Vertebra- 
do. S. m. pi. Vertebrados. 

VERTÉBRO-ILIAQUE (vértébr Ôüiak ) , 
adj. Anat. Vertebriliaco. 

VERTELLE (vértél), s.f. Vâlvula de 
comporta das salinas. 

VERTEMENT (vértman), adv, Vivamen- 
te, enèrgicamente; àsperamente. 

VERTET ( vérté ), s.m. Ponteira metâlica 
do fuso. 

VERTEVELLE, VERTENELLE ou VER- 
TERELLE ( vértdvél , vértenél ou vér- 
tsrél), s. f. Argola de ferro de uma 
porta pela quai passa o ferrôlho. Gonzo 
que suspende o leme. 

VERTICAL, E, AUX ( vértikal , <5), adj. e 
s.f. Vertical. 

VERTICALEMENT (vértïkalman ) , adv. 
Verticalmente. 

VERTICALITÉ (vértikalitê), s.f. Verth 
calidade. 

VERTICILLE (vértiçil), s.m. Bot. Verti- 
cilo. 

VERTIGE (vértij), s.m. Vertigem. Ton- 
tura. Fig. Desvario. 

VERTIGINEUSEMENT (vértijinëzman)., 
adv. Vertiginosamente. 

VERTIGINEUX, EUSE ( vértijinë , ëz ), 
adj. Vertiginoso. 

VERTIGO (vértigô), s.m. Vertigem dos 
cavalos. Fig. Capricho, fantasia. 
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VERTU 

VERTU- ( vêrtü ), s.f. Virtude. 

VERTUBLEU! VERTUDIEU! ou VERTU 
CHO ( vértüblë , vértüdië ou vértüchu), 
interj. Arre! Que diabo! (espécie de 
jura ou praga). 

VERTUEUSEMENT (vêrtüëzman) , adv. 
Virtuosamente. 

VERTUEUX, EUSE (vêrtüë, ëz), adj. Vir- 
tuoso. 

VERTUGADIN, VERTUGADE ou VER- 
TUGARDE * ( vértiigaden , vértügad ou 
vértügard), s. m. Anquinhas; vestido 
rodado por efeito das anquinhas. Can- 
teiro alto de verdura. 

VERVE (vérv), s.f. Verve. 

VERVEINE (vérvén’), s.f. Bot. Verbena. 

VERVELLE ( vérvél ), s.f. Anel na perna i 
dos pâssaros contendo o nome de seu 
dono. 

VERVEUX, EUSE (vérvë, ëz), adj. Ins- 1 
pirado, fluente, imaginoso; que tem 
verve. S. m. Cêsto cônico de pesca. 

VESCE (véç), s.f. Bot. Ervilhaca. 1 

VERCERON ( véçeron ), s.m. Bot. Ervi- 
lhaca brava. 

VÉSICAL, E, AUX ( vêzikal , ô ), adj. Med. 
Vésical. 

VÉSICANT, E ( vêzikan , t), adj. e s. m. 
Med. Vesicante. 

VÉSICATION ( vêzikaçion ), s.f. Med. Ve- 
sicaçào. 

VÉSICATOIRE (vêzikatuar) , s.m. e adj. 
Med. Vesicatôrio. 

VÉSICULAIRE (vêzikülér), adj. Vesi- 
cuiar. 

VÉSICULE ( vêzïkül) , s.f. Med. Vesicula. 

VÉSICULEUX, EUSÉ ( vêzïkülë , ëz), adj. 
Vesiculoso. 

VESOU ( vezu ), s.m. Caldo da cana de 
açücar. 

VESPASIENNE (véçpazién’) , s.f. Mictô- 
rio pûblicû. 

VESPÉRAL, E, AUX ( vêçpêral , ô), adj. 
e s. m. Vespéral. 

VESPERTILION (véçpértilion) , s. m. 
Zool. Esjpécie de morcego de grandes 
orelhas. 

VESPÉTRO (vêçpêtrô), s. m. Lidar de 
aguardente e outras misturas. 

VESSE (véç), s.f. Ventosidade intesti- 
nal. 

VESSIE (véçi), s. f. Med. Bexiga. Bôlsa. 

VESSIGNON ( véçinhon ), s.m. Tumor 
dos cavalos. 

VESTALAT (véçtald), s.m. Oonjunto das 
vestais. Duraçâo das funçôes vestais. 

VESTALE (vêçtal), s.f, Vestal. 

VESTALIES (véçtali), s. f. pl. Vestâlias. 

VESTE (véçt), s. f. Casaco curto, jaleco, 
jaqueta. Pop . Ramasser une veste, fra- 
cassar, ter insucesso. 

VESTIAIRE ( véçtiér ), s.m. Vestiârio. 

VESTIBULAIRE (véçtibülér) , adj. Med. 
Vestibular, relative ao vestibulo do ou- 
vido. 


VESTIBULE ( véçtibül ), s.m. Vestibulo 
entrada, saleta de entrada. 

VESTIGE ( véçtij ), s.m. Vestigio. 

VESTIMENTAIRE (véçtimantér) , adj. 
Relativo ao vestuârio. 

VESTON ( véçton ), s.m. Paletô, jaqueta 
jaquetâo. 

VÊTEMENT (vétman), s. m. Vestuârio, 
roupa. 

VÉTÉRAN (vétéran), s.m. Veterano, sol- 
dado reformado. Fig. Veterano; estu- 
dante que répété o ano. 

VÉTÉRANCE ( vêtêranç ), s.f. Veterani- 
ce. 

VÉTÉRINAIRE (vêtêrinér), adj. e s. m. 
Veterinârio. 

VÉTILLARD, E ( vêtiiar , d), adj. e s. Ni- 
quento, rabujento. 

VÉTILLE (vêtii), s.f. Bagatela, ninha- 
ria. 

VÉTILLER (vêtiiê), v.i. Entreter-se com 
ninharias, prender-se com coisas insig- 
nificantes. 

VÊTILLEUR, EUSE ( vêtiiër , ëz), s. e 
adj. Rabujento, implicante, imperti- 
nente. 

VÉTILLEUX, EUSE ( vêtiië , ëz), adj. Mi- 
nucioso, escrupuloso; espinhoso, cheio 
de pequenas dificuldades. 

VÊTIR (vêtir), v. t. (Je vêts, tu vêts, il 
vêt, nous vêtons , vous vêtez, ils vêtent . 
Je vêtais , nous vêtions. Je vêtis, nous 
vêtîmes. Je vêtirai, nous vêtirons. Je 
vêtirais, nous vêtirions. Vêts , vêtons, 
vêtez. Que je vête , que nous vêtions , 
Que je vêtisse, que nous vêtissions. 
Vêtant. Vêtu , e). Vestir. SE VÊTIR, v. 
pr. Vestir-se. 

VETO (vétô), s.m. Veto. 

VÊTURE (vétür), s.m. Vestidura. 

VÉTUSTE (vêtüçt), adj. Vetusto. 

VÉTUSTÉ (vêtüçtê), s.f. Vetustez. 

VEUF, VEUVE (vëf, vëv), adj. e s. Viûvo. 

VEULE (vël), adj. Fraco, mole, sem ener- 
gia. 

VEULERIE (vëlri), s.f. Fraqueza, mole- 
za, falta de energia. 

VEUVAGE (vëvaj), s.m. Viuvez. 

VEXANT, E (vélcçan, t), adj. Vexante, 
molesto, aborrecido. 

VEXATEUR, EUSE (vékçatër, triç), adj. 
Vexador, vexatôrio; opressor. 

VEXATION (vékçaçion), s.f. Vexaçâo, 
vexame; afronta. 

VEXATOIRE (vékçatuar) , adj. Vexatôrio. 

VEXER (vékçê), v.t. Vexar. 

VIA (via), prep. Via, passando por. 

VIABILITÉ (viabilité), s.f. Viabilidade. 

VIABLE (viabl), adj. Viâvel. 

VIADUC ( viadük ), s.m. Viaduto. 

VIAGER, ÈRE (viajê, ér), adj. Vitalicio. 

VIAGÊREMENT (viajérman), adv. Em 
carâter vitalicio. 

VIANDE (viand), s.f. Carne de açougue. 

VIANDER (viandê), v.i. Pastar, tratan- 

i do-se de animais selvagens. 
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VIANDIS ( viandi ), s.m. Pasto dos ani- 
mais selvagens. Maneira de pastar. PL: 
des viandis. 

VIATIQUE ( viatik ), s.m. Viâtico. 

VIBICES (vibiç), s. f. pl. Med. Vibices. 

VIBORD (vïbôr), s.m. Mar . Vibordo. 

VIBRANT, E ( vïbran , t), adj. Vibrante. 

VTBRATEUR ( vibratër ), s.m. Vibrador. 

VIBRATILE ( vibratil ), adj. Vibrâtil. 

VTBRATILITÊ (vibratilitê ) , s.f. Vi- 
bratilidade. 

VIBRATION ( vibraçion ), s.f. Vibraçâo. 

VIBRATOIRE ( vïbratuar ), adj. Vibra tô- 
rio. 

VIBRER (vibré), v.i. Vibrar. 

VIBREUR ( vibrër . ), s.m. Vibrador. 

VIBRION (vibrion), s.m. Zool. Vibriâo. 

VIBRISSE (vibriç), s.f. Vibriça. Pena 
filiforme dos pâssaros. Pêlo de certos 
mamiferos. 

VICAIRE ( vïkér ), s.m. Vigârio. 

VICAIRIE (vikéri), s.f. V. VICARIAT. 

VICARIAL, E, AUX (vikarial, ô), adj. Vi- 
carial. 

VICARIAT, E ( vïkarian , t) ; adj. Med. 
Vicariante. 

VICARIAT (vikariâ), s. m. ou VICAIRIE 
Xvikéri), s.f. Vicariato. 

VICE (viç), s.m. Vlcio. 

VICE-AMIRAL (viçamiral), s. m. Vice-al- 
mirante. Pl . : des vice-amiraux . 

VICE- AMIRAUTÉ (viçamirôtê) , s.f. Vice- 
-almirantado. Pl.: des vice-amirautes . 

VICE -CHANCELIER (viçchançeliê) , s. m. 
Vice-chanceler. Pl . : des vice-chance- 

VICE-CONSUL (viçkonçül), s.m. Vice- 
-cônsul. Pl . : des vice-consuls . 

VICE-CONSULAT (viçkonçülâ) , s. m. 
Vice-consulado. PL: des vice-consulats. 

VICE-GÉRANT (viçjêran), s.m. Subge- 
rente. Pl . : des vice-gérants. 

VICE-LÉGAT (viçlêgâ), s.m. Vice-lega- 
do. PL: des vice-légats. 

VICE-LÉGATION (viçlêgaçion) , s.f. Vice- 
-legaçâo. Pl . : des vice-légations. 

VICENNAL, E, AUX ( viçénal , ô), adj. 
Vicenal, dë vinte anos, que se faz de 
vinte em vinte anos. 

VICE-PRÉSIDENCE (viçprézidanç) , s. f. 
Vice-presidência. PL: des vice-présiden- 
ces. 

VICE-PRÉSIDENT (viçprêzidan) , s.m. 
Vice-presidente. PL: des vice-prési- 

dents 

VICE-RECTEUR (viçrëktër), s.m. Vice- 
-reitor. Pl . : des vice-recteurs. - 

VICE-REINE (viçrén 3 ), s.f. Vice-rainha, 
mulher do vice-rei. Pl . : des vice-reines. 

VICE-ROI (viçruâ), s.m. Vice-rei. PL: 
des vice-rois. 

VICE-ROYAUTÉ (viçruaiôtê) , s.f. Vice- 
-reinado. Pl.: des vice-royautés. 

VICÉSIMAL, E, AUX ( viçêzimal , 6), adj. 
Vigesimal. 

VICE- VERS A (viçvérçâ), loc. adv. Vice- 
-versa. 


VICHY (vichi), s.m. Tecido de algodâo, 
pano de Vichy. 

VICIABLE (viçiabl), adj. Viciâvel. 

VICIATEUR, TRICE ( viçiatër , triç), adj. 
Viciador. 

VICIATION (viçiaçion), s.f. Viciaçao. 

VICIER (viçiê) f v.t. (Conjuga-se como 
prier). Viciar. 

VICIEUSEMENT (viçiëzman), adv. Vicio- 
s amen te 

VICIEUX, EUSE (viçië, ëz), adj. Vicioso. 

VICINAL, E, AUX ( viçinal , <51, adj. Vici- 
nal. 

VICIN ALITÉ (viçinalitê), s.f. Vicinali- 
dade. 

VICISSITUDE (viçiçitüd), s.f. Vicissitu- 
de. 

VICOMTAL, E, AUX ( vikontal , 6), adj. 
Prôprio de visconde ou de viscondado. 

VICOMTE ( vikont ), s.m. Visconde. 

VICOMTÉ (vikontê), s.f. Viscondado. 

VICOMTESSE (vikontéç), s.f. Viscondes- 
sa. 

VICIER (viçiê), v.t. Viciar. SE VICIER, 
v.pr. Viciar-se. 

VICTIME (vïktim’), s.f. Vitima. 

VICTIMER (viktimê), v.t. Vitimar. 

VICTOIRE (viktuar), s.f. Vitdria. 

VICTORIA (viktoriâ), s.f. Vitôria, car- 
ruagem aberta de quatro rodas. S. m. 
Bot. Vitôria-régia. 

VICTORIEN, ENNE (vïktorien, én f ), adj. 
Vitoriano. 

VICTORIEUSEMENT ( viktoriëzman ) , 
adv. Vitoriosamente. 

VICTORIEUX, EUSE (viktorië, ëz), adj. 
Vitorioso. 

VICTU AILLE (viktüai), s.f. Fam. Vitua- 
Iha; vîveres, provisôes de bôca. 

VIDAGE (vidaj), s.m. Esvaziamento, des- 
pejo. 

VIDANGE ( vidanj ), s. f. Despejo, ësva- 
ziamento; tonel vazio. Pl. Limpeza 
das fossas ou dos vasos sanitârios. 

VIDANGER (vidanjê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
vidangea , nous vidangeons). Esvaziar, 
despejar, 

VIDANGEUR (vidanjër), adj. e s. Lim- 
pador de fossas ou vasos sanitârios. 

VIDE (vid), adj. Vazio. S. m. Vâcuo; va- 
zio. À vide , loc. adv. Vazio, sem efeito. 

VIDE-BOUTEILLE (vidbutôi), s. m. Fam , 
Casinha retirada para divertimentos. 
Sifâo aplicado à rôlha de uma garrafa. 
Pl . : des vide-bouteilles. 

VIDE-CITRON (vidçAtron), s.m. Espre- 
medor de limâo. PL: des vide-citrons. 

VIDE-GOUSSET ( vidguçé ), s.m. Fam. 
Gatuno, larâpio. PL: des vide- gousset s. 

VIDELLE (vidél), s.'f. Remendo, consêr- 
to. Descaroçador de frutas. Carretilha 
de pasteleiro. 

VIDEMENT (vidman), s.m. Esvaziamen- 
to, despejo. 
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VIDE-ORDURES ( vidordür ), s. m. inv. 
Lata de lixo; lixeira. 

VIDE-POMME (vidpôm O, s.m. Descaro- 
çador de maças. PL: des vide-pommes . 

VIDER (vidé), v.t, Esvaziar, despejar, 
vazar; desocupar, retirai*. 

VIDEUR, EUSE ( vidër , ëz ), s. Esvazia- 
dor, estripador. 

VIDE-VITE (vidvit), s.m. Dispositivo de 
emergência para esvaziar a gasolina 
de um aviâo. 

VIDIMER ( vidimê ), v.t. Cotejar; confe- 
rir, confrontar com o original. 

VIDIMUS (vidimüç), s.m. Cotejo, con- 
frontaçâo, atcstado de conformidade de 
uma copia com o original. 

VIDOIR ( vïduar ), s.m. Lugar destinado 
aos despejos. 

VIDRECOME (vidrokôm’) , s, m. Copâzio; 
copo alemâo para bebidas. 

VIDUITÉ ( vidüitê ), s.f. Viuvez. 

VIDURE ( vidür ), s.f. Despejo; cois a que 
se vaza. 

VIE (ui), s.f. Vida. Faire la vie , entre- 
gar-se ao prazcr. Vivre sa vie , gozar a 
existência. Refaire sa vie, casar-se no- 
vamente. Redonner, rendre la vie à 
quelqu'un, animâ-lo, encorajâ-lo. Loc. 
adv.: À vie, por tôda vida; à la vie, à la 
mort , pour la vie, para sempre; de la 
vie, de ma vie, nunca. 

VIEIL (viéi), adj. m. Outra forma do 
adjetivo VIEUX. 

VIEILLARD (viéiar), s.m. Velho, anciâo. 

VIEILLARDER (viéiardê), v.i. Tomar as 
qualidades do vinho velho. 

VIEILLERIE ( viéiri ), s. f. Velharias, an- 
tigüidades, velhos trastes. 

VIEILLESSE (viéiéç), s. f. Velhice. 

VIEILLI, E (viéit), adj. Envelhecido, aca- 
bado. 

VIEILLIR ( viéiir) f v.i. Envelhecer. Fig . 
Cair em desuso. V. t. Tomar ou querer 
parecer velho antes do tempo. SE 
VIEILLIR, v.pr. Fazer-se de velho, 
querer parecer mais velho do que é. 

VEILLISSANT, E ( viénçan , t), adj. Que 
envelhece, envelhecedor. 

VIEILLISSEMENT ( viéiîçman ) , s.m. 
Envelhecimento. 

VIEILLOT, OTTE ( viéiô , 6t) , adj. Jâ um 
pouco velho, velhusco; velhinho;. ve- 
lhote. 

VIELLE ( viél ), s.f. Instrumento de mû- 
sica, espécie de sanfona e realejo, com 
cordas e teclas movidas a manivela. 

VIELLER ( viélê ), v. i. Tocar um instru- 
mento que é uma espécie de sanfona 
e realejo. 

VIELLEUR, EUSE ( viélër , ëz), s. Toca- 
dor de um instrumento parecido com 
a sanfona e o realejo. 

VIERGE ( viérj ), s.f. e adj. Virgem. 

VIEUX ou VIEIL, EÏLLE (vië ou viéii), 
adj. e s. Velho. -Se faire vieux, envelhe- 
cer. 


VIF, VIVE (vif, viv), adj. Vivo. Propos 
vifs, palavras picantes, mordazes. Vive 
arête, saliência nâo polida da madeira 
ou da pedra. Bois vif, lenho que floresce 
cada ano. S. m. Vivo. Carne viva. Pe- 
quenino peixe vivo empregado em pes- 
caria. Dir. Pessoa viva. Fig. Fonto fun- 
damental ou essencialmente sensivei; 
âmago da questâo. Piquer au vif, ofen- 
der ou comover profundamente. Tran- 
cher, couper dans le vif, sacrificar reso- 
lutamente. Être pris sur le vif, tomado 
ao natural. 

VIF- ARGENT ( vifarjan )., s. m. Azougue. 
Mercûrio. 

VIGÉSIMO ( vijêzimô ), adv. Em vigésimo 
lugar. 

VIGIE (viji), s.f. Vigia, atalaia, mari- 
nheiro em sentinela. Vigilância. Casi- 
nhola elevada onde fica a sentinela; 
cubiculo envidraçado para vigilância 
dos trens. Espécie de baliza. 

VIGILAMMENT ( vijüaman ), adv. Vigi- 
lantemente. 

VIGILANCE ( vijilanç ), s.f. Vigilância 
atençâo, precauçâo. 

VIGILANT, E ( vijilan , t), adj. Vigilante, 
cuidadoso, atento, cauteloso. 

VIGILE ( vijil ), s.f. Vigilia. S. m. Guarda, 
vigia noturno. 

VIGNE (vinh'), s. f. Videira, vide, vinha. 

VIGNEAU (vinhô), s.m. Espécie de mon- 
ticulo ajardinado com caramanchâo da 
antiga Normandia. Junco da Europa. 
Molusco comestivel. PL: des vigneaux. 

VIGNERON, ONNE ( vinhsron , 6n'), s. 
Vinhateiro. 

VIGNETTE ( vinhét ), s. f. Vinheta. Bot. 
Nome vulgar da filipêndula, da cléma- 
tite e da mercurial. 

VIGNETTISTE (vinhétiçt ), s. m. Vinhe- 
tista. 

VIGNETURE ( vinhatür ), s. f. Ornato de 
fôlha de parreira rodeando as minia- 
turas. 

VIGNOBLE ( vinhôbl ), s.m. Vinhedo. 

VIGNOT (vinhô), s.m. V. VIGNEAU. 

VIGOGNE ( vigônh ), s.f. Zool. Vicunha. 

VIGOUREUSEMENT (vigurëzman) , adv. 
Vigorosamente. 

VIGOUREUX, EUSE (vigurë, ëz), adj. 
Vigoroso. 

VI GUERIE ( vighori ), s. f. Funçâo, juris- 
diçâo do juiz delegado do conde ou rei 
no sul da França antes de 1789. 

VIGUEUR (vighër), s.f. Vigor. 

VIGUIER ( vighiê ), s. m. Juiz delegado do 
conde ou rei em certas provincias do 
sul da França antes de 1789. 

VIL, E (vil), adj. Vil. 

VILAIN, E (vilen, én’), s. Vilâo. Adj. 
Feio, desagradâvel, incômodo; mau; 
desonesto, desonroso. S. m. Escândalo, 
briga. 

VILAINEMENT (vilénoman), adv. Feia* 
mente; desagradàvelmente. 
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VILEBREQUIN (vilbroken), s. m. Pua, 
broca, verruma. 

VILEMENT ( vüman ), adv. Viîmente. 

VILENIE (vilnï), s.f. Vilania, vileza, so- 
vinice, sordidez. 

VILETÉ iviltê), s.f. Barateza, coisa de 
baixo preço. Fig. Inferioridade, açâo 
vergonhosa, baixeza. 

VILIPENDER ( vilipandê ), v.t. Vilipen- 
diar, desprezar, rebaixar, faiar mal de. 

VILLA (vïld), s.f. Casa de campo. 

VILLAGE (vilaj), s.m. Aldeia, povoaçâo, 
lugarejo. 

VILLAGEOIS, E ( vüajud , az) t s. Aldeâo, 
campônio, camponês. Adj. Rûstico. 

VILLANELLE ( vilanel ), s.f. Vilancete. 
Dança antiga acompanhada de canto. 

VILLARSIE (vilar ç%) 7 s. f. Bot. Gênero 
de plantas herbâceas de âguas estagna- 
das na Europa. 

VILLE ( vü ), s. 1. Cidade; os habitantes 
de uma cidade. 

VILLÉGIATEUR ( vilêjiatër ), s. m. Vile- 
giaturista; veraneante. 

VILLEGIATURE (vilêjiatür) , s.f. Vile- 
giatura, estada no campo. 

VILLÉGIATURER ( vilêjiatür ê ), v. i, Vi- 
legiaturar; veranear. 

VILLEUX, EUSE (vilë, ëz) t adj. Viloso, 
cheio de pêlos; cabeludo. 

VILLOSITÉ ( vilozitê ), s.f. Vilosidade. 

VIMAIRE ou VIMÈRE ( vimér ou vimér ), 
s.f. Estrago, dano, prejuizo; injuria, 
ultraje. 

VIME ( vim *), s.m. Vime. 

VIN (ven), -s.m. Vinho. Vin rouge , vi- 
nho tinto. Vin doux, mosto. Vin d’hon- 
neur, vinho de homenagem. Être pris 
de vin, estar bêbado. Être dans deux 
vins, estar meio embriagado. Sac à vin, 
pau-d’âgua. Cuver son vin, dormir na 
embriaguez. Mettre de Veau dans son 
vin, moderar-se. Prov . Quand le vin 
est tiré, il faut le boire, é précise agüen- 
tar as conseqüências. 

VINAGE ( vinaj ), s. m. Vinagem. 

VINAIGRE ( vinégr ), s.m. Vinagre. 

VINAIGRÉ, ; E ( vinégr ë ), adj. Avinagra- 
do, temperado com vinagre. 

VINAIGRER (vinégrê), v.t. Avinagrar, 
temperar com vinagre. 

VINAIGRERIE (vinégr ori) , s. f. Vinagre- 
ria, lugar onde se fabrica vinagre. 

VINAIGRETTE ( vinégr ét), s.f. Môlho 
de vinagre, azeite e sal. Carro de duas 
rodas em forma de cadeira, puxado 
por um homem. 

VINAIGRIER (vinégr ïê) , s.m. Vinagrei- 
ro. Galheta do vinagre. 

VIN A IRE (vinér), adj. Vinârio. 

VINASSE ( vinaç ) , s.f. Vinhaça, vinho 
fraco e sem gôsto. 

VXNDAS (vendaç), s.m. Cabrestante, bo 
linete. Aparelho de ginâstica. PL: des 
D'indus. 


VINDE (vend), s.m. Esloveno, lingua 

0Sl 3. V 3. 

VINDICATIF, IVE ( vendikatif , iv\, adj. 
Vingativo. 

VINDICATIVEMENT (vendikativman) , 
adv. Vingativamente. 

VINDICTE ( vindikt ), s.f. Vindita. 

VINÊE (vinê), s.f. Colheita do vinho. Va- 
ra de videira podada, 

VINER (vinê), v.t. Adicionar alcool aos 
vinhos ou mostos. 

VINEUX, EUSE (vinë, ëz ), adj. Vinhoso. 

VINGT (ven), num. card. Vinte. S. m. 
Vigésimo dia do mes. 

VINGT AIN (venten), s.m. Vintena, tri- 
buto sobre a vigésima parte dos frutos. 

VINGTAINE (vent en’), s.f. Vintena; 
grupo ou série de vinte. 

VINGTIÈME (ventiém’), num. ord. Vigé- 
simo. S. m. A vigésima parte. 

VINGTIÈMEMENT (ventiémoman) , adv. 
Em vigésimo lugar. 

VINGTUPLE (ventüpl), adj. Vinte vêzes 
mais. S. m. Numéro équivalente a vinte 
vêzes. 

VINGTUPLER ( ventüplê ), v.t. Tomar 
vinte vêzes maior. 

VXNICÔLE (vinikôl), adj. Vinicola. 

VTNICULTURE ( vinikültür ), s.f. Vini- 
cultura. 

VINTFÈRE (vinifér), adj. Vinifero. 

VTNIFICATEUR ( vinifikatër ), s.m. Vini- 
ficador. 

VINIFICATION (vinifikaçion) , s. f. Vini- 
ficaçâo. 

VINIQUE (vinik), adj. Vinico. 

VINOSITÉ ( vinozitê ), s. f. Vinosidade. 

VIOL (viôl), s. m. Violaçâo, estupro. 

VIOLARLE (violabl), adj. Violâvel. 

VIOLACÉ, E ( violaçê ), adj. Violâceo. 

VIOLACEE (violaçê), v. t. (Oc toma 
uma cedilha antes de a e o: il violaça , 
nous violaçons) . Tornar-se violâceo, ar- 
roxear-se, cobrir-se de manchas violâ- 
ceas. 

VIOLAT (viola), adj. m. Preparado com 
extrato de vioïetas. 

VIOLATEUR, TRICE (violatër, triç ), s. 
Violador. 

VIOLATION ( violaçion ), s. f. Violaçâo de 
um compromisso; transgressâo; prof a- 
naçâo. 

VIOLÂTRE ( violatr ), adj. Côr de violeta; 
arroxeado. 

VIOLE (uioH, s. f. Viola. Viole d’amour, 
viola maior de sete cordas. 

VIOLEMMENT ( violaman ), adv. Violen- 
tamente. 

VIOLENCE ( violanç ), s. f. Violência. Se 
faire violence, constranger-se, conter-se 
a custo. 

VIOLENT, E (violan, t), adj. Violento. 

VIO LENTER (violàntê), v. t. Violentar; 
constranger; forçar. 

VIOLER (violé), v. t. Violar, violentar. 

VIOLET, ETTE (violée ét), adj. Côr de 
violeta, roxo. 
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VIOLETER (violdtê), v . t. (Dobra o t 
antes de silaba muda: je violetterai) . 
Tingir de côr de violeta. 

VIOLETTE (violét), s. f. Violeta. Bois de 
violette, nome antigo da palissandra. 

VIOLEUR, EUSE ( violër , ëz), s. Violador. 

VIOLIER (violiê), s. m. Bot . Goiveiro. 

VIOLINE ( violin 3 ), s. f. Qitim . Violina. 

VIOLISTE ( violiçt ), s. m. Violeiro. 

VIOLON {violon), s. m. Violino; rabeca. 
Calabouço. Fig . Faire les violons, pa- 
gar as despesas. 

VIOLONCELLE ( violonçél ), s. m. Violon- 
celo. 

VIOLONCELLISTE iviolonçéliçt) , s. m. 
Violoncelista. 

VIOLONEUR ou VIOLONEUX ( violonër , 
violonë ), s. m. Mau violonista. 

VIOLONISTE (violoniçt), s. m. Violo- 
nista. 

VIORNE ( viôrn ), s. f. Bot. Viburno. 

VIPÈRE (vipér), s. f. Vibora. 

VIPEREAU ( viporô ), s. m. Viborazinha. 
PL : des vipereaux. 

VIPÉRIDÉS (vipêridê), s. m. pi. Zool. Vi- 
perideos. . 

VIPÉRIN, E ( vipêren , in’), adj. Viperino. 
S. f. Viperina, cobra que se assemelha 
à vibora. Bot. Viperina. 

VIRAGE ( viraj ), s. m. Viramento, volta; 
curva. Mar. Miragem de bordo. Fot. 
Operaçâo destinada a transformar o ne- 
gro da imagem em tons agradâveis. 

VIRAGO (virago), s. f. Virago, mulher de 
maneiras varonis. 

VIRE-ANDAIN ( viranden ), s. m. Espé- 
cie de mâquina para remexer o feno. 
PL: des vire-andains. 

VIRÉE (viré), s. f. Virada, volta; regres- 
so. Avaliaçâo florestal em zonas de ali- 
nhamentos de ârvores. Fam. Faire une 
virée, dar um giro. 

VIRELAI ( virlé ), s. m. Antiga redondilha 
francesa. 

VIREMENT ( virman ), s. m. Viramento, 
açâo de virar. Traspasse de divida, 
transferência. Irregularidade que con- 
siste em transferir o crédito de um 
orçamento para outro orçamento. 

VIRER (viré), v. i. Virar. Virer à, mu- 
dar para, tendcr para. V. t. Transpor- 
tar de uma conta para outra; submeter 
à transformaçâo fotogrâfica. 

VIRESCENCE ( viréçanç ), s. f. Revive s- 
cência das plantas.' 

VIRETON (virton), s. m. Virotâo. 

VIREUR (virer), s. m. Virador. 

VIREUX, EUSE (virer, ëz), adj. Tôxico; 
venenoso; nocivo. 

VIREVÂU ou VIREVAUT (virvô), s. m. 
N dut. Cabrestante, de braços dos pe- 
quenos navios. PL: des virevaux ou 
virevauts. 

VIRE- VIRE (virvir), s. m. ou VIREV AU- 
DE (virvôd), s. f. Redemoinho na nave- 
gaçâo fluvial. 


VIREVOLTE (virvôlt), s. f. Viravolta, re- 
viravolta, rodopio. 

VIREVOLTER (virvoltê) , v. i. Dar vira- 
voltas: rodopiar. 

VIRGINAL, E, AUX (virjinal, ô ) , adj. Vir- 
ginal. S. m. Mus. Espécie de espineta 
do século XVII. 

VIRGINALEMENT ( virjinalman ), adv. 
Virginalmente. 

VIRGINITÉ (virjinitê), s. f. Virgindade, 

VIRGULE ( virgül ), s. f. Virgula. Med. 
Bacille virgule, bacilo do côlera. 

VIRGULER (virgule), v. t. Virgular. 

VIRIDÏTÉ (viriditê), s. f. V. VERDEUR 

VIRIL, E (viril), adj. Viril. 

VIRILEMENT (virilman), adv. Viril- 
mente. 

VIRILISER (virilizê), v. t. Virilizar. 

VIRILITÉ (virilité), s. f. Virilidade. 

VIRO-FIXAGE (virôfikçaj), s. m. Opera- 
çâo fotogrâfica de transformaçâo e fi- 
xaçâo. 

VÏROLAGE (virolaj), s. m. Guarnecimen- 
to com virola; colocaçâo de virolas. 

VIROLE (virôl), s. f. Virola. Molde com 
desenhos para produzir relevos. 

VIROLER (virolê), v. t. Munir de virola; 
introduzir no molde rodelas para mo- 
eda. 

VIROLET (virole), s. m. Rôlo de madeira 
para modificar a direçâo dos fios nas 
cordas. 

VIRTUALITÉ (virtualité), s, f. Virtuali- 
dade. 

VIRTUEL, ELLE (virtüél), adj. Virtual. 

VIRTUELLEMENT (virtüélman) , adv. 
Virtualmente. 

VIRTUOSE (virtüôz), s. Virtuose. 

VIRTUOSITÉ (virtüozitê) , s. f. Virtuosi- 
dade. 

VIRULENCE (virülanç), s. f. Virulência. 

VIRULENT, E (virülan, t), adj. Virulento. 

VTRURE (virür), s. f. Mar. Bordas que 
cercam a nau. 

VIRUS (virüç), s. m. Virus. PL: des virus. 

VIS (viç), s. f. Parafuso; rôsca; tarracha. 
PL: des vis. 

VISA (vizâ), s. m. Visto. 

VISAGE (vizaj), s. m. Rosto, face, cara. 

VIS-À-VIS (vizavi), loc. prep. Defronte, 
frente a frente; do lado oposto. Fig. 
Em comparaçâo, em presença de, em 
face de. S. m. Pessoa colocada defronte 
de outra. Canapé para duas pessoas. 
Carruagem com dois bancos opostos. 

VISCÉRAL, E, AUX ( viçêral , ô), adj. Vis- 
céral. 

VISCÈRE (viçér), s. m. Viscera. 

VISCOSE (viçkôz), s. f. Celulose sôdica. 

VISCOSIMÈTRE (viçkozimétr) , s. m. Vis- 
cosimetro. 

VISCOSITE ( viçkozitê ), s. f. Viscosidade. 

VISÉ (vizê), s. m. Ato de atirar fazendo 
mira; disparo apôs a pontaria. 

VISÉE (vizê), s. f. Pontaria, mira, Fig. 
Objetivo; designio; alvo; pretensâo. 
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VISER (vizê), v. t. Visar, fazer pontaria; 
rubricar, pôr o visto; indicar, citar por 
referência. V. i. Viser à, pôr a mira em; 
dirigir seus esforços para. 

VISEUR, EUSE (vizër, ëz ), s. Pessoa que 
visa. S. m. Visor. 

VISIBILITÉ (vizibilitê), s . f. Visibilidade. 

VISIBLE (vizibl), adj. Visivel. 

VISIBLEMENT (vizibleman) , adv. Visl- 
velmente. 

VISIÈRE ( viziér), s. f. Viseira; aba de 
boné. Fig. Rompre en visière , romper, 
separar-se, voltar as costas; contra- 
dizer. 

VISION ( vizion ), s. f. Visao. 

VISIONNAIRE ( vizionér ), adj. e s. Visio- 
nârio. 

VISITATEUR, TRICE ( vizitatër , triç), s. 
Visitador. 

VISITATION ( vizitaçion ), s. f. Visitaçâo. 

VISITE (vizit), s. f. Visita. 

VISITER (vizitê), v. t. Visitar. 

VISITEUR, EUSE ( vizitër, ëz), s. Visita- 1 
dor. 

VISON ( vizon ), s. m. Zool . Espécie de fui- 
nha. 

VISORIUM ( vizoriôm ’), s. m. Suporte 
empregado em tipografia. 

VISQUEUX, EUSE ( viçkë , ëz), adj. Vis- 
coso. 

VISSAGE ( viçaj ), s. m. Parafusaçâo. 

VISSER (viçê), v. t. Parafusar. Atarra- 
char; fixar, 

VISSERIE ( vïçri ), s. f. Artigos como pa- 
rafusos, roscas tarrachas; Parafusa- 
ria. 

VISUEL, ELLE (vizüél), adj. Visual. 

VISUELLEMENT ( vizüélman ), adv. Vi- 
sualmente. 

VITAL, E, AUX (vital, ô), adj. Vital. 

VTTALISER (vit alizé), v. t. Vitalizar. 

VITALITÉ (vitalité), s. f. Vit alidade. 

VITAMINE ( vitamin *), s. f. Vitamina. 

VITE (vit), adj. Râpido. Adv. Depressa. 

VITELLIN, E (vitélen, in’), adj. Vitelino. 

VITELLUS (vitélüç), s. m. Fisiol. Vitelo. 

VITELOT (vitlô), s. m. Massa cozida em 
leite. 

VITELOTTE (vitlôt), s. f. Batata verme- 
lha alongada. 

VITEMENT (vitman), adv. Ràpidamente. 

VITESSE (vitéç), s. f. Velocidade. En vi- 
tesse, muito depressa. Se laisser gagner 
de vitesse, deixar passar. 

VITICOLE (vitikôl), adj. Viticola. 

VITICULTEUR (vitikültër) , s. m. Viticul- 
tor. 

VITICULTURE (vitikültür) , s. f. Viticul- 
tura. 

VITONNIÊRE (vitoniér), s. f. Ferragem 
do leme. 

VITRAGE (vitraj), s. m. Envidraçamen- 
to; vidraçaria; porta envidraçada; vi- 
draça divisôria; cortina de filô ou mos- 
selina. 


VITRAIL (vitrai), s. m. Vitrai. PL: des 
vitraux. 

VITRE (vitr), s. f. Vidro; vidraça. Casser 
les vitres , falar francamente. 

VITRÉ/ E (vitré), adj. Envidraçado; vi- 
treo; transparente. 

VITRER (vitré), v. t. Envidraçar. 

VITRERIE (vitrori), s. f. Vidraria; fabri- 
caçâo e comércio de vidros. 

VITREUX, EUSE (vitrë, ëz), adj. Vitreo; 
vidroso, vidrento. Fig. Vidrado, que nâo 
brilha mais. 

VITRIER (vitriê), s. m. Vidraceiro. 

VTTRIÈRE (vitriér), s. f. Caixilho de 
ferro semelhante ao dos vitrais das 
igrejas. 

VITRIFIABLE (vitrifiabl) , adj. Vitrificâ- 
vel. 

VITRIFICATION (vitrifikaçion) , s. f. Vi- 
trificaçâo. 

VITRIFIER (vitrifié), v. t. (Conjuga-se 
como prier). Vitrificar. 

VITRINE ( vitrin ’), s. f. Vitrina. 

VITRIOL (vitriôl), s. m. Quim. Vitriolo. 
Vitriol blanc, sulfato de zinco. Vitriol 
bleu, sulfato de ferro. Huile de vitriol, 
âcido sulfürico. 

VITRIOL AGE (vitriolajX, s. m. Vitrioliza- 
çao; lançamento de vitriolo sobre al- 
guém para desfigurâ-lo. 

VITRIOLÉ, E (vitriolé), adj. Vitriolado. 
S. Pessoa sobre quem se lançou vitriolo. 

VITRIOLERIE (vitriolri), s. f. Fâbrica 
de vitriolo. 

VTTRIOLEUR, EUSE (vitriolé, ëz), s. 
Lançador de vitriolo. 

VITROSITÉ (vitrozitê), s. f. Qualidade 
do que é vidroso ou vidrento. 

VITULAIRE (vitülér), adj. Zool. Vitular; 
diz-se de uma febre puerpéral da vaca. 

VITUPÉRATEUR, TRICE (vitüpêratër, 
triç), adj. Vituperador. 

VITUPÉRATION (vitüpêraçion) , s. f. Vi- 
tuperaçao, vitupério. 

VITUPÉRER (vitupéré), v. t. (Conju- 
ga-se como accélérer). Vituperar. 

VIVACE (vivaç), adj. Vivaz. 

VIVACITÉ (vivaçite), s. f. Vivacidade. 
PI. Repentes, exaltaçôes momentâneas. 

VTVANDIER, ÈRE (vivandiê, ér), s. Vi- 
vandeiro. 

VIVANT, E (vivan, t), adj. Vivo; vivente. 
S. m. Vivente. Bon vivant, homem mui- 
to alegre e divertido, pândego. En son 
vivant, durante sua vida, em vida. 

VIVARIUM (vivariôm’), s. m. Viveiro. 
PL: des vivariums. 

VIVAT! (vivd), in ter j. Viva! Bravo! 

VIVE (viv), s. f. Zool. Espécie de peixe. 

VIVEMENT (vivman), adv. Vivamente. 

VIVEUR (vivër), s. m. Boêmio; folgazao, 
estrôina. 

VTVÏER (viviê), s. m. Viveiro de peixes. 

V1VIFIABLE (vivifiabl), adj. Suscetivel 
de ser vivificado. 

VIVIFIANT, E (vivifian, t), adj. Vivifi- 
cante. 


VIVIFICATEUR 


VOILURE 


VIVIFICATEUR, TRICE ( vïvifikatër , ! 

triç), adj. Vivificador. 

VIVIFICATION (vivifikaçion) , s. f. Vivi 
ficaçâo. 

VIVIFIER (vivifie), v. t. (Conjuga-se 
como 'prier),. Vivificar. 

VTVTFIQUE (vivifik), adj. Vivîfico ou vi- 
vificativo; vivificante. 

VIVIPARE ( vivipar ), adj. e s. Viviparo. 

VIVIPARITÉ ( viviparité ), s. 1. ou VIVI 
PARÏSME (vivipariçm’) , s. m. Vivipa- 
ridade. 

VIVISECTEUR (viviçéktër) , adj. e s. Vi- 
visseccionista. 

VIVISECTION (viviçékçion) , s. f. Vivis- 
secçâo. 

VIVOTER (vivoté), v. i. Viver pobremen- 
te; ir vivendo. 

VIVRE (vivr), v. i. (Je vis, tu vis, il vit, 
nous vivons, vous vives, ils vivent. Je 
vivais, nous vivions. Je vécus , Tiotts vé- 
cûmes. Je vivrai , nous vivrons. Je vi- 
vrais, nous vivrions. Vis, vivons , vivez. 
Que je vive, que nous vivions. Que je 
vécusse , que nous vécussions. Vivant. 
Vécu, e). Viver. Vivre avec, conviver, 
manter relaçôes corn. Vivre swr, tirar 
sua subsistência de. Savoir vivre, co- 
nhecer as regras de civilidade, a manei- 
ra de lidar com os outros. Apprendre 
à vivre à quelqu’un, corrigi-lo, castï- 
gâ*lo por seus erros. Être facile à vivre, 
ser de gênio acomodado, de fâcil convi- 
vio. Qui vive? Quem vem lâ? Vive ou 
vient ! Vivaî S. m. Viver, açâo de viver, 
gôzo da vida. Sustento, alimento. PL 
Viveres. Être sur le qui , vive, estar 
alerta. Vivre en bonne intelligence, 
harmonie avec , ter relaçôes amigâveis. 

VIVRÉ, E (vivre), adj. Herald. Peça ta- 
lhada em forma de dentes. 

VIVRIER, ÈRE (vivriê, ér), adj. Que pro- 
duz substâncias alimentares. S. m. 
Ad minis trader ou fornecedor de vi- 
veres. 

VIZIR (vizir), s. m. Vizir. Grand vizir, 
grâo-vizir. 

VIZIRAT ( vizirâ ), s. m. Vizirado ou vizi- 
rato, cargo de vizir. 

VLAN! V’LÂN! (vlan), inter j. Exprime 
um golpe râpido. Zâs-trâs! 

VLIÎ ou VIA (vli), interj. Emprega-se sô- 
mente acompanhado de VLAN. Zâs 
-très! 

VOCABLE (vokabl), s. m. Vocâbulo. 

VOCABULAIRE (vokabülér) , s. m. Voca- 
bulârio. 

VOCAL, E, AUX ( vokal , ô), adj. Vocal. 

VOCALEMENT (vokalman), adv. Vocal- 
mente; de viva voz. 

VOCALIQUE (vokalik), adj. Vocâlico. 

V O CA LIS A T E I JR, TRICE ( vokalizatër , 
triç), s. Vocalizador. 

VOCALISATION (vokalizaçion) , s. f. 
Vocalizaçâo. 


VOCALISE (vokaliz), s. f. Vocalizo. 

VOCALISER (vokalizê), v. i. Vocalizar 

VOCALISME (vokaliçm’) , s. m. Vocalis- 
me. 

VOCATIF (voJcatif), s. m. Vocativo. Adj. 
Que se emprega para chamar. 

VOCATION ( vokaçion ), s. f. Vocaçâo. 

VOCERATRICE (votchêratritche) , s m 
Mulher que, na Corsega, canta um 
“vocero”. 

VOCERO ( votchêrô ), s. m. Canto fûnebre 
improvisado. PL: des voceri. 

VOCIFÉRANT, E ( voçifêran , t), adj. Vo- 
ciférante. 

VOCIFÉRATEUR, TRICE (vociferatër 3 
triç), s. Vociferador. 

VOCIFÉRATIONS (voçifêraçion) , s. f. pi, 
Vociferaçoes. 

VOCIFÉRER ( voçifêrê ), v. L (Conjuga-se 
como accélérer). Vociferar. ^ 

VODKA (vodka), s. f. Vodka. 

VŒU ( vë ), s. m. Voto. PL: des vœux. 

VOGUE (vôg), s. f. Voga. Festa anual 
em certas aldeias do sul da França. 

VOGUER (voghê), v. i. Vogar. Fig. Va- 
guear. Vogue la galère J Avante, haja o 
que houver! 

VOICI (vuaçi), prep. Eis;. eis aqui; aqui 
esta. 

VOIE ( vuâ ), s. f. Via; estrada, caminho. 
Pista; rastro deixado pela caça. Distan- 
cia entre as rodas de um veiculo. Incli- 
naçâo dos dentes de uma serra. Voies 
de droit, recurso à justiça. Voies e£ 
moyens, receita pûblica. Voie de char- 
bon de terre, um métro cübico aproxi- 
madamente de carvâo. Voie d’eau , dois 
baldes d’âgua de 15 litros cada um. 
Mar. Voie d’eau, fenda, abertura no 
navio. 

VOILA ( vualâ ), prep. Eis ali; eis aqui, 
relativamente ao que se disse. Ne voilâ- 
-t-ü que!, nâo é que! Nous y voilà, eis- 
nos aqui. 

VOILE (vual), s. m. Véu. S. f. Vêla de 
navio; barco a vêla. Mettre à la voile , 
embarcar. 

VOILÉ, E (vualê), adj. Velado. Curvo, 
empenado. 

VOILER (vualê), v. t. Velar, cobrir com 
véu. Mar. Guarnecer com vêlas; empe- 
nar, curvar. SE VOILER, v. pr. Cur- 
var-se, empenar-se, 

VOILERIE (vualri), s. f. Oficîna de fabri- 
co, consêrto ou conservaçâo das vêlas 
do navio. 

VOILETTE (vualét), s. f. Véu pequeno 
de rosto. 

VOILIER (vualiê), s. m. Veleiro; barco a 
vêla. Operârio que lida com as vêlas. 
Adj. De largo vôo. 

VOILURE (vualür), s. f. Velame, conjun- 
to das vêlas de um navio. Asas de um 
aviâo. Empenamento de uma prancha 
ou de uma roda. 
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VOLIÈRE 


VOIR ( vuar ), v. t. (Je vois , tu vois il voit , 
nous voyons , uows voyez, ils voient. Je 
voyais , nous voyions. Je vis, nous vîmes . 
Je verrai , nous verrons. Je verrais , nows 
verrions. Vois, voyons , voyez . Que je 
voie, que nous voyions . Que je visse , 
que nous vissions. Voyant Vu, e). Ver. 
Voir venir quelqu'un, conhecer suas in- 
tençôes. Voir beaucoup de monde, fre- 
qüentar, receber. Voir de bon, de mau- 
vais œil, olhar favorâvel ou desfavo- 
ràvelmente, estar contente ou descon- 
tente. Voir faire, ser testemunha de 
alguma coisa sem nela tomar parte. 
Voir venir, avistar ao longe, pressentir, 
adivinhar. Être à voir, ser digno de se 
ver. Voir à ce que, vigiar. En avoir vu 
bien d'autres, ter passado por coisas 
piores. Reste à voir si, resta saber se. 
N'avoir rien à voir , nâo ter nada a ver. 
Il ferait beau voir, era de se ver. SE 
VOIR, v. pr. Ver-se, freqüentar-se. Ne 
pas se voir, estar zangado, de relaçôes 
cortadas. Cela se voit tous les jours, 
isto acontece freqüentemente. 

VOIRE (vuar), adv. Realmente, sim; e 
até. 

VOIRIE (vuari), s. f. Serviço de limpeza 
pûblica. Depôsitos de lixo. 

VOISIN, E (vuazen, in') t adj. e s. Vizinho. 

VOISINAGE (vuazinaj), s. m. Vizinhan- 
ça. 

VOISINER ( vuazinê ), v. i. Vizinhar, fre- 
qüentar os vizinhos; dar-se com a vizi- 
nhança. 

VOITURAGE (vuatüraj), s. m. Transpor- 
te, carreto. 

VOITURE (vuatür), s. f. Viatura. Preço 
do transporte; conteudo do transporte. 

VOITURÉE (vuatürê), s. f. Carrada; con- 
junto de pessoas que estâo num carro. 

VOITURER (vuatürê), y. t. Transportai 
levar, conduzir em carro. 

VOITURETTE (vuatür ét) , s. f. Carro ou 
automôvel pequeno. 

VOITURIER (vuatüriê), adj. e s. Condu- 
tor de carro; cocheiro; carroceiro. 

VOITURIN (vuatür en), s. m. Cocheiro de 
carruagem de aluguel. Carruagem de 
aluguel. 

VOIX (vuâ), s. f. Voz; voto, sufrâgio. Fig. 
Linguagem; conselho; opiniâo; impul- 
se. Gram . Voz. PL: des voix. 

VOL (vôl), s. m. Vôo; bando de aves vo- 
ando. À vol d'oiseau, loc. adv. Em linha 
reta; por alto; de relance. Saisir au vol, 
pegar no ar. Roubo; furto, a coisa 
roubada. 

VOL AB LE (volabl), adj. Suscetivei de ser 
roubado. 

VOLAGE ( volaj ), adj. Pouco série, le- 
viano. 

VOLAILLE (volai), s. f. Aves de gali- 
nheiro. 

VOLAILLER (volaiê), s. m. Galinheiro. 
Vendedor de aves domésticas. 


VOLANT, E (volan, t ), adj. Volante, voa- 
dor; môvel. S. m. Volante. Peteca; jôgo 
de peteca. Asa de moinbo. Peça regu- 
ladora do movimento de uma mâquina. 
Fig. Réserva de força e de fundo. Ba- 
bado. Vara flexivel. Cerf-volant, papa- 
gaio de papel. 

VOLATIL, E (volatil), adj. Volatil. 

VOLATILE (volatil), s. m. Ave, animal 
que voa; ave doméstica. 

V OL ATILIS AELE (volatilizabl) , adj. Vo- 
latilizâvel. 

VOLATILISATION (volatilizaçion), s. f. 
Volatilizaçâo. 

VOLATILISER (volatilizê) , v. t. Volatili- 
zar. SE VOLATILISER. V. pr. Volatili- 
zar-se. 

VOLATILITÉ (volatilité), s. f. Volatili- 
dade. 

VOL-AU-VENT (volôvan), s. m. inv. Es- 
pécie de empadâo recheado. 

VOLCAN (volkan), s. m. Vulcâo. 

VOLCANICITÊ (volkaniçitê) , s. f. V. 
VOLCANISME. 

VOLCANIQUE (volkanik), adj. Vulcâ* 
nico. 

VOLCANISER ( volkanizê ), v. t. Vulca- 
nizar. 

VOLCANISME (volkaniçm), s. m. Vul- 
canismo. 

VOLCANITE (volkanit), s. f. Vulcanite. 

VOLE (vôl), s. f. Jogada que consiste na 
descoberta gérai das cartas. 

VOLÉE (volé), s. f. Vôo, açâo de voar; a 
extensâo do vôo. Bando de aves voando. 
Fig. Condiçâo, classe. Descarga de arti- 
lharia, rajada de tiros. Sova, série de 
pancadas. Repicar dos sinos. Parte de 
uma escada. Parte de um canhâo. Pren- 
dre sa volée, partir, emancipar-se; (em 
esporte) retomada da bola no ar. Derni- 
-volée, retomada da bola logo apôs a ba- 
tida no solo. À la volée, loc. adv. No ar, 
com presteza. 

VOLER (volé), v. i. Voar. V. t. Caçar, 
perseguir. Roubar, furtar. 

VOLEREAU (volrô), s. m. Fam. Ladrâo- 
zinho. PI.: des volereaux . 

VOLERIE (volri), s. f. Roubo, ladroeira. 
Altanaria (caça). 

VOLET (volé), s. m. Porta ou postigo de 
janela. Tabuleiro onde se escolhem os 
grâos. Fig. Trier sur le volet, escolher 
com cuidado coisas ou pessoas. 

VOLETER ( voltê ), v. i. (Dobra o t antes 
de silaba muda: il volettera). Volitar, 
esvoaçar, voejar; adejar. 

VOLETTE (volét), s.f. Grade de vime 
para escorrer queijos. Cêsto onde se 
escolhe a la. S. f. pl. Franja de borlas 
do arreio de um cavalo. 

VOLEUR, EUSE (voler, ez), s. Ladrâo, 
gatuno, larâpio. A voleur, voleur et 
demi, para ladrâo, ladrâo e meio. 

VOLIÈRE (voliér), s. f. Aviârio, viveiro 
de aves. 
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VOLIGE (volij), s.f. Tabuinha para pre- 
gar ardôsias. 

VOLIGE AGE ( volijaj ), adj. Montagem de 
tabuinhas para pregais. ardôsias. 

VOLIGER ( volijê ), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
voligea, nous voligeons). Munir de ta- 
buinhas. 

VOLIS (voli), s.m. Copa de uma ârvore 
derrubada pelo vento. PI . : des volis. 

VOLITIF, IVE ( volitif , iv), adj. Volitivo. 

VOLITION ( voliçionY, s. f. Voliçao. 

VOLONTAIRE ( volontér ), adj. Voluntâ- 
rio; voluntarioso, obstinado. S. rh. Vo- 
luntârio. 

VOLONTAIREMENT {volontér man) , adv. 
Voluntàriamente; voluntariosamente. 

VOLUNTARIAT (volontariâ) , s.m. Vo- 
luntariado. 

VOLONTÉ (volonté), s.f. Vontade. Met- 
tre de la mauvaise volonté à, ter ma 
vontade em. 

VOLONTIERS ( volontiê ), adv. De bom 
grado; de boa vontade. 

VOLT (vôlt), s.m. Volt. 

VOLTAÏQUE ( voltaik ), adj. Voltâico. 

VOLTAIRE ( voltér ), s.m. Poltrona de 
encôsto alto. 

VOLTAIRIANISME (voltérianiçm) , s.m. 
Voltairianismo. 

VOLTAIRIEN, ENNE (voltérien, én’), 
adj. Voltairiano. 

VOLTAÏSATION (voltaizaçion) , s.f. Vol- 
taizaçâo. 

VOLTAMÈTRE (voltamétr), s.m. Fis. 
Voltâmetro. 

VOLTE (vôlt), s.f. Volta, movimento 
circular feito v por um cavalo; revira- 
volta. 

VOLTE-FACE ( voltfaç ), s.f. inv. Meia- 
-volta. 

VOLTER (voltê), v.i. Rodar, girar, exe- 
cutar uma volta eom o cavalo. Mar. Vi- 
rar de bordo. 

VOLTI (volti), s.m. Mus . Indicaçâo no 
fim da pâgina de que o trecho continua 
na pagina seguinte. 

VOLTIGE (voltij), s.f. Corda bamba; 
exercicios sobre essa cqrda; exercîcio 
de equitaçâo. 

VOLTIGEANT, E (voltijian, t), adj. Vol- 
teante, volitante. 

VOLTIGEMENT (voltijman), s.m. Vol- 
teio; giro; rodopio. 

VOLTIGER (voltijê), v.t. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
voltigea y nous voltigeons). Voltear ou 
voltejar; esvoaçar; rodopiar. Fig . Ser 
volûvel. 

VOLTIGEUR, EUSE ( voltijê , ëz), s. Vol- 
teador, volteio. S. na Atirador de in- 
fantaria ligeira em França. Espécie de 
charuto. 

VOLTIMÊTRE (voltimétr) , s.m. Fis. Vol- 
timetro. 


VOLUBILE (volübl), adj. Pairador, taga- 
rela. Bot . Volubilado. 

VOLUBILITÉ (volubilité), s.f. Volubilb 
dade. 

VOLUCELLE (volüçél), s.f. Zool. Volu- 
cela. 

VOLUME (volüm’), s.m. Volume. 

VOLUMÉTRIQUE (volümêtrik) , adj. Vo- 
lumétrico. 

VOLUMINEUX, EUSE ( voïüminë , ëz), 
adj. Volumoso. 

VOLUPTÉ (volupté), s.f. Volüpia, volup- 
tuosidade. 

VOLUPTUAIRE ( volüptüér ), adj. Vo- 
luptuârio. 

VOLUPTUEUSEMENT (volüptüëzman) , 
adv. Voluptuosamente. 

VOLUPTUEUX, EUSE ( volüptüë , ëz), adj. 
Voluptuoso. 

VOLUTE (volüt), s.f. Arq. Voluta. Por 
extensâo: quelquer objeto enrolado em 
espiral; viga em espiral de uma escada. 
Zool. Voluta. 

VOLVACÉ (volvaçê), adj. Volvâceo. 

VOLVAIRE (volvér), s.f. Volvâria. 

VOLVE (vôlv), s.f. Bot. Volva. 

VOLVULUS (volvülüç), s.m. Med. Vol- 
vulo. 

VOLVUS (volvüç), s.m. Bot. Gavinha de 
planta trepadeira. 

VOMER (vomér), s.m. Anat. Vômer. 
Zool. Espécie de peixe da América, 

VOMÉRIEN, ENNE ( vomêrien } én*), adj. 
Anat. Vomeriano. 

VOMI (vomi), s.m. Vômito; vomitado. 

VOMI-PURGATIF, IVE (vomipiïrgatif, 
iv), adj. Vômito-purgafivo. 

VOMIQUE ( vomik ), s.f. Vômica. Adj. 
Noix vomique , noz- vômica. 

VOMIQUIER ( vomikiê ), s.m. Bot. Vo- 
miqueiro. 

VOMIR (vomir), v. t. Vomitar. 

VOMISSEMENT ( vomiçman ), s.m. Vô- 
mito, vomitado. 

VOMISSURE ( vomiçür ), s.f. Coisa vomi- 
tada. 

VOMITIF, IVE ( vomitif , iv), adj. e s. m. 
Vomitivo. 

VOMITURITION (vomitüriçion) , s. f. Vo- 
mituraçâo. 

VORACE (voraç), adj. Voraz. 

VORACEMENT (voraçman) , adv. Voraz- 
mente. 

VORACITÉ ( voraçitê ), s.f. Voracidade. 

VORTICELLE (vortiçél) , s.f. Zool . Vorti- 
cela. 

VOS (uô), adj. poss. pi. De outrem. Vos- 
sos, vossas, de vocês. 

VOSGIEN, ENNE ( vojien , én 3 ), adj. Re- 
lativo aos Vosges. 

VOTANT, E ( votant , t), adj. e s. Votante 

VOTATION (votaçion), s.f. Votaçâo. 

VOTE (vôt), s.m. Voto, sufrâgio. 

VOTER (voté), v.i. e t. Votar. 

VOTIF, IVE (votif, iv), adj. Votivo. 

VOTRE (vôtr), adj. poss. s. Vosso, vossa; 
seu, sua, de voce. 
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VÔTRE ( vôtr ), adj. poss. s. Vosso, vossa; 
de voce. S. m. Le vôtre , vosso bem. S. 
m. pl. Les vôtres, os vossos, os seus (pa- 
rentes, amigos, partidârios). 

VOUER ( vuê ), v.t. Votar, devotar, con- 
sagrar, dedicar; prometer, fazer pro- 
messa; devotar-se. 

VOUGE ( vuj ), s.m . Podadeira, foice. Ar- 
ma usada na Idade Média. 

VOUIVRE ( vuivr ), s.f. V. GUIVRE. 
VOULOIR ( vuluar ), v. t. (Je veux , tu 
veux, il veut, nous voulons, vous voulez, 
ils veulent. Je voulais, nous voulions. Je 
voulus , nous voulûmes. Je voudrai, nous 
voudrons. Je voudrais, nous voudrions. 
Veux, voulons, voulez, ou para marcar 
uma vontade menos forte, menos pes- 
soal, veuille , veuillons, veuillez. Que 
je veuille, que nous voulions. Que je 
voulusse, que nous voulussions. Vou- 
lant. Voulu , e). Querer. Vouloir bien, 
consentir em, aceitar, ter a bondade, 
fazer o favor. Vouloir dire, ter a inten- 
çâo. En vouloir à, desejar mal a alguém, 
zangar-se, brigar, odiar. 

VOULOIR (vuluar), s.m. Querer, ato de 
vontade; intençâo, disposiçâo. 

VOUS (vu), pron. pess. pl. de tu. Vos, 
você, o senhor, a senhora; ïhe, se; a si. 
VOUSSOIR ou VOUSSEAU (vuçuar ou 
vuçô ), s.m. Cada uma das pedras que 
formam o arco de uma abôbada. Pl.: 
des voussoirs ou vousseaux. 

VOUSSURE ( vuçür ), s.f. Arq. Curvatura 
de abôbada. 

VOÛTE (vut), s.f. Abôbada, arco. Clef 
de voûte, pedra principal da abôbada. 
Fig. Principio, base. Voûte en berceau, 
abôbada em semicirculo. Voûte azurée, 
étoilée, abôbada celeste, o céu. Mar. 
Voûte d^ar casse, prolongamento da pon- 
te de um navio. 

VOÛTÉ, E ( vutê ), adj. Abobadado, ar- 
queado. Fig. Curvo, curvado, encur- 
vado. 

VOÛTER (vutê), v.t. Abobadar. Fig. Cur- 
var, arquqar, encurvar. SE VOÛTER, 
v.pr. Começar a encurvar-se; arquear- 
-se. 

VOUVOIEMENT, VOUSOIEMENT ou 
VOUSSOIEMENT (vuvuaman, vuzua- 
man ou vuçuaman), s.m. Tratamento 
por vos ou você. 

VOUVOYER, VOUSOYER ou VOUS 
SOYER (vuvuaiê, vuzaiê ou vuçuaiê ), 
v.t. (Conjuga-se como aboyer ). Tratar 
por vos ou você. 

VOYAGE (vuaiaj), s.m. Viagem. 
VOYAGER (vuaiajê), v. i. (Toma um e 
mudo depois do g antes de a e o: il 
voyagea, nous voyageons). Viajar. 
VOYAGEUR, EUSE (vuaiajër, êz), s. Via- 
jante, viajeiro, via j or. Adj. Commis 
voyageur, caixeiro- via jante. 


VOYANT, E (vuaian, t), adj. Vidente, do- 
tado de vista; vistoso. S. Vidente, aquê- 
le que prevê o futuro, pessoa que profe- 
tiza. Saliência de uma bôia. Estera no 
alto do mastro dos navios. Aparêlho de 
contrôle. 

VOYELLE (vuaiél), s.f. Vogal. 

VOYER (vuaiê), s.m. Fiscal de estrada. 

VOYOU (vuaiû), s.m. Vadio, vagabundo. 

VRAC ( vrak ), s.m. Montao de mercado- 
rias que sâo despachadas sem enfarda- 
mento. 

VRAI, E (vré), adj. e s. m. Verdadeiro. 

À vrai dire, pour dire vrai, para falar 
a verdade, por assim dizer. Au vrai, 
em verdade, deveras. Pour de vrai, 
verdadeiramente, falando sério. 

VRAIMENT (vréman), adv. Verdadeira- 
menteï deveras (irônicamente). 

VRAISEMBLABLE (vréçanblabl) , adj. 
Verossimilhante, verossimil. S. m. Le 
vraisemblable, o verossimil. 

VRAISEMBLABLEMENT (vréçanblablo- 
man) , adv. Com verossimilhança, de 
maneira verossimil; provàvelmente; 
possivelmente. 

VRAISEMBLAN CE ( vréçanblanç ) , s.f. 
Verossimilhança, verossimilitude. 

VRILLAGE (vriiaj), s. m. Torçâo exces- 
siva do fio de um tecido. 

VRILLE (vriii), s. f. Verruma; pua. Bot . 
Gavinha. Fig. Acrobacia aérea. 

VRILLÉ, E (vriiê), adj. Verrumado, fura- 
do çom a verruma. Bot . Provido de ga- 
vinhas. Fig. Torcido, enrolado. 

VRILLER (vriiê),' v.t. Verrumar, furar 
com a verruma. V. i. Elevar-se descre- 
vendo uma hélice, torcer-se encolhendo. 

VRILLERIE (vrniri), s.f. Verrumaria, 
fâbrica de verrumas; fâbrica e conjunto 
de ferramentas que servem para verru- 
mar ou fazer furos. 

VRILLETTE (vriiét), s.f. Zool. Carun- 
cho, bicho de madeira. 

VRILLIER ( vriiê ) , adj. e s. Verrumeiro, 
fabricante de verrumas. 

VRILLIFÈRE (vriiifér), adj. Gavinhoso, 
provido de gavinhas. 

VRILLON (vriion), s.m. Trado pequeno; 
aparas de madeira. 

VKILLONNER (vriionê), v.i. Contorcer; 
enroscar; encaracolar. 

VROMBIR ( vronbir ), v.i. Zumbir, zunir, 
roncar. 

VROMBISSEMENT (vronbiçman) , s. m. 
Zumbido, zunido, ronco. 

VU, E (vü), adj. Visto, considerado. Prep. 
Atendendo, considerando, em vista de. 
S. m. Visto, açâo de ver, conhecimento 
de uma coisa. Au vu et au su, loc. t adv. 
Às claras, abertamente. Vu que, loc. 
conj. Pois que, visto que. Au point de 
vue de, em relaçâo a. En vue de, à vista, 
com o objetivo de. Être en vue , estar 
em evidência. 


VUE 
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VULVITE 


VUE ( vü ), s.f. Vista. Avoir en vue , ter 
em vista. Loc. adv.: À vue d'œil, a olhos 
vistos; à perte de vue, a perder de vista. 

VULCANALES (vülkanal) , s. f. pi. Vulca- 
nais. 

VULCANIEN, ENNE ( vülkanien , én’), 
adj. Vulcâneo. 

VULCANISATEUR (vülkanizatër) f s m. 
Vulcanizador. 

VULCANISATION (vulkanizaçion) , s f. 
Vulcanizaçâo. 

VULCANISER ( vülkanizê ), v.t. Vulcani- 
zar. 

VULCANISME (vülkaniçm’) , s.m. Vul- 
canismo. 

VULCANITE (vwZZcawif), s.f. Vulcanite. 

VULCANOLOGIE (vülkanoloji) , s.f. Vu! 
canologia. 

VULCANOLOGISTE ou VULCANOLO- 
GUE ( vülkanolojiçt ou vülkanolôgh) , s. 
m. Vulcanologista ou vulcanôlogo. 

VULGAIRE ( vülghér ), adj. Vulgar. S. m. 
Le vulgaire , o vulgo. 

VULGAIREMENT ( vülghérman ) , adv . 
Vulgarmente; comumente; de maneira 
pouco distinta. 

VULGARISATEUR, TRICE (vülgarizatër, 
triç ), s. Vulgarizador. 


VULGARISATION (vülgarizaçion) , s. f. 
Vulgarizaçâo. 

VULGARISER ( viïlgarïzê ), v.t. Vulgarl 
zar. 

VULGARISME (viïlgariçm’) , s.m. Vulga< 
rismo. 

VULGARITÉ ( vulgarité ), s.f. Vulgarida- 
de. 

VULGATE (vülgat), s.f. Vulgata. 

VULGO (vülgô), adv. Vulgarmente, vul- 
£ 0 . 

VULNÉRABILITÉ (vulnérabilité), s.f. 
Vulnerabilidade. 

VULNÉRABLE ( vülnêrabl ), adj. Vulne 
râvel. 

VULNÉRAIRE ( vülnêrér ), adj. Vulnerâ- 
rio. 

VULNÉRATION (vülnêraçion) , s.f. Vul- 
neraçâo. 

VULPIN (vülpen), s.m. Bot . Vulpina. 

VULTUEUX, EUSE (vütüë, ëz) f adj. Vul- 
tuoso. 

VULTUOSITÉ (vultuosité), s. f. Vultuosi- 
dade. 

VULTURIDÉS (vültüridê), s.m.pl. Zool 
Vulturideos. 

VULVAIRE (vülvér), s.f. Bot . Vulvâria. 

VULVE (vülv), s.f. Anat. Vulva. 

VULVITE (vülvit), s.f. Med. Vulvite. 



w 


W (dubldv), s. m. Vigésima-terceira letra 
do alfabeto. 

WACAPOU (uakapu), s.m. Madeira da 
Guiana. 

WAGAGE ( vagaj ), s. m. Limo de rio para 
adubo das terras. 

WAGNÉRIEN, ENNE ( vagnêrien , én’), 
adj. e s. Wagneriano. 

WAGNÉRISME (vagnêriçm 3 ) , s.m. Wag- 
rismo. 

WAGON ( vagon ), s.m. Vagâo, conduto 
de chaminé. 

WAGON-BAR ( vagonbar ), s.m. Vagao- 
-bar. PL: des wagons-bars . 

WAGON-CITERNE (vagonçit&rn’) , s.m. 
V. WAGON RÉSERVOIR. PL: des 

wagons-citernes. * 

WAGON-LIT ( vagonli), s.m. Vagâo-leito. 
PI . : des wagons-lits . 

WAGONNÉE (vagronê), s.f. Conteüdo de 
um vagâo. 

WAGONNET { vagoné ), s.m. Vagonete. 

WAGONNETTE ( vagonét ), s. f. Vagone- 
ta. 

WAGONNIER (vagoniê ), s.m. Vagonei- 
ro, empregado da manobra de vagôes. 

WAGON-POSTE (vagonpôçt) , s.m. Va- 
gâo-correio. PI . : des wagons-post. 

WAGON-RÉSERVOIR ( vagonrêzérvuar ) , 
s. m. Vagâo-tanque. PL: des wagons- 
- réservoirs . 


WAGON-RESTAURANT (vagoréçtôran ) , 
s. m. Vagâo-restaurante. PL: des wa- 
gons-resturants . 

WALLON., ONNE (wa£o?i., <5n J ), adj. e s. 
m. Valâo. 

WASSINGUE (uaçengh), s.f. Tecido la- 
vâvel. 

WATER-POLO (uatërpôlô), s. m. Polo 
aquâtico. 

WATERPROOF (uatërpruf), s.m. Capa 
impermeâvel. 

WATT (uat), s.m. Fis . Watt. 

WATTMAN (uatman) , s.m. Condutor de 
velculos elétricos. PL: des wattmen. 

WEDELIN (vedlen), s.m. Pequeno barco 
fluvial formado de très tâbuas. 

WELCHE ( vélcfr) , adj. e s. V. VELCHE. 

WENDE ( vand ), s.m. Lîngua eslava que 
se assemelha ao tcheco. 

WHISKY ou WHISKEY ( uîçki ), s.m. 
Uîsque. 

WHIST (uiçt), s.m. Uiste. 

WISIGOTHIQUE ( vizigotik ), adj. Visigô- 
tico. 

WTSKI (uîçki), s.m. Espécie de cabriolé. 

WITLOOF ( uitlôf ), s. f. Bot . Variedade 
de chicôria. 

WOLFRAM ( volfram s m. Volfrâmio. 



X 


X (ïkç), s.m. Vigésima-quarta letra do 
alfabeto. 

XANTHINE ( kçantin '), s.f. Xanteîna. 
XANTHOLIN ( gzantolin ), s. m. Xan- 
tolino. 

XANTHOPHŸLLE (gzantofil), s.f. Bot. 
Xantofila. 

XÉNON (fefêwon), s.m. Xénon. 
XÉNOPHILE (kçnofil), adj. Xenôfilo. 
XÉNOPHILIE ( kçênofili ), s.f. Xenofi* 
lia. 

XÉNOPHOBE (kçênofôb) , adj. Xenôfobo. 
XÉNOPHOBIE (Zcçêno/obi), s. 1 Xenofo- 
bia ou xenofobismo. 

XÉRANTHÉME (kçêrantém?) , s.m. Bot. 
Xerântemo. 

XÉROPHAGIE ( kçêrofaji ), s.f. Xero- 
fagia. 

XÉRÈS (7cçêréç), s.m. Xerez (vinho). 
PI * dos xérès 

XÉRODERMIE (kçêrodérmi) , s.f. Med. 
Xerodermia. 

XÉROPHAGE ( kçêrofaj ), adj. Xerôfago, 
XÉROPHTALMIE (kçêroftalmi) , s. f. 
Med. Xeroftalmia. 

XÎPHOÏDE (Tcçi/oid), adj. m. Anat. Xi- 
fôide. 


XIPHOîDIEN, ENNE ( kçifoidien , én’) t 
adj. Xifôideo. 

XYLÈNE ( kçilén *), s.m. Quîm. Xileno 

XYLOGRAPHE (kçilograf) , s.m. Xilô 
grafo. 

XYLOGRAPHIE (kçilograf i) , s.f. Xilo 
grafia. 

XYLOGRAPHIQUE (kçilograf ik) , adj 
Xilogrâfico. 

XYLOÏDINE (kçiloidin > ) , s.f. Quim. Xi 
loidina. 

XYLOL (ZcçiZdZ), s.m. Qmm. V. XYLÈNE 

XYLOLATRE (TcçiZoZatr), s. Xilôlatra. 

XYLOLÂTRIE (fcçiZoZatri) , s.f, Xilola 
tria. 

XYLOLATRIQUE (kçilolatrik) , adj. Xüo 
lâtrico. 

XYLOLOGIE (ZcçiZoZoji), s.f. Xilologia 

XYLOMÉTRIE (kçilomêtri) , s.f. Xilome 
tria. 

XYLOPHAGE ( kçilofaj ), s.m. e adj. Xi 
lôfago. 

XYLOPHAGIE (kçilofaji), s.f. Xilofagia 

XYLOPHONE ( kçilofôn ’) , s.m. Mus. Xi 
lofone. 

XYSTRE ( kçiçtr ), s.m. Med. Xistro. 



Y (i grék), s. m. Vigésima-quinta letra do 
alfabeto. Adv. Ai, ali, la, por la, para 
lâ. Pron. pese. A êle, a ela, a êles, a 
elas, a isso; nêle, nela, nêles, nelas, nis- 
so. 

YACHT (iak), s. m. Tâte. 

YACK ou YÂK (iak), s. m. Zool . laque. 

YAOURT (iaurt), s. m. V. YOGOURT. 

YARD dard), s. m. Jarda. 

YATAGAN (iatagan), s. m. Iatagâ. 

YEUSE (iëz), s. f. Bot . Azinheîra. 

YEUX (ië), s. m. Plural de ŒIL. 

YIDDISH (idich), s. m. Iidiche. 

YLANG-YLANG ( ilan-ilan ), s. m. V. 
IL AN GTL AN G. 

Y LIA (ilia), s. m. Substância terrosa que 
provém da decomposiçâo de certas lar- 
vas. 

YODLER (iodlê), adj. V. JODLER. 


YOGOURT ( iogur) t s. m. Espécie de coa- 
lhada. 

YOLE (idZ), s. f. Iole. 

YOLEUR (ioZër), s. m. Patrâo de iole. 

YOLIER (ioliê), s. m. Remador de iole. 

YOUGOSLAVE (iugoçlav) , adj. Iugoslavo. 

YOUPIN, E ( iopen , m’), adj. e s. Pop. Ju- 
deu. 

YOUTRE (iûtr), s. f. V. IOURTE. 

YOUYOU (mm), s. m. Pequena embarca- 
çâo curta e larga. 

YO-YO (iôiô), s. m. Ioiô. 

YPÉRITE (ipêrit), s. f. De Ypres. Iperita. 

YPONOMEUTE üponomët), s. f. Zool. 
Gênero de insetos lepidôpteros. 

YSOPET (izopé), s. m. Coleçâo de fâbu- 
las imitando Esopo (na Idade Média). 

YTTERBIUM (itérbiom’), s. m. Itérbio. 

YTTRIUM ( itriom*), s. m, îtrio. 



Z 


Z (zêd), s. m. Vigésima-sexta letra do al- 
fabeto. Fait comme un z } torto, corcun- 
da. 

ZAGAIE ( zaghé ), s. f. V. SAGAIE. 

ZAIN (zen), adj. m. Zaino. 

ZAMIER (zamiê), s. m. ou Z AMIE ( za - 
mi), s. f. Bot. Sagüeiro, ârvore do pâo. 

ZANNI ou ZANI (zani), s. m. Abreviatura 
de Giovanni. Bufâo, palhaço das co- 
médias italianas. PI.: des zanni. 

ZÈBRE (zébr), s. m. Zébra. Fam. Cavalo. 
Pop. Individuo. Fig. Courir comme un 
zèbre , correr muito depressa. 

ZÉBRÉ, E (zébré), adj. Zebrado, marcado 
de listras semelhantes às da zébra. 

ZÉBRER (zébré), v. t. (Conjuga-se como 
accélérer). Zebrar, listrar. 

ZÉBRURE ( zêbrür ), s. f. Listra sobre a 
pele. 

ZÉBU (zébu), s. m. Zool. Zebu. 

ZÉLATEUR, TRICE (zêlatër, triç ), adj. e 
s. Zelador, que âge com zêlo. Hist. 
Membro de uma seita judaica de 
Jerusalém. 

ZÈLE (zél), s. m. Zêlo. 

ZÉLÉ, E ( zélé ), adj. e s. Zeloso, que tem 
zêlo. 

ZÉLEUR ( zêlër ), s. e adj. m. Zelador^ 
procurador gérai dos religiosos mini- 
mos. 

ZEND, E (zan, d) y adj. Zende. S. m. Zen- 
da, lingua indo-européia. 

ZÉNITH ( zênit ), s. m. Zênite. 

ZÉNITHAL, E, AUX (zênital, 6), adj. Ze- 
nital. 

ZÉOLITHE ou ZÉOLITE (zêolit), s. f. 
Min. Zeôlito. 

ZÉPHIRE (zçfir), adj. es. m. Zefir. 

ZÉPHIRE, ZÉPHYR ou ZÉPHYRE (zê- 
fir), s. m. Zéfiro, Mil. Soldado das com- 
panhias disciplinares na Argélia. Fig. 
Pas de zéphire , passo de dança executa- 
do fixando-se num pé e balançando com 
a outra perna. 

ZÉPHIRIEN, ENNE ( zêfirien , én 3 ), adj. 
Zefirino. 

ZÊPHYRINE ( zêfirin ’), s. f. Tecido fa- 
bricado em Saint-Quentin. 

ZEPPELIN (zépolen), s. m. Zepelim. 

Z ERBIA (zérbià), s. f. Tapête fabricado 
pelos arabes da Argélia. 

ZÉRO ( zéro ), s. m. Zéro. 

ZÉROTAGE (zêrotaj), s. m. Determina- 
çâo e marcaçâo do zéro nos termôme- 
tros. 

ZEST ( zéçt ), s. m. Entre le zist et le zest, 
nem bem nem mal. Interj. Zâsï 


ZESTE (zéçt), s. m. Zesto, pelicula in- 
terior que divide a noz em quatro^par- 
tes. Casquinha de laranja ou de limâo. 
Fig. Cela ne vaut un zeste , coisa de 
pouco valor. 

ZESTER (zéçtê), v. t. Descascar, tirar a 
casca. 

ZÊTA (dzêtd), s. m. Zêta. 

ZEUGMA ou ZEUGME (zëgmâ ou zëgm) t 
s. m. Zeugma. 

ZIBELINE (zibelin 3 ), s. f. Zool. Zibelina. 

ZIBETH ( zibét ), s. f. Zool. Zibeta. 

ZICRONE ( zikrôn ’), s. f. Zool. Zicrono. 

ZIEUTER (ziëtê), v. t. Pop. Olhar. 

ZIG ou ZIGUE (zigh), s. m. Pop. Tipo, in- 
dividuo. 

ZIGOUILLER ( ziguiê ), v, t. Pop. Matar 
com uma facada. 

ZIGZAG (zigzag), s. m. Ziguézague. 

ZIGZAGUÉ, E (zigzagê), adj. Zigue- 
zagueado, em forma de ziguezague. 

ZIGZAGUER (zigzagê), v. i. jZigueza- 
guear. 

ZINC (zeng), s. m. Zinco. Pop. Balcâo 
de taberna. Aviâo. 

ZINC AGE (zenkaj) , s. m. V. ZINGAGE. 

ZINCIFÊRE (zinçifér), adj. Zincico. 

ZINCOGRAPHE (zenkograf), s. m. Zin- 
côgrafo. 

ZINCOGRAPHIE (zenkograf i) , s, f. Zin- 
cografia. 

ZINCOGRAVURE ( zinkogravür ), s. f. 
Zincogravura. 

ZINGAGE (zengaj), s. m. Zincagem. 

ZINGARO (zengarô), s. m. Zingaro. 

ZINGUER (zenghê), v. t. Cobrir de zinco; 
zincar, galvanizar com zinco. 

ZIN GUERIE (zenghori), s. f. Zincaria, 
comércio de zinco; fâbrica de prepara- 
çâo do zinco. 

ZINGUEUR (zenghër), adj. e s. Opéra- 
rio que trabalha em zinco. 

ZINZOLIN, E ( zenzolen , in'), s. m. e adj. 
Roxo-avermelhado. 

ZÎRCON (zirkon), s. m. Zircào. 

ZIRCONE (zirkôn’), s. f. Quim. Ôxido de 
zircônio. 

ZIRCONIEN, ENNE ( zirkonien , én’), 

adj. Quim. Zircônico, relativo ao zircâo. 

ZIRCONIUM (zirkoniôm 3 ) , s. m. Zircônio. 

ZIST (ziçt), s. m. V. ZEST. 

ZIZANIE (zizani), s. f. Cizânia. Semer la 
zizanie , semear a discôrdia. 

ZIZYPHE (zizif), s. f. Zizifo. 

ZOANTHAIRES (zoantér), s. m. pi. Zool . 
Zoantârios. 

ZOANTHKOPIE (zoantropi), s. f. Med. 
Zoantropia. 
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ZYMOTIQUE 


ZODIACAL, E, AUX (. zodidkal , 6), adj. 
Zodiacal. 

ZODIAQUE ( zodiak ), s. m. Zodiaco. 

ZOÏSME ( zoiçm ), s. m. Zoismo. 

ZONA {zona), s. m. Med. Zona. 

ZONAÏRE {zonaîr), s. f. Bot. Zonârïa, 
alga dos mares tropicais. 

ZONAL, E, AUX ( zonal , ô), adj. Zonal. 

ZONE (zôn’), s. f. Zona. 

ZONÉ, E {zonê), adj. Zonado, que apre- 
senta faixas concêntricas. 

ZONIER, ME (zoniê, ér), adj. Relativo 
ou pertencente à zona; fronteiriço. S. 
m. Habitante de uma zona fronteiriça 
militar. 

ZOO (zot 5), s. m. Fam. Abreviaçâo de jar- 
dim zoolôgico. 

ZOOBIOLOGIE ( zoobioloji ), s. f. Zoobio- 
logia. 

ZOOCHIMIE {zoochimï), s. f. Zooquimica. 

ZOOGÊNIE {zoojêni), s. f. Zoogenia. 

ZOOGËOGRAPHIE {zoogêografi), s. f: 
Zoogeografia. 

ZOOGLÉE izooglê), s. f. Zoogléia. 

ZOOGONIE ( zoogoni ), s. f. V. ZOOGÉ- 
NIE. 

ZOOGRAPHE {zoograf), s. m. Zoôgrafo. 

ZOOGRAPHIE {zoograf i), s. f. Zoogra- 
fia. 

ZOOGRAPHIQUE {zoograf ik) , adj. Zoo- 
grâfico. 

ZOOÏDE {zooid), s. m. Zoôide. 

ZOOLÀTRE {zoolatr), adj. e s. Zoôlatra. 

ZOOLATRIE {zoolatri), s. f. Zoolatria. 

ZOOLOGIE {zooloji), s. f. Zoologia. 

ZOOLOGIQUE {zoolojik), adj. Zoolôgico. 

ZOOLOGIQUEMENT {zoolojikman) , adv. 
Zoolôgicamente. 

ZOOLOGISTE ou ZOOLOGUE {zoolojiçt 
ou zoolôgh), s. m. Zoologista, zoôlogo. 

ZOOMORPHIE ( zoomorfi ), s. f. Zoomor- 
fia. 

ZOOMORPHISME {zoomorfiçm’) , s. m. 
Zoomorfismo. 

ZOONOMIE {zoonomï), s. f. Zoonomia. 

ZOOPHOBIE {zoo f obi), s. f. Zoofobia. 

ZOOPHYTE {zoofit), s. m. Zoôfito. 

ZOOPHYTIQUE {zoofitik), adj. Zoofîtico. 

ZOOPHYTOLOGIE ( zoofitoloji ), s. f. Zoo- 
fitoïogia. 


ZOOPLASMA ( zooplaçmd ), s. m. Zoo- 
plasma. 

ZOOSCOPIE {zooçkopi), s. f. Zooscopia. 

ZOOSPORE ( zooçpôr ), s. f. Bot. Zoôsporo. 

ZOOTAXIE {zootakçi), s. f. Zootaxia. 

ZOOTECHNICIEN, ENNE ( zootékniçien , 
én’), adj. e s. Zootécnico. 

ZOOTECHNIE {zootékni) , s. f. Zootecnia. 
Zooterapêutico. 

ZOOTHÉRAPIE {zootêrapi), s. f. Zoote- 
rapia. 

ZOOTHÉRAPIQUE .{zootêrapik) , adj. Zoo- 
terâpico. 

ZOOTOMIE {zootomi), s. f. Zool. Zooto- 
mia. 

ZOOTOMIQUE {zootomik), adj. Zootô- 
mico. 

ZOOTROPE {zootrôp), s. m. Zool. Zootrô 
pio. 

ZOUAVE ( zuav ), s. m. Zuavo. 

ZOUZOU {zuzu), s. m. Pop. Zuavo. 

ZUCCHETTE ou ZUCHETTE {zükét), s. f. 
Bot. Espécie de pepino. 

ZUT {züt), interj. Pop. Zus! Ora! (expri- 
me despeito, desprêzo ou indiferença 

ZWANZE ( zuanz ), s. f. Palavra bruxe- 
lense que significa graça, espirito belga. 

ZYGÈNE ( zijén '), s. f. Zool. Zigona. 

ZYGOMA {zigomâ), s. m. Anat. Zigoma. 

ZYGOMATIQUE {zigomatik) , adj. Zigo- 
mâtico. 

ZYGOMORPHE ( zigomôrf ), adj. Bot . Zi- 
gomorfo. 

ZYGOPÉTALE {zigopêtal), s. m. Bot. Zi- 
gopétalo. 

ZYGOPHYLLE {zigofil), s. f. Bot. Zigô- 
filo. 

ZYGOSPORE ( zigoçpôr ), s. m. Bot. Zi- 
gôsporo. 

ZYMASE ( zimaç '), s. f. Zimase. 

ZYMOLOGIE {zimoloji), s. f. Quim. Zi- 
mologia. 

ZYMOLOGIQUE ( zimolojik ), adj. Zimo- 
lôgico. 

ZYMOSIMÈTRE ( zimozimétr ), s. m. Fis. 
Zimosimetro. 

ZYMOTECHNIE ( zimotékni ), s. f. Zimo- 
tecnia. 

ZYMOTIQUE ou ZIMO LYTIQUE ( zimo - 
tik ou zimolitïk), adj. Zimôtico. 







ABRÉVIATIONS 


Abrév. 

Abréviations. 

Adj. 

Adjectif. 

Adv. 

Adverbe. 

Anat. 

Anatomie. 

Archit. 

Architecture. 

Arg. 

Argot. 

Arithm. 

Arithmétique. 

Art. 

Article. 

Astr. 

Astronomie. 

Auxil. 

Auxiliaire. 

Aviat. 

Aviation. 


Math . 

Mathématique. 

Méc. 

Mécanique. 

Méd. 

Médecine. 

Mil. 

Militaire. 

Minér. 

Minéralogie. 

Mus. 

Musique. 

Myth. 

Mythologie. 

Néol. 

Néologisme. 

Num. 

Numéral. 

Opt. 

Optique. 


Blas. 

Blason. 

Bot. 

Botanique. 

Brés . 

Au Brésil. 

Chim. 

Chimie. 

Comm . 

Commerce. 

Conj. 

Conjonction. 

Contr. 

Contraction. 

Dr. 

Droit. 

Dém. 

Démonstratif. 

Dét. 

Déterminatif. 

Dimin. 

Diminutif. 

F. 

Féminin. 

Fam. 

Familier. 

Fig. 

Figuratif. 


Part. pass. 

Participe passé. 

Part. prés. 

Participe présent. 

Peint. 

Peinture. 

Péjor. 

Péjoratif. 

Pers. 

Personnel. 

Phys . 

Physique. 

PI. 

Pluriel. 

Poét. 

Poétique. 

Pop. 

Populaire. 

Poss. 

Possessif. 

Préf. 

Préfixe. 

Prép. 

Préposition. 

Pron. 

Pronom. 

Psych. 

Psychologie. 

Rhét 

Rhétorique. 


Géogr. 

Géographie. 

Géol. 

Géologie. 

Géom. 

Géométrie. 

Grarnm. 

Grammaire. 

Imparf. 

Imparfait. 

Ind. 

' Indicatif. 

Inf. 

Infinitif. 

Interj. 

Interjection. 


S. 

Singulier. Substantif, i 
bstantif masculin et 
minin. 

Subj. 

Subjonctif. 

S. f. 

Substantif féminin. 

S. m. 

Substantif masculin 

Sup. 

Superlatif. 

Techn . 

Technologie. 


Litt. Littérature. 

Loc. adv. Locution adverbiale. 

Loc. conj. Locution conjonctive. 

Loc. prép. Locution prépositive. 


V. Verbe. Voir. 

V. i. Verbe in transitif. 

V. pr. Verbe pronominal. 

V. t. Verbe transitif. 


Mar . 


Marine. 


Zool. 


Zoologie. 




A 


A, s. m. Première lettre de l’alphabet por- 
tugais. 

A , AS, art. déf. La, les. 

A, pron. pess. La. 

A, pron. dém. Celle. 

A, prép., À contraction de la prép. a et de 
l’art, déf. a. À, au, à la, de, en, par. AS, 
pi. Aux. 

ABA, s. f. Bord, extrémité; pan d’un ha- 
bit; rebord. 

ABACÂ, s. m. Bot. Abaca. 

ABACATE, s.m. Avocat. 

ABACATEIRO, s. m. Avocatier. 

ABACAXI, s. m. Espèce d’ananâs. Pop. 
Travail dégoûtant, affaire embrouillée. 

ABACIAL, adj. Abbatial. 

ÂBACO, s. m. Abaque. I 

ABADE, s. m. Abbé. 

ABADESSA, s. f. Abbesse. 

ABADIA, s. f. Abbaye. 

ABAFADIÇO, adj. Étouffant, suffocant. 

ABAFADO, adj. Étouffé; suffocant. Fam . 
Affligé; fâché; affairé. 

ABAFADOR, s. m. Étouffoir. 

ABAFAMENTO, s. m. Étouffement, suffo- 
cation. 

ABAFAR, v. t. et i. Étouffer, suffoquer; 
couvrir. Pop. Surpasser, l’emporter. 

ABAFO, s. m. Vêtement. Fig. Tendresse. 

ABAIXAMENTO, s. m. Abaissement. 

ABAIXAR, v. t. et i. Abaisser, réduire. 
Fig. Humilier, déprimer. ABAIXAR-8E, 
v. pr. S’abaisser; s’humilier. 

ABAIXO, adj. En bas, à bas, dessous, au- 
dessous, par-dessous. 

ABAIXO-ASSINADO, s. m. Pétition. 

ABAJUR, s. m. Abat-jour. 

ABALADO, adj. Ébranlé, secoué. Fig. 
Trombé, ému. 

AB ALAN Ç AR, v. t. Peser. ABALAN 
ÇAR-SE, v. pr. Se hasarder, s’élancer. 

ABALAR, v. t. Mouvoir, ébranler. Fig. 
Troubler, émouvoir. 

ABALAUSTRAR, v. t. Balustrer. 

ABALIENAÇÂO, s. f. Abaliénation. 

ABALIZADO, adj. Distingué; renommé, 
célèbre; complet. 

ABALIZAR, v. t. Marquer; désigner; ba- 
liser. 

ABALO, s. m. Ébranlement. Fig. Trouble, 
émotion. 

ABALROAMENTO, s. m. Abordage; choc 
de deux bateaux. 

ABALROAR, v. t. Aborder, s’entrecho- 
quer (des bateaux). 

ABANADOR, s. m. Éventail, éventoir. 

AB AN AR, v. t. Éventer; secouer, agiter. 
V. i. Branler. AB AN AR-SE, v. pr. S'é- 
venter. 


AB AN C AR-SE, v. pr. S’atabler; prendre 
place. 

ABANDALHAR-SE, v. pr. S’avilir, s’en- 
cannailler. 

ABANDON ADO, adj. Abandonné, quitté, 
délaissé. 

ABANDONAR, v. t. Abandonner, quitter, 
délaisser. ABANDONARSE, v. pr. Se 
livrer à, 

ABANDONO, s. m. Abandon, délaisse- 
ment. 

ABANICO, s. m. Petit éventail. 

ABANO, s. m. Éventoir, éventail. 

ABARBADO, adj. Fig. Surchargé d’affai- 
res; embarassé. 

ABARBAR, v. t. et i. S’approcher barbe à 
barbe; égaler; braver. 

ABARBARIZAR SE, v. pr. Se barbariser. 

ABARCAR, v. t. Embrasser. Contenir, 
renfermer. Monopoliser. 

ABARRANCAR, v. t. Barrer, obstruer. 

ABARROTADO, adj. Bondé. Navio dbar- 
rotado, vaisseau trop chargé jusqu’au 
bord. 

ABARROTAR, v. t. Charger, combler. 

ABASTADO, adj. Abondant; riche, aisé. 

ABASTANÇA, s. f. Abondance, aisance. 

ABASTARDAR, v. t. Abâtardir, corrom- 
pre. 

ABASTECEDOR, s. m. Fournisseur. 

ABASTECER, v. t. Pourvoir, approvision- 
ner. ABASTECER-SE, v. pr. Se ravitail- 
ler, s’approvisionner. 

ABASTECEMENTO, s. m. Approvisionne- 
ment, ravitaillement 

ABATATADO, adj. Qui a la forme d’une 
pomme de terre, gros et large. 

ABA TER, v. t. Abattre, renverser; affai- 
blir. Fig . Décourager, accabler; humi- 
lier. 

ABATIDO, adj. Abattu, renversé. Tué. 
Fig. Accablé, découragé; anéanti. 

ABATIMENTO, s. m. Abattement; épui- 
sement; accablement. Humiliation. Ra- 
bais. 

ABATIS, s. m. Abatis. 

ABAÜLADO, adj. Bombé, convexe. 

ABAULAR, v.t . Rendre convexe, bomber. 

ABDICAÇAO, s. f. Abdication. 

ABDICANTE, adj. et s. Abdicateur. 

ABDICAR, v. t. Abdiquer, renoncer. 

ÀBDICÂVEL, adj. Abdicable. 

AB DOME ou ABDOMEN, s. m. Abdomen. 

ABDOMINAL, adj. Abdominal. 

ABDOMINOSCOPIA, s. f. Abdonoscopie. 

ABDOMINOSO, adj. Ventru. 

ABDUÇÂO, s. f. Abduction. 

ABDUCENTE, adj. Abducteur. 
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ABORDOAR 


ABDUTOR, adj. Abducteur. 

ABDUZIR, v. t. Écarter. Éloigner. 

ABEBERAR, v. t. Abreuver, faire boire. 

ABECEDÂRIO, s. m. Abécédaire, alpha- 
bet. Adj. Alphabétique. 

ABEIRAR, v. t. S’approcher. 

ABELHA, s. f. Abeille. 

ABELHA FLOR, s. f. Bot . Orchis popi- 
lionacé. 

ABELHA-MESTRA, s, f. Reine des abeil- 
les. 

ABELHÂO, s. m . Bourdon. 

ABELHUDO, adj. Indiscret, curieux. Dili- 
gent, pressé. 

ABENÇOADO, adj. Béni, heureux. 

ABENÇOADOR, s. m. Celui que donne 
la bénédiction. 

ABENÇOAR, v. t. Bénir, désirer du bien. 

ABERRAÇÂO, s. f. Aberration; égare- 
ment. 

ABERRAR, v. i. Dévier, s’écarter de. 

ABERTA, s. f. Ouverture, fente, trou. 

ABERTAMENTE, adv. Ouvertement, 
franchement. 

ABERTO, adj. Ouvert; franc; sincère; 
développé; exposé. 

ABERTURA, s. f. Ouverture, fente, trou. 
Commencement. 

ABESPINHADO, adj. Irritable, exaspé- 
ré, fâché. 

ABESPINHAR SE, v. pr. S’irriter, se for- 
maliser. 

ABETUIY1ADO, adj. Bétumé, Fig., Triste. 

ABETUMAR, v. t. Bitumer. 

ABEXIM, adj. et s. s. Abyssin, abyssinien. 

ABICAR, v. t. Arriver, aborder. 

ABISCOITAR, v. t. Cuire comme le bis- 
cuit. Pop. Obtenir, attraper. 

ABISMABO, adj. Abîmé, Fig. Étonné. 
Abismado de dîvidas, chargé, perdu de 
dettes. 

ABISMAL, adj. Abismal. 

ABISMAR, v. t. Abîmer; étonner. ABIS- 
MAR-SE, v. pr. S’enfoncer, s’abandon- 
ner à. 

ABISMO, s.- m. Abîme, gouffre. 

ABITA. s. f. Mar. Bitte. 

ABJEÇAO, s. f. Abjection, bassesse. 

ABJETO, adj. Abject, méprisable, bas. 

ABJUDICAR, v. t. Rendre par justice. 

ABJURAÇÂO, s. f. Abjuration, renoncia- 
tion. 

ABJURA R, v. t. Abjurer, renoncer (à une 
opinion, à une doctrine). 

ABJURATORIO, adj. Abjuratoire. 

ABLAÇÂO, s. f. Ablation. 

ABLACTAÇÀO, s. f. Ablactation, sevra- 
ge. 

ABLACTAR, v. t. Sevrer. 

ABLATIVO, s. m. Ablatif. 

ABLUCÂO, s. f. Ablution. 

ABLUENTE, adj. Chim. Abluant, qui 
lave, qui déterge. 

ABLUIR, v. t. Abluer. 

ABNEGAÇÂO, s. f. Abnégation. 

ABNEGAR, v. t. Renoncer à. 


ABÔBADA, s. f. Voûte. 

ABOBADADO, adj. Voûté, courbé. 

ABOBADAR, v. t. Voûter, faire une voû- 
te. 

ABOBADIEHA, s. f. Voûte en plâtre. 

ABOBADO, adj. Sot, nigaud; étourdi, to- 
qué.. 

ABOBÀLHADO, adj. Niais, nigaud. 

ABOBAR-SE, v. pr. Devenir sot; faire le 
nigaud. 

ABÔBORA, s. f. Citrouille, courge, poti- 
ron. Fig. Homme faible, lâche. 

ABOBORAB, s. m. Lieu semé de courges. 

ABOBOREIRA, s. f. Courges, citrouville. 

ABOCAMENTO, s. m. Abouchement. Fig. 
Conférence. 

ABOCANHAR, v.t . Mordre, prendre avec 
les dents. Fig. Décrier, calomnier. 

ABOCAR, v. t. Prendre avec la bouche. 

ABOÇAR, v. t. Mar. Bosser; ajouter, 
faire ajut. 

ABOIAR, v. t. Fixer une bouée. V. i. Flot- 
ter, être à flot. 

ABOLEIMADO, adj. Stupide, grossier, 
niais. 

ABOLETAMENTO, s. m. Hébergement 
des soldats chez les particuliers. 

ABOLETAR, v. t. Héberger des soldats 
chez les particuliers. 

ABOLIÇÂO, s. f. Abolition. 

ABOLICIONISMO, s. m. Abolitionnisme. 

ABOLICIONISTA, s. ni. Abolitionniste. 

ABOLINAR, v. t, Mar. Bouliner, haler 
avec la bouline. V. i. Bouliner, marginer 
à la bouline. Fam. Marcher en préti- 
nant. i 

ABOLIR, v. t. Abolir. 

ABOLORECER, v. i. Moisir. 

ABOMASO, s. m. Àbomasum. 

ABOMBADO, adj. Fatigué, haletant. 

ABOMINAÇÂO, s, f. Abomination, aver- 
sion. 

ABOMINADOR, s. m. Celui qui abomi- 
ne, qui déteste. 

ABOMINAR, v. t. Abominer. 

ABOMINA VEL, adj. Abominable, détesta- 
ble. 

ABONAÇaO, s. f. Garantie, caution. 

ABONADO, adj. Accrédité. Riche. 

ABONABOR, adj. et s. Qui garantit. 

ABONANÇAR, v. t. Calmer, apaiser. V. 
i. Se rasséréner. 

ABONAMENTO, s. m. Avance, paiement 
Cautionnement, garantie. 

ABONAR, v. t. Assurer, cautionner. Ap- 
prouver. Payer d’avance. 

ABONO, s. m. Avance, payement; cau- 
tionnement. 

ABORDAGEM, s. f. Abordage. 

ABORDAR, v.t . Aborder, s’approcher de. 

ABORDA VEL, adj. Abordable. 

ABORDOAR, v.t , Etayer, soutenir avec 
un bâton. Échalasser la vigne. Fam. 
Donner des coups de bâton. ABORDAR- 
SE, v. pr. S’appuyer sur un bâton. 
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ABSTER 


ABORIGENE, adj. et s. m. Aborigène. 

ABORRASCADO, adj. Orageux. Impé- 
tueux, violent, passionné. 

ABORRASCAR-SE, v. pr. Devenir ora- 
geux. 

ABORRECEDOR, adj. Haineux, qui a 
en horreur. 

ABORRECER, v. i. Déplaire, ennuyer. 
V. t. Détester, haïr. ABORRECER-SE, 
v. pr. Se fâcher, s’ennuyer, 

ABORRECIDO, adj. Ennuyé, dégoûte; 
las, Importun; détestable. 

ABORRECIMENTO, s. m. Ennui, -dégoût; 
aversion. 

ABORTAR, v. i. Avorter. V. t. Faire 
échouer; ne pas réussir. 

ABORTIVO, adj. et s. m. Abortif. 

ABÔRTO, s. m. Avortement. Insuccès. 

ABOTOAÇÂO, s. f. Boutonnement (des 
plantes), 

ÂROTOADO, adj. Boutonné, fermé par 
des boutons. Plein de boutons (les plan- 
tes). 

ABOTOADURA, s. f. Bouton de chemise. 

ABOTOAR, v. t. Boutonner. Pousser des 
boutons. 

ABRAÇADOR, s. m. Embrasseur. 

ABRAÇAR, v. t. Embrasser; entourer; 
étreindre. Contenir. Adopter. ABRA- 
ÇAR-SE, v. pr. S’embrasser. 

ABRAÇO, s. m. Embrassement, accolade. 

ABRANDAMENTO, s. m. Adoucissement, 
amollissement. 

ABRANDAR, v. t. Adoucir, apaiser. 

ARRANGER, v. t. Contenir, renfermer. 
Comprendre. Suffire. 

ABRASANTE, adj. Brûlant, ardent. 

ABRASADO, adj. Embrasé, brûlant. 

ABRASAO, s. f. Méd. Abrasion. 

ABRASADOR, adj. Brûlant, ardent. 

ABRASAMENTO, s. m. Embrasement. 

ABRASAR, v. t. Embraser, brûler. ABRA- 
SAR-SE, v. pr. Se brûler, s’enthousias- 
mer. 

ABRASILEIRAR, v. t. Adapter au ca- 
ractère, style ou tempérament brési- 
lien. ABRASILEIRAR-SE, v. pr. Deve- 
nir brésilien; adopter les mœurs brési- 
liennes. 

ABREGO, s. m. Autan, vent du midi. 

ABREVIAÇAO, s. f. Abréviation; abrégé, 
résumé. 

ABREVÏADO, adj. Abrégé, condensé. 

ABRE VT ATUR A , s. f. Abréviation. 

ABREVIAR, v. t. Abréger, raccourcir; 
accélérer, hâter. 

ABRICÔ, s. m. Abricot. 

ABRICOQUE, s. m. Abricot, prune de 
Damas. 

ABRIDEIRA, s. f. Apéritif, ëau-de-vie. 

ABRIDOR, s. m. Qui ouvre; graveur. 
Abridor de latas , ouvre-boîte. 

ABRIGADO, adj. Abrité; protégé. 

ABRIGADOR, adj. et s. m. Qui abrite; 
protecteur. 

ABRIGAR, v. t. Abriter; protéger, défen- 
dre. 


ABRIGO s. m. Abri. Abrigo antiaéreo , 
abri antiaérien. 

ABRIL, s. m. Avril. 

ABRILHANTAR, v. t. Rendre brillant; 
rehausser. 

ABRIMENTO, s. m. Ouverture. 

ABRIR, v. t. Ouvrir; percer; couper, 
Inaugurer.* Abrïr mao de alguma 
coisa, renoncer à quelque chose. V. î. 
Ouvrir; s’épanouir, éclore. ABRTR-SE, 
v. pr. S’ouvrir; se fendre. Abrir-se com 
alguém, s’ouvrir à quelqu’un, lui décou- 
vrir ses desseins. 

ABROCHAR, v. t. Agraber, boutonner, 
lacer. 

AB-ROGAÇAO, s. f. Abrogation. 

AB-ROGADOR, adj. Abrogateur. 

AB-ROGAR, v.t . Abroger, annuler, sup- 
primer. 

AB-ROGATGRIO, adj. Abrogatoire. 

ABRO LHADO , adj. Couvert d’épines, de 
bourgeons. 

ABROLHAR, v. i. Bourgeonner; apparaî-' 
tre. 

ABROLHO, s. m. Tribule (plante). S. m. 
pl. Rochers à fleur d’eau. Fig. Diffi- 
cultés. 

ABROLHOSO, adj. Bot. Épineux, 

ABRONZEADO, adj. Bronzé, couleur de 
bronze. 

ABRONZEAR, v. t. Bronzer. 

ABRO QUEL AR, v. t. Couvrir d’un bou- 
clier; protéger. 

ABRUNHEIRO, s. m. Prunier. 

ABRTJNHO, s. m. Prune. 

ABRUPÇÂO, s. f. Abruption. 

ABRUPTO, adj. Abrupt, escarpé. Fiq. 
Inattendu, inopiné. 

ABRUTALHADO, adj. Grossier, abruti, 
brutal. 

ABSCESSO, s. m. Abcès. 

ABSCISÂO, s. f. Abscition. 

ABSCISSA, s. f. Géom. Abscisse. 

ABSENTEÎSMO, s. m. Abstention. 

ABSINTO, s. m. Absinthe. 

ABSOLUT AMENTE, adv. Absolument, 
tout à fait. 

ABSOLUTISMO, s. m. Absolutisme. 

ABSOLUTISTA, s. m. Absolutiste. 

ABSOLUTO, adj. Absolu. Despotique. 

ABSOLVER, v. t. Absoudre. 

ABSOLVTÇAO, s. f. Absolution, acquitte- 
ment. 

ÂBSONO, adj. Dissonant, discordant. 

ABSORÇÂO, s. f. Absorption. 

ABSORTO, adj. Absorbé, méditatif. 

ABSORVÊNCIA, s. f. Absorption. 

ABSORVENTE, adj. Absorbant. 

ABSORVER, v. t. Absorber; engloutir; 
consumer. ABSORVER-SE, v. pr. Se 
concentrer, s’appliquer. 

ABSTÊMIO, adj. Abstème. 

ABSTENÇaO, f. Abstention. 

ABSTEN CIONIST A, s. m. Abstention- 
niste. 

ABSTER, v. t. Empêcher, priver de. 
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ABSTER-SE, v. pr. S’abstenir, se pri- 
ver de. 

ABSTERGENTE, adj. Abstergent. 

ABSTERGER, v.t. Absterger. 

ABSTERSaO, s. f. Abstersion. 

ABSTERSIVO, ad]. Abstersif. 

ABSTERSO, adj. Abstergé, nettoyé. 

ABS TIN ÊN CIA, s. f. Abstinence. 

ABSTINENTE, adj. Abstinent; sobre. 

ABSTRAÇÂO, s. f. Abstraction; concen- 
tration. 

ABSTRAIR, v. t. Abstraire, séparer. 
ABSTRAIR-SE, v. pr. S’abstraire, se 
recueillir. 

ABSTRATO, adj. et s. m. Abstrait;, dis- 
trait. 

ABSTRUSO, adj. Abstrus; obscur, con- 
fus. 

ABSURDO, adj. et s. m. Absurde; absur- 
dité, sottise. 

ABULIA, s. f. Aboulie. 

ABUNDÂNCIA, s. f. Abondance, profu- 
sion. 

ABUNDANTE, adj. Abondant; fertile. 

ABUNDAR, v. i. Abonder; remplir. 

ABUSÂO, sf. Abus. Superstition. Erreur, j 
mécompte. Bourde, mensonge. 

ABUSAR, v. i. Abuser; tromper. Nuire. 

ABUSIVO, adj. Abusif. 

ABUSO, s. m. Abus; tromperie. 

ABUTRE, s. m. Vautour. Fig. Homme 
cruel. 

ACABADO, adj. Achevé, accompli; par- 
fait. Usé, vieilli. 

ACABAMENTO, s. m. Achèvement, fin. 
Fig. Perfection. 

ACABAR, v. t. et i. Achever, finir. Aca- 
bar com, mettre fin à. Acabar de , ve- 
nir de. Acabou-se, c’est fini. 

ACABOCLADO, adj. Qui a l’origine ou 
les traits d’un caboclo ; rustique. 

ACABRUNHAR, v. t. Accabler, oppri- 
mer. ACABRUNHAR-SE, v. pr. Se dé- 
courager, s’affliger. 

ACAÇAPAR-SÊ, v. pr. Se blottir, s’ac- 
croupir. 

ACACHOAR, v. i. Bouilloner. 

ACACIA, s. f. Acacia. 

ACADEIRAR-SE, v. pr. S’asseoir sur une 
chaise 

ACADEMIA, s. f. Académie; école. 

ACADÊMICO, adj. et s. m. Académique; 
académicien. Étudiant universitaire. 

AÇAFATA, s. f. Dame d’atours. 

AÇAFATE, s. m. Petit panier d’osier. 

AÇAFRÂO, s. m. Safran. 

AÇAFROA, s. f. Bot. Safran bâtard, car- 
thame officinal, safran d’Allemagne. 

ACA-JU, s. m. Acajou. 

ACALANTO, s. m. V. ACALENTO. 

ACALCANHAR, v. t. Piétiner; éculer. 
Fig . Humilier. 

ACALENTADOR, adj. Celui qui berce, 
qui dorlote. Fig. Celui qui flatte. 

ACALENTAR, v. t. Bercer, dorloter. Fig. 
Favoriser, flatter. 


ACAEENTO, s. m. Chant pour endormir 
un enfant; action de bercer. 

ACALMAR, v. t. et i. Calmer, apaiser, 
soulager. ACAEMAR-SE, v. pr. Se cal- 
mer, se modérer. 

ACALORADO, adj'. Échauffé; vif, animé. 

ACALORAR, v. t. Échauffer; exciter, 
animer. 

ACAMAR, v. t. Ranger par couches. Ali- 
ter. Se pencher (les épis du blé). 

ACAMARADAR-SE, v. pr. Prendre quel- 
qu’un pour camarade. 

AÇAMBARCADOR, s. m. Accapareur. 

AÇAMBARCAMENTO, s. m. Accapare- 
ment. 

AÇAMBARCAR, v. t. Accaparer, monopo- 
liser. 

ACAMPAMENTO, s. m. Campement, 
camp. 

ACAMPAR, v. i. Camper. 

ACAMETRÇAR, v. t. Chamoiser, 

ACANALADO, adj. Cannelé. 

ACANAEADURA, s. f. Cannelure. 

ACANALAR, v. t. Canneler, orner de can- 
nelures. 

ACANELADO, adj. Cannellé. 

ACANELAR, v. t Donner la couleur de 
la cannelle à. 

ACANHADO, adj. Timide, embarassé. 
Petit, étroit. Mesquin. 

ACANHAMENTO, s. m. Timidité, embar- 
ras; raccourcissement, mesquinerie. 

ACANHAR, v. t. Resserrer, raccourcir. 
Fig. Déprimer. ACANHAR-SE, v. pr. 
S’intimider, avoir honte. Être craintif. 

ACANTO, s. m. Acanthe. 

ACANTOAR, v. t. Mettre dans un eoin; 
séparer. Mépriser. 

ACANTONAMENTO, s. m. Cantonne- 
ment. 

ACANTONAR, v. t. Cantonner. 

AÇAO, s. f. Action, fait; mouvement; 
geste. Procès; combat. Titre (action in- 
dustrielle ou commerciale). 

ACAPELAR, v. t. Encapuchonner; sub- 
merger. 

ACAPITUEAR, v. t. Reviser en chapitres. 
Chapitrer, réprimander (un religieux) 
en plein chapitre. 

ACAREAÇÂO, s. f. Confrontation. 

ACAREAMENTO, s. m. Confrontation. 

ACAREAR, v. t. Confronter. 

ACARICIAR, v. t. Caresser; cajoler. 

ACARINHAR, v. t. V. ACARICIAR. 

ÂCARO, s. m. Zool. Acarus. 

ACARRETAR, v. t. Charrier, transpor- 
ter. Fig. Occasioner, entraîner. 

ACASO, s. m. Hasard, chance. Loc. adv. 
Ao acaso , au hasard; por acaso , par 
hasard, fortuitement. 

ACASTANHADO, adj. Châtain. 

ACASTELAR, v. t. Fortifier, munir de 
bastions un château. ACASTELAR-SE, 
v. pr. Se fortifier; se préparer se pré- 
cautionner. 

ACASULADO, adj. Bot. Glumelé, qui a 
des glumes. 
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ACATALEPSIA, s. f. Acatalepsie. 
ACATALÉPTICO, adj. Acataleptique. 
ACATALÉTICO, adj. Acatalecte ou aca- 
talectique. 

ACATAMENTO, s. m. Respect, considé- 
ration. 

ACATAR, v. t. Respecter, estimer; ob- 
server, accomplir; suivre (une opinion, 
etc.). 

ACATÔLICO, adj. et s. m. Qui n'est pas 
catholique. 

ACAUDILHAR, v. t. Commander (des 
gens de guerre). 

ACAUTELADO, adj. Prudent, prévoyant 
ACAUTELAR, v. t. Précautionner; sur- 
veiller, défendre. ACAUTELAR-SE, v. 
pr. Se précautionner, se tenir sur ses 
gardes. 

ACAVALAR, v. t. Fig. Amonceler, su- 
perposer. 

ACEDER, v. i. Accéder, consentir. 

A CEF ALI A, s. f. Acéphalie. 

ACÉFALO, adj. Acéphale. 

ACÉIRO, s. m. Terrain dépouillé des her- 
bes, des ronces, autour d f une forêt, pour 
la préserver du feu. 

ACEITAÇÂO, s. f. Acceptation, approba- 
tion. 

ACEITÂNTE, adj. et s. Accepteur. 
ACEITAR, v. t Accepter, consentir. 
ACEITAVEL, adj. Acceptable. 

ACEITE, s. m. Accepté. 

ACEITO, adj. Accepté. 

ACELER AÇÂO , s. f. Accélération; vi- 
tesse. 

ACELERADO, adj. Accéléré, rapide. 
ACELERADOR, s. m. et adj. Accéléra- 
teur. 

ACELERAR, v. t. Accélérer, hâter, acti- 
ver. 

ACELGA, s. f. Poirée, carde poirée. 
ACENAR, v. i. Faire des signes, attirer 
l’attention. 

ACENDALHA, s. f. Capeux, broussailles, 
broutilles. Briquet. 

ACENDEDOR, s. m. Allumeur. 
ACENDER, v. t Allumer. Fig . Enflam- 
mer, exciter. 

ACENDRADO, adj. Purifié par le feu. 
ACENDRAR, v. t. Purifier, épurer. 
ACENO, s. m. Signe (de la tête, des 
mains, des yeux). 

ACENTO, s. m. Accent; chant, note. 
ACENTUAÇÂO, s. f. Accentuation. 
ACENTUAR, v. t. Accentuer; rehausser. 
ACEPÇAO, s. f. Acception, sens; égard. 
ACEPILHADOR, s. m. Raboteur. 
ACEPILHADURA, s. f. Rabotage. Ca- 
peaux, déchets qui tombent du rabotage. 
ACEPILHAR, v. t. Aplainir, polir, cor- 
riger. ' 

ACEPIPE, s. m. Gourmandise, friandise, 
mots exquis. 

ACERAR, v. t. Acérer; aiguiser. 
ACERBAR, v. t. Rendre acerbe; tour- 
menter, chagriner. 


ACERBO, adj. Acerbe, âpre; rude, cruel, 
mordant. 

ACÊRCA, adv. Autour. Acêrca de, loc. 

prép. Quant à, au sujet de. 
ACERCAR-SE, v. pr. S’approcher; s’avan- 
cer près de quelqu'un. 

ACÉRREVÏO, adj. Très âcre, très vif, très 
violent, acharné. 

ACERTADO, adj. Prudent, sage. Bien 
fait, bien trouvé. 

ACERTADOR, s. m. Celui qui touche 
au but, qui devine. 

ACERTAR, v. t. et i. Atteindre. Devenir. 
Trouver; réussir; ajuster. Arriver, suc- 
céder. 

ACÊRTO, s. m. Réussite; prudence, sa- 
gesse. 

ACERVO, s. m. Amas, monceau, tas. 
ACESO, adj. Allumé, enflammé. Fig. Ex- 
cité. 

ACESSaO, s. f. Accession, adhésion. 
Acroissement, augmentation, avène- 
ment. 

ACESSÎVEL, adj. Accessible, abordable. 
ACESSO, s. m. Accès, approche. Fâcïl 
acesso, accès facile. Âcesso de loucura, 
accès de folie. 

ACESSÔRIO, adj. Accessoire, secondaire. 

S. m. pl. Accessoires. 
ACETABULIFORME, adj. Acétabulif or- 
me. 

ACETABULG, s. m. Acétabule, vinai- 
grier. Bot. Acétabule. 

ACETATO, s. m. Acétate. 

ACÉTICO, adj. Acétique. 

ACETIFICAR, v. t. Acétifier. 
ACETÎMETRO, s. m. Acétimètre. 
ACETILENO, s. m. Acétylène. 
ACETINADO, adj. Satiné. 

ACETINAR, v. t. Satiner. Calandrier. 
ACETOL, s. m. Acétol. 

ACBTONA, s. f. Acétone. 

ACHA, s. f. Bûche, bois de chauffage. 
ACHACAR, v. i. Tomber malade; impu- 
ter, attribuer. 

ACHADIÇO, adj. Facile à trouver. 
ACHADO, adj. Trouvé. S. m. Trouvail- 
le, découverte. 

ACHANAR, v. t. Aplanir. Fig. Apaiser. 
ACHAQUE, s. m. Infirmité, maladie ha- 
bituelle. 

ACHAR, v. t. Trouver; inventer, décou- 
vrir; penser, juger; remarquer. ACHAR- 
NE, v. pr. Se trouver (quelque part); 
sentir. 

ACHATADO, adj. Aplati. 
ACHATADURA, s. f. Aplatissement. 
ACHATAMENTO, s. m. Aplatissement. 
ACHATAR, v. t. Aplatir. 
ACHAVASCADO, adj. Rustique, grossier. 
ACHEGA, s. f. Accroissement, addition; 
aide. 

ACHEGADO, adj. Approché. x 
ACHEGAMENTO, s. m. Proximité. 
ACHEGAR, v. t. Approcher; ajuster. 
ACHINCALHAMENTO, s. m. Raillerie, 
moquerie. 
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ACHINCALHAR, v. t. Railler, bafouer, 
se moquer de. 

ACHINCALHE, s; m. Raillerie, moque- 
rie. 

ACICATE, s. m. Éperon. Fig. Instigation. 

ACICTJLABG, adj. Aciculaire. 

ACIDENTADO, adj. Irrégulier, inégal 
(terrain); troublé. 

ACIBENTAL, adj. Accidentel, fortuit. 

ACIBENTAR, v. t. Accidenter, varier, 
modifier. 

ACIDENTE, s. m. Accident, événement 
fortuit; inégalité; malheur. 

ACIBEZ, s. f. Acidité. 

ACIBIFERO. adj. Chim . Acidifère. 

ACIBIFICAÇAO, s. f. Acidification. 

AOIBIFICANTE. adi. Acidifiant. 

ACIBIFICAR, v. t. Acidifier. 

ACIDO, s. m. et adj. Acide; aigre. 

ACIBOSE, s. f. Chim . Acidose. 

ACIBULANTE, adj. Chim. Acidulant. 

ACIBULAR, v. t. Aciduler. 

ACÎBULO, adj. Acidulé, aigrelet. 

ACIMA, adv. Au-dessus, ci-dessus; en 
haut. Acima de, loc. prép. Au-dessus de. 

ACINTE, s. m. Provocation, offense. 

ACINTOSO, adj. Taquin; fait exprès, 
pour offenser. 

ACINZENTABO, adj. Tirant sur le cen- 
dré. 

ACIONAR, v.J:. Actionner, agiter, gesticu- 
ler. 

ACIONISTA, s. m. Actionnaire. 

ACIRRANTE, adj. Celui qui provoque, 
qui excite. 

ACIRRAR, v. t. Provoquer, irriter. 

ACITRINABG, adj. Couleur de cédrat. 

ACLAMAÇÂG, s. f. Acclamation. 

ACLAMADOR, s. m. Acclamateur. 

A CE AM A R, v. t. Acclamer; applaudir; 
saluer. 

ACLARAÇÂO, s. f. Éclaircissement; ex- 
plication. 

ACLARAR, v. t. Éclaircir, illuminer; cla- 
rifier; démêler; s'éclaircir (le temps). 

ACLIMAÇÂG, s. f. Acclimation. 

ÂCLIMAR ou ACLÏMATAR, v. t. Accli 
mater. 

ACLIMATAÇÂO, s. f. Acclimatation. 

ACLIVE, s. m. et adj. Pente; en pente. 

AÇO, s. m. Acier. Fig. Courage, vigeur, 
force. 

ACGBERTAR, v. t. Envelopper, couvrir; 
déguiser. “ 

ACGCORAR-SE, v. pr. S'accroupir, s’as- 
seoir sur ses talons. 

AÇOBAMENTO, s. m. Hâte, précipitation. 

AÇOBAR, v. t. Presser^ hâter; exciter. 

ACOGULAR, v. t. Combler. 

ACOÏMABOR, s. m. Celui qui condamne 
à l’amende, qui punit. 

ACOIMAR, v. t. Punir; accuser de, repro- 
cher. 

ACOITAR, v. t. Donner asile; accueillir. 

AÇGITAR, v. t. Fouetter, châtier. 


AÇOITE, s. m. Fouet; fléau, calamité 

ACGLA, adv. Là, là-bas. 

ACGLCHETAR, v. t. Agrafer. 

ACOLCHOAR, v. t. Matelasser, ouater. 

ACOLHEDOR, adj. Qui fait bon accueil. 

ACOLHER, v. t. Accueillir, recevoir; pro- 
téger, secourir. ACOLHER-SE, v. pr. 
Se réfugier. 

ACOLHIBA, s. f. ou ACOLHIMENTO, 
s. m. Accueil; protection; refuge. 

ACGLITAR, v.t . Accompagner, aider. 

AOÔLITG, s. m. Acolyte; compagnon. 

ACOMETER, v. t. Provoquer; entrepren- 
dre; attaquer, assaillir. 

ACOMETÏBA, s. f. ou ACOMETIMENTO, 
s. m. Attaque, agression. 

ACOMODAÇÂO, s. f. Accommodation, 
logement. Conciliation. 

ACOMODAMENTO, s. m. Accommode- 
ment, transaction, conciliation. 

ACOMODAR, v. t. Accommoder; arran- 
ger; loger; mettre d’accord. ACOMO- 
DARSE, v. pr. S’accommoder, se ré- 
concilier. 

ACOMGBATïCIG, adj. Accommodant. 

ACOMPADRAR, v. t. Familiariser. 

ACOMPANHABOR s. m. Accompagna- 
teur. 

ACOMPAJNHAMENTO, s. m. Accompag- 
nement; suite, cortège. 

ACOMPANHANTE.s. m. Accompagnant 

ACGMPAJMHAR, v. t. Accompagner; sui- 
vre; ajouter. 

ACONCHEGAR, v. t. Rapprocher; abriter. 

ACONCREGO, s. m. Refuge, abri; ré- 
confort. 

ACGNBICIONADO, adj. Emballé. Pré- 
paré dans les conditions requises 

ACGNBICIONAMENTO, s. m. Condition- 
nement. 

ACGNBÏCIGNAR, v. t. Conditionner; em- 
baller (des marchandises). 

ACÔNITG, s. m. Aconit. 

ACONSELHADOR, s. m. Conseilheur. 

ACONSELHAR, v. t. Conseiller. ACON- 
SELHAR-SE, v. pr. Consulter. 

ACONSELHÂVEL, adj. Conseillable. 

ACG1VTECER, v. i. Arriver, survenir. 

ACONTECEVIENTO, s. m. Événement, 
fait. 

ACGRDABG, adj. Éveillé; accordé. 

A CO RB AO, s. m. Arrêt, jugement 

ACGRBAR, v. t. Éveiller, réveiller; rap- 
peller; mettre d’accord. V. L Se réveil- 
ler. 

ACORBE, s. m. Accord, harmonie. Adj. 
Conforme, d’accord. 

ACGRBEÂO, s. m. Accordéon* 

ACÔRDG, s. m. Accord, convention. Es- 
tar de acôrdo , être d’accord. 

AÇGRIANO, s. m. et adj. Açoréen. 

ACGRGÇOAR, v. t. Animer, encourager. 

ACGRRENTAMENTO, s. m. Enchaîne- 
ment. 
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ACORRENTAR, v. t. Enchaîner, lier. 
ACORRER, v. i. Accourir, venir à la hâte, 
au secours de. 

ACOSSAR, v. t. Poursuivre, persécuter, 
chasser. 

ACOSTAR, v. t. et i. Accoster, approcher. 
ACOSTAR-SE, v. pr. S'appuyer; se cou- 
cher. 

ACOSTÂVEL, adj. Aceostable. 
ACOSTUMADO, adj. Accoutumé, habitué. 
ACOSTUMAB, v. t. Accoutumer. ACOS- 
TUMAR-SE, v. pr. S’accoutumer, s’ha- 
bituer. 

ACOTOVELAR, v. t. Coudoyer. 

AÇOUGUE, s. m. Boucherie. 
AÇOUGUEIRO, s. m. Boucher. 
ACOVARDAMENTO, s. m. Couardise; 
crainte. 

ACOVARDAR, v. t. Décourager, intimi- 
der. ACOVARDARSE, v. pr. S’intimi- 
der, se décourager. 

ACRE, adj. Âcre, âpre, aigre. Fig. Mor- 
dant, piquant, dur. 

ACREANO, adj. et s. m. Du Territoire 
d’Acre (Brésil). 

A CREDIT ADO , adj. Cru; acrédité. 
ACREDITAR, v. t. Croire; accréditer. 
ACREDÏTAVEL, adj. Croyable. 
ACRESCENTAR, v. t. Accroître, ajouter. 
ACRESCER, v. t. Ajouter, additionner. 
ACRESCIDO, adj. Accru. 

ACRÊSCIMO, s. m. Accroissement, aug- 
mentation. 

ACRIANÇADO, adj. Enfantin, étourdi. 
ACRIDEZ, s. f. Âcreté. 

ACRIMôNIA, s. f. Acrimonie, âpreté. 

Fig. Aigreur; mordacité. 
ACRIMONÏOSO, adj. Acrimonieux; aigre. 
ACRISOLADO, adj. Pur, parfait. 
ACRISOLAR, v. t. Purifier; épurer. 
ACROBACIA, s. f. Acrobatie. 
ACROBATA, s. m. Acrobate. 
ACROBATICO, adj. Acrobatique. 
ACROMÂTICO, adj. Achromatique. 
ACROMATISMO, s. m. Achromatisme. 
ACROMATIZAR, v.t . Achromatiser. 
ACROMEGALIA, s. f. Acromégalie. 
ACRÔSTICO, s. m. Acrostiche. 

ACUAR, v. t. Acculer; reculer. 

AÇÜCAR, s. m. Sucre. 

AÇUCARADO, adj. Sucré. Fig. Douce- 
reux. 

AÇUCARAR, v. t. Sucrer, adoucir. 
ÀÇUCAREIRO, s. m. Sucrier. 
AÇUCENA, s. f. Lis blanc. 

AÇUDE, s. m. Écluse. 

ACUDIR, v. i. Accourir au secours de, 
aider; venir. 

ACUIDADE, s. f. Acuité, perspicacité. 
AÇULAR, v. t. Exciter (les chiens). Fig. 
Provoquer, irriter. 

ACÜLEO, s. m. Aiguillon. Fig . Instiga- 
tion. 


ACUME, s. m. Pointe. Sommet. 
ACUMULAÇAO, s. f. Accumulation; 
amas. 

ACÜMULADOR, adj. et s. m. Accumula- 
teur. 

ACUMULAR, v. t. Accumuler, entasser. 
ACUMULATIVO, adj. Qui se fait par ac- 
cumulation. 

ACÜMULO, s. m. Entassement, amas. 
ACURADO, adj. Soigné, exact. 
ACUSAÇÂO, s. f. Accusation; imputa- 
tion. 

ACUSADO, adj. et s. m. Accusé, préve- 
nu. 

ACUSADOR, s. m. Accusateur. 
ACUSANTE, s. m. Accusateur, dénon- 
ciateur. 

ACUSAR, v. t. Accuser, dénoncer; révé- 
ler, montrer, indiquer. 

ACUSATIVO, s. m. Accusatif. 
ACUSATORIO, adj. Accusatoire. 
ACUSÂVEL. adj. Accusable. 

ACÜSTICA, s. f. Acoustique. 

ACÜSTICO, adj. Acoustique. 
ACUTÂNGULO, adj. Acutangle. 
ACUTILADOR, s. m. Sabreur; spadassin. 
ACUTILAR, v. t. Sabrer. 

ADAGA, s. f. Dague. 

ADAGIO, s. m. Adage, proverbe. 
ADAMADO, adj. Efféminé. 

AD AM ANTINO, adj. Adamantin; dur. 
ADAMAR-SE, v. pr. S’adoniser; poser. 
ADAMÂSCADO, adj. Damassé. 
ADAPTAÇAO, s. f. Adaptation. 
ADAPTADOR, adj. et s. m. Adaptateur. 
ADAPTAR, v. t. Adapter, ajuster. ADAR 
TAR-SE, v. pr. S’adapter. 
ADAPTAVEL, adj. Adaptable. 

ADEGA, s. f. Cave. 

ADEGAR, v. t. Garder dans une cave. 
ADEGUEIRO, s. m. Celui qui garde une 
cave. 

ADEJAR, v. i. Battre des ailes, voltiger. 
ADEJO, s. m. Battement d’ailes. Fig. Vol, 
ADELGAÇADO, adj. Mince, effilé. 
ADELGÀÇAR, v. t. Amincir; réduire. 
ADEM, s. m. Tadorne. 

ADEMANES, s. m. pl. Gestes, manières; 
grimaces. 

ADENDA, s. f. Addenda. 

ADENOÏDE, adj. Adénoïde. 
ADENOLOGÏÂ, s. f. Adénologle. 
ADENSAO, s. f. Ademption. 

ADENSAR, v. t. Condensar. 

ADENTRO, adv. Dedans. 

ADEPTO, s, m Adepte, partisan. 
ADEQUADO, adj. Convenable. 
ADEQUAR, v. t. Adapter, proportionner. 
ADEREÇAR, v. t. Orner, parer. 
ADERÊÇO, s. m. Ornement, parure. 
ADERÊNCIA, s. f. Adhérence, adhésion. 
ADEBENTE, adj. Adhérent. 

ADERIR, v. t. Adhérer; s’attacher à. 
ADERNAR, v. i. Prencher sur le côté (le 
bâteau). 
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ADESAO, s. f. Adhésion; attachement, 
union. 

ADESJVO, adj. et s. m. Adhésif; spara- 
drap. 

ADESTRADO, adj. Adroit, dressé, habile. 
ADESTRADOR, s. m. Dresseur, instruc- 
teur. 

ADESTRAMENTO, s. m. Dressage. 
ADESTRAR, v. t. Dresser, instruire, pra- 
tiquer. 

AD EUS, interj. et s. m. Adieu. 
ADIAMANTADO, adj. Diamanté. 
ADIAMENTO, s. m. Ajournement, remise. 
ADIANTADO, adj. Avancé; payé d’avan- 
ce; précoce. 

ADIANTAMENTO, s. m. Avancement, 
progrès; payement anticipé. 
ADIANTAR, v. t. Avancer, pousser, hâ- 
ter; payer par avance. ADI AN T AR-SE, 
v. pr. S’avancer, s’approcher; réussir. 
ADIANTE, adv. Devant, avant, en avant. 
ADIAR, v. t. Ajourner, renvoyer. 
ADIÂVEL, adj. Ajournable. 

ADIÇÂO, s. f. Addition, acroissement. 
ADICIONAE, adj. Additionnel. 
ADICIONAMENTO, s. m. Addition. 
ADICIONAR, v. t. Additionner, ajouter. 
ADICIONÂVEL, adj. Additionnable. 
ADIDO, s. m. et adj. Attaché; adjoint. 
ADICTO, adj. Attaché, dévoué. 

ADIETAR, v.t . Mettre à la diète. 
ADINÀMICO, adj. Adynamique. 
ADIPOSO, adj. Adipeux, gras. 

ADIR, v. t. Accepter (un héritage); ajou- 
ter. 

ADITAMENTO, s. m. Addition, supplé- 
ment. 

ADITAR, v. t. Ajouter, additionner. 
ADITO, s. m. Entrée, accès. 
ADIVINHAÇAO, s. f. Divination; énigme. 
ADIVINHADOR, s. m. Devin. Adj. Divi- 
nateur. 

ADI VIN H AR, v. t. Deviner, déchiffrer, 
pressentir. 

ADIVINHO, s. m. Devin. 

ADJACÈNCIA, s. f. Proximité, voisinage. 
ADJACENTE, adj. Adjacent; proche. 
ADJEÇaO, s. f . Union . Addition. 
ADJETIVADO, adj. Qualifié, pris comme 
adjectif. 

ADJETIVAR, v. t Qualifier, accompa- 
gné d’un adjectif. 

ADJETIVO, s. m. Adjectif. 
ADJUDICAÇÂO, s. f. Adjudication. 
ADJUDICABOR, s. m. Adjudicateur. 
ADJUDICAR, v. t. Adjuger, attribuer. 
ADJUDICATORIO, adj. Adjucatoire. 
ADJUDICATIVO, adj. Adjucatif. 
ADJUNÇÂO, s. f. Adjunction. 

ADJUNTO, s. m, et adj. Adjoint, auxi- 
liaire; contigu. 

ADJURAR, v. t. Adjurer, prier. 
ADJUTOR, s. m. Coadjuteur. 
ADJUTÔRIO, s. m. Aide, secours, 
ADJUVANTE, adj. Adjuvant. 


ADMINTSTRAÇÂO, s. f. Administration. 
ADMINISTRADOR, s. m. Administrateur. 
ADMINISTRANTE, adj. Administrateur. 
ADMINISTRAR, v. t. Administrer, gou- 
verner; administrer (un sacrement, un 
remède). 

ADMINISTRAIT VO, adj. Administratif. 
ADMIRAÇÂO, s. f. Admiration, étonne- 
ment. 

ADMIRADO, adj. Admiré, étonné. 
ADMIRADOR, adj. et s. m. Admirateur. 
ADMIRAR, v. t. Admirer, surprendre, 
ADMIRAR-SE, v, pr. S’étonner. 
ADMIRA VEL, adj. Admirable. 
ADMISSÂO, s. f. Admission; réception. 
ADMISSIBIEIDADE, s. f. Admissibilité. 
ADMISSÎVEL, adj. Admissible. 
ADMITIR, v. t. Admettre, recevoir. 
ADMOESTAÇÂO, s. f. Admonition, se- 
monce. 

ADMOESTADOR, adj. e s. m. Admoni- 
teur, qui admoneste. 

ADMOESTÀR, v.t . Admonester, répri- 
mander. 

ADMONITORIO, adj. Admoniteur, qui 
avertit. 

ADOBE, s. m. Brique crue. 
ADOÇAMENTO, s. m. Adoucissement. 
ADOÇANTE, adj. Adoucissant. 
ADOÇAO, s. f. Adoption. 

ADOÇAR, v. t. Sucrer, adoucir. 
ADOCICADO, adj. Doucereux. 
ADOCICAR, v. t. Adoucir. 

ADOECER, v. i. Tomber malade. 
ADOENTADO, adj. Souffrant, indisposé. 
ADOENTAR, v. t. Rendre malade. 
ADOIDADO, adj. Écervelé, étourdi. 
ADOIDAR, v. t. Rendre fou. V. ! i. Devenir 
fou. Fig . Faire tourner la tête, troubler 
l’esprit. 

ADOLESCÊNCIA, s. f. Adolescence. 
ADOLESCENTE, s. et àdj. Adolescent. 
ADOMINGADO, adj. Endimanché. 
ADONIS, s. m. Adonis. 

ADORAÇÂO, s. f. Adoration. 
ADORADOR, s. m. et adj. Adorateur. 
ADORAR, v. t. Adorer, aimer. 
ADORÂVEL, adj. Adorable. 
ADORMECEDOR, adj. et s. m. Endor 
meur, assoupissant. 

ADORMECER, v. t. Endormir, assoupir 
Fig, Ennuyer; calmer. 
ADORMECIMENTO, s. m. Assoupisse 
ment; engourdissement, torpeur. 
ADORNAR, v. t. Orner, parer, embellir 
ADORNO, s. m. Ornement, parure. 
ADOTAR, v. t. Adopter, admettre; suivre 
ADOTIVO, adj. Adoptif. 

ADQUIRENTE, s. m. Acquéreur, ache 
teur. 

ADQUIRIDOR, s. m. adj. et s. m. Acqué 
reur. 

ADQUIRIR, v. t. Acquérir, obtenir, gagner 
ADQUIRÎVEL, adj. Qui peut être acquis 
ADREDE, adv. Exprès, à dessein. 


adrenalina 


631 — 


AFERRAMENTO 


ADRENALINA, s. f. Adrénaline. 
ADRISSA, s. f. Mar. Drisse. 

ADRO, s. m. Parvis, place devant une 
église. 

ADSCRITO, adj. Adscrit, inscrit. 
ADSTRIN GÊN CIA, s. f. Adstringence. 
ADSTRÎNGENTE, adj. Adstringent. 
ADSTRIN GIR, v. t. Adstreindre, resser- 
rer. 

ADIJANA, s. f. Douane. 

ADÜANAR, v. t. Douaner. 

ADUANEIRO, adj. Douanier. 
ADUBAGEM, s. f. Agric. Assaisonnement. 

' Amendement. 

ADUBAR, v. t. Engraisser les terres ; as- 
saisonner. 

ADUBO, s. m. Engrais; assaisonnement. 
ADTJÇaO, s. f. Action d’exposer. Adduc- 
tion. 

ADUCIR, v. t. Amollir, adoucir. 
ADUELA, s. f. Douve. 

ADUFA, s. f. Auvent. Écluse. Bonde. 
ADUFE, s. m. Tambour carré. 
ADULAÇÂO, s. f. Adulation; cajolerie. 
ADULADOR, s. m. Adulateur, flatteur. 
ADIJLAR, v. t. Aduler, flatter, flagor- 
ner. 

ADULTERA, s. f. Adultère, femme adul- 
tère. 

ADULTERAÇÂO, s. f. Adultération. 
ADULTERADOR, adj. et s. m. Adulté- 
rateur. 

ADULTERAR, v. t . Adultérer, falsifier; 

commettre un adultère. 

ADULTERINO, adj. Adultérin. 
ADULTÉRIO, s. m. Adultère. 
ADÜLTERO, s. et adj. Adultère, 
ADULTO, adj. et s. m. Adulte. 

ADUNCO, adj. Crochu, recourbé. 
ADUSTÂO, s. f. Adustion, cautérisation. 
ADUSTIVO, adj. Adurent. 

ADUSTO, adj. Aduste, hâlé; brûlant. 
ADUTÔR, adj. Adducteur (muscle). 
ADUZIR, v. t. Apporter; ajouter. 
ADVENTÏCIO, adj. Adventice, adventif. 
ADVENTO, si m. Avènement, venue. 
ADVERBIAL, adj. Adverbial. 

ADVÉRBIO, s. m. Adverbe. 
ADVERSÂRIO, adj. e s. m. Adversaire, 
antagoniste. 

ADVERSATIVO, adj. Adversatif. 
ADVERSIDADE, s. f. Adversité, malheur. 
ADVERSO, adj. Adverse, contraire. 
ADVERTÊNOIA, s. f. Avertissement, avis, 
conseil; remarque. 

ADVERTIDO, adj. Averti; avisé. 
ADVERTIR, v. t. Avertir; prévenir; re- 
marquer. 

ADVIR, v. i. Advenir; survenir. 
ADVOCACIA, s. f. Profession d’avocat. 
ADVOGADO, s. m. Avocat, défenseur. 
ADVOGAR, v. t. Plaider, défendre; inter- 
céder. 

AÊREAMENTE, adv. Vainement, dénué 
de fondement. 

AÉREO, adj. Aérien. Fig. Vain. 


AERlFERO, adj. Aérifère. 

AERIFIC A ÇÂO, s. f. Aérification. 
AERIFICAR, v. t. Aérifier. 

AERÔBK), adj. Aérobie. 
AERODINÂMICA, s. f. Aérodynamique. 
AERÔDROMO, s. m. Aérodrome. 
AEROFAGIA, s. f. Aérophagie. 
AEROFOBIA, s. f. Aérophobie. 
AERÔLITO, s. m. Aérolithe. 

AEROLOGIA, s. f. Aérologie. 
AERÔMETRO, s. m. Aéromètre. 
AERONAUTA, s. m. Aéronaute. 

AERON ÂUTIC A, s. f. Aéronautique. 
AERONÂUTIOO, adj. Aéronautique. 
AERONAVE, s. f. Aéronef. 

AEROPLANO, s. m. Aéroplane. 
AEROPORTO, s. m. Aéroport. 

AFÂ, s. m. Fatigue, solicitude, ardeur. 
AFABILIDADE, s.f. Affabilité, amabilité. 
AFADIGAR, v. t. Fatiguer, lasser. 
AFAGAR, v. t. Caresser, flatter. 

AFAGO, s. m. Caresse. 

AFAMAR, v. t. Renommer, rendre fa- 
meux. AFAMAR-SE, v. pr. S'acquérir 
de la renommée. 

AF AM ADO, adj. Renommé, célèbre. 
AFANARSE, v. pr. Se fatiguer. 
AFANOSO, adj. Fatigant, laborieux. 
AFASIA, s. f. Aphasie. 

AFASTA! in ter j. Gare! 

AFASTADO, adj. Éloigné, écarté. 
AFASTADOR, adj. et s. m. Celui qui 
éloigne. 

AFASTAMENTO, s. m. Éloignement. 
AFASTAR, v. t. Éloigner, écarter. AFAS- 
TAR SE, v. pr. S’en aller, se retirer. 
AFÂVEL, adj. Affable, agréable. 
AFAZENDADO, adj. Riche en proprié- 
tés. 

AFAZENDAR, v. pr. Acquérir des 
champs; enrichir. 

AFAZER, v. t. Accoutumer. AFAZER-SE r 
v. pr. S’habituer. 

AFAZERES, s. m. pl. Affaires, occupa- 
tions. 

AFEAMENTO, s. m. Enlaidissement; lai- 
deur. 

AFEAR, v. t. Défigurer, rendre laid. 
AFECÇÂO, s. f. Affection, maladie. 
AFEIÇÂO, s. f. Affection, attachement 
AFEIÇOADO, adj. Attaché, dévoué, ami 
AFEIÇOAR, v. t. Façonner, donner une 
forme; affectionner. AFEIÇOAR-SE, V, 
pr. S’attacher à. 

AFEITO, adj. Accoutumé, habitué. 
AFËLIO, s. m. Astr. Aphélie. 
AFEMINAR, v. t. Efféminer, amollir. 
AFERENTE, adj. Afférent 
AFÊRESE, s. f. Aphérèse. 

AFERIÇÂO, s. f. Étalonnage. 
AFERIDOR, adj. et s. m. Étalonneur. 
AFERIR, v. t. Étalonner; comparer. 
AFERRADO, adj. Opiniâtre, obstiné. 
AFERRAMENTO, s. m. Attachement, té- 
nacité; entêtement, opiniâtreté. 
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AFERRAR, v. t. Saisir, accrocher. AFER- 
RAR-SE, v. pr. S’entêter, se buter. 
AFERROAR, v. t. Aiguillonner, piquer. 
AFERROLHAR, v. t. Verrouiller; enfer- 
mer. 

AFERVENTAR, -v. t. Faire bouillir. 
AFERVORAR, v. t. Inspirer de la fer- 
veur, encourager, enflammer. 
AFESTOAR, v. t. Festonner. 
AFETAÇÂO, s. f. Affectation; mièvrerie. 
AFETADO, adj. Affecté, maniéré. 
AFETAR, v. t. Affecter, feindre. 
AFETIVO, adj. Affectif; sensible. 
AFETO, s. m. Affection, attachement, 
amour. 

AFETUOSO, adj. Affectueux, tendre. 
AFIADOR, adj. et s. m. Aiguiseur, émo- 
leur. 

AFIAMBRAR, v. t. Préparer (la viande) 
à la façon du jambon. 

AFIANÇADO, adj. Cautionné, garanti. 
AFIANÇADOR, adj. et s. m. Garantisseur. 
AFIANÇAR, v. t. Cautionner; assurer, 
affirmer. 

AFI AN ÇÂVEL, adj. Ce qui peut être ga- 
ranti. 

AFIAR, v.t . Aiguiser; émoudre, repasser. 
AFIDALGADO, adj. Anobli. 
AFIDALGAR, v. t. Anoblir. AFEDAL- 
GAR-SE, v. pr. S’anoblir. 
AFIGURAÇÂO, s. f. Imagination, idée. 
AFIGURAR, v. t. Figurer, représenter. 
AFILADO, adj. Aminci, effilé. 

AFILAR, v. t. Amincir; étalonner. 
AFILHADO, s. m. Filleul; protégé. 
AFILHAR, v. i. Bourgeonner (les plan- 
tes). 

AFILIAÇAO, s. f. Affiliation. 
AFILIAR-SE, v. t. Affilier. Procéder, 
dériver. 

AF IM, adj. Semblable, S. m. Parent. 
AFINAÇÂO, s. f. Accordage, accord (d’un 
intrument). Affinage (des métaux). 
AFIN ADO, adj. Juste; parfait. 
AFINADOR, s. m. Accordeur. 

AFÏNAE, adv. Enfin; à la fin. 

AFIN AMENTO, s. m. Raffinage. Perfec- 
tion. Mus. Ajustement, l’action d’ac- 
corder. 

AFINAR, v. t. Accorder, affiner. 
AFINCO, s. m. Persévérance; ardeur. 
AFINIDADE, s. f. Affinité. 
AFIRMAÇÂO, s. f. Affirmation. 
AFIRMAR, v. t. Affirmer, soutenir. 
AFIRM ATIV A, s. f.- Affirmative. 
AFIRMATIVO, adj. Affirmatif. 
AFIRMÂVEL ? adj. Ce qui peut être affir- 
mé, soutenu. 

AFIVELAR, v. t. Boucler. 

AFIXAÇÂO, s. f. Affichage. 

AFIXAR, v.t . Afficher; fixer. 

AFIXO, s. m. Affixe. 

AFLIÇÂO, s. f . Affliction, peine, angoisse. 
AFLIGIR, v. t. Affliger, tourmenter. 
AFLIGIR-SE, v. pr. S’inquiéter. 


AFLITIVO, adj. Affligeant. 

AFLITO, adj. Affligé, tourmenté, inquiet. 

AFLOR AMENTO, s. m. Affleurement. 

AFLORAR, v. i. Affleurer. 

AFLUÊNCIA, s. f. Affluence; abondance. 

AFLUENTE, adj. et s. m. Affluent; cours 
d’eau. 

AFLUIR, v. i. Affluer, couler vers. 

AFLUXO, s. m. Afflux. 

AFOBAÇaO, s. f. ou AFOBAMENTO, s. 
m. Empressement désordonné. 

AFOBADO, adj. Pressé, embarassé, trou- 
blé. 

AFOBAR-SE, v. pr. Se presser, s’em- 
brouiller. 

AFOCINHAR, v. t. V. FOCINHAR. 

AFOGADILHO, s. m. Précipitation. De 
afogadïlho , loc. adv. À la hâte. 

AFOGADO, adj . Étouffé, suffoqué, noyé. 

AFOG AMENTO, s. m. - Étouffement, 
suffocation. 

AFOGAR, v. t. Étouffer, suffoquer, 

" noyer. 

AFÔGO, s. m. Étouffement, presse, 
Fig. Contrainte, oppression. Angoisse, 

AFOGUEADO, adj. Ardent, brûlant. 

AFOGUEAR, v. t. Enflammer; rougir 
(le visage). 

AFOITAR, v. t. Encourager. 

AFOITEZA, s. f. Courage, audace. 

AFOITO, adj . Hardi, courageux. 

AFOLHAMENTO, s, m. Assolement. 

AFOLHAR, v. t. Assoler. 

AFONIA, s. f. Aphonie. 

AFÔNICO, adj Aphone. 

AFORA, adv. Outre; excepté, hors. 

AFORAMENTO,s. m. Emphyteôse, cens. 

AFORAR, v. t. Prendre à cens Une 
terre, etc. 

AFORISMO, s. m. Aphorisme, sentence. 

AFORÎSTICO, adj. Aphoristique. 

AFORMOSEADOR, adj. et s. m. Em. 
bellisseur. 

AFORMOSEAMENTO, s. m. Embellis- 
sement. 

AFORMOSEAR, v. t. Embellir, orner. 

AFORQUIEHADO, adj. Fourché, four- 
chu. 

AFORQUILHAR, v. t. Soutenir avec 
des fourches. 

AFORTÜNADO, adj. Fortuné, heureux. 

AFORTUNAR, v. t. Rendre heureux. 

AFRANCESADO adj. Francisé. 

AFRANCESAR, v. t. Franciser. 

AFREGUESADO, adj . Achalandé. 

AFREGUESAR, v. t. Achalander, acqué- 
rir des clients. 

AFRICANO, adj. et s. m. Africain. 

AFRONTA, s. f. Affront, injure, ou- 
trage. 

AFRONTAR, v. t. Affronter, insulter; 
braver. 

AFRONTOSO, adj. Outrageant. 

AFROUXAMENTO, s. m. Relâchement. 
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AFROUXAR, v. t. Relâcher; calmer. 1 

AFTA, s. f. Aphte. 

AFTOSO, adj . Aphteux. 

AFUGENTAR, v. t. Mettre en fuite, 
chasser. 

AFUNDAMENTO, s. m. L’acte de cou- 
ler à fond. 0 

AFUNDAR, v. t. Enfoncer, couler à 
fond (un navire); creuser. 

AFUNILAR, v. t. Donner la forme 
d’entonnoir. 

AFUSÂO, s. f. Affusion. 

AFUSAR, v. t. Donner la forme de fu- 
seau. 

AGACHAR-SE, v. pr. S’accroupir, se 
blottir. 

AGALEGADO, adj. Fig. Grossier, stupida 

AGAJLOAR, v. t. Galonner. 

AG APE, s. m. Agape, banquet. 

AGAROTADO, adj. Qui agit en gamin. 

AGARRADO, adj. Saisi, pris; attaché. 

AGARRADOR, adj. et s. m. Celui qui 
prend. Fam. Sbire, archer, sergent. 

AGARRAR, v. t. Saisir, attraper, rete- 
nir. 

AGARRAR-SE, v. pr. S’accrocher, s’at- 
tacher. 

AGASALHADO, adi. Couvert, abrité, ac- 
cueilli. 

AGASALHADOR, adj. et s. m. Préve- 
nant, officieux. 

AGASALHAR, v. t. Accueillir; cou- 
vrir. 

AGÀSALHAR-SE, v. pr. Se couvrir. 

AGÂSALHO, s. m. Bon accueil; vête- 
ments chauds. 

AGASTADIÇO, adj . Susceptible, irrita- 
ble, emporté. 

AGASTAMENTO, s. m. Irritation. 

AGASTAR-SE, v. pr. Se fâcher, s’irriter. 

ÂGATA, s. f. Agate. 

AGATANHAR, v. t. Égratigner, griffer. 

AGAUCHADO, adj. Qui a des airs de 
gaucho. 

AGAVE, s. m. Agave. 

AGÊNCIA, s. f. Agence, bureau. 

AGENCIADOR, adj. et s. m. Celui qui 
procure, qui' négocie. 

AGENCIAR, v. t. Procurer, négocier. 

AGENDA, s. f. Agenda, carnet. 

AGENTE, s. m. Agent; représentant. 

AGIGANTADO, adj. Gigantesque, grand. 

AGIGANTAR-SE, v. pr. Grandir, se 
distinguer. 

ÀGIE, adj. Agile, vif, léger. 

AGILIDADE, s. f. Agilité, vivacité. 

AGIO, s. m. Agie; intérêt. 

AGIOTA, s. m. Agioteur; usurier. 

AGIOTAGEM, s. f. Agiotage. 

AGIOTAR, v. t. Agioter, faire de l’u- 
sure. 

AGIR, v. i. Agir. 

AGITAÇAO, s. f. Agitation; trouble. 

A GIT ADO, adj. Agité; troublé; discuté. 

AGITA DOR, s. m. Agitateur. 


AGITAR, v. t. Agiter, remuer, trou- 
bler. 

AGLOMERAÇaO, s. f. Agglomération. 
AGLOMERADO, adj. et s. m. Agglo- 
mération. Géol. Agglomérat. 
AGLOMERAR, v. t. Agglomérer, réu- 
nir. 

AGLUTINAÇAO, s. f. Agglutination. 
AGLUTINADO, adj. Lié, joint 
AGLUTINANTE, adj. Méd. Agglutinant. 
AGLUTINAR, v. t. Agglutiner, réunir. 
AGLUTINATIVO, adj. Agglutinatif. 
ÂGNATO, adj. Agnât. 

AGNOME, s. m. Surnom. 
AGNOSTICISMO, s. m. Agnosticisme. 
AGNÔSTICO, adj. Agnostique. 

AGONIA, s. f. Agonie, angoisse. 
AGONIADO, adj. Affligé, angoissé. 
AGONI AR, v. t. Affliger; tourmenter. 
AGONIZANTE, adj . Agonisant. 
AGONIZAR, v. i. Agoniser. 

AGORA, adv. Maintenant, à présent. 
Loc. adv.: Até agora , jusqu'à présent; 
de agora em diante , dorénavant. 
AGOSTO, s. m. Août. 

AGOURAR, v. t. Augurer, présager. 
AGOUREIRO, adj. et s. m. Augure, 
devin. 

AGOURENTO, adj. Qui est de mauvais 
augure. 

AGOURO, s. m. Augure, présage. 
AGRACIAR, v. t. Accorder une grâce, 
un titre. 

AGRADAR, v. i. Plaire. 

AGRADÂVEL, adj . Agréable, aimable. 
AGRADECER, v. t. Remercier, être 
très obligé. 

AGRADECIDO, adj . Obligé, reconnais- 
sant. 

AGKADECIMENTO, s. m. Remerciement, 
reconnaissance. 

AGRADO, s. m. Goût, plaisir; douceur. 
AGRARIO, adj . Agraire. 
AGRAVAMENTO, s. m. Aggravement. 
A GRAVANTE, —adj . et s. m. Aggra- 
vant. 

AGRAVAR, v. t. Aggraver, rendre plus 
grave. 

AGRAVO, s. m. Injure, offense. 
AGREDÏR. v. t. Attaquer, assaillir. 
AGREGAÇAO, s. f. Agrégation. 
AGREGADO a : dj. Adjoint. S. m. Assem- 
blage, réunion. 

AGREGAR, v. t. Agréger, associer. 
AGREMIAÇAO, s. f . Association. 
AGREMIAR, v. t. Associer, réunir. 
AGRESSÂO, s. f. Agression. 
AGRESSIVO, adj. Agressif. 

AGRESSOR, s. m. Agresseur, attaquant. 
AGRESTE, adj . Agreste, champêtre. 

Fig . Grossier, rude, inculte. 

AGRIÂO, s. m. Cresson. 

AGRICOLA, adj . Agricole. 
AGRICULTOR, s. m. Agriculteur. 
AGRICULTURA, s . f. Agriculture. 
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AGRIDOCE, adj . Aigre-doux. 

AGRILHOAR, v. t. Enchaîner; soumet- 
tre. 

AGRIMENSOR, s. m. Arpenteur. 

AGRIMENSURA, s . f-. Arpentage. 

AGRISALHAR, v. t. Prendre grison- 
nant. 

AGRO, adj. V. ACRE. 

AGROLOGIA, s. f. Agrologie. 

AGRONOMIA, s. f. Agronomie. 

AGRONÔMICO, adj. Agronomique. 

AGRÔNOMO, s. m. Agronome. 

AGRUPAMENTO, s. m. Groupement. 

AGRUPAR, v. t. Grouper, réunir. 

AGRURA, s. f. Aigreur, âpreté; amer- 
tume, peine, 

ÂGUA, s f. Eau. Fam. Ivresse. Pan- 
cada d’âgua, averse, giboulée. Âgua 
salgada, eau de mer. 

AGUACEIRO, s. m. Averse, ondée, gi- 
boulée. 

AGUACENTO, adj . Aqueux. 

AGUADA, s. f. Aiguade; aquarelle. 

AGUADEIRO, s. m. Porteur d’eau. 

AGUADILHA, s. f. Sérosité, lymphe. 

AGUADO, adj . Mêlé d’eau. 

ÂGU A-FORTE, s. f. Eau-forte. 

ÂGUAFURTADA, s. f. Mansarde. 

ÂGUA-MARINHA, s. f. Aigue-marine. | 

AGUAR, v. t. Arroser, mêler d’eau. ! 

AGUARDAR, v. t. Attendre; espérer. 

AGU ARDENTE, s. f. Eau-de-vie, 

ÂGU A-RÉGI A , s. f. Eau régale. 

AGUARRÂS, s, f. Essence de térében- 
thine. 

AGUÇADEIRA, s . f . Pierre à aiguiser. 

AGUÇADO, adj . Aiguisé, affilé, tran- 
chant. 

AGUÇADOR, adj. et s. m. Aiguiseur. 

AGUÇAMENTO, s. m. Aiguisement. 

AGUÇAR, v. t. Aiguiser, affiler. Fig. 
Exciter. 

AGUDEZA, s. f. Acuité. Fig. Finesse; 
subtilité. 

AGUDO, adj. Aigu, pointu; fin, subtil; 
profond; vif, perçant. 

AGÜENTAR, v. t. Supporter, subir, es- 
suyer; soutenir, maintenir. 

AGUERRIDO, adj. Courageux, aguerri. 

AGUERRIR, v. t. Aguerrir, accoutumer 
à la guerre. 

AGUERRIR-SE, v. pr. S’aguerrir, s’ac- 
coutumer à la guerre. 

ÂGUIA, s. f. Aigle. Fig. Homme de 
génie. 

AGUILHADA, s. f. Aiguillade. 

AGUILHÂO, s. m. Aiguillon. 

AGULHETA, s, f. Aiguillette. 

AGUILHOADA, s. m. Coup d’aiguillon. 

AGUILHOAR, v. t. Aiguillonner. Fig. 
Inciter. 

AGULHA, s. f. Aiguille. ^ 

AGULHADA, s. f. Piqûre d’aiguille. 

AGULHEIRO, s. m. Aiguillier. 

AH!, interj. Ah! 

Al, adv. Là, en cet endroit. 


AÎA, s. f. Gouvernante; femme de 
chambre. 

AINDA, adv. Encore. Loc. adv.: Ainda 
assim, tout de même; ainda bem , heu- 
reusement; ainda nâo , pas encore. 
Ainda que , loc. conj. Quoique, bien 
que. 

AIO, s. m. Précepteur; serviteur. 

AIPIM, s. m. Manioc. 

AIPO, s . m . Céléri. 

AIROSO, adj. Gracieux, élégant. 

AJAEZAR, v. t. Harnacher; orner, pa- 
rer. 

AJANTARADO, s. m. Déjeuner-dîner 
qui, habituellement le dimanche, cons- 
titue le seul repas important de la 
journée. 

AJARDINAR, v. t. Transformer en 
jardin. 

AJEITAR, v. t. Arranger, accommoder. 

AJOELHAR-SE, v. pr. S’agenouiller* 
s’humilier. ! 

AJOUJAR, v „ t. Accoupler; surcharger. 

AJOUJO, s. m. Couple. 

AJUDA, s. f. Aide, secours, appui. Aju - 
da de custo , indemnité, frais de route 

AJUDANTE, s. m. Aide. 

AJUDAR, v. t. Aider, secourir; favori- 
ser. 

AJUIZADO, adj . Avisé, sage. 

AJUIZAR, v. t. Juger, estimer. 

AJUNTADOR, adj. et s, m. Assem- 
bleur, collecteur. 

AJUNTAMENTO, s. m. Rassemblement, 

AJUNTAR, v. t. Joindre, assembler, 
ajouter; amasser. 

AJURAMENTADO, adj . Assermenté. 

AJURAMENTAR, v. t. Assermenter. 

AJUSTADO, adj . Ajusté, combiné, dé- 
cidé. 

AJUSTAMENTO, s. m. Ajustement, 
adaptation; convention. 

AJUSTAR, v. t. Ajuster, adapter; dé- 
cider. 

AJUSTE, s. m. Accord, contrat, pacte. 

ALA, s. f. Haie, rangée; aile, flanc. 

AUABARDA, s. f. Hallabarde. 

ALABARDEIRO, s. m. Hallebardier. 

ALABASTRINO, adj. Comme l’albâtre. 

AIABASTRO, s. m. Albâtre. 

ÂLACRE, adj. Gai, vif. 

AIACRÏBÂRE, s. f. Alacrité, gaîté; en- 
thousiasme. 

ALADO, adj . Ailé. 

AIAGADIÇO, adj . Marécageux. 

ALAGAMENTO, s. m. Inondation, dé. 
bordement. 

ALAGAR, v. t. Inonder; envahir. 

ALAGOANO, adj. et s. m. De l’État 
d* Alagoas (Brésil ) . 

ALAMAR, s. m. Brandebourg, galon. 

ALAMBICADO, adj. Affecté; subtil, raf- 
finé. 

ALAMBIC AR, v. t. Alambiquer. ALAM- 
BICAR-SE, v. pr. S’affecter. 
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ALAMBIQUE, s. m. Alambic. 
ALAMBRA, s. f. Peuplier noir. 
ALAMBRAR, v. t.. Entourer d’un fil de 
fer. 

ALAMEDA, s. f. Avenue plantée d’ar- 
bres. 

ALAMO, s. m. Peuplier. 

ALANCEAR, v. t. Blesser avec la lance. 
ALÂO, s. m. Dogue. 

ALAPARSE ou ALAPARDAR SE, v. 

pr. Se blottir, se tapir; se cacher. 
ALAR, v. t. Hâler, hisser. ALAR-SE, v. 
pr. S’éléver. 

ALARANJADO, adj . Orangé. 

ALARDE, s. m. Étalage, ostentation. 
ALARDEADOR, s. m. Ostentateur, fla- 
gorneur. 

ALARDEAR, v. t. Étaler, faire parade 
de. 

ALARGAMENTO, s. m. Élargissement. 
ALARGAR, v. t. Élargir; allonger; des- 
serrer. 

ALARIDO, s. m. Vacarme, clameur. 
ALARME, s. m. Alarme. 

ALARMANTE, adj . Alarmant. 
ALARMAR, v. t. Alarmer. ALARMAR- 
-SE, v. pr. S’inquiéter, s’effrayer. 
ALARMISTA, adj. et s. Alarmiste. 
ALAR VE, s. m. Grossier, bête. 
ALASTRAMENTO, s. m. Action de ré- 
pandre, d’augmenter. 

ALASTRAR, v. t. Répandre; augmen- 
ter. 

ALASTRAR-SE, v. pr. S’étendre. 
ALATINADO, adj . Latinisé. 
ALATINAR, v. t. Latiniser. 

ALAÜDE, s. m. Luth. 

ALAVANCA, s. f. Levier, barré. 
ALAZAO, adj. et s. m. Alezan. 
ALBARDA, s. f. Bât, selle. 
ALBARDÂO, s. m. Grand bât; pan- 
neau. 

ALBARDAR, v. t. Bâter, mettre un 
bât. 

ALBATROZ, s. m. Albatros. 
ALBERGAR, v. t. Héberger, loger, ac- 
cueillir. 

ALBERGARLA, s. f. Auberge. 
ALBERGUE, s. m. Auberge, asile; abri. 
ALBERGUEIRO, s. m. Aubergiste. 
ALRINISMO, s. m. Méd. Albinisme. 
ALBINO, adj. et s. m. Albinos. 
ALBUGEM, s. f. Albugo. 

ALBUM, s. m. Album.- 
ALBUME ou ALBUMEN, s. m. Albu- 
men. 

ALBUMINA, s. f. Albumine. 
ALBUMINOSO, adj . Albumineux. 
ALBUMINOÏDE, adj. Albuminoïde. 
ALBUMINÜRI A, s. f. Albuminurie. 
ALÇA, s. f. Bretelle, épaulette. Hausse. 
AlLCACER, s. m. Château, forteresse. 
ALCACHÔFRA, s. f. Artichaut. 
ALCAÇUZ, s, m. Réglisse. 

ALÇADA, s. f. Juridiction; pouvoir. 
ALÇADURA, s. f. Action d’élever. 


ALCAIDE, s. m. Alcade, gouverneur. 

ALC ALESCÊN CIA, s. f. Alcalescence. 

ALCALESCENTE, adj . Alcalescent. 

ALCALI, s. m. Alcali. 

ALCALIFICAR ou ALCALINIZAR, v. 
t. Alcaliser, alcaliniser. 

ALCALIMETRIA, s. f. Chim . Alcalimé- 
trie. 

ALCALIMÉTRICO, adj . Chim. Alcali- 
métrique. 

ALCALIMETRO, s. m. Alcalimètre. 

ALCALINO, adj. Alcalin. 

ALCALIZAÇÂO, s. f. Chim. Alcalisa- 
tion. 

ALCALOÏDE, adj. Alcaloïde. 

ALCANÇADO, adj . Endetté, arriéré. 

ALCAN Ç AR, v. t. Atteindre, attraper; 
obtenir, réussir. Porter. Comprendre. 

ALCANCE, s. m. Portée, étendue; at- 
tente. Capacité d'esprit. Force, valeur. 

ALCANDORA, s. f. Perche de faucon. 

ALCANDORADO, adj. Placé haut; juché. 

ALCANDORAR-SE, v. pr. Se percher. 
Fig. S’élever, s’énorgueillir. 

ALCANTIL, s. m. Pente, précipice. 
Sommet. 

ALCANTILADO, adj . Escarpé, d’un 
accès difficile. 

ALCANTILAR, v. t. Escarper. 

ALÇAPÂO, s. m. Trappe; piège. 

ALCAPARRA, s. f. Câprier; câpre. 

ALÇAPREMA, s. f. Levier. Davier (de 
dentiste). 

ALÇAR, v. t. Hausser, lever, élever. 
ALÇAR-SE, v. pr. Se lever. 

ALCATÉIA, s. f. Bande (de loups, de 
brigands). 

ALCATIFA, s. f. Tapis fin. 

ALCATRA, s. f. Culotte (de bœuf). 

ALC ATRÂO, s . m . Goudron. 

ALCATROAR, v. t. Goudronner. 

ALCATRUZ, s. m. Godet. 

ALCE, s. m. Élan, espécie de cerf; re- 
lâche. 

ÀLCIONE, ALCIÂO ou ALCION, s. f. 
Alcyon. 

ALCOFA, s. f. Panier, corbeille. 

ALCOOL, s. m. Alcool. 

ALCOOL ATO, s. m. Alcoolat. 

ALCOOLICO, adj . Alcoolique. 

ALCOOLISMO, s. m. Alcoolisme. 

ALCOOLIZAR, v. t. Alcooliser, enivrer. 

ALCOOLIZAÇÂO, s. f. Alcoolisation. 

ALCOÔMETRO, s. m. Alcoomètre. 

ALCORAO, s. m. Alcoran, Coran. 

ALCOVA, s. f. Alcôve, chambre à cou- 
cher. 

ALCOVÏTEIRO, s. m. Rapporteur, can- 
canier. 

ALCUNKA, s. f. Sobriquet. 

ALCUNHAR, v. t. Donner un sobri- 
quet; dénommer. 

ALDEIA, s. f. Village. 

ALDEÂO, adj. et s. m. Villageois, pay- 
san. 
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ALDEOLA, s. f. Petit village, petit ha- 
meau. 

ALDRABA ou ALDRAVA, s. f. Heur- 
toir, marteau de porte; verrou. 

ALEA, s. f. Allée d’arbres, avenue. 

ALEATÔRIO, adj . Aléatoire. 

ALECRIM, s. m. Romarin. 

ALEGAÇaO, s. f. Allégation, affirma- 
tion. 

ALEGAR, v. t. Alléguer, déclarer, pré- 
texter. 

ALEGORIA, s. f. Allégorie, fiction. 

ALEGÔRICO, adj . Allégorique. 

ALEGRAR, v. t. Réjouir, égayer. ALE 
GRAR-SÉ, v. pr. Se réjouir. 

ALEGRE, adj. Gai. Fam. Estar alegre, 
être gris. 

ALEGRO, s. m. et adv. Allégro. 

ALEGRIA, s. f. Joie, gaieté, allégresse. 

ALÊIA, s. f. Allée. 

ALEIJADO, adj. et s. m. Estropié. 

ALEIJAO, s. m. Défaut physique ou 
moral. 

ALEIJAR, v. t. Estropier, mutiler. 

ALEITAMENTO, s. m. Allaitement. 

ALEITAR, v. t. Allaiter. 

ALEIVE, s. m. Calomnie; perfidie. 

ALEIVOSIA, s. f. Fausseté, trahison. 

ALEIVOSO, adj. et s. m. Calomnieux, 
traître. 

ALELUIA, s. f. Alléluia. Sûbado de 
Aleluia, Samedi saint. 

ALÉM, adv. Là, au-delà. Além disso, 
en outre, outre cela. 

ALEMAO, adj. et s. m. Allemand. 

ALENTADO, adj. Courageux; robuste; 
grand; fort. 

ALENTAR, v. t. Encourager, animer; 
nourrir. 

ALENTO, s. m. Haleine, respiration; 
force. Courage. Nourriture, 

ALERGIA, s. f. Allergie. 

ALERTA, adv. Alerte, vigilant. Interj. 
Garde à vous! Attention! 

ALERTAR, v. t. Alerter. 

ALETRIA, s. f. Vermicelle. 

ALEVANTADO, adj. Fier; étourdi, vo- 
lage. 

ALEXANDRINO, adj. et s. m. Alexandrin. 

ALFABÉTICO, adj . Alphabétique. 

ALFABETIZAÇAO, s. f. Action d’en- 
seigner à lire. 

ALFABETIZAR, v. t. Enseigner à lire. 

ALFABETO, s. m. Alphabet. 

ALFACE, s. f. Laitue. 

ALFAFA, s. f. Luzerne. 

ÂLFAIA, s. f. Ameublement; ornement. 

ALFAIATARIA, s. f. Magasin de tail- 
leur. 

ALFAIATE, s. m. Tailleur. 

ALFÂNDEGA, s. f. Douane. 

ALFANDEGÂRIO, adj. Douanier. 

A LF AN GE, s. m. Alfange, cimetarre. 

ALFARRÂBIO, s. m. Bouquin. 

ALFARRABISTA, s. m. Bouquiniste. 

ALFAVAGA, s. f. Basilic. 


ALFAZEMA, s . f . Lavande. 

ALFERES, s. m. Sous-lieutenant. 

ALFINETADA, s. f. Piqûre d’épingle 

ALFINÊTE, s. m. Épingle. 

ALFOBRE, s. m. Rigole. 

ALFOMBRA, s. f. Tapis. 

ALFORJE, s. m. Besace. 

ALFORRIA, s. f. Affranchissement 
d’un esclave. 

ALGA, s. f. Algue. 

ALGAR, s. m. Ravin; caverne. , 

ALGARAVIA, s. f. Baragouin; galima- 
tias. 

ALGARISMO, s. m. Chiffre. 

ALGAZARRA, s. f. Vacarme, tinta- 
marre. 

ALGEBRA, s. f. Algèbre. 

ALGÊBRICO, adj . Algébrique. 

ALGEBRISTA, s. m. Algébriste. 

ALGEMA, s. f. Menotte. 

ALGEMAE, v. t. Emmenotter. 

ALGIBE, s. m. Citerne, réservoir. 

ALGEBEIBA, s. f. Poche. 

ALGIDEZ, s. f. Algidité. 

ALG1BO, adj . Algide. 

ALGO, pron. Quelque chose. Adv. Un 
peu. S. m. Biens, richesse. 

ALGODAO, s. m. Coton. Algodâo em 
rama , ouate de coton. Algodâo-pôlvo 
ra f coton-poudre. 

ALGODOAL, s. m. Cotonnerie. 

ALGODOEÏRO, s. m. Cotonnier. 

ALGORÏTMO, s. m. Algorithme. 

ALGOSO, adj. Algueux. 

ALGOZ, s. m. Bourreau. Fig. Homme 
cruel. 

ALGUÊM, pron. Quelqu’un; personne de 
considération. 

ALGUIDAR, s. m. Bassin en terre. 

ALGUM, adj. Quelque; aucun. 

ALGURES, adv. Quelque part. 

ALHADA, s, f. Aillade. Fig. Confu- 
sion. 

ALHEAMENTO, s. m. Transport; abs- 
traction. 

ALHEAK, v. t. Aliéner; éloigner. ALÏE- 
NAR-SE, v. pr. S’éloigner de; s’exta- 
sier. 

ÂLHEIO, adj. D’autrui; étranger. Im- 
propre. Distrait. Transporté. 

ALHO, s. m. Ail. 

ALI, adv. Là, plus loin. 

ALIADO, adj. et s. m. Allié; uni. 

ALIANÇA, s. f. Union. Bague de ma- 
riage, alliance. 

ALIAR, v. t. Allier, combiner; mêler. 

ALIÂS, adv. D’ailleurs, autrement. 

ALIBI, s. m. Alibi. 

ALICATE, s. m. Pince; petite tenaille. 

ALICERÇAR, v. t. Baser, fonder solide- 
ment. 

ALICERCE, s. m. Fondation; base. 

ALÏCIADOR, adj. et s. m. Corrupteur, 
suborneur. 
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ALICIAMENTO, s. m. Engagement, sé- 
duction. 

ALICIAR, v. t. Engager, séduire; invi- 
ter. 

ALIDADE, s. f. Alidade. 

ALIENABILIDADE, s. f. Aliénabilité. 

ALIENAÇaO, s. f. Aliénation, cession; 
folie. 

ALIENADO, adj. et s, m. Aliéné; fou. 

ALIENAR, v. t. Aliéner, vendre. 

ALIENATÔRIO, adj. Aliénât oire. 

ALIENÂVEL, adj. Aliénable. 

ALIENIGENA, adj. Etranger. 

ALIGATOR, s. m. Alligator, crocodile. 

ALIGEIRAR, v. t. Presser, hâter; sou- 
lager. 

ALÎGERO, adj. Aligère. 

ALÏJAMENTO, s. m. Allégement. Ac- 
tion d’alléger un bateau. 

ALIJAR, v. t. Alléger, jeter par-dessus 
bord. 

ALIMÂRIA, s. f. Animal, bête. 

ALIMENT A Ç AO, s. f. Alimentation. 

ALIMENTAR, v. t. Alimenter, nourrir, 
entretenir. 

ALÏMENTlCIO, adj . Alimentaire, nour- 
rissant. 

ALIMENTO, s. m. Aliment, nourritu- 
re; pâture. 

ALINDAR, v. t. Embellir, orner, parer. 

ALINEA, s. f. Alinéa. 

ALINHADO, adj. Aligné; bien habillé. 

ALÏNHAMENTO, s. m. Alignement. 

ALINHAR, v. t. Aligner. Fig. Soigner; 
orner. 

ALINHAVAR, v. t. Faufiler. Fig. Pré- 
parer; faire une chose à la hâte et 
sans soin 

ALINHAVO, s. m. Faufilure; bâti. 

ALINHO, s. m. Alignement; propreté, 
parure. 

ALIQUANTA, adj. Aliquante. 

ALIQUQTA, adj. et s. f. Aliquote. 

ALISADO, adj. et s. m. Ce qui est lisse. 

ALISADOR, adj. et s. m. Lisseur. 

ALISAR, v. t. Lisser, aplanir. 

ALISIOS. s', m. pi. Alisés (vents). 

ALÎSTAMENTO, s. m. Enrôlement; recru- 
tement. 

ALISTAR, v. t. Enrôler, enregistrer. 
ALISTAR-SE, v. pr. S’enrôler, s’ins- 
crire. 

ALITER AÇÂO , s. f. Allitération. 

ALIVÎAR, v. t. Soulager. 

ALIVIO, s. m. Soulagement, consolation. 

ALIZAR, s. m. Chambranle. 

ALJAVA, s. f. Carquois, étui à flèches. 

ALJÔFAR, s. m. Petite perle. Fig. Lar- 
mes. Rosée. 

ALMA, s. f. Âme, esprit. Fig. Vie, coura- 
ge, sentiment. 

ALMAÇO, adj. et s. m. Papier épais à 
écrire. 

ALMANAQUE, s. m. Almanach. 

ALMEIRÀO, s. m. Espèce de chicorée. 


ALMEJAR, v. t. Désirer ardemment. 
ALMENARA, s. f. Falot. 
ALMIRANTADO, s. m. Amirauté. 
ALMIRANTE, s. m. Amiral. 

ALMISCAR, s. m. Musc. 

ALMISCARAR, v. t. Musquer. 
ALMISCAREIRO, s. m. Zool. Musc. 
ALMOÇAR, v. i. Déjeuner. 

ALMÔÇO, s. m. Déjeuner. 

ALMOCREVE, s. m. Muletier. 
ALMOFAÇA, s. f. Étrille. 

ALMOFAÇAR, t. Étriller. 

ALMOFADA, s. f. Coussin; oreiller. 
ALMOFADAR, v. t. Garnir de coussins. 
ALMOFADINHA, s. m. Fam. Dandy, pe- 
tit-maître. 

ALMOFARIZ, s. m. Mortier. 
ALMÔNDEGA, s. f. Boulette de viande. 
ALMOTOLIA, s. f. Petit vase à huile. 
ALMOXARIFE, s. m. Administrateur 
d’un dépôt. 

ALOCUÇÂO, s. f. Allocution, discours. 
ALODIAL, adj. Allodial, libre. 
ALODIALIDADE, s. f. Allodialité. 
ALÔDIO, s. m. Alleu. 

ALOÉS, s. m. Aloès. 

ALOÉTICO, adj. Aloétique. 

ALOGIA, s. f. Absurdité. 

ALOJAMENTO, s. m. Logement. 
ALOJAR, v. t. Loger; recevoir, abriter. 
ALOMBAR, v. t. Courber; éreinter. 
ALONGAMENTO, s. m. Allongement. 

Distance, éloignement. 

ALONGAR, v. t. Allonger; éloigner. 
ALOPATA, s. m. Allopathe. 

ALOPATIA. s. f. Allopathie. 

ALOPÂTICO, adj. Allopathique. 
ALOPECIA, s. f. Alopécie. 

ALDTROFO, adj. Allotropique. 
ALOUCADO, adj. Écervelé, étourdi. 
ALOURAR, v. t. Blondir. 

ALPACA, s. f. Àlpaca. 

ALPENDRADA, s. f. Hangar, remise. 
ALPENDRE, s. m. Porche, remise. 
ALPERÇATA, s. f. Sandale. 

ALPESTRE, adj. Alpestre. 

ALPINISMO, s. m. Alpinisme. 
ALPINISTA, s. m. Alpiniste. 

ALPINO, adj. Alpin. 

ALPISTE, s. m. Aîpiste. 

ALQUEBRADO, adj. Courbé, affaibli. 
ALQUERRAMENTO, s. m. Courbure. Af- 
faiblissement. 

ALQUEBRAR, v. i. Se courber, s’affaiblir. 
ALQUEÎRE, s. m. Alquière; boisseau. 
ALQUIMIA, s. f. Alchimie. 
ALQUIMISXA, s. m. Alchimiste. 

ALTA, s. f. Hausse. Ter alla , se dit de 
quelqu’un qui a obtenu- la permission 
de sortir de l’hôpital ou d’une clinique. 
ALT AN ARIA, s. f. Hauteur, orgueil. 
ALTANEXRO, adj. A haut vol; hautain, 
fier. 

ALTAR, s. m. Autel. Altar-mor , maître- 
-autel. 
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ALTEAMENTO, s. m. Surhaussement. 
ALTEAR, v. t. Élever; croître; hausser. 
ALTERABILIDADE, s. f. Altérabilité. 
ALTERAÇAO, s. f. Altération, modifica- 
tion; tumulte, trouble. 

ALTERAR, v. t. Changer, modifier; alté- 
rer; inquiéter, troubler. 

ALTERA VEL, adj. Altérable. 
ALTERCAÇAO, s. f. Altercation, dispute. 
ALTERCAR,_ v. i. Disputer, débattre. 
ALTERNAÇaO, s. t Alternation. 
ALTERNADO, adj. Alterné. 

ALTERN AN CIA, s. f. Alternance. 
ALTERNANTE, adj. Alternant. 

ALTERN AR, v. t. Alterner, faire succé- 
der. 

ALTERN ATIVA, s. f. Alternative; choix. 
ALTERN ATIVO, adj. Alternatif. 
ALTERNO, adj. Alterne, alterné. 
ALTEZA, s. f. Hauteur, élévation. Altesse 
(titre royal). 

ALTIBAIXOS, s. m. pl. Terrain inégal. 
Fig. Vicissitudes. 

ALTILOQÜÊNCIA, s. f. Style sublime. 
ALTIMETRIA, s. f. Altimétrie. 
ALTÎMETRO, s. m. Altimètre. 
ALTISSIMO, adj. et s. m. Altissime, le 
Très-Haut, Dieu. 

ALTISSONANTE, adj. Pompeux. 
ALTISTA, s. m. et adj. Spéculateur. 
ALTITUDE, s. f. Altitude. 

ALTIVEZ, s. f. Fierté, hauteur, orgueil. 
ALTIVO, adj. Hautain, fier; arrogant. 
ALTO, adj. Haut, élevé, grand. Fig. No- 
ble, important. S. m. Hauteur, éléva- 
tion; sommet. For alto, loc. adv. Super- 
ficiellement, en gros: Fazer alto, faire 
halte. Adv. Haut; à haute voix. 

ALTO-FALANTE, s. m. Haut-parleur. • 
ALTO-FORNO, s. m. Haut fourneau. 
ALTO-RELÊVO, s. m. Haut-relief. 
ALTRUfSMO, s. m. Altruisme. 
ALTRUISTA, s. m. et adj. Altruiste. 
ALTURA, s. f. Hauteur, altitude; profon- 
deur. 

ALU ADO, adj. Lunatique, étourdi. 
ALUCINADO, s. f. Hallucination, délire. 
ALUCINANTE, adj. Hallucinant. 
ALUCINAR, v. t. Halluciner, perdre la 
raison. 

ALUDIDO, adj. Susdit. 

ALUDIR, v. t. Faire allusion à. 

ÂLUGAR, v. t. Louer. 

ALUGUEL, s. m. Louage; loyer. 

ALUIR, v. t. Secouer, ébranler, chance- 
ler, s’écrouler. 

ALUME, s. m. Alun. 

ALUMIAR, v. t. Éclairer, illuminer. Fig. 
Instruire. 

ALUMINA, s. f. Chim. Alumine. 
ALUMINATO, s. m. Chim. Aluminate. 

ALUMINlFERO, adj. Aluminifère. 
ALUMÎNIO, s. m. Aluminium. 

ALUNO, s. m. Élève, écolier. 

ALUSÂO, s. f. Allusion. 


ALUSIVO, adj. Alusif. 

ALUVIAL, adj. Alluvial. 

ALUVIANO, adj. Geol. Alluvien. 
ALUVIÂO, s. m. Alluvion. 

ALVA, s. f. Aube. 

ALVACENTO, adj. Blanchâtre. 
ALVAIADE, s. m. Blanc de céruse. 
ALVAR, adj. Blanchâtre. Fig. Bête, gros- 
sier. 

ALVARA, s. m. Édit, décret, certificat. 
ALVEDRIO, s. m. Libre arbitre, volonté. 
ALVEJAR, v. t. Blanchir. Frapper au but. 
AL VEN ARIA, s. f. Maçonnerie. 

ÂLVEO, s. m. Lit de rivière. 
ALVEOLADO, adj. Alvéolé. 

ALVEOLAR, adj. Alvéolaire. 

ALVÉOLO, s. m. Alvéole. 

ALVXÂO, s. m. Hoyaü; pioche. 
ALVISSABAS, s. f. pl. Récompense, pour- 
boire. 

ALVISSAREIKO, adj. Qui donne d’heu- 
reuses nouvelles. 

ALVTTRAR, v. t. Suggérer, proposer. 
ALVITRE, s. m. Suggestion, avis, conseil. 
ALVO, adj. et s. m. Blanc; but, cible. 
ÂLVORADA, s. f. Aube; diane. 
ALVORECER, v. i. Commencer à faire 
jour. 

ALVOROÇADO, adj. Inquiet, troublé, en- 
thousiasmé. 

ALVOROÇ AR, v. t. Inquiéter; réjouir; 
soulever. 

ALVORÔÇO, s. m. EnthQusiasme; alarme; 
surprise; criaillerie. 

ALVORÔTO, s. m. Tumulte, émeute; va- 
carme. 

ALVURA, s. f. Blancheur. Fig. Pureté. 
AMA, s. f. Nourrice. 

AMABHJDADE, s. f. Amabilité, affabi- 
lité. 

AM AC AC ADO, adj. Singé. 

AMACIAR, v. t. Assouplir; adoucir. 
AMADO, adj. et s. m. Bien-aimé; amant. 
AMADOR, s. m. Amateur. 
AMADORISMO, s. m. Amateurisme. 
AMADURECER, v. i. Mûrir. Fig. Acqué- 
rir de l’expérience. 

AMADURECIMENTO, s. m. Maturité. 
ÂMAGO, s. m. Essentiel. Âme. Fond. 
AMAîNAR, v. t. Amener (les voiles). 

Fig. Adoucir, calmer. 

AMALDIÇOADO, adj. Maudit. 
AMALDXÇOAR, v. t. Maudire; réprouver. 
AMALGAMA, s. f. Amalgame, alliage. 
AMALGAMAÇÂO, s. f. Amalgamation. 
AMALGAMAR, v. t. Amalgamer. 
AMALUCADO, adj. Écervelé, étourdi. 
AMAMENTAÇAO, s. f. Allaitement. 
AMAMENTAR, v. t. Alaiter, nourrir. 
AMAN CEB AMENTO, s. m. Concubinage. 
AMANCEBAR-SE, v. pr. Vivre en concu- 
binage. 

AMANEIRADO, adj. Maniéré, affecté. 
AMANEIRAR-SE v. pr. Devenir manié- 
ré, affecté. 
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ÂMANHa, adv. Demain. 

AMANHÂR, v. t. Arranger; préparer; 
cultiver. 

AMANHECER, v. i. Poindre. S. m. Point 
du jour. 

AMANHO, s. m. Culture, labour. Arran- 
gement. 

AMANSADOR, s. m. Dompteur. 
AMANSAR, v. t. Apprivoiser, domesti- 
quer; apaiser, calmer. 

AMANTE, s. m. Amant, amoureux, 
AMANTEIGADO, adj. Beurré. Fig. Mou. 
AMANUENSE, s. m. Employé d’une admi- 
nistration. 

AMAPAENSE, adj. et s. Du Territoire 
d’Amapa. 

AMAR, v. t. Aimer. 

AMARANTO, s. m. Amarante. 
AMARELADO, adj. Jaunâtre. 
AMARELAR, v, i. Jaunir; rendre jaune. 
AMARELECER, v. t. Jaunir. 
AMARELIDÂO, s. f. Couleur jaune. 
Pâleur. 

AMARELO, adj. Jaune; blême, pâle. 
AMARFANHAR, v. t. Froisser. 
AMARGAR, v. t. et i. Rendre, être amer; 

souffrir, endurer. S. m. Amertume. 
AMARGO, adj. Amer. Fig. Dur, pénible. 
AMARGOSO, adj. Amer. 

AMARGURA, s. f. Amertume. 
AMARGURADO, adj. Affligé, peiné. 
AMARGURAR, v. t. Tourmenter, chagri- 
ner. 

AMARfLIS, s. f. Amaryllis. 

AMARRA, s.f. Amarre, câble. 
AMARRAÇÂO, s. f. Ancrage, mouillage. 
AMARRADOURO, s. m. Mouillage, lieu 
pour ancrer, ancrage. 

AMARRAR, v. t. Amarrer, attacher. 
AMARROTADO, adj. Chiffonné. Fig . 
Blessé. 

AMARROTAR, v. t. Froisser, chiffonner. 
AMA-SÊCA, s. f. Bonne d’enfant. 
AMÂSIA, s. f. Maîtresse, amante. 
AMASIAR-SE, v. pr. Vivre maritalement. 
AMASSADEIRA, s. f. Pétrisseuse; pétrin. 
AMASSADOR, s. m. Pétrisseur. 
AMASSAR, v. t. Pétrir; écraser, aplatir, 
AMATÏLHAR: v. t. Ameuter (les chiens). 
AMÂVEL, adj. Aimable, affable, doux. 
AMAZONA, s. f. Amazone. 
AMAZONENSE, adj. et s. De l’État de 
l’ Amazonas (Brésil ) . 

AMBAGES, s. m. pl. Ambages, détours, 
circuits. 

AMR A R, s. m. Ambre. 

AMBIÇÂO, s. f. Ambition. 
AMBICIONAR, v. t. Ambitionner. 
AMBICIOSO, adj. Ambitieux. 
AMBIDESTRIA, s. f. Ambidextrie. 
AMBIDESTRO, adj. Ambidextre. 
AMBIENTAR, v. t. Adapter à un milieu. 
AMBIENTE, adj. et s. m. Ambiant; am- 
biance. 

AMBIGÜIDADE, s. f. Ambigüité. 
AMBïGUO, adj. Ambigu, équivoque. 


ÂMBITO, s. m. Contour; circonférence; 
horizon. 

AMBOS, pron. et adj. m. pl. L’un et l’au- 
tre, les deux. 

AMBREAR, v. t. Ambrer; parfumer. 
AMEROSIA, s. f. Ambroisie, mets exquis. 
AMRRÔSIA, s. f. Ambroise (plante). 
AMBULANCIA, s. f. Ambulance. 
AMBULANTE, adj. Ambulant, marchand 
ambulant. 

AMBULATORIO, s.m. Clinique médicale. 
AMEAÇA, s. f. Menace. 

AMEAÇADOR, adj. Menaçant. 
AMEAÇAR, v. t. Menacer. 

AMEAÇO, s. m. Symptôme; menace. 
AMEALHAR, v. t. Épargner, économiser. 
AMEAR, v. t. Créneler. 

AMEBA, ou AMIBA, s. f. Amibe. 
AMEDRONTAR. v. t. Faire peur, épou- 
vanter. 

AMEIA, s. f. Créneau. 

AMEIGAR, v. t. Caresser, cajoler. 
AMEIXA, s. f. Prune. Ameixa sêca, pru- 
neau. 

AMEIXEIRA, s. f. Prunier. 

AMÉM, s. m. Amem. 

AMÊNDOA, s. f. Amande. 

AMENDOAL, s.m. Terrain planté d’aman- 
diers. 

AMENDOEIRA, s. f. Amandier. 
AMENDOIM, s. m. Arachide; cacahuète 
ou cacahouète. 

AMENIDADE, s. f. Aménité, douceur. 
AMENINADO, adj. Enfantin; faible. 
AMENIZAR, v. t. Adoucir, rendre amène. 
AMENO, adj. Suave, agréable, amène. 
AMERICANISMO, s. m. Américanisme. 
AMERICANISTA, s. Américaniste. 
AMERICANIZAR, v. t. Américaniser. 
AMERICANO, adj. e s. m. Américain. 
AMERISSAGEM, s. f. Amerrissage, 
AMERISSAR, v. i. Amerrir. 
AMESQUINHAR, v. t. Rendre mesquin, 
rabaisser, humilier. 

AMESTRADO, adj. Dressé, instruit. 
AMESTRADOR, s. m. Dresseur, instruc- 
teur. 

AMESTRAR, v. t. Dresser, instruire. 
AMETISTA, s. f. Améthyste. 

AMIANTO, s. m. Amiante. 
AMICÎSSIMO, adj. Très ami, 

AMIDO, s, m. Amidon. 

AMIEIRO^ s. m. Aune. 

AMIGA, s. f. Amie; maîtresse. 
AMIGAR-SE, v. pr. Vivre en concubinage. 
AMIGÂVEL, adj. Amical, amiable; doux. 
AMIGDALA, s. f. Amygdale. 
AMIGDALITE, s. f. Méd. Amygdalite. 
AMIGO, s. m. et adj. Ami. 

AMIMAR, v. t. Caresser; gâter. 
AMISTOSO, adj. Amical. 

AMIUDADO, adj. Fréquent, répété. 
AMIUDAR, v. t. Répéter souvent. 
AMIÜDE, adv. Souvent. 

AMIZADE, s. f. Amitié. 

AMNÊSIA, s. f. Amnésie. 
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AMO, s. m. Maître, patron. 
AMODORRADO, adj. Assoupi, léthargi- 
que. 

AMODORRAR, v. t. Causer un assoupis- 
sement. 

AMOEDAR, v. t. Monnayer. 
AMOFINAÇaO, s. f. Ennui; chagrin. 
AMOFINADO, adj. Fâché; chagriné. 
AMOFINAR, v. t. Fâcher; chagriner. 
AMOFIN AR-SE, v. pr. Se fâcher, s’af- 
fliger. 

AMOLAÇÂO, s. f. Aiguisage. Fam. Ennui. 
AMOLADOR, s. m. Rémouleur, repasseur. 
AMOLANTE, adj. Imposteur, rasseur. 
AMOLAR, v. t. Aiguiser, repasser. Fam . 
Ennuyer. 

AMOLDAR, v. t. Mouler, accoutumer. 

AMOLDAR-SE, v. pr. S’accoutumer. 
AMOLECEDOR, s. m. Amollissant. 
AMOLECER, v. t. Amollir; émouvoir. 
AMOLECIMENTO, s. m. Amollissement, 
affaiblissement. 

AMOLGAR, v. t. Bosseler, aplatir, écraser. 

Fig. Vaincre; céder, plier. 

AMÔNIA, s. f. Ammonium. 

AMONÎACO, adj. Ammoniac, ammonia- 
que. 

AMONTOADO, adj. Entassé, amassé. 
AMONTOAMENTO, s. m. Accumulation, 
entassement; amas, monceau. 
AMONTOAR, v. t. Entasser, amonceler. 
AMOK, s. m. Amour, penchant, passion. 
AMORA, s. f. Mûre. 

AMORAL, adj. Amoral. 
AMORDAÇAMENTO, s. m. Bâillonne- 
ment. 

AMORDAÇAR, v. t. Bâillonner. 
AMOKEIRA, s. f. Mûrier. 

AMORENADO, adj. Tirant sur le brun. 
AMORFO, adj. Amorphe. 

AMORNAR, v. t. Tiédir, attiédir. 
AMOROSO, adj. Amoureux, tendre. 
AMOR-PERFEÎTO, s. m. Pensée. 
AMORTALHAR, v. t. Ensevelir. 
AMORTECEDOR, s. m. Amortisseur. 
AMORTECER, v. t. Amortir, adoucir, di- 
minuer. 

AM ORTEOlMENTO, s. m. Amortisse- 
ment. 

AMORTIZAÇÂO, s. f. Amortissement. 
AMORTIZÂVEL, adj. Amortissable. 
AMORTIZAR, v. t. Amortir, racheter. 
AMOSTRA, s. f. Échantillon. 

AMO S TR AR, v. t. Montrer. 

AMOTINAR, v. t. Ameuter, révolter. 
AMOURISÇADO, adj. Moresque. 

AMO VER, v. t. Éloigner; destituer. 
AMOVÎVEL, adj. Amovible. 

AMPARAR, v. t. Appuyer, soutenir; dé- 
fendre, protéger. 

AMPARO, s. m. Appui, soutien; refuge. 
AMPÈRE,, s. m. Ampère. 
AMPERlMETRO, s. m. Ampérimètre. 
AMPLEXO, s. m. Embrassement. 

AMP LIAÇÂO, s. f. Ampliation. 


AMPLIATIVO, adj. Ampliatif. 

AMPLI ADOR, adj. et s. m. Qui amplifie; 
ampliateur. 

AMPLÏAR, v. t. Agrandir, augmenter, 
amplifier. 

AMPÈIDÂO, s. f. Ampleur, étendue. 
AMPLIFICAGaO, s. f. Amplification. 
AMPLIFICADOR, adj. et s. m. V’ AM- 
PLIADOR. 

AMPLIFICAR, v. t. V. AMPLIAR. 
AMPLITUDE, s. f. Amplitude; étendue. 
AMP LO, adj. Ample, large, considérable. 
AMPOLA, s. f. Ampoule. 

AMPULHETA, s. f. Sablier. 
AMPUTAÇÂO, s. f. Amputation. 
AMFUTAR, v. t. Amputer. 

AMUADO, adj. Boudé, mécontent. 
AMUAR, v. i. Bouder, faire la moue. 
AMULATADO, adj. Qui a la couleur du 
mulâtre. 

AMULETO, s. m. Amulette. 

AMUO, s. m. Bouderie, mauvaise humeur. 
A MURA, s. f. Mar. Amure. 

AMTJRADA, s. f. Bord, côté. 

ANÂ, s. f. Naine. 

ANABATISMO, s. m. Anabaptisme. 
ANABATISTA, s. et adj. Anabaptiste. 
ANABOLI3MO, s. m. Anabolisme. 
ACANARADO, adj. Nacré. 
ANACOLUTO, s. m. Anacoluthe. 
ANACORETA, s.' m. Anachorète, ermite. 
ANACKEÔNTICO, adj. Anacréontique. 
ANACRÔNICO, adj. Anachronique. 

AN ACRONISMO, s. m. Anachronisme. 
ANAERÔBIO, adj. Anaérobie. 
ANAFORA, s. f. Anaphore. 
ANAGRAMA, s. f. Anagramme. 
ANÂGUA, s. f. Cotillon. Jupon. 

ANAIS, s. m. pl. Annales. 

ANAL, adj. Anal. 

ANALEPSIA, s. f. Analepsie. 

AN ALF ABETISMO, s. m. Analphabétis- 
me. 

AN ALFABETO, adj. et s. m. Analphabè- 
te. 

ANALGÊSICO, adj. Analgésique. 
ANALISADOR, adj. et s. m. Analyseur. 
ANALISAR, v. t. Analyser. 
ANALISÂVEL, adj. Analysable. 
ANÂLISE, s. f. Analyse, examen. 

ANA LIST A, s. m. Analyste. 

AN ALlTICO, adj. Analytique. 
ANALOG1A, s. f. Analogie. 
ANALGGICO, adj. Analogique. 
ANÂLOGO, adj. Analogue. 

ANANAS, s. m. Ananas. 

ANANTO, adj. Qui ne produit pas de 
fleurs. 

ANÂO, s. m. et adj. Nain. 

AN ÂRQUICO, adj. Anarchique. 

AN AKQUISMO, s. m. Anarchisme. 
ANARQUISTA, adj. et s. Anarchiste. 
ANARQUISAR, v. t. Anarchiser. 
ANÂSTROFE, s. f. Anastrophe. 
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ANATAK, v. t Couvrir de crème. 

ANÂTEMA, s. m. Anathème. 

ANATEMATIZAR, v. t. Anathématiser. 

ANATOMIA, s. f. Anatomie. 

AN ATÔMICO, adj. Anatomique. 

ANATOMISTA, adj. et s. Anatomiste. 

ANATOMIZAR, v. t. Anatomiser, dissé- 
quer. 

ANAVALHAR, v. t Porter des coups de 
rasoir. 

ANC A, s. f. Hanche; croupe. 

ANCESTRAL, adj. et s. m. Ancestral; 
ancêtre. 

ANCIANIDADE, s. f. Ancienneté. Vieil- 
lesse, longévité. 

ANCHO, adj. Ample, large. Fig. Fier, en- 
flé. 

ANCIÂO, s. m. et adj. Vieillard. 

ANCILOSE, s. f. Anchylose. 

ANCINHO, s. m. Râteau. 

ÂNCORA, s. f. Ancre. Fig. Appui; refu- 
ge. 

ANCORADOURO, s. m. Mouillage. 

ANCORAGEM, s. f. Ancrage. 

ANCORAR, v. t. Ancrer, mouiller; affer- 
mir. 

ANCORETA, s. f. Barillet. 

ANDAÇO, s. m. Petite épidémie. 

ANDADO, adj. Parcouru, battu ( un che- 
min). Passé (jour, mois). Fam . Ê meio 
caminho andado , c’est moitié chemin de 
fait. 

ANDADOR, adj. Bon marcheur. 

ANDADURA, s. f. Démarche, allure. 

AND AIME, s. m. Échafaud. 

ANDALTJZ, s. m. et adj. Andalou. 

ANDAMENTO, s. m. Marche; procédé; 
conduite, manière. 

AND ANTE, adj. Allant, errant. 

ANDAR, v. i. Marcher, aller; agir, con- 
duire. S. m. Allure, démarche; étage. 
Andar térreo, rez-de-chaussée. 

ANDARILHO, s. m. Coureur, bon mar- 
cheur. 

ANDEJO, adj. Marcheur, bon marcheur. 

ANDOR, s. m. Brancard pour porter les 
images en procession. 

AND ORIN MA, s. f. Hirondelle. 

ANDRA JO, s. m. Haillon, loque. 

ANDRA JOSO, adj. Déguenillé, couvert 
de haillons. 

ANDRÔGïNO, adj. Androgyne. 

ANEDOTA, s. f. Anecdote. 

ANEDOTÂRÏO, s. m. Collection d’anec- 
dotes. 

ANEBÔTICO, adj. Anecdotique. 

ANEL, s. m. Anneau, bague. Anel de 
cabelo , boucle de cheveux. 

ANELAÇÂO, s. f. Méd. Anhélation. 

ANELADO, adj. Bouclé; frisé. 

ANELAR, v. i. Anhéler; désirer, ambi- 
tionner. 

ANELO, s. m. Désir ardent. 

ANEMIA, s. f. Anémie. 

ANÊMICO, adj. Anémique. 


ANEMÔMETRO, s. m. Anémomètre. 
ANÊMONA s. f. Anémone. 
ANEMOSCÔPIO, s. m. Anémoscope. 
ANESTESIA, s. f. Anesthésie. 
ANESTESIAR, v. t. Anesthésier. 
ANESTÉSICO, adj. et s. m. Anesthésique. 
ANEURISMA, s. m. Anévrisme. ^ 
ANEXAÇÂO, s. f. Annexion. 

ANEXAR, v. t. Annexer, attacher. 
ANEXIM, s. m. Adage, sentence. 

ANEXO, adj. et s. m. Annéxé; annexe. 
ANFjEBIO, adj. et s. m. Amphibie. 
ANFIBOLOGIA, s. m. Amphibologie. 
ANFIGÉNIO, s. m. Amphigène. 
AN FIT EATRO, s. m. Amphitéâtre. 
ANFÎTRIÂO, s. m. Amphitryon. 
A NFO RA, s. f. Amphore. 
ANFRACTUOSIDADE, s. f. Anfractuosi- 
té. 

AN G ARIAR, v. t. Engager, enrôler. Ob- 
tenir. 

ANGÊLICA, s. f. Angélique. 

ANGELICAL, adj. Angélique. 

ANGÉLXCO, adj. Angélique; excellent. 
ANGINA, s. f. Angine. 

ANGIOGRAFIA, s. f. Angiographie. 

AN GLIC ANISMO, s. m. Anglicanisme. 
ANGLICANO, adj. et s. m. Anglican. 

AN GLICîSMO, s. m. Anglicisme.. 
ANGLICEZAR, v. t. Angliciser. 

AN GLOFILÏA, s. f. Anglophilie. 
ANGLÔFILO, adj. Anglophile. 

AN GLOFOBIA, s. f. Anglophobie. 
ANGLÔFOBO, adj. Anglophobe* 
ANGLO-SAXÂO, adj. et s. m. Anglo-sa- 
xon. 

ANGORA, adj. Angora. 

ANGRA, s. f. Anse; petite baie. 
ANGULAR, adj. Angulaire. 

ÂNGULO, s. m. Angle; coin. 

ANGULOSO, adj. Anguleux. 

ANGÜSTIA, s. f. Angoisse, anxiété, pei- 
ne. 

ANGUSTIADO, adj. Angoissé, tourmenté. 
ANGUSTÏAR, v. t. Affliger, tourmenter, 
angoisser. 

ANGUSTIOSO, adj. Affligeant; fâcheux. 
ANGUSTO, adj. Étroit, serré. 
ANGUSTURA, s. f. Angusture. 

ANHO, s, m. Agneau. 

ANIAGEM, s. f . Toile d’emballage. 
ANICHAR, v. t. Nicher. Fam. Donner un 
emploi. 

ANÎDRICO, adj. Anhydre. 

ANIDRIDO, s. m. Anhydride. 

ANIDRO, s. m. Anhydre. 

ANIL, s. m. Anil; indigo. 

ANILADO, adj. Bleuâtre, teint dans l’in- 
digo. 

ANILAR, v. t. Teindre dans l’indigo. 
ANILENA, s. m. Aniline. 

ANIMAÇÂO, s. f. Animation; vivacité. 
ANXMAHO, adj. Animé, excité. 
ANIMABOR, adj. Animateur, qui encou- 
rage. 
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ANIMADVERSÂO, s. f. Animadversion. 
ANIMAL, s. m. Animal. 

ANIMÂLCULO, s. m. Animalcule. 
ANIMALE JO, s. m. Petite bête. 
ANIMALIDADE, s. f. Animalité. 
ANIMALIZAR, v. t. Animaliser. 
ANIMAR, v. t. Animer, remonter, encou- 
rager. ANEVIAR-SE, v. pr. S’animer, 
s’encourager; oser. 

ANIMICO, adj. Animique. 

ANIMISMO, s. m. Animisme. 

ANIMISTA, s. m. Animiste. 

ÂNIMO, s. m. Âme, esprit; courage, va- 
leur; but, intention. 

ANIMOSIDADE, s. f. Animosité; haine. 
ANIMOSO, adj. Courageux, brave. 
ANINHAR, v. i. Nicher. ANINHAR SE, 
v. pr. Se nicher, s’abriter. 
ANIQUILAMENTO, s.m. Anéantissement. 
ANIQUILAR, v. t. Annihiler, anéantir; 

d étruir e ; humilier. 

ANIS, s. m. Anis. 

ANISETA, s. f. Anisette. 

ANISTIA, s. f. Amnistie; pardon. 
ANISTIAR, v. t. Amnistier. 
ANIVERSÂRIO, s. m. Anniversaire. 

AN JO, s. m. Ange. 

ANO, s. m: Année, an. 

ANÔDINO, adj. Anodin. Fig. Insignifi- 
cant. 

ANOITECER, v. i. Faire nuit. 
ANOJADO, adj. Triste; irrité. 

ANOJAR, v. t. Dégoûter, ennuyer; irriter 
ANOMALIA, s. f. Anomalie, irrégularité. 
ANÔMALO, adj. Anomal, irrégulier. 
ANONJMATO, s. m. Anonymat. 
ANONA, s. f. Anone. 

ANONÂCEO, adj. Anonacé ou anoné. 
ANONÎMÏA, s. m. Anonymle. 

ANÔNIMO, adj. Anonyme. 

ANOREXIA, s. f. Anorexie. 

ANORMAL, adj. Anormal. 

ANORM ALIDADE, s. f. Anormalité. 
ANOSO, adj. Vieux, ancien. 

ANOTAÇAO, s. f. Annotation, note. 
ANOTAR, J v. t. Annoter. 

ANQUINHAS, s. f. pl. Bourrelets (pour 
soulever la robe). 

ANSEIO, s. m. Désir ardent. 

ÂNSIA, s. f. Anxiété; désir ardent. 
ANSIAR, v. t. Causer de l’angoisse; sou- 
pirer après; désirer ardemment. 
ANSIEDADE, s. f. Anxiété; désir véhé- 
ment. 

ANSIOSO, adj. Anxieux; désireux. 
ANTA, s. f. Anta, tapir. 

ANTAGÔNICO, adj. Antagonique. 
ANTAGONISMO, s. m. Antagonisme. 
ANTAGONISTA, s. Antagoniste. 
ANTANHO, s. m. Antan. 

ANTARTICÔ, adj. Antarctique. 

ANTE, prép. Devant, en présence. 
ANTEBRAÇO, s. m. Avant-bras. 
ANTECÂMAKA, s. f. Antichambre. 


ANTECED3NCIA, s. f. Antécédence. 
ANTECEDENTE, adj. Antécédent, précé- 
dent. 

ANTECEDER, v. t Précéder, devancer. 
ANTECESSOR, s. m. Prédécesseur. 
ANTECIPAÇÂO, s, f. Anticipation. 
ANTECIPADAMENTE, adv. D’avance. 
ANTECIPADO, adj. Anticipé. 
ANTECIPAR, v. t. Anticiper, devancer. 
ANTEDATA, s. f. Antidate. 
ANTEDATAR. v. t. Antidater. 
ANTEDILIJVIANO, adj. Antédiluvien. 
ANTEGOZAR, v. t. Goûter par avance. 
ANTEMANHÂ, adv. Avant le jour. 
ANTEMÂO, (DE), loc. adv. D’avance. 
ANTENA, s. f. Antenne. 

ANTEONTEM, adv. Avant-hier. 
ANTEPARO, s. m. Rempart, défense. 
ANTEPASSADO, s. m. Ancêtre, aïeul. 
ANTEPASTO, s. m. Hors-d’œuvre. 
ANTEPENÜLTIMO, adj. Antépénultiè- 
me. 

ANTEPOR, v. t. Mettre avant, préférer. 
ANTEPROJETO, *s. m. Avant-projet; 

ébauche, esquisse. 

ANTERA, s. f. Anthère. 

ANTERIOR, adj. Antérieur. 
ANTERIORIDADE, s. f. Antériorité. 
ANTES, adv. Plutôt; auparavant. Loc. 
adv.: Pouco antes , peu avant; quanto 
antes j le plus tôt possible; antes de tu - 
do, avant tout. 

ANTE-S ALA, s. f. Antichambre; salle 
d’attente. 

ANTESE, s. f. Anthèse. 

ANTEVER, v. t. Prévoir. 
ANTEVÉSPERA, s. f. Avant-veille. 
ANTIÂCIDO, adj. Antiacide. 
ANTIAÉREO, adj. Antiaérien. 
ANTICANCEROSO, adj. Anticancéreux. 
ANTICATARRAL, adj. Anticatarrhal. 
ANTICATOLICO, adj. Anticatholique. 
ANTICLERICAL, adj. Anticlérical. 
ANTICONSTITUCIONAL, adj. Anticons- 
titutionnel. 

ANTICRESE, s. f. Antichrèse. 
ANTICRIS TÂO, adj. Antichrétien. 
ANTICRISTIANISMO, s. m. Antichris- 
tianisme. 

ANTICRISTO, s. m. Antichrist. 
ANTIDOTO, s. m. Antidote. 
ANTIFEBRIL, adj. Antifébrile. 
ANTfFONA, s. f. Antiphone. 
ANTIFONÂRÏO, s. m. Antiphonaire. 
ANTIFRASE, s. f. Antiphrase. 
ANTIGAMENTE, adv. Autrefois, jadis. 
ANTIGO, adj. Ancien. 

ANTIGÜIDADE, s. f. Antiquité, ancien- 
neté. 

ANTILOPE, s. m. Antilope. 
ANTIMILITARISMO, s. m. Antimilitaris- 
, me. 

ANTIMONARQUISTA, adj. Antimonar- 
chiste. 
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ANTÏMÔNIO, s. m. Antimoine. 
ANTINOMIA, s. f. Antinomie. 
ANTINÔMICO, adj. Antinomique. 
ANTIPATIA, s. f. Antipathie; aversion. 
ANTIPÂTICO, adj. Antipathique. 
ANTIPATIZAR, v. L Avoir de l’antipa- 
thie pour. 

ANTIPATRIÔTICO, adj. Antipatriotique. 
ANTIPODA, s. m. Antipode. 
ANTIQUADO, adj. Ancien, obsolète, hors 
d’usage. 

ANTIQUAEHA, s. f. Antiquaille. 
ANTIQUAR, v. t. Devenir antique, obso- 
lète. 

ANTIQIJÂRIO, s. m. Antiquaire. 
ANTIQUfSSIMO, adj. Très ancien. 
ANTI-SEMÎTA, adj. Antisémite. 
ANTI-SEMITISMO, s. m. Antisémitisme. 
ANTISSÈPSIA, s. f. Antisepsie. 
ANTISSÉPTÏCO, adj. Antiseptique. 
ANTÎTESE, s. f. Antithèse. 

ANTOJAR, v. t. Avoir devant les yeux; 

figurer. Convoiter. 

ANTÔJO, ç. m. Illusion; envie. 
ANTOLHOS, s. m. pl. Œillères. 
ANTOLOGIA, s. f. Anthologie. 
ANTONÎMIA, s. f. Antonymie. 
ANTÔNTMO, s. m. Antonyme. 
ANTRACITO, s. m. Anthracite. 
ANTRO, s. m. Antre, caverne. 
ANTROPOFAGIA, s. f. Anthropophagie. 
ANTROPÔFAGO, adj. et s. Anthropopha- 
ge. 

ANTROPOLOGIA, s. f. Anthropologie. 
ANTROPÔLOGO, s. m. Anthropologue. 
ANTROPOMETRIA, s. f. Anthropomé- 
trie. 

ANTROPOMÉTRICO, adj. Anthropomé- 
trique. 

ANTJAE, adj. Annuel. 

ANUAEIDADE, s. f. Annualité. 
ANUÂRIO, s. m. Annuaire. 

ANUÊNCIA, s. f. Consentement, appro- 
bation. 

ANUIDADE, s. f. Annuité. 

ANUIR, v. i. Consentir, approuver. 
ANULAÇÂO, s. f. Annulation. 

ANÜLAR, v. t. Annuler; abolir. Adj. An- 
nulaire. 

ANULATIVO, adj. Annulatif. 
ANULÂVEL,_ adj. Annulable. 
ANUNCIAÇÂO, s. f. Annonciation. 
ANUNCIADOR, adj. et s. m. Annoncia- 
teur. 

ÂNUN CIANTE, adj. et s. m. et m. Qui 
annonce. 

ANUNCIAR, v. t. Annoncer; publier; 
prédire. Manifester. 

ANÙNCIO, s. m. Annonce, avis; affiche. 
ANÜRIA, s. f. Méd. Anurie. 

ANUS, s. m. Anus. 

ANtrviAR, v. t. Couvrir de nuages, obs- 
curcir. 

ANVERSO. s. m. Revers. 


ANZOE, s. m. Hameçon. Fig. Appât. 
AO, contr. de la prép. a et de l’art déf. 

o. Au. AOS, pl. Aux. 

AONDE, adv. Où, en quel lieu. 
AORISTO, s. m. Aoriste. 

AORTA, s. .f. Aorte. 

APADRINHAJDO, adj. . Protégé. 
APADRINHADOR, s. m. Protecteur. 
APADRINHAR, v. t. Servir de parrain; 
protéger. 

AP AG ADO, adj. Éteint, effacé. 
APAGADOR, adj. Éteignoir. 
APAGAMENTO, s. m. Extinction. 
APAGAR, v. t. Éteindre, effacer; amor- 
tir. 

AP AINEE AR, v. t. Lambrisser. Décorer. 
APAIXONADO, adj. et s. m. Passionné; 
amoureux. 


APAIXONAR, v. t. Passionner. APAIXO- 
NAR-SE, v. pr. Se passionner, devenir 
amoureux. 


APALAVRADO, adj. Accordé; engagé. 
APALAVRAR, v. t. Convenir, engager. 
APALERMADO, adj. Hébété, sot. 
APAEPAÇÂO, s. f. Palpation. 
AI>A kPADELA, s. f. Tâtonnement, 
apalpadelas , loc. adv. À tâtons. 
APAEPADOR, s. m. Tâteur. 

^PAkPAR, v ^ Tâter, palper; sonder. 
APANÂGIO, s. m. Apanage. 

APANHA, s. f.' Récolte. 


APANHADO, s. m. Abrégé, résumé; pli. 
APANHADOR, s. m.Attrapeur. Celui qui 
fait la récôlte. 

APANHADURA, s. f. Attrapage. Re- 
trousse. 


APANHAR, v. t. Prendre, saisir; ramas- 
ser; surprendre; cueillir. 

APANIGUADO, adj. Protégé; partisan. 

APANIGUAR, v. t. Protéger. 

AP ARA, s. f. Copeau, retaille, déchet. 

APARAFUSAR, v. t. Visser. 

APARAR, v. t. Couper, rogner. Parer, 
éviter un coup. 

APARATO, s. m. Pompe, éclat. 

APARATOSO, adj. Pompeux, somptueux. 

APARECER, v. i. Apparaître, se présen- 
ter. Être publié. 

APARECÏMENTO, s. m. Apparition. 

AP ARE LHAD OR, s. m. Apprêteur. Ap- 
pareilleur. 

APAREEHAGEM, s. f. Appareillage. 

APARELHAMENTO, s. m. Préparatif, 
apprêt. 

APARELHAR, v. t. Apprêter, disposer; 
préparer. 

APARELHO, s. m. Appareil; préparatif; 
service, outils. 

APARÊN CIA, s. f. Apparence, dehors. 

APARENTADO, adj. Apparenté. 

APARENTAR, v. t. Apparenter. Fig. Fai- 
re semblant, simuler, affecter. 

APARENTE, adj. Apparent; imaginaire, 
faux. 
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APAKIÇÂO, s. f. Apparition; vision, fan- 
tôme. 

APARREIRADO, adj. Garni de treilles. 

APARTADO, adj. Éloigné, lointain, sépa- 
ré. 

APARTADOR, adj. et s. m. Écarteur. 

APARTAMENTO, s. m. Appartement. 
Séparation. 

APARTAR, v. t. Désunir, séparer, éloi- 
gner; détourner. 

APARTE, s. m. Aparté. 

APARTEAR, v. t. Adresser des apartés à. 

APARVAEHADO, adj. Hébété, niais; éba- 
hi. 

APARVALHAR, v. t. Hébéter. Déconcer- 
ter. 

APASCENTADOR, s. m. Berger. 

APASCENTAMENTO, s. m. Action de 
faire paître des troupeaux. 

APASCENTAR, v. t. Faire paître; nour- 
rir. 

APASSIVAR, v. t. Donner la forme pas- 
sive. 

APATETADO, adj. Niais, idiot, benêt. 

APATETAR, v. t. Rendre niais; hébéter. 

APATIA, s. f. Apathie; nonchalance. 

APaTICO, adj. Apathique; indolent. 

APÂTRIDA, s. Apatride. 

APAVORANTE, adj. Effrayant. 

APAVORAR, v. t. Effrayer, épouvanter. 

APAZIGUADOR, s. m. Pacificateur. 

APAZIGUAMENTO, s. m. Pacification. 

APAZIGUAR, v. t. Pacifier, apaiser, cal- 
mer. 

APEADEIRA, s. f. Montoir. 

APEAR, v. t. Faire descendre, démonter; 
destituer. 

APEDREJADOR, s. m. Lapidateur. 

APEDREJAMENTO, s. m. Lapidation. 

APEDREJAR, v. t. Lapider, jeter des 
pierres contre. Fig. Insulter, injurier. 

APEGADO, adj. Dévoué, attaché; uni. 

APEGAR-SE, v. pr. S’attacher; se dé- 
vouer; avoir recours à. 

APÊGO, s. m. Attachement; dévouement; 
ténacité, constance. 

APELAÇÂO, s. f. Appel; recours. Appe- 
lation. 

APELADO, s. m. Intimé. 

APEE.ANTE, s. m. Appelant. 

APELAR, v. i. Appeler; recourir. 

APELATIVO, adj. Appela tif. 

APELEDAR, v. t. Surnommer, dénommer. 

APELIDO, s. m. Sobriquet, nom. 

APÊLO, s. m. Appel, invocation. 

APENAS, adv. À peine, difficilement; 
aussitôt que. 

APÊNDîCE, s. m. Appendice. 

APENDÎCITE, s. f. Appendicite. 

APENSAR, v.t . Joindre; unir, 

APENSO, adj. et s. m. Annexé, joint; an- 
nexe. 

APEPSÏA, s. f. Méd. Apepsie. 

APÉPTICO, adj. et s. m. De l’apepsie. 

APERCEBER, v. t. Préparer; apprêter; 
remarquer, distinguer. 

APERCEPÇÂO. s. f. Aperception. 


APERFEIÇOADO, adj. Parfait, achevé. 

ApERFEIÇOADOR, adj. et s. m. Perfec- 
tionneur. 

APERFEIÇOAMENTO, s.m. Perfectionne- 
ment. 

AP ERFEIÇO AR, v. t. Perfectionner, ache- 
ver. 

APERITIVO, s. m. Appéritif. 

APEROEAR, v. t. Donner la forme des 
perles. 

APERREAÇÂO, s. f. Action de vexer, 
tourmenter. 

APERREAR, v. t. Tourmenter, affliger. 

APERTADO, adj. Serré, étroit; sévère, 
rigoureux. 

APERTADOR, adj. et s. m. Celui qui 
serre. 

APERTÂO, s. m. Serrement, pression. 

APERTAR, v. t. Étreindre, serrer, pres- 
ser; insister; attacher. 

APÊRTO, s. m. Serrement, étreinte. Fig . 
Embarras, danger; pauvreté, besoin. 

APERTURA, s. f. V. APÊRTO. 

APESAR DE, loc. prép. Malgré, nonobs- 
tant. 

APESSOADO, adj. Gentil,, élégant. 

APÊTALO, adj. Apétale. 

APETECER, v. t. Désirer, convoiter, 
appéter. 

APETECrVEL, adj. Appétissant, désira- 
ble. 

APETÊNCIA, s. f. Appétence. 

APETITE, s. m. Appétit, désir. 

APETITOSO, adj. Appétissant, savou- 
reux. 

APETRECHAR, v. t. Munir. 

APETRECHO, s. m. Ustensile. 

APIÂRIO, s. m. Apiaire. 

ÂPICE, s. m. Sommet, cime. 

APICULTOR, s. m. Apiculteur. 

APICUETURA, s. f. Apiculture. 

APIEDAR-SE, v. pr. S’apitoyer, compa- 
tir. 

APIMENTADO, adj. Poivré. Fig . Piquant. 

APXMENTAR, v. t. Poivrer. Fig. Rendre 
piquant. 

APINHADO, adj. Aggloméré; amassé. 

APINKAR, v. t. Grouper, rassembler; en- 
tasser. 

APÏRÊTICO, adj. Apyrétique. 

APIREXIA, s. f. Apyrexie. 

APISOAR, v. t. Fouler (le drap). 

APITAR, v. t. Siffler. 

APITO, s. m. Sifflet. 

APLACAÇÂO, s. f. Apaisement. 

APLACADOR, adj. et s. m. Qui apaise. 

APLACAR, v. t. Apaiser, adoucir, calmer. 

APE AC AVEU, adj. Qui peut être apaisé. 

APEAINAMENTO, s. m. Aplanissement. 

APEAINAR, v. t. Raboter. Fig. Faciliter. 

APEANAR, v. t. Aplanir, niveler, Fig . 
Écarter les difficultés. 

APLAUDIR, v. t. Applaudir, louer. 

ÂPEAUSO, s. m. Applaudissement. 

APUCAÇaO, s. f. Application. 
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APEICADO, adj. Appliqué; studieux. 
APLICAR, v. t. Appliquer; adapter; em- 
ployer. Destiner. Donner des coups. 
APLICÂVEL, adj. Applicable. 
APOCALIPSE, s. f. Apocalypse. 
APOCAEÏPTICO, adj. Apocalyptique. 
APOCOPE, s. 1 Apocope. 

APÔCRIFO, adj. Apocryphe. 

APODAR, v. t. Railler; donner des sobri- 
quets. 

APODERAR-SE, v. pr. S'emparer de, 
prendre. 

APÔDO, s. m. Raillerie, moquerie. 
APODOSE, s. f. Apodose. 

APODRECER, v. t. Pourrir, gâter. 
APODRECIMENTO, s. m. Putréfaction, 
corruption. 

APOFISE, s. f. Apophyse. 

APOGEU, s. m. Apogée. 

APÔGRAFO, s. m. Apographe. 

APOIADO, s. m. Applaudissement. Inter j. 
Très bien. 

APOIAR, v. t. Applaudir, approuver; ap- 
puyer, aider, protéger; fonder, baser. 
APOIO, s. m. Appui, soutien, protection. 
APÔJAR, v. t. S'emplir de lait. 
APOEEAR, v. t Pilorier. Estrapader. Tâ- 
tonner. 

APÔLICE, s. f. Police. 

APOLOGÉTICA, s. f. Apologétique. 
APOLOGÉTICO, adj. Apologétique. 
APOLOGLA, s. f. Apologie. 
APOEOGISTA, s. Apologiste. 

APÔLOGO, s. m. Apologue. 
APONTADO, adj. Pointu; signalé; re- 
marqué. 

APONTADOR, s. m. Aiguiseur. 
APONTAMENTO, s. m. Annotation, note. 
APONTAR, v.t . Indiquer, signaler; citer. 

Mirer. Poindre. Aiguiser. 
APOPLÊTICO, adj. Apoplectique. 
APOPEEXIA, s. f. Apoplexie. 
APOQUENTAÇÂO, s.f. Ennui, chagrin. 
APOQUENTAR, v. t. Affliger, nuire, tour- 
menter. 

APOR, v. t. Poser, appliquer, ajouter. 
APORTAMENTO, s. m. Arrivage d'un 
vaisseau au port. 

APORTAR, v. i. Arriver, mouiller. 
APORTUGUESÀR, v. t. Rendre portu- 
gais. 

APÔS, prép. Après; derrière. 
APOSENTAÇÂO, s. f. Retraite. 
APOSENTADO, adj. Retraité. 
APOSENTADORIA, s. f. Retraite; pen- 
sion 

APOSENTAR, v. t. Retraiter; loger. 
APOSENTO, s. m. Chambre, logement. 
APOSIÇAO, s. f. Apposition. 
APOSSAR-SE, v. pr. S'emparer, se saisir. 
APOSTA, s. f. Pari, gageure. 

APOSTAR, v. t. Parier, gager. 
APOSTASIA, s. f. Apostasie. 
APÔSTATA, s. Apostat. 

APOSTATAR, v. i. Apostasier. 
APOSTILA, s. f. Apostille, annotation. 


APOSTILAR, v. t. Apostiller. 

APÔSTO, adj. Apposé, ajouté. S. m. Appo- 
sition. 

APOSTOEADO, s. m. Apostolat. 

APOSTOEAR, v. i. Apostoliser, prêcher. 

APOSTÔEICO, adj. Apostolique. 

APÔSTOLO, s. m. Apôtre. 

APOSTROFAR, v. t. Apostropher. 

APÔSTROFE, s. f. Apostrophe. 

APôSTROFO, s. m. Apostrophe. 

APÔTEMA, s. m. Apothème. 

APOTOMO, s. m. Apotome. 

APOTEOSE, S. f. Apothéose. 

APOTJCADO, adj. Timide. limité. Mes- 
quin. 

APOUCAMENTO, s. m. Amoindrissement, 
timidité, lâcheté. 

APOUCAR, v. t. Amoindrir, diminuer; ra- 
baisser, humilier. 

APRA 7ABILIDADE, s. f. Douceur, affa- 
bilité. 

APRAZAMENTO, s. m. Assignation, 
ajournement. 

APRAZAR, v. t Assigner, marquer le 
jour; ajourner. 

APRAZER, v. i. Plaire. 

APRAZIMENTO, s. m. Plaisir; agrément. 

APRAZÎVEL, adj. Agréable, frais. 

APREÇAMENTO, s. m. Fixation du prix; 
évaluation. 

APREÇAR, v. t. Demander le prix de; 
évaluer. 

APRECIAÇÂO, s. f. Appréciation. 

APRECIADOR, s. m. Appréciateur. 

APRECIAR, v. t. Apprécier, estimer. 

APRECÏATIVO, adj. Appréciatif. 

A PRECIAVELj adj. Appréciable, estima- 
ble. 

APRÊÇO, s. m. Valeur, estime, considé- 
ration. 

APREENDER, v. t. Appréhender; com- 
prendre. 

APREENSÂO, s. f. Saisie, prise, crainte. 

APREENSIVEE, adj. Appréhensible. 

APREENSIVO* adj. Appréhensif, crain- 
tif. 

APREENSOR, adj. et s. m. Celui qui 
saisit, qui prend. 

APREGOADOR, s. m. Crieur. 

APREGOAR, v. t. Annoncer; proclamer. 

APRENDER, v. t. Apprendre. 

APEEND1Z, s. m. Apprenti. 

APBENDIZ ADO , s. m. Apprentissage. 

APRENDIZAGEM, s. f. Apprentissage. 

APRES AI) OR, adj. et s. m. Preneur. 

APRES AMENTO, s. m. Prise, capture. 

APRES AR, v. t. Capturer; saisir. 

APRESENTAÇÂO, s. f. Présentation. 

APRESENTADOR, adj. et s. m. Présen- 
tateur. 

APRES ENTANTE, , s. m. Porteur. 

APRESENTAR, v. t. Présenter, montrer; 
expliquer; apparaître. 

APRESENTAVEE, adi. Présentable. 

APRES IEHAR, v. t. Attacher avec une 
ganse. 
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APRESSADAMENTE, adv. À la hâte, 
vivement; au vol, sur le pouce. 

APRESSADO, adj. Hâté, pressé; diligent. 

APRESSAR, v. t. Hâter, presser; activer,. 

APRESSURAR, v. t. Presser, hâter. 

APRESTAR, v. t. Apprêter, préparer. 

APRESTO, s. m. Apprêt, préparatif. 

APRIMORADO, adj. Accompli; parfait. 

APRIMORAR, v. t. Perfectionner. 

APRISCO, s. m. Bergerie, étable. 

APRISIONADO, adj. Emprisonné; sou- 
mis. 

APRISION AMENTO, s. m. Emprisonne- 
ment, capture. 

APRISION AR, v. t. Saisir; emprisionner. 

ÂPROBATÔRIO, adj. Approbatif. 

APROFUNDAR, v. t. Approfondir, creu- 
ser, enfoncer. Fig. Examiner à fond. 

APRONTAR, v. t. Apprêter, préparer. 
APRONTAR-SE, v. pr. Se tenir prêt. 

APROPINQUAR-SE, v. pr. S’approcher. 

APROPOSITADO, adj. Opportun, conve- 
nable. 

APROPRIAÇAO, s. f. Appropriation. 

APROPRIADO, adj. Approprié, convena- 
ble. 

APROPRIAR, v. t. Approprier; adapter. 
APROPRIAR-SE, v. pr. S’emparer de. 

APROVAÇAO, s. f. Approbation. 

APROVADO, adj. Approuvé; admis, reçu 
(à un examen). 

APROVAR, v. t. Approuver; louer. 

APROVÂVEL, adj. Approuvable. 

APROVEITADOR, s. m. Profiteur. 

APROVEITAMENTO, s. m. Profit, utili- 
té; progrès (dans les études). 

APROVEITA R, v. t. Profiter; améliorer. 
V. i. Servir; faire des progrès. APRO- 
VEITAR-SE, v. pr. Se prévaloir, tirer 
de l’avantage de. 

APROVEITA VEL, adj. Profitable; utile. 

APROVISIONAMENTO, s. m. Approvi- 
sionnement. 

APROVISIONAR, v. t. Approvisionner. 

APROXIMAÇÂO, s. f. Raprochement. 

APROX1MAR-SE, v. pr. S’approcher, être 
proche. 

APROXIMATIVO, adj. Approximatif. 

APRUMAR, v. t. Mettre d’aplomb. APRU 
MAR-SE, v. pr. Se carrer. 

APRUMO, s. m. Position verticale. Fig. 
Fierté. 

APTERO, adj. Aptère. 

APTIDÂO, s. f. Aptitude; capacité. 

APTO, adj. Apte, capable. 

APUNHALAR, v. t. Poignarder. 

APUNHAR, v. t. Donner des coups de 
poing. 

APUPADA, s. f. Huée, charivari, criaille - 
rie. 

APUPAR, v. t. Huer. 

APUPO, s. m. Huée, criaillerie. 

APURAÇÂO, s. f. Épurement; liquida- 
tion; comptage. 

APURADO, adj. Épuré; choisi, élégant. 

APTJRADOR, adj. et s. m. Qui vérifie, 

s qui purifie. 


APUR AMENTO, s. m. Apurement; épu- 
rement. 

APURAR, v. t. Épurer purifier; vérifier; 
perfectionner. 

APURATIVO, adj. Qui épure. 

APURO, s. m. Épurement; recherche; dif- 
ficulté, détresse. 

APURPURADO, adj. Pourpré. 
AQUADRILHAR, v. t. Former des ban- 
des. 

AQUARELA, s. f. Aquarelle. 

AQUARIO, S; m. Aquarium. 
AQUARTELAMENTO, s. m. Caserne- 
ment. 

AQUARTELAR, v. t. Caserner, loger. 
AQUATICO, adj. Aquatique. 
AQUECEDOR, s. m. Appareil pour 
chauffer une maison, l’eau, etc. 
AQUECER, v. t. Chauffer; échauffer. 
AQUECIMENTO, s. m. Chauffage. 
AQUEDUTO, s. m. Aqueduc. 

AQUELA, adj. dém. f. d’AQUÊLE. 
AQUÊLE, adj. dém. Ce, cet, cette. Pron. 

dém. Celui, celle; celui-là, celle-là. 
AQUÉM, adv. En deçà, au-deçà de. 
AQUENTAR, v. t. Chauffer, échauffer. 
AQUI, adv. Ici. 

AQU1ESCÊNCIA, s. f. Acquiescement. 
AQUIESCER, v. i. Acquiescer, consentir. 
AQUIETAÇAO, s. f. Calme, repos. 
AQUIETAR, v. t. Apaiser, calmer. 
AQUILAO, s. m. Aquilon. 

AQUILATAR, v. t. Évaluer, apprécier; 

I aloyer. 

AQUILINO, adj. Aquilin. 

AQUILO, pron. dém. Cela, ce. 
AQUINHOAR, v. t. Partager, distribuer. 
AQUISIÇAO, s. f. Acquisition. 
AQUOSIDADE, s. f. Aquosité. 

AQTJOSO, adj. Aqueux. 

AR, s. m. Air; vent; climat. Manière; as- 
pect, semblant. Ar condicionado , air 
conditionné. 

ARA, s. f. Autel. 

ARABE, adj. et s. Arabe. 

ARABESCO, s. m. Arabesque. 

ARABICO, adj. Arabique. “ 

ARABISMO, s. m. Arabisme. 
ARABISTA, s. m. Arabiste. 
ARACNÎDEO, s. m. Arachnide. 

A R ADO, s. m. Charrue. 

ARADOK, s. m. Laboureur. 

ARADUKA, s. f. Labourage. 

ARAGEM, s. f. Vent léger, brise. 
ARAME, s. m. Fil de fer, de cuivre. Pop. 
Argent. 

ARANDELA, s. f. Bobèche. 

ARANHA, s. f.^ Araignée. 

ARANHAR, v. i. Marcher lentement. 
ARANHOL, s. m. Trou où se cache l’a- 
raignée; filet. 

ARANHOSO, adj. Araigneux. 
ARANZEL, s. m. Discours confus, gali- 
matias. 

ARAO, s. m. Bot. Arum. 
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ARAPONGA. s. f. Oiseau du Brésil, Fam. 

Personne dont la voix est aiguë. 
ABAPUCA, s, f. Piège; duperie. 

ARAR, v. t. Labourer. 

ARARA, s. f. Ara. Fam. Mensonge. 
ARARUTA, s. f. Arrow-root. 

ARATORIO, adj. Aratoire. 

ARAUCARIA, s. f. Araucaria. 

ARAUTO, s. m. Héraut. 

ARÂVEL, adj. Arable. 

ARBITRAÇAO, s. f. Arbitration. 
ARBITRADOR, s. m. Arbitre. 
ARBITRAGEM, s. f. Arbitrage. 
ARBITRAL, adj. Arbitral. 

ARBITR AMENTO , s. m. Arbitrage. 
ARBITRAR, v. t. Arbitrer, décider. 
ARBITRARIEDADE, s. f. Conduite arbi- 
traire. 

ARBITRÂRIO, adj. Arbitraire. 
ARBÎTRIO, s. m. Arbitre, choix, gré. 
ARBITRO, s. m. Arbitre, juge; modèle. 
ARBÔREO, adj. D’arbre. 
ARBORESCÊNCIA, s. f. Arborescence. 
ARBORESCENTE, adj. Arborescent. 
ARBORICULTOR, s. m. Arboriculteur. 
ARBORICULTURA, s. f. Arboriculture. 
ARBORIZAÇÂO, s. f. Plantation d’arbres, 
arborisation. 

ARBORIZAR, v. t. Arboriser. 
ARBUSTIVO, adj. Arbustif. 

ARBUSTO, s. m. Arbrisseau, arbuste. 
ARCA, s. f. Caisse, coffre, arche. 
ARCABOUÇO, s. m. Squelette, 
ARCABUZ, s. m. Arquebuse. 
ARCABUZAR. v. t. Arquebuser. Fusiller 
ARCABUZEIRO, s. m. Arquebusier. 
ARCADA, s. f. Arcade. 

ARCADE, s. et adj. Représentant d’un 
mouvement poétique pastoral; qui se 
rapporte à l’Arcadie de l’ancienne Grè- 
ce. 

ARCAICO, adj. Archaïque. 

ARCAISMO, s. m. Archaïsme. 

ARC AN JO, s. m. Archange. 

ARCANO, s. m. Arcane, secret, mystère. 
ARÇÂO, s. m. Arçon. 

ARCAR, v.t . Arquer. Lutter. Assumer. 
ARCEBISPADO, s. m. Archevêché. 
ARCEBISPO, s. m. Archevêque. 
ARCEDIAGO, s. m. Archidiacre. 
ARCHEIRO, s. m. Archer. 

ARCHOTE, s. m. Torche, flambeau. 
ARCIFORME, adj. En forme d’arc. 
ARCIPRESTE, s. m. Archiprêtre. 

ARCO, s. m. Arc. Cerceau. Cintre. Archet. 
ARCO-IRIS, s. m. Arc-en-ciel. 
ARDÊNCIA, s. f. Ardeur. Fig. Fougue, 
vivacité. 

ARDENTE, adj. Ardent, brûlant, vif. 
ARDER, v. i, Brûler, être allumé; bril- 
ler. 

ARDIDO, adj. Brûlé. Fermenté. Hardi. 
ARDIL, s. m. Ruse, astuce. 

ARDILOSO, adj. Rusé, fourbe; fin. 


ARDOR, s. m. Ardeur, passion, vivacité, 
fougue. 

ARDOROSO, adj. Fougueux, véhément. 
ARDÔSÏA, s, f. Ardoise. 

ARDUO, adj. Ardu, difficile. 

ARE, s. m. Are. 

AREA, s. f. Surface; petite cour. 
AREAÇÂO, s. f. Méd. Arénation. 

ARE ADO, adj. Sablonné. Propre. Perdu. 
AREAL, s. m. Grève. Sablière. 

AREAR, v. t. Sabler; sablonner. 
AREENTO, adj. Sablonneux. 

AREIA, s. f. Sable. 

ARE J ADO, adj. Aéré, ventilé. 

AREJAR, v, t. Aérer, ventiler. 

ARENA, s. f. Arène. 

ARENACEO, adj. Arénacé. 

ARENGA, s. f. Harangue, discours en- 
nuyeux. 

ARENGADOR, s. m. Harengueur. 
ARENGAR, v. t. Haranguer; disputer. 
ARENGUEIRO, s. m. Babillard; querel- 
leur. 

ARENÎFERO, adj. Arénifère. 

ARENOSO, adj. Sablonneux. 

ARENQUE, s. m. Hareng. 

ARÉOLA, s. f. Aréole. 

AREOLAÇÂO, s. f. Aréolation. 
AREOLADO, adj. Aréolé. 

AREOLAR, adj. Aréolaire. 
AREOMETRIA, s. f. Aréométrie. 
AREÔMETRO, s. m. Aréomètre. 
AREÔPAGO, s. m. Aréopage. 

ARESTA, s. f. Arête. 

ARESTO, s. m. Arrêt, jugement. 

AREU, adj. Hésitant; embarrassé. 
ARFADÀ, s. f. Tangage. 

ARFAR, v. i. Haleter. Tanguer. 
ARGAMASSA, s. f. Mortier. 
ARGAMASSAR, v. t. Enduire de mortier. 
ARGANAZ, s. m. Loir, campagnol. 
ARGANÉU, s. m. Gros anneau de fer. 
ARGELINO, adj. Algérien. 

ARGENT AR, v. t. Argenter. 
ARGENTARIÀ, s. f. Argenterie. 
ARGENTARIO, s. m. Homme riche. 
ARGÊNTEO, adj. D’argent; argenté. 
ARGENTIFERO, adj. Argentifère. 
ARGENTINO, adj. Argenté. Adj. et s. m. 

Argentin, de la République Argentine. 
ARGILA, s. f. Argile; glaise. 
ARGILOSO, adj. Argileux. 

ARGOLA, s. f. Anneau; carcan. 
ARGOLÂO, s. m. Grand anneau. 
ARGOLAR, v. t. Mettre des anneaux à. 
ARGONAUTA, s. m. Navigateur hardi, 
argonaute. 

ARGÔNIO, s. m. Argon. 

ARGÜCIA, s. f. Argutie; subtilité. 
ARGUCÏAR, v. t. Traiter avec argutie. 
ARGUCIOSO, adj. Argutieux. 

ARGUE IRO, s. m. Fétu, brin de paille. 
Fig . Bagatelle. 

ARGÜIÇÂO, s* f. Argumentation. 
ARGÜIR, v. t. Réprimander; accuser. Ar- 
gumenter; interroger. 
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ARGUMENTAÇAO, s. f. Argumentation. 
ARGUMENTAROR, s. m. Argumentateur. 
ARGUMENTAR, v. i. Argumenter. 
ARGUMENTO, s. m. Argument; preuve. 
Sommaire. 

ARGUTO, adj. Fin, subtil; aigu. 

ARIA, s. f. Air, chant. 

ARIA NI SM O, s. m. Arianisme. 

ARIANO, s. m. Arien. 

ARIDEZ, s. f. Aridité. 

ÀRIDO, adj. Aride. 

ARIETE, s. m. Bélier. 

AKILO, s. m. Bot. Arille. 

AKISCO, adj. Farouche; méfiant, har- 
gneux. 

ARISTARCO, s. m. Aristarque, critique. 
ARISTOCRACIA, s. f. Aristocratie. 
ARISTOCRATA, s. Aristocrate. 
ARISTOCRATICO, adj. Aristocratique. 
ARITMËTICA, s. f. Arithmétique. 
ARITMÉTICO, adj. Arithmétique. 
ARITMOGRAFIA, s. f. Arithmographie. 
ARITMOGRAFO, s. m. Arithmographe. 
ARITMOLOGÏA, s. f. Arithmologie. I 

ARLEQUIM, s. m. Arlequin. 
ARLEQUINADA, s. f. Arlequinade. 
ARMA, s. f. Arme. PI. Armoiries. Arma 
de fogo, arme à feu. 

ARMAÇÂO, s. f. Boiserie; décoration. 

Équipement (de pêche). 

ARMADA, s. f. Armée navale, escadre. 
ARMADELHA, s. f. Piège, trappe. Fig. 

Embûche, appât. 

ARMADO, adj. Armé, préparé. 
ARMADOR, s. m. Armateur; décorateur. 
ARMADURA, s. f. Armure; armature. 
ARMAMENTO, s. m. Armement. 
ARMAR, v. t. Armer; monter (une ma- 
chine); préparer; équiper. 

ARMARIA, s. f. Armerie; armoirie. 
ARMARINHO, s. m. Petite boutique. 
ARMARIO, s. f. Armoire. 

ARMAZËM, s. m. Magasin. 
ARMAZENAGEM, s. f. Magasinage. 
ARMAZENAR, v, t. Emmagasiner; con- 
server. 

ARMEIRO, s. m. Armurier. 

ARMÊNIO, adj. et s. m. Arménien. 
ARMILAR, adj. Armillair'e. 

ARMINHO, s, m. Hermine. 

ARMISTfCIO, s. m. Armistice. 
ARMORIAL, s. m. Armorial. 

ARNÊS, s. m. Armure. Fig. Protection. 
ARNICA, s. f. Arnica. 

. ARO, s. m. Cercle, cerceau. 

AROMA, s. m. Arôme, parfum. 
AROMÂTICO, adj. Aromatique. 
AROMAXIZAÇÂO, s. f. Aromatisation. 
AROMATIZADOR, adj. et s, m. Qui aro- 
matise. 

AROMATEZAR, v. t. Aromatiser. 
ARPÂO, s. m. Harpon 
ARPEJAR, v. t. Arpéger. 

ARPEJO, s. m. Arpège. 

ARPÊU, s. m. Grappin (instrument 
fer). 


ARPOAÇÂO, s. f. Harponnement. 

ARPOADOR, s. m. Harponneur. 

ARPOAR, v. t. Harponner. Fig. Séduire. 

ARQUEAÇÂO, s. f. Jaugeage; capacité. 

ARQUEADO, adj. Arqué, courbé, voûté. 

ARQUEADOR, s. m. Jaugeur. 

ARQUEADURA, s. f. Courbure. 

ARQUEAMENTO, s. f. Courbure. 

ARQUE AR, v. t. Arquer, courber; jau- 
ger. 

ARQUEIRO, s. m. Qui fabrique des arcs 
et des cerceaux. Gardien du but v au 
foot-ball. 

ARQUE JANTE, adj. Haletant. 

ARQUE J AR, v. i. Haleter. 

ARQUEOLOGIA, s. f. Archéologie. 

ARQUEOLÔGICO, adj. Archéologique. 

ARQUEÔLOGO, S; m. Archéologue. 

ARQUÉTIPO, s. m. 'Archétype. 

ARQUIB AN CAD A , s. f. Galerie d’un sta- 
de. 

ARQUIDIOCESE, s. f. Archevêché. 

; ARQUIDUCADO. s. m. Archiduché. 

ARQUIDUCAL, adj. Archiducal. 

ARQUEDUQUE, s. m. Archiduc. 

AKQUIEPISCOPADO, s. m. Archiépisco* 
pat. 

ARQUIEPIS COPAL, adj. Archiépiscopal. 

ARQUIPÊLAGO, s. m. Archipel. 

ARQUITETAR, v. t. Bâtir; projeter, ima- 
giner. 

ARQUITETO, s. m. Architecte. 

ARQUITETÔNICO, adj. Architectonique. 

ARQUITETURA, s. f. Architecture. 

ARQUITKAVE s. f. Architrave. 

ARQUIVAR, v. t. Garder dans les archi- 
ves. 

ARQUJVISTA, s. m. Archiviste. 

ARQUIYO, s. m. Archives. 

ARRABALDE, s. m. Faubourg; envi- 
rons. 

ARRAÏA, s. f. Raie. Frontière d’un pays. 

ARRAIAL, s. m. Campement; village. 

ARRAIA MIÜDA, s. f. Populace. 

ARRAIGADO, adj. Enraciné; ancré. 

ARRAIGAR, v. t. Enraciner. Fig. Prendre 
racine. ARRAIGAR-SE, v. pr. S’enra- 
ciner; s’invétérer. 

ARRAIS, s. m. Patron de barque; pilote. 

ARRAMAR-SE, v. pr. S’étendre; se ré- 
pandre. 

ARRANCADA, s. f. Départ, sortie brus- 
que; élan; arrachement. 

AR R AN CAR, v. t. Arracher, ôter, tirer. 
Fig. Détourner, sortir brusquement. 

ARR AN CHAR, v. t. Distribuer en cham- 
brées. Héberger. 

ARRANCO, s. m. Mouvement, impétueux; 
élan. 

i ARRANIIA-CÉU, s. m. Gratte-ciel. 

ARRANHADELA, s. f. Égratignure. 

ARRANHADOR, s. m. Égratigneur. 

ARRANHADURA, s. f. Égratignure. 

ARRANHAO, s. m. Égratignure, blessu- 
re légère. 
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ABRAKHAR, v. t. Égratigner, griffer; 
jouer mal (un instrument); parler 
mal (une langue). 

ARRANJAR, v. t. Arranger, ranger, dis- 
poser; obtenir. 

ARRANJO, s. m. Arrangement, bon or- 
dre. Pl. Préparatifs. 

ARRANQUE, s. m. V. ARRANCADA. 

ARRAS, s. f. pl. Arrhes; gage; douaire. 

ARRAS ADOR, adj. Ravageur, destruc 
teur. 

ARRASAMENTO, s. m. Rasement, dé- 
molition. 

ARRASAR, v. t. Raser, démolir; dé- 
truire; remplir; humilier. 

ARRASTADO, adj. Traîné. Misérable. 

ARRASTAMENTO, s. m. Action de trai- 
ner, de ramper. 

ARRASTÂO, s. m. Effort pour traîner. 
Filet. 

ARRASTAR, v. t. Traîner, entraîner. AR- 
RASTAR-SE, v. pr. Se traîner. Fig. 
S’humilier, ramper. 

ARRASTO, s. m. Action de traîner, de 
ramper. Vida de arrasto, vie misérable. 

ARRAZOADO, s. m. Plaidoyer, défense. 
Adj. Raisonnable, juste. 

ARRAZOAMENTO, s. m. Raisonnement. 

ARRAZOAR, v. t. Plaider; raisonner. 

AERE!, inter j. Haïe! 

ARREAR, v. t. Harnacher, seller. Meu- 
bler, orner, parer. 

ARREATA, s. f. Licou, longe. 

ARREBAJNIIAR, v. t. Rassembler; attrou- 
per. 

ARREBATADO, adj. Emporté, violent; 
précipité. Ravi. 

ARREBATADOR, adj. et s. m. Ravis- 
sant; ravisseur. 

ARREBATAMENTO, s. m. Enlèvement; 
ravissement. 

ARREBATAR, v. t. Enlever, arracher. 
Ravir; enthousiasmer. 

ARREBENTAÇAO, s. f. Crevaison. Va- 
gues déferlantes. 

ARREBENTAMENTO, s. m. Crevaison. 

ARREBENTAR, v. t. Crever; éclater. 

ARREBICAR, v. t. Enjoliver, attifer. 

ARREBIQUE, s. m. Fard: ornement exa- 
géré. 

ARREBÏTADO, adj. Relevé, retroussé. 
Fig. Vif, pétulant. 

ARREBÏTAR, v. t. Relever, retrousser. 
ARREBITAR-SE, v. pr. S’enorgueillir. 

ARREBOL, s. m. Couleur rouge des nua- 
ges. 

ARREBOLAR, v. t. Arrondir. 

ARRECADAÇÂO, s. f. Perception, recet- 
te^ Dépôt. 

ARRECADADO, adj. Recueilli, gardé. 

ARRECADADOR, s. m. Receveur, collec- 
teur. 

ARRECADAR, v. t. Garder; recueillir (de 
l’argent); percevoir (des impôts). Pren- 
dre. V. i. Obtenir ce que l’on veut. 


ARREDAR, v. t. Éloigner, écarter, sé- 
parer. 

ARREDIO, adj. Éloigné, écarté. 

ARREDONDAMENTO, s. m. Arrondis- 
sement. 

ARREDONDAR, v. t. Arrondir; complé- 
ter. 

ARREDORES, s. m. pL Environs, ban- 
lieue. 

ARREFECER, v. t. Refroidir. Fig. Per- 
dre l’énergie; modérer (l’activité). 

ARREFECIMENTO, s. m. Refroidisse- 
ment, diminution. 

ARREGAÇAR, v. t. Retrousser, relever. 

ARREGALAR, v. t. Êcarquiller (les 
yeux). 

ARREGANHAR, V. t. Montrer (les 
dents). 

ARREGANHO, s. m. Intrépidité. Menace. 

ARREGEVÎENTAR, v. t. Enrégimenter; 
enrôler, engager. 

ARREGOAR, v. t. Sillonner. 

ARREIO, s. m. Parure. Pl. Harnais. 

ARRELIA, s. f. Guignon; ennui. 

ARRELIAR, v. t. Taquiner, fâcher. 

ARRELVAR, v. t Gazonner. ARREL- 
VAR-SE, v. pr. Revêtir de gagon. 

ARREMAJVGAR, v. i. Retrousser (les 
manches). 

ARREMATAÇÂO, s. f. Enchère, adjudi- 
cation. 

ARREMATAR, v. t. Acheter aux enchè- 
res; finir (la couture); conclure, achef- 
ver. 

ARREMATE, s. m. Conclusion, fin. 

ARREMEDAR, v. t. Imiter, singer. 

ARREMEDADOR, s. m. Contrefaiseur, 
imitateur. 

ARREMÊDO, s. m. Imitation, singerie. 

ARREMESSAR, v. t Jeter, rejeter. AR- 
REMESSAR-SE, v. pr. S’élancer. 

ARREMÊSSO, s. m. Jet; élan. Menace. 

ARREMETEDOR, adj. et s. m. Agresseur. 

ARREMETER, v. t. 'Assaillir, attaquer; 
se jeter sur, foncer.. 

ARREMETÎDA, s. f. Attaque. 

ARRENDAMENTO, s. m. Bail; louage, 
loyer. 

ARRENDAR, v. t. Louer, affermer. 

ARRENDÂVEL, adj. Qui peut être af- 
fermé, loué. 

ARRENDATÂRIO, s. m. Locataire. 

ARRENEGAR, v. t. Renier; blasphémer. 
Détester. ARRENEGAR-SE, v. pr. Se 
fâcher, s’irriter. 

ARREPELAR, v. t. Tirer, arracher (les 
cheveux). 

ARREPENDER-SE, v. pr. Se repentir; 
regretter. 

ARREPENDIDO, adj. Repenti, repentant. 

ARREPENDIMENTO, s. m. Repentir, re- 
gret. 

ARREPXADO, adj. Hérissé, dressé. 

ARREPIAR, v. t. Hérisser, dresser (les 
cheveux). V. i. Trembler de froid, de 
peur. 
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ARREPIO, s. m. Frisson; frémissement. 

ARRESTO, s. m. Arrêt, saisie. 

ARREVESADO, adj. Embrouillé, confus; 
difficile. 

ARREVESAR, v. t. Rendre obscur; don- 
ner un sens différent; mettre à l’envers. 

ARRIAR, v. t. Baisser, incliner. Renver- 
ser. Déposer; renoncer à. 

ARRIBA, adv. Dessus, ci-dessus. Inter j. 
Debout! 

ARREBAÇÂO, s. f. Arrivage, arrivée. 

ARRIBAR, v. i. Arriver (au port), atter- 
rir. Partir. 

ARRIEIRO, s. m. Muletier. 

ARRIMAR, v. t. Appuyer, adosser; pro- 
téger. ARRIMAR-SE, v. pr. S’appuyer; 
recourir. 

ARRIMO, s. m. Appui, soutien; protec- 
tion. 

ARRISCADO, adj. Hasardeux; dange- 
reux. 

ARRISCAR, v. t. Risquer, hasarder. AR- 
RISCAR-SE, v. pr. Se hasarder, s’aven- 
turer. 

ARRrVTSTA, s. m. Ambitieux sans scru- 
pules. 

ARRÔBA, s. f. Arrobe. 

ARROCHAR, v. t. Serrer fortement. 

ARRÔCHO, s. m. Bille; tourniquet. Gar- 
rot. Tronçon. Mar. PL Câbles. Fig. Af- 
fliction, difficulté. 

ARROGÂNCIAj s. f. Arrogance, fierté. 

ARROGANTE, adj. Arrogant, fier, inso- 
lent. 

ARROGAR-SE, v. pr. S'arroger, s’attri- 
buer. 

ARROIO, s. m. Ruisseau. 

ARROJADO* adj. Hardi, audacieux. Jeté, 
lancé. 

ARROJAR, v. t. Jeter, lancer; traîner. 
ARROJAR-SE, v. pr. Se jeter; oser; se 
traîner. 

ARRÔJO, s. m. Hardiesse; audace. 

ARROLAMENTO, s. m. Enrôlement. 

ABROLAR, v. t. Enrôler. Inventorier. 
Enrouler. 

ARROEHAR, v. t. Boucher (une bouteil- 
le). 

ARRÔLO, s. m. Air pour endormir un 
enfant. 

ARROMBA, s. f. Air de guitare. De ar- 
romba, loc. adv. Étonnant, éclatant. 

ARROMBAMENTO, s. m. Enfoncement. 
Effraction. 

ARROMBAR, v. t. Enfoncer, briser en 
poussant. 

ARROSTAR, v. t. et i. Affronter, braver; 
faire face à. 

ARROTADOR, s. m. Roteur. Fam. Fan- 
faron. 

ARROTAR, v. i. Roter. Fig. Faire para- 
de de. 

ARROTEAR, v. t. Défricher. Fig. Élever, 
instruire. 

ARRÔTO, s. m. Rot, éructation. 

ARROUBAR, v. t. Extasier, ravir. 


ARROUBO, s. m. Extase, ravissement. 

ARROXEADO, adj. Violacé. 

ARROZ, s. m. Riz. 

ARROZAL, s. m. Rizière. 

ARRUAÇA, s. f. Émeute, bagarre. 

ARRUACEIRO, s. m. Émeutier, 

ARRUAMENTO, s. m. Action de diviser 
en rues. Série d’établissements commer- 
ciaux identiques dans une même rue. 

ARRUAR, v. t. e i. Diviser en rues. Bat- 
tre le pavé, vaguer. 

ARRUDA, s. f. Bot. Rue. 

ARRUELA, s. f. Anneau étroit de métal 
ou de cuir qui renforce une vis. 

ARRUFAR, v. t. Fâcher, irriter. ARRU- 
FAR-SE, v. pr. Bouder, se fâcher. 

ARRUFO-, s. m. Bouderie, mauvaise hu- 
meur; dépit amoureux. 

ARRUINADO, adj. Ruiné. 

ARRTJIN ADOR, s. m. Ruineur, ravageur. 
Dissipateur. 

ARRUENAMENTO, s. m. Ruine, déoéris- 
sement, ravage. 

ARRUINAR, v. t. Ruiner, démolir, détrui- 
re. 

ARRUEHAR, v. i. Roucouler (les pi- 
geons) ; bercer les enfants. 

ARRXJLHO, s. m. Roucoulement; berceu- 
se. 

ARRUMAÇÂO, s. f. Arrangement, bon 
ordre. 

ARRTJMADEIRA, s. f. Femme de cham- 
bre, bonne à tout faire. 

ARRUMADOR, s. m. Rangeur. Mar. Ar- 
rimeur. 

ARRTJMAR, v. t. Arranger, ranger. Quit- 
ter, abandonner, 

ARSENAL, s. m. Arsenal. Arsenal de 
marinha , arsenal maritime. 

ARSENIATO, s. m. Arséniate. 

ARSÊNTCO, s. m. Arsénic. 

ARTE, s. f. Art; artifice. Ruse. Métier. 
Espièglerie (d’enfant) . 

ARTEFATO ou ARTEFACTO, s. m. Pro- 
duit industriel. 

ARTEIKO, adj. Rusé, fin; espiègle, 

ARTELHO, s. m. Cheville du pied. 

ARTÉRIA, s. m. Artère. 

ARTERIAL, adj. Artériel. 

ARTERIOSCLEROSE, s. f. Artériosclé- 
rose. 

ARTESÂO, s. m. Artisan. 

ARTESIANO, adj. Artésien. 

ÂRTICO/ adj. Arctique. 

ARTICULAÇÂO, s. f. Articulation. 

ARTICULADO, adj. Articulé. 

ARTICULAR, v. t. Articuler. Adj, Arti- 
culaire, 

ARTICULIS TA, s. m. Celui qui écrit des 
articles dans des journaux; chroni- 
queur. 

ARTÎCULO, s. m. Article. 

ARTIFICE, s. m. Artisan, ouvrier. 

ARTIFICIAL, adj. Artificiel. 
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ABTIFICIALISMO, s. m. Affectation, re- 
cherche 

ARTIFICIAR, v. t. Perfectionner. 

ABTIFlCIO, s. m. Artifice, art; habilité; 
ruse, déguisement. 

AKTIFICIOSO, adj. Ingénieux, artifi- 
cieux; astucieux. 

ARTIGO, s. m. Article; marchandise. 

ARTIGUELHO, s. m. Article insignifiant. 

ARTILHAR, v. t. Artiller, armer. 

ARTILHARIA, s. f. Artillerie. 

ARTILHEIRO, s. m. Artilleur. 

ARTIMANHA, s. m. Artifice, ruse, astu- 
ce. 

ARTISTA, s. Artiste. 

ARTISTICO, adj. Artistique. 

ARTRITISMO, s. m. Arthritisme. 

ARUNDINOSO, adj. Semblable aux ro- 
seaux; plein de roseaux. 

ARVAL, s. m. Champ cultivé. 

ARVOAR, v. i. Éprouver des étourdisse- 
ments. 

ARVORAR, v. t. Arborer; dresser; ma- 
ter; hisser. ARVORAR-SE, v. pr. Poser 
en, ériger en. 

ÂRVORE, s. f. Arbre. Axe. Mât. 

ARVORECER, v. i. Croître jusqu’au point 
de devenir un arbre. 

ARVOREDO, s. m. Bouquet, bocage. 

ARVOREJAR, v. t. Planter des arbres. 

AS, s. m. As. 

ASA, s. f. Aile. Anse. Fam. Bâter asas, 
fuir, s’enfuir. Cortar as asas a alguém, 
rogner les ailes à quelqu’un. 

ASBESTO, s. m. Asbeste. 

ASCARIDE, s. f. Ascaride. 

ASCENDÊNCIA, s. f. Ascendance; supé- 
riorité. 

ASCENDENTE, adj. Ascendant. S. m. 
Personne dont on descend. 

ASCENDER, v. t. Monter, s’élever. 

ASCENSÂO, s. f. Ascension, élévation. 

ASCENSIONAL, adj. Ascensionnel. 

ASCENSOR, s. m. Ascenseur. 

ASCENSORISTA, s. m. Liftier, garçon 
d’ascenseur. 

ASCETA, s. Ascète. 

ASCÉTICO, adj. Ascétique. 

ASCETISMO, s. m. Ascétisme. 

ASCITE, s. f. Ascite. 

ASCO, s. m. Nausée, dégoût, aversion. 

ASCUA, s. f. Braise. 

ASELHA, s. f. Anse. Cordonnet. 

ASFALTAR, v. t. Asphalter. 

ASFALTO, s. m. Asphalte. 

ASFIXIA, s. f. Asphyxie. 

ASFIXIANTE, adj. Asphyxiant. 

ASFIXIAR, v. t. et i. Asphyxier 

ASIÂTICO, adj. Asiatique. 

ASILAR, v, t. Admettre dans un asile; 
héberger. ASILAR-SE, v. pr. Se réfu- 
gier. 

ASILO, s. m. Asile; abri; refuge. 

ASININO, adj. Asinal. Fig. Bête. 

ASMA, s. f. Asthme. 


ASMATICO, adj. Asthmatique. 

ASNA, s. f. Ânasse. 

ASNATICO, adj. Asinal. Fig . Bête; bru- 
tal. 

ASNEAR, v. i. Dire ou faire des bêtises. 
ASNEIRA, s. f. Bêtise, sottise. 
ASNEIRÂO, s. m. Homme très bête. 
ASNICE, s. f. V. ASNEIRA. 

ASNO, s. m. Âne. Fig . Bête, sot. 

ASPA, s. f. Corne. Guillemets. 

ASPAR, v. t. Mettre entre guillemets; 
éliminer. 

ASPARGO, s. m. Asperge. 

ASPECTO, s. m. Aspect; mine, air; appa- 
rence. 

ASPEREZA, s. f. Aspérité, âpreté; rugo- 
sité. Fig. Sévérité; rudesse. 
ASPERGES, s. m. Aspersion. 

ASPERG3R, v. t. Asperger. 

ASPERO, adj. Âpre, raboteux; âcre. Fig . 
Dur; sévère; cru. 

ASPÉRRIMO, adj. sup. d’ ASPERO. Très 
âpre. 

ASPERSÂO, s. f. Aspersion. 
ASPERSÜRIO, s. m. Goupillon, asper- 
soir. 

ÂSPIDE, s. *f. Aspic. 

ASPIRAÇÂO, s. f. Aspiration; désir ar- 
dent. 

ASPIRADOR, s. m. Aspirateur. 
ASPIRANTE, adj. et s. m. Aspirant. 
ASPIRAR, v. t. Aspirer, absorber, sucer; 
désirer ardemment. 

ASQUEROSIDADE, s. f. Saleté; sordité. 
Fig. Turpitude. 

ASQUEROSO, adj. Sordide, repoussant. 
ASSACADELHA, s. f. Calomnie. 
ASSACAR, v. t. Imputer des calomnies. 
ASSADEJRA, s. f. Rôtissoire. 

ASSADO, ’s. m. Rôti, viande rôtie. 
ASSADOR, s. m. Rôtisseur. Rôtissoire. 
ASSADURA, s. f. Rôtissage; inflamma- 
tion due à un frottement ou à la cha- 
leur. 

ASSALARIAR, v. t. Salarier. 
ASSALTAlNTE, s. m. Assaillant. 

ASS ALT AR, v. t. Ass'aillir, attaquer; sur- 
prendre. Venir à l’esprit. 

ASSALTO, s. m. Assaut, attaque. 
ASSANHADO, adj. Irrité; impétueux. 
ASSANHAMENTO, s. m. Irritation; rage. 
ASSANHAR, v. t. Irriter, exciter. 
ASSAR, v. t. Rôtir; griller; brûler. 
ASSASSENAR, v. t. Assassiner. 
ASSASSINATO, s. m. Assassinat. 
ASSASSINIO, s. m. Assassinat. 
ASSASSINE), s. m. Assassin, meurtrier. 
ASSAZ, adv. Assez, suffisamment. 
ASSAZONADO, adj. Mûr. 

ASSAZONAR, v. i. Mûrir. 

ASSEADO, adj. Propre, net; élégant. 
ASSEAR, v. t. Nettoyer; parer. 
ASSECLA, s. f. Partisan, sectaire. 
ASSEDAR, v. t. Rendre soyeux. 
ASSEDIADOR, adj. Assiégeant. 
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ASSEDIAR, v. t. Assiéger; importuner. 

ASSÉDIO, s. m. Siège. 

ASSEGURAR, v. t. Assurer, garantir; 
confirmer. 

ASSEIO, s. m. Propreté, netteté. 

ASSELVAJAR-SE, v. pr. Devenir sauva- 
ge. 

ASSEMBLÉIA, s. f. Assemblée, réunion. 

ASSEMELHAR, v. t Assimiler, rendre 
semblable. ASSEJ^EHAI^SE, v. pr. 
Ressembler à. 

ASSENHOREAR-SE, v. pr. S’emparer de. 

ASSENTADA, s. f. Session. De uma as - 
sentada , d’un seul coup. 

ASSENTADO, adj% Assis, ferme. Combi- 
né, convenu. 

ASSENTADOR, s. m. Celui qui prend 
note. Monteur. Poseur. Assentador de 
navalha , cuir à rasoir. 

ASSENTAMENTO, s. m. Enregistrement, 
enrôlement. 

ASSENTAR, v. t. Asseoir. Poser, fixer. 
Noter. Convenir. Résoudre. Appliquer, 
adapter. Repasser (le rasoir). ASSEN- 
TAR-SE, v. pr. S’asseoir. 

ASSEN.TE, adj. Assis, ferme, décidé, com- 
biné. 

ASSENTIMENTO, s. m. Assentiment, 
consentement. 

ASSENTIR, v. i. Consentir, approuver. 

ASSENTO, s. m. Siège. Base. Fesses. De- 
meure. Prudence. Repos, tranquillité. 
Note, registre. 

ASSEPSIA, s. f. Asepsie. 

ASSÊPTICO, adj. Aseptique. 

ASSERÇAO, s. f. Assertion, affirmation. 

ASSERTO, s. m. Assertion. 

ASSERTÔRIO, adj. Assertoire, affirma- 
tif. 

ASSESSOR, s. m. Assesseur; adjoint. 

ASSESSORIAL, adj. Assessorial. 

ASSESTAR, v. t. Braquer, pointer, viser. 

ASSÊSTO, s. m. Pointage. 

ASSETEÂR, v. t. Blesser à coups de flè- 
ches; injurier. 

ASSEVERAÇÂO, s. f. Affirmation; assu- 
rance. 

ASSEVERADOR, adj. et s. m. Qui as- 
sure. 

ASS EVE RAR, v. t. Affirmer, assurer. 

ASSEXUADO, adj. Asexué, asexuel. 

ASSIDUAMENTE, adv. Assidûment; 
continuellement. 

ASSIDUTD ADE , s. f. Assiduité. 

ASSIDUO, adj. Assidu; continu, fréquent. 

ASSIM, adv. Ainsi, de cette façon, de la 
sorte. Loc. adv.: Assim, assim, passa- 
blement, tant bien que mal; assim co- 
mo , ainsi que; assim mesmo, tout de 
même; assim seja! Ainsi soit-il! Assim 
que , loc. conj. Aussitôt que. 

ASSIMETRIA, s. f. Asymétrie. 

ASSIMJÊTRICO, adj. Asymétrique. 

ASSOHLAÇAO, s. f. Assimilation. 

ASS1MÏLADOR, adj. et s. m. Assimila- 
teur. 


ASSIMILAR, v. t. Assimiler, rendre sem- 
blable, égal. 

ASSIMILATIVO, adj. Assimilatif. 

ASSIMILA VEE, adj. Assimilable. 

ASSINALADO, adj. Marqué; signalé; cé- 
lèbre; remarquable. 

ASSINALADOR, s. m. Celui qui signale. 

ASSENTALAR, v. t. Signaler, marquer, 
montrer. 

ASSINALAVEL, adj. Signalé. 

ASSENANTE, s. Souscripteur; abonné. 

ÀSSINAR, v. t. Signer; assigner; s’abon- 
ner à (un journal). 

ÀSSINATURA, s. f. Signature; abonne- 
ment. 

ASSINDÉTICO, adj. Où il y a asyndète. 

ASSINDETO ou ASSINDETON, s. m. 
Asyndète, asyndéton. 

1 ASSENTOTA, adj. Asymptote. 

ASSEVTÔTICO, adj. Asymptotique. 

! ASSIRIO, adj. Assyrien. 

ASSIS ADO, adj. Sensé, prudent. 

ASSISTÊNCIA, s. f. Assistance; protec- 
tion, aide. 

ASSISTENTE, adj. et s. m. Assistant. 

ASSISTIR, v. # t. et i. Assister, être pré- 
sent à. Aider, recourir. Demeurer, ha- 
biter. 

ASSÔALHADO, adj. Planchéié, parque- 
té. Ensoleillé. Fig. Divulgué, rendu pu- 
blic. 

ASSOALHAR, v. i. Planchéier, parque- 
ter. Exposer au soleil. Fig. Divulguer, 
rendre public. 

ASSOALHOj s. m. Plancher, parquet. 

ASSOAR, v. t. Moucher. ASSOAR SE, v. 
pr. Se moucher. 

ASSOBERBAR, v. t. Humilier, vexer. 
Être plus élevé. Accabler (de travail). 

ASSOBIADOR, s. m. Sif fleur. 

ASSOBIAR, v. t. et i. Siffler. 

ASSOBIO, s. m. Sifflement; sifflet. 

ASSOBRADAR, v. t. Parqueter. 

ASSOCIAÇÂO, s. f. Association; société. 

ASSOCIADO, adj. et s. m. Associé. 

ASSOCIAR, v. t. Associer; unir, rappro- 
cher. ASSOCIAR-SE, v. pr. S’associer; 
se joindre. 

ASSOLAÇÂO, s. f. Désolation, dévasta- 
tion, ravage. 

ASSOLADOR, adj. Désolateur, dévasta- 
teur. 

ASSOLAMENTO, s. m. Désolation, dé- 
vastation. 

ASSOLAR, v. t. Ravager, dévaster, rui- 
ner. 

ASSOLDADAR, v. t. Gager, salarier. 

ASSOMADA,, s. f. Apparition. Sommet, 
faîte. 

ASSOMAlDO, adj. Emporté, irrité; crain- 
tif. 

ASSOMAR, v. i. Paraître; monter. Se 
montrer. V. t. Irriter. ASSOMAR-SE, 
v. pr. S’irriter. 
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ASSOMRRAÇÂO, s. f. Terreur, frayeur. 
Fantôme, spectre. 

ASSOMBRADO, adj. Ombragé; sombre. 
Étonné, effrayé. Hanté. 

ASSOMBRAR, v. t. Ombrager. Étonner, 
épouvanter, effrayer. ASSOMBRAR-SE, 
v. pr. S’étonner. 

A SSOMBRE AR, v. t. Ombrer; ombrager. 

ASSOMBRO, s. m. Étonnement, épou- 
vante, terreur. 

ASSOMBROSO, adj. Étonnant, étourdis- 
sant, merveilleux. 

ASSOMO, s. m. Signe, marque, apparence. 

ASSONÂNCIA, s. f. Assonance. 

ASSOPRAR, v. t. et i. V. SQPRAR. 

ASSÔPRO, s. m. V. SÔPRO. 

ASSOVELAR, v. t. V. ASSOVINAR. 

ASSOVINAR, v. t. Percer, piquer, Fig . Sti- 
muler, instiguer. ASSOVINAR-SE, v. 
pr. Devenir avare. 

ASSUADA, s. f. Cohue. Criailleire, huée. 

ASSUMIR, v. t. Assumer, prendre sur 
soi. 

ASSUNÇaO, s. f. Assomption. 

ASSUNTAR, v. t. Faire atention. V. i. 
Écouter, observer. 

ASSUNTO, s. m. Sujet, matière, thème. 

ASSUNTÎVEL, adj. Qui peut être assumé. 

ASSUNTIVO, adj. Assontif; assumé, ar- 
roge. 

ASSUSTADIÇO, adj. Craintif, timide. 

ASSUSTADO, adj. Peureux, craintif, ti- 
mide. S. m. Fam. Bal improvisé. 

ASSUSTABOR, adj. Effrayant, alarmant. 

ASSUSTAR, v. t. Alarmer, effrayer, fai- 
re peur. ASSUSTAR-SE, v. pr. Prendre 
peur, s’effaroucher. 

ASTECA, adj. et s. Aztèque. 

ASTENIA, s. f. Asthénie, faiblesse. 

ASTÉRIA, s. f. Astérie, étoile de mer. 

ASTERISCO, s. m. Astérisque. 

ASTERISMO, s. m. Astérisme. 

ASTEROÏDE, s. m. Astéroïde. 

ASTIGMATISMO, s. m. Astigmatisme. 

ASTIGMÂTICO, adj. Astigmate. 

ASTRACÂ, ^ f. Astrakan, astracan. 

ASTRÂGALO, s. m. Astragale. 

ASTRAL, adj. Astral. 

ASTRO, s. m. Astre. Astro de cinéma , 
star. 

ÂSTROLOGIA, s. f. Astrologie. 

ASTROLÔGICO, adj. Astrologique. 

ASTRO LOGO, s. m. Astrologue. 

ASTROMANCIA, s. f. Astromancie. 

ASTROSCOSPIA, s. f. Astroscopie. 

ASTROSGÔPIO, s, m. Astroscope, 

ASTRONOMIA, s. f. Astronomie. 

ASTKON ÔMICO, adj. Astronomique. 

ASTRÔNOMO, s. m. Astronome. 

ASTÜCIA, s. f. Astuce, ruse, artifice. 

ASTUCXAR, v.. i. User de ruse, ruser. 

ASTUCIOSO, adj. Astucieux, rusé, roué, 
fin, finaud. 

ASTUTO, adj. V. ASTUCIOSO. 

ATA, s. f. Procès-verbal. 


ATABACADO, adj. Qui a la couleur du 
tabac. 

ATABALHOADO, adj. Fait à la hâto. 
Étourdi; brouillon. 

ATABALHOAMENTO, s. m. Étourderie, 
confusion. 

ATABALHOAR, v. t. Agir en étourdi, fai- 
re à la hâte. 

ATACADÏSTA, s. m. Marchand en gros. 

ATACADO, adj. Attaqué; atteint. Por ata- 
cado , loc. adv. En gros. 

ATACADOR, s. m. Lacet. 

AT AC ANTE, adj. Attaquant, assaillant. 

ATACAR, v. t. Attaquer, assaillir; accu- 
ser ; offenser. 

ATADURA, s. f. Attache, lien; bandage. 

ATAFULHAR, v. t. Pop. Bourrer de nour- 
riture, gorger. 

ATALAIA, s. m. Sentinelle. S. f. Beffroi. 

ATALAIAR, v. i. Faire le guet, surveil- 
ler, observer. 

ATALHADOR, s. m. Celui qui arrête. 

ATALHAMENTO, s. m. Tout ce qui arrê- 
te. Creux, fossé. 

ATALHAR, v. t. Arrêter, barrer. Couper. 
Embarrasser, gêner. Abréger, raccour- 
cir. 

ATALHO/s. m. Sentier; obstacle, empê- 
chement. 

AT AMAN CAR, v. t. Rapiécer, raccommo- 
der grossièrement. 

ATANÂSXA, s. f. Athanasie. 

ATANAZAR, v.t . V. ATENAZAR. 

ATAPETAR, v. t. Tapisser. 

ATAQUE, s. m. Attaque, assaut; agres- 
sion. Accusation. 

ATAR, v. t._ Attacher, lier, serrer; unir. 

ATARANTADO, adj. Étourdi; troublé. 

ATARANTAR, v. t. Troubler, embarras- 
ser, confondre. 

ATARAXIA, s. f. Ataraxie. 

ATAREFADO, adj. Affairé. 

ATAREFAR, v. t. Donner une tâche à; ac- 
cabler de travail: ATAREFAR-SE, v. 
pr. Se livrer au travail. 

ATARRACADO, adj. Trapu, gros et 
court. 

ATARRACAR, v. t. Lier, attacher. Trou- 
bler, embarasser. 

ATARRAXADOR, s. m. Tourne-vis. 

ATARRAXAR, v. t. Visser, fixer. 

ATASCAR-SE, v. pr. S’imbourber. 

ATASSALHADOR, s. m. Déchiqueteur. 

ATASSALHADURA, s. f. Coupage, dé- 
pècement. 

ATASS ALKAR, v. t. Dépécer, déchique- 
ter; déchirer. Décrier, calomnier. 

ATAOTJE, s. m. Bière, cercueil. 

ATAVTAR, v. t. Parer, orner. 

ATAVICO, adj. Atavique. 

AT A VIO, s. m. Parure, atour. 

ATAVISMO, s. m. Atavisme. 

ATAXIA, s. f. Ataxie. 

| ATAXICO, adj. Ataxique. 
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ATÉ, prép. Jusque, julqu’à. Adv. Même, 
aussi. 

ATEADOR, s. m. Allumeur. 

ATEAR, v. t. Allumer, enflammer; ex- 
citer. 

ATEISMO, s. m. Athéisme. 

ATEÎSTA, s. Athée. 

ATEMORIZADOR, adj. Alarmant, ef- 
frayant. 

ATEMORIZAR, v. t. Intimider, effrayer. 

ATENAZAR, v. t. Tenailler. Fig. Tour- 
menter, importuner. 

ATENÇÂO, s. f. Attention; égards, consi- 
dération. 

ATENCIOSO, adj. Obligeant, poli; atten- 
tif. 

ATENDER, v. t. Faire attention; consi- 
dérer, avoir égard; prendre soin de. 

ATENDÎVEL, adj. Digne d’attention. 

ATENEU, s. m. Athénée. 

ATENIENSE, adj. Athénien. 

ATENTADO, s. m. Attentat, délit. 

ATENTAR, v. t. Faire attention à; pren- 
dre en considération; réfléchir. Atten- 
ter. 

ATENTATÜRIO, adj. Attentatoire. 

ATENTO, adj. Attentif; appliqué. 

ATENUAÇÂO, s. f. Atténuation. 

ATENTJANTE, adj. Atténuant. 

ATENTJAR, v. t. Atténuer, affaiblir, di- 
minuer. 

ATÉRMANO ou ATÉRMICO, adj. Ather- 
mane ou athermique. 

ATERRADOR, adj. Effrayant, effraya- 
ble. 

ATERRAR, v. t. Terrasser. Effrayer. At- 
terir. 

ATERRISSAGEM, s. f. Atterrissage. 

ATERRISSAR, v. i. Atterrir. 

ATÊRRO, s. m. Terrassement. 

ATERRORIZARj v. t. Épouvanter, ef- 
frayer. 

ATER-SE, v. pr. S’appuyer, s’en tenir à, 
confier. 

ATESTAÇÂO, s. f. Attestation, témoig- 
nage. 

ATESTADO; s. m. Certificat. 

ATESTANTE, s. Celui qui atteste. 

ATESTAR, v. t. Attester, certifier. Rem- 
plir, combler. 

ATEU, adj. et s. m. Athée. 

ATIÇADOR, s. m. Attisoir. Instigateur. 

ATIÇAMENTO, s. m. Attisage. 

ATIÇAR, v. t. Attiser. Fig . Exciter, allu- 
mer. Frapper. 

ATICISMO, s. m. Atticisme. 

ÂTICO, adj. Attique; élégant, sobre. 

ATIÇOAR, v. t. Brûler avec un tison. 

ATILADO, adj. Sage, avisé; fin; élégant, 
correct, 

ATILAR, v. t. Perfectionner; rendre ha- 
bile. 

ATILHO, s. m. Lien, petite attache. 

ATINADO, adj. Prudent, avisé; adroit; 
fin. 


ATINAR, v. t. et i. Découvrir, trouver. 

Devenir juste. Atteindre. 

ATINENTE, adj. Concernant, touchant. 
ATINGIR, v. t. Atteindre, toucher; s’éle- 
ver jusqu’à. Comprendre. 

ATINGïVEL, adj. Accessible. 

ATIRADO, adj. Osé, hardi, audacieux. 
ATIRADOR, s. m. Tireur; tirailleur. 
ATIRAR, v. t. Jeter. V. i. Tirer. ATÎ- 
RAR-SE v. pr. S’élancer, se jeter. 
ATITUDE, s. m. Attitude, position, pose. 
ATIVA, s. f. Voix active (d’un verbe). Ser- 
vice actif. 

ATIVAÇÂO, s. f. Action d’activer. 
ATIVAR, v. t. Activer, presser, pousser. 
ATIVIDADE, s. f. Activité; promptitude. 
ATIVO, adj. Actif, diligent, vif. S. m. 
Actif. 

ATLANTE, s. m. Atlante. 

ATLÂNTICO, adj. Atlantique. 

ATLAS, s. m. Atlas. 

ATLETA, s. m. Athlète. 

ATLÉTICO, adj. Athlétique. 

ATLETISMO, s. m. Athlétisme. 
ATMOSFERA, s. f. Atmosphère. 
ATMOSFÉRICO, adj. Atmosphérique. 
ATO, s. m. Acte, action. 

ATOADA, s. f. V. ATOARDA. 

ATOAR, v. t. Touer. V. i. Ne pas vouloir 
bouger (se dit d’un animal). 
ATOARDA, s. f. Bruit, rumeur. 
ATOCHAR, v. t. Remplir, bourrer; ser- 
rer, presser. 

ATÔCHO, s. m. Instrument pour serrer. 
ATOL, s. m. Atoll. 

ATOLADIÇO, adj. Bourbeux. 

ATOLADO, adj. Hébété, niais. 

ATOLAR, v. t. Embourber. ATOLAR SE, 
v. pr. S’embourber, se plonger (dans 
les plaisirs). 

ATOLEIMADO, adj. Hébété, niais. 
ATOLEIMARSE, v. pr. Devenir sot. 
ATOLEIRO, s. m. Bourbier. Fig. Embar- 
ras; bassesse. 

ATOMICIDADE, s. f. Atomicité. 
ATÔMICO, adj. Atomique. 

ATOMISMO, s. m. Atomisme. 
ATOMISTA, s. m. Atomiste. 
ATOMÎSTICOj adj. Atomistique. 

ÂTOMO, s. m. Atome. 

ATONIA, s. f. Atonie; faiblesse. 
ATÔNICO, adj. Med . Atonique. 
ATÔNITO, adj. Étonné, stupéfait. 
ÂTONO, adj. Atone. 

ATOR, s. m. Acteur; comédien. 
ATORDOADO, adj. Troublé, étourdi, 
somnolent. 

ATORDOAMENTO, s. m. Étourdisse- 
ment; vertige. 

ATORDOAR, v. t. Étourdir; stupéfier. 
ATORMENTADOR, adj. et s. m. Qui tour- 
mente; importun. 

ATORMENTAR, v. t. Tourmenter, tortu- 
rer. Fig. Affliger; harceler. 
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ATRABILÏARIO, adj. Atrabilaire. 

ATRACAÇÂO, s. f. Action d’aborder, ac- 
costage. 

ATRAÇAO, s. f. Attraction. Fig . Sympa- 
thie. Distraction. 

ATRACAR, v. t. Accoster, amarrer. 

ATRAENTE, adj. Attirant, charmant. 

ATRAIÇOAR, v. t. Trahir, déceler, dénon- 
cer. 

ATR AIR, v. t. Attirer; appeler; séduire, 
charmer. 

ATRAPALHAÇAO, s. f. Confusion, em- 
barras. 

ATR AP ALH AD OR, s. m. Fam. Brouil- 
lon. 

ATRAPALHAR, v. t. Embrouiller, em- 
barrasser, gêner. 

ATRÂS, adv. Derrière, en arrière; avant. 

ATRASADO, adj. Arriéré. En retard; 
retardé (horloge). 

ATRASAR, v. t. Retarder, reculer. 
ATRAS AR-SE, v. pr. Être en retard; 
s’arriérer; rester en arrière. 

ATRASO, s. m. Retard, délai. Fig . Déca- 
dence. 

ATRATIVO, adj. et s. m. Attractif, atti- 
rant; inclination, attrait, charme. 

ATRAVANCAR, v. t. Encombrer, embar- 
rasser. 

ATRAYÉS DE, loc. adv. À travers, au 
travers; au milieu de. 

ATRAVESSADO, adj. Traversé; croisé; 
obliqué. Malin. 

ATRAVESSAR, v. t. et i. Traverser; croi- 
ser. Mettre des obstacles, contrarier; 
passer à travers. ATRAVESSAR-SE, 
v. pr. S’interposer, se mêler. 

ATREITO, adj. Sujet à; habitué. 

ATRELAK, v. t. Tenir en laisse; atteler 
(des chevaux). Fig . Guider; attirer. 

ATREVER-SE, v. pr. Oser; se hasarder. 

ATREVIDO, adj. Osé, audacieux; effron- 
té; impertinent. 

ATREVIMENTO, s. m. Audace, hardiesse; 
effronterie, impertinence, familiarité. 

ATRIBUIÇAO, s. f. Atribution. 

ATRIBUIDOR, s. m. Celui qui attribue. 

ATRIBUIR, v. t. Attribuer, imputer; con- 
férer. 

ATRIBUÎVEL, adj. Attribuable. 

A TRIBU L AÇÂ O, s. f. Tribulation. 

ATRIBULADOR, adj. Affligeant. 

ATRIBULAR, v. t. Affliger, inquiéter, 
chagriner. 

ATRIBUTIVO, adj. Attributif. 

ATRIBUTO, s. m. Attribut; qualité; sym- 
bole. 

ÂTRIO, s. m. Atrium, parvis, entrée. 

ATRITO, s. m. Attrition. Fig. PI. Obsta- 
cles, difficultés, froissements. 

ATRIZ, s. f. Actrice, comédienne. 

ATROADA, s. f. Grand bruit, vacarme. 

ATROADOR, adj. Retentissant, étourdis- 
sant. 


ATROAMENTO, s. m. Retentissement. 
ATROAR, v. t. Étourdier; assourdir; re- 
tentir. 

ATROCIDADE, s. f. Atrocité. 

ATROFIA, s. f. Atrophie. 

ATROFIAR, v. t. Atrophier; affaiblir. 
ATROPELAMENTO, s. m. Action de ren- 
verser; confusion; accident. 
ATROPELAR, v. t. Fouler, en passant 
par dessus; jeter par terre, renverser. 
Fig. Négliger. ATROPELAR-SE, v. pr. 
Se confondre. 

ATROPÊLO, s. m. Confusion, précipita- 
tion. 

ATROZ, adj. Atroce, cruel; poignant. 
ATUAÇÂO, s. f. Action, activité. 

ATUAL, adj. Actuel, présent; réel. 
ATUALIDADE, s. f. Actualité. 
ÀTUALIZAÇÂO, s. f. Actualisation. 
ATUALIZAR, v. t. Actualiser. 

ATUAR, v. i. Agir, opérer. 

ATUÂRIO, s. m. Actuaire. 

ATULHAR, v. t. Encombrer; remplir, 
combler. 

ATUM, s. m. Thon. 

ATURADO, adj. Persévérant; continuel. 
ATURAR, v. t. Souffrir, endurer. Conser- 
ver. Persister, continuer. 

ATURDIDO, adj. Étourdi, étonné, ébahi. 
ATURDIMENTO, s. m. Étourdissement, 
vertige. Fig. Étourderie. 

ATURDIR, v. t. Étourdir, étonner, sur- 
prendre. 

AUDÀCIA, s. f. Audace; témérité; ef- 
fronterie. 

AUDACIOSO, .adj. Audacieux, hardi. 
AUDAZ, adj. Hardi, intrépide. 

AUDIÇÂO, s. f. Audition; concert. 
AUDIÊN CIA, s. f. Audience, séance. 
AUDITIVO, adj. Auditif. 

AUDITOR, s. m. Auditeur. 

AUDITORIA, s. f. Auditorat, auditoriat. 
AUDITÔRIO, s. m. Auditoire. 

AUDÎVEL, adj. Audible. 

AUFERIR, v. t. Recueillir, obtenir, gag- 
ner. 

AUGE, s. m. Comble; faîte; apogée. 
AUGURAR, v. t. Augurer, présager. 
AUGURE, s. m. Augure. 

AUGXJRIO, s. m. Augure, présage. 
AUGUSTO, adj. Auguste; majestueux. 
AULA, s. f. Classe, leçon. 

ÂULICO, adj. Aulique. S. m. Courtisan. 
AULÏDO, s. m. Hurlement. 

AUMENTAR, v. t. Augmenter, agran- 
dir; ajouter; grossir. 

AUMENTÂVEL, adj. Augmentable. 
AUMENTATIVO, adj. Augmentatif. 
AUMENTO, s. m. Augmentation, accrois- 
sement; progrès. 

AURA, s. f. Souffle, vent très doux. 
AUREO, adj. D’or, couleur d’or; magni- 
fique. 

AURÉOLA, s. f. Auréole. 
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AUREOLAR, v. t. Auréoler. Fig. Glo- 
rifier. 

AURÎCULA, s. f. Auricule. 

AURICULAR, adj. Auriculaire. 
AURÏFERO, adj. Aurifère. 

AURlFICE, s. m. Orfèvre. 

AURÎFICO, adj. Aurifique. 

AURIVERDE, adj. Couleur d’or et vert 
AURORA, s. f. Aurore, aube. 
AUSCULTAÇÂO, s. f. Auscultation. 
AUSCULTADOR, adj. et s. m. Med. Qui 
ausculte. S. m. Stéthoscope. 
AUSCULTAR, v. t. Ausculter. 
AUSÊNCIA, s. f. Absence. 
AUSENTAR-SE, v. pr. S’absenter, s’éloi- 
gner. 

AUSENTE, adj. Absent. 

AUSPICIAR, v. t. Augurer, présager. 
AUSPÎCIO, s. m. Auspice; direction, pa- 
tronage. 

AUSPICIOSO, adj. Qui est sous d’heureux 
auspices. 

AUSTERIDADE, s. f. Austérité. 
AUSTERO, adj. Austère, sévère, rigide. 
AUSTRAL, adj. Austral. 

AUSTRALIANO, adj. et s. m. Australien. 
AUSTRÎACO, adj. et s. m. Autrichien. 
AUTARQUIA, s. f. Autarchie. 
AUTENTICAR, v. t. Authentiquer. 
AUTENTICIDADE, s. f. Authenticité. 
AUTÊNTICO, adj. Authentique. 

AUTO, s. m. Acte; procès-verbal; auto- 
mobile; procédure. 

AUTOBIOGRAFIA, s. f. Autobiographie. 
AUTOCLAVE, s. f. Autoclave. 
AUTOCRACXA, s. f. Autocratie. 
AUTOCRATA, s. m. Autocrate. 
AUTOCRATICO, adj. Autocratique. 
AUTÔCTONE, adj. Autochtone^ 
AUTODIDATA, s. m. Autodidacte. 
AUTOGIRO, s. m. Autogire. 
AUTOGRAFAR, v. t. Autographier. 
AUTÔGRAFO, s. m. Autographe. 
AUTOMÂTICO, adj. Automatique. 
AUTOMATISMO, s. m. Automatisme. 
AUTÔMATO, s. m. Automate. 
AUTOMOBILISMO, s. m. Automobilisme. 
AUTOMOBILISTA, s. m. Automobiliste. 
AUTOMÔVEL, s. m. Automobile. 
AUTONO MI A, s. f. Autonomie. 
AUTÔNOMO, adj. Autonome. 

AUTOPSIA, s. f. Autopsie. 

AUTOR, s. m. Auteur. 

AUTO-RETRATO, s. m. Portrait de soi- 
même. 

AUTORIA, s. f. Qualité d’auteur. 
AUTORIDADE, s. f. Autorité. Fig. Poids, 
renommée. 

AUTORITARIO, adj. Autoritaire. 
AUTORITARISMO, s. m. Autoritarisme. 
AUTORIZAÇÂO, s. f. Autorisation. 
AUTORIZ ADO, adj. Autorisé. 

AUTO RIZ AD OR, s. m. Celui qui autori- 
se. 


AUTORIZAR, v. t. Autoriser. Authenti- 
quer, légaliser. AUTORIZAR-SE, v. pr. 
S’autoriser. 

AUTO-SUFICIENTE, adj. Qui se suffit à 
soi-même; altier. 

AUTO-SUGESTÂO, s. f. Autosuggestion. 

AUTUAÇÂO, s. f. Procédure. 

AUTUAR, v. t. Dresser procès-verbal. 

AUXILLAR, v. t. Aider, secourir. Adj. et 

s. m. Auxiliaire, assistant. 

AUXlLIO, s. m. Aide, protection. 

AVAL, s. m. Aval, garantie. 

AVALANCHA, s. f. Avalanche. 

AV ALIAÇÂO, s. f. Évaluation, estima- 
tion. 

AVALIADOR, s. m-. Estimateur, priseur. 

AVALIAR, v. t. Évaluer, estimer, priser. 

AVALÏSTA, s. m. Avaliste. 

AVALIZAR, v.t . Avaliser. 

AVANÇADA, s. f. Attaque, assaut. 

AVANÇADO, adj. Avance. 

AVANÇAMENTO, s. m. Avancement. 

AVANÇAR, v. i. Avancer; progresser; 
porter en avant; énoncer. 

AVANÇO, s. m. Avancement, progrès. 

AVANTAJADO, adj. Avantageux, grand. 

AVANTAJAR, v. t. Avantager; excéder; 
améliorer. AVANTAJAR-SE, v. pr Sur- 
pesser, devancer. 

AVANTE, adj. Avant, en avant. Interj. 
En avant! 

AVANTESMA, s. Fantôme. 

AVAQUEIRADO, adj. Qui a l’air d’un va- 
cher. 

AVARENTO, adj. et s. Avare; pingre. 

AVAREZA, s. f. Avarice. 

AVARIA, s. f. Avarie, dommage. 

AVARIADO, adj. Avarié. 

AVARIAR, v. t. Avarier. 

AVARO, adj. et s. m. Avare. 

AVASSALADOR, adj. et s. m. Domina- 
teur, asservisseur. 

AVASSALAR, v. t. Asservir, soumettre. 

AVE, s. f. Oiseau. Ave de arribaçâo, oi- 
seau de passage. Ave doméstica , oiseau 
de basse-cour, volaille. Ave de ravina, 
oiseau de proie, 

AVEAL, s. m. Champ d’avoine. 

AVEIA, s. f. Avoine. 

A VELA, s. f. Noisette. 

AVELANADO, adj. Qui est couleur de 
noisette. 

AVELEIRA, s. f. Noisetier, avelinier. 

AVELEIRAL, s. m. Coudraie. 

AVELHANTADO ou AVELHENTADO, 
adj. Qui est devenu vieux. 

AVELHANTAR, ou AVELHENTAR, v. 

t. Rendre, paraître vieux. 

AVELUDADO, adj. Velouté. 

AVELUDAR, v. t. Velouter. 

AVE-MARIA, s. f. Ave Maria. 

AVENCA, s. f. Adiante, fougère. Pop . Ca- 
pillaires de Montpellier, cheveux de Vé- 
nus. 

AVENIDA, s. f. Avenue. 

A VENT AL, s. m. Tablier. 
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AVENTAR, v. t. Éventer; présenter, ex- 
poser (une idée, une opinion). 

AVENTURA, s. f. Aventure; hasard. 

AVENTURAR, v. t. Aventurer, risquer, 
hasarder. 

AVENTUREIRO, s. m. Aventurier. 

AVENTUROSO, adj. Aventureux. 

AVERBAÇaO, s. f. Enregistrement. 

AVERBAR, v. t. Verbaliser, enregistrer. 

AVERGOAR, v. t. Fouetter, cingler. 

AVERÏGUAÇÂO, s. f. Investigation, re- 
cherche. 

AVERIGUAR, v. t. Rechercher, s’enqué- 
rir, enquêter. 

AVERMELHADO, adj. Rougeâtre. 

AVERMELHAR, v. t. Rougir. 

AVERSaO, s. f. Aversion, répugnance. 

AVESSAS (AS), loc. adv. À rebours, au 
contraire, en sens contraire. 

AVÊSSO, adj. Contraire, opposé. S. m. 
Envers. 

AVESTRUZ, s. m. Autruche. 

AVEZAR, v. t. Accoutumer, habituer. 
AVEZAR-SE, v. pr. S’accoutumer. 

AVIAÇÂO, s. f. Aviation. 

AVIADOR, s. m. Aviateur. 

AVIAMENTO, s. m. Arrangement. PL 
Fournitures. 

AVIÂO, s. m. Avion. 

AVIAR, v. t. Expédier, préparer; dépê- 
cher. AVIAR-SE, v. pr. S’apprêter, se 
dépêcher. 

AVTÂRIO, s. m. Aviarium, volière. 

AVICEPTOLOGIA, s. f. Aviceptologie. 

AVTCULTOR, s. m. Aviculteur. 

AVICULTURA, s. f. Aviculture. 

AVTDEZ, s. f. Avidité; convoitise. 

AVIDO, adj. Avide, vorace. Fig. Avare, 
cupide. 

AVIGORAR, v. t. Rendre vigoureux; af- 
fermir. 

AVIEANADO, adj. Grossier, rustre. 

AVILANAR-SE, v. pr. S’avilir. 

AVTI/TAMENTO, s. m. Avilissement; 
bassesse. 

AVIL.TANTE, adj. Avilissant, dégradant. 

AVILTAR, v. t. Avilir, dégrader. A VIL 
TAR-SE, v. pr. S’avilir, se ravaler. 

AVINAGRAR, v. t. Vinaigrer. Fam. Ai- 
grir, fâcher. 

AVINDO, adj. Harmonisé, d’accord. 

AVINHAR, v. t. Aviner. 

AVIR, v. t. Concilier, arranger. 

AVISADO, adj. Averti; avisé; adroit. 

AVISADOR, s. m. Avertisseur. 

AVISAR, v. t. Informer; prévenir; aver- 
tir. 

AVISO, s. m. Nouvelle; affiche; avertis- 
sement; avis. 

AVISTAR, v. t. Apercevoir de loin, dé- 
couvrir. 

AVITAMINOSE, s. f. Avitaminose. 

AVITUALHAR, v. t. Ravitailler. 

AVIVAMENTO, s. m. Avivage; éclat. 

AVTVAR, v. t. Aviver; presser; rafraîchir 
(les couleurs). Fig. Exciter, réanimer. 


AVIVENTAR, v. t. Vivifier. 
AVIZINHAR, v. t. Avoisiner, approcher. 

AVTZÎNHÂJR-SE, v. pr. Se rapprocher. 
AVÔ, s. f. Grand-mère; aïeule. 

AVô, s. m. Grand-père; aïeul. PI. Aïeux, 
ancêtres. 

AVOCAÇÂO, s. f. Évocation. 

AVOCAR, v. t. Attirer; évoquer. 
AVOENGO, adj. Qui vient des aïeux. 

S. m. pl. Aïeux, ancêtres. 

AVOLUMAR, v. t. Grossir; encombrer* 
AVULSO, adj. Séparé, détaché. 
AVULTADO, adj. Grand, volumineux. 
AVULTAR, v. t. Augmenter, accroître; 

rehausser, surpasser. 

AXE, s. m. Axe. 

AXILA, s. f. Aisselle. 

AXIEAR, adj. Axillaire. 

AXINITA, s. f. Mïnév. Aximité. 

AXIOMA, s. m. Axiome. 

AXIOMÂTICO. adj. Axiomatique. 

AXIS, s. m. Axis, seconde vertèbre du 
cou. 

AXÔIDE, adj. Axoïde. 

AZ, s. m. Troupe, Aile. Rang. Encercle- 
ment fait pour capturer les loups. 
AZABUMBADO, adj. Ébahi; froissé. 
AZADO, adj. Opportun, commode; adroit. 
AZÂFAMA, s. f. Affairement, hâte. 
AZAFAMADO, adj. Affairé, pressé. 
AZÆAMAR, v. t. Presser, hâter. 
AZAGAIA, s. f. Javelot, sagaie. 
AZÂLEA, s. f. Azalée. 

AZAR, s. m. Mauvaise chance; malheur; 
hasard. 

AZARADO, adj. Malheureux, infortuné. 
AZARAR, v. t. Porter malchance. 
AZARENTO, adj. Malchanceux 
AZÊDA, s. f. Oseille. 

AZEDAR, v. t. Aigrir; tourner (le lait). 
Fig. Irriter. 

AZEDIA, s. f. Aigreur. Fig . Amertume, 
dureté, irritation. 

AZÊDO, adj. Aigre, acide. Fig. Irrité, 
âpre. 

AZEDUME, s. m. Aigreur acidité. Fig. 

Amertume, irritation. 

AZEITADO, adj. Huilé, oint. 

AZEITAR, v. t. Huiler, oindre; assaison- 
ner avec de l’huile. 

AZEITE, s. m. Huile. 

AZEITEIRA, s. f. Huilier. 

AZEITEIRO, s. m. Fabricant d’huile. 
AZEITONA, s. f. Olive. 

AZEITONABOj adj. Olivâtre. 

AZÊMOLA, s. f. Bête de somme; rosse. 
AZENHA, s. f. Moulin à eau. 
AZEVICHADO, adj. Qui est couleur de 
jais. 

AZEVICHAR, v. t. Donner la couleur, 
l’apparence du jais. 

AZEVICHE, s. m. Jais. 

AZEVINHO, s. m. Houx. 

AZIA, s. f. Aigreur d’estomac. 
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AZIAGO, adj. De mauvais augure, fu- 
neste. 

ÂZIMO, adj. Azyme. 

AZIMUTAL, adj. Azimuthal. 

AZIMUTE, s. m. Azimut. 

AZINHAVRE, s. m. Vert-de-gris. Verdet, 

AZO, s. m. Occasion, motif, prétexte. 

AZORRAGAR, v. t. Fouetter. 

AZORRAGÜE, s. m. Fouet. Punition. 

AZOTADO, adj. Azoté. 

AZOTATO, s. m. Azotate. 

AZÔTICO, adj. Azotique, nitrique. 

AZÔTO, s. m. Azote. 

AZOUGADO, adj. Vif, inquiet; malin. 
Colérique. 

AZOUGAR, v. t.. Appliquer du mercure. 
Fig . Rendre inquiet, malin. 

AZOUGUE, s. m. Mercure. Fig . Personne 
éveillée. 

AZUCRINAE, v. t. Chagriner, affliger. 

AZUL, adj. Bleu. 

AZULADO, adj. Bleuâtre, azuré, bleuté. 

AZULAR, v. t. Bleuir. Fam. S’enfuir. 

AZULEJO, s. m. Carreau de faïence émail- 
lé, azulejos. 

AZUL-MARINHO, s. m. Bleu-marine. 

AZUMBRADO, adj. Un peu courbé. 

AZURRAR, v. i. Braire. 

B, s. m. B, seconde lettre de l’alphabet 
portugais. 

BABA, s. f. Bave, salive, écume. 

BABADO, adj. Bavé. Fam . Épris, amou- 
reux. S. m. Volant. 

BABADOURO, s. m. Bavette. 

BABaO, s. m. Fam. Baveux; niais, sot. 

BABAQUARA, adj. et s. Qui a l’air ni- 
gaud. Vaniteux. 

BABAR, v. t. Baver. BABAR SE, v. pr. 
Se baver. Fam. S’engouer. 

BABARÉU, s. m.- Pop. Caquet; huée. 

BABAU, inter j. Pop. Bernique! 

BABEIRO, s. m. V. BABADOURO. 

BABEL, s. f. Babel. 

BABOSÀ, s. f. Bot. Baveuse, bavèque. 

BABOSEIRA, s. f. Sottise, bêtise. Pop. 
Pl. Dégobillages. 

BABOSO, adj. Baveux. Fig. Sot; badouil- 
leur. 

BABUGEM, s. f. Bave légère. Fig. Baga- 
telle, babiole. 

BABUINO, s. m. Babouin. 

BABUJAR, v. t. Salir de bave. 

BACALHAU, s. m. Morue; merluche. 
Fig. Acabar, ficar em dgua de bacalhau, 
échouer, s’en aller en eau de boudin. 
Fam. Femme trop maigre. Meter o 
bacalhau em, calomnier, noircir. 

BACALHOADA, s. f. Mets préparé avec 
de la morue. 

BACALHOEIRO, adj. et s. m. Marchand 
de morue. 

BACAMARTE, s. m. Espingole. 

BACANAL, s. f. Bacchanale, orgie. 

BACANTE, s. f. Bacchante. Fig. Femme 
sans retenue. 

BACARÂ, s. m. Baccara, jeu de cartes. 


BACELADA, s. f. Terrain planté de jeu- 
nes vignes 

BACÊLO, s. m. Jeune vigne. 

BACHAREL, a. m. Bachelier; personne 
licenciée en lettres, en philosophie. Fig , 
Discoureur, bavard. 

BACHARELADO, s. ni. Baccalauréat, ba- 
chot. 

BACHARELICE, s. f. Fam. Bavardage 
babillage. ’ 

BACIA, s. f. Cuvette; bassin. 

BACLADA, s. f. Ce qu’une cuvette con- 
tient, bassinée. 

BACIFORME, adj, Baciforme. 

BACILAR, adj. Bacillaire. 

BACILO, s. m. Bacille. 

BACINETE, s. m. Bassinet. 

BACIO, s. m. Pot de chambre, vase de 
nuit. 

BAÇO, s. m. Rate. Adj. Terne, mat, bla- 
fard; brun, noirâtre. 

BACOREJAR, v. t. Fam. Pressentir. 

BACORINHO, s. m. dim. de BÂCORO. 
Cochon de lait. 

BÂCORO, s. m. Jeune porc, cochon de 
lait. 

BACTÊRIA, s. f. Microbe, bacille, bacté- 
rie. 

BACTÉRICO, adj. Bactérien. 

BACTERIOLOGIA, s. f. Bactériologie. 

BACTERIOLOGISTA, adj. et s. Bactério- 
logiste. 

BÂCULO, s. m. Crosse, bâton. 

BADALADA, s. f. Coup de cloche, tinte- 
ment. 

BADALAR, v. t. Tinter. Fig . Bavarder, 
découvrir un secret. 

BADALO, s. m. Battant. Fig. Dar o ba- 
dalo, bavarder. 

BADE JO, s. m. Espèce de morue. 

BADERNA, s. f. Pop. Mêlée, désordre. 
Noce, plaisir. 

BADERNAR, v. t. Pop. Faire bombance. 

BADIANA, s. f. Badiane. 

BABULAQUE, s. m. Fricassée. Fig. Ba- 
gatelle. 

BAETA, s. f. Flanelle grossière. 

BAETÂO, s. m. Bayette grossière. 

BAETILHA, s. f. Molleton. 

BAFEJADO, adj. Protégé, favorisé, ca- 
ressé. 

BAFEJADOR, adj. Qui halette, 

BAFEJAR, v. t. Réchauffer avec son ha- 
leine; souffler légèrement. Fig. Cares- 
ser, favoriser, inspirer. V. i. Sentir. Ex- 
haler. 

BAFEJO, s. m. Haleine; souffle, brise. 
Fig. Faveur, protection; inspiration. 

BAFIENTO, adj. Qui a du moisi ou sent 
le moisi. 

BAFIO, s. m. Moisi. Cheirar a bafio, sen- 
tir le renfermé, le moisi. 

BAFO, s. m. Haleine, souffle, brise. Fig. 
Protection; inspiration. 

BAFORADA, s. f. Bouffée, halenée. Fig. 
Bravade. 
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BAFORAB, v. t Souffler. V. i. S’enor- 
gueillir. 

BAGA, s. f. Baie. Goûte de sueur. 

BAGACEIRA, s. f. Pop. Eau-de-vie de 
canne à sucre. Ensemble de choses inu- 
tiles. 

BAGAÇO, s. m. Marc; bagasse, canne à 
sucre qui a passé par le moulin. 

BAGAGEIRO, s. m. Conducteur de baga- 
ges. 

BAGAGEM, s. f. Bagage. 

BAGANA, s. f. Mégot. 

• BAGATELA, s. f . Bagatelle, babiole, brin- 
borion. 

BAGO, s. m. Grain, graine, baie. 

BAGRE, s. m. Bagre. 

BAGUNÇA, s. f. Désordre, confusion. j 

BAGUNÇADA, s. f. Désordre, bombance. 

BAGXJNCEIRO, s. m. Querelleur. 

B AIT A, adj. Grandi; crû. 

BAIA, s. f. Barre, morceau de bois pour 
séparer les chevaux dans les écuries. 

BAIA, s. f. Baie, rade, petit golfe. 

BAIANO, adj. et s. m. Originaire de l’État 
de Bahia (Brésil). 

BAIÂO, s. m. Danse et chant populaire 
au Brésil. 

BAILA, s. f. Vir à baïla , trazer à baïla , 
mettre quelque chose sur le tapis. 

BAXLADEIRA, s. f. Bayadère, danseuse. 

B AIL AD O, s. m. Ballet. 

BAILAR, v. i Danser. Fig. Trembler, os- 
ciller. 

BAILARINO, s. m. Danseur. 

BAILE, s. m. Bal, danse. 

BAILÉU, s. m. Échafaudage. Plateforme 
d’une grue. Passavant. 

BAINHA, s. f. Fourreau, gaine, ourlet. 
Meter a espada na bainha , mettre son 
épée dans sa gaine. 

BAIO, adj. Bai, rouge brun (cheval). 

BAIONETA, s. f. Baïonnette. 

BAIONETADA, s. f. Coup de baïonnette. 

BAIRRISTA, s. Habitant d’un quartier, 
défenseur des intérêts de son quartier. 

BAIRRO, s. m. Quartier. 

BAItJCA, s. L Guinguette, gargote; peti- 
te maison. 

BAIUQUEIRO, s. m. Gargotier, taver- 
nier. 

BAIXA, s. f. Abaissement, baisse; rabais; 
dépréciation. Fig. Décadence. Dar bai- 
xa , quiter le service militaire. Dar baixa 
ao hospital , entrer à l’hôpital. 

BAIXADA, s. f. Pente, descente. 

BAIXA-MAR, s. f. Basse mer. 

BAIXÂO, s. m. Basson. 

BAIXAR, v. t. Baisser, mettre plus bas; 
diminuer la hauteur. Incliner, pencher. 
Baixar a cabeça 3 baisser la tête, s’hu- 
milier. V. i. Décroître, tomber. Être ex- 
pédié (un ordre, un décret). 

BAIXEL, s. m. Navire, vaisseau. 

BAIXELA, s. f. Vaisselle, service de table. 


BATXEZA, s. f. Bassesse, défaut d’éléva- 
tion; action sans dignité. Obscurité de 
naissance ou de condition. 

BAXXIO, s. m. Banc de sable, de rochers, 
Fig. Empêchement; danger. 

BAIXISTA, s. m. Baissier. 

BAIXO, adj. et s. m. Bas, petit. Fig. Vil, 
grossier, méprisable. 

BAIXOTE, adj. Courtaud. 

BAJULAÇÂO, s. f. Flatterie, adulation. 

BAJULADOR, adj. Flatteur, .adulateur. 

BAJULAR, v. t. Flatter, flagorner. 

BALA, s. f. Balle, boulet; bonbon. Sair 
como uma bala, partir comme un éclair. 

BALAÇO, s. m. Coup de balle ou de bou- 
let. 

BALADA, s. f. Ballade. 

BALADOR, s. m. Bot . Anacardier. 

BALAIO, s. m. Panier d’osier. 

BALAME, s. m. Pille de balles, de bou- 
lets. 

BALANÇA, s. f. Balance. Fig. Équilibre. 

BALANÇAR, v. t. Balancer. Fig. Exami- 
ner, peser. V. i. Osciller. Fig. Hésiter, 
être en suspens. B ALAN Ç AR-SE, v. pr. 
Se balancer. 

BALANCÉ, s. m. Balancier. Balancé. 

BALANCEAMENTO, s. m. Balancement. 
Fig. Hésitation. 

B AL AN CE AR, v. t. V. BALANÇAR. 

RALANCETE, s. m. Bilan partiel. 

BALANCIM. s. m. Balancier. 

BALANÇO, s. m. Balancement. Balan- 
çoire. Bilan, inventaire. 

BALANDRAU, s. m. Balandran ou balan- 
dras. 

BALANITA, s. f. Balanite. 

BALaO, s. m. Ballon. Jupon bouffant. 
Faux bruit 

BALAR, v. i. Bêler. 

BALASTRAGEM, s. f. Ballastage. 

BALASTRAR, v. t. Couvrir de ballasts. 

BALASTRO, s. m. Ballast, sable, gravier» 

BALAUSTRADA, s. f. Balustrade. 

BALAUSTRAR. v. t. Balustrer. 

BALAtîSTRE, s. m. Balustre. 

BALÂZIO, s. m. Coup de balle ou de 
boulet. 

BALBUCIAÇÂO, s. f. Balbutiement, bé- 
gaiement. 

BALBTJCIANTE, adj. Qui balbutie; bègue. 

BALBUCIAR, v. t. et i. Balbutier; bé- 
gayer. Fig . Parler avec hésitation. 

BALBUCIO, s. m. V. BALBUCIAÇAO. 

BALBÜRDIA, s. f. Confusion, désordre; 
vacarme, tintamarre, charivari. 

BALÇA, s. f. Lande. Haie, hallier. Éten- 
dard des templiers. Ramifications du 
corail. Enveloppe de paille ou d’osier. 
Rafle de raisin. 

BALCÂO, s. 'm. Comptoir; balcon; fau- 
teuil de balcon au théâtre. 

BALDA, s. f. Défaut habituel de quel- 
qu’un. 

BALDADO, adj. Inutile, frustré. 

BALDÂO, s. m. Reproche, affront, inju- 
re. 
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BALDAR, v. t. Frustrer, rendre inutile. 
BALDAR-SE, v. pr. Se défausser, re- 
noncer (au jeu). 

BALDE, s. m. Seau. 

BALDEAÇAO, s. f. Transvasement. Chan- 
gement de moyens de transport au 
cours d’un voyage. Transfert. 

BALDEAR v. t. Transvaser. Changer de 
moyens ae transport au cours d’un vo- 
yage. Transférir. Mouiller. Balancer. 

BALDIO, adj. Inculte. Terreno baldio, 
terrain en friche. 

BAtiDO, adj. Inutile; qui a besoin de, 
qui manque de. 

BALDRÊU, s. m. Sonat. 

BALDROCA, s. f. Pop. Tromperie, dupe- 
rir. 

BALDROCAR, v. t. Pop. Tromper. - 

BALEEIRA, s. f. Baleinière. 

BALEIA, s. f. Baleine. 

BALELA, s. f. Faux bruit, canard. 

BALHA, s. f. V. BAILA. 

BALIDO, s. m. Bêlement. 

BALÏR, v. i. Bêler. 

BALISTICA, s. f. Balistique. 

BALIZA, s. f. Balise; borne, limite. 

BALIZADOR, s. m. Baliseur. 

BALIZA GEM, s. f. Balisage. 

BALIZAR, v. t. Baliser, mettre des bali- 
ses, des bornes. 

BALNEAR. adj. Balnéaire. 

BALNEÂRIO, s. m. Station balnéaire. 

BALOFO, adj. Bouffi, soufflé. Fig. Appa- 
rent, vide. 

BALOTE, s. m. Ballot. 

BALOUÇAR, v. t. Balancer, mouvoir; se- 
couer. 

BALOUÇO, s. m. Balançoire, escarlopette. 

BALSA, s. f. Cuve. Radeau. Marc de 
raisin. 

BALSÂMICO, adj. Balsamique, parfumé, 
embaumé. 

BALSAMO, s. m. Baume. Fig. Consolation, 
adoucissement. 

BALSEIRO, s. m. Cuve. Celui qui conduit 
un radeau. 

BALTICO, adj. Balte. Mar bâîtico, la mei 
baltique. S. m. Baltique. 

BALUARTE, s. m. Bastion; place forte. 
Fig. Sauvegarde, protection. 

BAMBALEANTE, adj. Chancelant, qui 
oscille. 

BAMBALEAR, v. i. Chanceler, osciller, 
balancer. 

BAMBEAR. v. t. Relâcher. V. i. Vaciler. 

BAMBINELA, s. f. Rideau de fenêtre. 

BAMBO, adj. Lâche, flasque, détendu. 

BAMBOCHAT A, s. f. Bambochade. Fam. 
Bombance, ripaille. 

BAMBOLEANTE, adj. V. BAMRALEAN- 
TE. 

B AMBOLE AR, v. i. V. BAMBALEAR. 

BAMROLEÏO, s. m. Oscillation. 

BAMBU, s. m. Bambou, canne de bam- 
bou. 


BAMBUAL, s. m. Forêt de bambous. 

BAMBURRAL, s. m. Pré, pâtis. 

BAMBÜRRIO, s. m. Raccroc. Fig. Coup 
de hasard. 

BAMBURRISTA, s. Raccrocheur. Fig. 
Personne chanceuse. 

BAMBUZAL / s. m. V. BAMBUAL. 

BANAL, adj. Banal, commum, vulgaire, 
plat. ' 

BANALIDADE, s. f. Banalité, chose vul- 
gaire, platitude. 

BANANA, s. f. Banane. Fig. Homme sans 
volonté, indolent 

BANANAL, s. m. Plantation de bana- 
niers. 

BANANEIRA, s. f. Bananier. 

BANCA, s. f. Table, bureau, secrétaire, 
Banca examinadora, examinateurs 
(dans un concours). 

B ANC AD A, s. f. Rangée de bancs. 

BANCARIO, adj. Bancaire, de banque. S. 
m. Employé de banque. 

BANCARROTA, s. f. Banqueroute, failli- 
te. 

BANCO, s. m. Banc, siège. Banque. Ban- 
co de sangite, banc de sang. 

BANDA, s. f. Côté. Bande. Parti. 

BANDAMES, f. Bande, nuée, troupe. 

BANDALHETRA, s. f. Dévergondage, R, 
bertinage. 

BANDALHO, s. m. Vaurien, coquin. 

BANDAR, v. t Orner de bandes. 

BANDARILHA, s. f. Bandarille. 

BANDARRA, s. m. Fainéant. 

BANDEAK, v. t Attrouper; agiter, ba- 

- lancer. BANDEARrSE, v. pr. S’associer, 
changer <ïe parti, d’opinion. 

BANDEIRA, s. f. Drapeau, étendard, en- 
seigne, pavillon. Fig. Parti, troupe sous 
un drapeau. Expédition de chercheurs 
d’or. 

BANDEIRANTE, s. m. Membre des ex- 
péditions qui cherchaient de l’or à l’in- 
térieur du Brésil; pionnier. 

BANDEIRINHA, s. f. Banderole. Giro- 
nette. 

BANDEIROLA, s, f. Banderole, petit 
étendard. 

BANDE JA, s. f. Plateau; gamelle. 

BANDIDO, s. m. Bandit, voleur, malfai- 
teur. 

BANDITISMO, s. m. Banditisme. 

BANDO, s. m. Bande, faction. Troupe; 
ligue. Ban, proclamation. 

BANDOLEIRA, s. f. Bandoulière. 

BANDOLEIRO, s. m. Bandit, brigand; 
trompeur, fourbe. 

BANDOLïM, s. m. Mandoline. 

BANDULHOj s. m. Fam. Ventre, intes- 
tines. 

BANDURRA, s. f. Mandore. 

BANGALÔ, s. m. Bungalow. 

BANHA, s. f. Graisse, saindoux. 

BANHADO, adj. Baigné, mouillé. Banha - 
do em suor , tout en nage. Banhado de 
Idgrimas , noyé de larmes. S. m. Maré- 
cage, marais. 
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BANHAK, v. t. Baigner, mouiller. BA- 
NHAR-SE, v. pr. Se baigner. 

BANHEIRA, s. f. Baignoire. 

BANHEIRO, s. m. Salle de bains. 

BANHISTA, s. m. Baigneur. S. f. Bai- 
gneuse. 

BANHO, s. m. Bain. PI. Bans, promesse 
de mariage publiée. 

BANHO-MARIA, s. m. Bain-marie. 

BANI3VÏENTO, s. m. Bannissement. 

BANIR, v. t. Bannir. 

BANÎVEE, adj. Bannissable. 

BANJO, s. m. Banjo. 

BANQUEIRO, s. m. Banquier; joueur qui 
tient le jeu contre tous les autres. 

BANQUETA, s. f. Banquette, banc sans 
dossier. 

BANQUETE, s. m. Banquet, grande repas. 

BANQUETEADOR, s. m. Donneur de 
banquets. 

BANQUETEAR, v. t. Donner un banquet. 
BANQUETEAR-SE, v. pr. Prendre part 
à un banquet; faire bonne chère, ban- 
queter. 

BANZÉ, s. m. Pop. Désordre, bagarre. 

BANZO, s. m. Nostalgie mortelle des 
noirs d'Afrique. Brés . Adj. Triste, abat- 
tu. 

BAOBÂ, s. m. Bot . Baobad. 

BAQUE, s.m . Bruit, chute, fracas. 

BAQUEAR, v. i. Tomber, s’écrouler. 

BAQUETA, s. f. Baquette de tambour. 

BAQUICO, adj. Bachique. 

BAR, s. m. Bar. Bahar, poids asiatique. 

BARAÇO, s. m. Corde, lacet, filet. 

BARAFUNDA, s. f. Confusion, cohue, tu- 
multe. 

BARAFUSTAR, t v. i. Entrer avec impé- 
tuosité. Se débattre. 

BARAUHADA, s. f. Désordre, confusion. 

BARALHADOR, s. m. Celui qui mêle les 
cartes au jeu. 

BARAUHAR, v. t. Mêler, battre les car- 
tes. Fig. Brouiller, confondre. 

BARAUHO, s. m. Jeu de cartes. 

BARÀO, s. m. Baron. 

BARATA, s. f. Blatte, cafard. 

BARATEAMENTO, s. m. Diminution de 
prix, rabais. 

BARATEAR, v. t. Vendre au rabais; 
marchander; déprécier. 

BARATEIRO, adj. Qui vend bon marché. 

BARATEZA, s. f. Bon marché. 

BARATO, adj. Qui est bon marché. Fig. 
Facile. 

BÂRATRO, s. m. Abîme, enfer. 

BARBA, s. f. Barbe. Nas barbas de al- 
guém, au nez de quelqu’un. 

BARBACÂ, s. f. Barbacane. 

BARBAI) A, s. f. Ganache. 

BARBADO, adj. Barbu. 

BARBALHO, s. m. Bot . Chevelu, radi- 
cule. 

BARBANTE, s. m. Ficelle. 

BARBARIA, s. f. Barbarie; cruauté. 

BARBARIDADE, s. f. Barbarie, cruauté; 
absurdité. 


BARBARIE, s. f. Barbarie, manque de 
civilisation. 

BARBARISMQ, s, m. Barbarisme, expres- 
sion vicieuse; barbarie. 

BARBARIZAR, v. t. Barbariser. 

BÂRBARO, adj. Barbare, sauvage, cruel, 
audacieux, grossier. 

BARBATANA, s. f. Nageoire. 

BARBEAR, v. t. Raser. BARBEAR SE, 
v. pr. Se raser, se faire la barbe. 

BARBEARIA, s. f. Boutique de barbier. 

BARBEIRO, s. m. Barbier. Pop . Mala- 
droit. 

BARBERA, s. f. Fanon. Gourmette. 

BARBETA, s. f. Barbette. 

BARBICACHO, s. m. Licou ou licol. Fig. 
Obstacle, difficulté. 

BARBICHA, s. f. Barbiche. 

BARBIRRUIVO, adj. Qui a la barbe 
rousse. 

BARBUDO, adj. Barbu. 

BARCA, s. f. Barque, petit bateau. 

BARCAÇA, s. f. Grande barque; chaland. 

BARCADA, s. f. Batelée, navée. 

BARCAGEM, s. f. Fret, naulage. 

BARCAROJLA, s. f. Barcarolle. 

BARCO, s. m. Barque, bateau. Barco 
costeiro , cabotier. 

BARDA, s. f. Barde. Haie d’épines. Mon- 
ceau, tas. 

BARDO, s. m. Barde, poète. Terrain cul- 
tivé. Dimensions. 

BARGANHA, s. f. Pop. Échange, troc. 

BARGANHAR, v. t. Pop. Échanger, tra- 
fiquer. 

BARGANTE, s. m. Coquin, vaurien; im- 
pudent. 

BÂRIO, s. m. Baryum. 

BARITONO, s. m. Baryton. 

BARtïUEETA, s. f. Havresac. 

BAREAVENTEAR, v. i. Mar. Gagner le 
vent. 

BARRA VENTO, s. f. Dessus du vent; 
côté d’où souffle le vent. 

BAROLOGIA, s. f. Barologie, 

BAROMÊTRICO, adj. Barométrique. 

BARÔMETRO, adj. Baromètre. 

BARONATO, s. m. Baronnie. 

BARONESA, s. f. Baronne. 

BARONETE, s. m. Baronnet. 

BARONIA, s. f. Baronnie. 

BAROSCÔPIO, s. m. Baroscope. 

BARQUEIRO, s. m. Batelier. 

BARQUEJAR, v. i. Conduire un bateau, 
bateler. 

BARQUETA, s. f. Petite barque. 

BARQUIUHA, s. f. Mar. Loch. 

BARRA, s. f. Barre, lingot. Entrée d’un 
port, embouchure. Bord d’une robe, 
d’une jupe. Barra de ouro , lingot d’or. 
Barra do leme , barre du gouvernail. 

BARRACA, s. f. Baraque; tente de toile; 
cabane. 

BARRACO, s. m. Petite habitation en 
bois. 
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BARRACÂO, s. m. Grande baraque; han- 
gar. 

BARRAGEM, s. f. Barrage. 

B ARR AN CO, s. m. Ravin, frondière. Fig. 
Obstacle, embarras. A trancos e bar - 
rancos, à grand-peine. 

BARRAN COSO, adj. Plein de ravins, de 
crevasses. Fig . Plein de difficultés. 

BARRAR, v. t. Enduire de terre, couvrir. 
Barrer avec des barres de fer. Fondre 
en lingots. Fig . Empêcher, frustrer, 
tromper. 

BARREGAR, v. i. Pop . Crier très fort, 
beugler. 

BARREIRA, s. f. Barrière; borne, limite. 
Fig . Obstacle difficulté. PI. Octroi fis- 
cal. 

BARREIRO, s. m. Glaisière. 

BARRELA, s. f. Lessive. Réprimande. 

BARRENTO, adj. Argileux, gras, grais- 
seux. 

B ARRET AD A, s. f. Coup de chapeau, sa- 
lutation. 

BARRETE, s. m. Bonnet, béret. 

B ARRETEIRO , s. m. Bonnetier. 

BARRICA, s. f. Barrique, tonneau, fu- 
taille. 

BARRICADA, s. f. Barricade. 

BARRICAR, v. t. Barriquer. 

BARRIGA, s. f. Ventre. Fig. Panse, bos- 
se, renflement. Grossesse. Barriga da 
perna, mollet. 

BARRIGADA, s. f. Ventrée. Bon repas. 

BARRIGÂO, s. m. Bedaine, gros ventre. 

RARRIGUDO, adj. Pansu. 

BARRIL, s. m. Baril, petit tonneau. 

BARRO, s. m. Argile, terre glaise; limon, 
borre. Pop . chose insignifiante. 

BARROCA, s. f. Ravin; glaisière. 

BARROCO, s. m. Baroque. 

BARROSO, adj. Argileux, glaisseux. 

BARROTAR, v. t. Poser des solives. 

BARROTE, s. m. Solive, soliveau. 

BARULHADA, s. f. Bruit, tapage, confu- 
sion. 

BARULHEIRA, s. f. Tapage, vacarme. 

BARULHENTO, adj.‘ Bruyant, tapageur. 

BARULHO,. s. m. Bruit, tapage; tumulte, 
bagarre, (désordre, confusion. 

BASALTO, s. m. Basalte. 

BASBAQUE, s. m. Fam. Badaud, niais, 
sot. 

BASBAQUICE, s. f. Fam. Niaiserie, sot- 
tise. 

BASCO, s. m. Basque. 

BASCULHAR, v. t. Balayer. Fig. Faire 
des recherches. 

BASCULHO, s. m. Balai à long manche. 

BASE, s. f. Base. Fig . Soutien, appui; as- 
sise 

BASEAR, v. t. Baser, fonder. BASEAR 
-SE, v. pr. Se baser, se fonder. 

BÂSICO, adj. Basique. 

BASILAR, adj. Basilaire. 

BASlLICA, s. f. Basilique. 

BASILICÂO, s. m. Basilicon. 

BASTA!, inter j. Assez î C’est assez! 


BASTANTE, adj. Suffisant. Adv. Assez, 
sufisamment; très bien. 

BASTÂO, s. m. Bâton, canne. 

BASTAR, v. i. Suffire, être assez. 

BASTARDIA, s. f. Bâtardise. 

BASTARDO, adj. Bâtard; dégénéré. 

BASTEAR, v. t. Piquer un matelas pour 
y retenir la laine. 

BASTXÂO, s. m. Bastion. 

BASTIDÂO, s. f. Épaisseur, fourré. 

BASTIDOR, s. m. Coulisse de théâtre. 
Métier à broder. 

BASTILHA, s. f. Bastille, forteresse. 

BASTO, adj. Épais, touffu, abondant, 

BASTONADA, s. f. Bastonnade. 

BATA, s. f. Matinée, robe de chambre. 

BATALHA, s. f. Bataille, combat, lutte. 

BATALHADOR, s. m. Batailleur, combat- 
tant. Fig. Défenseur. 

BATALHÂO, s. m. Bataillon. Fam. Trou- 
pe nombreuse. 

BATALHAR, v. i. Combattre. Fig. Dis- 
puter, contester. 

B AT AT A, s. f. Pomme de terre. Fam . 
Nez très gros. Pop. Bêtise. Fam. Vâ 
plantar batatas, fous-moi la paix. 

B AT AT AD A, s. f. Confiture de patates. 
Pop. Bêtise, sottise. 

BATAT AL, s. m. Terrain planté de pom- 
mes de terre. 

BATATEIRA, s. f. Bot. Solanum tubé- 
reux. 

BATEAR, v. t. Laver des sables aurifè- 
res dans une bâtée. 

BATE-BÔCA, s. m. Discussion, débat. 

BATEDEIRA, s.f. Batte-beurre ou batte- 
-à-beurre. 

BATEDELA, s. f. Battement. 

BATEDOR, s. m. Batteur, qui frappe. 
Éclaireur. Piqueur. Traqueur. 

BATEDOURO, s. m. Aire, lieu où l’on bat 
quelque chose. 

BATEDURAj s. f. Battement, battage. 

BÂTEGAj s. f. Cuvette. Averse, pluie bat- 
tante. 

BATEIA, s. f. Bâtée. 

BATEIRA, s. f. Petite barque. 

BATEL, s. m. Batelet, canot. 

BATELADA, s. f. Batelée. Grande quan- 
tité de quelque chose. 

BATELÂO, s. m. Grosse barque. 

BATELEIROj s. m. Batelier. 

BATENTE, s. m. Battant d’une porte, 
d’une fenêtre. 

BATER, v. t. et i. Battre. Vaincre. Fig . 
Céder. S’enfuir. BATER-SE, v. pr. Se 
battre, lutter. Fig. Discuter. 

BATERIA, s. f. Batterie, ensemble d’us- 
tensiles, d’outils. 

BATIDAj s. f. Battue. Action d’explorer 
un terrain. 

BATIDOj adj. Battu. Commum, trivial. 
E’ uma coisa muito batida , c’est un 
cliché connu 

BATIMETRIA, s. f. Bathymétrie. 
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BATINAj s. f. Soutane. 

BATISMAL, adj. Baptismal. 

BATISMO, s. m. Baptême. Certidào de 
batismo, extrait de baptême. Fig. Ad- 
mission, iniciation. 

BATISTÉRIO, s. m. Baptistaire. 

BATIZADO, s. m. Baptême, cérémonie du 
baptême; festin de baptême. 

BATIZAR, v. t. Baptiser; bénir; donner 
un nom, un sobriquet à quelqu’un. 

BATOCAR, v. t. Boucher avec un bondon. 

BATOM, s. m. Rouge à lèvres. 

BATOQUE, s. m. Bonde, bouchon. Fig. 
Homme trapu. 

BATOTA, s. f. Tricherie au jeu. Maison 
de jeu. Jeu de hasard. 

BATOTEAR, v. i. Tricher. 

BATOTEIRO, adj. et s. m. Tricheur. 

BATRÂQUIO, s. m; Batracien. 

BATUCAR, v. i. Frapper, taper. 

BATUQUE, s. m. Danse des noirs d’Afri- 
que. Fig. Bruit, tapage. 

BATUTA, s. f. Baguette de chef d’or- 
chestre. 

BAÜ, s. m. Bahut, coffre. 

BAUNILHA, s. f. Vanille. 

BÂVARO, adj. Bavarois. 

BAZAR, s. m. Bazar, magasin, lieu où 
l’on vend toutes sortes de choses. 

BAZÔFIA, s. f. Vantardise, vanité. 

BAZOFIAR, v. i. Se vanter, se glorifier. 

BAZÔFIOj s. m. Vantard. 

BEATA, s. f. Béate, bigote. 

BEATICE, s. f. Bigoterie, cagoterie. 

BEATIFICAÇÂO, s. f. Béatification. 

BEATIFICAR, v. t. Béatifier. 

BEATIFICO, adj. Béatifique. 

BEATÎSSIMO, adj. sup. de BEATO. Très 
saint père. 

BEATITUDE, s. f. Béatitude; bonheur 
parfait. 

BEATO, adj. Béat; béatifié; dévot. Bigot, 
cagot, hypocrite. 

BÊBADO, ou BÊBEDO, adj. Ivre. S. m. 
Ivrogne. 

BEBEDEIRA, s. f. Ivresse, soûlerie. 

BEBEDOR, adj. et s. m. Buveur. 

BEBEDOURO, s. f. Abreuvoir. 

BEBER, v. t. Boire. 

BERERAGEM, s', f. Breuvage, boisson. 

BEBERICAR, v.t. Fam. Buvoter, siroter. 

BEBERRÂO, s. m. Buveur, ivrogne. 

BEBIDA, s. f. Boisson, breuvage. 

BEBÎVEIij adj. Qui peut être bu; pota- 
ble. 

BECA, s. f. Toge, robe de magistrat. 

BECO, s. m. Ruelle, petite rue étroite. 
Beco sera saida, impasse. 

BEDEGAR, s. m. Bot. Bédégar ou bédé- 
guar. 

BEDEL, s. m. Appariteur d’une faculté, 
bedeau. 

BEDELHAR, v. i. Mettre le loquet. 

BEDELHO, s. m. Loquet. Blanc-bec, Me - 
ter o bedelho, se mêler de ce qui ne 
vous regarde pas. 

BEDUÎNO, s. m. Bédouin. 


BEGONIA, s. f. Bégonia. 

BEGONIÂCEAS, s. f. pl. Bot. Bégonia- 
cées. 

BEGUIN A, s. f. Béguine; dévote; bigote. 
BEGUINO, s. m. Béguin, frère mendiant. 
BEI, s. m. Bey. 

BEIÇADA, s. f. Pop. Lippe. 

BEICINHO, s. m. Petite lèvre. Fazer bev 
cinho , être sur le point de pleurer. 
BEIÇO, s. m. Lèvre. Saillie, rebord. 
BEIÇUDO, adj. Pop. Lippu, qui a de gros- 
ses lèvres. 

BEIJA-FLOR, s. m. Colibri, oiseau-mou- 
che. 

BEIJA-MÂO, s. m. Baisemain. 

BEIJAR, v. t. Baiser, embrasser. Fig . 

Toucher, effleurer. 

BEIJO, s. m. Baiser. 

BEIJOCA, s. f. Pop. Bécot. 

BEIJOCAR, v. t. Pop. Baisoter. 

B EMU, s.m . Gâteau de tapioca. 

BEIRA, s. f. Bord, extrémité; rivage. 
BEIRADA, s. f. Bord, marge. 

BEIRAL, s.m . Extrémité des tuiles d’un 
toit, avant-toit. 

BEIRA-MAR, s. f. Bord de la mer. 
BELADONA, s. f. Belladone. 
BELAS-ARTES, s. f. pl. Beaux-arts. 
BELAS-LETRAS, s. f. pl. Belles-lettres. 
BELDADE, s. .f Beauté; femme très belle. 
BELEGUIM, s. m. Huissier. Mouchard, 
agent de police. 

BELEZA, s. f. Beauté, charme, appas; 

perfection morale. 

BELGA, adj. et s. Belge. 

BELICHE, s. m. Cabine, couchette à bord 
d’un bâteau. 

BJÉLICO, adj. Belliqueux. 

BELICOSO, adj. Belliqueux. 

BELIDA, s. f. Taie. 

BELIGERÂNCIA, s. f. Belligérance. 
BELIGERANTE, adj. Belligérant. 
BELISCÂO, s. m. Pinçon, pincement. 
BELISCAR, v. t. Pincer; blesser légè- 
rement, exciter. 

BELO, adj. et s. m. Beau. 

BELONAVE, s. f. Vaisseau de guerre; 
BEL-PRAZER (A), loc. adv. À souhait, 
à plaisir. 

BELTRANO, s. m. Un tel. 

BELZEBU, s. m. Belzébuth. 

BEM, s. m. Bien, ce qui est juste. Adv. 
Bien. 

BEM-AFORTUNADO, adj. Heureux. 
BEM-AMADO, adj. et s. m. Bien-aimé. 
BEM-AVENTURADO, adj. Bienheureux. 
BEM- A VENTURAN ÇA., s. f. Bonheur, béa- 
titude. 

BEM-CRîADOj adj. Bien élevé, poli. 
BEM-ESTAR, s. m. Bien-être; aisance. 
BEM-FALANTE, adj. Bien-disant. 
BEM-INTEN CION ADO, adj. Bien-inten- 
tionné. 

BEM-ME-QUER, s. m. Marguerite, pâque- 
rette. 

BEMOL, s. m. Bémol, 
t BEM-PÔSTO, adj. Bien mis, élégant. 
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REM-QUERER, v. i. Aimer, vouloir du 
bien. 

BEM-TE-VI, s. m. Oiseau du Brésil. 

BEM-YINDO, adj. Bienvenu, bien accueil- 
ii. 

BÊNÇÂO, s. f. Bénédiction; grâce., 

BENDITO, adj. Béni. 

BENDIZER, v. t. Bénir, louer, exalter. 

BENEDITINO, s. m. et adj. Bénédictin. 

BENEFICÊNCIA, s. f. Bienfaisance. 

RENEFICENTE, adj. Bienfaisant. 

BENEFICIAÇÂO, s. f. Benification, amé- 
lioration. 

BENEFICIADO, adj. Qui dispose d’un 
bénéfice (ecclésiastique). 

BENEFICIAI^ v. t. Bénéficier, amélio- 
rer. Faire du bien à. 

BENEFICIÂRIO, adj. et s. m. Bénéfi- 
ciaire. 

RENEFICIO, s. m. Bienfait. Bénéfice, pro- 
fit. 

BENÉFICO, adj. Bienfaisant; salutaire. 

BENEMERÊNCiA, s. f. Mérite, service. 

BENEMÊRITO, adj. Méritant, illustre. 

BENEPLACITÔ, s. m. Agrément, permis- 
sion. 

BENEVOEÊNCIA, s. f. Bienveillance. 

BENEVOLENTE, BENÊVOLO, adj. Bien 
veillant, bénin. 

BENFAZEJO, adj. Bienfàisant, charita- 
ble. 

BE NFE TTOR, s. m. Bienfaiteur. 

BENFEITORIA, s. f. Amélioration d’une 
propriété. 

BENFEITORIZAR, v. t. Améliorer. 

BEN GALA, s. f. Canne, bâton. 

BENGALADA, s. f. Coup de canne. 

BENIGNIDADE, s. f. Bénignité, douceur. 

BENÏGNÔ, adj. Bénin, doux. 

BENJAMIM, s. m. Benjamin; enfant pré- 
féré. Cadet. 

BENJOIM, s. m. Benjoin. 

BEN QTJERENÇ A, s. f. Bienveillance, at- 
tachement. 

BENQUISTAR, v. t. Concilier. BENQUIS- 
TAR-SE, v. pr. Se faire des amis. 

BEN QUISTO , adj. Aimé, estimé, bien 
vu. 

BENTXNHOS, s. m. pL Scapulaire, mor- 
ceau d’étoffe bénite. Pop. Décoration. 

BENTO, adj. Bénit. Âgua benta, eau bé- 
nite. Pâo bento } pain bénit. 

BENZEDEIRA, s. f. Sorcière; femme qui 
prétend guérir par des superstitions. 

BENZENO, s. m. Benzène. 

BENZER, v. t. Bénir, consacrer. BEN- 
ZER-SE, v. pr. Se signer. 

BENZINA, s. f. Benzine. 

BENZOATO, s. m. Chim. Benzoate. 

BENZGICO, adj. et s. m. Chim. Benzoï- 
que. 

BEÔCIO, adj. Béotien. Fig. Ignorant, sot. 

BEQUADRO, s. m. Miis. Bécarre. 

BEQUE, s. f. Poulaine. Pop. Grand nez. 

BERÇO, s. m. Berceau. Enfance, Patrie. 
Origine, commencement. 


BERGAMOTA, s. f. Bergamote, manda- 
rine. 

BÉRIBÉRI, s. m. Béribéri. 

BERILO, s. m. Béryl ou béril. 
BERIMBAU, s. m. Guimbarde. 
BERINGELA, s. f. Aubergine, mélongè- 
ne. 

BERLINDA, s. f. Berline. Estar na ber - 
linda , être sur la sellette. 

BERLOQUE, s. m. Breloque, pendentif. 
BERRA, s. f. Rut des animaux. 
SERRANTE, adj. Criard. 

BERRAR, v. i. Beugler; mugir; crier 
très fort; parler trop haut. 
BERREIRO, s. m. Criaillerie. 
BERRUGA, s. f. Verrue. 

BERRO, s. m. Beuglement, mugissement; 
grand cri. 

BESOURO, s. m. Hanneton, scarabée. 
BÊSTA, s. f. Bête, animal. Fig. Sot, bête, 
stupide. Bêsta de carga, bête de som- 
me. 

BESTEIRA, s. f. Ânerie, sottise. 
BESTIAL., adj. Bestial; brutal. 
BESTIALIDADE, s. f. Bestialité; bruta- 
lité. 

BESTIALIZAR, v. t. Bestialiser. Embê- 
ter. 

BESTUNTO, s. m. Fam. Esprit borné; 
tête. 

BESUNTAR, v. t. Oindre, graisser. 
BÊTA, s. f. Raiq d’une étoffe. Veine, fi- 
lon. 

BETERRABA, s. f. Betterave. 
BETESGA, s. f. Ruelle, impasse. 
BETILHO, s. m. Muselière (des bœufs). 
BETONAR, v. t. Bétonner. 

BÉTULA, s. f. Bouleaù. 

BETUMAR, v. t. Bituminer. 

BETUME, s. f. Bitume, asphalte. 
BETUMINOSO, adj. Bitumineux. 
BEXIGA, s. f. Vessie. Variole, petite vé- 
role. 

BEXIGOSO, adi. Grêlé, marqué de la pe- 
tite vérole. 

BEX1 ;-UENTO adj. V. BEXIGOSO. 
BEZERRA, s. i. Génisse. 

BEZERRO, s. m. Veau; sa peau corroyée. 
BIRE, s. m. Tablier d’enfant. 

BÎBEIA, s. f. Bible. 

BÎBLICO, adj. Biblique. 

BIBLIÔFILO, si m. Bibliophile. 
BIBLIOGRAFIA, s. f. Bibliographie. 
BIBLIOGRÂFICO, adj. Bibliographique. 
BIBEIÔGRAFO, s. m. Bibliographe. 
BIBLIOLOGIA, s. f. Bibliologie. 
BIBLIÔLOGO, s. m. Bibliologue. 
BIBEIOMANIA, s. f. Bibliomanie. 
BIBLIOMANIACO, s. m. Bibliomaniaque. 
BIBEIOTECA, s. f. Bibliothèque. 
BBBHOTECARIO, s. m. Bibliothécaire; 
RICA, s. f. Tuyau de fontaine; robinet. 
BICADA, s. f. Coup de bec; extrémité 
d’unë montagne. 

BICAR, v. t. Becqueter. 
BICARBONATO, s. m. Bicarbonate. 
BICÉFALO, adj. Bicéphale. 
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BICEPS, s. m. Biceps. 

BICHA, s. f. Ver ou reptile dé forme 
allongée. Sangsue. Danse de plusieurs 
personnes qui se tiennent par la main. 
File. Femme irritée et irritante. Pièce 
de feu d’artifice. 

BICHANO, s. m. Minet. 

BICHAR, v. t. Créer des bêtes. 

BICHARADA ou BICHA RIA, s. f. Multi- 
tude d’insectes; foule. 

BICHAROCO, s. m. Fam . Gros ver; ani- 
mal dégoûtant. 

BICHEIRA, s. f. Blessure d’animal. 

BICHENTO, adj. Cagneux. 

BICHO, s. m. Bête, animal, ver; insecte. 
Personne peu sociable. Homme qui con- 
nait très bien son métier. Virar bicho> 
se fâcher. 

BICHO-DA-SÊDA, s. m. Ver à soie. 

BICICLETA, s. f. Bicyclette. 

BICO, s. m. Bec; pointe, bord. Fig. Bou- 
che. Calar o bico, se taire. Jogar com 
um pau de dois bicos, nager entre deux 
eaux. Isto nâo é para o teu bico , cela 
n’est pas pour toi. 

BICOLOR, adj. Bicolore. 

BICUDO, adj. Pointu, aigu. 

BIELA, s. f. Bielle. 

BIENAL, adj. Biennal. 

BIÈNIO, s. m. Espace de deux ans. 

BIFE, s. m. Bifteck. 

BIFURCAÇÂO, s. f. Bifurcation. 

BIFURCAR, v. t. Bifurquer, diviser en 
deux. 

BIGAMIA, s. f. Bigamie. 

BlGAMO, s. *m. Bigame. 

BIGODE, s. m. Moustache. 

BIGODEAR, v. t. Tromper, enjôler. 

BIGORNA, s. f. Enclume. 

BILABIADO, adj. Bot. Bilabié. 

BIEABIAL, adj. Bilabial. 

BILATERAL, adj. Bilatéral. 

BILHA, s. f. Cruche, pot à eau. 

BILHÂOj s. m. Billion, milliard. 

BILHAR, s. m. Billard. 

BILHETE, s. m. Billet, petite lettre; car- 
te, billet (t’entrée. Bilhete de ida , un 
aller simple. Bilhete de idg e vôlta, un 
aller et- retour. 

BÏLHETEIRO, s. m. Personne qui vend 
des billets d’entrée (au théâtre, au ci- 
néma, aux courses, etc.). 

BILHETERIA, s, f. Guichet (de gare, de 
cinéma, etc.) 

BILIÂO, s. f. V. BILHÂO. 

BILIOSO, adj. Bilieux. Fig. Irascible. 

BILIS, s. f. Bile; tristesse, ennui. 

BILONTRA, s. m. Noceur. Filaud. 

BILRO, s. m. Fuseau pour faire de la 
dentelle. 

BILTRE, s, m. Coquin, gueux, homme de 
rien. 

BlMANO, adj. et s. m. Bimane. 

BIMBALHAR, y. i. Carilloner, sonner. 

BIMEMBRE, adj. Qui a deux membres.. 

BÎMENSAL, adj. Bimensuel. 

BIMO, adj. De deux ans. 


BINADO, adj. Bot. Biné. 

BINAR, v. t. Biner. 

BINARIO, adj. Binaire. 

BINOCULAR, adj. Binoculaire. 
BINOCULO, s. m. Jumelles, lorgnette. 
BINÔMIO, s. m. Binôme. 

BIOGRAFAR, v. t. Biographier. 
BIOGRAFIA, s. f. Biographie. 
BIOGRAFICO, adj. Biographique. 
BIÔGRAFO, s. m. Biographe. 
BIOLOGIA, s. f. Biologie. 

BIOLÔGICO, adj. Biologique. 
BIOLOGISTA, s. m. Biologiste. 
BIOLOGO, s. m. Biologue. 

BIOMBO, s. m. Paravent. 

BIOQUIMICA, s. f Biochimie. 

BIÔXIDO, s. m. Bioxyde. 

BIPARTIÇÂO, s. f. Bipartition." 
BIPARTIDO, adj. Biparti. 

BIPEDE, adj. Bipède. 

BIPENE, adj. et s. f. Bipenne. 
BIPLANO, adj. et s. m. Biplan. 
BîQUADRADO, adj. Bicaré. 

BIQUEIRA, s. f. Bout, pointe, bec. 
BIRRA, s. f. Entêtement, opiniâtreté. 
BIRRENTO, adj. Entêté, obstiné; irasci'- 
ble. 

BIS, inter j. Bis, deux fois. 

BISAGRA, s. f. Charnière, gond, pentine. 
BIS AO, s. m. Bison. 

BISAR, v. t. Bisser. 

BISAVÔ, s. m. Bisaïeul. 

BISBILHOTAR, v. i. Cancaner, médire. 
BISBILHOTEIRO, s. m. Cancanier, intri- 
gant. 

BISBILHOTICE, s. f. Commérage, intri- 
gue 

BISCA, s.f . Brisque, jeu de cartes. Fig. 
Fripon, coquin. 

BISCATE, s. m. Tâche, service extraor- 
dinaire. 

BISCATEAR, v. t. Faire des services ex- 
traordinaires. 

BISCATEXRO, s, m. Celui qui fait des 
services extraordinaires. 

BISCATO. s. m. Becquée. Travail léger. 
BISCOITO, s. m. Biscuit, galette. 

BISEL, s. m. Biseau. 

BISMUTO, s. m. Bismuth. 

BISNAGA, s. f. Tube de plomb. 
BISNETO, s, m. Arrière-petit-fils. 
BISONIIARIA ou RISONHÏCE, s. f. Inex- 
périence, timidité. 

BÏSONHO, adj. Apprenti, peu habile; 
timide. 

BISPADO, s. m. "Évêché, diocèse. 

BISPAR, v. t. Entrevoir au loin, aper- 
cevoir. 

BISPOj s. m. Évêque. Fou (aux échecs). 
BISSETRIZ, s. f. Bissectrice. 

BISSEXTO., adj. Ano bissexto, année bis- 
sextile. 

BISTTJRÏ, s. m. Bistouri. 

BITÂCULA, s. f. Habitacle. 

BXTOLA, s. f. Modèle, étalon; calibre. 
BFVACAR, v. i. Bivouaquer. 
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BIVALENTE, adj. Bivalent. 

BIVALVE, adj. Bivalve. 

BIVAQUE, s. m. Bivouac. 

BIZ ANTINO, adj. Byzantin. 

BIZARRIA, s. f. Noblesse, gentillesse. 
Vantardise, bravade. Bizarrerie. 

BIZARRO, adj. Généreux, noble, élégant, 
galant. Bizarre. 

BLANDÎCIA, s. f. Caresse, câlinerie. 

BLANDICIOSO, adj. Caressant, tendre. 

BLASFEMADOR, adj. et s. m. Blasphé- 
mateur. 

BL ASFEMATÔRIO, adj . Blasphématoi- 
re. 

BLASFEMAR, v. i. Blasphémer, insul- 
ter. 

BLASFÊMIA, s. f. Blasphème. 

BLASFEMO, adj. Blasphémateur, blas- 
phématoire. 

BLASON AD A, adj. et s. m. Vantard, su- 
perbe. 

BLASON ADOR, adj. et s. m. Glorieux, 
vantard, ostentateur. 

BLASONAR, v. t. Se vanter, faire parade. 

BLASTEMA, s. f. Bot . Blastème. 

BLEFAR, v. t. Bluffer, tromper. 

BLEFARITE, s. f. Blépharite. 

BLÊFE, s. m. Bluff. 

BLEFISTA, adj. et s. Bluffeur. 

BLENORR AGI A, s. f. Blennorrhagie. 

BLINDADO, adj. Blindé. 

BLINDAGEM, s. f. Blindage. 

BLINDAR, v. t. Blinder. 

BLOCO, s. m. Bloc, masse. Cahier. 

BLOQUEAR, v. t. Bloquer, faire le blocus 
de. 

BLOQUEIO, s. m. Blocus. 

BLUSA, s. f. Blouse. 

BOA, s. f. Boa. Adj. f. Bonne. Esta é boa? 
Par exemple! Escapamos de boa, nous 
l’avons échappé belle. Voltar às boas! 
Se reconcilier. 

BOA-NO ITE, s. f. Bonsoir, bonne nuit. 

BOAS-FESTAS, s. f. pl. Vœux de Noël 
et de Bonne Année. 

BOAS-VINDAS, s. f. pl. Bienvenue. Dar 
as boas-vindas , souhaiter la bienvenue. 

BOA-TARDE, s. f. Bonsoir. 

BOATEIRO, s. m. Celui qui fait courir 
des bruits. 

BOATO, s. m. Rumeur, on-dit, bruit (qui 
court). 

BOBAGEM, s. f. Bêtise, sottise; bouffon- 
nerie. 

BOBALHÂO, s. m. Sot, niais. 

BOBEAR, v. t. Bouffonner. 

BOBICE, s. f. Bouffonnerie. 

BOBINA, s. f. Bobine. 

BOBINAR, v. t. Bobiner. 

BOBO, s. m. Bouffon. Adj. Bête, niais, 
stupide. 

BÔCA, s. f. Bouche, entrée, ouverture. O 
céu da bôca , le palais. 

BOCADO, s. m. Bouchée, morceau; pièce, 
portion. Passar maus bocados na vida , 
avoir des moments durs dans la vie. 

BOCAL, s. m. Bocal, ouverture d’un vase. 


BOCEJADOR, s. m. Bâilleur. 

BOCEJAR, v. i. Bâiller; s'ennuyer. 

BOCEJO, s. m. Bâillement. 

BOCETA, s. f. Petite boîte. Boceta de 
Ta pé, tabatière. 

BOCHECHA, s. f. Grosse joue. Na boche* 
cha, en face, au nez de quelqu’un. 

BOCHECHAR, v. i. Se gargariser. 

BOCHECHO, s. m. Gargarisme. 

BOCHECHUDO, adj. Joufflu, bouffi. 

BOCIO, s. m. Goitre. 

BODA, s. f. Noce, mariage, festin de noce. 
Bodas de prata , noces d’argent. 

BODE, s. m. Bouc. Bode expiatôrio , bouc 
émissaire. 

BODEGA, s. f. Gargote, caboulot. Saleté. 
Mauvaise nourriture. 

BOEMIA, s. f. Vie de bohème. 

BOÊMIO, adj. Bohémien; bohème, vaga- 
bond. 

BOFAR, v. t. Exhaler. V. i. Jaillir. 

BOFE, s. m. Pop . Poumon. Fig. Caractè- 
re. Ter maus bofes , être méchant, ran- 
cunier. 

BOFETADA, s. f. Soufflet, gifle. 

BOFETÂO, s. m. Grand soufflet. 

BOFETE, s. m. Pop. Petit soufflet. 

BOI, s. m. Bœuf. 

BÔIA, s. f. Bouée, balise. Nourriture. 

BOIADA, s. f. Troupeau de bœufs. 

BOIADEIRO, s. m. Acheteur de bétail, 
bouvier. 

BOIANTE, adj. Flottant, qui surnage. 

BOIaO, s. m. Grand local de grès. 

BOIAR, v. i. Flotter, surnager. 

BOICOTAR, v. t. Boycotter. 

BOICOTE, s. m. Boycottage. 

BOINA, s. f. Béret. 

BOJAR, v. t. Rendre ventru. Gonfler les 
voiles. V. î. Avancer, saillir. 

BÔJO, s. m. Saillie. Ventre, panse. Ca- 
pacité. 

BOJUDO, adj. Ventru; renflé. 

BOLA, s. f. Boule, pelote, balle. Bola de 
gude , bille. Bola de neve , boule-de-nei- 
ge. Bola de sabdo , bulle de savon. Bola 
de soprar , ballon. 

BOLACHA, s. f. Biscuit, galette. 

BOL AD A, s. f. Coup de boule; grosse 
somme d’argent. 

BOLAR, v. t. Renverser des quilles avec 
la boule. Fig. Viser juste; réussir. 

BOLBO, s. m. Bulbe, oignon de plante. 

BOLBOSO, adj. Bulbeux. 

BOLCHEVISMO, s. m. Bolchevisme. 

i BOLCHEVISTA, adj. et s. . Bolcheviste. 

I BOLDREÉ, s. m. Baudrier. 

BOLEÀR, v. t. Arrondir. 

BOLEEIRO, s. m. Postillon. Cocher. 

BOLEIA, s. f. Volée, pelonnier. 

BOLERO, s. m. Boléro. 

BOLETIM, s. m. Bulletin, avis, recueil. 

BOLHA, s. f. Bulle; ampoule. 

BOLHAR, v. i. Bouilloner, former des 
bulles, 

BOLINA, s. f. Mar. Bouline. 
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BOLINAR, v. t. Mar. Bouliner. Pop . et 
Brés. Peloter. 

BOLIVIANO, adj. et s. m. Bolivien. 

BÔLO, s. m. Gâteau, galette. Enjeu. Fam. 
Bar o bôlOy poser un lapin. 

BOLOK, s. m. Moisissure. Fig. Vieilles- 
se, décadence. 

BOLORENTO, adj. Moisi. Fig. Vieux, 
vieilli. 

BOLORESCER, v. i. Moisir, chancir. 

BOLOTA, s. f. Gland, fruit du chêne. 

BÔLSA, s. f. Bourse. ~ 

BOLSISTA, adj. et s. Boursier. 

BÔLSO, s. m. Poche, gousset. 

BOM, adj. Bon. 

BOMBA, s. f. Bombe. Pompe. Tocar a 
bomba , pomper. Cair como uma bom- 
ba, arriver à l’impreviste. 

BOMBACHAS, s. f. pl. Pantalons très 
larges. 

BOMBARDEAMENTO, s. m. Bombarde- 
ment. 

BOMBARDE AR, v. t. Bombarder, jeter 
des bombes. 

BOMBARDEIO, s. m. V. BOMBARDEA- 
MENTO. 

BOMBÂSTICO , adj. Bruyant. 

BOMBEAR, v. t. Bombarder, lancer. 

BOMBEIRO, s. m. Pompier. 

BOMBO, s. m. Grosse caisse (musique). 

BOMBOM, s, m. Bonbon. 

BOMBORDO, s. m. Mar. Bâbord. 

BOM-DIA, s. m. Bonjour. 

BOM-TOM, s. m. Bon ton. 

BONACHÂO, adj. et s. m. Bonasse, d’une 
bonté trop simple. 

BONANÇA, s. f. Calme, tranquillité; bon- 
heur. 

BONANÇOSO, adj. Calme, tranquille, fa- 
vorable. 

BONDADE, s. f. Bonté, douceur, bienveil- 

BONDÈ, s. m. Tramway (au Brésil). 

BONDOSO, adj. Bon, doux, aimable. 

BONÉ, s. m. Casquette, calotte. 

BONECA, s. f. Poupée. Mannequin. 

BONECO, s. ; m. Polichinelle, pantin. Fig. 
Petit-maître. 

BONIFICAÇÂO, s. f. Bonification. 

BONIFICAR, v. t. Bonifier, gratifier. 

BONIFRATE, s. m. Pantin, fréluquet. 

BONINA, s. f. Pâquerette, marguerite. 

BONÎSSIMO, adj. sup. de BOM. Très 
bon. 

BONITEZA, s. f. Beauté, gentillesse. 

BONITO, adj. Joli, gentil, gracieux, beau; 
noble. 

BONOMIA, s. f. Bonhomie. 

BONS-DIAS, s. m. pl. Bonjour. 

BONUS, s. m. Avantage, prime. 

BOQUEAR, v. i. Murmurer, médire. 

BOQUEIRÂO, s. m. Grande bouche, trou 
profond; gouffre. 

BOQUIABERTO, adj. Ébahi, bouche bée. 

BOQUIABRIR, v. t. Étonner. 

BOQUILHA, s. f. Porte-cigare, porte- 
-cigarette. 


BORAX, s. m. Chim. Borax. 

BORBOLETA, s. f. Papillon. 

BORBOLETEAR, v. i. Papilloner, diva- 
guer. 

BORBQRINHAR, v. t. Bourdonner, chan- 
tonner. 

BORBORENHO, s. m. Bruit de voix con- 
fus et tumultueux, brouhaha. 

BORBOTÂO, s, m. Jaillissement, bouil- 
lon. 

BORBOTAR, v. i. Jaillir, bouillonner. 

BORBULHAR, v. i. Bouillonner. 

BÔRCO, s. m. De bôrco , loc. adv. Renver- 
sé, sens dessous. 

BORDA, s. f. Bord, rive, rivage, extrémi- 
té; bordure d’un vêtement. 

BORDADEIRA, s. f. Brodeuse. 

BORDADO, s. m. Broderie. 

BORDADOR, s. m. Brodeur. 

BORDADURA, s. f. Broderie. Bordure. 

BORDÂO, s. m. Bourdon, bâton. Fig. Ap- 
pui, soutien. Grosse corde d’un instru- 
ment. 

BORDAR, v. t. Broder; border. 

BORDEJAR, v. i. Louvoyer, bordeyer. 

BORDEL, s. m. Bordel. 

BORDO, s. m. Bord, côté d’un bâteau. 

BORDOADA, s. f. Coup de bâton, de can- 
ne. 

BOREAL, adj. Boréal, du nord. 

BÔRICO, adj. Chim. Borique. 

BORLA, s, f. Gland, houppe. 

BORNAL, s. m. Sac qu’on attache au cou 
des chevaux, musette. 

BÔRRA, s. f. Lie, marc, .bourre, Fig. Rang 
le plus bas d’une société. Pop. Bagatel- 
le. 

BORRACHA, s. f. Caoutchouc; gomme. 

BORRACHEIRA, s. f. Ivresse, ivrognerie; 
bêtise, bévue. 

BORRACHO, adj. Ivre, soûl. S. m. Ivro- 
gne. Pigeonneau. 

BORRADOR, s. m. Livre de commerce. 
Mauvais peintre. Écrivassier. 

; BORRADURA, s. f. Rature, effaçure. 

BORRAGEM, s. f. Bot. Bourrache. 

BORRALHEIRO, adj. Qui ne quitte pas 
le coin du feu. Gata borralheira, cen- 
drillon. 

BORRALHO, s. m. Cendre chaude; foyer. 

BORRÂO, s. m. Pâté, tache d’encre. Ébau- 
che, esquisse. 

BORRAR, v. t. Salir, tacher; biffer, 
rayer; barbouiller. 

BORRASCA, s. f. Bourrasque, orage, tem- 
pête. 

BORRASCOSO, adj. Orageux, tempé- 
tueux. 

BORRÊGA, s. f. Agnelle, 

BORREGADA, s. f. Troupeau d’agneaux. 

BORRÊGO, s. m. Agneau. 

BORRIFAR, v. t. Mouiller, arroser légè- 
rement, asperger. 

BORRIFO, s. m. Arrosement léger, as- 
persion. 

BORZEGUIM, s. m. Brodequin. 
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BOSQUE, s.m. Bois, forêt, futaie. 

BOSQUE J AR, v. t. Ébaucher, esquisser; 
commencer. 

BOSQUE JO, s. m. Ébauche, esquisse; som- 
maire. 

BOSSA, s. f. Bosse, enflure, protubérance. 
Penchant, attitude. 

BOSTA, s. f. Bouse, crottin. 

BOSTEIRO, s. m. Bousier. 

BOTA, s. f. Botte. 

BOTA-FORA, s. m. Fait d'accompagner 
une personne qui part. 

BOTÂNICA, s. f. Botanique. 

BOTANICO, adj. Botanique. 

BOTÂO, s. m. Bouton; bourgeon; tumeur. 
Falar com os sens botôes, se parler à 
soi-même. 

BOTAR, v. t. Mettre, jeter, lancer; avan- 
cer. 

BOTARÊU, s. m. Arc-boulant. 

BOTE, s. m. Canot, petit bateau. Coup 
de lance ou d’épée. 

BOTECO, s. m. Petit café. 

BOTELHA, s. f. Bouteille. 

BOTELHEIRO, s. m. Bouteiller. 

BOTEQUIM, s. m. Café, buvette. 

BOTEQUINEIRO, s. f. Cafetier. 

BOTICA, s. f. Pharmacie. 

BOTICÂO, s. m. Davier. 

BOTICÂRIO, s. m. Pharmacien. 

BOTIJA, s. f. Flacon, cruche. Apanhar 
alguém com a bôca na botija, prendre 
quelqu’un sur le fait. 

BOTIM, s. m. Bottine. 

BOTINA, s. f. Bottine. 

BOTOARIA, s. f. Boutonnerie. 

BOTOCUDO, s. m. Indien. 

BOTOEIRA, s. f. Boutonnière. 

BOVfDEOS, s. m. pl. Bovidés. 

BOVINO, adj. Bovin. 

BOXE, s. m. Boxe, pugilat. 

BRABO, adj. Courageux, hardi; sauvage. 

BRAÇA, s. f. Brasse. 

BRAÇADA, s. f. Brassée; nagée. 

BRAÇADEÏRA, s. f. Courroie. 

BRAÇAL., adj. Qui a rapport aux bras, 
brachial; tiré à bras. Brassard. 

BRACEJAR, v.t. et i. Remuer les bras, 
se mouvoir. 

BRAOEJO, s. m. Mouvement des bras. 

BRACELETE, s. m. Bracelet. 

BRAÇO, s. m. Bras. Travailleur mécani- 
cien. Fig . Courage; aide; pouvoir. Estar 
a braços com } lutter contre. Nâo dar 
o braço a forcer , ne pas s’avouer 
vaincu. 

BRÂCTEAS, s. f. pl. Bot . Bractées. 

BRACTÉOLA, s. f. Bot . Bractéole. 

BRAÇUDO, adj. Membru, qui a les bras 
vigoureux. 

BRADAR, v. t. et i Crier fort, s’écrier, 
protester, réclamer. 

BR ADO, s, m. Cri, clameur; plainte. 

BRAGUILHA, s. f. Braguette. 

BRAMA, s. f. Rut des cerfs. 

BRÂMANE, s, m. Brahmane. 


BRAMAR, s. m. Bramer, rugir, crier; 
protester. 

BRAMIDO, s. m. Cri, mugissement, 
grondement. 

BRAMIR, v. i. Bramer. 

BR AK CAC ENTO , adj. Blanchâtre. 

BRANCO, adj. Blanc, clair, pâle. 

BRANOURA, s. f. Blancheur. 

BRANDAMENTE, adv. Doucement, mol- 
lement. 

BR ANDIMENTO , s. m. Brandissement. 

BRANDIR, v.t. et i. Brandir, balancer. 

BRANDO, adj. Doux, délicat, mou. 

BRANDURA, s. m. Mollesse, douceur; 
bonté, modération. 

BRANQUEADOR, adj. et s. m. Qui blan- 
chit, qui crépit. 

BRANQUEAR ou BRANQUEJAR, v. t. 
et i. Blanchir, devenir blanc. 

BRÂNQUIAS, s. f. pl. Branchies. 

BRANQUIAL, adj. Branchial. 

BRASA, s. f. Braise, charbon ardent. 

BRASAO, s. m. Blason, armoiries. 

BRASEIRO, s. m. Brasier, feu de char- 
bons ardents. 

BR ASÏLEIRO , adj. et s. m. Brésilien. 

BRASILEIRISMO, s. m. Caractère dis- 
tinctif du brésilien et du Brésil. 

BRASILIANA, s. f. Collection de livres 
sur le Brésil. 

BRAVATÀ, s. f. Bravade, fanfaronnade. 

BRAVATEADOR, s. m. Celui qui fait des 
bravades, fanfaron. 

BRAVATEAR, v. i. Faire des bravades, 
faire le fanfaron. 

RRAVATEIRO, s. m. Fanfaron, vantard. 

BRAVEJAR, v. t. Tempêter, se déchaîner 
(le vent). 

BR AVEZ A, s. f. Férocité, colère véhé- 
mente. 

BRAVÏO, adj. Farouche, féroce, sauvage; 
agreste, rude, âpre. 

BRAVO, adj. et s. m. Brave. Interj. 
Bravo! 

BRAVURA, s. f. Bravoure, vaillance. 

BREAR, v. t. Brayer; goudronner. 

BRECA, s. f. Crampe. Levado da breca, 
turbulent, espiègle. Com a breca! 
Sapristi! Parbleu! 

BRECHA, s. f. Brèche, ouverture. Fam . 
Lacune, vide. 

BREJEIRICE, s. f. Gaminerie, drôlerie. 

BREJEIRO, adj. et s. m. Malicieux, po- 
lisson. 

BREJO, s. m. Marécage, marais; bruyè- 
re. 

BREJOSO, adj. Marécageux. 

BRENHA, s. f. Buisson, hallier. 

BRENHOSO, adj. Buissonneux, sauvage. 

BREQUE, s. m. Break. 

BRETÂO, s, m. Breton; anglais. 

BRETE, s. m. Piège, embûche. 

BREU, s. m. Mastic; brai sec. Escuro 
como breUy très obscur, noir. 

BREVE, adj. Bref. Adv. Bientôt. S. m. 
Brève, note de musique. 

BREVEMENTE, adv. Brièvement; bientôt 
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BREVIARIO, s. m. Bréviaire. Ler pelo 
mesmo brevïârio , suivre les opinions 
de quelqu'un. 

BREVIDADE, s. f. Brièveté. 

BRIDA, s. f. Bride, rênes. 

BRIDÂO, s. m. Bridon. 

BRIDAR, v. t. Brider. 

BRIGA, s. f. Dispute, querelle, démêlé. 

BRIGADA, s. f. Brigade. 

BRIGADEIRO, s. m. Brigadier. 

BRÏGAO, s. m. Querelleur, tapageur. 

BRIGAR, v. i. Lutter, se battre, se dis- 
puter. 

BRIGUE, s. m. Brick. 

BRILHANTE, adj . Brillant, illustre, mag- 
nifique, éclatant. S. m. Diamant. 

BRILHANTINA, s. f. Brillantine. 

BRILELANTISMO, s. m. Éclat, splendeur. 

BRILHAR, v. i. Briller, reluire; se dis- 
tinguer, exceller. 

BRILHO, s. m. Éclat, splendeur, étin- 
cellement. Fig. Célébrité, gloire. 

BRIM, s. m. Toile écrue, coutil. 

BRINCADEIRA, s. f. Badinage, plaisan- 
terie. 

BRIN CALHÀO, adj. et s. m. Joueur, ba- 
din, plaisant. 

BRINCAR, v. i. Jouer, s’amuser, plaisan- 
ter; se moquer. 

BRINCO, s. m. Boucle d’oreilles; bijou. 
Chose délicate. 

BRINDAR, v. t. et i. Boire à la santé 
de quelqu’un, porter un toast. Faire 
cadeau. 

BRINDE, s. m. Toast; cadeau. 

BRINQUEDO, s. m. Jouet, joujou, jeu. 

BRIO, s. m. Dignité, point d’honneur; gé- 
nérosité, courage, amour propre. 

BRSOLOGIA, s. f. Bryologie. 

BRIONIA, s. f. Bot. Bryone. 

BRIOSO, adj. Généreux, courageux, qui a 
de l’honneur. 

BRIQUÊTE, s. m. Briquette. 

BRISA, s. f. Brise. 

BRITA, s. f. Pierres cassées, gravier, pi- 
erraille. 

BRITADOR, s- m. Casseur de pierres. 

BRITÂNICO, adj. et s. m. Britannique, 
anglais. 

BRITAR, v. t. Briser; moudre. 

BROA, s. f. Pain de maïs. | 

BROC A, s. f. Foret, tarière, taraud. Lar- 1 
ve qui attaque les plantes, les animaux. 

BROC ADO, s. f. Brocart. 

BROCAR, v. t. Forer; tarander. 

BROCARDO, s. m. Axiome légal. 

BROCHA, s. f. Petit clou. 

BROCHABO, adj. Broché. 

RROCHADOR, s. m. Brocheur. 

BROCHAR, v. t. Brocher. 

BROCHE, s. m. Broche; agrafe. 

BROCHERA, s. f. Brochure. 

BRÔCOLOS, s. m. pl. Brocoli. 

BROMATO, s. m. Bromate. 

BROMATOLOGIA, s. f. Bromatologie. 

BROMETO, s. m. Bromure. 

BROMOj s. m. Chim. Brome. 


BRONCO, adj. Imbécile, stupide, grossier, 
rude. 

BRON QUIAL, adj. Bronchial. 

BRÔNQUIO, s. m. Bronche. 
BRONQUITE, s. f . Bronchite. 

BRONZE, s. m. Bronze, statue en bron- 
ze; cloche. 

BRONZEADO, adj. Bronzé 
BRONZEAR, v. t. Bronzer. 

BROQUEL, s. m. Petit bouclier. 

BROSSA, s. f. Brosse. 

BROTAR, v. t. et i. Pousser, bourgeon- 
ner. Proférer. Jaillir, saillir. Brés. Se 
vanter. 

BRÔTO, s. m. Bourgeon, rejeton. Fam , 
Un joli brin de fille. 

BROTOEJA, s. f. Éruption cutanée. 
BROXA, s. f. Brosse, gros pinceau. 
BRUÇOS, s. m. pl. De bruços, à plat 
ventre. 

RRUMA, s. f. Brume, brouillard. 
BRUMAL, adj. Brumal. 

BRUMOSO, adj. Brumeux. 

BRUNIDO, adj. Poli. 

BRUNIDOR, s. m. Brumisseur, polisseur. 
BRUNIDURA, s. f. Brunissage. 

BRUNIR, v. t. Brunir, polir, lisser. 
BRUSCO, adj. Brusque, rude, soudain; né- 
buleux, obscurci. 

BRUTAL, adj. Violent, brutal. 
BRUTALIDADE, s. f. Brutalité, Stupidité. 
BRUTALIZAR, v. t. Brutaliser; abêtir. 
BRUTAMONTES, s. m. Pop. Brute, hom- 
me stupide. 

BRUTESCO, adj. et s. m. Grotesque. 
BRUTEZA, s. f. État d’un objet non ouvré. 
BRUTO, adj. Brut, grossier, stupide, féro- 
ce. S. m. Animal, homme stupide. 
BRXJXA. s. f. Sorcière. Papillon nocturne. 
BRUXARIA, s. f. Sorcellerie. 

BRUX0, s. m. Sorcier. 

BRUXULEANTE, adj. Clignotant. 
BRUXULEAR, v. i. Trembloter, clignoter 
(la lumière). 

BUBAO, s. m. Mêd. Bubon. 

BUBÔNICA, adj. et s. f. Bubonique. 
BUCAL, adj. Buccal. 

BUCHA, s. f. Bourre; tampon. 

BUCHO, s. m. Estomac des animaux. 
Pop. Ventre. 

BUÇO, s. m. Duvet, poil follet. 
RUCÔLICO, adj. Bucolique, pastoral. 
BUDISTA, adj. et s. Bouddhiste. 
BUDISMO, s. m. Bouddhisme. 

BUEIRO, s. m. Canal, tuyau. 

BÜFAL0, s. m. Buffle. 

BUFaO, s. m. Fanfaron, farceur. 
BUFAR, v. i. Bouffer, se gonfler, souf- 
fler. 

BUFARINHEXRO, s. m. Marchand am- 
bulant, camelot. 

BUFETE, s. m. Buffet. 

BUFO, adj. et s. m. Bouffe, bouffon. 
BUFONEAR, v. i. Bouffonner. 
BUGALHO, s. m. Noix de galle. 

BUGIA s. f. Bougie (appareil), guenon, 
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BUGIABIA, s. f. Singerie, bagatelle, 
BUGIGANGA. s. f. Babiole, bagatelle. 
BUGIO, s. m. Singe. 

BUJAO, s. m. Épite, tapon. 

BXJLA, s. f . Bulle; sceau. Posologie, mode 
d’emploi d’un médicament. 

BULBO, s. m. Bulbe. 

BULKOSO, adj. Bulbeux. 

BULE, s. m. Théière, cafetière. 
BÜLGARO, adj. et s. m. Bulgare. 
BULHA, s, f. Bruit, fracas, querelle, dé- 
sordre. 

BULHAR, v. i. Se battre, se quereller. 
BULÎCIO, s. m. Bruit, murmure, trouble. 
BULIÇOSO, adj. Inquiet, turbulent; es- 
piègle. 

BUUMIA, s. f. Méd. Boulimie. 

BULIR, v. t. et i. Remuer, bouger, toucher. 
BUMBO, s. m. V. BOMBO. 

BURACO, s. m. Trou, creux, fosse. 
BURBURINHO, s. m. Bruit de voix con- 
fus; brouhaha. 

BUREL, s, m. Bure. 

BURGO, s. m. Bourg; village; faubourg. 
BURGOMESTRE, s. m. Bourgmestre. 
BURGUÊS, adj . et s . m . Bourgeois. 
BURGUESIA, s. f. Bourgeoisie. 

BURIL, s. m. Burin. 

BURILADA, s. f. Coup, trait de burin. 
BURILADOR, adj. et s. m. Celui qui bu- 
rine. 

BURILAR, v. t. Buriner; perfectionner. 
BURLA, s. f. Tromperie, duperie. 


BURLADOR, adj. et s. m. Trompeur. Rail- 
leur, moqueur. 

BURLAR, v. t. Tromper, duper. V. i. Se 
moquer. 

BURLESCO, adj. Burlesque; ridicule. 
BURLESQUEAR, v. t. Répresenter d'une 
manière burlesque. 

BURLOSO, adj. Frauduleux. 
BUROCRACLA, s. f. Bureaucratie. 
BUROCRATA, s. m. Bureaucrate. 
BUROCRÂTICO, adj. Bureaucratique. 
BÜRRADA ou BURRICE, s. f. Ânerle, 
bêtise. 

BURRICA, s. f.. Dim. de BURRA. Petite 
ânesse. 

BURRIQUEIRO, s. m. Anier. 

BURRO, s. m. Âne, baudet. Fam. Baudet, 
bête. Jeu de cartes. 

BUSCA, s. f. Recherche, enquête, fouille. 
BUSCADOR, adj. et s. m. Chercheur. 
BUSCA-PÊ, s. m. Serpenteau. 

BUSCAR, v. t. Chercher, rechercher. 
BUSILIS, s. m. Nœud, difficulté. 
BÜSSOLA, s. f. Boussole. 

BUSTO, s. m. Buste. 

BUTECO, s. m. Gargote, petit cabaret. 
BUTIRÂCEO, adj . Butyrace. 
BUTIRIQUE, adj. Butyrique. 

BUXAL, s. m. Buissaie ou bouissière. 
BUXO, s. m. Buis. 

BUZINA, s. f. Klaxon. 

BÜZINAR, v. i. Klaxonner. 

BÜZIO, s. m. Buccin. Plongeur. 


c 


C, s. m. C, troisième lettre de l’alphabet 
portugais. 

CA, adv. Ici. 

CAATINGA, s. f. Terrain couvert d’ar- 
brisseaux sauvages et de chardon du 
nord-est brésilien. 

CABAÇA, s. f. Cabasse. 

CABACEIRA, s. f. Bot. Calebassier. 

CABAÇO, s. m. Calebasse, courge. 

CAB AL, adj. Complet, parfait, juste. 

CABALA, s. f. Cabale; intrigue, complot. 

CABALAR, v. i. Cabaler. 

CABALISTA, s. m. Cabaliste. 

CABALÎSTICO, adj. Cabalistique; mysté- 
rieux. 

CABANA, s. f. Cabane, hutte, chaumière. 

CABARÉ, s. m. Cabaret. 

CABAZ, s. m. Cabas, panier d’osier. 

CABEÇA, s .f. Tête; cime. Jugement. 
Personne. Origine. Chef. Cdbeça ao léu, 
sans chapeau. Càbeça de vento, cabeça 
no ar, tête éventée. Meter na cabeça , 
apprendre par cœur; insinuer. 

CABEÇADA, s. f. Coup de tête. Coup à la 
tête. Fig . Sottise. 

CABEÇALHO, s. m. Timon. Titre d’une 
publication. 

CABEÇÂO, s. m. Collet. Caveçon. 

CABECEAMENTO, s. m. Branlement de 
tête. 

CABECEAR, v. i. Pencher la tête, incli- 
ner. 

CABECEIRA, s. f. Le haut (d’une table); 
chevet (du lit). PL Source (de rivière). 

CABECILHA, s. m. Chef d’une bande. 

CABEÇO, s. m. Sommet d’une montagne; 
tertre, coteau. 

CABEÇONA, s . f . Grosse tête. 

CABEÇORRA, s. f. Pop . Grosse cabo- 
che. 

CABEÇUDO, adj. Qui a une grosse tête. 
Fig. Têtu, entêté, opiniâtre. 

CABEDAL, s. m. Capital, biens. Cuir 
pour les chaussures. 

CABEDELO, s. m. Banc de sable (de la 
rivière). 

CABELEIRA, s. f. Chevelure; perruque. 

CARELEIREIRO, s. m. Coiffeur. 

CABELO, s. m. Cheveu; poil. 

CABELUDO, adj. Chevelu, poilu. 

CABER, v. i. Contenir; appartenir. Être 
convenable. 

CABIDE, s. m. Portemanteau. 

CABIDELA, s. f. Abatis de gibier. 

CABIDO, adj. et s. m. Chapitre. Bem 
cabido, bien vu; mal cabido , déplacé, 
inconvenant. 


CABIMENTO, s. m. Admission. 

CABINA ou CABINE, s. f. Cabine. 

CABINEIRO, s. m. Liftier. 

CABISBAIXO, adj. Qui porte la tête bais- 
sée; abattu. 

CABO, s. m. Cap. Bout, extrémité; 
manche. Caporal, brigadier. Câble, 
amarre. Loc. adv.: Ao cabo de, à la fin 
de; de cabo a rabo , d’un bout à l’autre. 
Dar cabo de, consumer, détruire. Ir às 
do cabo, brusquer une affaire. Levar a 
cabo, venir à bout. 

CABOCLO, s. m. Métis de blanc et in- 
digène; mulâtre. 

CABOGRAMA, s. m. Câblogramme. 

CABOTAGEM, s. f. Cabotage. 

CABO TIN AGEM, s. f. V. CABOTINIS 
MO. 

CABOTINISMO, s. m. Cabotinage. 

CABOTINO, s. m. Cabotin. 

CABRA, s. f. Chèvre. Cabra-cega, colin 
maillard. S. m. Mulâtre; type. 

CABRADA, s. f. Troupeau de chèvres. 

CABRaO, s. m. Bouc. 

CABREA, s. f. Chèvre, machine pour 
lever des fardeaux. 

CABREIRO, s . m . Chevrier. Adj . Eveillé, 
malin, rusé. 

CABRESTANTE, s. m. Cabestan. 

CABRESTO, s. m. Licou. 

CABRIL, s. m. Étable à chèvres, bercail. 

CABRIOLA, s. f. Cabriole, saut. 

CABRÎOLAR, v. i. Cabrioler. 

CABRIOLÉ, s. m. Cabriolet. 

CABRITO, s. m. Chevreau, cabri, biquet. 

CABROCHA, s. f. Jeune fille mulâtresse. 

CABULA, s. m. Étudiant peu assidu. S. f. 
Le fait de ne pas assister aux leçons, 
Adj. Eveillé, malin. 

CABURÉ, s. m. Mulâtre, métis, brun. 
Chouette du Brésil. 

CAÇA, s. f. Chasse; gibier; poursuite. 

CAÇADA, s. f. Partie de chasse; gibier. 

CAÇADOR, s. m. Chasseur. 

CAÇA-MINAS, s. m. Dragueur. 

CAÇAMBA, s. f. Seau; étrier. 

CAÇANJE, s. m. Patois; langue mal 
parlée. 

CAÇÂO, s. m. Squale (espèce de requin). 

CAÇAR, v. t. Chasser, poursuivre; attra- 
per. 

CACAREJADOR, adj. et s. m. Qui glous- 
se continuellement. Fig. Vantard, ca- 
queteur. 

CACAREJAR, v. i. Caqueter, glousser. 
Fig . Jaser. 

CAC ARE JO, s. m. Caquet 


* 
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CAÇAROLA, s. f. Cassêrole. 

CACA U, s. m. Cacao. 

CACAUALr, s. m. Cacaoyère, cacaotière. 
CACAUEIRO, s. m . Cacaoyer, cacaotier. 
CACETADA, s. f. Coup de bâton. 
CACÊTE, s. m. Gourdin, bâton, casse- 
tête. Fam. Gêneur. 

CACHAÇA, s. f. Tafia, eau-de-vie. 
CACHAÇÂO, s. m. Coup au chignon. 
CACHAÇO, s. m. Chignon. 

CACHALOTE, s. m. Cachalot. 
CACHAMORRA, s. f. Massue. 

CACHAO, s, m. Gros bouillon. 
CACHIMBADA, s. f . Le tabac d'une pipe; 
fumée d’une pipe. 

CACHIMBAR, v. i. Fumer la pipe. Fig. 

Duper. Méditer. 

CACHIMBO, s. m. Pipe. 

CACHIMÔNIA, s. f. Tête, caboche. 
CACHO, s. m. Régime* (de bananes ou 
de dates); grappe. Boucle (de cheveux). 
CACHOAR, v. i. Bouillir à gros bouillons. 
CACHOEÏRA, s. f. Chute d’éau. 
CACHOIA, s. f. Pop. Caboche, tête. 
CACHO LETA, s. f. Taloche. 

CACHOPA, s. f. Fille. Grappe (de fleurs). 
CACHOPO, s. m. Écueil, récif. Garçon.' 
CACHORRA, s. f. Chienne. Nom d’un 
poisson qui ressemble au thon. 
CACHORRADA, s. f. Troupe de chiens, 
Fig.. Canaille. 

CACHORRICE, s. t. Canaillerie, indigni- 
té. 

CACHQRRÎSMO, s. m. Action vile. 
CACHORRO, s. m. Chien. Canaille. Frise. 
CACHORRO'QUENTE, s. m. Un sand- 
wich à la saucisse. 

CACIMBA, s. f. Brouillard. Puits, fossé. 
CACIQUE, s. m. Cacique. Fig. Chef 
politique. 

CACO, s. m. Tesson. 

CAÇOADA, s. f. Moquerie, raillerie. 
CAÇOADOR, adj. et s. m. Plaisant, rail- 
leur, 

CAÇOAR, v. t. Railler, se moquer. 
CACOETE, s. m. Tic; grimace, momerie. 
CACOFONIA, s. f. Cacophonie. 
CACOGRÀFIA, s. f. Cacographie. 
CACOGRÂFICO, adj. Cacographique. 
CACOEETA, s. f. Cassolette. 

CACTO, s. m. Cactus. 

CAÇULA, s. m. Cadet. 

CABA, adj. ind. Chaque. Cada vez mais, 
loc. adv. De plus en plus. 
CADAFALSO, s. m. Échafaud. 
CADARÇO, s. m. Ruban, galon; bourre 
de soie, capiton. 

CADASTRO, s. m. Cadastre. 

CADÂVER, s. m. Cadavre. 

CADAVÉRICO, adj. Cadavérique, cada- 
véreux. 

CADEADO, s. m. Cadenas. 

CADEIA, s. f. Chaîne; suite; prison. Fig. 
Servitude, sujétion. 

CADEIRA, s. f. Chaise; chaire de profes- 
seur, fauteuil. PL Reins, Cadeira de 


balanço, balançoire; cadeira giratôria s 
chaise giratoire. 

CADELA, s. f. Chienne. Fam. Femme mé- 
chante. 

CADÉNCÎA, s. f. Cadence; rythme. 

CADENCIADO, adj. Cadencé. 

CADENCLAR, v. t. Cadencer. 

CAD ENTE, adj. Tombant. Estrêla caden « 
te, étoile filante. 

CADERNETA, s. f. Carnet, registre. 

CADERNO, s. m. Cahier. 

CADETE, s. m. Elève de l’école militaire. 

CADILlHO, s. m. Petite écuelle. PL Bord 
d’une étoffe, frange. 

CADIMO, adj. Adroit, rusé. Usuel, fré- 
quenté. 

CADINHO, s, m. Creuset. 

CÂDMIA, s. f. Cadmie. 

CÂDMIO, s. m. Cadmium. 

CADUC ANTE, adj. Qui devient caduc. 

CABUCAR, v. i. Devenir caduc, vieillir; 
périmer. 

CADUCEU, s. m. Caducée. 

CADUCIDADE, s. f. Caducité, décrépitu- 
de. 

CABUCO, adj. Caduc, vieux, suranné; pas- 
sager, périssable; fou. 

CADUQUICE, s. f. Caducité. 

CAFAJESTE, s. m. Coquin, canaille. 

CAFÉ, s. m. Café. 

CAFEEIRO, s. m. Caféier. 

CAFEICULTOR, s. m. Cultivateur de café. 

CAFEINA, s. f. Caféine. 

CAFETEÎRA, s. f. Cafetière. 

CAFÈZAR, s. ni. Caféière. 

CÂFILA, s. f. Caravane. Fig. Bande, trou- 
pe. 

CAFUA, s. f. Antre, caverne; méchante 
habitation. 

CAFUNÉ, s. m. Caresse des doigts dans 
les cheveux. 

CAFUZO, s. m. Né d’un nègre et d’une 
indienne ou d’une négresse et d’un 
indien. 

CÂGADO, s. m. Tortue d’eau douce. 

CAXAÇÂO, s. f. Blanchissement à la 
chaux, badigeonnage. 

CAIADOR, s. m. Celui qui blanchit des 
murs à la chaux; badigeonneur. 

CAIANA, s. f. Espèce de canne à sucre. 

CAIAR, v. t. Blanchir à la chaux, badi- 
geonner. 

CÂBBRA, s. f. Crampe. 

CAIBRO, s. m. Soliveau. 

CAlDA, s. f. Chute; pente. 

CAIDO, adj. Tombé; abattu, triste, amou- 
reux. 

CAIEIRA, s. f. Four à chaux. 

CAMBRA, s. f. V. CÂIBRÂ. 

CAIMENTO, s. m. Chute. Fig. Affaiblisse- 
ment, abattement. 

CAINÇABA, s. Aboiements. 

CAÎPIRA, s. m. Paysan, campagnard. 

CAIPORA, adjLQui a du guignon. 

CAIPORISMO, s. m. Malchance, guigne, 
guignon. 

CA1QUE, s. m. Caïque, caic. 
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CAIR, v. i. Tomber; déchoir. Survenir, ar- 
river. Succomber. Aller bien ou mal 
(un habit). 

CAIS, s. m. Quai. 

CAEXA, s. f. Boîte, caisse. Tronc (pour 
les aumônes). Partie des coulisses où 
se trouvent les loges. Caixa econômica, 
caisse d’épargne. Caixa de tabaco, ta- 
batière. S. m. Livre de caisse. Caissier. 

CAIXÂO, s. m. Grande caisse, cercueil. 

CAIXAKIA, s. f. Grande quantité de cais- 
ses. 

CAIXEIRO, s. m. Commis. Caixeiro via- 
jante , commis voyageur. 

CAIXILHO, s. m. Châssis; cadre. 

CAIXGTE, s. m. Caisse. 

CAJÂ, s. m. Fruit du Brésil. 

CAJADADA, s. f. Coup de houlette. 

CAJAIX), s. m. Houlette, bâton de berger. 

CAJU, s. m. Fruit du Brésil. 

CAJUEIRO, s. m. Acajou. 

CAL, s. f. Chaux. 

CALABAÇA, s. f. V. CABAÇA. 

CALABOUÇO, s. m. Prison, cachot. 

CALACEIRO, s. m. Fainéant, paresseux 

CALADA, s. f. Silence. 

CAL ADO, adj. Silencieux. S. m. Cale (d’un 
navire). , 

CALAFATE, s. m. Calfat. 

CALAFETAGEM, s. f. Calfatage. 

CALAFETAMENTO, s. m. Calfatage, cal- 
feutrage. 

CALAFETAR, v. t. Calfater, Calfeutrer. 

CALAFRIO, s. m. Frisson. 

CALAMIDADE, s. f. Calamité. 

CALAMITOSO, adj. Calamiteux. 

CALAMO, s. m. Calamus, chaume. Fig . 
Flûte. Style. 

CALANDRÀ, s. f. Calandre. 

CALAO, s. m. Argot, jargon. 

CALAR, v. t. Taire; cacher. Baisser (les 
voiles). Pénétrer; ouvrir. CALAR-SE, 
v. pr. Se taire. 

CALÇA, s. f. Pantalon. 

CALÇADA, s. f. Chaussée; trottoir. 

CALÇADEIRA, s. f. Chausse-pied. 

CALÇADO, §. m. Chaussure. 

CALÇADOR, s. m. Fouloir. 

CALÇAMENTO, s. m. Pavé. 

CALCANEO, s. m. Calcanéum, os du ta- 
lon. , - 

CALCANHAR, s. m. Talon. 

CÀLÇAO, s. m. Culotte. 

CALCAR, v. t. Fouler, piétiner; écraser, 
moudre. Calquer. 

CALÇAR, v. t. Chausser, mettre (ses bas, 
ses souliers, ses gants). Paver. 

CÂLCÂRIO. adi. Calcaire. 

CALÇAS, s. f. pl. Pantalon. 

CALCEDÔNIA, s. f. Calcédoine, 

CALCÈTA, s. m. Forçat, galérien. S, f. 
Alganon. 

CALCETAR, v. t. Paver. 

CÀLCETE1RQ, s. m. Paveur. 

CÂLCICO, adj. Calcique. 

CALCIFERO, adj. Calcifère. 


CALCIFICAÇAO, s. f. Calcification. 
CALCIFÏCAR-SE, v. pr. Se convertir en 
carbonate de chaux. 

CALCXNAÇÂO, s. f. Calcination. 
CALCINÂVEL, adj. Calcinable. 
CALCÏNAR, v. t. Calciner. 

CÂLCIO, s. m. Calcium. 

CALCITA, s. f. Calcite. 

CALÇO, s. m. Cale. 

CALCOGRAFTÂ, s. f. Chalcographie. 
CALÇXJDO, adj. Pattu. 

CALCULADOR, s. m. Calculateur. 
CALCULAR, v. t. Calculer, compter, es- 
timer; prévoir, préméditer. 
CALCULÂVEL, adj. Calculable. 
CALCULISTA, s. m. V. CALCULADOR. 
CÂLCULO, s. m. Calcul; évaluation; con- 
jecture. 

CALDA, s. f. Sucre fondu; sirop. PL 
Eaux thermales. 

CALBEAMENTO, s. m. Mélange, délaya- 
ge. 

CALDEAR, v. t. Délayer, mêler. 
CALDEÏKA, s. f. Chaudière. 
CALDEIRADA, s. f. Chaudronnée. 
CALBEÎRÂO, s. m. Chaudron. 
CALBEIRARIA, s. f. Chaudronnerie. 
CALDEIREIRO, s. m. Chaudronnier, 
CALBEU, adj. et s. m. Chaldéen. 

CALDO, s. m. Bouillon. 

CALEÇA, s. f. Calèche. 

CALEFAÇaO, s. f. Caléfaction. 
CALEFARIENTE, adj. Thermantique. 
CALEFATOR, s. m. Caléf acteur. 
CALEFATÔRIO, s. m. Chauffoir. 
CALESDOSCÔPÏO, s. m. Kaléidoscope. 
CALEJADO, adj. Qui a des cors. Fig. Ex- 
périmenté, pratique. 

CALEJAR, v. t Faire venir des cors. Fig. 

Endurcir, rendre insensible. 
CALEMBUR, s. m. Calembour. 
CALENBÂRIO, s. m. Calendrier. 
CALENDARISTÂ J s. m. Auteur de calen- 
driers. 

CALENDAS, s. f. pl. Calendes. 
CALENTURÂS, s. f. Calenture. 

CALHA, s. f. Rigole, caniveau, canal. 
CALHAMAÇO, s. m. Vieux, gros livre; 
bouquin. 

CALHAMBEQUE, s. m. Vieille voiture; 

bâtiment caboteur. 

CALHANBRA, s. f. Calandre. 

CALMAR, v. i. Arriver, venir à propos; 
s’adapter. 

CALMAU, s. m. Caillou, pierre. 
CALÎBRABOR, s. m. Calibre (instru- 
* ment). 

CALIBRAR, v. t. Calibrer. 

CALIBRE, s. m. Calibre; capacité. 
CÂLIÇA, s. f. Gravoïs, plâtras. 

CALICE, s. m. Calice; verre à pied. 
CALICIABO, adj. Bot . Calicé. 
CÂLICIDÂ, s. m. Coricide. 

CÂLIBO, adj. Chaud, ardent, 

CALIFA, s. m. Calife. 

CAUFABO, s. m. Califat. 
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CALIGEM, s. f. Brouillard; obscurité. 
CALIGINOSO, adj. Obscur, ténébreux. 
CALIGRAFIA, s. f. Caligraphie. 
CALIGRÂFICO, adj. Calligraphique. 
CALÎGRAFO, s. m. Calligraphe. 
CALINADA, s. f. Bêtise, sottise. 
CALISTA, s. Pédicure. 

CALISTENIA, s. f. Callisthénie. 
CALISTÈNICO, adj. Callisthénique. 
CALMA, s. f. Calme, tranquillité; cha* 
leur. 

CALMANTE, adj. et s. m. Calmant. 
CALMAR, v. t. V. ACALMAR. 
CALMARIA, s. f. Calme. 

CALMO, adj. Calme, tranquille. 

CALO, s. m. Cor, cal. 

CALOMBO, s. m. Enflure, loupe; petit tas. 
CALOMELANOS, s. m. pi. Calomel, ca- 
mélas. 

CALOR, s. m. Chaleur. 

CALORIA, s. f. Calorie. 

CALÔRICO, adj. Calorique. 
CALORÏFERO, s. m. Calorifère. 
CALORIFICAÇÂO, s. f. Calorification. 
CALORlMETRO, s. m. Calorimètre. 
CALOROSO, adj. Chaleureux, ardent, 
vif. 

CALOSIDADE, s. f. Callosité. 

CALOSO, adj. Calleux. 

CALOTA, s. f. Calotte. 

CALOTE, s. m. Fam. Dette non payée. 
Pouf. 

CALOTEAR, v. t. Faire un pouf. Carot- 
ter. 

CALOTEIRO, s. m. Mauvais payeur, ca- 
rotteur. 

CALOURO, s, m. Étudiant débutant, 
novice. 

CALUDAÎ interj. Chut! Silence! 
CALÜNIA, s. f. Calomnie. 

CALUNIADOR, s. m. Calomniateur. 
CALUNIAR, v. t. Calomnier. Diffamer. 
CALUNIOSO, adj. Calomnieux. 

CALVA, s. f. Tête chauve. 

CALVARIO, s. m. Calvaire. 

CALVEJAR, v. i. Devenir chauve. V. t. 

Rendre cjiauve. 

CALVlCIE, s. f. Calvitie. 

CALVTNISMO, s. m. Calvinisme. 
CALVINISTA, s. m. Calviniste. 

CALVO, adj. et s. m. Chauve. 

CAMA, s. f. Lit. Cama de casado, lit de 
grandeur; cama de lona, lit de sangle; 
cama de solteiro , lit de célibataire. Es - 
tar de cama , garder le lit. Fazer a 
cama de alguém , accuser quelqu’un. 
CAMADA, s. f. Couche; rang, classe. 
CAMAFEÎJ, s. m. Camée; camaïeu. 
CAMALEÂO, s. m. Caméléon. 

CÂBÏARA, s. m. Chambre à coucher. 

Chambre des députés. Cabine. 
CAMARADA, s. m. Camarade, compag- 
non. 

CAMARADAGEM, s. f. Camaraderie. 
CAMARaO, s. m. Crevette, écrevisse. 
CAMAREIRA, s. f. Femme de chambre. 


CAMAREIRO, s. m. Chambrier; valet de 
chambre. 

CAMARILHA, s. f. Camarilla. 

CAMARIM, s. m. Loge (d’acteur); cabi- 
net. 

CAMARISTA, s. m. Conseiller municipal; 
chambellan'. 

C AM AROEIRO , s. m. Épuisette pour 
prendre des crevettes. 

CAMAROTE, s. m. Cabine (de bâteau); 
loge (au théâtre). 

CAMAROTEIRO, s. m. Buraliste. 

CAMARTELO, s. m. Marteau de maçon. 

CAMBAj s. f. Jante. Morceau d’étoffe en 
pointe. Chanteau de manteau. 

GAMBADA, s. f. Enfilade d’objets. Fig. 
Bande, troupe de fripons. 

CAMBADO, adj.-Tortu; éculé (soulier). 

CAMBAIO, adj. Cagneux. 

CAMBALACHO, s. m. Troc, échange; 
complot. 

CAMRALEANTE, adj. Chancelant. 

CAMBALEAR, v. i. Chanceler. 

CAMBALEIO, s. m. Chancellement. 

CAMBALHOTA, s. f. Cabriole, culbute; 
chute. 

CAMBAPÊ, s. m. Croc-en-jambe; piège. 

CAMBAR, v. i. Boiter, clocher; échanger; 
chanceler, pencher. 

CAMBÊTA, adj. et s. m. Cagneux. 

CAMBETEAR, v. i. Clocher, boiter. 

CAMBIAL, adj. De change. S. f. Lettre 
de change, traite. 

C AMBIANTE, adj. Changeant, chatoyant. 
S. m. Nuance. 

CAMBIAR, v. t. Changer, échanger. V. ï. 
Chatoyer. 

CaMBIO, s. m. Change. 

CAMBISTA, s. m. Changeur, agent de 
change; cambiste. 

CAMBO, s. m. Gaule. Adj. Tortu; éculé; 
cagneux. 

CAMBOTA, s. f. Courbe de bois. 

CAMBRAIA, s. f. Cambrai, batiste. 

CAMBRAIETAj s. f. Cambresine (toile de 
lin); linon. 

CAMBULHADA, s. f. Tas, confusion. 

CAMELEIRO, s. m. Chamelier. 

CAMÉLIA, s. f. Camélia. 

CAMELINA, s. f. Caméline. 

CAMELO, s. m. Chameau. 

ÇAMELô, s. m. Camelot. 

CAMINHADA, s. f. Longue marche, bout 
de chemin. 

CAMINHADOR, s. m. Bon marcheur; 
coureur. 

CAMINHANTE, s. m. Passant, voyageur» 

CAMINHÂO, s. m. Camion. 

CAMINHAR, v. t. et i. Cheniiner, mar- 
cher, voyager, parcourir. 

CAMTNIÎEIRO, s. m. Bon marcheur. 

CAMINHO, s. m. Chemin, route; sentier; 
voie. Moyen, procédé. A caminho, che- 
min faisant, en passant. 

CAMIONETA, s. f. Camionette. 
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CAMISA, s. f. Chemise; enveloppe; 
crépi. 

CAMISARIA, s. f. Chemiserie. 
CAMISEIRO, s. m. Chemisier, garde-robe. 
CAMISETA, s. f. Sous-vêtement. 
CAMISOLA, s. f. Camisole, blouse; tricot 
CAMOECA, s. f. Pop. Ivresse; engourdis- 
sement. 

CAMOMILA, s. f. Camomille. 
CAMONIANO, adj. Relatif à Camoëens. 
CAMPA, s. f. Tombe; petite cloche. 
CAMPAINHA, s. f. Sonnette; clochette. 
CAMP AL, adj. Champêtre. 

CAMP AN ÂRIO, s. m. Clocher. 
CAMPANHA, s. f. Campagne. 
CAMPANUDO, adj. En forme de cloche. 

Fig. Boursouflé, enflé. 

CAMPÂNULA, s. f. Cloche. 
CAMPANULADO, adj. Bot Campanule. 
CAMP AR, v. t. Se vanter, se flatter de. V. 
i. Briller, réussir. 

CAMPEÂO, s. m. Champion; défenseur. 
CAMPEAU, v. t. Camper; parcourir la 
campagne à cheval; étaler; surpasser. 
CAMPECHE, s. m. Campêche. 
CAMPEIRO, adj. et s. m. Qui travaille 
aux champs. 

CAMPEONATO, s. m. Championnat. 
CAMPESINO, adj. V. CAMPESTRE. 
CAMPESTRE, adj. Champêtre. 
CAMPINA, s. f. Campagne, plaine. 
CAMPO, s. m. Campagne, plaine, champ; 
occasion. 

ÇAMPONÊS, s. m. Paysan, campagnard. 
Adj. Champêtre. 

CAMPÔNIO, adj. et s. m. Champêtre. 
CAMUFLAGEM, s. f. Camouflage. 
CAMUFLAR, v. t. Camoufler. 
CAMUNDONGO, s. m. Souris. 
CAMÜRÇA, s. f. Chamois. 

CAMURÇADO, adj. Chamoisé. 

CANA, s. f. Canne; roseau. Cana-de-açtir 
car , canne à sucre. 

CANAL, s. m. Canal; chenal; lit (d'une 
rivière). Fig . Voie, moyen. 

CANALHA, s. f. Canaille. S. m. Canaille, 
coquin. 

CANALHADÀ, s. f. Canaillerie. 
CANALHICE, s. f. Canaillerie. 
CANALHISMO, s. m. Fourberie, friponne- 
rie. Populace. 

CANALICULADO, adj. Canaliculé. 
CANALIZAÇÂO, s. f. Canalisation. 
CANALIZAR, v. t. Canaliser. 
CANALIZÂVEL, adj. Canalisable. 
CANAPÉ, s. m. Canapé. 

ÇANÂRIO, s. m. Serin, canari. 
CANASTRA, s. f. Panier, bourriche. Dos. 
CANASTRAO, s. m. Grand panier. Mau- 
vais acteur. 

CANASTRE1KO, s. m. Celui qui fait des 
mannes; vannier. 

CANASTRO, s. m. Panier. 

CANAVIAL, s. m. Cannaie. 

CANÇÂO, s. f. Chanson, chant, air. 
CANCELA, s. f. Porte grillé de bois. 


CANCELAMENTO, s. m. Action de ra* 
turer, de rayer, annulation. 
CANCELAR, v. t. Rayer, annuler. 
CANCER, s. m. Cancer. 

CANCERAR, v. i. Méd. Devenir cancé- 
reux. CANCERAR-SE, v. pr. Devenir 
cancéreux. 

CANCEROSO, adj. Cancéreux. 

CANCHA, s. f. Terrain pour les sports; 

champ de course; aire. 
CANÇIONEIRO, s. m. Chansonnier, re- 
cueil de chansons, de poésies. 
CANCIONISTA, s. Chansonnier. 
CANÇONETA, s. f. Chansonnette. 

C AN ÇONETIST A, s. Chansonnier. 
CANCRO, s. m. Chancre. 

CANDEEIRO, s. Lampe; réverbère. 
CANDEIA, s. f. Lampe à huile ou pétrole. 
CANDELABRO, s. m. Candélabre, chan- 
delier. 

CANDELARIA, s. f. Chandeleur. 
CANDÊNCIA, s. f. Candéfaction. 
CANBENTE, adj. Incandescent. 
CANDIDATAR-SE, v. pr. Se déclarer can- 
didat. 

CANDIDATO, s. m. Candidat. 
CANDIDATURA, s. f. Candidature. 
CÂNDIDO, adj. Candide, naïf, pur; blanc. 
CANDOMBLÉ, s. m. Fête fétichiste; dan- 
se; sorcellerie. 

CANDONGA, s. f. Flatterie; intrigue; 
contrebande. 

CANDONGUEIRO, s. m. Flatteur, enjô- 
leur. Contrebandier de vivres. 
CANDURA, s. f. Candeur, ingénuité, pu- 
reté; blancheur. 

CANECA, s. f. Gobelet à anse. 

CANECO, s. m. Grand: gobelet. 

CANELA, s. f. Cannelle. Devant de la 
jambe. 

CANELADA, s. f. Coup sur le tibia. 
CANELAR, v. t. Canneler. 

CANELEIRA, s. f. Bot. Cannellier. 
CANELURA, s. f. Cannelure. 

CANETA, s. f. Porte-plume. Oaneta-tin° 
j teiro, stylographe, stylo. 

' CÂNFORA, s. f. Camphre. 

CANFORAR, v. t. Camphrer. 
CANFORATO, adj. Camphré. 
CANFOREIJJA, s. f. Bot. Camphorique. 
CANFÔRICO, adj. Camphorique. 

CANGA, s. f. Joug des bœufs. 
CANGACEIRO, s. m. Brigand, bandit. 
CANGALHAS, s. f. pl. Paniers de bête de 
somme. Pop. Lunettes. 

CANGAR, v. t. Accoupler les bœufs au 
même joug. 

CANGOTE, s. m. Pop. Région occipitale. 
CANGURU, s. m. Kangurou. 
CANHAMEIRAL, s. m. Chênevière. 
CÂNHAMO, s. m. Chanvre. 

CANIIÂO, s. m. Canon. 

CANHENHO , s. m. Carnet, agenda. 
CANHESTRO, adj. Pop. Gauche, mala- 
droit. 

CANHONAÇO, s. m. Coup de canon. 
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CANHONADA, s. f. Canonnade. 
CANHONEAR, v. t. Canonner, bombar- 
der. 

CANHONEIRA, s. f. Canonnière. 
CANHOTA, s. f. Gauchère. 

CANHOTO, adj. et s. ni. Gauche, mala- 
droit. 

CANIBAL, s. m. Cannibale. 
CANIBALISMO, s. m. Cannibalisme. 
CANIÇADA, s. f. Claie de roseaux. 
CANIÇAL, s. m. Cannaie. 

CANÎCIE, s. f. Canitie. 

CANÏÇO, s. m. Roseau. 

CANïCULA, s. f. Canicule. 

CANIL, s. m. Chenil. 

CANILHA, s. f. Bobine de la navette. 
CANINO, adj. Canin, 

CANIVETE, s. m. Canif. 

CANJA, s. £. Bouillon de poule au riz. 
CANJICA, s. f. Bouillie sucrée de farine 
de maïs. 

CANJIRÂO, s. m. Cruche, vase. Fig. 

Gauche, maladroit. 

CANO, s. m. Tube, tuyau, conduit. 

CANO A, s. f. Canot, barque. 

CANON, s. m. V. CANONE. 

CÀNONE, s. m. Canon, règle. 

C AN ONICAJL, adj. Canonial. 
CANONICATO, s. m. CanonicaL 
CANÔN1CO, adj. Canonique. 
CANONÏSTA, s. m. Canoniste. 
CANONIZAÇAO, s. i. Canonisation. 
CANONIZAR, v. t. Canoniser. 

CANORO, adj. Chanteur, mélodieux. 
CANOÜRA, s. f. Trémie de moulin. 
CANSAÇO, s. m. Fatigue, lassitude. 
CANSADO, adj. Fatigué, las. 

CANSAR, v. t. Lasser, fatiguer; dégoû- 
ter, ennuyer. CANSAR-SE, v. pr. Se 
fatiguer. 

CANSEIRA, s. f. Fatigue, travail fati- 
gant. 

CANTADEIRA, s. f. Chanteuse. 
CANTADOR, s. m. Chanteur populaire. 
CANTANTE, adj. Chantant. 

CANTÂO, s. m. Canton, contrée. 
CANTAR, v. i. Chanter; ramager; célé- 
brer. 

CANTARIA, s. f. Pierre de taille. 
CANTÂRIBA, s. f. Cantharide. 
CANTARINHA, s. f. Cruchon, petite cru- 
che. 

CÂNTARO, s. m. Cruche, vase à anse. 
CANTAR0LA, s. f. Fredonnement. 
CANTAKOLAK, v. t. Fredonner, chanton- 
ner. 

CANTATA, s. f. Cantate. 

CANTÂYEL, adj. Cantable. 

CANTEIKA, s. L Carrière. 

CANTEIRO, s. m. Tailleur de pierres; 

plate-bande, parterre. 

CaNTSCO, s. m. Cantique. 

CANTIG-A, s. f. Chanson. 

CÂNTIL, s. m. Bidon. Bouvet, sorte de 
rabot. 

CANTELENA, s. f. Cantilène, chanson. 
Fam- Rengaine, répétition ennuyeuse. 


CANTIN A, s. f. Cantine. 

CANTO, s. m. Coin, angle. Chant; rama- 
ge, cri. 

CANTOCHÂO, s. m. Plain-chant. 
CANTOEIRA, s. f. Crampon, équerre. 
CANTONEIRA, s. f. Petite armoire d’en- 
coignure. 

CANTOR, s. m. Chanteur. 

CANTORA, s. f. Chanteuse, cantatrice. 
CANTORIA, s. f. Chant, musique vocale. 
CANUDO, s. m. Tube, tuyau. 

CANULA, s. f. Canule. 

CANZOADA, s. f. Grande quantité de 
chiens. 

CAO, s. m. Chien. 

CAOLHO, adj. et s. m. Louche, bigle, stra- 
bique. 

CAOS, s. m. Chaos. 

CAÔTICO, adj. Chaotique, confus. 

CAPA, s. f. Manteau, cape; imperméable; 
couverture. Fig. Abri; faux-semblant, 
apparence. 

CAPAÇÂO, s. f. Castration. 

CAPACETE, s. m. Casque. 

CAPACHO, s. m. Paillasson. Fig . Homme 
servile. 

CAP ACID ADE, s. f. Capacité. 
CAPACITAR, v. t. Rendre capable; per- 
suader, convaincre. 

CAP ADO, adj. Châtré. S. m. Cochon. 
CAPADOR, s. m. Châtreur. 

CAPADXJKA, s. f. Castration. 
CAPANGA, s. m. Bandit, matamore, 
CAPÂO, s. m. Chapon; pois, taillis. 
CAPAR, v. t. Châtrer. 

CAPATAZ, s. m. Chef d’ouvriers; contre- 
maître. 

CAPAZ, adj. Capable; habile, expert. 
CAPCIOSO, adj. Captieux. 

CAP EAU, v. t. Tromper, cacher. 
CAPELA, s. f. Chapelle. 

CÂPRL&0, s. m. Aumônier, chapelain.. 
CAPENGÂ, adj. et s. m. Boiteux. 
CAPENGAR, v. i. Boiter. 

CAPIAU, s. rn. Paysan, campagnard. 
CÂPÎLAR, adj. Capillaire. 

CAPILARIA, s. f. Bot. Capillaire. 
CAP1LARIBABE, s. £ Capillarité. 
CAPIM, s. m. Sorte de foin. 

CAPINÂB, v. t. Couper, faucher l'herbe, 
CAPIR0TE, s. m. Chaperon. 
CAPÏTAÇA0, s. f. Capitation. 
CAPITAL, adj. Capital, essentiel. S. m. 

Capital, fonds, fortune. S. f. Capitale. 
CAPITALISME, s. m. Capitalisme. 
CAFITAM&TA, s. m. Capitaliste. 
CAP2TALISÂÇ&0, s. f. Capitalisation. 
CAPITALISAS, v. t. Capitaliser. 
CAPSTANEAR, v. t. Commander, guider. 
CAPITANIA, s. f. Capitainerie. 
CAPITÂNIA, s. f. Gai 1ère, capitane, 
CAPITÂO, s. m. Capitaine. 

CAPITEL. s. m. Chapiteau. 
CAPITOLINE, adj. Capitolin. 
CAPITÔLI0, s. m. Capitole. 
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CAPITOSO, adj. Capiteux. 

CAPITULA, s. f. Capitule. 
CAPITULAÇÂO, s. f. Capitulation. 
CAPITULAR, adj. Capitulaire. V. i. Capi- 
tuler. 

CAPÎTULO, s. m. Chapitre. 

CAPIXABA, adj. De l’État d’Espirito 
Santo (Brésil). 

CAPOEIRA, s. f. Petit bois; poulailler; 
combat. 

CAPOEIRAGEM, s. f. Combats à coups 
de pieds et à coups de têtes, à coups 
de bâtons. 

CAPOTA, s. f. Capote, capeline. 
CAPOTAR, v. i. Renverser; mettre sens 
dessus dessous. 

CAPOTE, s. m. Manteau, capote. 
CAPRICHAR, v. i. Se piquer d’honneur, 
s’appliquer à bien faire quelque chose. 
CAPRICHO, s. m. Caprice, fantaisie; point 
d’honneur; inconstance. 

CAPRICHOSO, adj. Capricieux; soigneux; 
bizarre; entêté. 

CAPRICORNIO, s. m. Capricorne. 
CAPRINO, adj. Caprin. 

CAPSULA, s. f. Capsule; enveloppe. 
CAPSULAR, adj. Capsulaire. 
CAPSULÏFERO, adj. Bot . Capsulifère. 
CAPTAÇAO, s. f. Captation. 

CAPTAR, v. t. Capter; gagner; attirer. 
CAPTURA, s. f. Capture, saisie. 
CAPTURAR, v. t. Capturer; arrêter. 
CAPUCHINHO, s. m. Capucin. 

CAPUZ, s. m. Capuchon. 

CAQUÉTICO, adj. Cachectique. 
CAQUEXJLA, s. f. Cachexie. 

CAQUI, s. m. Kaki .(fruit). 

CÂQUI, adj. Kaki ou khaki (couleur). 
CARA, s. f. Visage, figure. Amarrar a 
cara, fechar a cara, bouder, se fâcher. 
CARABINA, s. f. Carabine. 
CARABINADA, s. f. Coup de carabine. 
CARABENEIRO, s. m. Carabinier. 
CARAÇA, s. f. Masque. Fig. Vilaine figu- 
re. 

CARACOL, s. m. Escargot, limaçon. 
CARACOLAR, v. i. Caracoler. 
CARACTERES, s. m. pi. Caractères, ty- 
pes d’imprimerie. 

CARACTERISTICA, s. f. Caractéristique. 
CARACTERÎSTICO, adj. Caractéristique. 
CARACTERIZAÇÂO, s. f. Fait de carac- 
tériser. 

CARACTERïZAR, v. t. Caractériser. 
CARADURA, s. Personne cynique, éhon- 

CARAMANCHAO, s. m. Tonnelle. 
CARAMBA! interj. Sapristi ! Parbleu! 
CARAMBOLA, s. f. Carambole. 
CARAMBOLAR, v. i. Caramboler. 
CARAMBOLEIRO, adj. et s. m. Menteur, 
fourbe. Bot. Carambolier. 
CARAMELO, s. m. Caramel. 
CARA-METADE, s. f. Fam. Épouse. 
CARAMUJO, s. m. Limaçon de mer, 
CARANGUEJO, s. m. Crabe. 


CARANGUEJOLA, s. f. Gros crabe. Char- 
pente peu solide; tas de choses. 
CARANTONHA, s. f. Vilanie, figure. Pl. 
Grimaces. 

CARAO, s. m. Repréhension, blâme. 
CARAPINHA, s. f. Cheveux crépus. 
CARAPUÇA, s. f. Bonnet pointu. 
CARÂTER, s. m. Caractère. 

CARAVANA, s. f. Caravane. 
CARAVANÇARÂ, s. m. Caravansérail. 
CARAVANEIRO, s. m. Caravanier. 
CARAVELA, s. f. Caravelle. 
CARAVELEIRO, s. m. Marin d’une cara- 
velle. 

CARBONARIO, s. m. Carbonaro. 
CARBONATO, s. m. Carbonate. 
CARBONETO, s. m. Carbure. 
CARBÔNICO, adj. Carbonique. 

CARBON ÎFERO, adj. Carbonifère. 
CARBON IZ AÇÀO, s. f. Carbonisation. 
CARBONIZAR, v. t. Carboniser. 
CARBONO, s. m. Carbone. 
CARBÜNCULO, s. m. Anthrax. 
CARBUNCULOSO, adj. Charbonneux. 
CARBURABOR, s. m. Carburateur. 
CARCAÇA, s. f. Carcasse. 
CARCERAGEM, s. f. Geôlage. 
CARCERE, s. m. Prison, cachot, geôle. 
CARCEREIRO, s. m. Geôlier. 
CARCINOÏDE, adj. et s. m. Carcinoïde. 
CARCINOMA, s. f. Carcinome, cancer. 
C ARCiN O MATOSO , adj. Méd. Carcinoma- 
teux. 

CARCOMA, s. f. Pourriture, vermoulure. 
CARCOMER, v. t. Vermouler. Fig. Ron- 
ger, détruire. 

CARCOMIDO, adj. Gâte, usé, vermoulu. 
CARDA, s. f. Carde; séran. 

CARDADA, s. f. Cardée. 

CARDÂPIO, s. m. Menu. 

I CARDAR, v. t. Carder. 

CARDE AL, s. m. et adj. Cardinal. 
CARDEIRO, s. m. Cardier. 

CARDIA, s. f. Cardia. 

CARDÎACO, adj. Cardiaque. 
CARDIALGIA, s. f. Cardialgie. 
CARDINAL, adj. Cardinal. 

CARDIN ALATO, s. m. Cardinalat. 
CARDIOGRAFIA, s. f. Méd. Cardiogra- 
phie. 

CARDIÔGRAFO, s. m. Méd. Cardiogra- 
phe. 

CARDIOGRAMA, s. m. Cardiogramme. 
CARDITE, s. rn. Méd. Cardite. 

CARDO, s. m. Chardon. 

CARDUME, s. m. Banc de poissons. Fig. 
Troupe, multitude. 

CARECA, s. f. Tête chauve. Adj. et s. m. 
Chauve. 

CARECENTE, adj. Qui manque de. 
CARECER, v. i. Manquer. Avoir besoin 
de. 

CARECIDO, adj. Besogneux. 

CAREIRO, adj. Qui vend cher. 
CARÊNCIA, s. f. Manque, privation. 
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CARESTIA, s. f. Cherté, enchérissement. 
Disette. 

CARETA, s. f. Grimace. 

CARGA, s. f. Charge. Bêsta de carga, 
bête de somme. Garga d’âgua , averse, 
giboulée. 

CARGO, s. m. Charge, emploi. Fig. Obli- 
gation; dépense. 

CARGUEIRO, s. m. Cargo. Qui conduit 
les bêtes de somme. 

CARIADO, adj. Carié. 

CARIAR, v. i. Se carier, se gâter. 

CARIATIDE, s. f. Cariatide. 

CARIBU, s. m. Caribou. 

CARICATO, adj. Caricatural, ridicule. 

CARICATURA, s. f. Caricature. 

CARICATURISTA, s. m. Caricaturiste. 

CARÎCIA, s. f. Caresse. 

CARIDADE, s. f. Charité. 

CARIDOSO, adj. Charitable. 

CARIE, s. f. Carie. 

CARÏMBAR, v. t. Timbrer, marquer avec 
un timbre. 

CARIMBO, s. m. Timbre, en-tête. 

CARINHO, s. m. Caresse; tendresse. 

CARXNHOSO, adj. Affectueux, tendre, ca- 
ressant. 

CARIOCA, adj. et s. De Rio de Janeiro. 

CARIOFSE, s. f. Caryopse, fruit sec. 

CARISMA, s. m. Grâce, don de Dieu. 1 

CARITATIVO, adj. Charitable. 

CARLINGA, s. f. Carlingue. 

CARMELITA, s. m. Carme. S. f. Carmé- 
lite. Carmelitas descalças, carmélites 
déchaussées. 

CARMESIM, adj. et s. m. Cramoisi. 

CARMIM, s. m. Carmin. 

CARNADURA, s. f. Charnure. 

CARNAGEM, s. f. Carnage, 

C ARN AL, adj. Charnel. 

C ARN ALIDADE, s. f. Sensualité. ' 

CARNAÜBA, s. f. Sorte de palmier. 

CARNAVAL, s. m. Carnaval. 

CARNAVALESCO, adj. Carnavalesque. 

CARNE, s. f. Chair, viande. Carne assada, 
viande rôtie; carne de vaca, viande 
de bœuf; carne de vitela , viande de 
veau, viande blanche; carne seca, vian- 
de sèche, viande boucanée. 

CABNEIRA, s. f. Basane. Bande de cuir, 
à l’intérieur des chapeaux. 

CARNEIRADA, s. f. Troupeau de mou- 
tons. 

CARNEIRO, s. m. Mouton. Tombe. 

CARNIÇA, s. f. Chair morte, pourrie, 
charogne. Carnage, massacre. 

CARNIÇARIA s. f. Boucherie. Fig . Car- 
nage. 

CARNICEIRO, adj. Carnassier. Fig. San- 
guinaire, cruel. 

CARNIFICAÇÂO, s. f. Carnification. 

CARNIFICINA, s. f. Carnage; massacre. 

CARNÎVORO, -adj. Carnivore. 

CARNOSIDADE, s. f. Méd. Carnosité. 

CARNOSO, adj; Charnu. 

CARNUDO. adj< Charnu. 


CARO, adj. Cher; chéri. 

CAROCHA, s. f. Bonnet terminé en poi- 
te. Zool. Carabe. 

CAROCHINHA, s. f. C ont os da carochi- 
nha, contes de la Mère l’Oie, contes 
de Peau d’Âne, d’une manière générale, 
contes pour enfants. 

CAROÇO, s. m. Noyau. 

CAROLA, s. f. Bigot, cagot. 

CAROLICE, s. f. Bigoterie, cagoterie. 

CARON A, s. m. Personne qui demande à 
voyager sans payer. Pop . Quelqu’un qui 
carotte (trompe). 

CARÔTIDA, s. f. Carotide. 

CARPA, s. f. Carpe. 

CARPELO, s. m. Pistil. 

CARPIDEIRA, s. f. Pleureuse. 

CARPIDO, adj. Éploré, lugubre. S. m. 
Pleurs, plaintes. 

CARPIDOR, adj. et s. m. Pleureur; 
pleurnicheur. 

CARPINTARIA, s. f. Charpenterie, me- 
nuiserie. 

CARPINTEIRO, s. m. Charpentier. 

CARPIR, v. i. Pleurer, se plaindre. 

CARPO, s. m. Carpe, poignet. 

CARPOLOGIA, s. f. Carpologie. 

CARQUILHA, s. f. Ride, pli. 

CARRADA, s. f. Charretée. Ter carradas 
de razâo, avoir bien raison. 

CARRANCA, s. f. Mauvaise mine, vilaine 
figure. 

CARRANCUDO, adj. Refrongné, bourru, 
de mauvaise humeur. 

CARRAPATQ, s. m. Tique. 

CARRAPICHO, s. m. Petit toupet, 

CARRASCAL, s. m. Chênaie. 

CARRASCO, s. m. Bourreau. 

CARRASPANA, s. f. Pop . Ivresse. 

CARRE AR, v. t. Charrier; voiturer. 

CARREGAÇÂO, s. f. Chargement, cargai- 
son 

CARREGADO, adj. Chargé. 

CARREGADOR, s. m. Chargeur; porte- 
faix, facteur. 

CARREGAMENTO, s. m. Chargement, 
cargaison. 

CARREGAR, v. t. Charger; exagérer; 
accuser. 

CARRE IRA, s. f. Course; carrière. Pro- 
fession. 

. ÇARREIRO, s. m. Chemin, sentier. 

C ARRÊTA, s. f. Charrette. 

CARRETAGEM, s. f. Charriage. 

CARRÊTE, s. m. Lanterne. 

CARRETEIRO, s. m. Charretier, voitu- 
rier. 

CARRETEL, s. m. Bobine. 

CARRETILHA, s. f. Roulette, coupe-pâ- 
te; taraud. Petite poulie. 

CARRÊTO, s. m. Fret. 

CARRIÇÀ, s. f. Roitelet. 

CARRIL, s. m. Ornière; rail. 

CARRILHÂO, s. m. Carrillon. 

CARRINHO, s. m. Voiture d’enfant. Pous- 
sette. Carrinho de mao , brouette. 
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CARRO, s. m. Char, chariot, voiture; au- 
tomobile. 

CARROÇA, s. f. Chariot, charrette. 

CARROCEïRO, s. m. Charretier, voitu- 
rier. 

CARROCIM, , s. m. Charretin. 

CARROSSEL, s. m. Carrousel. 

CARRÜAGEM, s. f. Voiture. 

CARTA, s. f. Lettre, missive; carte; char- 
te. Carta de alfinêtes, paquet d’épingles. 
Carta branca y carte blanche. Carta de 
marear , carte de marine. Carta de par- 
ticipaçâo , lettre de faire part. Carta 
registrada, lettre recommandée. Carta 
de saûde, patente de santé. 

CARTADA, s. f. Coup (au jeu de cartes). 

CARTÂO, s. m. Carte (de visite, posta- 
le); carton. 

CARTAZ, s. m. Affiche, placard. 

CARTEAR, v. i. Calculer la position sur 
la carte. Donner les cartes. CARTEAR- 
SE, v. pr. Entretenir une correspondan- 
ce. 

CARTEIRA, s. f. Portefeuille de poche; 
pupitre; bureau. Carteira de identida- 
de, carte d’identité. 

CARTEIRO, s. m. Facteur (de la poste). 

CARTEL, s. m. Cartel. 

CARTILAGEM, s., f. Cartilage. 

CARTILAGINOSO, adj. Cartilagineux. 

CART1LHA, s. f. Syllabaire, abécédaire. 

CARTOGRAFIA, s. f. Cartographie. 

CARTOGRÂFICO, adj. Cartographique. 

CARTOLA, s. f. Chapeau haut de forme. 

CARTOLINA, s. f. Papier à dessin; car- 
ton. j 

CARTOMANCÏA, s. f. Cartomancie. 

CARTOMANTE, s. Cartomancien. 

CARTON ADO, adj. Ce qui est relié en 
carton. 

CARTONAGEM, s. f. Cartonnage, reliu- 
re en carton. 

CARTONAR, v. t. Cartonner. 

CARTÔRIO, s. m. Bureau de notaire; ar- 
chives. 

CARTUCHEIRA, s. f. Cartouchière. 

CARTUCHO, s. m. Cartouche; cornet (de 
papier). 

CARUNCHO, s. m. Vrillette; vermoulure. 
Fig . Vieillesse. 

CARUNCHOSO, adj. Vermoulu. Fig. 
Vieux, ruiné. 

CARVALHAL, s. m. Chênaie. 

CARVALHO, s. m. Chêne. 

CARVÂO, s. m. Charbon. Carvâo de pe - 
dra, charbon de pierre. 

CARVOARIA, s. f. Charbonnerie. 

CARVOEIRO, s. m. Charbonnier. 

CAS, s. f. pl. Cheveux blancs. 

CASA, s. f. Maison. Casa bancâria , mai- 
son de banque. Casa de botào, bouton- 
nière. Casa de campo } maison de cam- 
pagne ou de plaisance. Casa de cômo - 
dos , logement collectif; taudis. Casa 
de correçâo , maison de force, de cor- 
rection. Casa de jôgo, maison de jeu, 


tripot. Casa de pasto, restaurant. Casa 
de penhôres, mant-de-piété (clou). Ca- 
sa-grande , maison du seigneur des es- 
claves. Casa de saûde , maison de santé 

CASACA, s. f. Habit, frac. 

CASACÂO, s. m. Gros manteau. 

CASACO, s. m. Veston, veste; paletot. 

CASADO, adj. Marié. 

CASADOURO, adj. Mariable. 

CASAL, s. m. Couple; ménage. 

CASAMATA. s. f. Casemate. 

CASAMENTEIRO, adj. Marieur. 

CASAMENTO, s. m. Mariage. 

CASAR, v. t. Marier; unir, joindre. V. i. 
Se marier. CASAR-SE, v. pr. Se marier; 
s’accorder. 

CASÀRÂO, s. m. Grande maison. 

CASARIA, s. f. V. CASARÏO. 

CASARÏO, s. m. Suite de maisons. 

CASCA, s. f. Écorce, pelure, cosse, coquil- 
le, coque. 

CASCA LHO, s. m. Gravier, pierraille. 

CASCALHOSO, adj. Graveleux. 

CASCÂO, s. m. Écorce très épaisse, croû- 
te. 

CASCATA, s. f. Cascade, chute d’eau. 

CASCA VEL, s. f. Serpent à sonnettes. 

CASCO, s. m. Crâne. Carcasse (du navi- 
re). Sabot (du cheval). Casque. 

CASCUDO, adj. Qui a la coquille très 
épaisse. S. m. Calotte; tape sur la tête. 

CASEAR, v. t. Faire des boutonnières. 

CASEBRE, s. m. Masure, taudis. 

CASEIFORME, adj. Caséiforme. 

CASEÎNA, s. f. Caséine. 

CASEIRO, adj. Casanier; domestique. Fig . 
Simple. S. m. Régisseur, fermier. 

CASERNA, s. f. Caserne. 

CA SIM IRA, s. f. Casimir. 

CASMURRO, adj. Entêté, têtu. 

CASO, s. m. Cas, événement, fait. Fazer 
pouco caso, dédaigner. Nâo fazer caso } 
ne pas faire attention. 

CASPA, s. f. Pellicules. 

CASQUILHAR, v. i. Faire le dandy. 

CASQUILHO, adj. et s. m. Élégant, dan- 
dy, petit-maître. 

CASSA, s. f. Mousseline. 

CASSAÇÂO, s. f. Cassation. 

CASSAR, v. t. Casser, annuler. 

CASSETETE, s. m. Casse-tête. 

CÂSSIA, s. f. Casse. 

CASSINO, s. m. Casino. 

CASSITERITA, s. f. Cassitérite. 

CASTA, s. f. Caste, race, qualité, espèce. 

CASTANHA, s. f. Châtaigne, marron. 
Castanha-do-parâ, noix du Para. 

CASTANHAL, s. m. Châtaigneraie, 

CASTANHEIRO, s. m. Châtaignier, mar- 
ronnier. 

CA ST AN HO, adj. Châtain, marron. 

CASTANHOLAS, s. f. pl. Castagnettes. 

CASTaO, s. m. Pomme (de canne). 

CASTELÂO, s. m. Châtelain. 

CASTE LHANO, adj. et s. m. Castillan. 

CASTELO, s. m. Château. 



CASTIÇAL 


— 680 


CAUTERIZAÇAO 


CASTIÇAL, s. m. Chandelier. I 

CASTIÇO, adj. De bonne qualité; pur, 
châtié, correct (langage). 

CASTIDADE, s. f. Chasteté. 
CASTIGADOR, adj. et s. m. Qui châtie, 
punisseur. 

CASTIGAR, v. t. Châtier, punir, blâmer. 

Rendre plus pur (le langage). 
CASTIGÂVEL, adj. Châtiable, punissable 
CASTIGO, s. m. Châtiment, punition. 
CASTO, adj. Chaste; pur. 

CASTOR, s. m. Castor. 

CASTRAÇÂO, s. f. Castration. 
CASTRADO, adj. et S. m. Castrat 
CASTRADOR, s. m .Châtreur. 

CASTRAR, v. t. Châtrer. 

CASTRENSE, adj. Qui concerne les cam- 
pements militaires. 

CASUAL, adj. Casuel, accidentel, fortuit. 
CASUALIDÀDE, s. f. Casualité. 
CASUÎSTA, s. m. Casuiste. 

CASUÎSTICA, s. f. Casuistique. 
CASUÎSTICO, adj. Qui a rapport à la ca- 
suistique. 

CASULA, s. f. Chasuble. 

CASULO, s. m. Enveloppe (de graines). 
CATA, s. f. Recherche, quête. 
CATABOLISMO, s. m. Catabolisme. 
CATACLISMO, s. m. Cataclysme. 
CATACRESE, s. f. Catachrèse. 
CATACUMBA, s. f. Catacombe. 
CATADUPA, s. f. Cataracte, chute d’un 
fleuve. 

CATADURA, s. f. Mine, semblant, air. 
CATAFALCO, s. m. Catafalque. 
CATALEPSIA, s. f. Catalepsie. 
CATALÉPTICO, adj. Cataleptique. 
CATALOGAR, v% t. Cataloguer. 
CATÂLOGO, s. m. Catalogue. 

CATANA, s. f. Épée, sabre. 
CATAPLASMA, s. f. Cataplasme. 
CATAPULTA, s. f. Catapulte. 

CATAR, v. t. Chercher, rechercher; exa- 
miner. 

CATARATA, s. f. Cataracte, chute d'un 
fleuve. 

CATARINÂ, adj. et s. f. Roda catarina , 
roue d’encontre (d’un montre). 
CATARINENSE, adj. et s. De l'État de 
Santa Catarina (Brésil). 

CATARRAL, adj. Méd. Catarrhal. 
CATARREIRA, s. f. Fam. Gros rhume. 
CATARRENTO, adj, Catarrheux. 
CATARRO, s. m. Catarrhe. 

CATARTICO, adj. Cathartique. 
CATASTROFE, s. f. Catastrophe. 

CAT ASTRÔFICO , adj. Catastrophique. 
CATA-VENTO, s. m. Girouette. 
CATECISMO, s. m. Catéchisme. 
CATECÜMENO, s. m. Catecumène. 
CÂTEDRA, s. f. Chaire. 

CATEDRAL, s. f. Cathédrale. 
CATEDRÂTICO, s, m. Professeur. 
CATEGORIA, s. f. Catégorie, classe, rang. 
CATEGÔRICQ, adj. Catégorique. 


CATEQUESE, s. f. Catéchèse. 
CATEQUISTA, s. m. Catéchiste. 
CATEQUIZAR, v. t. Catéchiser. 
CATERVA, s. f. Foule, troupe. 
CATETO, s. m. Ligne perpendiculaire à 
une autre ou à une surface; chacun des 
deux cotés de l’angle droit d’un triangle 
rectangle. 

CATILINÂRIA, s. f. Catilinaire. 
CATÏNGA, s. f. Mauvaise odeur. 
CATITA, adj. Élégante, jolie. 
CATIVANTE, adj. Captivant, séduisant, 
attrayant. 

CATIVAR, v. t. Captiver; séduire; maî- 
triser. 

CATXVEIKO, s. m. Captivité. 

CATIVO, adj. Captif. 

CATÔDIO, s. m. V. CÂTODO. 

CÂTODO, s. m. Cathode. 
CATOLICIDADE, s. f. Catholicité. 
CATOLICISMO, s. m. Catholicisme. 
CATOLICO, adj. et s. m. Catholique. 
CATORZE, adj. V. QUATORZE. 
CATRAIA, s. f. Canot. 

CATRAIEIRO, s. m. Canotier. 

CATRE, s. m. Lit de camp; lit grossier. 
CATURRA, s. Personne opiniâtre, d’esprit 
étroit, qui aime à disputer. 
CATURRAR, v. i. Pointiller, disputer. 
CATURRICE, s. f. Entêtement, opiniâtre. 
CAUÇÂO, s. f. Caution, gage. 

CAUCHO, s. m. Caoutchouc. 
CAUCIONANTE, adj. Qui donne une cau- 
tion. 

CAUCIONAR, v. t. Cautionner. 

CAUDA, s. f. Queue. Fin, bout. 
CAUDAL, s. m. Torrent, chute d’eau. 
Adj. Torrentiel. 

CAUDALOSO, adj. Abondant, copieux. 
CAUDATÂRIO, s. m. Caudataire. 

C AUDEL ARIA , s. f. Haras. 

CAUDILHO, s. m. Chef militaire, com 
mandant. 

CAULE, s. m. Tige, tronc. 

CAULIN, s. m. Kaolin. 

CAUSA, s. f. Cause. 

CAUSADOR, s. m. Causeur, auteur, mo- 
teur. 

CAUSAL, adj. Causal. 

CAUS ALIDADE, s. f. Causalité. 
CAUSAR, v. t. Causer, occasionner. 
CAUSATIVO, adj. Causatif. 

CAUSÎDICO, s. m. Causidique, avocat. 
CAI JSTIC ANTE, adj. Qui cautérise. 
CAUSTICAR, v. t. Mettre des cautères, 
brûler. Fig. Embêter, ennuyer. 
CAUSTICIDADE, s. f. Causticité. 
CAUSTICO, adj. et s. m. Caustique, cor- 
rosif. Fig. Mordant, satirique. 
CAUTCHU, s. m. Caoutchouc. 
CAUTELA, s. f. Précaution, prudence. 
; Reconnaissance d’une maison de prêts 
sur gages. 

CAUTELOSO, adj. Cauteleux, prudent. 
CAUTÉRIO, s. m. Cautère. 
CAUTERIZAÇAO, s. f. Cautérisation. 



CAUTERIZAR 


— 681 — 


CEMÎTÉRÎO 


CAUTERIZAR, v. t Cautériser. 

CAUTO, adj. Cauteleux, prudent. 

CAVÂ, s. f. Creux, fosse. Emmanchure. 

CAVACO, s. m. Copeau, éclat de bois. 
Causerie 

CAVADO, adj. Creusé, bêché. S. m. Cavi- 
té. 

CAVADOR, s. m. Bêcheur. Adj. Labo- 
rieux, actif. 

CAVALA, s. f. Maquereau. 

CAVALAB, adj. Qui appartient au che- 
val, cavalin. 

CAVALARIA, s. f. Cavalerie, équitation; 
chevalerie. 

CAVALARIÇA, s. 1 Écurie. 

CAVALARIÇO, s. m. Écuyer. 

CAVALEIRO, s. m. Cavalier; chevalier. 
A cavaleiro, au-dessus. 

CAVALETE, s. m. Chevalet. 

CAVALGADA, s. f. Cavalcade. 

CAVALGADURA, s. f. Monture. Fig . Ani- 
mal. Personne stupide. 

CAVALGAR, v. t. et i. Monter à cheval, 
chevaucher. 

CAVALHEIRO, s. m. Chevalier. 

CAVALHEIRESCO, adj. Noble, digne, gé- 
néreux. 

CAVALHEIRISMO, s. m. Noblesse, déli- 
licatesse. 

CAVALO, s. m. Cheval. 

CAVANHAQUE, s. m. Barbe taillée en 
pointe. 

CAVAQUEADOK, s. m. Causeur. 

CAVAQUEAR, v. i. Fam. Causer. 

CAVAQUINHO, s. m. Petite guitare. 

CAVAR, v. t. Creuser. Ouvrir les entour- 
nures (d’une chemise). Travailler dur. 

CAVATINA, s. f. Cavatine. 

CAVEIRA, s. f. Crâne. 

CAVEIROSO, adj. Cadavéreux, cadavéri- 
que. 

CAVERNA, s. f. Caverne, grotte, antre. 

CAVERNAME, s. f. Membrure. 

CAVERNOSO, adj. Caverneux. 

CAVIAR, s. m. Caviar. 

CAVIDADE, s. f. Cavité, creux, trou. Ca- 
vidade ôssea, cavité osseuse. 

CAVTLAÇÂO, s. f. Sophisme, subtilité; 
tromperie. 

CAVILABOR, s. m. Trompeur. 

CA VILAR, v. i. Chicaner; se moquer. 

CAVILHA, s. f. Cheville. 

CAVILHAR, v. t. Cheviller. 

CAVÏLOSO, adj. Captieux, trompeur, ru- 
sé. 

CAVO, adj. Creux, cave, profond. 

CAVOXJCAR, v. t. Travailler aux fonda- 
tions d’un édifice. 

ÇAVOTJCG, s. m. Carrière (de pierre); 
fossé. 

C A V OU QUEIRO, s. m. Celui qui ouvre 
des fossés. 

CAXUMBA, s. < f. Oreillons. 

CEAR, v. i. Souper. 

CEARENSE, adj. De l’État de Cearâ 
(Brésil). 


CEBOLA, s. f. Oignon. 

CEBOLADA, s. f. Oignonade. 

CEBOLAL, s. m. Vignomière. 
CEBOLINHA, s. f. Petit oignon. 
CEBOLINHO, s. m. Ciboule; graine d’oig- 
nons. 

CEDÊNCIA, s. f. Cession. 

CEDENTE, adj. et s. Cédant. 

CEDER, v. t. Céder, laisser. V. i. Plier, 
fléchir, acquiescer. 

CEDIÇO, adj. Corrompu. Vieilli. Connu. 
CEDILHA, s. f. Cédille. 

CEDÎVEL, adj. Cessible. 

CEDO, adv. De bonne heure, tôt. 
CEDRO, s. m. Cèdre. 

CÉDULA, s. f. Billet; écrit. 
CEFALALGIA, s. f. Céphalalgie. 
CEFÂLICO, adj. Céphalique. 

CEF ALITE, s. f. Céphalite. 

CEGAR, v. t. Aveugler. Fig. Éblouir; 
tromper, illusionner. 

CEGO, adj. et s. m. Aveugle; offusqué; 

obscur. Obstrué. 

CEGONHA, s. f. Cigogne. 

CEGUEIRA_, s. f. Cécité; égarement; ig- 
norance. 

CEIA, s. f. Souper. 

CEEFA, s. f. Moisson, récolte. 

CEIFAR, v. t. Moissonner. Fig. Détruire. 
CEIFEIRO, s. m. Moissonneur. 

CEITIL, s. m. Ancienne monnaie portu- 
gaise. Fig . Bagatelle. 

CELA, s. f. Cellule, petite chambre; pri- 
son. 

CELEBÊRRIMO, adj. sup. de CÉLÉBRÉ. 
Très célèbre. 

CELEBRAÇÀO, s. f. Célébration. 
CELEBRADOR, s. m. Célébrateur. 
CELEBRANTE, s. m. Célébrant. ' 
CELEBRAR, v. t. Célébrer, fêter; louer. 
CÉLÉBRÉ, adj. Célèbre, renommé. 
CELEBRIDADE, s. f. Célébrité, renom- 
mée. 

CELEBRIZAR-SE, v. pr. Devenir célèbre. 
CELEIRO, s. m. Cellier, grenier. 
CELERADO, adj. Scélérat, méchant. 
CÉLERE, adj. Rapide, véloce. 
CELERIDADE, s. f. Célérité, rapidité, 
CELESTE, adj. Céleste. Fig. Divin, par- 
fait. 

CELESTIAL, adj. Céleste. 

CELEUMA, s. f. Criaillerie, vacarme. 
CELGA, s. f. Poirée. 

CELIACO, adj. Cœliaque. 
CELIBATARIO, s. m. Célibataire. 
CELIBATO, s. m. Célibat. 

CELTA, adj. Celtique. S. m. Celte. 
CÉLULA, s. f. Cellule. 

CELULAR, adj. Cellulaire. 

CELULÔIDE, s. f. Celluloïde. 
CELULOSE, s. f. Cellulose. 

CELULOSO, adj. Celluleux. 

ÇEM, num. card. Cent. 

CEMENT AR, v. t. Cémenter. 

CEMENTO, s. m. Cément. 

CEMITÉRIO, s. m. Cimitière. 
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CENA, s. f. Scène. 

CENÂCULO, s. m. Cénacle. 

CENÂRIO, s, m. Mise en scène, décors. 
CENHO, s. m. Aspect menaçant, air sé- 
vère. 

CÊNICO, adj. Scénique. 

CENÔBIO, s. m. Cénobie. 

CENOBITA, s. m. Cénobite. 
CENOGRAFIA, s. f. Scénographie. 
CENÔGRAFO, s. m. Scénographe. 
CENOTÂFIO, s. m. Cénotaphe. 
CENOURA, s. f. Carotte. 

CENSITÂRIO, adj. Qui se rapport au; 
cens. 

CENSO, s. m. Cens; recensement. 
CENSOR, s. m. Censeur; critique. ! 

CENSURA, s. f. Censure; reproche. 
CENSURADOR, s. m. Censeur. ! 

CENSURAR, v. t. Censurer, blâmer, cri- 
tiquer. 

CENSURA VEL, adj. Censurable. 

CEN TAURE A, s. f. Bot. Centaurée. 
CENTAURO, s. m. Centaure. 

CENTAVO, s. m. Centime. 

CENTEAL, s. m. Champ de seigle. 
CENTEIO, s. m. Seigle. 

CENTELHA, s. f. Étincelle. 
CENTELHAR, v. i. Étinceler, briller. 
CENTENA, s. f. Centaine. 

CENTENAR, s. m. Centaine. 

CENTEN ARIO, adj. et s. m. Centenaire. 
CENTESIMAL, adj. Centésimal. 
CENTËSXMO, adj. et s. m. Centième. 
CEN Tl GR AD O, adj. Centigrade. 
CENTIGRAMA, s. m. Centigramme. 
CENTILITRO , s. m. Centilitre. 

CENT f METRO , s. m. Centimètre. 
CÊNTIMO, s. m. Centime. 

CENTO, s. m. Centaine, cent. 
CENTOPEIA, s. f. Mille-pieds, mille-pat- 
tes. 

CENTRAL, adj. Central. 

CENTRA LIZAÇAO, s. f. Centralisation. 
CENTRALÏZAR, v. t. Centraliser. 
CENTRfFUGO, adj. Centrifuge. 
CENTRÎPETO, adj. Centripète. 
CENTRO, s. m. Centre, milieu; associa- 
tion. 

CENTUNVTRAL, adj. Centum viral. 
CENTUNVIRATO, s. m. Centumvirat. 
CENTÜNVIRO, s. m. Centumvir, magis- 
trat. 

CENTUPLICAR, v. t. Centupler. 
CÊNTUPLO, adj, et s. m. Centuple. 
CENTÜRIA, s. f. Centurie. 

CENTURIÂO, s. m. Centurion. 

CEPA, s, f. Cep; souche. 

CEPILHO, s. m. Petit rabot; lime, 

CEPO, s. m. Souche; piège. 

CEPTICISME, s. m. Scepticisme. 
CÊPTICO, adj. Sceptique. 

CÊRA, s. f. Cire. 

CERÂCEO, adj. Céracé. 

CERÂMICA, s. f.-Céramique. 

CERÂMICO, adj. Céramique. 


CÊRCA, s. f. Clos, enclos; clôture. Cêrca 
de, loc. adv. Environ, à peu près; près 
de. 

CERCADO, s. m. Enclos, terrain clos. 
CERCADOR, s. m. Assiégeant. 
CERCADURA, s. f. Bord, garniture. 
CERCANIAS, s. f. pl. Environs, alentours. 
CERCAR, v. t. Entourer, clore, ceindre* 
murer. 

CERCEAMENTO, s. f. Retranchement. 
CERCEAR, v. t. Rogner, retrancher, di- 
minuer. 

CERCEIO, s. m. Action de rogner, 
CÊRCO, s. m. Siègle; cercle, tour. 
CERDA, s. f. Crin, poil. 

CERDO, s. m. Cochon, porc. 

CERDOSO, adj. Couvert de crins ou de 
soies. 

CEREAL, adj. et s. m. Céréale. 
CEREBELO, s. m. Cervelet. 
CEREBRAÇAO, s. f. Capacité intellectuel- 
le. 

CEREBRAL, adj. Cérébral. 

CEREBRINO, adj. Cérébral; fantastique, 
extravagant. 

CËREBRO, s. m. Cerveau. 

CEREFÔLIO, s. m. Bot. Cerfeuil. 
CEREJA, s. f. Cerise. 

CEREJAL, s. m. Cerisaie. 

CEREJEIRA, s. f. Cerisier. 

CÉREO, adj. De cire. 

CERÎFERO, adj. Cerifère. 

CERIMÔNIA, s. f. Cérémonie; politesse, 
civilité gênante. 

CERIMONIAL, adj. et s. m. Cérémonial, 
CERIMONIOSO, adj. Cérémonieux. 
CÉRIO, s. m. Cérium. 

CERITA, s. f. Cérite. 

CERNE, s. m. Cerne. 

CERNELHA, s. f. Croix (d'un animal). 
CEROL, s. m. Poix de cordonnier. 
CEROTO, s. m. Cérat. 

CEROULAS, s. f. pl. Caleçon. 
CERRAÇAO, s. f. Brume, brouillard. 
CERRADO, adj. Épais, touffu; couvert 
(le temps); fermé. S. m. Enclos, ter- 
rain clos. 

CERRAR, v. t. Fermer, clore; serrer. 
CERRAR-SE, v. pr. Se fermer; se ser- 
rer; se couvrir de nuages (le temps). 
CÊRRO, s. m. Colline. 

CERTAME, s. m. Lutte, dispute, concours. 
CERTEIRO, adj. Juste. 

CERTEZA, s. f. Certitude; conviction. 
CERTIDÂO, s. f. Extrait, certificat. 
CERTIFICAÇÂO, s. f. Certification. 
CERTIFIE ADO, s. m. Certificat. 
CERTIFICADOR, adj. et s. m. Certifica- 
teur. 

CERTIFÏC AR, v. t. Certifier, assurer. 

CERTIFICAR-SE, v. pr. Se convaincre. 
CERTIFIC ATIVO, adj. Certificatif. 
CERTO, adj. Certain, sûr, vrai. Loc. adv.: 
P or certo, de certo , certainement. 
CERtJLEO, adj. Céruléen. 
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CERUME, s. m. Cérumen. 

CERUMENOSO, adj. Cérumineux. 
CERUSA, s. f. Céruse. 

CERVA, s. f. Zool. Biche. 

CERVEJA, s. f. Bière. 

CERVEJARI^l, s. f. Brasserie. 
CERVEJEIRO, s. m. Brasseur. 

CERVICAL, adj. Cervical. 

CERVINO, adj. Cervin. 

CERVIZ, s. f. Cou. Tête. 

CERVO, s. m. Zool, Cerf. 

CERZIDEIRA, s. f. Rentrayeuse. 
CERZIDOR, s. m. Rentrayeur. 
CERZIDURA, s. f. Rentraiture. 

CERZIR, v. t. Stopper, rentraire. 
CESSAÇÂO, s. f. Cessation. 

CESSAO, s. f. Cession. 

CESSAR, v. i. Cesser, interrompre. 
CESSIONÂRIO, s. m. Cessionnaire. 
CESTA, s. t Corbeille. 

CESTEIRO, s. m. Vannier. 

CÊSTO, s. m. Panier. 

CESURA, s. f. Césure; incision. 

CETÂCEO, adj. et s. m. Cétacé. 
CETICISMO, s. m. V. CEPTICISMO. 
CÊTICO, adj. V. CÊPTICO. 

CETIM, s. m. Satin. 

CETRO, s. m. Sceptre. 

CÉU, s. m. Ciel. Céu da bôca, palais de 
la bouche. 

CEVA, s. f. Engraissement 
CEVADA, s. f. Orge. 

CEVADAL, s. m. Champ d’orge. 
CEVADILHA, s. f. Bot. Cévadille. 
CEVADINHA, s. f. Orge perlé. 

CEVABO, s. m. Cochon engraissé. 
CEVAR, v. t. Engraisser; nourrir; rassa- 
sier; allécher. 

CHA, s. m. Thé. Châ dançante 3 thé dan- 
sant. Châ prêto, thé noir. 

CHA, s. f. Plaine. 

CHACAL, s. m. Chacal. 

CHACARA, s. f. Petite ferme; maison de 
campagne. 

CHACINA, s. f. Massacre, tuerie. 
CHACINAR,;v. t. Dépécer; saler et fumer 
de la viande; tuer. 

CHACOTA, s. f. Moquerie, raillerie. 
CHACOTEAR, v. i. Railler, se moquer. 
CHAFARIZ, s. m. Bassin, jet d’eau; fon- 
taine publique. 

CHAFURBA, s. f. Étable à cochons. Tau- 
dis. 

CHAFURBAR, v. i. Se vautrer. 

CHAGA, s. f. Plaie, blessure. 

CHAGABO, adj. Couvert de plaies. 
CHAGAR, v. t. Faire une plaie, ulcérer. 
CHAGUENTO, adj. Couvert de plaies, 
d’ulcères. 

CHALAÇA, s. f. Raillerie, persiflage. 
CHALÉ, s. m. Chalet. 

CHALEIRA, s. f. Bouilloire. Fam. Flat- 
teur, flagorneur. 

CHALEIRAR, v. t. Fam . Flatter, flagor- 
ner. 


CHALUPA, s. f. Chaloupe. 

CHAMA, s. f. Flamme. 

CHAMADA, s. f. Appel; signe, remarque. 

CHAMADO, adj. Appelé. S. m. Appel. 

CHAMALOTE, s. m. Camelot (étoffe). 

CHAMAMENTO, s. m. Appel, convoca- 
tion. 

CHAMAR, v. t. Appeler, surnommer; in- 
voquer; réveiller; attirer. CHAMAR-SE 
v. pr. S’appeler. 

CHAMARIZ, s. m. Leurre, appât; appe- 
lant (oiseau). 

CHAMBRE, s. m. Robe de chambre. 

CHAMEJANTE, adj. Flamboyant, étin- 
celant. 


CHAMEJAR, v. ï. Flamboyer, étinceler. 
CHAMINË, s. f. Cheminée. 
CHAMPANHA, s. f. Vin de Champagne. 
CHAMUSCA, s. f. Action de flamber. 


CHAMUSCAR, v. t. Flamber, brûler lé- 
gèrement. 

CHAMUSCO, s. m. Flambage; odeur de 
brûlé. 

CHANCELA, s. f. Sceau; griffe. 

CHANCELAR, v. t. Sceller; apposer sa 
griffe. 

CHANCELARIA, s. f. Chancellerie. 

CHANCELER, s. m. Chancelier. 

CHANFALHO, s. m. Vieux sabre; usten- 
sile gâté. 

CHANFRADURA, s. f. Échancrure. 

CHANFRAR, v. t. Échancrer. 


LiiANlRU, s. m. Échancrure, entaille. 

CHANTAGEM, s. f. Chantage. 

CHANTAGISTA, adj. et s. Celui qui ^pra- 
tique des chantages. 

CHANTRE, s. m. Chantre. 

CHÂO, adj. Plat, égal. Fig. Franc, simple, 
naïf; bas. S. m. Sol, terre; plancher: 
terrain. 


CHAPA, s. f. Plaque; lame de métal; 
planche gravée; cliché, lieu comun. Cha * 
pa eleitoral , plate-forme électorale. 
CHAPADA, s. f. Plateau; clairière. 
CHAPAR, v. t. Plaquer; marquer. 
CHAPARIA, s. f. Placage. 

CHAPE AR, v. t. Plaquer de métal. 
CHAPELARIA, s. f. Chapellerie. 
CHAPELEIRA, s. f. Boîte à chapeaux. 
CHAPELEIRO, s. m. Chapelier. 

CHAPÉU, s. m. Chapeau. Chapéu coco , 
chapeau melon. 

CHAPÊU-BE-CHUVA, s. m. Parapluie. 
CHAPÉU-DE-SOL, s. m. Parasol. 
CHAPINHAR, v. i. Barboter; patauger. 
CHAPOTAR, v. t. Émonder, ébrancher. 
CHAPUZ, s. m. Bois fixé au mur pour y 
enfoncer des clous. 

CHARADA, s. f. Charade. 
CHARADISTA, s. m. Charadiste. 
CHARAMELA, s. f. Pipeau, corne. 
CHARANGA, s. f. Fanfare. 

CHARÂO, s. m. Laque, vernis de la Chine. 
CHARCO, s. m. Mare, bourbier. 
CHARIVARI, s. m. Charivari, vacarme. 
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CHARLAR, v. i. Bavarder, caqueter. 
CHARLATANïSMO, s. m. Charlatanisme. 
CHARLATÀO, s. m. Charlatan. 
CHARNECA, s. f. Lande. 

CHARNEIRA, s. f. Charnière. 

CHARQUE, s. m. Viande salée et séchee. 
CHARRUA, s. f. Charrue. 

CHARUTARIA, s. f. Magasin de cigares» 
de cigarettes, de tabac. 

CH ARUTEIR A, s. f. Porte-cigares. 
CHARUTO, s. m. Cigare. 

CHASCO, s. m. Railleire, picoterie. 
CHASQUEAR* v. t. Railer, se moquer de, 
persifler. 

CHASSI, s. m. Châssis. 

CHATA, s. f. Chaland, bateau à fond plat. 
CHATIM, s. m. Marchand. 

CHATINAR, v. ï. Trafiquer. 

CHATO, adj. Plat, aplati. Faux. Raseur, 
fâcheux. Fig. Vulgaire. 

CHAVE, s. f. Clef, clé. Chave inglêsa , 
clef anglaise; chave de parafusos , tour- 
nevis. 

CHAVEIRO, s. m. Porte-clefs. Portier. 
CHÂVENA, s. f. Tasse à thé, à café. 
CHEFE, s. m. Chef. Chefe de trem, con- 
ducteur. 

CHEFIA, s. f. Dignité de chef. 

CHEFIAR, v. t. Diriger, gouverner. 
CHEGADA, s. f. Arrivée, venue.' 
CHEGÂDO, adj. Arrivé. Voisin, proche 
CHEGAMENTO, s. m. Arrivée. 

CHEGAR, v. t. et i. Arriver, venir, appro- 
cher. Suffire, être assez. Monter, s’éle- 
ver. Fig . Réussir, parvenir. 

CHEIA, s. f. Crue, inondation, déborde- 
ment. 

CHEIOj s. m. Plein, rempli, complet; 
couvert. 

CHEIRAK, v. t. Flairer. Fam. Pressentir. 

V. i. Sentir, exhaler. 

CHEIRO, s. m. Odeur, parfum. 
CHEIROSO, adj. Parfumé, odorant. 
CHEQUE, s. m. Chèque, ijheque em bran - 1 
co, chèque' en blanc. 

CHIADEIRA, s. f. V. CHIADO. 

CHIADO, s. m. Son aigu prolongé; criail- 
lerie; plainte. 

CHIÂDOR, adj. et s. m. Celui qui piaule. 
CHIAR, v. t. Crier, grincer, bruire (une 
jrue, un essieu). 

CHfBANTE, adj. Fanfaron. 

CHIRATA, s. f. Verge, badine. 
CHIBATADA, s. f. Coup de verge. 
CHIRATAR, v. t. Donner des coups de 
verge. 

CHICANA, s. f. Chicane. 

CHICANAR, v. i. Chicaner. 
CHÏCANEIRO, adj. et s. m. Chicanier. 
CHICÔRIA, s. f. Chicorée. 

CHICOTADA, s. L-Coup de fouet. 
CHICOTAR, v. t. Fouetter. 

CHICOTE, s. m. Fouet. 

CHICOTEAR, v. t. Fouetter. 

CHIFRADA, s. f. Coup de corne. 
CHIFRE, s. m. Corne des animaux. 


CHILENO, adj. Chilien. 

CHILIQUE, s. m. Fam. Évanouissement. 

CHILREADA, s. f. Gazouillement. 

CHILREADOR, adj. et s. m. Qui gazouil- 
le. 

CHILREAR, v. i. Gazouiller, barvarder* 

CHILRO, adj. Fade, insipide. 

CHIMARRÂO, s. m. Infusion de maté 
sans sucre. 

CHIMPANZÉ, s. m. Chimpanzé. 

CHINA, s. Chinois. Femme de mœurs lé- 
gères. Femme dont les traits rappel- 
lent ceux des indiennes. 

CHÎNELA, s. f. Pantoufle. 

CHINELADA, s. f. Coup de pantoufle. 

CHINELO, s. m. Pantoufle. 

CHINÉS, adj. et s. rn. Chinois. 

CHINESICE, s. f. Chinoiserie. 

CHINFRIM, ad. Insignifiant, ordinaire. 
S. m. Désordre, tapage. 

CHINFRINADA, s. f. Vacarme, tintamar- 
re. 

CHINÔ, s. m. Perruque. 

CHIQUE, adj. Chic, élégant. 

CHIQUEIRO, s. m. Porcherie. Fig. Maison 
sale. 

CHISPA, s. f. Étincelle. 

CHISPAR, v. i. Étinceler. Fig. Se fâcher 
Fuir. 

CHISTE, s. m. Bon mot; sel, esprit. 

CHISTOSO, adj. Facétieux, spirituel. 

CHITA, s. f. Indienne, toile de coton. 

CIIOÇA, s. f. Chaumière, hutte. 

CHOCADEIRA, s. f. Couveuse. 

CHOCALHAR, v. t. Faire sonner des son- 
nailles. Agiter. 

CHOCALHEIRO, s. m. Bavard, indiscret. 

CHOCALHICE, s. f. Récit indiscret; ba- 
bil, commérages. 

CHOCALHO, s. m. Sonnaille. 

CIIOCAR, v. i. Choquer, heuter. Fig. Of- 
fenser. V. t. Couver. Fig. Préméditer. 

CHOCARREAR, v. i. Bouffonner. 

CHOCARREIRO, adj. et s. m. Bouffon, 
farceur. 

CHGCARRÏCE, s. f. Bouffonnerie. 

CHÔCHO, adj. Desséché, vide; plat, sot, 
chétif. S. m. Pop. Baiser. 

CHÔCO, s. m. Couvaison. Mollusque. 
Adj. Fade; gâté, couvé. Pourri (œuf). 

CHOCOLATE, s. m. Chocolat. 

CHOCOLATEIRA, s. f. Chocolatière. 

CHOCOLATEIRO, s. m. Chocolatier. 

CHOFER, s. m. Chauffeur. 

CHÔFRÉ, s. m. Coup soudain. De chô- 
fre, soudain. 

CHOQUE, s. m. Choc, heurt; commotion; 
conflit. 

CHORAMINGAR, v. i. Pleurnicher. 

CHORAMIN GAS, s. Pleurnicheur, lar- 
moyé ur. 

CHORAO, s. m. Saule pleureur. Adj. 
Pleureur, pleurnicheur. 

CHORAR, v. i. Pleurer, regretter. 

CHÔRO, s. m. Pleurs, larmes. Mélodie 

i populaire du Brésil. 


Ü 
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CHOROSO, adj, Pleurant, larmoyant. 
CHORRILHO, s. m. Suite, série. 
ÇHORUME, s. m. Graisse. Fig. Abondan- 
ce. 

CHOUPANA, s. f. Chaumière, hutte. 
CHOUPO, s. m. Peuplier. 

CHOURIÇO, s. m. Saucisson, boudin. 
CHOVER, v. i. Pleuvoir. Chover no mo- 
Ihado, perdre son temps, chercher à 
résoudre um problème déjà résolu. 
CHUÇADA, s. f. Coup de pique. 
CHUÇAR, v. t. Donner des coups de 
pique à. 

CHUCHAR, v. t. Sucer. 

CHUCHU, s. m. Légume du Brésil. 
CHUÇO, s. m. Épieu, pique; aiguillade. 
CHXJFAR, v. t. Railler, se moquer de. 
CHULA, s. f. Sorte de chanson ou danse 
populaire. 

CHU LEAR, v. t. Surfiler. 

CHTJLO, adj. Grossier, vulgaire; burles- 
que. 

CHUMACEXR A , s. f. Morceau dé bois sur 
lequel on appuie l’essieu d’un charriot. 
CHUMAÇO, s. m. Ouate à l’intérieur de 
la doublure d’un vêtement. 
CHUMBADA, s. f. Charge de plomb, tir. 
CHUMBAR, v. t Plomber, sceller. 
CHXJMBO, s. m. Plomb. 

CHUPADO, adj. Fam. Très maigre. 
CHUPADOR, adj. Suceur. 

CHUPA FLOR, s. m. Colibri. 
CHUPA-MEL, s. m. Colibri. 

CHUPÂO, s. m. Suçon. 

CHUPAR, v. t. Sucer, aspirer. 

CHUPETA, s. f. Sucette. 

CHUPISTA, s. Flûteur, ivrogne. 
CHURRASCO, s. m. Viande cuite sur la 
braise. 

CHXJSMA, s. f. Équipage; foule, multitu- 
de. 

CHUTAR, v. t Shooter. 

CHUTE, s. m. Coup de pied. 

CHUTEIRA, s. f. Bottine pour le football. 
CHUVA, s, f. Pluie. 

CHUVADA, s. f. Averse, ondée. 
CHUVÂO, s. m. V. CHUVADA. 
CHUVARADA, s. f. V. CHUVADA. 
CHUVEIRO, s. m. Douche; pomme d'ar- 
rosoir. 

CHUVISCAR, v. i. Bruiner. 

CHUVISCO, s. m. Bruine. 

CHUVOSO, adj. Pluvieux. 

CIANATO, s. m. Cyanate. 

CLAN ETC, s. m. Cyanure. 

CLAN OGÊNIO, s. m. Chim. Cyanogène. 
CIANÔMETRO, s. m. Cyanomètre. 

CI AN OSE, s. f. Mêd. Cyanose. 

CLAR, v. i. Scier; être jaloux. 
CLATICA, s. f. Sciatique. 

CIÂTICO, adj. Sciatique. 

CIBÔRIO, s. m. Ciboire. 

CICA, s. f. Goût âpre et astringent d'un 
fruit vert. 

CICATRIZ, s. f. Cicatrice. 
CICATRïZAÇÂO, s. f. Cicatrisation. 
CLCATRIZANTE, adj. Cicatrisant. 


CICATRIZAR, v. t. Cicatriser; guérir. 
CICERONE, s. m. Cicerone. 

CICIAR, v. i. Murmurer, chuchoter. 
CICIO, s. m. Murmure. 

CICLICO, adj. Cyclique. 

CICLISMO, s. m. Cyclisme. 

CICLISTA, s. Cycliste. 

CICLO, s. m. Cycle. 

CICLOIDAL, adj. Cycloïdal. 

CICLÔIDE, s. f. Cyclolde. 

CICLONE, s. m. Cyclone. 

CIÇLOPICO, adj. Cyclopique. 
CICLOTRON, s. m. Cyclotron. 

CICUTA, s. f. Ciguë. 

CIDADA, s. f. Citoyenne. 

CIDADANIA, s. f. Citoyenneté. 
CIDADÂO, s. m. Citoyen. 

CIDADE, s. f. Ville. 

CIDADELA, s. f. Citadelle. 

CIDRA, S. f. Cédrat. 

CIDREIRA, s. f. Cédratier, cédrat. 
CIÊNCIA, s. f. Science. 

CIENTE, adj. Quit sait, qui a plus con- 
naissance. 

CLENTIFICAR, v. t. Faire savoir. 
CIENTÎFICO, adj. Scientifique. 
CIENTISTA, s. Savant. 

CIFRA, s. f. Chiffre; montant; zéro. 
CIFRAO, s. m. Signe pour indiquer la 
monaie. 

CIFRAR, v. t. Chiffrer, écrire en chiffres. 
CIGANICE, s. f. Fourberie, escroquerire; 
cajolerie. 

CIGANO, s. m. Gitan. 

CIGARRA, s. f. Cigale. 

CIGARREIRA, s. f. Porte-cigarettes. 
CIGARRLLHA, s. f. Cigarille. 

CIGARRO, s. m. Cigarette. 

CILADA, s. f. Piège, embûche. 

CILHA, s. f. Sangle, sous- ventrière. 
CILHAR, v. t. Sangler; ceindre. 
CILLAR, adj. Ciliaire. 

CILÎCIO, s. m. Cilice. 

CÏLÎNDRICO, adj. Cylindrique. 
CILINDRÔ, s. m. Cylindre. 
CILINDRÔIDE,, adj. Cylindroïde. 

CILIO, s. m. Cil. 

CIMA, s. f. Cime, faîte, sommet. Loc. 
adv. — ; De cima, d’en haut; em cima, 
sur; dessus; por cima , au-dessus; en 
outre. 

CIMALHA, s. f. Cimaise, corniche. 
CÎMRALO, s. m. Cymbale. 

CIMEIRA, s. f. Cimier; sommet. 
CIMENTAÇÂO, s. f. Cimentation, 
CIMENTAR, y. t. Cimenter. 

CIMENTO, s. m. Ciment. 

CIMITARRA, s. f. Cimeterre. 

CXMO, s. m. Cime, sommet, faîte, 
CINÂBRIO, s. m. Cinabre. 

CINAMOMO s. m. Cmnamome. 
CINCABA, s. f. Erreur, faute, bévue. 
CINCO, num. card. Cinq. 

CINEASTA; s. m. Cinéaste» 

CINEMA, s. f. Cinéma. 
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CINEMATICA, s. f. Cinématique. • 
CINEMATOGRAFAR, v. t. Cinématogra- 
phier. 

CINEMATOGRÂFICO, adj. Cinémato- 
graphique. 

CINEMATÔGRAFO, s. m. Cinématogra- 
phe. 

CINERÂRIO, adj. Cinéraire. 

CINGALÊS, adj. Cingalais. 
CINGIDOURO, s. m. Ceinture. 

CINGIR, v. t. Ceindre, entourer, étrein- 
dre; serrer. CINGIR-SE, v. pr. Se cein- 
dre, se serrer; se borner à. 

CINGULO, s. m. Cordon d'aube. 

CÎNICO, adj. Cynique. 

CINISMO, s. m. Cynisme, effronterie. 
CINQÜENTA, num. card. Cinquante. 
CINQÜENTÂO, àdj. Quinquagénaire, cin- 
quantenaire. 

CINQÜENTENÂRÏO, s. m. Cinquante- 
naire. 

CINTA, s. f. Ceinture; gaine, corset de 
femme. 

CINTAR, v. t. Bander. 

CINTILAÇÂO, s. f. Scintillation. 
CINTILANTE, adj. Scintillant. 
CINTILAR, v. i. Scintiller, étinceler* 
CINTILHO, s. m. Petite ceinture. 

CINTO, s. m. Ceinture, ceinturon. 
CINTURA, s. f. Ceinture. 

CINTURADO, adj. Ceinturé. 

CINTURÂO, s. m. Ceinturon. 

CINZA, s. f. Cendre. PI. Restes mortels. 
CINZEIRO, s. m. Cendrier. 

CINZEL, s. m. Ciseau. 

CINZELADOR. s. m. Ciseleur. 
CINZELADURA, s. f. Ciselure. 
CINZELAR, v. t Ciseler. 

CINZENTO, adj. Gris, cendré. 

CIO, s. m. Rut. 

CIOSO, adj. Jaloux; soucieux, zélé. 

CIPÔ, s. m. Liane. 

CIPOAL, s. m. Lieu couvert de lianes. 
CIPRESTE, s. m. Cyprès. 

CIRA ND A, s. f. Van, crible. Danse popu- 
laire. 

CIRANDAGEM, s. f. Action de vanner. 
CXRANDAR, v. t. Vanner. V. i. Tour- 
noyer. 

CIRCENSE, adj. Du -cirque. 

CIRCO, s. m. Cirque. 

CIRCUIT AR, v. t. et i. Faire le tour. 
CIRCUITO, s. m. Circuit; circonférence. 
CIRCULAÇAO, s. f. Circulation. 
CIRCULANTE, adj. Circulant. 
CIRCULAR,. adj. Circulaire. S. f. Cir- 
culaire (lettre). V. t. Circuler. 
CIRCULATÔRIO, adj. Circulatoire. 
CfRCULO, s. m. Cercle, circonférence; 

cerceau, anneau. Assemblée. 
CIRCUNAVEGAÇaO, s. f. Circumnavi- 
gation. 

CIRCUNAVEGADOR, s. m. Circumnavi- 
gateur. 

CIRCUN AVEGAR, v. t. Circumnaviguer. 
CIRCUNCIDAR, v. t. Circoncire. 


CIRCUNCISAO, s. f. Circoncision. 
CIRCUNDAR, v. c. Environner, entourer; 
ceindre. 

CIRCUNFERÊNCIA, s. f. Circonférence. 
CIRCUNFERENTE, adj. Qui tourne en 
rond. 

CIRCUNFLEXO, adj. Circonflexe. 
CIRCUNFLUÊNCIA, s. f. Mouvement cir- 
culaire d’un liquide. 

CIRCUNFLUIR, v. t. Couler autour. 
CIRCUNFUSO, adj. Répandu. 

CIRCUN JACENTE, adj. Circonjacent. 
CIRCUNLÔQUIO, s. m. Circonlocution, 
périphrase. 

CIRCUNSCREVER, v. t. Circonscrire; 
borner. 

CIRCUNSCRIÇÂO, s. f. Circonscription. 
CIRCUNSCRITIV O, adj. Qui circonscrit. 
CIRCUNSPECÇÂO, s. f. Circonspection, 
réserve, prudence. 

CIRCUNSPECTO, adj. Circonspect. 
CIRCUNSTANCIA, s. f. Circonstance. 
CIRCUNSTANCIAL, adj. Circonstanciel. 
CIRCUNSTANCIAR, v. t. Circonstanciée 
CIRCUNSTANTE, adj. Qui est autour. S. 

m. Présent, assistant. 

CIRCUNVAGAR, v. t. Errer autour, va- 
guer. 

CIRCUNVIZINHANÇA, s. f. Environs, 
alentours. • 

CIRCUNVIZINHO, adj. Circonvoisin. 
CIRCUNVOLUÇÂO, s. f. Circonvolution* 
CÏRIO, s. m. Cierge. 

CIRRO, s. m. Cirrus. 

CIRROSE, s. f. Méd. Squirre; sclérose, 
CIRROSO, adj. Squirreux. 

CIRURGIA, s. f. Chirurgie. 

CIRURGIAO, s. m. Chirurgien. 
CIRÜRGICO, adj. Chirurgical, chirurgi- 
que. 

CISALPINO, adj. Cisalpin. 

CISÂO, s. f. Scission, division. 

CISCAR, v. t. Nettoyer le sol. 

CISCO, s. m. Poussière de charbon, es- 
carbille. 

CISMA, s. m. Schisme. S. f. Rêverie; 

préoccupation; caprice. 

CISMADOR, s. m. Penseur, rêveur. 
CISMAR, v. î. Penser; méditer; rêver. 

Soupçonner, se méfier. 

CISMATICO, adj. et s. m. Schismatique. 
Rêveur. 

CISNE, s. m. Cygne. 

CISSÏPARIDADE, s. f. Scissiparité. 
CISSURA, s. f. Scissure. 

CISTALGIA, s. f. Méd. Cystalgie. 
CISTERNA. s. f. Citerne. 

CISTITE, s. f. Cystite. 

CÎSTICO, adj. Cystique.. 

CISTO, s. m. Kyste. 

CISTOTOMIA, s. f. Cystotomie. 
CITAÇÂO, s. f. Citation. 

CITADINO, adj. et s. m. Citadin. 
CITAR, v. t. Citer; mentionner. 
ClTARA, s. f. Cithare. 

CITATÔRIO, adj. Citatoire. 
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C1ITOPLASMA, s. m. Cytoplasme. 
CITRATO, s. m. Citrate. 

CÎTRICO, adj. Citrique. 

CÎTRINO, adj. Citrin. 

CItfME, s. m. Jalousie. 

CILMENTO, adj. Jaloux. 

CÎVEL, adj. Civil. 

CIVICO, adj. Civique. 

CIVIL, adj. Civil; courtois poli. 
CIVILIDADE, s. f. Civilité, courtoisie. 
CIVILISTA, s. m. Civiliste. 
CIVIL1ZAÇÂO, s. f. Civilisation. 
CIVILIZADO, adj. Poli, courtois, honnête. 
CIVILIZADOR, adj. Civilisateur. 
CIVILIZAR, v. t. Civiliser. 

CÎVILIZÂVEL, adj. Civilisable. _ 
CIVISMO, s. m. Civisme. 

CIZANIA, s. f. Ivraie. Fig. Zizanie, dis- 
corde, brouille. 

CLÂ, s. m. Clan. 

CLAMADOR, adj. et s. m. Crieur, brail- 
leur. 

CLAMAR, v. t. et i. Crier, s’écrier; im- 
plorer. 

CLAMOR, s. m. Clameur, plainte. 
CLAMOROSO, adj. Plaintif; bruyant. 
CLANDESTINIDADE, s. f. Clandestinité. 
CLANDESTINO, adj. Clandestin. 
CLANGOR, s. m. Son de la trompette. 
CLAQUE, s. f. Claque. 

CLARA, s. f. Blanc d’œuf. 

CLARABÔIA, s. f. Claire-voie, œil-de- 
bœuf. r 

CLARÂO, s. m. Lueur, clarté. 

CLAREAR, v. t. et i. Rendre clair; faire 
jour; s’éclaircir (le temps). 
CLAREIRA, s. f. Clairière. 

CLARETE, s. m. Clairet (vin). 
CLAREZA, s. f. Clarté, netteté. 
CLARIDADE, s. f. Clarté, lueur. 
CLARIFICAÇÂO, s. f. Clarification. 
CLARIFICADOR, adj. et s. m. Clarifi- 
cateur. 

CLARIFICAR, v. t. Clarifier, épurer. 
CLARIM, s. m. Clairon. 

CLARINETE, s. m. Clarinette. 

CL ARI VIDÊN CIA, s.f. Clairvoyance. 
CLARIVXDENTE, adj. Clairvoyant. 
CLARO, adj. Clair. S. m. intervalle, es- 
pace vide. Em claro , loc. adv. Sans dor- 
mir; en omettant. 

CLASSE, s. f. Classe; rang, ordre. 
CLASSÏCISMO, s. m. Classicisme. 
CLÂSSICO, adj. Classique. 
CLASSIFÏCAÇÂO, s.f. Classification. 
CL ASSIFÎC AD OR, s. m. Classificateur. 
CLASSIFICAR, v. t. Classifier; classer. 
CLAUDICAÇAO, s. f. Claudication. 
CLAUDICANTE, adj. Claudicant. 
CLAUDICAR, v. i. Boiter, clocher. 
CLAUSTRAL, adj. Claustral. 
CLAUSTRO, s. m. Cloître. 

CLAUSULA, s. f. Clause, condition; ar- 
ticle. 

CLAUSURA, s. f. Clôture. 

CLAUSURAR, v. t. Cloîtrer. 


CLAVA, s. f. Massue. 

CLA VE, s. f. Clé, (de musique). 
CLAVICÔRDIO, s. m. Clavecin. 
CLAVICULA, s. f. Clavicule. 
CLAVICULADO, adj. Claviculé. 
CLAVICULAR, adj. Claviculaire. 
CLAVIFORME, adj. Claviforme. 
CLAVIJA, s. f. Cheville de fer. 
CLEMÊNCIA, s. f, Clémence; bonté. 
CLEMENTE, adj. Clément. 

CLEPSLDRA, s. f. Clepsydre. 
CLEPTOMANIA, s. f. Cleptomanie. 
CLEPTOMANÎACO, s. m. Cleptomane. 
CLEREZIA, s. f. Clergé. 

CLERICAL, adj. Clérical. 
CLERICALISMO, s. m. Cléricalisme. 
CLÉRIGO, s. m. Clerc, prêtre. 

CLERO, s. m. Clergé. 

CLICHÉ, s. m. Cliché. 

CLIENTE, s. Client. 

CLIENTELA, s. f. Clientèle. 

1 CLIMA, s. m. Climat. 

CLIMATÉRICO, adj. Climatérique. 
CLIMATOLOGIA, s. f. Climatologie. 
CLIMATOLÔGICO, adj. Climatologique. 
CLÎMAX, s. m. Climax. 

CLINICA, s. f. Clinique. 

CLINICAR, v. t. Exercer la médecine. 
CLlNICO, adj. Clinique. 

CLISTER, s. m. Clystère. 

CLITORIS, s. m. Clitoris. 

CLOACA, s. f. Cloaque. 

CLORATO, s. m. Chlorate. 

CLORETO, s. m. Chlorure. 

CLORO, s. m. Chlore. 

CLOROFILA, s. f. Chlorophylle. 
CLOROFÔRMIO, s. m. Chloroforme. 
CLOROFORMIZAÇÂO, s. f. Chlorofor- 
misation. 

CLORGFORMIZAR, v. t. Chloroformiser* 
CLOROSE, s. f. Chlorose. 

CLORÔTICO, adj. Méd. Chlorotique. 
CLUBE, s. m. Club, cercle. 

CLUBISTA, s. Membre d’un club. 
COABITAÇAO, s. f. Cohabitation. 
COABITAR, s. f. Cohabiter. 

COAÇAO, s. f. Coaction. 

COACTO, adj. COATO. 

COADJUTOR, s. m. Coadjuteur. 
COADJUTÔRIA, s. f. Coadjutorerie. 
COADJUVAÇÂO, s. f. Aide. 
COADJUVANTE, adj. Coadjuvant. 
COADJUVAR, v. t. Aider, coopérer. 
COADOR, s. m. Passoire. 

COADQUIRIR, v. t. Acquérir en commun. 
COADUNAÇÂO, s. f. Assemblée. Adap- 
tation. 

COADUNAR, v. t. Réunir, incorporer. 
COADUNAR-SE, v. pr. Se conformer, 
se combiner. 

COADURA, s. f. Colature. 

COAGIR, v. t. Contraindre, obliger. 
COAGULA ÇÂO, s. f. Coagulation. 
COAGULADOR, adj. Coagulateur. 
COAGULANTE, adj. Coagulant. 
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COAGULAR, v. t. Coaguler, cailler; fi- 
ger. 

COAGULAYEL, adj. Coagulable. 
COAGXJLO, s. m. Coagulum. 
COALESCÉNCSA, s. £. Coalescence. 
COALESCENTE, adj. Coalescent. 
COAIHÂBA, s. f. Caillé, caillebotte. 
COALHADUKA, s. f. Coagulation. 
COALHAB, v. t. et i. Cailler, figer. 

CO AMI O, s. m. Présure; caillement. 
.COÂLKaO, s. f. Coalition. 

COÂR, v. t. Couler, filtrer, passer. 
COARCTAÇÂO, .s. f. Coarctation, res- 
serrement. 

COÂRCTAR, v. t. Restreindre, limiter. 
COATO, adj. Contraint, forcé. 
CO-AUT0R, s. m. Coauteur. / 

CO-AUTORIA, s. f. État de coauteur. 
COAXAÇAO, s. f. Coassement. 
COAXAR, v. t. Coasser, crier. 

COBAIA, s. f. Cobaye. 

COBAILTO, s. m. Cobalt. 

C0BERTA, s. f. Couverture; couvre-lit. 
COBERTO, adj. Couvert, caché. 
COBERTOR, s. m. Couverture (de lit). 
C0BRRTURÂ, s. f. Couverture. 

COBIÇA, s. f. Convoitise, cupidité. 
COBIÇAR, v. t. Convoiter; ambitionner. 
C0BIÇOS0, adj. Cupide, désireux. 
COBRA, s. f. Couleuvre, serpent. 
COBRABOR, s. m. Receveur. 
COBRANÇA, s. f. Recouvrement, per- 
ception. 

COBRAR, v. t. Percevoir, recevoir; re- 
prondre. 

COBRA' VEL, adj. Recouvrable. 

COBRE, s. m. Cuivre. 

COBRIR, v. t. Couvrir; cacher, voiler; ré- 
pandre; protéger, défendre; obscurcir. 
COBRIR-SR, v. pr. Se couvrir; s'enve- 
lopper. 

CÔBRO, s. m. Fin. 

COCA, s. f. Coca. 

COÇA, s. f. Chatouille, chatouillement. 
COCABA, s* f. Gâteau fait de noix de 
coco. 

COÇADGRA,, s. f. Grattage. 

COCAINA, s.’ f. Cocaïne. 
COCAINÏZAÇÂO, s. f. Cocaïnisation. 
COÇAR, v. t. Chattouiller, gratter. CO- 
ÇAR’SE, v. pr. Se gratter. 

COCÇÂO, s. f. Coction, cuisson. 
C0CCIX, s. m. Coccyx. 

CÔCEGAS, s. f. pl. Chatouillement. 
COCEGUENTO, adj. Chatouilleux. 
COCEÏRA, s. f. Démangeaison. 
COCHAR, v. t. Commettre (un cordage). 
CÔCHR, s. m. Carrosse. 

C0CMR5RA, s. f. Écurie. 

_ COCHEIRO, s. m. Cocher. 

COCH5CHAR, v. i. Chuchoter. 
COCHÏCHO, s, m. Chuchotement. 
COCHIEAR, v. t. Sommeiller. 
COCHIEO, s.m. Action de sommeiller, 
somme. Fig . Erreur. 

COCHON1EHA, s. f. Cochenille. 


CÔCO, s. m. Coco. 

COCORAS, s. f. pl. De côcoras, loe. ad^ s 
Accroupi. 

COCURUTO, s. m. Faîte, sommet. 

CODE A, s. f. Croûte; écorce. 

CODEIN A, s. f. Codéine. 

CÔDÏCE, s. m. Codex, recueil. 
COBICILO, s. m. Codicille. 
CODIFICAÇÂO, s. f. Codification. 
CODÏFÏCADOR, s. m. Codificateur* 
COBÏFICAR, s. m. Codifier. 

CÔDIGO,, s. m. Code. 

CODORNÏZ, s. f. Caille. 

CO-EBUCAÇÂO, s. f. Coéducation. 
COEFICïENTE, s. m. Coefficient. 
COELHEIRA, s. f. Collier; garenne, 
COELHO, s. m. Lapin. 

COEMPÇAO, s. f. Coemption. 
COENTRO, s. m. Coriandre. 

COERÇAO, s. f. Coercition. 
COERCIRILIBADE, s. f. Coercibilitê. 
COERCÏTÎVO, adj. Coercitif 
COERCÎVEL, adj. Coercible. 

COERCIVO, adj. Coercitif. 

COERÊNCIA, s. f. Cohérence. 
COERENTE, adj. Cohérent. 

COESAO, s. f. Cohésion. 

COESIVO, adj. Cohésif. 

COETANEO, adj. Contemporain. 

COEVO, adj. Contemporain. 
COEX3STÊNCIA, s. f. Coexistence. - 
COEXISTRNXE, adj. Coexistant. 
COEXïSTIR, v. i. Coexister. 

COFÎAR, v. t. Caresser (sa barbe, ses 
cheveux) . 

COFRE, s. m. Coffre. 

COGITAÇÂO, s. f. Méditation. 
COGÏTAK, v. t et L Penser, méditer, ré- 
fléchir. 

COGNAÇÂO, s. f. Cognation. 
COGNAT0, adj. et s. m. Cognât. 
COGNÏÇAO, s. f. Cognition. 

COGNOME, s. m. Surnom, sobriquet. 
COGNOMINAÇaO, s. f. Dénomination. 
COGNOMÏNAR, v. t. Surnommer. 

COGN OSCÏVEL, adj. Qui peut être con- 
nu. . 

COGOTE, s. m. Pop. Occiput. 
COGUME LO, s. m. Champignon. 

CO -MERBEIRO , s. m. Cohéritier. 
COBBIÇAO, s. f. Cohibition. 

COîBIR, v. t. Réprimer, refréner, 
COÏCE, s. m. Coup de pied, ruade. 
COICEAR, v. L Ruer. 

COICEÎRA, s. f. Gord ou pivot, seuil de 
la porte. 

COSFA, s. f. Résille, coiffe. 

COIGCAL, adj. Coégal. 

CO IM A, s. f. Amende, indemnité. 
COIMAR, v. t. Condamner à l'amende. 
COÎNCIBÊNCÎA, s. f. Coïncidence. 
COÏNCIDENTE, adj. Coïncident. 
COENCIBÏR, v. i. Coïncider. 

COM, s. m. Amoureux ridicule. Sifflet. 
COISA, s. f. Chose, objet; affaire. Coisa 
de, environ, à peu près. Coisa fetâa, 
sorcellerie. 
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;i COITADO, adj. et s. m. Malheureux, pau- 
i;.S vre. 

n COITÉ, s. f. V. CUITÉ. 

j COITO, s. m. Coït, copulation. 

COLA, s. f. Colle. Arg. Travail copié sur 
l§ un autre (à l’école). 

! COLABORAÇAO, s. f. Collaboration. 

COLABORADOR, s. m. Collaborateur. 
COLABORAR, v. i. Collaborer. 

|II COLAÇA, s. f. Sœur de lait. 

| J COLAÇAO, s. f. Collation. 

COLAÇO, s. m. Frère de lait 
! J COLADA, s. f. Col, gorge. 

COLADOR, s. m. Colleur. 

C0LAGEM, s. f. Collage; 

COLAPSO, s. m. Collapsus. 

COLAR, s. m. Collier. V. t. Coller; appli- 
quer. V. i. Copier sur un autre (à l’é- 
I cole). 

f COLARÏNHO, s. m. Col. 

COLATERAL, adj. Collatéral. 
COLATIVO, adj. Collatif. 
j COLCHA, s. ra. Matelas. Colchâo de mo- 
las, som mier élastique. 

COLCHEIA, s. f. Crouche. 

COLCHÊTE, s. m. Agrafe; crochet (sig- 
ne graphique). 

COLCHOEIRO, s. m. Matelassier. 

Ji COLDRE, s. m. Fonte (de pistolet). 

T., COUSANTE, adj. Sinueux. 

CO LEAR, v. i. Serpenter. 

COLEÇÂO, s. f. Collection. 
COLECIONADOR, s. m. Collectionneur. 
COLECIONAR, v. t. Collectionner. 
COLEGA, s. m. et f. Collègue, compag- 
! ? non. 

CO-LEGATARIO, s. m. Colégataire. 
COLEGIAL, adj. Collégial. S. Collégien. 
4.t; COLÉGIO, s. m. Collège. 

COLE IRA. s. f. Collier (de chien). 
COLEÔPTERO, adj. Coléoptère. 
CÔLERA, s. f. Colère, courroux. Rage. 
Choléra. 

COLÉRICO, adj. Colérique. 

COLERINA, s. f. Méd. Cholérine. 
COLETA, s. f. Collecte, quête. Impôt 
COLETÂNEA, s. f. Recueil. 

COLETAR, v. t Soumettre à l’impôt ; 
il quêter. 

COLETÂVEL, adj. Qui peut être quêté. 
COLÊTE, s. m. Gilet; corset. 
COLETTVIBABE, s. f. Collectivité. 
COLETFVTSMO. s. m. Collectivisme. 
COEETTVîSTA, adj. et s. Collectiviste. 
COLETIVO, adj. Collectif. 

COLETOR, s. m. et adj. Collecteur, 
f f COLETORIA, s. f. Bureau où l’on paie 
I les impôts. 

GOLGADLRA, s. f. Tenture, tapisserie. 
;j| COLMED0R, s. m. Collecteur, receveur, 
celui qui cueille. 

COLHEITÂ, s. f. Récolte, moisson. 
COLHER, s. m. Cuiller ou cuillère. 
COLHÉR, v. t. Cueillir; recueillir, récol- 
ter; obtenir. Attraper, surprendre. 
COLHERADA, s. f. Cuillerée. 


COLIBRI, s. m. Colibri. 

CÔLICA, s. f. Colique. 

COLIDIK, v. i. Heurter, choquer. 
COLIGAÇÂO, s. f. Ligue, union. 
COLIGAR, v. t. Liguer. COLIGAR-SE, V. 
pr. Se liguer. 

COLIGIR, v. t Colliger, conclure. 
COLIMAÇÂO, s. f. Collimation. 
COLIMADOR, s. m. Collimateur. 
COLIMAR, v. t. Observer. Aspirer, dési- 
rer. 

COLINA, s. f. Colline, coteau. 

COLÎRIO, s. m. Collyre. 

COLISÂO, s. f. Collision. 

COLISEU, s. m. Colisée. 

COLITE, s. f. Colite. 

COLMADO, s. m. Chaumière. 

COLMAR, v. t. Couvrir de chaume, su- 
blimer, combler. 

COLMEAL, s. m. Ruchée. 

CQLMEIA, s. f. Ruche; essaim d’abeil- 
les. 

COLMILHO, s. m. Dent (de loup). 
OÔLMO, s. m. Chaume. 

COLO, s. m. Cou, col. 

COLOCÂÇAO, s. f. Placement; emploi; 
situation. 

COLOCAR, v. t. Placer; arranger; pro- 
curer un emploi à. 

COLÔDIO, s. m. Quim. Coîlodion. 
COLOFÔNIA, s. f. Colophane. 
COLOIDAL, adj. Colloïdal. 

COLÔIDE, s. m. Colloïde. 
COLOMBIANO, adj. et s. m. Colombien. 
CÔLON, s. Côlon. 

COLÔNIA, s. f. Colonie. 

COLONIAL, adj. Colonial. 
COLONIZAÇÂO, s. f. Colonisation. 
COLONIZADOR, s. m. Colonisateur. 
COLONTZAR, v. t. Coloniser. 

COLONO, s. m. Colon. 

COLOQUIAL, adj. Qui se rapporte à col- 
loque, familier. 

COLÔQUIO, s. m. Colloque. 
COLORA ÇAO, s. m. Coloration. 
COLORANTE, adj. Colorant. 

COLORAR, v. t. Colorer. 

COLORAU, s. m. Piment en poudre. 
COLdRIDO, s. m. Coloris; couleur. 
COLORIR, v. t. Colorier. 

COLORISTA, s. m. Coloriste. 

COLOSSAL, adj. Colossal. 

COLOSSO, s. m. Colosse. 

COLOSTRO, s. m. Colostrum. 
COLUBRINA, s. f. Bot . Coiubrine. 
COLUMBINO, adj. Colombin. 
COLUMELA, s. f. Z 00 L Columeîle. 
COLUNA, s. f. Colonne; piller. Fig, Ap- 
pui, soutien. 

COLUNAR, adj. De colonne. 
COLUNATA, s. f. Colonnade. 

COM, prép. Avec. 

COMA, s. f. Chevelure; crinière. Méd. 
Coma. 

COMADRE, s. f. Commère. Accoucheuse. 
COMANBANTE, s. m. Commandant. 
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COMANDAR, v. t. Commander. 
COMANDITA, s. f. Commandite. 
COMANDITÂRIO, s. m. Commanditaire. 
COMANDO, s. m. Commandement. j 
COMARCA, s. f. District, canton. 
COMATOSO, adj. Med. Comateux. 
COMBALIDO, adj. Infirme, maladif. 
COMBALIB, v. t. Abattre, affaiblir; 
ébranler. 

COMBATE, s. m. Combat, bataille. 
COMBATENTE, adj. et s. m. Combattant. 
COMBATER, v. t. et i. Combattre. 
COMBATIVE!., adj. Combattable. 
COMBATIVIDADE, s. f. Combattivité. 
COMBATIVO, adj. Combattit. 
COMBINAÇÂO, s. f. Combination; arran- 
gement. 

COMBINADO, adj. Combiné. 
COMBINAR, v. t. Combiner, arranger. 
COMBINA VEL, adj. Combinable. 
COMBOIAR, v. t. Convoyer, escorter. 
COMBOIO, s. m. Convoi; train. 
COMBURENTE, adj. et s. m. Comburant. 
COMBUSTAO, s. f. Combustion. 
COMBUSTIBILIDADE, s. f. Combustibi- 
lité. 

COMBUSTIVEL, adj. et s. m. Combusti- 
ble. 

COMEÇAR, v. t. et i. Commencer. 
COMÊÇO, s. m. Commencement, origine. 
COMÉDIA, s. f. Comédie. 
COMEDIANTE, s. f. Comédien, acteur. 
COMEDIDO, adj. Modéré, sage. 
COMEDIMENTO, s. m. Modération, mo- 
destie. 

COMEDIÔGRAFO, s. m. Auteur de comé- 
dies, comique. 

COMEDIR, v. t. Retenir, régler. COME- 
DIR-SE, v. pr. Se modérer, se conte- 
nir. 

COMEDOR, adj. et s. m. Mangeur, glou- 
ton. 

COMEDOURO, s.m. Mangeoire; auget. 
COMEMORAÇÂO, s. f. Commémoration. 
COMEMORAR, v. t. Commémorer. 
COMEMORATFVO, adj. Commémoratif. 
COMENDA, s. f. Insigne. 
COMENDADOR, s. m. Commandeur. 
C0MENDATÂRI07 adj. Commendataire. 
COMENSAL, s. m. Commensal. 
COMENS ALIDADE, s. f. Commensabili- 
té. 

COMENSURABILIDADE, s. f. Commen- 
surabilité, 

COMENTAR, v. t. Commenter. 
COMENTÂRIO, s. m. Commentaire. 
COMENT ARIST A , s. Commentateur. 
COMER, v.t . et i. Manger. Dépenser; 
engloutir. Ronger. Profiter. S. m. Man- 
ger, mets. 

COMERCIAL, adj. Commercial 
COMERCI ALIST A , s. m. Celui qui écrit 
sur le droit commercial. 

COMERCI AN TE, s. m. Commerçant. 
COMERCIAR, v. t. Commercer, négocier. 


COMERCÏÂRIO, s. m. Employé de com- 
merce. 

COMERCIÂVEL, adj. Commerçable. 
COMÉRCIO, s. m. Commerce, négoce. 
COMESTÎVEL, adj. Comestible. S. m. pi. 
Comestibles. 

COMETA, s. m. Comète. 

COMETER, v. t. Commettre, accomplir; 
confier, charger. 

COMETIMENTO, s. m. Entreprise. 
COMEZINHO, adj. Simple, aisé à com- 
prendre. 

COMICHAO, s. f. Démangeaison. 
COMICIAL, adj. Comitial. 
COMICIDADE, s. f. Qualité de ce qui est 
comique 

COMICIO, s. m. Comice, meeting. 
CÔMICO, adj. Comique; ridicule. S. m. 
Comédien. 

COMIDA, s. f. Manger, nourriture; re- 
pas. 

COMIGO, pron. pers. Avec moi; sur moi. 
COMIL AO,_ s. m. Gros mangeur, glouton. 
COMINAÇÂO, s.f. Commination. 
COMIN ADOR, s. m. Qui menace. 
COMINAR, v. t. Menacer. 

COMINATIVO, adj. Menaçant. 
COMINATÔRIO, adj. Comminatoire. 
COMINHO, s. m. Cumin. 
COMISERAÇaO, s. f. Commisération. 
COMISERAR-SE, v. pr. S’apitoyer. 
COMISERATIVO, adj. Celui qui excite la 
pietié. 

COMISSÂO, s. f. Commission; comité, 
COMISSARIADO, s. m. Comissariat. 
COMISSÂRIO, s. m. Commissaire. 
COMISSIONADO, adj. Commissioné. 
COMISSION AK, v. t. Commissionner. 
COMISSURA, s. f. Commissure, 
COMITÉ, s. m. Comité, commission. 
COMITENTE, adj. et s. m. Commettant. 
COMITIVA, s. f. Suite, cortège. 

COMO, conj. Comme, de même que, lors- 
que. Adv. Comment, comme. 
COMOÇaO, s. f. Commotion. 

CÔMODA, s. f. Commode. 
COMODIDADE, s. f. Commodité, aise; 
opportunité. 

COMODISTA, adj. Qui aime ses commo- 
dités. 

CÔMODO, adj. Commode, aisé; tranquil- 
le. S. m. Commodité, hospitalité; cham- 
bre, pièce. 

COMODORO, s. m. Commodore. 
CÔMORO, s. m. Tertre; parterre. 
COMOSO, adj. Bot. Chevelu. 
COMOVEDOR, adj. Émouvant. 
COMOVENTE, adj. Émouvant, touchant. 
COMOVER, v. t. Émouvoir, toucher. 
COMPACIDADE, s. f. Compacité. 
COMPACTO, adj. Compact, dense, serré. 
COMPADECEDOR, adj. Compatissant. 
COMPADECER-SE, v. pr. Compatir, s'a- 
pitoyer. 

COMPADECIDO, adj. Compatissant. 
COMPADRADO, s. m. Compérage. 
COMPADRE, s. m. Compère. 
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COMPADRIO, s. m. Compérage. 
COMPAIXaO, s. f. Compassion, pitié. 
COMPANHEÎRO, s. m. Compagnon, ca- 
marade. 

COMPANHIA, s. f. Compagnie; société. 
COMPARA ÇÂO, s. f. Comparaison. 
COMPARADO, adj. Comparé. 
COMPARAR, v. t. Comparer, confronter. 
COMPARATIVO, adj. Comparatif. 
COMPARA VEL, adj. Comparable. 
COMPARECER, v. i. Comparaître. 
COMPARECIMENTO, s. m. Comparution, 
présence. 

COMPARSA, s. m. Comparse, figurant. 
COJVÏPARTE, adj. et s. Copartageant, 
participant. 

COMPARTILHAR, v. t. Copartager, par- 
ticiper. 

COMPARTIMENTO, s. m. Compartiment, 
division. 

COMPARTIR, v. t. Répartir, partager. 
COMPASSADO, adj. Mesuré; lent. 
COMPASSAR, v. t. Compasser; régler, 
COMPASSfVEL, adj. Compatissant, sen- 
sible, pitoyable. 

COMPASSIVO, adj. Compatissant, pitoya- 
ble. 

COMPASSO, s. m. Compas; mesure. 
COMPATIR ILIDADE, s. f. Compatibilité. 
COMPATÎVEL, adj. Compatible. 
COMPATRIOTA, adj. et s. Compatriote. 
COMPELIR, v. t. Contraindre, forcer. 
COMPENDIADOR, s. m. Abréviateur. 
COMPENDIAR, v. t. Abréger, résumer. 
COMPÊNDIO, s. m. Compendium, abrégé, 
précis. 

COMPENDIOSO, adj. Abrégé. 
COMPENETRAÇAO, s. f. Conviction. 
COMPENETRADO, adj. Convaincu, sûr. 
COMPENETRAR-SE, v. pr. Se convain- 
cre. 

COMPENSAÇAO, s. f. Compensation. 
COMPENSADOR, adj. Qui compense. 
COMPENSAR, v. t. Compenser; indem- 
niser. 

COMPENSATIVO, adj. Compensatoire. 
COMPENSATÔRIO, adj. Compensatoire. 
COMPENSA VEL, adj. Compensable. 
COMPETÊNCIA, s. f. Compétence. 
COMPETENTE, adj. Compétent. 
COMPETIÇÂO, s. f. Compétition. 
COMPETIDOR, adj. et s. m. Compétiteur, 
rival. 

COMPETIR, v. i. Compéter; rivaliser, 
poursuivre. 

COMPILA ÇÂO, s. f. Compilation. 
COMPILADOR, s. m. Compilateur. 
COMPILAR, v. t. Compiler. 

COMPILA TÔRIO, adj. Qui se rapporte 
à la compilation. 

COMPL ACÊN CIA, s. f. Complaisance. 
COMPLACENTE, adj. Complaisant. 
COMP LEIÇÂO, s. f. Complexion; témpe- 
rament. 

COMPLEMENT AR, adj. Complémentai- 
re. 


COMPLEMENTO, s. m. Complément. 

COMPLET AR, v. t. Compléter; finir. 

COMPLETÎVEL, adj. Qui peut être con- 
tenu, compris. 

COMPLETIVO, adj. Complétif. 

COMPLETO, adj. Complet, entier, fini; 
parfait. 

COMPLEXIDADE, s. f. Complexité. 

COMPLEXO, adj. Complexe. 

COMPLICAÇAO, s. f. Complication. 

COMPLICADO, adj. Compliqué, embrouil- 
lé. 

COMPLICADOR, adj. et s. m. Celui qui 
complique. 

COMPLICAR, v. t. Compliquer, embrouil- 
ler. 

COMPONENTE, adj. Composant. 

COMPOR, v. t. Composer; créer; arran- 
ger. COMPOR-SE, v. pr. Se composer, 
être composé; s’accorder. 

COMPORTA, s. f. Écluse. 

COMPORTAMENTO, s. m. Conduite. 

COMPORTAR, v. t. Comporter; contenir. 
COMPORTAR-SE, v. pr. Se comporter. 

COMPORTÂVEL, adj. Comportable. 

COMPOSIÇAO, s. f. Composition. 

COMPÔSITOR, s. m. Compositeur. 

COMPOSTO, adj. et s. m. Composé. 

COMPOSTERA, s. f. Retenue, circons- 
pection; composition. 

COMPOTA, s. f. Compote. 

COMPOTEIRA, s. f. Compotier. 

COMPRA, s. f. Achat, emplette, marché. 

COMPRADOR, s. m. Acheteur. 

COMPRAR, v, t Acheter, acquérir. 

COMPRAVEL, adj. Qui peut être acheté. 

COMPRAZER, v. t. Complaire, COMPRA- 
ZER-SE, v. pr. Se complaire à. 

COMPREENDER, v. t. Comprendre, con- 
tenir; pénétrer, saisir. 

COMPREENSAO, s. f. Compréhension. 

COMPREENSÎVEL, adj. Compréhensible. 

COMPREENSFVO, adj. Compréhensif. 

COMPRESSA, s. f. Compresse. 

COMPRESSÂO, s. f. Compression. 

COMPRESSE8IL1DADE, s. f. Compressi- 
bilité. 

COMPRESSÎVEL, adj. Compressible. 

COMPRESSIVO, adj. Compressif. 

COMPRESSOR, s. m. Compresseur. 

COMPRIDO, adj. Long. 

COMPRIMENTO, s. m. Longueur. 

COMPRIMIDO, s. m. Comprimé, pastille. 

COMPRIMER, v.t. Comprimer, presser. 
Reprimer. 

COMPRIMIVEL, adj. Qui peut être com- 
primé. 

COMPROMETEDOR, adj. Compromet- 
tant. 

COMPROMETER, v.t. Compromettre ; 
engager. COMPROMET ERSE, v. pr. 
S’engager à. 

COMPROMETIDO, adj. Compromis, en- 
gagé; troublé. 

COMPROMISSO, s. m. Compromis, en- 
gagement. 
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COMPKOMISSÔRIO, adj. Compromissoi- 
re. 

COMPROVAÇÂO, s. f. Confirmation. j 
COMPROVABOR, adj. et s. m. Qui con- 
firme. 

COMPRO VANTE, adj. Qui prouve. S. m. 
Reçu. 

COMPROVAB, v. t. Confirmer, prouver: 
démontrer. 

COMPROVATIVO, adj. Qui prouve, qui 
confirme. 

COMPULSADOR, adj. et s. m. Compuh 

seur. 

COMPULSÂO, s. f. Compulsion. 

COM PULSAR, v. t. Compulser. 
COMPULSÔRIO, adj. Obligatoire. 
COMpUNÇÂO, s. f. Componction. 
COMPUNGIDO, adj. Contrit, repentant. 
COMPUNGIR, v. t. Émouvoir; chagriner. 
COMPUTAÇÂO, s.f. Computation. 
COMPUTADOR, s.m. Calculateur, com- 
putiste. 

COMPUTAR, v.t. Computer, calculer. 
COMPUTÂVEL, adj. Qui peut être com- 
puté. 

CÔMPUTO, s. m. Compte, calcul; com- 
put. 

COMUM, adj. Commun, ordinaire, fré- 
quent. S. m. Généralité. 

COMÜNA, s. f. Commune. 

COMUNAL, adj. Communal. 
COMUNGANTE, adj et s. Communiant. 
COMUNGAR, v.i. Communier. 
COMUNHAO, s.f. Communion. 
COMUNICABILIDADE, s. f. Communica- 
bilité. 

COMUNÎCAÇAO, s. f. Communication. 
COMUNICADO, s. m. Communiqué, avis. 
COMUNICANTE, adj. Communicant. 
COMUNICAR, v. t. Communiquer, trans- 
mettre. 

COMUNÏCATIVO, adj. Communicatif. 
COMUNICÂVEL, adj. Communicable, 
franc. 

COMUNÎDADE, s. f. Communauté. 
COMUNISMO, s. m. Communisme. 
COMUNISTA, adj. et s. Communiste. 
COMUNITÂRIO, adj. Communautaire. 
COMUTAÇAO, s. f. Commutation. 
COMUTADOR, adj. et s. m. Qui fait une 
commutation. 

COM1ÎTAR, v. t. Commuter, changer. 
COMUTATIVO, adj. Commutatif. 
COMUTÂVEL, adj. Commutable. 
CONATURAL, adj. Naturel, propre. 
CONCA, s. f. Conque. 

CONCATENAÇAO, s. f. Enchaînement. 
CONCATENAR, v. t. Enchaîner, lier. 
CONCAVTDADE, s, f. Concavité. 
CÔNCAVO, adj. Concave. 

CONCEBER, v. t. Concevoir; compren- 
dre; figurer. Devenir enceinte. 
CONCEBfVEL, adj. Concevable,. 
CONCEDENTE, adj. Qui accorde. 


CONCEDER, v. t. Concéder, donner; per- 
mettre; admettre. 

CONCEDIVEL, adj. Accordable. 

CONCEITO, s. m. Concept, idée; opinion, 
réputation. 

CONCEITUADO, adj. Considéré, réputé. 

CON CEITUAR. v. t. Julger, estimer. 

CONCEITUOSO, adj. Ingénieux, senten- 
cieux. 

CONCELHO, s. m. Commune, municipa- 
lité. 

CONCENTRAÇAO, s. f. Concentration. 

CONCENTRAIS, v. t Concentrer. 

CONCÊNTRICO, adj. Concentriaue. 

CONCEPÇaO, s. f. Conception. 

CONCEPTIVËL, adj. Conceptible. 

CONCEPTIVO, adj. Conceptif. 

CONCEPTUALISMO, s. m. Conceptualis- 
me. 

CON CEPTUALISTA, adj. et s. Qui adhè- 
re au conceptualisme. 

CONCERNENTE, adj. Concernant, tou- 
chant. 

CONCERNER, v. i. Concerner, regarder. 

CONCERTADOR, adj. et s. m. Médiateur, 
conciliateur. 

CONCERTANTE, adj. Concertant. 

CONCERT AR, v. t. Arranger, ajuster. 
Concilier, harmoniser; comparer. 

CONCERTINA, s. f. Concertina. 

CONCERTISTA, s. Concertiste. 

CONCERTO, s. m. Concert; arrrange- 
ment. 

CONCESSAO, s. f. Concession. 

CONCESSIONARXO, adj. et s. m. Con- 
cessionnaire. 

CONCESSIVE L, adj. Accordable. 

CONCESSIVO, adj. Qui fait une eonces- 
sion. 

CONCESSOR, s. m. Concesseur. 

CONCHA, s. f. Coquille, coquillage. 

CONCHAVO, s. m. Union; complot, tra- 
me. 

CONCHEGÂBO, adj. Rapproché; abrité, 
réconforté. 

CONCHEGAR, v. t. Rapprocher, tirer à 
soi. 

CONCHEGO, s. m. Abri, soutien, récon- 
fort. 

CONCHÎFERO, adj. Conchifère, 

CONCIDADÂO, s. m. Concitoyen. 

CONCILIABULO, s. m. Conciliable, com» 
plot. 

CONCÎLIAÇAO, s. f. Conciliation. 

CONCILIADOR, s. m. Conciliateur. 

CONCILIANTE, adj. Conciliant. 

CONCILIAR, v. t. Concilier, mettre d’ac- 
cord. 

CONCILIÂRIO, adj. Conciliaire. 

CON CILI ATÔRIO, adj. Conciliatoire. 

CONCILIA VEL, adj. Conciliable. 

„ CONCÎLiO, s. m. Concile. 

! CONCISAO, s. f. Concision. 
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CONCISO, adj. Concis, résumé, bref. 
CONCITAÇÂO, s. f. Incitation. 
CONCITADOR, adj. et s. m. Instigateur, 
boüte-en-train. 

CONCITAR, v.t . Inciter, exciter. 
CONCLAMAÇAO, s. f. Appel, clameur. 
CONCLAMAR, v. t. Crier, acclamer. 
CONCLAVE, s. m. Conclave. 
CONCLUDENTE, adj. Concluant 
CONCLXJIR, v. t. Conclure, finir; inférer; 
régler. 

CONCLUSÂO, s. f. Conclusion. 

CON CLUSI V O j adj. Conclusif. 
CONCLUSO. adj. Conclu, fini 
CONCOIDAL, adj. Concholdal. 
CONCOMITANCIA, s. f. Concomitance. 
CONCOMITANTE, adj. Concomitant. 
CONCORDÂNCïA, s. f. Concordance. 
CONCORDANTE, adi. Concordant. 
CONCORDAR, v. t. Concorder, accorder. 
CONCORDATA, s. f. Concordat. 
CONCORDE, adj. Qui est d'accord. 
CONCÔRDIA, s. f. Concorde. 
CÔNCORRÊNCIA, s. f. Concurrence, com- 
pétition; affluence. 

CONCORRENTE, adj. et s. m. Concur- 
rent; compétiteur. 

CONCORRER, v. i. Concourir, compéter; 
affluer. 

CONCRETIZAÇAO, s. f. Action de cron- 
créter. 

CONCRETTZAR, v. t. Concrétiser. 
CONCRETO, adj. Concret. S. m. Concret. 
CONCUBINA, s. f. Concubine. I 

CONCUBINATO, s. m. Concubinage. 
CONCULCAR, v. t. Fouler aux pieds. 
Fig. Mépriser. 

CONCUNHADO, s. m. Le frère du beau- 
frère. 

CON CUPISCÊN CIA, s. f. Concupiscence. 
CONCUPISCENTE, adj. Concupiscent. 
CONCUPISCfVEL, adj. Concupiscible. 
CONCURSO, s. m. Concours, concurrence. 
Affluence; aide. 

C0NCUSSÀO, s. f. Secousse, ébranlement; 
concussion. 

CONCUSSIONÂRIO, s. m. Concussionaire. 
CONDADO, s. m. Comté. 

CONDÂO, s. m. Prérogative, privilège. 
CONDE, s. m. Comte. 

CONDECORAÇÂO, s. f. Décoration, in- 
signe. 

CONDECORAR, v. t. Décorer, honorer. 
CONDENAÇÂO, s. f. Condamnation Fig . 

Blâme, désapprobation. 

CONDENADO. s. m. Criminel, condamné. 
CONDENADOR, adj. et s. m. Condamna- 
teur. 

CONDENAR, v. t. Condamner. Fig. Blâ- 
mer, rejeter. 

CONDENATÔRIO, adj. Condamnatoire. 
CONDENÂVEL, adj. Condamnable, blâ- 
mable. 

CONDENSAÇAO, s. f. Condensation. 
CONDENSADOR, s. m. Condensateur. 
CONDENSANTE, adj. Condensant. 


CONDENSAR, v. t. Condenser. 
CÔNDENSÂVEL, adj. Condensable. 
CONDESCENDÊNCIA, s. f. Condescen- 
dance. 

CONDESCEND ENTE, adj. Condescen- 
dant. 

CONDESCENDER, v. i. Condescender. 
CONDÊSSA, s. f. Comtesse. Corbeille. 
Fruit du BrésiL 

CONDESTÂVEL, s. m. Connétable. 
CONDIÇAO, s. f. Condition; état, qualité. 
Clause 

CONDICIONAL, adj. Conditionnel. 
CONDICIONAR, v. t. Conditionner. 
CONDIGNO, adj. Condigne. 

CÔNDILO, s. m. Condyle. 
CONDIMENTAR, v.t. Assaisonner. 
CONDIMENTO, s. m. Condiment, assai- 
sonnement. 

CONDISCÎPULO, s. m. Condisciple. 
CONDIZENTE, adj. Qui s’accorde bien, 
harmonieux. 

CONDIZER, v. î. S’accorder, convenir. 
CONDOER-SE, v. pr. Compatir, s’émou- 
voir. 

CONDOiDO, adj. Compatissant, ému. 
CONDOLÊNCIA, s. f. Condoléance. 
CONDO LENTE, adj. Compatissant. 
CONDOMINIO, s. m. Condominium. 
CONDOR, s. m. Condor.. 

CONDOREIRO, adj. Sublime, hyperboli- 
que (style, poésie). 

CONDUÇAO, s. f. Conduite, transport. 
CONDUCENTE, adj. Qui conduit à. 
CONDUTA, s. f. Conduite; manière d’agir. 
CONDUTIBILIDADE, s. f Conductibilité. 
CONDUTIVEL, adj. Conductible. 
CONDUTO, s. m. Gor- ’ * anal. 
CONDUTOR, s. m. Conducteur; guide. 
CONDUZIR, v. t. Conduire, mener, gui- 
der. CONDUZIR-SE, v. pr. Se conduire, 
se comporter. 

CONE, s. m. Cône. 

CONECTIVO, adj. et s. m. Connectif. 
CÔNEGO, s. m. Chanoine. 

CONEXaO, s. f. Connexion. 
CONEXIDADE, s. f. Connexité. 

CONEXO, adj. Connexe, lié. 

CONEZIA, s. f. Canonicat. 
CONFABULAR, v. i. Causer, parler. 
CONFECÇAO, s. f. Confection. 
CONFECCIONAR, v. t. Faire, préparer. 
CONFEDERAÇÂO, s. f. Confédération. 
CONFEDERADO, adj. et s. m. Confédéré. 
CONFEDERAR, v. t. Confédérer. 
CONFEDERATIVO, adj. Confédératif. 
CONFEITAR, s. f. Confire, couvrir de 
sucre. 

CONFEITARIA, s. f. Pâtisserie; eonfi- 
serie. 

CONFEITEIRO, s. m. Confiseur. 
CONFEITO, s. m. Bonbon. 
CONFERÊNCIA, s. f. Conférence. 
CONFERENCIAR, v. i. Conférer, confé- 
rencier. 

CONFERENCISTA, s. Conférencier. 
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CONFERENTE, adj. Qui confère. 
CONFERIR, v. t Conférer, comparer; 

donner, accorder. 

CONFERVA, s. f. Bot Conferve. 
CONFESSADO, adj. Confessé, avoué. 
CONFESSAR, v. t. Confessar, avouer. 
CONFESSIONAL, adj. Confessionnel. 
CONFESSIONÂRIO, s. m. Confessionnal. 
CONFESSO, adj. Qui s’est avoué coupa- 
ble. 

CONFESSOR, s. m. Confesseur. 
CONFETE, s. m. Confetti. 

CONFIADO, adj. Confié. Fam. Familier; 
insolent. 

CONFIANÇA, s. f. Confiance, assurance; 

familiarité; insolence. 

CONFIANTE, adj. Confiant. 

CONFIAR, v. t. Confier, livrer; espérer; 
croire. 

CONFIDÊNCIA, s. f. Confidence, secret. 
CONFIDENCIAL, adj. Confidentiel. 
CONFIDENTE, s. Confident. 
CONFIGURACÀO, s. f. Configuration. 
CONFIGURAR, v. t. Configurer. 
CONFINANTE, adj. Qui confine, voisin. 
CONFINAR, v. t. Confiner; borner. 
CONFINS, s. m. pl. Confins, frontières. 
CONFIRMAÇAO, s. f. Confirmation. 
CONFIRMADOR, s. m. Celui qui confir- 
me. 

CONFIRMANTE, adj. Confirmant. 
CONFIRMAR, v. t. Confirmer; sanction- 
ner, ratifier. 

CONFIRMATIVO, adj. Confirmatif. 
CONFIRMA T 0RIO, adj. Confirmatoire. 
CONFISCAR, v. t. Confisquer. 
CONFISCÂYEJL, adj. Confiscable. 
CONFISCO, s. v*. Confiscation. 
CONFISSAO. s. f. Confession, aveu. 
CONFLAGRAÇAO, s. f. Conflagration. 
CONFLAGRAR, v. t. Embraser; boulever- 
ser. 

CONFLITO, s. m. Conflict, choc, lutte. 
CONFLUÊNCIA, s. f. Confluence. 
CONFLUENTE, adj. Confluent 
CONFLUER, v. i. Confluer. 
CONFORMAÇAO, s. f. Conformation. 
CONFORMADO, adj. Être résigné. 
CONFORMAR, v. t. Conformer; arran- 
ger, CONFORMARSE, v. pr. Se con- 
former, se résigner, 

CONFORME, adj. Conforme. Adv. En con- 
formité. Conj. Selon, d’après. 
CONFORMIDADE, s. f. Conformité, con- 
venance; résignation. 

CONFORMISMO , s. m. Conformisme. 
CONFORMÏSTA, s. Conformiste. 
CONFORTADOR, adj. Qui conforte, con- 
solant. 

CONFORTANTE, adj. Confortant, con- 
solant. 

CONFORTAR, v. t Conforter, fortifier. 
CONFORT AVEL, adj. Confortable. 
CONFÔRTO, s. m. Confort, bien-être. 
Consolation. 

CONFRADE, s. m. Confrère, collègue. 


CONFRANGEDOR, adj. Affligeant, na- 
vrant. 

CONFRANGER, v. t. Opprimer, vexer, 
affliger. 

CONFRANGEVIENTO, s. m. Oppression. 

Fig. Embarras, trouble. 

CONTRARIA, s. f. Confrérie. 
CONFRATERNIDADE, s. f. Confrater- 
nité. 

CONFR ATERNIZ AÇÂO s. f. Fraternisa- 
tion. 

CONFRATERNIZAR, v. 1. Fraterniser. 
CONFRONTADOR, s. m. Celui qui con- 
fronte. 

CONFRONTAR, v. t. Confronter; compa- 
rer. 

CONFRONTO, s. m. Confrontation; com- 
paraison. 

CONFUCIONISMO, s. m. Confucionisme. 
CONFUNDIR, v. t. Confondre, mêler. 
Étonner. 

CONFUNDÎVEL, adj. Qui peut se con- 
fondre. 

CONFUSAO, s. f. Confusion, désordre; 

trouble, honte. Cohue. 

CONFUSO, adj. Confus, brouillé. 
CONFUTAÇAO, s. f. Réfutation. 
CONFUTADOR, s. m. Réfutateur 
CONFUTAR, v. t. Réfuter, combattre, 
CONFUTÂVEL, adj. Réfutable. 
CONGELAÇAO, s. f. Congélation. 
CONGELADO, adj. Congelé. 
CONGELADOR, adv. Qui congèle. 
CONGELANTE, adj. Congelant. 
CONGELAR, v. t. Congeler, geler. 
CONGELAVEL, adj. Congelable. 
CONGENERE, adj Congénère. 

CON GENIAL, adj. CongéniaL 
CONGÊNITO, adj. Congénital. 
CONGESTAO, s. f. Congestion. 

CON GESTION AR, v. t. Congestionner. 
CONGESTIVO, adj. Congestif. 
CONGLOBAR, v. t. Conglober; entasser. 
CONGLOMERADO, s. m. Conglomérant. 
CONGLOMERAR, v. t. Conglomérer. 
CONGRAÇAMENTO, s. m. Réconciliation. 
CONGRAÇAR. v. t. Harmoniser; récon- 
cilier. 

CONGRATULAÇAO, s. f. Congratulation. 
CONGRATULAR-SE, v. pr. Se congratu- 
ler, se réjouir. 

CONGRATULATÔRIO, adj. Congratula- 
toire. 

CONGREGACAO, s; f. Congrégation. 
CONGREGAR, v. t. Convoquer, réunir, as- 
sembler. 

CONGRESSISTA, s. Congressiste. 
CONGRESSO, s. m. Congrès. 

CON GRUÊN CIA, s. f. Congruité, confor- 
mité. , 

CONGRUENTE, adj. Congruent. 
CÔNGRUO, adj. Congru. Convenable. 
CONHAQUE, s. m. Cognac. 
CONHECEDOR, s. m. Connaisseur. 
CONHECER, v. ti Connaître, savoir; dis- 
cerner, juger. 
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CONHECÏDO, adj. Connu. S. m. Connais- 
sance, ami. 

CONHECIMENTO, s. m. Connaissance, sa- 
voir. Liaison. Connaissement, certificat. 

CÔNICO, adj. Conique. 

CONfFERA, s .f. Conifère. 

CONIVÊNCIA, s. f. Connivence. 

CONTVENTE, adj. Connivent, complice. 

CONJETURA, s. f. Conjecture. 

CONJETURAL, adj. ConjecturaL 

CONJETURAR, v. t. Conjecturer, suppo- 
ser. 

CONJETURÂVEL, adj. Qui peut être con- 
jecturé. 

CONJUGAÇAO, s. f. Conjugaison. 

CONJUGADO, adj. Conjugué; lié. 

CONJUGAL, adj. Conjugal. 

CONJUGAR, v. t. Conjuguer; unir. 

CONJUGAVEL, adj. Conjugable. 

CÔNJUGE, s. m. Conjoint. 

CONJUNÇÂO, s. f. Conjonction. 

CONJUNTIVA, s. f. Conjonctive. 

CONJUNTIVITE, s. f. Conjonctivite. 

CONJUNTTVO, adj. Conjonctif. 

CONJUNTO, adj. Joint, uni. S. m. Ensem- 
ble, assemblage. 

CONJUNTURA, s. f. Conjoncturé. 

CONJTJRAÇÂO, s .f. Conjuration. 

CONJURADO, s. m. Conjuré, conspira- 
teur. 

CONJURAR, v. t. Exorciser; supplier; dé- 
tourner; conjurer, conspirer. 

CONJURO, s. m. Conjuration; exorcisme. 

CONLUÎAR, v. t. S’entendre avec 
quelqu’un pour tromper un autre. 

CONLUIO, s. rm Collusion, entente. 

CONOSCO, pr. pers. Avec nous. 

CONQUANTO, conj. 'Bien que, quoique. 

CONQUISTA, s. f. Conquête. 

CONQUISTADOR, s. m. Conquérant. 

CONQUISTAR, v. t. Conquérir; subju- 
guer; gagner. 

CONQUISTAVEL, adj. Qui peut être con- 
quis. 

CONSAGRAÇAO, s. f. Consécration. 

CONSAGRAR, v. t. Consacrer, dédier, dé- 
vouer. CONSAGRAR-SE, v. pr. Se con- 
sacrer. 

CO N SAN GÜÎNEO , adj. Consanguin. 

CONSANGÜINIDADE, s. f. Consangui- 
nité. 

CONSCIÊNCIA, s. f. Conscience. 

CONSCIENCIOSO, adj. Consciencieux. 

CONSCIENTE, adj. Conscient. 

CÔNSCIO, adj. Conscient. 

CONSCRIÇAO, s. f. Conscription. 

CONSCRITO, adj. et s. m. Conscrit. 

CONSECRATÔRIO, adj. Qui concerne à 

la pHncppratinn 

CONSECUÇAO, s. f. Obtention, réussite. 

CONSECUTIVO, adj. Consécutif. 

CONSEGUINTE, adj. Conséquent. P or 
conseguinte, loc. adv. Par conséquent. 

CONSEGUIR, v, t. Obtenir, parvenir, réus- 
sir. 

CONSELHEIRO, s. m. Conseiller. 



CONSELHO, s. m. Conseil; avis. 

CONSENSO, s. m. Assentiment, consen- 
tement. 

CONSENTÂNEO, adj. Convenable. 

CONSENTIMENTO, s. m. Consentement, 
agrément, permission. 

CONSENTIR, v. t. Consentir, permettre, 
souffrir. 

CONSEQUÊNCIA, s. f. Conséquence, sui- 
te résultat. 

CONSEQUENTE, adj. Conséquent. 

CON SERT ADOR, s. m. Arrangeur. 

CONSERTAR, v. t. Réparer, raccommo- 
der. 

CONSÊRTO, s m Réparation, raccommo- 
dage 

CONSERVA, s. f. Conserve. 

CONSERVAÇAO, s. f. Conservation, main- 
tien. 

CONSERVADOR, adj. et s. m. Conserva- 
teur. 

CONSERVANTISMO, s. m. Conservatis- 
me. 

CONSERV AR, v. t. Conserver, préserver, 
garder. 

CONSERVATÔRIO, s. m. Conservatoire. 

CONSERVÂVEL, adj. Susceptible d’être 
conservé. 

CONSIDERAÇÂO, s. f. Considération, 
égard, estime. Reflexion. Motif. 

CONSIDERADO, adj. Considéré, exami- 
né; estimé. 

CONSIDERANDO, s. m. Considérant. 

CONSIDERAR, v. t. Considérer, réfléchir. 

CONSIDERA VEL, adj. Considérable. 

CONSIGNAÇÂO, s. f. Consignation. 

CONSIGNAR, v. t. Consigner; citer. 

CONSIGNATÂRIO, s. m. Consignataire, 
dépositaire. 

CONSIGNAVEL, adj. Qui l’on peut con- 
signer. 

ÇONSIGO, pr. pers. Avec soi; avec lui; 
avec eux. 

CONSISTÊNCIA, s. f. Consistance; fer- 
meté, stabilité. 

CONSISTENTE, adj. Solide, ferme; con- 
sistant. 

CONSISTIR, v. t. Consister en. 

CONSISTÔRIO, s. m. Consistoire. 

CONSOADA, s. f. Petit souper; réveillon 
de Noël. 

CONSOANTE, s. f. Consonne. 

CONSOCIAR, v. t. Associer; concilier. 

CONSÔCIO, s. m. Associé. 

CONSOLAÇaO, s. f. Consolation. 

CONSOLADOR, adj. Consolateur. 

CONSOLAR, v. t. Consoler, soulager, 
adoucir. CONSOLAR-SE, v. pr. Se con- 
soler. 

CONSOLA VEL, adj. Consolable. - 

CONSOLIDAÇÂO, s. f. Consolidation. 

CONSOLIDADO, adj. Consolidé. 

CONSOLIDANTE, adj. Méd. Consolidant. 

CONSOLIDAR, v. t. Consolider; fortifier. 

CONSOLIDATIVO, adj. Consolidant. 

CONSÔLO, s. m. Consolation, soulage- 
ment. 
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CONSONÀNCIA, s. f. Conso'nance, con- 
formité. 

CONSONANTE, adj. Consonant. 

CONSORCIAR,v. t. Associer, unir;marier. 

CONSÔRCIO, s. m. Association, commu- 
nauté; mariage. 

CONSORTE, s. Compagnon; conjoint. 

CONSPICUIDADE, s. f. Qualité de ce qui 
est visible. Distinction. Sagesse. 

CONSPICUO, adj. Remarquable, distin- 
gué. 

CONSPIRAÇAO, s. f. Conspiration, com- 
plot. 

CONSPIRADOR, s. m. Conspirateur. 

CONSPÏRAR, v. i. Conspirer. 

CONSPURCAÇÂO, s. f. Souillure. 

CONSPURCAR, v. t. Souiller, déshonorer. 

CONSTÂNCIA, s. f. Constance, persévé- 
rance. 

CONSTANTE, adj. Constant; invariable; 
continuel. 

CONSTAR, v. i. Conster, être manifeste. 

CONSTELAÇÂO, s. f. Constellation. 

CONSTELADO, adj. Constellé. Pailleté. 

CONSTERNAÇÂO, s. f. Consternation. 

CONSTERNAR, v. t. Consterner. 

CONSTIPAÇÂO, s. f. Rhume, coryza. 

CONSTIPAR, v. t. Constiper, enrhumer. 

CONSTITUCIONAL, adj. Constitutionnel. 

CONSTITUCIONAUDADE, s. f. Consti 
tutionnalité. 

CONSTITUCIONALISMO, s. m. Consti 
tucionalisme. 

CONSTITUÏÇÂO, s. f. Constitution. 

CONSTITUINTE, adj. Constituant. 

CONSTITUER, v. t. Constituer, placer, 
établir. 

CONSTITUIR-SE, v. m. Se constituer, se 
donner la qualité de. 

CONSTITUTIVO, adj. Constitutif, 

CONSTRANGEDOR, adj. Qui contraint. 

CONSTRANGER, v. t. Contraindre, for- 
cer; gêner, 

CONSTRANGLDO, adj. Contraint; gêné. 

CONSTRANGIMENTO, s. m. Contrainte, 
gêne; violence. 

CONSTRIÇÂO, s.f. Constriction. 

CONSTRINGENTE, adj. Constringent. 

CONSTRINGIR, v. t Resserrer, rétrécir. 

CONSTRITIVO, adj. Constrictif. 

CONSTRITOR, adj. et s. m. Constricteur. 

CONSTRUÇÂO, s. f. Construction; édi- 
fice. 

CONSTRUIR, v. t. Construire, bâtir. 

CONSTRUTIVO, adj. Constructif. 

CONSTRUTOR, s. m. Constructeur. 

CONSUBSTANCIAÇAO, s. f. Consubstan- 
tiation. 

CONSUBSTANCIAL, adj. Consubstanciel, 
substanciel. 

CONSUBST AN CIAR, v. t. Consolider; 
unir. 

CONSUETUDINARIO, adj. Consuétudi- 
naire, habituel. 

CONSUL, s. m. Consul. 

CONSULADO, s. m. Consulat. 


CONSULAR, adj. Consulaire. 

CONSULENTE, s. Consultant. 

CONSUUESA, s. f. Femme d’un consul. 

CONSULTA, s. f. Consulation. 

CONSULTADOR, s. m. Consultant. 

CONSULTAR, v. t. Consulter; examiner 

CONSULTIVO, adj. Consultatif. 

CONSULTOR, s. m. Consulteur. 

CONSULTORIO, s. m. Bureau, cabinet 
de consultation. 

CONSUMAÇÂO, s. f. Consommation, fin. 

CONSUMADO, adj. Consommé, accompli 

CONSUMAR, v. t Consommer, accomplir, 
terminer; commettre. 

CONSUMIDOR, adj. Consummant. S. m. 
Con sommâteur. 

CONSUMIR, v. t. Consumer, détruire 
user. Fig. Affliger, mortifier. CONSU- 
MÏR-SE, v. pr. Se consumer, se tour- 
menter. 

CONSUMfVEL, adj. Qui être peut con- 
sumé. 

CONSUMO, s. m. Consommation. 

CONSUNÇAO, s. f. Consomption. 

CONSUNTIVO, adj. Consomptif. 

CONTA, s. f. Compte, calcul; note. Cas, 
estime. Grain (du chapelet). Estar por 
conta, ficar por conta, s’emporter, se 
fâcher. Fazer de conta, supposer. Tomar 
conta, se charger. 

CONTABILIDADE, s. f. Comptabilité. . 

CONTABILISTA, s. Celui qui est expert 
en comptabilité. 

CONTADOR, s. m. Compteur; comptable. 

CONTADORIA, s. f. Bureau de comptabi- 
lité. 

CONTAGEM, s. f. Comptage. 

CONTAGIAR, v. t. Contagionner, corrom- 
pre. 

CONTÂGIO, s. m. Contagion. 

CONTÀGIOSO, adj. Contagieux. 

CONTA-GOTAS, s. m. Compte-gouttes. 

CONT AMIN AÇ AO, s. f. Contamination. 

CONTAMINAR, v. t. Contaminer, infec- 
ter, souiller, corrompre. 

CONTAMINÂVEL, adj. Contaminable. 

CONTAR, v. t. Compter, calculer. Conter, 
raconter; espérer. Penser, avoir l’inten- 
tion de. 

CONTATO ou CONTACTO, s. m. Contact. 
Fig. Fréquentation, relation. 

CONTEMPLAÇÂO, s. f. Contemplation; 
rêverie. Fig. Égards; complaisance. 

CONTEMPLAS, v. t. Contempler, considé- 
rer; donner, accorder. 

CONTEMPLA TïVO, adj. Contemplatif. 

CONTEMPORANEO, adj. et s. m. Con- 
temporain. 

CONTEMPORIZAÇAO, s. f. Action de dif- 
férer. Complaisance. 

CONTEMFORIZADOR, adj. Qui diffère, 
qui gagné du temps. Condescendant. 

CONTEMPORIZAR, v. i. Complaire; dif- 
férer. 

CONTENÇÂO, s. f. Contention; dispute, 
débat. 
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CONTENCIOSO, adj. Contentieux. 

CONTENDA, s. f. Dispute, différend, com- 
bat. 

CONTENDER, v. i. Disputer, quereller; 
se battre. 

CONTENDOR, s. m. Contendant, concur- 
rent. 

CONTENT AMENTO, s. m. Contentement, 
joie, plaisir. 

CONTENT AR, v. t. Contenter, satisfaire. 

CONTENTAR-SE, v. pr. Se contenter; se 
borner à. 

CONTENTE, adj. Content, satisfait. 

CONTENTO, s. m. Satisfation, gré. A con- 
tenta > loc. adv. D’une manière satisfai- 
sante. 

CONTER, v. t. Contenir; renfermer; rete- 
nir. Fig. Réprimer. CONTER-SE, v. pr. 
Se maîtriser; se limiter. 

CONTERRÂNEO, adj. et s. m. Qui est du 
même pays, compatriote. 

CONTESTAÇÂO, s. f . Contestation, dispu- 
te; négation. 

CONTESTAR, v. t. Contester, nier. Confir- 
mer, établir. 

CONTESTA VEL, adj. Contestable. 

CONTESTE, adj. Témoin. 

CONTEÜDO, s. m. Contenu. 

CONTEXTO, s. m. Contexte. 

CONTEXTURA, s. f. Contexture. 

CONTIDO, adj. Contenu, 

CONTIGO, pr. pers. Avec toi. 

CONTIGÜÎDADE, s. f. Contiguïté. 

CONTIGUO, adj. Contigu. 

CONTINÊNÇIA, s. f. Continence; modéra- 
tion. Salut militaire. 

CONTINENTAL, adj. Continental. 

CONTINENTE, adj. et s. m. Continent. 

CONTINGÊNCIA, s. f. Contingence; ha- 
sard. 

CONTINGENTE, adj. Contingent, éven- 
tuel. S. m. Contingent. 

CONTINU AÇAO, s. f. Continuation; pro- 
longuement, suite. 

CONTINU ADO, adj. Ce qui se prolonge, 
qui continue. 

CONTINU ADOR, s. m. Continuateur. 

CONTINUAR, v. t. Continuer, poursuivre. 
V. i. Durer, persister. 

CONTINU ATINO, adj. Qui continue. 

CONTINUIDADE, s. f. Continuité. 

CONTÎNUO, adj. Continuel, continu. S. m. 
Garçon de bureau. 

CONTISTA, s. Conteur. 

CONTO, s. m. Conte, récit, fable. Conto 
do vigârio, escroquerie. 

CONTORÇÂO, s. f. Contorsion. 

CONTORCER-SE, v. pr. Se tordre. 

CONTORNAR, v. t. Contorner, faire le 
tour de. 

CONTÔRNO, s. m. Contour, circuit. 

CONTRA, prép. Contre. S. m. Objection, 
désavantage. 

CONTRA- AJLMIR ANTE, s. m. Contre-ami- 
ral. 


CONTRA-ATAQUE, s. m. Contre-attaque. 

CONTRABAIXO, s. m. Contrebasse. 

CONTRABALANÇAR, v. t. Contre-balan- 
cer.. 

CONTRABANDEAK, v. t. Faire de la con- 
trebande. 

CO NTR AB ANDIST A, s. m. Contreban- 
dier. 

CONTRABANDO, s. m. Contrebande. 

CONTRA CÀMBIO, s. m. Contre-échange. 

CONTRAÇÂO, s. f. Contraction. 

CONTRACENAR, v. i. Représenter au 
théâtre, jouer. 

CONTRACORRENTE, s f. Contre-cou- 
rant. 

CONTRADANÇA, s. f. Contre-danse, qua^ 
drille. 

CONTRADIÇÂO, s. f. Contradiction. 

CONTRADITA, s. f. Contredit, réplique. 

CONTRABITAR, v. t. Contredire, réfuter. 

CONTRADITOR, s. m. Contradicteur. 

CONTRADITÔRIO, adj. Contradictoire. 

CONTRADIZER, v. t. Contredire, contes- 
ter. 

CONTRAENTE, adj. et s. Contractant. 

CONTRAF AÇAO, s. f. Contrefaçon. 

CONTRAFATOR, s. m. Contrefacteur. 

CONTRAF AZER, v. t. Contrefaire, imi- 
ter; déguiser. 

CONTRAFÉ, s. f. Citation judiciaire. 

CONTRAFEITO, . adj. Gêné, forcé. 

CONTRAFORTE, s. m. Contrefort. 

CONTRAGOSTO, s. m. Dégoût, aversion. 
À contragostOj loc. adv. À contre-coœur. 

CONTRA INDÏCAÇAO, s. f. Contre-indica- 
tion. 

CONTRA-INDICAR, v. t. Contre-indiquer. 

CONTRAIR, v. t. Contracter; resserrer; 
acquérir. 

CONTRALTO, s. m. Contralto. 

CONTRALUZ, s. f. Contre-jour. 

CONTRAMARCA, s. f. Contremarque. 

CONTRAMARCAR, v. t. Contremarquer. 

CONTRAMARCHA, s. f. Contremarche. 

CONTRAMARCHAR, v. i. Contremar- 
cher. 

CONTRAMARÉ, s. f. Contre-marée. 

CONTRAMESTRE, s. m. Contremaître, 

CONTRAMOLrDE, s. m. Contre-moule. 

CONTRAMURAR, v. t. Contre-murer. 

CONTRAMURO, s. m. Contre-mûr. 

CON TRA ORDEM, s. f. Contre-ordre. 

CONTRAPARENTE, s. m. Parent par af- 
finité. 

CONTRAPASSO, s. m. Contre-pas, demi- 
pas. 

CONTRAPESAR, v. L Contre-peser; com- 
penser. 

CONTRAPÊSO, s. m. Contrepoids ; ré- 
jouissance. 

CONTRAPONTO, s. m. Contrepoint. 

CONTRAPOR, v. t. Opposer, comparer. 

CONTRAPOSIÇÂO, s. f. Opposition, con- 
traste. 

CONTRAPOSTO, adj. Opposé, contraire. 
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CONTRAPRODUCENTE, adj. Qui produit 
des effets contraires à ceux que l’on 
désire. 

CONTRAPROPOSTA, s. f. Contreproposi- 
tion. 

CONTRAPROVA, s. f. Contre-épreuve; se- 
conde épreuve. 

CONTRA-REGRA, s. m. Régisseur. 

CONTRA-REVOLUÇAO, s. f. Contre révo- 
lution. 

CONTRA-REVOLUCIONARIO, s. m. Con 
tre-révolutionnaire. 

CONTRARIADOR, adj. Contrariant. 

CONTRARIANTE, adj. Contrariant. 

CONTRARIAR, v. t. Contrarier; s’oppo- 
ser; gêner. 

CONTRARIEDADE, s. f. Contrariété. 

CONTRARIO, adj. et s. m. Contraire, 
opposé; ennemi. 

CONTRA SELAR, v. t. Contre-sceller. 

CONTRA-SENHA, s. f. Contre-mot. 

CONTRA-SENSO, s. m. Contresens, non- 
sens. 

CONTRASTE, s. m. Contraste. 

CONTRAT ANTE, adj. Contractant. 

CONTRATAR, v. t. Contracter, s’engager. 

CONTRA TA VEL, adj . Contractable. 

CONTRATEMPO, s. m. Contretemps; obs- 
tacle, revers. 

CONTRATIL, adj. Contractile. 

CONTRATILIDADE, s. f. Contractilité. 

CONTRATIVO, adj. Contracta. 

CONTRATO, s. m. Contrat. 

CONTRATORPEBEIRO, s. m. Contre 
torpilleur. 

CONTRATUAL, adj. Contractuel. 

CONTRAVALAÇAO, s. f. Contrevalla- 
tion. 

CONTRAVALAR, v. t. Entourer d’une 
contrevallation 

CONTRAVAPOR, s. m. Contre-vapeur. 

CONTRA VENÇAO, s. f. Contravention. 

CONTRAVENENO, s. f. Contrepoison. 

CONTRAVENTO, s. m. Contrevent. 

CONTRAVENTOR, s. m. Contrevenant, 
transgresseur. 

CONTRAVERTER, v. t. Renverser. 

CONTRA VIR, v. t. Répliquer; contreve- 
nir, transgresser. 

CONTRIBUIÇÂO, s. f. Contribuition. 

CONTRIBUINTE, adj. et s. m. Contribua- 
ble, qui contribue. 

CONTRIBUIR, v. i. Contribuer; concourir. 

CONTRIBUTXVO, adj. Contributif. 

CONTRIÇAO, s. f. Contrition. 

CONTRISTADOR, adj. Affligeant, déso- 
lant. 

CONTRISTAR, v. t. Contrister, attrister. 

CONTRÏTO, adj. Contrit, repentant. 

CONTROLAR, v. t. Contrôler. 

CONTRÔLE, s. m. Contrôle. 

CONTROVERSIA, s. f. Controverse, dé- 
bat. 

CONTROVERSISTA, s, m. Controver- 
siste. 


CONTRO VERSO, adj. Controversé, dis- 
cute. 

CONTROVERTER. v. t. Controverser, dis- 
cuter. 

CONTROVERTfVEL, adj. Controversa- 
ble. 

CONTUBÉRNIO, s. m. Vie en commun. 
Concubinage. Tente. 

CONTUDO, adv. Cependant, toutefois. 

CONTUMÂCIA, s. f. Opiniâtreté, obstina- 
tion. 

CONTUMAZ, adj. Entêté, opiniâtre; con- 
tumace. 

CONTUMÉLIA, s. f. Injure, affront. 

CONTUMELIOSO, adj. Insultant, outra- 
geant. 

CONTUNDENTE, adj. Contondant. 

CONTUNDIR, v. t. Contusionner. 

CONTURBAÇAO, s. f. Agitation, trouble, 

CONTURBAR, v. t. Troubler, agiter. 

CONTUSAO, s. f. Contusion. 

CONTUSO, adj. Contas. 

CONVALESCENÇA, s. f. Convalescence. 

CONVALESCENTE, adj. et s. Convales- 
cent. 

CONVÂLESCER, v. i. Être en convales- 
cence. 

CON VENÇAO, s. f. Convention. 

CONVENCER, v. t. Convaincre, persua- 
der. CONVENCER-SE, v. pr. Se con- 
vaincre. 

CONVENCIDO, adj. Convaincu, persuadé. 
Fam. Présomptueux. 

CONVENCIMENTO, s. m. Conviction. 
Fam. Présomption. 

CONVENCIONAL, adj. et s. m. Conven- 
tionnel. 

CONVENCIONALISMO, s. m. Conven- 
tionalisme. 

CONVENCIONAR, v. t. Combiner, stipu- 
ler. 

CONVENCÎVEL, adj. Qui est susceptible 
d’être convaincu. 

CONVENIÊNCIA, s. f. Convenance; con- 
formité; intérêt, profit. 

CONVENIENTE, adj. Convenable, utile, 
avantageux, séant. 

CONVÊNIO, s. m. Convention, pacte. 

CONVENTO, s. m. Convent. 

CONVENTUAL, adj. Conventuel. 

CON VERGÊN CIA, s. f. Convergence. 

CONVERGENTE, adj. Convergent. 

CONVERGIR, v. i. Converger. 

CONVERSA, s. f. Conversation, causerie, 
entretien. Conversa fiada , conversation 
qu’il ne faut pas prendre au sérieux. 
Mudemos de conversa , brisons là, n’en 
parlons plus. 

CONVERSAÇAO, s. f. Conversation, colo- 
que. 

CON VERS A DO R, s. m. Causeur. 

CONVERSÂO, s. f. Conversion. 

CONVERSAR, v. i. Causer, converser. 

CONVERSAVEL, adj. Traitable, sociable. 

CONVERSIBILIDADE, v. t. Convertibi- 
lité. 
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CONVERSIVEL, adj. Convertissable, con- 
vertible. 

CONVERSO, adj. Convers. 

CONVERSOR, s. m. Convertisseur. 
CONVERTEDOR, s. m. Convertisseur. 
CONVERTER, v. t. Convertir; changer. 

CONVERTER-SE, v. pr. Se convertir. 
CONVERTIDO, s. m. Converti. 
CONVERTlVEL, adj. Convertible. 
CONVÉS, s. m. Pont, tillac. 
CONVEXIDADE, s. f. Convexité. 
CONVEXO, adj. Convexe; bombé. 
CONVICÇÀO, s. f. Conviction, certitude. 
CONVICTO, adj. Convaincu. 

CONVIDADO, s. m. Invité, convive. 
CONVIDAR, v. t. Inviter; convoquer. 
CONVIDATIVO, adj. Invitant, séduisant. 
CONVINCENTE, adj. Convaincant. 
CONVIR, v. t. Convenir; s’accorder; être 
convenable, utile, décent. 

CONVITE, s. m. Invitation. 

CONVÏVA, s. Convive. 

CONVIVÊNCIA, s. f. Fréquentation, fami- 
liarité. 

CONVIVER, v. i. Vivre ensemble, avoir de 
la familiarité. 

CONVIVIO, s. m. V. CONVIVÊNCIA. 
CONVIZINKO, adj. Voisin, proche. 
CONVOCAÇÂO, s. f. Convocation. 
CONVÔCADOR, adj. et s. m. Convocateur. 
CONVOCAR, v. t. Convoquer, appeler. 
CONVOSCO, pron. pers. Avec vous. 
CONVULSÂO, s. f. Convulsion. 
CONVULSIONAR, v, t. Convulsionner; 
agiter. 

CONVULSIONÂRIO, adj. Convulsionaire. 
CONVULSIVO, adj. Convulsif. 
CONVULSO, adj. Convulsé, contracté. 
COONESTAR, v. t. Donner l’apparence de 
l’honnêteté. 

COOPERAÇÂO, s. f. Coopération. 
COOPERADOR, adj. et s. m. Coopérateur, 
COOPERAR, v. i. Coopérer, collaborer. 
COOPERA TXVA, s. f. Coopérative. 
COOPERATIVISMO, s. m. Coopérativis- 
me. 

COOPERATIVO, adj. Coopératif. 
COOPTAÇaO, s. f. Cooptation. 
COOPTAR, v. t. Coopter. 
COORDENAÇAO, s. f. Coordination. 
COORDENADAS, s. f. pl. Coordonnées. 
COORBENAR, v. t. Coordonner, ranger. 
COORTE, s. f. Cohorte, troupe. 

COP A, s. f. Office (d’une maison). Touffe, 
cime (d’un arbre). Forme (du chapeau). 
Pl. Cœur (au jeu de cartes). 

COPADO, adj. Touffu, épais, 

COPAL, adj. et s. m. Bot. Copal. 
COPAR, v. t. Arrondir les arbres; rendre 
convexe. 

CO-PARTICIPAR, v. i. Participer avec 
d’autres. 

COPÂZIO, s. m. Grand verre. 

COPÉ, s. m. Cabane. 

COPEIRO, s. m. Échanson. 

COPIA, s. f. Copie; imitation. Abondance. 


COPIADOR, s. m. Imitateur; livre des co- 
pies de lettres. 

COPIAR, v.t. Copier; imiter. 

COPIOSIDADE, s. f. Grande abondance. 

COPIOSO, adj. Copieux, abondant. 

COPISTA, s. m. Copiste; imitateur. 

COPLA, s. f. Couplet. 

COPO, s. m. Verre, gobelet. 

CO PROPRIETÂRIO, s. m. Coproprié- 
taire. 

CÔPULA, s. f. Copulation. Liaison. 

COPULAR, v. t. S’accoupler. Joindre, lier. 

COPULATIVO, adj. Copulatif. 

COQUE, s. m.* Combustible provenant de 
la distillation de la houille. Coup de 
poing sur la tête. Cuisinier du bord sur 
les grands navires, maître coq. 

COQUEIRAL, s. m. Lieu planté de coco- 
tiers. 

COQUEIRO, s. m. Cocotier. 

COQUELUCHE, s. f. Coqueluche. 

COQUETEL, s. m. Cocktail. 

COR, s. m. Cœur. De cor, loc. adv. Par 
cœur. 

COR, s. f. Couleur; teint. Parti. Prétexte; 
apparence. 

CORA, s. f. Blanchissage de robes, de cire, 
etc. 

CORAÇÂO, s. m. Cœur. Fig. Milieu, cen- 
tre; bienveillance, affection. 

CORADO, adj. Coloré, rouge. Honteux. 

CORADOURO, s. m. Blanchissage. 

| CORAGEM, s. f. Courage. Fermeté. 

CORAJOSO, adj. Courageux. 

CORAL, s. m. Corail. Adj. Choral. 

CORALINO, adj. Corallin. 

CORANTE, adj. Colorant. 

CORAR, v. t. Colorer. Blanchir. V. i. Rou- 
gir. 

CORBELHA, s. f. Corbeille. 

CORÇA, s. f. Zooî. Biche. 

CORCEL, s. m. Coursier, cheval. 

CORCHA, s. f. Écorce d’arbre; liège. 

CORÇO, s. m. Zool. Jeune cerf. 

CORCOVA, s. f. Bosse. 

CORCO VADO, adj. Bossu. S. m. Oiseau du 
Brésil. 

CORCOVEAR, v. i. Faire des courbettes, 
des cabrioles (le cheval). 

CORCÔVO, s. m. Courbette, bond. 

CORCUNDA, s. f. Bosse. S. m. Bossu. 

CORDA, s. f. Corde. Dar corda , monter, 
remonter (une montre); faire parler. 
Roer a corda, manquer de parole. 

CORDÂO, s. m. Cordon; lacet; chaînette; 
ficelle. 

CORDATO, adj. Sage, sensé. 

CORDEIRO, s. m. Agneau. 

CORDEL, s. m. Cordeau; ficelle. 

CORDIAL, adj. Cordial, affectueux. S. m. 
Cordial. 

CORDIALIDADE, s. f. Cordialité. 

CGRDIFOLIADO, adj. Cordifolié. 

CORDILHA, s. f. Cordille. 

CORDILHEIRA, s. f. Cordillère. 

CORDOALHA, s. f. Cordage. 
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CORDOARIA, s. f. Corderie. 
CORDOEIRO, s. m. Cordier. 

CORDOVÀO, s. m. Cordovan. 

CORDURA, s. f. Sagesse, prudence. 
COREOGRAFIA, s. f. Choréographie. 
COREOGRAFICO, adj. Chorégraphique. 
COREOGRAFO, adj. Chorégraphe. 
CORÊTO, s. m. Tribune de musiciens. 
CO-RÉ, s. f. Coaccusée. 

CO-RÉÜ, s. m. Coaccusé. 

CORIÂCEO, adj. Coriace, 

CORIAMBO, s. m. Choriambe. 

CORIFEU, s. m. Coryphée .' 

CORÎNTIO, adj. Corinthien. 

CORISCADA, s. f. Grand nombre 
d’éclairs. 

CORISCAR, v. i. Faire des éclairs, briller. 
CORISCO, s. m. Éclair; foudre. 

CORISTA, s. Choriste. 

CORIZA, s. f. Coryza. 

CORJA, s. f. Canaille, gueusaille. 
CORNACA, s. f. Cornac, 

CORN AD A, s. f. Coup de corne. 
CORNADURA, s. f. Cornes d’un animal. 
CORNE, s. m. Cor. 

CÔRNEA, s. f. Cornée. 

CORNEAR, v. t. Donner à la corne. 
CORNEO, adj. Corné. 

CORNETA, s. f. Cornet, trompette. 
CORNETADA, s. f. Son de trompette. 
CORNETEIRO, s. m. Trompette. 
CORNETIM, s. m. Cornet. 

CORNIJA, s. f. Corniche. 

CÔRNO, s. m. Corne. 

CORNUCÔPIA, s. f. Corne d’abondance. 
CORNUDO, adj. Cornu. 

CÔRO, s. m. Chœur. 

COROA, s. f. Couronne; tonsure; auréole. 

Fig . Prix, récompense. 

COROAÇAO, s. f. Couronnement. 
COROAMENTO, s. m. Couronnement. 
COROAR, v. t. Couronner; combler, 
accomplir. 

COROGRAFIA, s. f. Chorographie. 
COROGRÂFICO, adj. Chorographique. 
CORÔGRAFO, s. m. Chorographe. 
CORÔIDE, s. m. Choroïde. 

COROLA, s. f. Corolle. 

COROEÂRIO, s. m. Corollaire. 
CORONÂRIO, adj. Coronaire. 

CORONEE, s. m. Colonel. 

CORONHA, s. f. Crosse. 

CORPANZSE, s. m. Gros corps. 
CORPETE, s. m. Corset, corsage. 

CORPO, s. m. Corps; corporation. Épais- 
seur. 

CORPGRAÇÂO, s. f. Corporation; corps. 
CORPORAE, adj. Corporel. 
CORPORALIZAR, v. t. Corporaliser, ma- 
térialiser. 

CORPORATIVO, adj. Corporatif. 
CORPÔREO, adj. Corporel. 
CORPORIFICAÇAO, s. f. Corporification. 
CORPORIFICAR, v. t. Incorporer. Suppo- 
ser un corps à qui n’en a pas. 


CORPULÊN CIA, s. f. Corpulence. 
CORPULENTO, adj. Corpulent. 
CORPUSCULAR, adj. Corpusculaire. 
CORPÜSCÜEO, s. m. Corpusculé. 
CORREADA, s. f.* Coup de courroie. 
CORREAGEM, s. f. Assemblage de cour- 
roies , 

CORREAME, s. m. Assemblage de cour- 
roies. 

CORREARIA, s. f. Boutique de sellier. 
CORREÇÂO, s. f. Correction. 
CORRECION AL, adj. Correctionnel. 
CORREDELRA, s. f. Torrent. 
CORREDIÇA, s. f. Coulisse; store. 

CO RREDIÇO, adj. Coulant. 

CÔRREDIO, adj. Coulant, glissant; lisse. 
CORREDOR, adj. Coureur. S. m. Couloir, 
corridor. 

CORREEIRO, s. m. Sellier. 
CORREGEDOR, s. m. Corrégidor. 
CORREGEDORIA, s. f. Fonction du cor- 
régidor; lieu où il l’exerce. 

CÔRREGO, s. m. Ruisseau. Rigole. 
CORREIA, s. f. Courroie, lanière, sangle. 
CORREIO, s. m. Courrier; facteur; poste. 
CORREEAÇAO, s. f . Corrélation. 
CORRELACIONAR, v. t. Établir une rela- 
tion entre. 

CORREEATIVO, adj. Corrélatif. 
CORRELIGIONÂRIO, s. m. Coreligion- 
naire. 

CORRENTE, adj. Courant. S. f. Courant; 
cours. Chaîne. 

CORRENTEZA, s. f. Courant. Suite. Al- 
lignement d’immeubles. 

CORRENTIO, adj. Coulant. 

CORRER, v. i. Courir; couler, passer. 
Glisser. Poursuivre, chasser. Parcourir, 
voyager; circuler. 

CORRERIA, s. f . Course. 
CORRESPONDÊNCIA, s. f. Correspon- 
dance. 

CORRESPONDENTE, adj. et s. m. Corres- 
pondant. 

CORRESPONDER, v. i. Correspondre. 
CORRETAGEM, s. f. Courtage. 
CORRETTVO, adj. et s. m. Correctif. 
CORRETO, adj. Correct, digne. Corrigé. 
CORRETOR, s. m. Courtier; correcteur. 
CORRIDA, s. f. Course. 

CORREDO, adj. Couru. Honteux, bafoué. 
Usé. 

CORRIGENDA, s. f. Errata. 
CORRÎGIBIUDADE, s. f. Corrigibiîité. 
CORRIGER, v. t. Corriger, amender; châ- 
tier. CORRIGXR-SE, v. pr. Se corriger. 
CORRIGÎVEL, adj. Corrigible. 
CORRILHO, s. m. Conciliabule. Cabale. 
CORRIMÂO, s. m. Rampe d’escalier. 
CORRIMENTO, s. m. Écoulement. 
CORRIQUEIRO^ adj. Vulgaire, commun. 
CORROBORAÇAO, s. f. Corroboration. 
CORROBORANTE, adj. Corroborant 
CORROBORAR, v. t. Corroborer. 
CORROBORATIVO, adj. Corroboratif. 
CORROER, v. t. Corroder, ronger; dé- 
truire, user. 
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CORROMPER, v. t. Corrompre, gâter; 
altérer. CORROMPER-SE, v. pr. Se 
corrompre, se pervertir. 

CORROSÂO, s. f. Corrosion. 

CORROSIBILIDADE, s. f. Caractère de 
ce qui est corrosif. 

CORROSÎVEL, adj. Qui peut être corrodé. 

CORROSIVO, s. f. Corrosif. 

CORRUPÇAO, s. f. Corruption. 

CORRUPIO, s. m. Nom donné à plusieurs 
jeux d’enfant. 

CORRUPTELA, s. f. Altération, corrup- 
tion. 

CORRUPTÏBILIDADE, s. f. Corruptibi- 
lité, 

CORRUFTlVEL, adj. Corruptible. 

CORRUPTIVO, adj. Corruptif. 

CORRUPTO, adj. Corrompu. 

CORRUPTOR, s. m. Corrupteur. 

CORSÂRIO, s. m. Corsaire; pirate. 

CORSEÀR, v. i. Foncer sur les vaisseaux 
ennemis. 

CORSELETE, s. m. Corselet. 

CORSO, s. m. Banc de sardines. Piraterie. 
Défilé de voitures. 

CORTADELA, s. f. Coupure, coup. 

CORTADOR, m. Coupeur; étalier. 

CORTADURA, s. f. Coupure, incision. 

CORTANTE, adj. Coupant, tranchant. 

CORTAR, v. t. Couper, diviser, séparer; 
trancher; fendre; arrêter, interrompre; 
suprimer. CORTAR-SE, v. pr. Se cou- 
per. 

CORTE, s. m. Coupure, incision. Fil, tran- 
chant. Coupe (des cheveux, des vête- 
ments; d'une construction). Coupon (de 
robe, de pantalon). Retranchement. S. 
f. Basse-cour. Boucherie. 

CÔRTE, s. f. Cour, palais. PL Chambres, 
parlement. 

CORTEJADOR, s. m. Galant, courtisan. 

CORTE JAR, v. t. Courtiser. 

CORTEJO, s. m. Cortège. 

CORTÈS, adj. Courtois, poli. 

CORTES A, adj. Courtisane. 

CORTES ANIA, s, f. Courtoisie. 

CORTESANICE, s. f. Ccfurtisanerie. 

CORTES AO, 'adj. et s. m. Courtisan. 

CORTESIA, s. f. Courtoisie, politesse; sa- 
lut. 

CÔRTEX, s. m. Écorce d’arbre. 

CORTfÇA, s. f. Liège. 

ÇORTIÇABÀ, s. s- Assemblage de pièces 
de liège. 

CQRTIÇO, s. m. Ruche. Habitation com- 
mune. 

CORTINA, s. f. Rideau. 

CORTÏNABO, s. m. Tenture de rideaux. 

CORTINAR, v. t. Tapisser de rideaux. 

CORUCHÊU, s. m. Flèche d’un édifice; 
sommet du toit. 

CORUJA, s. f. Chouette. 

CORUSCAÇAO, s. f. Coruscation. 

CORUSCANTE, adj. Éclatant, éblouissant. 

CORXJSCAR, v. i. Briller, éblouir. 

CORUTO, s. m. Sommet, cime. 


CORVEJAR, v. i. Croasser. 

CORVETA, s. f. Corvette. 

CORVINA, s. f. Gros poisson de mer. 
CORVO, s. m. Corbeau 
CôS, s. m. Ceinture (de pantalon, de 
jupe). 

CO-SECANTE, s. f. Cosécante. 
COSEDUBA, s. f. Action de coudre. 
CO-SENO, s. m. Cosinus. 

COSER, v. t. Coudre, unir, coller. 
COSMÊTICO, adj. et s. m. Cosmétique. 
CôSMïCO, adj. Cosmique. 
COSMOGONIA, s. f. Cosmogonie. 
COSMOGÔNICO, adj. Cosmogonique. 
COSMOGONïSTA, s. Cosmogone. 
COSMOGRAFIA, s. f. Cosmographie. 
COSMOGKÂFICO, adj. Cosmographique. 
COSMÔGRAFO, s. m. Cosmographe. 
COSMOLOGIA, s. f. Cosmologie. 
COSMOLÔGICO, adj. Cosmologique. 
COSMÔ LOGO, s. m. Cosmologiste. 
COSMOPOL ITA , adj. et s. Cosmopolite. 
COSMOPOLITISMO, s. f. Cosmopolitisme. 
COSMOS, s. m. Univers. 

COSSACO, s. m. Cosaque. 

COSTA, s. f. Côte; rivage. PL Dos; revers. 
Dar à costa, faire naufrage, échouer 
sur la côte. Ter costas ïargas , avoir bon 
dos. Ter costas quentes } compter sur la 
faveur de quelqu’un. 

COSTADO, s. m. Côté, flanc d’un animal 
ou d’un navire. Ascendants. 

COSTAL, adj. CostaL 
CO STE A R, v. i. Côtoyer. 

COSTEIRO, adj. Côtier; caboteur. 
COSTELA, s. f. Côte. 

COSTELETA, s. f. Côtelette. 
COSTUMADO, adj. Accoutumé, habitué. 
COSTUMAR, v. t. Habituer, accoutumer. 
COSTUME, s. m. Coutume, habitude; 
mœurs. 


COSTUMEIRO, adj. Usuel, coutumier. 
COSTURA, s. f. Couture. 

COSTURAR, v.i. Coudre. 

COSTUREÏRA, s. f. Couturière. 

COTA, s. f. Portion, partie; cote. 
COTAÇAO, s. f. Cotation, cote, taux. Fig . 
Crédit, estime. 

CO-TANGENTE, s. f. Cotangente. 
COTÂO, s. f. Duvet? Bourre. 

COTAR, v. t. Coter. 

COTEJADOR, s. m. Celui qui confère. 
COTEJAR, v. t. Confronter, comparer. 
COTE JO, s. m. Comparaison, confronta- 
tion. 

COTHMANO, adj. Quotidien. 
COTILÊDONE, s. m. Cotylédon. 
COTXLHAO, s. m. Cotillon. 

COTIZAÇÂO, s. f. Cotisation. 

COTIZAR, v. t. Cotiser. COTIZAR-SE, v. 

pr. Se cotiser. 

CÔTO, s. m. Bout; reste. 

COTOVELADA, s. f. Coup de coude. 
COTOVÊLO, s. m. Coude. Fam. Dor de 
cotovêlo , jalousie. Falar peïos cotove - 
los s parler à tort et à travers- 
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COTOVIA, s. f. Alouette. 

COTURNO, s. m. Cothurne. 
COUDELARIA, s. f. Haras. 

COURAÇA, s. f. Cuirasse. 

COURAÇADO, adj. et s. m. Cuirassé. 
COURO, s.m Cuir. 

COUVE, s. f. Chou. 

COVA, s. f. Fosse, creux, caverne. 
CÔVADO, s. m. Coudée. 

CO VARDE, adj. Lâche. 

COVARDIA, s. f. Lâcheté. 

COVEIRO, s. m. Fossoyeur. 

CO VIL, s. m. Gîte, tanière; repaire. 
COXA, s. f. Cuisse. 

COXEAR, v. i. Boiter, clocher. 

COXIA, s. f. Coursier. Couloir. 

COXIM, s. m. Coussin, coussinet. 

COXO, adj. et s. m. Boiteux. 
COZEDURA, s. f. Coction, cuisson. 
COZER, v. t. Cuire. 

COZIDO, adj. Cuit. S. m. Bouilli, pot-au- 
-feu. 

COZEVÏENTO, s. m. Décoction, tisane. 
COZINHA, s. f. Cuisine. 

COZINHAR, v. t. Cuisiner. 
COZINHEIRA, s. f. Cuisinière. 
COZINHEIRO, s. m. Cuisinier. 

CRACHA, s. m. Crachat. 

CRANIANO, adj. Crânien. 

CRÂNIO, s. m. Crâne. 

CRANTOGRAFIA, s. f. Craniographie. 
CRANIOLOGIA, s. f. Craniologie. 
CRANIOLÔGICO, adj. Craniologique. 
CRANIOLOGISTA, s. Craniologiste. 
CRANIOMETRIA, s. f. Cranioipétrie. 
CRANIÔMETRO, s. m. Cranio mètre. 
CRANIOSCOPIA, s. f. Cranioscopie. 
CRÂPULA, s. f. Crapule. S. m/ Canaille. 
CRAPULOSO, adj. Crapuleux. 

CRAQUE, inter j. Cracî S. m. Champion. 
CRASE, s. f. Crase. 

CRASSO, adj. Gros, épais; grossier. 
CRATERA, s. f. Cratère. 

CRAVAÇAO, s. f. Sertissure (de pierre). 
CRAVADOR, s. m. Bijoutier. 

CRAVAR, v. t. Clouer, cogner; sertir (des 
pierres). 

CRAVEIRO, s. m. Œillet. 

CRAVEJAR, v. t. Clouer; sertir. 
CRAVELHA, s. f. Cheville. 

CRAVETE, S. m. Ardillon. 

CRAVÏNA, s. f. Petit œillet. 

CRAVISTA, s. Claveciniste. 

CRAVO, s. m. Clou. Œillet. Clavecin. 
CRECHE, s. f. Crèche. 

CREDENCIAIS, s. f. pl. Lettres de cré- 
ance. 

CREBXBILIDADE, s. f. Crédibilité. 
CREDITAR, v. t. Créditer. 

CRÉDITO, s. m. Crédit, créance; bonne 
renommée. 

CREDO, s. m. Credo. 

CREDOR, s. m. Créancier. 
CREBULIDADE, s. f. Crédulité. 


CRÉDULO, adj. Crédule. 

CREMAÇÂO, s. f. Crémation. 
CREMALHEIRA, s. f. Crémalière. 
CREMAR, v. t. Brûler, incinérer. 
CREMATÔRIO, adj. Crématoire. 

CREME, s. m. Crème. 

CRENÇA, s. f. Croyance; conviction. 
CRENDICE, s. f. Croyance absurde. 
CRENTE, adj. et s. Croyant. 
CREOSOTAGEM, s. f. Créosotage. 
CREOSOTAR, v. t. Créosoter. 
CREOSÔTO, s. m. Créosote. 

CREPE, s. m. Crêpe; deuil. 

CREPITAÇÂO, s. f. Crépitation, pétille- 
ment. 

CREPITANTE, adj. Crépitant, pétillant. 
CREPITAR, v. i. Crépiter, pétiller. 
CREPUSCULAR, adj. Crépusculaire. 
CREPÜSCULO, s. m. Crépuscule. 

CRER, v. t. et i. Croire; penser, présumer. 
CRESCENDO, s. m. Augmentation. 

CRESCENTE, adj. et s. m. Croissant. 
CRESCER, v. i. Croître. 

CRESCIDO, adj. Grandi. 
CRESCIMENTO, s. m. Accroissement, 
augmentation. Accès de fièvre. 

CRÊSPO, adj. et s. m. Crépu, frisé. Imité. 
Mar crespo, mer houleuse. Obscur 
(style). 

CRESTAMENTO, s. m. Haie, légère brû- 
lure, 

CRESTAR, v. t. Brûler légèrement; hâler; 
roussir. 

CRESTOMATIA, s. f. Chrestomathie. 
CRETACEO, adj. Crétacé. 

CRETINISM O , s. m. Crétinisme. 
CRETINO, s. m. Crétin, idiot. 
CRETONE, s.. m. Cretonne. 

CRIA, s. f. Petit nourrisson des animaux. 
CRIAÇAO, s. f. Création. Couvée. Éduca- 
tion. 

CRIADA, s. f. Servante. 

CRIADAGEM, s. f. Les domestiques. 
CRIADEIRA, adj. Féconde (vache, chi- 
enne). S. f. Nourrice. 

CRIADO, adj. Créé. S. m. Domestique, 
serviteur. 

CRIADOR, adj. et s. m. Créateur, inven- 
teur. 

CRIADOURO, s. m. Pépinière. 
CRIAN.ÇA, s. f. Enfant. Criança de colo , 
cr lança de peito, nourrisson. 
CRIANÇADA, s. f. Marmaille. 
CRIANCICE, s. f. Enfantillage. 

CRI AN ÇOL A, s. m. Morveux, marmouset. 
CRIAR, v. t. Créer. Nourrir, alimenter. 
Éléver; instruire, former. CRIAR-SE, V. 
pr. Naître; se former. 

CRIATURA, s. f. Créature. 

CRIME, s. m. Crime. 

CRIMENAL, adj. Criminel. 

CRIMIN ALIDADE, s. f. Criminalité. 
CRIMINALÎSTA, s. m. Criminaliste. 
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CRÏMINOLOGIA, s. f. Criminologie. 
CRIMINOSO, adj. Criminel, coupable, S. 

Criminel, malfaiteur, 

CRINA, s. f. Crin. 

CRINOLINA, s. f. Crinoline. 

CRIOULO, s.m. Nègre, créole. 

CRIPTA, s. f. Crypte. 

CRIPTOGÂMICO, adj. Cryptogamique. 
CRIPTOGRAFIA, s. f. Cryptographie. 
CRISALIDA, s. f. Chrysalide. 
CRISANTEMO, s, m. Chrysanthème. 
CRISE, s. f. Crise. 

CRISMA, s. f. Chrême. 

CRISMAR, v. t. Confirmer Fig . Donner 
un sobriquet à. 

CRISOL, s. m. Creuset. 

CRISPAÇaO, s. f. Crispation. 

CRISPAR, v. t. Crisper, contracter. 
CRISTA, s. f. Crête. Sommet. 

CRISTADO, adj. Crêté. 

CRISTAL, s. m. Cristal. 

CRISTALEIRA, s. f. Meuble où Ton met 
des objets en cristal. 

CRISTALINO, adj. et s. m. Cristallin. 
CRISTALIZAÇÂO, s. f. Cristallisation. 
CRISTALIZAR, v. t. Cristalliser. 
CRISTALIZÂVEL, adj. Cristallisable. 
CRISTALOGRAFIA, s. f. Cristallogra- 
phie. 

CRISTALOGRÂFICO, adj. Cristallogra- 
phique. 

CRISTALÔIDE, adj. Cristalloïde. 
CRISTANDADE, s. f. Chrétienté. 
CRISTAO, adj. et s. m. Chrétien. 
CRISTIANISMO, s. m. Christianisme. 
CRISTIANIZAR, v. t. Christianiser. 
CRISTO, s. m. Christ. 

CRITÈRIO, s. m. Critérium, jugement. 
CRITERIOSO, adj. Sensé, judicieux. 
CRITICA, s. f. Critique. 

CRITICAR, v. t. Critiquer. 

CRITICA VEL, adj. Critiquable. 
CRITICISMO, s. m. Criticisme. 
CRÎTICO, adj. Critique; dangereux, diffi- 
cile. S. m. Critique. 

CRIVAÇaO, s. f. Criblage. 

CRIVAR, v. t. Cribler; couvrir de. 
CRÎVEL, adj. Croyable. 

CRIVO, s. m. Crible. 

CROCHÊ, s. m. Crochet. 

CROCITAÇAO, s. f. Croassement. 
CROCITAR, v. i. Croasser. 

CROCODILO, s. m. Crocodile. 
CROMADO, adj. Chromé. 

CROMÂTICO, adj. Chromatique. 
CROMATISMO, s. m. Chromatisme. 
CROMO, s. m. Chrome. 

CROMOSSOMO, s. m. Chromosome. 
CRÔNICA, s. f. Chronique. 

CRÔNICO, adj. Chronique. 

CRONISTA, s. m. Chroniqueur. 
CRONOGRAMA, s. m. Chronogramme. 
CRONOGR AFIA, s. f. Chronographie. 
CRONÔGRAFO, s. m. Chronographe, 


CRONOLOGIA, s. f. Chronologie. 
CRONOLÔGIÇO, adj. Chronologique. 
CRONOLOGISTA, s. Chronologiste. 
CRONOMÉTRICO, adj. Chronométrique. 
CRONÔMETRO, s. m. Chronomètre. 
CROQUETE, s. m. Croquette. 

CROSTA, s. f. Croûte; écorce. 

CROTALO, s. m. Crotale. 

CRU, adj. Cru. Fig. C?uel, dur; choquant. 
CRUCIAL, adj. Crucial. 

CRUCIANTE, adj. Navrant, poignant. 
CRUCIFERARIO, s. m. Porte-croix. 
CRUCIFERO, adj. Crucifère. 

CRU CIFIC AÇÂO, s. f. Crucifiement. 
CRUCIFICADOR, s. m. Celui qui crucifie. 
CRUCIFICAR, v. t. Crucifier. 
CRUCIFIXO > s. m. Crucifix. 
CRUCIFORME, adj. Cruciforme. 
CRUDELISSIMO, adj. sup. de CRUEL. 
Très cruel. 

CRUEL, adj. Cruel; sévère, implacable, 
affligeant. 

CRUELDADE, s. f. Cruauté. 

CRUENTO, adj. Sanglant, cruel. 
CRUEZA, s. f. Crudité. 

CRUPE, s. m. Croup. 

CRUSTACEO, adj. et s. m. Crustacé. 
CRUZ, s. f. Croix. Assinar de cruz , signer 
sans lire. Fazer cruz na bôca 3 être à 
jeun. Cruz vermeîha , croix rouge. Eyitre 
a cruz e a caldeirinha, entre l’enclume 
et le marteau. Levar a cruz ao Calvârio } 
gravir son calvaire. Binai da cruz , sig- 
ne de croix. 

CRUZADA, s. f. Croisade. 

CRUZADO, adj. et s. m. Croisé. 
CRUZADOR, s. m. Croiseur. 
CRUZAMENTO, s. m. Croisement, croisée. 
CRUZAR, v. t. Croiser; traverser. Accou- 
pler. 

CRUZEIRO, s. m. Grande croix. Croisière. 
Cruzeiro (unité monétaire). O Cruzeiro 
do Sul -, la Croix du Sud. 

CUBA, s.f. Cuve. Tonneau, tonne. 
CUBAGEM, s. f. Cubage. 

CUBANT), adj. et s. m. Cubain. 

CUBAR, v. t. Cuber. 

CÜBICO, adj. Cubique. 

CUBÎCULO, s. m. Cellule. 

CUBISMO, s. m. Cubisme. 

CUBITAL, adj. Cubital. 

CÜBITO, s. m. Cubitus. 

CUBO, s. m. Cube. Moyen (de roue). 
CUBÔIDE, s. m. Cuboïde. 

CUCHARRA, s. f. Cuillère en bois. 
CUCO, s. m. Coucou. 

CUCÜRBITA, s. f. Cucurbite. Courge. 
CUCURBITÂCEA, s. f. Cucurbitacée. 
CUECAS, s. f. pl. Caleçon. 

CUEIRO, s. m. Lange. 

CUIA, s. f. Fruit du calebassier qui, vidé 
i et séché sert de récipient. 
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CUIDADO, s. m. Soin. Souci. Interj. Pre- 
nez garde! Attention! 

CUÎDAD0SO, adj. Soigneux, dilligent. 
CUIDAR, v. L et i. Soigner, veiller à. Pen- 
ser à, songer à; imaginer. 

CUITÊ, s. m. Sorte de calebasse. 

ÇUJO, pr. rel. Dont, de qui, de quoi. 
CULATRA, s. f. Culasse. 

CULINARIA, s. f. Art culinaire. 
CULINARIO, adj. Culinaire. 
CULMINAÇÂO, s. f. Culminance. 
CULMINÂNCIA, s. f. Culminance. 
CULMINANTE, adj. Culminant. 
CULMINAR, v. i. Culminer. 

CULOTE, s. m. Culotte. 

CULPA, s. f. Faute. 

CULPABILIDADE, s. f. Culpabilité. 
CULPADO, adj. et s. m. Coupable. 
CULPAR, v.t. Inculper. 

CULPA VEL, adj. Coupable. 
CULTERANISMO, s. m. Cultisme. 
CULTISMO, s. m. Cultisme. 
CULTïVADOR, s. m. Cultivateur. 
CULTIVAR, v. t. Cultiver; se vouer à, 
s’appliquer à. Conserver. Développer. 
CULTFVAVEL, adj. Cutivable. 

CULTTVO, s. m. Culture. 

CULTO, adj. Cultivé, civilisé. S. m. Culte, 
religion. 

CULTOR, s. m. Cultivateur; 

CULTUAR, v*t. Honorer, vénérer. 
CULTURA, s. f. Culture. Élevage. 
CULTURAL, adj. Culturel. 

CUME, s. m. Sommet, cime. 

CUMEADA, s. i. Cime d’une montagne. 
CUMEEIRA, s. f. Sommet, cime (d’un 
bâtiment). 

CÛMPLÏCE, s. m. et f. Complice. 
CUMPLICIDADE,.s. f. Complicité. 
CUMPRIDOR, adj. Qui accomplit. 
CUMPRIMENTAR, v. t. Complimenter; 
saluer. 

CUMPRIMENTO, s. m. Compliment; sa- 
lut. 

CU3VIPRIR, v. t. Accomplir. Convenir. Im- 
porter, être nécessaire. 

CUMUL AR, v. t Cumuler, entasser. 
CUMULATIVE), adj. Cumulatif. 
CÜMULO, s. m. Comble. Dernier degré. 
CUNEIFORME, adj. Cunéiforme. 
CUNHA, s. f. Coin, cheville. À cunha, loc. 

adv. Très serré, plein. 

CUNHADA, s. f. Belle-sœur. 

CUNHADO, s. m. Beau-frère. 
CUNHADOR, s. m. Monnayeur. 
CUNHAGEM, s. f. Monnayage. 

CUNHAR, v. t. Battre, frapper, imprimer 
le coin sur (de la monnaie, etc). 
CUNHO, s. m. Coin. Fig. Marque, carac- 
tère. 

CUPAO, s. m. V. CUPOM. 

CUPÊ, s. m. Coupé (voiture). 


CUPIDEZ, s. f. Cupidité. 

CÜPIDO, adj. Cupide, avide. 

CUPIM, s. m. Sorte de fourmi qui détruit 
le bois. 

CUPOM, s. m. Coupon. 

CÜPRICO, adj. Cuprique. 

CÜPULA, s. f. Coupole. 

CURA, s. f. Guérisson, cure. S. m. Curé. 
CURABILIDADE, s. f. Méd. Curabilité. 
CURAÇAU, s. m. Curaçao. 

CURADOR, s. m. Curateur. 
CURADORIA, s. f. Curatelle. 
CURANDEIRO, s. m. Guérisseur, charla- 
tan. 

CURAR, v. t. Guérir. CURAR-SE, v. pr. 
Se guérir; s’amender. 

CURATELA, s. f. Curatelle. 

CURATIVO, s. m. Pansement. Adj. Cura- 
tif. 

CURA VEL, adj. Guérissable. 

CÜRIA, s. f. Curie. 

CURIAL, adj. Curial; convenable, propre. 
CURIOSIDADE, s. f. Curiosité; objet rare. 
CURIÔSO, adj. Curieux; indiscret, rare. 
S. m. Amateur . 

CURRAL, s. m. Étable. Parc à bestiaux. 
CURRÎCULO, s. m. Cours; carrière. 
CURSAR, v. t. Courir, parcourir; suivre 
(un cours). 

CURSIVO, adj. Cursif. 

CURSO, s. m. Cours. Durée. Circulation. 
CURSOR, s. m. Curseur. 

CURTEZA, s. f. Brièveté, petitesse; timi- 
dité. 

CURTIDOR, s. m. Tanneur. 
CURTIDURA, s. f. Action de tanner. ' 
CURTIMENTO, s. m. Tannage; curage. 
CURTIR, v. t. Tanner. Souffrir. 

CURTO, adj. Court. Borné. 

CURTO CIRCUITO, s. m. Court-circuit. 
CURTUME, s. m. Tannerie; tannage. 
CURUMIM, s. m. Petit garçon. 

CURVA, s. f. Courbe. 

CURVAR, v. t. Courber, inclinar, pencher, 
CURVAR-SE, v. pr. Fig. S’humilier. 
CURVATURA, s. f. Courbure. 
CURVETA, s. f. Courbette. 
CURVETEAR, v. i. Faire des courbettes. 
CULVILINEO, adj. Curviligne. 

CURVO, adj. Courbe. 

CUSCUZ, s. m. Couscous. 

CÜSPIDE, s. m. Cuspide. 

CUSPIDEIRA, s. f. Crachoir. 
CUSPIDOR, s. m, Cracheur. 
CUSPIDURA, s. f. Crachement; saliva* 
tion. 

CUSPINHADOR, s. m. Celui qui crache 
souvent. 

CUSPINHAR, v. i. Crachoter. 

CUSPIR, v. i. Cracher. 

CUSPO, s. m. Salive, crachat. 



U j 



CUSTAR 


— 705 — 


CZARINA 


CUSTAR, v. i. Coûter; avoir de la peine; 
être difficile, pénible. 

Cü STAS, s. f. pl. Dépenses. Sing. À 
custa de, loc. adv. Aux dépens de. 

CUSTEAR, v. t. Faire les frais de. 

CUSTEIO, s. m. Entretien, frais. 

CUSTO, s. m. Prix, coût. Fig. Difficulté. 

CUSTÔDIA, s. f. Garde; réclusion; osten- 
soir 

CUSTODIAR, v. t. Garder, protéger. 

CUSTOSQ, adj. Coûteux; difficile, péni- 
ble. 

CUTÂNEO, adj. Cutané. 


CUTEIA, s. f. Couteau de tanneur. Cou- 
peret de boucher. 

CUTELARIA, s. f. Coutellerie. 

CUTELO, s. m. Coutelas; couperet. 
CÜTER, s. m. Cotre. 

CUTIA, s. f. Genre de petits mamifères 
rongeurs du Brésil. 

CUTICULA, s. f. Cuticule, épiderme. 
CUTICUEAR, adj. Cuticulaire. 
CUTILADA, s. f. Coup d’épée, de sabre. 
CÜTIS, s. f. Derme, teint. 

CZAR. s. m. Czar, tsar. 

CZARINA, s. f. Czarine, tsarine. 



D 


D, s. m. D, quatrième lettre de l'alphabet 
portugais. 

DA, contracction de de, prép. et a, art. 

déf. De la. BAS, pl. Des. 

DACTILICO, adj. Dactylique. 

DÂCTILO, s. m. Dactyle. 
DACTILOGRAFAR, v. t. Dactylographier. 
DACTILOGRAFIA, s. f. Dactylographie. 
DACTILÔGRAFO, s. m. Dactylographe. 
DACTILOLOGIA, s. f. Dactylologie. 
DACTILÔIBE, adj. Dactyloïde. 

DÂDIVA, s. f. Cadeau, don. 

DADIVOSO, adj. Généreux, libéral. 
DADO, adj. Donné; gratuite; certain. 
S. m. Dé. Donnée. 

DAGUERREOTIPAR, v. t. Daguerréoty- 
per. 

DAGUERREOTIPIA, s. f. Daguerréoty- 
pie. 

DAGUERREÔTIPO, s. m. Daguerréotype. 
DAI, adv. De là, dès lors. 

DALI, adv. Delà. 

DÂLIA, s. f. Dahlia. 

DALTÔNICO, adj. Daltonien. 
DALTONISMO, s. m. Daltonisma 
DAMA, s. f. Dame. 

DAMASCO, s. m. Abricot; damas. 
DAMASQUEIRO, s. m. Abricotier. 
DAMASQUIM, s. m. Damas sin. 
DAMASQUINO, s.m . Damasquiné. 
DAMICE, s.f. Affectation; minauderie. 
DANAÇAO, s. f. Damnation; rage. 
DANAD0, adj. Damné; enragé, hydro- 
phobe. 

DANAR, v. t. Nuire; causer l’hydropho- 
bie. Fig . Irriter. DANAR-SE, v. pr. En- 
rager, se mettre en colère. 

DANÇA, s v f. Danse. 

DANÇANTE, adj. Dansant. 

BANÇAR, v. i. Danser. Fig. S'agiter. 
DANÇARINO, s. m. Danseur. 

BÂNDÏ, s. m. Dandy, élégant. 
DANDISMO, s. m. Dandysme. 
BANIFICAÇAO, s. f. Dommage, perte, 
ruine, 

BANIFÏCADOR, adj. Qui cause du dom- 
mage, 

DANIFICAR, v. t. Nuire, gâter, ruiner. 
BANINHO, adj. Nuisible, méchant. 
BANO, s. m. Dommage, préjudice, tort. 
DANOSO, adj. Nuisible. 

BANTES, adv. Anciennement. 
DANTESCO, adj. Dantesque. 

DAQUELE, contr. de la prép. de et du 
pron. aquêle. De celui-là. 

BAQUI, contr. de la prép. de et de l’adv. 
aqui . D’ici. 


BAQUîLO, contr. de la prép. de et du 
pron. aquilo . De cela. 

DAR, v. t. et i. Donner. Rapporter, pro- 
duire (la terre). Sonner (les heures). 
Appliquer (des coups). Administrer (un 
remède). Accorder. Procurer. Manifes- 
ter. souhaiter. Attribuer, supposer. Li- 
vrer; sacrifier (la vie). Arriver. BAR- 
-SE, v. pr. Se donner; se livrer; se por- 
ter; s’accorder avec quelqu’un; arriver. 

DARBEJANTE, adj. Étincelant. 

DARBEJAR, v. t. Darder. 

DARBO, s. m. Dard. 

DAROÊS, s . m . Derviche ou dervinis. 

BARTRO, s. m. Méd. Dartre. 

DARTROSO, adj. Méd . Dartreux. 

BARWINISMO, s. m. Darwinisme. 

DARWINISTA* s. m. Darwiniste. 

DASIMETRIA, s. f. Dasymétrie. 

DASfMETRO, s. m. Dasymètre. 

DÂIA s f Date 

BATILOGRAFAR, v. t. Dactylographier, 

DATILOGRAFIA, s. f. Dactylographie. 

BATILGGRAFO,s. m. Dactylographe. 

BATIVO, s. m. Datif. 

DE, prep. De; en; à. 

BEALBAÇÂO, s. t. Déalbation. 

BEALBAR, v. t. Blanchir; purifier, 

DEÂO, s. m. Doyen. 

BEBAIXO, adv. Dessous; par-dessous; en 
bas. 

BEBALDE, adv. En vain. 

DEBANDADA, s. f. Débandade. 

DEBANBAR, v. t. Débander. 

DEBATE, s. m. Débat. 

DEBATER, v. t. Débattre, disputer. BR- 
BATER-SE, v. pr. S’agiter vivement 
pour se dégager. 

BEBELAÇÂO, s. f. Soumission, suppres- 
sion. 

DEBELAR, v. t. Subjuguer, dominer. 

BEBÏCAR, v. t. Goûter; toucher à peine. 
Railler, se moquer. 

BÊBIL, adj. Débile, fable. 

DEBILIDADE, s. f. Débilité. 

DEBILITAÇaO, s. f. Débilitation, 

DEBILITANTE, adj. Débilitant. 

DEBILÎTAR, v. t. Débiliter. 

BEBïQUE, s. m. Raillerie, moquerie. 

DEBITAR, v. t. Débiter. 

BÉBITO, s. m. Débit. 

DEBLÂTERAR, v. i. Déblatérer. 

BEBOCHABO, adj. Débauché. Moqueur, 
railleur. 

BEBOCMAR, v, t. Débaucher. Persifler, 
railler. 
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- DEBOCHE, s. m. Débauche; moquerie, 
raillerie. 

DEBRUAR, v. t. Ourler, broder. 
DEBRUÇAR-SE, v. pr. Se pencher, s'incli- 
ner. 

DEBRTJM, s.m. Ourlet, bordure. 
DEBULHA, s. f. Dépicage, battage. 
DEBULBADOR, s. m. Batteur, dépiqueur. 
DEBULHABORA, s. f. Batteuse. 
DEBULHAR, v. t. Dépiquer; peler. 
BEBULHO, s. m. Paille de la céréale dé- 
piquée. 

DEBUXAR, v. t. Esquisser. Fig. Imaginer, 
figurer. 

DEBUXO, s. m. Esquisse, ébauche, cro- 
quis. 

DÉCADA, s. f. Décade. 

DEC ADÊN CIA, s. f. Décadence, déclin. 
DECADENTE, adj. Décadent. 
DECAEDRO, s. m. Décaèdre. 
DECAGONAL, adj. Décagonal. 
DECÂGONO, s. m. Décagone. 
DECAGRAMA, s. m. Décagramme. 
DECAÎDO, adj. Déchu, gâté, appauvri. 
DECAIMENTO, s. m. V. DEC ADÊN CIA. 
DECAIR, v. i. Déchoir, aller en décadence. 
DECALCAR, v. t. Décalquer. 
DECALCOMANIA, s. f. Décalcomanie. 
DECALITRO, s. m. Décalitre. 
DECÂLOGO, s. m. Décalogue. 
DECALQUE, s. m. Décalcage. 
DECÂMETRO, s. m. Décamètre. 
DECANO, s. m. Doyen. 

DECANTAÇÂO, s. f. Décantation, décan- 
tage. 

DECANTADO, adj. Chanté, exalté, vio- 
lent. 

DECANTAR, v. t. Chanter, célébrer; dé- 
canter. 

DECAPITAÇAO, s.f. Décapitation. 
DECAPITAR, v. t. Décapiter. 
DECASSllABO, adj. et s. m. Décassyl- 
-labe. 

DECASTÉREO, s. m. Décastère. 
DECENAL, adj. Décennal. 

DECÊNCIA, ; s. f. Décence; honnêteté. 
DECÊNÏO, s. m. Espace de dix ans. 
DECENTE, adj. Décent; convenable. 
DECENVIRATO, s. m. Décemvirat. 
DECÊNVIRO, s. m. Décemvir. 
DECEPADOR, adj. et s. m. Mutilateur. 
DECEP AMENTO, s. m. Mutilation. 
DECEP AR, v.t. Mutiler, couper, séparer. 
DECEPÇAO, s. f. Déception. 
DECEPCIONANTE, adj. Décevant. 
DECEPCÏONAR, v. t. Décevoir. 
DECIDIDO, adj. Décidé. Courageux. 
DECIDIR, v.t. Décider, résoudre. DECI- 
DIKrSE, v.t. Se décider, prendre une 
résolution. 

DECIDUO, adj. Bot. Dêcidu. 
DECIFRAÇÂO, s. f. Déchiffrement. 
DECIFRADOR, s. m. Déchiffreur. 
DECIFRAR, v. t. Déchiffrer. 
DECIGRAMA, s. m. Décigramme. 


DECILïTRO, s. m. Décilitre. 

DÉCIMA, s.f. Décime, impôt; dizain. 
DECIMAL, adj. Décimal. S. f. Décimale. 
DECÎMETRO,s . m . Décimètre . 

DÉCIMO, num. ord. Dixième. 

DECISÂO, s. f. Décision; jugement; cou- 
rage. 

DECISIVO, adj. Décisif. 

DECLAMAÇÂO, s. f. Déclamation. 
DECLAMADOR, s. m. Déclamateur. 
DECLAMAR, v. t. Déclamer, réciter. 
DECLAMATÔRIO, adj. Déclamatoire 
DECLARAÇÂO, s. f. Déclaration; confes- 
sion. 

DECLARABO, adj. Déclaré, avoué, connu. 
DECLARADOR, adj. et s. m. Qui déclare. 
DECLARANTE, s. m. Qui déclare. 
DECLARAR, v. t. Déclarer. DECLARAS- 
SE, v. pr. Se déclarer. 

DECLINAÇAO, s. f. Inclination; déclinai- 
son. 

DECLINANTE, adj. Déclinant. 
DECLENAR, v. i. Décliner, pencher; décla- 
rer, révéler; s'éloigner de, fuir. 
DECLIN AVEL, adj. Déclinable. 
DECLINIO, s. m. Déclin, décadence. 
DECLIVE, s. m. Déclive, pente, penchant. 
DECLIVIDADE, s. f. Déclivité. 
DECOCÇaO, s. f. Décoction. 

DECOCTO, s. m. Décocté. 

DECOLAGEM, s. f. Décollage. 
DECOLAR, v. i. Décoller. 
DECOMPONÎVEL, adj. Décomposable. 
DECOMPOR, v. t. Décomposer. 
DECOMPOSIÇaO, s. f. Décomposition. 
DECORAÇAO, s. f. Décoration. 

DECOR ADOR, s. m. Décorateur; qui 
apprend par cœur. 

DECOR AR, v. t. Apprendre par cœur; dé- 
corer, parer. 

DECÔRO, s. m. Décorum, décence, pudeur. 
DECOROSO, adj. Décent, honnête. 
DECORRENTE, adj. Qui coule; origi- 
naire. 

DECORRER, v. i. S’écouler (le temps). 

Arriver, advenir. Provenir. 
DECORTICAR, v. t. Écorcer. 
DECOTADO, adj. Décolleté. 

DECOTAR, v. t. Décolleter; élaguer. 
DECOTE, s. m. Décolletage; élagage. 
DECRÉPITO, adj. Décrépit. 
DECREPITUDE, s. f. Décrépitude. 
DECRESCENTE, adj. Décroissant. 
DECRESCER, v. i. Décroître, diminuer. 
DECRÉSCIMO, s. m. Décroissement. 
DECRETAÇAO, s. f. Promulgation d’un 
décret. 

DECRETAS, v. t. Décréter. 

DECRETO, s. m. Décret. 

DECÜBITO, s. m. Décubitus. 
DECUPLICAR, v. t. Décupler. 

DÉCUPLO, adj. et s.m. Décuple. 
DECÜRIA, s. t. Décurie. 

DECURIaO, s. m. Décurion. 

DECURSO, s. m. Cours, durée. 
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DEDADA, s. f. Marque d’un doigt. 
DEDAL, s. m. Dé. 

DÉDALO, s. m. Dédale, labyrinthe. 
DEDEIRA, s. f. Doigtier. 

DEDICAÇaO, s. f. Dévouement. 
DEDICADO, adj. Dévoué; dédié. 
DEDICADOR, v. t. Dédier. 

DEDICAR, v. t. Dédier; dévouer. DEBI- 
CAR-SE, v. pr. Se vouer, s’attacher. 
DEDICATÔRIA, s. f. Dédicace. 
DEDILHAÇÂO, s. f. Doigté ou doigter. 
DEDILHAR, v. t. Pincer. 

DEDO, s. m. Doigt; orteil. Dedo anulnr 
annulaire. Dedo indicador, index. Dedo 
médio, doigt du milieu, majeur. Dedo 
minimo, petit doigt, auriculaire. Dedo 
'polegar, pouce. 

DEDUÇÂO, s. f. Déduction, conséquence; 
rabais. 

DEDUTIYO, adj. Déductif. 

DEBUZIR, v. t. Déduire; conclure; sous- 
traire. 

DEFECAÇÂO, s. f. Défécation. 

DEFECAR, v. i. Déféquer. 
DEFECATÔRIO, adj. Qui déféqué. 
DEFECÇÂO, s. f. Déféction, disparition. 
DEFECTIVO, adj. Défectif. 

DEFEITO, s. m. Défaut; vice. 
DEFEITUOSO, adj. Défectueux, impar- 
fait 

DEFENDER, v. t. Défendre, protéger, 
soutenir. DEFENDER-SE, v. pr. Se dé- 
fendre. 

DEFENSAVEL, adj. Défendable. 
DEFENSIVA, s. f. Défensive. 
DEFENSfVEL, adj. Défendable, 
DEFENSIVO, adj. Défensif. 

DEFENSOR, s. f. Défenseur. 
DEFENSORIO, adj. Défensif. 
DEFERÊNCIA, s. f. Déférence, respect. 
DEFERENTE, adj. Complaisant; défé- 
rent. 

DEFEREVÎENTO, s. m. Action de déférer. 
DEFERÎR, v. t. Déférer, accorder^ 
DEFESA, s. f. Défense. 

DEFESO. adj. Défendu, interdit. 
BEFICIÊNCIA, s. f. Manque, défaut. 
DEFICIENTE, adj. Incomplet, imparfait. 
DEFICIT, s. m. Déficit. 

DEFICITÂRÏO, adj. Déficitaire. 
DEFINHADO, adj. Chétif, maigre. 
DEFINHAMENTO, s. m. Dépérissement. 
DEFINHAR, v. t Amaigrir, s’affaiblir, dé- 
périr. 

DEFINIÇAO, s. f. Définition. 

DEFÏNIBÜ, adj. Défini, déterminé, expli- 
qué. 

DEFIN IDOR, s. m. Définiteur. 

DEFINIR, v. t. Définir; préciser. 
DEFINITIVO, adj. Définitif. 

DEFINITO, adj. Définitif. 

DEFINÎVEL, adj. Définissable. 
DEFLAÇÂO, s. f. Déflation. 
DEFLAGRAÇÂO, s. f. Déflagration. 
DEFLAGRAR, v. t. Déflagrer. 
BEFLEXÂO, s. f. Déflexion. 


DEFLORAÇÂO, s. f. Défloraison. 
DEFLORADOR, s. m. Déflorateur. 
DEFLORAMENTO, s. m. Défloraison, 
DEFLORAR, v. t. Défleurir; déflorer. 
DEFLUIR, v. i. S’écouler, découler. 
DEFLÜVIO, s. m. Écoulement des eaux. 
DEFLUXÂO, s. f. Écoulement; rhume. 
DEFLUXO, s.m. Coryza, rhume. 
DEFORMAÇÂO, s. f. Déformation. 
DEFORMADOR, s. m. Déformateur. 
BEFORMAR, v. t. Déformer. 

DEF ORMID ADE, s. f. Difformité; laideur. 
DEFRAUDAÇaO, s. f. Fraude. 
DEFRAUBADOR, s. m. Fraudeur, escroc, 
DEFRAUDAR v. t. Frauder, usurper. 
DEFRONTAÇaO, s. f. Affrontement. 
DEFRONTAR, v. i. Être vis-àvis; affron- 
ter. 

DEFRONTE, adv. Devant, en face. 
DEFUMAÇAO, s. f. Fumage, fumaison. 
DEFUMADO, adj. État de ce qui est 
fumé. 

DEFUMAR, v.t. Fumer; enfumer; par- 
fumer. 

DEFUNTO, adj. Défunt, mort, décédé» 
Fig. Oublié. S. m. Défunt. 

DEGELAR, v. t. Dégeler. 

DEGÊLO, s. m. Dégel, fonte. 
DEGENERAÇÂO, s. f. Dégénération. 
DEGENER ADO, adj. et s, m. Dégénéré,, 
corrompu. V 

BEGENERAR, v. t. Dégénérer; déchoir. 
DEGENERESCÊNCIA, s. f. Dégénéres- 
cence. 

DEGLUTIÇAO, s. f. Déglution. 

DEGLUTIR, v. t. Déglutir. 

DEGOLA, s. f. Décapitation. 
DEGOLADOR, s. m. Égorgeur, bourreau. 
DEGÛLAR, v. t. Décapiter, décoller. 
DEGRADAÇÂO, s. f. Dégradation; corrup- 
tion. 

DEGRADANTE, adj. Dégradant. 
DEGRADAR, v. t. Dégrader, avilir. DE- 
GRADAR-SE, v. pr. Se dégrader. 
DEGRAU, s. m. Marche (d’escalier); 
degré. 

DEGREBÂB0, adj. et s. m. Déporté, exilé» 
DEGREDAR, v. t. Exiler, bannir. 
BEGRÊDO, s. m. Exil, bannisement* 
BEGUSTAR, v. t. Déguster. 

DEICÎDA, adj. et s. m. Déicide» 

BEICïBÏO, s. m. Déicide. 

BEIBABE, s. f. Déité, déesse. 
BEIFICAÇÂ0, s. f. Déification. 
DEIFÏCAR, v. t. Déifier. 

BEISCÊNCîA, s. f. Déhiscence» 
BEISCENTE, adj. Déhiscent. 

DEÏSMO, s. m. Déisme. 

DEISTA, s. m. Déiste. 

BEITAR, v. t. et î. Coucher, étendre de 
son long; jeter, lancer; verser, répan- 
dre; renverser; chasser, rejeter. BEI- 
TAR-SE, v. pr. Se coucher; se gâter; se 
jeter. 

DEIXA, s. f. Réplique (au théâtre); legs» 
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DEIXAR, v. t. Laisser. Léguer. Permettre, 
souffir. V. i. Cesser, discontinuer. DEI- 
XAR-SE, v. m. Se laisser. 

DEJEÇÂO, s. f. Déjection. 

DEJEJUAR, v.i. Déjejeuner, rompre le 
jeûne. 

DELAÇÂO, s. f. Délation, dénonciation. 
BELAMBIDO, adj. Affecté, vaniteux. 
BELATAR, v. t. Dénoncer. 

DELATOR, s. m. Délateur, dénonciateur. 
BELEGAÇÂO, s. f. Délégation. 
DELEGACIA, s. f. Charge ou bureau d’un 
délégué; commissariat (de police). 
DELEGABO, s. m. Délégué, représentant; 

commissaire (de police). 

DELEGANTE, adj. et s. m. Délégant. 
DELEGAR, v. t. Déléguer, commettre. 
BELEÏTAÇÂQ, s. f. Déléctation. 
DELEITANTE, adj. Qui délecte. 
DELEI'tAR, v. t. Délecter, réjouir. DE- 
LEITAR-SE, v. pr. Se délecter. 
DELEITÂVEL, adj. Délectable, délicieux. 
DELEITE, s. m. Délectation, délice. 
DELETÉRIO, adj. Délétère. 
DELETREAR, v. t. Épeler. 

BELÉVEL, adj. Délébile. 

DELFIM, s. m. Dauphin. 

DELGADEZA, s. f. Tenuité, finesse. 
DELGADO, adj. Mince, fin, délié. 
DELIBERAÇÂO. s. f. Délibération; réso- 
lution. 

DELIBERANTE, adj. Délibérant. 
BELIBERAR, v. t. Délibérer, résoudre. 
DELIBERATIVO, adj. Délibératif. 
DELICADEZA, s. f. Délicatesse. 
DELICADO, adj. Délicat, poli. Faible. 

Difficile, embarrassant. Sensible. 
DELÎCIA, s. f. Délice, plaisir, charme. 
DELICIAR, v. t. Enchanter, délecter. DE- 
LICIAR-SE, v. pr. Se délecter. 
DELÏCIOSO, adj. Délicieux, agréable. 
BELIMITAÇÂO, s. f. Délimitation. 
BELIMÏTAR, v. t. Délimiter. 
DELINEAÇaO, s. f. Délinéation. 
DELINEABOR, s. m. Delinéateur. 
BELINEAMENTO, s. m. Délinéation; es- 
quisse, ébauche. 

BELINEAR, v. t. Déïinéer, esquisser, 
ébaucher. 

BELINQÜÊNCIA, s. f. Action de commet- 
tre un délit. 

BELIN QÜENTE, adj. et s. Délinquant. 
DELINQÜIR, v. i. Transgresser, commet- 
tre un délit. 

BELIQÜESCÈNCîA, s. f. Déliquescence. 
DELIQUESCENTE, adj. Déliquescent. 
BELIQUO, s. m. Deliquium; évanouisse- 
ment, faiblesse» 

BELIR, v. t. Effacer; détruire. 
DELIRANTE, adj. Délirant. 

DELIRAR, v. i. Délirer. 

DELÎRIO, s. m. Délire; enthousiasme. 
DELITO, s. m. Délit; manquement. 
DELITUOS0, adj. Délictueux. 
BELONGA, s. f. Retard, délai, remise. 


DELONGABOR, s. m. Celui qui retarde, 
qui prolonge. 

DELONGAR, v. i. Retarder. 

DELTA, s. m. Delta. 

DELTOÏDE, adj. Deltoïde. 

DEMAGOGIA, s. f. Démagogie. 

DEM AGÔGICQ , adj. Démagogique. 
DEMAGOGO, s. m. Démagogue. 

DEMAIS, adv. D’ailleurs, en outre; de 
trop. Adj. et pr. pl. Les autres. 
DEMANDA, s. f. Procès, litige. Em de- 
manda de , à la recherche de. 
DEMANDADOR, s. m. Démandeur. Chi- 
caneur. DEMANDANTE, s. m. Deman- 
deur. 

DEMANDAR, v. t. Plaider; demander, 
nécessiter; se diriger à. 

DEMÂO, s. f. Couche (de chaux, etc.); 
aide 

BEMARCAÇÂ0, s. f. Démarcation. 
DEMARCAR, v. t. Délimiter. 

DEMASIA, s. f. Excès; surplus, reste; 
abus. 

BEMASIADO, adj. Excessif; immodéré. 

Adv. Trop, de trop. 

BEMÊNCIA, s. f. Démence; folie. 
DEMENTE, adj. Fou; insensé. 
BEMÉRITO, s. m. Démérite. 

BEMISSaO, s. f. Démission. 
DEMISSIONÂRIO, adj. Démissionnaire. 
DEMITIR, v. t. Démettre, destituer. BE- 
MITIR-SE, v. pr. Résigner, abdiquer, 
une charge. 

DEMOCRACÎA, s. f. Démocratie. 
BEMOCRATA, s. m. Démocrate. 
BEMOCRÂTICO, adj. Démocratique 
DEMOCRATIZAR, v. t. Démocratiser. 
DEMOGRAFIA, s. f. Démographie. 
BEMOGRÂFICO, adj. Démographique. 
BEMOLIÇÂO, s. f. Démolition. 
BEMOLIDOR, adj. et s. m. Démolisseur. 
DEMOLIR, v. t. Démolir, abattre. 
DEMONETIZAÇÂO, s. f. Démonétisation. 
BEMONETIZAR, v. t. Démonétiser. 
DEMONÎACO, adj. Démoniaque. 
BEMÔNIO, s. m. Démon, diable. 
BEMONISMO, s. m. Démonisme. 
BEMONSTRABILîDABE, s. f. Démons» 
trabilité. 

BEMONSTRÂÇAO, s. f. Démonstration. 
BEMONSTRABOR, s. m. Démonstrateur. 
DEMON STR AR, v. t.Démonstrer, prouver. 
BEMONSTRATIVO, adj. Démonstratif. 
BEMONSTRAVEL, adj. Demonstrable. 
BEMORA, s. f. Retard, délai. 

BEM0RAR, v. t. Retarder, causer du re- 
tard. DEMORAR-SR, v. pr. S’attarder, 
aller lentement. 

BEMOVER, v. t. Déplacer, remuer, ôter; 
dissuader. 

DENÂRIO, adj. et s. m. Denaire. 
DENBRITE, s. f. Dendrite. 

BENBRÏTO, s. m. Dendrite. 
BENBROLOGIA, s. f. Dendrologie. 
BENEGAÇAO, s. f. Dénégation, refus. 
BENEGAR,' v. t Dénier; refuser. 
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DENEGRIR, v. t. Noircir. Fig . Diffamer. 
DENGOSO, adj. Doucereux, minaudier. 
DENGUE, s. f. Minauderie, manières. 
DENGUICE, s. f. Minauderie, affectation. 
DENODADO, adj. Intrépide, hardi. 
DENÔDO, s. m. Audace, intrépidité. 
DENOMINAÇaO, s. f. Dénomination. 
DENOMINADOR, s. m. Dénominateur. 
DENOMINAR, v. t. Nommer, surnommer. 
DENOMINATXVO, adj. Dénominatif. 
DENOTAR, v. t. Dénoter, annoncer. 
DENSIDADE, s. f. Densité. 

DENSIDAO, s. f. Épaisseur, densité. 
DENSÎMETRO, s. m. Densimètre. 
DENSO, adj. Dense, compact; épais; touf- 
fu (bois, forêt). 

DENTADA, s. f. Dentée; morsure. 
DENTADO, adj. Denté; mordu. 
DENTADURA, s. f. Denture, dentier (ar- 
tificiel). 

DENTAL, adj. Dental. 

DENTÂRIO, adj. Dentaire. 

DENTE, s. m. Dent. Gousse (d’ail). Dente 
de coelho , affaire embrouillée, mystère. 
Dente 'postiço, fausse dent. 
DENTEADO, adj. Dentelé. 

DENTEAR, v. t. Denteler. 

DENTIÇaO, s. f. Dentition. 
DENTICULADO, adj. Denticulé. 
DENTICULAR, adj. Dentelé. 
DENTICULO, s. m. Denticule. 
DENTIFORME, adj. Dentiforme, 
DENTIFRÏCXO, s. m. Dentifrice. 
DENTILHAO, s. m. Pierre d’attente. 
DENTINA, s. f. Dentine. 

DENTISTA, s. m. Dentiste. 

DENTRO, adv. Dedans, au-dedans. 
DENTUÇA, s. f. Grosses dents saillantes. 
Denture. 

DENTUDO, adj. Qui a de grosses dents. 
DENUDAÇÂO, s. f. Dénudation. 
DENUDAR, v.t. Dénuder. 

DENÜNCIA, s. f. Dénonciation. 

DENUN CXANTE, s. m. Dénonciateur. 
DENUNCIAR, v. t. Dénoncer. 

DENUN CIATTVO, adj. Qui dénonce. 
DENUN CI ATôRIOj adj. Qui appartient à 
la dénonce. 

DENUN CIÂVEL, adj. Qui peut être dé- 
noncé. 

DEPARAR, v. t. Faire apparaître, présen- 
ter; trouver. 

DEPARTAMENTAL, adj. Départemen- 
tal. 

DEPARTAMENTO, s. m. Département. 
DEPAUPERAMENTO, s. m. Appauvrisse- 
ment. 

DEPAUPERAR, v. t. Appauvrir. 
BEPENAR, v. t. Déplumer, plumer. 
DEPENDÊN CIA, s. f. Dépendance, 
DEPENDENTE, adj. Dépendant 
DEPENDER, v. i. Dépendre. 
DEPENDURADO, adj. Suspendu, pendu. 
Fig. Attentif. 

DEPENDURAK, v. t. Pendre, accrocher. 


DEPENICAR, v. t. Déplumer; becqueter 
DEPILAR, v. t. Dépiler. 

DEPILA TÔRIO, adj. et s. m. Dépilatoire 
DEPLEÇAO, s. f. Méd. Déplétion. 
DEPLETINO, adj. Méd. Déplétif. 
DEPLORAÇAO, s. f. Lamentation. 
DEPLORADOR, s. m. Celui qui déplore. 
DEPLORAR, v.t. Déplorer, regretter. * 
DEPLORAVEL, adj. Déplorable. 


DEPOENTE, adj. Déponent. S. m. Dépo- 
sant. 


DEPOIMENTO, s. m. Déposition, témoig- 
nage. 

DEPOIS, adv. Après, ensuite, puis. 
DEPOLARXZAÇaO, s. f. Dépolarisation, 

DEPOLARIZAR, v. t. Dépolariser. 

DEPOR, v. t. Déposer. Destituer. Renon- 
cer. 

DEPORTAÇAO, s. f. Déportation. 

DEPORT ADO, adj. et s. m. Déporté, 
banni. 


DEPORTAR, v. t. Déporter, bannir. 
DEPOSIÇÂO, s. f. Déposition. 
DEPOSITANTE, adj. et s. Déposant. 
DEPOSITAR, v. t. Déposer; confier. 
DEPOSITARIO, s . m . Dépositaire . 
DEPOSITO, s. m. Dépôt; sédiment; réser- 
voir. 

DEPOSTO, adj. Déposé; destitué. 
DEPRAVAÇaO, s. f. Dépravation. 
DEFRAVADO, adj. Dépravé, corrompu; 
méchant. 

DEPRAVADOR, adj. et s.m. Déprava- 
teur, corrupteur, 

DEPRAVAR, v. t. Dépraver, corrompre. 
DEPRECAÇaO, s.L Supplication; com- 
mission rogatoire. 

DEPRECAR, v. t. Supplier; adresser une ‘ 
commission rogatoire. 

REPRECATIVO, adj. Réprécatif. 
DEPRECIAÇ AO, s . f . Dépréciation . 
DEPRECIAJDOR, adj. et s. m. Déprécia- 
teur. 

DEPRECIAR, v. t. Déprécier. 
DEPRECIATIVO, adj. Dépréciatif. 
DEPRECIAVÊL, adj. Susceptible de dé- 
préciation. 

DEPREDAÇAO, s-f. Déprédation, pillage. 
DEPREDADOR, s.m. Déprédateur. 
DEPREDAR, v. t. Dépréder, ravager. 
DEPREDATÔRIO, adj. Déprédatif. 
BEPREENDER, v. t. Déduire, inférer. 
DEPRESSA, adv. Vite, à la hâte; bientôt 
DEPRESSAO, s. f. Dépression. 
BEPRESSOR, s. m. Celui qui abaisse, qui 
humilie. 

DEPRIMENTE, adj. Déprimant. 
DEPRIMIDO, adj. Déprimé. Fig. Abattu. 
DEPRIMIR, v. t. Déprimer. Fig. Affai- 
blir; humilier; avilir. 

DEPURA ÇAO, s. f. Dépuration. 
DEPURADOR, s. m. Dépurateur. 
DEPURAR, v. t. Dépurer, purifier. 
DEPURATIVO, adj. Dépuratif. 
DEPUTAÇAO., s. f. Députation. 
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DEPUTADO, s. m. Député; délégué. 

DEPUTAR. v. t. Députer. 

BERIVAÇÂO, s. f. Dérivation. 

BERIVABA, s. f. Matfi. Denvèe. 

BERFVADO, s. m. Dérivé. 

DERÏVAK, v. t. Dériver; tirer son origine 
de. S’écarter de sa route. 

DERIVATFVO, adj. Dérivatif. 

BERMATOEOGIA, s. f. Dermatologie. 

BERMATOL.ÔGICO, adj. Dermatologique. 

DERMATOLOGISTA, s. m. Dermatolo- 
giste. 

DERMATOSE, s. f. Dermatose. 

DERME, s. f. Derme. 

BERRABEÎRO, adj. Dernier. 

BERRAMADO, adj. Répandu. 

DERRAMAMENTO, s. m. Effusion, écou- 
lement. 

DERRAMAR, v. t. Répandre, verser; di- 
vulguer. 

DERRAME, s. m. Épanchement, effusion. 

DERRANCAMENTO, s. m. Évent. 

DERRANCAR, v. t. Corrompre, gâter; 
arracher. Pop. Irriter beaucoup. BER- 
RANCAR-SE, v. pr. S’éventer. Fig. Se 
corrompre. 

BERRAPAR, v. i. Déraper. 

BERREADO, adj. Éreinté; épointé. 

DERREAR, v. t. Éreinter. 

BERREDOR, adv. Autour. Em derredor 
de, loc. prép. Autour de. 

DERRETER, v. t. Fondre, liquéfier. BER 
RETER-SE, v. pr. Se fondre. Fig . S’at- 
tendrir; cajoler. 

DERRETIDO, adj. Fondu. Fig . Amoureux 

DERRETIMENTO, s. m. Fonte, fusion. 

BERRÏRAR, v. t. Terrasser, abattre, dé- 
molir; détruire; renverser. 

BERRISÂO, s. f. Dérision. 

DERRISÔRIO, adj. Dérisoire, 

BERROCABA, s. f. Écroulement, débâcle. 

DERROCAR, v. t. Abattre, démolir. 

BERROGAÇÂO, s. f. Dérogation. 

BERROGANTE, adj. Dérogant. 

DERROGAR, v. t. Déroger. 

BERROGATORïO, adj. Dérogatoire. 

DERROTA, s. f. Déroute; défaite; route. 

BERROTAR, v. t. Mettre en déroute. 
Ruiner. Mar. Dériver. 

BERROTISMO, s. m. Défaitisme. 

BERROTISTA, adj. et s. Défaitiste, pessi- 
miste. 

BERRUBABA, s. f. Coupe d’un bois- 
Action de détruire. 

BERRUBAR, v. t. V. DERRÏBAB. 

BERRUIR, v. t. Démolir, détruire. 

DERVÏS ou BERYISE, s. m. Derviche. 

BRSABAFABO, adj. Découvert; débarras- 
sé, libre. 

BESABAFAR, v. t. Découvrir; débarras- 
ser. Parier franchement, découvir ses 
sentiments. 

BESABAFO, s. m. Épanchement de coeur. 

BESABABABO, adj. Démesuré; précipité. 

DESABAMENTO, s. m. Écroulement. 


DESABAR, v.i. S’écrouler, crouler. Faire 
tomber. 

BESABITABO, adj. Inhabité. 

DESABITAR, v. t. Dépeupler. 

DESABITUAR, v. t. Deshabituer. DE8A- 
BITUAR-SE, v. pr. Perdre l’habitude. 

BESABONADO, adj. Décrédité. 

BESABONABOR, adj. Qui décrédite. 

DESABONAR, v. t. Décréditer, décrier. 

DESABONO, s. m. Action de décréditer. 
Blâme, défaveur; tort. 

DES ABORD AR, v. t. Mar. Détacher un 
navire abordé. 

DESABOTOAMENTO, s. m. Action de 
Déboutonner. Bot. Épanouissement (des 
fleurs). 

DESABOTOAR, v. t. Déboutonner. Éclo- 
re. 

DESABRIDO, adj. Rude, insolent; dur. 
Insipide, sans goût. 

BESABRïGADO, adj. Découvert. Fig. 
Abandonné. 

DESÂBRIGAR, v. t. Des abriter. Fig. 
Abandonner. 

DESABRÏGO, s. m. Manque d’abri. Fig. 
Abandon. 

BESABKIMENTO, s.m. Rigueur, rudesse. 

DESABROCHAR, v. t. Déboucler, dégra- 
fer. DESABROCHAR-SE, v. i. S’épa- 
nouir. 

DESABRÛEHAR, v. i. Éclore, s’épanouir. 
Se développer, paraître. 

DES ABUS ADO., adj. Trop familier, in- 
convenant. 

DESAÇAIMAR, v. t. Démuseler. 

DESACATAR, v. t. Manquer de respect. 

BESACATO, s. m. Manque de respect, 
irrévérance. 

BESACAUTELADO, adj. Imprudent, in- 
souciant. 

DESACAUTELAR-SE, v. pr. Négliger de 
se mettre sur ses gardes; manquer de 
prévoyance. 

DESACERTADO, adj. Absurde; étourdi. 

BESACERTAR, v. t. Se tromper, errer. 
Ne pas réussir, manquer. 

BESACÊRTO, s. m. Erreur, faute, bévue. 

BESACEDIFICAR, v. t. Ghim. Désaci- 
difier. 

DESACLIMATAR, v. t. Ne plus être habi- 
tué à un certain climat. 

BESACOMOBAR, v. t. Déplacer, déran- 
ger; troubler. 

BESACOMPANHABO, adj. Seul, isolé. 

BESACOMPANHARj v. t. Quitter, délais- 
ser. 

DESACQNSEEKAR, v. t. Déconseiller, 
dissuader. 

BESACONSELHAVEE, adj. Ce qui ne 
doit pas être conseillé. 

BESACOPEAR, v. t. Désunir, séparer, 
dételer. 

DESACORBABO, adj. Évanoui. 

DESACORDE, adj. Discordant; dissonant. 

DESACÔRDO, s. m. Désaccord, dissen- 
sion. 
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DESACOROÇOAR, v. t. Décourager. 

DESACORRENTAR, v. t. Détacher de la 
chaîne. 

DESACOSTUMADO, adj- Désaccoutumé, 
déshabitué. 

DESACOSTUMAR, v. t. Désaccoutumer. 
DESACOSTUMAR SE, v. pr. Perdre 
Thabitude. 

DESACREDITAR, v. t. Décréditer. DESA 
CREDÎTAR-SE, v. pr. Perdre son cré- 
dit. 

BESACUMULAR, v. t. Détasser. 

DESADORAR, v. t. Refuser l’adoration; 
détester; importuner, gêner. DESADO- 
RAR-SE, v. pr. S’indigner. 

DESADORNAR, v. t. Déparer. 

DESAFEIÇAO, s. f. Désaffection. 

DESAFEIÇOADO, adj. Désaffectionné; 
adversaire. 

DESAFEÎÇOAR., v. t. Désaffectîonner. 

DESAFERRAR, v. i. Désancrer; détacher. 

DESAFERROLHAR, v. t. Déverrouiller. 

DESAFETO, s. m. Opposé; adversaire. 

DESAFIADO; adj. Émoussé; défié. 

DESAFIADOR, s. m. Duelliste. 

DESAFIANTE, adj. et s. m. Qui défie. 

DESAFXAR, v.t. Défier; braver. 

DESAFXNAÇÂO, s. f. Dissonance. 

DESAFINADO, adj. Faux, desaccordé. 

DES AFIN AMENTÔ, s. m. Désaccord, dis- 
sonance. 

DES AFIN AR, v. t. Désaccorder. 

DESAFIO, s. m. Défi. 

DESAFIVELAR, v. t. Déboucler. 

DESAFIXAR, v. t. Arracher ce qui était 
affiché . 

DESAFOGADO, adj. Débarrassé; soulagé. 

DESAFOGAR, v. t. Dégager; décharger, 
soulager. 

DESAFÔGO, s. m. Soulagement, délasse- 
ment. Effusion. 

DESAFOGUEAR, v. t. Rafraîchir. 

DESAFORADO, adj. Effronté, isolent. 

DESAFÔRO, s. m. Effronterie, impuden- 
ce. 

DESAFORTUNADO, adj. Malheureux, in- 
fortuné. 

DESAFRONTA, s. f . Réparation d’un 
affront. 

DESAFRONTABO, adj. Vengé, délivré; 
dégagé, débarassé. 

DESAFRONTADOR, s.m. Vengeur. 

DESAFRONTAR, v. t. Délivrer, dégager. 
Tirer vengeance d’un affront. 

BESAGARRAR, v. t. Détacher, lasser. 

DESAGASALHABO, adj. Sans abri, lé- 
gèrement vêtu. 

DESAGASALHAR, v. t. Désabriter. Dé- 
couvrir. 

DESAGASALHO, s. m. Manque d’abri 

DESAGRADAR, v. i. Déplaire. 

DESAGRADÂVEL, adj. Désagréable* 

DESAGRABECIBO, adj. Ingrat. 

BESAGRABÛ, s. m. Déplaisir, désagré- 
ment. 




DESAGRAVAR, v. t. Réparer (un tort, I 

une offense), venger (une injure). * J 

DESAGRAVO, s. m. Réparation (d’une in- f 

jure). j 

DESAGREGAÇAO, s. f. Désagrégation. | 

DESAGREGAR, v. t. Désagréger. / 

DESAGUADOURO, s, m. Gouttière. Ri- 1 

gole. J 

DES AGU AMENTO, s. m. Action de vider; \ 

écoulement des eaux. j 

DESA GU AR, v. t. Vider, tarir. V. i. Se 
jeter (une rivière). § 

DES A GUIS ADO, s. m. Conflit, querelle. j 

DESAïRE, s.m. Gaucherie. Action indi- 
gne. Honte. | 

DESAIROSO, adj. Malséant, déshonorant; j 

gauche. f 

DESAJEITADO, adj. Gauche, maladroit. 1 

DESAJOU JAR, v. t. Désaccoupler. \ 

DESAJUDADO, adj. Qui n’a pas d’aide. 
DESAJUDAR, v. t. Desservir; nuire. 
DESAJUÏZADO, adj. Sot, étourdi. 

DESAJUNTAR, v. t. Déjoindre, séparer. 
DESAJUSTAMENTO, s. m. V. DESA- 
JUSTE. j 

DESAJUSTAR, v. t. Désajuster, déranger, 
désunir. 


DESAJUSTE, s. m. Manque d’adaptation. 

DESALAGAR, v. t. Vider, dessécher. 

DESALASTRAR, v. t. Mar. Délestrer. 

DESAUENTADOR, adj. Décourageant. 

DESALENTAR, v. t. Décourager. 

DESALENTO, s. m. Découragement, 
abattement. 

DESALGEMAR, v, t. Ôter les menottes à. 

DESAUINHADO, adj. Sans alignement; 
négligé. 

DESALINHAR, v. t. Désaligner, déranger. 

DESALINIIAVAR, v. t. ôter les faufilu- 
res. 

DESALINHO, s. m. Désordre dans les vê- 
tements; négligence. 

DESALMABO, adj. Inhumain, méchant. 

DESALOJAMENTO, s. m. Délogement, 
déménagement. 

DESALOJAR, v. t. Déloger, déplacer. 

DESAMAMENTAR, v. t, Désallaiter, 
sevrer . 

DESAMÀNHAR, v. t. Désanger, défaire. 

DESAMAR, v. t. Cesser d’aimer. Détes- 
ter. 

DESAM A RR AR, v. t. Détacher; dénouer; 
démarrer. 

BESAMARROTAR, v. t. Déchifonner. 

DESAMAVEL, adj. Qui n*est pas aimable, 
désagréable. 

DESAMBIÇ&O, s. f. Manque d’ambition. 

DES AMODORRAR, v. t. Éveiller, réveiller. 
Exciter. 

DESAMONTOAR, v. t. Désentasser. 

DESAMOR, s. m. Désaffection, mépris. 

DESAMORTIZAÇÂO, s. f. Désamoitise- 
ment ou dêsamortisation. 

BESAMORTIZAR, v. t. Désamortiser. 

DESAMP AKABO, adj. Délaissé, abandon- 
né; désert. 
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DESAMP ARAR, v. t. Délaisser, abandon- 
ner, quitter. 

DESAMPARO, s. m. Délaissement, aban- 
don. 

BESAMUAR, v. t. Remettre en bonne 
humeur. DESAMUAR-SE, v. pr. Se dé- 
fâcher. 

DESANCAK, v.t. Éreinter, assommer. 
DESANDA, s.f. Réprimande. 
DESANDAR, v. t. Faire reculer. V. i. 
Tourner mal. 

DESANELAR, v. t. Déboucler. 
DESANEXAÇAO, s. f. Désannexiom 
DESANEXAR, v. t. Séparer, désannexer. 
DESANIMAÇÂO, s. f. Découragement. 
BES ANIMA DO, adj. Découragé, abattu. 
BESANIMAR, v. t. Décourager; ôter 
l'énergie, l'espoir. 

BESANIMO, s. m. Découragement. 
DESANUVIADO, adj. Limpide, clair; net. 
DESANUVIAR, v. t. Chasser les nuages. 
Fig. Rassurer. DESANUVIAR-SE, v. pr. 
Devenir beau (le ciel). 
BESAPAIXONABO, adj. Sans passion; 
impartial. 

DESÂPAIXONAR, v. t. Apaiser une pas- 
sion. 

BESAPARAFUSAR, v. t. Dévisser. 
DESAPARECER, v. i. Disparaître; mou- 
rir. 

DESAPARECIMENTO, s. f. Disparition. 
BESAPARELHAR, v. t. Dégarnir; dé- 
teler. 

DESAPARTAR, v. t. Séparer, éloigner. 
BESAPEGABO, adj. Détaché; indifférent. 
BESAPEGAR-SE, v. pr. Se détacher, re- 
noncer. 

BESAPÊGO, s.m. Détachement, renon- 
cement, indifférénce 
BESAPERCEBIDO, adj. Dépourvu. 
BESAFERCEBIMENTO, s. m. Impré- 
voyance. 

DESAPERTAR, v. t. Desserrer, relâcher; 
déboutonner. 

DESAPÊRTO, s. m. Desserrage, relâche- 
ment. 

BESAPIEBABO, adj. Impitoyable, cruel. 
BESAPOBERAR, v. t. Déposséder. 
BESAPOIAR, v. t. Retirer l'appui de. 
DESAPOIO, s. m. Manque d’appui. 
DESAPONTABO, adj. Désappointé. 
DESAPONTAMENTO, s. m. Désappointe- 
ment. 

DESAPONTAR, v. t. Désappointer. 
DESAPOSSAR, v. t. Déposséder. 
BESAPRECIAR, v. t. Déprécier, rabais- 
ser. 

BESAPREÇO, s. m. Mépris, dédain. 
DESAPRENDER, v. t. Désapprendre. 
BESAPROPRIAÇÂO, s. f. Désappropria- 
tion. 

DESAPROPRIAR, v. t. Dësapproprier. 
BESAPROVAÇAO, s. f. Désapprobation. 
BESAPROVABOR, adj. Désapprobateur. 
DESAPROVAR, v. t. Désapprouver; blâ- 
mer. 


BESAPROVEITADO, adj. Abandonné, dis- 
sipé, inutile. 

DESAPROVEITAMENTO, s. m. Inaplica- 
tion; gaspillage. 

DESAPROVEITAR, v. t Ne pas profiter 
de, négliger. Gaspiller. 

DESAPRUMAR, v. t. Faire perdre 
l’aplomb à. Pencher. 

DESAPRUMO, s. nu Manque d'aplomb. 
Inclinaison. 

BESAPURO, s. m. Négligence. 
DESAQUARTELAR, v. t. Déloger. 
DESARBORIZAR* v. t Arracher les ar 
bres de. 

BESARMAMENTO, s. m. Désarmement. 
DES ARM AR, v. t. Désarmer; démonter. 
Calmer. 

BESARMONIA, s. f. Désharmonie, discor- 
dance. 

BESARMÔNICO, adj. Désharmonieux. 
DESARMONIZAR, v. t. Dêsharmoniser. 
DESARRAIGAMEMTO, s. m. Déracine- 
ment. 

DESARRAIGAR, v. t. Déraciner. 
BESARRANCEAR, v. t. et L Défaire la 
chambrée. 

DESARRANJAR, v. L Déranger, brouil- 
ler. 

DESARRANJO, s. m. Dérangement, dé- 
sordre. 

DESARRAZOABO, adj. Déraisonnable. 
BESARRAZOAR, v. i. Déraisonner, 

DES ARREAR, v. t. Désharnacher. 
BESARREGAÇAR, v. t. Détrousser. 
DESARROLHAR, v. t. Déboucher. 
BESARRUGAMENTO, s. m. Déplissage. 
État de ce qui déridé. 

BESARRUGAR, v. t. Dérider, défroncer. 
DESARRUMAÇAO, s. f. Dérangement. 
DESARRUMAR, v. t. Déranger. 
DESARTICULA ÇÂO, s. f. Désarticulation. 
DESARTICULAR, v. t. Désarticuler. 
DESARVORADO, adj. État de ce qui 
dépareillé. Fig . Désorienté, déconcerté. 
BESARVORAMENTO, s. m. Démâtement. 
DES ARVOR AR, v. t. Abattre (des ar- 
bres). Démâter. 

BESASSAZONABO, adj. Ilois de saison. 

Fig. Intempestif, inopportun. 
BESASSEADO, adj. Sale, malpropre. 
BESASSEAR, v. t. Salir. 

BESASSEIO, s. m. Malpropreté, saleté. 
BESASSESTAR, v. t. Débraquer. 
DESASSIMILAÇAO, s. f. Désassimilation. 
BESASSISADO, adj. Écervelé, sot. 
DESASSISAR, v. t. Rendre fou. 
BESASSOMBRADO, adj. Sans ombre. 
Fig ... Franc, hardi. 

BESASSGMBRAR, v. t. Éclairer. Fig „ 
Rassurer, tranquilliser. 
BESASSOMBRO, s. m. Intrépidité; fran- 
chise. 

DESASSOSSEGAR, v. t. Inquiéter. BE- 
SASSOSSEGAR-SE, v. pr.. S’inquiéter, 
s’agiter. 

DESASSOSSÊGO, s. m. Inquiétude. 
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DESASTRADO, ad]. Désastreux, malheu- 
reux: maladroit. 

DESASTRE, s. m. Désastre, malheur. 

DESASTROSO, adj. Désastreux. 

DESATA CAR, v.t. Délacer, délier. 

DESATADO, adj. Délié. 

BESATADURA, s. f. Déliement. 

DESATAMENTO, s. m. Déliement. 

DESATAR, v. t. Détacher, dénouer; com- 
mencer à, se mettre à, éclater. 

D ES A TA R R AXAR, v. t. Dévisser. 

DESATA VIAR, v. t. Déparer. 

DESATA VIO, s. m. Désordre, dérange- 
ment. 

DES ATEMORIZ AR, v, t. Encourager. 

DESATENÇaO, s. f. Inattention, distrac- 
tion, incivilité. 

DESATENCIOSO, adj. Impoli, désobli- 
geant. 

DESATENBER, v. t. Ne pas faire atten- 
tion. 

DESATENTO, adj. Inattentif, distrait 

BESATERRAR, v. t. Déblayer. 

DESATÊRRO, s. m. Déblai. 

DESATIEADO, adj. Inconsidéré. 

DESATIN ADO, adj. Étourdi; fou. 

DESATINAR, v.t. Faire perdre la raison, 
faire enrager. Étourdir. 

DESATINO, s. m. Bêtise; folie. 

DESATOLAR, v, t. Désembourber, dé- 
pêtrer. 

DESATORDOAR, v. t. Faire revenir d’un 
étourdissement V.i- Réprendre connais- 
sance. 

DESATRACAÇAO, s. f. Démarrage. 

DESATRACAR, v. Démarrer. 

DESATRAVANCAR, v. t. Désencombrer. 

DESATRELAR, v. t. Détacher la laisse; 
séparer. 

BESAUTORAÇÂO, s. f. Dégradation. 

DE SAUT OR AR, v. t Dégrader, priver de 
son titre. 

DES AUTORIZ AÇÂO, s. f. Discrédit. 

DES AUTORIZ A R, v. t. Refuser l’autorisa- 
tion. Décréditer. 

DESAVENCA, s. f. Discorde, dissenssion. 

DESAVERGONHABO, adj. Éhonté, ef- 
fronté, impudent. 

DESAVERGONHAMENTO, s. m. Effron- 
terie . 

BESAVERGONHAR-SE, v. pr, Devenir 
éhonté. 

BESAVINDO, adj. Brouillé, fâché. 

DESAVÏR, v. t. Brouiller, indisposer. BE- 
SAVXR-SE, v. pr. Se brouiller. 

DES A VISA DO, adj. Imprudent, indiscret. 

DESAVISAR, v. t. Déconseiller. 

DESAVISO, s . m . Contre-ordre . 

DESBANCAR, v. t Faire sauter la ban- 
que (au jeu). Fig . Surpasser, l’emporter 
sur. 

DESBARATADO, adj. Défait, mis en dé- 
route. Démantelé. Écervelé. 

DESBARATAMENTO, s. m. Désordre. Dé- 
faite. Dissipation. 


DESRARATAR, v. t. Dissiper; détruire* 
mettre en désordre. 

DESBARATO, s. m. Dérangement, dé- 
sodre. Mil. Déroute. Dissipation ’ pro- 
digalité. ’ • 

DESBARRAR, v. t. Débarrer. 

DESBASTADOR, s. m. Celui qui dégrossit 

DESBASTAMENTO, s. m. Dégrossissage! 

DESBASTAR, v. t. Dégrossir; façonner 
polir. 

DESBASTE, s. m. Action de dégrossir* 
émondage . 

DESBLOQUEAR, v. t. Débloquer. 

BESROCADO, adj. Indécent, honteux. 

DESBOCAMENTO, s. m. Indécence de 
langage. Emportement d’un cheval. 

DESBOCAR-SE, v. pr. Prendre le mors 
aux dents (le cheval). Parler sans re- 
tenue, dire des mots obscènes. 

DESBOTADO, adj. Décoloré, fané. 

DESBOTAMENTO, s. m. Ternissure. 

DESBOTAK, v. t. Décolorer, faner; ter- 
nir. 

BESBKAGABO, adj. Effréné, effronté. 

BESBRAGAR-SE, v. pr.Manquer d’égards, 
devenir dissolu* 

BESBRAVADOR, adj. et s. m. Qui défri- 
che; pionnier. 

DESBRAVAR, v. t. Dompter; défricher. 

DESCABELADO, adj. Échevelé. Fig. 
Excessif, violent. 

BESCÂBELAR-SE, v. pr. S’arracher les 
cheveux. 

BESOABIBO^ adj. Inconvenant, déplacé. 

BESOADEIRABO, adj. Éreinté. 

BESCABEIRAR, v. t. V. BERREAR. 

BESCA1BA, s.f . Chute, ruine; abatis de 
volaille. 

BESCAIMENTO, s. m. Déclin; abatte- 
ment, longueur. 

DESCAIR, v. i. Décliner; déchoir. Mar. 
Dériver; s’apaiser (vent). 

DESCAEABRO, s. m. Ruine, malheur. 

BESCALÇADEIRA, s. f. Tire-botte. 

BESCALÇAR, v.t. Déchausser; décaler; 
déganter. 

DESCAUÇO, adj. Déchaussé, nu-pieds; dé- 
pourvu. 

BESCAMBAR, v. i. Tomber de côté. Dégé- 
rer. 

BESCAMENHO, s. m. Égarement, détour- 
nement. 

BESCAMISADO, adj. Fig. Malheureux, 
indigent, 

BESCAMISAR, v. t. Ôter la chemise à. 

DESCAMP ADO, adj. et s. m. Lieu désert, 
pays découvert; plaine. 

BESCANGAR, v. t. ôter le joug, aux 
bœufs; les dételer. 

BESCANSADEIRO, s. m. Repos. 

BESCANSABO, adj. Reposé, tranquille; 
lent, tardif. 

BESCANSAR, v. t. Reposer V. i. Se délas- 
ser, dormir. 
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DESCANSO, s. m. Repos, délassement, re- 
lâche; panse; aise; appui. 

DESCANTE, s. m. Chanson populaire. 

DESCARADO, adj. Effronté, éhonté. 

DESCARAMENTO, s. m. Effronterie, im- 
pudence. 

DESCARAPUÇAR, v. t. Décoiffer. DES 
CARAPUÇAR-SE, v. pr. Se découvrir. 

DESCARAR-SE, v. pr. Se déhonter. 

BESCARGA, s. f. Décharge, décharge- 
ment. 

DESCARIDADE, s.f- Marque de charité. 

DESCARïDOSO, adj. Qui n’est pas chari- 
table. 

DESCARNADO, adj. Décharné. 

BESCARNADURA, s. f. Déchaussement. 

BESCARNAR, v. t. Décharner; amaigrir. 
DESCARNAR-SE, v. pr. Maigrir. 

DÊSCAROÇAR, v. t. Ôter les graines de. 

DESCARREGADOR, s. m. Déchargeur. 

DESCARREGAMENTO, s. m. Décharge- 
ment. 

BESCARREGAR, v. t. Décharger; soula- 
ger. V. i. Se jeter, tomber sur. 

BESCARRILAMENTO, s. m. Déraille- 
ment. 

BESCARRILAR, v. i. Dérailler. 

BESCARTAR, v. t. Rejeter (des cartes), 
écarter. DESCARTAR-SE, v. pr. S’écar- 
ter. 

DESCARTE, s. m. Écart. Fig. Subterfuge. 

DESCASCADOR, s. m. Machine à écorcer. 

BESCASCAMENTO, s. m. Écorcement. 

BESCASCAR, v. t. Écorcer. Reprocher. 

BESCAVALGAR, v. t. et i. Démonter, des- 
cendre de cheval. 

BESCENDÊN CIA, s. f. Descendance. 

BESCENDENTE, adj. et s. Descendant. 

BESCENDER, v. i. Descendre, provenir, 
dériver. 

BESCENSAO, s. f. Descente. 

DESCENSO, s. m. Descente. 

DESCENTE ALIZAÇÂO, s. f. Décentrali- 
sation. 

BESCENTRALIZAR, v. t. Décentraliser. 

BESCER, v; i. Descendre; baisser; tom- 
ber. Fig. Procéder; humilier. 

BESCERRAR, v. t. Ouvrir, découvrir. 

BESCIDA, s. f. Descente, pente. 

DESCINBIR, v. t Déceindre. 

DESCLASSIFICADO, adj. Déclassé, dés- 
honoré. 

BESCLASSÏFICAR, v. t. Déclasser; dés- 
honorer; avilir. 

BESCOAGULAR, v. t. Décoaguler. 

DESCOALHAR, v. t. Liquéfier. 

DESCOBERTA, s. f. Découverte. 

BESCOBERTO, adj. Découvert; évident; 
répandu. 

DESCOBRIDOR, adj. et s. m. Découvreur, 
explorateur. 

DESCOBRÏMENTO, s. m. Découverte; in- 
vention. 

DESCOBRIR, v. t. Découvrir; manifester; 
inventer; apercevoir. DESCOBRIR-SE, 
v. pr. ôter son chapeau. 


DESCOCO, s. m. Audace, insolence; bé- 
vue. 

DESCOLAR, v. t. Décoller. 

DESCOLORAÇAO, s. f . Décoloration. 

DESCOLORAR, v. t. Décolorer. 

DESCOLORER, v. t. Décolorer; faner. 

DESCOMEDIDO, adj. Excessif; inconve- 
nant; absurde. 

DESCOMEDIMENTO, s. m. Défaut de re- 
tenue; incivilité. 

DESCOMEDIR SE, v. pr. S’oublier. S’em- 
porter. 

DESCOMODIDADE, s. f. Incommodité. 

DESCOMPASSADO, adj. Démesuré, ex- 
cessif. 

DESCOMPASSAR SE, v. pr. Faire des 
excès. 

DESCOMPOR, v. t. Déplacer, déranger, 
troubler. Fig . Injurier. DESCOMPOR- 
-SE, v. pr. S’altérer, se déranger. 

DESCOMPOSTO, adj. Trop découvert; 
indécent. 

DESCOMPOSTURA, s. f. Réprimande, se- 
monce. Négligence; indécence. 

DESCOMEJNAL, adj. Démesuré, colossal. 

DESCONCERTADO, adj. Dérangé, con- 
fus. 

DESCONCERTANTE, adj. Déconcertant. 

DESCONCERTAR, v. t. Déranger. Con- 
fondre. Déconcerter, décomposer. 

DESCONCÊRTO, s. m. Dérangement, dé- 
sordre; défaut d’harmonie. 

DESCONCHAVO, s. m. Bêtise, bévue. 

DESCONEXAO, s. f. Défaut de connexion. 

DESCONEXO, adj. Sans connexion; désu- 
ni. 

DESCONFIADO, adj. Méfiant, soupçon- 
neux. 

DESCONFI AN ÇA, s. f. Méfiance, défian- 
ce, soupçon. 

DESCONFIAR, v. t. et i. Se méfier, se 
défier, soupçonner. 

DESCONFORME, adj. Discordant; dispro- 
portionné, énorme. 

DESCONFORMÏDADE, s. f. Discordance, 
disconvenance. 

DESCONFORTAR, v. t. Décourager. 

DESCONFÔRTO, s. m. Déconfort. 

DESCONGELAÇÂO, s. f. Dégel. 

DESCONGELAR, v. t. Dégeler. 

BESCONHECEDOR, adj. et s. m. Mécon- 
naissant, ignorant, ingrat. 

BESCONHECER, v. t. Méconnaître; igno- 
rer, nier. 

DESCONHECÏDO, adj. et s. m. Inconnu, 
étranger; ingrat, méconnaissant. 

DESCONHECIMENTO, s. m. Méconnais- 
sance, ingratitude. 

BESCONJUNTAMENTO, s. m. Disloca- 
tion. Désunion. Rébortement. 

DESCONJUNTAR, v. t. Disloquer; sépa- 
rer, dis j oindre . 
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DESCONJUNTO, adj. Désuni, disloqué; 
discordant. 

DESCONSIDERAÇÂO, s. 1 Déconsidéra- 
tion; manque de respect. 

DESCON S1DERAR, v. t. Déconsidérer. 

DESGONSOLAÇAO, s. f. Désolation, tris- 
tesse. 

DESCONSOLADO, adj. Inconsolé, désolé. 

DESCONSOLABOR, adj. et s. m. Déso- 
lant, affligeant; fâcheux. 

DESCONSOLAR, v. t. Affliger, attrister; 
décourager. * 

DESCONSÔLO, s. m. V. BESCONSOLA- 
ÇAO. 

BESCONTAR, v. t. Décompter, déduire, 
rabattre. 

DESCONTENTAMENTO, s. m. Méconten- 
tement, déplaisir. 

DESCONTENTAR, v. t. Mécontenter, dé- 
plaire; fâcher. 

DESCONTENTE, adj. Mécontent. 

DESCONTINUAÇÂO, s. f. Discontinua- 
tion, cessation. 

DESCONTïNUAR, v. t. Discontinuer, in- 
terrompre. 

DESCONTïNUO, adj. Discontinu. 

DESCONTO, s. m. Décompte, rabais. 

DESCONVERSAR, v. i. Changer de sujet 
de conversation; dissimuler. 

DESCONVIDAR, v. t. Déprier. 

DESCONVIR, v. i. Disconvenir. 

DESCOORDENAR, v. t. Enlever toute 
coordination à. 

DESCORADO, adj. Pâle, blême. 

DESCORAMENTO, s. m. Décoloration; 
pâleur, 

DESCORAR, v. t. Décolorer. DESCORAR- 
SE, v. pr. Pâlir. 

DESCORGAR, v. t. Découronner. 

DESCOROÇOAR, v. t. V. DESACORO 
ÇOAR. 

DESCORTÊS, adj. Discourtois, impoli, dé- 
sobligeant. 

DESCORTESIA, s. f. Discourtoisie, impo- 
litesse. 

DESCORTïNAR, v. t. Voir, apercevoir, dé- 
couvrir au loin. 

DESCORTINO, s. m. Perspicacité. 

DESCOSEDURA, s. f. Dêeousure. 

DESCOSER, v. t. Découdre, désunir. Fig. 
Couper. 

BESCOSIBO, adj. Décousu. 

DESCOSTUME, s. m. Inhabilitude, désac- 
coutumance. 

DES CRÊDÎTO, s. m. Discrédit; déprécia- 
tion. 

DESCRENÇA, s. f. Incrédulité. 

DESCRENTE, adj. Incrédule. 

DESCRER, v.t. Mécroire, renier. 

DESCREVER, v. t. Décrire; tracer. 

DESCRIÇaO, s. f. Description. 

DESCR1TIVO, adj. Descriptif. 

DESCRUZAR, v. t. Décroiser. 

BESCUIDADO, adj. Nonchalant, négli- 
gent. 
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DAR-SE, v. pr. Négliger, oublier. 


DESCUÏDISTA, s.m. Filou. 

DESCUIDO, s. m. Manque de soin, négli- 
gence, oubli. 


DESCUIDOSO, adj. Insouciant, négligent 
DESCULPA, s. f. Excuse; prétexte. 
DESCULPADOR, adj. et s. m. Excuseur, 
DESCUEPAR, v. t. Discupex; excuser 
pardonner. DESCULPAR SE, v. pr. S’ex- 


DESCULPAVEL, adj. Excusable. 
DESCURAR, v. t. Négliger. 

DESDE, prep. Dès, depuis. 

DESDÈM, s. m. Dédain, mépris. 
«DESBENHADOR, adj. et s. m. Qui dé- 
daigne, dédaigneux. 

DESDENHAR, v. t. Dédaigner, mépriser. 
BESDENÏ1ÂVEE, adj. Dédaignable. 
DESDENHOSO, adj. Dédaigneux. 
DESDENTADO, adj. Édenté. 
DESDENTAR, v. t. Édenter. 

DESDITA, s. f. Malheur,' infortune. 
OESDÎTOSO. adj. Malheureux. 
BESDIZER, v. t. Dédire, démentir, nier, 
DESBIZER-SE, v. pr. Se dédire, se ré- 
tracter. 


BESBOBRAR, v. t. Dédoubler, déplier. 
BESDOURAR, v. t. Dédorer. Fig. Noircir, 
ternir. 


DESBOURO, s. m. Ternissure, tache; hon- 
te. 

DESEDUCAR, v. t. Abîmer les résultats 
d’une bonne éducation. 


DESEJAK, v. t. Désirer, souhaiter, vou- 
loir. 

DESE JAVEL, adj. Désirable. 

BESEJO, s. m. Désir, souhait, envie. 

DESEJOSO, adj. Désireux. 

DESELEGANCIA, s. f. Inélégance. 

DESELEGANTE, adj. Inélégant. 

BESEMARANHAR, v. t. Débrouiller, 

DESEMBACIAR, v. t. Polir, lustref. 

DESEMBAÏNHAR, v. t. Dégainer. 

DESEMBÂLAR, v. t. Déballer. 

DESEMBANBEIRAR, v. t. ôter, amener 
le pavillon. 

BESEMBARAÇABO, adj. Diligent; sans 
embarras, libre; actif. 

BESEMBARAÇAR, v. t. Débarrasser, dé- 
mêler. 


BESEMBÂRAÇ0, s. m. Agilité, adresse. 
Assurance. 

BESEMBARALHÂR, v. t. Démêler. 

©ESEMBAROABÛUK0, s. m. Débarca- 
dère. 

DESEMBÂRCAR, v. t. et i. Débarquer; 
descendre. 

DESEMBÂRGABOR, s. m. Juge de la 
cour d'assises. 

DESEMBARGAR, v.t. Lever l’embargo; 
débarrasser, expédier. 

DESEMBARGO, s. m. Arrêt (d’une cour 
de justice) 

DESEMBARQUEj s. m. Débarquement. 
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DESEMBEREBAR, v. t Désenivrer, dé- 
griser. 

DESEMBESTADO, adj. Fig. Effréné. 

BESEMBESXAR, v. t. Découcher. Courir. 
Jeter. 

BESEMBOCADUBA, s. f. Embouchure. 

BESEMROCAR, v. t. Sortir de, déboucher; 
aboutir. 

BESEMBOLSAR, v. t. Débourser. 

BESEMBÔLSO, s. m. Déboursement, 
avance. 

BESEMBOTAR, v. t. Aiguiser. 

BESEMBRAVECER, v. t. Apprivoiser. 

BESRMBRENHAR, v. t. Faire sortir des 
broussailles. 

DESEMBRULHAR, v.t. Dépaqueter. Fig . 
Démêler, éclaircir. 

BESEMRRUXECER, v. t. Décrasser, civi- 
liser. 

BESEMBUÇAR, v.t. Découvrir, dévoiler. 

BESEMBUCHAR, v. t. Dégorger; avouer, 
dire tout ce que l’on sait. 

DESEMPACOXAR, v. t. Dépaqueter. 

BESEMPARELHAR, v. t. Dépareiller, dé- 
sassortir. 

BESEMPARELHAR-SE, v. pr. Se mésal- 
lier. 

RRSEMPÂTAR, v. t. Départager, décider. 

BESEMPATE. s. m. Action de départager. 

BESEMPEDERNIR, v. t. Amolir, adoucirJ 

BESEMPEDRAR, v.t. Dépaver. 

BESEMPENABO, adj. Droit; svelte, gra- 
cieux. 

BESEMPENAR, v. t. Redresser une plan- 
che déjetée. 

BESEMPENHAR, v. t. S’acquitter. Ac- 
complir. Dégager. Jouer. 

DESEMPENHO, s. m. Dégagemet. Per- 
formance. 

BESEMPENO, s. m. Redressement. Élé- 
gance, gentillesse. 

BESEMPERRAR, v. t. Relâncher. 

BESEMPESTAR, v. t. Desinfecter. 

BESEMPOAK, v. t. Dépoudrer, épousse- 
ter. 

BESRMPOBRECER, v. t. Tirer de la pau- 
vreté. 

BESEMPOÇAR, v. t. Tirer d ? un puits. 
Épuiser. 

BESEMPREGABO, adj. Qui est sans pla- 
ce, sur le pavé; chômeur. 

BESEMPREGAR, v. t. Ôter d’un emploi. 

BESEMPRÊGO, s. m. Manque d’emploi; 
chômage. 

BESENCABRESTAR, v. t. Déchevêtrer. 

BESEN CABEAR, v. t. Déchaîner; exci- 
ter. BESENCABEAR-SE, v. pr. Tomber. 
S’élancer impétueusement (la pluie, un 
orage). 

DESENCAXXAR, v. t. Déboîter, disloquer, 
désunir. 

DESENCAÏXE, s. m. Disjonction. 

BESENOAIXOTAR, v. t. Décaisser. 

BESENCABHAB, v. t. Remettre à flot; 
désobstruer. 


DESENCALHE, s. m. Relèvement d’un 
vaisseau. 

BESEN C AMINHADOR, s. m. Débau- 
cheur, pervertisseur 

DESENCAMINHAMENXO, s. m. Égare- 
ment. 

BESENCAMINHAR, v. t. Égarer, ôter 
de la route. Fig. Pervertir. 

BESENCANTAMENTO, s. m. Désen- 
chantement . 

DESENCANXAR, v. t. Désenchanter. 

DESENCANXO, s. m. Désenchantement, 
désillusion. 

DESENCARACOLAR, v. t. Déboucler (les 
cheveux). 

BESENCARCERAR, v. t Désemprison- 
ner. 

DESENCABKRNAR, v. t. Défaire la re- 
liure d’un livre. 

BESENCAPOXAR, v. t. Enlever. Fig. Ma- 
nifester, décorvur. 

BESENCARBIR, v. t. Laver; blanchir (le 
linge). 

DESENCARQUILHAR, v. t. Dérider. 

DESENCASTELAR, v. t. Détasser. 

DESENCAVIEMAR, v. t. Décherviller. 

DESENCERAR, v. t. Décirer. 

BESENCERRAR, v. t. Mettre en liberté. 
Fig. Découvrir. 

DESENCHARCAR, v. t. Enlever la san- 
gle. 

BESENCOLHER, v. t. Déplier, étendre. 

BESEN COMENBAR, v.t. Contremander. 

DESENCONTRAR-SE, v. pr. Ne pas se 

[ rencontrer. Fig. Diverger. 

DESENCONTRO, s*m. Croisement; dé- 
faut de coïncidence. Fig. Divergence. 

BESEN COR A JAR, v. t. Ôter le courage à. 

BESEN CORBO AR, v. t. Ôter les cordes 
d’un instrument de musique. V. i. Pop. 
Se défâcher, se désennuyer. 

DESENCOSXAR, v. t. Redresser, faire 
tenir sans appui. 

DESENCOVAR, v. t. Déterrer. Dénicher, 
débusquer. 

DESENCRA VAR, v. t. Déclouer 

BESENCRESPAR, v. t. Défriser. 

BESENCURRALAR, v. t. Faire sortir de 
l’étable. Mettre en liberté. 

BESENBîYÎBARrSE, v. pr. Payer ses 
dettes 

DESENFABADO, adj. Gai, joyeux. 

BESENFABAR, v. t. Désennuyer, délas- 
ser, divertir. 

BESENFABO, s. m. Distraction, délas- 
sement. 

BESENFÂRDAR, v. t. Déballer, dépaque- 
ter. 

BESENFARBO, s. m. Déballage. 

BESENFAIXAR, v. t. Démailloter. 

BESENFASTIAR, y. t. Faire venir l’appé- 
tit. Fig. Distraire. 

BESENFEÏTAR, v. t. Déparer. 

DESENFEITÎÇAR, v. t. Désensorceler. 
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DESENFEIXAR, v. t Défaire un fais- 
ceau, délier une botte. 

DESENFERRXJJAR, v. t. Dérouiller, 

DESENFIAR, v. t. Désenfiler. 

DESENFREADO, adj. Effréné, sans re- 
tenue. 

DESENFREAMENTO, s. m. Dérèglement. 

DESENFREAR, v.t. Débrider. DESEN- 
FREAR-SE, v. pr, S’emporter, se déré- 
gler. 

DESENGAIOLAR, v, t. Faire sortir de 
la cage. Fig. Mettre en liberté. 

DESENGANADO, adj. Détrompé, désabu- 
sé. Malade sans espoir de guérison ; con- 
damné. 

DESENGANAR, v. t. Désabuser, détrom- 
per. Déclarer inguérissable un malade. 

DESENGANOHAR, v. t. Décrocher. 

DESENGANO, s. m. Désillusion, désabu- 
sement. 

DESENGARRAFAR, v. t. ôter des bou- 
teilles, vider. 

DESENGASTAR, v. t. Démonter (une 
pierre, précieuse). 

DESENGATAR, v. t. Décrocher; dételer. 

DESEN G ATILHAR, v, t. Tirer, déchar- 
ger. 

BESENGLOBAR, v. t. Séparer ce qui 
est englobé. 

DESENGOMAR, v. t. Désempeser. 

DESENGONÇADO, adj. Dégingandé. 

DESENGONÇAR, v. t. Dégingander, dis- 
joindre. 

DESEN GORDTJR AR, v. t. Dégraisser; en- 
lever les taches de graisse. 

BESENGROSSAR, v. t. Dégrossir, amin- 
cir. 

DESENGUIÇAR, v. t. Déguignonner. Dé- 
panner. 

BESENHAR, v. t. Dessiner; figurer. DE- 
SENHAR-SE, v. pr. Se dessiner, appa- 
raître. 

DESENHXSTA, s. m. Déssinateur. 

DESENHO, s. m. Dessin. 

DESENLAÇAR, v. t. Désenlacer, délier. 

DESENGAGE, s. m. Dénouement, con- 
clusion. 

BESENLAMEAR, v. t. Décrotter. 

BESENLEAR, v. t. Dénouer, délier; dé- 
brouiller. 

DESEN3LEI0, s. m- Déliement, dénoue- 
ment. 

DESENODOAR, v. t. Détacher. 

DESENOVELAR, v. t. Défaire un peloton. 

DESENRAIZAR, v. t. Déraciner. 

DESENRAMAR, v. t Ébrancher. 

BESENRASCAR, v.t. Débarrasser, déli- 
vrer. 

BESENREBAR, v. t. Démêler, débro- 
uiller; éclaircir. 

DESENRÉDO, s. m. Débrouillement, so- 
lution. 

DESENREGEEAR, v. t. Dégeler. 

BESENRIJAR, v. t. Amollir. 


DESENROEAR, v. t. Dérouler. Fig Ex- 
pliquer. DESENROBAR-SE, v. pr. Avoir 
lieu. 

BESENROSCAR, v. t. Détortiller, dévis- 
ser. 

DESENRUGAR^ v. t. Dérider, défroncer. 

DESENSACAR, v. t. Ôter du sac. 

DESENSINAR, v. t. Faire désapprendre, 

DES ENSîN O, s o m. Manque d’enseigne- 
ment. 

BESENSOFAR, v. t. Essuyer, 

DESENT ABAR, v. t. Retirer des attelles; 
Dégager, délivrer. 

DESENTENDER, v. t. Feindre d’ignorer. 
DESENTENDERrSE, v. pr. Disputer, 
quereller. 

BESENTENBIMENTO, s. m. Manque de 
compréhension; dispute, querelle. 

DESENTERRAR, v. t. Déterrer. Fig . Dé- 
couvrir, trouver. 

DESENTOAÇaO, s. f. Mus. Dissonance, 
désaccord. 

DESENTOABO, adj. Dissonant, faux. 

BESENTOAR, v. i. Détonner, chanter 
faux. 

DESENTORPECER, v. t. Dégourdir, réa- 
nimer. 

BESENTORPECIMENTO, s. m. Dégour- 
dissement. 

DESENTRANÇAR, v.t. Dénatter. 

DESENTRANHAR, v. t. Arracher les en- 
trailles. Fig. Tirer du fond, découvrir. 

BESENTULHAR, v. t. Déblayer, décom- 
brer. 

BESENTUEHO, s. m. Déblayement. 

DESENTUF1MENTO, s. m. Débouche- 
ment. 

BESENTUFÏR, v. t. Déboucher, désobs- 
truer. 

DESENYASAR, v. t. ôter un vaisseau de 
la vase. 

DESENVENÇÏEHAR, v. t. Détacher, lâ- 
cher. DESENVEN OïLHAR-SE, v. pr. 
Se dégager, se débrouiller. 

BESENYERGAR, v. t. Mar. Déverguer. 
Fam . ôter, quitter (vêtements). 

BËSENVEKNIZ AR, v. t. Dé vernir. 

DESENVOET0, adj. Adroit, agile. Étour- 
di. Effronté. 

DESENVOLTXJRA, s. f. Desinvoiture, a- 
gilité. Hardiesse, effronterie. 

BÉSENVOBYER, v. t. Développer; dé- 
rouler; accroître; exposer. BESENYOB* 
VER-SE, v. pr. Se développer, grandir, 
progresser. 

DESENY0LYIB0, adj. Développé, aug- 
menté. Instruit. 

DESENVOEVXMENTO, s. m. Développe- 
ment, croissance. 

DESENXABIDO, adj. Insipide, fade. 

DESENXOVALHAR, v. t. Nettoyer. Fig. 
Réparer un affront. 

DESEQUILIBRADO, adj. Déséquilibré. 

DESEQUILIBRAR^ v. t. Déséquilibrer. 

DESEQUIUBRIO, s. m. Déséquilibre. 
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DESERÇÂO, 5. f. Désertion. 

DESERD ADO s adj. Déshérité. 

DESERDAR, v. t. Deshériter; priver. 

BESERTAR, v. t. Déserter, abandonner. 

DESERTG, adj. Inhabité, désert* S. m. 
Désert . 

DESERTOR, s. m. Déserteur. 

DESESPERAÇÂO, s. f. Désespoir. Colère, 
fureur. Fam. Grand déplaisir. É uma 
desesperaçâo 3 c’est une chose insuppor- 
table. 

DESESPERADO, adj. Désespéré; préci- 
pité. 

DESESPERANÇA, s. f. Désespoir. 

BESESPERANÇÂR, v. t. Désespérer, dé- 
courager. 

DESESPERAS, v. t. Désespérer; chagri- 
ner. DESESPERAR-SE, v. pr. Se livrer 
au désespoir; enrager. 

BESESPÈRG, s. m. Désespoir. Dar o de- 
sespêro, se dépiter, enrager. 

DESESTIMA, s. f. Mésestime. 

BESESTIMAR, v. t. Mésestimer; dépré- 
cier. 

BESF AÇ ATEZ, s. î. Effronterie, impu- 
pudence. 

DESFALCAR, v. t. Défalquer, diminuer, 
frauder. 

BESFALECER, v. t. Défaillir; s’évanouir. 

DESFALECIBO, adj. Défaillant; exténué. 

BESFALECIMENTG. s. m. Défaillance, 
évanouissement. 

DESFALQUE, s. m. Défalcation. 

BESFASTIO, s. m. Appétit. Fam. Jeu, 
bonne humeur. 

BESFAVOR, s. m. Défaveur, mépris. 

DESFAVORÂVEE, adj. Défavorable. 

BESFAVORECER, v. t. Cesser de favori- 
ser. Contrarier. 

BESF AZEDOR, s. m. Celui qui défait, 
qui détruit. Desfazedor de agravos , ven- 
geur. 

DESFAZER, v. t. Défaire, détruire, a- 
battre. Éteindre. Dégager. Médire. BES- 
FAZER-SE, v. pr. Se déposséder; se 
débarasser. Se fondre. Se délivrer, 

BESFECHAR, v. t. Tirer, décharger (une 
arme à feu); lancer. 

DESFECHO, s. m. Dénouement; conclu- 
sion. 

DESFEITA, s. f. Offense, affront. 

DESFEITEAK, v. t. Offenser, insulter. 

DESFEITO; adj. Défait, dérangé; rompu. 
Dissipé. Violent. 

DESFERIR, v. t. Faire vibrer. Jeter; dé- 
ferler. 

BESFERRAR, v. t. Ôter le fer. Déferler, 
déployer (les voiles). 

DESFIADG, adj. Défilé. S. m. Défilage 
d’une étoffe. 

DESFIAR, v. t. Effiler; raconter, exposer 
en détail; défiler. 

DESFIGURAÇÂO, s. f. Déformation. 

DESFIGURADO, adj. Défiguré, altéré. 


BESFïGURAR, v. t. Défigurer; rendre 
laid; altérer. DESFIGURAR-SE, v. pr* 
Se défigurer. 

DESFILADA, s. f. Défilé. 

DESFIEADEIRO, s. m. Défilé. 

DESFILAR, v. i. Défiler. 

DESFILE, s. m. Défilé. 

DESFILHAR, v. t. Ébourgeonner. 

DESFLORAR, v. t. V. DEFLORAR. 

DESFLORESCER, v. i. Défleurir; se ter- 
nir. 

DESFLORESCIMENTO, s. m. Defleurai- 
son. 

DESFLGRIBO, adj. Défleuri. 

DESFOLHA, s. f. Défeuillaison. 

BESFOLHABOR, s. m. Effeuilleur; effa- 
neur . 

DESFOLHAMENTO, s. m. Effeuillement. 

BESFOLHAR, v. t. Effeuiller; défeuiller. 

DESFÔRÇO, s. m. Réparation; redresse- 
ment; revanche. 

DESFORRA, s. f. Réparation, revanche. 

DESFORRAR, v. t. Redresser (un tort), 
venger (une injure). BESFORRAR-SE, 
v. pr. Se venger. 

DESFRALDAR, v. t. Déferler; déployer. 

DESFRANZIR, v. t. Déplisser, dérider, 

DESFRECHAR, v. t. et i. Décocher. 

DESFRUTABOR, adj. et s. m. Usufruitier. 

DESFRUTAR, v. t< Jouir de; se délecter; 
se moquer de. 

BESFRUTÂVEL, adj. Dont on peut jouir. 
Ridicule. 

DESFRUTE, s. m. Jouissance. Raillerie. 

DESGALHAR, v. t. Ébrancher. 

BESGARRADO, adj. Égaré; délaissé. Dis- 
solu. 

DESGARRAR-SE, v. pr. S’écarter; s’éga- 
rer, se perdre. 

DESGARRE, s. m. Égarement. Hardiesse* 
Gentillesse. 

DESGASTAR, v. t. Consumer; ronger. 

DESGASTE, s. m. Action de consumer. 

BESGOSTAR, v. t. Dégoûter; déplaire. 
DESGGSTAR SE, v. pr. Se dégoûter. 

DESGÔSTO, s. m. Dégoût, peine, regret. 
Répugnance. 

DESGOSTOSG, adj. Dégoûté, mécontent. 

BESGOVERNADO, adj. Dérangé, déré- 
glé; dissipateur. 

DESGOVERNAR, v. t. Gouverner mal; 
gaspiller. DESGG VERN AR-SE, v. pr. 
Se déranger. Ne pas obéir au gouvernail 
(un navire). 

DESGOVÊRNO, s. m. Gaspillage *, dére- 
glement; mauvaise administration. 

BESGRAÇA, s. f. Malheur, disgrâce, défa- 
veur. 

DESGRAÇADO, adj. Malheureux; fu- 
neste. Méprisable. 

DESGRAÇAR, v. t. Rendre malheureux. 

DESGRACIOSO, adj. Disgracieux. 

DESGRENHADG, adj. Échevelé. 

DESGRENHAR, v. t. Écheveler 

DESGRUBAR, v. t. Décoller. 

DESGUARNECER, v. t. Dégarnir; dépa- 
rer. 
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DESGUEDELHAR, v. t. Écheveler. 

DESIDEKAT0, s. m. But, aspiration. 

DESÎDIA, s. f. Paresse, nonchalance, in- 
curie. 

DESIBIOSO, adj. Paresseux, négligent. 
Sale, malpropre. 

DESIDRATAÇAO, s. f. Déshydration. 

BESLDRATAR, v. t. Déshydrater. 

DESIDR0GENAR, v. t. Déshydrogéner. 

DESIGN AÇÂ0, s. f. Désignation. 

DESIGN ADOR, adj. et s. m. Qui désigne. 

DESIGNAS, v. t. Désigner; marquer. 
Nommer; déterminer. 

DESIGNATIVO, adj. Désignatif. 

BESÎGNIO, s. m. Dessein, projet. 

DESIGUAL, adj. Inégal. 

DESIGUALAR, v. t. Rendre inégal, désa- 
juster. Distinguer. 

DESIGUALDADE, s. f. Inégalité. 

DESILUDID0, adj. Désabusé, désillusi- 
onné. 

DESILUDIR, v. t. Désillusionner, désabu- 
ser. 

DESÏLUSÂO, s. f. Désillusion. 

DESIMPEDIDO, adj. Libre, désobstrué. 

DESÎMPEDIMENTO, s. m. Débarras. 

DESIMPEBIR, v. t. Débarrasser, désobs- 
truer. 

DESIMPRESSIONAR, v. t. Effacer une 
impression morale. 

DESINCHAR, v. t. Désenfler. 

BESINCLINAD0, adj. Droit, levé. 

DESINCLINAR, v. t. Redresser. 

BESINCORPORAÇAO, s. f. Désincorpo- 
ration. 

DESINCORPORAR, v. t. Désincorporer, 
démembrer. 

DFSINCUMBIR SE, v. pr. Accomplir ce 
dont on a été chargé. 

DESINÊNCIA, s. f. Désinance. 

DESINFEÇÂO, s. f. Désinfection. 

DESINFESTAR, v. t. Délivrer des enne- 
mis. 

DESINFETANTE, adj. et s. m. Désinfec- 
tant. 

DESÎNFETAR, v. t. Désinfecter. 

DESINFLAMAÇAQ, s. f. Cessation de 
l’inflammation. 

DESÏNFLAMAR, v. t. Faire cesser l’in- 
flammation de. 

DES IN QUIET AR, v. t. Inquiéter; cha- 
griner; débaucher. 

DESÏNQUIETO, adj. Inquiet. Vif. 

DESINTEGRAÇÂO, s. f. Désintégration. 

DESINTEGRAR, v. t. Désintégrer. 

DESINTELIGÊN CIA, s. f. Mésintelligen- 
ce, désacord, brouiüerie. 

BËSINTÉRESSABO, adj. Désintéressé. 

DESINTERESSANTE, adj. Qui a n’aucun 
intérêt. 

DESINTERESSAR-SE, v. pr. Se désinté- 
resser. 

DESINTERESSE, s. m. Désintéressement, 
détachement. 

DESÏNTERESSEIRO, adj. et s. m. Désin- 
téressé. 


BESIRMANADO, adj. Dépareillé, désas- 
sarti. 

DESIRMANAR, v. t. Dépareiller. Brouil- 

lpr* 1 pc fr*PTP < s 

BESISTÊN CIA,* s. f. Désistement. 

DESISTIR, v. i. Se désister, renoncer à. 

BESJEJUAR, v. i. Déjeuner. 

DESJUNGIR, v. t. Dételer, détacher du 
joug. 

BESLAÇAR, v. t. Délacer, dénouer. 

BESLACRAR, v. t. Décacheter ce qui 
était cacheté à la cire. 

BESLABRILHAR, v. t. Décarreler. 

DESLASTRADOR, s. m. Mar. Délesteur. 

DESLASTRAR, v. t. Mar . Délester. 

DESLAVABO, adj. Décoloré. Fig. Effron- 
té, éhonté. 

BESLAVAMENTO, s. m. Délavage. Fig . 
Effronterie. 

DESLAVAR, v. t. Délaver. Déteindre, dé- 
colorer. Rendre fade. 

DESLE AL, adj. Déloyal; infidèle. 

DESLE ALDABE, s. f. Déloyauté; trahi- 
son. 

DESLEEXABO, adj. Négligent, noncha- 
lant. 

DESLEIXO, s. m. Insouciance, noncha- 
lance. 

BESLEMBRAB0, adj. Oublieux. 

DESLEMBRANÇA, s. f. Oubli. 

DESLEMRRAR, v. t. Oublier. 

DESLIGAMENTO, s. m. Détachement, 
disjonction. 

DESLIGAR, v. t. Délier. Délivrer. 

BESLINDAR, v. t. Débrouiller, éclaircir. 
Délimiter. 

DESLINDE, s. m. Bornage. Éclaircisse- 
ment. 

DESLÎZADEIRO, s. m. Glissoire. 

DESLÏZAMENTO, s. m. Glissade. 

DESLIZAR, v. i. Glisser. 

DESLIZE, s. m. Erreur, faiblesse. 

DESLOCAMENTO, s. m. Déplacement, 
dislocation. 

DESLOCAR, v. t. Disloquer, déplacer, 
déboîter. 

DESLUMBRAMENTO, s. m. Éblouisse- 
ment. 

BESLUMBRANTE, adj. Éblouissant. 

DESLUMBRAR, v. t. Éblouir. 

DESLUSTRADOR, adj. Qui délustre. Fig . 
Flétrissant, qui déshonore. 

DESLUSTRAR, v. t. Délustrer, ternir. 
Fig . Flétrir; noircir. 

DESLUSTRE, s. m. Ternissure. Fig . Dé- 
shoneur. 

DESLUZIDO, adj. Obscur. Fig. Sans grâ- 
ce, sans agrément. Sans honneur, sans 
profit. 

DESLUZIMENTO, s. m. Obscurité. Fig. 
Honte, opprobe. 

DESLUZIR, v. t. Délustrer. ‘ Décréditer, 
noircir. 

BESMAGNETIZAÇAO, s. f. Démagnatisa- 
tion. 

DESMAGNETIZAR, v. t. Démagnétiser. 
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BESMAIABO, adj. Évanoui. 

DESMAIAR, v. i. S’évanouir. 

BESMAIO, s. xn. Évanouissement. 

DESMAMAR, v. t. Sevrer. 

DESMANAR-SE, v. t. S’égarer. 

DESMANCHAD0, adj. Désordonné, dé- 
rangé. 

DESMANCHA PRAZERES, s. m. Trou- 
blefête. rabat-joie. 

DESMANCHAR, v. t. Défaire. 

DESMANDAR, v. t. Révoquer un ordre. 

BESMANDAR-SE, v. pr. S’emporter, n'a- 
voir point de retenue. 

DESMANDO, s. m. Dérèglement, excès. 

BESMANTELABO, adj. Démantelé, dé- 
moli. 

BESMANTELAMENTO, s. m. Démantèle- 
ment. 

DESMANTELAR, v. t. Démanteler. 

DESMARCAR, v. t. Effacer, enlever les 
marques. 

BESMASCARAR, v. t. Démasquer. 

BESMASTREAMENTO, s.m . Démâtage. 

BESMASTREAR, v. t. Démâter. 

DESMAZELADO, adj. Nonchalant, négli- 
gent. 

BESMAZELAR-SE, v. pr. Négliger. 

DESMAZÊLO, s. m. Nonchalance, négli- 
gence. 

BESMEBIDO, adj. Démesuré, énorme. 

DESMEDIR-SE, v. pr. Perdre toute me- 
sure. 

BESMEMBRAMENTO, s. m. Démembre- 
ment. i 

BESMEMBRAR, v. t. Démembrer. 

BESMEMORIADO, adj. Oublieux. 

DESMEMORIZ AR SE, v. pr. Perdre la 
mémoire. 

BESMENTIDO, s. m. Démenti. 

BESMENTIR, v. t. Démentir, nier, con- 
tredire. 

DESMERECEDOR, adj. et s. m. Indigne 
d’une chose. 

BESMERECER, v. t. et i. Démériter; per- 
dre de sa valeur. 

BESMEREOIMENTO, s. m. Démérite. 

BESMESURABO, adj. Démesuré, énorme. 

DESMESURAR-SE, v. pr. Agir sans re- 
tenue; se dérégler. 

BESMIEITARIZAÇÂO, s- f . Action de dé- 
militariser. 

DESMIRITARIZAR, v. t. Démilitariser. 

BESMIOLABO, adj. Écervelé, éventé. 

BESMIOEAR, v. t ôter la cervelle. Fig. 
Faire perdre la raison. 

BESMOBILIABO, adj. Déraeublé. 

DESMOBÏBIAR, v. t. Démeubler. 

DESMOBIBÏZAÇÂO, s. f. Démobilisation. 

BESMOBILÏZAR, v. t. Démobiliser. 

DESMONETIZAÇÂO, s. f. Démonétisa- 
tion. 

BESMONÉTIZAR, v. t. Démonétiser. 

DESMONTAGEM, s. f. Démontage. 

BESMONTAR, v. t. Démonter. V. i. Des- 
cendre (de cheval). 

DESMON TÂVEEj adj. Démontable. 


BESMONTE, s. m. Démontage. 

BESMORALIZAÇÂO, s. f. Démoralisa- 
tion. 

DESMORAEIZADOR, adj. et s. m. Démo- 
ralisateur. 

DESMORALIZAR, v. t. Démoraliser. 
DESMORALIZAR-SE, v. pr. Perdre tout 
crédit moral. Se corrompre. 

DESMORONAMENTO, s. m. Écroule- 
ment. 

DESMORONAR, v. t. Écrouler, démolir. 

DESNACIONALIZAÇÂQ, s. f. Dénationa- 
lisation. 

BESNACIONAEIZAR, v. t. Dénationali- 
ser. 

DESNATAÇaO, s. f. Écrémage. 

DESNATABEIRA, s. f. Écrémeuse. 

BESNATAR, v. t. Écrémer. 

DESNATURAÇÂO, s. f. Dénaturation. 

BESNATURABO, adj. Dénaturé; cruel. 

BESNATURAXIZAÇÂO, v. t. Dé natura- 
lisation. 

DESNATURALÏZAR, v. t. Dénaturaliser 
DESNATURAEIZAR SE, v. pr. Se déna- 
turaliser. 

BESNATURAR, v. t. Dénaturer. 

BESNECESSÂRIO, adj. Inutile, dispen- 
sable. 

BESNECESSIBABE, s. f. Superfluité, 
inutilité. 

BESNïVEL, s. m. Différence de niveau. 

j BESNIVELAMENTO, s. m. Dénivelle- 
merit. 

BESNIVEEAR, v. t. Déniveler. 

BESNORTEANTE, adj. Qui désoriente. 

BESNOKTEAR, v. t. Faire perdre le nord, 
désorienter, égarer. 

DESNOVELAR, v. t. Dépelotonner. 

BESNUBLAR, v. t. Défaire les nuages. 

DESNUBLAR-SE, v. pr. S’éclaircir. 

BESNUBAÇÂO, s. f. Dénudation. 

DESNUBAR, v. t. Dénuder. 

BESNUBEZ, s. f. Nudité. 

DESNUBO, adj. Nu. 

DESNETRIÇAO, s. f. Dénutrition. 

DESNUTRIR, v. t. Nourrir mal ou ne 
pas nourrir, 

BESOBEDECER, v. i. Désobéir. 

DESOBEDIÊNOIA, s. f. Désobéissance. 

DESOBEBIENTE, adj. Désobéissant. 

BESOBRIGAÇaO, s. f. Affranchissement 
d’une obligation. 

BESOBRIGAR, v. t. Dégager, affranchir 
d’une obligation, exempter. BESORRI- 
GAR-SE, v. pr. Remplir ses obligations; 
s’exempter. 

BESOBSCB RECER, v. t. Éclaicir. 

BESOBSTRUÇÂO, s. f. Désobstruction. 

DESOBSTRU1R, v. t. Désobstruer, déba- 
rasser. 

BESOCUPAÇÂO, s. f. Désoccupation. 

BESOCUPABO, adj. Désoccupé, désœu- 
vré; vide. 

BESOOUPAR, v. t. Désoccuper, débaras- 
ser, vider. 

BESOBORANTE, adj. et s. m. Désodo- 
rant. 
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DESOBORIZAR, v. t Désodoriser. 

DESOL AÇÂO, s. f. Désolation; ruine; 
affliction. 

DESOLADO, adj. Désolé. Ravagé. 

DESQLADOR, adj. Désolât eur. 

DESOLAR, v. t. Désoler; ruiner. 

DESONESTIDABE, s. f. Déshonnêteté. 

DESONESTO, adj. Déshonnête. 

DESGNRA, s. f. Déshonneur. 

DESONRAR, v. t. Déshonorer; diffamer, 
flétrir. 

DESONROSO, adj. Déshonorant. 

DESOPILAÇAO, s. f. Désopilation. 

DESOPILANTE, adj. Désopilant. 

BESOPÏLAR, v. t. Désopiler. 

DESOFKESSÂO, s. f. Allègement, aise. 

DESOPRIMIR, v. t Délivrer, soulager. 

DESOEDEIRO, adj. Querelleur; émeutier. 

DESOR DEM, s. f. Désordre, confusion; tu- 
multe. 

DESORBENADO, adj. Désordonné. 

BESORDENAR, v. t. Désordonner, dé- 
ranger. 

DESORELHAR, v. t. Essoriller. 

BESOKGANÎZAÇÂO, s. f. Désorganisa- 
tion. 

DESORGANIZABOR, adj. et s. m. Dé- 
sorganisateur. 

DESORGANIZAR, v. t. Désorganiser, je- 
ter la confusion dans. 

DESORIENTAÇaO, s. f. Désorientation. 

DES O RIENT ADO, adj. Désorienté. 

BESO RIEN TA R, v. t. Désorienter, em- 
barrasser, égarer. 

BESORNAR, v, t. Désorner, déparer. 

BESOSSAR, v. t. Désosser. 

DESOVA, s. f. Frai. 

DESOVAMENTO, s. m. Frai. 

BESOVAR, v. i. Frayer (les poissons). 

DESOXIDAÇÂO, s. f. Désoxydation. 

BESOXIDAR, v. t. Désoxyder. 

DESOXIGENAÇAO, s. f. Désoxygénation. 

BESOXÎGENANTE, adj. Cliim. Désoxy- 
génant. 

BESOXIGENAR, v. t. Désoxygéner. 

BESPACHADO, adj. Expéditif, diligent. 
Brave. 

DES P ACHÂNTE, s. m. Commis, agent 
(de la douane). 

BESPACKAR, v. t. Déférer; dépêcher, 
expédier. 

BESPACHO, s. m. Dépêche; décision; 
agilité. 

DESPARAFUSAR, v. t. Dévisser. DES 
PARAFUSAR-SE, v. pr. Se dévisser, 

DESPAUTÉRIO, s.m * Bêtise, bévue. 

DESPEAR, v. t. Désentraver. BESPEAR- 
SE, v. pr Se désentraver. 

DESPEOAÇAMENTO, s.m. Dépècement. 

DESPEDAÇAR, v. t. Dépecer, déchirer. 
DESPEDAÇAR SE, v. pr. Se déchirer, 
se briser. 

DESPEDIDA, s. f. Congé, adieux. 

DESPEDIR, v. t. Congédier, renvoyer; je- 
ter. DESPEDIR-SE, v.p r. Pendre con- 
gé, faire ses adieux, s’en aller. 


DESPEGAR, v. t. Détacher, décoller; per- 
dre l’affection. 

DESPEITADO, adj. Froisse, formalisé. 

DESPEITAR, v. t. Dépiter, fâcher. 

DESPEITO, s. m. Chagrin, dépit. 

DESPEJAR, v. t. Débarraser; vider. Dé- 
ménager. 

DESPEJO, s. m. Débarras. Déménage- 
ment. 

DESPENBER, v. t. Dépenser; donner. 

DESPENDURAR, v. t. Décrocher. 

DESPENHADÈIRO, s. m. Pente, préci- 
pice. 

DESPENHAR, v. t. Précipiter, jeter. DES- 
PENHAR-SE, v. pr. Se précipiter. Se 
ruiner. 

DESPENSA, s. f. Dépense. Office. 

DESPENSEIRO, s. m. Dépensier. 

DESPENTEAR, v. t. Décoiffer. 

DESPERCEBIBO, adj. Inaperçu. 

DESPERD IÇADO, adj. Gaspillé, dissipé. 

DESPERDIÇADOR, adj. Dissipateur, gas- 
pilleur. 

DESPERDIÇAR, v. t. Dissiper, gaspiller, 

DESPERDICIO, s. m. Gaspillage, prodi- 
galité. 

BESPERTADOK, s. m. Réveille-matin. 

DESPERTAR, v. t. Éveiller, réveiller, 
Fig. Exciter, animer. 

DESPESA, s. f. Dépense. 

DESPICAR, v. t. Venger. DESPICAR-SE, 
v. pr. Prendre sa revanche. 

DESPIMENTO, s. m. Action de se dé- 
sabillér; dépouillement. 

DESPIQUE, s. m. Satisfaction d’une in- 
jure; revanche.. 

DESPIR, v. t. Déshabiller, ôter; dépouil- 
ler. DESPXR-SE, v. pr. Se déshabiller. 

DESPISTAR, v. t. Dépister. 

DESPLANTAR, v. t. Déplanter. 

DESPLANTE, s. m. Audace; impudence. 

DESPLUMAR, v. t. Déplumer. 

DÈSPOJABOR, adj. et s. m. Spoliateur. 

DESPOJAR, v. t. Dépouiller, déposséder; 
voler. 

DESPOJO, s. m. Dépouille; butin. 

DESPOLARXZAÇÂO, s. f. Dépolarisation. 

! DESPOLARIZAR, v. t. Dépolariser. 

! DESPOLIR, v. t. Dépolir. 

DESPONTAR, v. i. Éclore. Poindre, com- 
mencer à paraître (le jour, le soleil); 
épointer. 

DESPORTE, s. m. Sport. 

DESPORTISTA, s. Amateur de sports; 
sportsman. 

DESPORTIVO, adj. Sportif. 

DESPOSAR, v. t. Épouser. 

DÉSPOTA, s. m^Despote, tyran. 

DESPOTICO, adj. Despotique, tyrannique. 

DESPOTISMO, s. m. Despotisme. 

DESPOVOADO, adj. Dépeuplé; désert. 

DESPOVOAMENTO, s. m. Dépeuplement. 

DESPOVOAR, v. L Dépeupler. 

DESPRAZER, s. m. Déplaisir, peine. 

DESPRECAVER-SE, v. pr 4 Ne pas se 
mettre sur ses gardes. 
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DESPREGAR. v. t. Déclouer, détacher, 
déplisser. 

BESPRENDER, v. t. Détacher; lâcher. 

BESPRENDXMENTO, s. m. Détachement, 
désintéressement- > 

BESPREOCXJPAÇAO, s. f. Indifférence, 
laisser-aller, 

BESPREOCUPABO, adj. Insouciant, in- 
soucieux. 

BESPRESTXGXAR, v. t. Décréditer, faire 
cesser le prestige de. 

BESPRESTÎGIQ, s. m. Manque de pres- 
tige. 

DE8PRETENSAO, s. f. Manque de pré- 
tention, modestie. 

DESPRETENSfOSO, adj. Modeste. 

DESPREVENIDO, adj. Dépourvu. 

DESPRE VENIR-SE, v. pr. Oublier de se 
mettre sur ses gardes. 

BESPREZAR, v. t. Mépriser, dépriser. 

BESPREZîVEL, adj. Méprisable. 

DESPRÊZO, s. m. Mépris, dédain. 

BESPRIMOR, s. m. Discourtoisie, impoli- 
tesse. 

DESPRIMÛROSO, adj. Impoli; imparfait. 

DESPROPORÇÂ0, s. f. Disproportion. 

BESPROP0RCIONADQ, adj. Dispropor- 
tionné. 

DESPR0P0RCÏONAK, v. t. Dispropor- 
tionner. 

BE8PR0POSXTABO, adj. Absurde, écer- 
velé, étourdi. 

BESPROPÔSXTO, s. m. Absurdité, bêtise; 
excès. 

DESPROTEGER, v. t. Ne pas protéger. 

BESPROVER, v. t. Enlever les provisions 
à, priver de. 

DESPROVXDO, adj. Dépourvu, privé. 

DESPROVTMENTO, s. m. Disette. 

DESQUALIFICAÇÂO, s. f. Action de dé- 
qualifier. 

DESQUALIFICAR, v. t. Déqualifier. 

BESQUXTAR-SE, v. pr. Divorcer. 

BESQUITE, s. m. Divorce. 

DESRAMAR, v. t. Ébrancher, éloguer. 

DESREGRADO, adj. Déréglé, désordonné. 

BESREGRAMENT0, s. m. Dérèglement; 
intempérance. 

BESREGRAR-SE, v. pr. Se dérégler; faire 
des excès. 

BESRESPEÏTABOR, adj. et s, m. Celui 
qui manque de respect ou d’égards à, 

BESRESPEXTAR, v. t. Manquer de res- 
pect. 

DESRESPEITO, s. m. Manque de respect. 

DESSANGRAB, v. t. Saigner; affaiblir. 

BÊSSE, contr. de la prép. de et de T adj. 
ou pron. dém. Êsse . De ce, de celui-là 

BESSECAÇaO, s. f. Dessiccation. 

BESSECAMENTO, s. m. Dessiccation, 
dessèchement. 

BESSECAR, v. t. Dessécher; épuiser. 

BESSEBENTAR, v. t. Désaltérer. 

BESSEMELHANÇA, s. f. Différence. 

BESSEMELHANTE, adj. Dissemblable. 

BESSEMELHAR, v. t. Rendre différent. 
Faire la différence. 


BESSERVXÇG, s. m. Mauvais service. 

DESSERVIR, v. t. Desservir. 

DESSïMETRXA, s. t. Dissymétrie. 

DESSXMÉTRXCO, adj. Dissymétrique. 

DESTAC AMENTO, s. m. Détachement. 

DESTACAR, v. t. Détacher, expédier; res- 
sortir. BESTACAR-SE, v. pr. Se déta- 
cher, ressortir, se distinguer. 

DESTAMPAR, v. t. Ôter le couvercle. 

DESTAMPATÔRXO, s. m, Criaillerie; ab- 
surdité. 

BESTAPAK, v. ôter le couvercle; décou- 
vir. 

DESTAQUE, s. m. Proéminence, prépon- 
dérance. 

BÊSTE, contr. de la prép- DE et de l’adj. 
ou pron. ESTE. De ce; de celui-ci. 

BESTELHAR, v. t. Ôter les tuiles. 

BESTEMXBO, adj. Intrépide, hardi, 

BESTEMOR, s. m. Intrépidité, courage. 

BESTÊMPERA, s. f. Détempre. 

BESTEMPERAJR, v. t. Détremper. Déré- 
gler. Désaccorder. Altérer le goût. 

DESTEMPÊKO, s. m. Sottise, boutade. 
Dissonance. Impolitesse. 

BESTERRAR, v. t. Bannir, exiler. 

BESTÊRRO, s. m. Exil, bannissement, 

BESTULAÇaO, s. f. Distillation. 

DESTXLABOR, s. m. Distillateur. 

BESTXLAR, v. t. Distiller. 

BESTXLARXA, s. f. Distillerie. 

BESTXNAR, v. t. Destiner, déterminer, fî- 
xer affecter 

DESTIN ATÂRXO, s. m. Destinataire, 

DESTINGXR, v. t. Déteindre. DESTIN- 
GIR-SE, v. pr. Se déteindre. 

DESTXNO, s. m. Destin; destinée, sort; 
destination. 

DESTITXJXÇÂO, s. f. Destitution. 

DESTXTUÎBO, adj. Destitué, dépourvu, 
dénué. 

DESTXTUXR, v. t. Destituer, priver. 

BESTOANTE, adj. Discordant. 

BESTOAR, v. i. Détonner, chanter faux. 
Discorder. 

BESTOCAR, v.t. Arracher (d’un champ) 
les souches, les chicots d’arbre. 

BESTORCER, v. t. Détordre, redresser. 

DESTRA, s. f. La main droite. 

BESTRAMRELHABO, adj. Étourdi, ab- 
surde, déréglé. 

BESTRANCAR, v. t. Débarrer. 

BESTRATAR, v. t. Maltraiter, insulter. 

BESTRAVAR, v. t. Désenrayer. 

BESTREZA, s. f . Dextérité, adresse, habi- 
lité. 

BESTRXNÇAR, v. t. Détailler, débrouiller. 

BESTRO, adj. Adroit. 

BESTROÇABOR, adj. et s. m. Briseur, 
destructeur. 

BESTROCAR, v. t. Défaire un troc. 

BESTROÇAR, v. t. Briser, dépécer. Met- 
tre en déroute, dispercer. 

BESTRÔÇO, s. m. Destruction, ravage. 
PL Débris, épaves. 

BESTRONAMENTO, s. m. Détrônement. 

BESTRONAR, v, t. Détrôner. 
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DESTRONCÂR, v. t. Couper; disloquer, 
disjoindre. 

DESTRUIÇÂO, s. f. Destruction. 

DESTRUIDOR, adj. et s. m. Destructeur. 

BRSTRUIR, v e t. Détruire, ruiner; ren- 
verser. 

DESTRUTEBILIBABE, s. f. Destructibi- 
lité. 

DESTRUTIVEL, adj. Destructible. 

DESUMANÏBABE, s. f. Inhumanité. 

BÉSUMANIZAR, v. t. Déshumaniser. 

BESUMANO, adj. Inhumain; cruel. 

BESUNîaO, s. I, Désunion, division; mé- 
sintelligence. 

DESUNIR, v. t. Désunir, démembrer. 
Fig . Brouiller. 

DESUS ADO, adj. Inusité. 

DESUSO, s. m. Désuétude, désaccoutu- 
mance. 

BE8VAIRABO, adj. Égaré, éperdu. 

BESYAIRAMENT0, s. m. Égarement, dé- 
lire. 

DESVAIRAR, v. t. Égarer, délirer. 

BESVAEIA, s, f. Défaveur, abandon. 

BRSVAEIDO, adj. Disgracié. S. m. Pau- 
vre malheureux. 

©ESVALOR, s. m. Dépréciation. 

DESVALORÎZAÇAO, s", f. Dévalorisation. 

BESVALORÎZAR, v. t. Dévaluer, dépré- 
cier. 

DESVANECEBOR, adj. Qui enorgueillit. 

DESVANECEB, v. t. Dissiper, effacer; 
enorgueillir. BESVANECER-SE, v. pr. 
S’énorgueillir. S’évanouir. 

DES V ANECIDO, adj. Orgueilleux, fier. 
Dissipé. Effacé. 

DES V ANECIMENTO, s. m. Vanité, or- 
gueil. 

BESVANTAGEM, s. f. Désavantage. 

DESVANTAJOSO, adj. Désavantageux. 

BESVaO, s. m. Recoin, endroit, retiré. 

BESVARI0, s. m. Délire, folie; absur- 
dité, extravagance. 

BESVELADO, adj. Vigilant, soigneux. Dé- 
voilé, découvert. 

BESVELAR, v. t. Dévoiler, découvrir. 
BESYELAR-SE, v. pr. Être soigneux, 
s’appliquer avec zèle. 

BESVEXÆelAR, v. i. Mar. Ferler les voiles. 

BESVÊLO, s. m. Soin, vigilance. Ten- 
dresse. 

BESVENCILHAR, v. t. Détacher; lâcher. 
BESVENCILHAR-SÊ, v. pr. Débarra- 
ser, se dégager. 

BESVENBAR, v. t. Débander. Découvrir, 
dévoiler. 

DESVENTURA, s. f. Malheur. 

DESVENTURABO, adj. Malheureux. 

BESVRNTURAR, v. t. Rendre malheu- 
reux. 

BESVTAB0, adj. Détourné, éloigné. 

BESYXAR, v. t. Détourner, éloigner, écar- 
ter; dissuader. BRSVÎAR-SE, v. pr. S’é- 
loigner; fuir. 

DES VIN CAR, v. t. Dérider. 

DESYINCULAJB, v. t. Délier, détacher. 


DESVIO, s. m. Détour, écart. Subterfuge 
Erreur. 

DESVIRTUAR, v. t. Déprécier, prendre 
en mauvaise part. 

DETAEHAR, v. t. Détailler. 

DETALHE, s. m. Détail. 

DETECTOR, s. m. Détecteur. 

DETENÇA, s. f. Retard, délai. 

DETENÇA0, s. f. Détention. 

DETENTOR, s. m. Détenteur. 

OETER, v. t. Arrêter, retarder. Détenir 
BETER-SE, v. pr. S’arrêter; tarder; sé 
contenir. 

DETERGENTE, adj. Détergent. 

DETERGIR, v. t. Méd . Déterger. 

DETERIORANTE, adj. Détériorant. 

BETERIORAR, v. t. Détériorer, gâter 
DETERIORAR-SE, v. pr. Se détériorer* 

BETERIORÂVEL, adj. Qui peut se dété- 
riorer. 

BETERI0RJZAÇÂO, s. f. Détérioration. 

DETERMINAÇAO, s. f. Détermination* 
résolution. 

BETRRMINAB0, adj. Déterminé. Résolu 

DETERMINANTE, adj. Déterminant. 

DETERMINAR, v. t. Déterminer, fixer; 
décider; causer; persuader. BETERMI- 
NAR-SE, v. pr. Se déterminer, se dé- 
cider. 

DETERMINîSMO, s. m. Déterminisme. 

BETERMINISTA, s. m. Déterministe. 

BETERSaO, s. f. Détersion. 

ORTERSIVO, adj. Méd. Détersif. 

DETESTAR, v. t. Détester, haïr. 

DETEST AVEU, adj. Détestable. 

BETETîVE, s. m. Détective. 

DETIDO, adj. Arrêté, retardé; détenu. 

DETONAÇÂO, s. f. Détonation. 

DETONANTE, adj. Détonant. 

DETONAR, v. t. Détoner. 

DETRAÇaO, s. f. Détr action, médisance. 

DETRAIR, v. t. Détracter, déprécier; mé- 
dire. _ 

DETRÂS, adv. Derrière, en arrière; 
après. 

BETRATOR, s. m. Détracteur. 

BRTRIÇaO, s. f. Détrition. 

BETRIMENTO, s. m. Détriment, dom- 
mage. 

DETRÎTO, s. m. Détritus, restes, résidu. 

DETURPAÇÂO, s. f. Déformation, corrup- 
tion. 

BETURPADOR, adj. Qui défigure, qui dé- 
nature. 

BETURPAR, v. t. Défigurer. Gâter. Cor- 
rompre. Me deturpa os fatos , il traves- 
tit les faits. 

DEUS, s. m. Dieu. 

DEUSA, s. f. Déesse. 

DEVAGAR, adv. Doucement, lentement. 

DEVANEAR, v. t. et i. Rêver. 

DEVANECER, v. t. Rêver, imaginer. 

DEVANEIO, s. m. Rêverie, chimère. 

DEVASSA, s. f. Enquête, recherche judi- 
ciaire. 

BEVASSABO, adj. Lieu visible de toutes 
parts. 
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BEVASSAR, v. t. Découvrir; divulguer, 
s’enquérir de. 

DEVASSIDÂO, s. f. Libertinage. 
BEVASSO, adj. Dissolu, licencieux. S. m. 
Libertin. 

BEVASTAÇÂO, s. f. Dévastation; ruine. 
DEVASTADOR, adj. Dévastateur. 
DEVASTAR, v. t. Dévaster, ravager. 
DEVEDOR, s. m. Débiteur. 

DEVER, v. t. Devoir; falloir. S. m. Devoir, 
obligation. 

REVERAS, adv. Vraiment; en effet; très. 
DEVIDO, adj. Dû; juste. 

DEVOÇaO, s. f. Dévotion. 

DEVOLUÇÂO, s. f. Dévolution. 
BEVOLUTO, adj. Vide. En friche. 
REVOLVER, v. t. Rendre, restituer; ren- 
voyer; rejeter. 

BEVORAÇÀO, s. t. Dévoration. 
BEVORÂBOR, adj. Dévorant. S. m. Dé- 
vorateur. 

BEVORAR, v. t. Dévorer, avaler, englou- 
tir. Fig. Détruire. 

BEVOTABO, adj. Dévoué. 
BEVOTAMENTO, s. m. Dévouement. 
BEVOTAR, v. t. Dévouer, dédier. 
DEVOTO, adj. Dévot, pieux. 

BEZ, num. card. Dix. 

DEZEMBRO, s. m. Décembre. 

DEZENA, s. f. Dizaine. 

BEZENOVE, num. card. Dix-neuf. 
DEZESSEIS, num. card. Seize. 
BEZESSETE, num. card. Dix-sept. 
BEZOIT0, num. card. Dix- huit. 

BSA, s. m. Jour, journée. Dia santo, jour i 
de fête. Dia ûtïl , jour ouvrable. Dia de 
Ano Bom, le jour de Tan, le premier de 
l’an. Dia de finados , jour des morts. 
DIABETES, ou DIABETE, s. Diabète. 
DIABÉTICO, adj. Diabétique. 

DÏABO, s. m. Diable, démon. 

DIABOLÏCO, adj. Diabolique. 

Bï ARRETE, s. m. Diablotin; enfant vif. 
BIABRURA, s. f. Diablerie; espièglerie. 
MACON AL, adj. Diaconal. 

BIACONATO, s. m. Diaconat. 
BIACONISA, s. f. Diaconesse. 

BÏÂCONO, s. m. Diacre. 

BIACRÏTICO, adj. Diacritique. 
BIADEMA, s. m. Diadème. 
BIAFANEIBABE, s. f. Diaphanéitê. 
RIÂFANO, adj. Diaphane, transparent, 
BIAFRAGMA, s. m. Diaphragme. 
BIAFRAGMÂTICO, adj. Diaphragmati- 
que. 

DIAGNOSE, s. f. Méd. Diagnose. 
BIAGNOSTICABÜK, s. m. Celui qui diag- 
nostique. 

DSAGNOSTICAR, v. t. Diagnostiquer. 
BIAGN ÔSTICO, s. m. Diagnostic. 
DIAGONAL, s. f. Diagonale. Adj. Diago- 
nal. 

BIAGRAMA, s. m. Diagramme. 

MALET AL, adj. Dialectal. 

DÏALÉTICA, s. f. Dialectique. 

DS ALÉTICO, adj. Dialectique. 


DTALETO, s. m. Dialecte. 
DXALETQLOGIA, s. f. Dialectologie. 
DIÂLïSE, s. f. Dialyse. 

DSALOGADO, adj. Dialogué. 

DIALOGAL, adj. Dialogué. 

DÎALOGAR, v. t. Dialoguer. 

DIÂLOGO, s. m. Dialogue. 
DIAMAGNETICO, adj. Diamagnétique. 
DIAMANTS, s. m. Diamant. 
BîAMAGNETïSMO, s. m. Diamagnétis- 
me. 

DIAMANTÏFERO, adj. Diamantifère. 
DÏAMANTINO, adj. Diamantin. 
DIAMETRAL, adj. Diamétral. 
DIAMETKO, s. m. Diamètre. 

BIANTE, adv. Devant, en avant, en face. 
DIANTEIRA, s. f. Devant, les devants. 
Avant-garde. 

BIANTEIRO, adj. Qui est devant, qui va 
devant. 

DIAPASÂO, s. m. Diapason. 

DIÂRIA, s. f. Dépense de chaque jour. 
Journée. 

BIÂRIO, adj. Journalier, quotidien. S. m. 
Journal. 

DÏARISTA, s. m. Jornalier. 

DÏARRÉÏA, s. f. Diarrhée. 

DIARRÉXCO, adj. et s. m. Diarrhéique, 
DSARTROSE, s. f. Diarthrose. 
DIÂSTASE, s. f. Diastase. 

RÎASTXLO, s. m.. Diastyle. 

DIASTOLE, s. f. Diastole. 
DIATËRMANO, adj. Diathermane. 
DÏATERMIA, s. f. Diathermie. 
DïATÉRMïCO, adj. Diathermique. 
DSÂTESE, s. f. Diathèse. 

BIATÔNICO, adj. Diatonique. 

DIATRIBE, s. f. Diatribe. 

DICÇAO, s. f. Diction. 

BICÉFALO, adj. Dicéphale. 
DICIONaRIO, s. m. Dictionnaire. 

DICION AKXSTA, s. m. Auteur d'un dicti- 
onnaire. 

DICOTILEDÔNEO, adj. Dicotylédoné. 
BICOTOMIA, s. f. Dichotomie. 
DICÔTOMO, adj. Dichotome. 

DIDÂTSCA, s. f. Didactique. 

DIDATICO, adj. Didactique. 

BIEDRO, adj. Dièdre. 

DIÊRESE, s. f. Diérèse. 

DÏERÉTICO, adj. Diérétique. 

DIETA, s. f. Diète. 

DIETÉTICA, s. f. Diététique. 
DIETÉTICO, adj. Diététique. 
BIFAMAÇaO, s. f. Diffamation. 
DIFAMADOR, adj. et s. m. Diffamateur. 
DIFAMAR, v. t. Diffamer, décrier; calom- 
nier. 

BIFAMATÔRIO, adj. Diffamatoire. 
BIFERENÇA, s. f. Différence, dissem- 
blance. 

BIFERENÇAR, v. t. Différencier, distin- 
guer. 

DIFERENCIAÇÂO, s. f. Différentiation. 
BÎFEREN CI AL, adj. Différentiel. 
DIFERENCIAR, v. t. V. BIFERENÇAR. 



BIFERENTE 


— 726 — 


DIRIGENTE 


DIFERENTE, adj. Différent. 

DÎFERIR, v. t. Différer, retarder. Être 
différent. Discorder. 

DIFICIL, adj. Difficile. 

DIFICILIMO, adj. Très difficile. 
DIFÏCULDADE, s f. Difficulté. 
DIFICULTAR, v. t. Rendre difficile. 
DIFICULTOSO, adj. Difficile. 

DIFLUIR, v. i. Couler. Se répandre, 
DIFRAÇaO, s. f. Diffraction. 
DIFRATAR, v. t. Diffracter. 

DIFTERIA, s. f. Diphtérie. 

BIFUNBIR, v. t. Répandre, verser. Fig. 
Divulguer.. 

DIFUSÂO, s. f. Diffusion. 

DIFUSO, adj. Diffus. Fig. Prolixe. 
BÎGERIR, v. t. Digérer. Fig . Mûrir avec 
réflexion. Endurer. 

BIGERÎVEL, adj. Digérable. 

DÏGESTaO, s. f. Digestion. 

BIGESTlVEL, adj. Digestible. 
BÏGESTIVO, adj. Digestif. 

DI'GESTO, s. m. Digeste. 

DIGITAL, adj. Digital. S. f. Digitale. 
DIGITALÏNA, s. f. Chïm. Digitaline. 
BÎGITO, s. m. Se dit de chacun des nom- 
bres jusqu’à dix. 

BIGLADIAR-SE, v. pr. Combattre, dis- 
puter. 

BIGNAR-SE, v. pr. Daigner, vouloir bien. 
BÏGNIBADR, s. f. Dignité; honneur, 
BIGNIFICAR, v. t. Dignifier. 
BIGNITÂRIO, s. m. Dignitaire. 

BÎGNO, adj. Digne; convenable. 
BXGRESSaO, s. f. Digression. 
BIGRESSIVO, adj. Digressif. 

BILAÇÂO, s. f. Délai, remise. 
BXLACERAÇÂO, s. f. Dilacération. 
DXLACERADGR, s. m. Dilacérateur. 

BÏL AC ER ANTE, adj. Déchirant. 
BILACERAR, v. t. Dilacérer, déchirer. 
DILAPIDAÇÂO, s. f. Dilapidation. 
BXLAPIBADOR, s. m. Dilapidateur. 
BILAPIDAR, v. t. Dilapider, dissiper, 
ruiner. 

BILATARILXBADE, s. f. Dilatabilité. 
BILATAÇÂO, s. f. Dilatation, expansion. 
BILATAB j O, v. t. Dilaté, agrandi, élargi. 
BILATAR, v. t. Dilater. Épanouir, 
BILAXÂVEL, adj. Dilatable. 

BILATÔRîO, adj. Dilatoire. 

BILEMA, s-m. Dilemme. 

BÏLETANTE, s. Dilettante, 
BILETANTÏSMO, s. m. Dilettantisme. 
BILETO, adj. Chéri, aimé. 

DÏLXGÊNCIA, s. f. Diligence. 
RILXGENCÏAR, v.t. Tacher de, procurer 
avec diligence. 

DILIGENTE, adj. Diligent, actif. 
BILUENTE, adj. Délayant, diluant. 
BILUIÇaG, s. f. Délayage. 

BILUIR, v. t. Diluer, délayer. 

DILUVIAL, adj. Diluvial. 

DILUVIANO, adj. Diluvien. 

BILÜVXO, s. m. Déluge. 

BIMANAÇaO, s. f. Source, dérivation. 
DIM AN ANTE, adj. Résultant. 


BïMANAR, v. i. Prendre sa source. Déri- 
ver, provenir. Résulter. 

DEVIENS AO, s. f. Dimension. 
DIMINUENDO, s. m. Mus . Diminuendo, 
en diminnant. 

DIMINUIÇÂO , s. f. Diminution, décrois- 
sement, amoindrissement. 

DIMINUIR, v. t. Diminuer, amoindrir, 
soustraire. Fig. Alléger, adoucir. 
DIMINUTIVO, adj. Diminutif. 
BIMINUTO, adj. Petit, exigu. 
DIMISSÂRIO, adj. Démissoire. 
DÏMORFI8MO, s. m. Dimorphisme. 
BIMORFO, adj. Dimorphe. 
BÏNAMARQUÊS, adj. et s. m. Danois, 
BINÂMICA, s. f. Dynamique. 

DINÂMICO, adj. Dynamique. 
BÎNAMISMO, s. m. Dynamisme. 
DINAMITAR, v. t. Dynamiter. 
BINAMITE, s. f. Dynamite. 

BINAMO, s. m. Dynamo. 
BINAMOMETRÏA, s. f. Dynamométrie. 
BINAMÔMETRO, s. m. Dynamomètre. 
DINAR, s. m. Dinar. 

BINASTA, s. m. Dynaste. Souverain, 
DINASTIA, s. f. Dynastie. 

DSNÂSTÏCO, adj. Dynastique. 
DINHEÏRAMA, s. f. Pop. Grande quan- 
tité d’argent. 

DINHEIRaO, s. f. Fam. Grande quantité 
d’argent. 

RINHEÏRO, s. m. Argent. 
DINOSSAURO, s. m. Dinosaurien. 
BIOCESANO, adj. Diocésain. 

DIOCESE, s. f. Diocèse. 

DIONISïACO . adj. Dionysiaque. 
BIÔPTRICA, s. f. Dioptrique. 
DÏPÊTALO, adj. Dipétale. 

DIPLOMA, s. m. Diplôme. 
DIPLOMACIA, s. f. Diplomatie. 
DIPLOMADO, adj. et s.m. Diplômé. 
DIPLOMAR-SE, v. pr. Recevoir le diplô- 
me. 

DIPLOMATA, s. m. Diplomate. 
DIPLOMÂTÏCO, adj. Diplomatique. 
DIPSOMANIA, s. f. Dipsomanie. 
DiPSOMANlACO, adj. Qui se rapporte à 
la dipsomanie. S. m. Dipsomane. 
BiPTERO, adj. Diptère. 

BIQUE, s. m. Digue. Fig. Barrière, frein. 
DIREÇÂO, s. f. Direction, administration. 
BIREITA, s. f. Main droit; droite. 
DXREITEZA, sf. Droiture. 
DIREITISTA, adj. et s. Droitier. 
BIREITO, adj. Droit, vertical. Fig. Juste, 
sincère; sensé. S.m. Droit, loi. PI. Im- 
pôt, tav. Adv. Directement; bien. 
DIREITURA, s. f. Droiture. Em direitura 
a, dans la direction de. 

DIRETIVO, adj. Directif. 

DIRETO, adj. Direct, droit, immédiat. 
DIRETOR, s. m. Directeur. 

DIRETORIA, s. f. Bureau de direction, 
fonction de directeur. 

DIRETÔRIO, s. m. Directoire. 
BIRETRIZ, s. f. Directrice. 

DIRIGENTE, adj. et s. m. Dirigeant 
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DIRIGIR, v. t. Diriger, guider, conduire. 
Envoyer, adresser. DIRIGIR-SE, v. pr. 
Se diriger, s’adresser. 

DIRIGIVEL, adj. et s. m. Dirigeable. 
DIRIMENTE, adj. Dirimant. 

BIRIMIR, v. t. Dirimer, annuler, terminer. 
BISCAR, v. t. Brancher une ligne de télé- 
phone automatique. 

BISCENTE, adj. Relatif aux élèves. 
DISCERNIMENTO, s. m. Discernement; 
jûgement. 

DISCERNIR, v. t. Discerner, distinguer, 
voir. 

DISCERNÎVEL, adj. Discernable. 
DISCIPLINA, s. f. Discipline. 
DISCIPLINAS, v. t. Discipliner, Adj. Dis- 
ciplinaire. 

DISCIPLINA VEL, adj. Disciplinable. 
DISCÎPULO, s. m. Disciple, élève. 

BISCO, s. m. Disque. 

BISCÔBOLO, s. m. Discobole. 

DISCOÏDE, adj. Discoïde. 

DISCORD AN CIA, s. f. Discordance, oppo- 
sition. 

DISCORDANTE, adj. Discordant. 
DISCORDAR, v. i. Discorder. 

DISCORDE, adj. Opposé; discord, disso- 
nant. 

DISCORDIA, s. f. Discorde, dissension. 
DISCORRER, v. t. Discourir; raisonner. 
BISCREÇAO, s. f. Discrétion, circonspec- 
tion, réserve. 

DISCREPÂN CIA, s. f. Divergence, dissen- 
timent. 

DISCREPANTE, adj. Discordant, diffe- 
rent. 

DISCREPAR, v. i. Discorder, différer. 
DISCRETEAB, v. i. Discourir avec discré- 
tion. 

DISCRETO, adj. Discret, circonspect. 
DISCRICÏONARIO, adj. Discrétionnaire. 
DISCRIMINAÇaO, s. f. Discrimination. 
DISCRIMINAS, v. t. Discriminer, discer- 
ner; distinguer, séparer. 

DISCURSAR, v. i. Discourir. 
DISCURSIVO, adj. Discursif. 

DISCURSO, s. m. Discours. 

DISCUSSÂO, ; s. f. Discussion, débat 
DÏSCUTIBOR, s. m. Discuteur. ! 

DISCÜTIR, v. t. Discuter, débattre. 
DISCUTÏVEL, adj. Discutable. 
DISENTERIA, s. f. Dysenterie. 
DISENTÉRÎCO, adj. Dysentérique. 
DISFAGIA, s. f. Dysphagie» 
DISFARÇABO, adj. Déguisé, dissimulé. 
DISFARÇAR, v. t. Déguiser, masquer. 
Fig. Cacher, dissimuler, feindre. BIS- 
FARÇAR-SE, v. pr. Se déguiser. 
DISFARCE, s. m. Déguisement. 

DIS FORME, adj. Difforme. Démensuré. 
DISJUNÇÂO, s. f. Disjonction, séparation. 
DISJUNGIR, v. t. Disjoindre, séparer. 
DISJUNTIVO, adj. Disjonctif. 
DISJUNTO, adj. Disjoint, séparé. 
DISLATE, s. m. Sottise, bévue. 

DISMEN ORRÉIA, s. f. Dysménorrhée. 
DÎSPAR, adj. Inégal, disemblable. 


DISPARAR, v. t. Tirer. Décharger (une 
arme à feu). V. i. Courir, s’élancer 

BISPARATADO, adj. Étourdi, absurde. 

BISPARATIVO, adj. Étourdi, absurde. 

DISPARATE, s. m. Sottise, non-sens, 
étourderie. 

DISPARU) ADE, s. f. Disparité. 

DÏSPARO, s. m. Tir, coup d'arme à feu. 

DISPÈNDIO, s. m. Dépense, frais. Fig . 
Préjudice. 

BISPENBIOSO, adj. Dispendieux, très 
cher. 

DISPENSA, s. f. Dispense; permission. 

DISPENSADOR, s. m. Dispensateur. 

BISPENSAR, v. t. Dispenser; accorder; 
distribuer. DISPENSAR-SE, v. pr. 
S’exempter. 

DISPENSARIO, s. m. Dispensaire. 

BISPEN SATIVO, adj. Qui dispense, qui 
distribue. 

DISPENSÂVEXi, adj. Dispensable. 

DISPEPSIA, s. f. Dyspepsie. 

BISPÉFÏTCO, adj. et s. m. Dyspeptique 

BïSPERSAO, s. f. Dispersion. 

BISPERSAR, v. t. Disperser, répandre, 
mettre en fuite. 

DISPERSXY0, adj. Dispersif. 

BISPERSO, adj. Dispersé, répandu; mis 
en fuite. 

BISPLICÉNCIA, s. f. Chagrin; ennui; né- 
gligence, nonchalance. 

BISPLICRNTE, adj. Déplaisant, désa- 
gréable; insouciant, nonchalant. 

MSPNÉîA, s. f. Dyspnée. 

BISPONIRÏLIBABE, s. f. Disponibilité. 

BISFONÎVEL, adj. Disponible. 

BISPOR, v. t. Disposer, mettre, arranger; 
préparer; user de; donner, vendre. DIS- 
POR-SE, v. pr. Se disposer, se préparer 
à, se tenir prêt à. 

BISPOSIÇAO, s. f. Disposition, arrange- 
ment; tendance, penchant; état d'âme 
ou de santé. 

BISPOSXTIVO, s. m. Dispositif. 

BISPOSTO, adj. Disposé. 

DISPUTA, s. f. Dispute, débat, 

DISPUTADOR, s. m. Disputeur. 

DISPUTANTE, adj. Disputant. 

DISPUTAR, v. t. Disputer. 

DISPUTAVEL, adj. Disputable. 

DISQUISIÇÂO, s. f. Disquisition, recher- 
che. 

DISSABOR s. m. Dégoût, désagrément. 

DîSSECAÇaO, s. f. Dissection. 

DISSEC AR, v. t. Disséquer; analyser. 

BISSECÇAO, s. f. Anat. Dissection. 

DISSECTOR, s. m. Dissecteur, disséqueur. 

BÎSSEMELHANTE, adj. Dissemblant. 

DISSEMINAÇAO, s. f. Dissémination. 

DISSEMINAR, v. t. Disséminer, semer, ré- 
pandre. 

BISSENSAO, s. f. Dissension; discorde. 

DISSENTIMENT!), s. m. Dissentiment. 

DISSENTIR, v. i. Dissentir, disconvenir. 

DISSERTAÇAO, s. f. Dissertation. 

DISSERTADOR, s. m. Dissertateur. 

DISSERTAR, v. i. Disserter, discourir. 
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DISSIDÏSNCIA, s. f. Dissidence. 

DISSIDENTE, adj. et s. Dissident. 

DISSÎDIO, s.m. Dissension, discorde. I 

DISSILÂBICO,adj. Dissyllabique. 

DISSÎLABO, adj. et s. m. Dissyllabe. 

DISSIMETRIA, s. f. Dissymétrie. 

DISSIMÊTRICQ, adj. Dissymétrique. 

DISSIMILAR, adj. Dissimilaire. 

DISSXMILITUDE, s. f. Dissimilitude, dis- 
semblance. 

DISSIMULAÇAO, s. f. Dissimulation. 

DISSIMULADO, adj. Dissimulé, déguisé; 
rusé. 

DISSJMÜLADOR, adj. et s. m. Dissimula- 
teur. 

DISSIMULAS, v. t. Dissimuler, feindre, 
déguiser; taire. 

DISSIMULAVEL, adj. Qui peut se dis- 
simuler. 

DISSIPAÇAO, s. f. Dissipation; dispari- 
tion. 

BISSIPABOR, adj. et s. m. Dissipateur. 

DISSIPAR, v. t. Dissiper, faire disparaî- 
tre; écarter; dépenser. 

BISSO, contr. de la prép. DE et du pron. 
ISSO. De cela, en. 

BISSOCIAÇaO, s. f. Dissociation, sépara- 
tion. 

DISSOCIAR, v. t. Dissocier. 

DISSOLUBILIBABE, s. f. Dissolubïîité. 

DISSOLUÇaO, s. f. Dissolution. 

DISSOLUTIVO, adj. Dissolutif. 

BISSOLUTO, adj. Dissolu; débauché. 

DISSOLU VEL, adj. Dissoluble. 

DISSOLVENTE, adj. Dissolvant. 

DISSOLVER, v. t. Dissoudre; rompre. 

DISSONÂNCÏA, s. f. Dissonance. 

DISSONANTE, adj. Dissonant. 

DISSONO, adj. Mus. Dissonant, discor- 
dant. Fig. Contraire, incohérent. 

DISSUADIR, v. t. Dissuader. 

DISSÜASÂO, s, f. Dissuasion. 

DISSUASIVO, adj. Dissuasif. 

DISTANCIA, s. f. Distance. 

DÎSTANCIAR, v. t. Éloigner, écarter. 
DISTANCIAR SE, v. pr. S’éloigner, se 
séoarer. 

DISTANTE, adj. Distant, éloigné. 

DISTAR, v. i. Être distant. 

DXSTENDER, v. t. Distendre, dilater. 

DISTENSAO, s. f. Distension. 

DÎSTENSO, adj. Distendu. 

DlSTICO, s. m. Distique; inscription. 

BÎSTXNÇAO, s. f. Distinction, séparation; 
différence; allure; coui1;oisie. 

BÎSTINGUIR, v. t. Distinguer; apercevoir. 
DISTINGXJIR-SE, v. pr. Se distinguer; 
se signaler. 

pîSTINGUfVEL, adj. Distinguable. 

DISTINTÏVO, adj. et s. m. Distinctif. 

BlSTINTO, adj. Distinct, différent; clair, 
net; distingué. 

DIST0, contr. de la prép. de et du pron. 
isto. Dececi. 

DISTORÇaO, s. f. Distorsion. 

DISTRAÇA O, s. f. Distration, inattention; 
amusement, plaisir. 


DISTRAÎDO, adj. Distrait, absent. 
DISTRAIE, v. t. Distraire; délasser. BIS- 
TRAIR-SE, v. pr. Se distraire; se di- 
vertir. 

DISTRATAR, v. t. Annuler. 

DISTRATO, s. m. Rescision. 
DISTRIBUIÇÂO, s. f. Distribution. 
DISTRIBUIDOR, s. m. Distributeur. 
DISTRI BUIR, v. t. Distribuer, répartir^ 
disposer; répandre. 

DISTRIBUTIVO, adj. Distributif. 
DISTRITAL, adj. Du district. 

DISTRITO, s. m. District. 

RISTÜRBIO, s. m. Trouble; vacarme. 
DISÜRIA, s. f. Dysurie. 

DÏTA, s. f. Bonheur. 

BITABO, s. m. Dictée; proverbe, adage. 
DITADOR, s. m. Dictateur. 

DIT A DURA, s. f. Dictature. 

DIT AME, s. m. Avis; inspiration, senti- 
ment. 

BITAR, v. t. Dicter. Fig . Suggérer, ins-, 
pirer. 

DITATORIAL, adj. Dictatorial. 
DITIRAMBO, s. m. Dithyrambe. 

DITO, adj. Dit, énoncé. S. m. Sentence, 
phrase. 

DITONGAR, v. t. Diphtonguer. 
DITONGO, s. rn. Diphtongue. 

DITOSO, adj. Heureux, fortuné. 
DIURESE, s. f. Diurèse. 

DIURÉTICO, adj. Diurétique. 

BÏURNAL, adj. et s. m. Diurnal. 
BIURNO, adj. Diurne. 

DIUTURNO, adj. De longue durée. 
DIVA, s. f. Déesse, divinité. Cantatrice 
célébré. 

DIVA, s. f. Divan. 

BÎVAGAÇaO, s. f. Divagation. 
DIVAGADOR, s. m. Divagateur. 
DIVAGAR, v. i. Divaguer. 
BIVERGÊNCIA, s. f. Divergence. 
DIVERGENTE, adj. Divergent. 
DÎVERGIR, v. i. Diverger; diffère*.- 
BIVERSÂO, s. f. Diversion, divertisse- 
ment. 

BIVERSIBABE, s. f. Diversité, variété; 

I divergence. 

DIVERSIFICAR, v. t. Diversifier, varier. 
BIVERSO, adj. Divers. PI. Plusieurs. 
BIVERTIDO, adj. Gai, amusant. Sous- 
trait, écarté. 

DIVERTIMEN TO, s. m. Divertissement, 
amusement. 

DIVERTIR, v. t. Divertir, distraire, amu- 
ser; écarter. BÏVERTIR-SE, v. pr. Se 
divertir, s’amuser. 

DÎVIBA, s. f. Dette. 

DIVIDENDO, s. m. Dividende. 
BIVIBIR, v. t. Diviser. DIVIBIR-SE, v. pr. 
Se diviser. 

DIVIN AL, adj. Divin. 

DIVINATÔRÏO, adj. Divinatoire. 
DIVINDABE, s. f. Divinité. 

DIVINIZAR, v. t. Diviniser, exalter. 
DIVINO, adj. Divin, sublime. 
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DIVISA, s. f. Devise, sentence, maxime. 
Galon. 

DIVISÂO, s. f. Division. 

DIVISAR, v. t. Apercevoir, distinguer. 

DIVISIBILIDADE, s. f. Divisibilité. 

DIVISIONAL, adj. Qui a rapport à la 
division. 

DIVISIONÂBIO, adj. Divisionnaire. 

DIVISÎVEL, adj. Divisible. 

DXVISO, adj. Divisé, désuni. 

DÏVISOR, s. m. Diviseur. 

DÎVISÔRIA, s. f. Haie; mur de clôture. 

DIVTSÔRIO, adj. Divisoire. 

DIVORCÎAR, v. t. Divorcer. BIVORCIAR- 
-SE, v. pr. Divorcer, se séparer. 

DIVÔRCIO, s. m. Divorce. 

BIVULGAÇÂO, s. f. Divulgation. 

DIVULGADOR, adj. et s. m. Divulgateur. 

DIVULGAR, v. t. Divulguer, répandre. 

DIZER, v. t. Dire. DIZERSE, v. pr. Se 
dire. S. m. Opinion; style. 

DIZIMA, s. f. Dîme. 

BIZIMAÇaO, s. f. Décimation. 

DÏZXMADOR, adj. et s. m. Dîmeur. 

DIZIMAR, v. t. Decimer. Fig . Détruire, 
ruiner. 

DfiZIMO, s. m. Dîme. 

DO, contr. de la prép. de et de l’art, m. o. 
Du, de T. DOS, pl. Des. 

BÔ, s. m. Pitié, compassion. Do (note de 
musique. 

DOAÇÂO, s. f. Donation. 

DOADOR, s. m. Donateur. 

DOAR, v. t. Donner, faire un don. 

BOB A DEIRA, s. f. Dévideuse. 

BOBADOURA, s. f. Dévidoir. 

BOBAR, v. t. et i. Dévider, bobiner. 

BOBRA, s. f. Pli. 

DOBRADA, s. f. Gras-double. Viscères 
comestibles des animaux ruminants. 

DOBRADEIRA, s. f. Plioir. 

BOBRADIÇA, s. f. Gond. 

BOBRADIÇO, adj. Pliant, flexible. , 

DOBRADINHA, s. f. V. DOBRADA. j 

BOBRADO, adj. Doublé; plié. S. m. Mar-; 
che militaire. 

BOBRADURA, s. f. Pli, plissure. 

BOBRAR, v. t. Doubler; plier; fléchir; 
dompter. V. i. Accroître; se courber. 
Fig. Céder, consentir. Sonner (la clo- 
che). DOBRAR-SE, v. pr. Se courber. 
Fig. Se plier, se soumettre. 

BOBRE, s. m. Glas. 

DOBRO, s. m. Double. 

BOCA, s. f. Dock. 

DOGE, adj. Doux, sucré. Fig. Agréable, 
affable, tendre. S. m. Confiture, gâ- 
teau. 

BOCEIRO, s.m. Confiseur. 

BOCENTE, adj. Enseignant. 

DÔCIL, adj. Docile, soumis. 

DOCILIDADE, s. f. Docilité. 

DOCUMENTAÇAO, s. f. Documentation. 

BOCÜMENTAL, adj. Fondé sur des do- 
cuments. 

DOCUMENTAIS, v . t . Documenter. 


BOCUMENTÂRIO, adj. et s. m. Documen- 

taire. 

BOCUMENTO, s. m. Document. 
DOÇURA, s. f. Douceur, suavité. 
DODECAEDRO, s. m. Dodécaèdre. 
DODECÂGONO, s. m. Dodécagone. 

DO DEC ASSf LABO, s. m. Vers de douze 
syllabes. 

DOENÇA, s. f. Maladie, infirmité. 
DOENTE, adj. et s. Malade, infirme, 

souffrant. 

BOENTIO, adj. Maladif. 

DOER, v. i. Éprouver une douleur; faire 
mal, avoir mal à. 

D0ESTO, s. m. Injure, affront. 

DOGMA, s. m. Dogme. 

DOGMÂTÏCO, adj. Dogmatique. 
DOGMATISMO, s. m. Dogmatisme. 
BOGMATIZAR, v. t. Dogmatiser. 
BOGUE, s. m. Dogue. 

BOIBEJAR, v. t. Extravaguer. Folâtrer. 
DOIDICE, s. f. Folie, sottise. 
DOîBÏVANAS, s. Écervelé, étourdi. 
BOIBO, adj. et s. m. Fou, aliéné. Cada 
doido com sua mania, à chaque fou 
sa marotte. 

BOIS, num. card. Deux. 

BÔLAR, s. m. Dollar. 

DOLENTE, adj. Dolent. 
BOLICOCÊFALO, adj. et s, m. Dolicho- 
céphale. 

DÔLMÂ, s. m. Dolman. 

DOLMEN, s. m. Dolmen. 

BOLO, s. m. Dol, fraude. 

BOLOMITA, s. f. Dolomite. 

DOLORIBO, adj. Douloureux. 
BOLOROSO, adj. Douloureux, 

BOLOSO, adj , Fraudqleux, trompeur, 
dolosif. 

DOM, s. m. Don, cadeau. Talent, aptitude. 

Don (titre). Dom (titre religieux). 
BOMABOR, s. m. Dompteur. 

DOMAK, v. t. Dompter. 

DOMÂVEL, adj. Domptable. 
BOMESTICAÇaO, s. f. Domestication. 
BOMESTICADOR, s. m. Apprivoiseur. 
BOMESTICAR, v. t. Domestiquer, appri- 
voiser. Fig. Civiliser. 

BOMÉSTICO, adj. Domestique. 
DOMICILIAR, v. t. Domicilier. BOMICX- 
LIAR-SE, v. pr. Se domicilier. 
BOMICILIÂRïO, adj. Domiciliaire. 
BOMICÎLIO, s. m. Domicile. 
DOMINAÇÂO, s. f. Domination. 
BOMÏNAD0R, adj. et s. m. Dominateur. 
DOMINANTE, adj. Dominant, supérieur. 
BOMINAR, v. t. . Dominer, maîtriser. DO- 
MIN AR-SE, v. pr. Se dominer, se con- 
tenir. 

DOMINGO, s. m. Dimanche. Domingo de 
Pdscoa , dimanche de Pâuques, Domin- 
go de Ramos, dimanche des Rameaux. 
BOMINGURIRO, adj. Du dimanche. 
DOMINICAL, adj. Dominical. 
BOMINICANO, s. Dominicain. 
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BOMÏNIO, s. m. Domination, autorité, 
puissance; domaine. 

DOMINO, s. m. Domino. 

DOMO, s. m. Dôme. 

BONA, s. f. Maîtresse, dame, madame. 
DON AIRE, s. m. Gentillesse, grâce. 
BONAÏROSO, adj. Gentil, élégant. 
D0NATÂRÏ0, s. m. Donataire. 
BONATÏVO, s. m. Don, offre, aumône. 
BONDE, contr. de la prép. de et de l’adv. 
onde D’où. 

DQNÏNHA, s. f. Belette. 

DONO, s. m. Maître, propriétaire. 
B0NZELA, s. f. Vierge; demoiselle. 

BOR, s. f. Douleur, mal. Fig . Peine, re- 
gret. Estar com dor de } avoir mal à. 
DOKAVANTE, adv. Dorénavant. 
DÔRICO, adj. Dorique; dorien. 

BORIBO, adj. Souffrant; affiligé. 
BORMÊNCIA, s. f. Engourdissement, tor- 
peur. 

BORMENTE, adj. Dormant; immobile; 

engourdi. S. m. Traverse; poutre. 
DORMIDEIRA, s. f. Pavot. 
BORMINMOCO, adj. Dormeur. 

DORMIR, v. i. Dormir. 

DORMIT AR, v. i. Sommeiller. 
BORMÏTÔRÎO, s. m. Dortoir. 

DÔRIOS, s. m. Doriens. 

DORSAL, adj. Dorsal. 

BORSO, s. m. Dos. 

DOS AGE AI, s. f. Dosage. 

BOSAR, v. t. Doser. 

DOSE, s. f. Dose. 

DOSIMETRIA, s. f. Méd. Dosimétrie. 
DOSIMËTRICO, adj. Dosimétrique. 
DOSSÉL, s.m. Dais; ciel de lit. 
DOTAÇÂO, s. f. Dotation. 

DOTABO, adj. Doté. 

DOTAL, adj. Dotal. 

BOTAR, v. t. Doter. Fig. Favoriser. 
DOTE, s. m. Dot. Fig. Don, avantage, 
naturel. 

DOURADÂ, s. f. Dorade. 

DOURADILHO, s. m. Douradille. 
BOURADO, adj. Doré. 

BOURAB0R, s. m. Doreur. 
BOURABÛRA, s. f. Dorure. 
BOURAMENTO, s. m. Dorure. 

BOURAR, v. t. Dorer. 

DOUTO, adj. Docte, savant 
BOUTOR, s. m. Docteur; médecin. 
BGUTORA, s. f. Doctoresse. 
BOUTORABO, s. m. Doctorat. 
DOUTORAL, adj. Doctoral. 
D0UTORAMENTO, s. m. Réception de 
docteur. 

BOUTORANBO, s. m. Celui qui est prêt 
à recevoir le grade de docteur. 
BÜUTORAR, v. t. Conférer le grade de 
docteur. DOUTORAR-SE, v. pr. Rece- 
voir le grade de docteur. 

BOUTRINA, s. f. Doctrine. 
DOUTRINAÇÂO, s. f. Enseignement d s une 
doctrine. 

BOUTRINABOR, s. m. Celui qui enseigne 
une doctrine. 


DOUTRINAE, adj. Doctrinal. 
BOUTRINAR, v. t. Instruire, enseigner. 
DOUTRINÂRÏO, adj. Doctrinaire. 
DOZE, num . card . Douze. 

DRACMA, s. f. Drachme. 


DRACONIANO, adj. Draconien. 
BRAGA, s. f. Drague. 
DRAGAGEM, s. f. Dragage. 
DRAGaO, s. m. Dragon. 
DRAGAR, v. t. Draguer. 
DRAGONA, s. f. Épaulette. 
BRAMA, s. f. Drame. 


DRAM ATI CO, adj. Dramatique. 
BRAMATIZAÇaO, s. f. Action de drama- 
tiser. 


BRAMATIZAR, v. t. Dramatiser. 
DRAMATURGÏA, s. f. Dramaturgie. 
DRAMATXJRGO, s. m. Dramaturge. 
DRÂSTICO, adj. Drastique. 
DRENAGEM, s. f. Drainage. 
DRENÂVEE, adj. Qui peut être drainé. 
DRIÇA, s. f. Mar . Drisse. 

BROGA, s. f. Drogue. 

DROGARIA, s. f. Droguerie. 
DROGUISTA, s. m. Droguiste. 
DROMEDÂRIO, s. m. Dromedaire. 
DROSÔMETRO, s. m. Drosomètre. 
DRulDA, s. m. Druide. 

BRUIDICO, adj. Druidique. 
BRUIBISMO, s. m. Druidisme. 

DUAL, adj. Duel. 

BXJ ALIDADE, s. f. Dualité. 

DUAEISMO, s. m. Dualisme. 

DUAEISTA, a'dj. et s. m. Dualiste. 

BU AS, num. card. f. Deux. 
BURIEDADE, s. f. Doute, incertitude. 
DÜBÎO, adj. Douteux, indéfini; vague. 
BUBITATIVO, adj. Dubitatif. 

DUCABO, s. m. Duché. 

BUCAL, adj. Ducal. 

BUCENTeSIMO, num. ord. Deux-cen- 
tième. 


BUCHA, s. f. Douche. 

DÜCTIE, adj. Ductile. 

DUCTIEIBABE, s. f. Ductilité. 

BUCTO, s. m. Conduit, canal. 

BUELISTA, s. Duelliste. 

BUEEO, s. m. Duel. 

BUENBE, s. m. Ësprit follet, lutin. 
BUETO, s. m. Duetto, duo. 
BULCIFICAR, v. t. Dulcifier. Fig. Apai- 


ser. 



DUNA, s. f. Dune. 

BUNBUM, s. m. Dum-dum. 

DUO, s. m. Duo, duetto. 
DUODECIMAL, num. Duodécimal. 
BUOBÉCîMOj num. ord. Douzième o 
BUOBENAL, adj. Duodénal. 
BUOBENÂRIO, adj. Duodénaire. 
DUOBENITE, s. f. Méd. Duodénite. 
BUOBEN0, s. m. Duodénum. 
BUPLICAÇaO, s. f. Duplication. 
BUPLICABOR, s. m. Duplicateur. 
BUPLÎCAR, v. t. Doubler, redoubler. 
DUPLICATA, s. f. Duplicata, copie. 
BÜPLICE, adj. Double. 
DUPLICIBABE, s. f. Duplicité. 





DUFLO 


— 731 


DÜZIA 


BUPEO, adj. Double. 

BUQUE, s. m. Duc. 

BUQUESA, s, f. Duchesse. 
BURABILIDADE, s. f. Durabilité. 
DURAÇÂO, s. f. Durée. 
DURADOURO, adj. Durable. 
BURABÜMÎNICO, s. m. Duralumin. 
BURA-MATER, s. f. Dure-mère. 
DURAME, s. m. Cerne (d'arbre). 
BURAFJTE, prép. Pendant, durant. 
DURAR, v. i. Durer, subsister. 
BURÂVEL, adj. Durable. 

DUREZA, s. f. Dureté, endurcissement. 


BURÎNBAKA, s. f. Pop. Flamberge, épée, 
rapière. 

BURG, adj. Dur, solide; rude; désagréa- 
ble. Fâcheux; pénible. 

DUUNVERAE, adj. Duumviral. 

DUUNVÏRATO, s. m. Duumvirat. 

DUÜNVIRO, s. m. Duumvir. 

BÜVIBA, s. f. Doute, incertitude. 

BUVIDAR, v. t. et i. Douter; hésiter; se 
méfier. 

DUVIBOSO, adj. Douteux, incertain; in- 
décis; suspect; équivoque. 

DUZENTOS» num. card. Deux cents. 

DÜZIA, s. f. Douzaine. 



E, s. m. Cinquième lettre de l’alphabet 
portugais. 

E, conj Et. 

EBANÂCEÂS, s.f. pi. Bot. Ebénâcées. 
EBANISTA, s. m. Ébéniste. 

ÊBANO, s. m. Ébène. 

EBRIÂTICO, adj. Enivrant. 

EBRIEDADE, s. f. Ivresse. ! 

ÊBRIO, adj. Ivre. S.m. Ivrogne. 
EBULÎÇÂO, s. f. Ébullition. Fig . Exalta- 
tion. 

EBURNAÇaO, s. f. Méd. Éburnation. 
EBÜRNEO, adj. Éburnéen. 

EÇA, s. f. Catafalque. 

ECLESXÂSTICO, adj. Ecclésiastique. 
ECLÉTIC0, adj. Éclectique. 

ECLETISMO, s. m. Éclectisme. 
ECLIPSAR, v. t. Éclipser. Fig. Surpasser, 
effacer. ECLIPSAR-SE, v. pr, S’éclipser; 
disparaître. 

ECLIPSE, s. m. Éclipse. 

ECLÎPTICA, s. f. Écliptique. 

ECUPTICO, adj. Ecliptique. 

ÉCLOGÂ, s. f. Églogue. 

ECLXJSA, s. f. Écluse. 

ECO, s. m. Écho; répétition, reproduction. 
ECOAR, v. t. Répéter. V. i. Se répercuter, 
résonner, retentir. 

ECONOMIA, s. f. Économie. 
ECONÔMICO, adj. Économique; économe. 

Caixa econômica, caisse d’épargne. 
ECONOMIST A , s. m. Économiste. 
ECONOMIZABOR, adj. et s. m. Économe, 
ménager. 

ECONOMIZAR, v. t. Économiser; épar- 
gner. 

ECUMÊNÎCO, adj. Œcuménique. 
ECZEMA, -s. m. Eczéma. 

ECZEMATOSO, adj. Eczémateux. 

EDEMÂ, s. m. Œdème. 

EBEMATOSO, adj. Méd . Œdémateux. 
ËDEN, s. m. Éden. 

EBÊNÏCÜ, adj. Édénique, édénièn. 
EDIÇaO, s. f. Édition. 

EBIFICAÇÂ®, s. f. Édification, construc- 
tion. 

EBÎFICANTE, adj. Édifiant. 

EBIFICAR, v. t. Édifier, construire, bâtir. 
EDIFSCIO, s. m. Édifice, bâtiment, im- 
meuble. 

EBÏL, s. m. Édile. 

EBILÏBABE, s.f. Édilitê. 

EDITAL, s. m. Édit, affiche. 

EBÏTAR, v. t. Éditer, publier. 

ÉDITO, s. m. Édit; placard. 

EDITOR, s. m. Éditeur. 

EDITORIAL, adj. et s. Éditorial. 


EBUCAÇÂO, s. f. Éducation. 

EDUCAB®, adj. Élevé. 

EBUCABOR, s. m. Éducateur. 
EBUCANB®, s. m. Élève, disciple. 
EDXJCAR, v. t. Élever, éduquer. 
EBUCÂVEL, adj. Éducable. 
EBULCORAÇÂ®, s. f. Édulcoration. 
EDULCORAR, v. t. Édulcorer. 
EBULCORATIVQ, adj. Édulcorant. 
EFEITO, s. m. Effet. Levar a efeito, réa- 
liser, faire. Com efeito , loc. adv. En 
effet. 

EFEMËRÏBES, s. f. pi. Éphémérides. 
EFÊMER®, adj. Éphémère. 
EFEMINAÇÂ®, s. f. Effémination. 
EFEMINAB®, adj. Efféminé. 
EFEMINAR, v. t. Efféminer. EFEMI* 
NAR-SE, v. pr. S’efféminer.- 
EFERVESCËNCÏA, s. f. Effervescence. 
EFERVESCENTE, adj. Efferverscent. 
EFETI V AMENTE, adv. Effectivement. 
EFETîVO, adj. et s. m. Effectif. 
EFETUAÇÂ0, s. f. Exécution, réalisation. 
EFETUAR, v. t. Effectuer, accomplir. 
EFETUAR-SE, v. pr. Se réaliser, avoir 
lieu. 

EFICÂCIA, s. f. Efficacité. 

EFICAZ, adj. Efficace. 

EFICAZMENTE, adv. Efficacement. 
EFICÏÊNCIA, s. f. Efficacité. 
EFICIENTE, adj. Efficient; efficace. 
EFIGIE, s. f. Effigie. 

EFLORESCÊNCIA, s. f. Efflorescence. 
EFLORESCENTE, adj. Efflorescence. 
EFLORESCER, v. t. Effleurir. 

EFLÜVÎO, s. m. Effluve, émanation. 
EFÜGIO, s. m. Faux-fuyant, détour. 
EFUSÂO, s. f. Effusion. 

EFUSO, adj. Versé, répandu. 

ÉGIDE, s. f. Égide. 

EGîPCIO, adj. et s. m. Égyptien. 
EGIPTOLOGÎA, s. f. Égyptologie. 
EGIPT6L0G0, s. m. Egyptologue. 
ÉGLOGA, s. f. Eglogue. 

EGOïSMO, s. m. Égoïsme. 

EGOsSTA, s. m. Égoïste. 

EGOTISMO, s. m. Égotisme. 

EGRÉGIO, adj. Illustre, éminent; parfait, 
excellent. 

EGRESSÂ®, s.f. Sortie. 

ËGCJA, s, f. Jument. 

EIA!, interj. Courage! Allons! 

EIRA, s. f. Aire. Nâo ter eira nem beïra s 
n’avoir ni feu ni lieu. 

EÏS, adv. Voici, voilà. 

EîVA, s. f. Fêlure; tache; paille dans un 
métal. Fig . Défaut. 
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EFVAR-SE, v. pr. Se fêler; devenir véreux 
(un fruit). Fig . S’affaiblir. 

EIXO, s. m. Essieu; axe. Fig. Sair fora 
dos eixos , sortir de ses gonds. 
EJACULÂÇaO, s. f. Éjaculation. 
EJACULADOR, adj. et s. m. Êjaculateur. 
EJACULAR, v. t. Éjaculer. 
EJACULATÔRI0, adj. Ejaculatoire. 
EJEÇÂO, s. f. Éjection. 

ELA, pron. pers. Elle. 

ELABORAÇAO, s. f. Élaboration. 
ELABORAR, v. t. Élaborer; préparer. 
ELAÇÂO, s. f. Arrogance; grandeur. 
ELAN GXJESCER, v. i. Devenir languis- 
sant, faible ELANGUESCER-SE, v.pr. 
Devenir languissant, chélif. 
ELASTICÎDADE, s. f. Élasticité. 
ELASTICO, adj. et s. m. Élastique. 
tëLE, pron. pers. Il; lui. 

ELECTRÔFORO, s. m. Électrophore. 
ELECTRÔLITO, s. m. Électrolyte. 
ELECTROMAGNÊTICO, adj. Électromag- 
nétique. 

ELECTROMAGNETISMO, s. m. Électro- 
magnétisme. 

ELECTRÔMETRO, s. m. V, ELETRÔME- 
TRO. 

ELECTRON, s. m. Électron. 
ELECTROSCÔPïO, s. m. V. ELETROS 
CÔPÏO. 

ELEFANTA, s. f. Femelle de l’éléphant. 
ELEFANTE, s. m. Éléphant. 
ELEFANTÎASE, s. f. Méd . Éléphantiasis. 
ELEFÂNTÏCO, adj. Éléphantique. 
ELEGANCÏA, s. f. Élégance; grâce. 
ELEGANTE, adj. et s. m. Élégant. 

E LEGER, v. t. Élire, choisir. 

ELEGIA, s. f. Élégie. 

ELEGÎACO, adj. Élégiaque. 
ELEGIBILIDABE, s. f. Éligibilité. 
ELEGIVEL, adj. Éligible. 

ELEIÇAO, s. f. Élection. 

ELEITO, adj. Élu, choisi. S.m. Élu. 
ELEITOR, adj. et s. m. Électeur* 
ELEITORABO, s. m. Électorat. 

ELEITO R AL, adj. Électoral. 
ELEMENTAR, adj. Élémentaire* 
ELEMENTO, s. m. Élément. Fig , Estar 
no seu élemento , être dans son milieu, 
à Taise. S.m. pl. Éléments; principes, 
fondements. 

ELENCO, s. m. Catalogue, liste. 
ELETIVO, adj. Électif. 

ELETRICIDAJ&E, s. f. Électricité. 
ELETRICISTA, adj. et s. Électricien. 
ELETRICO, adj. Électrique. 
ELETRIZAÇAO , s. f. Électrisation. 
ELETRIZAR, v. t. Électriser. Fig. Enthou- 
siasmer, exalter. 

ELETROCUSSAO, s. f. Électrocution. 
EL ET ROCUTAR, v. t. Électrocuter. 
ELETROLISAR, v. t. Électrolyser. 
ELETRÔLISE, s. f. Électrolyse. 
ELETRÔMETRO, s. m. Électromètre. 


ELETROSCÔPIO, s. m. Électroscope. 

ELEVAÇaO, s.f. Élévation, avènement; 
éminence; augmentation, hausse. Fig . 
Grandeur. 

ELEVADAMENTE, adv. De façon élevée, 
hautement. 

ELEVADO, adj. Élevé, haut. Fig. Noble. 
Ser elevado a pôsto, être promu à un 
poste. 

ELEVABOR, adj. Qui élève; élévateur. 
S. m. Ascenseur. 

ELEVAR, v. t. Élever, hausser; ériger, 
bâtir; dresser; exalter, louer. 

ELIME, v. t. Élider. ELIDIR SE, v. pr. 
S’élider* 

ELIMINAÇAO, s. f. Élimination; suppres- 
sion. 

ELIMINAR, v. t. Éliminer; supprimer. 

ELIMINATÔRIO, adj. Elimanatoire. 

ELIPSE, s. f. Ellipse. 

ELIPSOIDAL, adj. Ellipsoïdal. 

ELÏPSÔÏDE, adj. et s. m. Ellipsoïde. 

ELlPTICO, adj. Elliptique. 

ELIS AO, s. f. Elision. 

ELIXIR, s.m . Élixir. 

ELMO, s. m. Casque. 

ELO, s. m. Anneau de chaîne. Fig . Lien. 

ELOCUÇAO, s. f. Élocution. 

ËLOGIADOR, s.m . Louangeur. 

ELOGIAR, v. t. Louer, vanter. 

ELOGÏO, s.m. Éloge, louange. 

ELOQÜÊN CIA, s. f. Éloquence. 

ELOQUENTE, adj. Éloquent. 

ELXJCIDAÇAO,, s. f. Élucidation, éclairsis- 
sement. 

ELUCEDAR, v.t. Élucider, éclaircir; ex- 
pliquer. 

ELUCIDATTVO, adj. Qui élucide; qui 
commente. 

ELUCUBRAÇAO, s. f. Élucubration. 

EM, prep. En; dans; à; chez; sur. Em 
casa , à la maison, chez soi. Em nossos 
dias, de nos jours. Na sala , dans la 
salle. 

EMACIAÇÂO, s.f. Émaciation, am ai- 
grissement extrême. 

EMACÏAR, v. t. Émacier, amaigrir, 

EMAGRECER, v, t. Amaigrir. V. i. Mai- 
grir, devenir maigre. 

EMAGRECIMENTO, s. m. Amaigrisse* 
ment. 

EMALHAR, v. t. Faire des mailles; en- 
tortiller* 

EMANAÇÂO, s. f. Émanation. 

EMANANTE, adj. Qui émane. 

EMANAR, v. i. Émaner, se détacher* 
s’exhaler. Fig. Découler de, provenir de. 

EMANCIPAÇAO, s. f. Émancipation. 

EMANCÎPAR, v. t. Émanciper; affran- 
chir. EMANCÎPAR-SE, v. pr. S’éman- 
ciper. 

EMANQUECER, v. i. Devenir boiteux. 
EMARANHAMENTO^ s. m. Embrouille* 
ment. 
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EMARANHAR, v. t Embrouiller, enche- 
vêtrer, mêler. 

EMARAR-SE, v. pr. Faire le large, s’éloi- 
gner de la côte. 

EMARELECER, v. t. Jaunir, rendre jau- 
ne. V. i. Jaunir, devenir jaune. 

EMASCULAÇAO, s.f. Émasculation. 

EMASCULAR, v. t. Émasculer. 

EMASSAR, v. t. Empâter; mettre en 
liasse. 

EMBAÇAJDOR, adj. et s. m. Ce ou celui 
qui rend terne. 

KMBAÇAR, v. t. Ternir, effacer, offus- 
quer, tromper, duper. 

EMBACELAR, v. t. Planter la vigne. 

EMBACIAR, v. t. Ternir; effacer; offus- 
quer. EMBACIAR-SE, v. pr. Se ternir. 

EMBAIDOR, adj. -et s. m. Imposteur; du- 
peur; trompeur; fourbe. 

EMBAEYIENTO, s. m. Duperie, trompe- 
rie. 

EMBAXNHAR, v. t. Rengainer; ourler. 

EMB AIR, v. t. Ternir, tromper. 

EMBAIXADA, s. f. Ambassade. Fig. Com- 
mission; message. 

EMBAIXADOR, s. m. Ambassadeur. 

EMBAIXATRIZ* s. f. Ambassadrice. 

EMBALADOR, adj. et s. m. Ce ou celui 
qui berce; trompeur. 

EMBALAGEM, s. f. Emballage. 

EMB ALAN Ç AR, v. t Balancer; secouer. 

EMBALAR, v. t. Emballer; envelopper; 
bercer; tromper; charger (une arme). 

EMBALO, s. m. Balancement, bercement; 
agitation. 

EMBALSAMAÇAO, s. f. Embaumement. 

EMRALSAMADOR, s. m. Embaumeur. 

EMB ALS AM AR, v. t. Embaumer. 

EMBALSAMENTO, s.m. Embaumement. 

EMBANDEIRADO, adj. Pavoisé. 

EMBANDEIRAR, v. t. Pavoiser. 

EMBARAÇADO, adj. Embarrassé, em- 
brouillé. Fig. Confus, difficile. 

EMBARAÇADOR, adj. et s. m. Gênant; 
gêneur. 

EMBARAÇAR, v. t. Embarrasser, gêner; 
enchevêtrer, empêtrer. EMBARAÇAR- 
SE, v. pr. S’embarrasser; s’empêtrer. 

EMBARAÇO, s. m. Embarras; empêche- 
ment; difficulté, obstacle. 

EMBARAÇOSO, adj. Embarrassant, gê- 
nant. 

EMBARAFÜSTAB, v.i. Pénétrer, entrer; 
se faufiler. 

EMBARALHAR, v. t Mélanger; confon- 
dre. 

EMBARBAR, v. t. Emboîter, enchâsser. 

EMBARCAÇÂO, s. f. Embarcation; ba- 
teau. 

EMBARCADIÇO, s. m. Navigateur; ma- 
rin. 

EMBARCADOURO, s. m. Embarcadère. 

EMBARCAMENTO, s. m. Embarquement. 

EMBAKCAR, v, t. Embarquer. V. L S’em- 
barquer. 



EMBARGADO, adj. Saisi. Embargado da 
fala , bègne. 

EMBARGANTE, adj. e s. Opposant. 

EMBARGAR, v. t. Saisir; retenir; empê- 
cher; embarrasser. L “ 

EMBARGO, s. m. Saisie, séquestre; em- 
pêchement, obstacle. Sera embargo , loc< 
conj. Cependant, toutefois. 

EMBARQUE, s. m. Embarquement; lieu 
d’embarquement. 

EMBARRANCAR, v.* f. Embourber, em- 
brasser. EMB ARRAN CAR-SE, v. pr. 
S’embarrasser; s’embourber. 

EMBARRAR, v. t. Crépir, enduire de boue. 
V. i. Heurter, achopper. 

EMBARRICAR, v. t. Mettre en barrique. 

EMBARRICAR-SE, v. pr. Se barricader. 

EMBARRILAR, v. t. Mettre dans des ton- 
neaux. 

EMBASAMENTO, s. m. Base; fonde- 
ments. 

EMBASBACADO, adj. Ébahi, ébauhi, 
émerveillé. 

EMBASBACAR, v. i. S’étonner, s’ébahir. 

EMBASTECER, v, t. Grossir, épaissir. 

EMBATE, s. m. Heurt, choc; attaque, 
lutte. 

EMBATER-SE, v. pr. Se heurter. 

EMBATOCAR, v. t. Mettre un bondon à. 

EMBATUCAR, v. t. Faire taire. V. i. Se 
taire; demeurer interdit. 

EMBAÜCADOR, adj. et s. m. Trompeur. 

EMBAUCAR, v. t. Tromper. 

EMBEBEDAR, v. t. Enivrer; étourdir. 
EMBEBEDAR-SE, v. pr. Se soûler, 
s’enivrer. 

EMBEBER, v. t. Imbiber; enchâsser. EM- 
BEBER-SE, v. pr. S’imbiber, se péné- 
trer de. 

EMBEBIÇÂO, s. f. Imbibition, absortion, 

EMBEBIDG, adj. Trempé; absorbé, ravi 

EMBELECAR, v. t. Leurrer; séduire. 

EMBELECER, v. t Embellir, enjoliver, 
garnir. Orner. 

EMBELEZADOR, adj. Embellissant. 

EMBELEZAMENTO, s. m. Embellisse- 
ment. 

EMBELEZAR, v. t. Embellir, enjoiver; 
parer, garnir. 

EMBESTAR, v. i. S’obstiner, s’entêter. 

EMBEVECER, v. t. Ravir, étonner. 

EMBEVE CIMENT O, s. m. Ravissement, 
extase. 

EMBICADO, adj. Pointu, qui se termine 
en forme de bec. 

EMBICAR, v. t. Donner la forme d’un 
bec. V. i Trébucher, heurter. S’adres- 
ser. 

EMBÎGO, s. m. V. UMBIGO. 

EMBIRRANTE, adj. et s. m. Têtü, entêté. 

EMBIRRAR, v. i. S’entêter, se buter; 
prendre quelqu’un ou quelque chose en 
aversion. 

EMBLEMA, s. m. Emblème. 

EMBLEMÂTICO, adj. Emblématique. 

EMBOCADURA, s. f. Embouchure; em- 
bouchoir. 
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EMBOCAR, v. t. Emboucher. V. i. Em- 
bouquer. 

EMBOÇAR, v. t. Crépri, gobeter, enduire 
de mortier. 

EMBÔÇO, s. m. Crépi, enduit. 

EMBODEGAR, v. t. Salir. 

EMROLAR, v. t. Garnir de boules les cor- 
nes des taureaux; se rouler; lutter (en 
se roulant par terre). 

EMBOLIA, s. f. Méd. Embolie. 

ÊMBOLO, s.m . Piston. 

EMBOLSAR, v.t. Embourser, empocher; 
rembourser. 

EMBÔESO, s.m , Emboursement; rem- 
boursement. 

EMBONECAR, v. t. Attifer. EMBONE 
CAR-SE, v.p r. S’attifer. 

EMBORA, conj. Quoique, bien que, quand 
même. Adv. Heureusement, à la bonne 
heure, 

EMBORCAR, v. t. Tourner, retourner (un 
ustensile, une barque); faire couler un 
liquide dans la bouche; boire, avaler. 

EMBORNAL, s.m . Musette à avoine. | 

EMBORRACHAR, v. t. Soûler. EMBOR 
RACHAR-SE, v. pr. Se soûler. 

EMBORKALHAR, v. t. Couvrir de cen- 
dre. 

EMBORRASCAR, v. t. Irriter; agiter. 

EMBOSCADA, s. f. Embuscade, embûche, 
piège. 

EMBOSCAR, v. t. Embusquer. 

EMBOTADEIRAS, s. f. pl. Genouillères. 

EMBOTAMENTO, s. m. État d’une chose 
émoussée. Fig. Abrutissement. 

EMBOTAR, v. t. Émousser. Fig. Affaiblir. 

EMBOTELHAR, v. t. Embouteiller. 

EMBRABECER, v. t. Devenir furieux, 
s’emporter. 

EMBRAÇADEIRAj s. f. Anse; poignée 
d’un bouclier. 

EMBRAÇAR, v. t. Soutenir de son bras; 
porter sous le bras; passer un bouclier 
au bras. 

EMBRACE, s. m. Embrasse. 

EMBRAN DECER, v. t. Adoucir, amollir. 
Fig. Fléchir,' attendrir. 

EMBRAN QUECER, v. t. et i. Blanchir. 

EM BR A VE AR ou EMBRAVECER, v. t. 
Rendre fou, furieux; agacer. 

EMBRAVECIMENTO, s. m. Irritation, fu- 
reur, emportement. 

EMBRENHAR, v. t. Tacher. Cacher (dans 
les buissons). EMBRENHAR-SE, v. pr. 
S’enfoncer (dans les bois). 

EMBRXAGADO, adj. Ivre. Fig . Ravi. 

EMBRIAGADOR, adj. Enivrant. 

EMBRIAGAR, v. t. Enivrer. EMBRÏA- 
GAR-SE, v. pr. S’enivrer. 

EMBRIAGUEZ, s. f. Ivresse. Fig. Enivre- 
ment, extase. 

EMBRIÂO, s. m. Embryon. 

EMBRÏDAR, v. t. et i. Brider. EMBRI 
DAR-SE, v. pr. Porter lien la tête. Fig. 
S’enorgueillir. 


EMBRÏOGENIA, s. f. Embryogénie. 

EMBRIOLOGIA, s. f. Embryologie. 

EMBRIONÂRIO, adj. Embryonnaire. 

EMBROCAÇAO, s. f. Méd. Embrocation. 

EMBRULHADA, s. f. Confusion; brouilla- 
mini; intrigue. 

EMBRULHAR, v. t. Empaqueter, envelop- 
per; embarrasser; tromper, rouler. Ettït 
brulhar o estômago , causer des nausées. 

EMBRULHO, s. m. Paquet. Fig. Embrouil- 
lement; intrigue. 

EMBRUTECER, v. t. Abrutir. 

EMBRUTECIMENTO, s. m. Abrutisse- 
ment. 

EMBRUXAR, v. t. Ensorceler. 

EMBUÇAR, v. t. Couvrir la figure jus- 
qu’aux yeux. Fig. Cacher, voiler. 

EMBUCHAR, v. t. Gorger, gaver. V. t. 
Bouder. 

EMBUÇADO, adj. Enveloppé, couvert. 

EMBXJÇG, s. m. Fig. Déguisement, dissi- 
mulation. 

EMBÜRRADO, adj. Fâché, farouche. 

EMBURRAR, v. t. Abrutir. V. i. Bouder. 

EMBURRICAR, v. t. Envoûter, ensorce- 
ler. 

EMBXJSTE, s. m. Duperie, mensonge, 
fourberie. 

EMBUSTEAR, v. t. Duper, tromper. 

EMBUSTEIRO, adj. Fourbe, dupeur. 

EMBUTÎDO, adj. Incrusté, emboîté. Ar- 
mdrio embutido, placard. 

EMBUTIDOR, s. m. Marqueteur. 

EMBUTXDURA, s. f. Marqueterie, incrus- 
tation. 

EMBUTIR, v.t. Incruster, enchâsser; en- 
foncer. Avaler. 

EMELER, v. t. Emmieller; adoucir. 

EMENDA, s. f. Correction; amendement; 
régénération; renforcement. 

EMENDAR, v. t. Corriger; amander; mo- 
difier. EMENDAR-SE, v. pr. Se corri- 
ger, se repentir. 

EMENDÂVELf, adj. Corrigible; amanda- 
ble. 

EMERGÊN CïA, s. f. Émergence; occur- 
rence; incident. 

EMERGENTE, adj. Émergent, 

EMERGIR, v. i. Émerger. 

EMÉRITO, adj. Émérite. 

EMERSÂO, s. f. Émersion. 

EMÉTXCO, adj. Émétique. 

EMIGRAÇÂO, s. f. Émigration. 

EMIGRADO, adj. et s. m. Émigré. 

EMIGRANTE, adj et s. m. Émigrant. 

EMÎGBAR, v. t. Émigrer. 

EMINÊNCIA, s. f. Éminence; élévation; 
grandeur, supériorité. 

EMINENTE, adj. Éminent, élevé. Fig. 
Distingué, illustre. 

EMIR, s. m. Émir. 

EMISSaO, s. f. Émission. 

EMISSÂRÏO, adj. et s. m. Émissaire, 
messager, espion. 

EMISSOR, s. m. Émetteur 
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EMITIR, v. t. Émettre; exprimer, mani- 
fester, 

EMOÇÂO, s. f. Émotion. 

EMOLDURAR, v. t. Encadrer. Fig . En- 
tourer. 

EMOLIENTE, adj. et s. m. Émollient. 

EMOLUMENTO, s. m. Émolument. 

EMORDACAR, v. t. Bâillonner. 

EMOTIVIDADE, s. f. Émotivité. 

EMOTTVO, adj. Émotif. 

EMPACAR, v . t . Envelopper, emballer. 
Fam. S’arrêter brusquement. 

EMPACOTAMENTO, s. m. Empaquetage, 
emballage. 

EMPACOTAR, v. t. Empaqueter, embal- 
ler. 

EMPADA, s. f. Petit pâté, tourte. 

EMPADROAR, v. t. Recenser les contri- 
buables. 

EMPÂFîA, s. Vaniteux. S. f. Fatuité, 
vanité. 

EMPALAÇAO, s. f. Empalement. 

EMPAEAR, v. t. Empaler. 

EMPALHAÇAO, s. f. Empaillage. 

EMPALHADOR, s. m. Empailleur; rem- 
pailleur. 

EMPALHAR, v. t. Empailler, rempailler. 

EMPALHEERAR, v. t. Serrer la paille 
dans le grenier; rempailler des sièges. 

EMPALIDECER, v. t. et i. Pâlir. 

EMPALMAÇÂO, s. f. Escamotage; pres- 
tidigitation. I 

EMPAEMADOR, s. m. Escamonteur. 

EMPALMAR, v, t. Empaumer, escamoter. 

EMPANAMENTO, s.m . Ternissure; souil- 
lure. 

EMPANAR, v.t. Couvrir de draps. Fig . 
Ternir; dénigrer. 

EMPANTANAR, v. t. Rendre maréca- 
geux. EMPANTANAR-SE, v. pr. S’em- 
bourber. 

EMPANTURRAR, v. t. Gaver, gorger. 
EMPANTURRRARSE, v. pr. Se gaver, 
se gorger de nourriture. 

EMPANZINAR, v. t. Pop. Gorger de 
nourriture. Fig. Abasourdir. EMPANZ1- 
NAR-SE, v. pr. Se gonfler, s’enfler. 

EMPAPAR, v. t. Tremper. EMPAPAR-SE, 
v. pr. Se tremper. 

EMPAPELAR, v. t. Envelopper dans du 
papier; garder soigneusement. 

EMPAPUÇADO, adj. Enflé. 

EMPAPUÇAR-SE, v. pr. Se goufler, s’en- 
fler. 

EMPARCEIRAR, v. t. Joindre; unir. 

EMPARDECER, v. t. Assombrir. V. i. 
S’assombrir. 

EMPARED AMENTO , s. m. Clôture, em- 
murement. 

EMPAREDAR, v. t. Enfermer entre qua- 
tre murs; cloîtrer. 

EMPARELHADO, adj. Appareillé, appa- 
rié. 

EMPARELHAMENTO, s. m. Action d’ap- 
pareiller, d’assortir. 

EMPARELHAR, v. t. Appareiller, assor- 
tir; mettre en parallèle, comparer; join- 


dre, unir. EMPARE LHARSE, v. pr. 
S’égaler. 

EMPaRVOECER, v. i. Devenir idiot; s'a- 
brutir. 

EMPASTAMENTO, s. m. Empâtement 
Méd. Gonflement, engorgement. 

EMPASTAR, v. t. Empâter. 

EMPATAR, v. t. Égaliser, obtenir le 
même résultat. Embarasser. Empatar 
dinheiro , engager de l’argent sans obte- 
nir de bénéfice. 

EMPATE, s.m. Partage égal de points 
de voix; indécision. 

EMPAVESAR, v. t. Pavoiser. 

EMPAVONAR-SE, v. pr. Se pavaner. 

EMPECILHO, s. m. Empêchement, obsta- 
cle. 

EMPEDERNIDO, adj. Durci. Fam. Estar 
empedernido , être constipé. Fig. Dur, 
insensible, inflexible. 

EMPEDERNIR, v. t. Pétrifier; endurcir. 
EMPEDERNIR-SE, v. pr. S’endurcir, 
devenir cruel. 

EMPEDR AMENTO, s. m. Empierrement, 
pavement. 

EMPEDRAR, v. t. Empierrer, paver. V. i. 
Devenir pierreux. 

EMPELAMAR, v. t. Mettre les peaux à 
tanner. 

EMPEEOTA, s. f. Fiole. 

EMPENA, s. f. Pignon. 

EMPENACHAR, v. t. Empanacher. 

EMPENAMENTO, s. m. Cambrure d’une 
planche dé jetée. 

EMPENAR, v. t. Bomber, courber (une 
pièce de bois). Emplumer. V. i. Se bom- 
ber, se courber. Se couvrir de plumes. 

EMPENHABO, adj. Engagé. Endetté. 
Commencé, entamé (combat, discur- 
sion, etc). Intéressé. 

EMPENHAR, v. t. Engager. EMPE- 
NHAR-SE, v. pr. S’engager. 

EMPENHO, s.m . Engagement; empres- 
sement; ardeur, fougue; promesse. 

EMPENHORAR, v. t. Mettre en gage. 

EMPENO, s. m. V. EMPENAMENTO. 

EMPERNAR, v. i. Croiser des jambes. 

EMPERRADO, adj. Dur, raide. Fig. Dur, 
entêté. 

EMPERRAR, v. t. Rendre dur, raide; aga- 
cer, rendre furieux; endurcir; rendre 
obstiné. 

EMPERRO, s. m. État de ce qui est raide, 
dur. Fig. Obstination, opiniâtreté. 

EMPERTIGAR, v. t. Rendre droit; rendre 
orgueilleux, fier. EMPERTÏGARSE, v. 
pr. Se donner de grands airs. 

EMPESTAR, v. t. Empester; corrompre. 

EMPEZINHAR, v. t. Enduire de poix. 

EMPIEIIAMENTO, s. m. Entassement. 

EMPFLHAR, v. t. Empiler, entasser. 

EMPINADO, adj. Droit. Haussé. Escarpé. 

i Arrogant, fier. 

EMPENAR, v. t. Hausser, dresser. Renver- 
ser, vider um verre. Faire monter. EM- 
PENAR-SE, v. pr. Se dresser; s’élever. 
S’enorgueillir. Se cabrer. 
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EMPINO, s. m. Action de dresser. Action 
de se cabrer. Orgueil, fierté. 
EMPIORAR, v. t. et i. Empirer. 
EMPIPOCAR, v. i. Se couvrir de pustu- 
les. Pétiller, crépiter. 

EMPÎREO, s. m. Empyrée. Adj. Céleste, 
divin. 

EMPIREIHVÏA, s. m. Chim . Empyreume. 
EMPÎRICO, adj. Empirique. 

EMPIRISMO, s.m . Empirisme. 
EMPLASTAÇÂO, s.f. Emplastratïon- 
EMPLASTADO, adj. Couvert d’emplâtres 
ou de plaies. 

EMPLASTAMENTO, s. m. Emplastra- 
tion. 

EMPLASTAK, v. t. Appliquer un emplâ- 
tre. 

EMPLASTRO, s. m. Emplâtre. Fig. Clam- 
pin. 

EMPLUMAR, V. t. Emplumer. EMPLU- 
MAR-SE, v. pr. Se couvrir de plumes; 
se parer; se pavaner. 

EMPOADO, adj. Poudré. 

EMP0AR, v. t. Poudrer; saupoudrer. 
EMPOBRECER, v. t. Appauvrir; épuiser. 

V. i. et pr. S’appauvrir. 
EMPOBRECIMENTO, s. m. Appauvris- 
sement; affaiblissement. 

EMPOÇABO, adj. Embourbé. 

EMPOÇAR, v. t. Jeter dans un puits, dans 
bourbier. EMPOÇAR-SE, v. pr. S’em- 
bourber; former des flaques. 
EMPOEIRAR, v. t. Couvrir de poussière. 
EMPOLA, s. f. Ampoule, bouffissure; 

bulle d’un liquide. 

EMPOLADO, adj. Ampoulé, enflé. 
EMPOLAR, v. t. Produire des ampoules. 
EMPOLAR-SE, v. pr. Se couvrir d’am- 
poules; s’agiter; s’enorgueillir. 
EMPOLEIRAR, v. t. Percher, jucher. EM- 
POLEIRAR-SE, v. pr. Se percher, se 
jucher. 

EMPOLGANTE, adj . Frappant, ravis- 
sant, admirable. 

EMPOLGAR, V. t. Empoigner. Fig. Ravir, 
charmer. 

EMPOLHAR, *V. t. Couver, 
EMFORCALHAR, v. t. Salir; souiller. 
EMPORCALHAR-SE, v. pr. Se salir; 
s’avilir. 

EMPÔRIO, s. m. Entrepôt. Épicerie. 
EMPOSSAR, v. t. Mettre en possession 
de. EMPOSSAR-SE, v, pr. Prendre pos- 
session de. 

EMPRAZAMENTO, s. m. Ajournement. 
EMPREENDEDOR, adj. Entreprenant. 
EMPREENDER, v. t. Entreprendre. 
EMPREENDIMENTO, s. m. Entreprise. 
EMPREGADO, adj. Employé, utilisé, S. 

m. Employé; domestique. 
EMPREGADA, s. f. Servante, bonne. 
EMPREGADOR, s. m. Employeur; chef, 
patron. 

EMPREGAR, v. t. Employer. EMPRE- 
GAR-SÉ, v. pr. S’employer. 
EMPRÊGO, s. m. Emploi. 


EMPREITADA, s. f. Entreprise, travail à 
forfait. 

EMPREITEIRO, s.m. Entrepreneur. 

EMPRENHAR, v. t. Rendre un femme 
enceinte. V. i. Devenir enceinte. 

EMPRÊSA, s. f. Entreprise; établisse- 
ment industriel. 

EMPRESÂRIO, s.m . Entrepreneur; chef. 
Imprésario. 

EMPRESTAR, v. t. Prêter. 

EMPRÉSTIMQ, s.m . Prêt; emprunt. 

EMP RO ADO, adj. Orgueilleux, fier; vani- 
teux. 

EMPROAR, v. t. Aborder, prendre terre. 
EMPROAR-SE, v. pr. S’enorgueillir. 

EMPUNHADURA, s. f. Poignée d’épée. 

EMPUNHAR, v. t. Empoigner; saisir. 

EMPURRÂO, s. m. Poussée, bousculade. 
Aos empurrôes, loc. adv. Avec violence. 

EMPURRAR, v. t. Pousser; bousculer. 

EMPUXAR, v. t. Pousser; secouer, ébran- 
ler. 

EMUDECER, v. t. Faire taire; rendre 
muet. V L i. Devenir muet; se taire. 

EMULAÇaO, s. f. Émulation. 

EMULAR, v. t. Rivaliser. V. î. Tâcher d’é- 
galiser. 

ÉMULO, s. m. Émule. 

EMULSAO, s. f. Émulsion. 

EMULSION AR, v. t. Émulsionner. 

EMULSIVO, adj. Émulsif. 

EMUNCTÔRIO, s. m. Émonctoire. 

EMUNDAÇÂO, s. f. Émondement; purifi- 
cation. 

EMURCHECER, v. t. Faner, flétrir; ter- 
nir. V. i. Se flétrir. 

ENÂLAGE, s. f. Énallage. 

ENALTECER, v. t. Louer, exalter. 

ENALTECIMENTO, s. m. Louange. 

ENAMORAR, v. t. Éprendre, séduire. 
ENÀMORAR-SE, v. pr. S’éprendre. 

ENARTROSE, s. f. Énarthrose. 

ENATAR, v. t. Couvrir les terres de li- 
mon. ENATAR-SE, v. pr. Se couvrir de 
limon. 

ENCABEÇAR, v. t. Affermer. Imposer, 
cotiser. Persuader. V.i. Se raffermir. 

ENC ABEL ADO, adj. Chevelu, couvert de 
cheveux. 

ENCABRESTADURA, s. f. Enchevêtrure. 

ENCABRESTAMENTO. s. m. Enchevê- 
trement. 

ENCABRESTAR, v. t. Enchevêtrer; dom- 
pter. ENCARRESTAR-SE, v. pr. S’en- 
chevêtrer. 

ENCABRITAR-SE, v. pr. Se cabrer; grim- 
per. 

ENCABULAÇÂO, s. f. Gêne, embarras. 

EN CABULADO, adj. Décontenancé, gêné, 
timide. 

ENCABULAR, v. t. Décontenancer, décon- 
certer. V. i. Rester penaud. 

ENCACHAÇADO, adj. Soûl, ivre. 

ENCACHOEIRADO, adj. Qui forme des 
chutes d’eau. 

ENCADEAÇAO, s. f. ou ENCAD EAMEN- 
TOj s. m. Enchaînement, suite. 
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ENCADEAR, v. t. Enchaîner; lier, coor- 

1 

ENCANIÇAR, v. t. Clôturer d’un treil- I 

f donner. 

lage. | 

| ENCADEIRAR, v. t. Placer sur une chai- 

ENCAJVTADO, adj. Enchanté, ensorcelé. 

se. Introniser. 

charmé, ravi, heureux. 

1 ENCADERNAÇÂO, s. f. Reliure. 

ENCANTAJDOR, adj. et s. m. Enchanteur; 

ENCADERNADOR, s. m. Relieur. 

charmant, ravissant. 

EN C AJDERNAR, v. t. Relier un livre. 

EN CANT AMENTO, s. m. Enchantement, 

ENCAFIFAR, v. t. Gêner, embarrasser, 

charme; sorcellerie. 

| décontenancer. V. i. Perdre contenance, 

ENCANTAR, v. t. Enchanter, ensorceler; 

f rester penaud. 

charmer, séduire. j 

ENCAFUAR, v. t. Fourrer, renfermer. 

ENCANTEIRAR, v. t. Mettre, diviser, 1 

ENCAFUAR-SE, v. pr. Se fourrer. 

planter en parterres, en planches. ! 

ENCAIXAMENTO, s.m . Enchâssement, 

ENCANTO, s. m. Enchantement; charme; S 

enchâssure. 

merveille. j 

ENCAIXAR, v. t. Encaisser; enchâsser. 

ENCANTOAR, v. t. Mettre dans un coin* 

emboîter. 

reléguer. ENCANTOAR-SE, v. pr. S’é- 1 

ENCAIXE, s. m. Enchâssure. 

carter, s’éloigner du monde. j 

ENCAIXILHAR, v. t. Encadrer. 

ENCANUDAR, v. t. Tuyauter; introduire 

ENCAXXOTAR, v.t . Encaisser, emballer. 

dans un tuyau; enfoncer. 

EN CALACRAK, v. t. Pop. Nuire, embar- 

ENCAPAR, v. t. Envelopper dans un man- i 

rasser. ENCALACRAR-SE, v. pr. S’en- 

teau, une cape; envelopper; couvrir. 1 

detter. 

ENCAPELADO, adj. Houleux. 1 

ENCALÇAR, v. t. Suivre, poursuivre. 

ENCAPELAR, v. t. Rendre la mer hou- 1 

ENCALÇO, s. m. Poursuite; trace. No 

leuse. V. i. S’agiter, se couvrir de houles. ! 

encalço de, aux trousses de. 

EN CAPOT ADO, adj. Emmitouflé dans un 

ENCALHAR, v. t. En graver. V. i. Engra- 

manteau ; déguisé. j 

ver, échouer. 

ENCAPOTAR, v. t. Emmitoufler; dégui- 

ENCALHE, s.m . Échouement, engrave- 

ser; cacher. 1 

ment; obstacle, écueil. 

ENCAPRICHAR-SE, y. pr. S’entêter; faire f 

r ENCALHO, s. m. Banc de sable; écueil 

le fier. j 

où échoue un bateau. 

ENCAPUZAR, v. t. Encapuchonner. j 

j EN CALIÇAR, v, t. Crépir. 

ENCARACOLAR, v.t. Entortiller; bou- 5 

ENCALISTAR, v. t. Fam. Causer de la 

cler; disposer en spirale. j 

guigne; faire perdre au jeu. 

ENCARADO, adj. Bem encarado, sympa- 

EN C ALISTR AR, v. t. Vexer; gêner, em- 

thique, agréable. Mal encarado, anti- S 

barrasser. 

pathique, farouche. j 

EN CALMAR, v. t. Échauffer; exciter, a- 

EN C ARAMU JAR-SE, v. pr. Se ratatiner, f 

gacer. V. i. S’apaiser. 

se recroqueviller; s’attrister. j 

ENCALOMBAR, v. i. Produire une bosse, 

ENCARAPINHADO, adj. Crépu, laineux. ! 

s’enfler. 

ENCARAPUÇAR SE, v. pr. Se couvrir j 

ENCALVECER, v. i. Devenir chauve. 

d’un bonnet. j 

ENCAMAR, v. t. Mettre par couches. V. 

ENCARAR, v. t. Envisager. f 

i. S’aliter. 

ENCARCERAMENTO, s. m. Emprisonne- 

ENCAMINHADOR, adj. et s. m. Conduc* 

ment, incarcération. - J 

v teur, guide. 

ENCARCERAR, v. t. Emprisonner, incar- ! 

EN CAMINHAMENTO, s. m. Achemine- 

cérer. f 

ment; orientation. 

ENCARDIR, v. t. et i. Salir. 1 

!< ENCAMINHAR, v. t. Acheminer; guider. 

ENCARECER, v. t. Enchérir. V. i. Ren- | 

orienter. ENCAMTNHAR SE, v.p r. S’a- 

! chérir. 

p cheminer. 

ENCARECIDAMENTE, adv. Instamment. f 

! EN CAMPAÇ AO, s. f. Résiliation; saisie 

EN CARECIMENTO, s. m. Renchérisse- 1 

d’une entreprise par le gouvernement. 

ment. | 

ENCAMPAR, v. t. Résilier; s’emparer; 

ENCARGO, s. m. Charge, obligation; mis- 

$, rendre. 

sion . fi 

ENCANADO, adj. Conduit par un canal. 

ENCARNA, s. f. Mortaise. p 

Vento encanado , courant d’air. 

ENCARNAÇaO, s. f. Incarnation. f 

ENCANADOR, s. m. Plombier. 

ENCARNADO, adj. Incarné; rouge, ver- 

EN C AN AMÉNTO, s.m . Canalisation. 

meil. S. m. Rouge. 1 

ENCANAR, v. t. Canaliser. Raccommo- 

ENCARNAR, v. t. Rougir; donner la cou- 

der les os fracturés. ENCANAR-SE, v. 

leur de chair. V. i. S’incarner; s’enraci- | 

pr. Croître. 

ner; jouer tenir un rôle J 

- ENCANCERAR, v. i. Se gangrener; pour- 

ENCARNEIRAR, v. i. et pr. Moutonner § 

W ' rir. 

(mer, nuages). j| 

ENCANECER, v. t. Blanchir. V. i. Grison- 

ENCARNIÇADO, adj. Acharné, violent; 

f ner, blanchir. 

couler de sang; rouge. 1 

ENCANECIDO, adj. Chenu. 

ENCARNIÇAMENTO, s. m. Acharne- 

ENCANELAK, v. t. Bobiner. 


ment ; fureur. j 
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EN C ARNIÇAR, v. t. Acharner; agacer, 
exciter. ENCÀRNIÇAR-SE, v. pr. S'em- 
porter, s’acharner. 

ENCAROÇAR, v. i. Enfler; se couvrir de 
tumeurs. 

ENCARQUIRHADO, adj. Ratatiné; ridé; 

sec. 

ENCARQUIRHAR, v. t. Rider. ENCAR 
QUIRHAR-SE, v. pr. Se rider; se rata- 
tiner. 

ENCARRASPANAR-SE, v. pr. Se soûler. 

ENCARREGADO, adj. Chargé. S. m. 
Chargé d’affaires. 

ENCARREGAR, v. t. Charger, incomber. 

ENCARREGAR SE, v. pr. Se charger, 
prendre la charge de. 

EN C ARREIR AR, v. t. Acheminer; diriger, 
orienter, guider. EN CA RREIRAR-SE, 
v. pr. S’acheminer, se rendre. 

ENCARRIRHAR, v. t. Mettre sur les rails, 
sur la bonne voie; acheminer, diriger. 

ENCARTAR, v. t. Délivrer le diplôme 
d'une charge; proscrire. 

ENCARTUCHAR, v. t. Mettre en cartou- 
ches; plier en cornet; faire des cornets. 

ENCARVOAR, v. t. Charbonner; salir 
avec du charbon. 

ENCASAR, v. t. Emboîter. Insinuer. 

ENCASACAR-SE, v. pr. Mettre un habit 
de soirée. 

ENCASQUETAR, v. t. Coiffer d’un béret; 
faire croire, persuader. ENCASQUE- 
TAR-SE, v. pr. Se coiffer d’un béret. Se 
mettre darrs la tête; s’entêter. 

ENCASTELAR, v. t. Fortifier. ENCAS- 
TERAR-SE, v. pr. S’enfermer dans un 
château. 

ENCASTOAR, v. t. Enchâsser, sertir. 

ENCASTRAR, v. t. Enchâsser, emboîter. 

ENCÂCSTICA, s. f. Encaustique. 

ENCAUSTICAR, v. t. Encaustiquer. 

ENCAVAR, v. t. Enfoncer; creuser. En- 
caver. 

EN CA VIRHAMENTO , s. m. Action de 
cheviller. 

ENCAVILHAR, v. t. Cheviller. Mar . 
Gournabler. ; 

ENCEFÂLICÔ, adj. Encéphalique. 

ENCEFALITE, s. t. Méd. Encéphalite. 

ENCÊFARO, s. m. Encéphale. 

ENCEFAR0IDE, adj. et s. m. Encépha- 
loîde. 

ENCELAR, v. t. Mettre dans une cellule; 
cloîtrer. 

ENCEREIRAR, v. t. Engranger; entasser. 

ENCENAÇÂO, s. f. Mise en scène. Pop. 
Dissimulation, feinte. 

ENCENADOR, s. m. Metteur en scène. 

ENCENAR, v. t. Diriger une pièce de 
théâtre; faire jouer une pièce. 

ENCERADEIRA, s. f. Cireuse électrique. 

ENCERADO, adj. Ciré; couleur de cire. 
S. m. Toile cirée, 

ENCERADOR, s. m. Cireur. 

ENCERADURA, s, f. ou ENCERAMEN 
TO, s. m. Cirage. 

ENCERAR, v. t. Cirer; encaustiquer. 


ENCERRAMENTO, s. m. Clôture, conclu- 
sion, fin. 

ENCERRAR, v. t. Renfermer; terminer, 
conclure. ENCERRAR-SE, v. pr. S’en- 
fermer. 

ENCETAR, v. t. Commencer, entamer. 
ENCETAR-SE, v. pr. Débuter. 

ENCHAFURDAR, v. t. Enfoncer, embour- 
ber. ENCHAFURDAR-SE, v. pr. S’em- 
bourber. 

ENCHAPELADO, adj. Coiffé d’un cha- 
peau. 

ENCHARCABIÇO, adj. Marécageux. 

ENCHARCAR, v. t. Embourber, inonder; 

tremper. ENCHARCAR-SE, v. pr. Se 

remplir d’eau; se tremper. 

ENCHENTE, s. f. Inondation; crue des 
eaux. 

ENCHER, v.t. Emplir, remplir; combler. 

ENCHIMENTO, s. m. Remplissage. 

ENCHOVA, s. f. Anchois. 

EN CHUMAÇ AR, v.t. Ouater, doubler 
d’ouate. 

ENCICRICA, s.f. Encyclique. 

ENCÎCRICO, adj. et s. m. Encyclique, cir- 
culaire. 

ENCICROPeDIA, s. f. Encyclopédie. 

ENCICROPÉDICO, adj. Encyclopédique. 

ENCICROPEDISTA, s. Encyclopédiste. 

ENCIRHAR, v.t. Sangler. 

ENCIMAR, v. t. Mettre au dessus; sur- 
monter. 

ENCINZAR, v.t. Couvrir, salir de cendre. 

ENCIUMAR-SE, v. pr. Devenir jaloux. 

EN CRÂUSTR AR, v. t. Cloîtrer. 

ENCRAUSXJRAR, v. t. Cloîtrer; coffrer. 

ENCRA VINHAR, v. t. Croiser une chose 
avec une autre. 

ENCRITICO, adj. Enclitique. 

ENCOBERTA, s. f. Cachette, abri. Prétex- 
te, subterfuge. 

ENCOBERTO, adj. Caché; déguisé. Tem- 
po encoberto , temps brumeux. 

ENCOBRIR, v. t. Cacher; dissimuler; cou- 
vrir. 

ENCODEAMENTO, s. m. Encroûtement. 

ENCODE AR, v, t. Encroûter. ENCODE- 
AR SE, v. pr. S’encroûter. 

ENCOFRAR, v. t. Encoffrer. 

ENCORAR v. t. Encoller. 

ENCORERIZAR, v. t. Fâcher, courroucer, 
mettre en colère. 

ENCORHER, v. t. Rétrécir, raccourcir. V. 
i. Se rétrécir. Encolher os ombros } haus- 
ser les épaules. 

ENCORHIDO, adj. Rétréci; timide. 

ENCORHIMENTQ, s. m. Rétrécissement; 
timidité, gêne. 

ENCOMENDA, s. f. Commande, commis- 
sion; charge. 

ENCOMENDAÇAO, s. t. Action de com- 
mander une chose, commandement. 

ENCOMENDAR, v. t. Commander; re- 
commander. Encomendar a alma } prier 
pour l’âme. 

ENCOMIASTICO, adj. Qui contient des 
louanges. 
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ENCÔMIO, s. m. Éloge, louange. 

ENCONTRADIÇO, adj. Qui se rencontre! 
par hasard. 

ENCONTRA0, s. m. Heurt, bousculade. 

ENCONTRAR, v. t. Rencontrer; trouver; 
heurter; joindre. ENCONTRAK-SE, v. 
pr. Se rencontrer. 

ENCONTRO, s. m. Rencontre; union; 
heurt; combat. 

ENCONTRO Alt, v. t. Meurter, bousculer. 

ENCOR A J AB, v. t. Encourager. 

ENCORDOAK, v. t. Mettre des cordes à. 

ENCORONHABO, adj. Qui a le sabot ma- 
lade (cheval). 

SNCORONHAK, v. t. Mettre la crosse a 
un fusil, etc. 

ENCORPADO, adj. Corpulent. 

. ENCORPAR, v. t. Corser 

ENCORREAR_, v. t. Attacher avec des 
courroies. 

ENCORTIÇAJt, v. t. Garnir de liège. Met 
tre des abeilles dans la ruche. 

ENCOSTA, s. î. Penchant, pepte. 

ENCOSTAMENTO, s. m. Appui. 

ENCOSTARj, v. t. Appuyer; adosser. Fig . 
Reléguer. ENCOSTARSE, v. pr. S’ap- 
puyer; s'adosser. 

ENCÔSTO, s. m. Appui, soutien. Encôsto 
de cadeira, dossier d'une chaise. Fig. 
Protection. 

ENCOÜRAÇAR, v. t. Cuirasser. 

ENCQVAR, v. t. Enfouir; ensevelir. 

ENCRAVAÇaO, s. t. Enclavement, encla- 
vue, enclave. Fam. Piège, mensonge, 
tromperie. 

ENCRAYADO, adj. Cloué; fixé; incrusté. 
Unha encravada , ongle incarné. 

ENCRAVADURA, s. t ou ENCRAVA 
MENTO, s. m. Encloure, enclavement, 
enciavure. 

ENCRAVAR, v. t. Clouer, enclouer. En- 
claver, enfermer. Sertir. Enfoncer, plon- 
ger. ENCRAVAR-SE, v. pr. S'enfoncer. 
S’enferrer, s'endetter. S’empêtrer. 

ENCRENCA, s. f. Difficulté, embarras. 

ENCRESPABO, adj. Frisé. Fig . Irrité, 
enragé. 

ENCRESPÀBOR, s. m. Fer à friser. 

EN CRESF AMENTO; s. m. Frisure. 

ENCRESPAR, v. t. Friser; agiter la mer. 
ENCRESPAR-SE, v. pr. Se friser. Fig. 
Prendre la mouche. 

ENCROSTAR, v. t Se couvrir d'une 
croûte. 

ENCRUABO, adj. Endurci, indigeste. 

ENCRU AMENTO, s.m. Crudité; mauvai- 
se digestion. 

ENCRUAR, v. t. Endurcir; retarder la di 
gestion; rendre cruel. Vil. S’endurcir 

ENCKUBELECER, v, t. Rendre cruel. EN 
CRUBEEECER-SE, v. pr. Devenir cruel. 

ENCRUZAMENTO, s. m. Croisement. 

ENCRUZAR, v. t Croiser; disposer en 
croix. 

EN CRUZILKAB A, s. f. Carrefour. 

ENCUBAÇAO, s. t Encuvage. 

ENCUBAB, v. t Encuver. 


ENCURRALAR, v. t. Mettre dans l’étable; 
renfermer. ENCURRALAR-SE, v. pr. 
Se renfermer, réfugier. 

ENCUKTAMENTO, s. m. Raccourcisse- 
ment; diminution. 

ENCUKTAR, v. t. Raccourcir; diminuer. 
Résumer. 

ENCURVAÇÂO, ENCURVATURA, s. t 
ou EN CTJRV AMENTO, s. m. Courbure. 

ENCURVAR, v. t. Courber. Fig. Humilier. 
ENCURVAR-SE, v. pr. Se courber; s’hu- 
milier. 

ENDEMIA, s. f. Endémie. 

ENDÈMICO, adj. Endémique. 

ENBEMONINHADO, adj. Possédé du dé- 
mon; démoniaque; turbulent. 

ENDEMONINHAR, v. t. Endiabler; tour- 
menter, agacer. 

ENDENTAR, v. t. Endenter. 

END EREÇ AMENTO, s. m. Adresse. 

ENDEREÇAR, v. t. Adresser; écrire une 
adresse sur une enveloppe. ENDERE- 
ÇAR-SE, v. pr. S’adresser. 

ENDERÊÇO, s. m. Adresse. 

ENDEUSAMENTO, s. m. Déification; 
apothéose. Fig. Fierté, orgueil. 

ENDEUSAR, v. t. Déifier, diviniser; flat- 
ter. 

ENDIABRADO, adj. V. ENDEMONINHA 

DO. 

ENDINHEIRADO, adj. Riche, cossu. 

ENDIREITADO, adj. Droit; pincé. 

ENDIREITAR, v. t. Corriger, rectifier; ré- 
parer. 

ENBIVIDADO, adj. Endetté. 

ENDIVIDAR, v. t. Endetter. ENDIVI- 
DAR-SE, v. pr. S’endetter. 

ENDOADO, adj. Triste; abattu. 

ENDOCÀRDIO, s. m. Endocarde. 

ENDOCARDITE, s.t. Méd. Endocardite 

ENDOCARPO, s. m. Endocarpe. 

ENDÔCRINO, adj. Endocrinien. 

ENDOCRINOLOGIA, s. f. Endocrinologie. 

ENDOENÇAS, s. f. pi. Souffrances. Solen- 
nités religieuses à l'occasion de la pas- 
sion du Christ. 

ENDÔGENA, adj. Endogène. 

ENDOIDECER, v. t. Rendre fou. V. i. De- 
venir fou. 

ENDOIDECIMENTO, s. m. Folie, dé 
mence. 

ENDOMINGADO, adj. Endimanché. 

ENDOMÏN G AR-SE, v. pr. S’endimancher. 

ENDOSCÔPIO, s. m. Méd. Endoscope. 

ENDOSMOSE, s. f. Endosmose. 

ENDOSM0TICO, adj. Endosmotique. 

ENDOSPERMA, s. m. Bot Endosperme. 

ENDOSSADO, adj. Endossé. S.m. Por- 
teur d’un billet endossé. 

ENDOSSAMENTO, s. m. Action d’endos- 
ser. 

ENDOSSANTE, adj. et s. Endosseur. 

ENDOSSAR, v. t. Endosser. 

ENDÔSSO, s. m. Endos, endossement. 

ENDOVENOSO, adj. De l'intérieur des 
veines. 
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ENDURECER, v. t. Endurcir; raidir; ren- 
dre cruel V. i. et ENDURECERSE, v. 
pr. S'endurcir; devenir cruel. 

ENDURECIMENTO, s. m. Endurcisse- 
ment. 

ENDURIDO, adj. Obstiné. 

ENEAGONÂE, adj. EnnéagonaL 

ENEAGONO. s. m. Ennéagone. 

ENEGRECER, v. t. Noircir; rendre som- 
bre. Diffamer. ENEGRECER-SE, v. pr. 
Devenir noir; devenir sombre. 

ENEGRECIMENTQ, s. m. Noircissement. 
Diffamation. 

ÊNEO, adj. De bronze. 

ENERGIA, s. f. Énergie. 

ENÉRGÏCO, adj. Énergique. 

ENERGÜMENO, s. m. Énergumène. 

ENEKVAÇÂO. s. f. Énervation. 

ENERVAMENTO, s. m. Énervement. 

ENERVANTE, adj. Énervant. 

ENERVAR, v. t. Énerver. 

ENEVOAR, v. t. Couvrir de brume, de 
nuages. Fig . Ternir. Diffamer. ENE- 
VOAR-SE, v. pr. Se couvrir de nuages, 
s’obscurcir. 


ENFADAR, v. t. Ennuyer. ENFÂDAR-SE, 
v. pr. S’ennuyer. 

ENFADO, s. m. Ennui; neine. 
ENFADONHO, adj. Ennuyeux; fâcheux. 
ENFAIXAR, v. t. Emmailloter. 
ENFARDADOR, s. m. Emballeur. 
ENFARDAMENTO, s. m. Emballage, em- 
paquetage. 


ENFARDAR.v. t. Emballer, empaqueter. 

ENFAREEAR, v. t. Couvrir de son. 

ENFARÏNHADO, adj. Enfariné. 

ENFARINHAR, v. t. Enfariner. 

ENFARRUSCAR, v. t. Noircir. ENFAR- 
RUSCAR-SE, v. pr. S’obscurcir (le 
temps). Rosto enfarruscado, visage ren- 
frogné. 

ENFARTAE, v. t Rassasier. ENFAR- 
TAR-SE, v. pr. S'empiffrer. 

ENFARTE, s. m. Méd. Engorgement, 
obstruction, terméfaction. 


ElNr Ai^E, s. f. Emphase. 

ENFASTIAR, v. t. Ennuyer; dégoûter; en 
lever l’appétit 

ENFÂTICO, adj. Emphatique. 

ENFATUADO. adj. Vain, présomptueux 
vaniteux, fat. 

ENFATUAR, v t. In fa tuer. RNFATUAR 
-SE, v. pr. S’infatuer. 

ENFEÎTADOR, s. m. Enjoliveur. 

ENFEITAR. v. t. Garnir; orner; parer 
ENFEXTAR SE, v, pr. Se parer, s’em 
bellir, s’tattifer. 


ENFEITE, s. m. Ornement; parure 
ENFEI TIÇ AMENTO s. m. Ensorcelle- 


ment, envoûtement. 


ENFEITIÇAR, v. t. Ensorceler, envoûter: 
séduire. 


ENFEIXAMENTO, s. m. Bottelage. 
ENFEIXAR, v. t Botteler; mettre en 
faisceaux; réunir. 

ENFERMA GEM, s. L Fonctions d’un in- 


firmier. 

ENFERMAR, v. t. Rendre malade; affli- 
ger. V. Tomber malade. 

ENFERMARIA , s. f. Infirmerie. 

ENFERMEIRA, s. f. Infirmière. 

ENFERMEIRO, s. m. Infirmier, garde-ma- 
lade. 

ENFERMIÇO, adj. Maladif. 

ENFERMIDADE, s, m. Maladie, infirmité. 

ENFÊRMO, adj. et s. m. Malade, infirme. 

ENFERRUJAR* v. t. Rouiller. V. i. Se* 
rouiller. 

ENFESTA, s. f. Sommet, cime. 

ENFESTADO, adj. Plié en longueur. 

ENFEUDAE, v. t. Inféoder. ENFEUDAR- 
-SE, v. pr. S’inféoder, 

ENFEZADO, adj. Rabougri, chétif. Fig. 
Fâché, irrité; susceptible. 

ENFEZ AMENTO, s. m. Rachitisme. Irri- 
tatio n, colère. 

ENFEZAR, v. t. Rendre chétif. Fig. Aga- 
cer, irriter, taquiner. 

ENFIAÇÂO, s. f. Enfilure. Fig . Saisis- 
siment, pâleur. 

ENFTADA, s. f. Enfilade, suite; ribam- 
belle. De enfiada , loc. adv. À la suite. 

ENFÏADURA, s. f. Aiguillée de fil; trou, 
orifice d’une aiguille; action d’enfiler. 

ENFLAR, v. t. Enfiler; enfoncer; traver- 
ser. ENFIAR-SE, v. pr. S’engager; se 
fourrer. 

ENFXEEIK AMENTO, s. m. Rangée, ali- 
gnement 

EN IiLEIEAE, v. t. Aligner, mettre en 
file, s’aligner. 

ENFIM, adv. Enfin. 

ENFÏSEMA, s. f. Emphysème. 

ENFISTUEAR-SE, v. pr. Devenir fîstu- 
leux. 

ENFITAR, v. t Garnir de rubans; regar- 
der, fixer. 

ENFÎTEUSE, s. f. Emphytéose. 

ENFITEUTA, s. Emphytéote. 

ENFïYELAR, v. t. Garnir de boucles (an- 
neau de métal). 

ENFLORAR, v. t. Faire pousser des 
fleurs; orner de fleurs. 

ENFOEHAMBNTO, s. m. Feuillaison. 

ENFOEHAR, v. i. Feuiller. 

ENFORCADO, adj. et s. m. Pendu. 

ENFORCAMENTO, s. m. Pendaison. 

ENFORCAR, v.t. Pendre; étrangler. EN- 
F O RCA R-SJK, v. pr. Se pendre. 

ENFORMAR, v. t Mouler. 

ENFORNAR, v. t Enfourner. 

ENFRAQUECER, v. t. et i. Affaiblir. EN- 
FRAQUECER-SE, v. pr. S’affaiblir. 

ENFRAQUECÏDO, adj. Affaibli .débilité; 
faible. 

ENFRAQUECIMENTO, s. m. Affaiblisse- 
ment. 

E NFR EAR, v. t Brider; serrer le fréta. 

ENFRENTAR, v. t. Regarder en face; te- 
nir tête à; attaquer. 

ENFRIAR, v. t Refroidir, 
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ENFRONHADO, adj. Mis dans une taie; 
instruit, cultivé. 

ENFRONHAR, v. t. Mettre une taie à un 
oreiller. Instruire. ENFRONHAR SE, v. 
pr. S’instruire. 

ENFROUXECER, v. t. Affaiblir. 

ENFTJEIJAR, v . t , Salir, couvrir de su je. 

ENFUMAÇAR ou ENFIJMAR, v.t. Enfu- 
mer. 

ENFUNAÇÂO, s. f. Orgueil, présomption. 

ENFENAR, v. t. Gonfler (des voiles). 
Rendre vaniteux; flatter, flagorner. 
ENFUNAR-SE, v. pr. Se gonfler d’or- 
gueil. 

ENFUNIEAR, v. t. Donner la forme d’une 
entonnoir à: verser par un entonnoir. 

ENFURECER, v. t. Irriter, rendre fu- 
rieux. ENFURECER-SE, v. pr. S’empor- 
ter. 

ENFURECIDO, adj. Furibond, enragé. 

EN G AIOEAR, v. t. Encager; emprison- 
ner. 

ENGAJADOR, s. m. Enrôleur. 

ENGAJAMENTO, s. m. Engagement. 

ENGAJAR, v. t. Engager; enrôler. EN- 
GAJAR-SE, v. pr. S’engager; s’enrôler. 

ENGALANAR, v. t. Orner, ornementer, 
parer. 

ENGAEFFNHAR-SE, v. pr. Se colleter, se 
prendre. 

ENGANADIÇO, adj. Facile à tromper ou 
à être trompé. 

ENGANADO, adj. Trompé. 

ENGANADOR, adj. et s. m. Trompeur; 
fourbe. Décevant, illusoire. 

ENGANAR, v. t. Tromper; duper; erreur. 
ENGANAR-SE, v. pr. Se tromper. 

ENGANCHAR, v. t. Accrocher. 

ENGANO, s. m. Tromperie; errer, mé- 
prise. P or engano , loc. adv. Par erreur. 

ENGANOSO, adj. Trompeur; faux; illu- 
soire. 

ENGARRAFAMENTO, s. m. Embouteil- 
lage. 

ENGARRAFAR, v. t. Embouteiller. 

ENGASGAMENTO, s. m. Suffocation, 
étouffement. 

ENGASGAR, v. t. Étouffer, étrangler. 
ENGASGAR-SE, v. pr. Avaler quelque 
chose de travers. Fig. S’embarrasser. 

ENGASGO, s. m. Étouffement. Fig. Em- 
barras. 

ENGASTADOR, s. m. Sertisseur. 

ENGASTAR, v. t. Enchâsser, sertir. 

ENGASTE, s. m. Enchâssure; sertissure. 

ENGATAR, v. t. Cramponner. 

ENGATE, s. m. Attelage. 

ENGATILHAR, v. t. Préparer la gâchette 
d’une arme. Fig . Préparer, composer. 

ENGATINHAR, v. i. Marcher, se traîner 
à quatre pattes. 

ENGAVELAR, v. t. J ave 1er. 

ENGAVETAR, v. t. Enfermer dans un ti- 
roir. 

ENGEEHAR, v. t. Rider. ENGELHAR 
SE, v. pr. Se rider; se ratatiner. 


ENGENDRAR, v. t. Engendrer; produire; 
inventer. 

ENGENHADOR, adj. Celui qui imagine; 
habile. 

EN GENHAR, v. t. Inventer, imaginer; fa- 
briquer. 

EN GENHARIA, s. f. Fait d’appliquer des 
principes mathématiques et scientifi- 
ques aux constructions matérielles. 
Corps d’ingénieurs, le corps du génie. 

ENGENHEIRO, s. m. Ingénieur. 

ENGENHO, s. m. Talent, génie, aptitude. 
Ruse. Invention ingénieuse. Engenho de 
açûcar, sucrerie. 

ENGENHOCA, s. f. Pop. Engin. Fig. 
Astuce, ruse. 

ENGENHOSO, adj. Ingénieux. 

ENGESSADURA, s. f. Plâtrage. 

ENGESSAR, v. t. Plâtrer. 

ENGLOBAR, v. t. Englober; donner la 
forme d’un globe à. 

ENGODAR, v. t. Amorcer, attirer; leur- 
rer, enjôler. 

ENGÔDO, s. m. Appât; leurre, caiolerie. 

ENGOLFAR, v. t. Engouffrer. ENGOL- 
FAR-SE, v. pr. S’absorber, s’abîmer. 

ENGOLIR, v. t. Avaler. 

ENGOMADEIRA, s. f. Repasseuse de lin- 
ge. 

ENGOMADURA, s. f. Empesage. 

ENGOMAR, v. t. Empeser. 

ENGONÇO, s. m. Gond, Boneco de engon - 
ço, marionnette. 

ENGORDA, s. f. Engraissement. 

ENGORDAR, v. t. et i. Engraisser; gros- 
sir; prendre de l’embonpoint- 

ENGORDURAR, v. t. Graisser, salir, en- 
duire de graisse. 

ENGRAÇADO, adj. Amusant, drôle; spi- 
rituel. 

EN GRAÇAR, v. t. Rendre gracieux; met- 
tre en relief. ENGRAÇAR-SE, v. pr. 
Pop. Faire la cour; s’éprendre. 

ENGRADADO, s. m. Caisse formée de 
lattes. 

ENGRADAR, v. t. Griller; protéger avec 
des grilles. 

ENGRANDECER, v. t. Agrandir. Fig . En- 
noblir, élever; louer. ENGRANDÊCER- 
-SE, v. pr. S’agrandir; s’ennoblir, s’éle- 
ver. 

ENGRANDECÎMENTO, s. m. Agrandisse- 
ment. Fig. Grandeur, puissance, éléva- 
tion. 

ENGRAVATAR-SE, v. pr. S’encravater. 

ENGRAYESCER, v. i. Empirer, s’aggra- 
ver. 

EN GRAXAMENTO, s. m. Graissage; ci- 
rage. 

EN GRAXAR, v. t. Cirer; graisser. En- 
graxar os sapatos, cirer les souliers. 

ENGRAXATE, s. m. Cireur. 

ENGRENAGEM, s. f. Engrenage. 

ENGRENAR, v. t. Engrener. 

EN GRIMP AR-S E, v. pr. Monter sur le 
faîte. Fig. S’élever. 
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ENGRINALDAR, v. t. Enguirlander. 

ENGROSSAMENTO, s. m. Grossisse- 
ment. 

ENGROSSAR, v. t. Grossir; augmenter. 
Flatter. V. i. S’épaissir. 

ENGRUNHIR, v. t. Engourdir; raidir 
(par le froid). 

ENGUIA, s. f. Anguille. 

ENGUIÇAR, v.t. Porter malheur. V.i. 
S’arrêter, ne plus marcher (une machi- 
ne, un appareil). 

ENGUIÇO, s. m. Guignon; ensorcelle- 
ment. Panne. 

ENGULHO, s. m. Nausée. Fig. Tentation, 
propension. 

ENGULHOSO, adj. Dégoûtant. 

ENIGMA, s. m. Énigme. 

ENIGMÂTICO, adj. Énigmatique. 

ENJEITADO, adj. et s. m. Abandonné, 
rejeté. 

ENJEITAMENTO, s. m. Abandon; répu- 
diation. 

ENJEITAR, v. t. Rejeter; répudier; dé- 
laisser. 

ENJOADO, adj. Qui a mal au cœur; qui 
a le mal de mer. Fig. Dégoûté, ennuyé. 

ENJOAR, v. t. Causer des nausées. Fig . 
Ennuyer. V. i. Avoir mal au cœur; avoir 
le mal de mer. ENJOAK-SE, v. pr. 
S’ennuyer, se dégoûter. I 

ENJOATTVO, adj. Qui soulève le cœur. I 
Fig. Ennuyeux, embêtant. 

ENJÔO, s. m. Nausée; mal de mer: mal 
au cœur. Fig. Dégoût. 

ENLAÇAR, v. t. Enlacer; serrer, étrein- 
dre. ENLAÇAR-SE, v. pr. S’enlacer, 
s’enchaîner; s’unir. 

ENLACE, s. m: Enlacement; liaison; lien. 
Enlace matrimonial , mariage. 

ENLAMBUZAR, v. t. Barbouiller, poisser. 

ENLAMEAR, v. t. Crotter, salir de boue; 
avilir; souiller. 

ENLANGUESCER, v.t. Languir, dépérir. 
Fig. Être dépourvu d’activité, d’anima- 
tion. 

ENLATAMENTO, s.m. Action d’attacher 
en treille. ; 

ENLATAR, v. t. Attacher en treille. 

ENLEADO, adj. Attaché, lié. Fig. Indé- 
cis ; timide. 

ENLEAR, v. t. Attacher, lier; embarras- 
ser, trouble. ENLEAR-SE, v. pr. Se 
lier; s’embarrasser. 

ENLEÏO, s. m. Entrelacement. Fig. Em- 
barras, trouble. 

ENLEVAÇÂO, s. f. Charme, enchante- 
ment, ravissement, extase. 

ENLEVADO, adj. Ravi. 

ENLEVAMENTO, s. m. V. ENLEVAÇAO. 

ENLEVAR, v. t. Ravir, charmer. ENLE- 
VAR-SE, v. pr. S’extasier, se ravir. 

ENLÊVO, s. m. Extase, ravissement. 

ENLODAR, v. t. Embourber; souiller. 

ENLOUQUECER, v. t. Affoler, rendre 
fou. V. i. Devenir fou. 

ENLOUQUECIMENTO, s. m. Folie. 


ENLUTAR, v. t. Endeuiller. Fig. Affliger, 
désoler. ENLUTAR-SE, v. pr. Prendre 
le deuil. 

ENOBRECER, v. t. Anoblir; ennoblir. 

ENOBRECIMENTO, s. m. Anoblissement. 

ENODAR, v. t. Nouer. 

ENODOAR, v. t. Souiller, tacher. Fig. 
Diffamer, souiller. 

ENOITECER, v. t. Assombrir; attrister. 
V. i. Faire nuit; faire noir. 

ENOJADO, adj. Dégoûté, ennuyé; fâché, 
irrité. 

ENOJAMENTO, s. m. Nausée, ennui, 
dégoût. Chagrin, deuil. 

ENOJAR, v. t. Causer des nausées, dé- 
goûter; révolter; ennuyer. 

ENOJO, s. m. Nausée; dégoût; ennui; 
deuil. 

ENOLOGIA, s.f. Œnologie. 

ENOLOGISTA, s. Œnoligiste. 

ENORME, adj. Énorme. 

ENORMIDADE, s. f. Énormité. 

ENOVELAR, v. t. Pelotonner. Fig. Em- 
brouiller. 

ENQUADRAMENTO, s. m. Encadrement. 

EN QUADRAR, v. t. Encadrer. ENQUA- 
DRAR-SE, v. pr. S'adapter; s’harmo- 
niser. 

ENQUANTO, conj. Pendant; tandis que. 
Por enquanto , loc. adv. Pour le mo- 
ment. 

ENQUILHAR, v. t. Mettre la quille à 
un navire. 

ENQUISTAMENTO, s. m. Méd. Enkyste- 
ment. 

ENQUISTAR-SE, v. pr. S’enkyster. 

ENRAIAR, v. t. Enrayer. 

ENRAIVADO, adj. Enragé, furieux. 

ENRAIVECER, v. t. Faire enrager. V. i. 
Enrager. 

ENRAÏVECIDO, adj. Enragé, furieux. 

ENRAIZADO, adj. Enraciné. Fig. Invé- 
téré. 

ENRAIZAR, v. i. S’enraciner. 

ENRAMAP A, s. f . Branchage. 

ENRAMALHETAR, ou ENRAMALHAR, 
v. t. Orner de branches. 

ENRAMAR, v. t. Couvrir de branches; 
entrelacer. 

ENRANÇAR, v. t. Rendre rance. V. i. 
Rancir. 

ENRARECER, v. t. Raréfier. 

ENRASCADA, s. f. Difficulté; situation 
embarrassante. 

ENRASCAR, v. t. Emmêler, enchevêtrer. 

ENREDADOR, s.m. Brouillon, intrigant, 
chicaneur. 

ENREDADEIRA, s. f. Margot, potinière. 

ENREDAR, v. t. Prendre dans un filet; 
embrouiller, enchevêtrer. Fig. Tramer. 
ENREDAR-SE, v. pr. S’ammêler; s’em- 
brouiller. 

ENRÊDO, s. m. Embrouillement; potin; 
chicane; intrigue. 

ENREGELAR, v. t. Geler, glacer, conge- 
ler. ENREGELAR-SE, v. pr. Se glacer. 
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ENRIJAR, v. t. Endurcir, raidir. ENRI- 
JAR-SE, v. pr. Se raidir; se fortifier. 

ENRIJECER, v. i. V. ENRIJAR. 

ÉNRIQUECER, v. t. et i. Enrichir. 

ÊNRISTAR, v. t. Mettre la lance en ar- 
rêt; attaquer. 

ENRODILHAR, v. t. Entortiller. 

ENROLAMENTO, s. m. Enroulement. 

ENROLAR, v. t Enrouler, entortiller; 
envelopper. 

ENROSCADO, adj. Enroulé. 

ENROSCADURA, s. f. Entortillement; 
replis. 

ENROSCAR, v. t. Entortiller, enrouler. 
ENROSCAR-SE, v. pr. S’entortiller, se 
recoquiller. 

ENROUPAR, v. t. Couvrir de vêtements; 
emmitoufler. ENROUPAR SE, v. pr. Se 
bien couvrir. 

ENROUQUECER, v. t. Enrouer. V. i. S’en- 
rouer. 

ENROU QUECÏMENTO , s. m. Enroue- 
ment. 

ENRUBECER, v. t. Rendre rouge, faire 
rougir. V. i. Rougir. 

ENRUGADO, adj. Ridé, ratatiné. 

ENRUGAR, v. t. Rider. ENRUGAR-SE, 
v. pr. Se rider; se ratatiner. 

ENSABOADELA, s. f. Action de savon- 
ner. Fam. Savon, réprimande. 

ENSABOADO, adj. Savonné. S. m. Savon- 
nage. 

ENSABOADURA, s. f. Savonnage. 

ENSAROAR, v. t. Savonner. 

ENSACAR, v. t. Ensacher. 

ENSAIABOR, s.m. Essayeur. Régisseur. 

ENSAIAR, v.t. Essayer; exercer, instrui-] 
re. Ensaiar uma peça , répéter une pièce. ; 

ENSAIBRAR, v. t. Couvrir de sable ou 
de gravier. 

ENSAIG, s. m. Essai; tentative; répéti-, 
tion. 

ENSAfSTA, s. Essayiste. 

ENSAEMADOR, adj. et s. m. Guérisseur. 

ENSALMO, s. m. Charme, sortilège; gué- 
rison au moyen de prières. 

ENSAMBLADOR, s. m. Une espèce de 
menuisier. Assembeur. 

ENSAMBEADURA, s. f. Assemblage. 

ENSAMBEAMENTO, s. m. Assemble- 
ment, assemblage. 

ENSAMBEAR, v. t. Assembler, ajuster, 
joindre, emboîter. 

ENSANCHA, s. f. Élargissure; liberté; 
occasion. 

ENSANCHAR, v. t. Élargir, agrandir. 

ENS AJS DECER, v. t. Rendre fou. V. i. De- 
venir fou. 

ENSANGÜENTAR, v. t. Ensanglanter, 
sanglant. 

EN S ANILBLAR, v. t. Dévider. Emmêler, 
embarrasser. 

ENSEADA, s. f. Rade. 

ENSEBAR, v. t.* Suiffer. ENSEBAR-SE, 
v. pr. Se salir de suif. 


ENSEJAR, v. t. Attendre l’occasion favo- 
rable; tenter. 

ENSEJO, s. m. Opportunité, moment fa- 
vorable. 

ENSILAGEM, s. f. Ensilage, ensilotage. 

ENSILAR, v. t. Ensiler, ensiloter. 

ENSIMESMAR-SE, v. pr. Rentrer en soi- 
même; s’abîmer dans des réflexions, 

ENSINADEEA, s. f. Semonce, répriman- 
de, mercuriale. Fam . Savon. 

ENSINAMENTO, s. m. Enseignement. 

ENSINAR, v. t. Enseigner, apprendre, ins- 
truire; dresser. 

ENSINO, s. m. Enseignement, instruction. 

ENSOBERBECER, v. t. Enorgueillir. EN- 
SOBERBECER-SE, v. pr. S’énorgueillir, 

ENSOFREGAR, v. t. Exciter; rendre 
avide. 

ENSOMBRAR, v. t. Ombrager. 

ENSOPADO, adj. Mouillé, trempé. S. m. 
Ragoût. 

ENSOPAR, v. t. Tremper, mouiller; ap- 
prêter en ragoût ENSOPAK SE, v. pr. 
Se tremper. 

ENSURDECER, v. t. Assourdir. V. L De- 
venir sourd. 

ENSURDECIMENTO, s. m. Assourdisse- 
ment; surdité. 

ENTABLAMENTO, s. m. Entablement. 

ENTABUAMENTO, s. m. Planchéiage. 

ENTABUAR, v. t. Planchéier, couvrir. 
ENTABUAR-SE, v. pr. S’endurcir, 

ENTABUEAR, v. t. Préparer, mettre en 
ordre; entamer; entreprendre. Entabur 
lar uma conversa , entamer une conver- 
sation. 

ENTAIPAR, v'. t. Latter; murer; cloîtrer. 

ENTALAÇÂO, s. f. Action de serrer en 
un étau. Fig. Embarras, difficulté. 

ENTALADO, adj. Serré. Fig. Estar enta- 
lado, être compromis; ficar entalado , 
se retrouver dans une situation em- 
barrassante. 

ENTALAR, v. t. Serrer en étau; enfon- 
cer. Fig. Mettre dans l’embarras. EN- 
TALAR-SE v. pr. Se mettre dans le 
pétrin. 

ENTALHA, s. f. Entaille. 

ENTALHADOR, s. m. Graveur sur bois; 
outil dont se sert un graveur. 

ENTALHADURA, s. f. ou ENTALHA 
MENTO, s. m. Action d’entailler; gra- 
vure sur bois. 

ENTALHAR, v. t. Entailler; graver sur 
bois. 

ENTALHE, s. m. Entaille; travail de 
gravure. 

! ENTANGTJECER, v. i. Être transi de 
froid. 

ENTANTO, adj. Cependant. No entanto , 
loc. adv. Cependant, toutefois. 

ENTÂO, adv. Alors. Loc. adv.: Desde en- 
tâo, dès lors; até entâo , jusqu’alors. In- 
ter j. Comment! Comment donc! 

ENTAPÏZAR, v. t. Tapisser. 
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ENTARDECER, v. i. Se faire tard; faire 
nuit. 

ENTE, s. m. Être. Chose; objet. 

ENTEADA, s. f. Belle-fille. 

ENTEADO, s. m. Beau-fils. 

ENTEAR, v. t. Tisser. 

ENTEDIAR, v. t Ennuyer. 

ENTENDEDOR, adj. et s. m. Entendeur, 
connaisseur. 

ENTENDER, v. t. Comprendre, saisir; 
avoir l’intention de; entendre. Entender 
de, se connaître en, à. Dar a entender , 
faire supposer. Como bem entender , 
comme bon me (ou vous, nous, te, lui, 
leur) semblera. ENTENDER-SE, v. pr. 
S’entendre; agir d’accord. Entender-se 
com alguém, avoir affaire à quelqu’un; 
se mettre d’accord avec quelqu’un. S. m. 
Opinion, avis. 

ENTENDIDO, adj. Entendu; connaisseur; 
habile. 

ENTENDÏMENTO, s. m. Entendement; 
conception; jugement; talent, capacité. 

ENTENEBRECER, v. t. Obscurcir; cou- 
vrir de ténèbres. 

ENTERITE, s. f. Entérite. 

ENTERNECER, v. t. Attendrir, émouvoir. 
ENTERNECER-SE, v. pr. S’attendrir, 
s’émouvoir. 

ENTERNECEYIENTO, s. m. Attendrisse- 
ment. 

ENTEROCELE, s.f. Méd, Entérocèle. 

ENTERÔDISE, s. f. Entérodyse, lave- 
ment. 

ENTEROZOARIO, s. m. Entérozoaire. 

ENTERRAMENTO, s. m. Enterrement. 

ENTERKAR, v. t. Enterrer; ensevelir; 
enfouir; enfoncer. 

ENTÊRRO, s. m. Enterrement, funérail- 
les. 

ENTESAR, v. t. Raidir, endurecir. ENTE- 
SAR-SE, v. pr. Se raidir; s’irriter. 

ENTESOURAR, v. t. Amasser des tré- 
sors; accumuler. 

ENTESTAR, v. t. Confiner; être attenant 
à; toucher. 

ENTIRIAMENTO, s. m. Attiédissement. 

ENTÏBIAR, v. t. Refroidir, affaiblir; at- 
tiédir. 

ENTIDADE, s. f. Entité. 

ENTOAÇÂO, s. f. Intonation, inflexion; 
ton. 

ENTOAD0R, adj. et s. m. Qui entonne, 
qui module. 

ENTOAR, v. t. Entonner. 

ENTOJAD0, s. m. Dégoûté, écœuré. 

ENTÔJQ, s. m. Dégoût, écœurement. 

ENTOMOLOGLA, s. f. Entomologie. 

ENTOMOL0GICO, adj. Entomologïque. 

ÈNTOMOLOGISTA, s. Entomologiste. 

ENTONAR, v. t. Lever (la tête, avec or- 
gueil); porter majestueusement. ENTG- 
NAR-SE, v. pr. Se gonfler d’orgueil. 

ENTONO, s. m. Fierté, orgueil. 

ENTONTECEDOR, adj. Étourdissant; qui 
cause le vertige. 


ENTO NTECER, v. t. Étourdir; causer le 
vertige. 

ENTONTECIMENTO, s. m. Étourdisse- 
ment, 

ENTORNAR. v- t. Verser, renverser, ré- 
pandre. 

ENTORPECER, v. t. Engourdir; affai- 
blir. ENTORPECER-SE, v. pr. S’en- 
gourdir. 

ENTORPECIMENTO, s. m. Engourdisse- 
ment 


ENTORSE, s. f. Entorse. 

ENTORTAR, v. t. Rendre tortu; bomber. 
Entortar os olhos, loucher. 

ENTRADA, s. f. Entrée; début; occasion. 

ENTRANÇADURA, s. f. Tressage. 

ENTRAN Ç AR, v. t. Tresser. 

ENTRANHAR, v. t. Enfoncer. ENTRA- 
NHAR-SE, v. pr. S’enfoncer, s’engager. 

ENTRANHAS, s. f. pi. Entrailles, viscè- 
res; profondeurs. 

ENTR AN QUEIRAR. v. t. Barricader; for- 
tifier. 

ENTRAPAR, v. t. Couvrir de haillons. 

ENTRAR, v. t. Faire entrer, enfoncer. V 
L Entrer. 

ENTRAVAR, v. t. Embarrasser; empê- 
cher, obstruer. 

ENTRAVE, s. m. Obstacle, embarras. 

ENTRE, prép. Entre; parmi; chez. 

ENTREABERTO, adj. Entrouvert ou 
entr’ouvert 


ENTREABRIR, v. t. Entrouvir. 
ENTREATO, s. m. Entr’acte. 
ENTREBATER-SE, v. pr. S’entre-battre. 
ENTRECERRAR, v. t. Fermer à demi, 
ENTRECHO, s. m. Intrigue, sujet. 
ENTRECHOCAR-SE, v. pr. S’entre-cho- 
quer. 

ENTRECOBERTA, s. f. Entrepont » - 
ENTRECONHECER, v. t. Connaître im- 
parfaitement. 


HilN 1KEC0KTAR, v. t. Entrecouper. 
ENTRECOSTO, s. m. Entrecôte. 
ENTRECKliZARSE, v. pr. S’entrecroiser. 
ENTREFÔRRO, s. m. Bougran. Contre- 
fort (d’un mur, etc.). 

ENTREGA, s. f. Livraison, remise; trahi- 
son. 


ENTREGADOR, s. m. Livreur; traître. 

ENTREGAR, v. t. Livrer; remettre. EN- 
TREGAR-SE, v. pr. Se livrer; s’adon- 
ner; s’abandonner. 

ENTREGUE, adj. et part. pass. D’EN 
TREGAR. Remis, livré. Fig. Vendu, 
trahi. Confié. Adonné, habitué à. 

ENTRELAÇAMENTO, s. m. Entrelace 
ment. 


ENTRELAÇAR, v . t . Entrelacer. 
ENTRELINHA, s. f. Entre-ligne. 
ENTRELINHAR, v. t. Écrire entre deux 
lignes. 

ENTRELUZIR, v. i. Entreluire. 
ENTREMEAR, v. t. Entremêler. ENTRE 
MEAR-SE, v. pr. S’interposer. 
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ENTREMEIO, s. m. Intervalle; dentelle. 

ENTREMENTES ou ENTREMENTE, 
adv. Cependant, pendant cela. 

ENTREMETER, v. t. Interposer, entre- 
mêler. 

ENTREMOSTRAR, v. t. Laisser entre- 
voir. ENTREMOSTRAR-SE, v. pr. Se 
laisser entrevoir. 

ENTRENÔ, s. m. Bot. Entre-nœud. 

ENTREOLHAR-SE, v. pr. S’entre-regar- 
der. 

ENTREOUVIR, v.t. Entrouïr. 

ENTREPONTE, s. f. Mar. Entrepont. 

ENTREPOSTO, s. m. Entrepôt. 

ENTRESSEIO, s. m. Cavité, sinuosité. 

ENTRES S EM EAR, v. t. Entre-semer. 

ENTRESSOLA, s. f. Pièce entre les se- 
melles d’une bottine. 

ENTRESSOLHO, s. m. Entresol. 

ENTRETALHO, s. m. Coupure, décou- 
pure. 

ENTRETANTOj adv. Cependant, pour- 
tant. 

ENTRETECEDOR, s. m. Celui qui entre- 
lace, qui fait un tissu. 

ENTRETECER, v. t. Entrelacer, entremê- 
ler. Fig. Insérer. 

ENTRETELA, s. f. Bougran. 

ENTRETELAR, v. t. Garnir de bougran. 

ENTRETENIMENTO, s. m. Entretien; 
passe-temps, divertissement. 

ENTRETER, v. t Entretenir; amuser, dis- 
traire. ENTRETER-SE, v. pr. S’entre- 
tenir, s'amuser. 

ENTRE V AÇÂO, s. f. Paralysie. 

ENTREVADO, adj. Paralytique, infirme. 

ENTREVAR, v. t. Rendre paralytique; 
couvrir de ténèbres, noircir. 

ENTREVER, v. t. Entrevoir. 

ENTREVISTA, s. f. Entrevue; rendez- 
vous; interview. 

ENTRE VISTADOR, s. m. Interviewer. 

ENTREVISTAR, v. t. Interviewer. 

ENTRINCHEIRAMENTO, s. m. Retran- 
chement, barricade. 

ENTRINCHEIRAR, v. t. Retrancher, for- 
tifier. 

ENTRISTECER, v. t. Attrister. ENTRIS- 
TECER-SE, v. pr. S’attrister. 

ENTRISTECIMENTO, s. m. Tristesse. 

ENTRONCADO, adj. Fort, aux épaules 
larges. 

ENTRONCAMENTO, s. m. Croisée. 

ENTRONCAR, v. i. Embrancher; grossir; 
se fortifier; croisser. 

ENTRONIZAÇÂO, s. f. Intronisation. 

ENTRONIZAR, v. t. Introniser. 

ENTROSA, s. f. Roue dentée, engrenage. 

ENTROSAR, v. t. Enfiter, engrener. Fig. 
Mettre en ordre. 

ENTROUXAR, v. t. Empaqueter; mettre 
en ballots. 

ENTREDO, s. m. Carnaval. 

ENTUFADO, adj. Arrogant; fâché. 

ENTUFARSE, v. pr. Se fâcher. 

ENTULHAR, v. t. Obstruer; encombrer. 


ENTULHO, s. m. Plâtras, gravois; encom- 
brement; tas de choses inutiles. 

ENTUPIDO, adj. Bouché, obstrué. 

ENTUPIMENTO, s. m. Engorgement. 

ENTUPIR, v. t. Boucher, obstruer; bour- 
rer, gaver. 

ENTURVAÇÂO, s. m. Action de rendre 
terne, de salir. 

ENTURVAS, v. t. Salir; assombrir; trou- 
bler. 

ENTUSIASMADO, adj. Enthousiasmé. 

ENTUSIASMAR, v. t. Enthousiasmer. 

ENTUSIÀSMO, s. m. Enthousiasme. 

ENTUSIASTA, s. m, et f. Enthousiaste. 

ENUMERAÇaO, s. f. Énumération; dé- 
nombrement. 

ENUMERAR, v. t. Énumérer. 

ENUNCIAÇaO, s. f. Énonciation. 

ENUNCIADO, s. m. Énoncé. Adj. Énoncé, 
exprimé. 

ENUNCIADOR, adj. et s. m. Qui énonce. 

ENUNCIAR, v. t. Énoncer. 

ENUNCÎATIVO, adj. Énonciatif. 

ENUVIAR, v. t. Couvrir de nuages; as- 
sombrir. 

ENVAIDECEDORj adj. Flatteur. 

ENVAIDECER, v. t. Rendre vaniteux. 
ENVAIDECER-SE, v. pr. S’enorgueillir. 

ENVASILHAMENTO, s. m. Entonnage. 

ENVASILHAR, v. t. Entonner; verser 
dans un récipient. 

ENVELHECER, v. t. et i. Vieillir. 

ENVELHECIMENTO, s. m. Vieillisse- 
ment. 

ENVELOPE, s. m. Enveloppe. 

ENVENCÏLHAR, v. t. Lier, attacher. 

EN VENEN ADOR, adj. et s. m. Empoison- 
neur. 

ENVENENAMENTO, s. m. Empoisonne- 
ment. 

ENVENENAR, v. t. Empoisonner. 

ENVERDECER, v. t. Verdir. V. i. Verdir, 
reverdir; rajeunir. 

ENVEREDAR, v. pr. S’acheminer: s’en- 
gager. V. t. Guider, conduire. 

ENVERGADURA, s. f. Envergure. 

ENVERGAR, v. t. Enverguer; porter, pas- 
ser (un habit). 

ENVERGONHAR, v. t. Rendre honteux, 
faire honte. ENVERGONHAR-SE, v. 
pr. Avoir honte; rougir. 

ENVERMELHECER, v. t. et i. Rougir. 

ENVERNIZADOR, s. m. Vernisseur. 

ENVERNIZAR, v. t. Vernisser. 

ENVERRTJGAR, v. t. Couvrir de verrues; 
rider. 

ENVESGARj v. t. Loucher. 

ENVESSAR, v. t. Plier à l’envers; renver- 
ser l’ordre de. 

ENV1ADO, adj. et s. m. Envoyé; messa- 
ger. 

ENVIAR, v. t. Envoyer; expédier. 

ENVïDAR, v. t. Doubler l’enjeu. Envidav 
esforços, faire de son mieux. 

ENVIBRAÇADO, adj. Vitré. 
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ENVIDRAÇAR, v. t. Vitrer; rendre vi- 
treux. ENVIDRAÇAR-SE v. pr. Deve- 
nir vitreux; se ternir. 

ENVIESADO, adj. De biais, en biais, obii- 
que. 

ENVTESAR, v. t. Biaiser, mettre de biais. 

ENVILECER, v. t. Avilir. 

ENVILECIMENTO, s. m. Avilissement. 

ENVINAGRAR, v. t. Vinaigrer; irriter. 

ENVIO, s. m. Envoi. 

ENVISCAR, v. t. Engluer. ENVISCAR SE, 
v. pr. S’engluer; se laisser prendre. 

ENVUJVAR, v. t. Rendre veuf ou veuve. 
V. i. Devenir veuf ou veuve. 

ENVÔLTA, s. f. Confusion. De envôlta , 
loc. adv. Confusément. 

ENVOLTO, adj. et part. pass. D'ENVOL- 
VER. Enveloppé, entouré, environné, | 
caché, déguisé. 

ENVOLTÔRIO, s.m . Enveloppe; couver- 
ture. 

EN VOL VENTE, adj. Enveloppant. 

ENVOLVER, v. t. Envelopper; entourer; 
emmitoufler; entraîner; compromettre. 
ENVOLVER-SE, v. pr. S’envelopper; se 
mêler de; prendre part à. 

ENVOLVEVIENTO, s. m. Enveloppement. 

ENXABIDO, adj. Fade. 

ENXADA, s. f. Bêche. 

ENXADADA, s.f. Coup de houe, de bêche. 

ENXADÂO, s. m. Hoyau; houe. 

ENXADEIRO, s. m. Bêcheur. 

ENXADREZADO, adj. Divisé en car- 
reaux. 

ENXADREZAJR, v.t. Diviser en carreaux 
égaux et de couleur alternée. 

ENXAGUADURA, s. f. Rinçage. 

ENXAGUAR, v. t. Rincer. 

ENXAME, s. m. Essaim. 

ENXAMEAR, v. t. Recueillir dans une ru- 
che. V. i. Grouiller. 

ENXAQUECA, s. f. Migraine. 

ENXÊRGA, s. f. Grabat. 

ENXERGÂO, s, m. Paillasse. 

ENXEKGAR, v. t. Apercevoir; distinguer. 

ENXERTADEIRA, s. f. Greffoir. 

ENXERTADOR, s. m. Greffeur. 

ENXERTADURA, s. f. Greffe, enture. 

ENXERTAR, v. t. Greffer. 

ENXERTÂRIO, s. m. Bâtard de racage. 

ENXERTIA, s. f. Greffe, enture. 

ENXÊRTO, s. m. Greffe. 

ENXO, s. m. Herminette; aissette. 

ENXOFRAR, v. t. Soufrer. 

ENXÔFRE, s. m. Soufre. 

ENXOTAR, v. t. Chasser, mettre en fuite. 

ENXO VAL, s. m. Trousseau. Enxoval de 
criança , layette. 

ENXOVALHAMENTO, s. m. Salissure, 
souillure. Injure, affront. 

BNXOVALKAR, v. t. Souiller. Injurier. 
ENXOVALHAR-SE, v. pr. Se salir; s’a- 
vilir. 

ENXOVALHO, s. m. Malpropreté. Fig . 
Injure, calomnie, déshonneur. 

ENXOVTA, s. f. Cachot. 


ENXUGADOURO, s. m. Séchoir. 
ENXUGAR, v. t. Essuyer; sécher. 
ENXURDAR-SE, v. pr. Se vautrer. 
ENXURRADA, s. f. Torrent, averse. Fig. 
Foule. 

ENXURRO, s.m. Torrent. Fig . Rebut, 
lie. 

ENXUTO, adj. Essuyé, sec; svelte. 
EOGÊNIO, s. m. Éocène. 

EÔLICO, adj. Éolien. 

EÔLIO, adj. Éolien. 

EPÊNTESE, s. f. Épenthèse. 

EPICÂRPIO, s. m. Bot. Épicarpe. 
EPICENO, adj. Épicène. 

EPICENTRO, s. m. Épicentre. 

ÉPICO, adj. Épique. 

EPICUREU, adj. et s. m. Épicurien. 
EPICURISMO, s. m. Épicurisme. 
EPICURISTA, adj. et s. Épicurien. 
EPIDEMIA, s. f. Épidémie. 

EPIDÊMICO, adj. Épidémique. 
EPIDERME, s. f. Épiderme. 

EPIFANIA. s. f. Épiphanie. 

EPIFONEMA, s. m. Epiphonème. 
EPÎFORA, s. f. Méd. Épiphora. 
EPIGÂSTRICO, adj. Épigastrique. 
EPIGÂSTRIO, s. m. Épigastre. 
EPIGLOTE, s. f. Épiglotte. 

EPÎGRAFE, s. f. Épigraphe. 

EPIGRAMA, s. m. Épigramme. 
EPILAÇÂO, s. f. Épilation. 
EPILATôRIO, adj. et s. m. Épilatoire. 
EPILEPSIA, s. f. Épilepsie. 

EPILÉPTICO ou EPILÉTICO, adj Épi- 
leptique. 

EPILOGAR, v. t. Récapituler; conclure- 
EPILOGO, s. m. Épilogue. 

EPIPÉTALO, adj. Bot. Épipétale. 
EPIQUIREMA, s. m. Épichirème. 
EPISCOPADO, s. m. Épiscopat. 
EPISCOPAL, adj. Épiscopal. 

EPISODIAR, v. t. Orner d’épisodes. 
EPISÔDICO, adj. Épisodique. 

EPISÔDIO, s. m. Épisode. 

EPÎSTOLA, s. f. Épître. 

EPISTOLAR, adj. Épistolaire. 
EPISTOLAR, v. t. Raconter (um événe- 
ment) dans une épître. 

EPISTOLÂRIO, s. m. Recueil d’épîtres, 
de lettres. 

EPISTOLEIRO, s. m. Épistolier. 
EPISTOLOGRAEIA, s. f. Épistologra- 
phie. 

EPISTOLÔGRAFO, s. m. Épistolographe. 
EPÎSTROFE, s. f. Épistrophe. 

EPITÂFIO, s. m. Épitaphe. 
EPITALAMIO, s. m. Épithalame. 
EPÎTASE, s. f. Épitase. 

EPITELIAL, adj. Épithélial. 

EPITÉLIO, s. m. Épithélium. 

EPÎTETO, s. m. Épithète. 

EPÎTOME, s. f. Épitomé. 

ÉPOCA, s. f. Époque. 

EPOPÉIA, s. f. Épopée. 

EPOPÉICO, adj. Grandiose, héroïque. 
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EQUABILIDADE, s. f. Égalité. 

EQUAÇÂO, s. f. Équation. 

EQUADGR, s. m. Équateur. 

EQUÂNIME, adj. Équanime. 
EQUANIMIDADE, s. f. Égalité d’âme; 
droiture. 

EQUATORIAL, adj. Équatorial. 
EQUÂVEL, adj. Égal; uniforme. 
EQUESTRE, adj. Équestre. 

EQÜEVO, adj. Du même âge, contempo- 
rain. 

EQÜIÀNGULO, adj. Géom. Équiangle. 
EQÜIDADE, s. f. Équité. 
EQÜIDISTÂNCIA, s. f. Équidistance. 
EQUIDISTANTE, adj. Équidistant. 
EQÜIDISTAR, v. t. Être équidistant. 
EQUILATERAL, adj. Équilatéral. 
EQUILIBRAR, v. t. Équilibrer; compen- 
ser, égaler. 

EQUILÎBRIO, s. m. Équilibre. 
EQUILÏBRISTA, s. m. Équilibriste. 
EQUIMOSE, s. f. Ecchymose. 

EQUI1VT ÔTICO, adj. Méd . Ecchymotique. 
EQUINO, adj. Équin. S. m. Échine. 
EQUÏNOCIAL, adj. Équinoxial. 
EQUINÔCÏO, s. m. Équinoxe. 
EQUIPAGEM, s. f. Équipage. 
EQUIPAMENTO, s. m. Équipement; équi- 
page. 

EQUÏPAR, v. t. Équiper. 

EQUIPARAR, v. t. Égaler; mettre en pa- 
rallèle. 

EQUIPE, s. f. Équipe. 

EQUIPENDÊNCIA, s. f. Équipondérance. 
EQÜIPOLÊNCIA, s. f. Équipollence. 
EQÜIPOLENTE, adj. Équipollent. 
EQUITAÇÂO, s. f. Équitation. 
EQUITATIVO, adj. Équitable. 
EQUIVALENCE* ou EQUIVALENCE*, s. 
f. Équivalence. 

EQUIVALENTE ou EQUIVALENTE, adj. 
Équivalent. 

EQÜIVALER ou EQUIVALER, v. n. Équi- 
valoir, avoir la même valeur. 
EQUIVOCAÇÂO, s. f. Malentendu, erreur, 
méprise, équivoque. 

EQUIVOCADO, adj. Équivoqué. 
EQUTVOCAR, v. t. Équivoquer. 
EQUÎVOOO. adj. et s. m. Équivoque. 
ERA, s. f. Ere, époque. 

ERÂRIO, s. m. Trésor public. 

EREÇaO, s. f. Érection. 

ERETO ou ERECTO, adj. Érigé, élevé, 
élancé. 

ERETOR ou ERECTOR, adj. et s. m. Qui 
érige; électeur. 

EREMITA, s. Ermite. 

EREMITÉRÎO, s. m. Ermitage. 
EREMiTÏCO, adj. Érémitique. 

ERGUER, v. t. Lever, dresser, hausser, 
élever, soulever; ériger. ERGUER-SE, 
v. pr. Se lever, se dresser. 

ERIÇADO, adj. Hérissé, 

ERIÇAR, v. t. Hérisser. ERIÇAR-SE, v. 
pr. Se hérisser. 

ERIGIK, v. t. Ériger, dresser. 
ERISIPELA, s. f. Érysipèle. 


ERITEMA, s. m. Érvthème. 

ERMIDA, s. f. Chapelle. 

ERMITA, s. m. EREMÏTA. 

ERMITÂO, s. m. V. EREMITA. 

ÊRMO, adj. et s. m. Solitaire, désert. 
EROSÂO, s. f. Érosion. 

EROSIVO, adj. Érosif. 

ERÔTICO, adj. Érotique. 

EROTISMO, s. m. Érotisme. 
ERRADICAÇÂO, s. f. Éradication. 
ERRADICAR, v. t. Déraciner. 

ERRADÏO, adj. Errant, vagabond. 
ERRADO adj. Erroné; faux. 

ERRANTE, adj. Errant; vagabond. 
ERRAR, v.t. Se tromper; commettre une 
faute. V. i. Forfaire; errer, rôder. 
ERRATA, s. f. Errata. 

ÊRRO, s. m. Erreur, faute. 

ERRÔNEO, adj. Erroné. 

ERUTAÇÂO, s. f. Éruction. 

ERUDIÇÂO, s. f. Érudition. 

ERUDITO, adj. et s. m. Érudit. 
ERUPCaO, s. f. Éruption. 

ERUPTIVO, adj. Éruptif. 

ERVA, s. f. Herbe; gazon. Erva-doce, anis. 
Erva-cidreira, mélisse. PI. Verdures, lé- 
gumes. 

ERVAGEM, s. f. Herbage. 

ERVILHA, s.f. Pois, petit pois. 
ERVILHACA, s. f. Bot . Vesce. 

I ERVILHAL, s.m. Champ semé de pois. 
ERVOSO, adj. Herbeux. 

ESBAFORIDO, adj. Essoufflé; agité. 
ESBAFORIR-SE, v. pr. Devenir essouflé; 
s’agiter. 

ESBAGULHAR, v. t. Égrener. 
ESBANDALHAR, v. t. Mettre en pièces. 
ESBANJAMENTO, s. m. Gaspillage. 
ESBANJAR, v. t. Gaspiller. 

ESBARRAR, v. n. Heurter, taper; achop- 
per. 

ESBATER, v. t. Estomper. 

ESBELTEZ ou ESBELTEZA, s. f. Svel- 
tesse 

ESBELTO, adj. Svelte. 

ESBIRRO, s. m. Sbire. 

ESBOÇAR, v. t. Ébaucher, esquisser. 
ESBÔÇO, s. m. Ébauche, esquisse. 
ESBODEGAR SE, v. pr. S’éreinter, s’ér- 
quinter. S’enivrer, se soûler. 
ESBOFETEAR, v, t. Gifler, souffleter. 
ESBORUOAR, v. t. Bâtonner; rouer de 
coups. 

ESBORIAMENTO, s. m. Hersage. 
ESBOROAR, v. t. Herser. ESBGR0AR-SE, 
v. pr. Se mettre en poudre. 
ESBORRACHAR, v. t. Écraser. Esborra - 
char-se no châo, s’étaler par terre. 
ESBRAN QUIÇ ADO, adj. Blanchâtre. 
ESBRASEAR, v. t. Chauffer jusqu’au 
rouge. 

ESBRAVEJAR, v. i. Gronder, vociférer. 
ESBUGALHADO, adj. Écarquillé. Olhos 
esbugalhados, des yeux qui sortent de 
la tête. 


ESBÏJGALHAR 


— 749 — 


ESCOAR 


ESBUGALHAR, v. t. Écarquiller, écarter. 

ESBULHAR, v.t. Dépouiller, déposséder. 

ESBULHO, s. m. Dépossession, spoliation. 
Dépouille, dépouillement. 

ESBURACAR, v. t. Trouer. 

ESCABECHE, s. m. Marinade. 

ESCABELAR, v. t. Écheveler, décheveler. 

ESCABÉLO, s. m. Escabeau. 

ESCABKOSIDADE, s . f. Inégalité d’un 
terrain, difficulté, rudesse: 

ESCABROSO, adj Scabreux; rude. 

ESCACHAR, v. t. Fendre, rompre. Esca- 
char as pernas , écarter les jambes. 

ES CAD A, s. f. Escalier. 

ESCADARIA, s. f. Grand escalier. 

ESCAFANDRISTA, s. m. Scaphandrier. 

ESCAFANDRO, s. m. Scaphandre. 

ESCALA, s. f. Gamme; échelle; escale, re- 
lâche. 

ESCALADA, s. f. Escalade. 

ESCALAMENTO, s. m. Escalade. 

ESCALÂO, s. m. Montée, marche; éche- 
lon. 

ESCALAK, v. t. Escalader, gravir; dé- 
signer. 

ESCALDADO, adj. Échaudé. 

ESCALDADURA, s. f. Échaudure; brû- 
lure. 

ESCALDA-PËS, s. m. Bain de pieds. 

ESCALDAR, v. t. Échauder. Fig. Échauf- 
fer, enflammer. 

ESCALENO, adj. et s. m. Scalène. 

ESCALER, s. m. Chaloupe. 

ESCALOVAR, v. t. Échelonner. 

ESCALPAR, v. t. Scalper. 

ESCALPELAR, v. t. Déchirer, disséquer 
avec un scalpel. Fig. Analyser profon- 
dément; cutiquer. 

ESC ALPÊLO t s. m. Scalpel. 

ESCALPO, s. m. Scalp ou scalpe. 

ESCALVAB, v. t. Rendre chauve; rendre 
aride. 

ESCAMA, s. f. Écaille. 

ESCAMAÇÂO, s. f. Écaillement, écailla- 
ge. Pop. Fâcheire, brouillerie. 

ESCAMAR, v. t. Écailler. 

ESCAMOSO, adj. Écailleux. 

ESCAMOTAGEM,. s. f. Escamotage. 

ESCAMOTAR, v. t. Escamoter. 

ESCANCARAR, v. t. Ouvrir en grand. 

ESCANDALIZAR, v. t. Scandaliser. ES- 
CANDALIZAR-SE, v. pr. Se scandaliser. 

ESCÂNDALO, s. m. Scandale; action hon- 
teuse. 

ESCAKDALOSO, adj. Scandaleux; cho- 
quant. 

ESCANDINAVO, adj. et s. m. Scandinave. 

ESCANDIR, v. t. Scander. 

ESC AN GAL HAR , v. t. Abîmer, démandi- 
buler. 

ESCANHOAR, v. t. Raser de très près. 
ESCANHOAR-SE, v. pr. Se raser. 

ESCANTNRO, s. m. Secret, petite ca- 
chette. Fig. Os escaninhos do coraçâo, 
les recoins du cœur. 

ESCAPADA, s. f. Escapade, fuite. 


ESCAPADELA, s. f. Escapade, échappée. 

ESCAPAR, v. i. Échapper; fuir, s’évader. 

ESCAPATÔRLA, s. f. Échappatoire. 

ESC APE. s. m. Fuite, évasion. Asile, refu- 
ge. Méd. Échappement. 

ESCÂPULA, s. f. Clou à crochet. 

ESCAPULÂRIO, s. m. Scapulaire. 

ESCAPULIR, v. i. Échapper, s'échapper; 
filer, se sauver. 

ESCARAFUNCHAR, v. t. Curer (avec les 
doigts); fureter; questionner, se rensei- 
gner. 

ESCARAMUÇA, s. f. Escaramouche. 

ESCARAMUÇAR, v. i. Escarmouçher. 

ESCARAVELHO, s.m. Scarabée. 

ESCARCÉU, s. m. Grosse vague; vacar- 
me, tapage. 

ESCARDEAR, v. t. Échardonner. 

ESCARIFICAÇÂO, s. f. Scarification. 
Méd. Escharification ou escarrification. 

ESCARIFICADOR, s. m. Scarificateur. 

ESCARIFICAR, v. t. Scarifier. 

ESCARLATE, adj. Écarlate. 

ESCARLATINA, s. f. Scarlatine. 

ESCARNAÇÂO, s. f. Action d’escarner, 
d’écharmer. 

ESCARNADOR, s. m. Déchaussoir. Fig. 
Investigateur. 

ESCARNAR, v. t. Décharner; déchausser 
(les dents). 

ESCARNECEDOR, adj. et s. m. Railleur, 
moqueur. 

ESCARNECER, v. t. Railler, persifler. 

ESCÂRNIO, s.m Raillerie; mépris; risée. 

ESCARPA, s. f. Escarpe. 

ESCARPADO, adj. Escarpé, abrupt. 

ESCARPAMENTO, s. m. Escarpement. 

ESCARPAR, v. t. Escarper. 

ESCARRADEIRA, s. f. Crachoir. 

ESCARRANCHAR, v. t. Mettre à califour- 
chon; écarter. ESCARRANCHAR-SE, 
v. pr. Se mettre à califourchon. 

ESCARRAB, v. i. Cracher. 

ESCARRO, s. m. Crachat. 

ESCASSEAR, v.t. Donner mesquinement. 
V. i. Manquer, diminuer. 

ESCASSEZ, s. f. Mesquinerie; manque. 

ESCASSO, adj. Rare, insuffisant. 

ESCAVAÇAO, s. f. Excavation, fouille. 

ESCAVACAR, v. t Creuser; briser; 
mettre en pièces. 

ESCAVAR, v. t. Excaver, creuser. 

ESCLARECER, v. t. Éclairer. 

ESCLARECER-SE, v. pr. Se renseigner; 
s'illustrer. 

ESCLARECIDO, adj. Éclairé; intelligent. 

ESCL ARECIMENTO , s. m. Éclaircisse- 
ment; illustration; renseignement. 

ESCLEROSE, s. f. Méd. Sclérose. 

ESCLERÔTICO, s. f. Méd. Sclérotique. 

ESCOADOUKO, s. m. Canal, égoût. 

ESCOAMENTO, s. m. Écoulement; surfa- 
ce inclinée (pour l'écoulement des 

ESCOAR, v. t. Faire écouler; filtrer. ES- 
COAR-SE, v. pr. S’écouler. 
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ESCOCÊS, adj. et s. m. Écossais. 

ESCODEAR, v. t. Écroûter. 

ESCOICEAR, v. t. Ruer. Fig . Insulter. 

ESCOIMAR, v. t. Exempter d’une amen- 
de, d’une permition. 

ESCOL, s. m. Élite. 

ESCOLA, s. f. École. 

ESCOLAR, s. m. Écolier, élève; étudiant. 
Adj. Scolaire. 

ESCOLÂSTICA, s. f. Scolastique. 

ESCOLÂSTICO, adj. et s. m. Scolastique. 

ESCOLHA, s. f. Choix; élection. 

ESCOLHEDOR, adj. et s. m. Choisisseur. 

ESCOLHER, v. t. Choisir; élire. 

ESCOLHO, s. m. Écueil. 

ESCOLTA, s. f. Escorte; suite. 

ESCOLTAR, v. t. Escorter. 

ESCOMBRO, s. m. Amoncellement; ruine. 

ESCONDER, v. t. Cacher. Fig. Receler, 
renfermer. ESCONDER-SE, v. pr. Se 
cacher. 

ESCONDERIJO, s. m. Cache; cachette. 

ESCONDIDAS, adv. As escondidas , loc. 
adv. En cachette, en tapinois. 

ESCONJURAÇÂO, s. f. Conjuration. 

ESCONJURADOR, s. m. Exorciseur. 

ESCONJIJRO, s. m. Conjuration, exor- 
cisme. 

ESCONJURAR, v. t. Adjurer; exorciser; 
prêter serment. 

ESCOPETA, s.f . Escopette. 

ESCOPO, s. m. But. 

ESCOPRO, s. m. Ciseau de charpentier 
de sculpteur. 

ESCORA, s. f. Étai. Fig. Soutien. 

ESCORAMENTO, s. m. Étayement. 

ESCORAR. v. t. Étayer. Fig. Soutenir. 
ESCORAR-SE, v. pr. S’appuyer. 

ESCORBÜTICO, adj. Scorbutique. 

ESCORBUTO, s. m. Scorbut. 

ESCORCHADOR, s. m. Écorcheur. 

ESCORCHAR, v.t. Écorcher; dépouiller; 
maltraiter; exploiter un client. 

ESCÔRIA, s. f. Scorie; lie, rebut. 

ESCORIAÇÂO, s. f. Blessure légère; égra- 
tignure. 

ESCGRIAR, v. t. Égratigner; déchirer lé- 
gèrement. 

ESCORPIÂO, s. f. Scorpion. 

ESCORRAÇAR, v. t. Chasser, expulser. 

ESCORREGADELA, s. f. Glissement, glis- 
sade. Fig. Indiscrétion, sottise, inadver- 
tence. 

ESCORREGADIÇO, adj. Glissant. 

ESCORREGADIO, adj. V. ESCORREGA 
DIÇO. 

ESCORREGADURA, s. f. ou ESCORRE 
GAO, s. m. Glissade. 

ESCORREGAR, v. i. Glisser, faire un faux 
pas. 

ESCORREGAVEE, adj. Glissant. 

ESCORREITO, adj. Sain; parfait. 

ESCORRER, v.t. Égoutter; laisser écou- 
ler. V. i. Couler; ruisseler. 

ESCORRIMENTO, s. m. Égouttement. 


escuras 


ESCORVA, s. f. Amorce. 

ESCORVAR, v. t. Amorcer. 
ESCOTEÏRISMO. s. m. Scoutisme. 
ESCOTEIRO, s. m. Scout; éclaireur. 
ESCOTÏLHA, s. f. Naut. Écoutille. 
ESOÔVA, s. f. Brosse. 

ESCOVADEL.A, s. f. Coup de brosse. 
ESCOVAR, v. t. Brosser. Fig . Battre. 
ESCRAVADURA, s. f. Esclavage. 
ESCRAVIDÂO, s. f. Esclavage. 
ESCRAVIZAR, v. t. Rendre esclave. Fig. 
Captiver, subjuguer. 

ESCRAVO, s. m. Esclave. Fig. Soumis; 
amoureux. 

ESCRAVOCRATA, s. Esclavagiste. 
ESCREVEDOR, s. m. Écriveur. 

ESCRE VENTE, s. m. Copiste; clerc 
ESCREVER, v. t. Écrire. 
ESCREVINHADOR, s. m. Griffonneur; 
écrivailleur. 

ESCREVINHAR, v. t. Griffonner. 
ESCRIBA, s.m . Scribe; copiste. 
ESCRITA, s. f. Écriture; tenue de livres. 
ESCRITO, s.m . Écrit; ouvrage littéraire; 

billet. Adj. Écrit. 

ESCRITOR, s.m . Écrivain. 
ESCRITÔRIO, s. m. Bureau; étude de no- 
taire, d’avocat; cabinet de travail. 
ESCRITURA, s.f . Écriture, acte notarié; 
contrat. 

ESCRITURAÇÂO, s. f. Tenue des livres; 
comptabilité. 

ESCRITURA R, v. t. Inscrire; tenir les li- 
vres; faire des actes notariés. 
ESCRITURÂRIO, s. m. Copiste; clerc. 
ESCRIVANINHA, s. f. Bureau* secrétaire. 
ESCRIVÂO, s. m. Greffier; notaire. 
ESCROTO, s. m. Anat. Scrotum. 
ESCRUPUEIZAR, v.t. Causer ou inspirer 
des scrupules. V. i. Avoir des scrupules. 
ESCRÜPULO, s. m. Scrupule. 
ESCRUPUEOSO, adj. Scrupuleux. 
ESCRUTADOR, adj. Scrutateur. 
ESCRUTAR, v. t. Scruter. 
ESCRUTINADOR, s. m. Scrutateur. 
ESCRUTINAR, v. t. Dépouiller un scrutin. 
ESCRUTÎNIO, s. m. Scrutin. 

ESCUDAR, v. t. Couvrir d'un bouclier; 
protéger. ESCUDAR-SE, v. pr. Se cou- 
vrir de; se servir de l’appui de. 
ESCUDEIRO, s. m. Écuyer. 

ESCUDELA, s. f. Écuelle. 

ESCUDETE, s. m. Écusson. 

ESCUDO, s. m. Bouclier; écu; écusson. 
ESCUEAPIO, s. m. Esculape. 

ESCUEPIR, v. t. Sculpter, ciseler. 
ESCUETOR, s. m. Sculpteur. 
ESCUETURA, s. f. Sculture. 
ESCUETURAE, adj. Scultural. 

ESCUMA, s. f. Écume. 

ESCUMADEIRA, s. f. Écumoire. 
ESCUMAR, v. t. et i. Écu mer. 
ESCTJMILHA, s. t. Cendrée. Crêpe. 
ESCUNA, s. f. Goélette. 

ESCURAS, s. f. pl. Ne s’emploie que dans 
l’expression: Às escuras , loc. adv. Dans 
l’obscurité; l’aveuglette; à tâtons. 
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ESCUKECEDOR, adj. et s. m. Qui obscur- 
cit. 

ESCURECER, v. t. Assombrir; obscurcir. 
V. i. S’assombrir. 

ESCURIDaO, s. f. Grande obscurité; té- 
nèbres. 

ESCURO, adj. Obscur, sombre, noir. 

ESCUSA, s. f. Excuse; dispense. 

ESCUSADO, adj. Superflu; inutile. Escu- 
sado dizer , inutile de dire. 

ESCUSAR, v. t. Excuser; exempter; refu- 
ser de. 

ESCUSÂVEL, adj. Excusable. 

ESCUSO, adj. Dispensé; exempté; secret, 
caché. 

ESCUTA, s. f. Action d’écouter. S. m. Vi- 
gie, sentinelle. Estar à escuta , être aux 
écoutes. 

ESCUTAR, v. t. Écouter. 

ESDRÜXULO, adj. Dont l’accent tonique 
est sur l’antépénultième syllabe. Fig. 
Bizarre. 

ESFAEUADO, adj. Affamé. 

ESFAEV1AR, v. t. Affamer. 

ESFALF ADO , adj. Épuisé, fourbu. 

ESFAJLFAMENTO, s. m. Épuisement, ha- 
rassement. 

ESFALFAR, v. t. Harasser, épuiser. ES- 
FALFAR-SE, v. pr. Se harasser. 

ESFAQUEAR, v. t. Blesser avec un cou- 
teau; percer de coups de couteau. ES- 
FAQUEAR-SE, v. pr. Se blesser avec un 
couteau. 

ESFARELAR, v. t. Émietter; réduire en 
poudre. 

ESFARPAR, v, t. Déchirer. 

ESFARRAPADO, adj. Déguenillé; en 
haillons. 

ESFARRAPAR, v. t. Mettre en lambeaux. 

ESFATIAR, v. t. Couper en tranches. 

ESFENOIDAU, adj. Sphénoïdal. 

ESFENOIDE, s. m. Sphénoïde. 

ESFERA, s. f. Sphère. 

ESFERICIDADE, s. f. Sphéricité. 

ESFÉRICO, adj. Sphérique. 

ESFEROIDAL, adj. Sphéroîdal. 

ESFERÔÏDE, s.ra. Sphéroïde. 

ESFINCTER, s. m. Sphincter. 

ESFINGE, s.f. Sphinx. 

ESFOLADURA, s. f. Écorchure. 

ESFOLAR, v. t. Écorcher. Fig . Exploiter 
un client. 

ESFOLHAR, v. t. Effeuiller. 

ESFOMEADO, adj. Affamé. 

ESFOMEAR, v, t. V. ESFAIMAR. jjc 

ESFORÇABO, adj. Fort; brave; dévoué. 

ESFORÇAR, v. t. Fortifier; encourager. 
ESFORÇARSE, v. pr. S’efforcer. 

ESFÔRÇO, s.m. Effort. 

ESFRANGALHAR, v. t. Déchirer, mettre 
en lambeaux. 

ESFREGA, s. f. Frottement; friction. Cor- 
vée. Châtiment, volée de coups. 

ESFREGAÇÂO ou ESFREGADELA, s. f. 
Frottement. Fig. Semonce, réprimande, 
savon. Besogne. 


ESFREGADOR, s. m. Frotteur. Frottoir. 
ESFREGADURA, s. f. Friction; front- 
tement. 

ESFREGÂO, s. m. Lavette, torchon. 
ESFREGAR, v. t. Frotter; frictionner. 
ESFRIADOURO, s. m. Rafraîchis soir. 
ESFRIAMENTO, s. m. Refroidissement. 
ESFRIAR, v. t. Refroidir. V. i. Devenir 
froid. ESFRIAR- SE, v. pr. Se refroidir. 
ESFUMAR. v. t. Estomper. 

ESFUMINHO, s. m. Estompe. 

ESGALHAR, v. t. Élaguer. 

ESGALHO, s. m. Rejeton, ergot; andouil- 
ler du cerf. 

ESGANAÇAO, s. f. Pop. Étranglement. 
Avidité; avarice. 

ESGANADO, adj. Pop. Étranglé; goulu. 
ESGANAR, v. t. Étrangler; manger avi- 
dement. ESGANAR-SE, v. pr. S’étran- 
gler; s’égosiller. 

ESGANIÇAR-SE, v. pr. S’égosiller. 
ESGAR, s. m. Grimace. 

ESGARATUJAR, v. t. Griffonner. 
ESGARAVATAR, v. t. Fouiller; curer, 
faire des recherches. 

ESGARÇAR, v. t. Déchirer, rompre. ES- 
GARÇAR-SE, v. pr. Se déchirer. 
ESGARRAR, v. t. Écarter de sa route (un 
navire). ESGARRAR-SE, v. pr. Se sé- 
parer, se fourvoyer. 

ESGAZEADO, adj. Pâle, délavé. Olhos 
esgazeados , des yeux hagards. 
ESGAZEAR, v.t. Peint. Diminuer l’éclat 
(des couleus d’un tableaux). Esgazear 
os olhos , regarder d’un œil hagard. 
ESGOTAMENTO, s. m. Épuisement. 
ESGOTAR, v. t. Épuiser, tarir; écouler. 

ESGOTAR-SE, v. pr. S’épuiser; se tarir. 
ESGÔTO, s. m. Écoulement. Égoût. 
ESGREVXA, s. f. Escrime. 

ESGRIMIR, v. t. Manier le sabre, l’épée. 

V. i. Escrimer; se disputer. 
ESGRIMISTA, s. m. Escrimeur. 
ESGUEDELHAR, v. t. Ébouriffer; éche- 
veler. 

ESGUEIRAR, v. t. Détourner, enlever. 
ESGUEIRAR-SE, v. pr. S’esquiver; se 
sauver à l’insu de. 

ESGUELHA, s. f. Biais, travers. De es - 
guelha , loc. adv. De travers, de biais. 
ESGUICHAR, v. t. Faire jaillir, seringuer. 
V. i. Jaillir. 

ESGUICHO, s. m. Petite seringue, jaillis- 
sement; jet d’eau. 

ESGUIO, adj. Élancé, svelte. 

ESLAVO, adj. et s. m. Slave. 
ESMAECEK, v. i. Ternir; s’évanouir; 
perdre le courage. 

ESMAECEVIENTO, s. m. Pâleur, abatte- 
ment. _ 

ESMAGADOR, adj. et s. m. Écraseur. 
Fig. Écrasant, accablant, affliglant, na- 
vrant. 

ESMAGAMENTO, s. m. Écrasement, 
écorchement, foulure. 

ESMAGAR, v. t. Écraser, broyer. 
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ES3YIAGTAR, v. t. Émailler. 

ESMAGTE, s. m. Émail. Esmalte de 
unhas , vernis à ongles. 

ESMERADO, adj. Soigné; recherché; par- 
fait. 

ESMERAGDA, s. f. Émeraude. 

ESMERAR, v. t Arranger avec soin; raf- 
finer. ESMERAR-SE, v. pr. S’efforcer 
d’exceller. 

ESMERIG, s.m. Émeri. 

ESMERILAR, v. t. Polir ou dépolir avec 
l’émeri- 

ESMERIGHaO, s. m. Émerillon. 

ESMERILHAR, v. t. Polir ou dépolir avec 
l’émeri. Fig , Fouiller, fureter. ESMERI 
GHAK-SE, v. pr. S’ éf forcer d’exceller. 

ESMÊRO, s. m. Soin, recherche. 

ESIVtIGAGHADO, adj. Émié, émietté, 
broyé. 

ESMÏGAGHAR, v. t. Émietter; broyer. 

ESMIOGADO, adj. Dépourvu de mie. Fig . 
Étourdi, écervelé. 

ESMIOLAR, v. t. Ôter la mie, ia cervelle. 

ESMIUÇADO, adj. Minutieux. 

ESMIUÇADOR, adj. et s. m. Tatillon; ce- 
lui qui veut tout apprendre. 

ESMIUÇAR, v. t. Émietter; examiner mi- 
nutieusement; se renseigner minutieu- 
sement. 

ÊSMO, s. m. Estimation, évaluation. A 
êsmo, loc. adv. À tortet à travers; sans 
mesure, Andar a esmo, flâner. 

ESMOGA, s, f. Aumône. 

ESMOGAR, v, t. Faire l’aumône. V. 1. 
Mendier. 

ESMORECER, v. t. Décourager. V* i. Se 
décourager. 

ESMORECIDO, adj. Découragé. Faible, 
abattu. 

ESMORECIMENTO, s. m. Décourage- 
ment, abattement. 

ESMURRAR, v. t. Donner des coups de 
poing. 

ESNOBE, adj. et s. Snob, 

ESNOBISMO, s. m. Snobisme. 

ESOFAGIANO, adj. Œsophagien. 

ESÔFAGO y s. m. Œsophage. 

ESOTÊRICO, adj. Ésotérique. 

ESPAÇADO, ad j . Espacé, lent. 

ESPAÇAMENTO, s. m. Espacement. 
Ajourvement. Retard, délai. 

ESPAÇAR, v. t. Espacer. 

ESP ACE J AR, v, t. Espacer. 

ESPACïAG, adj. Spatial, 

ESPAÇO, s. m. Espace. 

ESPAÇOSO, adj. Spacieux. 

ESPADA, s. f. Épée. Às de espadas , as 
de pique. 

ESPADACHIM, s. m. Spadassin. 

ESP AD AN A, s. f. Jet, jaillissement. Na- 
geoire. Queue d’une comète. 

ESPADANAR, v. t. Faire jaillir. V. i. Jail- 
lir. 

ESPADIM, s. m. Fleuret. 

BSPÂDUA, s. f. Épaule, 


ESPAIRECER, v. t. Distraire, amuser. V 
i. Se distraire, se promener. 

ESPAIRECIMENTO, s. m. Distraction 
amusement; soulagement. 

ESP AED A, s. f. Épaule; dos. Dossier 
d’une chaise. 

ESPALDAR, s. m. Dossier d'une chaise 

ESPAGHA BRASAS, s. m. Tapageur*’ 
étourdi. 

ESPAGHADOR, adj. et s. m. Divulgateur* 
colporteur. 

ESPAGKAFATO, s. m. Désordrejtanaee* 
hâblerie. ô 1 

ESPAGHAFATOSO, adj. Tapageur; cri- 
ard; exagéré. 

ESPAGHAMENTO, s. m. Dispersion, 
éparpillement. Divulgation. 

ESPAGHAR, v, t. Éparpiller, répandre 

ESPAEMAR, v. t. Aplatir. 

ESPANADOR, s. m. Plumeau; époussette. 

ESPANAR, v. t. Épousseter. 

ESP ANC AR, v. t. Rosser, rouer de coups. 

ESP ANE J ADOR, s.m. Époussette, épous- 
setoir. * 

ESPANHOG, adj. et s. m. Espagnol. 
ESPANHOGABA, s. f. Fanfaronnade, 
gasconnade. vanterie, hâblerie. 

ESPANTADIÇO, adj. Ombrageux. 

ESPANTAGHO, s. m. Épouvantail. 

ESPANTAR, v. t. Épouvanter, effrayer; 
chasser. ESPANTAR-SE, v. pr. S’éton- 
ner; s’épouvanter. 

ESPANTO, s. m. Épouvante; étonnement. 
Gausav espanto, étonner. 

ESPANTOSO, adj. Épouvantable; éton- 
nant. 

ESPARADRAPO, s. m. Sparadrap. 

ESPARGEVIENTO, s. m. Épanchement, 
éparpillement. 

ESPARGrR, v. t Éparpiller, répandre. 

ESPARGO, s. m, Asparge. 

ES P ARR AMAR, v. t. Étaler; répandre, 
disperser. 

ESPARREGA, s. f. Attrape, piège. Cair 
na esparrela , tomber dans le panneau. 

ESPARSO, adj. Épars; répandu. 

ESPARTANO, adj. et s. m. Spartiate. 

ESPARTIEHO, s. m. Corset, gaine. 

ESPASMO, s. m. Spasme; extase. 

ESPASMÔDïCO, adj. Spasmodique. 

ESPATIFAR, v. t. Mettre en pièces, bri- 
ser. ESPATIFAR-SE, v. pr. Se briser; 
s’étaler par terre. 

ESPÂTGGA, s. f. Spatule. 

ESPAVENTAR, v. t. Épouvanter, effra- 
yer. 

ESPAVENTO, s. m. Épouvante; étonne- 
ment; ostentation. 

ESPAVORIDO, adj. Effrayé, épouvanté. 

ESPAVORIR, v. t. Effrayer; étonner. 

ESPECIAG, adj. Spécial. 

ESPECIAGIDADE, s. f. Spécialité. 

ESPECIAGISTA, s. Spécialiste. 

ESPECIAGIZAÇAO, s. f. Spécialisation. 

ESPECIAGIZAR, v. t. Spécialiser. ESPE- 
CIAGIZAR-SE, v. pr. Se spécialiser. 
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ESPECIARÏA, s. f. Épicerie, épice. 

ESPÊCIE, s. f. Espèce, sorte, qualité. 

ESPECIEIRO, s. m. Épicier. 

ESPECIFICAÇAO, s. f. Spécification. 

ESPECIFÏCADOR, adj. et s. m. Qui spé- 
ficie. 

ESPECIFICAR, v. t. Spécifier. 

ESPECÏFICO, adj. Spécifique. 

ESPÉCIME, s. m. Spécimen. 

ESPECIOSO, adj. Spécieux. 

ESPECTADOR, s. m. Spectateur. 

ESPECTRAL, adj. Spectral. 

ESPECTRO, s. m. Spectre, revenant. 

ESPECIJLAÇÂO, s. f. Spéculation. 

ESPÉCUIADOR, adj, et s. m. Spécula 
teur. 

ESPECULAR, v. t. Spéculer. 

ESPECULATIVO, adj. Spéculatif. 

ESPEDAÇAR, v. t. Dépecer, mettre en 
morceaux. 

ESPEDREGAR, v. t. Épierrer. 

ESPELHAR, v. t. Polir, rendre luisant 
comme un miroir; refléter. ESPE- 
LHAR-SE, v. pr. Se regarder dans une 
glace; se refléter. 

ESPELHO, s. m. Glace, miroir. 

ESPELUNCA, s. f. Antre, caverne. Tau- 
dis. 

ESPEQUE, s. m. Étai, étançon. Fig . Sou- 
tien. 

ESPERA, s. f. Attente; répit; embûche. 

ESPERANÇA, s. f. Espérance, espoir. 

ESPERANÇAR, v. t. Donner l'espérance. 

ESPERANÇOSO, adj. Espérant. 

ESPERAR, v. t. Espérer; attendre; s’at- 
tendre, compter sur. 

ESPERDIÇADO, adj. Prodigue. 

ESPERDIÇARj v. t. Prodiguer, dissiper; 
gaspiller. 

ESPERMA, s. m. Sperme. 

ESPERMATICO, adj. Spermatique. 

ESPERMATOZ6IDE, s. m. Spermato- 
zoïde. 

ESPERNEAR, v. i. Gigoter. 

ESPERTALHAO, s. m. Finaud, malin, 
rusé. 

ESPERTAR, v. t. Arriver, stimuler. 

ESPERTEZA, s. f. Vivacité; ruse, truc. 

ESPERTO, adj. Vif; malin. 

ESPESSAR, v. t. Épaissir; condenser. 

ESPÊSSO, adj. Épais, dense, touffu. 

ESPETACULAR, adj. Spectaculaire; for- 
midable. 

ESPETÂCUL.O, s. m. Spectacle. 

ESPETADA, s. f. Coup de broche. 

ESPETADEIA, s. f. Piqûre. Pop. Insuc- 
cès. 

ESPETAR, v.t. Embrocher, percer, pi- 
quer. 

ESPÊTO, s. m. Broche. 

ESPEVITADO, adj. Maniéré; loquace, pé- 
tulant. 

ESPEVITAR, v. t. Moucher une chandelle. 
ESPEVITAR-SE, v. pr. Parler avec af- 
fectation; se fâcher. 

ESPEZINHAR, v. t. Piétiner, fouler. 


ESPIA, s. Espion. Sentinelle. 

ESPIADORO, adj. et s. m. Espion. 

ESPIÂO, s. m. Espion, mouchard. 

ESPIAR, v. t. Épier, guetter. 

ESPICAÇAR, v. t. Becqueter; percer. Fig. 
Inciter; torturer. 

ESPICHAJR, v. t. Étendre; percer. Espi- 
char uma pipa , mettre un tonneau en 
perce. Pop. Espichar a canela, casser 
sa pipe, mourir. 

ESPIGA, s. f. Épi; tenon. Fig. Contre- 
temps, ennui. 

ESPIGADO, adj. Épié. Fig . Fin et délié, 
effilé. Dupé. 

ESPIGÂO, s. m. Bout d’une tige; faîtage. 

ESPIGAK, v. t. Épier, se former en épi; 
grandir, se développer. 

ESPIGUILHA, s. f. Galon; petit feston, 

ESPIN AFRE, s. m. Épinard. 

ESPINETA, s. f. Épinette. 

ESPIN GARDA, s. f. Fusil. 

ESPIN GARDE AR, v. t. Fusiler. 

ESPIN HA, s. f. Arête de poisson; bouton 
sur la peau. 

ESPINHAÇO, s. m. Épine dorsale; chaîne 
de montagnes. 

ESPINHAR, v. t. Piquer avec des épines; 
piquer, irriter. ESPINHAR-SE, v. pr. Se 
fâcher, se froisser. 

ESPIN HElRO, s. m. Ronce. 

ESPINHEIA, s. f. Bréchet. 

ESPINHO, s. m. Épine, piquant. 

ESPÏNHOSO, adj. Épineux. 

ESPIONAGEM, s. f. Espionnage. 

ESPIONAR, v. t. Espionner; épier. 

ESPIRA, s.f. Spire. 

ESPIRACULO, s. m. Soupirail. 

ESPIRAX,, adj. Spiral. S.f. Spirale. 

ESPIRAR, v. t. Souffler; exhaler. V. i. 
Respirer, être en vie. 

ESPlRITA, adj. et s. Spirite. 

ESPIRITISMO, s. m. Spiritisme. 

ESPlRITO, s. m. Esprit; âme. 

ESPIRITUAL, adj. Spirituel. 

ESPIRITUAXIDADE, s. f. Spiritualité. 

ESPIRITTJAXISMO, s. m. Spiritualisme. 

ESPIRITUAXISTA, adj. et s. Spiritualiste. 

ESPIKITUALIZAÇAO, s. f. Spiritualisa- 
tion. 

ESPIRITUAXIZAR, v. t. Spiritualiser. 

ESPIRITUOSO, adj. Spiritueux; spirituel. 

ESPIRRAR, v. t. Dégager, expulser. V. i. 
Éternuer; jaillir. 

ESPIRRO, s. m. Éternuement. 

ESPXANADA, s. t. Esplanade. 

ESPXENBENTE, adj. Resplendissant. 

ESPLÊNDIDO, adj. Splendide, magnifi- 
que; somptueux. 

ESPXENDOR, s. m. Splendeur. 

ESPLENDOROSO, adj. Splendide, mag- 
nifique, somptueux. 

ESPOJAR-SE, v. pr. Se vautrer, se rouler. 

ESPOXÊTA, s. f. Fusée de bombe; étou- 
pille. 

ESPOXIAÇÂO, s. f. Spoliation. 

ESPOXLADOR, adj. et s. m. Spoliateur. 
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ESPOEIAR, v. t. Spolier. 

ESPÔLIO, s. m. Dépouille; biens laissés 
après la mort. 

ESPONJA, s. f. Éponge. 

ESPONJOSIDADE, s. f. Spongiosité. 

ESPONJOSO, adj. Spongieux. 

ESPONSAIS, s. m. pl. Accordailles, fian- 
çailles. 

ESPONTANEAMENTE, adv. Spontané- 
ment | 

ESPONTANEIDADE, s. f . Spontanéité. 

ESPONTÂNEO, adj. Spontané. 

ESPORA, s. f. Éperon. 

ESPORADICIDADE, s. f. Sporadicité. 

ESPORÂDICO, adj. Sporadique. 

ESPORÂO, s. m. Ergot. Poulaine d'une 
bateau. 

ESPOREAR, v. t. Éperonner. 

ESPORTE, s.m. Sport. 

ESPORTIVO, adj. Sportif. 

ESPÔSA, s. f. Épouse; femme. 

ESPOSAR, v. t. Épouser. ESPOSAR-SE, 
v. pr. S’épouser. 

ESPÔSO, s. m. Époux; mari. 

ESPRAIAR, v. t. Jeter sur la plage (la 
mer); étaler, répandre. ESPRAIAR-SE, 
v. pr. Se répandre sur la plage; se ré- 
pandre, s’étendre. 

ESPREGUIÇADEIRA, s.f. Couchette. 

ESPREGUIÇAMENTO, s. m. Action de 
s’étirer. 

ESPREGUIÇAR-SE, v. pr. S’étirer. 

ESPREITA, s. f . Action de guetter. À es- 
preita, loc. adv. Aux aguets. 

ESPREITADOR, s. m. Guetteur. 

ESPREITAR, v. t. Épier; guetter. 

ESPREMEDOR, adj. et s. m. Presseur; 
pressoir. 

ESPREMEDURA, s. f. Pression; pressu- 
rage. 

ESPREMER, v. t. Presser; serrer. Fig. 
Tourmenter; opprimer. 

ESPREMIDO, adj. Pressé; étroit. 

E3PUMA, s. f. Écume; mousse. 

ESPUMADEIRA, s. f. Écumoire. 

ESPTJMANTE, adj. Écumant, mousseux. 

ESPUMAR, v. t. et i. Écumer. 

ESPUMOSO, adj. Écümeux, écumant. 

ESPURCO, adj. Sale, sordide. 

ESPÜRIO, adj. Bâtard; altéré, falsifié. 

ESQUADRA, s. f. Escouade; escadre. 
Cabo de esquadra , caporal. 

ESQUADRÂO, s. m. Escadron. 

ESQUADEAR, v. t. Équarrir; former 
en esquadron. 

ESQUADRIA, s. f. Équerre; régularité. 

ESQUADRILHA, s. f. Escadrille. 

ESQUADRINHADOR, adj. et s. m. Scru- 
tateur, investigateur, fureteur. 

ESQUADRINHAMENTO, s. m. Recher 
che, enquête. 

ESQUADRÏNHAR, v. t. Rechercher, son- 
der. 

ESQUADRO, s. m. Équerre. 

ESQUAKTEJAMENTO, s. m. Écartèle- 
ment. 


ESQUARTEJAR, v. t. Écarteler. 

ESQUECER, v. t. Oublier. ESQUECER- 
-SE, v. pr. S’oublier; oublier de. 

ESQUECIDO, adj. Oublié; oublieux; en- 
gourdi. 

ESQUECIMENTO, s. m. Oubli. 

ESQUELÉTICO, adj. Squelettique. Fig . 
Très maigre. 

ESQUEEETO, s. m. Squelette; charpente. 

ESQUEMA, s. m. Schéma, schème. 

ESQUEMÂTICO, adj. Schématique. 

ESQUENTADO, adj. Échauffé. Fig. Em- 
porté; susceptible. 

ESQUENTADOR, s. m. Bassinoire, chauf- 
ferette. 

ESQUENTAMENTO, s. m. Échauffement. 

ESQUENTAR, v. t. Chauffer; échauffer; 
agacer, irriter. ESQUENTAR-SE, v. pr. 
S’emporter. 

ESQUERDA, s. f. Gauche. 

ESQUERD1STA, adj. et s. m. Du parti 
de gauche. 

ESQUERDO, adj. Gauche. 

ESQUI, s. m. Ski. 

ESQUIFE, s. m. Cercueil, bière; esquif. 

ESQUILO, s. m. Écureil. 

ESQUIMO, adj. et s. m. Esquimau. 

ESQUINA, s. f. Coin, angle, tournant. 

ESQUIPAÇÂO, s. f. Équipement d’un ba- 
teau. 

ESQUIPAR, v. t. Équiper, appareiller; or- 
ner. V. i. Se sauver. 

ESQUISITaO, adj. e s. m. Boudeur, har- 
gneux; étrange. 

ESQUISITICE, s. f. Bizarrie. 

ESQUISITO, adj. Bizarre, singulier; 
étrange. Um homem esquisito, un drôle 
d’homme. 

ESQUIVAR, v. t. Esquiver; repousser. ES- 
QUIVAR-SE, v. pr. S’esquiver. 

ESQUIVO, adj. Hargneux, difficile; dé- 
daigneux. 

ESSA, s. f. Échaufaud. 

ESSA,adj. et pron. dém. Cette; celle-ci. 

ÊSSE, adj. et pron. dém. Ce, cet; celui-ci. 

ESSÊNCIA, s. f. Essence. 

ESSENCIAE, adj. Essentiel. 

ESTA, adj. et pron. dém. Cette; celle-ci. 

ESTABANADO, adj. Écervelé, étourdi. 

ESTABELECER, v. t. Établir; installer. 
ESTABELECER-SE, v. pr. S’établir. 

ESTABEEECIMENTO, s. m. Établisse- 
ment; institution; maison commerciale. 

ESTABIEIDADE, s. f. Stabilité. 

ESTABIEIZAR, v. t. Stabiliser. 

ESTÂBULO, s. m. Étable. 

ESTACA, s. f. Pieu, piquet. 

EST ACAD A, s. f. Palissade; lice pour les 
combats. 

ESTAÇaO, s. f. Station, arrêt; gare; sai- 
son. 

ESTACAR, v. t. Soutenir, entourer de pi- 
quets. V. i. Arrêter net; rester interdit. 

ESTACARIA, s. f. Pilotis, estacade. 

ESTACIONAMENTO, s. m. Stationne- 
ment. Stagnation, inertie. 
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ESTACIONAR, v. n. Stationner. 

ESTACIONaRIO, adj. Stationnaire. 

ESTADA, s. f. Demeure, séjour. 

ESTÂDIO, s. m. Stadium, champ de 
sports. 

ESTADISTA, s.m. Homme d’État- 

ESTADO, s. m. État. 

ESTADUAL, adj. Relatif aux états. 

ESTAFA, s. f. Fatigue; corvée. 

ESTAFAR, v. t. Fatiguer, harasser. 

ESTAFETA, s, m. Estafette. 

ESTAGIÂRIO, adj. et s. m. Stagiaire. 

ESTÂGIO, s. m. Stage. 

ESTAGNAÇAO, s. f. Stagnation. 

ESTAGNADO, adj. Stagnant. 

ESTAGNAR, v. t. Rendre stagnant. V. i. 
Devenir inactif. 

ESTALAGEM, s. f. Auberge, hôtellerie. 

ESTALAJADEIRO, s. m. Aubergiste, hô- 
tellier, hôte. 

ESTALAR, v. i. Éclater, craquer; pétiller. 

ESTALEIRO, s. m. Mar. Chantier. 

ESTALIDO, s. m. Craquement; pétille- 
ment. 

ESTALO, s. m. Craquement, claquement. 

EST AME, s. m. Bot . Étamine. 

ESTAMPA, s. f. Estampe; gravure. 

ESTAMPADOR, s. m. Estampeur; impri- 
meur lithographe. 

ESTAMPAGEM, s. f. Estampage. 

ESTAMPAR, v. t. Estamper; imprimer, 
graver. 

ESTAMPIDO, s. m. Détonation, éclat; 
fracas. 

ESTAMPILHA, s. f. Timbre-poste; timbre 
de facture. 

ESTANCAR, v. t. Étancher; tarir. 

ESTÂNCIA, s. f. Séjour, demeure; métai- 
rie. Stance. 

EST ANC! AR, v. i. Séjourner. 

ESTANDARTE, s. m. Étendard; bannière. I 

ESTANHADO, adj. Étamé. Mar esta- 
nhado, mer très calme. 

ESTANHAGEM, s. t. Étamage. 

ESTANHAR, v. f. Étamer. 

ESTANHO, s. m. Étain. 

ESTANQUE/ adj. Étanche. Stagnant. S. 
m. Étanchement. 

ESTANTE, s. f. Étagère; bibliothèque; 
pupitre; lutrin. 

ESTAR, v.i. Être. 

ESTARRECER, v. t. Épouvanter, glacer 
d’épouvante. 

ÊSTASE, s. f. Stase. 

ESTATELAR, v. t. Renverser, terrasser. 
ESTATELAR-SE, v. pr. S’étaler par 
terre . 

ESTÂTICA, s. f. Statique. 

ESTATÎSTICA, s. f. Statistique. 

ESTATfSTICO, adj. Statistique. S. m. Sta- 
tisticien. 

ESTÂTUA, s. f. Statue. 

ESTA TU ARIA, s. f. Statuaire. 

ESTATUETA, s. f. Statuette. 

ESTATURA, s. f. Stature, hauteur, taille. 


ESTATUTO, s. m. Statue, règlement. 
ESTAVEL, adj. Stable. 

ESTE, s. m. Est. 

ESTE, adj. et pron. dém. Ce, cet; celui-ci. 
ESTEAR, v. t. Étayer. Fig. Appuyer. 
ESTEARINA, s. f. Stéarine. 

ESTEIO, s.m. Étai, étançon. Fig. Appui. 
ESTEIRA, s. f. Natte de paille; sillage. 
ESTEÏRO, s. m. Bras de mer ou de ri- 
vière. 

ESTELIONATO, s. m. Stellionat. 
ESTENDER, v. t. Étendre, déployer. Es- 
tender a mao , tendre la main. ESTEN- 
DER-SE, v. pr. S’étendre. 
ESTENOGRAFAR, v. t. Sténographer. 
ESTEN OGR AFI A, s. f. Sténographie. 
ESTENÔGRAFO, s. m. Sténographe. 
ESTERCAR, v. t. Fumer la terre. 
ESTËRCO, s. m. Engrais, fumier. 
ESTEREOTIPIA, s. f. Stéréotypie, 
ESTEREÔTIPO, s. m. Stéréotype. 
ESTÉRIL, adj. Stérile, infertile. 
ESTERILIDADE, s. f. Stérilité. 
ESTERILIZAÇÂO, s.f. Stérilisation. 
ESTERILIZADOR, adj. et s. m. Qui rend 
stérile. 

ESTERILIZAR, v. t. Stériliser. 
ESTERLINO, adj. Lïbra esterlina , livre 
sterling. 

ESTERNO, s. m. Anat . Sternum. 
ESTERQUEIRA, s. f. Tas de fumier. 
ESTERTOR, s. m. Râlement. 

ESTETA, s. s. Esthète. 

ESTÉTICA, s. f. Esthétique. 
ESTETOSCÔPIO, s. m. Méd. Stéthoscope. 
ESTIADA, s. f. Absence de pluie; séche- 
resse. 

ESTIAGEM, s.f. Décrue. Sécheresse. 
ESTICAR, v. t. Tendre, tirer. Pop . Esti- 
car a canela, casser sa pipe, mourir. 
ESTIGMA, s. m. Stigmate. 
ESTIGMATIZAR, v. t. Stigmatiser. 
ESTILETE, s. m. Stylet. 

ESTILHAÇO, s. m. Éclat d’obus; tesson. 
ESTÏLO, s. m. Style. 

ESTIMA, s. f. Estime, amitié. 
ESTIMAÇAO, s. f. Estimation, évalua- 
tion. Objeto dé estimaçâo, objet auquel 
on tient. 

ESTIMADOR, s. m. Estimateur. 
ESTIMAR, v. t. Estimer, aimer; évaluer. 
Estimo muito, je suis content de, je suis 
bien aise de. 

ESTIMA TFVA, s. t. Estime. 
ESTIMATIVE), adj. Estimatif. 

ESTIMA VEL, adj. Estimable. 
ESTIMULAÇÂO,s. f. Stimulation. 


ESTIMULADOR, adj. Stimulateur. 
ESTIMULANTE, adj. Stimulant. 
ESTIMUUAR, v. t. Stimuler, encourager. 
ESTIMULO, s. m. Stimulation, ’ encoura- 
gement. 

ESTIO, s. m. Été. 

ESTIOLAMENTO, s. m. Étiolement 
ESTIOLAR, v. t. Étioler; affaiblir. 
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ESTIPENDIAR, v. t. Stipendier. 

ESTIPENDIARIO, adj. Stipendiaire. 

ESTIPËNDIO, s. m. Gage, salaire. 

ESTIPULAÇÂO, s, f. Stipulation, clause. 

ESTIPULAR, v. t. Stipuler. 

ESTIRAMENTO, s. m. Tirage, étirage, 
distension. 

ESTIRAR, v. t. Étirer, allonger, étendre. 
ESTIRAR-SE, v. pr. S’étirer, s’allonger. 

ESTIRPE, s. f. Lignée, race. 

ESTîVA, s. f. Arrimage; cargaison d’un 
bateau. 

ESTIVADOR, s. m. Arrimeur. 

ESTIVAL, adj. Estival. 

ESTIVAR, v. t. Arrimer. 

ESTOCADA, s. f. Estocade. Fig. Ruse. 

ESTOFA, s. f. Étoffe, tissu. Fig. Condi- 
tion, qualité. 

ESTOFADOR, s.m. Tapissier. 

ESTOFAR, v. t. Rembourrer. 

ESTOFO, s. m. Étoffe; rembourrage. 

ESTOICI3MO, s. m. Stoïcisme. 

ESTÔICO, adj. et s. m. Stoïque. 

ESTOJO, s. m. Étui; plumier; nécessaire. 

ESTOLA, s. f. Étole. 

ESTOMACAL, adj. Stomacal. 

ESTÔMAGO, s. m. Estomac. Bôca do es- 
tômago , creux de l’estomac. Revirar o 
estômago, soulever le cœur. 

ESTONTEAMENTO, s . m . Étourdis- 
sement. 

ESTONTEAR, v. t. Étourdir, donner le 
vertige. 

ESTÔPA, s. f. Étoupe. 

ESTOPIM, s. m. Étoupille. 

ESTOQUE, s. m. Estoc; stock. 

ESTORVAR, v. t. Embarrasser, gêner. 

ESTÔRVO, s. m. Embarras, gêne. 

ESTOURAB, v. t. et i. Eclater, crever. 

ESTOURO, s. m. Éclat, grondement, dé- 
tonation. 

ESTOUVADO, adj. Étourdi. 

ESTRABICO, adj. et s. m. Strabique, lou- 
che. 

ESTRABISMO, s. m. Strabisme. 

ESTRAÇALHAR, v. t. Dépecer, déchirer. 

ESTRABA,* s. f. Route, voie. Estrada de 
ferro, chemin de fer , voie ferrée. Estra- 
da real , grand-route. 

ESTRADÔ, s. m. Estrade. 

ESTRAGADO, adj. Gâté, abîmé, détérioré. 
Fig. Débauché. Gôsto estragado , mau- 
vais goût. 

ESTRAGAR, v. t. Abîmer, gâter; corrom- 
pre. Gaspiller. ESTRAGAR SE, v. pr. 
S’abîmer; se corrompre, 

ESTRAGO, s. m. Dégât; dommage; dévas- 
tation. 

ESTRANGEIR0, adj. et s, m. Étranger. 

ESTRANGULAÇÂO, s. f. Strangulation, 
étranglement. 

ESTRANGULADOR, s. m. Étrangleur. 

ESTRANGULAMENTO, s. m. Strangula- 
tion. 

ESTRANGULAR, v. t. Étrangler. 


ESTRANHAR, v. t. Trouver étrange; se 
sentir dépaysé; ne pas se faire à; mé- 
connaître. 

ESTRANHÂVEL, adj. Étrange. 

ESTRANHEZA, s. f. Étrangeté; étonne- 
ment. 

ESTRANHO, adj. Étrange, bizarre; cu- 
rieux. 

ESTRATAGEMA, s. m. Stratagème. 

ESTRATÉGIA, s. f. Stratégie. 

ESTRATÉGICO, adj. Stratégique. 

ESTRATEGISTA, s. Stratégiste. 

ESTRATIFICAÇÂO, s. f. Stratification. 

ESTRATIFICAR, v. t. Stratifier. 

ESTRATO, s. m. Strate. 

ESTRATOSFERA, s. f. Stratosphère. 

ESTREANTE, adj. et s. Débutant. 

ESTREAR, v. t. Étrenner; débuter. 

ESTREBARIA, s. f. Écurie. 

ESTREBUCIIAR, v. i. S’agiter, éprouver 
des convulsions. 

ESTRÉIA, s. f. Début; prémière étrenne. 

ESTREITAMENTO, s. m. Étroitesse. 

ESTREITAR, v. t. Rétrécir; serrer, res- 
serrer, étreindre. 

ESTREITEZA, s. f. Étroitesse; disette; 
mesquinerie. 

ESTKEITO, adj. Étroit; restreint; intime. 
S.m. Détroit; défilé. 

ESTRÊLA, s. f. Étoile. Fig. Sort, destin. 
Estrêla cadente, étoile filante. Estrêla 
de cinéma, star. 

ESTRELA DO, adj. Étoilé. Ovo estrelado, 
œuf sur le plat. 

ESTRELAR, v. t. Étoiler. Estrélar ovos t 
faire frire des œufs sur le plat. 

ESTREMA. s. f. Borne, limite. 

ESTREMECER, v.t. Ébranler. V.i. Tres- 
saillir. 

ESTREMECIDAMENTE, adv. Avec fray- 
eur;- passionnément. 

ESTREMECIDO, adj. Ébranlé; bien-aimé. 

ESTREMECIMENTO, s. m. Ébranlement, 
tressaillement; tendresse, passion. 

ESTREPAR, v. t. Entourer de chausse- 
-trapes. ESTREPAR-SE, v. pr. Pop. Se 
trouver dans des mauvais draps. 

ESTREPE, s. m. Chausse-trape. Pop. Per- 
sonne vulgaire et ennuyeuse. 

ESTREPITANTE, adj. Éclatant, bruyant. 

ESTREPITAR, v. i. Éclater. 

ESTRÉPIDO, s. m. Éclat, fracas. 

ESTREPITOSO , adj. Bruyant. 

ESTRIA, s. f. Strie; cannelure. 

ESTRIBEÏRA . s. f. Marchepied; étrier. 
Perder as estribeiras, sortir des ses 
gonds, s’emporter. 

ESTRIBEIRG, s. m. Écuyer. 

ESTRIBILHO, s. m. Refrain. Fig. Ren- 
gaine. 

ESTRIBO, s. m. Marchepied; étrier. 

ESTRIDÊNCIA, s. f. Stridence. 

ESTRIDENTE, adj. Strident, perçant. 

ESTRIDQR, s. m. Son perçant. 

ESTRIPAR, v. t. Éventrer, étriper. 
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ESTRITO, adj. Strict, rigoureux. 

ESTROFE, s. f. Strophe. 

ESTRÔINA, s. Gaspilleur; fêtard. 

ESTROMPAR, v. t. Pop . Éreinter. ES- 
TROMPAR-SE, v. pr. Se fatiguer, s’épui- 
ser. 

ESTRONDO, s. m. Fracas, grondement; 
explosion. 

ESTRONDOSO, adj. Bruyant. Fig . Écla- 
tant; fastueux. 

ESTROPIAR, v. t. Estropier. Fig. Défi- 
gurer. 

ESTRUGIR, v. t. Abasourdir, étourdir. 

ESTRUMAÇÂO, s. f. Engraissement des 
terres. 

ESTRUMAR, v. t. Engraisser, fumer. 

ESTRUME, s. m. Fumier. 

ESTRUTÜRA, s. f. Structure. 

ESTRUTURAL, adj. Structural. 

ESTUARIO, s. m. Estuaire. 

ESTUDADO, adj. Étudié, examiné. Fig . 
Affecté. 

ESTUDANTE, s. Étudiant, écolier. 

ESTUDAR, v. t. Étudier; examiner, ob- 
server. 

ESTÜDIOSO, adj. Studieux. 

ESTUDO, s. m. Étude. Fig. Soin; recher- 
che. 

EST U FA, s. £. Poêle; étuve; serre. Étouf- 
foir. 


ESTUFAR, v. t. Ê tu ver; enfler, gonfler 
ESTULTiCIA, s. f. Sottise, stupidité. 
ESTULTO, adj. Sot, niais. 
ESTUPEFAÇÂO, s. f. Stupéfaction, ahu 
rissement. 

ESTUPEF AC TENTE, adj. et s. m. Méd 
Stupéfiant. 

Stupéfait, ahuri 
t ESTUPENDO, adj- Admirable, étonnant 
merveilleux. 


ESTUPIDEZ, s. f. Stupidité, imbécilité; 
grossièreté. 

ESTÜPIDQ, adj. Stupide, sot; grossier, 
manant 


ESTCJPOR, s. m. Stupeur, stupéfaction; 

engourdissement ; étonnement. 
ESTÜPORAR, v. t. Stupéfier. 
ESTUPRAR, v. t. Violenter une femme 
ESTUQUEj s. m. Stuc. 

ESTÜKRAR, v. t. Griller, brûler. ESTER 
RAR-SE, v. pr. Se brûler; s’irriter. 
ESVAECER, v. t Défaire, dissiper. ES 
VAECER-SE, v. pr. S’évanouir, se dis 


siper. 

ESVAECIfîfENTO, s. m. Évanouissement; 
évaporation. 

ESVAIR, v. t Évaporer, évanouir. ES- 
VAIR-SE, v. pr. S’évaporer; s’évanouir, 
tomber en défaillance. 
ESVAZIAMENTO, s. m. Action de vider. 
ESVAZIAR, v. t. Vider. 

ESVERDEADO, adj. Verdâtre. 
ESVOAÇAR, v. i. Voltiger, voleter. 
ETAPA, s. f. Étape; arrêt. 

ÉTER, s. m. Éther. 


ETÉREO, adj. Éthéré. 

ETERNEDADE, s. f. Éternité. 
ETERNIZAR, v. t. Éterniser. ETERNÎ- 
ZAR-SE, v. pr. S’éterniser. 

ETERNO, adj. Éternel. 

ÊTICA, s. f. Éthique. 

ËTICO, adj. Éthique. 

ETIMOEOGXA, s. m. Étymologie. 
ETIMOLÔGICO, adj. Étymologique. 
ETIMO LOGIS TA, s. Étymologiste. 
ETIOLOGIA, s. f. Étiologie. 

ETIQUETA, ' s . f . Étiquette; formes céré- 
monieuses. 

ETMOIDAL, adj. Anat. Ethmoïde. 
ETMÔIDE, s. m. Anat. Ethmoïde. 
ÊTNICO, adj. Ethnique. 

ETNOGRAFIA, s. f. Ethnographie. 
ETNÔGRAFO, s. m. Ethnographe. 
ETNOLOGIA, s. f. Ethnologie. 
ETNÔLOGO, s. m. Ethnologiste ou eth- 
nologue. 

EU, pron. pers. Je, moi. Sou eu, c’est moi. 
EUCALIPTO, s. m. Eucalyptus. 
EUCARISTIA, s. f. Eucharistie. 

EU C ARÎSTICO , adj. Eucharistique. 
EUFEMISMO, s. m. Euphémisme. 
EUFONTA, s. f. Euphonie. 

EUFÔNICO, adj. Euphonique. 
EUFUISMO, s. m. Euphuisme. 

EUNUCO, s. m. Eunuque. 

EUROPEU, adj. et s. m. Européen. 
EUTANÂSIA, s. f. Euthanasie. 
EVACUAÇAO, s. f. Évacuation. Fig. 

Action de quitter un contrée. 
EVACUAR, v. t. Évacuer. Fig . Quitter, 
faire abandonner. 

EVADIR SE, v. pr. S’évader. 

| EVANGELHO, s. m. Évangile. 

| E V AN GÊLIOO, adj. Évangélique. 
EVANGELISMO, s. m. Évangélisme. 

1 E V AN GELIST A, s. Évangéüste. 
EVANGELIZAÇAO, s. f. Évangélisation. 
EVANGELIZAR, v. t. Évangéliser. 
EVAPORAÇAO, s. f. Évaporation. 
EVAPORAR, v. t. Évaporer; dissiper. 
EVAPORAR-SE, v. pr. S’évaporer; se 
dissiper. 

EVAPORATIVO, adj. Évaporatïf. 
EVAPORAVEL, adj. Évaporable. 
EVASAO, s. f. Evasion. 

EVASIVA, s. f. Subterfuge. 

EVASIVO, adj. Évasif. 

! EVENTO, s.m. Événement. 
EVENTUAL, adj. Éventuel. 
EVENTUALITE ADE, s. f. Éventualité. 
EVERSÂO, s. f. Éversion; ruine; renver- 
sement. 

EVIDÉNCÎA, s. f. Évidence. 
EVIDENCIAR, v. t. Mettre en évidence. 
ËVIBENCIAR SË, v. pr. Se mettre en 
évidence. 

EVIDENTE, adj. Évident. 
EVIDENTEMENTE, adv. Évidemment. 
EVITAR, v. t. Éviter, esquiver; empêcher. 
EVITA VEL, adj. Évitable. 
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EVOCAÇAO, s. f. Évocation. 

EVOCADOR, adj. et s. m. Évocateur. 

EVOCAR, v. t. Evoquer. 

EVOCAVEL, adj. Évocable. 

EVOLAR-SE, v. pr. S’envoler; s’évaporer. 

EVOLUÇAO, s. f. Évolution; manœuvre. 

EVOLUIR, v. t. Évoluer; se transformer; 
progresser. 

EVOLUTIVO, adj. Évolutif. 

EXACERBAÇAO, s. f. Exacerbation. 

EXACERBAS, v.t. Irriter, agacer; faire 
empirer. EXACERBARSE, v. pr. S’ir- 
riter. 

EXAGERAÇAO, s. f. Exagération. 

EXAGERADO, adj. Exagéré. S. m. Exa- 
géra teur. 

EXAGERA DOR, s. m. Exagérateur. 

EXAGERAS, v. t. Exagérer. 

EXAGÊRO, s. m. Exagération. 

EXALAÇAO, s. f. Exhalaison, exhalation. 

EXALANTE, adj. Exhalant. 

EXALAR, v. t. Exhaler; émettre. 

EXALTAÇAO, s. f. Exaltation; enthou- 
siasme. 

EXALTAR, v. t. Exalter, louer; échauf- 
fer, enthousiasmer. EXACT AR-SE, v. 
pr. S’éxalter; se fâcher. 

EXAME, s. m. Examen, épreuve; recher- 
che. 

EXAMINADOR, adj. et s. m. Examina- 
teur. 

EXAMINANDO, s. m. Celui qui subit un 
examen. 

EXAMINAS, v. t. Examiner. Examinar 
um candidato , interroger un candidat. 
EXAMINAR-SE, v. pr. S’examiner, 
s’étudier soi-même. 

EXANGUE, adj. Qui n’a plus de sang; ex- 
ténué; chétif. 

EXARAR, v. t. Graver; ouvrir. Écrire. 

EXASPERAÇÂO, s. f. Exaspération. 

EXASPERAS, v. t. Exaspérer. EXASPE- 
RAR-SE, v. pr. S’exaspérer. 

EXATIDÂO, s. f. Exactitude. 

EXATO, p.dj. Exact, juste. 

EXAURIR, v. t Épuiser, tarir; gaspiller. 
EXAURIR-SE, v.' pr. S’épuiser. 

EXAURÏVEL, adj. Tarissable. 

EXAUSTaO, s. f. Épuisement 

EXAUSTIVO, adj. Épuisant. 

EXAUSTO, adj. Épuisé. 

EXCEÇÂO, s. f. Exception. 

EXCEDENTE, adj. Excédant. S. m. Sur- 
croît, surplus. 

EXCEDER, v. t. Excéder, dépasser. EX- 
CEDER-SE, v, pr. S’excéder, s’emporter. 

EXCELÊN CIA, s. f. Excellence. 

EXCELENTE, adj. Excellent; parfait. 

EXCELENTÎSSIMO, adj. sup. d’Excelente 
Excellentissime. 

EXCELSITUDE, s. f. Grandeur; sublimi- 
té. 

EXCEESO, adj. Élevé, haut; sublime, su- 
périeur. 


EXCENTRICIDADE, s. f. Excentricité; bi- 
zarrie. 

EXCÊNTR1CO, adj. Excentrique; bizarre. 

EXCEPCIONAC, adj. Exceptionnel. 

EXCERTO, s. m. Extrait, morceau choisi 

EXCESSIVO, adj. Excessif. 

EXCESSO, s. m. Excès; surplus; abus, 
Em excesso, loc. adv. À l'excès. 

EXCETO, prép. Sauf, excepté. 

EXCISÀO, s. f. Méd. Excision. 

EXCITAÇAO, s. f. Excitation. 

EXCITADOR, adj. et s. m. Excitateur. 

EXCITAMENTO, s. m. Excitation; excite- 
ment. 

EXCITANTE, adj. Excitant. S. m. Excita- 
teur. 

EXCITAR, v. t. Exciter; irriter. EXCI- 
T AR-SE, v. pr. S’exciter; s’échauffer 
s’irriter. 

EXCITAIT VO, adj. Excitatif. 

EXCITAVEU, adj. Excitable. 

EXCLAMAÇAO, s. f. Exclamation; point 
d’exclamation. 

EXCLAMAR, v. t. Exclamer, s’exclamer; 
s’écrier 

EXCLAMAXIVO, adj. Exclamatif. 

EXCL.UIE, v.t. Excluer, rejeter; chasser, 
écarter 

EXCUUSÀO, s. f. Exclusion. 

EXCLUSIVAMENTE, adv. Exclusive- 
ment, uniquement. 

EXCLUSIVIDADE, s. f. Exclusivité. 

EXCLUSIVISMO, s. m. Exclusivisme. 

EXCUUSIYISTA, s. Exclusiviste. 

EXCEUSIVO, adj. Exclusif.. 

EXCOGITAÇAO, s. f. Investigation; réfle- 
xion, méditation. 

EXCOGITAR, v. t. Penser, imaginer; mé- 
diter. 

EXCÔGITAVEU, adj. Imaginable. 

EXCOMUNGADO, adj. et s. m. Excommu- 
nié. 

EXCOMUNGAR, v. t. Excommunier. 

EXCOMUNHAO, s. f. Excommunication. 

EXCORIAÇAO, s. f. Excoriation, écorchu- 
re. 

EXCORIAR, v. t. Excorier, écorcher. 

EXCREÇÂO, s. f. Excrétion. 

EXCREMENTO, s. m. Excrément. 

EXCRESCÊNCIA, s. f. Excroissance, sail- 
lie. 

EXCRETAR, v. t. Excréter. 

EXGURSÂO, s., f. Excursion. 

EXCURSIONISTA, s. m. Excursionniste. 

EXCUSSAO, s. f. Saisie judiciaire. Méd. 
ExcuSsion. 

EXECRAÇÂO, s. f. Exécration; impréca- 
tion. 

EXECRAR, v. t. Exécrer, abhorrer. 

EXECRA VEU, adj. Exécrable. 

EXECUÇAO, s. f. Exécution; accomplisse- 
ment. 

EXECUTANTE, s. m. Exécutant; musi- 
cien; celui qui saisit les biens. 

EXECUTAR, v. t. Exécuter; accomplir. 
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EXECUTA VEL, adj. Exécutable. 
EXECUTIVO, adj. Exécutif. 

EXECUTOR, s. m. Exécuteur; bourreau. 
EXEGESE, s. f. Exégèse. 

EXEGÉTICO, adj. Exégétique. 
EXEMPLAR, adj. Exemplaire. S. m. 

Exemplaire, échantillon. 
EXEMPLIFICAR, v. t. Exemplifier. 
EXEMPLO, s. m. Exemple. 

EXÉQUIAS, s. f. pl. Obsèques, funérailles. 
EXEQÜIBILIDADE, s. f. Caractère de 
ce qui est exécutable. 

EXEQUlVEL, adj. Exécutable. 

EXERCER, v. t. Exercer, pratiquer. 
EXERCfCIO, s. m. Exercice. 

EXERCITAR, v. t. Exercer, dresser, ins- 
truire. EXERCITAR-SE, v. pr. S’exer- 
cer, s’entraîner. 

EXÊRCITO, s. m. Armée. Fig . Foule. 
EXIBIÇÂO, s. f. Exhibition; exposition. 
EXIRICIONISTA, s. Exhibiteur. 

EXIBIR, v. t. Exhiber, exposer. EXIBIR- 
-SE, v. pr. S’exhiber, se montrer. 
EXIGÊNCIA, s. f. Exigence; besoin. 
EXIGENTE, adj. Exigeant; urgent. 
EXIGIK, v. t. Exiger; nécessiter; deman- 
der, requérir. 

EXIGÎVEL, adj. Exigible. 

EXIGÜIDADE, s. f. Exiguïté. 

EXIGUO, adj. Exigu, insuffisant. 
EXILADO, adj. et s.m. Exilé. 

EXILAR, v. t. Exiler, bannir. 

EXILIO, s. m. Exile. 

EXfMIO, adj. Excellent, incomparable. 
EXEV1ÏR, v. t. Exempter; dispenser. EXI- 
MIR-SE, v. pr. S’exempter; s’affranchir. 
EXISTÊNCIA, s. f. Existence. 
EXISTENT®, 'adj. Existant. 

EXISTIR, v. i. Exister. 

ÊXITO, s. m. Succès; réussite. 

ÉXODO, s. m. Exode. 

EXONERAÇAO, s. f. Exonération; démis- 
sion. 

EXONERAR, v. t. Exonérer, démettre. 
EXORAR, v. t. Implorer, prier. 
EXORÂVEL, adj. Exorable. 
EXORBITÂNCIA, s. f. Exorbitance. 
EXORBITANTE, adj. Exorbitant. 
EXORBITAR, v. i. Être exorbitant, 
EXORCISMO, s. m. Exorcisme. 
EXORCISTA, s. m. Exorciste. 
EXORCIZAR, v. t. Exorciser. 

EXÔRBIO, s. m. Exorde; entrée en ma- 
tière. 

EXORTAÇAO, s. f. Exhortation. 
EXORTAR, v. t. Exhorter. 

EXORTATIVO, adj. Exhortatif. 
EXÔTICO, adj. Exotique. 

EXPANBIR, v. t. Étendre, dilater, dé- 
plier, développer. EXPANDIR-SE, v. pr. 
S’épancher, s’épanouir; se développer, 
se répandre. 

EXPANSAO, s. f. Expansion; développe- 
ment: épanchement. 

EXPANStVEL, adj. Expansible. 


EXPANSIVO, adj. Expansif. 
EXPATRIAÇAO, s. f. Expatriation. 
EXPATRIAR, v. t. Expatrier. EXPA- 
TRIAR-SE, v. pr. S’expatrier. 
EXPECTATIVA^ s. f. Expectative. 
EXPECTORAÇaO, s. f. Expectoration. 
EXPECTORANTE, adj. Expectorant. 
EXPECTORAR, v. t. Expectorer. 
EXPEDIÇÂO, s. f. Expédition; exécution, 
achèvement. 

EXPEDICION ARIO, adj. et s. m. Expédi- 
tionnaire; chargé d’une expédition mili- 
taire. 

EXPEDIDO, adj. et s. m. Expéditeur. 
EXPEDIENTE, adj. Expéditif; expédient. 
S. m. Expédient; travail d’un bureau; 
activité. H or a de expediente, heure de 
service. 

EXPEDIR, v. t. Expédir, envoyer; congé- 
dier. EXPEDIR-SE, v. pr. S’expédier. 
EXPEDITO, adj. Expéditif, prompt. 
EXPELIR, v. t. Chasser, expulser; éva- 
cuer. 

EXPENDER, v. t. Exposer; dépendre. 
EXPENSAS, s. f. pl. Frais, dépenses. A 
expensas de , loc. adv. Aux frais de. 
EXPERIÊNCIA, s. f. Expérience, essai. 
EXPERIENTE, adj. Expérimenté. 
EXPERIMENTAÇÂO, s. f. Expérimenta- 
tion. 

EXPERIMENTAI,, adj. Expérimental. 
EXPERIMENTAR, v. t. Expérimenter; 

essayer; éprouver. 

EXPERIMENTO , s. m. Expérience. 
EXPERTO, adj. Expérimenté, versé dans. 
S. m. Expert. 

EXPIAÇAO, s. f. Expiation. 

EXPIAR, v. t. Expédier; purifier. 
EXPIATÔRIO, adj. Expiatoire. 
EXPIRAÇÂO, s. f. Expiration. 

EXPIRAR, v. t. Expirer. V. i. Expirer, 
mourir. 

EXPLANAÇÂO, s. f. Explication, éclair- 
cissement. 

EXPLAN ADOR, adj. Qui explique, qui 
éclairait. 

EXPLANAR, v. t. Expliquer, éclaircir. 
EXPLAN ATÔRIO, adj. Qui sert à expli- 
quer. 

EXPLETIVO, adj. Explétif. 
EXPLICAÇÂO, s. f. Explication; éclair 
cissement. 

EXPLICADOR, adj. et s. m. Explicateur; 
répétiteur. 

EXPLICAR, v. t. Expliquer; exposer; 
faire connaître. EXPLICARSE; v. pr. 
S’expliquer; s’énoncer. 

ËXPLICATÏVO, adj. Explicatif. 
ÊXPLICÂVEL, adj. Explicable. 
EXPLfCITO, adj. Explicit, clair, précis. 
EXPLOBIR, v. t.' Exploser. 
EXPLORAÇÂO, s. f. Exploration; exploi- 
tation. 

EXPLORAB0R, adj. et s. m. Explora- 
teur. 
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EXPLORAR, v. t. Explorer; exploiter; 
examiner. 

EXPLORA VEL, adj. Explorable; exploi- 
table. 

EXPLOSAO, s. f. Explosion. 

EXPLOSI V O, adi et s. m. Explosif. 

EXPOENTE, ad]. et s.m. Exposant. 

EXPOR, v. t. Exposer; expliquer, énoncer. 
EXPOR-SE, v. pr. S’exposer; se hasar- 
der. 

EXPORTAÇÂO, s. f. Exportation. 

EXPORTADOR, adj. et s. m. Exportateur. 

EXPO RT AR, v. t. Exporter. 

EXPORTAVEL, adj. Exportable. 

EXPOSIÇÂO, s. f. Exposition; explication. 

EXPOSITIVO, adj. Expositif. 

EXPOSITOR, adj. et s. m. Exposant. 

EXPOSTO, adj. Exposé. Criança exposta, 
enfant trouvé. S. m. Exposé. 

EXPRESSAMENTE., adv. Expressément; 
exprès; absolument, rigoureusement. 

EXPRESSAO, s. f. Expression. 

EXPRESSAR, v. t. Exprimer. EXFRES- 
SAR-SE, v. pr. S’exprimer. 

EXPRESSIVO, adj. Expressif. 

EXPRESSO, adj. Exprès, précis; exprimé. 
S. m. Express, train rapide. 

EXPRIMIR, v. t. Exprimir. EXPRIMIR 
-SE, v. pr. S’exprimer. 

EXP REVU VEL, adj. Exprimable. 

EXPROBAÇÀO, s. f. Reproche, désappro 
bation, 

EXPROBAR, v. t. Reprocher, désapprou- 
ver. 

EXPROPRIAÇÂO, s. f. Expropriation. 

EXPROPRIAIS, v. t. Exproprier, priver. 

EXPUGNAÇÂO, s. f. Prise d’assaut d’une 
ville. 

EXPUGNAR, v. t. Emporter; prendre une 
ville d’assaut. 

EXPUGNÂVEL, adj. Expugnable. 

EXPULSAO, s. f. Expulsion. 

EXPULSAR, v. t. Expulser, chasser, 

EXPULSO, adj. et p. pas, D’EXPULSAR. 
Expulsé, chassé. Méd. Sotri, évaure. 

EXPURGAÇAO, s. f. Expurgation; pur- 
gation; expulsion des humeurs. 

EXPURGAR, v. t. Expurger; puger; net- 
toyer. 

EXPURGO, s. m. Épuration. 

EXSUDAÇÂO, s. f. Exsudation. 

EXSUDAR, v. t. et i. Exsuder. 

ÊXTASE, s.m. Extase, ravissement. 

EXTASIAR, v. t. Ravir. EXTASIAR SE, 
v. pr. S’extasier. 

EXTÂTICO, adj. Extatique; extasié. 

EXTEMPORÂNEO, adj. Improvisé; hors 
de saison. Extemporané. 

EXTENSAMENTE, adv. Amplement; dif- 
fusément. 

EXTENSAO, s. f. Extension, étendue; dé- 
veloppement. 

EXTEN SIBILIDADE , s. f. Extensibilité. 

EXTENSIVEL, adj. Extensible. 


EXTENSIVO, adj. Extensif. 

EXTENSO, adj. Étendu, spacieux. Diffus. 
Por extenso , loc. adv. En entier, en tou- 
tes lettres. 

EXTENUAÇaO, s. f. Exténuation. 

EXTENUAR, v. t. Exténuer, épuiser. 

EXTERXOR, adj. Extérieur. S. m. Esté- 
rieur, étranger. 

EXTERIORÏDADE, s. f. Extériorité. 

EXTERIORIZAÇAO, s. f. Extériorisa- 
tion. 

EXTERIORIZAR, v. t Extérioriser, faire 
connaître. 

EXTERMINAÇAO, s. f. Extermination. 

EXTERMIN ADOR, adj. et s. m. Extermi- 
nateur; destructeur. 

EXTERMIN AR, v. t. Exterminer. 

EXTERMÎNIO, s. m. Extermination. 

EXTERNAMENTE, adv. Extérieurement. 

EXTERN ATO, s. m. Externat 

EXTERNO, adj. Externe. S. m. Externe, 
élève externe. 

EXTINÇÂO, s. f. Extinction; perte de la 
voix; cessation, suppression, 

EXTINGUIR, v. t. Éteindre; supprimer; 
détruire; apaiser. 

EXTIN GUfVEL. adi. Extinguible. 

EXTINTO, adj. Éteint; disparu; défunt 

EXTINTOR, adj. et s. m. Extincteur. 

EXTIRPAÇÂO, s. f. Extirpation. 

EXTIRPADOR, s. m. Extirpâteur. 

EXTIRPAR, v. t Extirper, arracher; dé- 
truire. 

EXTIRPAVEL, adj. Extfrpable. 

EXTORQUIR, v. t. Extorquer, soutirer. 

EXTORSAO, s. f. Extorsion. 

EXTORSIYO, adj. Extorsionnaire. 

EXTRA ÇÂO, s. f. Extraction. Extraçâo da 
loteria, tirage de la loterie. 

EXTRADIÇAO, s. f. Extradition. 

EXTRADITAR, v. t. Extrader. 

EXTRAIR, v. t. Extraire; arracher. Procé- 
der au tirage d’une loterie. 

EXTRAJUDICIAL, adj. Extra judiciaire. 

EXTRANUMERÂRIO, adj. Surnuméraire. 

EXTR AORDIN ÂRÎO , adj. Extraordinai- 
re; prodigieux; bizarre. S. m. Extraordi- 
naire. 

EXTRAVAGÂNCIA, s. f. Extravagance, 
folie; débauche, frasque, 

EXTRAVAGANTE, adj. Extravagant, bi- 
zarre, S. m. Extravagant; gaspilleur. 

EXTRA VASAMENTO, s. m. Extravasion, 
épanchement. 

EXTR A VAS AR, v. t. Extravaser; répran- 
dre, verser. EXTRAVASAR-SE, v. pr. 
Se répandre, s’extravaser. 

EXTRAVIAR, v. t. Égarer, détourner du 
bon chemin; mettre hors de raison. EX- 
TRAVIAR-SE* v. pr. S’égarer; se dis- 
traire. 

EXTRAVIO, s. m. Égarement; dérègle- 
ment. 

EXTREMADO, adj. Parfait, excellent, 
insigne. Vaillant. 
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EXTREMARSE, v. pr. Se distinguer, se 
surpasser. 

EXTREMA UNÇaO, s. f. Extrême-onction. 

EXTREMIDADE, s.f. Extrémité, bout. 

EXTREMISMO, s. m. Extrémisme. 

EXTREMISTA, s. Extrémiste. 

EXTREMO, adj. Extrême; excessif; 
opposé. 

EXTREMO, s. m. Extrême; extrémité; 
confins; bout. 

EXTREMOSO, adj. Excessif; très affe- 
ctueux. FïlHo extremoso , enfant bien- 
-aimé. 


EXTRfNSECO, adj. Extrinsèque. 
EXUBERÂN CIA, s. f. Exubérance. 
EXUBERANTE, adj. Exubérant, surabon- 
dant. 

EXUBERAR, v. t. Exubérer, surabonder. 
EXULCERAÇaO, s. f. Exulcération. 
EXULCERAR, v. t. Exulcérer. 
EXULTAÇÂO, s. f. Exultation. 
EXULTANTE, adj. Qui exulte. 
EXULTAR, v. i. Exulter. 

EXUMAÇÂO, s. f. Exhumation. 
EXUMAR, v. t. Exhumer. 



F 


F, s. m. Sixième lettre de l'alphabet por- 
tugais. 

FA, s. m. Mus. Fa. 

FÂ, s. Admirateur d'un acteur de cinéma, 
admirateur. 

FÀBRICA, s. f. Fabrique, machinisme. 

FABRICAÇÂO, s. f. Fabrication. 

FABRICANTE, s. m. Fabricant. 

FABRICAR, v.t. Fabriquer, produire, bâ- 
tir, forger. 

FABRICO, s. m. Fabrication. 

FABRIL, adj. Manufacturier. 

FABULA, s. f. Fable. 

FABULAÇAO, s. f. Fable, conte, fiction. 

FABULAR, v. i. Raconter une fable. V. t. 
Raconter sous forme de fable. 

FABULÂRIO, s. m. Recueil de fables. 

FABULISTA, s. m. Fabuliste. 

FABULOSO, adj. Fabuleux. 

FA CA, s. f. Couteau, tranchet. 

FACADA, s. f. Coup de couteau. 

FAÇANHA, s.f. Exploit, prouesse. 

FAÇANHEIRO, adj. et s. m. Fanfaron, 
vantard. 

FAÇANHOSO, adj. Héroïque, admirable. 

FACÇaO, s. f. Faction. 

FACCIONAR, v. t. Diviser en factions, 
soulever, révolter. 

FACCIONÂRIO, adj. Factionnaire. 

FACCIONISMO, s. m. Qualité de celui 
qui est factieux. 

FACCIOSO, adj. Factieux. 

FACE, s. f. Face, visage, joue, devant, 
surface. 

FACÉCIA, s. f. Facétie. 

FACECIOSO, adj. Facétieux. 

FACEIRIGE, s. f. Coquetterie, air préten- 
tieux, air joyeux. 

FACEÏRO, adj. Coquet, fat, fier. 

FACÊTA, s. f. Facette. 

FACETAR, v. t. Facetter. 

FACETEAR, v. t. Plaisanter, persifler, fa- 
cetter. 

FACÊTO, adj. Facétieux, plaisant. 

FACHADA, s. f. Façade. Fig . Aspect. 

FACHO, s.m . Flambeau, torche, phare. 

FACIAL, adj. Facial. 

FA CIL, adj. Facile. 

FACILIDADE, s. f. Facilité, aisance. 

FACÎLIMO, adj. sup. de FÂCIL. Très 
facile. 

FACILITAR, v. t. Faciliter, rendre facile. 
FACILITAR-SE, v. pr. Devenir facile. 

FACINGRA, adj . et s . Scélérat, criminel, 
malfaiteur. 


FACENOROSO, adj. Criminel. 
FAC-SIMILE, s.m . Fac-similé. 
FACTÎCIO, adj. Factice, artificiel. 

F ACTIVEE, adj. Faisable. 
FACULDADE, s.f . Faculté, moyen, pou- 
voir, talent, esprit. 

FACULTAR, v. t. Faciliter, offrir. 
FACULTATIVO, adj. Facultatif. S. m. Mé- 
decin, docteur. 

FACÜNDIA, s. f. Faconde, éloquence. 
FACUNDO, adj. Éloquent. 

FADA, s.f. Fée. 

FADADO, adj. Fatal, prédestiné. 
FADAR, v. t. Prédire, prédestiner, douer. 
FADARIO, s. m. Sort, destinée, vie labo- 
rieuse. 

FADIGA, s. f. Fatigue, peine. 

FADO, s. m. Destin, sort, fatalité. Chan- 
son populaire portugaise. 

FAGOTE, s.m. Basson. 

FAGUEIRO, adj. Caressant, tendre, doux, 
suave. 

FAGULHA, s. f. Étincelle. 

FAIA, s. f. Hêtre, fayard. Faia negra, 
tremble. 

F AIN A, s. f. Travail, besogne* 

FAISAO, s. m. Faison. 

FAÎSCA, s. f. Étincelle. Faisca eîétrica , 
foudre. 

FAISCANTE, adj. Étincelant. 

FAISCAR, v. i. Étinceler. Fig. Briller, 
darder. 

FAIXA, s. f. Écharpe, bande, bandage, 
bandeau. 

FAIXAR, v. t. Bander, lier. 

FALA, s.f. Voix, parole, langage. 
FALÂCIA, s. f. Bavardage, caquet, trom- 
perie, illusion. 

F AL ADO, adj. Parlé. Combiné. 
FALADOR, adj. Bavard, jaseur, hâbleur. 
FALANGE, s. f. Phalange. 

FALANGETA, s. f. Phalangette. 
FALANGINHA, s. f. Phalangine. 

F AL ANTE, adj. Parlant. 

FALAR, v. t. Parler, dire. 

FALATÔRIO, s. m. Bavardage, commé- 
rage. 

FALAZ, adj. Trompeur, fourbe. 

FALCA, s. f. Tour en bois. 

FALCAO, s. m. Faucon 
FALCATRUA, s. f. Tromperie, escroque- 
rie. 

FALCATRUAR, v. t. Tromper, duper. 
FALCIFORME, adj. Falciforme. 
FALCOARLA, s. f. Fauconnerie. 
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FALCOEIRO, s. m. Fauconnier. 

FALDA, s.f. Couche. Jupe de femme. 

FALECER, v. i. Décéder, mourir, dispa- 
raître. 

FALECIDO; adj. Décédé, feu. 

FALECIMENTO, s. m. Décès, mort. 

FALENA, s. f. Phalène. 

FALÊNCIA, s. f. Faillite, faute, manque. 

FALHA, s. f. Fêlure, faille, brèche, faute. 

FALHADO, adj. Fêlé, pailleux. S. m. Ra- 
té. 

FALHAR, v. t. Fendre, fêler. V. i. Man- 
quer, échouer, rater. 

FALHO, adj. Fêlé, échoué, incomplet. 

FALIBILIDADE, s. f. Falibilité. 

FALIDO, adj. Failli, manqué. 

FALIIVIENTO, s. m. Faillite. 

FALIR, v. i. Faire faillite. 

FALÏVEL, adj. Faillible. 

FALQUEIAR, v. t. Équarrir. 

FALSA, s. f. Faux accord, dissonance. 

FALSAR, v. i. Manquer de parole. 

FALSÂRIO, adj. Faussaire, menteur. 

FALSEAR, v. t. Tromper, trahir, altérer. 
V. i. Chanter ou jouer faux. 

FALSETE, s. m. Fausset, voix aiguë. 

FALSIDADE, s. f. Fausseté, hypocrisie. 

FALSIFICAÇÂO, s. f. Falsification, con- 
trefaçon. 

FALSIFICADOR, s. m. Falsificateur. 

FALSIFICAR, v. t. Falsifier, adultérer, 
altérer. 

FALSïFICAVEL, adj. Falsifiable. 

FALSO, adj. Faux, hypocrite, altéré. Pas- 
so em falso, faux pas. 

FALTA, s. f. Faute, manque, absence, 
omission. Falta de educaçâo, impoli- 
tesse. Marcar falta , marquer les absen- 
ces. 

FALTAR, v. i. Manquer, être absent. 
Era sô o que faltava , il ne manquait 
plus que cela. Pouco falta, il s’en faut 
peu. 

F ALTO, adj. et part. pas. de FALTAR. 
Nécessiteux, besogneux, dépourvu. 

PAMA, s. .f. Renommée, renom, célébrité, 
réputation. 

FAMÉLICO, adj. Famélique, affamé. 

FAMIGERAD0, adj. Fameux, célèbre. 

FAMÏLIA, s. f. Famille. 

FAMILIAR, adj. et s. m. Familier. 

FAMILIARIDADE, s. f. Familiarité. 

FAMILIARIZAR, v. t. Familiariser, habi- 
tuer. FAMILIARÎZAR-SE, v. pr. Se fa- 
miliariser, s’habituer. 

FAMINTO, adv. Famélique, affamé. 

FAMOSO, adj. Fameux, renommé. 

FANAL, s.m . Fanal, phare. 

FANATICO, adj. Fanatique. 

FANATISMO, s. m. Fanatisme. 

FANATÏZAR, v. t. Fanatiser. 

F ANC ARIA, s. f. Pacotille. 

FANDANGO, s. f. Fandango, danse es- 
pagnole. 

FANFARRA, s. f. Fanfare. 


FANFARRAO, s. m. Fanfaron, vantard. 

FANFARREAE, v. i. Fanfaronner. 

FANFARRONADA, s. f. Vanterie, fanfa 
ronnerie, fanfaronnade. 

FANFARRONAR, v. i. Fanfaronner. 

FANFARRONICE, s. f. Fanfaronnade, 
bravade, vanterie. 

FANHOSO, adj. Nasillard. 

FANIQUITO, s. m. Attaque de nerfs, dé- 
faillance. 

FANTASIA, s. f. Fantasie, imagination, 
travesti. 

FANTASIAR, v. t. Imaginer, inventar. 
FANTASIAR-SE, v. pr. Se travestir. 

FANTASIOSO, adj. Fantastique, bizarre. 

FANTASISTA, adj. Fantaisiste. 

FANTASMA, s. m. Fantôme, spectre. 

FANTASMAGORIA, s. f. Fantasmagorie. 

FANTASMAGÔRICO, adj. Fantasmago- 
rique. 

FANTASTICO, adj. Fantastique. 

FANTOCHE, s. m. Fantoche. 

FAQUEIRO, s. m. Étui à couteaux. 

FAQUIR, s. m. Fakir. 

FARAô, s. m. Pharaon. 

FARDA, s. m. Uniforme, livrée, habit mi- 
litaire. 

FARDAMENTO, s. m. Uniforme, habit mi- 
litaire. 

FARDAR, v. i. Donner une livrée, un uni- 
forme, un habit militaire. 

FARDEL, s. m. Besace. 

FARDO, s. m. Ballot, colis, fardeau. 

FAREJAR, v. t. Flairer. Fig . Pressentir, 
prévoir. 

FAREJO, s. m. Flair. 

FARELENTO, adj. Plein de son, farineux. 

FARELO, s. m. Son. 

FARFALHADA, s. L Grand bruit, vacar- 
me, tapage. 

FARFALHADOR, s. m. Tapageur. 

FARFALHAR, v. i. Faire du bruit, du ta- 
page. 

FARINACEO, adj. Farinacé. 

FARTAGE, s. f. Pharynx. 

FARiNGEO, adj. Pharyngien. 

FARïNGITE, s. f. Pharyngite. 

FARI NHA , s. f. Farine. 

F ARINHEIRO , s. m. Farinier. 

FÂRINHENTO, adj. Farineux. 

FARISAICO, adj. Pharisaïque. 

FARISEU, s. m. Pharisien. 

F ARMACÊUTICO, adj. Pharmaceutique. 
S. m. Pharmacien. 

FARMACIA, s. f. Pharmacie. 

FARMACOLOGIA, s. f. Pharmacologie. 

FARMACOLÔGICO, adj. Pharmacologi- 
que. 

FARMACOPÉIA, s. f. Pharmacopée. 

FARNEL, s. m. Havresac, besace, mu- 
sette. 

FARO, s. m. Flair, phare. 

FAKOL, s. m. Phare. 

FAROLEIRO, s. m. Gardien de phare. 

FAROLETE, s. m. Petit phare. 

FARPA, s. f. Pointe de dard, accroc, dé- 
chirure, barbillon. 
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FARPADO, adj. Crochu, déchiré. 
FARPÂO, s. m. Harpon, grappin. 
FARPAR, v. t. Darder, harponner. 
FARPEAR, v. t. Darder. 

FARRAPO, s. m. Haillon, guenille, chif- 
fon. 

FARREAR, v. i. Faire bombance. 
FARRICOCO, s. m. Croque-mort. 
FARRISTA, s. m. Fêtard, noceur. 
FARROUPILELA, s. m. Déguenillé, loque- 
teux. 

FARRTJSCA, s. f. Vieille épée. 

FARSA, s. f. Farce. 

FARSANTE, s. Farceur, bouffon. 
FARTAMENTE, adv. Abondamment, am- 
plement. 

FARTAR, v. t. Rassasier, assouvir, gaver. 
FARTO, adj. Rassasié, assouvi, satisfait, 
gavé. Fig. Estar farto de, en avoir as- 
sez de. 

FARTURA, s. f. Abondance, satiété. 
FASCÏCULO, s. m. Fascicule. 
FASCINAÇÂO, s. f. Fascination. 
FASCINADOR, adj. et s. m. Fascinateur. 
FASCINANTE, adj. Enchanteur, fascina- 
teur, charmant, ravissant. 

FASCINAR, v. t Fasciner, ravir, char- 
mer. 

FASE, s. f. Phase. 

FASTIDIOSO, adj. Fastidieux. 
FASTÏENTO, adj. Dégoûté, ennuyé. 
FASTIGIO, s. m. Faîte, sommet, Fig. 
Apogée. 

FASTIO, s. m. Dégoût, ennui. 

FATAL, adj. Fatal, funeste. 
FATALIDADE, s. f. Fatalité, malheur. 
FATALISMO, s. m. Fatalisme. 
FATALISTA, adj. Fataliste. 

FATIA, s. f . Tranche, morceau. 
FATÎDICO, adj. Fadi tique. 

FATIGANTE^ adj. Fatigant. 

FATIGAR, v. t. Fatiguer, lasser. 
FATIÔTA, s. f: Vêtement, complet. 
FATO, s. m. Fait, action. Vêtement, cos- 
tume. 

FATOR, s.m . Facteur. 

FATUIDADE, s. f. Fatuité. 

FÂTTJO, adj. Fat, sot, vain, Fogo-fâtuo , 
s. m. Feu follet 
FATURA, s. f. Facture. 

FATUKAR, v. t. Facturer. 

FAUCE, s. f. Gorge, gosier. 

FAUNA, s. f. Faune. 

FAUNÜ, s. m. Faune. 

FAUSTO, adj. Heureux, prospère. S. m. 

Faste, luxe, pompe. 

FAUSTOSO, adj. Faste ux, pompeux. 
FAÜTOR, s. m. Fauteur, complice. 

FA VA, s. f. Fève. 

FAVAL, s. m. Champ de fèves. 

FAVO, s. m. Rayon de miel. 

FAVOR, s. m. Faveur, protection, grâce, 
bienfait. Quer fazer o favor de, voulez- 
-vous être assez bon pour. Faça o favor 
de sentarse , prenez la peine de vous 
asseoir. 


FAVORÀVEL, adj. Favorable, proprice. 
FAVORECEDOR, adj. Protecteur. 
FAVORECER, v. t. Favoriser. 

F AVORITISMO, s. m. Favoritisme. 
FAVORITO, adj. Favori. 

FAXFNA, s. f. Fascine, fagot Nettoyage. 
FAZEDOR, s. m. Faiseur. 

FAZENDA, s. f. Étoffe, tissu. Ferme, 
grange. Finances publiques. 
FAZENDEÏRO, s. m. Fermier. 
FAZENBOLA, s. f. Petite ferme. 

FAZER, v. t Faire, créer, fabriquer. Fa- 
zer de conta , faire semblant. Fazer ga- 
zeta, faire l'école buissonnière. Fazer 
visita, rendre visite. Fazer companhia , 
tenir compagnie. 

FÉ, s. f. Foi, croyance. 

FEALDADE, s. f. Laideur. 

FERRE, s. f. Fièvre. 

FEBRICITANTE, adj. Fébricitant 
FEBRIFUGO, s. m. Fébrifuge. 

FEBRIL, adj. Fébrile. 

FECAL, adj. Fécal. 

FECHADO, adj. Fermé, clos. Fig. Sévère, 
désagréable. 

FECHADCRA, s. f. Serrure. 
FECHAMENTO, s. m. Fermeture. 
FECHAR, v. t Fermer, clore. 

FECHO, s. m. Verrou, pêne, fermeture. 
FÉCULA, s. f. Fécule. 

FECULENTO, adj. Féculent. 
FECUNDAÇÂO, s., f. Fécondation. 
FECUNDADOR, adj. et s. m. Féconda- 
teur. 

FECUNDANTE, adj. Fécondant. 
FECUNDAR, v. t. Féconder. 
FECUNDIDADE, s. f. Fécondité. 
FECUNDO, adj. Fécond. 

FEDELHO, s.m. Petit-garçon, marmot, 
blanc-bec. 

FEDENTENA,* s. f. Puanteur. 

FEDER, v. i. Puer, sentir mauvais. 
FEDERAÇÂO, s. m. Fédération. 
FEDERADO, adj. Fédéré. 

FEDERAL, adj. Fédéral. 
FEDERALISMO, s. m. Fédéralisme. 
FEDERALISTA, s.m . Fédéraliste. 
FEDERAR, v. t. Fédérer. 

FEDERATIVO, adj. Fédératif. 

FEDOR, s.m . Puanteur, mauvaise odeur. 
FEDORENTOi adj. Puant, fétide. 
FEÎÇÂO, s. f. Forme, façon, figure, phy- 
sionomie. 

FEÎJÂO, s. m. Haricot 
FEIJOADA, s. f. Plat de haricots. 

FEIO, adj. Vilain, laid. 

FEIRA, s. f. Foire. 

FEIRANTE, s. m. Marchand forain. 
FEIRAR, v. i. Vendre, acheter à la foire. 
FEITA, s. f. Fois, occasion. 
FEITÏÇARIA, s. f. Sorcellerie, magie, en- 
voûtement. 

FEITICEIRO, adj. et s. m. Sorcier, ensor- 
celeur, séduisant, charmant. 

FEITIÇO, s. m. Sortilège, enchantement, 
sorcellerie. 
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FEITIO, s. m. Façon, forme, manière, mo- 
dèle. 

FEITO, adj. Fait, exécuté, terminé. S. m. 

Fait, événement, exploit 
FEITOR, s. m. Régisseur, gérant, admi- 
^ nistrateur. 

FEÏT0RIA, s. f. Administration d’une mé- 
tairie. 

FEITURA, s. t Action de faire, façon. 
FEIÜRA, s. f. Laideur. 

FEIXE, s. f. Fagot, botte, gerbe, faisceau. 
Feixe de lenha } fagot de bois. Feixe lu- 
minoso, faisceau lumineux. 

FEU, s. m. Fiel, bile. Fig . Aigreur. 
FEUICIDADE, s. f. Bonheur, félicité. 
FEUÎCÎTAÇAO, s. f. Félicitation. 
FEUICITAR, v. t. Féliciter. 

FEUIZ, adj. Heureux, fortuné. 
FEUIZARDO, adj. Chanceux, veinard. 
FEUPA, s. f. Peluche, panne. 

FEUPUDO, adj. Peluché, velu. 

FELTRO, s. m. Feutre. 

FÊMEA, s. f. Femelle. 

FEMINIDADE, s. f. Féminité. 

FEMINIL, adj Féminin. 

FEMINILXDADE* s. f. Féminéité, fémi- 
nité. 

FEMININO, adj. Féminin. 

FEMINISMO, s. m. Féminisme. i 

FEMÏNISTA, adj. et s. Féministe. 
FÉMUR, s. m. Fémur. 

FENDA, s. L Fente, lézarde. 

FENDER, v. t. Fendre, sillonner, couper. 
FENDIMENTO, s. m. Fente. 

FENECER, v. i. Faner, flétrir, mourir. 
FENfCIO, adj. et s. m. Phénicien. 
FÊNICO, adj. Chim . P hé nique. 

FÉNIX, s. f. Phénix. 

FENO, s. m. Foin. 

FENOU, s. m. Phénol. 

FENOMENAL, adj. Phénoménal, prodi- 
gieux. 

FENÔMENO. s. m. Phénomène. 

FERA, s. f. Bète féroce, fauve. 
FÉRETRO, s. m. Bière, cercueil. 
FEREZA, s.- f. Férocité, cruauté. 

FÉRIA, s. f. Férié, salaire. S. f. pl. Va- 
cances. 

FERIADO, adj. Férié, congé. 

FERIAR, v. t. Chômer, avoir congé, fêter 
un jour. 

FERIDA, s. f. Blessure, plaie. 

FERÏDO, adj. Blessé, offensé, choqué. 
FERTMENTO, s. m. Blessure, coup, meur- 
trissure. 

FERING, adj. Féroce, farouche. 

FERIR, v. t. Blesser, frapper, battre, frois- 
ser. FERIR SE, v. pr. Se blesser, s’of- 
fenser. 

FERMENTAÇAO, s. f. Fermentation. 
FEKMENTAR, v. t. Fermenter. 
FERMENTO, s.m. Ferment, levain, 
FERO, adj. Féroce, sauvage. 
FEROCIDADE, s. L Férocité. 

FEROZ, adj. Féroce. 

FERRA, s.f. Ferrade. Pelle à feu. 


FERRADO, adj. Ferré, marqué au fer 
rouge. S. m. Seau à traire. 

FERRADOR, s. m. Maréchal-ferrant. 

FERRADÜRA, s. f. Fer à cheval. 

FERRAGEM, s. f. Ferrure; ferrage. 

FERRAMENTA, s.f . Outil, outillage. 

FERRAO, s. m. Aiguillon, dard (des in- 
sectes). 

FERRAR, v. t. Ferrer, marquer au fer 
rouge. Jeter l’ancre. Ferrar uma den- 
tada , donner un coup de dent. Ferrar 
no sono , s’endormir profondément. 
FERRAR-SE, v. pr. S’attacher à. 

FERRARIA, s. i. Ferronnerie, forge. 

FERREIRO, s. m. Forgeron. 

FERRENHO, adj. Dur, inflexible, impi- 
toyable . 

FÉRREO, adj. De fer, ferrugineux, impi- 
toyable. 

FERRETAR ou FERRETEAR, v. t. Mar- 
quer au fer. 

FERRÈTE, s. m. Fer à marquer, marque, 
stigmate. 

FÉRRICO, adj. Ferrique. 

FERRO, s. m. Fer, ancre, outil. Ferra de 
eîigomar, fer à repasser. Ferro velho , 
ferraille. Ferro em brasa , fer rouge. 

FERRGADA, s. f. Piqûre d’insecte, coup 
d’aiguillon. 

FERRO A R, v. t. Piquer avec l’aiguillon. 

FERROLIIAR, v. t. Verrouiller. 

FERRÔLHO, s. m. Verrou. 

FERROVIA, s. f. Chemin de fer, voie 
ferrée. 

FERKOVIÂRIO. adj. Qui concerne les 
voies ferrées. S. m. Cheminot. 

FERRUGEM. s. f. Rouille. 

FERRUGENTO, adj. Rouillé. 

FERRUGINOSO, adj. Ferrugineux. 

FÉRTIL, adj. Fertile, fécond. 

FERTIUIDADE, s. f. Fertilité, fécondité. 

ï FERTILIZAÇaO, s. f. Fertilisation. 

FERTIUIZ A R . v. t. Fertiliser. 

FERTIUIZÂVEB, adj. Fertilisable. 

FÉRULA, s. f. Férule. 

FERVEDOURO, s. m. Bouillonnement, a- 
gitation. 

FERVENTE, adj. Fervent, ardent. 

FERVER, v. i. Bouillir. 

FERVIDO, adj. Bouilli. 

FERVOR, s. m. Ardeur, ferveur. 

FEK VOROS AMENT E , adv. Avec ferveur. 

FERVOROSO, adj. Ardent, vif, enthousi- 
aste. 

FERVURA, s. f Ébullition, effervescence. 

FESTA, s. f. Fête, solennité. 

FESTANÇA, s. f. Festin, grande fête. 

FESTÂO, s. m. Feston. 

FESTEÏRO, adj. Celui qui fait les dépen- 
ses d’une fête. 

FESTEJADOR, adj. Qui célèbre une fête. 

FESTKJAR, v. Fêter, festoyer. 

FESTEJO, s. f. Fête, commémoration. 

FESTIM, s. m. Festin, banquet. 

FESTIVAL, s. ni. Festival. 
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FESTIVIDADE, s.f. Festivité, solennité, 
célébration . 

FESTIVO, adj. De fête, gai, enjoué. 
FESTO, s. m. Largeur d’une étoffe. 
FETAL, adj. Fœtal. S. m. Fougeraie. 
FETICHE, s. m. Fétiche, amulette. 
FETICHISMO, s. m. Fétichisme. 

FÉTIDO, adj. Fétide. 

FETO, s. m. Fœtus, fougère. 

FEUDAL, adj. Féodal. 

FEUBALÏDADE, s. f. Féodalité. 
FEUDALISMO, s, m. Féodalisme. 
FEUDATARIO, adj. et s. m. Feodataire. 
FEUDO, s. m. Fief. 

FEVEREIRO, s. m. Février. 

FEZES, s. f. pl. Fèces, excréments. 
FIAÇÂO, s. f. Filage, fiierie. 

FIADA, s. f. Assise, file, rangée. 
FIADEIRA, s. f. Fileuse, filandière. 
FIADO, adj. Filé. Vender fiado, vendre à 
crédit. S. m. Fil filé. 

FIADOR, s. m. Garant, répondant. 
FIAMBRE, s. m. Jambon. 

FIANÇA, s.f. Caution, garantie. 
FIANDEIRO, s. m. Fileur, filandier. 

FIAR, v. t. Filer, fier, confier, vendre à 
crédit. 

FIASCO, s. m. Fiasco, échec complet, 
four. 

F1BRA, s. f. Fibre, filament. 

FIBRINA, s. f. Fibrine. 

FIBROMA, s. m. Fibrome. 

FIBROSO, adj. Fibreux. 

FICAR, v. i. Rester, demeurer, revenir, i 
coûter. 

FICÇÂO, s.f. Fiction, dissimulation. 
FICHA, s. f. Fiche, jeton. 

FICTîCIO, adj. Fictif, imaginaire. 
FIBALGA, s.f. Femme noble, dame. 
FIBALGO, adj. Noble. S. m. Noble, gen- 
tilhomme. 

FIDALGOTE, s. m. Gentillâtre. 
FIDALGUIA, s. m. Noblesse, générosité. 
FIDEBIGNO, adj. Véridique. 
FIDEÏCOMÎSSO, s. m. Fidéicommis. 
FIDELIBADE, s. f. Fidélité. 

FIDÜCIA, ,-s. f. Confiance, témérité. 
FIDUCIAL, adj. Confiant. 

FIOUCIÂRIO, adj. Fiduciaire. 

FIEIRA, s. f. Filière, file rangée. 

FIEL, adj. Fidèle, loyal. 

FIG A BAL, adj. De foie. Fig . Enraciné. 

Inimigo figadal , ennemi juré. 

FÎGADO, s. m. Foie. 

FIGO, s. m. Figue. 

FIGUEIRA, s. f. Figuier. 

FIGURA, s. f. Figure. 

FIGURADO, adj. Figuré, supposé, symbo- 
lisé. 

FIGURANTE, s. Figurant. 

FIGURÂO, s. m. Grand personnage, gros 
bonnet. 

FIGURAR, v. t. et i. Figurer. 
FIGURATXVO, adj. Figuratif. 
FIGURINO, s. m. Gravure de mode, mo- 
dèle, mannequin. 


FILA, s. f. File, rangée, suite, queue. Fa- 
zer fila , faire la queue. 

FILAÇA, s.f. Filasse. 

FILAMENTO, s. m. Filament. 

FILANTE, adj. et s. Pique-assiette, para- 
site, profiteur. 

FILANTROPIA, s. f. Philanthropie. 
FILANTRÔPICO, adj. Philanthropique. 
FILANTROPO, s. m. Philanthrope. 
FILaO, s. m. Filon. 

FILAR, v. t. Saisir, prendre. Avoir l’habi- 
tude de demander et d’obtenir gratuite- 
ment quelque chose. 

FILARMÔNICA, s. f. Société philharmo- 
nique. 

FILARMÔNICO, adj. Philharmonique. 
FILATELIA, s. f. Philatélie. 
FILATELISTA, s.m. Philatéliste. 
FILEIRA, s. f. File, rang, rangée. 
FILETE, s. m. Filet. 

FîLHA, s. f. Fille, enfant. 

FILHARABA, s. f. Beaucoup d’enfants, 
ribambelle d’enfants. 

FILHO, s. m. Fils, enfant. 

FILHÔ, s. m. Beignet. Gaufre. 

FILHOTE, s. m. Petit d’un animal. 

F ILIA Ç AO, s. f. Filiation. 

FILIAL, adj. Filial, succursale. 

FILIAR, v. t. Affilier, associer. FILÎAR- 
-SE, v. pr. S’affilier. 

FILIFORME, adj. Filiforme. 
FILIGRANA, s. f. Filigrane. 
FILMAGEM, s. f. Filmage. 

FILMAR, v. t. Filmer. 

FILME, s. m. Film. 

FILô, s. m. Tulle, gaze. 

FILOLOGIA, s. f. Philologie. 
FILOLÔGICO, adj. Philologique. 

FILÔ LOGO, s. m. Philologue. 
FILOMÂTICO, adj. Philomatique. 
FILOMELA, s. f. Philomèle. 
FILOSOFAL, adj. Philosophale. 
FÏLOSOFAR, v. i. Philosopher. 
FILOSOFIA, s. f. Philosophie. 
FILOSÔFICO, adj. Philosophique. 
FILÔSOFO, s. m. Philosophe. 
FILOTÈCNÏCO, adj. Philotechnique. 
FILTRAÇÂO, s. f.. Filtration. 

FILTRAR, v. t. Filtrer. 

FILTRO, s. m. Filtre. Philtre. 

FIM, s.m. Fin, bout, terme; but. 
FIMBRIA, s. f. Bord, frange. 

FINABO, s. m. Défunt, mort, trépassé. 
FINAL, adj. et s.m. Final. Juîzo final , 
jugement dernier. 

FIN ALIDADE, s. f. Finalité. 
FïNALIZAR, v. t. Finir, conclure. 
FINANÇAS, s. f. pl. Finances. 
FÎNANCEIRO, adj. et s. m. Financier. 
FINANCIAMENTO, s.m. Mise de fonds, 
financement. 

FINANCIAR, v. t. Financer. 
FINANCISTA, s. Financier. 

FINCAR, v. t. Enfoncer. 

FINDAR, v. t. Achever, finir. 
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FINDO, adv. et part. pas. de FINDAR 
Fini, achevé. 

FINEZA, s. f. Finesse, faveur. 
FINGIDAMENTE, adv. Hypocritement. 
FINGIDO, adj. Hypocrite, feint. 
FINGIMENTO, s. m. Dissimulation, fein- 
te, hypocrisie. 

FINGIR, v. i. Feindre, dissimuler. 
FINITO, adj. Fini, limité. 

FINLANDÊS, adj. et s. m. Finlandais. 
FINO, adj. Fin, menu, délicat, précieux. 
FINTAR, v. i. Tromper. 

FINURA, s. f. Finesse, délicatesse; subti- 
lité. 

FIO, s. m. Fil. 

FIRMA, s. f. Signature, seing. Firma co- 
mercial, raison sociale. Reconhecer a 
firma , reconnaître véritable une signa- 
ture. 

FIRMADOR, s. m. Celui qui signe. 
FIRMAMENTO, s. m. Firmament, ciel. 
FIRMAR, v. t. Rendre stable, signer. 
FIRME, adj. Ferme, solide, stable, puis- 
sant, vigoureux. 

FIRMEZA, s. f. Fermeté, solidité. 
FISCAL, adj. Fiscal. S. m. Inspecteur, con- 
trôleur. 

FISCALIZAÇaO, s. f. Inspection, contrôle. 
FISCALIZAR, v. t Contrôler, surveiller. 
FISCO, s. m. Fisc. 

FISGADOR, adj. et s. m. Harponneur. 
FISGAR, v. t. Harponner le poisson, sai- 
sir, s’emparer de. 

FlSICA, s. f. Physique. 

FfSICO, adj. Physique, matériel. S. m. 
Physique. 

FISIOCRACIA, s. f. Physiocracie. 
FISIOCRATA, s. Physiocrate. 
FISIOGRAFIA, s. 'f. Physiographie. 
FISIOLOGIA, s. f. Physiologie. 
FISIOLÔGICO, adj. Physiologique. 
FISIONOMIA, s. f. Physionomie. 
FISIONÔMICO, adj. Physionomique. 
FISIONOMISTA, adj. et s. Physionomiste. 
FISÔIDE, adj. Physoîde. 

FISSURA, s. f. Fissure. 

FÎSTULA, s. f. Fistule. 

FISTULOSO, adj. Fistuleux. 

FITA, s. f. Ruban, film de cinéma. Fazer 
fita , dissimuler, feindre. 

FITAR, v. t. Regarder, fixer. 

FITO, s. m. Intension, but, objectif. Adj. 
Fixé. 

FITOFAGO, adj. Phytophage. 
FITOGRAFIA, s. f. Phytographie. 
FITOLOGIA, s. f. Phytologie. 

FIVELA, s. f. Boucle, agrafe, anneau, 
FIXAÇÂO, s. f. Fixation. 

FIXADOR, adj. et s. m. Fixateur. 

FIXAR, v. t. Fixer, attacher, rendre sta- 
ble. Fïxar residência , établir son domi- 
cile. 

FIXIDEZ, s. f. Fixité, fermeté. 

FIXO, adj. Fixe, stable, fixé, invariable. 
FLACIDÉZ, s. f. Flaccidité. 

FLÂCIDO, adj. Flasque, mou, lâche. 


FLAGELAÇAO, s. f. Flagellation. 
FLAGELADOR, adj. et s. m. Flagella- 
teur. 

FLAGELANTE, adj. Flagellant. 
FLAGELAR, v. t. Flageller, maltraiter. 
FLAGELO, s. m. Fouet, fléau. 
FLAGRANTE, adj. Flagrant, évident. 
FLAMA, s. f. Flamme. 

FLAMEJANTE, adj. Flamboyant, étince- 
lant. 

FLAMEJAR, v. i. Flamboyer, flamber. 
FLAMENGO, adj. et s. m. Flamand. 
FLAMINGO, s. m Flamant ou flammant. 
FLÂMULA, s. f. Flamme, banderole. 
FLANCO, s. m. Flanc. 

FLANELA, s. f. Flanelle. 

FLANQUEAR, v. t. Flanquer. 

FLATO, s. m. Flatuosité, flatulence, gaz 
dans les intestins. 

FL ATULÊN CIA, s. f. Méd. Flatulence. 
FLATULENTO, adj. Flatulent. 
FLATULOSO, adj. Flatueux. 
FLATUOSIDADE, s. f. Flatuosité. 
FLAUTA, s, f. Flûte. 

FLAUTIM, s.f. Petite flûte. 
FLAUTISTA, s. Flûtiste. 

FLAVO, adj. Jaune, blond. 

FLECHA, s. f. Flèche. 

FLEUMA ou FLEGMA, s. f. Flegme. 
FLEUMATICO ou FLEGMÂTICO, adj. 

Flegmatique, froid, impassible. 
FLEXÂO, s. f. Flexion. 
FLEXIBILIDADE, s. f. Flexibilité, sou- 
plesse. 

FLEXÎVEL, adj. Flexible, maniable, sou- 
ple. 

FLEXOR, s. m. Fléchisseur. 
FLEXUOSIDADE, s. f. Flexuosité. 
FLEXUOSO, adj. Flexueux, sinueux. 
FLEXURA, s. f. Flexion. 

FLIBUSTEIRO, s. m. Flibustier, trom- 
peur. 

FLOCADO, adj. Disposé en flocons. 
FLOCO, s. m. Flocon. 

FLOCOSO, adj. Floconneux. 
FLOGÎSTICO, adj. Phlo gis tique. 

FLOR, s. f. Fleur. À flor, loc. adv. À 
fleur, à la surface. 

FLORA, s. f. Flore. 

FLORAÇÂO, s. f. Floraison ou fleuraison. 
FLORADA, s. f. Floraison, épanouisse- 
ment des fleurs. 

FLORAL, adj. Floral. 

FLORÂO, s. m. Fleuron, rosace. 
FLOREAR, v. t. Orner de fleurs, faire 
pousser des fleurs. Manier avec adresse 
(une épée). V. i. Briller, se distinguer. 
FLOREIO, s. m. Fleurs; ornements du 
discours. Action de brandir l’épée. 
FLOREIRA, s. f. Vase, pot (pour les 
fleurs), fleuriste. 

FLÔREO, adj. Fleuri, parsemé de fleurs. 
FLORESCËN CIA, s. f. Fleuraison, florai- 
son. 

FLORESCENTE, adj. Fleurissant, floris- 
sant. 
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FLORESCER, v. t. et i. Fleurir, prospé- 
rer. 

FLORESTA, s. f. Forêt, bois. 
FLORESTAL, adj. Forestier. 

FLORETE, s. m. Fleuret. 
FLORICULTUKA, s. f. Floriculture. 
FLORIDO, adj. Fleuri, distingué, recher- 
ché. 

FLORILÉGIO, s. m. Florilège. 

FLORIM, s. m. Florin. 

FLORIR, v. i. Fleurir. 

FLORISTA, s. Floriste. 

FLOTILHA, s. f. Flottille. 

FLUÊNCIA, s. f. Fluence. Abondance. 
Aisance. 

FLUENTE, adj. Coulant, aisé, facile. 
FLUIDEZ, s. f. Fluidité. Fig . Aisance. 
FLUXDO, adj. Fluide, coulant. S. m. 
Fluide. 

FLUIR, v. i. Fluer, couler. 

FLUMINENSE, adj. et s. De Tétât de Rio 
de Janeiro (Brésil). 

FLÜOR, s. m. Chim . Fluor. 
FLUORESCÊNCIA, s. f. Fluorescence. 
FLUORESCENTE, adj. Fluorescent. 
FLUORITICO, adj. Fluor itique. 
FLUTUAÇÂO, s. f. Fluctuation. 
FLUTUADOR, s. m. Flotteur. 
FLUTUANTE, adj. Flottant. Fig. Irré- 
solu, variable. 

FLUTUAR, v. i. Flotter, surnager. 
FLUTUOSO, adj. Flutueux. 

FLUVIAL, adj. Fluvial. 

FLUXÂO, s. f. Fluxion. 

FLUXO, s. m. Flux. 

FOBIA, s. f. Phobie. 

FOCA, s. f. Phoque. 

FOCAL, adj. Focal. 

FOCAR, v. i Mettre au point (photogra- 
phie) . 

FOCîNHADA, s. f. Coup de museau. 
FOCINHEIRA, s. f. Muselière. 

FOCINHO, s. m. Museau, groin, mufle. 
Fig. Figure. 

FOCINEUDO, adj. Qui a long museau. 
FOCO, s. m. Foyer, centre actif. Foco de 
infecçâo ; foyer d’infection. For em foco , 
mettre en évidence. 

FOFO, adj. Mollet, mou, douillet. 

FOGÂO, s. m. Âtre, foyer. Fogâo de co- 
zinha, cuisinière, fourneau. 
FOGAREIRO, s. m. Réchaud, poêle. 
FOGARJÉU, s. m. Bûcher grand, flamme. 
FOGO, s. m. Feu. Fogo-fâtuo , feu follçt. 
Tocar fogo , mettre le feu. A fogo lento , 
loc. adv. À petit feu. 

FOGOSIDADE, s. f. Fougue, ardeur, im- 
pétuosité. 

FOGOSO, adj. Fougueux, ardent, impé- 
tueux. 

FOGUEIRA, s. f. Bûcher. 

FOGUE TE, s . m. Fusée d’artifice. 
FOGUETEIRO, s. m. Artificier. 

FOICE, s. f. Faux. 

FOJQ, s. m. Fosse, trappe, ravin. 


FOLE, s. m. Soufflet. 

FÔLEGO, s. m. Haleine, respiration. 

FOLGA, s. f. Repos, récréation. Dia de 
folga , jour de congé. 

FOLGADAMENTE, adv. Tranquillement, 
à Taise. 

FOLGADO, adj. Oisif, ample, large. 

FOLGAR, v. i. Se reposer, se re jouir. V. 
t. Donner du repos, élargir. 

FOLGAZÀO, s. m. Gai, enjoué. 

FOLGUEDO, s. m. Jeu, amusement, ré- 
création. 

FOLHA, s. f. Feuille. Fêlha corrida , cer- 
tificat de bonne vie et mœurs. 

FOLHADO, adj. Feuillu, touffu. 

FOLHAGEM, s. f. Feuillage, plante verte. 

FOLHAR-SE, v. pr. Feuiller, se couvrir de 
feuilles. 

FOLHEADG, adj. Plaqué. S. m. Placage. 

FOLHEAR, v. t. Feuilleter, diviser par 
feuilles, garnir de feuilles, feuiller. 

FOLBETO, s. m. Brochure, livret. 

FOLHXNHA, s. f. Petite feuille; calen- 
drier, almanach. 

FOLHO, s. m. Volant, garniture de robe. 

FOLIA, s. f. Partie de plaisir, sorte de 
danse. 

FOLïÂO, s. m. Paillasse; bouffon; qui s’a- 
muse pendant le carnaval. 

FOLICULARIO, s. m. Folliculaire, gaze- 
tier. 

FOLÎCULO, s. m. Follicule. 

FOLIO, s. m. Feuillet d’un livre, format 
d’un livre. 

FOLlOLO, s. m. Foliole. 

FOME, s. f. Faim, désir ardent. 

FOMENTAÇÂO, s. f. Fomentation, inci- 
tation. 

FOMENTADOR, s. m. Fomentateur. 

FOMENTAR, v. t. Fomenter. 

FONAÇÂO, s. f. Phonation. 

FONEMA, s. m. Phonème. 

FONÊTICA, s. f. Phonétique. 

FONÉTICO, adj. Phonétique. 

FONICO, adj. Phonique. 

FONOGRAFIA, s. f. Phonographie. 

FONOLOGIA, s. f. Phonologie. 

FONOMETRIA, s. f. Phonométrie. 

FONOMETRO, s. m. Phonomètre. 

FONTAÏNHA, s.f. Petite fontaine. 

FONTE, s. f. Fontaine, source. 

FORA, adv. et prép. Hors, dehors, hormis, 
excepté. 

FORAGIDO, adj. Fugitif. 

FORASTEIRO, adj. et s. m. Étranger, fo- 
rain. 

FORÇA, s. f. Gibet. 

FORÇA, s. f. Force, vigueur. A fôrça , loc. 
adv. De force, malgré soi. 

FORCABO, s. m. Fourche. 

FORÇADO, adj. Forcé, contraint. S. m. 
Forçat, galérien. 

FORÇAR, v. t. Forcer, briser, ouvrir de 
force, obliger. 

FORCE J AK, v. i. Faire des efforts. 
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FÔRCEPS, s. m. Forceps; 

FORÇOSO, adj. Forcé, obligé, indispensa- 
ble. 

FORENSE., adj. Qui concerne le barreau. 

FÛRJA, s. f. Forge. 

FORJAB0, adj. Inventé, imaginé. 

FORJABOR, adj. et s. m. Forgeron, for- 
geur. 

FORJADURA, s. f. Action de forger. 

FOReïAR, v. t. Forger, inventer. 

FORMA, s. f. Forme, apparence, façon, 
manière, guise. 

FORMA, s. f. Moule, forme. Letra de fôr- 
ma, caractère typographique. 

FORMAÇaO, s. f. Formation. 

FORMABOR, adj. et s. m. Formateur. 

FORMAL, adj. Formel, précis, positif. 

FORMALIBADE, s. f. Formalité, cérémo- 
nie. 

FORMALISMO, s. m. Formalisme. 

FORMALISTA, adj. Formaliste. 

FOR1VIÀLMENTE, adj. Formellement. 

FORMA O, s. m. Ciseau. 

FORMAR, v. t. Former, fabriquer, façon- 
ner, composer. 

FORMATO, s. m. Format. 

FORMATERA, s. f. Fait d’obtenir un di- 
plôme universitaire. Formation, disposi- 
tion d'une troupe. 

FORMEÏRO, s. m. Formier, fabricant de 
formes. 

FÔRMICO, adj. Formique. 

FORMIDÂVEL, adj. Formidable, redouta- 
ble. 

FORMIGA, s. f. Fourmi. 

FORMIGAMENTO, s. m. Fourmillement, 
picotement. 

FORMÏGAR, v. i. Fourmiller, picoter, dé- 
manger. 

FORMIGEEIRO, s. m. Fourmilière. 

FORMOSO, adj. Beau, joli. 

FORMOSURA, s. f. Beauté. 

FORMULA, s. f. Formule, recette pharma- 
ceutique. 

FORMULAR, v. t. Formuler, énoncer sa 
pensée. 

FORMULÂRIO, s. m. Formulaire. 

FORNADA, s. f. Fournée. 

FORNALHA, s. f. Fournaise. 

FORNEAR, v. i. Enfourner. 

FORNECEDOR, adj. Qui fournit. S. m. 
Fournisseur. 

FORNECER, v. i. Fournir, approvision- 
ner, pourvoir. 

FORNECIMENTO, s. m. Fourniture, ap- 
provisionnement. 

FORNEIRO, s. m. Fournier. 

FORNICE, s. m. Arche, voûte. 

FORNIMENTG, s, m. Fourniment, fourni- 
ture, embonpoint. 

FORNIR, v. i. Fournir, pourvoir. 

FORNO, s. m. Four. 

FÔRO, s. m. Barreau, juridiction. 

FORQUETA, s. f. Fourche d’arbre. 

FORQUÏLHA, s. f. Petite fourche. 

FORRAGEÂBOR, s. m. Fourrageur. 


FORRAGEAR, v. i. Fourrager, aller au 
fourrage. 

FORRAGEM, s. f. Fourrage. 

FORRAR, v. t. Doubler, mettre une dou- 
blure, plafonner, tapisser, recouvrir. Af- 
franchir. FORRAR-SE, v. pr. S’habiller. 
S’esquiver. 

FÔRRO, s. m. Doublure, plafond, coiffe de 
chapeau. Adj. Dégagé, libre. 

FORTALECEDOR, adj. Fortifiant. 

FORTALECER, v. t. Fortifier, consoler. 

FORTALECIMENTO, s. m. Affermisse- 
ment. 

FORTALEZA, s. f. Forteresse, vigueur. 

FORTE, adj. Fort, robuste. S. m. Forti- 
fication. 


FORTÎFICAÇAO, s. f. Fortification. 
FORTIFICANTE, adj. et s. m. Fortifiant. 
FORTIFIE AR, v. t. Fortifier, entourer de 
fortification. 

FORTIM, s. m. Fortin. 

FORTUÏTO, adj. Fortuit, imprévu. 
FORTUNA, s. f. Fortune. 

FORTUNABO, adj. Heureux, fortuné. 
FÔSCO, adj. Mat, terne. 

FOSFATADO, adj. Phosphaté. 
FOSFATO, s. m. Phosphate. 
FOSFATÜRIA, s. f. Phosphaturie. 
FOSFÔREO, adj. Phosphoreux. 
FOSFORESCÊNCIA, s. f. Phosphores- 
cence. 


F uar üHbSCENTE, adj. Phosphorescent. 
FOSFÔRICO, adj. Phosphorique. 
FOSFORIZAR, v. t. Phosphoriser. 
FôSFORO, s. m. Allumette. Chim. Phos- 
phore. 

FOSFOROSO, adj. Phosphoreux. 

FOSSA, s. f. Fosse, creux, cavité. 
FOSSETE, s. m. Petit fossé. 

FôSSIL, adj. et s. m. Fossile. 
FOSSÏLIZAÇAO, s. f. Fossilisation. 
FOSSILÎZAR-SE, v. pr. Se fossiliser 
FÔSSO, s. m. Fosse, creux. 

FOTO, s. f. Photo. 

FOTOCôPIA, s. f. Photocopie. 
FGTOCROMÂTÎCO, adj. Photochromati- 


que. 

FOTOOROMÏA, s. f. Photochromie. 
FOTOELÉTRICO, adj. Photo- électrique. 
FOTOGÊNICO, adj. Photogénique. 
FOTOGRAFAR, v. t. Photographier. 
FOTOGRAFIA, s. f. Photographie. 
FOTOGRÂFICO, adj. Photographique. 
FOTÔGRAFO, s. m. Photographe. 
FOTOGRAVERA, s. m. Photogravure. 
FOTOLITOGRAFÎA, s. f. Photolithogra- 
phie. 

FOTOLOGIA, s. f. Photologie. 
FOTOMETRIA, s. f. Photométrie. 
FOTOMÉTRÎCO, adj. Photométrique. 
FQToMETRO, s. m. Photomètre. 
F0TOSFRRA, s. f. Photosphère. 
FOTOTIPÏA, s. f. Phototypie. 
FOTOTIPOGRAFIA,, s. t Phototypogra- 
phie. 
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FOZ, s. f . Embouchure d’un fleuve, gorge, 
détroit. 

FRAÇÂO, s. f. Fraction, division, portion, 
partie. 

FRACASSAIS, v, t. Déchirer, casser, 
briser. V. i. Échouer, rater. 

FRACASSO, s.m. Fracas; désastre, ma- 
lheur. 

FRACIONAMENTO, s. m. Fractionne- 
ment. 

FR ACION AR, v. t. Fractionner. 

FRACION ARÎO, adj. Fractionnaire. ^ 

FRACO, adj. et s. m. Faible, débile; lâche. 

FRÂBARÎA, s. f. Quantité de moines, moi- 
nerie. 

FRADE, s. m. Moine. 

FRADESCO, adj. Monacal, de moine. 

FRADETE, s. m. Pièce de la platine d’un 
fusil. 

FRAGA, s. f. Rocher escarpé. 

FRAGATA, s. f. Frégate. 

FRAGA TEIRO, s. m. Batelier. 

FRAGÏL, adj. Fragile, frêle. 

FRAGILIBADE, s. f. Fragilité. 

FRAGMENTA ÇÂO, s. f. Fragmentation. 

FRAGMENTAIS, v. t. Fragmenter, divi- 
ser. 

FRAGMEHTÂRIO, adj. Fragmentaire. ; 

FRAGMENTG, s. m. Fragment, morceau. 

FRAGOR, s. m. Grand fracas, éclat. 

FRAGOROSO, adj. Bruyant, retentissant. 

FRAGRÂNCIA, s. f. Parfum des fleurs; 
odeur agréable, arôme. 

FRA GR ANTE, adj. Odorant. 

FRÂGUA, s. f . Forge. Chaleur intense. 
Amertume. 

FRAGUAR, v. t. Forger. Fig . Chagriner. 

FRAGUEIRICE, s. f. Vie austère. 

FRAGUEIRO, adj. Infatigable, ardent, qui 
mène une vie austère. 

FRALDA, s. f. Lange. 

FRAMBOESA, s. f. Framboise. 

FRAMBOESEIRO, s. m. Framboisier. 

FRANCÊS, adj. et s. m. Français. 

FRANCESIA, s. f. Habitude française, 
imitation, des usages français. 

FR AN CISC AN O, adj. et s. m. Franciscain. 

FRANCO, adj. Franc, sincère. S. m. 
Franc, unité monétaire française. 

FRANCO-MAÇON ARIA, s. f. Franc-ma- 
çonnerie. 

FRANGA, s.f. Poulette, poularde. 

FRANGALHO, s. m. Haillon, guenille, 
Em frangalhos , loc. adv. En haillons, 
tout déchiré. 

FRANGÎVEL, adj. Frangible. 

FR AN GO, s. m. Poulet. 

FRANJA, s. f. Frange. 

FRANJAR, v. t. Franger. 

FRANQUE AK, v. 't. Affranchir, faciliter, 
débarrasser, livrer accès, accorder l’en- 
trée. 

FRANQUEZÂ, s. f. Franchise, sincérité. 

FRANQUIA, s. f. Immunité, privilège, 
franchise. 


FRANZIMENTO, s. m. Froncis, fronce- 
ment. 

FRANZINO, adj. Mince, fluet, délicat, ra- 
brougri. 

FRANZÏR, v. t. Froncer, plisser. 

FRAQUE, s. m. Frac, habit de cérémonie. 
FRAQUEJAR, v. i. Faiblir, plier, mollir. 
FRASCO, s. m. Flacon, fiole. 

FRASE, s. f. Phrase. 

FRASEADO, s. m. Phrasé. 

FRASEADOR, adj. et s. m. Phraseur. 
FRASEOLOGIA, s. f. Phraséologie. 
FRASEOLOGICO, adj. Phraséologique. 
FRASQUEIRA, s. f. Cantine, cave à li- 
queurs. 

FRATERNAE, adj. Fraternel. 
FRATERNIDADE, s. f. Fraternité. 
FRATERNIZAÇÂO, s. f. Fraternisation. 
FRATERNIZAR, v. i. Fraterniser, 
FRATERNO, adj. Fraternel. 
FRATRICÏDA, s. Fratricide. 
FRATRICÎDIO, s. m. Fratricide. 
FRATURA, s. f. Fracture, rupture. 
FRATURAR, v. t. Fracturer, briser. 
FRAUDADOR, adj. Fraudeur. 
FRAUDAR, v. i. Frauder, tromper. 
FRAUDE, s. f. Fraude, dol, tromperie. 
FRAUDULÊNCIA, s. f. Fraude. 
FRAUDULENTO, adj. Frauduleux. 
FRECHA, s. f. Flèche. 

FRECHADA, s. f. Coup de flèche. 
FRECHAL, s. m. Sablière, faîtage. 
FRECHAR, v. t. Tirer de l’arc, percer à 
coup de flèches. 

FRECHARIA, s. f. Décharge de flèches, 
quantité de flèches. 

FREGUÊS, s. m. Client, chalant, habitué. 
FREGUESIA, s. f. Paroisse, clientèle. 
FREI, s. m. Frère (titre d’un religieux). 
FREIO, s. m. Frein, mors, filet de la lan- 
gue. 

FREIRA, s. f. Religieuse, sœur, moine. 
FREIRE, s.m. Frère, religieux, moine. 
FREIXAL, s. m. Frênaie. 

FREIXO, s. m. Frêne. 

FREMENTE, adj. Frémissant, palpitant. 
FRÊMITO, s.m. Frémissement, vibration. 
FRENESI, s. m. Frénésie. 

FRENÊTICO, adj. Frénétique. 
FRENOLOGIA, s. f. Phrénologie. 
FRENOLOGISTA, s. Phrénologiste. 
FRENTE, s. f. Face, frontispice, devant. 
Em frente, en face, vis à vis. Bem em 
trente , juste en face. Fazer frente a t 
tenir tête, résister. 

FREQÜÉNCIA, s. f. Fréquence. 
FREQUENT AÇÂO, s. f. Fréquentation. 
FREQÜENTAR, v. t. Fréquenter, aller 
souvent. Freqüentar um curso, suivre un 
cours. 

FREQUENT ATIVO, adj. et s. m. Fréquen- 
tatif. 

FREQUENTE, adj. Fréquent. 

FRESCA, s. f. Frais, fraîcheur. Tomar a 
fresca, prendre le frais. 
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FBESCO, adj. et s. m. Frais. Fig . Récent. 
Fresque. 

FRESCOR, s. m. Fraîcheur. 

FRESCURA, s. f. Fraîcheur. 

FRESSURA, s. f. Fressure. 

FRESTA, s. f. Fente, brèche. 

FRETADOR, s. m. Fréteur. 

FRETAGEM, s. f. Agence d'affrètement. 
FRETAMENTO, s. m. Frètement. 
FRETAR, v. t. Fréter. 

FRETE, s. m. Fret; prix de transport. 
FRIABILIDADE, s. f. Friabilité. 
FRIAGEM, s. f. Froidure de l’air. 
FRIALDADE, s. f. Froideur, indifférence. 
FRIÂVEL, adj. Friable. 

FRICASSÊ, s. m. Fricassée. 

FRICATIVO, adj. Fricatif. 

FRICÇÀO, s. f. Friction. 

FRICCIONAR, v. tr. Frictionner. 
FRIEIRA, s.f. Engelure, crevasse. 

FRIEZ A, s. f. Froideur, indifférence. 
FRIGIDEIRA, s. f. Poêle à frire. 
FRIGIDO, adj. Froid, glacial. 

FRIGIR, v. t. Frire. 

FRIGORIFICO, s. m. Frigorifique, gla- 
cière. 

FRIO, adj. et s. m. Froid. Mostrar-se frio, 
faire grise mine. Esté um frio de ra- 
char , il fait un froid de canard. 
FRIORENTO, âdj. Frileux. 

FRISA, s. f. Frise, baignoire. 

FRIS ADO, adj. Frisé, bouclé. 

FRISADOB, s.m. friseur, fer à friser. 
FRISANTE, adj. Frappant, tranchant. 
FRIS AB, v. t. Friser. V. i. Venir à propos. 
FRISO, s. m. Frise, fillet. 

FRITADA, s. f. Friture, omelette. 
FRITAR, v. t. Frire. 

FRITO, adj. et part. pass. de frigir , Frit 
FRITURA, s. f. Friture. 

FRIVOLIDADE, s. f. Frivolité. 
FRÎVOEO, adj. Frivole, futile. 
FROCADÛRA, s. f. Ornement de flocons. 
FRODE, s. f. Bot . Fronde. 

FRONDEAR, v.t. Faire pousser les feuil- 
les. V. i. Se couvrir de feuilles. 
FRONDEJANTE, adj. Frodescent. 
FRONDOSO, adj. Touffu, feuillu. 
FRONHA, s. f. Taie d’oreiller. 
FRONTAL, adj. Frontal. S. m. Frontal, 
devant d’un autel, mur de cloison, fron- 
teau. 

FRONTAO, s. m. Fronton. 

FRONTE, s. f. Front. De fronte , loc. adv. 
En face, vis-à-vis. 

FRONTEIRA, s. f. Frontière, limite. 
FRONTEIRO, adj. Vis-à-vis. Cidade fron- 
teira , ville frontière. 

FRONTISPfCIO, s. m. Frontispice. 
FROTA, s. f. Flotte. 

FROUXIDAO, s. f. Relâchement, molles- 
se. 

FROUXO, adj. Lâche, détendu, mou, fle- 
xible. 

FRU G ALIDADE, s. f. Frugalité, sobriété. 


FRUGÎVORO, adj. Frugivore. 

FRUIÇAO, s. f. Usufruit, jouissance. 
FRUIR, v. i. Jouir. 

FRUHTVO, adj. Jouissant. 

FRUSTAÇÂO, s. f. Frustration. 
FRUSTRADOR, adj. Frustrateur. 
FRUSTRAR, v. i. Frustrer, déjouer. 
FRUTA, s. f. Fruit. 

FRUTEIRA, s. f. Corbeille, coupe à fruits. 
FRUTEIRO, s. m. Fruitier, marchand de 
fruits. 

FRUTIFERO, adj. Fruitifère. 
FRUTIFICAÇÂO, s. f. Bot. Fructifica- 
tion. 

FRUTIFICAR, v. t. Fruitifier. 

FRUTO, s. m. Fruit, produit, résultat. 
FRUTUOSO, adj. Fruitueux, utile. 

FUBA, s.m. Farine de maïs ou riz. 
FUGA, s. f. Fuité, évasion, échappement 
FUGACIDADE, s. f. Fugacité. 

FtîGAZ, adj. Fugace. 

FUGIDA, s. f. Fuite. 

FUGIDIÇO, adj. Fuyard, fugitif. 

FUGIR, v. i. Fuir, s’enfuir, éviter, dispa- 
raître. 

FUGITFVO, adj. Fugitif, fuyard. 
FUINHA, s. f. Fouine. 

FULANO s. m. Un tel. , , A 
FULGÊNCIA, s. f. Lueur, éclat, feu. 
FULGENTE, adj. Reluisant, brillant. 
FÜLGIDO, adj. Éclatant, brillant, relui- 
sant. 

FULGIR, v. i. Briller, luire, reluire. 
FULGOR, s. m. Lueur, éclat. 
FULGURANTE, adj. Fulgurant, étince- 
lant, ébloissant. 

FULGURAR, v. i. Luire, briller. 
FULIGEM, s. f. Suie de chéminée, noir 
de fumée. 

FULIGINOSO, adj. Fuligineux. 
FULMINAÇÂO, s. f. Fulmination. 
FULMINADO, adj. Foudroyé. Fig. Ter- 
rifié, stupéfié. 

FULMINADOR, adj. et s. m. Foudroyant 
FULMINANTE, adj. Fulminant, fou- 
droyant. 

FULMINAR, v. t. Foudroyer. 

FULO, adj. D’un noir sale. Fig. Fülo de 
raiva, furieux. 

FUMAÇA, s. f. Fumée. 

FUMANTE, adj. Fumant. S. m. Fumeur» 
FUMAE, v. t. et i. Fumer. 

FUMARABA, s. f. Grande fumée. 
FUMÂRÏA, s. f. Fumeterre. 

FUMEGAR, v, i. Fumer, jeter de la fu- 
mée. 

FUMEIRO, s. m. Tuyau de cheminée, fu- 
moir (pour fumer la viande). 
FUMIGAÇÂO, s. f. Fumigation. 

FUMO, s. f. Fumée, tabac, crêpe au bras. 
FUNÂMBULO, s. m. Funambule. 
FUNÇAO, s. f. Fonction, emploi, solennité, 
spectacle. 

FUNCHAL, s. f. Champ de fenouil. 
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FUNCHO, s.m. Bot . Fenouil. 

FUNCIONAMENTO, s. m. Fonctionne- 
ment. 

FUNCIONAR, v. i. Fonctionner. 

FUNCIONÂRIO, s. m. Fonctionnaire, em- 
ployé. 

FUNDA, s. f. Fronde. Sangle. 

FUNDAÇÂO, s. f. Fondation, institution. 
S. f. pi. Fondations d’une maison. 

FUNDADOR, adj. et s. m. Fondateur, 
créateur. 

FUNDAMENTAL, adj. Fondamental, es-, 
sentiel. 

FUNDAMENTAR, v. t. Fonder, poser les 
fondations. Fig . Fonder, créer, établir. 

FUNDAMENTO, s. m. Fondement, motif, 
appui. 

FUNBAR, v. t. Fonder, établir. 

FUNDEAR, v. i. Ancrer, mouiller. 

FUNDENTE, adj. et s. m. Fondant 

FUNDIÇÂO, s. f. Fonte, fonderie. 

FUNDÏDOR, adj. Fondeur. 

FUNDILHO, s. m. Fond de pantalon. 

FUNDIR, v. t. Fondre, liquéfier, dissou- 
dre. FUNDIR SE, v. pr. Se fondre, se 
dissoudre. 

FUNDtVEL, adj. Fusible. 

FUNDO, adj. Profond. S. m. Fond, pro- 
fondeur, fonds, capital. A fundo, loc. 
adv. À fond, parfaitement. 

FUNDURA, s. f. Profondeur. 

FÜNEBRE, adj. Funèbre, triste. 

FUNERAL, adj. Funèbre, mortuaire. S. m. 
pi. Funérailles. Bandeira em funer al, 
drapeau en berne. 

FUNERÂRÏO, adj. Funéraire, funèbre, 
mortuaire. 

FUNÉREO, adj. Funéraire. Lugubre, 
affreux. 

FUNESTG, adj.. Funeste, fatal. 

FUNGAK, v. i. Renifler, renâcler. 

FUNGO, s. m. Champignon. 

FUNGOSO, adj. Fongueux, spongieux. 

FUNICULÂR, adj. Funiculaire. 

FUNIL, s. m. Entonnoir 

FUNILEIRO, s. m. Ferblantier. 

FURACÂG, s. m. Ouragan, bourrasque. 

FXJRADO, adj. Troué, percé. 

FUR AD OR, s. m. Perçoir. 

FURAO, s.m. Zool. Furet. Fig . Personne 
qui se mêle de tout, débrouillard. 


FURAR, v. t. Percer, trouer. 

FÜRIA, s. f. Furie, fureur, rage, impétuo- 
sité. 

FURIBUNDO, adj. Furibond. 

FURIOSO, adj. Furieux, emporté. 
FURNA, s. f. Grotte, caverne. 

FURO, s. m. Trou, ouverture. 

FUROR, s. m. Fureur, rage. 

FURRIEL, s. m. Fourrier. 

FURTA-CÔR, adj. et s. m. Changeant, 
gorge-de-pigeon. 

FURTADO, adj. Dérobé, volé. 

FURTAR, v. t. Voler, dérober. FURTAR- 
-SE, v. pr. S’éloigner, s’esquiver. 
FURTIVO, adj. Furtif. 

FURTO, s. m. Vol, larcin. 

FURÜNCULO, s. m. Furoncle. 
FURUNCULOSO, adj. Furonculeux. 
FUSA, s. f. Triple croche. 

FUSaO, s. f. Fusion, mélange. 

FUSCO, adj. Sombre, obscur. 
FUSELAGEM, s. f. Fuselage. 
FUSIBILIDADE, s. f. Fusibilité. 
FUSIFORME, adj. Fusiforme. 

FUSÎVEL, adj. Fusible. 

FUSO,_ s. m. Fuseau. 

FUSTÂO, s.m. Futaine. Piqué. 
FUSTIGÂÇaO, s. m. Fustigation. 
FUSTIGAR, v. t. Fustiger, cingler, châ- 
tier. 

FUTEBOL, s. m. Football. 

FÜTÎL, adj. Futile, frivole. 
FUTILIDADE, s. f. Futilité, frivolité. 
FUTUR1DADE, s. f. Existence future, 
événement à venir. 

FUTURISMO, s. m. Futurisme. 
FUTURISTA, adj. et s. Futuriste. 
FUTURO, adj. Futur, prochain. S. m. Ave- 
nir. 

FUXICAR, v. t. Pop. Remuer, intriguer, 
cancaner, potiner. 

FUXICO, s. m. Pop. Intrigue, cancan, em- 
brouillement. 

FUZIL, s. m. Briquet, chaînon, fusil. 
FUZILADA, s. f. Fusillade. 

FUZIL AMEN TO, s. m. Fusillade; fusil- 
lement. 

FUZILANTE, adj. Pétillant, étincelant. 
FUZILAR, v. t. Fusiller, étinceler, darder. 
FUZILARIA, s. f. Fusillade. 

FUZILEIRO, s, m. Fusilier. 
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G, septième lettre de l’alphabet portugais. 

GABAÇÂO, s. f. V. GABO. 

GABADOR, adj. et s. m. Vantard; louan- 
geur. 

GABAMENTO, s. m. V. GABO 

GABAR, v. t. Vanter; louer. 

GABARDINA, s. f. Gabardine. 

GABAROLA, s. m. Pop. Vantard. 

GABAROLICE, s. f. Vantardise, hâblerie. 

GABELA, s. f. Gabelle. 

GABIÂO, s. m. Gabion. 

GABÏNETE, s. m. Cabinet; petite cham- 
bre; bureau. 

GABO, s. m. Louange; éloge, vantardise; 
jactance. 

GABOLAS, s. m. Vantard; hâbleur. 

GABANHA, s. f. Faux; fourche. 

GABO, s. m. Bétail, bestiaux. 

GAFA, s. f. Rogne, gale, claveau, clave- 
lée. 

GAFANHOTO, s. m. Sauterelle. 

GAFAR, v. t. Communiquer la gale ou 
la lèpre. V. i. Devenir lépreux, rogneux. 
Fig . Se corrompre. 

GAFAR-SE, v. pr. Tomber, se gâter. 

GAFE, s. f. Gaffe. 

GAFEIRA, s. f. Lèpre. Gale. 

GAFO, adj. Lépreux, galeux. Fig. Gâté, 
infecté. 

GAGO, adj. Bégayeur. 

GAGUEIRA, s. f. Bégayement. 

GA GUE J AR, v. t. et i. Bégayer, 

GAGUEZ, s. f. V. GAGUEIRA. 

GAÏATICE, s. i. Gaminerie. 

GAIATO, adj. et s. m. Espiègle; malicieux, 
gaillard. 

GAIO, s. m. Geai. Adj. Gai; gaillard. 

GAIO LA, s. f. Cage; prison. 

GAITA, s. f . Chalumeau ; pipeau. Gaita de 
foies, musette, cornemuse. 

GAITEIRO, adj. Gai; enjoué. Joueur de 
cornemuse. 

GAI VOTA, s. f. Mouette. 

GAJO, s. m. Pop . Sujet, individu. Finaud, 
rusé, fine mouche. 

GALA, s. f. Gala. Traie de gala , tenue de 
soirée. 

GALA, s. m. Jeune premier; galant. 

GALACTôMETRO, s. m. Galactomètre. 

GALACTOSE, s. f. Galactose. 

GALANT ARIA, s. f. Galanterie. 

GALANTE, adj. Galant; gentil; joli; 
beau. 

GALANTEADOR, adj. Galant; amou- 
reux; qui fait la cour aux dames. 

GALANTE AR, v. L Courtiser. 


GALANTEIO, s. m. Galanterie. 
GALANTERIA, s. f. Galanterie; gentil- 
lesse 

GALANTINA, s. f. Galantine. 

GALÂO, s. m. Galon. 

GALAR, v. t. Cocher. 

GALARDÂO, s. m. Récompense; prix. 
GALARDOADOR, s. m. Rémunérateur. 
GALARDOAE, v. t. Récompenser, rému- 
nérer. 

GALARIM, s. m. Opulence. 

GALAXIA, s. f. Galaxie. 

GALÉ,_s. Galère. Forçat, 

GALEaO, s. m. Galion. 

GALEGO, adj. et s. m. Galicien. 

GA LENA, s. f. Minér. Galène. 

GALEOTA, s. f. Galiote 
GALERA, s. f. Galère. 

GALERIA, s. f. Galerie, passage. 

GALÊS, adj. et s. m. Gallois. 

GALGA, s. f. Levrette. Meule de dessous 
de moulin à huile. Baril. 

GALGAR, v. t. Grimper, gravir. Fig. At- 
teindre. 

GALGO, s. m. Lévrier. 

GALHA, s. f. Bot Galle. 

GALHARDETE, s. m. Flamme, guidon. 
GALHAKDIA, s. f. Grâce, élégance. 'Fig. 

Générosité, résolution. 

GALHARDO, adj. Gaillard, 

GALHETA, s. f. Burette. 

GALHETEIRO, s. m. Huilier. 

GALHO, s. m. Branche d’arbre. 
GALHOFA, s. f. Gaieté; moquerie. 
GALHOFAR, v. i. Se réjouir, badiner, 
falâtrer. Rire. 

GALHOFEIRO, adj. Plaisant; moqueur. 
GALHUDO, adj* Branchu. S. m* Sorte de 
poisson. 

GALICISMO, s. m. Gallicisme. 
GALINÂCEO, adj. Gallinacé. 

GALINHA, s. f. Poule. Galinha-d’ctngola, 
pintade. Galinha-cristada , poule huppée. 
GALINHEIRO, s. m. Poullailler. Mar- 
chand de volaille. Paradis de théâtre. 
GALINHOLA, s. f. Poule d’eau. 

GALO, s. m. Coq; bosse; enflure. Galo 
de papel, cocotte. 

GALOCHA, s. f. Galoche. Caoutchouc. 
GALOPADA, s. m. Galopade. 
GALOPANTE, adj. Galopant. 

GALOPAR, v. t. et i. Galoper. 
GALOPE, s. m. Galop. 

GALOPIM, s. m. Galopin. 

GALPÂO, s. m. Hangar; remise. 
GALVANICO, adj. Galvanique. 
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GALVANISMO, s. m. Galvanisme 
GAXVANIZAÇÂO, s. f. Galvanisation. 
GALVANIZAR, v. t. Galvaniser. 

GAMA, s. f. Gamme. 

GAMÂO, s. m. Jeu de Jacquet, tric-trac. 
GAMARRA, s. f. Martingale de harnais. 
GAMBITO, s. m. Croc-en-jambe. Gambit. 
GAMBOA, s. f. Sorte de coing doux. 
GAMELA, s. f. Gamelle. Jatte, sébile. 
GAMELADA, s. f. Contenue d’une gamel- 
le. 

GAMO, s.m. Zool. Daim. 

GAMOPÉTALO, adj. Bot. Gamopétale. 
GAMOSSÉPALO, adj. Bot. Gamosépale. 
GAN A, s. f. Désir ardent; faim; rancune; 
haine. 

GANÂNCIA, s. f. Gain, profit illicite, corn 
voitise. 

GAN AN CIOSO, adj. Ambiteux. 

GANCHO, s. m. Crochet, croc. 
GANCHOSO, adj. Crochu. 

GANDAIA, s. f. Métier de chiffonnier; 

flânerie; débauche. 

GANDAIEIRO, s. m. Chiffonnier, 
GANGA, s. f. Ganga. Nankin. 

GÂNGLIO, s. m. Ganglio. 

GANGLIONAR, adj. Méd . Ganglionnaire. 
GANGRENA, s. f. Gangrène. 
GANGRENAR, v. t. et i. Gangrener. 
GANGRENOSO, adj. Grangreneux. 
GANHADEIRO, adj. Gagnant. 
GANHADOR, s. m. Gagneur. Gagnant. 
GANHAR, v. t. Gagner; recevoir; acqué- 
rir. V. i. Avoir l'avantage, l’emporter. 
GANHAR-SE, v. pr. Se gagner. 
GANHO, s. m. Gain; lucre; avantage; sa- 
laire. 

GANIDO, s. m. Jappement; glapissement. 
GANIR, v. i. Japper; glapir. 

GANSA, s. f. Oie. 

GANSO, s. m. Jars. 

GARAGEM, s. f. Garage. 

GARANÇA, s. f. Garance. 

GARANHAO, s. m. Étalon. 

GARANTE, s. Garant, caution, répon- 
dant. 

GARANTIA, s. f. Garantie; caution. 
GARANTIR, v. t. Garantir; cautionner; 

affirmer; préserver; défendre. 
GARATUJA, s. f. Griffonnage. 

G ARA VET AR, v. i. Ramasser des brindil- 
les de bois. 

GARBO, s. m. Bon air; distinction; va- 
leur; courage. 

GARBOSAMENTE, adv. Avec distinction; 
fièrement. 

GARBOSO, adj. Élégant; fier. 

GARÇA, s. f. Héron. 

GARDÉNIA, s. f. Gardénia. 

GARE, s. f. Gare. 

GARFADA, s. f. Fourchetée. 

GARFEIRA, s. f. Étui à fourchettes, 
GARFO, s. m. Fouchette. 
GARGALHADA, s. f . Éclat de rire. 
GARGALHAR, v. i. Rire aux éclats. 
GARGALHO, s. m. Goulot de bouteille. 


GARGANTA, s. f. Gorge. 

GARGANTEAR, v. i. Fredonner. 

G ARG ANTEIO , s. m. Roulade. 
GARGANTILHA, s. f. Collier de femme. 
GARGAREJAR, v. t. et i. Se gargariser, 
G ARG ARE JO, s. m. Gargarisme. 
GARGULA, s. f. Gargouille. Goulotte. 
GARIMPEIRO, s. m. Celui que cherche 
les diamants dans le sol. 

GARIMPO, s. m. Pop. Commissionnaire, 
portefaix. Gamin, galopin. 

GARITO, s. m. Tripot. 

GARLOPA, s. f. Varlope. 

GARNACHA, s. f. Robe de magistrat. 
GAROTADA, s. f. Polissonnerie, gamine- 
rie. 

GAROTICE, s. f. Polissonnerie. 
GARÔTO, s. m. V. GAIATO. 

GARRA, s. f. Griffe, serre, tyrannie. 
GARRAFA, s. f. Bouteille. Garrafa de 
Leyde, condensateur électrique. 
GARRAFÂO, s. m. Grosse bouteille, da- 
mejeanne; bonhomme. 

GARRANA, s. f. Pouliche. 
GARRANCHO, s. m. Branche tortueuse. 

Maladie du sabot du cheval. 
GARRANO, s. m. Petit cheval très fort. 
GARRIDAMENTE, adv. Avec élégance. 
GARRIDICE, s. f. Coquetterie. 

GARRIDO, adj. Coquet, élégant. 

GARRIR, v. i. Se pavaner, parader. 
GARROCHAR, v. i. Flapper du dard, 
blouser le taureau avec la lance. 
GARROTAR, v, t Étrangler. 

GARROTE, s. m. Garrot, garrotte. 
GARROTILHO, s. m. Méd . Croup. 
GARUPA, s. f. Croupe de cheval 
GAS, s. f. Gaz. Dar menos fôrça ao gds, 
baisser le gaz. 

GASEIFICAÇÂO, s. f. Gazéification. 
GASEIFICAR, v. t. Gazéifier. 
GASEIFORME, adj. Gazéiforme. 
GASôGENO l s. m. Gazogène. 
GASOLINA, s. f. Gazoline, essence. 
GASOMETRO, s. m. Gazomètre. 
GASOSA, s. f. Limonade gazeuse. 
GASOSO, adj. Gazeux. 

GASPEA, s. f. Empeigne de soulier. 
GASTADOR, adj. Dépensier, prodigue; 
gaspilleur. 

GASTAR, v. t. Dépenser, consommer, 
user. 

GASTO, adj. Usé; abîmé; élimé. S. m. Dé- 
pense. 

GASTRALGIA, s. f. Gastralgie. 
GASTRICO, adj. Gastrique. 

GASTRITE, s. f. Méd . Gastrite. 
GASTROLOGIA, s. f. Gastrologie. 
GASTRONOMIA, s. f. Gastronomie. 
GOSTRONÔMICO, adj. Gastronomique, 
GASTRONOMO, s. m. Gastronome. 
GATA, s. f. Chatte. 

GATARIA, s. f. Quantité de chats. 
GATILHO, s. m. Gâchette, détente. 
GATIMANHOS, s.m. pl. Singeries, mi- 
nes, grimaces. 
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GATINHA, s. f. Petite chatte. Fig , Andar 
de gatinhas, marcher à quatre pattes. 
GATO, s. m. Chat. 

G AT UN AGEM, s. f. Bande de voleurs; de 
filous; métier de voleur. 

GATUNAR, v. i. Voler, filouter; escro- 
quer, tricher. 

GATUNICE, s. f. Vol, filouterie, tricherie. 
GATUNO, s. m. Voleur, filou, escroc. 
GAUCHO, s. m. Gaucho. 

GâUDIO, s. m. Divertissement, jeu; amu- 
sement; gaieté; joie. 

GAULÉS, adj. et s. m. Gaulois. 

GÀVEA, s. f. Hune, grand humier. 

GA VELA, s. f. Javelle. 

GAVETA, s. f. Tiroir. 

GAVEj?ÂO, s. m. Grand tiroir, 

GAVIaO, s. f. Épervier, 

GAVOTA, s. f. Gavotte. 

GAZA, s. f. Gaze. 

GAZE, s. f. Gaze. 

GAZEADOR, s. m. Celui qui fait l’école 
buissonnière. 

GAZEAR, v. i. Gazouiller. Faire école 
buissonnière. 

GAZELA, s. f. Gazelle. 

GAZETA, s. f. Gazette, journal. Fazer ga- 
zeta, faire l’école buissonnière. 
GAZETEIRO, s. m. Gazetier; journaliste. 
GAZETILHA, s. f. Section des faits divers 
d’un journal. 

GAZUA, s. f. Fausse clef. 

GEADA, s. f. Givre. 

GEAR, v. t. Geler, glacer, 

GEIRA, s. f. Arpent. 

GEISER, s. m. Geyser ou geiser. 
GELADEIRA, s. f. Glacière. 

GEL ADO, adj. Gelé, glacé. 

GELAR, v. t. Geler, glacer. 

GELATINA, s. f. Gélatine. 
GELATINOSO, adj. Gélatineux. 
GELÉIA, s. f. Gelée. 

GELEIRA, s. f. Glacier ou glacière. 
GÊLIDO, adj. Gelé, glacé. Fig . Insensible, 
immobile. 

GÊLO, s. m. Glace. 

GELOSIA, s. f. Jalousie, persienne. 
GEMA, s. f. Gemme; jaune (d’œuf). 
GEMADA, s. f. Lait de poule. 

GEMAR, v. t. Greffer. V. i. Bourgeonner. 
GEMEDOR, adj. Gémissant. 

GEMENTE, adj. Gémissant. 

GÊMEO, adj. et s. m. Jumeau, 

GEMER, v. i. Gémir; se plaindre. 
GEMIDO, s. m. Gémissement. 
GEMINADO, adj. Géminé, doublé, pépété. 
GEMINAR, v. t. Doubler, redoubler. 
GEMfPARO, adj. Gemmipare. 

GÊMULA, s. f. Bot. Gemmule. 
GENCIANA, s. f. Gentiane. 
GENEALOGIA, s. f. Généalogie. 
GENEALÔGICO, adj. Généalogique. 
GENEALOGISTA, s. m. Généalogiste. 
GENEBRA, s. f. Genièvre. 

GENERAL, s. m. Général. 
GENERALATO, s. m. Généralat 
GENERALIDADE, s. f. Généralité. 


GENERALÎSSIMO, s. m. Généralissime, 
GENERALIZAÇaO, s. f. Généralisation. 
GENERALIZAR, v. i. Généraliser. 
GENÉRICO, adj. Générique. 

GÊNERO, s. m. Genre; sorte; espèce. Gê- 
neros aîimenticios , produits alimentai- 
res. 

GENEROSEDADE, s. m. Générosité, ma- 
gnanimité. 

GENEROSO, adj. Généreux, libéral, 
GÉNESE, s. m. Genèse. 

GENÉSICO, adj. V. GENÉTICO. 
GENÉTICA, s. f. Génétique. 

GENÉTICO, adj. Génésique. 

GENGIBRE, s. m. Gingembre. 
GENGIVA, s. f. Gencive. 

GEN GIVITE, s . f . Méd , Gingivite. 
GENIAL, adj. Génial. 

GÊNIO, s. m. Génie. 

GENITAL, adj. Génital. 

GENITIVO, s. m. Génitif. 

GÊNITO, adj. Enfanté, engendré. 
GENITOR, s. m. Géniteur. 

GENITURA, s. f. Génération. 

GENOVÊS, adj. et s. m. Génois. 

GENRO, s. m. Gendre. 

GENTALHA, s. f. Populace, racaille, 
GENTE, s. f. Gens, monde. 

GENTIL, adj. Gentil; agréable. 
GENTÏLEZA, s. f. Gentillesse, grâce; 

amabilité, complaisance. 
GENTIL-HOMEM, s. m. Gentilhomme, 
noble. 

GENTfLICO, adj. Gentil. 
GENTILMENTE, adv. Gentiment. 
GENTINHA, s. f. Populace; manant. 
GENTIO, adj. et s. Païen, idolâtre. Gentil. 
GENUFLEXAO, s. m. Génuflexion. 
GENUFLEXORIO, s. m. Prie-dieu; age- 
nouilloir. 

GENUÎNO, adj. Véritable, pur. 
GEOCÊNTRICO, adj. Géocentrique. 
GEODÊSIA, s. f. Géodésie. 

GEOFISICA, s. f. Géophysique. 
GEOGRAFIA, s. f. Géographie. 
GEOGRAFICO, adj. Géographique. 
GEÔGRAFO, s. m. Géographe. 
GEOLOGIA, s. f. Géologie. 

GEOLOGICO, adj. Géologique. 
GEOLOGO, s. m. Géologue. 
GEOMANCIA, s. f. Géomancie. 
GEÔMETRA, s. m. Géomètre. 
GEOMETRIA, s. f. Géométrie. 
GEOMÊTRICO, adj. Géométrique. 
GEOTROPISMO, s. m. Géotropisme. 
GERAÇAO, s. f. Génération. 

GERADOR, adj. et s. m. Générateur. 
GERAL, adj. Général. 

GERÂNIO, s. m. Géranium. 

GERAR, v. t. Procréer, engendrer; pro- 
duire ; former. 

GERATRIZ, s. f. Génératrice. 
GERÊNCIA, s. f. Gérance; administration. 
GERENTE, adj. et s. m. Gérant. 

GERIR, v. t. Gérer, administrer, régir, 
GERMÂNICO, adj. Germanique. 
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GERMANISMO, s. m. Germanisme. 
GERMANO, adj. Germain. 

GERME, s. m. Germe. 

GERMINAL, adj. Germinal. 
GERMINAÇÂO, s. m. Germination. 
GERMÏNAK, v. i. Germer. 
GERMINATIVO, adj. Germinatif. 
GERÜNDIO, s. m. Gérondif. 
GERUNDIVO, s. m. Gérondif. 

GESSAL, s. m. Platière. 

GESSAR, v. t. V. ENGESSAR. 

GÊSSO, s. m. Plâtre.. 

GESTA, s. f. Geste. 

GESTAÇÂO, s. f. Gestation. 

GESTANTE, adj. Qui est en gestation. 
GESTaO, s. f. Gestion, administration. 
GESTICULAÇaO, s. f. Gesticulation. 
GESTICULADOR, adj. et s. m. Gesticula- 
teur. 

GESTICULAR, v. i. Gesticuler. 

GESTO, s. m. Geste. 

GIBA, s. f. Gibbosité, bosse. 

GIBÂO, s. m. Pourpoint. 

GIBOSIDADE, s. f. Gibbosité, bosse. 
GIBOSO, adj.Gibbeux. bossu, renflé. 
GIESTA, s. f. Genêt. 

GIGANTE, adj. et s. m. Géant. 
GIGANTESCO, adj. Gigantesque. 
GILETE, s. f. Lame à raser. 

GINASIAL, adj. Du gymnase, du lycée. 
GINÂSÏO, s. m. Gymnase, lycée. 
GINASTA, s. m. Gymnaste. 

GINÀSTTCA, s. f. Gymnastique. 
GINECEU, s. m. Gynécée. 
GINECOLOGIA, s. f. Gynécologie. 
GINETE, s. m. Coursier, beau cheval. 
GINGAR, v. i. Se dandiner, se balancer, 
ondoyer les hanches. 

GINJA, s.f. Bot. Griotte. 

GINJEIRA, s. f. Griottier. 

GÏPSEO, adj. Gypseux. 

GIPSO, s. m. Gypse. 

GIRACÂO, s. f. Giration. 

GIRAFA, s. f. Girafe. 

GIRANBOLA, s. f. Girandole, girande. 
GIR ANTE, adj. Tournant. 

GIRAR, v: i. Tourner en rond. V. t. Faire 
circuler. 

GIRASSOL, s. m. Tournesol. 
GIRATÔRIO, adj. Giratoire. 

GÎRIA, s. f. Argot. 

GIRINO, s. m. Gyrin. 

GIRO, s. m. Tour, circuit. 

GIRONDINO, adj. Girondin. 
GIROSCÔPIO, s. m. Gyroscope. 
GITANO, s. m. Gitan. 

GIZ, s. m. Craie. 

GIZAR, v. t. Tracer à la craie. 

GLABRO, adj. Bot. Glabre. 

GLACÉ, adj. et s. m. Glacé. 

GLACIAL, adj. Glacial. 

GLADIADOK, s. m. Gladiateur, 
GLÂDIO, s. m. Glaive. 

GLANDE, s. f. Gland. 

GLANBÎFERO, adj. Glandifère. 
GLANDIFORME, adj. Glandiforme. 


GLÀNDULA, s. f. Glande. 

GLANDULAR, adj. Glandulaire. 
GLANDULOSO, adj. Glanduleux. 
GLACCO, adj. Glauque. 

GLAUCOMA, s. m. Méd. Glaucome. 
GLAUCOMATOSO, adj. Méd. Glaucoma* 
teux. 

GLEBA, s. f. Glèbe. 

GLICERATO, s. m. Glycérat. 
GLICERINA, s. f. Glycérine. 

GLICÎNIA, s. f. Glycine. 

GLICOSE, s. f, Chim. Glucose. 
GLICOSÜRIA, s. f. Glycosurie. 
GLIPTOGRAFIA, s. f. Glyptographia 
GLOBAL, adj. Global. 

GLOBO, s. m. Globe, sphère. 

GLOBOSO, adj. Sphérique. 

GLOBCLAR, adj. Globulaire. 

GLÔBULO, s. m. Globule. 

GLOBULOSO, adj. Globuleux. 

GLÔRIA, s. f. Gloire, honneur. 

GLORIAR, v. t. Rendre glorieux, combler 
de gloire. 

GLORIFICAÇAO, s. f. Glorification. 
GLORIFICAR, v. t. Glorifier. Honorer. 
GLORÏFICAR SE, v. pr. Se glorifier. 
GLORIOLA, s. f. Gloriole. 

GLORIOSO, adj. Glorieux. 

GLOSA, s. f. Glose, commentaire. 
GLOSADOR, s. m. Glosateur. Gloseur, 
GLOSAR, v. t. Gloser. 

GLOSS.4RIO, s. m. Glossaire. 

GLOTE, s. f. Glotte. 

GLÔTICO, adj. Glottique. 

GLUTÂO, s. m. Glouton, goinfre. 
GLÜTEN, s.m . Gluten. 

GLUTIN OSIDADE, s. f. Glutinosité. 
GLUTINOSO, adj. Glutineux. 
GLUTONARIA, s. f. Gloutonnerie. 
GNOMO, s. m. Gnome. 

GNOSTICISMO, s. m. Gnosticisme, 
GNÔSTICO, s. m. Gnostique. 

GôDOS, s. m. pl. Goths. 

GOELA, s. f. Gosier, gueule. 

GOFRAR, v. t. Gaufrer. 

GÔGO, s. m. Pépie. 

GOIABA, s. f. Goyave. 

GOIARADA, s. f. Confiture ou compote 
de goyave. 

GOIABEERA, s. f. Bot . Goyavier. 
GOIYEIRO, s.m. Bot. Giroflier. 

GOLVO, s.m. Bot. Giroflée. 

GOLA, s. f. Col, collet, rabat, 

GOLE, s. m. Gorgée, trait. 

GOLF AB A, s. f. Jaillissement, jet. 
GOLFAR, v. t. et i. Jaillir, vomir, rejeter, 
GOLFE, s. m. Golf. 

GOLFINHO, s. m. Dauphin. 

GÔLFO, s. m. Golfe. 

GOLPADA, s. f. Grand coup. 

GOLPE, s. m. Coup, coupure, contusion, 
choc. 

GOLPEAR, v. t. Frapper, donner de 
coups, blesser. 

GOMA, s. f. Gomme, colle, empois, 
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GOMA-ARÂBICA, s. f. Gomme arabique. 
GOMA-ELÂSTïCA, s. f. Caoutchouc. 
GOMAR, v. L Gommer. V. i. Bourgeon- 
ner, 

GOMIE, s. m. Aiguière. 

GOMO, s. m. Bourgeon, quartier* 
GOMOSO, adj. Gommeux. 

GONDOLA, s. m. Gondole. 

GONDOEEIRO, s. m. Gondolier. 

GONETE, s. m. Tarière, vrille. 

GONGO, s. m. Gong. 

GONGÔRÏCO, adj. Gongoriste. 
GONGORISMO, s. m. Gongorisme. 
GONIOMETRïA, s. f. Goniométrie. 
GONIOMÉTRÎCO, adj. Goniométrique. 

GO NIÔMETRO , s. m. Goniomètre. 
GONOCOCO, s. m. Méd. Gonocoque. 
GONORRÉLA, s. f. Méd. Gonorrhée. 
GONZO, s. m. Gond, charnière. 

GORAR, v. i. Se gâter, ne pas éclore. Fig. 
Échouer. 

GORDÏNHO, adj. Grassouillet, potelé, 
dodu. 

GÔRDIO, adj. Gordien. 

GORDO, adj. Gros, gras. 

GORDÜCHO, adj. Gras, grassouillet. 
GORDURA, s. m. Graisse, embonpoint; 
saindoux. 

GOKDUROSO, adj. Graisseux, huileux. 
GORGORaO, s. m. Gourgouran. 
GORGULHO, s. m. Charançon, calandre. 
GrORIIA, s. m. Gorille. 

GORJEAR, v. i. Gazouiller. 

GORJEIO, s. m. Gazouillement, gazouillis. 
GORJETA, s. f. Pourboire. 

GORRO, s. m. Bonnet, béret. 

GOSMA, s.f. Gourme; pépie. 
GOSMENTO, adj. Qui a la gourme ou la 
pépie. 

GOSTAR, v. t. et i. Aimer. Goûter, savou- 
rer. 

GÔSTO, s. m. Goût, saveur. Plaisir. 
GOSTOSAMENTE, adv. Avec plaisir, dé- 
licieusement. 

GOSTOSO, adj. Savoureux, délicieux* 
GÔTA, s. f. Goutte. 

GO TE LRA, s. f. Gouttière. 
GOTEJAMENTO, s.m . Dégoutteraient. 
GOTEJAR, v. i. Dégoutter. 

GÔTICO, adj. Gothique. 

GO V E RN A DE IRA, adj. et s. f. Ménagère, 
économe. 

GOVERNADOR, s. ra. Gouverneur. 

GO VERN AMENT AL, adj. Gouvernemen- 
tal. 

GOVERNANÇA, s. f. Gouvernement. 
GOVERNANTA, s. f. Gouvernante. 

GO VERN ANTE, adj. et s. m. Gouvernant. 
S. f. Gouvernante. 

GO VERN A R, v. t Gouverner, diriger, con- 
duire. V. i. Obéir à l’action du gouver- 
nail. GOVERNAR-SE, v. pr. Se gouver- 
ner, être gouverné. 

GOVERN ATÎVO, adj. Qui a rapport au 
gouvernement. 

GOVERN A VEL, adj. Gouvernable. 


GOVÊRNISTA, s. m. Partisan du gouver- 
nement, gouvernant. 

GOVÊRNO, s. m. Gouvernement, adminis- 
tration. 

GOZADO, adj. Plaisant; divertissant, co- 
mique. 

GOZAR, v, t. Jouir, tirer profit. 

GÔZO, s. m. Jouissance, plaisir, usufruit. 

GRÂ, adj. Grand. 

GRÂ BRETANHA, s. f. Grande-Bretagne. 

GRAÇA, s. f. Grâce, charme, faveur. Ter 
graça, avoir de l’esprit. De graça , loc. 
adv. Gratuitement. 

GRACEJADOR, adj. et s. m. Railleur, 
plaisant. 

GRACEJAR, v. i. Plaisanter, badiner. 

GRACE JO, s. m. Plaisanterie, badinage. 

GRACETA, s. f. Plaisanterie, mot drôle. 

GRACIE, adj. Gracile, grêle, délié, fragile. 

GRACIOSIDADE, s. f. Gracieuseté, grâce, 
charme. 

GRACIOSO, adj. Gracieux, gratuit. 

GRAÇOLA, s. f. Plaisanterie lourde. 

GRADAÇÂO, s. f. Gradation, nuance. 

GRADADOR, s. m. Celui qui herse. Her- 
se. 

GRADAR, v. t. Herser. V. i. Grener- 

GRADARIA, s. f. Longue grille, 

GRADE, s. f. Grillé, herse, treillis. 

GRADEAR, v. t. Griller. 

GRADECER, v. L Grener. 

GRADO, adj. Grenu. Illustre. S. m. Vo- 
lonté. Loc. adv.; De bom grado , de bon 
gré, volontiers; de mau grado , à contre- 
cœur. Géom. Degré. 

GRADÜAÇAO, s. f. Graduation. 

GRADUADAMENTE, adv. Graduelle- 
ment. 

GRADÏJADO, adj. Gradué, qui a un grade 
universitaire. 

GRADUAL, adj. Graduel. 

GRADUAR, v. t. Graduer. GRADUAR SE, 
v. pr. Obtenir un grade. 

GRAFAR, v. t Orthographier-. 

GRAFIA, s. f. Graphie: 

GRÂFICO, adi. Graphique. 

GRÀFINO, aàj. et s. ifi. Qui appartient 
au grand monde, élégant, distingué. 

GRAFITA, s. f. Minér. Graphite. 
GRAFOLOGIA s. f. Graphologie. 

GRAFÔEOGO, s. m. Graphologue. 

GRAFÔMETRO, s. m. Graphomètre. 

GRAE, s.m. Mortier (vase). 

GRALHA, s. f. Corneille. 

GRALHADOR, adj. et s. m. Bavard, ja- 
seur. 

GRALHAR, v. i. Croasser. Fig. Criailler, 
bavarder, caqueter, jaser. 

GRAMA, s. f. Gramme. Gazon, pelouse. 

GRAMADO, s.m. Gazonnée, gazon. 

GRAMÂTICA, s. f. Grammaire. 

GRAMATICAL, adj. Grammatical. 

GRAMATICÔ, adj. Grammatical. S. m. 
Grammairien. 

GRAMATIQUICE, s. f. Subtilité gram- 
maticale; pédanterie. 
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GRAMATOLOGIA, s. f. Grammatologie. 
GRAMINEA, s. f. Graminée. 
GRAMOFONE, s. m. Gramophone. 
GRAMÔMETRO, s. m. Grammométre. * 
GRAMPO, s. m. Crampon, crochet; épin- 
gle à cheveux. 

GRANA, s. f. Pop . Argent. 

GRANADA, s. f. Grenade. 
GRANADEIRO, s. m. Grenadier. 
GRANAR, v. t. Grener. 

GRAND ALHÂO, adj. Pop. Excessivement 
grand; démesuré. 

GRANDE, adj. Grand, vaste, célébré. 
GRANDEMENTE, adv. Grandement, ex- 
trêmement. 

GRAND EZA, s. f. Grandeur, noblesse, 
élévation, faste. 

GRANDILOQÜÊNCIA, s. f. Grandiloquen- 
ce. 

GRANDILOQUO, adj. Grandiloquent. 
GRANDIOSIDADE, s. f. Grandeur, mag- 
nificence. 

GRANDIOSO, adj. Grandiose, magnifi- 
que. 

GRANEL, s. m. Tas de grains. A granel , 
loc. adv. À foison, en gros, en vrac. 
GRANïTICO, adj. Granitique, 

GRANITO, s. m. Granit. 

GRANfVORO, adj. Granivore. 
GRANIZADA, s. f. Pluie de grêle. 
GRANIZAR, v. i. Grêler, grésiller. 
GRANIZO, s. m. Grêle, grésil. 

GRANJA, s. f. Ferme, métairie. 
GRANJARIA, s. f. Ferme. 

GRANJEAR, v. t. Labourer, cultiver les 
terres, acquérir, gagner. 

GRANJEIO, s. m. Culture des terres. 

Gain, profit, acquisition. 

GRANJEIRO, s. m. Fermier, métayer. 
GRANULAÇÂO, s. f. Granulation. 
GRANULAR, v. t. Granuler, grenadier. 
GRÀNULO, s. m. Granule. 

GRANTJLOSO, adj. Granuleux. 

GRAO, s. m. Grain. 

GRÀO-DE-BICO, s. m. Pois chiche, 
GRAO-DUQUE, s. m. Grand-duc. 
GRASNABA, s. f. Croassement. 

GR ASN ANTE, s. m. Croassant. 
GRASNAR, v. i. Croasser. 

GRASSAR, v. i. Pousser, se propager, se 
répandre. 

GRATIDAO, s. f. Gratitude. 
GRATIFICAÇÂO, s. f. Gratification, pour- 
boire. 

GRATIFICADOR, s. m. Rémunérateur. 
GRATIFICAR, v. i. Gratifier, rémunérer. 
GRATIS, adv. Gratis, gratuitement. En- 
trada grâtis, entrée libre. 

GRATO, adj. Agréable, reconnaissant 
GRATUIDADE, s. f» Gratuité. 
GRATUITO, adj. Gratuit. 

GRAU, s. m. Degré, graduation, grade. 
GRAtJDO, adj. Grenu, gros. Fig. Impor- 
tant, riche. 

GRAVAÇÂO, s. f. Action de graver, action 
d’enregistrer un disque, disque. 


GRAVADOR, s. m. Graveur, ciseleur. En- 
registreur. 

GRAVAME, s. m. Charge, obligation; 
vexation, injustice. 

GRAVAR, v. t. Graver, ciseler; enregis- 
trer (un disque). 

GRAVATA, s. f. Cravate. 

GRAVATARIA, s. f. Fabrique de cravate, 
magasin où l’on vend des cravates. 
GRAVE, adj. Grave, lourd, pesant, dan- 
gereux. 

GRAVELA, s. f. Gravelée. 

GRAVETAR, v. i. Ramasser du menu bois. 
GRAVETOS, s. m. Brindilles, menu bois.' 
GRAVIDADE, s. f. Gravité, sérieux, im- 
portance. 

GRA VIDEZ, s. f. Grossesse. 

GRÂVIDO, adj. Gros, plein. Mulher grâ - 
vida , femme enceinte. 

GRAVITAÇAO, s. f. Gravitation. 
GRAVITANTE, adj. Qui gravite. 
GRAVIT AR, v. i. Graviter. 

GRAVTJRA, s. f. Gravure, image, estampe, 
GRAXA, s. f. Cirage, graisse. 

GRAXO, adj. Gras, huileux. 

GRECISMO, s. m. Hellénisme. 
GRECO-LATINO, adj. Gréco-latin. 

GRECO ROMANO, adj. Gréco-Romain. 
GREDA, s. f. Glaise, craie. 

GREGA, s. f. Bordure, garniture archi- 
tecnique formée de l’entrecroisement 
de lignes droites. 

GREGARIO, adj. Grégaire. 

GREGO, adj. et s. m. Grec. 
GREGORIANO, adj. Grégorien. 

GREI, s. f. Menu bétail. Fig. Ouaille. 
GRELAR, v. i. Bourgeonner, germer. 
GRELHA, s. f. GriL 
GRELHAR, v. t. Griller. 

GKÊLO, s. m. Tendron, jeune pousse. 
GRÊ3VUO, s. m. Cercle, club, association, 
giron. 

GRÉS, s. m. Grès. 

GRÉTA, s. f. Crevasse, fissure, fente. 
GRETADO, adj. Crevassé. 

GRETAR, v . t . Crevasser. GRETAR-SE 
v. pr. Se fendre, se lézarder. 

GREVE, s. f. Grève. 

GREVTSTA, s. Gréviste. 

GRIFO, adj. et s. m. Italique. 

GRILHaO, s. m. Chaîne. 

GRILMETA, s. m. Forçat, galérien. S. f. 

La chaîne du forçat. 

GRILO, s. m. Grillon. 

GRIMPA, s. f. Girouette, sommet. 
GRIMPAR, v. i. Se jeter contre quelqu’un, 
répondre effrontément. Grimper, gra- 
vir. 

GRINALDA, s. f. Guirlande, couronne de 
mariée. 

GRIPE, s. f. Méd. Grippe. 

GRIS, adj. Gris, cendré. 

GRISA LHO, adj Grisâtre, gris, grisaillê. 
GRISÉU, adj. Gris. 

GRISU, s, m. Grisou. 
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GRITA, s. f. Cris, clameur. 

GRITAR, v. t. et i. Crier. 

GRITARIA, s. f. Criaillerie, crierie; cia- < 
meur; tapage, vacarme. 

GRITO, s. m. Cri, clameur. Dar um grito, i 
pousser un cri. 

GROS A, s.f. Grosse, râpe de menuisier. 
GROSELHA, s. f. Groseille. 
GROSELHEIRA, s. f. Groseillier. 
GROSSEIRÂO, adj. Grossier, rustre, ma- 
nant. 

GROSSEIRO, adj. Grossier, épais, incivil, 
impoli. 

GROSSERIA, s. f. Grossièreté, impoli- 
tesse. 

GROSSO, adj. Gros, épais. S. m. Gros, la 
masse. 

GROSSURA, s. f. Grosseur, épaisseur. 
GROTESCO, adj. Grotesque, ridicule. 
GROU, s. m. Grue. 

GRUA, s. f. Femelle de la grue. Machine 
pour introduire de l’eau dans les loco- 
motives. Poulie de grue. 

GRUDAR, v. t. Coller. 

GRUDE, s. m. Colle forte. 

GRULHAS, s. f. Bavard, criard. 
GRULHADA, s. f. Vacarme, criaillerie. 
GRULHAR, v. i. Bavarder, jaser. 
GRUMAR, v. t. Mettre en grumeaux. 

GRUMAR-SE, v. pr. Se grumeler. 
GRUMETE, s. m. Mousse, marin. 

GRUMO, s. m. Grumeau. 

GRUMOSO, adj. Grumeleux. 

GRUNHIDO, s. m. Grognement des porcs. 
GRUNHIDOR, adj. -Qui grogne, grognon. 
GRUNHIR, v. i. Grogner* 

GRUPAR, v. t. Grouper. 

GRUPO, s. m. Groupe. 

GRUTA, s. f. Grotte, caverne. 
GUALDRAPA, s. f. Chabraque* 

GUANO, s’, m. Guano. 

GU ANTE, s. m. Gantelet de fer. 
GUAPICE, s. f. Vaillance, hardiesse, élé- 
gance, distinction. 

GUAPO, adj. Brave, hardi, beau, élégant. 
GUARDA, s. m. Garde, gardien, agent de 
police. Si f. Garde, surveillance. Anjo 
da guarda, ange gardien. 
GUARDA-CHUVA, s. m. Parapluie. 
GUARDA-COSTA, s. m. Garde-côte. 
GUARDADOR, s. m. Gardien. 
GUARDALAMA, s. m. Garde-boue, gar- 
de-crotte. 

GUARDA-LIVROS, s. m. Teneur de livres, 
comptable. 

GUARDA-LOUÇA, s. m. Buffet, dressoir. 
GUARDA-MÂO, s. m. Garde de l’épée. 
GUARDA-MOR, s. m. Inspecteur en chef. 
GUARDANAPO, s. m. Serviette de table. 
GUARDA-PÔ* s. m. Cache-poussière, 
housse d’un meuble. 

GUARDA-PORTÂO, s. m. Portier, con- 
cierge. 

GUARDAR, v. t. Garder, préserver, con- 
server, surveiller. Guardar alguma coi- 
sa para o que der e vier , garder une 


poire pour la soif. GUARDAR-SE, v. pr* 
Se garder, être gardé. S’abstenir. 
GUARDA-ROUPA, s. m. Armoire, garde 
robe. 

GUARDA-SOL s. m. Parasol, ombrelle. 
GUARDA-VENTO, s. m. Paravent. 
GUARDA-VISTA, s. m. Abat-jour. 
GUARDIANLA, s. f. Gardiennat. 
GUARDIaO, s. m. Gardien- Fonctionnaire. 

supérieur d’un couvent. 

GUARIDA, s. f. Repaire, tanière, asile, 
retraite. 

GUARITA, s. f. Guérite. 
GUARNECEDOR, s. m. Garnisseur. 
GUARNECER, v. i. Garnir, orner, parer. 
GUARNIÇÂO, s. f. Garnison, garniture. 
GUEDELHA, s. f. Touffe de cheveux. 
GUEDELHUDO, adj. Chevelu. 

GUELRAS, s. f. pl. Ouies, branchies. 
GUERRA, s. f. Guerre. 

GUERRE ADOR, adj. et s. m. Guerrier, 
guerroyeur. 

GUERREAR, v. i. Guerroyer. 
GUERREIRO, s. m. Guerrier, combattant. 
GUERRILHA, s. f. Guérille. 

! GUERRILHEIRO, s. m. Guérillero. 
GULA, s. m. Guide, cicérone. S. f. Guide. 
GUIADOR, s. m. Guide, conducteur. 
GUIAO, s. m. Guidon, étendard. 

GUIAR, v.t. Guider, diriger, gouverner, 
conduire. 

GUICHÊ, s. m. Guichet. 

GUIDOM, s. m. Guidon. 

GUÏLHOTIN A , s. f. Guillotine. 
GUILHOTINAR, v. t. Guillotiner. 
GUINADA, s. f. Embardée, élan. 
GUINAR, v. i. Donner une embardée. 
GUINCHAR, v. i. Glapir, crier. 
GUINCHO, s. m. Glapissement, mouette. 
GUINDAGEM, s. f. Guindage. 

GUINDAR, v. t. Guinder. 

GUINDASTE, s. m. Grue, 

GUIN1ÈU, s. m. Guinée. 

GUISA, s. f. Guise, manière. 

GUISADO, s. m. Hachis, ragoût. 
GUISAR, v. i. Apprêter des viandes. 
GUITARRA, s. f. Guitare. 
GUITARRISTA, s. m. Guitariste. 

GUIZO, s. m. Grelot. 

GULA, s. f. Gourmandise, gloutonnerie. 
GULODIOE, s. f. Gloutonnerie, friandise, 
GULOSEIMA, s. f. Friandise. 

GULOSO, adj. Gourmand, gormet. 
GUME, s. m. Fil, tranchant. 

GUMIFERO, adj. Bot . Gummifère. 
GURI, s. m. Gamin, gosse, bambin. 
QURIZADA, s. f. Beaucoup d’enfants 
marmaille. 

GURUPÉS, s. m. Mar . Beaupré. 

GUSA, s. f. Gueuse. 

GUSTAÇÂO, s. f. Gustation. 

. GUSTATIVO, adj. Gustatif. 

GUTA PERCHA, s. f. Gutta-percha. 

: GUTURAL, adj. Guttural. 



H, s. m. Huitième lettre de l’alphabet por- 
tugais. 

HABIL, adj. Habile, adroit 

HABILIDABE, s. f. Habilité, adresse. Pl. 
Tours d’adresse. 

HABILIDOSO, adj, et s. m. Habile, ingé- 
nieux. 

HABILITAÇÂO, s. f. Habilitation; apti- 
tude. 

HABILITAS,, v. t Habiliter; mettre en 
mesure de. HABIL1TAR-SE, v. pr. S’ha- 
biliter; se mettre en mesure de. 

HÂBILMENTE, adv. Habilement, adroite- 
ment. 

HABITAÇAO, s. f. Habitation. 

HABITANTE, s. m. Habitant. 

HABITAS, v. t. et i. Habiter. 

HABITA VEL, adj. Habitable. 

HÂBITO, s. m. Habitude, usage. Habit, vê- 
tement. 

HABITUAT, adj. Habituel, coutumier. 

HABITUALMENTE, adv. Habituellement, 
d’habitude. 

HABITUAS, v. t. Habituer, accoutumer. 
HABITUAS-SE, v. pr. S’habituer, s’ac- 
coutumer. 

HAGIOGRAFIA, s. f. Hagiographie. 

HAGÏÔGRAFO, adj. Hagiographe, 

HAGIOLOGIA, s. f. Hagiologie. 

HAGIOLOGICO, adj. Qui concerne l’ha- 
giologie. 

HAGIOLOGO, s. m. Traité relatif à la vie 
des saints. Celui qui écrit sur les saints. 

HALIÊUTICA, s. f. Halieutique. 

HÂLITO, s. m. Haleine, souffle. 

HALO, s. m. Halo. 

HALOGÊNEO, adj. Obim. Halogène, 

HALTERE, s. m. Haltère. 

HANGAR, s' m. Hangar. 

HANSEATICO, adj. Hanséatique. 

HARAQUHU, s., m. Hara-kîri. 

HARÉM, s. m. Harem, sérail, 

HARMONIA, s. f. Harmonie. 

HARMONICA, s. f. Mus. Harmonique. 

HARMÔNICO, adj. Harmonique. 

HARMONIOSAMENTE, adv. Harmonieu- 
sement, 

HARMÔNIO, s. m. Harmonium, 

HARMONIOSO, adj. Harmonieux. 

HARMONIZAR, v. t. Harmoniser. HAR- 
MONIZAR-SE, v. pr. S’harmoniser. 

HARPA, s. f. Harpe. 

HARPIA, s. f. Harpie. 

HARPISTA, s. Harpiste. 

HAST A, s. f. Pique, lance. Vender em bas- 
ta püblica, vendre aux enchères. 

HÂSTEA, s. f. Hampe; tige. 


HASTEAR, v. t. Arborer; hisser. 
HAURIR, v. t. Humer; épuiser. 
HAUSTO, s. m. Trait, coup, gorgé. 
HAVAIANO, adj. et s. m. Hawaïen. 

HA VER, v. t. Avoir; posséder; obtenir; 
considérer, V. imp. Y avoir. Haver-se 
com alguém, avoir affaire à quelqu'un. 
HAVERES, s, m. pl. Biens-fortune. 
HAXIXE, s. m. Hachisch, haschich ou 
hachich. 

HEBBOMADÂRIO, adj. et s. m. Hebdo- 
madaire. 

HEBETAR, v. t. Hébéter. 

HEBRAICO, adj. et s. m. Hébraïque. 
HEBRAlSMO, s, m. Hébraïsme. 
HEBRAIZAR v, t, Hébraïser. 

HEBREU, ad], et s, m. Hébreu, 
HECATOMBE, s. f. Hécatombe. 
HECTARE, s. m. Hectare. 

HÉCTICA, s. f. Med. Hectisie, hecticité, 
consomption. 

HECTOGRAMA, s. f. Hectogramme, 
HECTOLITRO, s. m. Hectolitre. 
HECTÔMETRO, s. m. Hectomètre. 
HEHIONDAMENTE, adv. Hideusement* 
HEBIONDEZ, s. f. Hideur; abjection. 
HEDIONDO, adj. Hideux. 

HEBONISMO, s. m. Hédonisme. 
HEGEMONIA, s. f. Hégémonie. 

HEIN! inter j. V, hem! 

HÊfJIRÂ, s. f. Hégire. 

HELÊNICO, adj. Hellénique, 
HELENISMO, s. m. Hellénisme 
HELENISTA, s. Helléniste. 

HELÏANTO, s. m. Hélianthe, 

HÉLICE, s. t Hélice. 

HELICOÏDAL, adj. Hélicoïdal. 

HELICO PTERO, s. m. Hélicoptère. 
HÉLIO, s. m. Hélium. 
HELIOCËNTRICO, adj. Héliocen trique* 
HELIOCROMîA, s. t Héliochromie. 
HELIOGRAFIA, s. f. Héliographie, 
HELIOGRA VITRA, s. f. Héliogravure. 
HELIOSCÔPIO, s, m, Hélioscope, 
HELIÔ3TATO, s. m. Héliostat. 
HELIOTERAPIA, s . f. Héliothérapie. 
HELIOTROPIO, s, m. Héliotrope. 
HELIOTROFISMO, s. m. Héliotropisme* 
HELMINTOIDR, adj. Helminthoïde. 
HELMINTOLOGIA, adj, Helminthologie, 
HELMINTOS, s. m. pl. Zool Helminthes. 
HELVECIO, adj. et s. m. Helvetien. 
HELVÊTICO, adj. Helvétique. 

HEM!, inter j. Hein! Quoi! 

HEMÂCIA, s. f. Hématie. 
HEMATOLOGtA, s. f. Hématologie 
HEMATOSE, s. f. Hématose, 
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HEMATÜRIA, s. f. Méd. Hématurie. 
HEMICICLO, s. m. Hémicycle. 
HEMICRÂNIA, s. f. Hémicranie. 
HEMIPLEGIA, s. f. Méd . Hémiplégie ou 
hémiplexie. 

KEMIPLÉGICO, adj. Hémiplégique. 

HEM ÏPTEROS, s. m. pl. Hémiptères. 
HEMISFÉRICO, adj. Hémisphérique. 
HEMISFÊRIO, s. m. Hémisphère. 
HEMISTIQUIO, s. m. Hémistiche. 
HEMOGLOBINA, s. f. Méd. Hémoglobine. 
HEMOPATIA, s. f. Méd. Hémopathie. 
HEMOPTISE, s. m. Hémoptysie. 
HEMORRAGIA, s. f. Hémorrhagie. 
HEMORRAGICO, adj. Hémorrhagique. 
HEMORROÏDAL, adj. Hémorroïdal. 
HEMORRÔIDAS, s.f pl. Hémorrhoïdes. 
HEMOSTASE, s. f. Hémostase, ou hémos- 
tasie. 

HEMOSTÂTICO, adj. et s. m. Hémosta- 
tique. 

HENDECAGONO, s. m. Hendécagone. 
HENDECASSÎLABO, s. m. Hendécasyl- 
labe. 

HEPÂTICO, adj. Hépatique. 

HEPATITE, s. f. Hépatite. 
HEPATOLOGIA, s. f. Hépatologie. 
HEPTAEDRO, s. m. Heptaèdre. 
HEPTAGONAL, adj. Heptagonal. 
HEPTAGON O, s. m. Heptagone. 
HEPTÂMETRO, adj. et s. m. Heptai'mètre. 
HEPTARQUIA, s. f. Heptarchie. 
HEPTASSïLLABO, adj. Heptasyllabe. 
HERA, s. f. Lierre. 

HERÂLDICO, adj. Héraldique. 
HERANÇA, s. f. Héritage. 

HERBÂCEO, adj. Herbacé. 

HERBÂRIO, s. m. Herbier. 

HERBfVORO, adj. Herbivore. 
HERBOLÂRÏO, s. m. Herboriste. 
HERBORÏZAÇÂO. s. f. Herborisation. 
HERCÜLEO, adj.' Herculéen. 
HERCULES, s. m. Hercule, homme très 
fort. 

HERDADE, s. f. Ferme, domaine. 
HERDAR, v. t. Hériter; tenir de. 
HERDEIRO, s. m. Héritier. 
HEREDITARÏEDADE, s. f. Hérédité. 
HEREDITÂRIO, adj. Héréditaire. 
HEREGE, adj. et s. Hérétique. 

HERESIA, s. f. Hérésie. 

HERESIARCA, s. Hérésiarque. 
HERÉTICO, adj. Hérétique. 
HERMAFRODITA, adj. et s. Hermaphro- 
dite. 

HERMAFRODITISMO, s. m. Hermaphro- 
ditisme. 

HERMENÊUTICA, s. f. Herméneutique. 
HERMÈTICAMENTE, adv. Hermétique- 
ment. Hermèticamente fechado 3 très 
bien fermé. 

HERMÉTICO, adj. Hermétique. 

HÉRNIA, s. f. Hernie. 

HERNIOTOMÏA, s. f. Herniotomie. 
HEROI, s. m. Héros. r 


HEROICAMENTE. adv. Héroïquement 
HEROICIDADE, s', f. Héroïcité. 
HERÔICO, adj. Héroïque. 

HEROÏNA, s. f. Héroïne. 

HEROiSMO, s. m. Héroïsme, 

HERPES, s. m. pl. Med . Herpès. Fig . 
Pourriture. 

HERPÊTICO, adj. Herpétique. 
HESITAÇÂO, s. f. Hésitation. 

HESITAR, v. i. Hésiter. 

HETERÔCLITO, adj. Hétéroclite. Bizarre, 
singulier. Fig. Ridicule, extravagant. 
HETERODOXIA, s. f. Hétérodoxie. 
HETERODOXO, adj. Hétérodoxe. 
HETEROGENEIDADE, s. f. Hétérogé- 
néité. 

HETEROGÊNEO, adj. Hétérogène. 
HEXACORDO, s. m, Hexacorde. 
HEXAEDRO, s. m. Hexaèdre. 
HEXAGONAL, adj. Hexagonal. 
HEXÂGONO, s. m. Hexagone. 
HEXÂMETRO, s. m. Hexamètre. 
HEXAPODE, adj. Hexapode. 

HIALÏNO, adj. Hyalin, transparent, dia- 
phane. 

HIALOGRAFIA, s. f. Hyalographie. 
HIALÔIDE, adj. et s. f. Anat. Hyaloïde. 
HIANTE, adj. Béant. 

HIATO, s. m. Gram . Hiatus. Lacune. 
HÏBERNAÇAO, s. f. Zool. Hibernation. 
HIBERNAL, adj. Hivernal. 

HIBERNAR, v. i. Zool . Hiberner. 
HIBRIDAÇAO, s. f. Hybridation. 
HIBRIDEZ, s. f. Hybridité. Fig . Irrégula- 
rité, anomalie. 

HIBRIDISMO, s. m. Hybridisme. 
HÎBRIDO, adj. Hybride. 

HIDRA, s. f. Hydre. 

HIDRÂCIDO, s. m. Chim. Hydracide. 
HIDRATAÇAO, s. f. Chim . Hydratation. 
HIDRATO, s. m. Hydrate. 

HIDRAULICO, adj. Hydraulique. 
HIDROCEF ALI A , s. f. Méd. Hydrocépha- 
le ou hydrocéphalie. 

HIDROCELE, s. f. Méd . Hydrocèle. 
HIDRODINAMICA, s. f. Hydrodynami- 
que. 

HIDROFOBIA, s. f. Hydrophobie. 
HIDRÔFOBO, adj. Hydrophobe. 
HIDROGÊNIO, s. m. Hydrogène. 
HIDROGRAFLA, s. f. Hydrographie. 
HIDRÔGRAFO, adj. et s. m. Hydrogra- 
i phe. 

HIDRO LOGIA, s. f. Hydrologie. 
HIDROMEL, s. m. Hydromel. 
HIDRoMETRO, s. m. Hydromètre. 
HIDROPSIA, s. f. Hydropsie. 
HIDROSCOPIA, s. f. Hydroscopie. 
HIDROTERAPIA, s. f. Hydrothérapie. 
HIDROXIDO, s. m. Chim. Hydroxyde 
HIEMAL, adj Hiémal. 

HIENA, s. f. Hyène. 

HÏERARQUIA, s. f. Hiérarchie. 
HIERÂRQUICO, adj. Hiérarchique. 
HIERÔGLIFO, s. m. Hiéroglyphe. 
HIEROGRAFIA, s, f. Hiérographie, 
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HIFEN, s. m. Trait d’union. 

HIGIENE, s. f. Hygiène. 
HIGIÊNICAMENTE, adv. Hygiénique- 
ment. 

HIGIÊNICO, adj. Hygiénique. 
HIGIENISTA, s. Hygiéniste. ' 
HIGRÔMETRO, s. m. Hygromètre. 
HILARIANTE, adj. Hilariant, comique, 
drôle. 

HILARIDADE, s. f. Hilarité. 

HILOTA, s. Fig. Hôte; paria. 

HIMEN, s. m. Anat. Hymen. 

HIMENEU, s. m. Hyménée. 

HINDU, adj. et s. Hindou. 

HXNO, s. m. Hymne, cantique. 
HINOLOGIA, s. f. Hymnologie. 

HIÔIDE, s. m. Anat. Hyoïde. 
HIPÉRBOLE, s. f. Hyperbole. 
HIPERBOLÔIDE, s. m. Hyperboloïde. 
HIPERCRITICO, adj. et s. m. Hypercri- 
tique. 

HIPERTENSÂO, s. f. Hypertension. 
HIPERTROFIA, s. f. Hypertrophie. 
HIPICO, adj. Hippique. 

HIPISMO, s. m. Hippisme. 
HÎPNOLOGIA, s. f. Hypnologie. 
HIPNOSE, s. f. Hypnose. 

HIPNÔTICO, adj. Hypnotique. 

HIPN OTISMO, s. m. Hypnotisme. 
HIPNOTIZAR, v. t. Hypnotiser. 
HIPOCAMPO, s. m. Hippocampe. 
HIPOCONDRIA, s. m. Méd. Hypocondrie. 
HIPOCONDRÎACO, adj. Hypocondriaque. 
HIPOCRISIA, s. f. Hypocrisie. 
HIPÔCRITA, adj. et s. Hypocrite. 
HIPODÊRMICO, adj. et s.m. Méd. Hypo- 
dermique. 

HÏFÔDROMO, s. m. Hippodrome, champ 
de courses. 

HIPOGASTRICO, adj. Hypogastrique, 
HIPOPOTAMO, s. m. Hippopotame. 
HIPOSSULFATO, s. m. Chim . Hyposul- 
fate. 

HIPOTECA, s. f. Hypothèque. 
HIPOTECAR, v. t. Hypothéquer. 
HIPOTECARIO, adj. Hypothécaire. 
HIPOTENUSA, s. f. Géom. Hypoténuse. 
HIPÔTESE, s. f. Hypothèse. 
HIPOTÈTICAMENTE, adv. Hypothétique- 
ment, par hypothèse. 

HIPOTÉTIOO, adj. Hypothétique. 
HIRSUTO, adj. Hirsute, hérissé, touffu. 
HIRTO, adj. Raide, tendu; élancé; hir- 
sute. 

HISPÀNICO, adjr Hispanique. 
HISPANISMO, s. m. Hispanisme. 
HISPAN O- AMERIC ANÔ, adj. Hispano- 
-americain. 

HISPIDEZ, s. f. Hîspidité. 

HISPIDO, àdj. Bot. Hispide. 

HISSOPE, s. m. Goupillon. 

HISSÔPO, s. m. Bot . Hysope. 

HISTERIA, s . f . Hystérie. 

HISTÊRICO, adj. Hystérique. 
HISTERISMQ, s. m. Hystérisme. 
HISTOLOGIA, s. f. Histologie. 


HISTORIA, s. f. Histoire; récit; conte, 

HISTORIADOR, s. m. Historien. 

HISTORIAR, v. t. Écrire l’histoire; histo- 
rier; raconter. 

HISTÔRÏCO, adj. Historique. 

HISTORIETA, s. f. Historiette. 

HISTORIOQRAFIA, s. f. Historiographie. 

HISTORIÔGRAFO, s. m. Historiographe. 

HISTRIÂO, s. m. Histrion, baladin. Bouf- 
fon, farceur; mime. 

HODIERNO, adj. D’aujourd’hui; moderne. 

HOJE, adv. Aujourd’hui. Hoje em dia i loc. 
adv. De nos jours. 

HOLANDÊS, adj. et s. m. Holandais. 

HOLOCAUSTO, s. m. Holocauste. 

HOLOFOTE, s. m. Projecteur. 

HOMBRIDAJDE, s. f. Air mâle; droiture; 
fierté. 

HOMEM, s. m. Homme. 

HOMENAGEAR, v. t. Rendre hommage. 

HOMENAGEMj s. f. Hommage. 

HOMENZARRAO, s. m. Homme de gran- 
de taille. 

HOMENZINHO, s. m. Petit homme, hom- 
meau, homoncule, homuncule. Fig . 
Homme sans importance. 

HOMEOPATIA, s. f. Homéopathie. 

HOMEOPATICO, adj. Homéopathique. 

HOMÉRICO, adj. Homérique. 

HOMICIDA, adj. et s. Homicide, meur- 
trier. 

HOMIC1DIO, s. m. Homicide, meurtre. 

HOMIZIAR, v. t. Cacher de la justice; 
abriter. HOMIZIAR SE, v. pr. Se cacher 
de la justice. 

HOMIZIO, s. m. Abri, réfuge; action de 
se cacher de la justice. 

HOMOGENEIDADE, s. f. Homogénéité. 

HOMOGENEIZAR, v. t. Homogénéiser. 

HOMOGÊNEO, adj. Homogène. 

HOMOGRAFO, adj. Homographe. 

HOMOLOGAÇAO, s. f. Homologation. 

HOMOEOGAR, v. t. Homologuer, 

HOMÛEOGO, adj. Homologue. 

I HOMONIMIA, s. f. Homonymie. 

HOMÔNIMO, adj. Homonyme. 

HOMOSSEXUAJL, adj. et s. Homosexuel. 

HOMÜNCULO, s. m. Homuncule ou ho- 
moncule. 

HONDURENHO, adj. et s.m. Hondurien, 
ou hondurègne. 

HONESTAMENTE, adv. Honnêtement, 
loyalement. 

HONESTAR, v. t. Honorer, faire hon- 
neur; orner. HONESTAR-SE, v. pr. Se 
conduire honnêtement. 

HONESTIDADE, s. f. Honnêteté; prohi- 
bité; droiture. 

HONESTO, adj. Honnête, probe; honora- 
ble; bienséant. 

HONOR, s. m. Honneur. 

HONORABIEIDADE, s. f. Honorabilité. 

HONORARIO, adj. Honoraire. S. m. pi. 
Honoraires, appointements. 

HONORIFICO, adj. Honorifique. 

HONRA, s. f. Honneur. 
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HESSARDO 


HONRADAMENTE 


HONRADAMENTE, adv. Honorablement, 
avec honneur. 

HONRADEZ, s. f. Honnêteté. 

HONRADO, adj. Honoré; probe, honnête; 
respecté. 

HONRAR, v. t. Honorer; rendre hon- 
neur; respecter. 

HONRARIAS, s. f. pi. Honneurs. 

HONROSO, adj. Honorable. 

HORA, s.f. Heure. PI. Heures, livre de 
prières. 

HORÂRIO, adj. et s. m. Horaire. 

BORDA, s. f. Horde;' troupe. 

HORIZONTAL, adj. Horizontal. 

HORIZONTALIDADE, s. f. Horizontalité. 

HORIZONTE, s.m. Horizon. 

MORMÔNIO, s. m. Hormone. 

HORÔSCOPO, s. m. Horoscope. 

HORRENDO, adj. Horrible, affreux, hi- 
deux. 

HORRÎFICO, adj. V. HORRENDO. 

HORRIPILAÇaO, s. f. Horripilation. 

HORRIPILANTE, adj. Horripilant. 

HORRIPILAR, v. t. Horripiler. 

HORRlVEL, adj. Horrible, affreux; très 
mauvais. 

HORRIVELMENTE, adv. Horriblement, 
affreusement. 

HORROR, s. m. Horreur. 

HORRORIZAR, v. t. Horrifier. 

HORROROSO, adj. Horrible, effroyable. 

HORTA, s. f. Jardin potager, potager. 

HORTALIÇA, s.f. Plantes potagères, lé- 
gume. 

HORTELA, s. f. Menthe. 

HORTELaO, s. m. Jardinier qui s’occupe 
d’un potager. 

HORTÊNCIA, s. f. Hortense. 

HORTICELTOR, s. m. Horticulteur. 

HORTICULTURA, s. f. Horticulture. 

HORTO, s. m. Jardim; jardin potager. 

H OS AN A, s. f. Hosanna. 

HOSPEDADOR, s. m. Hôte, celui qui don- 
ne l’hospitalité. 

HOSPEDAGEM, s. f. Hospitalité; héber- 
gement. 

HOSPEDAR, v. t. Héberger, loger. MOS- 
PEDAR-SE, v. pr. Se loger. 

HOSPEDARIA, s. f. Auberge, hôtellerie. 

HÔSPEDE, s. Hôte, hôtesse, celui ou celle 
qui donne ou reçoit l’hospitalité. Adj. 
Etranger. 

HOSPEDEIRO, adj. Hospitalier. S. m. 
Hôtellier, aubergiste. 

HOSPÎCIO, s. m. Hospicie; maison de 
fous. 


HOSPITAL, s. m. Hôpital. 

HOSPITALAR, adj. Hospitalier. 

HOSPITALEIRO, adj. et s. m. Hospitalier. 

HOSPITALIDADE, s. f. Hospitalité. 

HOSPITALIZAÇÂO, s. f. Hospitalisation. 

HOSPITALIZAR, v. t. Hospitaliser. 

HOSTE, s. f. Troupe; armée. Fig . Bande, 
clique. 

HÔSTIA, s. f. Hostie. 

HOSTIL, adj. Hostile; contraire; mena- 
çant. 

HOSTILIDADE, s. f. Hostilité. 

HOSTILIZAR, v. t. Malmener; traiter 
hostilement. 

HOSTILMENTE, adv. Hostilement, en en- 
nemi. 

HOTEL, s. m. Hôtel. 

HOTELEIRO, s. m. Hôtelier. 

HULHA, s. f. Houille. 

HULHEIRA, s. f. Houillère. 

HEM! in ter j. Hum! 

HEM AN AM ENTE, adv. Humainement; 
absolument. 

HEMANAR, v. t. Humaniser. 

HEMANIDADE, s. f. Humanité. PI. Hu- 
manités. 

HEMANISMO, s. m. Humanisme. 

HEMANISTA, s. Humaniste. 

HEMANITÂRIO, adj. Humanitaire; cha- 
ritable. 

HEMANIZAÇAO, s. f. Humanisation. 

HEMANIZAR, v. t. Humaniser; sua viser; 
civiliser. 

HEMANO, adj. Humain. S. m. pl. Les 
humains. 

HEMILDADE, s. f. Humilité; abaisse- 
ment. 

HEMILDE, adj. Humble. 

HEMILHAÇÂO, s. f. Humiliation, rabais- 
sement. 

HXJMÏLHANTE, adj. Abaissant, humi- 
liant. 

HEMILHAR, v. t. Humilier, abaisser. HE- 
MILBAR-SE, v. pr. S’humilier, s’abais- 
ser. 

HEMOR, s. m. Humeur. 

HUMORADO, adj. Estar bem humorado , 
être de bonne humeur. Mal humorado, 
de mauvaise humeur. 

HEMORISMO, s. m. Humorisme. 

HUMORISTA, s. Humoriste. 

HEMORISTÏCO, adj. Humoristique. 

HÜMES, s. m. Humus. 

HÜNGARO, adj. et s. m. Hongrois. 

HENOS, s. m. pl. Huns. 

HUSSARDO, s. m. Hussard. 






X 


/ 

/ 


I 


I, s.m. Neuvième lettre de l’alphabet 
portugais. 

IANQUE, adj. et s. Yankee. 

IATE, s.m. Yacht. 

IATISMO, s.m. Yachting. 

IBÉRICO, adj. Ibérique. 

IBERO, adj. Ibérique. S. m. Ibère. 

IBIS, s. Ibis. 

IÇAR, v. t. Hisser, hausser. 
ICNOGRAFIA, *s. f. Ichnographie. 
ICNOGRÂFICO, adj. Ichnographique. 
ICONE, s. m. Icône. 

ICONOCLASTA, s. m. Iconoclaste. 
ICONOGRAFIA, s. f. Iconographie. 
ICONOGRÂFICO, adj. Iconographique. 
ICONÔLATRA, s. m. Iconolâtre. 
ICONOLATRIA, s. f. Iconolâtrie. 
ICOSAEDRO, s. m. Icosaèdre. 
ICTERÎCIA, s. f. Jaunisse. 

ICTÉRICO, adj. et s. Ictérique. 
ICTIÔFAGO, adj. et s. m. Ichthyophage. 
ICTIOLOGÏA, s. f. Ichthyologie. 
ICTIOEÔGICO, adj. Ichthyologique. 
ICTIÔLOGO, s. m. Ichthyologiste. 

IDA, s. f. Allée, départ. 

IDADE, s. f. Âge; époque; temps; vieil- 
lesse. 

IDEAÇÂO, s. f. Idéation. 

IDEAE, adj. et s. m. Idéal. 

IDE A LID ADE, s. f. Idéalité. 

IDEALISMO, s. m. Idéalisme. 
IDEALISTA, adj. e s. Idéaliste. 
IDEALÎSTICO, adj. Idéalistique. 
EDEALIZAÇÂO, s. f. Idéalisation. 
IDEALIZADOR, adj. et s. m. Idéalisateur. 
IDEALIZAR, v. t. Idéaliser. 

IDEAR, v. t. Concevoir, imaginer, proje- 
ter. 

IDËIA, s. f. Idée, pensée; imagination; 

avis, opinion; souvenir. 

IDEM, adv. Idem, le même, la même per- 
sonne, la même chose. 

IDÊNTICO, adj. Identique. 
IDENTIDADE, s. f. Identité. 
IDENTIFICAÇaO, s. f. Identification. 
IDENTIFICAR, v. t. Identifier. 
IDEOGRAFIA, s. f. Idéographie. 
IDEOGRÂFICO, adj. Idéographique. 
IDEOGRAMA, s. m. Idéogramme. 
IDEOLOGIA, s. f. Idéologie. 
IDEOLÔGÎCO, adj. Idéologique. 
IDEoLOGO, s. m. Idéologue. 

IDÎLIO, adj. Idylle. 

IDIOMA. s. m. Idiome, langage, langue. 
IDIOMÂTICO. adj. Idiomatique. 
IDIOSSINCRASIA, s. f. Idiosyncrasie. 
IDIOTA, adj. et s. Idiot, bête, stupide. 


IDIOTIA, s. f. Idiotie. 

IDIOTICE, s. f. Idiotie; bêtise. 
IDIOTISMO, s. m. Idiotisme. 

IDOLATRA, adj. et s. Idolâtre. 
IDOLATRAR, v. t. Idolâtrer. 
IDOLATRÏA, s. f. Idolâtrie. 

ÎDOLO, s. m. Idole. 

IDONEIDABE, s. f. Aptitude, capacité. 
IDÔNEO, adj. Propre, apte, convenable. 
IDOSO, adj. Âge, vieux. 

IGARAFÉ, s. m. Canal étroit. 

IGNARO, adj. Ignare, ignorante. 
IGNÂVÏA, s. f. Indolence, paresse; 
lâcheté. 

IGNAYO, adj. Paresseux, indolent; lâche. 
IGNEO, adj. Igné. 

IGNIÇÂO, s. f. Ignition. 

IGNIZAR SE, v. pr. S’enflamer. 
IGNÔBIL, adj- Ignoble, vil, méprisable. 
IGNOBILIDADE, s. f. Ignobilité. 
IGNOMÎNIA, s. f. Ignominie, déshonneur. 
IGNOMINIOSO, adj. Ignominieux. 
IGNORADO, adj. Ignoré, obscur. 
IGNORÂNCIA, s. f. Ignorance. 
IGNORANTÂO, adj. et s. Très ignorant. 
IGNORANTE, adj. et s. Ignorant. 
IGNORAR, v. t. Ignorer. 

IGNOTO, adj. Inconnu. 

IGREJA, s. f. Église. 

IGUAL, adj. Égal, pareil; plat; uniforme. 
IGUALAMENTO, s. m. Égalisation. 
IGUALAR, v. t. Égaler, égaliser; rendre 
uni; aplanir. IGUALAR-SE, v. pr. 
S’égaler. 

IGUALDADE, s. f. Égalité; conformité; 
uniformité. 

IGUALHA, s. f. Rang, condition social. 
IGUALÎTARIO, adj. et. s. m. Égalitaire. 
IGUALITAKISMO, s. m. Système qui 
plaide l’égalité de conditions pour tous 
les membres de IsC société. 

IGGAPÂ, s.m. Marécage. 

IGUARIA, s. f. Mets fin. 

ÎLAÇÂO, s. f. Illation, déduction. 
ÏLAQEEAR, v. t. Enlacer; faire tomber 
dans un piège. 

ILEGAL, adj. Illégal. 

ILEGALIDABE, s. f. Illégalité. 
ILEG1TIMID AD E, s. f. Illégitimité. 
ILEGlTIMO, adj. Illégitime. 

ILEGÎVEL, adj. Illisible. 

ILEO, s. m. Iléus. 

ILESO, adj. Intact, saint et sauf. 
ILETRADO, adj. Illetré. 

ILHA, s. f. île. 

ÏLHAL, s. m. Flanc. 

ILHARGA, s^ m. Flanc, côté. 



HJfÊXJ 


785 - 


ÎMPAR 


ILHÉLJ, adj. Insulaire, S. m. îlot 
ï IMÙ, s. m. Œillet. 

ILHOTA, s. f. îlot. 

ILÎACO, s. m. Iliaque. 

ILIRADO, adj. Pur, irréprochable. 

I LIBERAL, adj. Illibéral. 

ILÎCITO, adj. Illicite. 

ILÏMITABO, adj. Illimité; immense. 

ILIO, s. m. Ilion, ilium. 

ÎLÔGÎCO, adj. Illogique. 

ILGGISMO, s. m. Illogisme. 

1LÏJDIK, v. t. Tromper; illusionner; leur- 
rer; frustrer. 

ÎLUMINAÇÂO, s. f. Illumination, éclai- 
rage. 

ÏLUMINABO, adj. Illuminé, éclairé. S. m. 
Visionnaire. 

ILUMINAR, v. t Illuminer, éclairer. Fig . 

Éclaircir, illustrer. 

ILUMINISMO, s. m. Illuminisme. 
ILUMINISTA, s. Illuministe. 
ILLMINXJRA, s. f. Enluminure. 

ILUSÂO, s. f. Illusion. 

ILUSIONISMO, s. m. Prestidigitation. 
ILTJSIONISTA, s. Prestidigitateur. 
ILUSÔRIO, adj. Illusoire, trompeur, faux. 
ILUSTKAÇÂO, s. f. Illustration; figures; 
savoir. 

ÏLUSTRADO, adj. Illustré. 
ILUSTRADOR, s. m. Illustrateur. 
ILUSTRAR, v. t. Illustrer; éclaircir, expli- 
quer; instruire. 

ILUSTRATIVO, adj. Qui éclaircit. 
ÏLUSTRE, adj. Illustre, célèbre, noble. 
ILUSTRÎSSIMO, adj. 'Près illustre, illus- 
trissime. ' 

SMA, s. m. Aimant. 

IMACULADO, adj. Immaculé, sans tache. 
IMAGEM, s. f. Image; figure; ressem- 
blance. 

IMAGINAÇÂO, s. f. Imagination, concep- 
tion. 

ÏMAGESTAR, v. t. Imaginer, se figurer; 
penser, croire. 

IMAGINÂRIO, adj. imaginaire; illusoire; 
fantastique. 

EVÎAGINATIVO, adj. Imaginatif. 
IMAGINÂVEL, adj. Imaginable. 
IMAGÏNOSO, adj. Plein d'imagination. 
IMANÊNCIA, s. f. Immanence. 
5MANENTE, adj. Immanent. 
ÎMANIZAÇaO, s. f. Action de magnétiser. 
ÎMANIZAR, v. t. Magnétiser. 
IMAROESSIVEL, adj. Immarcescible. 
ÎMAXERIAL, adj Immatériel. 
IMATERfALIBÂBE, s. f. Immatérialité. 
IMATXJRÏBADE, s. f. Imaturité. 
IMATÜRO, adj. Qui n’est pas mûr; pré- 
coce. 

IMBECÏL, adj. Imbécile; idiot, sot. 
ÎMBECILÏDABE, s. f. Imbécillité, sottise. 
IMBELE, adj. Imbelliquex; timide, faible. 
IMBERBE, adj. Imberbe. 

IMBIBIÇAO, s. f. Imbibition. 
IMBRIOAÇAO, s. f. Imbrication. 
JMBRICAR, v. t. Imbriquer. 


IMBUIR, v. t. Imbiber; imprégner. Fig. 

Suggérer, persuader, induire. 
IMEDIAÇÂO, s. f. Contiguïté. PL Envi- 
rons, alentours. 

IMEDIATAMENTE, adv. Immédiatement. 
IMEDIATO, adj. Immédiat. S. m. Le se- 
cond, le capitaine en second (dans un 
bateau). 

MEMORIAL, adj Immémorial. 
IMENSIDABE, ou ÎMENSIDÂO, s. f. Im- 
mensité, grandeur infinie. 

IMENSO, adj. Immense, illimité, infini. 
IMENSURÂVEL, adj. Immensurable. 
IMERECIDO. adj. Immérité. 

ÏMERGIR, v. t. Immerger, plonger; pé- 
nétrer. 

IMERSÂ0, s. f. Immersion. 

ÏMERSO, adj. Immergé, plongé. 
IMIGRAÇAO, s. f. Immigration. 
IMÏGRANTE, adj. et s. Immigrant. 
IMIGRAR, v. i. Immigrer. 
ÎMIGRATÔRIO, adj. Qui se rapporte à 
l’immigration et aux immigrants. 
ÎMINÊNCIA, s. f. Imminence. 
IMÏNENTE, adj. Imminent. 

IMISCIVEL, adj. Immiscible. 

1MISCUIR SE, v. pr. S’introduire, inter- 
venir. 

IMITAÇÀO, s. f. Imitation. 

IMITA DOR, adj. et s. m. Imitateur. 
IMITAR, v. t. Limiter, copier; contrefaire; 
ressembler. 

ÎMÏTATIVO, adj. Imitatif. 

IMITA V EL, adj. Imitable. 

IMG, adj. Intime, profond. 
ÏMOBXLIÂRIO, adj. Immobiliaire. 
IMOBÏLÏDADE, s. f. Immobilité. 
IMOBILÏZAR, v. t. Immobiliser. 
IMODERAÇÂ0, s. f. Immodération. 
IMODERADO, adj. Immodéré, excessif. 
IMODÉSTIA, s. f. Immodestie. 
ÏMODESTO, adj. Immodeste. 

ÎMOLAÇÂO, s. f. Immolation. 
IMOLABOR, s. Immolateur. 

ÎMOLAR, v. t. Immoler, sacrifier. 
ÏMORAL, adj. Immoral. 

ÎMOR ALIDADE, s. f. Immoralité. 
IMORREDOURO, adj. Immortel, éternel. 
JMORTAL, adj. Immortel, impérissable. 
IMORTÂLIDABE, s. f. Immortalité. 
IMORTALIZAR, v. f. Immortaliser. 
IMÔVEL, adj. s. m. Immobile. Immeuble. 
IMPACÎÉNCIA, s. f. Impatience, inquié- 
tude, colère. 

IMPACXENTAR, v. t. Impatienter, inquié- 
ter. IMPACIENTAR-SE, v. pr. S’impa- 
tienter. 

IMPACIENTE, adj. Impatient. 
IMFACTO, s.m. Tir, coup, impact 
IMPAGÀVEL, adj. Impayable; très plai- 
sant, comique. 

IMPALPABÏLIDADE, s. f. Impalpabilité. 
IMPALPÂVEL, adj. Impalpable. 
IMPALUDISMO, s. m. Paludisme. 
IMPAR, v. i. Étouffer; être gorgé. Fig. Se 
vanter, s’enfler. 



EVIPAK 


— 786 — 


IMPORTUNO 


EYIPAR, adj. Impair, 

IMPARCIAL, adj. Impartial, droit, juste. 

IMPARCIALIDADE, s. f. Impartialité. 

IMPASSE, s. m. Impasse, embarras. 

IMPASSïVEL, adj. Impassible. 

IMPATRXÔTICO, adj- Qui n’est pas pa- 
triotique. 

IMPA VIDEZ, s. f. Intrépidité, hardiesse. 

IMPÂVIDO, adj., Impavide, intrépide. 

IMPECABILIDADE, s. f. Impeccabilité. 

IMPECAVEL, adj. Impeccable. 

IMPEDIMENTO, s. m. Empêchement, 
obstacle. 

IMPEDIR, v. t. Empêcher, embarrasser, 
gêner. 

EVIPEDITIVO, adj. Qui empêche, em- 
pêchant. 

IMPELIR, v. t. Pousser, jeter, lancer; 
exciter. 

IMPENETRABILIDADE, s. f. Impénétra- 
bilité. 

IMPENETRÂVEL, adj. Impénétrable. 

IMPENITÊNCIA, s. f. Impénitence. 

IMPENITENTE, adj. Impénitent. 

IMPENSADO, adj. Irréfléchi; inattendu. 

IMPER A DO R, s. m. Empereur. 

IMPER ANTE, adj. Qui règne, régnant. 
S. m. Souverain. 

IMPER AR, v.t. Commander. V.i. Rég- 
ner, gouverner. 

IMPER ATI VO, adj. Impératif. 

EVIPERATRIZ, s. f. Impératrice. 

IMPERCEPTÎVEL, adj. Imperceptible. 

IMPERDÎVEL, adj. Imperdable. 

IMPERDOAVEL, adj. Impardonnable. 

EVIPERECÎVEL, adj. Impérissable. 

IMPERFEIÇAO, s. f. Imperfection, dé- 
faut. 

IMPERFEITO. adj. Imparfait, incomplet. 

EMPEREUR ADO, adj. Imperforé. 

IMPERIAL, adj. Impérial. 

JMPERIALISMO, s. m. Impérialisme. 

IMPERIALISTA, s. m. Imperérialiste. 

IMPERÎCEA, s. f. Impéritie, incapacité. 

EMPÉRIO, s. m. Empire, commandement, 
autorité. 

IMPERIOSO, adj. Impérieux; altier; iné- 
vitable, fatal. 

IMPERITO, adj. Inhabile, inexpérimenté. 

IMPERMEABILIDADE, s. f. Imperméabi- 
lité. 

IMPERME ABILIZ AR, v.t. Imperméabi- 
liser. 

EMPERMEAVEL, adj. Imperméable. 

IM PERMET A VEL, adj. Im permutable. 

IMPERSCRUTAVEL, adj. Imperscrutable. 

EMPERSO N ALIDADE, s. f. Impersonna- 
lité 

IMPERTÊRRITO, adj. Intrépide, hardi. 

EVIPERTINÊNCIA, s. f. Impertinence; 
mauvaise humeur; inopportunité. 

IMPERTINENTE, adj. Impertinent, im- 
portun ; hargneux. 

IMPERTURBABILIDADE, s. f. Impertur 
habilité. 

IMPERTURBÂVEL, adj. Imperturbable, 
tranquille. 


IMPESSOAL, adj. Impersonnel. 

IMPETIGEM, s. f. ou IMPETIGO, s. m. 
Méd . Impétigo. 

ÎMPETO, s. m. Impétuosité, élan, poussée. 

IMPETRAÇÂO, s. f. Impétration. 

IMPETRANTE, s. Impétrant. 

IMPETRAR, v. t. Demander, prier. 

IMPETUOSIDADE, s. f. Impétuosité, em- 
portement; vivacité. 

IMPETUOSO, adj. Impétueux; violent. 

IMPIED ADE, s. f. Impiété. 

IMPIEDOSO, adj. Impitoyable, inhumain. 

IMPIGEM, s. f. Dartre. 

IMPINGIR, v. t. Appliquer; contraindre à 
accepter. 

ÎMPIO, adj. Impitoyable, inhumain. 

IMPLACABIIJDADE, s. f. Implacabilité. 

IMPLACAVEL, adj. Implacable, inexo- 
rable. 

IMPLANTAÇÂO, s. t Implantation. 

IMPLANT AR, v. t. Implanter, introduire. 

JMPLEMENTO, s.m. Utensile; apprêt, 
préparatif. 

IMPLICAÇAO, s. f. Implication; complica- 
tion; incompatibilité. 

IMPLIC AN CIA, s. f. Implication. Fam. 
Provocation. 

IMPLICANTE, adj. Qui implique. Fam. 
Provocant, agaçant. 

IMPLICAR, v. t. Impliquer, engager, ren- 
fermer, contenir, supposer. V. i. Aga- 
cer, taquiner. 

IMPLICITO, adj. Implicite, sous-entendu. 

IMPLORAÇÂO, s. f. Imploration. 

ÏMPLORAR, v. t. Implorer, supplier. 

IMPLUME, adj. Qui n'a point de plumes. 

IMPOLIDO, adj. Impoli, grossier. 

IMPOLUTO, adj. Impolué, pur. , 

IMPONDERAVEL, adj. Impondérable. 

IMPONÊNCIA s. f. Grandeur, magnifi- 
cence; fierté. 

IMPONENTE, adj. Imposant, magnifique, 
fier. 

IMPONTUAL, adj. Qui n'est pas ponctuel. 

IMPOPULAR, adj. Impopulaire. 

IMPOPULARIDADE, s. f. Impopularité. 

IMPOR, v.t. Imposer, obliger, enjoindre. 
IMPOR-SE v. pr. S’imposer, s’obliger à. 

SMPORTAÇAO, s. f. Importation. 

IMPORT ADOR, adj. et. s. m. Importateur. 

IMPORTANCES, s. f. Importance, influ- 
ence, autorité. Somme, montant. 

IMPORTANTE, adj. Important. S. m. 
Montant, coût. 

IMPORTAR, v. t. Importer; coûter, mon- 
ter à. V. Importer, intéresser, être utile. 
IMPORTAR-SE, v. pr. Se soucier, faire. 

IMPORTÂVEL, adj. Importable. 

IMPORTE, s. m. Montant, coût. 

IMPORTUN AÇAO, s. f. Importunité. 

IMPORTUN AR, v. t. Importuner, ennu- 
yer, gêner. 

IMPO RTUNID AD E, s. f. Importunité. 

IMPORTUNO, adj. Importun, fâcheux, 
gênant. 


IMPOSIÇAO 


787 ~ 


INACABADO 


IMPOSIÇAO, s. f. Imposition. 

IMPOSSIBIRIDADE, s. f. Impossibilité. 

IMPOSSIBIRITAR, v. t. Rendre impossi- 
ble. 

IMPOSSÎVEE, adj. Impossible, incroya- 
ble; intolérable; extravagant. 

IMPÔSTO, adj. Imposé. S. m. Impôt, 
tribut. 

IMPOSTOR, s. m. Imposteur, trompeur. 

IMPOSTORIA, s. f. Présomption, arro- 
gance. 

IMPOSTURA, s. f. Imposture, hypocrisie. 

IMPOTÊNCIA, s. f. Impuissance. 

IMPOTENTE, adj. Impuissant. 

IMFRATICABIRIDADE, s. f. Impratica- 
bilité. 

EVIPRATICAVER, adj. Impraticable. 

IMPRECAÇÂO, s. 1 Imprécation;' malé- 
diction. 

IMPRECAR, v. t. Supplier. V. i. Proférer 
des imprécations, maudire. 

IMPRECIS AO, s. f. Imprécision. 

IMPRECISO, adj. Imprécis. 

IMPREGN AÇ AO, s. f. Imprégnation. 

ÏMPREGN AR, v t Imprégner, pénétrer. 

IMPREMEDITADO, adj. Non prémédité. 

IMPRENSA, s. f. Imprimerie; presse. 

IMPRENS AR, v. t. Presser; imprimer. 

IMPRESCINDfVER, adj. Indispensable. 

IMPRESCRITÎVER, adj. Imprescriptible. 

IMPRESSAO, s. 1 Impression; empreinte. 

IMPRESSIONANTE, adj. Impressionnant. 

IMPRESSIONAR, v. t. Impressionner; 
toucher, émouvoir. 

IMPRESSIONAVER, adj. Impressionna- 
ble. 

IMPRESSIONISMO, s. m. Impressionnis- 
me. 

IMPRESSIONISTA, adj. et s. Impres- 
sionniste. 

IMPRESSO, adj. et s. m. Imprimé. 

IMPRESSOR, s. m. Imprimeur. 

IMPRESTAVEL, adj. Qui ne sert plus, 
inutile. 

IMPRETERÎVER, adj. Inévitable, indécli- 
nable. 

IMPREVIDÊNCIA, s. f. Imprévoyance. 

IMPREVTDENTE, adj. Imprévoyant. 

IMPREVTSAO, s. f. Imprévision. 

IMPREVISÎVER, adj. Imprévisible. 

IMPREVISTO, adj. Imprévu, inattendu. 

ÏMPRIMIR, v. t. Imprimer; publier; co- 
mmuniquer, transmettre. 

IMPROBABIRIDADE, s. f. Improbabilité. 

IMPROBIDADE, s. f. Improbité. 

ÎMPROBO, adj. Improbe, méchant; pé- 
nible. 

IMPROCEDÊNCIA, s. f. Manque de preu- 
ves, de base. 

IMPROCEDENTE, adj. Mal fondé, injuste. 

IMPRODUTIVIDADE, s. f. Improducti- 
vité. 

IMPRODUTIVO, adj. Improductif. 

IMPROFERÎVER, adj. Qui ne peut être 
proféré. 

IMPROFICUO, adj. Inutile, qui ne donne 
aucun avantage. 


IMPROPÉRIO, s. m. Reproche, injure, 
affront. 

IMPROPRIEDADE, s. f. Impropriété. 
ÏMPRÔPRIO, adj. Impropre; inexact; 
déplacé; malséant. 

IMPRORROGÂVEL, adj. Qui ne peut être 
prorogé, 

IMPROVÂVEL, adj. Improbable, 

EMPRO VIDÊN CIA, s. f. Imprévoyance. 
IMPROVIDENTE, adj. Imprévoyant, né- 
gligent 

IMPROVISAÇAO, s. f. Improvisation, 
IMPROVISADOR, s. m. Improvisateur. 
IMPROVISAR, v. t. Improviser. 
IMPROVISO, s. m. Improvisation. Ve im- 
proviso , loc. adv. À l’improviste. 
IMPRUDÊNCIA, s. f. Imprudence. 
IMPRUDENTE, adj. Imprudent, mala- 
visé. 

IMPUBERE, adj. Impubère. 
IMPUDÊNCIA, s. f. Impudence, effron- 
terie. 

IMPUDENTE, adj. Impudent, honété. 
IMPUDICÏCIA, s. f. Impudicité. 
IMPUDICO, adj. Impudique; lascif. 
IMPUGNAÇaO, s. f. Contestation. 
EVÏPUGNADOR, s. m. Qui combat, qui 
réfute. 

IMPUGNAR, v. t. Réfuter, contester, s’op- 
poser à. 

fcMPUGNÂVER, adj. Qui ne peut être 
contesté, réfuté. 

IMPURS AO, s. f. Impulsion. 
IMPULSIONAR, v. t Impulser, pousser. 
IMPURS IVO, adj. Impulsif. 

IMPURSO, s. m. Impulsion, élan; exci- 
tation. 

IMPURSOR, s. m. Impulseur. 

IMPUNE, adj. Impuni. 

IMPUNIDADE, s. f. Impunité. 
IMPUREZA, s. f. Impureté. 

IMPURO, adj. Impur, souillé; immonde 
repoussant 

IMPUTABIRIDADE, s. f. Imputabilité. 
IMPUTAÇAO, s. f. Imputation. 
IMPUTAR, v. t. Imputer, attribuer. 
IMPUTA VE R, adj. Imputable. 
IMPUTRESCIVER, adj. Imputrescible. 
IMUNDlCIE, s. f. Immondice. 

IMUNDO, adj. Immonde, malpropre, 
impur. 

IMUNE, adj. Exempt, libre. 
IMUNIDADE, s. f. Immunité. 
IMUNIZAÇAO, s. f. Immunisation. 
IMUNIZAR, v. t. Immuniser. 
IMUTABIRIDADE, s. f. Immutabilité ou 
immuabilité. 

IMUTÂVER, adj. Immuable. 
INABARÂVER. adj. Inébranlable. 
INABIR, adj. Inhabile, maladroit 
INABIRIDADE, s. f. Inhabilité, mala- 
dresse, gaucherie. 

INABIRITAR, v. t. Inhabiliter. 
INABITÂVER, adj. Inhabitable. 
INABORDÂVER, adj. Inabordable. 
INACABADO, adj. Inachevé. 
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INACABAVEL, adj. Qui ne peut être 
achevé. 

INAÇÂO, s. f. Inaction, inertie. 
INACEITAVEL, adj. Inacceptable. 
INACESSIBILIDADE, s. f. Inaccessibilité. 
INACESSIVEL, adj. Inaccessible. 
INÂCREDITÂVEL, adj. Incroyable. 
INÀDAPTÂVEL, adj. Qui ne peut pas 
s’adapter. 

INADEQUADO, adj. Inadéquat, impropre. 
tNADXAVEL, adj. Qui ne peut v être 
ajourné. 

INADMISSÎVEL, adj. Inadmissible. 
INADVERTÈNCIA, s, f. Inadvertance. 
INADVERTIDAMENTE, adv. Par inad- 
vertance. 

INAFIANÇAVEL, adj. Qui ne peut être 
garanti, dont on ne peut être sûr. 
INALAÇAO, s. f. Inhalation. 

INALADOR, s. m. Inhalateur. 
INALANTE, adj. Inhalant 
INALAR, v. t Inhaler, absorber. 

IN ALIEN ABI LID AB E, s. f. Inaliénabilité. 
INALIENAVEL, adj. Inaliénable. 
INALTERABILIDADE, s. f. Inaltérabi- 
lité. 

INALTERAVEL, adj. Inaltérable; imper- 
turbable. j 

INAMISSfVEL, adj. Inamissible. 
INAMISTOSO, adj. Inamical, hostile. 
INAMOV1BILIDADE, s. f. Inamovibilité. 
INAMOViVEL, adj. Inamovible. 

INANE, adj. Vide; vain, futile. 
INANICaO. s. f. Inanition. 

INANIBADE, s. f. Inanité; futilité. 
INANIMADO, adj. Inanimé. 
INAPELÂVEL, adj. Dont on ne peut inter- 
jeter appel. 

FNAPETÊNCIA, s. î. Inappétence. 
INAPLICAVEL, adj. Inapplicable. 
ÎNAPRECIÂVEL, adj. Inappréciable. 
INAPTIDÂO, s. f. Inaptitude, incapacité. 
INAPTO, adj. Inapte, incapable. 
INARTICULABO, adj. Inarticulé. 

IN A TAC AVER, adj. Inattaquable. 
INATINGÏVEL, adj. Qu’on ne peut attein- 
dre, inaccessible. 

INATIVIDADE, s. f. Inactivité. 

INATIVO, adj. Inactif. 

INATO, adj. Inné. 

INAUDITO, adj. Inouï; extraordinaire. 
INAUDÎVEL, adj. Inaudible. 
INAUGURAÇAO, s, f. Inauguration. 
INAUGURAL, adj. Inaugural. 
INAUGURAR, v. t. Inaugurer; commen- 
cer. 

INAVEGAVEL, adj Innavigable. 

INC A, adj. et s. Inca. 

INCALCULÂVEL, adj. Incalculable. 
INCANDESCÊNCIA, s. f. Incandescence. 
INCANDESCENTE, adj. Incandescent. 
INCANDESCER, v. t. Rendre incan- 
descent. 

INC AN SÂVEL, adj. Infatigable. 

IN CAP ACID AD E, s. f. Incapacité. 
INCAPACITAR, v. t Rendre incapable. 


INCAPAZ, adj. Incapable, inhabile; 
ignorant. 

INÇAR, v. t. Remplir de, propager. 
INCAUTO, adj. Imprévoyant, imprudent 
ÎNCENBIAR, v. t. Incendier, brûler. IN- 
CENDIAR-SE, v. pr. S’embraser. 
ÎNCENDIARIO, adj. et s. m. Incendiaire. 
INCÊNDIO, s. m. Incendie, embrasement 
INCENSADOR, s. m. Encenseur. 
INCENSAR, v. t. Encenser. Fig. Flatter. 
-INCENSÂRIO, s. m. Encensoir. 
INCENSO, s. m. Encens. 
INCENSURAVEL, adj. Irréprochable. 
INCENTIVÂR, v. t. Stimuler. 
INCENTIVO, s. m. Stimulation, incitation. 
INCERTEZA, s. f. Incertitude, doute. 
INCERTO, adj. Incertain, irrésolu, va- 
riable. 

INCESSANTE, adj. Incessant, continu. 
INCESTO, s. m. Inceste. 

INCESTUOSO, adj. Incestueux. 
INCHAÇAO, s. f. Enflure; gonflement 
INCHADO, adj. Enflé, gonflé, bouffi. Fig. 

Vain, présomptueux. 

INCHAR. v. t. Enfler, gonfler, bouffir. 
INCIDÊNCÏA, s. f. Incidence. 

INCIDENT AL, adj. Incidente! 
INCIDENTE, adj, et s. m. Incident 
INCID3R, v. i. Survenir, arriver; tomber 
sur. 

INCINERAÇAO, s. f. Incinération. 
INCINERAR, v. t. Incinérer. 
INCIPIENTE. adj. Qui commence. 
INCIRCUNCISO, adj. Incirconcis. 
INCISÂO, s. f. Incision, coupure. 
INCXSIVO, adj. Incisif, pénétrant 
INCITAÇÂO, s. f. Incitation. 
INCITAMENTO, s. m. Incitation, insti- 
gation. 

ÏNCITAR. v. t. Inciter, exciter, pousser. 
INCIVIL, adj. Incivil, impolu. 
INCIVILÎDADE, s. f. Incivilité, impoli- 
tesse. 

ÏNCLEMÊNCIA, s. f. Inclémence, dureté. 
Fig. Rigueur 

INCLEMENTE, adj. Inclément, dur, ri- 
goureux. 

INCLIN AÇ AO, s. f. Inclination; penchant, 
tendance. 

INCLINADO, adj. Incliné, penché; enclin, 
disposé. 

INCLINAR, v. t. Incliner, baisser, 
pencher. INCLINAR-SE, v. pr. S’incli- 
ner, se courber, se pencher. 
ÎNCLÏTO, adj. Illustre, insigne. 
INCLUIR, v. t Inclure, renfermer, con- 
tenir. 

INCLUSÂO, s. f. Inclusion. 

INCLUSIVE, adv. Inclusivement 
ÏNCLUSFVO, adj. Inclusif. 

INCLUSO, adj. Inclus; enfermé. 
INCOATIVO, adj. Inchoatif. 
INCOBRAVEL, adj. Irrécouvrable. 
ÏNCOERC1VEL, adj. Incoercible. 
INCOERÊNCÏA, s. f. Incohérence. 
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INCOERENTE, adj. Incohérent; dis- 
cordant. 

ÎNCÔGNITÂ, s. f. Inconnue. 

INCOGNITO, adj. Inconnu. S. m. Incog- 
nito. 

INCOGNOSCÎYEL, adj. Incognoscible. 

ÎNCOLOR, adj. Incolore. 

INCOLUME, adj. Sain et sauf, intact. 

ÎNCOMBUSTÎVEL, adj. Incombustible. 

INC'OMENSURAVEL, adj. Incommensu- 
rable. 

INCOMOBAR, v. t Incommoder; gêner; 
dégoûter, irriter. INCOMQDAR-SE, v. 
pr. S’incommoder; déranger, 

3NCOMOBATIVO, adj. Incommodant. 

INCÔMOD0, adj. Incommode, gênant, 
encombrant. S. m. Gêne, malaise. 

ÏNCOMPARÂVEL, adj. Incomparable. 

INCOMPATIBILIDÂDE, s. f. Incompa- 
tibilité. 

INCOMPATIBXLIZAR, v. t. Rendre in- 
compatible. 

INCOMPETÊNCIA, s. f. Incompétence. 

INCOMPETENTE, adj. Incompétent. 

INCOMPLETO, adj. Incomplet. 

INCOMPLEXü, adj. Incomplexe. 

INCOMPKEENDIDO, adj. Incompris. 

INCOMPREENSÂO, s. f. Incompréhen- 
sion. 

INCOMPREENSÎVEL, adj. Incompréhen- 
sible. 

INCOMPRESSIRÏLIDADE, s. f. Incom- 
pressiblité. 

INCOMPRESSfVEL, adj. Incompressible. 

INCOMUNXCABILIDADE, s, f. Incommu- 
nicabilité. 

INCOMUNICAVEL, adj. Incommunicable. 

INCONCERlVEE, adj. Inconcevable. 

ÏNCONCILIAVEL, adj. Inconciliable. 

INCONCURSO, adj. Ferme, incontestable. 

INCONDICIONAL, adj. Inconditionnel. 

INCONFESSAVEL, adj. Inavouable. 

INCONFESSO, adj. Inconfessé. 

INCONFUNDIVEL, adj. Qui ne peut être 
confondu. 

3 NCONGRXJÊNCIA, s. f. Incongruité. 

INCONGRUENTE, adj. Incongru. 

INCON QUISTA VEL, adj. Inconquérable. 

INCONSCIENCIA, s.f. Inconscience. 

INCONSCIENTE, adj. Inconscient. 

INCONSEQÜÊNCIA, s. f. Inconséquence. 

INCONSEQUENTE, adj. Inconséquent. 

INCONSIDERAÇÂO, s.f. Inconsidération. 

INCONSIDERADO, adj. Inconsidéré, im- 
prudent. 

INCONSISTÊNCIA, s. f. Inconsistance. 

INCONSLSTENTE, adj. Inconsistant 

IN CONSO LAVEE, adj. Inconsolable. 

INCONSTANCIA, s. f. Inconstance; insta- 
bilité. 

INCONSTANTE, adj. Inconstant, chan- 
geant, variable. 

ENCONSTITUCIONAL, adj. Inconstitu- 
tionnel. 

INCONSTITUCION ALIDADE, s. f. In- 
constitutionnalité. 


INCONSUMÏVEL, adj. Qui ne peut être 
consumé; impérissable. 

INCONSÜTIL, adj. Qui n’a point de cou- 
tures. 

INCONT AMIN ADO, adj. Incontaminé, 
pur. 

INCONTAVEL, adj. Incomptable. 
ÎNCONTESTAVEL, adj. Incontestable. 
INCONTESTE, adj. Incontesté. 
INCONTINÊNCÎA, s. f. Incontinence. 
INCONTINENTE, adj. et s. Incontinent. 
INCONTINENT!, adv. Incontinent. 
INCONTRASTAVEL, adj. Qui ne peut 
être en contraste. Irrévocable. 
INCONTROVERSO, adj. Incontroversé. 
INCONTROVERTIVEL, adj. Incontrover- 
sable. 

INCONVENtÊNCIA, s. f. Inconvenance; 
incivilité. 

INCONVENIENT E, adj. Inconvenable, 
inconvenant; malséant. 
ÎNCONVERSIVEL, adj. Inconversible. 
INCORPORAÇAO, s. f. Incorporation. 
INCORPORAR, v. t. Incorporer, ajouter, 
réunir. 

INCORPÔREO, adj. Incorporel. 
INCORREÇAO, s. f. Incorrection. 
ÏNCORRER, v. i. Encourir, s’exposer à; 

attirer sur soi, tomber en. 
INCORKETO, adj. Incorrect, 
INCORRIGÎVEL, adj. Incorrigible. 
INCORRUPÇÂO, s. f. Incorruption. 
INCOREXJPTIBILIDAJBE, s. f. Incorrup- 
tibilité. 

INCORRUPTÎVEL, adj. Incorruptible. 
INCORRUPT0, adj. Incorrompu. 
XNCREDIBSLfBÂBE, s. f. Incrédibilité. 
INCREDULIDADE, s. f. Incrédulité. 
INCRÉDULO, adj. et s. m. Incrédule. 
INCREMENTAR, v. t. Accroître, déve- 
lopper. 

INCREMENTO, s. m. Incrément, accrois- 
sement. 

INCREPAÇaO, s. f. Réprimande, blâme. 
INCREPAR, v. t. Réprimander, blâmer. 
INCRIMïNAÇAO, s. f. Incrimination. 
INCRIMINAS, v. t. Incriminer, accuser. 
INCRÎVEL, adj. Incroyable. 
INCRUENTO, adj. Non sanglant. 
ÎNCRUSTAÇÂO, s. f. Incrustation. 
INCRUSTAR, v. t. Incruster. 
INCUBAÇAO, s. f. Incubation. 
INCUBADOR, adj. et s. m. Incubateur. 
INCUBADORA, s. f. Couveuse. 
INCUBAR, v.t. et i. Couver; préparer. 
Incuber. 

ÎNCUBO, adj. Incube. 

INCULCAR, v. t. Inculquer, renseigner, 
indiquer, recommander. 
ÎNCULPABILÎDADE, s. f. Inculpabilité. 
ÏNCULPAÇAO, s. f. Inculpation. 
INCULPAR, v. t. Inculper, accuser. 
INCULPÂVEL, adj. Inculpable, innocent. 
INCULTOj adj. Inculte. 

INCUMBÊNCIA, s. f. Charge, comission. 
INCUMBIR, v. t. Charger de, confier à; 
incomber, regarder. 
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INCUNABULO, adj. Incunable. 
INCURABILIDADE, s. f. Incurabilité. 
INCURAVEL, adj. Incurable. Fig. Qui ne 
peut être corrigé, détruit. 

INCÜRIA, s. f. Incurie, insouciance. 
INCURSÂO, s. f. Incursion, invasion. 
INCURSO, adj. Qui a encouru. 

INCUTER, v. t. Suggérer, inspirer. 
INDAGAÇÂO, s. f. Recherche, enquête. 
INDAGADOR, adj. Investigateur. 
INDAGAR, v. t. Rechercher, s’enquérir, 
se renseigner sur. 

INDÉBITO, adj. Indu. 

INDECÊNCEA, s. f. Indécence, inconve- 
nance. 

INDECENTE, adj. Indécent; malséant. 
INDECIFRAVEL, adj. Indéchiffrable. 
INDECISAO, s. f. Indécision, irrésolution. 
INDECISO, adj. Indécis, irrésolu. 
ENDECLINAVEL, adj. Indéclinable. 
INDECOROSO, adj. Indécent, malséant. 
INDEFECTIVEL, adj. Indéfectible. 
INDEFENSAVEL, adj. Indéfendable. 
INDEFENSO, adj. Qui est sans défense. 
INDEFERIMENTO, s. m. Refus, déboute- 
ment, rejet. 

INDEFERIR, v. t. Débouter; refuser. 
INDEFESO, adj. Qui est sans défense- 
ENDEFINIDO, adj. Indéfini; incertain. 
ENDEFINIVEL, adj. Indéfinissable. 
INDEISCÊNCIA, s. f. Indéhiscense. 
INDEISCENTE, adj. Indéhiscent. 
ENDELÉVEL, adj. Indélébile. 
INDELICADEZA, s. f. Indélicatesse. 
ENDELICADO, adj. Indélicat, impoli. 
INDEMÊNCIA, s.f. Indémence, rigueur. 
INDEMONSTRAVEL, adj. Indémontra- 
- ble. 

INDENE, adj. Indemne. 

INDENIDADE, s. f. Indemnité. 
INDENIZAÇAO, s. f. Indemnisatfon, dé- 
dommagement. 

INDENIZAR, v. t. Indemniser, dédomma- 
ger. 

ENDEPENDÊNCIA, s. f. Indépendance. 
INDEPENDENTE, adj. Indépendant. 
INDESCRtTÏVEL, adj. Indescriptible. 
INDESCULPAVEL, adj. Inexcusable. 
INDESEJÂVEL, adj. Indésirable. 
INDESTRUTIBILIDADE, s. f. Indestruc- 
tibilité. 

INDESTRUTÎVEL, adj. Indestructible. 
INDETERMINAÇÂO, s. f. Indétermina- 
tion; irrésolution. 

INDETERMINADO, adj. Indéterminé, in- 
défini; irrésolu. 

INDETERMINAVEL, adj. Indétermina- 
ble. 

ENDETERMINISMO, s. m. Indéterminis- 
me. 

INDEVIDO, adj. Indu, impropre. 

INDEX, s. m. Index; indicateur. 

INDEZ, adj. et s. m. Se dit d’un œuf 
qu’on laisse dans le nid. Fig. Personne 
susceptible. 

INDIANISMO, s. m. Indianisme, 


INDIANISTA, adj. et s. Indianiste. 
INDIANO, adj. et s. m. Indien. 
ENDICAÇÂO, s. f. Indication. 

END IC ADO R, adj. et s. m. Indicateur. 
ENDICAR, v. t. Indiquer, montrer, mai> 
quer. 

INDICATIVO, adj. Indicatif. 

INDICE, s m. Index, table des matières. 
INDICIAR, v. t. Donner des indices, 
accuser. 

INDlCIO, s. m. Indice, signe, vestige. 
INDIFERENÇA, s. f. Indifférence, froi- 
deur. 

INDIFERENTE, adj. Indifférent; froid. 
INDIGENA, adj. et s. Indigène. 
INDIGÊNCEA, s. f. Indigence. 
INDIGENTE, adj. Indigent. 
INDIGESTaO, s. f. Indigestion. 
INDIGESTAR, v. t. Indiquer, montrer. 
INDIGESTO, adj. Indigeste. Fig. En- 
nuyeux, maussade; désagréable. 
ENDIGTTAR, v. t Montrer, désigner, pro- 
poser. 

INDIGNAÇÂO, s. f. Indignation. 
INDIGNADO, adj. Indigné, révolté. 
INDIGNAR, v. t Indigner; révolter. 
INDIGNTDAlDE, s. f. Indignité; affront 
INDIGNO, adj. Indigne; bas; méprisable. 
INDIGO, s. m. Indigo. 

INDIO, adj. et s. m. Indigène. 

ENDIRETA, s. f. Fam. Allusion. 

| INDIRETO, adj. Indirect 
INDISCIPLiENA, s. f. Indiscipline. 

END ISCIPLIN ADO, adj. Indiscipliné. 
INDISCRETO, adj. Indiscret. 
ENDISCRIÇAO. s. f. Indiscrétion. 
INDISCRIMIN ADO. adj. Indistinct, mêlé. 
INDIS CEJTIVEE, adj. Indiscutable. 

IND ISF ARÇ AVEU, adj. Qui ne peut être 
déguisé. 

INDISPENSAVEL. adj. Indispensable. 
ENDISPOR, v. t. Indisposer; rendre un 
peu malade; fâcher. INDISPOR-SE, v. 
pr. S’indisposer contre, se brouiller 
avec. 

INDISPOSIÇÂO, s. f. Indisposition. 
ENDISPOSTO, adj. Indisposé; brouillé. 
ENDISPUTÂVEU, adj. Indisputable. 
ENDISSOUUBIHDADE, s. f. Indissolubil- 
lité. 

ENDISSOUÜVEU, adj. Indissoluble. 
INDISTENÇÂO, s. f. Confusion, incertitu- 
de. 

ENDISTINGUIVEU, adj. Indistinguible. 
CNDISTINTO, adj. Indistinct, vague, con- 
fus. 

ENDITOSO, adj. Malheureux. 
INDIVTDUAÇÂO, s. f. Individuation. 
INDIVIDU AL, adj. Individuel. 
ENDIVEDUALIDADE, s. f. Individualité. 
INDIVIDUALISME), s. m. Individualisme. 
INDIVEDUALISTA, adj. _ Individualiste. 
INDIVEDUALIZAÇÂO, s. f. Individualisa- 
tion. 

INDIVIDUALIZAR, v. t. Individualiser. 
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INDIVIDUAR, v. t. Individualiser. Spéci- 
fier. 

INDIVÎDUO, s. m. Individu, personne. 

INDIVISIBILIDADE, s. f. Indivisibilité. 

INDIVÏSfVEL, adj. Indivisible. 

INDIVISO, adj. Indivis. 

INDIZlVEL, adj. Indicible. 

INDÔCIL, adj. Indocile, indomptable, in- 
corrigible. 

INDOCILIDADE, s. f. Indocilité. 

INDO-EUROPEU, adj. et s. m. Indo-euro- 
péen. 

INDOUE, s. f. Caractère, tempérament. 

INDOUÊNCIA, s. f. Indolence, noncha- 
lance. 

INDOLENTE, adj. Indolent, paresseux. 

INDOUOR, adj. Sans douleur. 

INDOMAVEL, adj. Indomptable. 

INDOMESTICAVEL, adj. Inapprivoisable. 

INDÔMITO, adj. Indompté, indomptable; 
altier, fier. 

INDOUTO, adj. Indocte, ignorant. 

INDUBITÂVEL, adj. Indubitable, incon- 
testable. 

INDUÇÂO, s. f. Induction. 

INDÜCTIL, adj. Inductile. 

INDUCTILIDADE, s. f. Inductilité. 

INDULGÊNCIA, s. f. Indulgence. 

INDULGENCIAR, v. t. Traiter avec in- 
dulgence, pardonner. 

INDULGENTE, adj. Indulgent. 

INDULTAR, v. t. Gracier; pardonner, 
amnistier. 

INDULTO, s. m. Grâce, pardon. 

INDUMENTÂRIA, s. f. Art de l'habille-- 
ment; costume. 

INDUMENTO, s. m. Vêtement. 

INDURAÇÂO, s. f. Induration. 

INDÜSTRIA, s. f. Industrie. Habileté, 
adresse. 

INDUSTRIAL, adj. et s. m. Industriel. 

INDUSTRIALISMO, s. m. Industrialisme. 

INDUSTRIALIZAÇÂO, s. f. Industrialisa- 
tion. 

INDUSTRIALÎZAR, v. t. Industrialiser. 

INDUSTRIAR, v. t. Dresser, instruire. 

INDUSTRIARIO, s. m. Ouvrier travail- 
lant dans une entreprise industrielle. 

ÏNDUSTRIOSO, adj. Industrieux; adroit. 

ÎNDUTIVO, adj. Inductif. 

INDUTOR, adj. et s. m. Inducteur. 

INDUZIMENTO, s. m. Induction, instiga- 
tion. 

ÏNDUZIR, v. t. Induire, pousser à; infé- 
rer, conclure. 

INEBRIANTE, adj. Enivrant. 

INEBRIAR, v. t. Enivrer. Fig. Exalter, 
troubler. 

ENÉDITO, adj. Inédit. 

INEFABILIDADE, s. f. Ineffabilité. 

INEFÂVEL, adj. Ineffable, indicible. 

IN EFICACI A, s. f. Inefficacité. 

INEFICAZ, adj. Inefficace, inutile. 

INEFICIENTE, adj. Qui n'est pas effici- 
ent. 


INEGAVEL, adj. Incontestable. 
INELEGIBILIDADE, s. f. Inéligibilité. 
INELEGIVEL, adj. Inéligible. 
INELUTÂVEL, adj. Inéluctable, inévita- 
ble. 

INENARRAVEL, adj. Inénarrable, indi- 
cible. 

INÉPCIA, s. f. Ineptie; absurdité. 
INEPTO, adj. Inepte, incapable; absurde. 
INEQUIVOCO, adj. Qui n'est pas équivo- 
que; évident, clair. 

INÉRCIA, s. f. Inertie; indolence. 
INERENTE, adj. Inhérent. 

INERME, adj. Désarmé. 

INERTE, adj. Inerte; endormi. 
INESCRUPULOSO, adj. Qui n'est pas 
scrupuleux. 

INESCRUTÂVEL, adj. Inscrutable. 
INESCUSÂVEL, adj. Inexcusable. 
INESGOTÂVEL, adj. Inépuisable. 
INESPERADO, adj. Inespéré, inattendu. 
INESQUECÏVEL, adj. Inoubliable. 
INESTIMAVEL, adj. Inestimable. 
INEVITAVEL, adj. Inévitable. 
INEXATIDÂO, s. f. Inexactitude. 
INEXATO, adj. Inexact. 

INEXAURÎVEL, adj. Intarissable. 
INEXCEDÎVEL, adj. Insurpassable. 
INEXCITAVEL, adj. Qui ne peut être ex- 
cité. 

INEXEQÜIBILIDADE, s. f. Impraticabi- 
lité. 

INEXEQüfVEL, adj. Inexécutable. 
INEXISTÊNCIA, s. f. Inexistence. 
INEXISTENTE, adj. Inexistant. 
INEXORABILIDADE, s. f. Inexorabilité. 
INEXORAVEL, adj. Inexorable. 
INEXPERIÊNCIA, s. f. Inexpérience. 
INEXP ERIENTE, adj. Inexpérimenté. 
INEXPIÂVEL, adj. Inexpiable. 
INEXPLICÂVEL, adj. Inexplicable. 
INEXPLORADO, adj. Inexploré. 
INEXPLORÂVEL, adj. Inexplorable. 
INEXPRESSIVO, adj. Inexpressif. 
INEXPRIMÎVEL, adj. Inexprimable. 
INEXPUGNAVEL, adj. Inexpugnable. 
INEX TEN SÏVEL, adj. Inextensible. 
INEX tiN GUÎVEL, adj. Inextinguible. 
ÏNEXTIRPÂVEL, adj. Inextirpable. 
INEXTRICÂVEL, adj. Inextricable. 

INF A LÎBILID AD E, s. f. Infaillibilité. 
INFAMVEL, adj. Infaillible; inévitable. 
INFAMANTE, adj. Infamant. 
INFAMAR, v. t. Diffamer, décrier, noir- 
cir. 

INFAME, adj. Infâme, honteux. 
INFAMIA, s. f. Infamie, déshonneur. 
INFÂNCIA, s. f. Enfance. 

IN FANTARI A, s. f. Enfanterie. 
INFANTE, s. m. Fantassin, soldat d’in- 
fanterie; infant. 

ENFANTICIDA, s. Infanticide (meur- 
trier). 

INF ANTICÏDIO, si m. Infanticide (cri- 
1 me). 
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INFANTIL, adj. Enfantin. 
INFANTILÏDABE, s. f. Enfantillage. 
INFANTILISMO, s. m. Infantilisme. 
INFANTILIZAR, v. t. Rendre enfantin. 
INF ATIGÂVEL, adj. Infatigable. 
INFAUSTO, adj. Malheureux, infortuné. 
ÏNFECÇaO, s. f. Infection. 
INFEGGIONAR, v. t. Infecter; corrompre, 
souiller. 

ÎNFECCÎOSO, adj. Infectieux. 
INFECUNDIDADE, s. f. Infécondité. 
INFECUNBO, adj. Infécond, stérile. 
ÎNFELÏCIDADE, s. f. Malheur, infortune, 
disgrâce. 

INFE LICITAR, v. t. Rendre malheureux. 
INFELÎZ, adj. et s. m. Malheureux, infor- 
tuné. 

ÏNFENSO, adj. Contraire, ennemi. 
INFERÊNCIA, s. f. Inférence; conséquen- 
ce. 

IXFERÏOR, adj. Inférieur. 
INFERÏORIDADE, s. f. Infériorité. 
INFERIR, v. t. Inférer, conclure. 
INFERNAL, adj. Infernal. 

INFERNO, s. m. Enfer. 

ÎNFERO, adj. V. INFERIGR. 
INFESTAÇÂO, s. f. Fait d’infester. 
INFESTAR, v. t. Infester, ravager. 
INFESTO, adj. Contraire, hostile, nuisi- 
ble. 

INFETANTE, adj. Infectant. 

INFETAR, v. t. Infecter; corrompre, 
souiller. 

INFETO, adj. Infect. 

INFETUOSO, adj. Infectieux. 
INFÏBULAÇÂO, s. f. Infibulation. 
INFIBULAR, v. t. Infibuler. 
INFIDELIBADE, s. f. Infidélité. 

INFIEL, adj. Infidèle. 

ÏNFILTRAÇÂO, s. f. Infiltration. 
INFILTRAR, v. t. Infiltrer, pénétrer. 
INFIMO, adj. Infime. 

INFÏNDÂVEL, adj. Sans fin, infinit. 
INFINDO, adj. Infini. 

INFINXDADE, s. f. Infinité; foule. 
INFINITESIMAL, adj. Infinitésimal. 
INFINITiyO, adj. et s. m. Infinitif. 
ÏNFÏNITO/adj. Infini, innombrable. 
INFIRMAR, v. t. Infirmer, affaiblir; in- 
valider. 

INFLAÇÂO, s. f. Enflure. Inflation. 
ÎNFLACIONISTA, adj. et s. Inflation- 
niste. 

ÎNFLAMAÇÂO, s. f. Inflammation. 

INFL AMADO, adj. Enflammé, exalté, 
irrité. 

ÏNFLAMAR, v. t. Enflammer: allumer; 
exciter; irriter. 

INFLAMATÔRIO, adj. Inflammatoire. 
1NFLAMÂVEL, adj. Inflammable.. 
INFLAR, v. t. Enfler, gonfler, bouffir. 
INFLECTIR, v. t. Courber, pencher. ÏN- 
FLECTÏR-SE, v. pr. Se courber. 
INFLEXAO, s. f. Inflexion. 
INFLEXIBILÏDADE, s. f. Inflexibilité. 
INFLEXlVEL, adj. Inflexible. Fig. Fer- 
me, impitoyable, inexorable. 


INFLIGER, v. t. Infliger, appliquer. 
INFLORESCÊNCIA, s. f Inflorescence. 
INFLUÊNCÎA, s. f. Influence; crédit, au- 
torité. 

INFLUENCIAR, v. t. Influencer; influer. 
INFLUENTE, adj. Influent. 
INFLUENZA, s. f. Influenza, grippe. 
INFLUER, v. t. Influencer; influer; exci» 
ter à, contribuer à. 

INFLUXO, s. m. Influx. Influence. Mon- 
tée de la mer. 

INFORMAÇÂO, s. f. Information; ren- 
seignement, recherche. 

INFORMANTE, adj. et s. Informateur. 
INFORMAR, v. t. Informer, renseigner, 
instruire; donner la forme à. 
INFORME, adj. Informe, S. m. Informa- 
tion, rapport. 

INFORTUNADO, adj. Infortuné, malheu- 
reux. 

INFORTÜNIO, s. m. Infortune, malheur 
INFRAÇAO, ou INFRACÇAO, s. f. Infrac- 
tion, transgression. 

INFRA TOR, ou INFRACTOR, s. m. In- 
fracteur. 

INFRENE, adj. Effréné; sans retenue. 
IMFRINGIR, v. t. Enfreindre, violer, 
transgresser. 

INFRUTIFERO, adj. Infructueux, infé- 
cond. 

INFUNDADO, adj. Dénué de fondement. 
INFUNDIBULXFORME, adj. Bot. Infun- 
dibuliforme. 

INFUNDIR, v. t. Infuser; inspirer. 
INFUSA, s. f. Cruche. 

INFUSÂO, s. f. Infusion. 
INFUSIBILIDADE, s. f. Infusibilité. 
INFUSIVEL, adj. Insuble. 

INFUSÔRIO, s. m. Infusoire. 

INGÊNITO, adj. Congénital, inné. 
INGENTE, adj. Énorme, démésuré. 
INGENUIDADE, s. f. Ingénuité, naïveté. 
ÏNGÊNUO, adj. Ingénu, naïf, simple. 
XNGERÊNCÏA, s, f. Ingérence. 

EN GERIR, v. t. Ingérer; avaler. 
INGESTaO, s. f. Ingestion. 

INGLÊS, adj. et s. m. Anglais. 
ÏNGLESAR, v. t. Angliciser. 

INGLÔRIO, adj Inglorieux. 
INGRATÎDÂO, s. f. Ingratitude. 
INGRATO, adj. Ingrat; infécond, stérile. 
INGREDIENTS, s. m. Ingrédient. 
INGREME, adj. Raide, escarpé. 
INGRESSAR, v.i. Être admis, entrer. 
INGRESSO, s. m. Entrée, admission. Bil- 
let de spetacle. 

ÎNGUA, s. f. Glande, bubon inguinal. 
INGUINAL, adj. Inguinal. 
INGURGÏTAMENTO, s. m. Ingurgitation. 
INGURGITAR, v. t. Ingurgiter; engorger, 
obstruer. 

INHAME, s. m. Igname. 

XNÎBIÇÂO, s. f. Inhibition. 

INIBIR, v. t. Inhiber; défendre, interdire. 
INIBITIVO, adj. Inhibitif. 
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INIBIToRIO, adj. Inhibitoire. 
ÎNICLAÇÂO, s. L Initiation. 

INICÎADO, s. m. Initié. 

INICIADOR, s. m. Initiateur. 

INICIAX., adj. Initial; qui commence. 
INICIAR, v. t. Initier, commencer. INICI 
-AR-SE, v. pr. S’initier. 

INICIATIVA, s. f. Initiative. 

INICIO, s. m. Commencement, début 
ÏNIGUAJLÂVEL, adj. Qui ne peut être 
égalé. 

INILUDIVEL, adj. Qui ne peut tromper 
INIMAGINÂVEL, adj. Inimaginable. 
ÏNIMICÎSSIMO, adj. Le plus grand enne- 
mi. 

ÎNIMIGO. adj. et s. m. Ennemi. 
INIMITÂVEL, adj. Inimitable. 
INIMIZADE, s. f. Inimitié, aversion. 
INIMIZAR, v. t. Rendre ennemi; brouiller. 
ININTELIGÎVEL, adj. Ininteltigible. 
XNINTERRUPTO, adj. Ininterrompu, con- 
tinuel. 

ÏNIQÜLDADE, adj. Inique, injuste. 
INiQUO, adj. Inique, injuste. 

INJEÇÂO, s. f. Injection. 

ÏNJETAR, v. t Injecter. 

LNJETOR, adj. et s. pi. Injecteur. 
INJUNÇAO, s. f. Injonction. 

INJÛRIA, s. f. Injure, affront; tort, dom- 
mage. 

ÎNJURIAR, v. t. Injurier, offenser. 
INJURIOSO, adj. Injurieux, offensant 
INJUSTIÇA, s. f. Injustice. 
INJXJSTIFICAVEL, adj. Injustifiable. 
INJUSTO, adj. Injuste. 
INOBSERVÂNCIA, s. f. Inobservance. 
INOCËNCIA, s. f. Innocence, simplicité. 
INOCENTAR, v. t Innocenter. 
INOCENTE, adj. et s. Innocent; naïf, 
simple. 

INOCUIBADE, s. t Innocuité. 

INOCULA ÇÂO, s. f. Inoculation. 
ÎNOCULAR, v. t. Inoculer 
INOCUO, adj. Inoffensif. 

INODORO, adj. Inodore. 
mOFENSSVO, adj. Inoffensif. 
ÎNOLVXDÂVEL, adj. Inoubliable. 
INQMINÂVEL, adj. Innomable. 
INOPERANTE, adj. Inopérant 
ÎNÔFIA, s. f. Pauvreté, disette. 
ÎNOPINADO, adj. Inopiné, imprévu. 
INOPORTUNIDADE, s. 1 Inopportunité. 

INOPORTUNO, adj. Inopportun. 
INORGÂNICO, adj. Inorganique. 

IN OSPIT ALIDADE, s. f. Inhospitalité. 
INÔSPITO, adj. Inhospitalier. 
INOVAÇÂO, s. f. Innovation. 
INOVAD0R, adj. et s.m. Innovateur. 
INOVAR, v. t. Innover. 

INOXIDÂVEL, adj. Inoxydable. 
INQUALIFICÂVEL, adj. Inqualifiable. 

IN QUEBR ANTÂVEL, adj. Qu’on ne peut 
rompre; inflexible. 

INQUEBRÂVEL, adj. Incassable. 
INQUÉRÏTO, s. m. Enquête, recherche. 
INQUESTIONÂVEL, adj. Incontestable. 
INQUIETAÇÂO, s. f. Inquiétude, trouble. 


INQUIETANTE, adj. Inquiétant. 
INQUIET AR, v. t. Inquiéter, troubler, 
tourmenter, harceler. 

INQUIETO, adj. Inquiet, troublé, agité. 
INQUIETUDE, s. f. Inquiétude. 

IN QUILIN ATO, s. m. Séjour d’un loca- 
taire. 

INQUILÏNO, s. m. Locataire. 
INQUINAÇaO, s.f. Tache, souillure. 
INQUINAR, v. t. Corrompre, souiller. 
INQUIRIÇÂO, s f. Enquête. 
INQUIRIDOR, adj. et s. m. Enquêteur. 
INQUIRIR, v. t. S’enquiérir, s’informer; 

demander, interroger. 

INQUISICÂO, s.f. Inquisition. 
ÏNQUISIDOR, s. m. Inquisiteur. 
INQUISITORIAL, adj. Inquisitorial. 
INSACIABÏLIDABE, s. f. Insatiabilité, 
INSACIÂVEL, adj. Insatiable. 
INSALIVAÇÂO, s. f. Insalivation. 
INSALUBRE, adj. Insalubre, malsain. 
INSALUBRÎDADE, s. f. Insalubrité. 
INSANÂVEL, adj. Incurable. 

INSÂNIA, s. f. Insanité, folie. 
ÏNSANIDADE, s. f. Insanité, déraison. 
INSANO, adj. Fou, insensé. Fig. Excessif, 
pénible. 

INSATISFEITO, adj. Insatisfait. 
INSCREVER, v. t. Inscrire. 

INSCRIÇAO, s. f. Inscription. 
INSCRITIVEL, adj. Inscriptible. 
INSCRITO, adj. et s. m. Inscrit. 
INSCULPIR, v. t. Graver, inscrire. 
ÏNSCULTOR, s. m. Graveur. 
INSEGURANÇA, s. f. Insécurité. 
ÏNSEGURO, adj. Qui n’est pas sûr. 
XNSEMINAÇÂO, s. f. Insémination. 
INSEMINAR, v. t. Inséminer. 

INSENS ATEZ, s. f. Imprudence, folie. 
INSENSATO, adi. Insensé, fou. 
INSENSIBILIDADE, s. f. Insensibilité. 
INSENSIBILIZAR, v. t. Insensibiliser. 
INSENSIVEL, adj. Insensible, indifférent. 
INSEP ARÂVEL, adj. Inséparable. 
INSEPULTO, adj. Qui est sans sépulture. 
INSERÇÂO, s.f. Insertion. 

INSERÎR, v. t. Insérer, introduire. 
ÏNSETICIBA, s. m. Insecticide. 
INSETfYORO, adj. Insectivore. 

INSETO, s. m. Insecte. 

INSÎDIA, s. f. Embûche, piège. 
INSIDIOSO, adj. Insidieux, perfide. 
INSIGNE, adj. Insigne, remarquable, 
illustre. 

INSÎGNIA, s. f. Insigne; enseigne, em- 
blème. 

INSÏGNIFICÂNCIA, s. f. Insignifiance; 
bagatelle. 

INSIGNIFICANTE, adj. Insignifiant. 
INSINUAÇaO, s. f. Insinuation. 
INSINUANTE, adj. Insinuant. 
ÎNSINUAR, v. t. Insinuer, pénétrer, in- 
troduire. 

INSINUATIVO, adj. Insinuatif. 
ÏNSIPÏBEZ, s. f. Insipidité, fadeur. 
INSÎPIDO, adj. Insipide, fade. Fig. Maus- 
sade, ennuyeux. 
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INSÏPIÊNCIA, s. f. Insipience, ignorance. 
INSIPIENTE, adj. Ignorant; insensé. 
INSIS TÊNCIA, s. f. Insistance, persistan- 
ce. 

INSISTENTE, adj. Persistant, opiniâtre. 
INSISTLR, v. i. Insister, persister. 
INSOCIABILEDADE, s.f. Insociabilité. 
INSOCIÂVEL, adj. Insociable. 
INSOFISMÂVEL, adj. Indiscutable. 
INSOLAÇAO, s. f. Insolation. 

INSOLAR, v. t. Insoler. 

INSOLÊNCIA, s. f. Insolence, effronterie; 
grossièreté. 

INSOLENTE, adj. Insolent, effronté, 
grossier. 

INSÔLITO, adj. Insolite. 
INSOLUBILIDADE, s. f. Insolubilité. 
INSOLÜVEL, adj. Insoluble. 
INSOLVABILIDADE, s. f. Insolvabilité. 
INSOLVÂVEL, adj. Insolvable. 
INSOLVÊNCIA, s. f. Insolvabilité. 
INSOLVENTE, adj. Insolvable. 
INSONDÂVEL, adj. Insondable. 
INSÔNIA, s. f. Insomnie. 

INSÔSSO, adj. Fade, insipide. 

INSPEÇAO, s. f. Inspection, examen. 
INSPECIONAR, v. t. Inspecter, examiner. 
INSPETOR, s. m. Inspecteur. 
INSPETORIA, s. f. Inspectorat. 
INSPIRAÇAO, s. f. Inspiration. 
INSPIRADOR, adj. Inspirateur. 
INSPIRAR, v. t. Inspirer; conseiller, 
pousser à. 

INSTABILIDADE, s. f. Instabilité, incons- 
tance. 

INSTALAÇÂO, s. f. Installation. 
INSTALAR, v. t. Installer, établir, loger. 
INSTÂNCIA, s. f. Instance, sollicitation. 
INSTANTANEIDADE, s. f. Instantanéité. 
INSTANTANEO, adj. Instantané. 
INSTANTE, adj. Instant, pressant. S. m. 

Instant, moment. 

INSTAR, v. i. Insister, presser. 
INSTAURAÇAO, s. f. Instauration, fonda- 
tion. 

INSTAURAR, v.t. Instaurer, établir. 
INSTAVEL, adj. Instable, inconstant, 
changeant: 

INSTIGAÇAO, s. f. Instigation, sugges- 
tion. 

INSTIGADOR, s. m. Instigateur. 
INSTIGAR, v. t. Instiguer, inciter. 
ÎNSTINTIVO, adj. Instinctif. 

INSTINTO, s. m. Instinct. 

INSTITUIÇaO, s. f. Instituition; fonda- 
tion. 

INSTITUIR, v. t. Instituer; établir, créer. 
INSTITUTO, s. m. Institut. 

JNSTRUÇÀO, s. f. Instruction, enseigne- 
ment, savoir. 

INSTRUÏDO, adj. Instruit, cultivé. 
INSTRUIR, v. t. Instruire, enseigner; in- 
former. 

ÎNSTRUMENTAÇAO, s. f. Instrumenta- 
tion. 

INSTRUMENTAL, adj. Instrumental. 
ÏNSTRUMENTAR, v. t. Instrumenter. 


INSTRUMENTISTA, s. Instrumentiste. 
INSTRUMENTO, s. m. Instrument. 
INSTRUTIVO, adj. Instructif. 
INSTRUTOR, s. m. Instructeur. 
INSUBMISSÂO, s. f. Insoumission. 
INSUBMISSO, adj. Insoumis, fier, altier. 
S. m. Insoumis. 

IN SUBORDIN AÇ AO, s. f. Insubordina- 
tion. 

INSUBORDINADO, adj. Insubordonné. 
INSUBORDINAR-SE, v. pr. Se révolter. 
INSUBSISTÊNCIA, s. f. Manque de solL 
dité. 

INSUBSISTENTE, adj. Qui ne peut sub- 
sister. 

INSUBST AN CI AL, adj. Insubstantiel. 
INSUBSTANCI ALIDADE, s. f. Qualité, 
état de ce qui est insubstantiel. 
INSUBSTITUÎVEL, adj. Irremplaçable. 
INSUCESSO, s.m. Insuccès. 
INSUFICIÊNCIA, s. f. Insuffisance. 
INSUFICIENTE, adj. Insuffisant. 
INSUFLAÇÂO, s. f. Insufflation. 
INSUFLAR, v. t. Insuffler, souffler. 
INSULAÇaO, s. f. Isolement. 
INSULAMENTO, s. m. Isolement. 
INSULANO, adj. Insulaire. 

INSULAR, adj. et s. Insulaire. V*t. Isoler. 
INSULINA, s. f. Insuline. 

INSULSO, adj. Fade, insipide. 
INSULTAR, v. t. Insulter, injurier. 
INSULTO, s. m. Insulte, affront, outrage. 
INSULTUOSO, adj. Insultant, offensant. 
INSUPER A VEL, adj. Insurmontable, in- 
vincible. 

INSUPORTAVEL, adj. Insupportable. 
INSURDESCÊNCIA, s. f. Surdité. 
INSURGENTE, adj. et s. m. Insurgé. 
INSURGIR-SE, v. pr. S’insurger, se sou- 
lever. 

INSURRECIONAL, adj. Insurrectionnel. 
LNSURRECIONAR, v. t. Insurger, soule- 
ver, révolter. 

ENSURREIÇAO, s, f. Insurrection, rébel- 
lion. 

INSURRETO, adj. et s. m. Insurgé, ré- 
volté. 

INSUSPEITO, adj. Insoupçonnable. 
INSUSTENTÂVEL, adj. Insoutenable.. 
INTACTO, adj. Intact. Fig. Pur, irrépro- 
chable. 

INTANGIBILIDADE, s. f. Intangibilité. 
INTAN Gl VEL, adj. Itangible, 

INTATO ou INTACTO, adj. Intact. 
INTEGÉRRJMO, adj. Très intègre, très 
droit. 

INTEGRA, s. f. Totalité, texte entier 
(d’une loi d’un discours). 
INTEGRAÇAO, s. f. Intégration. 
INTEGRAL, adj. Intégral, complet. 
INTEGRANTE, adj. Intégrant. 
INTEGRAR, v. t. Intégrer; compléter. 
INTEGRIDADE, s. f. Intégrité. Fig. Droi- 
ture, pureté. 

INTEGRO, adj. Intègre, droit, incorrupti- 
ble. 
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INTEIRAR, v. t. Compléter, achever, 
parfaire; informe. INTEIRAR-SE, v. pr. 
S’informer de. 

INTEIREZA, s. f. Intégrité. 

INTEIRIÇO, adj. Tout d’une pièce; raide. 
INTEIRO, adj. Entier, complet; sain. 
INTELECTO, s. m. Intelligence. 
INTELECTUAL, adj. Intellectuel. 
INTELECTUALIDADE, s. f. Intellectua- 
lité. 

INTELIGÊNCIA, s. f. Intelligence, enten- 
dement; adresse. 

INTELIGENTE, adj. Intelligent; adroit, 
habile. 

INTELIGIBILIDADE, s. f. Intelligibilité. 
INTELEGÎVEL, adj. Intelligible. 
INTEMERATO, adj. Pur, incorrompu. 
INTEMPERANÇA, s. f. Intempérance. 
INTEMPÉRIE, s. f. Intempérie. 
INTEMPESTIVO, adj. Intempestif. 
INTENÇÂO, s. f. Intention, dessein. 
INTENCIONADO, adj. Intentionné. 
INTENCIONAL, adj. Intentionnel. 
INTENDÊNCIA, s. f. Intendance. 
INTENDENTE, s. m. Intendant. 
INTENSIDADÉ, s. f. Intensité. 
INTENSIFICAÇAO, s.f. Action d’inten- 
sifier. 

INTENSIFICAR, v.t. Rendre intense. 
INTENSO, adj. Intense, ardent, vif. 
INTENTAR, v, t. Tenter, essayer; s’effor- 
cer de. 

ÏNTENTO, s. m. Intention, dessein, but. 
INTENTONA, s. f. Dessein insensé; émeu- 
te, rébellion. 

INTERCALAÇAO, s. f. Intercalation. 
INTERCALAR, v. t. Intercaler, insérer. 
INTERCÂMBIO, s. m. Échange. 
INTERCEDER, v. i. Intercéder. 
INTERCELULAR, adj. Intercellulaire. 
INTERCEPTAR, v. t. Intercepter, arrêter. 
ÏNTERCESSaO, s. f. Intercession. 
INTERCESSOR, s. m. Intercesseur. 
INTERDIÇaO, s, f. Interdiction, prohibi- 
tion. 

INTERDIGITAL, adj. Interdigital. 
INTERDITO, adj. et s. m. Interdit. 
INTERDIZER, v . t . Interdire, prohiber. 
INTERESSADO, adj. Intéressé. 
INTERESSANTE, adj. Intéressant. 
INTERESSAR, v. t. Intéresser; toucher; 
atteindre. 

INTERESSE, s. m. Intérêt; avantage, 
profit; importance; sympathie. 
INTERESSEIRO, adj. Intéressé, égoïste. 
INTERFERÊNCIA, s. f. Intervention, in- 
terférence. 

INTERFERIR, v. i. Intervenir, interférer. 
INTERIM, s. m. Intérim. 
INTERINIDADE, s. f. Intérimat. 
INTERINO, adj. Intérimaire, provisoire. 
INTERIOR, adj. Intérieur, interne. S. m. 

Intérieur, partie centrale d’un pays. 
INTERJEIÇÂO, s. f. Interjection. 
INTER LINEAK, adj. Interlineaire. 
INTER LOCUÇaO, s. f. Interlocution. 
INTERLOCUTOR, s. m. Interlocuteur. 


INTERLOCUTÔRIO, adj. Interlocutoire. 
INTERLÜDIO, s. m. Interlude. 
INTERMEDIARE), adj. et s. m. Intermé- 
diaire. 

INTERMÉDIO, s. m. Intermède. 
INTERMINÂVEL, adj. Interminable. 
INTERMITÊNCIA, s. f. Intermittence. 
INTERMITENTE, adj. Intermittent. 
INTERNAÇaO, s. f. Internation. 
INTERNACIONAL, adj. International. 
INTERNACIONALISMO, s. m. Interna- 
tiona lishae. 

INTERNACIONALISTA, adj. et s. Inter- 
nationaliste. 

INTERNACIONÀLIZAR, v.t. Internatio- 
naliser. 

INTERNADO, adj. et s. m. Interné. 
INTERNAMENTO, s. m. Internement. 
INTERNAR, v. t. Interner. 

INTERNATO, s. m. Internat. 

INTERNO, adj. et s.m. Interne. 
INTERPELAÇaO, s. f. Interpellation. 
INTERPELAR, v. t. Interpeller. 
INTERPLANETÂRIO, adj. Interplané- 
taire. 

INTERPOLAÇaO, s. f. Interpolation. 
INTERPOLAR, v. t. Interpoler, insérer. 
INTERPOR, v. t. Interposer. INTERPOR- 
SE, v. pr. S’interposer, se placer entre. 
INTERPOSIÇaO, s. f. Interposition. 
INTERPRETA ÇÂO, s. f. Interprétation. 
INTERPRET AR, v. t. Interpréter; tra- 
duire, expliquer ; jouer. 

INTERPRET ATIVO, adj. Interprétatif. 
INTERPRETA VEL, adj. Interprétable. 
INTERPRETE, s. m. Interprète. 
INTERREGNO, s. m. Interrègne. 
INTERROGAÇÀO, s. f. Interrogation, 
question. 

INTERROGADOR, s. m. Interrogateur. 
INTERROGAR, v. t. Interroger, question- 
ner. 

ENTERROGATIVO, adj. Interrogatif. 
INTERROGATÔRIO, s. m. Interrogatoire. 
INTERROMPRE, v. t. Interrompre. 
INTERRUPÇÂO, s. f. Interruption. 
INTERRUPTOR, adj. et s. m. Interrup- 
teur. 

INTERSEÇAO ou INTERSECÇÂO, s. f. 
Intersection. 

INTERSTÎCIO, s. m. Interstice; fente. 
INTERTROPICAL, adj. Intertropical. 
INTERURBANO, adj. Interurbain. 
INTERVALO, s. m. Intervalle, distance, 
entracte. 

INTER VEN ÇAO, s. m. Intervention. 
INTERVENCIONISTA, s. Interventio- 
niste. 

INTER VENIENTE, adj. Intervenant. 
INTER VENTOR, adj. et s. m. Interven- 
teur. 

INTERVERTEBRAL, adj. Intervertébral. 
INTERVTR, v. i. Intervenir, s’ingérer. 
INTERVOCALICO, adj. Intervocalique. 
INTEST ADO, adj. Intestat. 
INTESTINAL, adj. Intestinal. 
ÏNTESTINO, adj. et s. m. Intestin. 
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ÏNTIMAÇAO, s. f. Intimation, sommation. 
INTIMADOK, adj. et s. Qui intime. 
INTIMAS, v. t. Intimer; sommer. 
INTIMIDAÇAO, s. I. Intimidation. 
INTIMIDADE, s. f. Intimité. 

INTIMIDAS, v. t Intimider. 

ÎNTIMO, adj. et s. rri. Intime. 
INTITULAS, v. t. Intituler. INTITULAS- 
-SE, v. pr. S’intituler. 

I'NTO LER ANCIA, s. f. Intolérance. 
INTOLERANTE, adj. Intolérant. 
INTOLERÂVEL, adj. Intolérable. 
INTOXICAÇAO, s.'f. Intoxication. 
INTOXICAR, v. t. Intoxiquer. 
INTRADUZfVEL, adj. Intraduisible. 
INTRAGÂVEL, adj. Qu’on ne peut avaler. 
INTRAMUSCUjLABj adj. Intramusculai- 
re. 

INTRANQÜILIDADE, s. f. Manque de 
tranquillité. 

INTRANQÜILO, adj. Qui n’est pas tran- 
quille. 

INTRANSFERÎVEL, adj. Intransférable. 
INTRANSIGÊNCIA, s. f. Intransigeance. 
INTRANSIGENTE, adj. Intransigeant. 
INTRANSITÂVEL, adj. Impraticable, 

î nîl PPPCCÏ ni P 

ÏNTRANSITIVO, adj. Intransitif. 
ÏNTRANSMISSIVEL, adj. Intransmissi- 
ble. 

INTKANSPONTVEL, adj. Infranchissa- 
ble. 

ÎNTRATÂVEL, adj. Intraitable, insocia- 
ble. 

INTRAVENOSO, adj. Intraveineux. 
INTREPIDEZ, s. f. Intrépidité. 
INTRÉPIBO, adj. Intrépide. 

ÏNTRIGA, s.f. Intrigue. 

INTRIGANTE, adj. Intrigant. 

INTRIGAR, v. t. Intriguer. 

INTRINCADO, adj. Inextricable, em- 
brouillé 

INTRÎNSECO, adj. Intrinsèque, essentiel. 
INTRODUÇAO, s. f. Introduction. 
INTRODUTOR, s. m. Introducteur. 
ÏNTRODUTOBIO, adj. Introductoire. 
INTRODUZIR, v. t. Introduire, enfoncer; 
présenter.; importer. 

ÏNTRÔITO, s. m. Début, commencement; 
introït. 

INTROMETER, v. t. Introduire. 
INTROMETIDO, adj . Indiscret, qui se 
mêle de tout. 

LNTROMISSaO, s. f. Intromission. 
INTROSPECÇÂO, s. f. Introspection. 
INTROSPECTIVO, adj. Introspectif. 
INTROVERSAO, s. f. Action d’entrer en 
soi-même. 

INTROVERTIBO, adj. Qui a tendance à 
s’examiner intérieurement.. 

ÎNTRUJaO, adj. et s. m. Trompeur, du- 
peur; carottier, carotteur. 

I NTR UJAR, v. t. Flouer, carotter, duper. 
INTRUJICE, s. f. Duperie, flouerie. 
INTRUSÂO, s. f. Intrusion. 

INTRUSO, adj. et s. m. Intrus. 
INTUIÇÂO, s. f. Intuition. 


INTUITIVO, adj. Intuitif. 

INTUITO, s. m. Dessein, but, fin. 
INTUMESCÊN CIA, s. f. Intumescence. 
INTÜMESCER, v. t. et i. Gonfler, enfler. 
ÏNTUSCEPÇAO, s. f. Intussusception. 
INULTO, adj. Impuni. 

INUMAÇAO, s. f. Inhumation. 

ÏNXJMANO, adj. Inhumain. 

INUMAE, v. t. Inhumer, enterrer. 
INUMERÂVEL ou INÜMERO, adj. In- 
nombrable. 

INUNDAÇAO, s. f. Inondation. 
INTJNBAK, v. t. Inonder, submerger; 
remplir. 

INUSÎTADO, adj. Inusité. 

INÜTIL, adj. Inutile. 

INUTILIDABE, s. f. Inutilité. 
INUTILIZAB, v. t. Xnutiliser. 

INVADIR, v. t. Envahir. 

IMVAGINAÇAO, s. f. Invagination. 
INVAGINANTE, adj. Qui sert à l'inva^ 
gination. 

ÎNVAGINÂR, v. t. Invaginer. 
INVALIDAÇÂG, s. f. Invalidation. 

INV ALIDADE, s. f. Invalidité. 
INVALIDAS, v. t. Invalider, infirmer. 
INVALIDEZ, s. f. Invalidité. 

INVALîBO, adj. et s. m. Invalide. 
ÏNVARIABÏLIBADE, s. f. Invariabilité. 
INVARIÂVÈL, adj. Invariable. 

INVÂSAO, s. f. Invasion. 

INVASOR, adj. et s. m. Envahisseur. 
INVECTIVA, s. f. Invective. 
INVECTIVAIS, v. t. Invectiver, injurier 
INVEJA, s. f. Envie. 

INVEJAR, v. t. Envier, jalouser. 

INVEJA VEL, adj. Enviable. 

INVEJ0SO, adj. Envieux. 

INVENÇÂO, s. f. Invention; découverte. 
INVENCIBÏLIBADE, s. f. Invencibilité. 
2NVENC|ONICE, s. f. Fourberie, duperie. 
INVEN CHVEL, adj. Invencible; irrésisti- 
ble. 

INVENDAVEL, adj. Invendable, 
j INVENTAS, v. t. Inventer, découvrir; 

| imaginer. 

INVENTAKIANTE, s. Qui fait l’inventai- 
re. 

INVENT ARIAS, v. t. Inventorier; énu- 
mérer. 

ÏNVENTÂRÎO, s. m. Inventaire; bilan. 
INVENTIVO, adj. Inventif. 

INVENTO, s. m. Invention, découverte. 
INVENTOR, adj. et s. m. Inventeur. 
INVER IBI CO, adj. Faux, inexact. 
ÏNVERIFICÂ V EL, adj. Invérifiable. 
INVERNADA, s. f. Hiver rigoureux; sai- 
son des pluies, hivernage. 
INVERNADOUKO, s. m. Hivernage. 
INVERNAL, adj. Hivernal. 

INVERNAR, v. 1. Hiverner. 

ÎNVERNÏA, s. f. Hiver rigoureux. 
INVERNO, s. m. Hiver. 

INVERNOSO, adj. Hivernal. 
INVEROSSIMIL, adj. Invraisemblable. 
INVEROSSIMILHANÇA, s. L Invraisem- 
blance. 
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ÏNVERSAO, s. f„ Inversion. 

INVERSO, adj. et s. m. Inverse. 
INVERTEBRABO, adj. et s. m. Inverté- 
bré. * 

INVERTER, v. t. Invertir; renverser. 
INVÊS, s. m. Envers. Ao invés , loc. adv. 
Au contraire. 

INVESTIRA, s. f. Investissement, assaut. 
INVESTIDURA, s. f. Investiture. 
INVESTIGAÇÂO, s. f. Investigation, re- 
cherche, enquête. 

INVESTIGABOR, adj. et s. m. Investiga- 
teur. 

INVEST1GAR, v. t. Faire des investiga- 
tions. des recherches; fouiller, fureter. 
INVESTÎGÂVEL, adj. Qui peut être re- 
cherché, qui peut subir une investiga- 
tion. ! 

INVESTIMENTO, s. m. Investissement, 
placement de fonds. 

INVESTIR, v. t. Investir; assaillir; placer 
des fonds. 

INVETERADO, adj. Invétéré, enraciné. 
INVIABILIDADE, s. f. Caractère de ce 
qui est inviable. 

INVTAVEL, adj. Inviable. 

INVICTO, adj. Invaincu. 

INVIO, adj. Impraticable (chemin). 
ÏNVTOLABIEIDADE, s. f. Inviolabilité. 
INVIO LABO, adj. Inviolé. 

IN VIOLA VER. adj. Inviolable. 
INVISIBILIDADE, s. f. Invisibilité. 
INVIS ï VE L, adj. Invisible. 

INVOCAÇaO, s. f. Invocation. 
ÏNVOCADOR, s. m. Invocateur. 
INVOCAR, v.t. Invoquer. 

INVOCATÔRIO, adj. Invocatoire. 
INVOLUÇÂO, s. f. Involution. 
INVÔLUCRO, s. m. Involucre; enveloppe. 
INVOLUNTÂRÏO, adj. Involontaire. 
INVTJLGAR, adj. Rare. 
INVÜLNERABÏLIDADE, s. f. Invulnéra- 
bilité. 

INVULNERÂVEL, adj. Invulnérable. 
IODAR, v. t. loder. 

ÎOBATO, s. m. Iodate. 

IODETO, s. m. Iodure. 

ÎÔDO, s. m: Iode. 

ÏODOFÔRMIO, s. m. Iodoforme. 

ÏOIÔ, s. m. Yo-yo (jouet d'enfant). 

ION, s. m. Ion. 

IONIZAÇAO, s. f. Ionisation. 

IONIZAR, v. t. Ioniser. 

ÏPECACUANHA, s. f. Ipécacuana. 

SR, v. i. Aller, se rendre; marcher; se por- 
ter. SR-SE, v. pr. S’en aller. 

IRA, s. f. Colère, courroux. 

IRACUNDO, adj. Colère, colérique. 
IRABO, adj. Colérique, fâché; sourrousé. 
ÏRANIANO, adj. et s. m. Iranien. 

IRAR, v. t. Mettre en dolère, irriter. 
IRASCIBILIBABE, s.f. Irascibilité. 
IRASCÎVEL, adj. Irascible. 

IRIADO, adj. Irisé. 

IRIAR, v. t. Iriser. 

ÎRÎBIO, s. m. Iridium. 

IRIS, s. Iris. 


IRISAR, v. t. Iriser. 

IRLANBÊS, adj. et s. m. Irlandais. 

IRMA, s. f. Soeur. 

IRM AN A R, v. t. Apparier, égaler. 
IRMANBABE, s. f. Fraternité; confrérie. 
IRMÂO, s. m. Frère. 

IRONIA, s. f. Ironie. 

IRÔNICO, adj. Ironique. 

IRRA, interj. Sapristi! Peste! 
IRRACIONAL, adj. et s. m. Irrationnel. 
IRRACIONALIBABE, s. f. Fait d’être 
irrationnel. 

IRRABIAÇÂO, s. f. Irradiation. 
IRRABIAR, v. t. Irradier, rayonner. 
IRREAL, adj Irréel. 

5RREALÎZAVEL. adj. Irréalisable. 
IRRECONCILIAVEL, adj. Irréconciliable. 
IRRECONHECÎVEL, adj Méconnaissable. 
IRRECORRIVEL, adj. Se dit d’un juge- 
ment définitif. 

IRRECUPERÀVEL, adj. Irrécupérable. 
IRRECUSÂVEL, adj. Irrécusable. 
IRREDENTISMO, s. m. Irrédentisme. 
IRREBENTO, adj. et s. Qui ne peut être 

racheté. 

IRREDIMIVEL, adj. Irrachetable. 
IRREDUTÎVEL, adj. Irréductible. 
IRREFLETIBO, adj. Irréfléchi. 
IRREFLEXÂO, s. f. Irréflexion. 
IRREFQRMÂVEL, adj. Irréformable. 
IRREFRAGÂVEL, adj. Irréfragable. 
IRREFUTÂVEL, adj. Irréfutable. 
IRREGULAR, adj. Irréguler. 
IRREGULARIBABE, s. f. Irrégularité. 
IRRELIGIÂQ, s. f. Irréligion. 
IRRELIGIOSIBABE, s. f. Irréligiosité. 
IRRELÎGIOSO, adj. Irréligieux. 
ÏRREMEDIÂVEL, adj. Irrémédiable. 
IRREMISSÎVEL, adj. Irrémissible. 
ÎRREMOVIVELj adj. Qu’on ne peut dé- 
placer. 

IRREPARÀVEL, adj. Irréparable. 
IRREPREENSïVEL, adj. Irrépréhensible. 
IRREPRIMIVEL, adj. Irréprimable. 
ÏRREQUIETO, adj. Qui n’est jamais tran- 
quille, remuant. 

ÎRRESISTÎVEL, adj. Irrésistible. 
IRRESOLUCaO, s. f. Irrésolution 
IRRESOLUTO, adj. Irrésolu. 
IRRESPIRÀVEL,adj. Irrespirable. 
ÏRRESPONBIVEL, adj. Irréfutable. 
ÏRRESPONSABILIBABE, s. f. Irrespon- 
sabilité. 

IRRESFONSAVEL, adj. Irresponsable. 
IRRESTRITO, adj. Sans restriction, illi- 
mité. 

IRREVERÈNCIA, s. f. Irrévérence. 
ÏRREVERENTE, adj. Irrévérent. 
IRREVOGABILIDABE, s. f. Irrévocabi' 
lité. 

ÏRREVOGÂVEL, adj. Irrévogable. 
IRRIGAÇAO, s. f. Irrigation. 
ÏRRIGABOR, s. m. Irrigateur. 

ÏRRIGAR, v. t. Irriguer. 

ÏRRIGÂVEL, adj. Irrigable. 
IRRIQUIETUBE, s. f. Inquiétude, impa- 
tience. 
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IRRISÂO, s. f. Dérision, moquerie. 
IRRISORIO, adj. Dérisoire, risible. 
IRRITABILIDADE, s. f. Irritabilité. 
IRRITA ÇaO, s. f. Irritation; colère. 
IRRITANTE, adj. Irritant. 

IRRITAR, v. t. Irriter. IRRITAR SE, v. 

pr. S’irriter, se fâcher 
IRRITA VEL, adj. Irritable. 

ÎRRITO, adj. Nul, sans effet, inutile. 
IRROGAÇÂO, s. f. Imputation, blâme. 
IRROGAR, v. t. Imposer, infliger. 
IRROMPER, v. i. Faire irruption ; pousser, 
sortir. 

IRRUPÇAO, s. f. Irruption. 

ÎRRUPTIVO, adj. Med, Accompagné 
d’éruption. 

ISCA, s. f. Amorce, appât; amadou, 
mèche. 

ISCAR, v. t. Amorcer, appâter; conta- 
miner. 

ISENÇÂO, s. f. Exemption; impartialité. 
ISENTAR, v. t. Exempter, dispenser, 
ISENTO, adj. Exempt, affranchi. 
ISLAMISMO, s. m. Islamisme. 
ISLAMITA, s. Islamite. 

ISLANDÊS, adj. et s. m. Islandais. 
ISOBARE ou ÏSOBARICO, adj. Isobare 
ou isobarique. 

ISOCRONISMO, s. m. Isochronisme. 


ISÔCRONO, adj. Isochrone, isochronique. 
ISOLADO, adj. Isolé, séparé, seul. 
ISOLADOR, s. m. Isolateur. 
ISOLAMENTO, s. m. Isolement. 
ISOLANTE, adj. et s. m. Isolant. 
ISOLAR, v. t. Isoler, séparer. 
ISOMERIA, s. f. Isomérie. 

ISÔMERO, adj. Isomère. 

ISOMÉTRICO, adj. Isométrique. 
ISOMORFISMO, s. m. Isomorphisme. 
ISOMORFO, adj. Isomorphe. 
ISOTÉRMICO, adj. Isothermique. 
ISQUEIRO, s. m. Briquet. 

ISRAELITA, adj. et s^ Israélite. 

ISSO, pron dém. Cela, ce, 

ISTMICO, adj. Isthmique. 

ISTMO, s. m. Isthme. 

ISTO, pron. dém. Ceci, cela, ce. Isto é, 
c’est-à-dire. 

ITALIANO, adj. et s. m. Italien. 

ITEM, s. m. Item, article. 

ITERATIVO, adj. Itératif, répété. 
ITINERANTE, adj. et s. Passant, voya- 
geur. 

ITINERARIO, adj. et s. m. Itinéraire; rou- 
te; voyage. 

ITRIO, s. m. Yttrium. 

IUGOSLAVO ou JUGOSLAVO, adj. et s. 
m. Yougoslave. 


J 


J, s. m. Dixième lettre de l’alphabet por- 
tugais. 

JA, adj. Déjà, tout de suite. Desde jâ, loc. 
adv. D’avance. 

JABUTICABA, s. f. Fruit du Brésil. 
JABUTICABEIRA, s. f. Grand arbre du 
Brésil, du genre myrte. 

JACA, s. f. Arbre du Brésil; son fruit. 
JACÂ, s. m. Panier dont on charge des 
animaux pour transporter des aliments. 
JAÇA, s. f. Tache. 

JACARANDÂ, s. m. Jacaranda. 

JACARÉ, s. m. Crocodile, caïman, 
JACENTE, adj. Gisant, jacent. 

JACINTO, s. m. Jacinthe. 

JACOBINISMO, s. m. Jacobinisme. 
JACOBINO, s. m. Jacobin. 

JÂ-COMEÇA, s. f. Démangeaison, prurit. 
Désir impétueux. 

JACTÂNCLA, s. f. Jactance, vantardise. 
JACTANCIOSO, adj. Jactancieux, van- 
tard; fier. 

JACTAR-SE, v. pr. Se vanter, se piquer. 
JACULATÔRIA, s. f. Jaculatoire. 
JACULATÔRIO, adj. Jaculatoire. 

JADE, s. m. Jade. 

JAEZ, s. m. Harnachement. Fig. Espèce, 
sorte, qualité. 

JAGUAR, s. m. Jaguar, 

JAGUNÇO, s. m. Matamore, brigand. 
JALAPA, s. f. Jalap. 

JALECO, s. m. Veste. 

JAMAIS, adv. Jamais. 

JÂMRICO, adj. Iambique. 

JAMBO, s. m. Fruit du Brésil. 
JAMEGÂO, s. m. Pop. Signature. 
JANEIRO, s. m. Janvier. 

JANELA, s. f. Fenêtre. 

JANGADA, s. f. Radeau. 

JANGADEIRO, s. m. Maître d’un radeau. 
JANlZARO, s. m. Janissaire. 

JANOTA, adj. et s. m. Elégant, dandy, 
gommeux. 

JANOTICE, s. f. Elégance, dandysme. 
JANOTISMO, s. m. Dandysme. 
JANSENISMO, s. m. Jansénisme. 
JANSENISTA, s. m. Janséniste, 

JANTA, s. f. Pop. Dîner. 

JANTAR, v. t. Dîner. 

JAPONÊS, adj. et s. m. Japonais. 
JAQUEIRA, s. f. Arbre du Brésil. 
JAQUETA, s. f. Veste. 

JAQUETÂO, s. m. Veston. 

JARDA, s. f. Yard. 

JARDIM, s. m. Jardin. 


JARDIM DE INFANOIA, s.m. Jardin 
d’enfance. Mar. Jardim fingido , fausse 
galerie. 

JARDINAGEM, s. f. Jardinage. 
JARDINAR, v. i. Jardiner. 

JARDINEIRA, s. f. Jardinière; guéridon. 
JARDINEIRO, s. m. Jardinier. 

JARGÂO, s. m. Jargon, argot. 

JARRA, s. f. Jarre; pot à fleurs. 
JARRETAR, v. t. Couper les jarrets à. 

Fig. Énerver. 

J ARRÊTE, s. m. Jarret. 

JARRETEIRA, s. f. Jarretière, 

JARRO, s. m. Pot à eau. 

JASMIM, s. m. Jasmin. 

JASPE, s. m. Jaspe. 

JASPEAR, v. t. Jasper. 

JATO, s. m. Jet, trait. Aviao a jato, avion 
à réaction, 

JAULA, s.f. Cage de bête féroce. 
JAVALI, s.m, Zool. Sanglier, porc sau- 
vage. 

JAVALINA, s.f. Zool. Laie ou lays. 
JAVANÊS, adj. et s. Javanais 
JAZER, v. i. Être couché, gésir. Aqui jaz , 
ci-gît. 

JAZIDA, s. f. Gisement, mine. 

JAZIGO, s. m. Tombeau, sépulture. 

JECA, s. m. Homme de la campagne 
dont les manièrs sont simples. 

JEIRA, s. f. Arpent. 

JEITO, s. m. Manière, tournure, air; apti- 
tude, bosse; entorse. 

JEITOSO, adj. Adroit, habile; convenable. 
JEJUADOR, adj. et s. m. Jeûneur. 
JEJUAR, v. i. Jeûner, s’abstenir de. 
JEJUM, s. m. Jeûne. Em jejum, à jeun. 
JEJUNO, adj. Qui est à jeun. S. m. Jé- 
junum. 

JEREMïADA, s. f. Jérémiade. 

JERICO, s. m. Âne, baudet. 

JÉRSEI, s. m. Jersey. 

JESUITA, adj. et s. m. Jésuite. 
JESUÎTICO, adj. Jésuitique. 
JESUITISMO, s. m. Jésuitisme. 

JIBÔIA, s. f. Serpent aquatique du Brésil, 
très gros, sans venin, carnivore. 
JINGAR, v. i. Se dandiner, se balancer, 
JIU-JITSU, s. m. Jiu Jitsu. 

JOALHEIRO, s. m. Joallier. 
JOALHERIA, s . f. Joaillerie, bijouterie. 
JOANETE, s. m. Mât, voile. Saillie du 
gros orteil. 

JOANINHA, s. f. Coccinelle, bête à bon 
Dieu. 

JOAO NINGUÉM, s. m. Homme de rién. 
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JOÇA, s.f. Se dit d'une chose compliquée 
qui ne vaut rien. Objet quelconque, 
machin, truc. 

JOCOSIDADE, s. f. Jocosité, plaisanterie. 
JOCOSO, adj. Plaisant, badin. 

JOEIRA, s. f. Van, crible. 

JOEIRAR, v. t. Vanner. Fig. Rechercher. 
JOELHEÏRA, s. f. Genouillère. 

JOELHO, s. m. Genou. De joelhos, loc. 

adv. À genoux. 

JOGABA, s. f. Coup (au jeu). 

JOGADOR, s. m. Joeur. 

JOGAR, v. t. Jouer; jeter, lancer. V. i. 

Tanguer. ! 

JOGATINA, s. f. Jeu. 

JÔGO, s. m. Jeu, amusement, récréation; 
mouvement. Jôgo de azar, jeu de ha- 
sard. Jôgo forte, gros jeu. 

JOGRAL, s. m. Farceur, bouffon. 
JOGUETE, s. m. Badinage; jouet. 

JÔIA, s. f. Bijou, joyau. Droit d'entrée. 
JOÏO, s. m. Ivraie. 

JONGO, s. m. Danse nègre. 

JÔNICO, adj. Jonique. 

JÔQUEI, s. m. Jockey. 

JORNADA. s. f. Journée. Voyage par 
terre. 

JORNAL, s. m. Journal; journée. 
JORNALECO, s. m. Journal sans impor- 
tance. 

JORNALEIRO, s. m. Vendeur de jour- 
naux. 

JORN ALISME, s. m. Journalisme. 
JORNA LISTA, s. m. Journaliste. 
JORRAR, v. i. Jaillir. 

JOVEM, adj. Jeune. S. m. Jeune homme. 
S. f. Jeune fille. 

JOVIAL, adj. Jovial, gai, enjoué. 
JOVÎALIDADE, s. f. Jovialité. 

JUBA, s. f. Crinière. 

JUBILAÇÂO, s. f. Jubilation, joie. Retrai- 
te (d'un professeur). 

JUBILAR. v. i. Jubiler, égayer. JUBILAR- 
-SE. v. pr. Prendre sa retraite (un pro- 
fesseur). 

JÜBILEU, s. m. Jubilé. 

JÜBILO, s. m. Grande joie. 

JUBILOSO, adj. Jubilant, rempli de joie. 
JUCUNDO, adj. Gai, agréable. 

JUDAICO, adj. Judaïque. 

JUDAISMO, s. m. Judaïsme. 

JUDAIZAR, v. i. Judaïser. 

JUDEU, adj. Juif. 

JIJDIA, s. f. Juive. 

JUBÏAR, v. i. Railler, se moquer, tour- 
menter. 

JUDIARIA, s. f. Juiverie. Fig. Taquine- 
rie, mauvais tour. 

JUDICATURA. s. f. Judicature. 
JUDICIAL. adj. Judiciaire. 

JUDICIARIO, adj. Judiciaire. 
JUDICIOSO, adj. Judicieux, sensé. 

JUGO, s. m. Joug. Fig. Sujétion. 

JUGUI AR, adj. Jugulaire. V. t. Juguler. 
JUIZ, s. m. Juge, arbitre. 


JUÎZO, s. m. Jugement, raison; avis, opi- 
nion. f 

JXJJUBA, s. f. Jujube. 

JULEPO. s. m. Julep. 

JULGADO, adj. Jugé. S. m. Chose jugée. 
JULGADOR, s. m. Jugeur, juge. 

JULGAMENTO, s. m. Jugement, senten- 
ce; examen; avis. 

JULGAR, v.t. Juger; supposer, s'imagi- 
ner. JULGAR-SE, v. pr. Se juger, se 
croire. 

JULHO, s. m. Juillet. 

JULÏANO, adj. Julien. 

JUMENTO, s. m. Âne, baudet. 

JUNÇAO, s. f. Jonction. 

JUNCAR, v. t. Joncher. 

JUNCO, s. m. Jonc, canne. 

JUNGIR, v. t. Atteler (des boeufs); join- 
der, lier. 

JUNHO, s. m. Juin. 

JÜNÎOR, adj. Cadet, jeune. 

JUNQUILKO, s. m. Jonquille. 

JUNTA, s. f. Joint, jointure, articulation; 
junte; paire (de bœuf). Junta de Saû~ 
de, comité sanitaire. Junta de credores, 
assemblée de créanciers. !• 

JUNTAR, v. t. Joindre, lier, unir; assem- 
bler, réunir; ajouter. JUNTAR-SE, v. ( 

pr. Se joindre, s’associer. S’accoupler. j 

JUNTO, adj. Joint, lié; contigu. Adv. Au- 
près, contre. 

JUNTURA, s. f. Jointure; articulation. 

JURA, s. f. Jurement, serment. 

JURAB0, s. m. Juré. 

JURAMENTO, s. m. Serment, jurement. 
JURAR, v. t. et i. Jurer; s’engager à. 

JÜRÏ, s. m. Jury. 

JURÎDICO, adj. Juridique. , 

JURISCONSULTO, s. m. Jurisconsulte. 
JURÎSBÏÇÂO, s. f. Juridiction. 
JURISBÏCIONAL, adj. Juridictionnel. 
JURISPRUD Ê N CIA, s. f. Jurisprudence. 
JURISTA, s. m. Juriste. 

JURO, s. m. Intérêt. 

JURURU, adj. Pop. Triste, abattu. 

JUS, s. m. Droit. 

JUS ANTE, s. f. Jusant. 

JUSTA, s. f. Joute, lutte, rivalité. 
JUSTALÏNEAR, adj. Juxtalinéaire. 

JUSTAPOR, v. L Juxtaposer. 

JUSTAPOSÎÇÀO, s. f. Juxtaposition. 

JUSTEZA, s. f. Justesse, exactitude. 

JUSTIÇA, s. f. Justice; droit. 

JUSTIÇAR, v. t. Justicier. 

JUSTICEIRO, adj. Justicier, rigide, sévè- 
re. 

JUSTIFICAÇÂO, s. f. Justification. 

JUSTIFICAR, v. t Justifier. 

JUSTIFICATIVO, adj. Justificatif. 

JUSTIFIE AVEL, adj. Justifiable. 

JUSTO, adj. Juste, équitable; fondé, légi- 
time; exact; étroit. \ 

JUTA, s. f. Jute. 

JUVENIL, adj. Juvénile, jeune. 
JUVENILIDADE, s. f. Juvénilité. 

JUVENTUDE, s. f. Jeunesse. \ 


K 


K, s.m. Cette lettre n’appartient plus à 
l’alphabet portugais et n’est employée 
que dans certains mots étrangers. 
KAISER, s. m. Kaiser. 


KANTIANO, adj. Kantien. 
KANTISMO, s. m. Kantisme. 
KANTISTA, adj. et s. Kantiste. 
KEPLERIANO, adj. Képlérien. 



L, s. m. Onzième lettre de l’alphabet por- 
tugais. 

LA, adv. t Là, y, en. S.m. Mus. La. 

LÀ, s. f. Laine. 

LABAREDA. s. f. Flamme. 

LÂBARO, s. m. Labarum, drapeau. 
LABELADO, adj. Bot. Labié. 

LAJBÉIJ, s. m. Souillure, tache; déshon- 
neur. 

LÂBIA, s. f. Caquet, bagout; ruse. 
LABIADO, adj. Labié. 

LABIAL, adj. Labial. 

LÂBÏO, s. m. Lèvre. 

LABIRINTO, s. m. Labyrinthe. 

LABOR, s. m. Labeur, travail. 
LABORAR, v. i. Travailler. 

LABOR ATÔRIO, s. m. Laboratoire. 
LABORIOSO, adj. Laborieux. 

LABUTA, s. f. Labeur, travail. 
LABUTAR, v. i. Travailler, peiner. 
LAÇA, s. f. Laque. 

LAÇADA, s. f. Nœud coulant. 

LACAIO, s. in. Laquais. 

LAÇAR, v. t. Lacer, enlacer. 

LAÇARIA, s. f. Fleuron. 

LACERAÇÂO, s. f. Lacération. 
LACERAR, v. t. Lacérer, déchirer. 

LAÇO, s. m. Nœud; lacet, lacs; cravate. 

Fig. Pièche, embûche. 

LACÔNICO, adj. Laconique,, bref. 
LACONISMO, s. m. Laconisme, 
LACRAIA, s. f. Mille-pieds, mille-pattes. 
LACRAR, v. t. Cacheter avec de la cire. 
LACRAU, s. m. Scorpion. 

LACRE, s. m. Cire à cacheter. 
LACRIMAL, adj. Lacrymal. 
LACRIMATÔRIO, adj. Lacrymatoire. 
LACRIMEJAR, v. i. V. LAGRU1EJAR. 
LACRIMOGÊNIO, Lacrymogène. 
LACRIMOSO, adj. Larmoyant, 
LACTAÇÂO, s., f. Lactation, allaitement. 


LACTANTE, adj. Qui produit du lait. 
LACTARIO, s. m. Dispensaire pour les 
nourrissons. 

LACTATO, s. m. Lactate. 

LACTENTE, adj. et s. m. Qui tète en- 
core. 

LACTEO, adj. Lacté. 

LACTICINIO ou LATICINIO, s. m. Lai- 
tage. 

LÂCTICO ou LÂTÏCO, adj. Lactique. 
LACTÎFERO, adj. Lactifère. 
LACTÔMETRO, s. m. Lactomètre. 
LACTOSE,, s. f. Lactose. 

LACUNA, s. f. Lacune, vide, omission. 
LACUNOSO, adj. Lacuneux. 

LACUSTRE, adj. Lacustre. 

LADAINHA, s. f. Litanies (pl.) 

LADAMO, s. m. Ladanum. 

LADEAR, v. t. Flanquer, côtoyer; tergi- 
verser, biaiser. 

LAJDEIRA, ,s. f. Pente, montée. 

LADINO, adj. Fin, malin, rusé. 

LA DO, s. f. Côté; face, aspect; partie. 
LADRA, s. f. Voleuse. 

LADRADOR, adj. et s. m. Aboyeur. 
LADRÀO, adj. et s. m. Voleur, larron, co- 
quin. 

LADRAR, v. i. Aboyer, japper, glapir. 
LADRAVAZ, s. m. Grand voleur. 
LADRIDO, s. m. Aboiement. 
LADRILHADOR, s. m. Carreleur. 
LADRILHAR, v. t. Carreler. 
LADRILHEIRO, s. m. Carrelier. 
LADRILHO, s. m. Carreau. 
LADROEIRA, s. f. Vol, extorsion. 
LAGAR, s. m. Pressoir pour le raisin, les 
o>ves. 

LAGARTA, s. f. Chenille. 

LAGARTIXA, s. f. Lézard gris. 
LAGARTO, s. m. Lézard. 

1AGO, s. m. Lac; bassin. 
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LAGOA, s. f. Lagune, lac. 

LAGOSTA. s. f. Langouste. 

LAGOSTIM, s m. Langoustine. 

LA GRIMA, s. f. Larme. 

LAGRIMEJAR, v. i. Larmoyer, pleurni- 
cher. 

LAGUNA, s. f. Lagune. 

LAIA, s. f Qualité, espèce. 

LAICIDADE, s. f. Laïcité. 

LAICISMO, s. m. Laïcisme. 

LAICO, adj. Laïc, laïque. 

LAIVO, s. m. Tache. PL Vestiges; légères 
connaissances 

LAJE, s. f. Dalle. 

LAJEADO, s. f. Dallage; ruisseau dont le 
lit est rocheux. 

LAJEAMENTO, s m Dallage. 

LAJEAR, v. t. Daller. 

LAJEDO, s. m. Dallage. 

LAMA, s f. Boue, crotte, bourbe. 

LAMAÇAL, s m ou LAMACEIRA, £. f 
Bourbier. 

LAMACENTO, adj. Boueux, bourbeux. 

LAMRADA, s. f. Coup de bâton, de fouet. 

LAMBANÇA, s. f. Pop. Discussion, désor- 
dre; fainéantise; flatterie. 

LAMBÂO, adj et s. m Pop. Glouton 
goinfre 

LAMBAREIRO, adj. et s. m. Glouton, 
gourmand 

LAMBARICE, s f. Friandise; sucreries. 

LAMBAZ, adj. Pop. Glouton. 

LAMBEDOR. adj Qui lèche. 

LAMBEDURA, s. f. Lèchement. 

LAMBER. v t. Lécher; dévorer. 

LA3MBIDELA, s. f. Lèchement. Fig. Flat- 
terie. 

LAMBISCAR, v. t. Pignocher, manger 
peu. 

LAMBISCO, s m Petit morceau, bouchée. 

LAMBISGOIA, s f Mijaurée, bégueule. 

LAMBISQUEIRO adj. et s m. Gourmand. 

LAMBRETA, s f V MOTONETA 

LAMBRIL, s. m ou LAMBRIS, pl Lam- 
bris 

LAMBRIS AR. v t. Lambrisser 

LAMBUJEM. s f Friandise, sucrerie. Pe- 
tit gain ‘ 

LAMBUZAR. v t. Barbouiller, salir. 

LAMEIRO, s m Bourbier, mare; pré, 
prairie. 

LAMELA, s. f Lamelle. 

LAMELAR, v t Diviser en lamelles. 

LAMELICÔRNEO, adj. et s. m Lamelli- 
corne. 

LAMENTAÇAO, s f Lamentation. 

LAMENTAR, v t Déplorer, regretter. 
LAMENTAR SE, v pr. Se lamenter, se 
plaindre. 

LAMENTÂVEL, adj Lamentable. 

LAMENTO, s. m Lamentation, plainte. 

LAMENTOSO, adj. Lamentable, déplo- 
rable. 

LAMINA, s. f. Lame. 

LAMINAÇÂO, s. f. Laminage. 

LAMINADOR, s. m. Lamineur; laminoir. 


LAMINAR, adj. Laminaire. V. t. Laminer. 
LÂMPADA, s. f. Lampe. 

LAMPADÂRIO, s. m. Lampadaire, candé- 
labre. 

LAMPARINA, s. f. Veilleuse. 
LAMPEIRO, adj. Hâtif, précoce; empres- 
sé, diligent. 

LAMPEJAR, v. i. Étinceler, scinteller. 
LAMPEJO, s. m. Étincellement, éclair. 
LAMPIaO, s m. Lampion; réverbère. 
LAMPRÉIA, s.f. Zool . Lamproie. 
LAMÜRIA, s. f. Plainte, lamentation. 
LAJVIURIAR, v. i. Se plaindre, se lamen- 
ter. 

LANÇA, s. f. Lance. Fig. A melhor lança , 
la raison ou le moyen le plus fort. 
LANÇADA, s. f. Coup de lance. 
LANÇADEIRA, s. f. Navette de tisserand. 
LANÇADOR, adj. et s. m. Lanceur. 
LANÇAMENTO, s. m. Jet. Annotation, 
inscription. 

LANÇAR, v. t. Lancer, jeter; exhaler; 
écrire, inscrire; répandre; chasser; en- 
chérir. V. i. Vomir. LANÇAR-SE, v. pr. 
Se lancer, se jeter. 

LANCE, s. m. Coup; hasard: danger, pé- 
ril; événement. 

LANCEIRO, s. m. Lancier. 

LANCEOLADO ou LANCEOLAR, adj. 
Lancéolé. 

LANCÊTA, s. f. Lancette. 

LANCETADA, s. f. Coup de lancette. 
LANCETAR, v. t. Percer avec la lancette. 
LANCHA, s. f. Chaloupe, canot. 
LANCHAO, s. m. Chaland. 

LANCHAR, v. i. Luncher. 

LANCHE, s. m. Lunch. 

LANCJNANTE, adj. Lancinant. 

LANÇO, s. m. Jet. Enchère. Etendue. 
LANDE, s^ f. Gland. Pl. Landes 
LANGOR, s. m. Langueur. 

LANGOROSO, adj. Langoureux. 
LANGUIDEZ, s. f. Langueur, abattement. 
LÀNGUIDO, adj. Languissant, abattu. 
LANHAR, v. t. Couper; maltraiter. 
LANHO, s. m. Coupure. 

LANÎFERO, adj. Lanifère. 

LANIFÎCIO, s m Lainage. 

LANÏGERO, adj. Lanigère. 

LANOSO, adj Laineux. 

LANTERNA, s f Lanterne, lampion. 
LANTERNEIRO, s. m. Lanternier. 
LANUDO, adj Laineux. 

LANITGEM, s f. Poil follet. 
LANUGINOSO, adj. Langineux. 
LANZUDO. adj et s. m. Laineux. 

LAPA, s. f. Grotte, caverne. 

LAPaO, adj. et s m Lapon. 

LÀ PA RO, s. 1 m Lapereau; levraut. 
LAPAROTOMIA, s. f Laparotomie. 
LAPELA, s. f Revers du veston. 
LAPIDAÇÂO, s. f. Lapidation. 
LAPIDAR, adj. Lapidaire. V. t. Lapider; 

tailler, facetter, polir. 

LAPIDÂRIO, adj. et s. m. Lapidaire. 
LAPIDE, s. f. Plaque; pierre sépulcrale. 
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LAPfDEO, adj. Lapideux. 

LAPIDIFICAR, v. t. Lapidifier. 

LAPIS, s. m. Crayon. 

LAPISEIRA, s. f. Porte-mine, porte- 
crayon. 

LAPSO, s. m. Laps de temps; lapsus, 
oubli, faute. 

LAQUEAÇAO, s. f. Ligature d’une artè- 
re; laquage. 

LAQUE AR, v. t. Lier (des artères); la- 
quer. 

LAR, s. m. Foyer, maison. 

LARANJA, s. f. Orange. 

LARANJADA, s. f. Orangeade. 
LARANJAL, s. m. Orangerie. 
LARANJEIRA, s. f. Oranger. 

LARÂPIO, s. m. Voleur, filou, 
LARDEAR, v. t. Larder. Fig . Entremêler. 
LARDO, s. m. Lard. 

LAREIRA, s. f. Pierre de l’âtre, âtre. 
LARGADA, s. f. Départ. 

LARGAR, v. t. Lâcher, laisser échapper, 
quitter, abandonner. V. i. Faire voile, 
quiter le port. 

LARGO, adj. Large, ample, spacieux; con- 
sidérable. S. m. Place. 

LARGUEZA, s. f. Largeur. Fig. Largesse, 
libéralité. 

LARGURA, s. f. Largeur. 

LARINGE, s. f. ou m. Larynx, 
LARÎNGEO, adj. Laryngé. 

LARINGITE, s. f. Laryngite. 
LARINGOSCÔPIO, s. m. Laryngoscope. 
LARINGOTOMIA, s. f. Laryngotomie. 
LARVA, s. f. Larve. 

LARVADO, adj. Déguisé, insideux. 
LARVAL, adj. Larvaire. 

LASCA, s. f. Éclat (de bois, de pierre); 
lèche. 

LASCAR, v. t. Rompre par éclats. 
LASCÏVIA, s. f. Lascivité, luxure. 
LASCIVO, adj. Lascif. 

LASSIDÂO, s. f. Lassitude; ennui. 
LASSO, adj. Las, fatigué; détendu, relâ- 
ché. 

LASTIMA, s. f. Pitié, compassion; plante. 
LASTIMAR, v. t. Plaindre, regretter. 

LASTIMAR-SE, v. pr. Se lamenter. 
LASTIMA VEL, adj. Lamentable, regret- 
table. 

LASTIMOSO, adj. Piteux, regrettable. 
LASTRAÇAO, s. f. Lestage. 

LASTRAR, v. t Lester. 

LASTRO, s. m. Lest. 

LATA, s. f. Fer-blanc; boîte de fer-blanc. 
LA T AD A, s. f. Berceau, treille. 

LATÂO, s. m. Laiton. 

LÀTEGO, s. m. Escourgée, fouet. 
LATEJANTE, adj. Palpitant. 

LATEJAR, v. i. Palpiter, panteler, battre. 
LATEJO, s. m. Pulsation. 

LATENTE, adj. Latent, caché. 
LATERAL, adj. Latéral. 

LATEX, s. m. Latex. 

LATIDO, s. m. Aboiement, jappement. 
LATIFÜNDIOj s. m. Latifundia (pl). 


LATIM, s. m. Latin. 

LATINIDADE, s. f. Latinité. 

LATINISMO, s. m. Latinisme. 
LATINISTA, s. Latiniste. 

LATINIZAR, v. t. Latiniser. 

LATINO, adj. et s. m. Latin. 
LATINO-AMERICANO, adj. Latin-améri- 
cain. 

LATINORIO, s. m. Mauvais latin. 

LATIR, v. i. Aboyer, japper, glappir. 
LATITUDE, s. f. Latitude; climat. 

LATO, adj. Large, ample, étendu. 
LATOARIA, s. f. Ferblanterie. 
LATOEIRO, s. m. Ferblantier. 

LATRIA, s. f. Latrie, adoration. 
LATRINA, s. f. Latrines (pl.). 
LATROCINIO, s. m. Vol, brigandage, 
LAUDA, s. f. Page (d’un livre). 
LAUDANO, s. m. Laudanum. 
LAUDATÔRIO, adj. Laudatif. 

LAUDO, s. m. Opinion, avis d’un arbitre. 
LÂUREA, s. f. Couronne de laurier; prix. 
LAUREADO, adj. Lauréat. 

LAUREAR, v. t. Couronner de laurier; 

honorer, récompenser. 

LAUREL, s. m. Laurier. 

LAUTO, adj. Somptueux; copieux. 

LAVA, s. f. Lave. 

LAVADEIRA, s. f. Blanchisseuse. 
LAVADOURO, s. m. Lavoir. 

LAVADURA, s. f. Lavage. 

LAVAGEM, s. f. Lavage; blanchissage; 
lavement. Lavagem intestinal , lave- 
ment, clystère. 

LAVANDERIA, s. f. Blanchisserie. 
LAVAR, v. t. Laver; blanchir, rincer. 

LAVAR-SE, v. pr. Se laver; se justifier. 
LAVATÔRIO, s. m. Lavabo. 

LAVA VEL, adj. Lavable. 

LAVOR, s. m. Travail, labeur; ciselure, 
ornement. 

LAVOURA, s. f. Labourage, labour. 
LAVRA, s. f. Labour, labourage, culture. 
LAVRADIO, adj. Labourable. 
LAVRADOR, s. m. Laboureur, agricul- 
teur. 

LAVKAR, v. t. Labourer, cultiver; rabo- 
ter, ciseler; exploiter (une mine); ins- 
crire; gâter. 

LAXAÇAO, s. f. Lassitude. 

LAXANTE, adj. et s. m. Laxatif. 
LAXATIVO, adj. Laxatif. 

LAXIDAO, s. f. V. LAXAÇAO. 

LAXO, adj. Lâche, relâché, détendu. 
LAZARENTO, adj. Lépreux. 
LAZARETO, s. m. Lazaret. 

LÂZARO, s. m. Lépreux. 

LAZEÏRA, s. f. Malheur, misère. 

LA Z ER, s, m. Loisir. 

LAZULITA, s. f. Lazulite, lapis-lazuli. 

LÉ AL, adj. Loyal, sincère. 

LEALDADE, s. f. Loyauté, fidélité. 
LEaO, s. m. Lion. 

LEBRÂO, s.m. Pop. Lièvre mâle. 
LEBRE, s. m. Lièvre. 
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LECIONAR, v. t. Enseigner, donner des 
leçons. 

LEDO, adj. Joyeux, gai. 

LEDOR, s. m. Lecteur. 

LEGAÇÂO, s. f. Légation. 

LEGADO, s. m. Légat, nonce; legs. 
LEGAL, adj. Légal. 

LEGALIDADE, s. f. Légalité. 
LEGALIZAÇÀO, s. f. Légalisation. 
LEGALIZAR, v. t. Légaliser. 

LEGAR, v. t. Léguer. 

LEGATÂRIO, s. m. Légataire. 
LEGENDA, s. f. Légende. 

LEGENDÂRIO, adj. Légendaire. 
LEGIaO, s. f. Légion. 

LEGIONARÏO, s. m. Légionnaire. 
LEGISLAÇaO, s. f. Législation. 
LEGISLADOR, adj. et s. m. Législateur. 
LEGISLAR, v. i. Légiférer. 
LEGISLATIVO, adj. Législatif. 
LEGISLATURA, s. L Législature. 
LEGISXA, s. Légiste. 

LEGITIMA, s. f. Légitime. 
LEGITIMAÇÂO, s. f. Légitimation. 
LEGITIMAR, v. t. Légitimer. 
LEGITIMIDADE, s. f. Légitimité. 
LEGfTIMO, adj. Légitime. 

LEGÎVEL, adj. Lisible. 

LÉGUA, s. f. Lieue. 

LEGUELHÊ, s. m. Apathique. Crevette. 
LEGULEIO, s. m. Mauvais avocat; chi- 
caneur. 

LEGUME, s. m. Légume. 

LEGUMÏNOSO, adj. Légumineux. 

LEI, s. f. Loi; règle. 

LEIGO, adj. et s. m. Laïque, lai. 

LEILAO, s. m. Enchère, vente aux en- 
chères. 

LEILOAR, v. t. Vendre aux enchères. 
LEILOEIRO, s. m. Crieur public (aux en- 
chères). 

LEITÂO, s. m. Cochon de lait. 

LEITE, s. m. Lait 

LEITEIRA, s.f. Laitière; pot au lait 
LEITEIRO, s. m. Laitier. 

LEITERIA, s. m. Crémerie. 

LEITO, s. .m. Lit 
LEITOA, s. f. Jeune truie. 

LFJTOR, s. m. Lecteur. 

LEITOSO, adj. Laiteux. 

LEITURA, s. f. Lecture. 

LEMA, s. f. Lemme. Fig . Sentence, em- 
blème. 

LEMBRANÇA, s.f. Souvenir, mémoire; 

cadeau, don. PL Compliments. 
LEMBRADO, adj. Dont on se souvient 
LEMBRAR, v. t. Rappeler, suggérer. 
LEMBRAR-SE, v. pr. Se rappeler, se 
souvenir. 

LEMBRETE, s. m. Note, indication. Fam- 
Réprimande. 

LEME, s. m. Gouvernail. Fig . Direction. 
LENÇO, s. m. Mouchoir; cache-nez, fichu. 
LENÇOL,s. m. Drap de lit. Lençol d dgua 3 
nappe d’eau. 

LENDA, s. t Légende, conte, fable. 
LENDÂRIO, adj. Légendaire. 


LÊNDEA, s. f. Lente. 

LENGALENGA, s. f. Verbiage, rabâcha- 
ge. 

LENHA, s. f. Bois, (â brûler) 
LENHADOR, s. f Bûcheron. 

LENHO, s. m. Tronc. 

LENHOSO, adj. Ligneux. 

LENITIVO, s. m. Lénitif; adoucissement, 
soulagement. 

LENOCfNIO, s. m. Commerce de prosti- 
tution. 

LENTE, s. f. Lentille, loupe. S. m. Profes- 
seur. 

LENTE JO U LA, s. f. Paillette. 
LENTICULAR, adj. Lenticulaire. 
LENTIDAO, s. f. Lenteur; retard. 
LENTILHA, s f. Lentille. 

LENTO, adj.. Lent, tardif, lâche. 

LEOA, s. f. Lionne. 

LEONINO, adj. Léonin. 

LEOPARDQ, s. m. Léopard. 

LÉPIDO, adj. Joyeux, gai; léger, prompt 
LEP LD û PTERO , s. m. Lépidoptère. 
LEPRA, s. f. Lèpre. 

LEPROSARIO, s. m. Léproserie. 
LEPROSO, adj. Lépreux; ladre. 

LEQUE, s. m. Éventail. 

LEB, v. t. Lire; interpréter, découvrir. 
LERDO, adj. Lourd, lent; stupide. 
LERO-LERO, s. m. Verbiage, rabâchage; 
bavardage, bagout. 

LESA MAJESTADB, s. f. Lèse-majesté. 
LESAO, s. f. Lésion; tort, dommage. 
LESAR, v. t Léser, blesser; offenser, 
nuire. 

LESIVO, adj. Qui produit une lésion. 
LÊSMA, s. f. Limace. 

LESTE, s. m. Est. 

LESTO, adj. Leste, léger; dégagé. 
LETAL, adj. Mortel. 

LETAO, adj. et s. m. Letton. 
LETARGIA, s. 1. Léthargie. 
LETÂRGICO, adj. Léthargique. 
LETARGO. s. m. V LETARGIA. 
LETIVO, adj. Scolaire. 

LETRA, s. f. Lettre; écriture; paroles 
(d'une chanson). Lettre de change, 
traite. 

LETRADO. adj. et s. m. Lettré. 
LETREÎRO, s. m. Écriteau, inscription, 

enseigne. 

LÊU, s. m. Loisir, occasion. Ao ïéu , loc. 

adv. À l’aise, au hasard. 

LEUCOCITO, s. m. Leucocyte. 
LEUCOMA. s. m. Leucome. 
LEUCORRÊIA, s. f. Méd. Leucorrhée. 
LEVA, s. f. Départ (d’un navire); lever 
de l’ancre. Levée (de soldats). Bande, 
Tas 

LEVADIÇO, adj. Mobile, levis (pont). 

LE Y ADO, adj. Espiègle, indocile. 

LEVA-E TRAZ, s. Personne intrigante, 
cancanière. 

LEYANTADIÇO, adj. Indiscipliné, étour- 
di, écervelé. 

LEVANT AMENTO, s. m. Lever; soulè- 
vement, révolte; statisque. 
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LEVANT AR, v. t. Lever; élever, hausser, 
dresser, redresser; soulever; ramasser; 
bâtir, ranimer. LEVANTAR-SE, v. pr. 
Se lever. 

LEVANTE, s. m. Levant, orient. 

LEVAR, v. t. Porter; mener, conduire; em- 
porter, enlever. Supporter, endurer. Exi- 
ger (du temps). Levar a mal , prendre 
en mauvaise part. Levar a melhor, 
l’emporter. 

LEVE, adj. Léger, agile; facile; délicat. 

LEVEDAÇÂO, s. f. Levage, fermentation. 

LEVEDAR, v. t. Fermenter, lever. 

LEVEDURA, s.f. Ferment, levain. 

LEVEZA, s. f. Légèreté. 

LEVIANDADE, s. f. Légèreté, insoucian- 
ce ; étourderie. 

LEVTANO, adj. Léger, imprudent, étourdi. 

LEVIATÀ, s. m. Léviathan. 

LEVIGAÇÂO, s. f. Lévigation. 

LEVIGAR, v. t. Léviger. 

LEVXRATO, s. m. Lévirat. 

LEVTTA, s. m. Lévite. 

LEVULOSE, s. f. Lévulose. 

LËXICO, s. m. Lexique, dictionnaire. 

LEXICOGRAFIA, s. f. Lexicographie. 

LEXICÔGRAFO, s. m. Lexicographe. 

LEXICOLOGIA, s. f. Lexicologie. 

LHAMA, s. f. Lama. 

LHANEZA, s. f. Affabilité; sincérité, fran- 
chise. 

LHANO, adj. Sincère, affable, franc. 

LHE, pr. pes. Lui; vous. 

LIA, s. f. Lie. Marc. 

LIAME, s. m. Lien; liaison. 

LIBAÇÂO, s. f. Libation. 

LIBANÊS, adj. et. s. m. Libanais. 

LIBAR, v. t. Boire, goûter. V. t. Faire des 
libations. 

LIBELO, s. m'. Libelle. 

LIBÊLULA, s. f. Libellule, demoiselle. 

LIBERAÇAO, s. f. Libération. 

LIBERAL, adj. Libéral, généreux. 

LIBERALIDADE, s. f. Libéralité, généro- 
sité. 

LIBERALISMO, s. m. Libéralisme. 

LIBERAR, v. t. Libérer. 

LXBERDADE, s. f. Liberté. 

LIBÉRRIMO, adj. Très libre. 

LIBERTAÇÂO, s. f. Libération, affran- 
chissement. 

LIBERTADOR, adj. et s. m. Libérateur. 

LIBERTAR, v. t. Libérer, délivrer, af- 
franchir. 

LIBERTÂRIO, s. m. Libertaire. 

LIBERTICÏDA, adj. et s. Liberticide. 

LIBERTINAGEM, s. f. Libertinage. 

LIBERTINO, adj. et s. m. Libertin, déré- 
glé. 

LIBERTO, adj. Affranchi (esclave), li- 
béré. 

LIBIDINAGEÎVI, s. f. Lascivité, sensualité. 

LIBIDINOSO, adj. Libidineux, lascif. 

LIBRA, s. f. Livre. 

LIBRAÇAO, s. f. Libration. Fig. Équili- 
bre. 


LIBRAR, v. t. Mettre en équilibre, suspen- 
dre; fonder. LIBRAR-SE, v. pr. Planer; 
se fonder. 

LÏBRË, s. f. Livrée. 

LIBRETISTA, s. m. Librettiste. 

LIBRETO, s. m. Libretto. 

LIÇA, s.f. Lice. Fig. Discussion, lutte. 

LIÇÂO, s. f. Leçon. 

LICENÇA, s. f. Permission, autorisation; 
congé; licence, dérèglement. 

LÏCENCIADO, adj. et s. m. Licencié. 

LICENCIAMENTO, s. m. Licenciement. 

LICENCIAR, v. t. Licencier, congédier. 

LICENCIATURA, s. f. Licence. 

LICENCIOSIDADE, s. f. Licence, dérègle- 
ment. 

LICENCIOSO, adj. Licencieux, déréglé, li- 
bertin. 

LICEU, s. m. Lycée. 

LICITAÇÂO, s. f. Licitation. 

LICITANTE, s. m. Celui qui fait une lici- 
tation. 

LICITAR, v. t. et i. Liciter, enchérir. 

LÎCITO, adj. Licite, légal. 

LICOPÔDIO, s. m. Lycopode. 

LICOR, s. m. Liqueur. 

LICOREIRA, s. f. Porte- liqueurs. 

LIDA, s. f. Fatigue, travail, besogne. 

LIDADOR, s. m. Combattant, guerrier. 

LU) AB, v. i. Travailler; combattre, lut- 
ter; traiter. 

EIDE, s. f. Travail; combat, dispute. 

LÎDER, s. m. Leader. 

LIDER AN ÇA, s. f. Commandement. 

LTQERAR, v. t. Gouverner, conduire, com- 
mander. 

LÎDIMO, adj. Légitime, authentique. 

LFDO, adj. Instruit, savant. 

EIENTERIA, s. f. Méd. Lienterie. 

LIG A, s. f. Ligue, alliance, alliage; jar- 
retière. 

LIGAÇÂO, s. f. Liaison, jonction, union; 
connexion; attachement. 

LIGADURA, s. f. Bandage, bandelette. 

LIGAMENTO, s. m. Liaison; ligament. 

LIGAB, v. t. Lier, attacher; joindre; en- 
chaîner; allier (des métaux); faire 
attention. LIGAR-SE, v. pr. Se lier; se 
rattacher. 

LIGEIREZA, s. f. Légèreté, agilité, sou- 
plesse. 

LIGE IRC, adj. Léger, agile, prompt, ra- 
pide. 

LÎGULAS, s.f. Bot. Ligule. 

LILAS, s. m. Lilas. 

LILIPUTXANO, adj. et s. m. Lilliputien. 

LINHAL, s. m. Linière 

LINHO, s. m. Lin. 

LIMA, s. m. Lime. 

LIMA DURA, s. f. Limage. 

IJMAGEM, s. f. Limage. 

LIMALHA, s. f. Limaille. 

LEVIÂO, s. m. Citron. 

LIMAR, v. t. Limer, poli; perfectionner, 
corriger. 

LIMBO, s. m. Bord; limbe. 
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LIMEIRA, s. f. Limettier. 

LIMIAR, s. m. Seuil; entré. 

LIMITAÇÂO, s. f. Limitation; restriction. 
LIMITAR, v. t. Limiter, borner, restrein- 
dre. LIMITAR-SE, v. pr. Se restreindre, 
s’en tenir à. 

LIMITATIVO, adj. Limitatif. 

LIMITE, s. m. Limite, borne, frontière. 
LIMITROFE, adj. Limitrophe, contigu. 
LIMO, s. m. Limon, boue, bourbe. 
LIMOEIRO, s. m. Citronnier. 

LIMONITE, s. f. Limonite. 

LIMOSO, adj. Limoneux. 
LIMPA-CHAMINÊS, s. m. Ramoneur. 
LIMPADELA, s. f. Nettoyage, nettoie- 
ment. 

LIMPADOR, s. m. Nettoyeur. 

LIMPAR, v. t. Nettoyer; essuyer; brosser; 
purifier; curer. Ramoner f cheminées). 

LIMPEZA, s. f. Propreté, netteté; pureté. 
LIMPIDEZ, s. f. Limpidité. 

LÎMPIDO, adj. Limpide, net, transparent. 
LIMPO, adj. Propre, net; pur. 

LIM USINE, s. f. Limousine. 

LINCE, s. m. Lynx. 

LINCHAMENTO, s. m. Lynchage. 
LINCHAR, v. t. Lyncher. 

LINDE, s. f. Borne, limite. 

LINDEIRO, adj. Contigu, limitrophe, 
LINDEZA, s. f. Beauté, grâce, perfection. 
LINDO, adj. Joli, beau, gentil, agréable. 

UNEAMENTO, s. m. Linéament; ébau- 
che, esquisse. 

LINEAR, adj. Linéaire. 

LINFA, s. f. Lymphe. 

LINFÂTICO, adj. Lymphatique. 
LINFATISMO, s. m. Mêd. Lymphatisme. 
LINGA, s. f. Élingue. 

LINGAR, v. t. Élinguer. 

LINGOTE, s. m. Lingot. 

LIN GU A, s. f. Langue; langage. 
LÎNGUA-DE-TRAPOS, s. m. Mauvaise 
langue, médisant. 

LINGUADO, s. m. Sole (poisson). 
LINGUAGEM, s. f. Langage, langue. 
LINGUAL, adj. Lingual. 

LÎNGUARUDO, adj. Bavard, indiscret. 
LÏNGÜETA, s. f. Languette; pêne. 
LïNGÜETE, s. m. Linguet. 

LINGÜIÇA, s.f. Saucisse, andouille- 
LIN GÜ IFORME, adj. Linguiforme. 
LINGÜISTA, s. Linguiste. 

LIN GÜl STIC A, s. f. Linguistique. 
LINGÜSSTICO, adj. Linguistique. 
LINHA, s. f. Fil; fil à coudre; ligne; bor- 
ne, limite; direction; suite; rang, caté- 
gorie; règle. 

LÎNHAÇA, s. f. Linette. 

LINHAGEM, s. f. Lignage, lignée, des- 
cendance. 

LÎNÏHTÀ, s. f. Lignite. 

LINHO, s. m. Lin, toile. 

LINIMENTO, s. m. Liniment. 

LINOLEO, s. m. Linoléum. 


LINOGRAFIA, s. f. Linographie. 
LINOTIPISTA, s. m. Linotypiste. 
LtNOTIPO, s. m. Linotype. 
LIQUEFAÇÂO, s. f. Liquéfaction. 
LIQUEFAZER, v. t. Liquéfier. 

LIQUEN, s. m. Lichen. 

LIQUIDAÇÂO, s. f. Liquidation. 
LIQUIDADQR, adj. et s. m. Liquidateur. 
LIQUIDAR, v. t. Liquider; solder; tirer 
au clair. 

LIQUIDATÂRIO, adj. et s. m. V. LIQUI- 
DADOR. 

LIQUIDEZ, s. f. Liquidité. 
LIQUIDIFÎCAÇÂO, s. f. Liquéfaction. 
LIQUîDIFICADOR, s. m. Mixter élec- 
trique. 

LIQUIDIFICAR, v. t. Liquéfier. 
LIQUIDIFICAVEL, adj. Liquéfiable. 
LfQUIDO, adj. Liquide; net. S. m. Li- 
quide . 

LIRA, s. f. Lyre; lire (monnaie). 
LfRICA, s. f. Collection de poésies ly- 
riques. 

LÎRICO, adj. Lyrique. 

LÎRIO, s. m. Lis. 

LîRISMO, s. m. Lyrisme. 

LÏRSSTA, s. m. Joueur de lyre; poète 
lyrique. 

LISB0ETA, adj. et s. Lisbonin. 

LISO, adj. Lisse, uni, poli. 

LISONJA, s. f. Flatterie, cajolerie. 

LISO N JE AR, v. t. Flatter, cajoler; fla- 
gorner. 

LISONJEIRO, adj. Flatteur, adulateur. 
LISTA, s. f. Liste; bande; raie; carte. 
LISTEL, s. m. ListeL 

LISTRA, s. f. Raie de couleur (dans les 
étoffes). 

LISTRABO, adj. Rayé. 

LISTRAR, v. t. Rayer. 

LISURA, s. f. Qualité de ce qui est lisse. 

Fig. Sincérité, honnêteté. 

LITANIA, s. f. Litanie. 

LITEIRA, s. f. Litière. 

LITERAL, adj. Littéral. 

LITERARIO, adj. Littéraire. 
LITERATELHO, adj. et -s. m. Se dit d’une 
personne qui n’est pas assez lettrée. 
LITERATO, s. m. Écrivain, homme de 
lettres. 

LÎTERATURA, s. f. Littérature. 
LITÎASE, s. f. Méd. Lithiase. 
LITIGANTE, s. Plaideur. 

LITIGAR, v. i. Plaider. 

LÎTIGIO, s. m. Litige, dispute. 
LITIGÎOSO, adj. Litigieux. 

LlTIO, s. m. Lithium. 

LÎTISPENDÊN CIA, s. f. Litispendance. 
LSTOCROMTA, s. f. Lithochromie. 

LITO GR AF AR, v. t. Lithographier. 
LITOGRAFIA, s. f. Lithographie. 
LITOGRAFICO, adj. Lithographique. 
LITOLOGIA, s. f. Lithologie. 
LITOLOGO, s. m. Lithologue. 

UTORAL, adj. et s. m. Littoral. 
LITORANEO, adj. Littoral. 

LITOSFERA, s. f. Lithosphère. 
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LITRO, s. m. Litre. 

LITUANO, adj. e s. m. Lituanien. 
LITURGIA, s f. Liturgie. 

LITÜRGICO, adj. Liturgique. 

LIVIDEZ, s. f. Lividité. 

LtVIDO, adj. Livide; blême. 

LIVOR, s. m. Lividité. 

LIVRAMENTO, s. m. Délivrance. Livra - 
mento condicional, liberté condition- 
nelle. 

LIVRAR, v. t. Délivrer; préserver de. 
LIVRAR-SE, v. pr. Échapper, se sauver; 
se garder de. 

LIVRARIA, s. f. Librairie. 

LIVRE, adj. Libre; spontané, dégagé; 
absous; licencieux. 

LIVRE-CAMBIO, s. m. Libre-échange. 
LIVRE-CAMBISTA, s. m. Libre-échan- 
giste. 

LIVRECO, s. m. Livre sans valeur. 
LIVREIRO, s. m. Libraire. 
LIVRE-PENSADOR, s. m. Libre penseur. 
LIVRESCO, adj. Livresque. 

LIVRO, s. m. Livre. Livro de armas , 
armorial. Livro de assento, registre. 
Livro de cavalaria , roman de chevale- 
, rie. Livro de mâo, manuscrit. Livro de 
memôria, agenda. Fig. Livro de quaren- 
ta fôlhas 1 jeu de cartes. 

LIVRO-CAIXA, s. m. Livre de caisse. 
LIXA, s.f. Papier de verre. Squale, requin. 
LIXAR, v. t. Polir avec le papier de verre. 
LIXEIRO, s. m. Boueur, boueux. 
LIXÎVIA, s. f. Lessive. - 
LIXFVTAR, v. t. Lessiver. 

LIXO, s. m. Ordures; balayures. 

LÔBA, s. f. Louve. 

LOBINHO, s. m. Louveteau. Loupe. Petit 
scout. 

LOBISOMEM, s. m. Loup-garou. 

LOBO, s. m. Lobe. 

LÔBO, s. m. Loup. 

LôBO-DO-MAKj s. m. Loup de mer. 
LÔBREGO, adj. Sombre, obscur, lugubre. 
LOBRIGAR, v. t. Entrevoir; comprendre. 
LOBULAR, adj. Lobulaire. 

LÔBULO, s. m. Lobule. 

LOCAÇÂO, s. f. Location; louage. 
LOCADOR, m. Loueur. 

LOCAL, adj. Local. S. m. Endroit, lieu. 
LOCALIDADE, s. f. Localité, endroit 
LOCALIZAÇÂO, s. f. Localisation. 
LOCALIZAR, v. t. Localiser, fixer. 
LOÇAO, s. f. Lotion. 

LOCAR, v. t. Louer. 

LOCATARIO, s. m. Locataire. 
LOCATIVO, adj. et s. m. Locatif. 
LOCOMOÇÂO, s. f. Locomotion. 
LOCOMOITVA, s. f. Locomotive. 
LOCOMOTOR, adj. Locomoteur. 
LOCOMOVER-SE, v. pr. Se mouvoir, chan- 
ger de place. 

LOCUÇÂO, s. f. Locution, expression. 
LOCUPLETAR, v. t. Enrichir. LOCUPLR 
TAR-SE, v. pr. S’enrichir. 

LOCUTOR, s. m. Speaker. 

LOCUTÔRIO, s. m. Parloir. 


LODAÇAL, s. m. Bourbier, gâchis. 

LÔDO, s. m. Boue, limon, vase. 
LODOSO, adj. Boueux, bourbeux. 
LOGARITMICO, adj. Logarithmique. 
LOGARITMO, s. m. Logarithme. 

LÔGICA, s. f. Logique. 

LOGICO, adj. Logique. S. m. Logicien. 
LOGO, adv. Biontôt, aussitôt, sur-le- 
champ, tout de suite. Conj. Donc, par 
conséquent. Desde logo loc. adv. Dès 
lors. Logo que, loc. conj. Aussitôt que, 
sitôt que. 

LOGOGRIFO, s. m. Logogriphe. 
LOGOMAQUIA, s. f. Logomachie. 
LOGRADOURO, s, m. Place, promenade 
publique. 

LOGRAR, v. t. Jouir, posséder; obtenir, 
acquérir; tromper, duper. 

LOGRO, s. m. Tromperie, ruse, attrape; 
tour. 

LOJA, s. f. Magasin, boutique. 

LOJISTA, s. Boutiquier. 

LOMBADA, s. f. Dos (d’une bête de som- 
me). Dos (d’un livre). 

LOMBAR, adj. Lombaire. 

LOMBEIRA, s. f. Paresse, mollese. 
LOMBO, s m. Dos; lombes, reins; filet 
LOMBRIGA, s. f. Lombric, ver. 
LOMBUDO, adj. Qui a les rëins forts et 
larges. 

LONA, s. f. Toile faite avec du chanvre 
écru. 

LONDRINO, adj. et s. m. Londonien. 
LONGÀNIME ou LONGANIMO, adj. Lon- 
ganime. 

LONGANIMÏDADE, s. f. Longanimité. 
LONGE, adv. Loin. 

LONGEVTDADE, s. f. Longévité. 
LONGEVO, adj. Fort vieux, très âgé. 
LONGICÔRNEO, adj. ZooZ. Qui a de 
longues cornes. 

LONGÎMANO, adj. Longimane. 
LONGINQUO, adj. Lointain, éloigné. 
LONGITUDE, s. f. Longitude; distante. 
LONGITUDINAL, adj. Longitudinal. 
LONGO, adj. Long, étendu. 

LONJURA, s. f. Grande distance.. 
LONTRA, s. f. Zool. Loutre. 
LOQUACIDADE, s. f. Loquacité. 
LOQUAZ, adj. Loquace, bavard. 

LORDE, s. m. Lord. 

LORO, s. m. Étrivière, courroie. 
LOROTA, s. f. Pop. Mensonge, vanterie. 
LOROTEIRO, s. m. Menteur. 

LORPA, s. f. Niais, imbécile, bête. 
LOSANGO, s. m. Losange. 

LOSNA, s. f. Absinthe. 

LOTAÇÂO, s. f. Estimation, capacité. 
LOTAR, v. t. Estimer; fixer. 

LOTE, s. m. Lot, portion. 

LOTEAR, v. t. Partager un terrain, 

LO T ER IA, s. f. Loterie. 

LOTO, s. f. Loto.* 

LOUÇA, s. f. Vaisselle; porcelaine. 
LOUÇAINHA, s. f. Parure, ornements. 
LOUÇANÏA, s. f. Élégance, gentilesse. 
LOUÇÀO, adj. Élégant, charmant, gentiL 
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LOUCO, adj. et s. m. Fou. 

LOUCURA, s. f. Folie. 

LOURA, s. f. Blonde. Lourinha, blondine 
LOURECENTE, adj. Blondissant. 
LOURECER, v. t. et i. Blondir. 
LOUREIRO, s. m. Laurier. 
LOUREJANTE, adj. Blondissant. 
LOUREJAR, v. t. et i. Blondir. 

LOURO, adj. et s.m. Blond. Lourinho, 
blondin. S. m. Bot . Laurier. 

LOUSA, s. f. Dalle; ardoise. 

LO UV A- A-DEUS, s. m. Mante (insecte). 
LOUVAÇAO, s. I. Louage; évaluation. 
LOUVADO, adj. Loué, vanté. 
LOUVAJDOR, adj. et s. Loueur. 
LOUVAMINHA, s. f. Flatterie, flagor- 
nerie. 

LOUVAMINHAR, v. t. Flatter, flagorner. 
LOUV AMINHElRO, adj. et s. m. Flatteur. 
LOUVAR, v. t. Louer; vanter, exalter, 
applaudir. 

LOUVÂVEL, adj. Louable. 

LOUVOR, s. m. Louange, éloge. 

LUA, s. f. Lune. Lua cheia, pleine lune. 
Lua nova , nouvelle lune. Lua de mel, 
lune de mieL 

LUAR, s. m. Clair de lune. 
LUBRICIDADE, s. f. Lubricité, lascivité. 
LÜBRICO, adj. Glissant; lubrique, sen- 
suel. 

LUBRIFICAÇAO, s. f. Lubrification. 
LUBRIFICANTE, adj. et s. m. Lubrifiant. 
LUBRIFICAR, v. t. Lubrifier, oindre. 
LUCEDEZ, s. f. Lucidité, clarté. 

LÜCIDO, adj. Lucide, clair; brillant, lumi- 
neux. 

LÜCIFER, s. m. Lucifer. 

LUCILANTE, adj. Tremblotant (lumière). 
LUCILAR, v. i. Trembloter (une lumière). 
LÜCIO, s. m. Brochet. 

LUCRAR, v. t. Gagner; profiter de, 
jouir de. 

LUCRATIVO, adj. Lucratif, avantageux. 
LUCRO, s. m. Lucre, gain, profit. 
LUCUBRAÇÂO, s. f. Élucubration. 
LUCUBRAR, v. i. Élucubrer. 
LUDIBRIAR, v. t. Tromper, duper, se 
moquer. ; 

LUDIBRÏO, s. m. Moquerie, dérision. 
LUES, s. f. Méd. Syphilis. 

LUÈTÏCO, adj. Syphilitique. 

LUFA, s. f. Boutée de vent Fig, Zèle. 
LUFADA, s. f. Bouffée de vent, rafale. 
LUFA-LUFA, s. f. Affairement, coup de 
feu. 

LUFAR, v. i. Souffler; haleter. 

LUGAR, s. m. Lieu, endroit, place; rang; 

charge, emploi; occasion. 
LUGAR-COMUM, s. m. Lieu commum. 
LUGAR-TENENTE, s. m. Lieutenant 
LtJGUBRE, adj. Lugubre, funèbre, triste. 
LUGUBRIDADE, s. f. État ou qualité de 
ce qui est lugubre. 

LUMBAGO, s. m. Lumbago. 

LÜME, s. m. Feu; lumière, clarté. 
LUMINAR, s. m. Lumière; astre. Fig . 
Savant. 


LUMINÂRIA, s. f. Lampe, lampion. 
LUMINOSIDADE, s. f. Luminosité. 
LUMINOSO, adj. Lumineux, clair. 
LUNAÇaO, s. f. Lunaison. 

LUNAR, adj. Lunaire. 

LUNÂTICO, adj. Lunatique. Fig. Vision- 
naire, fou. 

LUNETA, s. f. Binocle, pince-nez. 

LUPA, s. f. Loupe. 

LUPANAR, s. m. Lupanar, bordel. 
LÜPULO, s. m. Houblon. 

LUPUS, s. m. Méd. Lupus. 

LUSCO, adj. Louche, bigle. Borgne. 
Aveugle. 

LUSCO FUSCO, s. m. Crépuscule, tombée 
du jour. 

LUSISMO, s. m. Se dit d’un mot ou d’une 
construction propre à la langue por- 
tugaise. 

LUSITANO, adj. et s. m. Lusitain, por- 
tugais. 

LUSO, adj. et s. m. Lusitain, portugais. 
LUSTRA ÇÂO, s. f. Lustrage. 
LUSTRADOR, adj. et s. m. Lustreur. 
LUSTRAL, adj. Lustral. 

LUSTRAR, v. t. Lustrer, polir; cirer, pu- 
rifier. 

LUSTRE, s. m. Lustre, lampadaire. Éclat. 
LUSTRO, s. m. Lustre (cinq ans). 
LUSTROSO, adj. Lustré, reluisant, bri- 
llant. 

LUTA, s. f. Lutte, effort; combat, dispute. 
LUTADOR, s. m. Lutteur. 

LUTAR, v. i. Lutter, combattre, disputer. 
LUTERANISMO, s. m. Luthéranisme. 
LUTERANO, adj. et s. m. Luthérien. 
LUTO, s. m. Deuil. Fig. Tristesse. 
LUTULÊNCIA, s . f . Qualité de ce qui.est 
vaseux, fangeux. 

LUTULENTO, adj. Vaseux, fangeux. 
LUTUOSO, adj. Luctueux, funèbre. 
LUVA, s. f. Gant. PL Gratification, 
arrhes. 

LU VARIA, s. f. Ganterie. 

LUVElRO, s. m. Gantier. 

LUXAÇÂO, s. f. Luxation, déboîtement. 
LUXAR, v. t. Luxer. V. i. Étaler du luxe. 
LUXEMBURGUÊS, adj. et s. m. Luxem- 
bourgeois. 

LUXENTO, adj. Ennuyé, froissable. 
LUXO, s. m. Luxe, ostentation; pompe; 

parure; excès. 

LUXUOSO, adj. Luxueux. 

LUXÜRIA, s.f. Luxure, lascivité; vigueur, 
sève. 

LUXURIANTE, adj. Luxuariant. 
LUXURIOSO, adj. Luxurieux, lascif. 
LUZ, s. f. Lumière, clarté, lampe. Fig. 

Intelligence, connaissance. 

LUZEIRO, s. m. Lumière, lueur, éclat; 
étoile; phare. 

LUZENTO, adj. Lumineux, luisant. 
LUZERNA, s. f. Lueur; luzerne. 
LUZIDIQ, adj. Luisant, brilhant, poli, 
LUZIDO, adj. Éclatant, magnifique. 
LUZIK., v. i. Luire, briller, éclairer. 



M, s. m. Douzième lettre de l’alphabet 
portugais. 

MA, adj. L Mauvaise. 

MACA, s. f. Hamac; brancard* civière. 

MAÇA, s. f. Masse, massue. 

MAÇÂ, s. f. Pomme, iruit du pommier. 
Maçâs do rosto, pommettes du visage. 
Maçâ da espada , pommeau de la poi- 
gnée d’une épée. 

MA CA BR O, adj. Macabre. 

MACACA, s.f. Guenon. Fig. Femme très 
laide. 

MACACADA, s. f. Groupe de singes. 

MACACaO, s. m. Salopette (vêtement). 
Individu grotesque. 

MACACO, s. m. Singe. Cric (machine). 

MAÇAJDA, s. L Coup de massue, coup de 
masse. Causerie ennuyeuse. Corvée, tra- 
vail accablant. Que rruiçadal Quelle j 
corvée î 

MACADAME, s. m. Macadam. 

MACADAMIZAÇÂO, s. f. Macadamisage 
ou macadamisation. 

MACADAMIZAR, v. t. Macadamiser. 

MAÇADOR, adj. et s. m. Personne fâ- 
cheuse, importune. 

MAÇADURA, s. f. Action de briser le 
lin; coup de massue ou de bâton. 

MAÇAGEM, s. f. Action d’écanguer ou 
d’espader le lin. 

MAÇAL, s. m. Petit lait qui découle des 
fromages. 

MACAMBÜZIO, adj. Taciturne, sombre, 
mélancolique. 

MAÇANETA, s. f. Pommette, lévier de 
serrure. 

MAÇANIL.HA, s. f. Petite pomme. 

MACANUDO, adj. Fort, musculeux. 

MAÇAO, s. m. Grand maillet Franc- 
maçon. 

MAÇAPAO, s. m. Massepain. 

MACAQUEAÇÂO, s. f. Bouffonnerie, 
mimique. 

MACAQUEADOR, adj. et s. m. Singeur. 

MACAQUE AR, v. t. Imiter ridiculement, 
singer. 

MACAQUICES, s. f. pl. Singeries. 

MAÇAR, v. t. Frapper avec une masse, 
une massue. Fig. Assommer, éreinter; 
ennuyer, importuner. 

MACARÊU, s. m. Mascaret. 

MAÇARICO, s. m. Chalumeau. Zool. Sor- 
te d’oiseau aquatique. 

MAÇAROCA, s. f. Épis du maïs. Éche- 
veau de fil ou de coton autour d’un fu- 
seau Faisceau. Crins dépeignés. Com- 
mérage. 


MAÇAROCO, s. m. Boucle de cheveux 
frisés en forme d’épi de maïs. 

MACA RR AO, s. m. Macaroni. 

MACARRONADA, s.f Plat de macaroni. 

MACARRÔNICO, adj. Macaronique. 

MACAVENCO, adj. et s. m. Bizarre. 

MACEDÔNICO, ou MACEDÔNIO, adj 
et s. m. Macédonien. 

MACERA, s. f. Camomille. 

MACERAÇÀO, s. f. Macération. 

MACERAR, v. t. Macérer. Fig. Torturer, 
mortifier. 

MACÉTA, s f. Maillet de fer des tail- 
leurs de pierres. 

MACETAR, v. t. Battre, frapper avec 
un petit maillet de bois. 

MACÊTE, s. m. Petit maillet de bois; 
petit jaqueL 

MACHADA, s. f. Coup de hache, coup 
de cognée. 

MACHADINHA, s. f. Cognée, petite 
fyache. f 

MACHADO, s. m. Hache. 

MACHAO, s. m. Femme hommasse, 
virago. 

MACHEAR, v. t. Plisser. 

MACHO, s. m. Mâle. Fig. Viril, vigou- 
reux, fort 

MACHO A ou MACHONA, s f. Femme 
hommasse, virago. 

MACHUCADOR, *s. m. Broyeur, pileur, 
écacheur. 

MACHUCAR, v. t. Piler, broyer, écraser 
dans un mortier. Fig. Meurtrir. 

MACIÇO, s. m. Massif. 

MACIÉIRA, s. f. Pommier. 

MACIEZ ou MACIEZA, s. f. Mollesse, 
douceur. 

MACILÊNCIA, s. f. Pâleur, maigreur. 

MACILENTO, adj. Pâle, blême; maigre; 
fané, flétri. 

MACIO, adî. Moelleux, doux au toucher; 
flexible, souple, docile. 

MACIO TA, s. f. Na maciota, loc. adv. 
Doucement. 

MAÇO, s. m. Paquet; liasse. 

MAÇOM, s. m. Franc-maçon. 

MAÇONARIA, s. f. Franc-maçonnerie. 

MACONHA, s. f. Sorte de chanvre dont 
les feuilles et les fleurs servent à pré- 
parer un narcotique. 

MAÇÔNICO, adj. Maçonique. 

MÀ-CRIAÇaO, s. f. Impolitesse. 

MACROBIA, s. f Vieillesse extrême. 

MACRÔBIO, adj. Macrobe, macrobien, 
macrobite. 

MACROBIOTIC A, s. f. Macrobiotique. 
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MACROCEFALIA, s. f. Méd. Macrocé- 
phalie. 

MACROCÊFALO, adj. et s. m. Macrocé- 
phalie. 

MACROCOSMO, s. m. Macrocosme. 

MACRODATILIA, s. f. Méd- Macrodac- 
tylie. 

MAÇUDO, adj. Qui a la forme d’une 
masse. Fig. Ennuyeux, monotone. 

MACULA, s. f. Tache; péché, soüillure 
de l’âme. 

MACULADO, adj. Souillé, taché. 

MACULAR, v t. Souiller; tacher. 

MACUMA, s. f. V. MUCAMA. 

MACUMBA, s. f. Envoûtement, sorcelle- 
rie, magie noire. 

MACUMBEIRO, s. m. Sorcier. 

MADAMA, s. f. Madame. 

MADEIRA, s. f. Bois. Madeira de cons - 
truçâo, bois de charpente, de construc- 
tion. Madeira ver de, bois vif. Ilha de 
Madeira , île de Madère. 

MADEIRAMENTO, s. m. Charpente; 
boiserie. 

MADEIRAR, v. t. Boiser, bâtir en bois. 

MADÉIREIRO, s. m. Marchand de bois. 
Bûcheron. 

MADEIRENSE, adj. et s. Ma dérien, ma- 
dérois. 

MADEIRO, s. m. Madrier; tronc d’arbre 
coupé. 

MADEIXA, s. f. Écheveau; boucle de che- 
veux. PI. Les cheveux. 

MADIDO, adj. Trempé, mouillé, humecté. 

MADONA, s. f. Madone. 

MADORNA, s. f. Assoupissement. 

MADRAÇARIA, s. f. Fainéantise. 

MADRACEAR, v. i. Vagabonder, fainé- 
anter. 

MADRAÇO, adj. Fainéant, désœuvré, non- 
chalant. 

MADRASTA, s. f. Marâtre, belle-mère 
(seconde femme du père). 

MADRE, s. f. Mère (l’Église). Religieu- 
se. Matrice, utérus. Poutre. Lit de riviè- 
re. Résidu du vin ou du vinaigre. 

MADREPÉROLA, s. f. Nacre; grosse co- 
quille qui renferme les perles. 

MADRÉPORA, s. f. Madrépore. 

MADRE-SILVA, s. f. Chèvre- feuille. 

MADRIA, s. f. Onde moutonnée. 

MADRIGAL, s. m. Madrigal. 

MADRILENO ou MADRILÊS, adj. De 
Madrid. S. m. Madrilène. 

MADRINHA, s. f. Marraine. Fig. Pro- 
tectrice. 

MADRUGADA, s. f. Petit jour, pointe du 
jour, aube. De madrugada, loc. adv. 
À la pointe du jour. 

MADRUGADOR, adj. et s. m. Qui sé lève 
de bonne heure. 

MADRUGAR, v. i. Se lever de bonne heu- 
re, Arriver trop tôt. 

MADURAÇÂO, s. f. Maduration. 

MADURADOR, adj. Qui mûrit ou fait 
mûrir. 


MADURAMENTE, adv. Sagement. 

MADURAR, v. t. Mûrir. 

MADUREZA, s. f. Maturité. 

MADURO, adj. Mûr. 

MAE, s. f. Mère. 

MÂE-D’ÂGUA, s. f. Réservoir, source. 

MAESTRIA, s. f. Maîtrise; habilité; 
grand savoir. 

MAESTRO, s. m. Maestro. 

MA GA, s_. f. Magicienne, sorcière. 

MAGANÂO, adj. et s. m. Polisson, 
farceur. 

MAGANO, adj. et s. m. Polisson, malin, 
drôle; libertin. 

MAGAREFE, s. m. Écorcheur. Fig. et 
/ara. Boucher. 

MAGAZINE, s. m. Revue. 

MAGIA, s. f. Magie, 

MÂGICA, s. f. Magie; magicienne. 

MÂGICO, s. m. Magicien. Adj. Magique. 

MAGISTÈRIO, s. m. Enseignement, pro- 
fessorat. 

MAGISTRADO, s. m. Magistrat. 

MAGISTRAL, adj. Magistral. 

MAGISTRALIDADE, s. f. Qualité de ma- 
gistrat; ton impérieux, ton de maître. 

MAGISTRALMENTE, adj. Magistrale- 
ment. 

MAGISTRATURA, s. f. Magistrature. 

MAGNANIMIDADE, s. f. Magnanimité. 

MAGNÂNIMO, adj. Magnanime, gé- 
néreux. 

MAGNATA, s. m. Magnat. 

MAGNÊSIA, s. f. Magnésie. 

MAGNES IANO, adj. Magnésien. 

MAGNÊSIO, s. m. Magnésium. 

MAGNESITA, s. f. Chim.' Magnésite. 

MAGNETE, s. m. Aimant. 

MAGNÉTICO, adj. Magnétique. 

MAGNETISMO, s. m. Magnétisme. Fig. 
Attirance, altrait. 

MAGNETIZAÇÂO, s. f. Magnétisation. 

MAGNETIZADOR, adj. et s. m. Magnéti- 
seur. 

MAGNETIZAR, v. t. Magnétiser. Fig. At- 
tirer, enchanter, ravir, dominer. 

MAGNIFICAÇAO, s. f. Action de magni- 
fier. 

MAGNÎFICAMENTE, adv. Magnifique- 
ment. 

MAGNIFICAR, v. t. Magnifier, glorifier, 
exalter. 

MAGNIFÎCÉNCÏA, s. f. Magnificence. 

MAGNIFICENTE, adj. Somptueux. Géné- 
reux, libéral. 

MAGNÎFICO, adj. Magnifique. 

MAGNITUDE, s. f. Grandeur. Fig. Impor- 
tance. 

MAGNO, adj. Grand, important. 

MAGNOLIA, s. f. Magnolia, magnolier. 

MAGNO LI ACEAS, s. f. pl. Bot . Mag- 
noliacées. 

MAGO, s. m. Mage; magicien, sorcier. 

MÂGOA, s. f. Meurtrissure. Fig. Chagrin, 
pleine. Pl. Lamentations, plainte. 

MAGOAR, v. t. Meurtrir. 
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MAGOTE, s. m. Amas, tas; troupe, bande; 
groupe. Aos magotes, loc. adv. En grou- 
pes, en tas. 

MAGREZA, s. f. Maigreur. 

MAGRICELA, adj. et s. Maigrelet. 

MAGRO, adj. Maigre. Fig. Peu lucratif; 
peu abondant; peu fertile. 

MAIO, s. m. Mai. 

MAIô, s. m. Maillot. 

MAIONESE, s. f. Mayonnaise. 

MAIOR, adj. Plus grand; supérieur; ma- 
jeur, qui a atteint l’àge de majorité. A 
maior parte, la plupart. Estado-maior, 
Êtat-major. PI. Aïeux. 

MAIORAL, s. m. Chef, supérieur. 

MAÏORIA, s. f. Plupart, majorité. Na 
maioria das vêzes, loc. adv. Le plus 
souvent. 

MAIORIDADE, s. f. Majorité. 

MAIS, adv. Plus, davantage; aussi. Loc. 
adv.: Mais e mais , de plus en plus; 
mais ou menos , à peu près; sem mais 
nem menos, sans aucun motif. Por mais 
que, loc. conj. Avoir beau. S. m. Le res- 
„te. Os mais, les autres. 

MAIS ENA, s. f. Farine de maïs. 

MAIÜSCULO, adj. Majuscule. 

MAJESTADE, s. f. Majesté; gravité. 

MAJESTÂTICO, adj. Relatif à la majes- 
té; majestueux. 

MAJESTOSAMENTE, adv. Majestueuse- 
ment. 

MAJESTOSO, adj. Majestueux- 

MAJOR, s. m. Major. 

MAL, adv. Mal; pas bien. Estar mal, 
n’être pas bien. Estar mal com alguém, 
être brouillé avec quelqu'un. De mal a 
pior , loc. adv. De mal en pis. Querer 
mal, en vouloir mal. S. m. Mal. Conj. 
À peine, aussitôt que. 

MALA, s. f. Valise, malle; malle du cour- 
rier, malle-poste. 

MALABARISMO, s. m. Malabarisme. 

MALABARISTA, s. Malabariste. 

MALACACHETA, s. f. Mica. 

MALACONDICIONADO, adj. Mal condi- 
tionné. 

MAL-AFORTÜNADO, adj. Infortuné, ma- 
lheureux. 

MALAGUETA, s. f. Bot. Malaguette. 

MALAIO, adj. Malais. S. m. Malai. 

MALANDRAGEM, s. f. Fainéantise, dé- 
sœuvrement 

MALANDRIM, s. m. Fam. Malandrin, 
vagabond. 

MALANDRO, adj. et s. m. Fainéant; vau- 
rien; vagabond. 

MALAR, adj. et s. m. Malaire. 

MALARIA, s. f. Malaria, fièvre paludéen- 
ne. 

MAL-ASSOMBRADO, adj. Hanté. 

MAL AVENTURADO, adj. Malheureux, 
infortuné. 

MALBARATADOR, s. m. et adj. Dissipa- 
teur, qui malverse. Fig. Personne con- 
fuse. 


MALBARATAR, v. t. Dissiper son bien; 
dilapider; mévendre, vendre à vil prix. 
Fig. S’embrouiller. 

MALBARATO, s. m. Revente. 

MALCHEIROSO, adj. Puant. 

MALCRIADO, adj. Mal élevé, impoli, in- 
délicat. 

MALDADE, s. f. Méchanceté; scélérates- 
se, cruauté; malice. 

MALDIÇÂO, s. m. Malédiction; impréca- 
tion, juron. 

MALDITO, adj. Maudit; sinistre; funeste; 
pervers; condamné. 

MALDITOSO, adj. Malheureux, infortuné. 

MALDIZENTE, adj., s. m. et f. Diffama- 
teur, médisant 

MALDIZER, v. t. Diffamer, médire; mau- 
dire. 

MALDOSO, adj. Méchant. Fig. Malicieux. 

MALEABILEDADE, s. f. Malléabilité. 

MALEAR, v. t. Rendre malléable. Fig. 
Adoucir, amoullir. 

MALEAVEL, adj. Malléable. Fig. Flexi- 
ble, souple; élastique. 

MALEDICÊNCIA, s. f. Médisance. 

MAL EDUCADO, adj. Mal élevé. 

MALEFICIAR, v. t. Ensorceler; jeter un 
sort sur; porter préjudice. 

MALEFÎCIO, s. m. Maléfice, méfait; sor- 
tilège. 

MALÉFICO, adj. Maléfique, malfaisant. 

MALEITA, s. f. Fièvre tierce; fièvre 
quarte. 

MAL-ENCARABO, adj. Qui a le visage 
bourru, renfrogné. 

MALENTENDIDO , s. m. Malentendu. 

MALÊOLO, s. m. Malléole. 

MALESTAR, s. m. Malaise. 

MALETA, s. f. Valise. 

MALÈVO LAMENTE, adv. Malveillam- 
ment. 

MALEVOLÊNCIA, s. f. Malveillance; 
haine. 

MALEVOLENTE, adj. Malveillant. 

MALÉVOLO, adj. Malveillant. 

MALFADADO, adj. Malheureux. 

MALFADAR, v. t. Jeter une mauvais sort 
sur quelqu’un. 

MALFAZEJO, adj. et s. Malfaisant, nuisi- 
ble. 

MAL-FAZER, v. t. Méfaire; faire le mal, 
comettre un méfait. 

MAL-FEITO, adj. Difforme. Fig. Immé- 
rité, injuste. 

MALFEITOR, s. m. Malfaiteur, bandit. 

MALFERIDO, adj. Blessé mortalement. 

MALFERIR, v. t. Blesser mortalement. 

MALGRADO, prep. Malgré, néanmoins. 

MALHA, s. f. Maille, fil. Cota de malha, 
cotte de maille. 

MALHADA, s. f. Coup de maillet 

MALHADEIRO, s. m. Pilon de mortier. 
Grossier, imbécile. 

MALHADO, adj. Battu avec le maillet; 
tacheté. 
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MALHADOR, s. m. Forgeron; batteur en 
grande; persone qui frappe. Agitateur. 
Lieu plat et sombre où le bétail va se 
reposer. 

MALHADOURO, s. m. L'aire où l'on bat 
les céréales, le blé. 

MALHAR, v. t. Forger, battre le fer sur 
l'enclume; marteler; battre le blé. Fig. 
Ennuyer; censurer quelqu'un durement. 

MALHETAR, v. L Enchâsser, emboîter. 

MALHÊTE, s. m. Mortaise, adent. Petit 
maillet. 

MALHO, s. m. Maillet; marteau d'enclu- 
me. 

M.ALrHUMORADO, adj. Mal portant; de 
mauvaise humeur. Fig. Intraitable, en- 
nuyeux. 

MALlCIA, s. f. Malice; polissonnerie; sa- 
gacité. 

MALÏCIAR, v. i. Altérer, gâter; interpré- 
ter l’existence d’un fait caché. 

MALICIOSAMENTE, adv. Malicieuse- 
ment. 

MALICIOSO, adj. Malicieux, sagace. 

MALIGNAMENTE, adv. Malignement 

MALIGNAR, v. t. Vicier, corrompre. V. i. 
Devenir maligne (une maladie). i 

MALIGNÏDADE, s. f. Malignité. 

MALIGNO, adj. Malin, méchant; nuisible, 
pernicieux. Febre maligna, fièvre ma- 
ligne, fièvre typhoïde. 

MAL-INTENCIONADO, adj. Malinten- 
tionné. 

MAUSSIMO, adj. Très mauvais, très mé- 
chant 

MALMEQUER, s. m. Reine-marguerite. 

MALOGRADO, adj. Échoué; qui n'a pas 
réussi. 

MALOGRAR, v. t. Échouer; faire échou- 
er, faire manquer. 

MALÔGRO, s. m. Déception, échec. 

MAL-PARADO, adj. Qui a pris une mau- 
vaise, tournure. 

MALQUERENÇA, s. f. Aversion; mal- 
veillance. 

MADQUERENTE, adj. Malveillant. 

MAL-QUERER, v. t. En vouloir; haïr. 

MALQUISTAR, v. t. Brouiller. 

MALQUISTO, adj. Mal voulu, haï; antipa- 
thique. 

MAL REPUT ADO, adj. Mal famé. 

MALSAO, adj. Malsain, maladif. 

MALSINAÇÂO, s. f. Dénonciation. Désir 
de mauvais augure. 

MALSINAR, v. t. Dénoncer. Désirer un 
mauvais augure. 

MALSOANTE, adj. Malsonnant. 

MALSOFRIDO, adj. Impatient, peu endu- 
rant. 

MALT A, s. f. Troupe de vagabonds. 

MALTAGEM, s. f. Maltage. 

MALTE, s. m. Malt. 

MALTÊS, adj. et s. Maltais. 

MALTRAPILHO, adj. et s. Déguenillé, mi- 
séreux, gueux. 

MALTRATAR, v. t. Maltraiter; endom- 
mager, gâter; insulter; battre. 


MALTRATO, s. m. Mauvais traitement, 
dureté. 

MALTUSLANISMO, s. m. Malthusianis- 
me. 

MALTUSIANO, adj. Malthusien. 

MALUCAR, v. i. Être fou; discourir, pen- 
ser comme un fou. 

MALUCO, adj. et s. m. Fou. Fig. Extra- 
vagant. 

MALUQUICE, s. f. Folie. Fig. Extrava- 
gance. 

MALVA, s. f. Mauve. 

MALVADAMENTE, adv. Méchamment. 

MALVADEZ ou MALVADEZA, s. f. Mé- 
chanceté, perversité; scélératesse. 

MALVADO, adj. Méchant, pervers; scélé- 
rat. 

MAL VAS IA, s. f. Malvoisie. 

MALVERSAÇÂO, s. f. Malversation. 

MALVERSAR, v. t. Malverser. 

MALVISTO, adj. Malséant; suspect. 

MAMA, s. f. Mamelle. Bico da marna , ma- 
melon. 

MAMADA, s.f. Action de téter; succion. 

MAMADEIRA, s.f. Biberon. 

MAMaE, s. f. Maman. 

MAMaO, s. m. Papaye. 

MAMAR, v. t. Téter, sucer. Fig. Enlever 

par tromperie, escamoter. Dar de mar 
mar, allaiter. 

MAMÂRIO, adj. Mammaire. 

MAMATA, ' s. f. Vol, affaire suspecte. 

MAMBEMBE, s. m. Lieu éloigné. Adj. 
Mauvais, médiocre, inférieur. 

MAMELUCO, s.m. Mameluk ou mame- 
louk. 

MAMlFERO, s. m. Mammifère. 

MAM3LAR, adj. Mammillaire. 

MAMILO, s. m. Mamelon. 

MAMILOSO, adj. Mamelonné. 

MAMJLNJtlA, s. f. Mamelle. 

MAMOEIRO, s. m. Papayer. 

MAMONA, s. f. Ricin. 

MAMUDO, adj. Mamelu. 

MAMUTE, s. m. Zooï. Mammouth. 

MANA, s. f. Fam. Sœur. 

MANÂ, s. m. Manne. Fig. Aliment abon- 
dant et peu cher. 

MANADA, s. f. Troupeau de bétail. 

MANANCIAL, s. m. Source d’eau vive. 
Fig. Origine, cause. 

MAN ANTE, adj. Coulant. 

MANÂPULA, s. f. Pop. Main grande, 
grosse, mal faite. 

MANAR, v. t. Verser, répandre, couler. 
Fig. Provenir, émaner, s’écouler. 

MANCADA, s. f. Fam. Gaffe. 

MANCAL, s. m. Bâton ferré de deux 
bouts. 

MANCAR, v. i. Boiter. V. t. Rendre boi- 
teux. 

MANCEBO, s. m. Jeune homme, garçon; 
domestique. 

MAN CENILHA, s.f. Sorte d’olive. 

MANCHA, s.f. Tache souillure. 

MANCHAJDO, adj. Taché; tacheté. 
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MANCHAR, v. t, Tacher, souiller; salir. 
Fig . Dénigrer. 

MANCHEIA, s. f. Poignée. 

MANCHIL, s. m. Couperet, couteau de 
boucher. 

MANCO, adj. Boiteux. 

MANCOMUNAÇAO, s. f. Union, associa* 
tion pour une entreprise. 

MANCOMUNAR, v. pr. S’associer, agir de 
concert. 

MANDA, s. f. Renvoi. 

MANDACHUVA, s. m. Chef; magnat. 

M AND ADO, s. m. Mandement, ordre. Adj. 
Commandé. 

MANDAMENTO, s. m. Commandement 
de Dieu ou de l’Église. 

MANDANTE, adj. Commandant; celui 
qui donne un ordre. 

MANDÂO, s. m. Celui qui aime à com- 
mander avec autorité. Ser o rnandâo, 
tenir la queue de la poêle. 

MANDAR, v. t. Ordonner, commander. 
Mandar em testamento, léguer par tes- 
tament. Mandar fazer, dizer, vir , ven - 
der, comprar , dar , faire faire, faire dire 
faire venir, faire vendre, faire acheter, 
faire donner. MANDAR-SE, v. pr. Se 
posséder; dominer ses passions. Être 
commandé, être ordonné. 

MANDAREIRO, adj. Commissionnaire. 

MANDAR IM, s. m. Mandarin. 

MANDARINATO, s. m. Mandarinat. 

MANDATARIO, s. m. Mandataire. 

MANDATO, s. m. Mandat. 

MANDfBULA, s.f. Mandibule, mâchoire. 

MANDÏL, s. m. Tablier, devantier. 

MANDINGA, s. f. Sorcellerie, sortilège. 

MANDINGAR, v. t. Ensorceler; porter 
guignon; porter malheur. 

MANDINGUEIRO, s. m. Sorcier; ensorce- 
leur. 

MANDIOCA, s. f. Manioc. 

MANDO, s. m. Commandement, autorité; 
pouvoir; administration. 

MANDO LIM, s. m. Mandoline. 

MANDRÀGORA, s. f. Mandragore. 

MÂNDRIA, s. f. Paresse, indolence, oisi- 
veté. 

MANDRIL. s. m. Zool. Mandril. 

MANDRIÂO, adj. Paresseux. 

MANDRIAR, v. i. Cagnarder, fainéanter. 

MANDRICE. s. f. Cagnardise, fainéantise. 

MANDUCAÇAO, s. f. Manducation. 

MANDUCAR, v. t. Manger. Pop. Bouffer. 

MANEÏÔ, s. m. Maniement. 

MANEIRA, s. f. Manière, façon. Loc. 
adv.: À maneira , à la façon; de ma - 
neira que , de façon que; de qualquer 
maneira, n’importe comment. S. f. pî. 
Gestes, façons d’agir et de parler. 

MANEIRISMO, s. m. Affectation, afféte- 
rie, recherche de manières, trop étu- 
diées. 

MANEIRO, adj. Maniable, léger; com- 
mode. 

MANEIROSO, adj. Maniéré, afecté; ap- 
prêté; trop recherché. 


MANEJAR, v. t. Manier. 

MANEJO, s. m. Maniement, Pop . Ma- 
nœuvres, intrigues. 

MANENTE, adj. Permanent. 

MANEQUIM, s. m. Mannequin. 

MANES, s. m. pl.Mânes. 

MANETA, adj. et s. Manchot. 

MANGA, s. f. Manche. Em mangas de ca- 
mis a, en bras de chemise. 

MANGA, s. f. Mangue, fruit du manguier. 

MANGAÇAO, s. f. Moquerie, mystifica- 
tion, raillerie. 

MANGADOR, s. m. Moqueur, railleur, 

. mystificateur. 

MANGANATO, s. m. Chim. Manganate. 

MANGANÊS, s. m. Manganèse. 

MAN GÀNTCO, adj. et s. m. Chim. Man- 
ganique. 

MANGANILHA, s. f. Fraude, artifice, 
ruse. 

MANGAR, v. t. Mystifier, se railler de. 

MANGO, s. m. Manche du fléau à battre 
le blé. 

MANGUE, s. m. Marais. 

MANGUEIRA, s. f. Manguier. 

MANGUEIRAL, s. m. Lieu peuplé de man- 
guiers. 

MANGUITO, s. m. Manchon, miton. 

MANHA, s. f. Dextérité, adresse; ruse, 
finesse, artifice, mauvaise habitude, vi- 
ce d’un cheval, etc. Mais vale manha 
que fôrça, l’adresse a plus de pouvoir 
que la force. 

MANHA, s. f. Matin, matinée. Loc. adv.: 
De manha cedo } de bonne heure: pela 
manhâ, dans la mantinée; amanhâ de 
manha , demain matin. 

MANHOSAMENTE, adv. Habilement, 
obstinément. 

MANHOSO, adj. Rusé, subtil; entête. Car 
valo manhoso , cheval vicieux, harg- 
neux. 

MANIA, s. f. Manie; obsession, caprice, 
fantaisie. 

MANlACO, adj. Maniaque. 

MANIATAR, v. t. Emmenotter. 

MANICÔMIO, s. m. Hospice d’aliénés. 

MANICÔRDIO, s.' m. Manichordion. 

MANICURA, s. f. Manicure. 

MANIFESTAÇAO, s. f. Manifestation, ac- 
clamation, meeting. 

MANIFESTAMENTE, adv. Manifeste- 
ment. 

MANIFESTANTE, s. Manifestant. 

MANIFESTAR, v. t. Manifester, déclarer, 
révéler, présenter, divulguer. MANI- 
FESTAR-SE, v. pr. Se manifester, se 
faire connaître. 

MANIFESTO, adj Notoire, évident, pu- 
blic. S. m. Manifeste. 

MA NI LH A, s. f. Manille (jeu de cartes). 
Tuyau en grès. 

MANILHEIJRO, s. m. Joueur de manille; 
marchand de manilles. 

MANINHAR, v. t. Laisser un terrain sans 
culture. 
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MANINHADO, adj. En friche (en par- 
lant d’un terrain). 

MANINHO, adj. Stérile, infécond. 

MANIPANSO, s.m. Fétiche. Pop. Homme 
obèse. Gros boulot. 

MANIPRESTO, adj. Adroit des mains. 

MANIPULAÇAO, s. f. Manipulation. 

MANIPULADOR, s. ni. Manipulateur. 

MANIPULAR, v. t. Manipuler, engendrer. 

MANfPULO, s. m. Manipule. 

MANIQUETE, s. m. Parement des aubes 
sacerdotales. 

MANTVEIA, s. f. Manivelle-. 

MANJAR, s. m. Mets délicat; manger. 
Manjar branco, blanc-manger. V. t. 
Manger. 

MANJEDOURA, s. f. Mangeoire. 

MANJERICAO, s. m. Basilic. 

MANJERONA, s. f. Marjolaine. 

MANO, s. m. Fam. Frère. 

MANOBRA, s. f. Manœuvre. Fig. Adresse, 
habileté. PI. Intrigues, menées, ruses. 

MANOBRAR, v. t. Manœuvrer; diriger; 
faire exécuter. Fig. Tramer, intriguer. 

MANOBREIRO, s. m. Manœuvrier, ma- 
nouvrier. 

MANOBRISTA, s. m. Manœuvrier. 

MANOJO, s. m. Faisceau d'herbes. Poi- 
gnée; le contenu de la main. 

MANOMÉTRICO, adj. Manométrique. 

MANOMETRO, s. m. Manomètre. 

MANOPLA, s. f. Gantelet de fer. Fig . 
Main grande et mal faite. 

MANQUEIRA, s. f. Claudication, cloche- 
ment. Fig . Défaut, manque d'une qua- 
lité- 

MANQUEJAR, v. i. Clocher, boiter. Fig. 
Pécher par quelque point. 

MANSAMENTE, adv. Doucement, paisi- 
blement. 

MANSAO, s. f. Grande résidence, proprié- 
té Fig. Situation. 

MANSARDA, s. f. Mansarde. 

MANSIDAO, s. f. Mansitude, bénignité, 
douceur, bonté, indulgence. 

MANSINHO, adj. Très doux. De mansi - 
nho , loc. adv. Doucement. 

MANSO. adj. Doux, calme; traitable, do- 
cile: obéissant; apprivoisé. 

MANSUETUDE, s. f: Mansuétude. 

MANTA, s. f. Couverture. 

MANTAR, v. t. Bêcher la terre pour plan- 
ter la vigne. 

MANTEAÇAO, s. f. Bernement. 

MANTEADOR, s. m. Berneur. 

MANTEAR, v. t. Faire sauter sur une 
couverture. Berner Importuner. 

MANTEIGA. s. f. Beurre. 

MANTEIGOSO; adj. Beurré, qui a beau- 
coup de beubre 

MANTEIGUEIRA, s. f. Beurrier, pot à 
beurre. 

MANTEIGUEIRO, s. m. Beurrier, person- 
ne qui vend du beurre, 

MANTEIGUENTO, adj. Beurré. 

MANTEIRO, s. m Marchand ou fabri- 
cant de couvertures de laine, decotton. 


MANTEL, s. m. Nappe d'autel. 

MANTELADO, adj. Blas. Mantelé. 

MANTELETE, s. m. Mantelet. 

MANTENÇA, s. f. Manutention; nourri- 
ture, subsistance. 

MANTENEDOR, adj. Qui défend, qui sou- 
tient. S. m. Entreteneur, défenseur, 
champion. 

MANTER, v. t. Maintenir, soutenir; dé- 
fendre; conserver. Manier a palavra , 
tenir parole. MANTER-SE, v. pr. Se 
maintenir, se conserver; rester; résis- 
ter. Manter-se firme , tenir bon. 

MANTÊU, s. m. Manteau de prêtre; ju- 
pon de laine sans plis par le haut 
et ouvert par-devant. 

MANTEÜDO, adj. Entretenu. 

MANTILHA, s. f. Mantille. 

MANTIMENTO, s. m. Subsistance; nour- 
riture, provisions de bouche, vivres. 

MANTISSA, s. f. Mantisse. 

MANTO, s. m. Mante, manteau, royal. 
Fig. Voile; prétexte; dégrisement. 

MANUAL, adj. Manuel; portable, léger. 
S. m. Manuel. 

MANUELINO, adj. Style d’architecture 
du règne d’Emmanuel I, roi du Portu- 
gal. 

MANUFATOR, s. m. Manufacturier. 

MANUFATURA, s. f. Manufacture. 

MANUFATURAR, v. t. Manufacturer, fa- 
briquer; faire. 

MAJNUF ATUREIRO , adj. Manufacturier. 

MANUMISSAO, s. f. Manumission. 

MANUMITIR, v. t. Affranchir un esclave. 

MANUSCREVER, v. t. Écrire à la main. 

MANUSCRITO, s. m. et adj. Manuscrit. 

MANUSEAR, v. t. Manier, prendre, tou- 
cher avec la main. Feuilleter. Froisser, 
chifonner; salir, tacher. 

MANUSEIO, s. m. Fait de prendre avec 
la main. 

MANUTENÇAO, s. f. Manutention. 

MANUTENÎVEE, adj. Jur. Qui peut se 
maintenir. 

MAO, s. f. Main. Pieds de devant du che- 
val. Coup joué avec les cartes qu’on a 
en main. Fig. Puissance, autorité; aide, 
protection. Dar a ûltima mâo a , faire la 
dernière retouche. Beijar as mâos, com- 
plimenter. Ter à mao , avoir sous la 
main, à sa disposition. Estar à mâo , 
être en bonnes mains, en sûreté. Mâo - 
-de-obra, main-d’œuvre. Mâo larga , li- 
béral, prodigue. Meter a mâo , mettre la 
main sur, s’emparer de. Dar uma mâo- 
zinha, donner un coup de main. Mâos 
à obra , à l’ouvrage. Nâo ter mâos a me - 
dir, être très occupé. Ter boa mâo, être 
adroit. Comprar em primeira ou segun - 
da mâo, acheter neuf ou acheter d'oc- 
casion. Loc. adv.: De mâo em mâo , de 
main en main; de mâo beijada, gratui- 
tement. Dar uma ?nâo de cor , mettre 
une première couche de couleur. Ter a 
mâo pesada , être maladroit, frapper 
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fort. Feito por mâo de mestre , très bien 
fait. Meter os pés pelas mâos, s’em- 
brouiller. Lançar mâo de . se servir de, 
profiter de. Ter mâo de ferro, avoir de 
la poigne. Pedir a mâo de, demander en 
mariage. 

MAOMETANQ, adj. et s. m. Mahométan. 

MAOMETISMO, s. m. Mahométisme. 

MÂOZUDO, adj. Pop . Qui a de grandes 
mains. 

MAPA, s. m. Carte géographique. Mapa- 
-mûn K di, mappemonde. 

MAPOTECA, s. f. Collection de cartes. 

MAQUETA, s. f. Maquette. 

MAQUETE, s f. V. MAQUETA. 

MAQUIAVÉLICO, adj. Machiavélique. 

MAQUIAVELISMO, s. m. Machiavélisme. 

MAQUIAVELISTA, adj. Machiavéliste. 

MÀQUILAGEM, s. f. Maquillage. 

MÂQUINA, s. f. Machine. Mdquina a va - 
por, machine à vapeur. Mdquina de es- 
crever, machine à écrire. Mdquina de 
lavar, machine à laver. Mdquina de so- 
mar, machine à additionner. Mdquina 
fotogrdfica, appareil photographique. 

MAQUINAÇÀO, s. f. Machination. 

MAQUINADOR, adj. et s. m. Machina- 
teur. 

MAQUINAL, adj. Machinal. 

MAQUINAR, v. t. Machiner. 

M AQUIN ARIA, s. f. Machinerie, 

MAQUINETA, s. f. Châsse, coffre où l’on 
garde les reliques, les images d’un 
saint, etc.; vitrine. 

MAQUINISMO, s. m. Machinisme. 

MAQUINÏSTA, s. Machiniste. 

MAR, s. m. Mer. Mar crespo, mer mou- 
tonneuse. Fazer-se ao mar, prendre la 
mer. Nem tanto ao mar nem tanto à 
terra , il ne faut ni trop ni peu. Fig. 
Mer, une grande quantité de n’importe 
quoi. De mar a mar , loc. adv. Totale- 
ment. Deitar cargos ao mar, vomir. 

MARAFONA, s. f.. Prostituée. 

MARAJÀ, s. m. Maharajah. 

MARANHA, s. f. Enchevêtrement d’un 
écheveau de fil. Cheveux mêlés. Fig. 
Confusion, embarras, brouillamini; in- 
trigue, finasserie. 

MARANHÀO, s. m. Bourde, blague, men- 
songe. 

MARANHAR, v. t. V. EMARANHAR. 

MARANHENSE, adj. et s. m. Originaire 
de l’État de MaranhâO (Brésil). 

MARANHOSO, adj. Menteur, troumpeur, 
intrigant; fourbe. 

MARASCA, s. f. Marasque. 

MARASMAR, v. t. Causer le marasme. 
V. pr. Tomber en marasme. 

MARASMÂTICO, adj. Apathique, las, 
exténué. 

MARASMO, s. m. Marasme. 

MARASQUINO, s. m. Marasquin. 

MARAVALHAS, s. f. pl. Copeaux. Fig. 
Bagatelles, babioles. 

MARAVEDI, s. m. Maravédis. 


MARAVILHA, s. f. Merveille. Belle de 
nuit (plante). 

MARAVILHADOR, adj. Qui émerveille, 
qui étonne; fascinateur. 

MARAVILHAR, v. t. Émerveiller, éton- 
ner MARAVILHAR SE. v. pr. S'émer- 
veiller, être émerveillé. 

MARAVILHOSO, adj. Merveilleux. 

MARCA, s. f. Marque, empreint. 

MARCAÇÂO. s f Action de marquer. 
Mise en scène. 

MARCADO, adj. Marqué, indiqué. Fig. 
Distingué. 

MARCADOR, adj. et s. Marqueur. 

MARC ANTE, adj. Fig. Remarquable. 

MARCAR, v. t. Marquer, signaler; fixer; 
calculer; compter; limiter; tacher. Mar- 
car o compasso , battre la mesure. Mar- 
car passa, ne pas avancer, ne faire au- 
cun progrès. 

MARC ASSIT A, s. f. Min. Marcassite, 

MARCENAR1A, s. f. Menuiserie. 

MARCENEIRO, s. m. Menuisier. 

MARCHA, s. f. Marche; démarche, allure, 
Fig. Marche, progrès, évolution, cours. 
Guia de marcha, feuille de route. Fig. 

I Conduite, direction d’une affaire. 

MARCHANTE, s. m. Marchand de bétail. 

MARCHAR, v. i. Marcher, cheminer; 
fonctionner, aller, faire des progrès, se 
développer. 

MARCHETADO, adj- Marcheté. 

MARCHETAR, v. t. Marqueter; incruster. 
Fig. Émailler. 

MARCHETARIA, s. f. Marqueterie. 

MARCHÉTE. s. m. Pièce de marqueterie. 

MARCHETEIRO, s. m. Marqueteur. 

MARCIAE, adj. Martial. 

MARCIANO, adj. et s. m. Martien. 

MARCIDO, adj. Fané, flétri; flasque. 

MARCO, s. m. Borne, limite. Marc, unité 
monnetaire allemande. 

MARÇO, s. m. Mars. 

MARÉ, s. f. Marée. Maré cheia, marée 
haute. Maré baixa, marée basse. Estar 
de maré, être en train, être bien dispo- 
sé. Fig._ Opportunité, occasion. 

MAREAÇÂO, s. f. Mar. Navigation; ma- 
nœuvre d’un vaisseau. 

MAREADO, adj. Écœuré; qui a le mal de 
mer. 

MAREANTE, s. m. Marin; habile naviga- 
teur. 

MAREAR, v. t. Gouverner, conduire un 
bateau. Ternir. MAREAR-SE, v. pr. 
S’orienter (sur mer); avoir le mal de 
mer. 

MARECHAE, s. m. Maréchal. 

M AREC HA LATO, s. m. Maréchalat. 

MAREIRO, adj. Qui vient de la mer 
(vent); favorable pour naviguer. 

MAREJADA, s.f. Mar . Houle. 

MAREJAR, v. i. Dégoutter, distiller, ver- 
ser, suinter. 

MAREMOTO, s. m. Tremblement de la 
mer. 
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MAREOGRAFO, s. m. Maréographe. 

MAREOMETRO, s. m. Maréomètre. 

MARESIA, s. f. Mauvaise odeur de la 
mer, à la marée basse. 

MARETA, s. f. Petite onde; onde des fleu- 
ves. 

MARFXM, s. m. Ivoire. 

MARGA, s. f. Marne. 

MARGARIDA, s. f. Marguerite, pâque- 
rette. 

MARGARINA, s. f. Margarine. 

MARGARITA, s. f. Perle. 

MARGEAR, v. t. Côtoyer, s'étendre le 
long de, aller tout au long de. 

MARGEM, s. f. Marge. Rivage, rive, bord. 
Dar margem, exposer, fournir l’occa- 
sion de, prêter à. Fig . Facilité. Lançar à 
margem, abandonner, mépriser. 

MARGINADO, adj. Marginé. 

MARGINADOR, s. m. Margeur. 

MARGINAL, adj. Marginal. 

MARGINAR, v. t. Annoter en marge; cô- 
toyer. 

MARGINARIO, adj. Bot. Marginaire. 

MARGOSO, adj. Marneux. 

MARGRAVE, s. m. Margrave. 

MARGUEIRA, s. f. Marnière. 

MARIANISMO, s. m. Marianisme. 

MARLBONDO, s. v. V. MARIMBONOO 

MARICAGEM. s. f. Acte d'homme effé- 
miné. 

MARICAS, s. m. Homme efféminé, fem- 
melette; poule mouillée. 

MARIO AR, v. t. Marier (ne se dit que 
pour la femme h 

MARIDO, s. m. Mari: époux. 

MARIMBAS. s. f. pi. Harmonica. 

MARIMBONOO, s. m. Guêpe du Brésil. 

MARINHA, s. f. Marine. Saline, marais 
salant. Marinha mercante } marine mar- 
chande. 

MARINHAGEM, s. f. Équipage; ensemble 
des maletots; navigation. 

MARINHAR, v. t. Équiper un bateau; 
gouverner un bateau. V. i. Savoir na- 
viguer. Grimper, monter. 

MARINHEIRARIA, s. f. Pilotage, art de 
conduire un vaisseau. 

MARINHEIRO, s. m. Matelot, marin. Adj. 
Marinier. 

MARINHO, adj. Marin; maritime. Azul- 
marinho , bleu marin. 

MARTNISMO, s. m. Marinisme. 

MARIOLA, s. m. et adj. Crocheteur, por- 
tefaix; coquin, vil, infâme. 

MARIOLAGEM, s. f. Coquinerie; infamie. 

MARIOLAR, v. i. Faire le service de por- 
tefaix; vagabonder, fainéanter. 

MARIONETE, s. f. Marionnette. 

MARIPÔSA, s. f. Papillon. 

MARISCAR, v. t. et i. Ramasser des co- 
quillages. 

MARISCO, s. m. Coquillage. 

MARISQUEIRO, adj. et s. m. Pêcheur de 
coquillages. 

MARISTA, s. m. Mariste ou marianite. 


i MARITAL, adj. Marital, conjugal. 

MARITALMENTE, adv. Maritalement. 

MARlTIMO, adj. Maritime. S. m. Marin, 
matelot. 

MARMANJO, s. m. Balourd, lourdaud, 
butor; coquin, fripon. 

MARMELADA, s. f. Confiture de coings, 
marmelade. Pop. Avantage. Tricherie. 

MARMELEIRO, s. m. Cognassier. 

MARMELO, s. m. Coing. 

MARMITA, s. f. Marmite; gamelle. 

MARMORE, s. m. Marbre. 

MARMOREAR, v. t. Marbrer. 

MARMOREIRA, s. f Marbrière. 

MARMOREIRO, s, m. Marbreur. Mar- 
brier. 

MARMÔREO, adj. Marbré. Fig. Dur, in- 
sensible. 

MARMORISTA, s. m. Marbreur. Mar- 
brier. 

MARMORIZAÇÂO, s. f. Fait de marmo- 
riser. 

MARMORIZAR. v. t. Marmoriser. 

MARMOTA, s. f Zool. Marmotte. 

MARNA, s. f. Marne. 

MAROMA, s. f. Câble, corde de danseurs 
de corde. 

MAROMBA, s. f. Balancier (de danseur 
de corde). 

MAROMBAR, v. i. Chercher l’équilibre; 
tromper, vagabonder au travail. 

MARONITA, adj. et s. Maronite, 

MAROSCA, s. f. Tromperie, tricherie, as- 
tuce, ruse. 

MAROTAGEM, s. f. Polissonnerie; trou- 
pe de polissons. 

MAROTEAR, v. i. Polis sonner; faire le 
polisson. 

MAROTEIRA, s. f. Polissonnerie, fripon* 
nerie. 

MAROTO, s. m. et adj. Polisson, coquin; 
fripon, lascif. 

MARQUÉS, s. m. Marquis. 

MARQUES A, s. f. Marquise. 

MARQUESADO, s. m. Marquisat 

MARRA, s. f. Jeune truie qui netetteplus. 
Lard frais. 

MARRACO, s. m. Pioche, houe. 

MARRADA, s. f. Coup de corne. 

MARRAR, v. i. Donner des coups de cor- 
nes; heurter (la tête). 

MARRECO, s. m. Variété de canard. 

MARRÊTA, s. m. Massette, masse. 

M ARRET ADA, s. f. Coup de masse. 

MARRETAR, v. i. Donner des coups de 
masse, de massette. 

MARROAZ, adj. Pop. Entêté, têtu. S. m. 
Sorte d'embarcation asiatique. 

MARROM, adj. Marron. 

MARROQUIM, s. m. Maroquin. 

MARROQUINAR, v. t. Maroquiner. 

MARROQUINÔ, adj. et s. m. Marocain. 

MARROXO, s. m. Lumignon, bout de 
chandelle. 

MARSELHÊS, adj. Marseillais. 

MARSELHESA, s. f. Marseillaise. 
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MARSUPIAL, adj. et s. m. Marsupial. 

MARTA, s. f. Zooh Marte ou martre. 

MARTE, s. m. Mars. 

MARTELADA, s. f. Coup de marteau. 

MARTELADOR, s. m. Marteleur. 

MARTELAGEM, s. f. Martelage. 

MARTELAR, v. t. Marteler. Fig. Harce- 
ler, tourmenter, insister. 

MARTELETE, s. m. Martelet. 

MARTE LINHO, s. m. Martelet, petit mar- 
teau; accordoir. 

MARTELO, s. m. Marteau. 

MARTIM PESCADOR, s. m. Martin-pê- 
cheur. 

MARTINETE, s. m. Martinet. Aigrette, 
panache. 

MARTINÏCA, s. f. Martinique. 

MÂRTIR, s. Martyr. 

MARTÎRIO, s. m. Martyre; tourment, 
torture. 

MARTIRIZAR, v. t. Martyriser, torturer. 

MARTIROLÔGICO, s. m. Martyrologe. 

MARUJA, s. f. Équipage d'un bateau; 
matelots, marins. 

MARUJADA, s. f. Gens de mer; beaucoup 
de matelots. 

MARUJO, s. m. Marin, matelot. 

MARULHADA, s. f. Clapotage, clapotis, 
clapotement. 

MARULHAR, v. i. Clapoter. 

MARULHO, s. m. Clapotis, clapotement, 
clapotage. 

MARULHOSO, adj. Clapoteux, clapotant. 

MARXISMO, s. m. Marxisme. 

MARXISTA, adj. et s. Marxiste. 

MAS, conj. Mais; toutefois, cependant. 
Mas também, loc. conj. Mais encore. 

MASCAR, v. t. Mâcher, chiquer. 

MASCARA, s. f. Masque. Baile de mdsca- 
ra, bal masqué. Fig. Masque, voile, dé- 
guisement, hypocrisie. Arrancar a màs- 
cara de àlguém, dévoiler la fausseté de 
quelqu’un. 

MASCARADA, s. f. Mascarade. 

MASCARADO, adj. Masqué; déguisé. 

MASCARAR, v. t. Masquer; déguiser. 
Fig. Masquer, cacher, dérober à la vue, 
dissimuler. MASCARAR-SE, v. pr. Se 
masquer, se déguiser. 

MASCATE, s. m. Colporteur. 

MASCAVADO, adj. Moscouade (se dit du 
sucre de qualité inférieure). Fig. Impur, 
mauvais. 

MASCAVAR, v. t. Séparer et mêler le su- 
cre de qualité inférieure. Falsifier. Écri- 
re incorrectement. 

MASCOTAR, v. t. Piler, broyer. 

MASCOTE, s» f. Mascotte, porte-chance. 

MASCULINIDADE, s. f. ^Masculinité. 

MASCULINIZAR, v. t. Masculiniser. 

MASCULINO, adj. Masculin. 

MÂSCULO, adj. Viril, mâle, énergique, 
fort. 

MASMORRA, s. f. Cachot, prison. 

MASSA, s. f. Pâte. Fig. Masse. Poids total 
d’un corps. Corps très solide. 


MASSACRAR, v. t. Massacrer; tuer cruel- 
lement; harceler, tourmenter. 

MASSACRE, s. m. Massacre, carnage, 
tuerie. 

MASSAGEM, s. f. Massage, friction. 

MASSAGISTA, s. Masseur. 

MASSEIRA, s. f. Pétrin. 

MASSETER, s. m. Masséter. 

MASSUDO, adj. Pâteux; épais, volumi- 
neux, gros. Fig. Assomant, accablant. 

MASTARÉU, s. m. Mâtereau; mât de per- 
roquet. 

MASTICATÔRIO, s. m. Masticatoire. 

MASTIGAÇAO, s f. Mastication 

MASTIGADO, adj. Mastiqué, mâché. Fig. 
Bien préparé, bien projeté. 

MASTIGADOR, s. m. Mâcheur. 

MASTIGADOURO, s. m. Mastigadour. 

MASTIGAR, v. L Mastiquer, mâcher. 
Fig. Examiner; répéter (les paroles); 
bouder. 

MASTIM, S; m. Mâtin. Fig. Agent de po- 
lice. - 

MASTODONTE, s. m. Mastodonte. 

MASTÔIDE, adj. Mastoïdite. 

MASTOÏDITE, s. f. Mastoïdite. 

MASTREAÇÂO, s. f. Mâture; 'acte de 
mâter. 

MASTREAR, v. t Mâter. 

MASTRO, s. m. Mât. Mastro de gâvea, 
grand mât de hune. 

MASTRUÇO, s. m. Bot. Passerage, lépi- 
dier ou cresson des prés. 

MASTURBAÇAO, s. f. Masturbation. 

MASTURBAR, v. i. Masturber. MASTUR- 
BAR-SE, v. pr. Se masturber. 

MATA, s.f. Forêt, bois, fourré, taillis. Fig. 
Forêt. 

MÂTA BORRAO, s. m. Buvard. 

MATACAO, s.m. Pierre. Gros morceau 
de quelque chose. Favoris. 

MATADO, adj. et s. m. Mal fait, mal 
fini. 

MATADOR, s. m. Tueur, assassin, meur- 
trier; matador. 

MATADOURO, s. m. Abattoir. 

MATAGAL, s. m. Taillis; bois grand et 
épais; brousse, lande. Fig. Ensemble de 
choses épaisses. 

MATAGOSO, adj. Landeaux, couvert de 
landes; buissonneux, broussailleux. 

MATALOTADO, adj. Pourvu de victuail- 
les. 

MATALOTAGEM, s. f. Victuailles embar- 
quées pour la nourriture d’un équipage. 

MATALOTE, s. m. Marin, matelot. 

MATA MOUROS, s. m. Matamore; van- 
tard, fanfaron, faux brave. 

MATANÇA, s. f. Tuerie, carnage, massa- 
cre; abattage de bestiaux. 

MATA-PIOLHOS, s. m. Pop. Le pouce. 

MATAR, v. t. Tuer Fig. Fatiguer excessi- 
vement. Matar a sêde, désaltérer. Ma- 
tar a fome, assouvir sa faim. MATAR 
SE, v. pr. Se tuer, se suicider. Fig. Se 
Fatiguer excessivement; se donner 
beaucoup de peine. 
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MATA-RATO, adj. Que tue les rats. S. m 
Pop . Mort-aux-rats. Petit bleu vin ordi- 
naire. Cigarette ordinaire. 

MATE, s. m. Maté, thé du Paraguay. Mat 
(au jeu d'échecs). Adj. Mat, terne. 

MATEAR, v. t. Boire du maté. Se prome- 
ner à la campagne. 

MATEIRO, s. m. Garde forestier; bûche- 
ron. 

MATEJAR, v. i. Parcourir les bois, s’en- 
forner dans les bois; aller abattre du 
bois dans une forêt. 

MATEMATICA, s. f. Mathématiques. 

MATEMÂTICO, adj. Mathématique. S. m. 
Mathématicien. 

MATÊRIA, s. f. Matière. M atéria-prima , 
matière première. Fig. Sujet, cause, oca- 
sion, pretexte. 

MATERIAL, adj. et s. m. Matériel. 

MATERIAUDADE, s. f. Matérialité; 
grossièreté. 

MATERIALISMO, s. m. Matérialisme. 

MATERIAEISTA, s. m. Matérialiste. 

MATERIA LIZAÇÂO, s. f. Matérialisation. 

MATERIAEIZAR, v. t. Matérialiser; 
abrutir. MATERIALIZAR-SE, v. pr. Se 
matérialiser. Fig. S’abrutir. 

MATERIALMENTE, adv. Matériellement. 

MATERNAL, adj. Maternel. 

MATERNA LMENTE, adv Maternellement 

MATERNIDADE, s. f. Matérnité. 

MATERNO, adj. Maternel. Lado matemo , 
côté maternel. LAngua materna , langue 
maternelle. 

MATIEHA, s. f. Meute. Fig. Meute, ra- 
massis d’individus dangereux. 

MATINADA, s. f. Aube, petit jour, chant 
de matines; bruit, tapage; lever ma- 
tinal. 

MATINAL, adj. Matinal. 

MATIN ALMENTE, adv. Matinalement 

MATINAS, s. f. pl. Matines. 

MÂTINÉ, s. f. Matinée (théâtre). 

MATIZ, s. m. Nuance. Fig. Nuance, diffé- 
rence délicate et presque insensible; 
couleur, opinion politique. 

MATIZADO, adj. Nuancé; diapré. 

MATIZAR; v. t. Nuancer, assortir de nu- 
ances; diaprer. Fig. Parecer, orner. 

MATO, s. m. Bois, forêt; taillis. 

MATO GROSSENSE, adj. et s. De l’État 
de Mato Grosso. 

MATRACA, s. f. Crécelles. Fig. Raillerie, 
moquerie; huée. Falar como uma ma - 
traça , parler comme une pie. 

MATRAQUEAR, v. t. Huer; se moquer 
de quelqu’un. Fig. Parler beaucouD 

MATREIRICE, s. f. Ruse, roublardise. 

MATREIRO, adj. Matois, fin, rusé. 

MATRIARCADO, s. m. Matriarcat. 

MATRIARCAL, adj. Matriarcal. 

MATRICARIA, s. f. Pot. Matricaire. 

MATRICIDA, s.m. Matricide (meurtrier). 

MATRICIDIO, s. m. Matricide (meurtre). 

MATRICULA, s. f. Matricule; inscription. 

MATRICULADO, adj. Immatriculé, ins- 
crit. 


MATRICULAK, v. t. Immatriculer. MA- 
TRICULAR-SE, v. pr. Se faire inscrire 
sur la matricule. 

MATRIMONIAL, adj. Matrimonial. 

MATRIMÔNIO, s. m. ^Mariage. Poét. 
Hymen. Filhos do primeiro , do segundo 
matrimônio, enfants du premier, du se- 
cond lit. 

MATRIZ, s. f. Anat.' Matrice; utérus. 
Mère, source. Adj. Igreja matriz, la pa- 
roisse. 

MATROCA, s. f. Andar à matroca , loc. 
adv. Au hasard. 

MATRONA, s. f. Matrone; femme âgée 
et respectable. 

MATRONAL, adj. Ma trônai. 

MÂTULA, s. f. Troupe de vauriens; tru~ 
andaille: Paquet de provisions pour un 
voyage. 

MATULAGEM, s. f. Clique. 

MATULaO, s. m. Vaurien. 

MATURAÇÀO, s. f. Maturation. 

MATURADO, adj. Mûr. 

MATURAR, v. t. Devenir mûr. V. i. Mûrir. 
Fig. Devenir sage. Grave, circonspect. 

MATURATIVO, adj. Maturatif. 

MATURESCÊNCIA, s. f. Maturité. 

MATURIDADE, s. f. Maturité. Fig. Âge 
avancé; perfection. 

MATUSALÉM, s. f. Fam. Macrobite; per- 
sonne très âgée. 

MATUTAR, v. i. Penser, réfléchir, médi- 
ter. V. t. Projeter, prétendre, tenter. 

MATUTINO, adj. Matutinal. 

MATUTO, s. m. Campagnard rustique, 
timide, méfiant. 

MAU, s. et adj. Mauvais. 

MAUSOLÉU, s. m. Mausolée. 

MAVTOSAMENTE, adv. Suavement, dou- 
cement. 

MAVIOSIDADE, s. f. Douceur, suavité; 
sonorité. 

MAVIOSO, adj. Doux, tendre, suave; tou- 
chant; affectueux; harmonieux. 

MAXILA, s. f. Anat. Mâchoire. 

MAXILAR, s. m. Anat. Maxillaire. 

MAXEYLA, s. f. Maxime; aphorisme, sen- 
tence, axiome. 

MAXIMALISMO, s. m. Bolchevisme. 

MAXIMALISTA, s. m. et adj. Maximalis- 
te, bolcheviste. 

MAXIME, adv. Principalemente, surtout, 
d’autant plus. 

MAXIMO. adj. Le plus grand; très grand. 
S. m. O mâximo, le maximum. No md- 
xïmo , au maximum. 

MAZELA. s. f Blessure, plaie. Farn. Ma- 
ladie. Fig. Tout ce qui blesse la répu- 
tation. Descobrir a mazela , mettre le 
doigt sur la plaie. 

MAZELADO, adj. Couvert de plaies. 

MAZELAR, v. t. Couvrir de plaies. Fig . 
Chagriner, affliger. Fig. Noircir, ma- 
culer. 

MÀZOQUISMO, s. m. Masoquisme. 

MAZORCA, s. f. Désordre, tumulte. 



MAZORQUEIRO 


— 819 — 


medrar 


MAZORQUEIRO, adj. et s. m. Celui qui 
provoque des désordres. 

MAZURCA, s. f. Mazurka. 

ME, pron. pess. Me, moi, à moi. 

ME AD A, s. f. Écheveau. Fig. Intrigue, 
trame. Cortar o fio da meada , inter- 
rompre une pensée brusquement. 

MEADO, adj. Qui est au milieu, près du 
Milieu. S. m. Milieu. No meado de Ja- 
neiro, à mi-ianvier. 

MEALHEIRO, s. m. Tirelire; pécule. 

MEANDRAR, v. i. Serpenter. 

MEANDRO, s. m. Méandre. 

MEAO, adj. Moyen; médiocre. 

MEAR, v. t. Diviser au milieu. 

MECÂNICA, s. f. Mécanique. 

MECÀNICAMENTE, adv. Mécanique- 
ment. 

MECÂNICO, adj. Mécanique. Fig . Machi- 
nal. S. m. Mécanicien. 

MECANISMO, s. m. Mécanisme. 

MECANIZAÇÂO, s. f. Mécanisation. 

MECANIZAR, v. t. Mécaniser. 

MECANOTERAPIA, s. f. Mécanothérapie. 

MECANOTERÂPICO, adj. Mécanothé- 
rapique. 

MECENAS, s. m. Mécène. 

MECHA, s. f. Mèche 

MECHAR, v. t. Mécher. 

MEDA, s. f. Meule, tas de blé, de foin, etc. 
Fig. Tas, amas. 

MEDALHA, s. f. Médaille. 

MEDALHÂO, s. m. Médaillon, grande 
médaille. Fig . Homme important, mais 
sans valeur réelle. 

MEDALHAR, v. t. Médailler, graver sur 
une médaille; commémorer, honorer. 

MEDALHARIO, s. m. Médaillier. 

MEDALHEIRO, s. m. Médaillier; médail- 
leur. 

MEDALHISTA, s. m. Médailliste. 

MÉDIA, s. f. Moyenne. Tirar a média , 
prendre la moyenne. Em média , loc. 
adv En moyenne 

MEDIAÇÂO, s. f. Médiation, entremise; 
intervention. 

MEDIADOR, s. m. Médiateur. 

MEDIAE, adj. Médial. 

MEDIAN A, s. f. Géom. Médiane, 

MEDIANAMENTE, adv. Médialement 

MEDIANEIRO, adj. et s. m. Médiateur. 

MEDIAN! A, s. f. Milieu; moyen terme. 
Fig. Modération. 

MEDIANO, adj. Médian; médiocre. 

MEDIANTE, adj. Qui est au milieu; qui 
se porte pour médiateur. Adv. et prep. 
Moyenant, au moyen de. 

MEDIAR, v. t. Diviser au milieu; se trou- 
ver entre deux choses; intervenir en 
conciliateur. 

MEDIASTINO, adj. et s. m. Médiastin. 

MEDIATO, adj. Médiat; indirect. « 

MEDIATRIZ, s. f. Géom. Médiatrice. 

MÉDICA, s. f. Femme médecin. 

MEDICAÇÂO, s. f. Médication. 

MEDICAL, adj. Médical. 

MEDICALMENTE, adv. Médicalement. 


MEDICAMENT AÇÂO, s. f. Médicamen- 
tation. 

MEDICAMENT AR, v. t. Médicamenter. 

MEDICAMENTO, s. m. Médicament. 

MEDICAMENTOSO, adj. Médicamenteux. 

MEDIÇAO, s. f. Mesurage, brassiage. 

MEDICAR, v. t. Médicamenter, guérir. 
MEDICAR-SE, v. pr. Se médicamenter. 

MEDICASTRO, s. m. Médicastre. 

MEDICATRIZ, adj. e s. f. Médicatrice. 

MEDICA VEE, adj. Qui peut être médi- 
camenté. 

MEDICINA, s. f. Médicine. 

MEDICINAL, adj. Médicinal. 

MEDICINEIRO, s. m. Médicinier. 

MÊDICO, s. m. Médecin. Adj. Médicinal. 
Médique, qui concerne les mèdes. 

MEDIDA, s. f. Mesure, dimension,. propor- 
portion; calcul; modération, ordre. Fig. 
Moyen .de comparaison et de juste 
appréciation. Poét. Nombre de syllabes 
qui composent un vers. Modération, cir- 
conspection. PI. Précautions, démar- 
ches, moyen de succès. À medida , loc. 
adv. À mesure. À medida que , loc. prép. 
Au fur et à la mesure que. À medida de 
seus desejos, comme vous le souhaitez. 
1 Encher as medidas , combler la mesure. 

MEDIDOR, s, m. Mesureur; toiseur; ar- 
penteur. 

MEDIEVAL, adj. Médiéval. 

MEDIEVALISTA, s. Médiéviste. 

MÉDIO, adj. Moyen. Dedo médio, le mé- 
dius. Estatura média , taille moyenne.' 
Classe média , classe moyenne. Idade 
Média, Moyen Âge. 

MEDIOCRE, adj. et s. Médiocre. 

MEDIO CREMENTE, adv. Médiocrement. 

MEDIOCRIDADE, s. f. Médiocrité. 

MEDIR, v. t. Mesurer. Scander. Medir aœ 
armas , se battre en duel. MEDIR SE, 
v, pr. Se mesurer; lutter contre; vou- 
loir s’égaler à. 

MEDIT ABUNDO, adj. Pensif; mélanco- 
lique, méditatif. 

MEDIT AÇÂO, s. f. Méditation. 

MEDIT AR, v. t. Méditer. 

MEDITATIVO, adj. Méditatif. 

MEDITAVEL, adj. Digne d’être médité. 

MEDITERRÂNEO, adj. et s. m. Méditer- 
ranée. 

MEDITERRÂNICO, adj. Méditerranéen. 

MÉDIUM, s. m. Médium. 

MEDIÜNICO, adj. Médiumnique. 

MÊDO, s.m. Peur crainte. Pop. Venette, 
frousse. 

MEDO, adj. et s. m. Mède. S. m. Dune 
(formée par le vent au voisinage de 
la mer), 

MEDONHO, adj. Affreux. 

MEDRA, s. f. Croissance, développement; 
prospérité. 

MÜEDRADO, adj. Augmenté, très déve- 
loppé. 

MEDRAR, v. t. Faire croître; développer, 
déployer; faire prospérer. V. i. Pous- 
ser, croître. Fig. Prospérer. 
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MEDRONHEIRO, s. m. Bot Arbousier* 

MEDRONHO, s. m. Bot Arbouse. 

MEDROSAMENTE, adv. Peureusement 

MEDROSO, adj. Peureux. 

MEDUUA, s. f. Moelle. Fig. Substance 
d’une chose, l’essentiel. 

MEDUUAR, adj. Anat. Médullaire: 
essentiel. 

MEDULOSO, adj. Médulleux, moelleux. 

MEDUSA, s. f. Méduse. 

MEEIRO, adj. Qui doit être partagé par 
moitié. S. m. Fabricant de bas. 

MEFISTQFÉLICO, adj. Méphistophélique, 
diabolique; sarcastique. 

MEFITICO, adj. Méphitique. 

MEFITISMO, s. m. Méphitisme. 

MEGAFONE, s. m. Mégaphone. 

MEGAMTICO, adj. Mégalithique. 

MEGALO CEI*' ALI A, s. f. Mégalocéphalie. 

MEGALOMANIA, s. f. Mégalomanie. 

MEGALÔMANO, s. et adj. Mégalomane. 

MEGÂMETRO, s. m Mégamètre. 

MEGANHA, s. m. Police. 

MEGASCÔPIO, s. m. Megascope. 

MEGATÈRIO, s. m. Mégathérium. 

MEGERA, s. f. Mégère. 

MEIA, s. f. Bas, chaussette. 

MEIA-UUA, s. f. Demi-lune. 

MEIA-NOITE, s. f. Minuit. 

MEIA- VOUTA, s. f. Demi-clef. 

MEIGAMENTE, adv. Tendrement. 

MEIGO, adj. Doux. 

MEIGUICE, s. f. Douceur. PI. Cajoleries, 
caresses, douceurs. 

MEIO, s. m. Milieu, le centre d’un lieu; 
moyen. PI. Biens, moyens. Por meio de, j 
Moyennant Adj. Demi, mi, qui ne con- 
tient que la moitié. Meio-têrmo , parti 
moyen. Parede-meia , mur mitoyen. 
Meias palavras, demi-mots, paroles 
équivoques* ambiguës. Deu meia hora, 
la demi a sonné. De meio a meio, loc. 
adv. De part en part, entièrement. Adv. 
Demi, presque; à moitié, à demi. 

MEIO-DIA, s. m. Midi. 

MEIRINHADO, s. m. Charge d’officier 
de justice, d’huissier. 

ME1RINHO, s. m. Huissier. 

MEU, s. m. Miel; gomme des fleurs. Cair 
a sopa no met, venir à propos (quelque 
chose). 

MELAÇO, s. m. Mélasse. 

ME U A DO, s. m. Jus de canne à sucre ré- 
duit à l’épaisseur du miel. Adj. Miel- 
leux, emmiellé; de couleur de miel. 

MEUANCIA, s. f. Pastèque. 

MELANCIEIRA, s. f. Pastèque (la 
plante). 

MELANCOLLA, s. f. Mélancolie; dépres- 
sion; tristesse vague. 

MELANCÔLICO, adj. Mélancolique. 

MELANCOUIZAR, v. t. Attrister; rendre 
mélancolique, chagriner. MEU A N CO LI- 
ZA R-SE, v. pr. S’abandonner à la mé- 
lancolie, devenir mélancolique. 

MELANISMO, s. m. Méd. Mélanisme. 


MELANÜRIA, s. f. Méd . Émission d’une 
urine noire ou bleu foncé. 

MELÂO, s. m. Melon. 

MELAR, v. t. Donner la consistance de 
miel à; enduire de miel. MEUAR-SE, v. 
pr. Se salir de miel ou de n’importe 
quelle substance huileuse; faire du mieL 

MELEIRO, s. m. Marchand de miel. 

MEUENA, s. f. Chevelure éparse; vilaine 
chevelure. 

MEUHOR, adj. Meilleur, Adv. Mieux. 

MEUKORA, s. f. Amélioration. 

MELHORADO, adj. Amélioré, perfection- 
né, corrigé. 

MEUHOKADOR, s. m. Améliora teur; ré- 
formateur. f 

MELHORAMENTO, s. m. Amélioration; 
réforme. 

MEUHORAR, v. t. Améliorer, V. i. Être 
mieux. Se mettre au beau (le temps) 
MELHORAR-SE, v. pr. S’améliorer. 

MELHORIA, s. f. Amélioration. 

MELIANTE, s. m. Bandit, malfaiteur. 

MÉLICO, adj. Mielleux. 

MELfFERO, adj. Mellifère. 

MEUIFICAÇÀO, s. f. Mellification. 

MELIFUUAMENTE, adv. Mielleusement. 

MELIFLUIDADE, s. f. Fait d’être miel- 
leux. 

MELIFLUO, adj. Melliflue. 

MELINDRAR, v. t. Offenser, blesser. 

MELINDRE, s. m. Susceptibilité; scru- 
pule, pudeur. 

MELINDROSO, adj. Très délicat; sca- 
breux; difficile, grave. 

METISSA, s, f. Bot Mélisse. 

MELOAL, s. m. Melonnière. 

MELODIA, s, f. Mélodie. Fig. Suavité. 

MELODIAR, v. t. Rendre mélodieux. 

i chanter avec mélodie. 

MELODICO, adj. Mélodique. 

MELODIOSO, adj. Mélodieux; suave,, 
agréable. 

MELODISTA, s. Mélodiste. 

MELODRAMA, s. m. Mélodrame. 

MEUODRAMÂTICO, adj. Mélodramati- 
que. 

MELOEIRO, s.m. Bot. Melon. 

MELOMANIA, s. f. Mélomanie. 

MELO MANIA CO, ou MELÔMANO, s. et 
adj. Mélomane. 

MELO PÊ IA, s. f. Mélopée. 

MELOSO, adj. Mielleux, doux. Fig~ 
Tendre. 

MEURO, s. m. Merle. 

MELROA, s. f. Femelle du merle. 

MEMBRANA, s. f. Membrane; pellicule. 

MEMBRANACEO, adj. Bot. Membranacé,. 
ou membrané. 

MEMBRANÎFORME, adj. Membrani- 
forme. 

MEMBRANOSO, adj. Membraneux. 

MEMBRO, s. m. Membre. 

MEMBRUDO, adj. Membru. 

MEMENTO, s. m. Mémento. 
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MEMORANDO, adj. Mémorable. S. m. 
Mémorandum. 

MEMORAR, v. t. Rappeler au souvenir; 
commémorer. 

MEMORATTVO, adj. Mémoratif. 

M EMO RAVEL, adj. Mémorable, célèbre, 
remarquable. 

MEMORÂVELMENTE, adv. Mémorable- 
ment. 

MEMÔRIA, s. f. Mémoire; souvenir; répu- 
tation, célébrité; relation. PL Mémoi- 
res. De memôria, loc. adv. Par cœur. 
Ter em memôria , se rappeler. 

MEMORIAL, s. m. Mémorial; registre. 

MEMORIALISTA, s. m. Mémorialiste. 

MEMORIZAÇaQ, s. f; Mémorisation. 

MEMORIZAR, v. t. Se rappeler. 

MENÇÂO, s. f. Mention; commémoration, 
régistre; inscription. 

MENCIONAR, v. t. Mentionner. 

MENDACIDADE, s. f. Habitude de men- 
tir. 

MENDAZ, adj. Menteur. 

MENDICÀNCIA. s. f. Mendicité. 

MENDICANTE, adj. et s. Mendiant, 
gueux, indigent. 

MENDICIDADE, s. f. Mendicité. 

MENDIGAR, v. t. et i. Mendier. Fig. Sol- 
liciter humblement. 

MENDIGO, s. m. Mendiant, gueux. 

MENDUBI ou MENDUBIM, s. m. Bot 
V. AMENDOIM. 

MENEAMENTO, s. m. Remuement. 

MENEAR, v. t. Remuer, mettre en mou- 
vement, agiter. MENEAR-SE, v. pr. Se 
remuer, s’agiter, se débattre, se déme- 
ner; osciller. 

MENEÂVEL, adj. Ce qu’on peut remuer. 
Fig. Flexible, facile à gouverner, trai- 
table. 

MENEIO, s. m. Remuement; allure, geste. 
Fig. Ruse, menée pour réussir. 

MENESTREL, s. m. Ménestrel; trouba- 
dour. 

MENHIR, s. m. Menhir. 

MENENA, s. f. Petite fille, fillette, jeune 
fille; demoiselle. Menina dos olhos, pru- 
nelle des yeux* 

MENINGE, s. f. Anat. Méninge. 

MENINGITE, s. f. Méd. Méningite. 

MKNINICE. s. f. Enfance. 

MENINO, s. m. Garçon, gars. 

MENISCO, s. m. Ménisque. 

MENOPAUSA, s. f. Ménopause. 

MENOR, adj. Moindre, plus petit; infé- 
rieur. Mineur, qui n’a pas atteint l’âge 
de la majorité. Ordens menores, ordres 
mineurs. 

MENORIDADE, s. f. Minorité. 

MENORRAGIA, s. f. Méd. Ménorragie. 

MENOS, adv. et adj. Moins; pas aussi, pas 
autant; hormis, excepté. Loc. adv.: Ao 
menos, pelo menos, au moins, du moins, 
tout au moins; muito menos , bien 
moins, beaucoup moins. Pouco menos 
de, loc. prép. Un peu moins de. A menos 


que , loc. conj. À moins que. Menos eu , 
excepté moi. S. m. Moins, 

MENOSCABADGR, adj. et s. Détracteur. 

MENOSCABAR, v. t. Déprécier, mépriser; 
dégrader, ternir, détracter. 

MENOSCABO, s. m. Mépris, dédain; dimi- 
nution; dénigrement; dommage, détri- 
ment. 

MENOSPREZADOR, adj. et s. Qui mé- 
prise, qui dénigre, qui mésestime. 

MENOSPREZAR, v. t. Mépriser, dépréci- 
er, négliger, dédaigner; mésestimer. 
MENOSPREZAR-SE, v. pr. Se rabais- 
ser, se mésestimer, s’avilir, se ravaller. 

MENOSPREZÎVEL, adj. Méprisable. 

MENOSPRÊZO, s. m. Mépris, dédain, dé- 
préciation, mésestime. 

MEN QUETREFE, s. m. Pop. Ardélion. 
Finaud, rusé. 

MENSAGEIRO, adj. et s. m. Messager. 

MENSAGEM, s. f. Message. 

MENSAL, adj. Mensuel. 

MENS ALIDADE, s. f. Mensualité. 

MENSARIO, adj. De la table. S. m. Pu- 
blication mensuelle. 

MENSTRUAÇÂO. s. f. Menstruation. 

MENSTRUAL, adj. Menstruel. 

MÊNSTRUO. s. m. Menstrues, règles. 

MENSURABILIDADE, s. f. Mensurabi- 
lité. 

MENSURAÇÂO, s. f. Mensuration. 

MENSURADOR, adj. et s. m. Celui qui 
mesure. 

MENSURAR,. v. t. Mesurer. 

MENSURÂVEL, adj. Mensurable. 

MENT A, s. f. Menthe. 

MENTAL, adj. Mental. 

MENT ALIDADE, s. f. Mentalité; mouve- 
ment intellectuel; état psychologique. 

MENTALMENTE, adv. Mentalement 

MENTE, s. f. Entendement, esprit, idée, 
opinion, sentiment. Ter em mente, avoir 
présent à l’esprit. 

MENTECAPTO, adj. Extravagant, insen- 
sé, étourdi, fou; idiot, niais, imbécile. 

MENTIDO, adj. Faux, trompeur, vain, il- 
lusoire. 

MENTIR, v. t. Mentir; tromper; dégéné- 
rer. Ble nào me deixa mentir, il ne dira 
pas le contraire. Mentir descaradamen- 
te, mentir impudemment. 

MENTIRA, s. f. Mensonge; fausseté. 

MENTIROLA, s. f. Petit mensonge. 

MENTIROSAMENTE, adv. Mensongère- 
ment, faussement. 

MENTIROSO, adj. et s. m. Menteur; trom- 
peur, faux; mensonger. 

MENTO, s. m. Anat. Menton. 

MENTOL, s. m. Menthol. 

MENTO LADO, adj. Qui contient du men- 
thol. 

MENTOR, s. m. Mentor, guide; conseiller; 
gouverneur. 

MERAMENTE, adv. Purement, simple- 
ment. 
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MERCADEJAR, v. 1. Commercer, trafi- 
quer. Fig. Trafiquer, faire un profit 
illicite. 

MERCADO, s. m. Marché, halle. 

MERCADOR, s. m.' Marchand. Fazer ou- 
vidos de mercador , faire la sourde oreil- 
le. 

MERCADORIA, s. f. Marchandise; den- 
rée. 

MERCANTE, adj. Marchand. 

MERCANTIL, adj. Mercantile. 

MERCANTILISMO, s. m. Mercantilisme. 

MERCANTILIZAR, v. t. Commercialiser. 

MERCAR, v. t. Acheter pour revendre. 

MERCÊ, s. f. Grâce, don, faveur obtenue 
ou accordée; plaisir qu’on fait, service 
rendu; merci. Miséricorde, pitié. 

MERCEARIA, s. f. Mercerie. 

MERCEEIRO, s. m. Mercier. 

MERCENÂRIO, adj. Mercenaire. Fig. In- 
téressé, facile à corrompre, vénal. 

MERCENARISMO, s. m. Mercenarisme. 

MERCURIAL, adj. Mercuriel. S. m. Mer- 
curial. 

MERCÜRICO, adj. e s. m. Mercurique. 

MERCÜRIO, s. m. Mercure. 

MERDA, s. f. Merde. 

MERDOSO, adj. Merdeux. 

MERECEDOR, adj. Méritant, digne. 

MERECER, v. t. Mériter, valoir, être dig- 
ne de. 

MERECIDAMENTE, adv. Avec beaucoup 
de mérite. 

MERECIDO, adj. Mérité, juste, dû. 

MERECIMENTO, s. m. Mérite. 

MERENDA, s. f. Goûter, lunch, collation. 

MERENDAR, v. t. et i. Goûter. 

MERETRICIO, adj. Relatif à la prostitu- 
tion. S. m. Prostitution. 

MERETRIZ, s. f. Prostituée. 

MERGULHADOR, s. m. Plongeur. 

MERGULHÂO, s. m. Plongeur (oiseau). 
Mergulhâo pequeno dos rios , castag- 
neux. 

MERGULHAR, v. t. Plonger, submerger. 
V. i. Plonger, se plonger. Fig. S’aban- 
donner entièrement à, s’adonner. 

MERGULHO, s. m. Plongeon, immersion. 

MERIDIANO, adj. et s. m. Méridien. 

MERIDIONAL, adj. et s. m. Méridional. 

MERINO, adj. et s. m. Mérinos. 

MERINO, s. m. V. MERINO. 

MERITÎSSIMO, adj. Très digne. 

MÉRITO, s. m. Mérite; supériorité. 

MERITÔRIAMENTE, adv. Méritoirement. 

MERITORIO, adj. Méritoire. 

MERO, adj. Simple, unique, pur. 

MEROVÎNGIO, adj. et s. m. Mérovingien. 

MÊS, s. m. Mois. Para o mes , le mois pro- 
chain. 

MESA, s. f. Table; bureau. Ter mesa fran- 
co, tenir table ouverte. Pôr a mesa , ser- 
vir la table. Tirar a mesa , desservir la 
table. 

MES AD A, s. f. Mensualité. 

MESÂRIO, s. m Membre du CQmité d’ad- 
ministration d'une confrérie. 


MESCLA, s. f. Mélange, mixtion. 

MESCLADO, adj. Mélangé, varié. 

MESÇLAR, v. t. Mélanger. 

MESENTÉRIO, s. m. Anat. Mésentère. 

MESETA, s. f. Géog. Petit plateau. 

MESMERISMO, s. m. Mesmérisme. 

MESMfSSIMO, adj. Absolument le mê- 
me, identique. 

MESMO, adj. et pron. Même. Toc. adv.: 
Ao mesmo tempo , en même temps; do 
mesmo modo , de même, tout de même; 
agora mesmo , tout de suite. Estar o 
mesmo , n’être point changé. Isso é o 
mesmo , cela revient au même, c’est la 
même chose. Êle mesmo , lui-même. Adv. 
Même, exactement, avec précision. As- 
sim mesmo , pourtant. 

MESOCARPO, s. m. Bot. Mésocarpe. 

MESODERMA, s. m. Bot. Mésoderme. 

M ESO LO GLA, s. f. Mésologie. 

MESOLÔGICO, adj. Mésologique. 

MESOZ0ICO, adj. et s. m. Géol. Méso- 
zoïque. 

MESQUINHAR, v. t Lésiner; refuser, 
nier. 

MESQUINHARIA ou MESQUINHEZ, s. 
f. Mesquinerie. 

MESQUINHO, adj. Mesquin, chiche; ava- 
re; indigne, pauvre, insignifiant. 

MESQUITA, s. f. Mosquée. 

MESSE, s. f. Moisson. Fig. Grand nombre 
de conversions du Christianisme. 

MESSÏÂNICO, adj. Messianique. 

MESSIANISMO, s. m. Messianisme. 

MESSIAS, s. m. Messie. 

MESTIÇAGEM, s. f. Métissage. 

MESTIÇAR, v. t. Métisser.' 

MESTIÇO, adj. et s. m. Métis. 

MESTRA, s. f. Maîtresse, institutrice, pro- 
fesseur. 

MESTRE, s. m. Maître, professeur. Mes - 
tre-cuca, maître cop. Mestre de obras, 
entrepreneur. 

MÈSTRIA, s. f. Habileté, savoir consom- 
mé. 

MESURA, s. f. Salut, révérence; cour- 
toisie. 

MESURADAMENTE, adv. Mesurément. 

MESURADO, adj. Mesuré, grave, circons- 
pect, prudent. 

MESURAR, v. t. Modérer; parler avec 
mesure. MESURAR-SE, v. pr. S’obser- 
ver, agir avec prudence, avec modéra- 
tion. 

MESUREIRO, adj. Qui est d’une politesse 
affectée et importune; faiseur de cour- 
bettes; flatteur. 

META, s. f. But, fin, terme; limite, borne. 

METABÔLICO, adj. Chim. Métabolique. 

METABOLISMO, s. m. Métabolisme. 

MET AC ARPO , s. m. Métacarpe. 

METADE, s. f. Moitié; mi, demi; le mi- 
lieu. Cara-metade , la femme à l’égard 
du mari. 

METAFÎSICA, s. f. Métaphysique. 

METAFISICO, adj. Métaphysique. S. m. 
Métaphysicien. 


METÀFORA 


— 823 — 


MIASMA 


METAFOKA, s. f. Métaphore. 

METAFÔRICO, adj. Métaphorique. 

METAFORIZAR, v. t. Métaphoriser. 

METAL, s. m. Métal. 

METALEPSE, s. f. Métalepse. 

METALICO, adj. Métallique. 

METALlFERO, adj. Métallifère. 

METALIZAÇÂO, s. f. Métallisation. 

METALIZAK, v. t. Métalliser. Fig . En- 
durcir. 

METALOGRAFIA, s. f. Métallographie. 

METALOGRAFICO, adj. Métallographi- 
que. 

METALÔIDE, s. m. et adj. Métalloïde. 

METALURGIA, s. f. Métallurgie. 

METALÜRGICO, adj. Métallurgique. 

METALÜRGICO, s. m. Métallurgiste. 

METAMERO, adj. et s. m. Métamère. 

METAMORFIOO, adj. Métamorphique. 

METAMORFISMO, s. m. Métamorphisme. 

METAMORFOSE, s, f. Métamorphose. 

MÉTAMORFOSEAR, v. t. Métamorpho- 
ser, modifier, altérer, transformer. 

METANO, s. m. Métathane. 

METAPLASMO, s. m. Gram. Métaplasme. 

METASTASE, s. f. Rhét. Métastase. 

METATARSO, s. m. Métatarse. 

METATASE, s. f. Métathèse. 

METAZOARIO, s. m. Métazoaire. 

METEDIÇO, adj. Audacieux, entremet- 
teur. 

METEMPSICOSE, s. f. Métempsycose. 

METEÔRICO, adj. Météorique. 

METEÔRITO, s. m. Météorite, aérolithe. 

METEORO, s. m. Météore. 

METEORO LOGI A, s. f. Météorologie. 

METEO RO LÔGICO, adj. Météorologique. 

METEOROLOGISTA, s. m. Météorologiste 
ou météorologue. 

METER, v. t. Mettre, introduire; enfon- 
cer, poser, placer; causer, occasionner. 
Meter na cabeça, persuader, convaincre. 
Nâo me meto em nada, je ne me mêle 
de rien. METER-SE, v. pr. Se mettre; 
s’entremettre, se mêler de; s'insinuer. 
Met er-se em tudo, se mêler de tout. Me- 
ter-se a sgbio, faire le savant. 

METICULOSAMENTE, adv. Méticuleuse- 
ment. 

METICULOSIDADE, s. f. Méticulosité. 

METICULOSO, adj. Méticuleux; prudent, 
timide. 

METIDO, adj. Mis; enclavé, enfoncé. Me- 
tido a sebo, prétentieux, snob. 

METILA, s. f. Chim. Méthyle. 

METILENO, s. m. Méthylène. 

METfLICO, adj. Méthylique. 

METÔD ICAM ENTE, adv. Méthodique- 
ment. 

METÔDICO, adj. Méthodique. 

METODISMO, s. m. Méthodisme. 

METODISTA, s. Méthodiste. 

METODIZAR, v. t. Rendre méthodique; 
classer, régulariser, ordonner, organi- 
ser. 

MÉTODO, s. m. Méthode. 

METODOLOGIA, s. f. Méthodologie. 


METO DO LOGICO, adj. Qui a rapport à 
la méthodologie. 

METO N fMIA, s. f. Métonymie. 

METRALHA, s. f. Mitraille. 

METRA LHADA, s. f. Mitraillade. 

METRALHADOR, adj. et. s. m. Mitrail- 
leur. 

METRALHADORA, s. f. Mitrailleuse, mi- 
traillette. 

METRALHAR, y. t. Mitrailler. 

MÉTRICA, s. f. Métrique. 

MÉTRICO, adj. Métrique. Sistema mé - 
trico, système métrique, 

METRIFICAÇAO, s. f. Versification. 

METRIFICADOR, adj. Versificateur. 

METRIFICAR, v. t. Versifier. 

METRO, s. m. Mètre. Métro quadrado , 
mètre carré. Métro cubico, mètre cube. 

METRO, s. m. Métro (abréviation de mé- 
tropolitain). 

METROLOGIA, s. f. Métrologie. 

METROLÔGICO, adj. Métrologique. 

METROMANIA, s. f. Métromanie. 

METRO MANO, adj. Métromane. 

METRÔNOMO, s. m. Métronome. 

METROPOLE, s. f. Métropole; ville, ca- 
pitale. 

METROPOLITA, adj. et s. Métropolite. 

METROPOLITANO, adj. Métropolitain. 

MEU, adj. poss. Mon. Pron. O meu, le 
mien. É meu, c’est à moi, c’est le mien. 
Os meus , les miens, mes parents; mes 
concitoyens. 

MEXEDOR, s. m. Personne qui remue. 
Cuiller à pot. Fig . Intrigant, agitateur. 

MEXEDURA, s. f. Remuement. Mixtion, 
mélange. 

MEXER, v. t. Mêler. Remuer, déplacer; 
toucher. Fig. Troubler, brouiller. Me- 
xer co?n, se moquer de, provoquer. ME 
XER-SE, v. pr. Se remuer, s’agiter; se 
mêler. Nâo mexer-se, ne pas bouger. 

MEXERICA, s. f. Mandarine. 

MEXERICAR, v. t. et i. Rapporter, ba- 
varder, faire des intrigues. 

MEXERICO, s. m. Bavardages, rapports,, 
cancans. Andar com mexericos, faire 
des cancans, brouiller par de faux rap- 
ports. 

MEXERIQUEIRO, s. m. Intrigant. 

MEXICANO, adj. et s. m. Mexicain. 

MEXIDA, s. f. Confusion, brouillerie. 

MEXIDO, adj. Remué, agité. 

MEXILHAO, s. m. Moule. Adj. Entremet- 
teur, intrigant. Espiègle. 

MEXILHO, s. m. Chevillette d’une char- 
rue. 

MEZENA, s. f. Mar. Misaine. 

MEZINHA, s. f. Médecine, drogue, remè- 
de. Lavement. 

MEZINHAR, v. t. Droguer, médicamenter. 

MEZINHEIRO, s. m. Médicastre. 

MI, s. m. Mus. Mi. 

MIADO, s. m. Miaulement. 

MIADOR, adj. et s. m. Miaulant. 

MIAR, v. i. Miauler. 

MIASMA, s. m. Miasme. 
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MIASMÂTICO, adj. Miasmatique. 

MIAU, s. m. Miaou. 

MICA, s. f. Minér . Mica. 

MICÀCEO, adj. Minér . Micacé. 

MICADO, s. m. Mikado. 

MIÇANGA, s. f. Verroterie; grains, per- 
les 

MTOÇAO, s. f. Miction. 

MICETOLOGÏA, s. f. Mycétologie. 

MICO, s. m. Sorte de singe. 

MICOLOGIA, s. f. Mycologie. 

MICOSE, s. f. Méd. Mycose. 
MIOROBIANO, adj. Microbien. 
MICROBICIDA, adj. et s. m. Microbicide. 
MIORÔBIO, s. m. Microbe. 

MIOROBIO LOGIA, s. f. Microbiologie. 
MICROCEFALIA, s. f. Microcéphalie. 
MICROCEFÀLICO, adj. Microcéphale. 
MICROCÉFALO, adj. et s. m. Microcé- 
phale, idiot, peu intelligent. 
MICROCÔSMICO, adj. Microcosmique. 
MICROCOSMO, s. m. Microcosme. 
MICROFILME, s. m. Microfilm. 
MIOROFONE, s. m. Microphone. 
MICROGRAFIA, s. f. Micrographie. 
MICROLOGIA, s. f. Micrologie. 

MICRO LÔGICO, adj. Micrologique 
MICRÔLOGO, s. m. Micrologue. 
MICROMETRIA, s. f. Micrométrie. 
MïCROMÊTRICO, adj. Micrométrique. 
MICRÔMETRO, s. m. Micromètre. 
MÏCROMILlMETRO, s. m. Micromilli 
mètre. 

MICRON, s. m. Micron. 

M CCROO RG ANISMO , s. m. Micro-orga- 
nisme. 

MICROSCOPIA, s. f. Microscopie. 
MICROSCÔPICO, adj. Microscopique. 
MICROSCÔPIO, s. m. Microscope. 
MICROZOARIO, s. m. Microzoaire. 
MICTORIO, adj. et s. m. Pissoir; pisso- 
tière. 

MIELITE, s. f. Méd. Myélite. 

M IGA LH A, s. f. Mielte, mie. 

MIGAR, v. t. Émietter. 

MIGRAÇÀO, s. f. Migration. 

MIGRANTE, adj. Migrateur. 
MIGRATÔRIO, adj. Migratoire. 

MIJADA. s. f Pissement. 

MIJADEIRO. s. m. Pot à chambre, uri- 
noir; pissoir. 

MIJADELA, s. f. Pissement. 

MIJÂO, adj. et s. m. Pisseur. 

MIJAR, v. i. Pisser, uriner. 

MIJO, s. m. Pissat, urine. 

MIL. num. card. Mille; mil (pour la date). 
MILAGRE, s. m. Miracle. 

MILAGROSO, adj. Miraculeux. 

MILANÊS, adj. Milanais. 

MILAO, s. m. Milan. 

MÎLDIO, s. m. La millième partie de l’écu. 

- MILENARIO. adj. Millénaire. 

MILÊNIO, s. m. Millénaire (mille ans). 
MILÉSIMA, s. m. Millième. 

MILÊSIMO, adj. num. Millième. 

MILHA, s. f. Mille. Milha maritïma . mille 
marin. 


MTLHAFRE, s. m. V. MILHANO. 

s * m * Milan (oiseau de proie) 
MILHAO, s. m. Million. 

MÏLHAR s. m. Millier. Milhar de milhâo 
milliard. ’ 

MILHARAL, s. m. Champ de maïs. 
Mn.HEÏKO, s m. Millier. Tige de maïs. 

îvîi s ’ I 1 ?' M . a ! s - Milho mïûdo. millet. 
MILIAR, adj. Miliaire. Febre miîiar , fié- 
vre miliaire. 

MILICIA, s. f. Milice; armée, troupes. 
MILÏCÏANO, adj. et s. Qui Appartient à 
la milice; milicien. 

MILIGRÀMA, s. m. Milligramme. 
MILILITRO, s. m. Millilitre. 
MILÎMETRO, s. m. Millimètre. 

Sïîï'miïâS s m * et ad 3' Millionnaire. 

s. f. Millionième partie. 
MILIONËSIMO num. Milionième 
MILITANTE, adj. et s. Militant. 
MILITAR, adj. et s. m. Militaire. V i 
Militer. ' 

MILITARISMO, s. m. Militarisme. 

s * m * Militariste. 
s * ^ Militarisation. 
MILITARIZAR, v. t. Militariser. 

ac * v - Militairement. 

MILORDE, s.m Milord; homme très 
riche. 

MIM, pron. pers. Moi. A mim , à moi. 
MIMAR, v. t. Mimer. Mimar uma criança 
gâter un enfant. ’ 

MIMEOGRAFAR, v. t. Faire des copies 
de pages qui sont écrites sur un papier 
spécial. 

MIMEÔGRAFO, s. m. Miméographe 
MIMETISMO, s. m. Mimétisme. 

MfMICA, s. f. Mimique. 

MfMICO, adj. Mimique. 

s - m - Mime. Caresse à un enfant; 
délicatesse; cadeau; chose charmante. 
Menino cnado com muitos mimos en- 
fant gâté. 

MIMODRAMA, s. m. Mimodrame. 
MIMOGRAFICO, adj. Mimographe 
MIMOLOGIA, s. f. Mimologie. 

MIMOSA, s. f. Mimosa ou mimeuse. 
MIMOSEAR, v. t. Offrir des cadeaux* 
rendre des services. MIMOSEAR SE v 
pr. S’échanger des injures. 

MIMOSO, adj. Mignard, délicat; tendre 
mignon, doux. 

MINA, s. f. Mine. Fig. Fonds riche ou 
inépuisable. 

MINADOR, s. m. Mineur; sapeur 
MINAR, v. t. Miner. Fig . Consumer, 
amoindrir progressivement, détruire 
soudement. V. i. Suinter, s’infilter. 
MINARETEj s. m. Minaret. 

MINAZ, adj. Menaçant. 

MINDINHO, s. m. L’auriculaire, le plus 
petit doigt de la main. 

MINEIRA, s. f. Minière. 

MINEIRO, s. m. Mineur. Adj. Minier. 

Adj. et s. m. De l’État de Minas Gérais. 
MINERAÇAO, s. f. Exploitation des mi- 
nes; purification du minerai. 
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MINERAL, adj. et s. m. Minéral. 

MINERALIZAÇÀO, s. f. Minéralisation. 

MINERALIZADOR, adj. et s. m. Miné- 1 
ralisateur. 

MINERALIZAR, v. t. Minéraliser. 

MINERALOGIA, s. f. Minéralogie. 

MINERA LÔGICO, adj. Minéralogique. 

MINERALOGISTA, s. m. Minéralogiste. 

MINERAR, v. i. Extraire des minerais; 
exploiter une mine. 

MINÉRIO, s. m. Minérai. 

MINGÂU, s. m. Bouillie. 

MINGUA, s. f. Besoin, disette; défaut, 
manque. Morrer à mingua, périr d'ina- 
nition. 

MINGUADAMENTE, adv. Pauvrement. 

MINGUADO, adj. Dépourvu; malheureux. 

MINGUANTE, adj. Décroissant; pauvre. 
S. m. Dernier quartier de la lune. 

MINGUAR, v. i. Décroître; descendre. 

MINKA, adj. poss. Ma. A minKa, pron. 
poss. La mienne. 

MINHOCA, s. f. Ver de terre. 

MINIATURA, s. f. Miniature. 

MINIATURISTA, s. m. Miniaturiste. 

MiNIMA, s. 'f. Blanche (note de musique). 

MÎNIMO, adj. et s. Le moindre, le plus 
petit; minimum, très petit. 

MINISTERIAL, adj. Ministériel. 

MINISTÊRIO, s. m. Ministère; interven- 
tion, entremise. 

MINISTRADOR, s. m. Administrateur. 

MENTSTRAR, v. t. Donner, subvenir; 
exercer une charge. 

MINISTRO, s. m. Ministre; supérieur de 
couvent; juge, magistrat. Ministro da 
Fazenda, ministre des finances. 

MINORAÇÂO, s. f. Amoindrissement, di- 
minution. 

MINORAR, v. t. Amoindrir, diminuer. 

MINORATIVAMENTE, adv. En amoin- 
drissant. 

MINORAÏTVO, adj. Amoindrissant. S. m. 
Méd. Minoratif qui purge doucement. 

MINORIA, s. f. Minorité; la plus petite 
partie. 

MINOTAURO, s. m. Minotaure. 

MINÜCIA, s. f. Minutie; détail, particula- 
rité; bagatelle. 

MINUCIOSAMENTE, adv. Minutieuse- 
ment. 

MINUCIOSIDADE, s. f. Minutie. 

MINUCIOSO, adj. Minutieux. 

MINUDÊNCIA, s. f. Minutie, détail. Fig . 
Observation scrupuleuse. 

MINUENDO, s. m. Mus. Minuendo. Nom- 
bre à diminuer. 

MIN U ETE, s. m. Menuet. 

MINUETO, s. m. Menuet. 

MINÜSCULO, adj. Minuscule. 

MINUTA, s. f. Minute, brouillon. 

MINUTAR, v. t. Minuter. 

MINUTO, s. m. Minute. 

MIO, s. m. Miaulement. 

MIOCÂRDIO, s. m. Myocarde. 

MIOCARDITE, s. f. Méd. Myocardite. 

MIOLADA, s. f. Cervelle des animaux. 


MIOLEIRA, s. f. Cervelle. 

MIOLO, s. m. Mie de pain. Pulpe; mœlle. 
Cerveau; noyau. Fig . Esprit, jugement, 
intelligence. 

MIOLOSO ou MIOLUDO, adj. Moelleux; 
rempli de moelle. 

MfOPE, adj. et s. Myope. 

MIOPIA, s. f. Myopie. Fig . Manque de 
perspicacité. 

MIOSÔTIS, s. m. Myosotis. 

MIRA, s. f. Mire; miseur. Fig . But, des- 
sein, intention. 

MIRABOLANTE, adj. Extravagant, bizar- 
re, étrange; insensé. 

MIRACULOSAMENTE, adv. Miraculeuse- 
ment. 

MIRACULOSO, adj. Miraculeux, extraor- 
dinaire, admirable. 

MIRADA, s. fi Œillade, coup d’œil. 

MIRADOURO, s. m. Belvédère, mirador. 

MIRAGEM, s. f. Myrage. Langage des 
marins, mirement. Fig . Illusion, décep- 
tion. 

MIRANTE, s. m. Belvédère, mirador. 

MIRÂO, s. m. Spectateur attentif. 

MIRAR, v. t. Mirer, viser à; avoir en vue; 
considérer; regarder; examiner; être 
aux aguets, épier. MIRAR-SE, v. pr. 
Se regarder, se mirer. 

MIRÎADE, s. f. Myriade. 

MIRIAGRAMA, s, m. Myriagramme. 

MIRIÀMETRO, s. m. Myriamètre. 

MIRIFICAMENTE, adv. Mirifiquement 

MIRIFICAR, v. t. Rendre mirifique; cau- 
ser l’admiration; étonner. 

MIRÎFICO, adj. Mirifique, merveilleux. 

MIRIM, adj. Petit. 

MERONE, s. m. F ara. Spectateur. 

MIRRA, s. f. Myrrhe. Fig. Personne très 
maigre; avare, chiche. 

MIRRADO, adj. Sec, maigre, décharné. 

MIRRAR, v. t. Dessécher; rendre sec, 
maigre, décharné; consumer, miner; 
faire dépérir. MIRRAR-SE, v. pr. Dé- 
périr, maigrir; devenir sec. 

MIRTO, s. m. Myrthe. 

MISANTROPIA, s. f. Misanthropie. 

MISANTRÔPICO, adj. Misanthropique. 

MISANTROPO, s. m. Misanthrope. 

MISCELANEA, s. f. Miscellanée. 

MISCÏVEL, adj. Miscible. 

MISERANDO, adj. Digne de compassion; 
déplorable. 

MISERAVEL, adj. et s. Misérable. 

MISERERE, s. m. Miséréré ou miserere. 

MISÉRIA, s. f. Misère; avarice. 

MISERICÔRDIA, s. f. Miséricorde, par- 
don. Santa Casa de Miserïcôrdia, Hôtel- 
Dieu. 

MISERICORDIOSAMENTE, adv. Miséri- 
cordieusement 

MISERICORDIOSO, adj. Miséricordieux, 
compatissant. 

MÎSERO, adj. Misérable. Fig. Avare, chi- 
che. 

MISÉRRIMO, adj. Très misérable; très 
infortuné. 
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MISOGAMIA, s. f. Misogamie. 

MISÔGAMO, s. m. Misogome. 

MISOGINIA, s. f. Misogynie. 

MISSA, s. f. Messe. Missa cantada, grand- 
messe. Missa rezada, messe basse. 
Dizer missa , dire la messe. Missa do 
galo, messe de minuit. Ajudar à missa , 
servir la messe. 

MISSAL, s. m. Missel. 

MISSAO, s. f. Mission, obligation, devoir. 

MISSIONÀRIO, s. m. Missionnaire. 

MISSIVA, s. f. Missive, lettre, billet. 

MISSIVISTA, s. Qui porte ou écrit des 
missives. 

MISTER, s. m. Besoin, manque; métier, 
urgence, nécessité. Ser de mister , 
falloir. 

MISTÊRIO, s. m. Mystère, secret, énigme, 
réserve. 

MISTERIOSAMENTE, adv. Mystérieuse- 
ment. 

MISTERIOSO, adj. Mystérieux; inexpli- 
cable, énigmatique. 

MÎSTICAMENTE, adv. Mystiquement. 

MISTICISMO, s. m. Mysticisme. 

MfSTICO, adj. Mystique. 

MISTIFICAÇAO, s. f. Mystification, trom- 
perie. 

MISTIFICADO, adj. Trompé. 

MISTIFICADOR, adj. et s. m. Mystifica- 
teur. 

MISTIFICAR, v. t. Mystifier; tromper. 

MISTO, s. m. Mixte. Adj. Mélangé. 

MISTRAL, adj. Mistral. 

MISTÜRA, s. f. Mélange, mixtion. 

MISTURADA, s. f. Mélange, confusion. 

MISTURADAMENTE, adv. Confusément; 
pêle-mêle, 

MISTURADO, adj. Mêlé, mélangé. 

MISTURAR, v. t. Mélanger, mêler, mix- 
tionner. MISTURAR-SE, v. pr. Se mê- 
ler. 

MISTURÂVEL, adj. Miscible. 

MïTICO, adj. Mythique. 

MITIFICAR, v. t. Rendre mythique. 

MITIGAÇÂO, s. f. Mitigation. 

MITIGADOR, adj. et s. m. Mitigatif. 

MITIGAR, v. t. Mitiger, adoucir, calmer, 
soulager. 

MITIGATIVO, adj. Mitigatif. 

MITO, s. m. Mythe. Fig. Chose incroya 
ble, sans réalité. 

MITOGRAFIA, s. f. Mythographie. 

MITÔGRAFO, s. m. Mythographe. 

MITOLOGIA, s. f. Mythologie. 

MITOLÔGICO, adj. Mythologique. 

MITOLOGISTA, s. Mythologiste. 

MITÔLOGO, s. m. Mythologue. 

MITOMANIA, s. f. Mythomanie. 

MITRA, s. f. Mitre. 

MITRADO, adj. Mitré. 

MITRIDATISMO, s. m.. Mithridatisme. 

MIUÇALHAS, s. f. pl. Petits morceaux; 
débris, fragments. 

MIÜDE, loc/ adv. A miüde 3 souvent. 


MIUDEZA, s. f. Petitesse. Fig. Délicates- 
se; minutie. Menus objets, bagatelles. 

MIÜDO, adj. Menu. Fig. De peu d’impor- 
tance. Pl. Abattis. 

MIXEDEMA, s. m. Méd. Maladie qui est 
dûe à l'insuffisance de la grande thi- 
roïde. 

MIXÔRDIA, s. f. Mélange, confusion, 
brouillamini. 

MNEMÔNICO, adj. Mnémonique. 

MNEMOTECNIA, s. f. Mnémotechnie. 

MNEMONTÉCNICO, adj. Mnémotechni- 
que. 

MO, s. f. Meule de moulin. 

MOAGEIRO, s. m. Minotier, 

MOAGEM, s. f. Mouture. 

MOBIL, adj. Mobile. S. m. Cause, moteur. 

MOBILAR, v. t. Meubler. 

MOBILHAR, v. t. Meubler. 

MOBÎLIA, s. f. Mobilier; les meubles. 

MO BILIÂRIO , s. m. Ameublement, mobi- 
lier. Adj. Mobilier. 

MOBILIDADE, s. f. Mobilité. 

MOBILIZAÇÀO, s. f. Mobilisation. 

MOBILIZAR, v. t. Mobiliser. 

MOBILIZAVEL, adj. Mobilisable. 

MOCA, s. m. Moka. S. f. Moquerie. Pop. 
Gourdin. 

MOÇA, s. f. Jeune fille. 

MOÇAO, s. f. Motion. 

MOCETÂO, s. m. Beau garçon, jeune hom- 
me de belle taille, vigoureux. 

MOCETONA, s. f. Fille grande et bien- 
faite, de belle taille. 

MOCHAR, v. t. Écorner un taureau, etc. 

MOCHILA, s. f. Havresac. 

MÔCHO, s. m. Hibou. 

MOCIDADE, s. f. Jeunesse. 

MÔÇO, s. m. Jeune homme, garçon. Adj. 
Jeune. Fig. Inexpérimenté. 

MOCOTO, s. m. Pied de veau ou de bœuf 
crus ou apprêtés (au Brésil). 

MODA, s. f. Mode. Air, chanson. 

MODAL, adj. Modal. 

MODALIDADE, s. f. Modalité; restriction. 

MODELADOR, s. m. Modeleur. 

MODELAGEM, s. f. Modelage. 

MODELAR, v. t. Modeler. Fig. Conformer, 
régler. MODELAR-SE, v. pr. Se mode- 
ler. Adj. Parfait, exemplaire. 

MODÊLO, s. m. Modèle. Fig. Type. 

MODERAÇÂO, s. f. Modération; adoucis- 
sement. 

MODERADAMENTE, adv. Modérément; 
médiocrement 

MODERADO, adj. Modéré; tempéré; pas 
exagéré. 

MODERADOR, adj. et s. m. Modérateur. 

MODERAR, v. t. Modérer. 

MODERATIYO, adj. Qui modère. 

MODERA VEL, adj. Susceptible d’être mo- 
déré. 

MODERNAMENTE, adv. De nos jours; 
actuellement. 

MODERNICE, s. f. Chose moderne, en 
vogue, nouveauté; innovation. 

MODERNISMO, s. m. Modernisme. 
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MODEBNISTA, s. m Moderniste. 

MODERNIZAK, v. t. Moderniser. 

MODERNO, adj- Moderne. 

MODESTAMENTE, adv. Modestement. 

MODÉSTIA, s. f. Modestie. 

MODESTO, adj. Modeste. 

MODICIDADE, s. f. Modicité. 

MÔDICO, adj. Modique. 

MODIFICAÇÂO, s. f. Modification. 

MODIFICADOR, adj. et s. m. Modifi- 
cateur 

MODIFICAR, v. t Modifier. 

MODINHA, s. f. Chansonnette. 

MODÎSMO, s. m. Manière de parler ad- 
mise en dépit des règles. Idiotisme. 

MODISTA, s. f. Modiste. 

MODO, s. m. Mode, manière, façon. Modo 
de vida , manière de vivre. De modo que , 
loc. conj. De façon que, de manière que. 

MODÔRRA, s. f. Somnolence. Fig. Indo- 
lence, apathie. 

MODORRENTO, adj. Somnolent; indolent. 

MODULAÇÂO, s. f. Modulation. 

MODULADOR, adj. et s. m. Modulateur. 

MODULAR, v. t. et i. Moduler. 

MÔDULO, s. m. Module. 

MOEDA, s. f. Monnaie. Moeda falsa, faus- 
se monnaie. 

MOEDAGEM, s. f. Monnayage. 

MOEDEÏRO, s. m. Monnayeur. 

MOEDOR, s. m. et adj. Personne qui est 
chargée de moudre, de broyer. Fig . Im- 
portun. 

MOEDURA, s. f. Broiement, mouture. 

MOELA, s. f. Gésier. 

MOENDA, s. f. Moulin, meule de moulin; 
lieu où sont les moulins. 

MOER, v. t Moudre, broyer. Fig. Impor- 
tuner, molester, assommer. Moer com 
pancadas, rouer de coups. Pedra de 
moer y pierre meulière. MOER-SE, v. pr. 
Se fatiguer excessivement. 

MOFA, s. f. Moquerie, dérision. Fazer 
mofa y se moquer de. 

MOFADOR, s. m. et adj. Railleur, 
moqueur. 

MOFAR, v. t. Faire moisir. V. i. Moisir. 
Railler, se moquer de. 

MOFENf AMENTE, adv. Mesquinement. 
Fig. Misérablement. 

MOFINO, adj. et s. m. Mesquin. Fig. Mi- 
sérable, malheureux. 

MÔFO, s. m. Moisissure. 

MOFOSO, adj. Moisi. 

MOGNO, s. m. Acajou. 

MO ÏDO, adj. Fatigué, las, harassé. 

MOINHO, s. m. Moulin. Moinho de vento 3 
moulin à vent. Moinho d 3 agita, moulin 
à eau. Moinho de café , moulin à café. 

MOITA, s. f. Buisson; breuil. 

MO LA, s. f. Ressort. Fig. Moteur quel- 
conque. 

MOIAMBO, s. m. Guenille, haillon, 
chiffon. 

MOLAR, s. m. Molaire. Adj, Mou, doux. 

MOLDADO, adj. Fig. Accommodé, propor- 
tionné, adapté. 


MO LD AGEM, s. f. Moulage. 

MOLDAR, v. t. Mouler. Fig . Donner for- 
me.. à. MOLDAJR-SE, v. pr. S’accommo- 
der, s’adapter. 

MOLDE, s. m. Moule. Fig. Type, forme, 
patron. 

MOLDURA, s. f. Cadre (pour les ta* 
bleauxl; moulure. 

MOLDURAGEM, s. f. Modénature. 

MOLDURAR, v. t. Encadrer. Moulurer. 

MOLE, adj. Mou; lâche. 

MOLECADA, s. f. Groupe de gamins; ga- 
minerie. 

MOLECAGEM, s. f. Gaminerie. 

MOLECOTE, s. m. Gamin, négrillon. 

MOIÆCULA, s. f. Molécule. 

MOLECULAR, adj. Moléculaire, 

MOLEIRA, s. f. Meunière. Sinciput. 

MOLEIRÂO, adj. et s. m. Indolent, pares- 
seux, fainéant. 

MOLEIRO, s. m. Meunier. 

MOLENGA, adj. et s. Indolent, paresseux, 
fainéant. 

MOLEQUE, s. m. Gamin; négrillon. 

MOLESTADOR, adj. et s. m. Qui ennuie. 

MOLESTAMENTE, adv. Avec incomodité. 

MOLESTAMENTO, s. m. Fait d’importu- 
ner. 

MOLESTAR, v. t. Molester, vexer, tour- 
menter. MOLESTAR-SE, v. pr. S’inquié- 
ter, s’affliger, s’ennuyer. 

MOLÉSTIA, s. f. Maladie; ennui, chagrin. 

MOLESTO, adj. Ennuyeux, importun. 

MOLEZA, s. f. Mollesse; faiblesse, man- 
que de fermeté. 

MOLHADELA, s. f. Mouillure. 

MOLHADO, adj. Mouillée, trempé. 

MOLHAR, v. t. Mouiller; humecter, trem- 
per. MOLHAR-SE, v. pr. Se mouiller, se 
tremper. 

MOLHE, s. m. Môle, jetée, digue. 

MOLHEIRA, s. f. Saucière. 

MO LH O, s. m. Fagot, botte; faisceau, ger- 
be. Sauce. Pôr de môlho, tremper dans 
un liquide. Estar de môlho , être alité, 
être malade. 

MOLIÇÂO, s. f. Effort; impulsion. 

MÜLIÇO, s. m. Chaume- Limon et plantes 
aquatiques des rivières. Aiguilles de pin 
sèches. 

MOLIFICAÇAO, s. f. Mollification, amol- 
lissement. 

MOLIFICADO, adj. Amolli. 

MOLIFICAR, v. t. Mollifier, ramollir. Fig , 
Calmer, adoucir. MOLIFICAR-SE, v. pr. 
Se mollifier. 

MOLINETE, s. m. Moulinet. 

MOLOSSO, s. m. Molosse, gros chien. 

MOLUSCO, s. m. Mollusque. 

MOMENTÂNEAMENTE, adv. Momenta- 
nément. 

MOMENTANEO, adj. Momentané. 

MOMENTO, s. m. Moment, instant; cir- 
constance, occasion. Num momento , loc. 
adv. À l’instant. 

MOMENTOSO, adj. Grave, important, 

MOMICES, s. f. pl. Momeries. 
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MOMO, s. m. Grimace, singerie. Comédie 
bouffonne. Acteur qui joue dans ces 
comédies. Rei Momo, roi du Carnaval. 
MONA, s. f. Guenon. 

MONACAL, adj. Monacal. 
MONACALMENTE, adv. MonacalemenL 
MONADA, s. f. Singerie; grimace. 
MONARCA, s. m. Monarque. 
MONARQUÏA, s. f. Monarchie. 
MONARQUICO, adj. Monarchique. 
MONARQUISMO, s. m. Monarchisme. 
MONARQUISTA, s. m. Monarchiste. 

MON ÀSTIC AMENTE, adv. Monastique- 
ment. 

MON.4STÏCO, adj. Monastique, monacal. 
MONÇÂO, s. f. Mousson. Fig. Chance, 
occasion opportune. 

MONEGASCO, adj. et s. Monégasque. 
MONCO, s. m. Morve. 

JVJONCOSO, adj. Morveux. Fig . Sordide, 
méprisable. 

MONDA, s. f. Sarclage. 

MONDADEIRO, s. m. Sarcleur. 
MONDADOR, s. m. Sarcloir; sarcleur. 
MONDAR, v. t. Sarcler; nettoyer. 
MONETÂRXO, adj. Monétaire. 

MONGE, s. m. Moine. 

MONGOL, adj. Mongol. 

MONGÔLICO, adj. Mongolique. 
MONISMO, s. m. Monisme. 

MONITOR, s. m. Moniteur. 

MONO, s. m. Singe. 

MONOCÔRDIO s. m. Monocorde. 
MONOCROMÂTÎCO, adj. Monochromati 
que. 

MONOCROMO, adj. Monochrome. 
MONÔCULO, s. m. Monocle. 

MONODIA, s. f. Monodie. 

MONODIAR, v. i. Chanter des monodies; 
chanter seul. 

MONÔDICO, adj. De la monodie. 
MONOFOBIA, s. f. Horreur morbide à la 
solitude. 

MONOGAMIA, s. f. Monogamie. 
MONOGÂlvnCO, adj. Monogamique. 
MONÔGAMO, adj. et s. m. Monogame. 
MONOGRAFL1, s. f. Monographie. 
MONOGRÀFICQ, adj. Monographique. 
MONOGRAMA, s. m. Monogramme. 
MONOLïTICO, adj. Qui se rapporte au 
monolithe. 

MONÔLITO, s. m. Monolithe. 
MONOLOGAR, v. i. Monologuer. 

MONO LOGO, s. m. Monologue. 
MONOMANIA, s, f. Monomanie. 
MONOMANÎACO, adj. et s. m. Monoma- 
ne ou monomaniaque. 
MONOMETALISMO, s. m. Monomé- 
tallisme. 

MONÔMIO. s. m. Monome. 
MONOPLANO, s. m. Monoplan. 
MONOPÔLIO, s. m. Monopole; privilège. 

Fig. Droit, possession exclusive. 
MONOPOLIZAÇAO, s. f. Monopolisation. 
MONOPOLIZADOR, adj. et s. m. Mono 
polisateur. 

MONO PO LIZA R, y. t. Monopoliser. 


MONOSSILABICO, adj. Monosyllabique 

MONOSSILABO, s. m. et adj. Mom> 
syllabe. 

MONOTÉICO, adj. Monothéique. 

MONOTEÇSMO, s. m. Monothéisme. 

MONOTEISTA, adj. et s. Monothéiste. 

MONOTEÎSTICO, adj. Monothéique. 

MONÔTIPO, s. m. Monotype. 

MONOTONIA, s. f. Monotonie; insipidité. 

MONÔTONO, adj. Monotone, Insipide. 

MONOVALENTE, adj. Monovalent. 

MONSENHOR, s. m. Monseigneur. 

MONSTRENGO, s. m. Personne laide, 
grosse et maladroite. Benêt. 

MONSTRO, s. m. Monstre. Fig. Dénaturé, 
féroce, méchant; prodige. 

MONSTRUOSAMENTE, adv. Monstrueu- 
sement. 

MONSTRUOSEDADE, s. f. Monstruosité 
Fig. Méchanceté, férocité. 

MONSTRUOSQ, adj. Monstrueux. Fig . 
Prodigieux. 

MONTA, s. f. Montant, valeur; prix, im- 
portance. Coisa de pouca monta , chose 
de peu d’importance. 

MONTADO, s. m. Chênaie où Ton met 
des cochons à l’engrais. 

MONTAGEM, s. f. Montage. 

MONTANHA, s. f. Montagne. 

MONTA NHRS, adj. et s. m. Montagnard. 

MONTANHOSO, adj. Montagneux. 

MONTANTE, s. m. et adj. Espadon. Som- 
me. Flux. 

MONTÂO, s. m. Tas, amas. 

MONTAR, v. t. Monter, chevaucher. 
Valoir. 

MONTARIA, s. f. Monture. Amazone (ju- 
pe ) . Chasse aux bêtes fauves. Mutinerie. 

MONTE, s. m. Mont, montagne; monceau, 
tas. 

MONTEAR, v. t. Chasser dans les monta- 
gnes. 

MONTEIRO, s. m. Veneur. 

MONTEPIO, s. m. Pension versée aux 
veuves et aux orphelins des fonction- 
naires publics. 

MONTÉS, adj. Montagnard; sauvage, fa< 
rouche. 

MONTESINO ou MONTESÏNHO, adj. 
Montagnard; sylvestre. 

MONTEVIDEANO, adj. et s. m. De Mon- 
tevideo. 

MONTlCULO, adj. et s. m. Monticule, 
monceau. 

MONTOEIRA, s. f. Tas, amas. 

MONTUOSO, adj. Montueux. 

MONTURO, s. m. Voirie, tas de fumier, 
tas d’ordure. 

MONUMENTAL, adj. Monumental. 

MONUMENTO, s. m. Monument. 

MOR, adj. Grand, principal; chef. 

MORA, s. f. Délai, répit. 

MORADA, s. f. Manoir; résidence, domi- 
cile, habitation. 

MORADIA, s. f. Demeure, habitation, ré- 
sidence. 

MORADOR, adj. et s. m. Habitant. 
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MORAL, s. f. Morale. Adj. Moral. 
MORALIDADE, s. f. Moralité. 

MOKA LISTA, a'dj. et s. Moraliste. 
MORALIZAÇÂO, s. f. Moralisation. 
MORALIZADOR, adj. et s. m. Moralisa- 
teur. 

MQRALIZAR, v. t. Moraliser. 
MORAIMENTE, adv. Moralement. 
MORANGAL, s. m. Fraisière. 

MORANGO, s. m. Fraise. 
MORANGUEIRO, s. m. Fraisier. 

MORAR, v. i. Habiter, demeurër, résider. 
MORATÔRIO, adj. v. DILATÔRIO. 
MÔRBIDAMENTE, adv. Morbidement 
MORBIDEZ, s. f. Morbidité. 

MÔRBIDO, adj. Morbide. 

MORBO, s. m. Maladie, état pathologique. 
MORCÊGO, s. m. Chauve-souris. 
MORCELA, s. f. Boudin. Saucisson fait de 
mie de pain, de sucre, etc. 

MORDACA, s. f. Bâillon. 

MORDACIDADE ,s. f. Mordacité, ironie; 
aigreur. 

MORDAZ, adj. Mordant, satirique, ironi- 
que, piquant. 

MORDAZMENTE, adv. Avec âcreté, d’une 
manière mordante. j 

MORDEDOR, s. m. et adj. Qui mord. Ca J 
chorro mordedor, chien enragé. 
MORDEDURA, s. f. Morsure. 

MORD ENTE, adj. et s. Mordant. 
MORDER, v. t. Mordre, entamer. Mordes 
a lingua , se repentir d’avoir dit quelque 
chose. MORDER-SE, v. pr. S’enrager. 
MORDICAÇÂO, s. f. Mordication, picote- 
ment 

MORDICANTE, adj. Mordicant. 
MORDICAR, v. t. Mordiller. 

MORDIDA, s. f. Morsure. 

MORDIDELA, s. f. Morsure. 

MORD ISO AR, v. t. Mordiller. 

MORDOMIA, s. f. Charge de majordome 
MORDOMO, s. m. Majordome, intendant 
maître d’hôtel. 

MORÉLA, s.f. Zool. Murène. 

MORENA, s. f. Brune. Moreninha, bru- 
nette. Géol. Moraine. 

MORENO, adj. et s. m. Brun. Moreninho 
brunet. 

MORFÉIA, s.f. Morphée, lèpre. 
MORFÈTICO, adj. et s. m. Qui se rappor 
te à morphée. Lépreux; répugnant. 
MORFÏNA, s. f. Morphine. 

MORFÎNISMO, s. m. Morphinisme. 
MORFINOMANIA, s. f. Morphinomanie. 
MORFINÔMANO, adj. Morphinomane. 
MORFOLOGIA, s. f. Morphologie. 
MORFOLÔGiCO, adj. Morphologique. 
MORGADIO, adj. Qui appartient au ma- 
jorât. S. m. Majorât. 

MORGADO, s. m. Majorât. 
MORGANÂTICO, adj. Morganatique. 
MORGUE, s. f. Morgue. 

MORIBUNDO, adj. Moribond, mourant 
MORIGERAÇÂO, s. f. Modération. 
MORIGERADO, adj. Modéré; morigéné. 


MORIGERAR, v. t. Enseigner de bons 
principes; acquérir de bonnes habitudes. 

MORIM, s. m. Étoffe blanche et fine de 
cotton. 

MO RING A, s. f. Alcarazas. 

MORINGUE, s. m. v. MORINGA. 

MORMACENTO, adj. Chaud et humide 
(temps). 

MORMAÇO, s. m. Temps lourd, chaud et 
humide. 

MORMENTE, adv. Principalement, d’au- 
tant plus, surtout. 

MORMO, s. m. Morve. Gavalo com mor - 
mo, cheval morveux. 

MÔRMON, s. Mormon. 

MORMONISMO, s. m. Mormonisme. 

MORNAR, v. t. V. AMORNAR. 

MORNIDÀO, s. m. Tiédeur. 

MÔRNO, adj. Tiède. Fig. Morne, insipide, 
monotone, sans énergie, sans vigueur. 

MOROSAMENTE, adv. Avec lenteur. 

MOROSIDADE, s. f. Lenteur; paresse. 

MOROSO, adj. Lent, tardif, négligent. 

MORRaO, s. m. Moucheron; lumignon. 
Puceron (des arbres). Grain bruiné. 

MORRER, v. i. Mourir. MORRER-SE, v. 
pr. Souffrir beaucoup. 

MORRINHA, s. f. Claveau, claveîeux, Fig. 
Indisposition. 

MORRINHENTO, adj. Clavelé, claveîeux. 
Fig. Souffrant. 

MORRO, s. m. Colline, tertre, coteau. 

MORRUDO, adj. Grand, volumineux. 

MORSEGAR, v. t. Mordiller. 

MORTADELA, s. f. Mortadelle. 

MORTAL, adj. et s. m. Mortel. 

MORTALHA, s. f. Linceul, suaire. 

MORT ALIDADE, s. f. Mortalité. 

MORTALMENTE, adv. Mortellement. 

MORTANDADE, s. f. Mortalité; massa- 
cre, tuerie, carnage. 

MORTE, s. f. Mort. À beira da mon'te, sur 
le point de mourir. Fig. Estar pela hora 
da morte , être très cher. 

MORTEIRO, s. m. Mortier. Pièce d’artil- 
lerie. 

MORTICINIO, s. m. Massacre, tuerie, car- 
nage. 

MORTIÇO, adj. Pâle, blême; effacé; ter- 
ne; demi-mort. 

MORTiFERO, adj. Mortifère; meurtrier; 
mortel. 

MORTIFICAÇÂO, s. f. Mortification. 

MORTIFIC ADO , adj. Mortifié. 

MORTÎFICADOR, adj. et s. m. Mortifiant. 

MORTIFICANTE, adj. Mortifiant. 

MORTIFICAR, v. t. Mortifier. 

MORTO, adj. et s. m. Mort. Andar ou 
estar morto por alguma coisa, désirer 
ardemment une chose. Àgua morta , eau 
stagnante. 

MORTUÀRIO, adj. Mortuaire; funèbre. 

MOSAICO, adj. et s. m. Mosaïque. 

MÔSCA, s. f. Mouche. Fig. Importun. 
Môsca varejeira , mouche vivipare. 
Estar às môscas, être abandonné. Andar 

| às môscas , être oisif. Môsca-morta , in- 
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dolent, paresseux. Comer môsca, être 
trompé; ne pas comprendre, ne pas 
s’apercevoir. 

MOSCADEIRA, s. f. Bot . Muscadier. 

MOSCARDO, s. ni. Taon. 

MOSCATEL, adj. et s. m. Muscat. 

MOSCOVITA, adj. et s. Moscovite. 

MOSQUEADO, adj. Moucheté, tacheté, ta 
vêlé. 

MOSQUEAR, v. t. Moucheter, tacheter. 

MOSQUEDO, s. m. Lieu plein de mouches. 

MOSQUEIRO, s. m. Lieu où il y a beau 
coup de mouches; chasse-mouches. 

MOSQUETAO, s. m. Mousqueton. 

MOSQUETARIA, s. f. Mousqueterie. 

MOSQUETE, s. m. Mousquet. 

MOSQUETEAR, v. t et i. Tirer des coups 
de mousquet. 

MÔSQUETEIRO, s. m. Mousquetaire. 

MOSQUITADA, s. f. Bande de mousti- 
ques; nuée de moustiques. 

MOSQUITEIRO, s. m. Moustiquaire. 

MOSQUITO, s. m. Moustique. 

MOSSA, s. f. Coche, entaille; empreinte, 
masque, impression que laisse un coup. 
Fig. Impression morale. 

MOSTARDA, s. f. Moutarde. 

MOSTEIRO, s. m. Monastère, couvent. 

MOSTO, s. m. Moût. 

MOSTRA, s. f. Montre; échantillon. PL: 
Apparences, gestes, actes extérieurs. 

MOSTRADOR, adj. Démonstrateur. S. m. 
Cadran de montre. Vitrine. 

MOSTRAR, v. t. Montrer, faire voir, ex- 
poser; étaler, présenter; signifier, re- 
marquer; démontrer, indiquer, prouver; 
feindre. MOSTRAR-SEj v. pr. Se mon- 
trer, s’étaler, se révéler, se manifester, 
se présenter, se faire connaître. Afos- 
trar com quantos paus se faz uma ca- 
noa , donner une leçon. 

MOSTRENGO, s. m. V. MONSTRENGO. 

MOSTRUÂRIO, s. m. Vitrine, échantillon. 

MOTA, s. f. Motte, levée de terre. 

MOTE, s. m. Thème. Épigraphe. Refrain 
donné à un improvisateur. 

MOTEJADOK, adj. et s. m. Railleur, mo- 
queur. 

MOTEflAR, v. t. Railler, se moquer de. 

MOTEJO, s. m. Raillerie, moquerie. 

MOTILIDADE, s. f. Motilité. 

MOTIM, s. m. Mutinerie. 

MOTIVA DO, adj. Motivé. 

MOTIVADOR, adj. et s. m. Qui donne lieu, 
qui cause. 

MOTIVAR, v. t. Motiver, causer. 

MOTIVO, adj. Qui meut et détermine. S. 
m. Cause, raison, fin, but. 

MOTO, s. m. Mouvement. Moto continuo , 
mouvement perpétuel. De moto prôprio, 
loc. adv. Spontanément, volonté propre. 

MOTOCICLETA, s. f. Motocyclette. 

MOTOCICLISTA, s. Motocycliste. 

MOTONETA, s. f. Scooter. 

MOTOR, adj. et s. m. Moteur. 

MOTO RI S TA, s. m, et f. Chauffeur, 



MOTORNEIRO, s. m. Conducteur du 
tramway. ] | 

MOTRIZ, adj. et s. f. Motrice. § % 

MOUCO, adj. Sourd. 1 ? 

MOUQUICE ou MO U QUIDÂO , s. f. Sour- Il 

dité. vj 

MOURAO, adj. et s. m. Échalas de vigne ! 

Pieu. Jule (insecte). ' : 

MOUREJAR, v. i. Acharner. J?‘ 

MOURESCO, adj. Mauresque ou mores- 
que. ^ 

MOURISCO, adj. Mauresque ou mores- 
que. 5 , 

MOURO, adj. Maure; more, moresque. S. 
m. Infidèle. Trabalhar como um mouro 
travailler beaucoup. 

MOVEDIÇO, adj. Mouvant, remuant; 

changeant, instable, incertain. 

MÔVEL, adj. et s.m. Mobile. Meuble. PL 
Mobilier d’une maison. Bens môveis , 
biens meubles. 

MO VENTE, adj. Mouvant. 

MO VER, v. t. Mouvoir, remuer; déplacer; 
occasioner, stimuler, causer, provoquer; 
troubler, exciter, susciter; émouvoir. 
MOVER-SE, v. pr. Se mouvoir, se re- 
muer, s’agiter, se diriger. 

MOVIDO, adj. Poussé, porté à. 

MOVIMENTAR, v. t. Mettre en mouve- j 

ment. MOVIMENTAR-SE, v. pr. Se met- 1 

tre en mouvement. 

MOVIMENTO, s. m. Mouvement; activité; f 

agitation, 1 à - 

MOVÎVEL, adj. Mobile, changeant. H 

MU, s. m. Mulet. I 

MUAR, adj. De mule, de mulet. S. Mule. | 

MXJCAMA, s. f. Esclave qui remplissait j~- 

les fonctions de femme de chambre. v 

MUCILAGEM, s. f . Mucilage. 

MUCO, s, m. Mucus. U 

MUCOSA, s. f. et adj. Muqueuse. 

MUCOSIDADE, s. f. Mucosité. 

MUCOSO, adj. Muqueux. I 

MUCUDO, adj. Musculé, fort. 

MUÇULMANISMO, s. m. Mahométisme, 
islamisme. 

MUÇULMANO, adj. Musulman, mahomé- 

tan. r 

MUD A, s . f . Action de changer. Mue. Bou- j 

ture. Muette. j 

MUD ADO, adj. Différent, transformé, 

changé, déplacé; corrigé, réformé. Esta 1 

muito mudado , ü est devenu tout autre. 
MUDADOR, adj. et s. Qui change, chan- J 

géant. | 

MUDAMENTE, adv. En silence. 

MUDANÇA, s. f. Changement; vicissitu- j 

de; inconstance; révolution. I 

MUDAR, v. t. Changer; subir la mue. MU- j 

DAR-SE, v. pr. Changer de domicile, 
déménager; changer de vie, se corriger, il 

devenir autre; changer d’habits. j 

MUDÂVEL, adj. Changeant. Fig. Incons- fi 

tant. . î] 

MUDEZ, s. f. Mutisme, silence, sérénité. Si 

MUDO, adj, et s. Muet, 
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MUETÎFLUO, adj. Qui coule abondam- 
ment. 

MUGIDO, s m. Mugissement. 

MUGIR, v. i. Mugir. Fig. Crier, hurler. 

MUI, adv. Très, fort, bien. 

MUITO, adj. Très, beaucoup. Adv. Fort, 
avec excès, avec intensité. Mais que mui- 
to, extraordinairement. De muito, il y 
a longtemps. Quando muito, tout au 
plus Ndo hâ muito , naguère. Muitas vê- 
zes, souvent. 

MUJIQUE, s. m. Moujik. 

MULA, s. f. Mule. 

MULATA, s. f. Mulâtresse. 

MULATINHO, s. m. Jeune mulâtre; ga- 
min. 

MULATO, s. m. Mulâtre. 

MULETA, s. f. Béquille. Fig. Soutien, ap- 
pui. 

MULETEIRO, s. m. Muletier. 

MULHER, s. f. Femme; épouse. 

MULHERAÇA, s. f. Femme très grande 
et forte. 

MULHER AO, s. f. V. MULHERAÇA. 

MULHERENGO, adj. et. s. m. Adonné aux 
femmes; éféminé. 

MULHERIL, adj. Qui concerne les fem- 
mes. 

MULHERIO, s. m. Grand nombre de fem- 
mes. 

MULHERONA, s. f. Femme grande et 
grosse, virago. 

MULHERZINHA, s. f. Femmellette; fem- 
me ignorante; femme du peuple. 

MULO, s. m. Mulet. 

MULTA, s. f. Amende, peine pécuniaire. 

MULTAR, v. t. Amender; punir. Fig. Con- 
damner. 

MULTICOR ou MULTICOLOR, adj Mul- 
ticolore. 

MULTIDÀO, s. f. Foule, multitude; peu- 
ple; grande abondance. 

MULTIFORME, adj. Multiforme. 

MULTIMILIONARIO, adj. et s m. Multi- 
millionnaire. 

MULTIPARIDADE, s. f. Multiparité. 

MULTÎPARO, adj. Multipare. 

MULTIPLICAÇAO, s. f. Multiplication. 

MULTIPLICADOR, adj Multipliant. S. m 
Mafh. Multiplicateur. 

MULTIPLICANDO, s. m. Multiplicande. 

MULTIPLICAR, v. t. Multiplier. MULTI- 
PLICAR-SE, v. pr. Se multiplier 

MULTIPLICATIVO, adj. Multiplicatif 

MULTIPLICAVEL, adj. Multiplicable 

MULTÎPLICE, adj. Multiple; varié, com- 
plex. 

MULTIPLICIDADE, s. f Multiplicité; 
grand nombre, foisonnement. 

MÜLTIPLO, adj. Multiple. 

MÜMIA, s. f. Momie. Fig. Personne extrê- 
mement maigre; personne sans vivaci 
té, sans énergie. 

MUMIFICAÇAO, s. f. Momification. 

MUMIFICAR, v. t. Momifier. MUMIFI 
CAR-SE, v.pr. Se momifier, maigrir. 

MUNDANAMENTE, adv. Mondainement. 


MUNDANIDADE, s. f. Mondanité. 

MUND AN ALIDADE ou MUNDANIDA 
DE, s. f. Mondanité. 

MUNDANISMO, s. m. Vie mondaine. 

MUNDANO, adj. et s. Mondain. 

MUNDAO, s. m. Grande quantité de ^im- 
porte quelle chose. 

MUNDARÈU, s. m V. MUNDAO. 

MUNDIAL, adj. Mondial, général. 

MUNDO, s. m. Monde. Alma do outro 
mundo . revenant. 

MUNGIR, v. t. Traire. Fig. Exploiter. 

MUNHAO, s. m. Tourillon. 

MUNHECA, s. f. Le poignet. 

MUNIÇÀO, s. f. Munition; fortification, 
rempart. Fig. Défense. 

MUNICIAMENTO. s. m. Approvisionne- 
ment d’une armée. 

MUNICIAR, v. t. Munitionner, approvi- 
sionner de munitions. 

MUNICIONÂRIO, s. m. Munitionnaire. 

MUNICIPAL, adj. Municipal; communal, 

MUNICIP ALIDADE, s. f. Municipalité; 
lieu de réunion du conseil municipal. 

MUNICÎPIO, s. m. Municipe. 

MUNIFTCÊNCLA, s. f. Munificence, géné- 
rosité, libéralité. 

MUNIFICENTE, adj. Munificent, géné- 
reux, libéral. 

MUNIR, v. t. Munir, munitionner, pour- 
voir, fortifier; défendre; garnir, four- 
nir; ravitailler. MUNIR-SE, v. pr. Se 
munir, se pourvoir; se garnir. 

MUQUE, s. m. Muscle; force musculaire. 
A muque , loc. adv. Avec violence, mal- 
gré soi. 

MURAL, adj. et s. m. Mural. 

MURALHA, s. f. Muraille. 

MURAMENTO, s. m. Murage, muraille- 
ment. 

MURAR, v. t. Murer; fortifier. MURAR 
-SE, v. pr. Se fortifier, se défendre; se 
dérober, se sacher. 

MURÇA, s. f. Mosette. 

MURCHAR, v. t. Faner, flétrir; ternir. 
Fig. Perdre la force et l’intensité. MUR 
CHAR-SE, v. pr. Se faner, se flétrir, 
perdre l’éclat, la force; la couleur; de- 
venir triste, taciturne, mélancolique. 

MURCHIDÂO, s. f. Fanage, flétrissure. 

MURCHO, adj. Fané, flétri. Fig. Décou- 
ragé, triste, pensif, taciturne; sans éner- 
gie, sans vivacité; mélancolique. 

MURIÂTICO, adj. Chim. Muriatique. 

MURÎDEOS, s. m. pl. Muridés. 

MURMULHANTE, adj. Mugissant. 

MURMULHAR, v. t. Mugir (les flots), 
bruire (les arbres); retentir. 

MURMULHO, s. m. Mugissement des 
flots. 

MURMURAÇAO, s. f. Action de murmu- 
rer; médisance. 

MURMURADOR, adj. et s. Murmurateur, 
médisant. 

MURMURANTE, adj. Murmurant 

MURMURAR, v. t. Murmurer; médire. 

1 MURMURATIVO, adj. Murmurant. 
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RIURMUREJARj v. i. Produire des mur- 
mures. 

MURMURINHO, s. m. Léger murmure. 
MURMÜRIO, s. m. Murmure, bruisse- 
ment. 

MÜRMUROSO, adj. Murmurant. 

MURO, s. m. Mur, muraille. 

MÜRRO, s. m. Coup de poing. 

MÜRTA, s. f. Myrte. 

MUKUGEM, s. f. Bot . Morgelige. 

MUSA, s. f. Muse. 

MUSCOSO, adj. Moussu. 

MUSCULADO, adj. Musclé. 

MUSCULAR, adj. Musculaire. 
MUSCULATURA, s. f. Musculature. 
MÜSCULO, s. m. Muscle. Fig. Force mus- 
culaire. 

MUSCULOSIDADE, s. f. Qualité de ce qui 
est musclé. 

MUSCULOSO, adj. Musculeux. Fig. Vi- 
goureux. 

MUSEU, s. m. Musée, muséum. 

MUSGO, s. m. Mousse. 

MXTSGOSO, adj. Moussu. 

MÜSICA, s. f. Musique. 

MUSICAL, adj. Musical. 
MUSICALIDADE, s. f. Musicalité. 
MUSICALMENTE, adv. Musicalement. 
MUSICAR, v. i. et t. Musiquer. 

MÜSICO. adj. Musical, harmonieux. S. m. 
Musicien. 

MUSICOLOGIA, s. f. Art ou traité de 
musique. 


MUSICOLOGO, s. m. Connaisseur de mu- 
sique. 

MUSICOMANIA, s. f. Musicomanie. 
MUSICÔMANO, adj. et s. m. Musicomane. 

MUSIQUETA, s. f. Musiquette. 

MUSSELINA, s. f. Mousseline. 

MUSSITAÇAO, s. f. Méd . Mussitation 

MUTABILIDADE, s. f. Mutabilité. 

MUTAÇÂO, s. f. Mutation, altération, va- 
riation; substitution; inconstance. 

MUTACISMO, s. m. Mutacisme. 

MUTÂVEL, adj. Changeabie. Variable. 

MUTILAÇaO, s. f. Mutilation. 

MUTILADO, adj. Mutilé. 

MUTILADOR, adj. et s. m. Mutilateur. 

MUTILAR, v. t. Mutiler, retrancher. Fig. 
Retrancher, détruire, déprécier, dimi- 
nuer, réduire. MUTILAR SE, v. pr. Se 
mutiler. 

MUTISMO, s. m. Mutisme, mélancolie. 

MUTUAÇÀO, s. f. Correspondance réci- 
proque. 

MUTU ALIDADE, s. f. Mutualité, récipro- 
cité, 

MUTUAR, v. t. Emprunter. MUTUAR-SE, 
v. pr. Échanger. 

MUTUÀRIO, s. m. Emprunteur. 

MÜTUO, adj. Mutuel, réciproque. 

MUXINGA, s. f. Rossée. Pop. Excrément, 
urine. 

MUXÔXO, s. m. Petit bruit qu’on fait avec 
les lèvres pour montrer du dédain. 



! 
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N, s. m. Treizième lettre de l'alphabet 
portugais. 

NÂ, contr. de la prép. em et de l’art, a. 
Dans la, sur la. 

NABABESCO, adj. Approprié à un nabab; 
opulent. 

NABABO, s. rn. Nabab. 

NABAL, s. m. Champ de navets. 
NABïÇA, s. f. Navette. 

NABO, s. m. Navet. 

NA CAO, s. f. Nation. 

NACARADO, adj. Nacré; nacarat. 
NACÎQNAL, adj. National. 
NACÏONALIDADE, s. f. Nationalité. 
NACÎONALISMO, s. m. Nationalisme. 

N AC ÏO N A LIST A, adj et s. Nationaliste. 
NACIONALÎZAÇ&O, s. f. Nationalisation. 
NACÎONALIZAR, v. t. Nationaliser. 
NACO, s. m. Morceau, tranche. 

N AD A, s. m. Rien. 

NADADEIRA, s. f. Nageoire. 
NABADOR, s. m. Nageur. 

NADAR, v. i. Nager. 

NÀDE’GA, s. f. Fesse. 

NABÎNHA, s. m. Un petit peu, un rien. 
NADIR, s. m. Nadir. 

NADO, s. m. Nage. Adj. Né. 

NAFÉ, s. m. Plante médicinale de la fa- 
mille de malvacées. 

NAFTA, s. f. Naphte. 

NAFTALINA, s. f. Naphtaline. 

NAFTOL, s. m. Naphtol. 

NAIPE, s. m. Couleur des cartes à jouer. 
NAMORADEIRA, s. f. Coquette. 
NAMORÂDO, s. m. Amoureux. Poisson 
du Brésil. 

NAIVÎORADOR, adj. Galant, muguet. 
NAMORAR. v. t. Courtiser, flirter, co- 
queter. 

NAMORICAR, v. t. Coqueter, s’amoura- 
cher. 

NAMORICO, s. m. Amourette. 

NAMÔR0, s. -m. Cour, flirt. 

N ANAH, v. i. Faire dodo. 

NANICÛ, adj. Nain. 

NANQLJIM, s. m. Nankin. 

NÂO, adv. Non. Ndo obstante, loc, prép. 
Nonobstant. 

NÂO TE ESQUEÇAS DE MIM, s. m. Myo- 
sotis. 

NAPEÎRO, adj. Dormeur. 
NAPOLEÔNICO, adj. Napoléonien. 
NAPOLITANO, adj. et s. m. Napolitain, 
NAQUELE, contr. de la prép. em et de 
l’adj. aquêle . En ce. 


NAQUILO, contr. de la prép em et du 
pron. aquilo . En cela. 

NARCEÏNA, s. f. Chim . Narcéine. 
NARCEJA, s. f. Bécassine. 

NARCISISMO, s. m. Narcissisme. 
NARCISO, s. m. Bot . Narcisse. 
NARCOSE, s. f. Narcose. 

NARCÔTICO, s. m. Narcotique. 
NARCOTINA, s. f. Chim . Narcotine. 
NARCOTISMO, s. m. Narcotisme. 
NARCOTIZAÇÀO, s. f. Action de narco- 
tiser. 

NARCOTIZAR, v. t. Narcotiser. 

NARDO, s. m. Nard. 

NARIGÂO, s. m. Gros nez. 

NARIGUDO, adj. Qui a un grand nez, 
NARINA, s. f. Narine. 

NARIZ, s. m. Nez. Nariz esborrachado, 
nez camus, épaté. Nariz arrebitado , nez 
relevé. Dar com o nariz na porta, se 
casser le nez; trouver visage de bois. 
Meter o nariz em tudo , fourrer son 
nez partout. 

NARRAÇÂO, s. f. Narration, récit. 
NARRADOR, s. m. Narrateur. 

NARRAR, v. t Narrer, raconter. 
NARRATIVA, s. f. Narrative, narration. 
NARRA TI VO, adj. Narratif. 

NASAL, adj. Nasal. 

N AS A LAÇÂO, s. f. Nasalisation 
NASALAR, v. t. Nasaliser. 
NASALIZAÇÂO, s. f. Nasalisation. 
NASALIZAR, v. t. Nasaliser. 
NASCEDOURO, s. m. Lieu où Y on naît, 
origine. 

NASCENÇA, s. f. Naissance. 
NASCENTE, adj. Naissant. S. ni. Orient 
S. f. Source d’eau. 

NASCER, v. i. Naître. 

NASCIDA, s. f. Tumeur, abcès. 
NASCIDIÇO, adj. Naturel, natif. 
NASCIDO, adj. Né. 

N ASCÎMENTO, s. m. Naissance. 

N ASCITURO, s. m. Celui qui va naître. 
NASTRO, s. m. Ruban de fil très étroit. 
NATA, s. f. Crème. 

NATAÇÂO, s. f. Natation. 

NATADEXRA, s. f. Bassin très large. 
NATA DO, adj. Crémeux. 

NATAL, adj. Natal. S. m. Noël. 
NATALÎCIO, adj. Du jour de la naissan- 
ce. 

N AT ALIDADE, s. f. Natalité. 
INATATÔRIO, adj. Natatoire. 
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NATIVIDADE, s. f. Nativité. 
NATIVISTA, adj. et s. Qui se rapporte 
aux natifs. 

NATIVO, adj. Natif. 

NATO, adj. Né. 

NATURA, s. f. Nature. 

NATURAL, adj. Naturel. 
NATURALIDADE, s. f. Naturalité, 
NATURALISMO, s. m. Naturalisme. 
NATURA LISTA, s. Naturaliste. 
NATURALIZAÇÂO, s. f. Naturalisation. 
NATURALIZAR. v. t. Naturaliser. 
NATUREZA, s. f. Nature. 

NATURISMO, s. m. Naturisme. 
NATURISTA, adj. et s. Naturiste. 

NAU, s. f. Navire, vaisseau. 
NAUFRAGAR, v. t. Faire naufrage. 
NAUFRAGIO, s. m. Naufrage. 
NÂUFRAGO, s. -m. Naufragé. 

NÂUSEA, s. f. Nausée. 
NAUSEABUNDO, adj. Nauséabond. 
NAUSEANTE, adj. Nauséabond. 
NAUSEAR, v. t. Causer des nausées. 
NAUTA, s. m. Nautonier, marin. 
NÂUTICA, s. f. Navigation, art de navi- 
guer. 

NAUTICO, adj. Nautique. 

NAVAL, adj. Naval. 

NAVALHA, s. f. Rasoir. 

NAVALHADA, s. f. Coup de rasoir. 
NAVALHAR, v. t. Couper avec un rasoir* 
NAVE, s. f. Vaisseau, navire. 
NAVEGABILIDADE, s. f. Navigabilité. 
NAVEGAÇAO, s. f. Navigation. 
NAVEGADOR, adj. Navigateur. 
NAVEGANTE, adj. Navigant. 
NAVEGAR, v. t Naviguer. 
NAVEGÂVEL, adj. Navigable. 

NAVETA, s. f. Navette. 

NAVIO, s. m. Bateau, navire, vaisseau. 
NAZARÉNO, adj. Nazaréen. 

NAZISMO, s. m. Nazisme. 

NAZISTA, adj. et s. Naziste. 

NEBLINA, s. f. Brouillard épais et peu 
élevé. 

NEBULENTO, adj. Nébuleux. 
NEBULOSA, s. 1 Nébuleuse. 
NEBULOSIDADE, s. f. Nébulosité. 
NEBULOSO, adj. Nébuleux. 

NECEDADE, s. f. Ignorance, bêtise, niai- 
serie. 

NECESSÂRIO, adj. Nécessaire. 
NECESSIDADE, s. t Nécessité. 
NECESSITADO, adj. Nécessiteux. 
NECESSITAR, v. t. Nécessiter. 
NECRÔFAGO, adj. Zoot Nécrophage. 
NECROFOBIA, s. f. Nécrophobie. 
NECRÔFOBO, adj. Nécrophobe. 
NECROLATRIA, s. f. Culte de morts. 
NECROLOGIA, s. f. Nécrologie. 

NECRO LÔGICO, adj. Nécrologique. 
NECROLÔGIO, s. m. Nécrologue. 
NECROMANCIA, s. f. Nécromancie. 
NECROMANTE, s. m. et f. Nécromant 
NECROPOLE, s. f. Nécropole. 
NECROPSIA, s. f. Nécropsie. 

NECROSE s. f. Nécrose. 


NECROTÉRIO, s. m. Morgue. 

NËCTAR, s. m. Nectar. 

NEDIEZ, s. 1 Qualité de ce qui est lui- 
sant. 

NÉDIO, adj. Luisant, dodu. 
NEERLANDÊS, adj. Néerlandais. 
NEFANDO, adj. Infâme, abominable. 
NEFASTO, adj. Néfaste. 

NEFRITE, s. f. Néphrite. 

NEFRiTICO, adj. Néphrétique. 

NEGAÇA, s. f. Leurre, amorce, strata- 
gème. 

NEGAÇÂO, s. f. Négation. 

NEGACEAR, v. t. Faire des agaceries. 
NEGADOR, adj. et s. m. Négateur. 
NEGAR, v. t. et i. Nier. 

NEGATIVA, s. f. Négative. 
NEGATIVISMO, s. m. Esprit de négation 
systématique. 

NEGATIVISTA, adj. et s. Qui nie toujours. 
NEGATIVO, adj. Négatif. 

NEGAVEL, adj. Niable. 

NEGLIGÊNCIA, s. f. Négligence. 
NEGLIGENCIAR, v. t. Négliger. 
NEGLIGENTE, adj. Négligent. 
NEGOCIAÇaO, s. f. Négociation. 
NEGOCIADOR, adj. Négociateur. 
NEGOCIANTE, s. Négociant. 
NEGOCIAR, v. i. Négocier. 
NEGOCIARRAÔ, s. m. Négoce très lu- 
cratif. 

NEGOCIATA, s. f. Affaire suspecte. 
NEGOCIA VEL, adj. Négociable. 
NEGÔCIO, s. m. Affaire, négoce. 
NEGOCISTA, s. Qui fait des affaires sus- 
pectes. 

NEGRA, s. m. Négresse. Partie décisive 
(jeu). 

NEGRADA, s. f. Ensemble de nègres. 
NEGREGADO, adj. Malheureux; pénible. 
NEGREIRO, adj. Qui se rapporte aux 
noirs et aux esclaves. S. m. Trafiquer 
d’esclaves. 

NEGREJANTE, adj. Qui tire sur le noir. 
NEGREJAR, v. i. Tirer sur le noir; noir- 
cir. 

NEGRITO, s. m. Négrillon. Caractère ita- 
lique. 

NEGRO, adj. et s. m. Noir. Nègre. 
NEGROFILO, adj. et s. m. Négrophile. 
NEGROÏDE, adj. et s. Négroïde. 
NEGROR, s. m. Noirceur. 

NEGRUME, s. m. Noirceur, obscurité. 
NEGRURA, s. f. Noirceur. 

NÊLE, contr. de la prép. em et du pron. 

pers. êîe. En lui. 

NEM, conj. Ni. 

NENÊ ou NENEN, s. m. Poupon, bébé. 
NENHUM, pron. et adj. Aucun, pas un. 
NENHURES, adv. Nulle part. 

NÊNIA, s. f. Nénie. 

NEÔFITO, s. m. Néophite. 

NEOLATINO, adj. Néolatin. 
NEOLlTICO, adj. Néolitique. 
NEOLOGISMO, s. m. Néologisme. 
NEOLOGISTA. adj. et s. Néologiste. 
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NÉON ou NEÔNIO, s. m. Néon. 
NEOPLASMA, s. m. Néoplasme. 
NEOPLASTIA, s. f. Néoplastie. 
NEOPLATÔNICO, adj. Néo-platonicien. 
NEOZELANDÈS, adj. et s. Néo-Zélandais. 
NEPOTISMO, s. m. Népotisme. 
NEREIDA, s. f. Néréide. I 

NERVAÇÂO, s. f. Bot. Nervation. 
NERVAL ou NÉRVEO, adj. Nerval. 
NERVO, s. m. Nerf. 

NERVOSIDADE, s. f. Nervosité. 
NERVOSISMO, s. m. Nervosisme. 
NERVOSO, adj. Nerveux. 

NERVURA, s. f. Nervure. 

NÊSCIO, adj. Ignorant, imprudent 
NESGA, s. f. Morceau, coin. 

NÈSPERA, s. f. Bot . Nèfle. 
NESPEREIRA, s. f. Néflier. 

NESSE, contr. de la prép. em et de Tadj 
dém. êsse . Dans ce. 

NESTE, contr. de la prép. em et de l’adj. 

dém. êsse . Dans ce. 

NETO, s. m. Petit-fils. 

NETUNIANO, adj. Neptunien. 

NEURAL, adj. Neural. 

NEURALGIA, s. Névralgie. 
NEURASTENIA, s. f. Neurasthénie. 
NEURASTÊNICO, adj. Neurasthénique. 
NEURITE, s. f. Névrite. 

NEUROLOGIA, s. f. Neurologie. 
NEUROLOGISTA, s. m. Neurologue, 
NEURÔNIO, s. m. Neurone. 

NEUROSE, s, f. Névrose. 

NEURÔTICO, adj. Névrosique. 
NEUTRALIDADE, s. f. Neutralité. 
NEUTRALIZAÇÂO, s. f. Neutralisation. 
NEUTRALIZAR, v. t. Neutraliser. 
NEUTRO, adj. Neutre. 

NEVADA, s. f. Pluie de neige. 

NEVAR, v. imp. Neiger. 

NEVASCA, s. f. Tempête de neige, 
NEVE, s. f. Neige. 

NÉVOA, s. f. Brouillard, brume. 
NEVOEIRO, s. m. Brouillard, brume. 
NEVOENTO, adj. Brumeux. 

NEVOSO, adj. Neigeux. 

NEVRALGIA, s. f. Névralgie. 
NEVRÂLGICO, adj. et s. m. Névralgique. 
NEVRITE, s. f. Névrite. 

NEVKOPATA, adj. et s. Névropathe. 
NEVROPATIA, s. f. Névropathie. 
NEVROSE, s. f. Névrose. 

NEXQ, s. m. Nœud, lien. 

Nl€A, s. f. Bagatelle; puérilité. 

NICARA GUANO, adj. et s. m. Nicara- 
guayen. 

NICHO, s. m. Niche. 

NICOTINA, s. f. Nicotine. 

NIGTAÇÂO, s. f. Nictation. 

NICTALOPE, s. Nyctalope. 

NIDIFICAR, v. i. Nidifier. 
NIETZSCHIANO, adj. Nietzschéen. 
NIGÉRRIMO, adj. Très noir. 
NIGROMANCIA, s. f. Nécromancie. 
NIGROMANTE, s. m. et f. Nécromancien. 
NIILISMO, s. m. Nihilisme. 


NIILISTA, adj. et s. Nihilisme. 

NLYIBAR, v. t. Auréoler. 

NIMBO, s. m. Nimbus; nimbe. 

NÎMIO, adj. Excessif, trop grand 
NINAR, v. t. Faire dodo. 

NINFA, s. f. Nymphe. 

NINGUÊM, pron. ind. Personne, nul. 
NINHADA, s. f. Nichée, couvée. 
NINHARIA, s. f. Bagatelle, babiole. 
NINIVITA, adj. et s. Ninivite. 

NIPÔNICO, adj. et s, m. Japonais, nip- 
pon. 

NiQUEL, s. m. Nickel. 

NIQUELAGEM, s. f. Nickelage. 
NIQUELAR, v. t. Nickeler. 

NIQUENTO, adj. Hargneux, pointelleux. 
NIQUICE, s. f. Pointillerie. 

NIRVANA, s. m. Nirvana. 

NISSO, contr. de la prép. em et du pron. 

dém. isso. Dans cela, en cela. 

NISTO, contr de la prép. em et du pron. 

dém. isto . Dans ceci, en ceci. 

NITIDEZ, s. f. Netteté, propreté. 
NÎTIDO, adj. Net, propre, poli. 
NITRATO, s. m. Nitrate. 

NÎTRICO, adj. Nitrique. 

NITRIDO, s. m. Hennissement du cheval. 
NITRIFICAÇÂO, s. f. Nitrification. 
NITRIFICAR, v. t. Nitrifier. 

NITRIR, v. i. Hennir. 

NITRITO, s. m. Nitrite. 

NITRO, s. m. Nitre. 

NITROGÊNIO , s. m. Nitrogène. 
NITROGLICERINA, s. f. Nitroglycérine. 
NITROSO, adj. Nitreux. 

NÎVEL, s. m. Niveau. 

NIVELADOR* adj. et s. m. Niveleur. 
NIVELAJYIENTO, s. m. Nivellement. 
NIVELAR, v. t. Niveler. 

NÎVEO, adj. Nivéen. 

NO, contr. de la prép. em et de l’art, m. 

o. Dans le, sur le, sous le, au. 

NÔ, s. m. Nœud, liaison. 

NOBILIÂRIO, adj. Nobiliaire. 
NOBILÎSSIMO, adj. Très noble. S, Nobh 
lissime. 

NOBILITANTE, adj. Qui rend noble. 
NOBILITAR, v. t. Ennoblir, anoblir. 
NOBRE, adj. Noble. 

NOBREZA, s. f. Noblesse. 

NOCÂO, s. f. Notion. 

NOCIVIDADE, s. f. Nocivité. 

NOCIVO, adj. Nocif, nuisible. 
NOCTAMBULISMO, s. m. Noctambulis- 
me. 

NOCTAMBULO, adj. Noctambule. 
NOCTÎVAGO, adj. Noctivague. 

NODAL, adj. Nodal. 

NODO, s. m. Nœud. Nodus (tumeur)* 
NÔDOA, s. f. Tache. 

NODOSIDADE, s. f. Nodosité. 

NODOSO, adj. Nouex. 

NÔDULO, s. m. Nodule. 

NOGUEIRA, s. f. Noyer. 

NOITADA, s. f. Nuitée; veillée. 

NOITE, s. f. Nuit. 

NOITINHA, s, f. Crépuscule de la nuit. 
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NOIVA, s. f. Fiancée. 

NOIVADO, s. -m. Fiançailles. 

NOIVAR, v. i. Se fiancer. 

NOIVO, s. m. Fiancé. 

NOJENTO, adj. Dégoûtant. 

NOJO, s. m. Chagrin, tristesse; dégoût, 
nausée. 

NÔMADE, adj. Nomade. 

NOMADISMO, s. m. Nomadisme. 

NOME, s. f. Nom. 

NOMEAÇAO, s. f. Nomination. 
NOMEADA, s. f. Renommée, réputation. 
NOMEAR, v. t. Nommer. 
NOMENCLATURA, s. f. Nomenclature. 
NOMINAL, adj. Nominal. 
NOMINALISMO, s. m. Nominalisme. 
NOMINALISTA, adj. Nominaliste. 
NOMINATXVO, adj. Nominatif. 

NONADA, s. f. Bagatelle. 
NONAGENÂRIO, adj. et s. m. Nonagé- 
naire. 

NONAGENTESIMO, num. ord. Neuf cen 
tième. 

NONAGÉSIMO, num. ord. Nonàntième, 
quatre-vingt-dixième. 

NÔNIO, s. m. Nonius. 

NONO, num. ord. Neuvième. 

NôNUPLO, num. ord. Nonuple. 

NORA, s. f. Bru. 

NORDESTE, s. m. Nord-est. 
NORDESTINO, adj. et s. m. Du nord-est. 
NÔRDICO, adj. et s. m. Nordique. 
NORMA, s. f. Norme, règle. 

NORMAL, adj. Normal. 

NORMALIDADE, s. f. Normalité. 
NORMALISTA, adj. et s. Normalien. 
NORMALIZAÇAO, s. f. Action de norma- 
liser. 

NORMALIZAR, v. t. Normaliser. 
NORMANDO, adj. Normand. 
NORMATIVO, adj. Normatif. 
NOROESTE, s. m. Nord-ouest. 

NORTADA, s. f. Vent du nord. 

NORTE, s. m. Nord. 

NORTE-AMERICANO, adj. et s. m. Nord- 
-américain. 

KORTEAE, v. t. Diriger, guider. 

NORTE RIO GRANDENSE, adj. et s. De 
l’État de Rio Grande do Norte. 
NORTISTA, adj. et s. Habitant du nord 
du Brésil. 

NORUEGUES, adj. et s. m. Norvégien. 
NOS, contr. de la prép. em et de l'art, os. 

Dans les, aux. Pron. pers. compl. Nous. 
NÔS, pron. pers. Nous. 

NOSOCÔMIO, s. m. Hôpital. 

NOSOFOBIA, s. f. La peur de tomber 
malade. 

NOSOLOGIA, s. f. Nosologie. 

NOSSO, adj. et pron; poss. Notre; le 
nôtre. 

NOSTALGIA, s. f. Nostalgie. 
NOSTÂLGICO, adj. Nostalgique. 


NOTA, s. f. Note, marque, signe, remar- 
que. 

NOTABILIDADE, s. f. Notabilité. 
NOTABILIZAR, v. t. Devenir renommé, 
célèbre. 

NOTAÇAO, s. f. Notation. 

NOTAR, v. t. Marquer, noter, remarquer. 
NOTARIADO, s. m. Notariat. 

NOTÂRIO, s. m. Notaire. 

NOTÂVEL, adj. Remarquable. 

NOTÎCIA, s. f. Nouvelle, renseignement, 
avis, notice. 

NOTICIAR, v. t: Renseigner, donner avis. 
NOTICÏÂRIO, s. m. Ensemble de nou- 
velles. 

NOTICIOSO, adj. Instruit, informé; qui 
donne des nouvelles. 

NOTIFICAÇÂO, s. f. Notification. 
NOTIFICAR, v. t. Notifier. 
NOTORIEDADE, s. f. Notoriété. 
NOTÔRIO, adj. Notoire. 

NOTURNO, adj. Nocturne. 

NOVA, s. f. Nouvelle. 

NOVAÇAO, s. f. Novation. 
NOVA-IORQUïNO, adj. et s. m. Néo Yor- 
kais. 

NOVAMENTE, adv. Nouvellement, ré- 
cemment; de nouveau. 

NOVATO, s. m. Novice, apprenti, commen- 
çant. 

NOVE, num. card. Neuf. 

NOVECENTOS, num. card. Neuf cents. 
NOVEL, adj. Nouveau. 

NOVELA, s. f. Nouvelle, roman. 
NOVELESCO, adj. FvOmanesque. 
NOVELISTA, s. m. et s. f. Auteur de nou* 
velles. 

NOVÊLO, s. m. Peloton de fil. 
NOVEMBRO, s. m. Novembre. 

NO VEN A, s. f. Neu vaine. 

NOVENTA, num. card. Quatre-vingt-dix. 
NOVIGÏADO, s. m- Noviciat. 

NOVIÇO, s. m. Novice. 

NOVTOADE, s. f. Nouveauté. 
NOVIDADEIRO, s. m. Rapporteur, con- 
teur. 

NOVILHA, s. f. Génisse. 

NOVTLHO, s. m. Bouvillon, jeune bœuf. 
NOVÎSSIMO, adj. Très nouveau. 

NOVO, adj. Neuf, nouveau, récent. 

NOZ, s. f. Noix. 

NU, adj. et s. m. Nu, 

NUANÇA, s. f. Nuance, 

NUBENTE, s. m. et f. Fiancé, nouveau 
marié. 

NÜBIL, adj. Nubile. 

NUBLADO, adj. Nébuleux, nuageux. 
NUBLAR, v. t. Couvrir de nuages, obscur- 
cir. NUBLAR SE, v. pr. Se couvrir de 
nuages. 

NUCA, s. f. Nuque. 

NUCLEAR, adj. Nucléaire. 

NÜCLEO, s. m. Noyau. 



NUCLÉOLO 


NUCLÉOLO, s. m. Nucléole. 

NUDEZ, s. f. Nudité. 

NUDISMO, s. m. Nudisme. 

NUDISTA, adj. et s. Nudiste. 

NUGA, s. f. Bagatelle. 

NULÏDABE, s. f. Nullité. 

NULIFÎCAR, v. t. Nullifier. 

NU LO, adj. Nul. 

NUM, contr. de la prép. em et de l'art. 

um. Dans un, dans l’un. 

NUME, s. m. Divinité; génie. 
NUMERAÇÂO, s. £. Numération. 
NUMERADOR, s. m. Numérateur. 
NUMERAL, adj. Numéral. 

NUMERAL, v. t. Nombrer; numéroter. 
NUMERARIO, adj. Numéraire. 
NUMÊRICQ, adj. Numérique. 


NUVEM 


NUMERO, s. m. Nombre; numéro; chif- 
fre. 

NUMEROSO, adj. Nombreux. 
NUMÏSMATA, s. m. Numismate. 
NUMISMATICA, s. f. Numismatique. 
NUMISMATICO, adj. Numismatique. 
NTJNOA, adv. Jamais. 

NXJNCIATURA, s. f. Nonciature. 
NÜNCIO, s. m. Nonce; messager. 
NUNCUPATIVO, adj. Nuncupatif. 
NUPCIAL, adj. Nuptial. 

NÜPCIAS, s. f. pl. Noces. 

NUTRIÇÀO, s. f. Nutrition. 

NUTRIDO, adj. Nourri; gras. 

NUTRIR, v. t. Nourrir. 

NUTRITIVO, adj. Nutritif, nourrissant. 
NUVEM, s. f. Nuage, nue. 





0 


O, s. m. Quatorzième lettre de l’alphabet 
portugais. 

O, art. déf. et pron. pers. compl. Le. Pron. 
dém. Ce. 

O!, inter], ô. 

OASIS, s. m. Oasis. 

OBCECAÇÂO, s. f. Aveuglement de l’es- 
prit. Fig. Entêtement obstination. 

OBCECADAMENTE, adv. Aveuglément, 
en aveugle. 

OBCECADO, adj. Obsédé, aveuglé. 

OBCECAR, v. t. Obséder, aveugler. Fig. 
Offusquer, éblouir; troubler; émerveil- 
ler. 

OBEDECER, v. t. Obéir; céder, se soumet- 
tre. V. i. Être soumis à l'autorité de. 

OBEDIÊNCIA, s. f. Obéissance. 

OBEDIENTE, adj. Obéissant. 

OBEDIENTEMENTE, adv. Docilement. 

OBELISCO, s. m. Obélisque. 

OBESIDADE, s. f. Obésité; excès d’em- 
bonpoint. 

OBESO, adj. Obèse. 

ÔBICE, s. m. Obstacle. 

ÔBITO, s. m. Décès, mort. 

OBITUÂRIO, adj. Qui se rapporte aux dé- 
cès. S. m. Registre des morts. 

OBJEÇAO, s. f. Objection; réplique, oppo- 
sition; obstacle. 

OBJETAR, v. t. Objecter, opposer. 

OBJETIVA, s. f. Objectif. 

OBJETIV AÇÂO, s. f. Objectivation. 

OBJETIV AMENTE, adv. Objectivement. 

OBJETIV AR, v. t Objectiver; avoir com- 
me but. 

OBJETIVIDADE, s. f. Objectivité. 

OBJETIVO, adj. Objectif. S. m. But, ob- 
jectif. 

OBJETO, s. m. Objet; sujet; motif; but. 

OBJURGAÇÂO, s. f. Objurgation. 

OBJURGAR, v. t. Objurguer, répriman- 
der. 

OBJURGATÔRIA, s. f. Objurgation. 

OBLAÇÂO, s. f. Oblation. 

OBLATA, s. f. Offrande. Oblate. 

OBLATO, s. m. Oblat. 

OBLIQUA, s. f. Oblique. 

OBLIQUAMENTE, adv. Obliquement. 

OBLIQUAR, v. i. Obliquer. Fig . Biaiser,! 
tergiverser. 

OBLIQÜIDADE, s. f. Obliquité, inclinai- i 
son. Fig. Voie détournée, moyen indi- 
rect. 

OBUQUO, adj. Oblique. 


OBLITERAÇAO, s. f. Oblitération. 

OBLITERADO, adj. Effacé, oublié, éteint. 

OBLITERAR, v. t. Oblitérer, effacer; dé- 
truire, éteindre, supprimer. OBLITE- 
RAR-SE, v. pr. S’effacer, s’éteindre. 

OBLONGO, adj. Oblong. 

OBNUBILAÇaO, s. f. Méd . Obscurcisse- 
ment. 

OBNXJBILAR, v. t. Obscurcir. 

OBOÊ, s. m. Hautbois. 

OBOISTA, s. Hautboïste. 

ÔBOLO, s. m. Obole. 

OBRA, s. f. Ouvrage, œuvre. Obra-prima , 
chef-d’œuvre. 

OBRADOR, adj. et s. m. Ouvrier, artisan; 
personne qui met à exécution. 

OBRAR, v. t. Exécuter, faire, réaliser; fa- 
briquer, travailler. V. i. Agir. 

OBREIRA, s. f. Ouvrière; abeille ouvrière. 

OBREIRO, s. m. Ouvrier; journalier, tra- 
vailleur. Fig. Missionnaire. 

OBRIGAÇÂO, s. f. Obligation; reconnais- 
sance; dette, imposition, faveur, béné- 
fice; emploi; tâche. Famille. 

OBRIGADO, adj. Obligé, forcé, imposé; 
reconnaissant. Muito obrigado , merci 
beaucoup, 

OBRIGAR, v. t. Obliger, forcer; contrain- 
dre; engager; imposer; porter; exciter, 
engager à faire quelque chose, assuje- 
tir, dominer. OBRIGAR-SE, v. pr. S’en- 
gager, se responsabiliser. 

I OBRIGATORIEDADE, s. f. Imposition, 
devoir. 

OBRIGATÔRIO, adj. Obligatoire; imposé. 

OBSCENIDADE, s. f. Obscénité. 

OBSCENO, adj. Obscène; qui blesse la 
pudeur. 

OBSCURANTISMO, s. m. Obscurantisme. 

OBSCURANTISTA, s. m. Obscurantiste. 

OBSCURECER, v. t. Obscurcir. Fig. ôter 
l’éclat, troubler; effacer, éteindre. OBS- 
CURECER-SE, v. pr. S’obscurcir, s’effa- 
cer; devenir triste. 

OBSCURECIDO, adj. Obscurci. Fig. Ou- 
blié, ignoré. 

OBSCURECIMENTO, s. m. Obscurcisse- 
ment. 

OBSCURIDADE, s. f. Obscurité, ombre, 
ténèbres; condition très humble. Oubli, 
Fig. Confusion, manque de clarté. 

OBSCURO, adj. Obscur, sombre; peu 
clair; peu intelligible.; peu connu; ca- 
ché; de basse extraction. Fig. Confus, 
vague, ignoré. 
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OBSECRAÇAO, s. f. Obsécration, suppli- 
cation. 

OBSECRAR, v. t. Supplier, implorer; de- 
mander très humblement. 

OBSEDANTE, adj. Obsédant. 

OBSEDAR, v. t. Obséder; importuner. 

OBSEDIAR, v. t. Obséder. 

OBSEQÜENTE, adj. Docile, obéissant; fa- 
vorable; soumis; complaisant. 

OBSEQUIADOR, s. m. Personne oblige- 
ante. 

OBSEQUIAR, v. t. Rendre des services, 
faire des plaisirs; favoriser; offrir des 
cadeaux. 

OBSÉQUIO, s. m. Obligeance; service; fa- 
veur. 

OBSEQUIOSAMENTE, adv. Obséquieuse- 
ment, obligeamment. 

OBSEQUIOSIDADE, s. f. Obséquiosité. 

OBSEQUIOSO, adj. Obséquieux. 

OBSERVAÇAO, s. f. Observation. 

OBSERVADO, adj. Observé, considéré 
avec attention. 

OBSERVADOR, adj. et s. m. Observateur; 
spectateur. 

OBSERVÂNCIA, s. f. Observance. Pôr em 
observância, mettre en vigueur. 

OBSERVAR, v. t. Observer, remarquer; 
surveiller; étudier; épier; obéir; respec- 
ter; pratiquer; objecter; faire voir; 
examiner avec attention. OBSERVAR- 
-SE, v. pr. S’observer, être circonspect; 
se surveiller. 

OBSERVATÔRIO, s. m. Observatoire. 

OBSERVAVEL, adj. Observable. 

OBSESSÂO, s. f. Obsession. 

OBSESSIVO, adj. Obsédant. 

OBSESSO, adj. Obsédé. 

OBSESSOR, adj. et s. m. Importun; qui 
cause de l’obsession. 

OBSIDIANA, s- f. Minér. Obsidiane ou 
obsidienne. 

OBSOLETO, adj. Obsolète, hors d’usage. 

OBSTÂCULO, s. m. Obstacle. 

OBSTANTE, adj. Qui met obstacle, impé- 
diteur. N do obstante, loc. adv. Nonobs- 
tant, malgré, quoique. 

OBSTAR, v. t. et i. Empêcher, s’opposer. 

OBSTETRÎCIA, s. f. Obstétrique. 

OBSTETRIZ, s. f. Sage femme. 

OBSTINAÇAO, s. f. Obstination. 

OBSTINADO, adj. Obstiné. 

OBSTÏNAR, v. t. Obstiner. OBSTINAR 
-SE, v. pr. S’obstiner. 

OBSTRUÇÂO, s. f. Obstruction. Fig. Op- 
position intentionnée. 

OBSTRUCIONISMO, s. m. Obstruction- 
nisme. 

OBSTRUCIONISTA, adj. et s. Obstructi- 
onniste. 

OBSTRUIR, v. t. Obstruer. 

OBSTRUTIVO, adj. Obstructif. 

OBSTRUTOR, adj. et s. m. Tout ce qui 
obstrue; celui qui cause une obstruction. 

OBTEMPERAR, v. i. Obtempérer, acqui- 
escer. 


OBTENÇaO, s. f. Obtention, acquisition; 
conquête. 

OBTENÎVEL, adj. Tout ce qu’on peut ob- 
tenir. 

OBTER, v. t. Obtenir; acquérir; arriver à 
avoir; gagner. 

OBTESTAR, v. t. Protester, prendre à té- 
moin; implorer. 

OBTUNDENTE, adj. Qui émousse. 

OBTUNDIR, v. t Émousser. 

OBTURAÇÂO, s. f. Obturation. 

OBTURADOR, adj. Obturateur. 

OBTURAR, v. t. Obturer; fermer, bou- 
cher; obstruer. 

OBTUSIDADE, s. f. Qualité de ce qui est 
ou celui qui est obtus. 

OBTUSO, adj. Obtus; arrondi, émoussé; 
rude. Fig. Nigaud, niais. 

OBUMBRAR, v. t. Ombrager, obscurcir; 
offusquer. 

OBUS, s. m. Obusier. 

OBVERSO, s. m. Revers; face. 

OBVIAR, v. t. Obvier. 

OBVIA VEL, adj. Qui peut être obvié; re- 
médiable. 

ÔBVIO, adj. Patent, évident. 

OCA, s. f. Ocre. Jôgo da oca, jeu de l’oie. 
Cabane. 

OCAR, v. t. Rendre creux; creuser; vi- 
der. 

OCARINA, s. f. Ocarina. 

OCASIÂO, s. f. Occasion. 

OCASIONAL, adj. Occasionnel. 

OCASIONAR, v, t. Occasionner. 

OCASO, s. m. Couchant, crépuscule; cou- 
cher d’un astre. Fig. Vieillesse; fin, 
mort. 

OCCIPICIO ou OCCIPUT, s. m. L’occiput. 

OCCIPITAL, adj. Occipital. 

OCEÂNICO, adj. Océanique. 

OCEANO, s. m. Océan; mer. Fig. Immen- 
sité; vaste étendue. 

OCEÀNOGRAFLA, s. f. Océanographie. 

OCEANOGRÂFICO, adj. Océanographi- 
que. 

OCEANÔGRAFO, s. m. Océanographe. 

OCELO, s. m. Zool. Ocelle. 

OCIDENTAL, adj. Occidental. 

OCIDENTE, s. m. Occident. 

ÔCIO, s. m. Oisiveté. 

OCIOSIDADE, s. f. Oisiveté. 

OCIOSO, adj. et s. m. Oisif; inutile, vain. 

OCLUSAO, s. f. Occlusion, fermeture. 

OCLUSIVO, adj. Occlusif. 

OCLUSO, adj. Fermé. 

ÔCO, adj. Creux; vide; vain. 

OCORRÊNCIA, s. f. Occurrence. 

OCORRENTE, adj. Occurent, qui survi- 
ent. 

OCORRER, v. t. Survenir, arriver; venir 
à la mémoire, se rappeler. 

OCRE, s, m. Ocre. 

OCTAEDRO, s. m. Octaèdre. 

OCTINGENTÊSJQYIO, num. ord. Huit-cen- 
tième. 

OCTOGENÂRIO, adj. et s. Octogénaire. 

OCTOGÉSIMO, adj. Quatre-vingtième. 
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OCTOGONAL, adj. Octogonal. 
OCTÔGONO, adj. et s. Octogone. 

OCTOSSï LABO, adj. Octosyllabe. 
OCTUPLICAK, v. t. Octupler. 

OCTUPLO, adj. Octuple. 

OCULAR, adj. Oculaire. 

OCULARMENTE, adv. Oculairement. 
OCULIFORME, adj. Zool. Oculiforme. 
OCULISTA, s. m. Oculiste; opticien. 
OCULO, s. m. Lunette. PL- Lunettes. 
OCULTAÇAO, s. f. As£r. Occultation. 
OCULTADOR, adj. et s. m. Qui cache, 
receleur. 

OCULTAR, v. t. Cacher. 

OCULTÏSMO, s. m. Occultisme. 
OCULTISTA, s. m. Occultiste. 

OCULTO, adj .Occulte. As ocultas , loc. adv. 

En cachette, à la dérobée. 

OCUPAÇaO, s. f. Occupation. 

OCUPADO, adj. Occupé. 

OCUPADOR, adj. et s. m. Occupant. 
OCUPANTE, adj. Occupant. 

OCUPAR, v. t. Occuper; habiter, demeu- 
rer; s’emparer de; exercer un emploi. 
Envahir. OCUPAR-SE, v. pr. S’occuper 
de, s’employer à; s’ adonner. 
ODALISCA, s. f. Odalisque. 

ODE, s. f. Ode. 

ODIAR, v. t. Haïr. ODÏAR-SE, v. pr. S’en 
vouloir. 

ODTENTO, adj. Haineux, rancuneux. 
ÔDIO, s. m. Haine. 

ODÏOSO, adj. Odieux. 

ODISSÉÏA, s. f. Odyssée. 

ODÔMETRO, s. m. Odomètre ou hodomè- 
tre. 

ODONTALGïA, s. f. Méd. Odontalgie. 
ODONTOLOGIA, s. f. Odontologie. 
ODONTO LÔGICO, adj. Odontologique. 
ODOR, s. m. Odeur, senteur; parfum, arô- 
me. 

ODORANTE, adj. Odorant. 

ODORIFERO ou ODORÎFICO, adj. Odori 
férant. 

ODOROSO, adj. Odorant. 

ODRE, s. m. Outre. Fig. Ivrogne, sac-à- 
-vin. 

OËS-NOKDESTE, s. m. Ouest-nord-est. 
OÉS-NOROESTE, s. m. Ouest-nord-ouest. 
OÉS-SUDOESTE s. m. Ouest-sud-ouest. 
OÉS-SUESTE, s. m. Ouest-sud-est. 
OESTE, s. m. Ouest; occident; couchant. 
OFEGANTE, adj. Haletant; fatigué, las. 
Fig. Anxieux. 

OFEGAR, v. i. Haleter; être anxieux. 
OFÊGO, s. m. Respiration difficile; fati- 
gue. 

OFENDEDOR, adj. et s.m. Offenseur. 
OFENDER, v. i. Offenser. 

OFENDÏDO, adj. Offensé. 

OFENSA, s. f. Offense. 

OFENSIVA, s. f. Offensive. 
OFENSïVAMENTE, adv. Offensivement. 
OFENSrVO, adj. Offensif. 

OFENSOR, adj. et s. Offenseur. 
OFERECEDOR, adj. et s. m. Offrant 


OFERECER, v. t. Offrir. 

OFERECIMENTO, s. m. Offre; promesse; 
dédicace. 

OFERENBA, s. f. Offrande, offre. 

OFERTA, s. f. Offre; promesse; don, of- 
frande. 

OFERTANTE, s. Offrant. 

OFERTAR, v. t. Faire une offrande; of- 
frir. OFERTAR-SE, v. pr. S’offrir, se 
proposer, se donner. 

OFERTÔRIO, s. m. Offertoire. 

OFICIADOR, adj. et e. m. Officiant. 

OFÏCIAL, adj. Officiel. S. m. Officier. 

OFICIALATO, s. m. Charge ou dignité 
d’officier. 

OFICIALIDABE, s. f. Les officiers d'un 
régiment, d’une armée. 

OFICIALÏSMO, s. m. L’ensemble des fonc- 
tionnaires publics. 

OFÏCIALIZAÇÂO. s. f. Action ou effet de 
rendre officiel. 

OÇTCIALIZAR, v. t. Rendre officiel. 

OFICIANTE, adj. et s. Officiant. 

OFICÏAR, v. t. Officier; aider à dire, à 
chanter la messe; écrire officiellement 

OFICÎNA, s. f. Atelier; laboratoire; usine. 

OFICINAL, adj. Officinal. 

OFÎCIO, s. m. Office. 

OFICIOSAMENTE, adv. Officieusement. 

OFICÏOSO, adj. Officieux. 

OFfDÏO, adj. et s. m. Ophidien. 

OFIOLATRÏA, s. f. Ophiolâtrie. ' 

O FÏO LOGIST A, s. Ophiologiste. 

OFTALMIA, s. f. Méd. Ophtalmie. 

OFTÂLMICO , adj. Ophtalmique. 

OFTALMOLOGÏA, s. f. Méd. Ophtalmo- 
gie. 

OFTALMOLÔGICO, adj. Ophtalmologi- 
que. 

OFTALMOLOGïSTA, adj. et s. m. Oph- 
talmologiste. 

OFTALMOSCÔPICO, adj. Ophtalmoscoph 
que. 

OFUSCAÇaO, s. f. Éblouissement, offus- 
cation. 

OFUSCAR, v. t Offusquer; obscurcir; 
surpasser, éclipser. OFUSCAR-SE, v. 
pr. S’éblouir, s’offusquer, s’obscurcir, 

OGIVA, s. f. Ogive. 

OGIVAL, adj. Ogival. 

OH!, interj. Oh! 

OITAVA, s. f. Octave. 

OITAVADO, adj. Octagone. 

OITAVO, s. m. Huitième partie. Nuzn. 
ord. Huitième. 

OITENTA, num. card. Quatre-vingts. 

OITIVA, s. f. Ouïe. De oitiva, d’enten- 
dre dire. 

OITO num. card. et. s. m. Huit. Ou oito 
ou oitento. i, ou tout ou rien. 

OITO.CENTOS, num. Huit cents. 

OJERÏZA, s. f. Antipathie, aversion. 

OLÂ, interj. Holà! Hé! 

OLARIA, s. f. Poterie; faïencerie. 

OLEADO, s. m. Toile cirée. 

OLEAGINOSO, adj. Oléagineux. 

O LEAR, v. t. Huiler. 
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OLEICO, adj_ Chirru Oléique. 

OLEÎNA, s. f. Chim. Oléine. 

OLEIKO, s. m. Potier, faïencier. 

ÔLEO, s. m. Huile, ôleo de linhaça, huile 
de lin. ôleo de ricïno, huile de ricin. 

OLEÔMETRO, s. m. Oléomètre. 

OLEOSIDADE, s. f. Qualité de ce qui 
est oléagineux. 

OLEOSO, adj. Huileux. 

OLFAÇAQ, s. f. Olfation. 

OLFATÏVO, adj. Olfatif. 

OLFATO, s. m. Odorat 

OLHADA, s. f. Coup d’œlL 

OLHADELA, s. f. Coup d’œil. 

OLHADO, adj. Vu. S. m. Regard dont 
l’influence sur autre est incontestable. 

OLHADOK, s. m. Observateur; surveil- 
lant 

O LH AL, s. m. Arceau. Mar . Œillet. 

OLHAR, s. m. Regard. V. t. et i. Regar- 
der, voir; observer; contempler; exa- 
miner, considérer. S’intéresser à; faire 
des recherches. Prendre garde. Se pré- 
occuper de; avoir soin de. Surveiller. 
Juger, estimer. Veiller aux intérêts de. 
Olhar por alguém, prendre soin de 
quelqu’un. Olhar por si , prendre garde 
à soi. Olhar com o rabo do ôlho , guig- 
ner, regarder du coin de l’œiL Olhar 
de esguelha , regarder de côté. 

OLHEIRAS, s. t pl. Cerne, yeux cernés. 

ÔLHO, s. m. Œil, vue; regard. Attention, 
perspicacité. Loc. adv.: A ôlho , en gros, 
en bloc; a olhos vistos , à vue d’œil. 
Trazer de ôlho , épier. Encher os olhos , 
plaire, ôlho-d’âgua, petite source d’eau. 
Em um abrir e fechar de olhos , en un 
clin d’œil. Bons olhos à vejam, je suis 
fort heureux de vous voir. Pôr no ôlho 
da rua , mettre à la porte. 

OLHUDO, adj. Qui a de gros et grands 
yeux. 

OLIFANTE, s. m. Olifant, cor. 

O LIG ARC A, s. m. Oligarque. 

OLIGARQÜIA, s. f. Oligarchie. 

OLIGARQUICO, adj. Oligarchique. 

OLIMPÎADA, s. f. Olympiade. 

OLIMPIANO, s. m. Olympien. 

OLÎMPICO, adj. Olympique. 

OLIMPO, s. m. Olympe. 

OLIVA, s. f. Olive. 

OLTVACEO, adj. Olivâtre. 

OLIVAL, s. m. Olivaie. 

OLIVAR, adj. Olivaire. 

O LIVE IR A, s. f. Olivier. 

OLIVEIRAL, s. m. Olivaie. 

OLMO, s. m. Orme. 

OLOR, s. m. Parfum, arôme. 

OLVIBADO, adj. Oublié. 

OLVIDAR, v. t. Oublier. 

OLVIDO, s. m. Oubli; repos. 

OMBRE AR, v. t Mettre sur les épaules. 
V. i. S’égaler; vouloir aller de pair avec 
quelqu’un au-dessus de soi. 

OMBREIRA, s. f. Épaulettes. 

OMBRO, s. m. Épaule. 

OMEGA, s. m. Oméga. 


OMELETE, s. f. Omelette. 

OMINOSO, adj. Funeste, néfaste. 
OMISSAO, s. f. Omission. 

OMISSO, adj. Omis. 

O MI TIR, v. t. Omettre. 

OMOPLATA, s. m. Omoplate. 
ONANISMO, s. m. Onanisme. 

ONÇA, s. f. Once (poids). Zool. Once. 
ONDA, s. f. Onde, houle; ondulation. 
ONDE, adv. et. pr. rel. Où. 

ONDEADO, adj. Ondé, ondulé, ondoyé. 
ONDE ANTE, adj. Ondoyant. 

ONDEAR, v. i. Ondoyer; produire des on- 
dulations. S’agiter, se propager. Deve- 
nir sinueux. 

ONDULAÇÂO, s. f. Ondulation. 
ONDULADO, adj. Ondulé; ondé, ondoyé. 
ONDULANTE, adj. Ondulant, ondoyant. 
ONDULAR, v. i. Onduler. 
ONDULATÔRIO, adj. Ondulatoire. 
ONDXJLOSO, adj. Onduleux. 

ONERAR, v. t. Charger, grever, surchar- 
ger. ONERAR-SE, v. pr. Prendre une 
charge. 

ONEROSAMENTE, adv. Onéreusement. 
ONEROSIDADE, s. f. Onérosité. 
ONEROSO, adj. Onéreux; grave, lourd; 
incommode. 

ÔNIBUS, s. m. Autobus, omnibus, ônibus 
elétrico, trolleybus. 

ONIPOTÊNCIA, s. f. Omnipotence. 
©NIPOTENTE, adj. Omnipotent. 
ONÎPRESENÇA, s. f. Omniprésence 
ONIPRESENTE, adj. Omniprésent. 
ONIRICO, adj. Onirique. 
ONIROMANCIA, s. f. Oniromancie. 
ONISCIÊNCIA, s. f. Omniscience. 
ONISCIENTE, adj. Omniscient. 
ONÎVORO, adj. Omnivore. 

ÔNIX, s. m. Onyx. 

ONOMASTICO, adj. Onomastique. 
ONOMATOPAICO, adj. Onomatopéique. 
ONOMATOPÉIA, s. f. Onomatopée. 

ONTEM, adv. Hier. Date récente. 
ONTOGONIA, s. f. Ontogonie. 
ONTOLOGIA, s. f. Ontologie. 
ONTOLÔGÎCO, adj. Ontologique. 
ONTOLOGISTA, s. m. Ontologiste. 
ÔNTJS, s. m. Charge, fardeaux. Fig. Obli- 
gation, devoir, difficulté. 

ONZE, num. card. et. s. m. Onze. 
ONZENA, s. f. Usure, intérêt illégal. 
ONZENARIO, adj. Usuraire. 

OPA, s. f. Vêtement long; manteau royal; 
robe de confrérie. 

OPACAMENTE, adv. Obscurément, sans 
transparence. 

OPACÏDADE, s. f. Opacité; obscurité. 

O PACO, adj. Opaque, sombre, obscur; 
trouble. 

OPADO, adj. Enflé. 

OPALA, s. f. Opale. 

OPALESCÊNCIA, s. f. Opalescence. 
OPALESCENTE, adj. Opalescent. 
OPALINO, adj. Opalin. 
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OPÇAO, s. f. Option. 

OPERA, s. f. Opéra. 

OPERAÇAO, s. f. Opération. 

OPERADO. adj. Opéré. 

OPERADOR, adj. et. s. Opérateur; chi- 
rurgien. 

OPERANTE, adj. Opérant. 

OPERAR, v. t. et i. Opérer. Math . Cal- 
culer, faire une opération. Agir, exé- 
cuter. OPERAR-SE, v. pr. Se réaliser, 
succéder. 

OPERARIADO, s. m. Prolétariat. 

OPERÀRIO, s. m. Ouvrier; artisan, tra- 
vailleur; prolétaire. 

OPERATÔRIO, adj. Opératoire. 

OPERAVEL, adj. Opérable. 

OPÉRCULO, s. m. Opercule. 

OPERETA, s. f. Opérette. 

OPEROSIDADE, s. f. Diligence, activité. 

OPEROSO, adj. Laborieux, pénible. 

OPIACEO, adj. Opiacé. 

OPIATO, s. m. Opiat. 

OPILAÇAO, s. f. Opilation, obstruction. 

OPILADO, adj. et s. m. Opilé. 

OPILAR, v. t. Opiler, obstruer. 

OPILATIVO, adj. Opilatif. 

OPIMO, adj. Excellent. Fig. Despojos opi - 
mos, riches dépouilles, belle acquisition. 

OPINANTE, adj. et s. Opinant. 

OPINAR, v. t. Opiner; juger; compren- 
dre, voter. 

OPINA VEL, adj. Probable, problématique. 

OPINIÀO, s. f. Opinion. 

OPINIATICO, adj. Opiniâtre; présomp- 
tueux. 

ÔPIO, s. m. Opium. 

OPIÔFAGO, adj. et s. m. Opiophage. 

OPIÔMANO, adj. et s. Opiomane. 

OPÎPARO, adj. Somptueux. 

OPONENTE, s. m. Opposant; adversaire, 
plaidant, litigant. 

OPOR, v. t. Opposer; placer en face, vis- 
à-vis; mettre en parellèle. OPOR-SE, v. 
pr. S’opposer, faire obstacle; concourir, 
contredire. 

OPORTUNAMENTE, adv. Opportuné^ 

ment. 

OPORTUNIDADE, s. f. Chance, opportu- 
nité. 

OPORTTJNISMO, s. m. Opportunisme. 

OPORTUNISTA, adj. et s. Opportuniste. 

OPORTUNO, adj. Opportun, 

OPOSIÇAO, s. f. Opposition; empêche- 
ment, obstacle. 

OPOSICIONISTA, s. m. Personne qui ap- 
partient au parti de l’opposition. Adj. 
De l’opposition. 

OPOSITIVO, adj. Opposable. 

OPOSITOR, s. m. Opposant; concurrent, 
compétiteur. 

OPOSTO, adj. Opposé, contraire. S. m. 
Opposite, le contraire. 

OPRESSAO, s. f. Oppression; souf rance, 
misère. 

OPRESSIVO, adj. Oppressif. 

OPRESSOR, adj. et s. m. Opresseur. 

OPREVIIDO, adj. Oppressé; opprimé. 


OPRIMIR, v. t. Oppresser, opprimer. 

OPRÔBRIO, s. m. Opprobre, déshonneur. 

OPROBRIOSO, adj. Qui cause honte, 
ignominie. 

OPTAR, v. t. Opter, choisir. 

OPTATIVO, adj. Optatif. 

ÔPTICA, s. f. Optique. 

ÔPTICO, adj. Optique. S. m. Opticien. 

OPTOMETRIA, s. f. Optométrie. 

OPTÔMETRO, s. m. Optomètre. 

OPULÊNCIA, s. f. Opulence. 

OPULENTAMENTE, adv. Opulemment. 

OPULENTAR, v. t. Rendre opulent, riche. 

OPULENTO, adj. Opulent. 

OPÜSCULO, s. m. Opuscule, petit livre. 

ORA, conj. Or; cependant, néanmoins. 
Ora... ora, tantôt... tantôt. Adv. À 
présent, maintenant; tantôt. De ora em 
diante , loc. adv. Désormais, dorénavant. 

ORAÇÀO, s. f. Prière; oraison, discours. 
Gramm. Proposition. 

ORACULAR, adj. Qui a rapport à l’ora- 
cle; mystérieux. 

ORÂCULO, s. m. Oracle. Fig . Parole in- 
faillible. Palavras de ordcuîo, réponses 
obscures, ambiguës. 

ORADOR, s. m. Orateur, prédicateur. 

ORAL, adj. Oral; verbal, vocal. 

ORANGOTANGO, s. m. Orang-outang ou 
orangoutan. 

ORAR, v. t. et i. Prier; parler en public; 
supplier. 

ORATE, s. m. Fou, aliéné. 

ORATÔRIA, s. f. Rhétorique, art oratoire. 
Oratôria sagrada, éloquence de la chai- 
re. 

ORATORIO, s. m. Oratoire. Drame sacré. 
Adj. Oratoir. 

ORBE, s. m. Orbe; monde. 

ORBICULAR, adj. Orbiculaire. 

ORBITA, s. f. Orbite. 

ORBITARIO, adj. Orbitaire. 

ORÇA, s. f. Mar. Semelles. Bouline, orse, 

ORÇ AMEN T ARIO, adj. Budgétaire. 

ORÇAMENTO, s. m. Devis, budget. 

ORÇ AR, v. t. Faire le devis de, évaluer 
en gros; calculer. 

ORDALIO, s. m. Ordalie. 

ORDEIRO, adj. Personne qui aime l’ordre. 

ORDEM, s. f. Ordre. Rapport. Compagnie 
religieuse. Ordem de prisâo, mandat 
d’arrêt. Até segunda ordem , jusqu’à 
nouvel ordre. Ordem do dia , ordre du 
jour. 

ORDENAÇÀO, s. f. Ordonnance, règle- 
ment. Ordination (religieuse). 

ORDENADA, s. f. Math. Ordonnée. 

ORDENADO, s. m. Salaire, gages. Adj. 
Ordonné, méthodique. 

ORD ENADOR, adj, et s. m. Ordonnateur. 

ORDENAMENTO, s. m. Ordonnance, 
commandement; loi. 

ORDENANÇA, s. f. Ordre; ordonnance, 
loi. S. m. Ordonnance. 

ORDENAR, v. t. Ordonner. Conférer les 
ordres sacrés à. ORDENAR-SE, v. pr. 
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Se faire ordonner, entrer dans les or- 
dres. 

ORDENAVEL, adj. Qui peut être ordonné. 

ORDENHA, s. f. Traite. 

ORDENHAR, v. t. et i. Traire. 

ORDINAL, adj. Ordinal. 

ORDINARIAMENTE,adv. Ordinairement; 
grossièrement. 

ORDINÂRIO, adj. Ordinaire. Fig . Médio- 
cre, grossier, mal élevé; sans caractère, 
vaurien. 

ORELHA, s. f. Oreille. 

ORELHEIRA, s. f. Oreille de cochon pré- 
parée comme aliment. 

ORELHUDO, adj. Qui a de grandes oreil- 
les. Fig. Entêté, opiniâtre. 

ORFANATO, s. m. Orphelinat. 

ORFANDADE, s. f. Orphelinage. Fig. 
Abandon, délaissement. 

ÔRFÂO, adj. et s. m. Orphelin, 

ORFEAO, s. m. Orphéon. 

ORFEÔNICO, adj. Orphéonique. 

ORFEONISTA, s. m. Orphéoniste. 

ÔRFICO, adj. Orphique. 

ORGANDI, s. m. Organdi. 

ORGANICISMO, s. m. Méd. Organicisme. 

ORGANICO, adj. Organique. 

ORGANISMO, s. m. Organisme. 

ORGANISTA, s. Organiste. 

ORGANIZAÇÂO, s. f. Organisation. 

ORGANIZADO, adj. Organisé. 

ORGANIZADOR, adj. et s. m. Organisa- 
teur. 

ORGANIZAR, v. t. Organiser. ORGANE 
ZAR SE, v. pr. Se constituer, se former 

ORGANIZAVEL, adj. Organisable. 

ORGANOGRAFIA, s. f. Organographie. 

ORGANOSCOPIA, s. f. Organoscopie. 

ORGANSI1VÏ, s. m. Organsin. 

ÔRGÂO, s. m. Organe; journal; moyen de 
manifestation, d’action. Orgue. 

ORGASMO, s.m , Orgasme. 

ORGIA, s. f. Orgie, bacchanale. Fig. Dé- 
bauche bruyante, vacarme, anarchie. 

ORGÎACO, adj. Orgiaque. 

ORGULHAR, v. t. Rendre orgueilleux. 
ORGULHAR-SE, v. pr. S’enorgueillir. 

ORGULHO, s. m. Orgueil. 

ORGULHOSAMENTE, adv. Orgueilleu- 
sement. 

ORGULHOSO, adj. Orgueilleux. 

ORIENTAÇAO, s. f. Orientation. Fig. Di- 
rection, impulsion. 

ORIENTADOR, adj. Qui oriente. S. m. 
Guide, directeur. 

ORIENTAL, adj. et s. Oriental. 

ORIENTALISMO, s, m. Orientalisme. 

ORIENTALISTA, s. Orientaliste. 

ORIENTAR, v. t. Orienter; guider, diri- 
ger. ORIENTAR-SE, v. pr. S’orienter, 
reconnaître la situation. 

ORIENTE, s. m. Orient; le levant, l’est. 
Orient d’une perle. Ensemble des pays 
situés à l’Orient. 

ORIFÏCIO, s.m . Orifice; ouverture, trou. 

ORIGEM, s. f. Origine. 


ORIGINAL, adj. Original; originel, pri- 
mitif, naturel. Fig. Bizarre, extrava- 
gant, singulier. S. m. Modèle. Fam . 
Personne excentrique. 

ORIGÏNALIDADE, s. f. Originalité. 

ORIGINALMENTE, adv. Originellement, 

ORIGINAR, v. t. Causer, occasionner, 
donner lieu; déterminer. ORIGINAR- 
-SE, v. pr. Provenir, prende sa source, 
son origine. 

ORIGINÀRIAMENTE, adv. Primitive- 
ment. 

ORIGINÂRIO, adj. Originaire; issu. 

ORILHA, s. f. Bord, extrémité d’une piè- 
ce, d’un ouvrage d’orfèvrerie. 

ORIUNDO, adj. Originaire, provenant; 
naturel, 

ORLA, s. f. Bord, lisière; rivage. Ourlet. 

ORL A R, v. t. Border, ourler. Garnir le 
bord. 

ORLEANISTA, adj. et s. Orléaniste. 

ORNAMENTAÇÂO, s. f. Ornamentation; 
décoration. 

ORNAMENTAL, adj. Ornemental. 

ORNAMENTAR, v. t. Ornementer, déco- 
rer; porer, orner. 

ORNAMENTISTA, s. Ornementiste. 

ORNAMENTO, s. m. Ornement, parure, 

ORNAR, v. t. Orner. 

ORNATO, s. m. Ornement. 

ORNEJAR, v. i. Braire. 

ORNEJO, s. m. Braiment. 

ORNITOLOGIA, s.f . Ornithologie. 

ORNITÔLOGICO, adj. Ornithologique. 

ORNITOLOGISTA, s. Ornithologiste. 

ORNITÔLOGO, s.m. Ornithologue. 

ORNITORRINCO, s.m . Ornithorynque. 

OROGRAFIA, s. f. Orographie. 

OROGRAFICO, adj. Orographique. 

ORQUESTRA, s. f. Orchestre. 

ORQUESTRAÇAO, s. f. Orchestration. 

ORQUESTRAR, v. t. Orchestrer, instru- 
menter. ORQUESTRAR-SE, v. pr. Se 
combiner, s’harmoniser. 

ORQUÎDEAS, s. f. pl. Orchidées. 

ORTODOXIA, s. f. Orthodoxie. 

ORTODOXO, adj. et s. m. Orthodoxe. 

ORTOÉPIA, s. f. Orthoépie. 

ORTOÉPICO, adj. Orthoépique. 

ORTOGONAL, adj. Orthogonal. 

ORTOGRAFIA, s. f. Orthographe. 

ORTOGRAFICO, adj. Orthographique. 

ORTOPEDIA, s.f . Orthopédie. 

ORTOPÊDICO, adj. Orthopédique. 

ORTOPEDISTA, s.m . Orthopédiste. 

ORVALHADA, s. f. Rosée du matin. 

ORVALHAR, v. t. Couvrir de rosée; arro- 
ser très légèrement. ORVALHAR-SE, 
v. pr. Se couvrir de rosée, s’humecter, 
se mouiller. 

ORVALHO, s. m. Rosée; bruine. 

ORVALHOSO, adj. Couvert de rosée. 

OSCILAÇAO, s. f. Oscillation. 

OSCILANTE, adj. Qui oscille. 
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OSCILAR, v. i. Osciller. 

OSCILATÔRIO, adj. Oscillatoire. 
OSCULAÇÀO, s. f. Embrassement. 
OSCLLAR, v. t. Embrasser. 
OSCULATÔRIO, adj. De baiser. 

ÔSCULO, s. m. Baiser de paix. 

ÔSMICO, adj. Osmique. 

ÔSMIO, s. m. Chim. Osmium. 
OSMOLOGIA, s. f. Osmologie. 

OSMOSE, s. f. .Osmose. 

OSMÔTICO, adj. Osmotique. 

OSSADA, s. f. Ossements; carcasse, sque- 
lette. 

OSSAMENTA, s. f. Squelette. 

OSSARIA, s. f. Grande quantité d’os. 
OSSARIO, s. m. Ossuaire. 

OSSATURA, s. f. Ossature; charpente 
d’un homme ou d’un animal. 

OSSEÎNA, s. f. Osséine. 

ÔSSEO, adj. Osseux. 

OSSÎCULO, s. m. Ossicule. 

OSSIFICAÇaO, s. f. Ossification. 
OSSIFICAR, v. t. Ossifier. OSSIFICAR 
-SE, v. pr. S’ossifier. 

OSSO, s. m. Os. 

OSSUÀRIO, s. m. Ossuaire. 

OSSUDO, adj. Ossu. 

OSTAGA, s. f. Mar . Itague. 
OSTENSIVAMENTE, adv. Ostensiblement. 
OSTENSIVO. adj. Ostensible; apparent. 
OSTENTAÇAO, s. f. Ostentation. 
OSTENTADOR, adj. et s. Ostentateur. 
OSTENTAR, v. t. et i. Montrer, étaler, 
faire parade de quelquer chose. OSTEN- 
TAR-SE, v. pr. S’étaler avec ostenta- 
tion, s’exhiber. 

OSTENTOSAMENTE, adv. Avec ostenta- 
tion. 

OSTENTOSO, adj. Splendide, magnifique, 
somptueux; brillant. 

OSTEOGRAFIA, s. f. Ostéographie. 
OSTEOLOGIA, s. f. Ostéologie. 
OSTEOLOGICO, adj. Ostéologique. 
OSTEÔLOGO, s. m. Ostéologue. 
OSTEOPLASTIA, s. f. Ostéoplastie. 
OSTEOTOMÏA, s. f. Ostéotomie. 

OSTRA, s, f. Huître. 

OSTRÂCEO, adj. Ostracé. 

OSTRACISMO, s. m. Ostracisme. 
OSTRACISTA, s. Ostraciste. 

OSTREIRA, s. f. Huîtrière. 

OSTROGODO, adj. et s. m. Ortrogoth ou 
ostrogot. 

OTÂRïG, s. m. Individu sot, facile à trom- 
per. 

ÔTICA, s. f. V. ÔPTICA. 

ÔTICO, adj. Otique (qui se rapporte à 
l’oreilie). V. ÔPTICO. 

ÔTIMAMENTE, adv. Très bien, parfaite- 
mente, à merveille. 

OTIMISMO ou O PTIMISMO , s. m. Opti- 
misme. 

OTIMISTA ou OPTIMISTA, adj. et s. 
Optimiste. 

ÔTÏMO, adj. Très bon, le meilleur, excel- 
lent. 


OTITE, s. f. Méd. Otite. 

OTOLOGIA, s.f . Otologie. 

OTOMANO, adj. et s. m. Otoman. 

OTORRINOLARINGOLOGIA, s. f. Oto- 
-rhino-laryngologie. 

OU, conj, Ou, ou bien; soit. . 

OURELA, s. f. Ourlet; bord, extrémité. 

OURIÇO, s. m. Bogue. Hérisson. 

OURIÇO-CACHEIRO, s. m. Hérisson. 

OURIÇO-DO-MAR, s. m. Oursin. 

OURIVES, s. m. Orfèvre. 

OURIVESARIA, s.f. Orfèvrerie; bouti- 
que d’orfèvre. - 

OURO, s. m. Or; richesses. Fig . Couleur 
d’or. PL Carreau, une des quatre cou- 
leurs des cartes à jouer. 

OUROPEL, s. m. Oripeau. 

OUSABAMENTE, adv. Hardiment, auda- 
cieusement. 

OUSADIA, s. f. Hardiesse, audace. 

OUSADO, adj. Hardi, audacieux. 

OUSAR, v. t. Oser. 

OUTEIRO, s. m. Colline, coteau. 

OUTIVA, s. f. Ouïe. De outiva, pour avoir 
entendu dire. 

OUTONAL, adj. Automnal. 

OUTONG, s. m. Automne. Fig. Décadence. 

OUTORGA, s.f . Octroi. 

OUTORGANTE, adj. et. s. Commettant, 

octroyant; partie contractante dans un \ 
contrat légal. 

OUTORGAR, v. t. Octroyer, consentir à, 
accorder; conférer par acte public, 
approuver, permettre. OUTORGAR SE, 
v. pr. S’avouer. 

OUTREM, pron. ind. Autrui. 

OUTRO, adj. ind. Autre. Outra vez, en- 
core. ïsso é outra coisa, c’est tout autre 
chose. Por outro lado, d’un autre côté. ^ 

Outros, pron. pl. Les autres, autrui. ^ 

OUTRORA, adv. Jadis, autrefois. 

OUTROSSIM, adv. Aussi, également, de 
même. 

OUTUBRO, s. m. Octobre. 

OUYIDO, s. m. Ouïe. Ter bom ouvido , 
avoir l’oreille fine. Nâo dar ouvidos , 
ne pas vouloir écouter. Tapar os ouvi- 
dos, se boucher les oreilles. Fazer ouvi- 
dos de mercador, faire la sourde oreille. 

OUVIDO, adj. Entendu, ouï. 

OUVIDOR, s. m. V. AUDITOR. 

OUVINTE, s. Auditeur. 

OUVIR, v. t. Entendre, ouïr; donner au- 
dience; être attentif; considérer, avoir 
égard. 

OVA, s. f. Ovaire des poissons. Uma ova! j 

loc. interj. Jamais de la vie! 

OVAÇÂO, s. f. Ovation; acclamation pu- 
blique. } 

OVACIONAR, v: t. Acclamer, ovationner. 

OVAU, adj. Ovale. 

OVAR, v. i. Frayer (se dit des poissons). 

OVARIANO, adj. Ovarien. 

OVÂRIO, s. m. Ovaire. 

OVARÏOTOMIA, s. f. Ovariotomie 

OVELHA, s. f. Brebis. 
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OVELHEIRO, s. m. Berger. 

OVÉM, s. m. Mar . Hauban. 

OVEOj adj. Ovale. 

OVIL, s. m. Bergerie. 

OVINO, adj. De la brebis. Gado ovino, 
les brebis et les moutons. 

OVIPARÏDADE, s. f. V. OVIPARÏSMO 

OVIPARISMO, s. m. Oviparisme. 

OVïPAROj adj. Ovipare. 

ÔVO, s. m. Œuf. Ovos queutes , œufs à la 
coque; ovos cozidos , œufs durs; ovos 
estalados ou estrelados , œufs sur le* 
plat; ovos mexidos 3 œufs brouillés. 

OVÔÏDE, adj. Ovoïde, ovale. 

OVXJLARj adj. Ovulaire. 


ÔVULO, s. m. Ovule. 

OXALÂÎ inter j. Plût à Dieu, Dieu veuille. 
OXALATO, s. m. Chim. Oxalate. 
OXIDAÇÀO, s. f. Oxydation. 

OXIDAR, v. t. Oxyder. 

OXIDÂVEL, v. t. Oxydable. 

ÔXIDO, s. m. Oxyde. 

OXIGENAÇÂO, s. f. Oxygénation. 
OXIGEN ADO , adj. Oxygéné. 
OXIGENAR, v. t. Oxygéner; décolorer au 
moyen de l’eau oxygénée (les cheveux). 
OXIGENÂVEL, adj. Oxygénable. 
OXTGÊNTO, s. m. Oxygène. 

OXITONO, adj. et s. m. Oxytone. 
OZÔNIO, s. m. Ozone. 



P 


P, s. m. Quinzième lettre de l’alphabet 
portugais. 

PA, s. f. Pelle. 

PÂBULO, adj. Orgueilleux, vantard. S. m. 
Aliment; pâture. 

PACA, s. f. Zool. Paca. 

PACATEZ, s. f.. Docilité, tranquillité. 

PACATO, adj. et s. m. Doux, paisible, 
tranquille. 

PACHOLA, s. m. Vantard; paresseux. Va- 
niteux. Élégant, 

PACHOLICE, s. f. Pop. Bêtise. Paresse. 
Gros mot. 

PACHORRA, s. f. Lenteur, paresse, pa- 
tience, flegme. 

PACHORRENTO, adj. Lent, patient, pa- 
resseux, indolent. 

PACIÊNCIA, s. f. Patience, flegme, len- 
teur. 

PACIENTE, adj. Patient, tranquille; rési- 
gné. S. m. Patient. 

PACIFICAÇÂO, s. f. Pacification. 

PACIFICADOR, adj. et s. m. Pacifica- 
teux. 

PACIFICAR, v. t. Pacifier, apaiser. 

PACÎFICO, adj. Pacifique, paisible, doux. 

PACIFISMO, s. m. Pacifisme. 

PACIFISTA, adj. et s. Pacifiste. 

PAÇO, s. m. Palais. Fig. Cour, les courti- 
sans. 

PACOTE, s. m. Paquet, ballot. 

PACÔVIO, adj. et s. m. Pop. Bête, bêta, 
benêt, imbécile. Seu pacôviol serin, va! 

PACTO, s. m. Pacte, traité, convention. 

PACTISANTE, adj. Qui fait un pacte. 

PACTUAR, v. t. Pactiser, transiger 

PA DARIA, s. f. Boulangerie. 

PADECENTE, adj. Souffrant, endurant. 
S. m. Condamné que l’on va exécuter. 

PADECER, v. t. Endurer, souffrir, com- 
porter, permettre. 

PADECIMENTO, s. m. Souffrance, peine, 
maladie. 

PADEIRO, s. m. Boulanger. 

PADEJAR, v. t. et i. Remuer avec la 
pelle, boulanger. 

PADIOLA, s. f. Brancard, civière. 

PADRÂO, s. m. Patron, modèle, étalon, 
monument. 

PADRÀSTO, s. m. Beau-père, 

PADRE, s. m. Prêtre, père. 

PADRECO, s. m. Prestolet. 

PADRINHO, s. m. Parrain. 

PADROADO, s. m. Patronage. 


PADROEIRO, adj. et s. m. Patron; pro- 
tecteur. 

PADRONIZAR, v. t. Servir de patron à, 
de modèle à. 

PAGA, s. f.JPaye ou paie; salaire; récom- 
pense. 

PAGADOR, adj. et s. m. Payeur. 

PAGADORIA, s. f. Lieu où se font les 
payements. 

PAGAMENTO, s. m. Payement ou paie- 
ment. 

PAGANISMO. s. m. Paganisme. 

P AG ANTE, adj., s. m. et f. Payant 

PAGaO, adj. et s. m. Païen, 

PAGAR, v. t. Payer. 

PAGAVEL, adj. Payable. 

PAGEM, s. m. Page, valet. 

PAGINA, s. f. Page. 

PAGINAÇÀO, s. f. Pagination. 

PAGINAR, v. t. Paginer. 

PAGO, adj. Payé, récompensé. 

PAGODE, s. m. Pagode. Amusement, 
bombance. 

PAGODEIRA, s. f. Pop. Bombance, ri- 
paille, noce. 

P AI, s. m. Père; créateur, fondateur. 

PAINA, s. f. Sorte de coton soyeux du 
Brésil. 

PAINEL, s. 'm. Peinture, tableau. Fig. 
Description, représentation. 

PAIO, s. m. Cervelas. 

PAIOL, s. m. Dépôt, magasin. 

PAIOLEIRO, s. m. Gardien de dépôt. 

PAIRAR, v. i. Planer; croiser; menacer; 
hésiter. V. t. Supporter. 

PAIS, s. m. Pays, nation; contrée, région, 

PAISAGEM, s. f. Paysage. 

PAISAGISTA, s. m. et f. Paysagiste. 

PAISANO, s. m. Celui qui n’est pas mili- 
taire. À paisana, loc. adv. En tenue ci- 
vile. 

PAIXÂO, s. f. Passion. 

PAIXONITE, s. f. Fam. Passion, amour. 

PALA, s. f. Chaton, sertissure. Visière. 
Pale. Empeigne du soulier. Cape. 

PALACETE, s. m. Hôtel particulier; petit 
palais. 

PALACIANO, adj. Du palais; aristocra- 
que. S. m. Courtisan. 

PALACIO, s. m. Palais. 

PALADAR, s. m. Palais; goût, saveur. 

PALADINO, s. m. Paladin; champion; dé- 
fenseur. 

PALADIO, s. m. Palladium. 

PALAFRÉM, s. m. Palefroi. 
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PALAFRENEIRO, s. m. Palafrenier. 
PALAMENTA, s. f, Mar. Palamente. 
PALANQUE, s. m. Tréteau, gradin; kios- 
que à musique. 

PALANQUIM, s. m. Palanquin. 
PALATAL, adj. Palatal. 

PALATALIZAR, v. t. Rendre palatal (son 
ou mot). 

PALATINA. s. f. Palatine. 

PALATINAL, adj. V. PALATAL. 
PALATINO, s. m. Palatin. 

PALATO, s. m. Palais; goîit. 

PALAVRA, s, f. Parole. Palavra pesada, 
parole dure et choquante. 

PALAVRÂO, s. m. Gros mot. 
PALAVREADO. s. m. Bavardage. 
PALAVREADOR, adj. et s. m. Bavard, 
parleur. 

PALAVREAR, v. i. Bavarder. 
PALAVRÔRIO, s. m. V. PALAVREADO 
PALAVROSO, adj. Verbeux. 

PALCO, s. m. Scène, estrade. 
PALEOGRAFIA, s. f. Paléographie. 
PALEOGRÀFICO, adj. Paléographique. 
PALEÔGRAFO, s. m. Peléographe. 
PALEOLfTICO, adj. Paléolithique. 
PALEÔLOGO, s. m. Paléologue. 
PALEONTOLOGIA, s. f. Paléontologie. 

P5^MÊONTÔLOGO, s. m. Paléontologue. 
PALËRMA, adj. et s. Niais, imbécile, bête. 
PALERMICE, s. f. Niaiserie. 

PALESTRA, s. f. Causerie, entretien; ca- 
quet. 

PALESTRAR, v. i. Causer; bavarder. 
PALETA, s. f. Palette. 

PALETÔ, s. m. Paletot, veste, veston. 
PALHA, s. f. Paille. 

PALHAÇADA, s. f. Bouffonnerie. 
PALHAÇO, s. m. Clown, bouffon, pail- 
lasse. 

PALHEIRO, s. m. Pailler; meule de paille. 
PALHÉTA, s. f. Palette. 

PALHINHA, s. f. Petite paille. 
PALHOÇA, s. f. Chaumière. 

PALIAÇÂO, s. f. Palliation. 

PALIADOR, adj. et s. m. Palliateur. 
PALIAR, v. t. Pallier, dissimuler, excuser 
PALIATIVO, adj. Palliatif. 

PALIÇADA, s. f. Palissade, 

PALIDEZ, s. f. Pâleur. 

PÂLIDO, adj. Pâle, blême. 
PALIMPSESTO, s. m. Palimpseste. 
PALINÔDIA, s. f. Palinodie. 

PÂLIO, s. m. Pallium. 

PALITAR, v. t. Curer les dents. 
PALITEIRO, s. m. Étui à cure-dents. 
PALITO, s. m. Cure-dents. 

PALMA, s. f. Palme; paume de la main. 

Fig . Victoire, supériorité. 

PALMADA, s. f. Claque, tape. 

PALMAR, adj. Relatif à la paume de la 
main. Fig. Grand. 

PALMATOADA, s. f. Coup de férule. 
PALMATÔRIA, s. f. Bougeoir. Férule. 


PALMEIRA, s. f. Palmier. 

PALMILHA, s. f. Semelle â l’intérieur du 
soulier; dessous du pied d’un bas. 

PALMILHAR, v .t. et i. Aller à pied, bat- 
tre la semelle. 

PALMIPEDE, adi. Palmipède. 

PALMITINA, s. f. Chim. Palmitine. 

PALMITO, s. m. Palmite. 

PALMO, s, m. Palme. 

PALOMA, s. f. Mar. Cordage des vergues, 
manoque de bitord. 

PALOR, s. m. Pâleur. 

PALPAR, v. t. V. APALPAR. 

PALPAVEL, adj. Palpable. Fig. Évident, 
fort clair. 

PÂLPEBRA, s. f. Paupière. 

PALPITAÇÂO, s. f. Palpitation. 

PALPITANTE, adj. Palpitant. Fig. Très 
récent et remarquable. 

PALPITAR, v. i. Palpiter, frémir, battre. 
Pop. Pressentir. 

PALPITE, s. m. Palpitation, pulsation; 
pressentiment. 

PALPO, s. m. Zool Palpe. 

PALRADOR, s. m. Bavard, hâbleur. 

PALRAR, v. i. Bavarder. 

PALRARIA, s. f. Caquetage. 

PALREAR, v. i. V. PALRAR. 

PALREIRO, adj. Babillard, bavard. 

PALUDE, s. m. Palus, marais. 

PALUDOSO, adj. Paludéen, marécageux. 

PALUDISMO, s. m. Paludisme. 

PALUSTRE, adj. Palustre. 

PAMONHA, s. f. Sorte de gâteau de mais 
au Brésil. Fig . Niais, idiot. 

PAMPA, s. m. Pampa. 

PAMPEDRO, s. m. Pampéro. 

PAMPILHO, s. m. Aiguillade, aiguillon. 
Bot . Buphthalme. 

PANACÊIA, s. f. Panacée. 

PANAMA, s. m. Panama (chapeau). 

PAN AMENHO, adj. et s. m. Panamien. 

PAN-AMERICANISMO, s. m. Panaméri- 
canisme. 

PAN-AMERICANO, adj. Panaméricain. 

PANARÎCIO, s. m. Panaris. 

PANÇA. s. f. Panse, bedaine. 

PANCADA, s. f. Coup, choc, battement, 
heurt, pulsation; ondée. Pop. Fou, ma- 
niaque. 

PANCADARIA, s. f. Bagarre, tumulte, 
grêle de coups. 

PANCRÂCIO, s. m. Pop. Bête, bêta, benêt, 
serin. 

PANCREAS, s. m. Pancréas 

PANCREÂTICO, adj. Pancréatique. 

PANÇUDO, adj. Ventru, pansu. 

PANDARECOS, s. m. pl, Fam. Morceaux. 

PÂNDEGA, s. f. Ripaille, bombance. 

PANDEGAR, v. i .Faire la noce, faire la 
fête. 

PÂNDEGO, adj. et. s. m. Drôle, fêtard, vi- 
veur, noceur. 

PANDEIRO, s. m. Tambour de basque. 

PANDEMIA, s. f. Pandémie, épidémie. 

PANDEMÔNIO, s. m. Pandémonium, va- 
carme, tumulte, confusion. 
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PANDO, adj. Courbé, voûté; gonflé. 

PANE, s. m. Panne. 

PANEGÎKICO, s. m. Panégyrique. 

PANEGIRISTA, s. m. et f. Panégyriste. 

PANEFRO, s.m. Banne, panier. 

PANEJAMENTO, s. m. Drapement, dra- 
page. 

PANEJAR, v. t. Draper. 

PANELA, s. f. Casserole, pot, marmite. 

PANELADA, s. f. Potée. 

PANELINHA, s. f. Petite marmite, petit 
pot de terre. 

PANFLETÂRIO, s. m. Pamphlétaire. 

PANFEETO, s. m. Pamphlet. 

PANGARÉ, s. m. Cheval de la campagne. 

PAN GERM ANISMO , s. m. Pangermanis- 
me. 

PANGERMANTSTA, adj. et s. m. Panger- 
maniste. 

PÂNICO, adj. Panique. S. m. Panique, ter- 
reur, effroi. 

PANïCUEA, s. f. Bot . Panicule. 

PANIFICAÇÂO, s. f. Panification. 

FANIFICAR, v. t. Panifier. 

PANIFICÀVEE, adj. Panifiable. 

PANO, s. m. Étoffe, drap, toile; rideau de 
théâtre; tâche sur la peau. Pano de 
caixâo , poêle, drap mortuaire. Pano de 
cozinha, torchon. 

PAN6PLIA, s. f. Panoplie. 

PANORAMA, s. m. Panorama. 

PANORÂMICO, adj. Panoramique. 

PANQUECA, s. f. Crêpe. 

PANTAGRUÉLICO, adj. Pantagruélique. 

PANTAGRUELISMO, s. m. Pantagrué- 
lisme. 

PANTANAL, s. m. Marécage, grand bour- 
bier. 

PANTANO, s.m. Marais, bourbier. 

PANTANOSO, adj. Marécageux, bour- 
beux. 

PANTEÂO, s. m. Panthéon. 

PANTEÎSMO, s. m. Panthéisme. 

PANTEISTA, adj. Panthéiste. 

PANTERA, s. f. Panthère. 

PANTÔGRAFO, s. m. Pantographe. 

PANTOMIMA, s. f. Pantomime. 

PANTOMIMAR, v. i, Pantomimer. 

PANTOMIMEIRO, s. m. V. INTRUJÀO 

PANTOMÏMICO, adj. P a nto mimique. 

PANTGMINA, s. f. Pop. Flouerie, escro- 
querie, duperie, tromperie. 

FANTOMïNEIRO, adj. et s. m. Floueur, 
carottier, escroc, trompeur, menteur. 

PANTUFA, s. f. Pantoufle. 

PAO, s. m. Pain. Fig. Nourriture, aliment. 
Pâo-caseiro , pain de ménage. Pâo-de- 
-rala, pain bis. 

PÂO-DURO s. m. Fam. Avare. 

PÂOZINHO, s. m. Petit pain. Fig. Jacrisse. 

PAPA, s. m. Pape. S. f. Bouillie d’enfants, 
panade. 

PAPADA, s. f. Double menton. 

PAPADO, s. m. Papauté. 

PAPA FIXA, adj. Excellent, exquis. Sot, 
ridicule. S. m. Personne ridicule. 


PAPA FORMIGAS, s. m. Zool. Fourmilier. 
PAPAGAIAR, v. i. Jaser comme un perro- 
quet, caqueter. 

PAPAGAIO, s. m. Perroquet; cerf-volant. 
PAPAGUEAR, v. i. V. PAPAGAÏAR. 
PAPAI, s. m. Papa, père. Papal Noël, s. 
m. Père Noël. 

PAPA-JANTARES, s. m. et f. Écornifleur, 
parasite. 

PAPAE, adj. Papal. 

PAPALVO, s. m. Gobe-mouches, dadais. 
PAPA-MISS AS, s. m. et f. Papelard, bigot 
PAPA-MÔSCAS. s. m. Gobe-mouches. 
PAPÂO, s. m, Croquemitaine, ogre. 
PAPAR, v. t. Manger, gober 
PAPARICAR, v. t. Grignoter, pignocher. 
PAPEIRA, s. f. Goitre. 

PAPEL, s. m. Papier; document; rôle 
(d’un acteur). Papel pautado , papier 
réglé. Papel de cartas , papier à lettres. 
Papel higiênico, papier hygiénique. 
PAPELADA, s. f. Paperasse. 

PAPELÀO, s. m. Carton. Pop. Conduite 
honteuse ou ridicule. 

PAPELARIA, s. f. Papeterie. 
PAPEEEIRA, s. f. Secrétaire. 
PAPELEIRO,^. m. Papetier. 

PAPEEETA, s.' f. Papier; nouvelle, bulle- 
tin. 

PAPEE-MOEDA, s. m. Papier-monnaie. 
PAPELÔRIO, s. m. Paperasse. 
PAPEEOTES, s. m. pl. Papillotes. 
PAPELUCHO, s. m. Morceau de papier; 

papier de peu d’importance. 

PAPÏEA, s. f. Papille. 

PAPILAR, adj. Papillaire. 
PAPILÎGNÂCEO, adj. Bot . Papilionacé. 
PAPïRO, s. m. Papyrus. 

PAPISA, s. f. Papesse. 

PAPISMO, s. m. Papisme. 

PAPISTA, adj et s. Papiste. 

PAPO, s. m. Jabot, goitre. Pop. Estomac. 

Bâter papo , bavarder, causer. 
PAPOUEA, s. f. Pavot. 

PAPUDO, adj. Qui a un gros jabot, goi- 
treux. Fig. Saillant, relevé. 

PAQUÊTE, s. m. Paquebot. 
PAQUÎDERME, adj. et s. m. Pachyderme. 
PAR, adj. Pair; égal, pareil. S. m. Paire, 
couple. Pair. 

PARA, prép. Pour; vers; à. 

PARABÊNS, s. m. Félicitations, compli- 
ments. 

PARÂROEA, s. f. Parabole. 
PARABÔLÎCO, adj. Parabolique. 
PARA-BRÏSA, s. m. Parebrise. 
PÂRA-CHOQUE, s. m. Pare-choc. 
PARADA, s. f. Arrêt; halte; séjour. Mus. 

Pause. Mil . Parade. 

PARADEIRO, s. m. Fin, destinée. 
PARADIGMA, s. m. Paradigme, modèle. 
PARADïSfACO, adj. Paradisiaque. 
PARADO, adj. Arrêté, interrompu; oisif. 
PARADOXAL, adj. Paradoxal. 
PARADOXO, s. m. Paradoxe. 
PAKAENSE, adj. De l’État de Para, au 
Brésil. 
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PARAFINA, s. f. Paraffine. 

PARA FRASE, s. f. Paraphrase. 

PARAFRASEAR, v. t. Paraphraser. 

PARAFUSAR, v. t. Visser. Fig. Méditer, 
penser 

PARAFUSO, s. m. Vis; boulon. 

PARAGEM. s. f. Parage; lieu, endroit, 
contrée. 

PARAGOGE, s. f. Paragoge. 

PARÂGRAFO, s. m. Paragraphe. 

PARAGUAIO, adj. et s. m. Paraguayen. 

PARAXBANO, adj. et s. m. De l’État de 
Paraiba, au Brésil. 

PARÀÎSO, s. m. Paradis, éden. 

PARA -LAMA, s. m. Garde-boue. 

PAEALAXE, s. £. Parallaxe. 

PARALELA, s. m. Parallèle. 

PARALELEFlPEDO, s. m. Parallélépi- 
pède. 

PARALELISMO, s. m. Parallélisme. 

PARALELO, adj. et s. ni. Parallèle; com- 
paraison. 

PARALELOGRAMO, s. m. Parallélo- 
gramme. 

PARA LIS AÇÂO, s. f. Arrêt; paralysie; 
privation. 

PARALISAR, v. t. Paralyser; interrom- 
pre, suspendre. 

PÂRÂLÏSÏA, s. f. Paralysie. 

PARALITICO, adj. et s. m. Paralytique. 

PARALOGISM0, s. m. Paralogisme. 

PARAMENTAR, v. t. Parer, orner. PARA 
MENTAR-SE, v. pr. Se parer; revêtir 
des habits sacerdotaux. 

PAEAMENTO, s. m. Parure; ornement 
sacerdotal. 

PARÂMETRO, s. m. Paramètre. 

PÂRAM0, s. m. Plaine déserte. 

PARANAENSE, adj. et s. De l'État de 
Paranâ, au Brésil. 

PARANINFAR, v. t. Paranympher. 

PARANÏNFO, s. m. Paranymphe. 

PARANOÏA, s. f. Paranoïa. 

PARANÔÏCO, adj. et s. m. Paranoïque, 

PARAPEIT0, s. m. Parapet 

PARAPLEGIA, s. f. Méd. Paraplégie. 

PÂR A-QUED AS, s. m. Parachute. Lançar 
de pâra-quedas , parachuter. 

PARA QUEMSTA, s. Parachutiste. 

FARAR, v. t et i. S’arrêter; retenir; stop- 
per, faire halte; aboutir, arriver; finir; 
devenir. 

PÂRA-RAIOS, s. m. Paratonnerre. 

PARASITA, adj. et s.m. Parasite. 

PARASITÂRIO, adj. Parasitaire. 

PARASITICO, adj. Parasitique. 

PARASITISMO, s. m. Parasitisme, 

PARASÏTO, s. m. Parasite. 

PARASSELÊNIO, s. m. Parasélène. 

PARATÏ, s. m. Eau-de-vie. 

PARAYANTE, s. m. Mar. Avant d’un 
navire. 

PARA-YENTO, s. m. Paravent 

PARCA, s. f. Parque. 

PARCEÏRABA, s. f. Ensemble de parte- 
naires. 


PARCEIRO, adj. et s. m. Associé, compa- 
gnon; partenaire (au jeu). 

PARCELA, s. f. Parcelle; fragment. 

PARCELADO, adj. Parcellaire. 

PARCELAR, v. t Parceller. 

PARC ER LA, s. f. Association, société. 

PARCIAL, adj. Partiel; partial. 

PARCIALIDADE, s. f. Partialité. 

PARCIMÔNIA, s. f. Parcimonie, épargne. 

PARCÏMONIOSO, adj. Parcimonieux; 
frugal. 

PARCO, adj. Économe, ménager, sobre. 

PARDACENTO, adj. Noirâtre; grisâtre. 

PARDAL, s. m. Moineau. 

PARDIEIRO, s. m. Bicoque, masure. 

PARDO, adj. Brun, gris; sombre, obscur. 
S. m. Mulâtre. 

PARDOCA, s. f. Femelle du moineau. 

PARECENÇA, s. f. Ressemblance. 

PARECER, v, i. Sembler, avoir l’air de. 
PARECER-SE, v. pr. Se ressembler, 
ressembler à. S. m. Avis, opinion. 

PARECIDO, adj. Ressemblant; pareil. 

PAREDaO, s. m. Grand mur. 

PAREDE, s, f. Mur, paroi. Grève. Parede 
mestra, gros mur. 

PAREDE-MEIA, s. f. Mur citoyen. 

PAREDISTA, s. Gréviste. 

PAREGÔRÏCO, adj. Parégorique. 

PARELHA, s. f. Paire, couple; attelage. 

PARÉLIO, s. m. Parhélie ou parélie. 

PARÊMIA, s. f. Courte allégorie. 

PARÊNQUÏMA, s. t Parenchyme. 

PARENQUIMATOSO, adj. Parenchyma- 
teux. 

PARENTA, s. f. Parente. 

PARENTE, s. m. Parent. Fig . Semblable. 

PARENTELA, s. m. Parentèle. 

PARENTESCO, s. m. Parenté. Fig. Res- 
semblance, connexion. 

PARÊNTESE, s. m. Parenthèse. 

PARENTÉTICO, adj. De la nature de la 
parenthèse. 

PAREO, s. m. Jeu de course. Prix de la 
course. Fig. Correr o pâreo, disputer le 
le prix. 

PARIA, s. m. Paria. 

PARÏATO, s. m. Pairie^. 

PARIDADE, s. f. Parité, ressemblance. 

PARIETAL, adj. et s. m. Pariétal. 

PARÎR, v .t. Accoucher, enfanter. 

PARÏSÏENSE, adj. et s. Parisien. 

PARISSÎLABO, adj. et s. m. Parisyllabe. 

PARLAMENTAR, adj. et s. m. Parlemen- 
taire. V. i. Parlementer. 

PARLAMENTARISMO, s. m. Parlemen- 
tarisme. 

PARLAMENTARISTA, s. Parlementai- 
riste. 

PARLÂMENTEÂR, v. i. Parlementer. 
Fig. Entrer en voie d’accommodement. 

PARLAMENTO, s. m. Parlement 

PARLAPATaO, s. m. Fanfaron, vantard, 
imposteur. 

PARLAPATICE, s. f. Forpanterie, van- 
tardise, hâblerie. Pop. Esbroufe. 

I PARLATÔRIO, s. m. Parloir. 
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PARMESAO, adj. Parmesan. 

PARNASIANISMO, s. m. Parnasse (école 
litéraire). 

PARNASIANO, adj. et s. m. Parnassien. 

PÂROCO, s. m. Curé de paroisse. 

PARODIA, s. f. Parodie. 

PARODIAR, v. t. Parodier; imiter. 

PARODISTA, s. Parodiste. 

PAROEA, s. f. Bavardage, caquet, verbia- 
ge. Causerie, conversation. 

PAROLAGEM, s. f. Bavardage, verbiage. 

PAROLAR, v. i. Babiller, caqueter, ba- 
varder. 

PAROLEIRO, adj. et s. m. Babillard, ba- 
vard. 

PARONIMIA, s. f. Paronymie. 

PARÔNIMO, adj. Paronyme. 

PARONOMÀSIA, s. f. Paronomase. 

PARÔQUIA, s. f. Paroisse. 

PAROQUIAL, adj. Paroissial. 

PAROQUIANO, adj. et s. m. Paroissien. 

PARÔTIDA, s. f. Parotide. 

PAROXISMO, s. m. Paroxisme. 

PARQUE, s. m. Parc. 

PARRA, s. f. Pampre. 

PARREIRA, s. f. Treille, cep de vigne. 

PARRICIDA, s, m. et f. Parricide (meur- 
tre). 

PARRICfDIO, s. m. Parricide (meur- 
trier). 

PARRUDO, adj. Trapu, gros et bas. 

PARTE, s. f. Partie, part; lieu, endroit, 
côté; participation; rôle d’un acteur; 
plaideur. 

PARTEIRA, s. f. Sage-femme. 

PARTEIRO, s. m. Chirurgien-accoucheur. 

PARTEJAR, v. t. Accoucher une femme. 

PARTIÇAO, s. f. Partage. 

PARTICIPAÇÂO, s. f. Participation; com- 
munication. 

PARTICIPANTE, adj. et s. Participant. 

PARTICIPAR, v. t. Participer, communi- 
quer; s’associer. 

PARTICIPE, adj. et s. Participant. Com- 
plice. 

PARTICIPIAL, adj. Participial, 

PARTICfPIO, s. m. Participe. 

PARTICULA, s. f. Particule. 

PARTICULAR, adj. Particulier, singulier, 
spécial, réservé. S. m. Particulier, per- 
sonne privée. 

PARTICULARIDADE, s. f. Particularité; 
détail. 

PARTICULARIZAÇÂO, s. f. Particulari- 
sation. 

PARTICULARIZAR, v. t. Particulariser, 
spécifier. 

PARTIDA, s. f. Départ; partie. Jeu, 
match. 

PARTIDÂRIO, adj. et s. m. Partisan. 

PARTIDO adj. Partagé, divisé. S. m. Par- 
ti; avantage, profit. 

PARTILHA, s. f. Partage de biens. 

PARTILHAR, v. t. Partager, diviser; par- 
ticiper. 


PARTIR, v. t. Partager, diviser. Casser, 
rompre. V. i. Partir, s’en aller. PAR 
TIR-SE, v. pr. Se partager, se rompre. 

PARTITIVO, adj. Partitif. 

PARTITURA, s. f. Partition. 

PARTI VEL, adj. Divisible. 

PARTO, s. m. Accouchement, enfante- 
ment. 

PARTURIÇÂO, s. f. Parturition. 

PARTURIENTE, adj. et s. f. Femme en 
travail d’enfant, accouchée. 

PARVO, adj. Petit, sot, niais. 

PARVOÎCE, s. f. Niaiserie, bêtise. 

PASCÂCIO, s, m. Sot, niais, imbécile. 

PASCAL, adj. Pascal. 

PâSCOA, s. f. Pâques. 

PASCOELA, s. f. Dimanche de Quasimodo. 

PASMACEIRA, s. f. Ébahissement, ba- 
daudage. 

PASMADO, adj. Ébahi, stupéfait, surpris. 

PASMAR, v. t. Étonner. V. i. S’étonner, 
s’ébahir. 

PAS MO, s m. Stupéfaction, ébahissement. 

PASMOSO, adj. Étonnant, ravissant, mer- 
veilleux. 

PASPALHÂO, s. m. Niais, sot, idiot. 

PASPALHICE, s. f. Sottise. 

PASQUIM, s. m. Pasquin. 

PASQUINADA, s. f. Pasquinade. 

PASQUINAR, v. t. Satiriser. V. i. Faire 
des écrits satiriques. 

PASSA, s. f. Raisin sec. 

PASSADA, s. f. Enjambé, pas. 

PASSADEIRA, s. f. Passoire, passerelle. 

PASSADIÇO, s. m. Couloir, passage; pont 
des tambours. 

PASSADIO, s. m. Manger habituel. 

P ASSADISTA, adj. Qui se rapporte au 
passé, 

PASSADO, s. m. Passé. 

PASSADOR, s. m. Passeur; coulant; pas- 
soire; filtre. 

PASSAGEIRO, adj. Passager, transitoire. 
S. m. Passager, voyageur. 

PASSAGEM, s. f. Passage. De passagem , 
loc. adv. En passant, chemin faisant. 

PASSAMENTO, s. m. Décès, mort, trépas. 

PASSANTE, adj. et s. Passant. 

PASSAR, v. t. et i. Passer; pénétrer; tra- 
verser; s’écouler; devenir; se propager; 
circuler; mourir, finir; cesser, se cal- 
mer; se porter; transporter; devancer, 
exceller; faire passer dans; filtrer; re- 
passer. PASSAR-SE, v. pr. Déserter; ar- 
river, succéder. 

PASSARADA, s. f. Multitude d’oiseaux. 

PASSARÂO, s. m. Grand oiseau. 

PASSARINHA, s. f. Rate de porc. 

PASSARINHAR, v. i. Oiseler, vagabon- 
der. 

PASSARINHEIRO, s. m. Oiseleur. 

PASSARINHO, s. m. Oiseau, oisillon. 

PÂSSARO, s. m. Oiseau. 

PASSATEMPO, s. m. Passetemps. 

PASSÂVEL, adj. Passable, tolérable. 

PASSE, s. m. Passe, permis de passage. 
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PASSEAR, v. i. Se promener, flâner. 

PASSEATA, s. f. Tour, défilé. 

PASSEÏO, s. m. Promenade; trottoir. Pop. 
Balade. 

PÂSSERES, s. m. pi. Passereaux. 

PASSIBILIDADE, s. f. Passibilité. 

PASSIONAL, adj. Passionnel. 

PASSIVA, s. f. Passive, forme passive. 

PASSÎVEL, adj. Passible, susceptible. 

PASSIVIDADE, s. f. Passivité. 

PASSIVO, adj. Passif, soumis. S. m. Pas- 
sif. 

PASSO, s. m. Pas. Passage étroit. Vesti- 
ge du pied. Situation, événement. Pro- 
grès. Affaire, cas. Ao passo que, loc. 
conj. Tandis que. 

PASTA, s. f. Pâte. Portefeuille, serviette. 

PASTAGEM, s. f. Pâturage. 

PASTAR, v. i. Brouter, paître. 

PASTEL, s. m. Pâte, pâtisserie; pâté. 
Peint. Pastel. 

PASTELÂO, s. m. Tourte. 

PASTELARIA, s. f. Pâtisserie. 

PASTELEIRO, s. m. Pâtisseur. 

PASTEURIZAÇÂO, s. f. Pasteurisation. 

PASTEURIZAR, v. t. Pasteuriser. 

PASTICHO, s. m. Pastiche. 

PASTILHA, s. f. Pastille. 

PASTINAGA, s. f. Bot Panais, pastena- 
gue. 

PASTO, s. m. Pâturage, pâture; nourri- 
ture. 

PASTOR, s. m. Berger; pasteur, curé. 

PASTORAL, adj. Pastoral. 

PASTOREAR, v. i. Garder des troupeaux; 
guider, conduire. 

PASTOREIO, s. m. Profession de berger. 

PASTORIL, adj. Pastoral, champêtre- 

PASTOSO, adj. Pâteux, empâté. 

PATA, s. f. Patte. Zool . Cane. Pop. Pied 
trop large et plat. 

PATACOAJDA, s. f. Bouffonnerie, forfan- 
terie, jactance. 

PATADA, s. f. Coup de patte- 

PATAGÂO, adj. et s. m. Patagon. 

PATAGÔNIO, adj. Patagonique. S. m. Pa- 
tagon. 

PATAMAR, s. m. Palier- 

PATAVINA, s. f. Pop . Rien du tout 

PATEADA, s. f. Trépignement des pieds. 

PATEAR, v. t Trépigner; huer, sifler. 

PATELHA, s. f- Mar. Partie inférieure 
du gouvernail. 

PATENA, s. f. Patène. 

PATENTE, adj. Patent, évident, clair. S. 
f. Brevet d’invention; diplôme. Mil . 
Rang, grade. 

PATENTEAR, v. t. Manifester, mettre au 
grand jour. 

PATERNAL, adj. Paternel. 

PATERNIDADE, s. f. Paternité. 

PATERNO, adj. Paternel. 

PATETA, s. Niais, imbécile, idiot 

PATETAR, v. i. Niaiser- 

PATETICE, s. f. Niaiserie, imbécilité. 

PATÊTICO, adj. Pathétique, émouvant. 


PATIBULAR, adj. Patibulaire. 

PATÎBULO, s. m. Gibet, échafaud. 

PATIFARIA, s. f- Coquinerie. 

PATIFE, s. m. Coquin, vaurien, maraud. 

PATIM, s. m. Patin. 

PATINA, s. f. Patine. 

PATINADOR, s. m. Patineur. 

PATINAGEM, s. f. Patinage. 

PATINAR, v. i. Patiner. 

PATINHAR, v. i. Borbotter, patauger. 

PATINHO, s. m. Oison, caneton. Fig. Cair 
como um patinho , donner dans le pan- 
neau; se laisser plumer comme un din- 
don. 

PATIO, s. m. Cour, espace clos. 

PATO, s. m. Canard. Pagar o pato, payer 
les pots cassés. 

PATOA, s. m. Patois. 

PATOGENESLA, s. f. Méd. Pathogénésie. 

PATOGENIA, s. f. Méd. Pathogénie, 

PATOGÊNICO, adj. Pathogénique. 

PATOLOGLA, s. f. Pathologie. 

PATOLÔGICO, adj. Pathologique. 

PATOLOGISTA, s. Pathologiste. 

PATRANHA, s. f. Mensonge, canard. 

PATRANHEIRO, s. m. Menteur, conteur, 

PATRÂO, s. m. Patron, maître, chef. 

PÂTRIA, s. f. Patrie. 

PATRIARCA, s. m. Patriarche. 

PATRIARCADO, s. m. Patriarcat 

PATRIARCAL, adj. Patriarcal. 

PATRICIO, adj. et s. m. Compatriote. Pa- 
tricien. 

PATRIMONIAL, adj. Patrimonial. 

PATRIMÔNÏO, s. m. Patrimoine. 

PATRIO, adj. De la patrie, national; pa- 
ternel. 

PATRIOTA, adj. et s. Patriote* 

PATRIOTEIRO, adj. et s. m. Patriotard. 

PATRIOTICAMENTE, adv. Patriotique- 
ment. 

PATRIÔTICO, adj. Patriotique. 

PATRIOTISMO, s. m. Patriotisme. 

PATROA, s. f. Patronne, maitresse du 
logis. Pop i. Épouse. 

PATROCINADOR, s. m. Celui qui patron- 
ne. 

PATROCINAR, v. t. Patronner; protéger, 
recommander; défendre, plaidoyer. 

PATROCINIO, s. m. Patronage, appui, fa- 
veur. 

PATRONAL, adj. Patronal. 

PATRONATO, s. m. Patronat. 

PATRONIMICO, adj. Patronymique. 

PATRONO, s. m. Patron, protecteur; avo- 
cat. 

PATRULHA, s. f. Patrouille. 

PATRULHAR, v. t. Patrouiller. 

PATUDO, adj. Pattu- 

PATUSCADA, s. f. Ripaille, bombance. 

PATUSCO, adj. Badin. S. m. Fêtard, no- 
ceur. 

PAU, s. m. Bois; bâton; baguette. Pau de 
bandeira , hampe. Levar pau, ne pas 
réussir aux examens. Meter o pau , mé- 
dire. PI. Trèfle (jeu de cartes). Adj. 
Embêtant. 
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PAU BRASIL, s. m. Bois du Brésil. 

PAU-D’AGUA, s. m. Arbre du Brésil. 
Fam. Sac à vin, ivrogne. 

PAUL, s. m. Marécage, marais. 

PAULADA, s. f. Coup de bâton. 

PAULATINO, adj. Lent, graduel. 

PAULÏFICAÇÂO, s. f. Pop. Embêtement. 

PAULIFICANTE, adj. Pop. Embêtant 

PAULIFICAR, v. t et. i. Pop. Embêter, 
agacer. • 

PAULISTA, adj. et s. De l'État de Sâo 
Paulo, au Brésil. 

PAUPERISMO, s. m. Paupérisme. 

PAUPÉRRIMO, adj. Extrêmement pau- 
vre. 

PAUSA, s. f. Pause; repos. 

PAUSADO, adj. Lent, modéré. 

PAUSAR, v. t. et i. Pauser; se reposer. 

FAUTA, s. f. Liste, registre; modèle; raie. 
Mus. Portée. 

PAUTADO, adj. Rayé, réglé (papier). 

FAUTAR, v. t Régler (le papier); diri- 
ger; suivre. 

PAUZINHO, s. m. Petit bâton. 

PAVANA, s.« f. Pavane- 

PAVÂO, s. m. Paon. 

PAVIDO, adj. Craintif, timide. 

PAVILHÀO, s. m. Pavillon; drapeau; ten- 
te. 

PAVXMENTAR, v. t. Paver. 

PAVIMENTO, s. m. Pavé; étage; plan- 
cher. 

PAVIO, s. m. Mèche. De fio a pavio , loc. 
adv. De bout en bout. 

P A VGA, s. f. Paonne. 

P A VON AD A, s. f. Roue que le paon for- 
me en déployant sa queue. Fig. Faste, 
ostentation. 

PAVONEAR, v. t. Orner de parures; éta- 
ler. PAVONEAR-SE, v. pr. Se pavaner; 
se targuer. 

PAVOR, s. m. Frayeur, effroi, terreur. 

PAVOROSO, adj. Effroyable, effrayant. 

PAXA, s. m. Pacha. 

PAZ, s. f. Paix; réconciliation; tranquil- 
lité. 

PÀZADA, s. f. Peîlée, pellerée. 

P£, s. m. Pied; support, base; syllabe; 
prétexte, Occasion. Loc. adv.: Ao pé de, 
tout près de, auprès de; em pé, debout; 
pé ante pé, à pas de velours, sans bruit. 

PEÂO, s. m. Piéton; pion (jeu d’échecs). 

PEAR, v. t. Empêtrer. Fig. Embarrasser, 
gêner. 

PEÇA, s. f. Pièce; morceau; partie; mau- 
vais tour, farce. 

PECADILHO, s. m. PeccadiUe. 

PECADO, s. m. Péché. 

PECADOR, adj. et s. m. Pécheur. 

PECAMINOSO, adj. Qui tient du péché, 
vicieux. 

PECANTE, adj. et s. V. PECADOR. 

PECAB, v. i. Pécher; offense, faire 
tort à. 

PECAVEL, adj. Peccable. 

PECHA, s. f. Défaut, défectuosité, tache, 
verrue. 


PECKÎNCMA, s. î. Aubaine, avantage, re- 
venant-bon. 

PECHINÇHAR, v. i. Obtenir un avantage 
inattendu; acheter à vil prix. 

P ECHINOHEIRO, adj. et s. m. Chanceux; 
marchandeur. 

PECHISBÊQUE, s. m. Pop . Toc, faux or. 

PECIOLADO, adj. Bot . Pétiolé. 

PECÎOLO, s. m. Pétiole. 

PÊCO, adj. Avorté. Niais, imbécile. S. m . 
Avortement Fig. Défaut, imperfection. 

PEÇONHA, s. f. Poison, venin. 

PEÇONHENTO, adj. Vénéneux, veni- 
meux. 

PECUÂRIA, s. f. Art d’élever le bétail. 

PECUARIO, adj. Qui concerne l’élevage 
du bétail. 

PECULATO, s. m. Pêculat. 

PECULIAR, adj. Particulier, propre, spé- 
cial. 

PECULIARÎDADE, s. f. Particularité. 

PECULIARMENTE, adv. Particulière- 
ment, spécialement. 

PECÜLÏO, s. m. Pécule. 

PECÜNIA, s. f. Argent. 

PECUNIÂRÏO, adj. Pécuniaire, monétai- 
re. 

PEDAÇO, s. m. Morceau. 

PEDAGOGÏA, s. f. Pédagogie. 

PEDAGOGICO, adj. Pédagogique. 

PEDAGOGO, s. m. Pédagogue, précep- 
teur. 

PEDAL, s. m. Pédale. 

PEDALAR, v. t. Pédaler. 

FED AN T ARIA, s. f. Pédanterie. 

PEDANTE, s. m. et f. Pédant, préten- 
tieux. 

PEDANTESCAMENTE, adv. Pédantes- 
quement. 

PEDANTESCO, adj. Pédantesque, affecté. 

PEDANTISMO, s. m. Pédantisme, pédan- 
terie. 

PÊ-BE-ALTAR, s. m. Casuel d’un curé. 

PÉ-BE-CABRA, s. m. Pied-de-chèvre, le- 
vier. 

PÊ-DE-GALÎNHA, s. m. Petites rides 
(près des yeux). 

PEBERASTA, s. m. Pédéraste. 

PEDERASTIA, s. f. Pédérastie. 

PEDEBNAL, s. m. Caillou, roc. 

PEDERNEÏKA, s. f. Silex, pierre à fusil. 

PEDESTAL, s. m. Piédestal, base. 

PEDESTRE, adj. et s. Piéton. 

PÉDE-VENTO, s. m. Rafale. 

PEDIATKA, s. m. Pédiatre. 

PEBÏATRÏA, s. f. Pédiatrie. 

PEDÏCULADO, adj. Pédiculé. 

PEBÏCULO, s. m. Pédicule. 

PEDICURO, s. m. Pédicure. 

PEDIDO, s. m. Demande. 

PEBINCHÂ, s. Action de demander sou- 
vent et avec importunité. Adj. Quéman* 
deur. 

PEDINCHAO, adj. et s. m. Quémandeur, 
trucheur. 

PED1N CHAR, v. i. Quémander, trucher. 

PEBÏNTE, s. Mendiant, gueux. 
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FEDIR, v. t. et i. Demander; solliciter; 
réclamer; mendier. 

PEDOLOGIA, s. f. Pédologie. 

PEDÔMETRO, s. m. Pédomètre. 

PEDRA, s. f. Pierre; caillou. Pièce (au 
jeu). Tableau noir. Grêle. Pedra de al- 
venaria , moellon. Pedra de amolar, 
pierre à aiguiser. Pedra de toque , pier- 
re de touche. 

PEDRADA, s. f. Coup de pierre. 

PEDRA-POMES, s. f. Pierre ponce. 

PEDRARIA, s. î. Pierreries. 

PEDRA-UME, s. f. Alun. 

PEDREGOSO, adj. Pierreux. 

PEDREGULHO, s. m. Cailloutage, gra- 
vier; bloc de pierre. 

PEBREIRA, s. f. Carrière. 

PEDREIRO, s. m. Maçon. 

PEDRÊS, adj. Blanc moucheté. 

PEDRISCO, s. m. Grêle. 

PEDUNCULADO, adj. Bot Pédonculé. 

PEDUNCULAR, adj. Pédonculaire. 

PEDUNCULOSO, adj. V. PEDUNCULA- 
DO. 

PEGA, s. f. Action de prendre. Anse, man- 
che. Discussion, querelle. S. m. Désac- 
cord. 

PÊGA, s. f. Zool. Pie. 

PEGADA, s. f. Trace. Fig. Piste, vestige. 

PEGADIÇO, adj. Visqueux, gluant; con- 
tagieux. 

PEGADO, adj. Collé; voisin, contigu, tout 
à côté. 

PEGADURA, s. f. Action de prendre, de 
saisir. 

PEGAJOSO, adj. Visqueux, poisseux, 
gluant. 

PEGÂO, s. m. Arc-boutant. 

PEGAR, v. t. Coller; unir, attacher; con- 
tracter un mal; prendre, ramasser; ac- 
cepter. V. i. Adhérer, tenir, prendre ra- 
cine, commencer; se tenir; réussir; at- 
taquer, assaillir. PEGAR-SE, v. pr. Se 
coller, s’attacher; s'accrocher à; se com- 
muniquer. 

PEGO, adj. Se dit d’une variété de mais. 
S. m. Mâle de la pie. Petit repas des 
travailleurs. Gouffre, abîme. 

PEGUREIKG, s.m. Berger, pasteur. 

PEÏA, s. f. Entrave. 

PEÎDAR, v. i. Péter. 

PEÏDO, s. m. Pet. 

PEITA, s. f. Présent pour suborner; su- 
bornation. 

PEÏTAR, v. t. Suborner, corrompre. 

PEITILHO, s. m. Plastron, devant d’une 
chemise. 

PEIT0, s. m. Poitrine. PI. Mamelles. 
Fig. Courage. Tomar a petto , prendre 
à cœur. Peito do pé f cou-de-pied. 

PEITORAL, adj. Pectoral. S. m. Poitrail. 

PEITORIL, s. m. Parapet. 

PEÏXÂO, s. m. Grand poisson. 

PEIXEj s. m. Poisson. Peixe miûdo, fre- 
tin. 

PEIXE-AGULHA, s. m. Aiguille de mer. 


PEIXEIRO, s. m. Poissonnier. 

PEJADO, adj. Chargé, rempli de. Hon- 
teux. Rassasié, surchargé. 

PEJAMENTO, s. m. Embarras, obstacle. 

PEJAR, v. t. Surcharger, remplir; encom- 
brer. Ennuyer, déranger. PEJAR-SE, v. 
pr. S’embarrasser, rougir; être honteux, 
ne pas oser. 

PEJO, s. m. Pudeur, modestie, timidité. 

PEJORATIVO, adj. Péjoratif. 

PELA, contr. de la prép. per et de l’art. 
a. Par la, pour la, dans la. 

PÊLA, s. f. Balle, pelotte. 

PELADO, adj. Pelé, chauve. Fam . Rato 
pelado, finaud. 

P EL AJOURA, s. f. Action de peler. 

PELÂGICO, adj. Pélagique. 

PÉLAGO, s. m. Haute mer; gouffre, abî- 
me. 

PELAGRA, s. t Pellagre. 

PELAGROSO, adj. Pellagreux. S. m. 
Personne atteinte de la pellagre. 

PELAME, s. m. Corroi. 

PELANCA, s. f. Peau flasque et pendante. 

PELAR, v. t. Peler, plumer. PELAR-SE, 
v. pr. Se peler, perdre le poil; brûler 
d’envie, désirer beaucoup. 

PELE, s. f. Peau. 

PELEGA, s. f. Billet de banc. 

PELEIKO, s. m. Pelletier. 

PELEJA, s. f. Combat, lutte, discussion. 

PELEJADOR, adj. et s. m. Combattant, 
querelleur. 

PELEJAR, v. i. Combattre, se battre, que- 
reller. 

PELETERIA, s. f. Pelleterie. 

PELE-VERMELHA, adj. et s. Peau-rouge. 

PELICA, s. f. Canepin, peau fine. 

PELIÇA, s. f. Pelisse. 

PELICANO, s. m. Pélican. 

PELICULA, s. f. Pellicule. 

PELJNTRA, adj. et s. m. Vaurien, im- 
posteur, fripon. 

PELO, contr. de la prép. per et de l’art, 
o. Par le, pour le; vers. 

PÉLO, s. m. Poil; duvet. 

PELOSO, adj. Poilu, pelu, velu. 

PELOTA, s. f. Pelotte. 

PELOTAO, s. m. Peloton. 

PELOTÏCA, s. f. Tour de passe-passe, es- 
camotage. 

PELOTIQUE2RO, s. m. Escamoteur. 

PELOURINHO, s. m. Pilori. 

FELTÎFIDO, adj. Bot. Peltifide. 

PELÜCIA, s. f. Peluche. 

PELUDO, adj. Poilu, pelu. Pop. Veinard. 

PELUGEM, s. f. Poil; poil follet. 

PELUGÏNOSO, adj. Poilu, velu. 

PÉLVIS, s. f. Pelvis. 

PËLVÏCO, adj. Pelvien. 

PENA, s. f. Plume. Peine, souffrance, pi- 
tié. Châtiment, punition. 

PENACHO, s. m. Penache; plumet, ai- 
grette. 

PENADA, s. L Trait de plume, coup de 
plume. 
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PENADO, adj. Affligé, chagriné. 

PENAL, adj. Pénal. S. m. Plumier. 

PENALIDADE, s, f. Pénalité, punition; 
pénalisation, 

PENALIZAR, v. t. Peiner; pénaliser; af- 
fliger. PENALIZAR-SE, v. pr. Avoir 
compassion. 

PENAR, v. i. Peiner, souffrir, languir. 

PENCA, s. f. Régime de bananes; une 
quantité de. 

PENCUDO, adj. Qui a un gros nez. 

PENDÂO, s. m. Enseigne, drapeau, pen- 
non. Guidon. Gonfalon, gonfanon. 

PENDÊNCIA, s. f. Dispute, querelle, dé- 
mêlé; affaire. 

PENDEN CIAR, v. i. Quereller, se dispu- 
ter. 

PENDENGA, s. f. Dispute, démêlé; cha- 
maillerie. 

PENDENTE, adj. Pendant, suspendu; en 
cours d'exécution. S. m. Pendant d’o- 
reille. 

PENDER, v. i. Pendre, être suspendu; dé- 
pendre; être en suspens; incliner. 

PENDOR, s. m. Descente, pente; pen- 
chant, inclination. 

PÊNDULO, s. m. Pendule. 

PENDURAR, v. t. Accrocher, pendre, sus- 
pendre. 

P EN DURICALHO, s. m. Berloque ou bre- 
loque. 

PENEDIA, s. f. Chaîne de rochers, falaise. 

PENEDO, s. m. Rocher, roche, falaise. 

PENEIRA, s. f. Tamis. 

PENEIRAÇÀO, s. f. Tamisage, tamisa- 
tion. 

PENEIRADOR, s. m. Tamiseur. 

PENEIRAMENTO, s. m. Tamisage. 

PENEIRAR, v. t. Tamiser, bluter. 

PENEIREIRO, s. m. Tamiseur. 

PENETRA, adj. et s. Personne hardie, 
vaine, pédante, insolente. 

PENETRABILIDADE, s. f. Pénétrabilité. 

PENETRAÇAO, s. f. Pénétration; perspi- 
cacité. 

PENETRANTE, adj. Pénétrant; perçant; 
perspicace. 

PENETRAR, v. t. Pénétrer, percer; enva- 
hir; s’insinuer dans; traverser; toucher 
vivement; approfondir; comprendre; 
s’enfoncer. 

PENETRA VEL, adj. Pénétrable. 

PENHA, s. f. Rocher, roc. 

PENH ASCO, s. m. Rocher, roc, roche. 

PENHOR, s. m. Gage; garantie, assuran- 
ce, témoignage. 

PENHORA, s. f. Saisie de biens. 

PENHORADO, adj. Engagé. Fig. Obligé, 
reconnaissant. 

PENHORAR, v. t. Faire la saisie de. 

PENHORISTA, adj. et s. Relatif à la sai- 
sie, prêteur sur gages. 

PENICILINA, s. f. Pénicilline. 

PENICO, s. m. Pop. Vase de nuit. 

PENIFORME, adj. Penniforme. 


PENINERVADO, adj. Bot Qui a une 
nervure moyenne. 

PENINSULA, s. f. Péninsule, presqu'île. 
PENINSULAR, adj. Péninsulaire. 
PÉNIS, s. m. Pénis. 

PENITÊNCIA, s. f. Pénitence; repentir. 
PENITENCIAL, adj. Pénitentiel. 
PENITENCIAR, v. t. Imposer pénitence à. 

PENITENCIAR-SE, v. pr. Se repentir. 
PENITENCIARIA, s. f. Pénitencier, pri- 
son. 

PENITENCIÂRIO, adj. Pénitenciaire. 
PENITENTE, adj., s. m. et f. Pénitent. 
PENOL, s. m. Mar. Bout de vergue, en- 
cochure. 

PENOSO, adj. Pénible; difficile; doulou- 
reux. 

PENSADO, adj. Pensé, imaginé, médité. 
PENSADOR, adj. et s. m. Penseur. 
PENSAMENTO, s. m. Pensée; idée, es- 
prit; opinion. 

PENSANTE, adj. Pensant. 

PENSaO, s. f. Pension. 

PENSAR, v. t. et i. Penser, réfléchir; 
imaginer; juger; être d’avis; projeter; 
prévoir. Panser, soigner. 

PENSATIVO, adj. Pensif. 

PÊNSIL, adj. Suspendu. 

PENSIONAR, v. t. Pensionner. 
PENSIONARIO, adj. Pensionnaire. 
PENSIONISTA, s. Pensionnaire. 

PENSO, s. m. Pansement. 
PENTADACTILO, adj. Zool. Pentadacty- 
le. 

PENTAEDRO, s. m. Pentaèdre. 
PENTAGONAL, adj. Pentagonal. 
PENTAGONO, s. m. Pentagone. 
PENTÀMETRO, s. m. Pentamètre. 
PENTAPÉTALO, adj. Bot. Pentapétale. 
PENTASSÏLABO, adj. Pentasyllabe. 
PENTATEUCO, s. m. Pentateuque. 
PENTATLO, s. m. Pentathlon. 

PENTE, s. m. Peigne. 

PENTEADEIRA, s. f. Coiffeuse. 
PENTEADELA, s. f. Coup de peigne. 
PENTEADÛ, s. jn. Coiffure. 

PENTE ADOR, adj. Qui peigne. 
PENTEADURA, s. f. V. PENTEADELA. 
PENTE AR, v, t. Peigner, coiffer; démê- 
ler. PENTEAR-SE, v. pr. Se peigner, se 
coiffer. 

PENTECOSTES, s. m. Pentecôte. 

PENTE EIRO, s. m, Peignier. 

PENUGEM, s. f. Duvet, poil folet. 
PENUGENTO, adj. Plein de duvet; coton- 
neux. 

PENÜLTIMO, adj. Avant-dernier, pénul- 
tième. 

PENUMBRA, s. f. Pénombre. 

PENÜRIA, s. f. Pénurie, misère, disette. 
PEÔNIA, s. f. Pivoine. 

PEPINEIRO, s. m. Bot. Concombre. 
PEPINO, s. m. Concombre. 

PEPITA, s. f. Pépite. 

PEPSINA, s. f. Pepsine. 

PEPTONA, s. f. Peptone. 
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PEPTONÜRIA, s. f. Peptonurie. 

PEQUENA, s.f. Pop. Jeune fille; petite. 

PEQUENEZ, s. f. Petitesse; enfance. Fig. 
Bassesse, mesquinerie. 

PEQUENINO, adj. Très petit. S. m. Petit 
garçon. 

PEQUENO, adj. Petit; jeune. S. m. Gar- 
çon. 

PEQUERRUCHO, adj. et s. m. Petit en- 
fant. 

PÊRA, s. f. Poire. 

PERAL, adj. De poire. S. m. Lieu planté 
de poiriers. 

PERALTA, s. Espiègle. 

PERALTICE, s. f. Espièglerie. 

PERALVILHO, s. m. Gommeux, dandy, 
petit-maître, petit crevé, mirliflore. 

PERAMBULAÇAO, s. f. Flânerie. 

PERAMBULAR, v. i. Flâner; se prome- 
ner. 

PERAMELE-NARIGUDO, s. m. Zool. Pé- 
ramèle. 

PERANTE, prép. Devant, en présence. 

PERÇA, s. f. Perche. 

PERCAL, s. m. Percale. 

PERCALÇO, s. m. Profit; revenant-bon; 
contretemps; désagréments. 

PERCALINA, s. f. Percaline. 

PERCEBER, y. t. Percevoir; apercevoir; 
comprendre; recueillir les revenus. 

PERCEBIMENTO, s. m. Compréhension. 

PERCENTAGEM, s. f. Pourcentage. 

PERCEPÇAO, s. f. Perception. 

PERCEPTIBILIDADE, s. f. Perceptibilité. 

PERCEPTfVEL, adj. Perceptible. 

PEBCEPTIVO, adj. Perceptif. 

PERCEVEJO, s. m. Punaise. 

PERCHA, s. f. Perche. 

PERCLORATO, s. m. Chim. Perchlorate. 

PERCLORETO, s. m. Chim. Perchlorure. 

PERCLÔRICO, adj. Chim. Perchlorique. 

PERCORRER, v. t. Parcourir; longer; 
obser ver. 

PERÇU CIENTE, adj. Frappant. 

PERCURSO, s. m. Parcours; chemin fait; 
trajet. 

PERCUSSAO, s. f. Percussion. 

PERCUSSOR, adj. Qui frappe. S. m. Per- 
cuteur. 

PERCUTIDOR, adj. Qui frappe. S. m. 
Percuteur. 

PERCUTIR, v. t. Battre; frapper; réper- 
cuter. 

PERDA, s. f. Perte; dommage; dispari- 
tion; destruction. 

PERDAO, s. m. Pardon, excuse. 

PERDER, v. t. Perdre; ruiner; laisser 
prendre; dissiper, détruire. PERDER- 
SE, v. pr. S’égarer; se perdre; se gâter; 
se troubler. 

PERDIÇÂO, s. f. Perdition; déshonneur; 
disgrâce. 

PERDIDA, s. f. Prostituée. 

PERDIDO, adj. Perdu; amoureux; débau- 
ché. 

PERDIGAO, s. m. Perdrix mâle. 


PERDIGÔTO, s. m. Perdreau. Pop. Pos- 
tillon. 

PERDIGUEIRO, adj. Qui chasse aux per- 
drix (chien). S. m. Chien couchant, 
chien d’arrêt. Ter nariz de câo perdi- 
gueiro , avoir l’odorat fin. 

PERDIZ, s. f. Perdrix. 

PERDOADOR, adj. et. s. m. Qui pardonne. 

PERDOAR, v. t. Pardonner; excuser; 
épargner; absoudre. 

PERDOAVEL, adj. Pardonnable, excusa- 
ble. 

PERDULARIO, adj. et s. m. Dissipateur, 
gaspilleur. 

PERDURAÇAO, s. f. Longue durée. 

PERDURAR, v. i. Durer longtemps; sub- 
sister. 

PERDURA VEL, adj. Durable; éternel. 

PERECEDOR, adj. Périssable. 

PERECER, v. i. Périr, mourir, dépérir. 

PERECIMENTO, s. m. Mort, trépas, dé- 
cès. Dépérissement. 

PERECÎVEL, adj. Périssable. 

PEREGRINAÇAO, s. f. Pérégrination, pè- 
lerinage. 

PEREGRINAR, v. t. et i. Pèleriner; voya- 
ger. 

PEREGRINO, adj. et s. m. Pèlerin; voya- 
geur; étranger. 

PEREIRA, s. f. Poirier. 

PEREMPÇAO, s. f. Péremption. 

PEREMPTÔRIO, adj. Péremptoire; déci- 
sif. 

PERENE, adj. Perpétuel, éternel. 

PERENIDADE, s. f. Perpétuité, continui- 
té. 

PERERECA, s. f. Sorte de grenouille. 

PERFAZER, v. t. Parfaire; faire, éxé- 
cuter; achever. 

PERFECTIBILIDADE, s. f. Perfectibilité. 

PERFECTfVEL, adj. Perfectible. 

PERFEIÇAO, s. f. Perfection; correction; 
beauté. 

PERFEITO, adj. Parfait. 

PERFfDIA, s. f. Perfidie; trahison. 

PÊRFIDO, adj. Perfide; traître. 

PERFIL, s. m. Profil; aspect. 

PERFILAR, v. t. Profiler; comparer, 
PERFILAR-SE, v. pr. Se profiler. 

PERFILHAÇAO, s. f. Adoption, légiti- 
mation. 

PERFILHAR, v. t. Adopter, affilier. 

PERFUMADOR, s. m. Vase où l’on brûle 
des parfums. Adj. Qui parfume. 

PERFUMAR, v.t . Parfumer. 

PERFUMARIA, s. f. Parfumerie. 

PERFUME, s. m. Parfum; arôme. 

PERFUMISTA, s. Parfumeur. 

PERFUNCTÔRIO, adj. Superficiel. 

PERFURAÇAO, s. f. Perforation. 

PERFURADOR, adj. et s. m. Perforateur, 

PERFURANTE, adj. Perforant. 

PERFURAR, v. t. Perforer, percer; péné- 
trer. 

PERFURATRIZ, s. f. Perforatrice. 

PERGAMINHO, s. m. Parchemin. 
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PÊRGULA, s. L Pergola. 

PERGUNTA, s. f. Question; demande. 
PERGUNTADOR, adj. et s. m. Question- 
neur. 

PERGUNTAR, v. t. Demander, question- 
ner. 

PERÏANTO, s. m. Bot. Périanthe. 
PERïCABDIO, s. m. Péricarde. 
PERICARDITE, s. f, Méd. Péricardite. 
PERICARPO, s. m. Péricarpe. 

PERÎCIA, s. f. Habilité, capacité, adresse. 
PERICIAL, adj. Relatif aux experts. 
PERICLITANTE, adj. Qui périclite. 
PERICLÏTAR, v. i. Péricliter. 
PERICRÂNIO, s. m. Anat. Péricràne. 
PERIFERIA, s. t Périphérie. 
PERIFÊRICO, adj. Périphérique. 
PERIFRASE, s. f. Périphrase. 
PERIFRÂSTICO, adj. Périphrastique. 
PERIGAR, v. i. Péricliter; être en péril. 
PERIGEU, s. m. Astr. Périgée. 

PERIGO, s. m. Danger, péril; risque. 
PERIGOSO, adj. Dangereux, périlleux. 
PERÏMETRO, s. m. Périmètre. 
PERINEAL, adj. Périnéal. 

PERINEO, s. m. Anat. Périnée. 
PERIODICIDADE, s. f. Périodicité. 
PERIÔDICO, adj. Périodique. S. m. Jour- 
nal. 

PERIODÎSTA, s. Journaliste. 

PERÎODO, s. m. Période. 

PERIÔSTEO, s. m. Anat. Périoste. 
PERIPATÉTICO, adj. Péripatéticien. 
PERIPÊCIA, s. JL Péripétie. Fam. Inci- 
dent 

FÊRXPLO, s. m. Périple. 

PERIQUITO, s. m. Perruche. 
PEKISCÔPIO, s. m. Périscope. 
PERISSOLOGIA, s. f. Périssologie. 
PERISTÂLTICO, adj. Péristaltique. 
PERISTILO, s. m. Péristyle. 

PERITO, adj. Adroit, habile; expérimen- 
té. S. m. Expert. 

PERITONEAL, adj. Anat. Péritonéal. 
PERITÔNIO, s. m. Anat . Péritoine. 
PERITONITE, s. f. Méd. Péritonite. 
PERJURAR, v. t et i. Se parjurer; ab- 
jurer. 

PEKJÜRIO, s. m. Parjure; faux serment. 
FERJURO, adj. et s. m. Parjure. 
PERLAK, v. t. Perler. 

PERLONGAR, v. t. Aller le long de; cô- 
toyer. 

PERLU8TRAR, v. t. Considérer attentive- 
ment, examiner de l’ceiL 
PERMANECER, v. i. Rester; se mainte- 
nir; persévérer, persister. 
PERMANÊNCIA, s. f. Permanence. 
PERMANENTE, adj. Permanent. 

P ERMANENTEMENTE, adv. Avec per- 
manence; avec persévérance. 
PERMEABÏLIDABE, s. f. Perméabilité. 
FERME AK, v. t. et i. Traverser, pénétrer; 
être au milieu. 

PERMEÂVEL, adj. Perméable. 
PERMEIO, De permeio, loc. adv. Entre 
deux, au millieu. 


PERMISSaO, s. f. Permission, autorisa- 
tion. 

PERMISSÎVEL, adj. Qui peut être per- 
mis. 

PERMISSIVO, adj. Permissif. 

PERMITIR, v. t. Permettre. 

PERMUTA, s. f. Permutation, échange. 

PERMUTAÇÂO, s. f. Permutation. 

PERMUTADOR, adj. et s. m. Permuteur. 

PEEMUTAR, v. t. Permuter, échanger. 

PERMUTA VEL, adj. Permutable. 

PERNA, s. f. Jambe. 

PERNAÇA, s. f. Pop. Grosse jambe. 

PERNADA, s. f. Gambade; ruade, 

PERNALTAS, s. f. pl. Échassiers. 

PERNALTO, adj. Qui a de longues jam- 
bes. 

PEKNAMBUCANO, adj. De l'État de Per- 
nambouc, au Brésil. 

PERNEIRA, s. f. Jambière, guêtre. 

PERNETA, s. m. Infirme, boiteux 

PERNICIOSO, adj. Pernicieux. 

PERNIL, s, m. Jambonneau. 

PERNïLONGO, adj. Qui a de longues 
jambes. S. m. Cousin (insecte). Bécas- 
sine (oiseau). 

PERNO, s. m. Essieu. 

PERNOITAR, v. L Passer la nuit. 

PERNÔSTICO, adj. Grand bavard; pé- 
dant. 

PERNUDO, adj. Qui a de grosses ou de 
longues jambes. 

PÊROLA, s* L Perle. 

PERÔNIO, _s. m. Péroné. 

PERORAÇaO, s. m. Péroraison. 

PERORADOR, adj. et s. m. Péroreur. 

PERORAR, v. t et L Pérorer; plaider, 
défendre une cause. 

PERÔXIDO, s. m. Péroxyde. 

PERPASSAJR, v. i. Passer, passer outre. 

PERPENDICULAR, adj. Perpendiculaire. 

PERPENDICULARIDADE, s. f. Perpen- 
dicularité. 

PERPETRAÇAO, s. f. Perpétration. 

PERPETRADOR, adj. et s. m. Auteur 
d’un crime. 

PERPETRAR, v. t. Perpétrer; accomplir, 
commettre. 

PERPÉTUA, s. f. Bot. Immortelle. 

PERPETUAÇÂG, s. f. Perpétuation. 

PERPETUAR, v. t. Perpétuer. 

PERPETUIDADE, s. f. Perpétuité. 

PERPÊTUO, adj. Perpétuel. 

PERPLEXIDADE, s. f. Perplexité; irrés o 
lution. 

PERPLEXO, adj. Perplexe; ébahi; irré- 
solu. 

FERQUÎRIR, v. t. Perquisitionner. 

PERQUïSïÇAO, s. f. Perquisition. 

PERRARIA, s. f. Taquinerie, niche, tour, 
malice. 

PERRO, s. m. Chien. Adj. Dur, raide; 
entêté. 

PERSA, adj. et s. Persan. 

PERSCRUTAÇAO, s.f . Action de scruter. 
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PERSCRUTADOR, adj. et s. m. Scruta- 
teur. 

PERSCRUTAR, v. t. Scruter. 

FERSEGUICÂO, s. f. Persécution. 

PERSEGUIDOR, adj. et s. m. Persé- 
cuteur. 

P ERS E G t) IR, v. t. Poursuivre, persécuter. 

PERSEVERANÇA, s. f. Persévérance. 

PERSEVERANTE, adj. Persévérant. 

PERSEVERAR, v. i. Persévérer, persis- 
ter. 

PERSIANA, s. f. Persienne. 

PERSICÂRïA, s. f. Bot. Persicaire. 

PERSIGNAR-SE, v. pr. Faire le signe de 
la croix, se signer. 

PERSISTÊNCIA, s. f. Persistance, cons- 
tance, persévérance. 

PERSISTENTE, adj. Persistant, constant, 
persévérant. 

PERSISTIR, v. i. Persister, persévérer; 
insister; durer. 

PERSOLYER, v. t. Payer entièrement. 

PERSONAGEM, s. Personnage 

PERSON ALIDADE, s. f. Personnalité, in- 
dividualité. 

FERSONAXISMO, s. m. Personnalisme. 

PERSON ALIZAR, v. t. Personnaliser. 

PERSONÎFICAÇÂO, s. f. Personnifica- 
tion. 

PERSONIFIOAK, v. t. Personifier. 

PERSPECTIVA, s. f. Perspective; vue; 
probabilité. 

PJCRSPECTIVO, adj. Perspectif. 

P-ERSPICÂCIA, s. f. Perspicacité. 

PERSPÏCAZ, adj. Perspicace. 

PERSPICUÏDADE, s. f. Perspicuité. 

PERSPiCXJO, adj. Clair, net, évident. 

PERSUADER, v. t. et i. Persuader; con- 
vaincre; décider. PERSE AD IR-SE, v. 
pr. Se persuader, croire, se figurer. 

PERSUASAO, s. L Persuasion. 

PERSE ASIVO, adj. Persuasif; convain- 
cant. 

PERSEASOR, adj. Persuasif. S. m. Celui 
qui persuade. 

PERSEASôRIO, adj. Persuasif. 

PERTENÇA, s.f. Appartenance- 

PERTENCE, s. m. Propriété, domaine, 
attribution. Appartenance; accessoire. 

PERTENCENTE, adj. Appartenant 

PERTENCER, v. t. Appartenir. 

PÉRTIGÂ, s. f. Perche. 

PERTÎNÂCIA, s. f. Pertinaeité, entête- 
ment. 

PERTINAZ, adj. Tenace, opiniâtre, en- 
têté. 

PERTÎNÊNCÎÂ, s. f. Appartenance. 

PERTINENTE, adj. Pertinent, apparte- 
nant. 

PERTINHO, adv. Très près. Adj. Très 
proche. 

PERTO, adv. Près. Adj. Proche. Perto de, 
loc. prép. a côté de, proche; environ. 

PERTERBAÇaO, s. f. Perturbation; émo- 
tion; confusion, dérangement. 


PERTERBADOR, adj. et s. m. Perturba- 
teur. 

PERTERBAR, v. t. Troubler; confondre; 
gêner, déranger. PERTURBAR-SE, v. 
pr. Se troubler. 

PERTERBATIVO, adj. Perturbateur. 

PERE, s. m. Dindon. 

PERE A, s. f. Dinde. Pop. Ivresse; cuite. 

PEREANO, adj. et s. m. Péruvien. 

PERECA, s. f. Perruque. 

PERUNCA ± s. f. Pop . Ivresse. 

PERVERSÂO, s. f. Perversion, corruption. 

PERVERSIDADE, s. f. Perversité, mé- 
chanceté. 

PERVERSO, adj. Pervers, méchant. 

PERVERTER, v. t. Pervertir; dénaturer, 
corrompre, dépraver; altérer. PERYER- 
TER-SE, v. pr. Se pervertir, se débau- 
cher. 

PERYERTÏDO, adj. Perverti. 

PERVINCA, s. f. Bot. Pervenche. 

FESADELO, s. m. Cauchemar. 

PESADO, adj. Pesant, lourd; ennuyeux, 
lent, long; dur. 

PESAGEM, s. f. Pesage. 

PÊSAMES, s. m. pî. Condoléances. 

PESAR, v. t. Peser; considérer, examiner; 
être lourd. PESAR-SE, v. pr. Se peser. 
S. m. Tristesse, chagrin, peine. 

PESAROSO, adj. Plein de chagrin, affli- 
gé. 

PESC A, s. f. Pêche. 

PESCADA, s. f. Merlan. 

PESCADO, s. m. Poisson, 

PESCÂDOR, s. m. Pêcheur. 

PESCAR, v. t. Pêcher; prendre, saisir, 
trouver. Pop. Comprendre. 

PESC ARIA, s. f. Pêche; partie de pêche. 

PESCOÇABA, s. f. V. PESCOÇAO. 

PESCOÇAO, s. m. Tape sur le cou. 

PESCOÇO, s. m. Cou; gorge. 

PÊSO, s. *m. Poids, pesanteur, lourdeur; 
importance; charge; fardeau. Peso bru- 
to, poids brut. Pêso liquido , poids net. 
Homem de pêso , homme de poids, hom- 
me d’importance, d’autorité, 

PESPEGAR, v. t. Flanquer, appliquer. 

PESPONTAR, v. t. Contrepointer. 

PESPONTO, s. m. Piqûre, arrière-point. 

PESQUEÏRA, s. f. Pêcherie. Bordigue. 

PESQUISA, s. f. Recherche, enquête. 

PESQUISADOR, adj. et s. m. Enquêteur. 

PESQUISAR, v. t. et i. Rechercher, faire 
des perquisitions. 

PESSÂRIO, s. m. Pessaire. 

PESSEGABA, s. f. Confiture de pêches. 

PÊSSEGO, s. m. Pêche. 

PESSEGUEÏRG, s. m. Pêcher. 

FESSIMISMO, s. m. Pessimisme. 

PESSIMISTA, s. Pessimiste. 

PÉSSIMOj adj. Très mauvais. 

PESSOA, s. f. Personne; personnage. 

PESSOAL, adj. et s. m. Personnel. 

PESTANA, s. f. Cil. Qeimar as pestanas , 
pâlir sur les livres. 

PESTANEJAR, v. i. Clignoter. 
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PESTANEJO, s. m. Clignotement. 
PESTE, s. f t Peste. Fig. Chose pernicieu- 
se. 

PESTIFERO, adj. Pestiféré. 
PESTILÊNCIA, s. f. Pestilence: corrup- 
tion de l’air; contagion. 
PESTILENCIAL, adj. Pestilentiel, pesti- 
lent, pestiféré. 

PESTILENTO, adj. Pestilent; contagieux. 
PÉTA, s. f. Mensonge. 

PÉTALA, s. f. Pétale. 

PETARDO, s. m. Pétard. 

PETECA, s. f. Volant (jeu d’enfants). 
PETELECO, s. m. Petite tape. 

PETIÇÂO, s. f. Demande, pétition; re- 
quête. 

PETICEGO, adj. et s. m. Myope. 
PETÏMETRE, s. m. Petit-maître. 
PETISCAR, v. i. Goûter, grignoter, pigno- 
cher. 

PETISCO, s. m. Ragoût, morceau friand. 
PETITÔRIO, adj. Pétïtoire. 

PETIZ, s. m. Petit garçon, petiot. 

PETIZ ADA, s. f. Fam. Pétiots, marmaille. 
PETRECHOS, s. m. pl. Outillage; arme- 
ment. 

PÉTREO, adj. Pierreux. 

PETRIFICAÇÀO, s. f. Pétrification. 
PETRIFICAR, v. t. Pétrifier. PETRIFI- 
CAR SE, v. pr. Se pétrifier. 
PETROGRAFIA, s. f. Pétrographie. 
PETROLEIRO, adj. et s. m. Pétrolier; na- 
" vire pétrolier. 

PETRÔLEO, s. m. Pétrole. 
PETROLÎFERO, adj. Pétrolifère. 
PETROLOGIA, s. f. Pétrologie. 
PETULANCIA, s. f. Pétulance, insolence, 
arrogance. 

PETULANTE, adj. Pétulant, insolent. 
PETÜNIA, s. f. Bot. Pétunia. 

PEÜGA, s. f. Chaussette. 

PEVIDE, s. f. Pépin. 

PEXOTE, s. m. Mazette. Novice. Igno- 
rant. 

PEZ, s. m. Poix. 

PIA, s. f. Lavabo. 

PIAÇA VA, s. f. Piassava. 

PI AD A, s. f. Saillie, bon mot. 
PIANISSIMO, adv. Mus . Pianissimo. 
PIANISTA, s. Pianiste. 

PIANO, s. m. Piano. 

PIANOLA, s. f. Piano mécanique. 

PIaO, s. m. Toupie. 

PLAR, v. i. Piauler, pépier. 

PIASTRA, s. f. Piastre. 

PIAUIENSE, adj. et s. De l'État de Piaui, 
au Brésil. 

PICADA, s. f. Piqûre; sentier. 
PICADEIRO, s. m. Manège. 
PICADINHO, s. m. Viande hachée. 
PICADO, adj. Piqué, haché. 

PICADOR, s. m. Piquer. 

PIC ANTE, adj. Piquant. Fig. Choquant, 
malicieux. 

PIC A- PAU., s. m. Pivert. 


PICAR, v. t. Piquer; becqueter; larder; 
exciter, aiguillonner; fâcher, irriter. PI- 
CAR-SE, v. pr. Se piquer; se fâcher; se 
vanter. 

PICARDIA, s. f. Bassesse, méchanceté; 
taquinerie. 

PICARESCO, adj. Picaresque, burlesque, 
ridicule. 

PICARETA, s. f. Pioche; pic. 

PICARO, adj. Fripon, coquin; malin, ri- 
dicule. 

PIÇARRA, s. f. Gravier. Pierraille. Car- 
rière. 

PICHAR, v. t Goudronner. 

PICHE, s. m. Poix. 

PICHEL, s. m. Broc. 

PICLES, s. m. pl. Pickles. 

PICO, s. m. Pic, sommet; pointe. 
PICOLÉ, s. m. Glace. 

PICOTAR, v. t. Percer, poinçonner. 
PÎCRICO, adj. Chim. Picrique. 
PICTORICO, adj. Pictural. 

PICUINHA, s. f. Trait piquant, mordant; 
intrigue. 

PIEDADE, s. f. Pitié; piété, dévotion. 
PIEDOSO, adj. Pieux; compatissant. 
PIEGAS, adj. Douillet; niais, benêt. 
PIEGUICE, s. f. Sensiblerie. 

PIELA, s. f. Pop. Ivresse, culte. 
PIELITE, s. f. Pyélite. 

PIERRETE, s. f. Pierrette. 

PIERRÔ, s. m. Pierrot. 

PIETISMO, s. m. Piétisme. 

PIETISTA, s, m. et f. Piétiste. 

PIF AO, s. m. Pop. Ivresse, cuite. 
PïFARO, s. m. Fifre. 

PIFIO, s. m. Pop. Bas, grossier; mesquin. 
PIGARREAR, v. i. Enrouer. 

PIGARRO, s. m. Enrouement, chat (à la 
gorge). 

PIGMENTAÇAO, s. f. Pigmentation. 
PIGMENTO, s. m. Pigment. 

PIGMEU, adj. et s. m. Pygmée. 

PI J AM A, s. m. Pyjama. 

PILAO, s. m. Pilon. 

PILAR, v. t Piler, broyer. S. m. Pilier. 
PILASTRA, s. f. Pilastre. 

PILEQUE, s. m. Pop . Ivresse, cuite. 
PILHA, s. f. Tas, amas, monceau; pile. 
PILHAGEM, s. f. Pillage. 

PILHAR, v. t. Piller, voler; prendre, sai- 
sir. 

PILHÉRIA, s. f. Saillie, bon mot 
PILHERIAR, v. i. Plaisanter. 

PILO, s. m. Dard. 

PILORO, s. m. Pylore. 

PILOSO, adj. Poilu, velu. 

PILOTAGEM, s. f. Pilotage. 

PILOTAR, V- t. Piloter. 

PILôTO, s. m. Pilote. 

PILRITEIRO, s. m. Aubépine. 

PILRITO, s. m. Fruit de l’aubépin 
PILULA, s. f. Pilule. 

PIMENTA, s. f. Poivre. 

PIMENTÂO, s. m. Piment. 
PIMENTEIRA, s. f. Poivrier. 
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PIMPAO, adj. Fanfaron, pimpant, co- 
quet. 

PIMPAR, v. i. Briler, parader. 

PIMPINELA, s. f. Bot. Pimprenelle. 

PIMPÔLHQ, s. m. Bourgeon, pousse, reje- 
ton. Fig. Petit garçon. 

PINA, s. f. Jante de roue. 

PINACOTECA, s. f. Pinacothèque. 

PINÂCULO, s. m. Pinacle, sommet, faîte. 

PINÇA, s. f. Pince, pincette. 

PINCARO, s. f. Sommet. 

PINCEL, s. m. Pinceau, blaireau. Pincel 
de barba, blaireau. 

PINCELADA, s. f. Coup de pinceau. 

PINCELAR, v. t. Peindre au pinceau. 

PINCHA, s. f. Burette. Pop . Claque, calot- 
te, soufflet, gifle. 

PINCHAR, v. t. Chasser. V. i. Sauter, bon- 
dir. 

PINGA, s. f. Goûte. Pop. Estar na pinga, 
être ivre. S. m. Homme sans argent. 1 

PINGADEIRA, s. f. Lèchefrite. Pop . Af- 
faire qui rapporte toujours. 

PINGAR, v. i. Verser goutte à goutte. 

PINGENTE, s. m. Pendant (d’oreille); 
pendeloque (d’un lustre). 

PINGO, s. m. Goutte, gouttelette. Cheval. 

PINGUE, adj. Gras, fertile, abondant. 
Très lucratif. 

PINGUE PONGUE. s. m. Ping-pong. 

PINGÜIM, s. m. Pingouin. I 

PINHA, s. f. Pomme de pin. Fruit du i 
Brésil. Réunion de personnes ou de 
choses. 

PINHAL, s. m. Forêt de pins. 

PINHÂO, s. m. Pignon. 

PINHEIRAL, s. m. Forêt de pins. 

PINHEIRO, s. m. Pin, sapin. 

PINHO, s. m. Bois de pin; pin. 

PINHOADA, s. f. Pignons confits, 

PINHOLA, s. f. Zool. Cornet. 

PINICAR, v. t. Becqueter. 

PINO, s. m. Cheville, axe. Le point le 
plus haut. 

PINOTE, s. m. Bond, cabriole. 

PINOTEAR, v. i. Faire des bonds, sauter, 

PINTA, s. m. Marque, tache; air, aspect. 
Pinte. 

PINTADO, adj. Peint, colorié; représenté. 

PINTAINHO, s. m. Poussin. 

PINTALGAR, v. t. Barioler, bigarrer. 

PINTA-MONOS, s. m. Barbouilleur, mau- 
vais peintre. 

PINTAR, v. t. Peindre. PINTAR-SE, v. 
pr. Se maquiller, se farder. 

PINTARROXO , s. m. Linotte ou linot; 
rouge-gorge. 

PINTASSILGO, s. m. Chardonneret. 

PINTO, s. m. Poussin. 

PINTOR, s. m. Peintre. 

PINTURA, s. f. Peinture; tableau. Fig. 
Description, couleur. 

PINTURESCO, adj. Pittoresque. 

PIO, s. m. Piaulement, piaulis. Adj. 
Pieux, dévot. 


PIOLHEIRA, s. f. Vermine. Habitation 
immonde. Bot. Herbe aux poux. Pop . 
Mauvaise affaire. 

PIOLHENTO, adj. Pouilleux. 

PIOLHO, s. m. Pou. 

PIONEIRO, s. m. Pionnier. 

PIOR, adj. Pire, plus mauvais. Adv. Pis, 
plus mal. 

PIORA, s. f. Action d’empirer. 

PIORAR, v. t. et i. Empirer. 

PIORRA, s. f. Petite toupie. 

PIORRÊIA, s. f. Pyorrhée. 

PIPA, s. f. Tonneau. Personne grosse et 
basse. Cerf-volant.' 

PIPAROTE, s. m. Chiquenaude. 

PIPETA, s. f. Pipette. 

PIPI, s. m. Pipi. 

PIPIAR, ou PIPILAR, v. i. Pépier, pipier. 
PIPO, s. m. Tonneau. 

PIPOCA, s. f. Grain le maïs grillé et qui 
a éclaté. 

PIPOCAR, v. i. Éclater; craquer. 

PIQUE, s. m. Acreté, saveur piquante. 
Loc. adv.: A pique, à pic, abrupt, ver- 
ticalement; à pique de, sur le point de. 
Ir a pique, couler (se dit d’un vais- 
seau). 

PIQUENIQUE, s. m. Pique-nique. 
PIQUÊTE, s. m. Piquet. 

PIRA, s. f. Bûcher. 

PIRAMIDAL, adj. Pyramidal. 

PIRÂMIDE, s. f. Pyramide. 

PIRANHA, s. f. Poisson vorace du nord 
du Brésil. 

PIRÂO, s. m. Pâte de cassave. 

PIRAR, v. i. Pop. Filer, se sauver. 
PIRARUCU, s. m. Poisson semblable à la 
morue. 

PIRATA, s. m. Pirate. Fig . Coquin, voyou; 
galant. 

PIRATAGEM ou PIRATARIA, s. f. Pira- 
terie. 

PIRATEAR. v. i. Pirater. 

PIRÂTICO, adj. Piratique. 

PIRENAICO, adj. Pyrénéen. 

PIRES, s. m. Soucoupe. 

PÏRETRO, s. m. Bot . Pyrèthre. 

PIREXIA, s. f. Pyrexie. 

PIRIFORME, adj. Piriforme. 
PIRILAMPO, s. m. Ver luisant, luciole. 
PIRITA, s. f. Pyrite. 

PIROGA, s. f. Pirogue. 

PIRÔLATRA, s. Pyrolâtre. 
PIROLATRIA, s. f. Pyrolâtrie. 
PIROMANCIA, s. f. Py romande. 
PIRÔMETRO, s. m. Pyromètre. 
PIROTECNIA, s. f. Pyrotechnie. 
PIROTÉCNICO, adj. Pyrotechnique. 
PIRRAÇA, s. f. Taquinerie, espièglerie. 
PIRRACENTO, adj. Taquin, espiègle. 
PIRRALHO, s. m. Enfant. 

PIRRÔNICO, adj. Pyrrhonien. 
PIRRONISMO, s. m. Pyrrhonisme. 
PIRUÊTA, s. f. Pirouette, cabriole. 
PIRUETAR, v. i. Pirouetter. 
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PIRULITO, s. m. Bonbon de miel durci 
au bout d’un cure-dent. 

PISADA, s. f. Trace, vestige. 

PISADELA, s. f. Action de marcher sur 
le pied de quelqu’un. 

PISADURA, s. f. Meurtrissure, contusion. 
PISA-MANSINHO, adj. et s. m. Sournois, 
dissimulé. 

PISÂO, s. m. Moulin à foulon. 

PISAR, v. t. Fouler, meurtrir. 
PISCADELA, s. f. Action de cligner de 
l’œil. 

PISCAR, v. t. Cligner. 

PISCICULTOR, s. m. Pisciculteur. 
PISCICULTURA, s. L Pisciculture. 
PISCINA, s. f. Piscine. 

PISCOSO, adj. Poissonneux. 

PISO, s. m. Démarche, allure. Étage. Pa- 
vement. 

PISOAGEM, s. f. Foulement. 

PISOAR, v. t. Fouler (le drap). 

PISTA, s. f. Piste; trace. 

PISTÂO, s. m. Piston. 

PISTILO, s. m. Pistil. 

PISTOLA, s. f. Pistolet. 

PISTOBÂO, s. m. Recommandation, pro- 
tection, piston. Personne influente. Feu 
d’artifice. 

PISTOLETE, s. m. Pistolet de poche. 
PITADA, s. f. Pincée. 

PïTAGÔRîCO, adj. Pythagoricien. 
PÏTANGA, s. f. Fruit du Brésil. 

PITAR, v. t. Fumer la pipe, fumer. 
PITEIRA, s. f. Porte-cigarette. 

PITÉU, s. m. Régal, bon morceau. 

PITO, s. m. Pipe. Fam. Réprimande, se- 
monce. 

PÏTONISA, s. f. Pythie, prophetesse. 
PITORESCO, adj. Pittoresque. 

PITORRA, s. f. Petite toupie. 

PITUITA, s. f. Pituite. 

PITUITÂRIA, s. f. Membrane pituitaire. 
PÏTUÏTÂRIO, adj. Pituitaire. 

PLAÇA, s f. Plaque. 

PLACABÏLIDADE, s. f. Placabilité. 
PLACENTA, s. f. Placenta. 
PLACEXTACaO, s. f. Placentation. 
PLACENTÂRIO, adj. Placentaire. 
PLACIDEZ, s. f. Placidité, tranquillité. 
PLACIDO, adj. Placide, paisible, calme. 
PLAGA, s. I, Plage, contrée, région. 
PLAGIAR, v. t. Plagier. 

PLAGÎÂRIO, s. m. Plagiaire. 

PLÂGIO, s. m. Plagiat. 

PL A INA, s. f. Rabot. 

PLAINO, s. m. Plaine. Adj. Plat. 
PLANA, s. f. Catégorie, rang, ordre. 
PLAN ALTO, s. m.. Plateau. 
PLÂNAMENTE, adv. D’une manière pla- 
ne. Fig. Clairement, nettement. 
PLANEAR, v. t. Projeter 
PLANEJAMENTO, s. m. Plan. 
PLANEJAR, y. t Faire le plan de, pro- 
jeter. 

PLANÊTA, s. m. Planète. 

PLANETÂRIO, adj. et s. m. Planétaire. 


PLANGÊNCIA, s. f. Ton de lamentation 
gémissement. 

PLANGENTE, adj. Plaintif, triste. 
PLANÎCIE, s. f. Plaine. 

PLANIFICAR, v. t. Planifier. 
PLANIMETRIA, s. f. Planïmétrie. 
PLANIMÉTRICO, adj. Planimétrique. 
PLANISFÉRIO, s. m. Planisphère. 
PLANO, adj. Plan, plat. S. m. Plan, pro- 
jet, dessein. 

PLANTA, s. f. Plante; plan (d’une cons- 
truction). 

PLANTA ÇÂO, s. f. Plantation. 
PLANTADOR, s.m. Planteur. 
PLAJVTaO, s. m. Planton. 

PLANTAR, v. t. Planter; dresser; établir, 
PLANTIO, s. m Plantation; plant. 
PLANLJRA, s. f. Plaine. 

PLASMA, s. m. Plasma. 

PLASMAR, v. t. Modeler. 
PLASMÂTÏCü, adj. Plasmatique. 
PLÂSTICA, s. f. Plastique. 
PLASTÏCIDADE, s. f. Plasticité. 
PLÂSTICO, adj. Plastique. 

PLASTIDIO, s. m. Plastide. 

-PLASTRaO, s. m. Plastron. 
PLATAFORMA, s. f. Plate-forme* 
PLÂTANO, s. m. Rot. Platane. 

PLATÉIA, s. f. Parterre. 

PLATIBANDA, S- f. Plate-bande. 
PLATINA, s. f. Platine. 

FLATINAGEM, s. f. Platinage. 
PLATINAR, v. t. Platïner. 

PLATÔNICO, adj. Platonique, platoni- 
cien. 

PLATONISAÎO, s. m. Platonisme. 
PLAUSIBILÏBADE, s. f. Plausibilité. 
PLAUSÎVEL, adj. Plausible. 

PLEBE, s. f. Plèbe, bas peuple. 
PLEBEÎSMO, s. m. Piébéianisme. 
PLEBEU, adj. et s. m. Plébéien. 
PLEBISCITARIO, adj. Plébiscitaire. 
PLEBISCÏTO, s- m Plébiscite. 
PLÉIADE, s. f. Pléiade. 

PLEITEANTE, s. Litigant. 

PLEITEAR, v. t. Plaider, contester. 
PLEITO, s. m. Procès, querelle, débat, 
PLENÂRIO, adj. Plénier, entier. 
PLENILUNIO, s. m. Pleine lune. 
PLENIPOTÊNCIA, s. f. Plein pouvoir 
PLENIPOTENCÏÂRIO, adj. et s. m. Plé- 
nipotentiaire. 

PLENITUDE, s. f. Plénitude, totalité. 
PLENO, adj. Plein, entier, complet. 
PLEONASMO, s. m. Pléonasme. 
PLEONÂSTICO, adj. Pléonastique. 
PLETORA, s. f. Pléthore. 

PLEURA, s. f. Plèvre. 

PLEURISIA. s. f Pleurésie. 
PLEURODÏNIA, s. L Méd. Pleurodynie. 
PLEXO, s. m. Plexus. 

PLUMA, s. f. Plume, plumet. 
PLUMAGEM, s. f. Plumage, plumet. 
PLUMBAGINA, s. f. Plombagine. 
FLÜMREO, adj. De plomb, plombé. 
PLUMITIVO, s. m. Plumitif, journaliste. 
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PLURAL, adj, Pluriel. 

PLURALIDADE, s. f. Pluralité. 

PLUTO GRACIA, s. f. Plutocracie. 
PLUTOCRATA, s. Plutocrate. 
PLUTONICO, adj. Plutonique. 

PLUVIAL, adj. Pluvial. 

PLXJVTÔMETKO, s. m. Pluviomètre. 
PLUVIOSO, adj. Pluvieux. 

PNEU, s. m. Pneu. 

PNEUMATÎCA, s. t Pneumatique. 
PNEUMÂTÏCO, adj. Pneumatique. S. m. 
Pneu. 

PNEUMONIA, s. f. Pneumonie. 
PNEUMÔNSCO, adj. Pneumonique. 
PNEUMOTÔRAX, s. rn. Pneumothorax. 
¥Ù, s. m. Poudre, poussière. Pô de arroz, 
poudre de riz. 

POAIA, s. f. Bot . Poaya. 

POBRE, adj. Pauvre; chétif, mauvais; sté- 
rile; malheureux. S. xn. Pauvre, men- 
diant. 

P0BRETÂ0, s, m. Très pauvre. 
POBREZA, s. f. Pauvreté, dénuement; 

manque, défaut. 

POÇA, s. f. Flaque, mare. 

POÇ&O, s. f. Potion, boisson. 

POCTLGÂ, s. f. Étable à cochons; maison 
sale. 

POÇO, s. m. Puits. 

PODA, s. f. Taille des arbres. 
PQBÂBEIRA, s. f. Serpette. 

POBADOR, s. m. Tailleur d'arbres. 
POBAR, v. t. Émonder, élaguer, tailler 
les arbres. 

POBENGO, s. m. Chien pour la chasse 
aux lapins. 

POBER, v. t. et i. Pouvoir. S. m. Pouvoir, 
puissance, influence, propriété, autori- 
sation. 

P0DERÏÛ, s. m. Pouvoir, puissance. 
P0BEROSO, adj. Puissant; efficace. 
POBRE, adj. Pourri, gâté. 8, m. Pourri, 
PI. Défauts, vices. 

PODRÏ0Â0, s. f. Pourriture. 

POEBEïRA, adj. et s. L Pondeuse (pou- 
le). 

P0EIRA, s. f. Poussière. 

P0EIRABÂ, s. L Nuage de poussière. 
POEîRENTO, adj. Poudreux. 

FOEMA, s. m. Poème, 

F0EMSTO, s. m. Petit poème. 

PO ENTE, adj. Couchant (le soleil). S. m. 
Occident. 

PO ESI A, s. f. Poésie; poème. 

POETA, s. m. Poète. 

F0ETÀR, v. 1. Poétiser, faire des vers. 
POETASTR0, s, m. Mauvais poète, ri- 
mailleur, 

PQÉTICA, s. f. Poétique. 

POÉTICO, adj. Poétique. 

POETISA, s. f. Poétesse. 

POIS, conj. Car, parce que; donc* Fols 
que, puisque. 

P0LACO, adj. et s. m. Polonais. 
POLAÎNAS, s, f. pl. Guêtres. 

POLAR, adj. Polaire. 


POLARIBADE. s. f. Polarité. 
P0LARIZAÇÂO, s. f. Polarisation. 
POLARÎZAR, v. t. Polariser. 

PO LC A, s. f. Polka. 

POLBRA, s. f. Pouliche. 

POLDRO, s. m. Poulain. 

PO LÉ, s, f. Poulie. 

F0LEGADA, s, f. Pouce. 

POLEGAR, s. m. Pouce. 

POLEIKO, s. m. Juchoir; poulailler. 
POLÊMICA, s. f. Polémique. 
POLÊMICO, adj. Polémique. 
POLEMISTA, s. Polémiste. 

POLEN, s. m. Bot . Pollen. 

POLENTA, s. f. Polenta. 

FOLIA, s. f. Poulie. 

POLIANDRïA, s. f. Polyandrie. 
PGLÏÂNDRÏCO, adj. Polyandrique. 
FOLIARQUIA, s. f. Polyarchie. 
POLïCARPO, adj. Polycarpe. 
POLICHINELO, s. m. Polichinelle. 
POLÎCÎA, s. L Police. 

POLICIAL, adj. Policier. 
P0LÏCIAMENTO, s. m. Surveillance. 
FOLICIAR, v. t Surveiller, garder, po- 
licer. 

POLÎCLSNICA, s. f: Polyclinique. 
POLICROMATICO, adj. Polychrome. 
POLîGROMIA, s. f. Polychromie. 
POLICROMO, adj. Polychrome. 
POLIBEZ, s. f. Politesse, civilité. 
POLIBO, adj. Poli; cultivé, civiL 
POLÏÉBBICO, adj. Polyédrique. 
POLIEDRO, s. m. Polyèdre. 

POLIFONÏA, s. f. Polyphonie. 
POLIFÔNICO, adj. Polyphonique. 
POLIGAMIA, s. f. Polygamie. 
POLÎGAMO, adj. et s. m. Polygame. 
POLÏGLOTA, adj. et s. Polyglotte. 
POLîGONAL, adj. Polygonal. 
POLIGONO, s. m. Polygone. 
POLIGRAFLA, s. f. Polygraphie. 
POLIGRAFO, s. m. Polygraphe. 
POLIMENTO, s. m. Polissure, brunissage. 
POLIMORFISMO, s. m. Polymorphisme. 
POLIMORFO, adj. Polymorphe. 
POLÎNÎCO, adj. Bot Pollinique. 
POLINÏZAÇÂO, s. f. Pollinisation. 
POLINOMIO, s. m. Polynôme. 

POLÏPO, s. m. Polype. 

POLIR, v. t. Polir; cultiver, adoucir. 
POLISSÎLÂBICO, adj. Polysyllabique. 
POLïSSÎLABO, s. m. Polysyllabe. 
POLITÈCNîCO, adj. Polytechnique. 
POLITE-ïSMO, s. m. Polythéisme. 
POLÏTEISTA, adj. et s. Polythéiste. 
POLfTïCA, s. f. Politique. 
POLÎTICAMENTE, adv. Politiquement. 
POLÎTICAR, v. i. PoliÜquer. 

POLITICO, adj. et s. m 0 Politique. 
POLITÎQUEIRO, s. m. Politicien, politi- 
queur. 

POLO, s. m. Pôle. Pôlo aquâtico, water 
polo. 

POLONÊS, adj. et s. m. Polonais. 
POLPA, s. f. Pulpe. 
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POLPUDO, adj, Pulpeux, charnu. 
POLTRAO, s. m. Poltron, lâche. 
POLTRONA, s. f. Fauteuil; bergère. 
POLTRONARIA, s. f. Poltronerie, lâ- 
cheté. 

POLUÇAO, s. f. Pollution. 

POLUIÇÂO, s. f. Pollution, souillure. 
POLUIR, v. t. Polluer, souiller, profaner. 
POLVILHAR, v. t. Poudrer, saupoudrer. 
POLVILHO, s. m. Poudre; amidon. 
POLVO, s. m. Poulpe. 

PÔLVORA, s. f. Poudre à canon. 
POLVOROSA, s. f. Fam. Désarroi, désor- 
dre. 

POMADA, s. f. Pommade. 

POMAR, s. m. Verger. 

POMPA, s. f. Colombe. 

POÎVIBAL, s. m. Colombier, pigeonnier. 
POMBO, s. m. Pigeon. 

POMBO CORREIO, s. m. Pigeon voya- 
geur ou messager. 

POMICULTOR, s. m. Pomiculteur. 
POMICULTURA, s. f. Culture des arbres 
fruitiers. 

POMO, s. m. Fruit, pomme. 
POMOLOGIA, s. f. Pomologie. 

POMPA, s. f. Pompe, faste, luxe. 
POMPOM, s. m. Pompon. 

POMPOSO, adj. Pompeux, somptueux. 
PONCHE, s. m. Punch. 

PONCHO, s. m. Pèlerine de laine. 
PONDERABILIDADE, s. f. Pondérabilité. 
PONDERAÇÂO, s. f. Pondération, réfle- 
xion, importance. 

PONDERADAMENTE, adv. Attentive- 
ment, mûrement- 

PONDERADOR, adj. et s. m. Qui pèse, 
qui examine, qui médite. 

PONDERA R, v. t Pondérer; peser; exa- 
miner. 

PONDERAVEL ou PONDEROSO, adj. 

Pondérable, pesant, important. 

PÔNEI, s. m. Poney. 

PONTA, s. f. Pointe, bout, extrémité. De 
ponta a ponta , loc. adv. D’un bout à 
l’autre. Estar de ponta com alguém, 
être en bisbille avec quelqu’un. 
PONTADA, s. f. Point de côté. 

FONTÀL, s. m. Pontal; pointe de terre. 
PONTALÈTE, s. m. Pontal, étai. 
PONTÂO, s. m. Ponte; étai, étançon. 
PONTAPÉ, s. m. Coup de pied. 
PONTARIA, s. f. Pointage; visée. 
PONTE, s. f. Pont; tillac. 

PONTEIRA, s. f. Bout (d’une canne, d’un 
parapluie) 

PONTEIRO, s. m. Aiguille (d’horloge) 
Baguette. Ciseau de tailleur de pierre. 
PONTIAGUDO, adj. Aigu, pointu. 
PONTIFICADO, s. m. Pontificat, 
PONTIFICAL, adj. Pontifical. 
PONTIFICAR, v. i. Pontifier. 
PONTIFICE, s. m. Pontife, prélat 
PONTIFÎCIO, adj. Pontifical. 
PONTILHÂO, s. m. Petit pont. 
PONTILHAR, v. t. Pointiller. 


PONTINHO, s. m. Petit point PL Gramm. 
Points suspensifs, points de suspension. 

PONTO, s. m. Point; sujet, question; de- 
gré; but, fin; situation; instant, arrêt; 
souffleur de théâtre- A ponto de t loc. 
adv. Sur le point de. 

PONTOAR, v. t. Pointer, pointiller. 

PONTONEIRO, s. m. Pontonnier. 

PONTUAÇAO, s. f. Ponctuation. 

PONTUAL, adj. Ponctuel, exact. 

PONTU ALIDADE, s. f. Ponctualité. 

PONTUAR, v. t. Ponctuer. 

PONTUDO, adj. Pointu. 

PÔPA, s. m. Poupe. 

POPELINA, s. f. Popeline. 

POPULAÇA, s. f. Populace, le bas peuple. 

POPULAÇÂO, s. f. Population. 

POPULACHO, s. m. Populace, le bas peu- 
ple. 

POPULAR, adj. Populaire. 

POPULARIDADE, s. f. Popularité. 

POPULARIZAÇaO, s. f. Popularisation. 

POPULARIZAR, v. t. Populariser, vulga- 
riser. 

POPULOSO, adj. Populeux, très peuplé. 

PÔQUER, s. m. Poker. 

POR, prép. Par, .pour, à travers, parmi. 

PÔR, v. t. Mettre, poser, placer; disposer, 
ranger; exposer; pondre (des œufs). 
PÔR-SE, v. pr. Se mettre; se coucher 
(lesoleil). 

PORaO, s. m. Cale. 

PORCA, s. f. Truie. Écrou de vis. 

PORCADA, s. f. Troupeau de cochons. 

PORCALHAO, adj. Salaud, malpropre. 

PORÇAO, s. f. Portion, morceau. 

PORCARIA, s. f. Saleté, malpropreté; ou- 
vrage saboté. 

PORCELANA, s. f. Porcelaine. 

PORCENTAGEM, s. m. Pourcentage, 

PORCINO, adj. Porcin. 

PORCO, s. m. Cochon, porc; pourceau. 
Adj. Sale, malpropre. 

POREJAR, v. t. Distiller par les pores. 

PORÉM, conj. Mais, cependant. 

PORFIA, s. f. Querelle. Entêtement. A 
porfia, loc. adv. À qui mieux mieux. 

PORF1ADO, adj. Disputé; opiniâtre, en- 
têté, obstiné, acharné. 

PORFIAR, v. t. et i. Disputer; s’obstiner, 
s’opiniâtrer. 

PÔRFIRO, s. m. Porphyre. 

PORMENOR, s. m. Détail. 

PORMEN ORIZ AÇ aOj s. f. Détail; énumé- 
ration complète. 

PORMENORIZAR, v. t. Détailler. 

PORNOGRAFIA, s. f. Pornographie. 

PORNOGRAFICO, adj. Pornographique, 

PORNÔGRAFO, s. m. Pornographe. 

PORO, s. m. Pore. 

POROROCA, s. f. Grosse vague. 

POROSIDADE, s. f. Porosité. 

POROSO, adj. Poreux. 

PORQUANTO, conj. Vu que, attendu que. 

PORQUE, conj. Parce que, car. Por que? 
Pourquoi? 


PORQUÊ 


863 — 


POUPANÇA 


PORQUÊ, s. m. Le pourquoi, la cause. 
PORQUEIRA, s. f. Toit à porcs; saleté. 
PORQUINHO, s. m. Petit cochon. 

PORRE, s.m. Pop. Ivresse, cuite. 
PORRETADA, s. f. Coup de bâton. 
PORRETE, s. m. Gourdin, bâton. 
PORRIGINOSO, adj. Méd. Porrigineux. 
PORRO, s. m. Poireau. 

PORTA, s. f. Porte, passage. 
PORTA-AVIÔES, s. m. Porte-avions. 
PORTA-BANDEIRA, s. m. Porte-drapeau. 
PORTA CHAPÊUS, s. m. Porte-chapeaux. 
PORTA-CHAVES, s. m. Porte-clefs. 
PORTADOR, adj. et s. m. Porteur. 
PORTA-ESTANDARTE, s. m. Porte-éten- 
dard. 

PORTA-JOIAS, s. m. Boîte à bijoux. 
PORTAE, s. m. Entrée principale, portail. 
PORTALO, s. m. Endroit d’un vaisseau 
où est l'échelle pour monter à bord. 
PORTA-NIQUEIS, s. m. Porte-monnaie. 
PORTANTO, conj. Donc, par conséquent. 
PORTAO, s. m. Porte de jardin, porte 
grillée. 

PORTARIA, s. f. Entrée; loge de concier- 
ge. Arrêté ministériel; ordre. 
PORTAR-SE, v. pr. Se comporter, se con- 
duire. 

PORTATIE, adj. Portatif. 

PORTÀ-VOZ, s. m. Porte-voix. 

PORTE, s. m. Port, charge; maintien, dé- 
marche; importance. 

PORTEAR, v. i. Affranchir (une lettre, 
un paquet, etc). 

PORTEIRA, s. f. Portière; concierge; 
grille. 

PORTEÏRO, s. m. Portier. 

PORTENHO, adj. et s. m. De Buenos 
Aires. 

PORTENTO, s. m. Prodige, merveille. 
PORTENTOSO, adj. Prodigieux, extraor- 
dinaire. 

PÔRTICO, s. m. Portique. 

PORTINHOLA, s. f. Portière (d’une voi- 
ture) . 

PORTO, s. m. Port; refuge. 

PORTUARIO, adj. Qui concerne à un 
port. 

PORTUGUÊS, adj. et s.m. Portugais. 
PORVENTURA, adv. Par hasard. 
PORVIR, s. m. Avenir, futur. 

POSCÊNÏO, s. m. Postcénium. 
PÔS-DATAR, v. t. Postdater. 

POSE, s. f. Pose, attitude. 

POS-ESCRITO, s. m. Post'-scriptum. 
POSICÂO, s. f. Position; situation, rang. 
POSITIVIDADE, s. f. Positivité. 
POSITIVISMO, s. m. Positivisme, 
POSITIVISTA, adj. et s. Positiviste. 
POSITIVO, adj. Positif. 

POSOLOGIA, s. f. Posologie. 

POSPOR, v. t. Mettre après; transférer. 

ajourner. Négliger, mépriser. 
POSPOSIÇÂO, s. f. Postposition. 
POSPOSITIVO, adj. Postpositif. 
POSPOSTO, adj. Mis après; méprisé. 


POSSANTE, adj. Puissant, fort. 

POSSE, s. f. Possession. PI. Biens. 
POSSESSaO, s. f. Possession. 
POSSESSIVO, adj. Possessif. 

POSSJESSO, adj. Démoniaque. 
POSSESSÔRIO, adj. Possessoire. 
POSSIBILIDADE, s. f. Possibilité. 
POSSIBILITAR, v. t. Rendre possible* 
POSSïVEL, adj. Possible. 

POSSUIDOR, s. m. Possesseur. 

POSSUIR, v. t. Posséder, dominer. 
POSTA, s. f. Tranche; poste. 

POSTAL, adj. Postal. 

POSTAR, v. t. Poster. POSTAR-SE, v. pr. 

Se poster, se placer. 

POSTE, s. m. Poteau; pilier. 
POSTERGAÇAO, s. f. Action de laisser 
en arrière; mépris. 

POSTERGAR, v. t. Laisser en arrière; 
mépriser. 

POSTERIDADE, s. f. Postérité. 
POSTERIOR, adj. Postérieur. 

PÔSTERO, adj. Futur. PL Les descen- 
dants. 

POSTIÇO, adj. Postiche, artificiel. 
POSTIGO, s. m. Guichet. 

POSTILHÂO, s. m. Postillon; messager. 
PÔSTO, adj. Mis, posé, placé. S. m. Poste, 
lieu; emploi, charge. 

POSTULAÇAO, s. f. Postulation; requête. 
POSTULADO, s. m. Postulat. 
POSTULANTE, adj. et s. Postulant. 
POSTULAR, v. t. Postuler, demander. 
PÔSTUMO, adj. Posthume. 

POSTURA, s. f. Posture, maintien. Ordon- 
nance de la municipalité; ponte. 
POTASSA, s. f. Potasse. 

POTÂSSIO, s. m. Chim. Potassium. 

PO TA VE L, adj. Potable. 

POTE, s. m. Pot de terre, cruche. 
POTÊIA, s. f. Poudre d’étain calciné. 
POTÊNCIA, s. f. Puissance. 
POTENCIAÇÂO, s. f. Potentiation. 
POTENCIAL, adj. Potentiel, virtuel. 
POTENCI ALIDADE, s. f. Potentialité. 
POTENTADO, s. m. Potentat. 

POTENTE, adj. Puissant, fort, violent 
POTESTADE, s. f. Pouvoir, toute-puissan- 
ce divine. Potentat. 

POTOCA, s. f. Pop . Mensonge, craque, 
craquerie. 

POTOQUEIRO, s. m. Pop . Menteur, cra- 
queur. 

POTRA, s. f. Pouliche. 

POTRANCO, s. m. Jeune poulain. 

POTRO, s. m. Poulain. 

POUCACHINHO, adv. Très peu, quelque 
peu. 

PO UC A VERGONHA, s. f. Polissonne- 
rie, coquinerie. 

POUCO, adj. Peu de. Adv et s. m. Peu. 
Hd pouco, depuis peu, il y a peu de 
temps; pouco mais ou menos, à peu 
près, environ. 

POUPADO, adj. Ménager, économe. 
POUPANÇA, s. f. Épargne. ' 
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POUPAR, v. t. Épargner, ménager. PGU- 
PAR SE, v. pr, Se ménager, avoir soin 
de sa personne; fuir. 

POUQUÏNHO, s. m. Un petit peu. 

PO US AU A, s. f. Auberge, hôtellerie; de- 
meure. 

POUSAR, v. t. Poser, placer. V. i. Loger 
chez; se percher, jucher- 

POUSIO, s. m. Terre en jachère. 

PQUSO, s. m. Lieu où l’on se repose; au- 
berge; juchoir. 

POVARÉÙ, s. m. Grande foule; le bas 
peuple. 

POVILÉXJ, s. m. Le bas peuple, la lie du 
peuple. 

POVO, s. m. Peuple; multitude; village. 

POVOAÇaQ, s. f. Population; bourg, vil- 
lage. 

POVOADO, s. m. Bourg, village. 

POVOADOR, s. m. Qui peuple; fondateur 
d’une colonie. 

POVOAMENTO, s. m. Peuplement. 

POVOAR, v. t. Peupler; habiter; remplir. 

POVILÉU, s. m. Le bas peuple, la lie du 
peuple. 

PRAÇA, s. f. Place; halle, marché. Forte- 
resse; soldat. Assentar ou sentar praça, 
s’enrôler dans l’armée. Fazer praça de, 
publier, divulguer. 

PRACîSTA, s. m. Placier. 

PRÂDARÎA, s. f. Prairie. 

PRADO, s. m. Pré, prairie. 

PRAGA, s. f. Imprécation, juron; ma- 
lheur, calamité. 

PRAGMATICA, s. f. Pragmatique. 

PRAGMATICO, adj. Pragmatique. 

PRAGMATÏSMO, s. m. Pragmatisme. 

PRAGUEJADOR, adj. et s. m. Qui fait 
des imprécations. 

PRAGUE JAR, v. i. Maudire, accabler 
d’imprécations. 

PRAÏA, s. f. Plage. 

PRANCHA, s. f. Planche. 

PRANCHÂO, s. m. Grande planche. 

PRANCHETA, s. f. Planchette. 

PRANTEAR, v. t. Pleurer, déplorer, re- 
gretter. 

PRANTO, s. m. Pleurs, sanglots. 

PRATA, s. f. Argent. 

PRATALKAZ, s. m. Pop. Platée; assiet- 
tée. 

PR AT ARIA, s. f. Quantité d’assiettes. Col- 
lection d’ustensiles en argent, 

PRATEADOR, s. m. Argenteur. 

PRATEADURA, s. f. Argentation, argen- 
tage, argenture. 

PRATEAR, v. t. Argenter. 

PRATELE1RA, s. f. Rayon, tablette. 

PRÂTICA, s. f. Pratique; usage, coutume. 
Conversation; discours. 

PRATICARÏLIDADE, s. f. Praticabilité. 

FRATICANTE, s. m. Apprenti. 

PRATXCAR, v. t. Pratiquer, exercer; fai- 
re; causer. 

PRATICÂVEL, adj. Praticable. 

PRÂTICO, adj. Pratique; praticien. S. m. 
Pratique, pilote. 


PRATO, s. m. Assiettè; plat PI. Cymba- 
les. 

PRAXE, s. f. Pratique, usage, coutume. 

PRAZENTEIRO, adj. Joyeux, gai, plat 
sant. 

PRAZER, s. m. Plaisir, joie. V. i. Plaire. 

PRAZEROSO, adj. Joyeux, gai. 

PRAZO, s. m. Délai. A prazo s loc. adv. A 
terme. 

PRÉ, s. m. Prêt, solde. 

PREAMAR, s. f. Haute marée. Pleine mer. 

PREÂMBULO, s. m. Préambule, avant 
-propos. 

PRES END A, s. t Prébende. 

PRECARIEDADE, s. f. Incertitude. 

PRECÂRÏO, adj. Précaire, incertain. 

PRECATAR, v. t. Prévenir, précaution- 
ner. PRECATAK-SE, v. pr. Se précau- 
tionner. 

PRECATÔRXA, s. f. Commission roga- 
toire. 

PRECAUÇÂO, s. f . Précaution. 

PRECAVER, v. t. Prévenir, précaution- 
ner. PRECAVER-SE, v. pr. Se précau- 
iionner, se prémunir. 

PRECAVÏDO, adj. Précautionné. 

PRECE, s. f. Prière, oraison. 

PRECEDÉNCIA, s. f. Précédence, ' pré- 
séance. 

PRECEDENTE, adj. Précédent, antécé- 
dent. S. m. Précédent 

PRECEDER, v. t. Précéder; devancer. 

PRECEITO, s. m. Précepte, principe, rè- 
gle. 

PRECEÏTUAÇJLOj s- f. Action de pres- 
crire. 

PRECEÏTUAR, v. t. Prescrire, établir. 

PRECEPTOR, s. m. Précepteur, maître, 

PRECIOSIDADE, s. f. Objet de grand 
prix; rareté. 

PRECIOSISMO, s. m. Préciosité. 

PRECîOSO, adj. Précieux. 

PRECIPïCIG, s. m. Précipice; abîme. 

PRECIPITAÇÂO, s, f. Précipitation; vi- 
tesse. 

PRECIPITABAMENTE, adv. Précipitam- 
ment. 

PRECïPïTADO, adj. Précipité, jeté; in- 
considéré, étourdi. S. m. Précipité. 

PRECIPITAR, v. t. Précipiter, jeter; hâ- 
ter. PRECIPÎTAR-SE, v. pr. Se précipi- 
ter; s’élancer, se hâter. 

PRECfPUO, adj. Principal, essentiel. 

PRECISÂO, s. f. Précision, exactitude. Be- 
soin, nécessité. 

PRECIS A R, v, t. Préciser, déterminer. V. 
i. Manquer, avoir besoin de, falloir. 

PEECISO, adj. Précis, exact; nécessaire» 

PRECLAEG, adj. Illustre, célèbre. 

PREÇO, s. m. Prix. 

PRECOCE, adj. Précoce. 

PRECOCIDADE, s. f. Précocité. 

PRECON CEBÎDO, adj. Préconçu. 

PRECONCEITO, s. m. Préjugé. 

PRECONIZAR, v. t. Préconiser; recom- 
mander. 
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PRECURSOR, s. m. Précurseur. 
PREDECESSOR, s. m. Prédécesseur. 
PREDESTIN AÇ AO, s. f. Prédestination. 
PREDESTINADO, adj. Prédestiné. 
PREDESTIN AR, v. t. Prédestiner. 
PREDETERMINAI v. t. Prédéterminer. 
PREDIAL, adj. Foncier. 

PRÈDÏCA, s.f. Prédication, sermon. 
PREDICADO, s. m. Prédicat, attribut, 
qualité. 

PREDICAMENTO, s. m. Prédicament, ca- 
tégorie. 

PREDICANTE, s. m. Prédicant. 
PREDICAO s. f. Prédiction, prophétie. 
PREDICATIVO, s. m. Prédicatif, attribut. 
PREDILEÇÂO, s. f. Prédilection. 
PREDILETO, adj. Préféré, favori. 
PRÉDIO, s. m. Bâtiment, maison, immeu- 
ble. 

PREDISPOR, v. t. Prédisposer. 
PREDISPGSIÇÂO, s. f. Prédisposition. 
PREDIZER. v t Prédire, prophétiser. 
PREDOMIN ANOIA, s. f Prédominance. 
PREDOMINANTE, adj. Prédominant. 
PREDOMINAR, v. i. Prédominer, préva- 
loir. 

PREDOMÎNIO, s. m. Prédominance, supé- 
riorité. 

PREEMINÊNCIA, s. f. Prééminence. 
PREEMINENTE, adj. Prééminent. 
PREEMPÇÂO, s. f. Préemption. 
PREENCHER, v. t. Remplir, accomplir. 
PREENCHIMENTO, s. m. Remplissage. 
PREESTABELECER, v. t. Préétablir. 
PREEXISTÈNCIA, s. f. Préexistence. 
PREEXISTENTE, adj. Préexistant. 
PREEXISTIR, v i. Préexistir. 
PREFAÇÀO, s. f. Préambule, préface. 
PREFACIAR, v. t. Préfacer. 

PREFACIO, s. m. Préface, avant-propos. 
PREFEITO, s. m. Préfet, maire. 
PREFEITUKA, s. f. Préfecture, mairie. 
PREFERÊN CIA, s. f. Préférence. 
PREFEREN CIAL, adj. Préférentiel. 
PREFERIR, v. t. Préférer, aimer mieux; 

avoir l’avantage. 

PREFERÎVEL, adj. Préférable. 
PREFIGURAÇAO, s. f. Préfiguration. 
PREFIGURAR, v. t. Préfigurer. 
PREFÎXAÇÂO, s. f. Préfixion. 
PREFIXAR, v. t. Préfixer. 

PREFIXO, s. m. Préfixe. 

PREGA, s. f. Pli; froncis. 

PREGAÇÂO, s. f. Prédication, sermon. 
PREGADO, adj. Cloué, fixé, collé, attaché. 
S. m. Turbot. 

PREGADOR, s. m. Prédicateur. 
PREGAO, s. m. Ban, cri. 

PREGAR, v. t. Clouer, fixer; coller; prê- 
cher; recommander. 

PREGO, s. m. Clou. Pop . Fatigue. Maison 
de prêt sur gages. Pôr no prego, met- 
tre au clou. 

PREGOEIRO, s. m. Crieur, crieur d’en 
chère. 

PREGRESSO, adj. Passé. 


PREGUEAR, v. t. Plisser. 

PREGUIÇA, s. f. Paresse, fainéantise. 
Zool. Paresseux, ai. 

PREGUIÇOSO, adj. Paresseux, fainéant, 
nonchalant; calme. 

PRÊ-HISTÔRIA, s. f. Préhistoire. 
PRË-HISTÔRICO, adj. Préhistorique. 
PREITO, s. m. Pacte, accord. Hommage. 
PRËJUDICAR, v. t. Préjudicier, causer 
un tort, nuire. 

PREJUDICLAL, adj. Préjudiciable, nuisi- 
ble. 

PREJTJIZO, s. m. Préjudice, tort, domma- 
ge. 

PREJULGAR, v. t. Préjuger. 

PRELADO, s. m. Prélat. 

PRELATICIO, adj. De prélat. 
PRELATURA, s. f. Prélature. 
PRELAZIA, s. f. Prélature. 

PRELEÇÀO. s. f. Conférence, leçon. 
PRELIBAÇÀO, s. f. Avant-goût. 
PRELIBAR, v. t. Préliber, goûter. 
PRELIMINAR, adj. et s. m. Préliminaire. 
PRFLIO, s. m. Combat, bataille. 
PRELO, s. m. Presse d’imprimerie. 
PRELUDIAR, v. t. Préluder, débuter. 
PRELÜDIO, s. m. Prélude. 
PREMATURIDADE, s. f. Prématurité. 
PREMATURO, adj. Prématuré, précoce. 
PREMEDITAÇAO, s. f. Préméditation. 
PREMEDITAR, v. t. Préméditer. 
PREMÊNCIA, s. f. Urgence. 
PREMENTE, adj Urgent. 

PREMER, v. t. Serrer, presser, charger. 
PREMÏAR, v. t. Accorder un prix à, ré- 
compenser. 

PRÊMIO, s. m. Prix, récompense. 
PREMISSA, s. f. Prémisse. 

PREMOÇAO, s. f. Prémotion. 
PREMUNIR, v. t. Prémunir, précaution- 
ner. 

PRENDA, s. f n Cadeau, gage; don, talent. 
PRENDADO, adj. Doué de qualités. 
PREND ER, v. t. Prendre, saisir; arrêter. 
PRENDER-SE, v. pr. Se prendre, s’at- 
tacher, être. pris. 

PRENHE, adj. Grosse, enceinte; plein. 
PRENHEZ, s. f. Grossesse, gestation. 
PRENKIDÀO, s. f. V. PRENHEZ. 
PRENOÇAO, s. f. Prénotion. 

PRENOME, s. m. Prénom. 

PRENSA, s. f. Presse. 

PRENSAGEM, s. f. Pressage. 
PRENSAR, v. t. Presser, comprimer. 
PRENUNCIAÇAO, s. f. Prédiction. 
PRENUNCIADOR, s. m. Celui qui prédit 
PRENUNCIAR, v. t. Prédire, annoncer 
d’avance. 

PRENÜNCIO, s. m. Prédiction, annonce. 
PREOCUPAÇAO, s. f. Préoccupation, 
souci. 

PREOCUPAR, v. t. Préoccuper, inquiéter. 

PREOCUPAR-SE, v. pr. Se préoccuper. 
PREOPÉRCULO, s. m. Préopercule, 
FREPARAÇÂO, s. f. Préparation, apprêt. 
PREPARADO, s. m. Préparation, remède. 
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PREPARADOR, s. m. Préparateur. 

PRE PAR AR, v. t. Préparer, apprêter; dis- 
poser; étudier. 

PREPARATIVO, adj. et s. m. Préparatoi- 
re. PI. Préparatifs, apprêts. 

PREPARATÔ.RIO, adj. Préparatoire. S. 
m. pl. Préparatifs. 

PREPARO, s. m. Apprêt; culture, compé- 
tence. Pl. Fournitures. 

PREPONDERÂNCIA, s. f. Prépondé- 
rance. 

PREPONDERANTE, adj. Prépondérant. 

PREPONDERAR, v. i. Prépondérer, l’em- 
porter sur. 

PREPOSIÇaO, s. f. Préposition. 

PREPOSITIVO, adj. Prépositif. 

PREPÔSTERO, adj. Renversé. 

PREPOSTO, s. m. Préposé. 

PREPOTÊNCIA, s. f. Prépotence, oppres- 
sion. 

PREPOTENTE, adj. Arbitraire, despoti- 
que. 

PREPÜCIO, s. m. Prépuce. 

PRERROGATIVA, s. f. Prérogative, privi- 
lège. 

PRÊSA, s. f. Proie; prise, butin; serre, 
griffe; croc, dent. 

PRESRIOPIA, s. f. V. PRESRITISMO 

PRESBITA, adj. et s. Presbyte. 

PRESBITERIANO, adj. et s. m. Presby- 
térien. 

PRESBITERIANISMO, s. m. Presbyté 
rianisme. 

PRESBITÉRIO, s. m. Presbytère. 

PRESBITERO, s. m. Prêtre. 

PRESBITISMO, s. m. Presbytisme, pres- 
bytie. 

PRESCIÊNCIA, s. f. Prescience. 

PRESCIENTE, adj. Prescient. 

PRESCINDIR, v. i. Se passer de, renon- 
cer à. 

PRESCREVER, v. t. Prescrire; ordonner, 
commander. 

PRESCRIÇÂO, s. f. Prescription; ordre; 
ordonnance; précepte. 

PRESCRITIVEE, adj. Prescriptible. 

PRESCRITO, adj. Prescrit; ordonné. 

PRESENÇA, s. f. Présence. 

PRESEN CI AR, v. t. Être présent, assis- 
ter à, voir. 

PRESENTE, adj. Présent. S. m. Présent; 
cadeau, don. 

PRESENTEAR, v. t. Faire des cadeaux. 

PRESENTEMENTE, ad v. À présent, main- 
tenant. 

PRESEPE ou PRESËPIO, s. m. Étable, 
crèche. 

PRESERVAÇÂO, s. f. Préservation. 

PRESERVADOR, adj. Préservateur. 

PRESERVAR, v. t. Préserver, garantir, 
sauver de. 

PRESERVATIVO, adj. et s. m. Préserva- 
tif. 

PRESIDÊNCIA, s. f. Présidence. 

PRESLDENCIAL, adj. Présidentiel. 

PRESIDENTE, £, m. Président* 


PRESIDIÂRIO, adj. De garnison. S. m. 
Condamné. 

PRESÎDIO, s. m. Pénitencier, bagne; gar- 
nison d’un place; forteresse. 

PRESIDIR, v. t. Présider, diriger. 

PRESIGANGA, s. f. Ponton, vaisseau- 
-prison. 

FRESILHA, s. f. Ganse. 

PRÊSO, adj. Lié, attaché; arrêté, empri- 
sonné. S. m. Prisonnier. 

PRESSA, s. f. Hâte, empressement; vi- 
tesse. Loc. adv. À pressa , cls pressas, 
à la hâte. 

PRESSAGIAR, v. t. Présager, pressentir. 

PRESS AGIO, s. m. Présage, augure, pres- 
sentiment. 

PRESSÂO, s. f. Pression. 

PRESSENTIMENTO, s. m. Pressenti- 
ment. 

PRESSENTIR, v. t. Pressentir. 

PRESSÜPOR, v. t. Présupposer. 

PRESSUPOSIÇAO, s. f. Présupposition. 

PRESS.UPOSTO, s. m. Présupposition; 
projet, dessein. 

PRESSUROSO, adj /■ Empressé; impatient. 

PRESTAÇAO, s. f. Prestation; payement 
en termes. 

PRESTADIO, adj. Serviable, obligeant. 

PRESTAMISTA, s. Prêteur. 

PRESTANTE, adj. Utile, serviable, obli- 
geant; excellent. 

PRESTAR, v. t. Prêter, procurer, four- 
nir. V. i. Servir, être utile, être bon à. 
PRÈSTAR SE, v. pr. Se prêter à, se 
plier à; prêter à. 

PRESTATIVO, ^dj Serviable, obligeant. 

PRESTÂVEL, adj. Utile; serviable. 

PRESTES, adj. Prêt, disposé, prompt. 
Prestes a, sur le point de. Adv. Sur'-le- 
-champ, promptement. 

PRESTEZA, s. f. Promptitude, agilité, 
prestesse 

PRESTIDIGITAÇÂOj s. f. Prestidigita- 
tion. 

PRESTIDIGITADOR, s. m. Prestidigitateur. 

PRESTIGIAR, v. t. Donner du prestige à. 

PRESTÏGIO, s. m. Prestige; influence, at- 
trait. 

PRESTIGIOSO, adj. Prestigieux; influent. 

PRÉSTIMO, s. m. Qualité, service. 

PRESTIMOSO, adj. Utile, serviable, obli- 
geant. 

PRÉSTITO, s, m. Cortège, procession. 

PRESUMIDO, adj. Vaniteux, présomptu- 
eux; présumé, conjecturé. 

PRESXJMIR, v. t. Présumer, conjecturer; 
se piquer de, se donner de grands airs. 

PRESUMÎVEL, adj. Présumable. 

PRESUNÇAO, s. f. Présomption, conjectu- 
re; vanité, suffisance. 

PRESUNÇOSO, adj. Présomptueux, vain, 
fat. 

PRESUNTIVO, adj. Présomptif. 

PRESUNTO, s. m. Jambon. 

PRETALHADA, s. f. Négraille. 

PRETALHÂO, s. m. V. NEGRALHÂO. 
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PRETENDENTE s. m. Prétendant^ 

PRETENDER, v. t. Prétendre, réclamer; 
affirmer, soutenir. V. i. Prétendre à, 
aspirer à. 

PRETENSÂO, s. f. Prétention, postula- 
tion; désir, ambition; vanité. 

PRETENSIOSO, adj. Prétentieux. 

PRETENSO, adj. Prétendu, supposé. 

PRETERIÇÂO, s. f. Prétérition; passe- 
droit. 

PRETERIR, v. t. Exclure, omettre; faire 
un passe-droit. 

PRETÉRITO, s. m. Prétérit, passé. 

PRETESTAR, v. t. Prétexter, alléguer. 

PRETEXTO, s. m. Pretexte; excuse. 

PRÉTO, adj. Noir. S. m. Noir, nègre. 

PRETOR, s. m. Préteur. 

PRETORIA, s. f. Hôtel de ville. 

PRETÔRIO, s. m. Prétoire, tribunal. 

PREVALESCER, v. i. Prévaloir, l’empor- 
ter sur. PREVALECER SE, v. pr. Se 
prévaloir, se servir; s’enorgueillir. 

PREVALÉNCIA, s. f. Prévalence. 

PREVARICAÇÀO, s. f. Prévarication. 

PREVARICADOR, s. m. Prévaricateur. 

PREVARICAR, v. i. Prévariquer. 

PREVENÇÂO, s. f. Prévention; précau- 
tion; avertissement. 

PREVENIDO, adj. Prévenu, averti; pré- 
voyant, avisé; soupçonneux. 

PREVENIR, v. t. Prévenir, préparer d’a- 
vance; devancer; influencer; avertir. 
PREVENIR-SE, v. pr. Se précautionner. 

PREVENTIVO, adj. Préventif. 

PREVENTÔRÏO, s. m. Préventorium. 

PREVER, v. t. Prévoir. 

PREVIDÈNCIA, s. f. Prévoyance; précau- 
tion. 

PREVIDENTE, adj. Prévoyant. 

PRÉVIO, adj. Préalable. 

PREVISÂO, s. f. Prévision. 

PREVISTO, adj. Prévu. 

PREZADO, adj. Cher, estimé. 

PREZAR, v. t. Estimer, aimer, chérir. 

PRIAPISMO, s. m. Méd. Priapisme. 

PRIMA, s. f. Cousine. 

PRIMACIAL, adj. Primatial. 

PRIMADO, s. m. Primauté, prééminence. 

PRÏMAR, v. i. Primer, exceller, 

PRIMARIO, adj. Primaire; principal. 

PRIMA VERA, s. f. Printemps. 

PRIMA VERIL, adj. Printanier. 

PRIMAZ, s. m. Primat. 

PRIMAZÏA, s. f. Primauté, prééminence; 
primatie. 

PRÏMEÏRANISTA, adj. et s. Élève de la 
première année d’un cours. 

PRIMEIRO, adj. Premier; antérieur; prin- 
cipal. Adv. Premièrement, plutôt. Pri- 
meiro andar , premier étage. 

PRIMïCIAS, s. f. pl. Prémices; commen- 
cements. 

PRIMÏPARO, adj. Primipare. 

PRIMITrVTSMO, s. m. État de ce qui est 
primitif. 

PRIMITIVO, adj. Primitif. 


PRIMO, s. m. Cousin. Adj. Premier. 

PRIMOGÊNITO, adj. et s. m. Premier-né 

PRIMOGENITURA, s. f. Primogéniture. 

PRIMOR, s. m. Perfection, excellence, 
beauté. 

PRIMORDIAL, adj. Primordial. 

PRIMÔRDIO, s. m. Commencement, ori- 
gine. 

PRIMOROSO, adj. Parfait, excellent, dis- 
tingué. 

PRINCESA, s. f. Princesse. 

PRINCIPADO, s. m. Principauté. 

PRINCIPAL, adj. Principal. 

PRINCIPE, s. m Prince. Adj. Princeps. 

PRINCIPESCO, adj. Princier. 

PRINCIPIANTE, adj. Commençant, ap- 
prenti. 

PRINCIPIAR, v. t. Commencer. 

PRINCIPIO, s. m. Principe; commence- 
ment. 

PRIOR, s. m. Curé. 

PRIORADO, s. m. Prieuré. 

PRIORESA. s. f. Prieure. 

PRIORIDADE, s. f. Priorité, primauté. 

PRISÂO, s. f. Arrestation; prison; liaison; 
chaîne. Ordem de prisào , mandat d’ar- 
rêt. 

PRISCO, adj. Ancien, vieux. 

PRISIONEIRO, s. m. Prisonnier. 

PRISMA, s. m. Prisme. 

PRISMATICO, adj. Prismatique. 

PRIVAÇÂO, s. f. Privation, manque, be- 
soin. 

PRIVADA, s. f. Lieu d’aisances, cabinet. 

PRIVADO, adj. Privé, dépourvu; particu- 
lier, familier. 

PRIVAR, v. t. Priver, dépouiller. Être in- 
time. PRIVAR-SE, v. pr. Se priver. 

PRIVATÎVO, adj. Privatif. 

PREVILEGIADO, adj. Privilégié. 

PRIVILÊGIO, s. m. Privilège. 

PRô, adv Pour, en faveur de. S. m. Pour, 

PROA, s. f. Proue. 

PROBABILIDADE s. f. Probabilité. 

PROBATÔRIO, adj. Probatif. 

PROREDADE, s. f. Probité, intégrité. 

PROBLEMA, s. m. Problème. 

PROBLEMATICO, . adj. Problématique, 
douteux. 

PROBO, adj. Probe, honnête. 

PROCEDÊNCIA, s. f. Provenance. 

PROCEDENTE, adj. Provenant, résultant. 

PROCEDER, v. i. Procéder, provenir; 
agir. S. m. Procédé, conduite. 

PROCEDIMENTO, s. m. Conduite, procé- 
dé. 

PROCELA, s. f. Tempête, orage. 

PROCELOSO, adj. Orageux. 

PRÔCER, s. m. Magnat, chef. 

PROCESSAMENTO, s. m. Action d’ins- 
truire un procès. 

PROCESSAR, v. t. Instruire un procès, 
procéder. 

PROCESSO, s. m. Procès, procédure; pro- 
cédé, méthode; suite. 

PROCESSUAL, adj. Du procès. 
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PROCISSÂO, s. f. Procession. 
PROCLAMA, s. m. Ban de mariage. 
PROCLAMAÇÂO, s. f. Proclamation. 
PROCLAMADOR, s. m. Proclamateur. 
PROÇLAMAR, v. t. Proclamer, publier, 
divulguer. 

PRÔCLISE, s. f. Emploi de proclitiques. 
PROCLlTICO, adj. Proclitique. 
PROCONSUL, s. m. Proconsul. 

PROCR ASTÏN AÇÂO , s. f. Procrastina- 
tion. 

PROCR ASTIN AR, v. t. Différer, ajour- 
ner, remettre. 

PROCRIAÇÂO, s. f. Procréation. 
PROCRIAR, v. t. Procréer, engendrer. 
PROCURA, s. f. Recherche; quête. 
PROCURAÇAO, s. f. Procuration. 
PROCURAJÔOR, s. m. Procureur. 
PROCURADORLA, s. f. Fonctions de pro- 
cureur. 

PROCURAR, v. t. Chercher, rechercher; 

demander; tâcher de. 
PRODIGALIDADE, s. f. Prodigalité. 
PRODÏGALÏZAR, v. t. Prodiguer, dissi- 
per. 

PRODIGIO, s. m. Prodige, merveille, mi- 

PRODIGIOSO, adj. Prodigieux, merveil- 
leux, étonnant. 

PRODÏGO, adj. et s. m. Prodigue. 
PRÔDROMO, s. m. Prodrome; intro- 
duction. 

PRODUÇÂO, s, f. Production. 
PRODUTIVIDADE, s. f. Productivité. 
PRODUTIVO, adj. Productif; fertile. 
PRODUTO, s. m. Produit; rapport, profit. 
PRODUTOR, adj. et s. m. Producteur. 
PRODUZIR, v. t. Produire; former, cau- 
ser, faire; rapporter. 

PROEMENÊNCIA, s. f. Proéminence; élé- 
vation. 

PROEMINENTE, adj. Proéminent. 
PROÊMIO, s. m. Proème, préface. 
PROEZA, s. f. Prouesse, exploit. 
PROFANAÇÂO, s. f. Profanation. 
PROFANADOR, adj. et s. m. Profanateur. 
PROF AN AR, v. t. Profaner; souiller. 
PROFANIDADE, s. f. Action ou chose 
profane. Mondanité. 

PROFANO, adj. Profane; séculier. 
PROFECIA, s. f. Prophétie; présage. 
PRO FERIR, v. t. Proférer, prononcer. 
PROFESSAR, v. t. Professer; exercer, 
pratique; enseigner. 

PROFESSO, adj. et s. m. Profès; adroit. 
PROFESSOR, s. m. Professeur. 
PROFESSORADO, s. m. Professorat. 
PROFETA, s. m. Prophète. 

PROFÉTICO, adj. Prophétique. 
PROFETISA, s. f. Prophétesse. 
PROFETIZAR, v. t. Prophétiser, prédire. 
PROFICIENCIA, s. f. Capacité, habileté. 
PROFICIENTE, adj. Capable, apte, ha- 
bile. 

PROFICUIDADE, s r f. Profit. 
PROFïCUO, adj. Utile, profitable, avan- 
tageux. 


PROFILATICO, adj. Prophylactique 

PROFILAXIA, s. f. Prophylaxie. 

PROFISSÂO, s. f. Profession; métier, em- 
ploi. 

PROFISSIONAL, adj. et s. Profissionnel. 

PROFLIGAÇÂO, s. f. Renversement, rui- 
ne. 

PROFLIGAR, v. t. Renverser, détruire; 
attaquer, condamner. 

PROFUNDAR, v. t. V. A PROFUNDAR 

PROFUNDAS, s. f. pl. Pop . Profondeur; 
enfer. 

PROFUNDEZA ou PROFUNDIDADE, s. 
f. Profondeur, hauteur. 

PBOFUNDO, adj. Profond. Fig . Grand, 
important; difficile à comprendre. 

PROFUSÂO, s. f. Profusion, abondance. 

PROFUSO, adj. Profus, abondant, prodi- 
gue. 

PROGÊNIE, s. f. Origine, race, lignée. 

PROGENITOR, s. m. Progéniteur, père, 
ancêtre. 

PROGENITURA, s. f. Progéniture. 

PROGNATISMO, s. m. Prognathisme. 

PROGNATO, adj. Prognathe. 

PROGNOSTICAR, v. t. Pronostiquer. 

PROGNÔSTICO, s. m. Pronostic. 

PROGRAMA, s. m. Programme; détail; 
plan. 

PROGRAMATIZAR, v. t. Faire le pro- 
gramme; projeter. 

PROGREDÏR, v. i. Progresser. 

PROGRESSÂO, s. f. Progression. 

PROGRESSISTA, adj. Progressiste. 

PROGRESSIVE), adj. Progressif. 

PROGRESSO, s. m. Progrès, développe- 
ment. 

PROIBIÇaO, s. f. Prohibition, interdiction, 
défense. 

PROIBIDO, adj. Défendu, prohibé. 

PROIBIR, v. t. Prohiber, défendre, inter- 
dire. 

PROIRITIVO, adj. Prohibitif. 

PROJEÇAO, s. f. Projection; représenta- 
tion. 

PRO JET AR, v. t. Projeter; lancer. PRO- 
JET AR-SE, v. pr. Se projeter. 

PROJÉTIL, s. m. Projectile. 

PROJETISTA, s. Projeteur. 

PROJETIVO, adj. Projectif. 

PROJETO, s. m. Projet; dessein; plan. 

PROJETOR, s. m. Projecteur. 

PROLAÇÂO, s. f. Prolation. 

PRO LE, s. f. Lignée, descendance; en- 
fants. 

PROLEGÔMENOS, s. m. pl. Prolégomè- 
nes. 

PROLEPSE, s. f. Prolepse. 

PROLETARIADO, s. m. Prolétariat 

PROLETARIO, s. m. Prolétaire. 

PROLIFERAÇaO, s. f. Prolifération. 

PROLIFERAR, v. i. Proliférer, se multi- 
plier. 

PROLIFICO, adj. Prolifique, fertile. 

PROLIXIDADE, s. f. Prolixité. 

PROLIXO, adj. Prolixe, diffus; ennuyeux. 
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PRÔLOGO, s. m. Prologue; préface. 

PROLONGADO, adj. Prolongé. 

PROLONGAMENTO, s. m. Prolongement, 
extension. 

PROLONGAR, v. t. Prolonger, étendre. 

FROMANAR, v. i. V. BROTAR, DIMA 
NAR. 

PROMESS A, s. f. Promesse; vœu. 

PROMETER, v. t. Promettre; assurer. 

PROMISCUIDADE, s. f. Promiscuité. 

PROMïSCUO, adj. Mêlé, confus. 

PROMISSÀO, s. f. Promission, promesse. 

PROMISSOR, adj. Prometteur, qui pro- 
met, heureux. 

PROMISSÔRÏA, s. f. Traite. 

PROMISSÔRIO, adj. Promissoire. 

PROMITENTE, adj. et s. m. Qui promet. 

PROMOÇAO, s. f. Promotion. 

PROMONTÔRIO, s. m. Promontoire. 

PROMOTOR, adj. et s. m. Promoteur. 

PROMOVER, v. t. Procurer, pousser en 
avant; promouvoir. 

PROMULG AÇÂO , s. f. Promulgation. 

PROMULGADOR, s. m. Promulgateur. 

PROMULG AR, v. t. Promulguer. 

PRONOME, s. m. Pronom. 

PRONOMINAL, adj. Pronominal. 

PRONTAMENTE, adv. Promptement. 

PRONTIDÂO, s. f. Promptitude; diligen- 
ce. 

PRONTIFICAR-SE, v. pr. Offrir ses ser- 
vices. 

PRONTO, adj. Prompt, diligent, rapide; 
prêt, disposé à. 

PRONTO SOCORRO, s. m. Véhicule spé- 
cial destiné à prêter un secours rapide. 
Hôpital de l’Assistance Publique. 

PRONTUÂRIO, s. m. Promptuaire, ma- 
nuel. 

PRGNÜNCIA, s. f. Prononciation; mise 
en accusation. 

PRONUNCIAÇÂO, s. f. Prononciation. 

PRONUN CI AMENTO, s. m. Pronuncia- 
miento, révolte. 

PRONUNCIAR, v. t. Prononcer; décla- 
rer. PRONUN CIAR-SE, v. pr. Se pro- 
noncer. 

PROPAGAÇÂO, s. f. Propagation, multi- 
plication, diffusion. 

PROPAGADOR, adj. Propagateur. 

PROPAGANDA, s. f. Propagande. 

PROPAGANDISTA, s. m. Propagandiste. 

PROPAGAR, v. t. Propager, multiplier; 
divulguer, répandre. 

PROPALAR, v. t. Publier, divulguer. 

PROPAROXÎTONO, adj. et s. Gramm. 
Mot qui a l’accent à l’antepénultième 
syllabe. 

PROPEDÊUTICA, s. f. Propédeutique. 

PROPED ÊUTICO, adj. Préliminaire. 

PROPELIR, v. t. Pousser en avant. 

PROPENSaO, s. f. Propension, tendance; 
inclination, penchant. 

PROPENSO, adj. Enclin, porté à. 

PROPICIAÇÂO, s. f. Propitiation. 

PROPICIADOR, adj. et s. m. Qui rend 
propice. 


PROPICIAR, v. t. Rendre propice; procu- 
rer, offrir. 

PROPICIATÔRIO, adj. et s. m. Propitia- 
toire. 

PROPÎCIO, adj. Propice, favorable. 

PROPINA, s. f. Gratification, pourboire. 

PROPINQUIDADE, s. f. Proximité. 

PROPlNQUO, adj. Proche, voisin. 

PROPONENTE, adj. et s. Proposant. 

PROPOR, v. t Proposer, présenter, offrir. 
PROPOR-SE, v. pr. Se proposer. 

PROPORÇÂO, s. f. Proportion; dimen- 
sion. 

PROPORCIONADO, adj. Proportionné; 
convenable; harmonieux. 

PROPORCIONAL, adj. Proportionnel. 

PROPORCÏONALÎDÂDE, s. f. Proportion- 
nalité. 

PROPORCIONAR, v. t. Proportionner; 
procurer, offrir. 

PROPOSIÇÀO, s. f. Proposition. 

PROPOSITADO ou PROPOSITAL, adj. 
Fait exprès, à dessein. 

PROPÔSITO, s. m. Propos, dessein; sujet. 
De propôsito , loc. adv. Exprès, à des- 
sein. 

PROPOSTA, s. f. Proposition; soumission. 

PROPR1EDADE, s. f. Propriété; qualité; 
immeuble, bien. 

PROPRIETÂRIO, s. m. Propriétaire. 

PRÔPRIO, adj. Propre, même; parti- 
culier; convenable; naturel; exact. 

PROPUGNADOE, s. m. Défenseur, pro- 
tecteur. 

PEOPUONAR, v. ï. Défendre, combattre 
pour. 

PROPULSÂO, s. f. Propulsion. 

PROPULSAR, v. t. Pousser en avant. 

PROPULSOR, adj. Propulseur. 

PRORROGAÇÂO, s. f. Prorogation, re- 
mise, ajournement. 

PRORROGAR, v. t. Proroger. 

PRORROGATIVO, adj. Prorogatif. 

PRORROGÂVEL, adj. Qui peut être 
prorogé. 

PRORROMPER, v. i. Sortir avec élan, 
éclater. 

PROSA, s. f. Prose. Fam. Entretien, cau- 
serie. 

PROSADOR, s. m. Prosateur. 

PROSAICO, adj. Prosaïque; vulgaire, 
commun. 

PROSAÎSMO, s. m. Prosaïsme. 

PROSÂPIA, s. f. Lignée, race. Fig . Pré- 
tention, orgueil. 

PROSAR, v. i. Écrire en prose. Fam. 
Causer. 

PROSCÊNIO, s. m. Avant-scène. 

PROSCREVER, v. t. Proscrire, chasser; 
abolir. 

PROSCRIÇÂO, s. f. Proscription, bannis- 
sement. 

PROSCRITO, adj. et s. m. Proscrit, banni, 

PROSELITISMO, s. m. Prosélytisme. 

P ROSÉLITOj s. m. Prosélyte; adepte. 

PROSÔDIA. s. f. Prosodie. 
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PROSODICO, adj. Prosodique. 

PROSOPOPÉIA, s. f. Prosopopée. 

PROSPECÇÂO, s. f. Prospection. 

PROSPERAR, v. i. Prospérer; réussir. 

PROSPERIDADE, s. f. Prospérité, bo- 
nheur. 

PRÔSPERO, adj. Prospère, heureux, fa- 
vorable. 

PROSPETIVO, adj. Prospetif. 

PROSPETO, s. m. Prospectus. 

PROSSEGUEYIENTO, s. m. Suite, conti- 
nuation. 

PROSSEGUIR, v. t. Poursuivre, continuer. 

PRÔSTATA, s. f. Prostate. 

PROSTERNAÇAO, s. f. Prosternation. 

PROSTERNAMENTO, s. m. V. PROS 
TERNAÇÂO. 

PROSTERNAR, v. t. Prosterner, humi- 
lier, soumettre. PROSTERNAR-SE, v. 
pr. Se prosterner, se courber. 

PROSTÏBULO, s. m. Prostibule. 

PROSTITUIÇAO, s. f. Prostitution. 

PROSTITUIR, v. t. Prostituer, avilir. 

PROSTITUTA, s. f. Prostituée. 

P ROSTR AÇ AO, s. f. Prostration, accable- 
ment. 

PROSTRAR, v. t. Prosterner; affaiblir; hu- 
milier. PROSTRAR-SE, v. pr. Se pros- 
terner; se courber. 

PROTAGONISTA, s. Protagoniste. 

PROTEÇAO, s. f. Protection, aide, abri. 

PROTECIONISMO, s. m. Protectionnisme. 

PROTECIONISTA, adj. Protectionniste. 

PROTEGER, v. t. Protéger, abriter, défen - 1 
dre; favoriser. 

PROTEGIDO, s. m. Protégé, favori. 

PROTÊICO, adj. Chim . Protéique. 

PROTEIFORME, adj. Protéiforme. 

PROTEÎNA, s. f. Protéine. 

PROTELAÇAO, s. f. Remise, ajourne- 
ment. 

PROTELAR, v. t. Ajourner, remettre. 

PRÔTESE, s. f. Prothèse. 

PROTESTANTE, adj. et s. Prostestant. 

PROTESTANTISMO, s. m. Protestantis- 
me. 

PROTESTA R, v. i. Protester. V. t. Protes- 
ter, assurer; faire un protêt. 

PROTES TO, s, m. Protestation; protêt, 

FROTÉTICO, adj. Prothétique. 

PROTETOR, adj. et s. m. Protecteur. 

PROTETORADO, s. m. Protectorat. 

FROTOCOLAR, adj. Protocolaire. 

PBOTOCOLO, s. m. Protocole. 

PROTOPLASMA, s. m. Protoplasme. 

PROTÔTIPO, s. m. Prototype, modèle. 

PROTOXIDO, s. m. Protoxyde. 

PROTOZOÂRIO, s. m. Protozoaire. 

P RO T UB ER AN CIA, s. f. Protubérance, 
saillie. 

PROVA, s. f. Preuve; marque; essai; 
épreuve; dégustation; signe, indice. 

PROVAÇÂO, s. f. Épreuve, malheur. 

PROVABOR, a. m. Qui éprouve, qui goûte, 
dégustateur. 


PROVAR, v. t. Prouver, témoigner; 
éprouver, essayer; goûter, déguster. 

PROVAVEL, adj. Probable. 

PROVECTO, adj. Avancé en âge, mûr; ex- 
périmmenté. 

PROVEDOR, s. m. Pourvoyeur, directeur. 

PROVEDORIA, s. f. Charge de pourvoy- 
eur ou directeur d'un asile ou d’une 
autre maison de charité; son bureau. 

PROVEITO, s. m. Profit, gain, utilité, 
avantage, bénéfice. 

PROVEITOSO, adj. Profitable, utile. 

PROVENÇAL, adj. et s. Provençal. 

PROVENIÊNCIA, s. f. Provenance; ori- 
gine. 

PROVENTO, s. m. Profit, revenu, rente. 

PROVER, v. t. Pourvoir, munir de; dispo- 
ser, régler; veiller à. 

PROVERBIAL, adj. Proverbial. 

PROVÊRBIO, s. m. Proverbe, maxime. 

PROVETA, s. f. Éprouvette. 

PROVIDÊNCIA, s. f. Providence. PL Me- 
sures, précautions. 

PROVIDENCIAL, adj. Providentiel. 

PROVIDENCIAR, v. t. Pourvoir à; pren- 
dre des mesures. 

PROVIDENTE, adj. Prévoyant, avisé, 
prudent. Providentiel. 

PROVTDO, adj. Pourvu, muni, garni. 

PROVTMENTO, s. m. Approvisionnement; 
nomination. 

PROVÎNCIA, s. f. Province. 

PROVINCIAL, adj. et s. m. Provincial. 

PROVTNCIALISMO ou PROVINCIANIS 
MO, s. m. Provincialisme. 

PRO VIN CIANO, adj. et s. m. Provincial. 
Fig . Gauche. 

PROVINDO, adj. Originaire; issu. 

PROVIR, v. i. Venir, provenir, dériver. 

PROVISAO, s. f. Provision; nomination. 

PROVISORIO, adj. Provisoire. 

PROVOCAÇAO, s. f. Provocation, défi. 

PROVOCADOR, adj. Provocateur. 

PROVOCANTE, adj. Provocant. 

PROVOCAR, v. t. Provoquer, favoriser; 
exciter, pousser; défier. 

PROXENETA, s. m. Proxénète. 

PROXIMIDADE, s. f. Proximité, voisina- 
ge. PL Alentours, abords. 

PRÔXIMO, adj. Prochain, proche, voisin. 
S. m. Prochain. 

PRUDÊNCIA, s. f. Prudence, sagesse. 

PRUDENTE, adj. Prudent, sage, avisé. 

PRUMO, s. m. Fil à plomb. 

PRURIDO, s. m. Prurit. 

PRURIGEM, s. f. Prurigo. 

PRURIGINOSO, adj. Prurigineux. 

PRURIGO, s. m. Méd. Prurigo. 

PRURIR, v. t. Causer un prurit. Fig. Flat- 
ter. V. i. Démanger, chatouiller. Fig. 
Être inquiet de. 

PRUSSIANO, adj. et s. m. Prussien. 

PRUSSIATO, s. m. Prussiate. 

PRÜSSICO, adj. Prussique. 

PSEUDÔNIMO, s. m. Pseudonyme. 

1 PSICANÂLISE, s. f. Psychanalyse. 
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PSICANALISTA, s. m. Personne dont la 
spécialité est la psychanalyse. 
PSIC0GRAFO, s. m. Psychographe. 
PSICOLOGIA, s. f. Psychologie. 
PSICOLÔGICO, adj. Psychologique. 
PSICÔLOGO, s. m. Psychologue. 
PSICOMANCIA, s. f. Psychomancie. 
PSICÔMETRO, s. m. Psychromètre. 
PSICOPATIA, s. f. Psychopathie. 
PSICOPÂTICO, adj. Psychopatique. 
PSICOSE, s. f. Psychose. 
PSICOTERAPÏA, s. f. Psychothérapie. 
PSIQUIATRA, s. Psychiatre. 
PSIQUIATRIA, s. f. Psychiatrie. 
PSIQUIÂTRICO, adj. Psychiatrique. 
FSÎQUICO, adj. Psychique. 

PSIQUISMO, s. m. Psychisme. 
PSITACISMO, s. m. Psittacisme. 

PSIU! interj. Psitt! 

PTIALINA, s. f. Ptyaline. 

PTIALISMO, s. m. Méd . Ptyalisme. 
PIJA, s. f. Tarière, vilebrequin; pointe, pi- 
quant. 

PUBERDADE, s. f. Puberté. 

PÜBERE, adj. Pubère. 

PUBESCÊNCIA, s. f. Pubescence. 

PUBIS, s. m. Pubis. 

PUBEÏCAÇÂO, s. f. Publication; ouvrage. 
PUBLICADOR, s. m. Publieur. 
PÜBLICA-FORMA, s. f. Copie notariée. 
PUBLICANO, s. m. Publicain. 

PUBLIC AR, v. t. Publier; divulguer. 
PUBLICIDADE, s. f. Publicité. 
PUBLICISTA, s. m. Publiciste. 

PÜBLICO, adj. Public, commun. S. m. Pu- 
blic; auditoire; peuple. 

PÜCARO, s. m. Petit pot en terre. 
PUDENTK), adj. Honteux. 

PUDIBUNDO, adj. Pudibond. 
PUDICICIA, s. f. Pudicité. 

PUDICO, adj. Pudique, chaste. 

PUDIM, s. m. Pouding, plum-pudding. 
PUDINGUE, s. m. Géol. Poudingue, con- 
glomérat. 

PUDOR, s. m. Pudeur, retenue, honte. 
PUERICULTURA, s. f. Puériculture. 
PUERIL, adj. Puéril. 

PUERILID A DE, s. f. Puérilité. 
PUÉRPERA, s. f. Femme en couches. 
PUERPERAL, adj. Puerpéral. 
PUERPÉRIO, s. m. Accouchement 
PUGILATO, s. m. Pugilat. 

PUGILISMO, s. m. Boxe. 

PUGILÏSTA, s. m. Pugiliste. 

PUGILO, s. m. Groupe, bande. 

PUGNA, s. f. Lutte, combat. 
PUGNACIDABE, s. f. Pugnacité. 
PUGNAR, y. i. Combattre, se^ battre; dé- 
fendre. Fig. S’efforcer, travailler à. 
PUJANÇA, s. f. Force, vigueur. 

PU JANTE, adj. Puissant, fort. 

PULAR, v. t Bondir, sauter; battre. 
PULÂRIO, s. m. Pullaire. 

PULGA, s. f. Pouce. 

PULGÂO, s, m. Puceron. 


PULGUENTOj adj. Plein de pouces. 
PULHA, s. f. Moquerie, gros mot. S. Vau- 
rien. Adj. Méprisable, indécent. 
PULMÂO, s. m. Poumon. 

PULMONAR, adj. Pulmonaire. 

PULO, s. m. Saut, bond; pulsation. 
PÜLPITO, s. m. Chaire. 

PULSAÇaO, s. f. Pulsation. 

PULSAR, v; i. Battre (le pouls, le cœur). 

V. t. Frapper, pincer. 

PULSÂTIL, adj. Pulsatile. 

PULSATILA, s. f.' Pulsatille. 

PULSEIRA, s. f. Bracelet. 

PULSO, s. m. Pouls; poignet. Fig. Force, 
vigueur. 

PULULAR, v. i. Pulluler, se multiplier; 

s’agiter; pousser des rejetons. 
PULVERIZAÇÀO, s. f. Pulvérisation. 
PULVRRIZADOR, s. m. Pulvérisateur. 
PULVERÏZAR, v. t. Pulvériser. Fig. Réfu* 
ter, détruire. 

PULVERULÊNCIA, s. f. Pulvérulence. 
PULVERULENTO, adj. Pulvérulent. 
PUNÇÂO, s. f. Ponction. S. m. Poinçon. 
PUNCIONAR, v. t. Ponctionner. 
PUNDONOR, s. m. Point d’honneur, fi- 
erté. 

PUNBONOR0SO, adj. Vaillant; délicat. 
PUNGA, adj. Pop . Ordinaire, commun; 
inutile. S. m. Vol. Cheval de mauvaise 
qualité. 

PUNGENTE, adj. Piquant. Fig. Poignant, 
cuisant. 

PUNGIMENTO, s. m. Piqûre; douleur ai- 
guë, chagrin. 

PUNGIK, v. t. Piquer; irriter; affliger, 
chagriner. 

PUNGUISTA, s. m. Pop. Voleur. 
PUNHADO, s. m. Poignée. 

PUNHAL, s. m. Poignard. 

PUNHALADA, s. f. Coup de poignard. 
PUNÏÏO, s. m. Poing; manchette, poi- 
gnet (de chemise); poignée (d’épée). 
PUNIÇAO, s. f. Punition, châtiment. 
PUNIR, v. t. Punir, châtier. 

PUNHTVO, adj. Punitif. 

PUNÎVEL, adj. Punissable. 

PUNTURA, s. f. Piqûre. 

PU PI LA, s. f. Pupille, prunelle. 
PUPILAR-, adj. Pupillaire. 

PUPILO, s. m. Pupille. 

PURE, s. m. Purée. 

PUREZA, s. f. Pureté, chasteté; limpidité, 
correction. 

PURGA, s. f. Purge, purgatif. 
PURGAÇaO, s. f. Purgation, purifica- 
tion. 

PURGANTE, s. m. Purgatif. 

PURGAR, v. t. Purger, nettoyer; expier. 
PURGATIVO, adj. et s. m. Purgatif. 
PURGATÔRIO, s. m. Purgatoire. 
PURLFÏCAÇÂO, s. f. Purification. 
PURIFICABOR, adj. et s. m. Purificateur. 
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PURIFICAR, v. t. Purifier, nettoyer. 
PURIFICATÔRIO, adj. Purificatoire. 
PURISMO, s. m. Purisme. 

PURISTA, adj. et s. Puriste. 
PURITANISMO, s. m. Puritanisme. 
PURITANO, adj. et s. m. Puritain. 
PURO, adj. et s. m. Pur. 

PURPURA, s. f. Pourpre. 

PURPUREAR, v. t. Empourprer. 
PURPÜREO, adj. Pourpré, empourpré. 
PURPURINA, s. f. Purpurine. 
PURPURINO, adj. Pourpré. 
PURULÊNCIA, s. f. Purulence. 
PURULENTO, adj. Purulent. 

PUS, s. m. Pus. 

PUSILÂNEV1E, adj. Pusillanime, couard. 
PUSILANIMIDADE, s. f. Pusillanimité. 
PÜSTULA, s. f. Pustule. Fig. Corruption. 
PUTATIVO, adj. Putatif. 

PUTREFAÇÂO, s. f. Putréfaction. 


PUTREFACIENTE, adj. V. PUTREFA 
TIVO. 

PUTREFATIVO, aaj. Putréfactif. 

PUTREFATO, adj. Putréfait, corrompu» 

PUTREFAZER, v. t. Putréfier, corrompre, 

PUTRESCÊNCIA, s. f. Putrescence. 

PUTRESCENTE, adj. Putrescent. 

PUTRESClVEL, adj. Putrescible; pourris- 
sable. 

PÜTRIDO, adj. Putride. 

PUXADA s. f. Poussée; prolongement, 
accroissement d’une maison. Pop. Flat- 
terie. 

PUXADO, adj. Tiré. Pop. Ficelé, bien mis; 
exorbitant (prix). 

PUXADOR, s. m. Bouton (de tiroir). 

PUXANTE, adj. Qui tire. Fig. Piquant. 
Pop. Qui excite à boire. 

PUXÂO, s. m. Poussée, saccade. 

PUXAR, v. t. Tirer; traîner. Pop. Flatter. 

PUXA-SACO, s. m. Pop. Vil adulateur, 
flagorneur» 


Q 


Q, s. m. Seizième lettre de l’alphabet por- 
tugais. 

QUACRE, s. m. Quaker. 

QUADRA, s. f. Salle ou cour carrée. Qua- 
tre (carte). Quatrain. Saison, temps. 

QUADRADO, adj. et s. m. Carré. 

QUADRAGENÂRIO, adj. et s. Quadra- 
génaire. 

QUADRAGÉSIMO, num. ord. Quarantiè- 
me. 

QUADRANGULAR, adj. Quadrangulaire. 

QUADRANTE, s. m. Quadrant; cadran. 

QUADRAR, v. t. Carrer. V. i. Convenir, 
plaire. ' 

QUADRATIM, s. m. Cadratin. 

QUADRATURA, s. i. Quadrature. 

QUADRÎCULA, s. f. Petit carré. 

QUADRICULADO, adj. Divisé en petits 
carrés, en carreaux. 

QUADRIENAL, adj. Quadriennal. 

QUADRIÊNIO, s. m. Espace de quatre 
ans. 

QUADRIL, s. m. Hanche. 

QUADRILATERAL, adj. Quadrilatéral. 

QUADRILÂTERO, adj. et s. m. Quadrila- 
tère. 

QUADRILHA, s. f. Quadrille; bande de 
voleurs. 

QUADRILHEIRO, s. m. Bandit, brigand, 
chef de quadrille. 

QUADRINGENTÉSIMO, num. ord. Qua- 
tre centième. 

QUADRIPARTIDO, adj. Quadriparti. 

QUADRÎVTO, s. m. Carrefour. 

QUADRO, s. m. Carré; tableau; peinture; 
cadre; scène, spectacle; représentation; 
équipe. Quadro negro, tableau noir. Em 
quadro L loc. adv. En carreaux. 

QU A DRÜMA N O , adj. et s. m. Quadruma- 
ne. 

QUADRUPEDE, adj. et s. m. Quadrupède. 

QUADRUPLICAÇÂO, s. f. Quadruplica- 
tion. 

QUADRUPLÏCAR, v. t. Quadrupler. 

QUÂDKUPLO, adj. et s. m. Quadruple. 

QUAL, adj. Quel, quelle. Pron. Lequel, 
laquelle, qui; l’un, l’autre. Do quai , 
dont, de qui, duquel. Conj. Comme. In- 
ter j. Comment! Quoi! 

QUALIDADE, s. f. Qualité; propriété; 
disposition; noblesse. 

QUALIFICAÇÂO, s. f. Qualification. 

QUALIFICADO, adj Qualifié. 

QUALIFICADOR, adj. et s. m. Qui quali- 
fie. 

QUALIFICAR, v. t. Qualifier; attribuer; 
considérer; autoriser. 


QUALIFICATIVO, adj. Qualificatif. 

QUALITATIVO, adj. Qualitatif. 

QUALQUER, adj. et pron. ind. Quicon- 
que, quelconque; n’importe quel, n’im- 
porte qui. 

QUANDO, adv. et conj. Quand, lorsque, 
comme. 

QUANTIA, s. f. Somme (d’argent). 

QUANTIDADE, s. f. Quantité. 

QUANTITATIVO, adj. Quantitatif. 

QUANTO, adj. et pron. Combien de, que 
de; tout ce qui, tout ce que. Adv. Com- 
bien, à quel point; autant que; pour. 

QUaO, adv. Que, combien. 

QUARAR, v. t. V. CORAR. 

QUARENTA, num. card. Quarante. 

QUARENTaO, s. m. Celui qui a atteint 
l’âge de quarante ans. 

QUARENTENA, s. f. Quarantaine. 

QUARENTONA, adj. et s. f. Femme de 
quarante ans 

QUARESMA, s. f. Carême. 

QUARESMAL, adj. Du carême. 

QUARTA, s. f. Quart. Mus . Quarte. 

QUARTA, adj. et s. f. Fièvre quarte. 

QUARTA-FEIRA, s. f. Mercredi. 

QUARTANISTA, s. m. et f. Étudiant de 
quatrième année d’un cours supérieur. 

QUARTEAR, v. t. Diviser. 

QUARTEIRAO, s. m. Quartier. 

QUARTEL, s. m. Quartier; caserne. Fig . 
Époque, période. Quartél general , quar- 
tier général. 

QUARTELADA, s. f. Coup d’État, émeute. 

QUARTELEIRO, s. m. Magasinier mili- 
taire. 

QUARTETO, s. m. Quatrain. Mus. Qua- 
tuor. 

QUARTILHO, s. m. Chopine. 

QUARTINHA, s. f. Alcarazas. 

QUARTINHO, s. m. Petite chambre; 
lieu d’aisances. 

QUARTO, num. ord. et s. m. Quatrième, 
quatre. S. m. Chambre. Quart (d’heure). 
Quarto crescente, premier quartier. 
Quarto minguante, dernier quartier. 

QUARTZO, s. m. Quartz. 

QUASE, adv. Presque, à peu près, quasi. 

QUÂSSIA, s. f. Quassia. 

QUATERNARIO, adj. Quaternaire. 

QUATORZE, num. card. Quatorze. 

QUATRIÊNIO, s. m. Espace de quatre 
ans. 

QUATRILHAO, s. m. Quatrillion. 

QUATRO, num. card. Quatre. 

QUATROCENTOS, num. card. Quatre 
cents. 
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QUE, pron, Qui, que, lequel, laquelle, les- 
quels, lesquelles; quoi. Conj. Que, parce 
que, puisque. Adv. Que, combien, quel. 

QUÊ s. m. Chose; dificulté. 

QUEBRA, s. f. Rupture, fracture; perte; 
faillite; défaut, faute. 

QUEBRA-CABEÇA, s. m. Casse-tête. 

QUERRADA, s. f. Ravin. 

QUEBRADEIRA, s. f. Casse-tête; souci. 
Pop . Manque d’argent. 

QUEBRADÏÇO, adj. Fragile, aisé à rom- 
pre. 

QUEBRADURA, s. f. Rupture, cassure. 
Méd. Hernie. 

QUEBRAXUZES, s. m. Abat-jour, 

QUEBRA-MAR, s. m. Brise-lames. 

QUEBRA-NOZES, s. m. Casse-noix. 

QUEBRANTAMENTO, s. m. Brisement. 
Fig . Prostration, lassitude. 

QUEBRANTAR, v. t. Briser, casser; pi- 
ler. Fig. Enfreindre; apaiser; affai- 
blir, abattre. 

QUEBRANTO, s. m. Lassitude, abatte- 
ment; mauvais regard. 

QUEBRA-QUEBRA, s. m. Casse; bagarre. 

QUEBRAR, v. t. Casser, briser, rompre; 
enfreindre; interrompre; vaincre; annu- 
ler; adoucir, modérer. V. i. Se casser; 
faillir; perdre la couleur, l’éclat; attra- 
per une hernie; s’apaiser. QUEBRAR- 
-SE, v. pr. Se casser. 

QUEDA, s. f. Chute, ruine, renversement; 
faute, déchéance. 

QUEDAR, v. i. Rester, demeurer. 

QUÊDO, adj. Calme, tranquille; lent. 

QUEFAZER, s. m. V. AFAZER. 

QUEUADA, s. f. Talmouse. 

QUE IJ ARIA, s. f. Fromagerie. 

QUEIJEIRO, s. m. Fromager. 

QUEIJO, s. m. Fromage. 

QUEÏMA, s. f. Brûlement; vente à bas 
prix, liquidation. 

QUEIMADA, s. f. Brûlement; incendie 
dans les bois. 

QUEIMADO, adj. Brûlé. Pop . Fâché, ir- 
rité. 

QUEIMADURA, s. f. Brûlure. 

QUEIMAR, v. t. Brûler; détruire; piquer; 
dissiper; vendre à bas prix. QUEÏMAR- 
-SE, v. pr. Se brûler. 

QUEÎXA, s. f. Plainte; lamentation. 

QUEIXADA, s. f. Mâchoire. 

QUEIXAL, s. m. Molaire. 

QUEIXAR-SE, v. pr. Se plaindre, se la- 
menter; réclamer. 

QUEIXO, s. m. Menton. 

QUEIXOSO, adj. Plaintif. S. m. Plaignant. 

QUEIXUME, s. m. Plainte, complainte. 

QU EJ AND O, adj. Semblable, pareil. 

QUEM, pron. Qui, lequel, laquelle, les- 
quels. 

QUENTE, adj. Chaud; ardent. 

QUENTURA, s. f. Chaleur. 

QUEFE, s. m. Képi. 

QUER, conj. Ou, soit. 


QUERELA, s. f. Plainte en justice; dis- 
cussion. 

QUERELADO, s. m. Accusé (en justice). 
QUERELANTE, adj. et s. Plaignant (en 
justice). 

QUERELAR, v. i. Porter plainte en jus- 
tice. 

QUERER, v. t. Vouloir, désirer; deman- 
der; aimer. S. m. Vouloir, désir, envie. 
QUERIDO, adj. Cher, chéri, bien-aimé. 
QUERMESSE, s. f. Kermesse. 
QUEROSENE, s. m. Kérosène. 
QUERUBEVI, s. m. Chérubin. 

QUÉRULO, adj. Plaintif. 

QUESITO, s. m. Question, article, point. 
QUESTaO, s. f. Question, interrogation, 
demande; dispute, différend. 
QUESTION AR, v. t. et i. Disputer, débat- 
tre. 

QUESTIONARIO, s. m. Questionnaire. 
QUESTIONÂVEL, adj. Douteux, problé- 
matique. 

QUESTÏÜNCULA, s. f. Questioncule. 
QUIABO, s. m. Fruit d’une plante pota- 
gère du Brésil. 

QUIÇA, adv. Peut-être. 

QUIETAÇÂO, s. f. Repos, tranquillité. 
QUIETÂR, v. t. V. AQUIETAR. 

QUIETO, adj. Tranquille, calme, paisible. 
QUIETUDE, s. f. Quiétude, paix, 
QUILATE, s. m. Carat. 

QUÏLHA s. f. Quille. 

QUILÎFERO, adj. Anat . Chylifère. 
QUILIFICAÇaO, s. f. Chylification. 
QUILIFICAR, v. t. Chylifier. 

QUILO, s. m. Chyle; kilo. 

QUILOGRAMA, s. m. Kilogramme. 
QUILOGRÂMETRO, s. m. Kilogrammè- 
tre. 

QUILO MBO, s. m. Lieu où se réfugiaient 
les esclaves marrons (au Brésil). 
QUILOMETRAGEM, s. f. Kilométrage. 
QUILOMETRAR, v. t. Kilométrer. 
QUTLOMÊTRICO, adj. Kilométrique. 
QUILÔMETRO, s. m. Kilomètre. 
QUIMERA, s. f. Chimère; utopie. 
QUIMÉRICO, adj. Chimérique, fantasti- 
que. 

QUIMICA, s. f. Chimie. 

QUIMICO, adj. Chimique. S. m. Chimiste. 
QUIMIFICAÇÂO, s. f. Chymification. 
QUIMIFICAR, v. t. Chymifier. 

QUIMO, s. m. Chyme. 

QUIMONO, s. m. Kimono. 

QUINA, s. f. Quinquina; angle, coin; quine 
(au jeu). 

QUINADO, adj. Préparé avec le quinqui- 
na. 

QUINARIO, adj. Quinaire. 

QUINAU, s. m. Correction (d’une faut). 
QÜINGENTÊSIMO, nurrt. ord. Cinq cen- 
tième. 

QUINGOMBô, s. m. Bot. Gombo. 
QUINHAO, s. m. Part, portion, lot. 
QUINHENTISTA, adj. Relatif au seizième 
siècle. S. m. Écrivain du seizième siècle. 
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QUINHENTOS, num. card. Cinq cents, 

QUININA, s, f. Quinine. 

QUININO, s. m. Sulfate de quinine. 

QÜINQUAGENARIO, adj. Quinquagénai- 
re. 

QÜINQUAGÉSïMO, num. ord. Cinquan- 
tième. 

QÜINQÜENAL, adj. Quinquennal. 

QÜINQÜÊNÏO, s. m. Quinquennium. 

QUIN QUILHARI A, s. f. Quincaillerie. 

QUINTA, s. f. Ferme, villa. Mus. Quinte. 

QUINTA-COLUNA, s. f. Cinquième colon- 
ne. 

QUINTA ESSÊNCIA, s. f. Quintessence. 

QUINTA FEIRA, s. f. Jeudi. 

QUINTAL, s. m. Clos, enclos, jardin, cour; 
quintal (poids). 

QUINTANISTA, s. m. et f. Étudiant de 
cinquième année d’un cours supérieur. 

QUINTETQ, s. m. Mus. Quintette. 

QUINTILHÂO, num. Quintillion. 

QUINTO, num. ord. et s. m. Cinquième, 
cinq. 

QUINTUPLICAR, v. t. Quintupler. 

QUÎNTUPLO, adj. et s. m. Quintuple. 

QUINZE, num. card. Quinze. 

QUINZENA, s. f. Quinzaine. 


QUINZEN AL, adj. Qui se fait tous les 
quinze jours, bimensuel. 

QUIOSQUE, s. m. Kiosque. 

QUIPROQUO, s. m. Quiproquo, erreur. 
QUIROMANCIA, s. f. Chiromancie. 
QUIRO MANTE, s. Chiromancien. 
QUISTO, s. m. Kyste. 

QUITAÇÂO, s. f. Quittance, acquit. 
QUITANDA, s. f. Boutique, fruiterie. 
QUITANDEIRO, s. m. Vendeur de légu- 
mes, fruits, œufs, etc. 

QUITAR, v. t. Quitter; exempter, dispen- 
ser; éviter, épargner; empêcher. 
QUITE, adj. Quitte; libre, exempt. 
QUITUTE, s. m Mets délicat. 
QUIXOTADA, s. f. Fanfaronnade. 
QUIXOTESCO, adj. Fanfaron. 

QUIZILA, s. f. Grippe, antipathie. 
QUIZILAR, v. t. et i. Fâcher, irriter; en- 
nuyer. 

QUIZILENTO adj. Qui fâche, irrite. 

QUIZfLIA, s. f. Voir QUIZILA. 
QUOCIENTE, s. m. Quotient. 

QUOTA, s. f. Quota. Quota-yarte , quote- 
-part. 

QUOTIDÏANO, adj. Quotidien. 



R 


R, s. m. Dix-septième lettre de l'alphabet 
portugais. 

RA, s. f. Grenouille. 

RABAÇA, s. f. Berle. 

RABADA, s. f. Coup de queue. 

RABADILHA, s. f. Croupion d’oiseau. Cu- 
lotte de bœuf. 

RABADO, adj. Qui a une queue. 

RABANADA, s. f. Coup de queue. Raba - 
nada de vento, coup de vent, rafale. 

RABANETE, s. m. Radis. 

RÂBANO, s. m. Rave. 

RABEAR, v. i. Remuer la queue. Être in- 
quiet. Fig. Faire des bassesses. 

RABECA, s. f. Violon. 

RABECÂO, s. m. Mus. Contre-basse, 

RABEIRA, s. f. Derrière. 

RABEQUISTA, s. m. et f. Violoniste. 

RÂBIA, s. f. Rage, hydrophobie. 

RABIÇA, s. f. Manche de la charrue. Pe- 
tite rave. 

RABICHO, s. m. Croupière. 

RÂBICO, adj. Méd. Rabique. 

RABICURTO, adj. Qui a la queue courte. 

RÂBIDO, adj. Enragé. 

RABILONGO, adj. Qui a la queue longue. 

RABINO, s. m. Rabbin. 

RABISCA, s. f. Grif. 

RABISCADOR, adj. et s. m. Griffonneur. 

RABISCAR, v. i. Griffonner. 

RABISCO, s. m. Griffonnage. 

RABO, s. m. Queue. Olhar com o rabo do 
ôlho, regarder du coin de l’œil, guigner. 
Ve cabo a rabo, loc adv. D’un bout à 
l'autre. 

RABO-DE OVELHA, s. m. Espèce de rai- 
sin blanc. 

RABOTAR, v. t. Raboter. 

RABUDO, adj. Qui a une longue queue. 

RABUGEM, s. f. Rogne. Gale de chien. 
Humeur triste et chagrine, barbonnage. 

RABUGENTO, adj. Galeux; de mauvaise 
humeur. 

RABUJICE, s. f. Humeur triste et chagri- 
ne. Impertinence. 

RABUJAR, v. i. Rechigner. Pleurnicher. 

RÂBULA, s. m. Avocat ou procureur igno- 
rant, chicaneur. 

RABULICE, s. f. Chicane. Avocasserie. 

RAÇA, s f. Race, lignée. 

RAÇÂO, s. f. Ration, portion; pitance. 

RACHA, s. f. Fissure, fente, 

RACHADELA, s. f. V. RACHA. 

RACHADOR, adj. et s. m. Fendeur. 

RACHADURA, s. f. Action de fendre, 
fente. 


RACHAR, v. t. Fendre. 

RACIAL, adj. Racial. 

RACIOCÏNADOR s. m. Raisonneur. 
RACIOCINAR, v. t. Raisonner. 
RACIOCÏNIO, s. m. Raisonnement. 
RACIONAL, adj. et s. m. Rationnel. 
RACION ALIDADE, s. f. Rationalité. 
RACIONALISMO, s. m. Rationalisme. 
RACIONALISTA,_ adj . e s. Rationaliste. 
RACION ALIZAÇaO, s. f. Rationalisation. 
RACIONALIZAR, v. t. Rationaliser. 
RACION AMENTO, s. m. Rationnement. 
RACIONAR, v.t. Rationner. 
RACIONAVEL, adj. Raisonnable. 
RACISMO, s. m. Racisme. 

RACISTA, adj. et s. Raciste. 

RADAR, s. m. Radar. 

RADIAÇÂO, s. f. Radiation. 

RADIADO, adj. Radié. 

RADÏABOR, s. m. Radiateur. 

RADIAL, adj. Radial. 

RADIANO, s. m. Radian. 

RADIANTE, adj. Rayonnant. 

RADIAR, v. i. Rayonner. 

RADICAÇÂO, s. f. Radication. 
RADICAL, adj. Radical. 

RADICALISMO, s. m. Radicalisme. 
RABICALISTA, adj., s. m. et f. Radica- 
liste. 

RADICAR, v. t. Prendre racine. RADÎ- 
CAR-SE, v. pr. S’enraciner. 
RADICELA, s. f. Radicelle. 

RADIO, s. m. Radio. Anat. Radius. Chim. 
Radium. 

RADIOAMADOR, s. m. Radio-amateur. 
RADIO ATIVIDADE ou RADIATIVIDA- 
DE, s. f. Radio-activité. 

RADIO ATIVO ou RADIATIVO, adj. Ra- 
dio-actif. 

RADIO0IFUSAO, s. f. Radiodiffusion. 
RADIOFONIA, s. f. Radiophonie. 
RADIOFÔNICO, adj. Radiophonique. 
RADÎOGRAFAR, v. t. Radiographier. 
RABIOGRAFIA, s. f. Radiographie. 
RADÎOGRÂFICO, adj. Radiographique. 
RABÎOGRAMÂ, s. m. Radiogramme. 
RADIOLA, s. f. Grammophone électrique, 
RADIOLOGIA, s. f. Radiologie. 
RADSOLoGICO, adj. Radiologique. 
RADIOLOGISTA, adj. et s. Radiologue ou 
radiologiste. 

RADIO PATRULHA, s. f. Voiture-radio. 
RADIOSCOPIA, s. f. Radioscopie. 

R ADIOSCÔPICO, adj . Radioscopique. 
RABiOSO, adj. Radieux. 
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RADIOTELEFONIA, s. f. Radiotélépho- 
nie. 

RADIOTELEFÔNICO, adj. Radiotélépho* 
nique. 

RADIOTELEGRAFIA, s. f. Radiotélégra- 
phie. 

RADIOTELEGRÂFICO, adj. Radiotélé- 
graphique. 

RADIOTELEGRAFISTA, s. m. et f. Ra 
diotélégraphiste. 

RADIOTERAPIA, s. f. Radiothérapie. 

RADIOTERÂPICO, adj. Radiothérapique. 

RAIA, s. f. Raie. Limite. 

RAI ADO, adj. Rayé; radié. 

RAIAR, v. i. Rayer, faire des raies; rayon- 
ner. 

RAINHA, s. f. Reine. 

RAIO, s. m. Rayon. Foudre. Raios X , 
rayons X. Raios te partam!, que le dia- 
ble t’emporte! 

RAIVA, s. f. Rage. 

RAIVOSO, adj. Enragé, furieux. 

RAIZ, s. f. Racine. 

RAIZADA, s. f. Assemblage de racines en- 
trelacées. 

RAJÂ, s. m. Rajah. 

RAJADA, s. f. Rafale. 

RALADOR. adj. Râpe; racloir. 

RALAR, v. t. Râper. Fig. Importuner, fa- 
tiguer. 

RÂLÉ, s. f. Engeance, mauvaise race; 
rang, lignée. 

RALHADOR, s. m. Grondeur, sermon- 
neur. 

RALHAR, v. i. Fâcher, gronder. 

RALHO, s. m. Gronderie. 

RALO, s. m. Râpe. Adj. Rare, peu dense. 

RAMA, s. f. Branchage. 

RAMADA, s. f. Ramée. 

RAMAGEM, s. f. Ramure; ramage. 

RAMAL, s. m. Rameau. 

EAMALHADA, s. f. Branches, rameaux. 

BAMALHAE, v. t. Parvenir à attraper 
les branches d’un arbre. 

RAMALHETE, s. m. Bouquet de fleurs. 

RAMALHOSO ou RAMALHUDO, adj. 
Branchu. 

RAMEÎRA, s.f. Prostituée. 

BAMELA, s.f. Chassie. 

RAMERRÂO, s. m. Tran-tran ou train- 
-train; routine. 

RAMIFÎCAÇÂO, s. f. Ramification. 

RAPÆIFICAR, v. t. Ramifien 

RAMlNHO, s. m. Petit rameau, petite 
branche. Petit bouquet de fleurs. 

BÂMO, s. m. Branche; rameau; départe- 
ment. 

RAMOSO, adj. Rameux. 

RAMPA, s. f. Rampe. 

RAMPANTE, adj. Rampant. 

RANCHEIRO, s. m. Chef de chambrée; 
chef de gamelle dans les vaisseaux. 

RANCHO, s. m. Chambrée; repas que 
font les matelots; société; bande. 

RANCIDEZ, s. f. Rance. 

RÂNCIDO, adj. Rance. 


RANÇO, s. m. Rance. Fig. Mauvais goût. 
RANCOR, s. m. Rancune. 

RANCOROSO, adj. Rancunier. 
RANÇOSO, adj. Rance. 

RANGEDOR ou RANGENTE, adj. Qui 
craque. 

RANGER, v. i. Craquer, gronder. 
RANGIDO, • s. m. Craquement; grince- 
ment. 

RANHO, s. m. Morve. 

RANHOSO, adj. Morveux. 

RANHURA, s. f. Rainure. 

RANÜNCULO, s. m. Bot. Renoncule. 
RANZINZA, adj. Entêté; qui est de mau- 
vaise humeur; irascible. 

RANZINZAR, v. i. Devenir entêté; s’ im- 
patienter. 

RAPA, s. f. Toton. 

RAPACE, adj. Rapace. 

RAPÂCEO, adj. Bot. Rapacé. 
RAPACIDADE, s. f. Rapacité. 
RAPADELA, s. f. V. RAPADURA. 
RAPADO, adj. Rasé. 

RAPADURA, s. f. RatLssure, raclure. 
RAPAGÂO, s. m. Grand garçon. 
RAPAPÉ, s. m. Salut exagéré, salamalec. 
RAPAR, v. t. Raser 
RAPARIGA, s. m. Jeune-fille. 

RAPAZ, s. m. Garçon. 

RAPAZLADA, s. f. Enfantillage; troupe 
de garçons. 

RAPAZINHO, s. m. Petit garçon; mar- 
mot. 

RAPAZOLA, s. m. Petit garçon. 

RÂPÉ, s. m. Tabac en poudre. 

RAPIDEZ, s. f. Rapidité, vitesse. 
RÂPIDO, adj. et s. m. Rapide. 

RAPINA, s. f. Rapine. 

RAPINAGEM, s. f. Action de rapiner, 
pillage. 

RAPINAR, v. t. Rapiner. 

RAPÔSA, s. m. Renard. Adj. Fin, matois. 
RAPSÔDIA, s. f. Rhapsodie ou rapsodie. 
RAPSODISTA, s. m. et f, Rhapsodiste ou 
rapscdiste. 

RAPT ADO, adj. Enlevé. 

RAPTAR, v. t. Ravir, enlever. 

RAPTO, s. m. Enlèvement violent, rapt. 
RAPTOR, s. m. Ravisseur. 

RAQUETA, s. f. Raquette. 

RAQUIALGÏA, s. f. Méd. Rachialgie. 
RAQUÎBÏANO, adj. Rachidien. 

RÂQUIS, s. f. Anat. R,achis. 

RAQUïTICO, adj. Rachitique. 
RAQUÏTISMO, s. m. Méd. Rachitisme. 
RAREAJR, v. t. et. i. Devenir rare, rendre 
rare. 

RAREFAÇÂO, s. f. Raréfaction. 
RAREFAZER, v. t. Raréfier. KAREFA- 
ZER-SE, v. pr. Se raréfier. 
RAREFEITO, adj. Raréfié. 

R A RIDA DE, s. f. Rareté. 

RARO, adj. Rare. 

RASCADA, s. f. Fam . Embarras, dif- 
ficulté. 

i RASCADOR, s. m. Racloir; ratissoire. 
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RASCUNHAR, v. t. Esquisser; ébaucher; 
faire un brouillon. 

RASCUNHO, s. m. Brouillon; ébauche, 
esquisse. 

RASGADO, adj. Déchiré, fendu. 

RASGADOR, s. m. Celui, ce qui déchire. 

RASGADURA, s. f. Déchirement, déchiru- 
re, ouverture. 

RASGÂO, s. m. Accroc. 

RASGAR, v. t. Déchirer, rompre, fendre. 

RASGO, s. m. Trait de plume; trait ingé- 
nieux; trait de grandeur, de générosité. 

RASO, adj. Ras; plan; simple. 

RASOURA, s. f. Racloir de mesurer le 
grain. 

RASPA, s. f. Raclure, ratissure. 

RASPADEERA, s. f. Racloir. 

RASPAGEM, s. f. Grattage, gratture; ra- 
clage. 

RASPAO, s. m. Égratignure. 

RASPAR, v. t. Racler, ratisser. 

RASTEIRA, s. f. Croc-en-jambe. 

RASTEIRO, adj. Rampant. 

RASTEJADOR, s. m. Celui qui rampe. 

RASTEJANTE, adj. V. RASTEIRO. 

RASTEJAR, v. t. Chercher, suivre à la 
piste; s'enquérir. 

RASTILHO, s. m. Traîneau; traînée de 
poudre. 

RASTO, s. m. Piste, trace; traîneau. 

RASTRO, s. m. V. RASTO. 

RASURA, s. f. Raclure, ratissure. 

RASURAR, v.t. Effacer; biffer. 

RATA, s. f. Rat femelle. 

R AT AO, s. m. Gros rat. 

RATAPLA, s. m. Rataplan. 

RATAKIA, s. f. Multitude de rats. 

RATAZANA, s. f. Gros rat, rat ordinaire. 

RATEAR, v. t. Partager; distribuer pro- 
portionnellement 

RATEIO, s. m. Partage, distribution au 
prorata. 

RATIFICAÇÀO, s. f. Ratification. 

RATIFICAR, v. t. Ratifier. 

RATINHO, s. m. Souris; souriceau. 

RATO, s. m. Rat; souris 

RATOEERA, s. f. Ratière, souricière. 

RATONEIRO, s. m. Voleur de choses de 
peu dé valeur. 

RAVINA, s. f. Ravine, ravin. 

RAZAO, s. f. Raison; compte; rapport; 
cause; prétexte; justification. 

RAZOAR, v. i. Raisonner, discourir; par- 
ler. 

RAZOÂVEL, adj. Raisonnable, équitable. 

RÉ, s. f. Accusée en justice; défenderesse. 
Poupe; arrière d’un vaisseau. 

REABASTECER, v. t. Ravitailler. 

REABASTECIMENTO, s. m. Réapprovi- 
sionnement, ravitaillement. 

REABERTTJRA, s. f. Réouverture; ren- 
trée. 

REABfLÎTAÇÂO, s. f. Réhabilitation. 


REARELITAR, v. t. Réhabiliter. 
REABRIR, v. t. Rouvrir. 

REABSORÇAO, s. f. Réabsorption. 
REABSORVER, v. t. Réabsorber. 
REAÇAO, s. f. Réaction. 

REACENDER, v. t. Rallumer. 

REACIONARIO, adj. et s. m. Réaction- 
naire. 

READMITÏR, v. t. Réadmettre. 
READQUIRIR, v. t. Réacquérir. 
REAFIRMAR, v. t. Réaffirmer. 
REAGENTE, s. m. Réactif. 

REAGIR, v. i. Réagir. 
REAJEJSTAMENTÔ, s. m. Réajustement. 
REAJUSTA R, v. t. Réajuster. 

REAL, adj. Réel. Royal. S. m. Réel. Réal 
(monnaie). 

REALÇAR, v. t. Rehausser. 

REALCE, s. m. Relief; lustre, éclat. 
REALEJO, s. m. Orgue portatif. 
REALEZA, s. f. Royauté. 

REALIDADE, s. f. Réalité; vérité. 
REALISMO, s. m. Réalisme. Royalisme. 
REALISTA, s. m. Réaliste. Royaliste. 
REALISTAR, v. t. Enrôler de nouveau. 
REALIZAÇaO, s. f. Réalisation. 
REALIZAR, v. t. Réaliser. REALIZAR- 
SE, v. pr. Se réaliser. 

REANIMAR, v. t. Raviver, ranimer. 
REAPARECER, v. i. Ajuster de nouveau. 
REAPAREOIMENTO, s. m. Réaffarition. 
REARMAMENTO, s. m. Réarmament. 
REARMAlî, v. t. Réarmer. 

REASSUMIR, v. t. Reprendre. 
REASSUNÇÂO, s. f. Action de reprendre, 
reprise. 

REATAMENTO, s. m. Rattachement. 
REATAR, v. t. Rattacher; lier fortement. 
REAVER, v. t. Ravoir, rentrer en pos- 
session de. 

REAVTVAR, v. t. et i. Raviver. 
REBAIXAMENTO, s. m. Rabaissement, 
rabais. 

REBAIXAR, v. t. Rabaisser. 

REBAIXO, s. m. Entaille au bas d’une piè- 
ce de bois, d’une pierre. 

REBANHO, s. m. Troupeau. 

REBARBA, s. f. Serte. Bavure; ébarbure. 
REBARBATIVO, adj. Rébarbatif. 
REBATE, s. m. Attaque imprévue; alar- 
me; accès de fièvre; dispute. 
REBATER, v. t. Battre de nouveau. 
REBATIZAR, v. t. Rebaptiser. 

REBECA, s. f V RABECA. 

REBELAR, v. t. Révolter. REBELAR-SE, 
v. pr. Se révolter. 

REBELDE, adj. et s. Rebelle. 

REBELDIA, s. f. Résistance. Rébellion. 
REBELIAO, s. f. Rébellion. 

REBENQUE, s. m. Fouet. 
REBENTAÇÂO, s. f. Éclatement; cre- 
vaison. 

REBENTAR, v. t. Éclater; crever; sail- 
lir; germer; paraître. 

REBENTO, s. m. Rejeton, bourgeon. 
REBITAR, v. t. River. 
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REBITE, s. m. Rivet. 

REBOAR, v. i. Retentir, résonner. 

REBOCADOR, s. m. Remorqueur. 

REBOCADURA, s. f. Crépissure, crépi. 

REBOCAR, v. t. Crépir. Remorquer (un 
vaisseau). 

REBOL AR, v. t. Rouler; remuer les fes- 
ses. 

REBOLIÇO, s. m. Grand bruit, tumulte, 
désordre. 

REBÔLO, s. m. Meule à aiguiser; flétris- 
sure. 

REBÔO, s. m. Retentissement, résonne- 
ment. 

REBOQUE, s. m. Remorque. 

REBÔRDO, s. m. Rebord. 

REBOTALHO, s. m. Rebut, racaille. 

REBOTE, s. m. Rabot. 

REBRILHAR, v. i. Briller d’un éclat par- 
ticulier. 

REBUÇADO, adj. Affublé. S. m. Sucre 
d’orge. 

REBUÇAR, v. t. Affubler. Fig. Vêtir, cou- 
vrir, dissimuler. 

REBUÇO, s. m. Affublement. Fig . Dissi- 
mulation, masque, déguisement. 

REBULIÇO, s. m. Grand bruit, désordre, 
alarme. 

REBUSCADO, adj. Recherché. 

REBUSCAR, v. t. Chercher de nouveau. 

RECADISTA, s. m. Celui qui fait des com- 
missions; messager. 

RECADO, s. m. Message. 

REC A IDA, s. f. Rechute. 

RECAIR, v. i. Retomber; tomber sur. 

RECALCADO, adj. Serré. Psych. Re- 
foulé. 

RECALCAMENTO, s. m. Refoulement. 

RECALCAR, v. t. Serrer; comprimer. Ra- 
bâcher. Psych. Refouler. 

RECALCITRANTE, adj. Récalcitrant; 
obstiné. 

RECALCITRAR, v. i. Récalcitrer. Fig. 
Résister avec opiniâtreté. 

RECALQUE, s. m. Dénivellement. Psych. 
Refoulement. 

RECAMAR, v. t. Orner en ronde bosse, en 
relief. 

RECAMBIAR, v. t. Renvoyer. 

RECÀMBIO, s. m. Arrière-change. 

RECANTO, s. m. Recoin. 

RECAPITULAÇÀO, s. f. Récapitulation. 

RECAPITULAR, v. t. Récapituler. 

RECAPTXJRAR, v. t. Recapturer. 

RECARGA, s. f. Recharge. 

REC AT ADO, adj. Sage, modeste. Cou- 
vert, dissimulé. 

RECATAR, v. t. Cacher avec soin; gar- 
der, mettre en sûreté. 

RECATO, s. m. Pudeur, modestie, retenue. 

RECAUCHUTAR, v. t. Caoutchouter. 

RECEAR, v. t. Craindre. 

RECEBEDOR, adj. et s. m. Receveur? 

RECEBEDORIA, s. f. Recette. 

RECEBER, v. t. Recevoir. 


RECEBIMENTO, s. m. Réception. 

RECEIO, s. m. Crainte. 

RECEITA, s. f. Ordonnance de médecin; 
recette. 

RECEITAR, v. t. Faire une ordonnance de 
médecin. 

RECEITUÂRIO, s. m. Régistre des ordon- 
nances de médecin; dispensaire. 
RECÉM, adv. Récemment. 

RECÊM CHEGADO, adj. et s. Récem- 
ment arrivé, récemment venu. 
RECÉM-NASCIDO, adj. et s. m. Nou- 
veau-né. 

RECENDÊN CIA, s. f. Odeur, parfum. 
RECENDENTE, adj. Odorant, odorifé- 
rant. 

RECENDER, v. t. Exhaler, sentir. 
RECENSEADOR, s. m. Recenseur. 
RECENSEAMENTO, s. m. Recensement. 
RECENTE, adj. Récent. 

RECEOSO, adj. Craintif, soupçonneux. 
RECEPÇÂO, s. f. Réception. 
RECEPCIONAR, v. i. Donner une récep- 
tion, recevoir. 

RECEPTAÇÂO, s. f. Recel, recélé ou re- 
cèlement. 

RECEPTADOR, adj. Recéleur. 
RECEPTAR, v. t. Recéler ou receler. 
RECEPTIVIDADE, s. f. Réceptivité. 
RECEPTIVO, adj. Qui reçoit. 

RECEPTOR, s. m. Récepteur. 

RECESSO, s. m. Écart; retraite; recoin. 
RECHAÇAR, v. t. Rechasser. 

RECHAÇO, s. m. Repoussement; rebon- 
dissement. 

RECHEADO, adj. Farci; gorgé de nour- 
riture. 

RECHEAR, v. t. Farcir; gorger de nour- 
riture. 

RECHEIO, s. m. Farce, hachis. 
RECHONCHUDO, adj. Petit et gras. 
RECIBO, s. m. Reçu, quittance, réception. 
RECIDIVO, adj. Récidiviste. 

RECIFE, s. m. Récif. 

RECINTO, s. m. Enceinte. 
RECIPIENDARIO, s. m. Récipiendaire. 
RECIPIENTE, adj. et s. m. Récipient. 
RECIPROCIDADE, s. f. Réciprocité. 
REClPROCO, adj. Réciproque. 

RÉCITA, s, f. Spectacle, soirée. 
RECITAÇÂO, s. f. Récitation. 

RECITAR, v. t. Réciter; raconter. 

RECIT ATIVO, s. ni. Récitatif; déclama- 
tion. 

RECLAMAÇÀO, s. f. Réclamation. 
RECLAMADOR, adj. et s. m. Réclama- 
teur. 

RECLAMANTE, adj. Réclamant. 
RECLAMAR, v. t. Réclamer contre. 
RECLAMO, s. m. Appel; clameur. 
RECLINAÇAO, s. f. Inclination. 
RECLINADO, adj. Récliné, penché. 
RECLIN AR, v. t. Pencher, incliner. RE- 
CLINAR-SE, v. pr. Se pencher. 
RECLINATÔRIO, s. m. Accoudoir, acco- 
toir. 
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RECLUS AO, s. f. Clôture; réclusion. 

RECLUSO, adj. Reclus. 

RECO, s. m. Cochon; canard. 

RECOBRAMENTO, s. m. Recouvrement. 

RECOBRAR, v. t. Recouvrer. 

RECOBRAVEL, adj. Recouvrable. 

RECOBRIR, v. t. Recouvrir. 

RECÔBRO, s. m. Recouvrement. 

RECOLHEDOR, adj. Celui qui recueille. 

RECOLHER, v. t. Recueillir, ramasser; 
rassembler; cueillir; serrer; recéler; 
enfermer; déduire; rétrécir. 

RECO LHIMENTO , s. m. Retraite, abri; 
réceptacle. Logement; hospice. 

RECOMEÇAR, v. t. et i. Recommencer. 

RECOMENDAÇÂO, s. f. Recommanda- 
tion. 

RECOMENDAR, v. t. Recommander; 
prier d’être favorable à; ordonner, 
prescrire. 

RECOMENDÂVEL, adj. Recommendable. 

RECOMPENSA, s. f. Compensation; ré- 
compense, prix. 

RECOMPENSADOR, adj. Celui qui ré- 
compense. 

RECOMPENSAR, v. t. Compenser, récom- 
penser. 

RECOMPENSAVEL, adj. Qui peut, qui 
doit être récompensé. 

RECOMPOR, v. t. Recomposer; rajuster. 

RECOMPOSIÇÂO, s. f. Recomposition. 

RECÔNCAVO, s. m. Lieu enfoncé; ban- 
lieue. 

RECO NCENTR AÇÂO, s. f. Concentration. 

RECON CENTRAR, v. t. Concentrer. Fig. 
Dissimuler, cacher ses peines. 

RECON CILI AÇÂO , s. f. Réconciliation. 

RECONCILIADOR, s. m. Réconciliateur. 

RECONCILIAR, v. t. Réconcilier. RE- 
CONCILIAR-SE, v. pr. Se réconcilier. 

RECONCILIATÔRIO, adj. Réconciliatoire. 

RECONCILIÂVEL, adj. Réconciliable. 

RECÔNDITO, adj. Très caché, enfoncé; 
abstrait. 

RECONDUÇÂO, s. f. Continuation dans le 
même emploi; reconduction. 

RECONDUZIR, v. t. Nommer de nouveau 
quelqu’un au même emploi; reconduire, 
ramener. 

RECONFORTANTE, adj. Réconfortant. 

RECONFORTAR, v. t. Réconforter. 

RECONFÔRTO, s. m. Réconfort. 

RECONHECER, v. t. Reconnaître. 

RECONHECIDO, adj. Reconnaissant 

RECONHECIMENTO, s. m. Reconnais- 
sance; aveu. 

RECONHECïVEL, adj. Reconnaissable. 

RECONQUISTA, s. f. Reconquête. 

RECONQUISTAR, v. t. Reconquérir. 

RECONSID ER AÇÂO, s. f. Reconsidéra- 
tion. 

RECONSIDERAR, v. t. Reconsidérer. V. 
i. Réfléchir; se dédire. 

RECONSTITUIÇÂO, s. f. Reconstitution. 

RECONSTITUINTE, adj. et s. m. Recons- 
tituant. 


RECONSTITUER, v. t. Reconstituer. 

RECONSTRUÇÂO, s. f. Reconstruction. 

RECONSTRUIR, v. t. Reconstruire, réédi- 
fier. 

RECONTAR, v. t. Raconter, recompter. 

RECONTO, s. m. Second bout de la lance. 
Action de raconter. 

RECO PI LAÇA O, s. f. Récapitulation; 
sommaire; abrégé. 

RECOPILADOR, adj. et s. m. Compila- 
teur; abréviateur. 

RECOPÎLAR, v. t. Récapituler, compiler. 

RECORD AÇÂO, s. f. Mémoire, souvenir. 

RECORDAR, v. t. Faire souvenir, remé- 
morer; repasser dans la mémoire. 

RECORDE, s. m. Record. 

RECORRENTE, adj. et s. Jur. Appelant. 
Ânat . Récurrent. 

RECORRER, v. t. Parcourir, feuilleter un 
livre; raccommoder; retoucher; rema- 
nier. V. i. Recourir. 

RECORRIDO, s. m. Jur. Intimé. 

RECORTAR, v. t. Découper du papier, 
etc.; retailler; recouper. 

RECORTE, s. m. Découpure; chose, fi- 
gure, image découpée. 

RECOSER, v. t. Recoudre. 

RECOSTAJR, v. t. Incliner, pencher. RE- 
COSTAR-SE, v. pr. S’appuyer de côté. 

RECÔSTO, s. m. Tertre, éminence; pente, 
descente. 

RECOZER, v. t. Recuire. 

RECRE AÇÂO, s. f. Récréation. 

RECRE AR, v. t. Créer de nouveau; dé- 
lassement. 

RECREA TIVO, adj. Récréatif. 

RECREIO, s. m. Récréation. 

RECREMENTÎCIO, adj. Récrémenteux. 

RECREMENTO, s. m. Récrément. 

RECRIMINAÇÂO, s. f. Récrimination. 

RECRIMINADOR, adj. Récriminateur. 

RECRIMINAR, v. t. Récriminer. 

RECRIMINATÔRXO, adj. Récriminatoire. 

RECRUDESCÊNCIA, s. f. Recrudescence. 

RECRUDESCENTE, adj. Recrudescent. 

RECRUDESCER, v. i. Se renouveler, en 
parlant d’une maladie. 

RECRUDESCIMENTO, s. m. Recrudes- 
cence. 

RECRUTA, s. m. Recrue; soldat d’une 
levée. 

RECRUTADOR, s. m. Recruteur. 

RECRUTAMENTO, s. m. Recrutement. 

RECRUTAR, v. t. Recruter. 

RÉCUA, s. f. Troupe de bêtes de somme. 
Fig. Troupe, foule. 

RECUAR, v. i. Reculer. 

RECUO, s. m. Recul. 

RECUPERAÇÂO, s. f. Recouvrement. 

RECUPERADOR, adj. et s. m. Celui qui 
recouvre, ce qui recouvre. 

RECUPERAR, v. t. Recouvrer. 

RECUPERATIVO, adj. Qui a la vertu de 
récupérer. 

RECUPERA VEL, adj. Récupérable. 
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RECURSO, s. m. Recours. 

RECURVADO, adj. Recourbé, courbé. 
RECURVAR, v. t. Recourber, courber. 
RECURVO, adj. Courbé, recourbé. 
RECUSA, s. f. Refus, déni. 

RECUSAR, v. t. Refuser. 

RECUSA VEL, adj. Récusable. 

REDAÇaO, s. f. Rédaction. 

REDARGÜIR, v. t. Rétorquer; réfuter. 
REDATOR, s. m. Rédacteur. 

RÊDE, s. f. Filet de pêcheur, d’oiseleur; 

réseau. Rêde de dormir , hamac. 

RÉDEA, s. f. Rêne, bride; frein, retenue. 
REDEMOINHAR, v. i. Tourbillonner, 
tournoyer. 

REDEMOINHO, s. m. Tournant d’eau; 
gouffre; tourbillon. 

REDENÇÂO, s. f. R-édemption; rachat, se- 
cours, soulagement. 

REDENTOR, s. m. Rédempteur. 
REDESCONTO, s. m. Escompte. 
REDIGIR, v. t. Rédiger. 

REDIU, s. m. Étable à brebis, bergerie. 
REDIMIR, v. t. Racheter; dégager; se- 
courir. 

REDIMÎVEL, adj. Rachetable. 
REDINGOTE, s. m. Redingote. 
REDIVIVO, adj. Ressuscité; renouvelé. 
REDIZER, v. t. Redire. 

REDOBRADO, adj. Redoublé. 
REDOBRAR, v. t. Redoubler, réitérer, 
augmenter. 

REDOBRE, adj. Second coup d’archet sur 
la corde d’un violon; fredon. 
REDOLENTE, adj. Poét . Odorant, odori- 
férant. 

REDOMA, s. f. Fiole, ampoule. 
REDONDEL, s. m. Arène. 

REDONDEZA, s. f. Rondeur; rotondité. 
EEDONDO, adj. Arrondi, rond. 

REDOR, s. m. Entour. Ao redor } loc. adv. 

Autour, à l’entour. 

REDUÇaO, s. f. Réduction. 
REDUNDÂNCLA, s. f. Superfluité, exccès; 
redondance. 

REDUNDANTE, adj. Superflu. 
REDUNDAR, v. i. Redonder; regorger, 
déborder- Fig. Rejaillir. 
REDUPLICAÇAO, s. f. Réduplication, re- 
doublement. 

REDUPLICAR, v. i. Doubler, redoubler. 
REDUTÎVEL, adj. Réductible. 
REDUTÏVO, adj. Réductif. 

REDUTO. s. m. Redoute. 

REDUTOR, adj. Réducteur. 

REDUZIR, v. L F.éduire; soumettre; abré- 
ger. 

REDUZÎVEL, adj. Réductible. 
REEDIÇaO, s. f. Réédition. 
REEDIFICAÇÂO, s. f. Réédification. 
REEDIFICAR, v. t. Réédifier. 
REEDITAR, v. t. Rééditer. 
REEDUCAÇÂO, s. f. Rééducation. 
REEDUCAR, v. t. Rééduquer. 
REELEGER, v. t. Réélire. 

REELEIÇaO, s. f. Réélection. 


REELEITO, adj. et s. m. Réélu. 
REEMBAECAR, v. i. Rembarquer. REEM- 
BARCAR-SE, v. pr. Se rembarquer. 
REEMBARQUE, s. m. Rembarquement. 
REEMBOLSAR, v. t. Rembourser. 
REEMBOLSÂVEL, adj. Remboursable. 
REEMBÔLSO, s. m. Remboursement. 
REENCARNAÇÂO, s. f. Réincarnation. 
REENCARNAR, v. i. Réincarner. 
REENTRÂNCIA, s. f. Enfoncement, dé- 
pression. 

REENTRANTE, adj. Rentrant. 
REERGUER, v. t. Lever de nouveau. 
REESCREVER, v. t. Écrire de nouveau. 
REEXAMINAS, v. t. Examiner de nou- 
veau. 

REEXPO RT AÇAO, s. f. Réexportation. 
REEXPORTAR, v. t. Réexporter. 
REFAZER, v. t. Refaire. 

REFEIÇaO, s. f. Repas, nourriture. 
REFEITO, adj. Refait. Gras. 
REFEITÔRIO, s. m. Réfectoire. 

REFÉM, s. m. Otage. 

REFERÊNCIA, s. f. Rapport. 
REFERENDA, s. f. Contre-seing. 
REFERENDAR, v. t. Contre signer. 
REFERENTE, adj. Afférent. 

REFERIDO, adj. Rapporté, cité. 
REFERIR, v. t. Rapporter, raconter, ré- 
férer. 

REFER VER, v. i. Faire bouillir de nou- 
veau. Fig . Ranimer, raviver; exciter. 
REFESTELAR-SE, v. pr. S’étendre de son 
long, se mettre à son aise. 

REFIN AÇÂO, s. f. Raffinage. 
REFÎNADO, adj. Raffiné. 

REFINADOR, adj. et s. m. Raffineur. 
REFINAMENTO, s. m. Raffinement. 
REFXNAR, v. t. Affiner les métaux; raffi- 
ner le sucre. Fig. Alambiqué, subtiliser. 
REFINARIA, s. f. Raffinerie. 
REFLECTOR, adj. Réflecteur. 
REFLETIDO, adj. Réfléchi. 

REFLETIR, v. t. Réfléchir. 
REFLETIVO, adj. Réflectif. 

REFLEXAO. s. f. Réflexion. 
REFLEXIONAR, v. t. Spéculer, réfléchir. 
REFLEXfVEL, adj. Réfléxible. 
REFLEXIVO, adj. Réfléchissant. 
REFLEXO, adj. Réflexe. . 
REFLORESCÊNCIA, s. f. Action de re- 
fleurir, refleurissement. 
REFLORESCER, v. i. Refleurir. 
REFLORESCIMENTO, s. m. Refleurisse- 
ment. 

REFLORESCIDO, adj. Qui refleurit. 
REFLORES TAMENTO, s. m. Action de 
couvrir de forêts. 

REFLORESTAR, v. t. Couvrir de forêts. 
REFLORIR, v. i. Refleurir. 
EFFLUENTE, adj. Refluent. 

REFLUIR, v. i. Refluer. 

REFLUXO, s. m. Reflux de la marée. 
REFOGADO, s. m. Friture dans le beurre, 
dans l’huile. 



REFOGAR — 

REFOGAR, v. t. Frire dans le beurre, 
dans T huile etc. 

REFOLGAR, v. i. Se réjouir. 

REFÔLHO, s. m. Fausseté, fourberie, dis 
simulation. 

REFORÇADO, adj. Renforcé. 
REFORÇAR, v. t. et pr. Renforcer. 
REFÔRÇO, s. m. Renfort. 

REFORMA, s. f. Réforme. 

REFORMADO, s. m. Réformé. 
REFORMADOR, adj. et s. m. Réforma 
teur. 

REFORMAR, v. t. Réformer. 
REFORMATÔRÏO, s. m. Maison de cor 
rection. 

REFORMA VEL, adj. Réformable. 
REFORMISTA, adj. et s. Réformiste. 
REFRAÇÂO, s. f. Réfraction. 
REFRANGENTE, adj. Réfringent. 
REFRANGER, y. t. Réfracter. 
REFRANGIBILIDADE, s. f. Réfrangibi 
lité. 

REFRANGIVEL, adj. Réfrangible. 
REFRAO, s. m. Proverbe, sentence, adage 
REFRATAR, v. t. Réfracter. 
REFRATÂRIO, adj. Réfractaire. 
REFRATIVO, adj. Réfractif. 
REFREAMENTO, s. m. Refrènement 
modération, retenue. 

REFREAR, v. t. Refréner, réprimer. 
REFREÂVEL, adj. Qui peut être réfréné. 
REFREGA, s. f. Petit frais. 
REFRESCANTE, adj. Rafraichissant. 
REFRESCAR, v. t. Rafraîchir. 
REFRÊSCO, s. m. Rafraîchissement. 
REFRIGERAÇÂO, s. f. L’action de se dé- 
saltérer. Fig. Soulagement. 
REFRIGERADOR, adj. et s. m. Réfrigé- 
rateur. 

REFRIGERANTE, adj. et s. m. Réfrigé- 
rant. 

R EFRIGER AR, v. t Rafraîchir. 
REFRIGÉRIO, s. m. Rafraîchissement. 
Fig. Soulagement. 

REFTJGAR, v. t. Mettre au rebut; refuser, 
rebuter; rejeter. 

REFUGIADO, s. m. Réfugié. 
REFUGIAR-SE, v. pr. Se réfugier. 
REFÜGIO, s. m. Retraite, asile; recours; 
lieu de sûreté. 

REFUGO, s. m. R.ebut; racaille. 
REFULGÊNCIA, s. f. Éclat, lueur, splen- 
deur. 

REFTJLGENTE, adj. Rayonnant, brillant, 
éclatant. 

REFULGIR, v. i. Briller, resplendir. 
REFUNDIÇÂO, s. f. Refonte. 
REFUNDIR, v. t. Refondre. 
REFUTAÇÂO, s. f. Réfutation. 
REFUTADOR, adj. et s. m. Celui qui ré- 
fute. 

REFUTAR, v. t. Réfuter. 
REFUTATORIO, adj. Qui réfute. 
REFUTA V EL, adj. Réfutable. 


52 — REGOZIJO 

REGA, s. f. Arrosement, irrigation. Pov 
Pluie. 

REGAÇAR, v. t. V. ARREGAÇAR. 

REGAÇO, s. m. Giron; pli; sein. 

REGADOR, adj. et s. m. Arrosoir. 

REGALADO, adj. Riche, délicat, doux 
agréable. 

REGALAR, v. t. Régaler, traiter bien. 

REGALIA, s. f. Droit, prérogative atta- 
chée à la souveraineté d’un prince. 
Privilège. 

REGALO, s. m. Cadeau; régal. Manchon 
de femmes. 

REGAR, v. t. Arroser. 

REGATA, s. f. Régate. 

REGATAR, v. t. Vendre en détail. 

REGATE ADO R, adj. et s. m. Celui qui ai- 
me à marchander. 

REGATEAR, v. t. Accorder mesquine- 
ment; marchander, disputer sur le prix. 

REGATEIO, s. m. L’action de disputer le 
prix. 

REGATEIRA, s. f. Harengère, poissarde. 
Fig. Femme querelleuse et insolente. 

REGATO, s. m. Ruisseau. 

REGEDOR, adj. Gouverneur, administra- 
teur. 

REGELADO, adj. Congelé. 

REGELAR, v. t. Congeler, glacer, geler. 

REGÊNCIA, s. f. Régence. 

REGENCIAL, adj. Qui se rapporte à la 
régence. 

REGENERAÇÂO, s. f. Régénération. 

REGENER ADOR, adj. et s. m. Régénéra- 
teur. 

REGE1S1ERAR, v. t. Régénérer. 

REGENER ATIVO, adj. Régénératif. 

REGENTE, adj. et s. Régent. 

REGER, v. t. Régir. 

REGIÂO, s. f. Région. 

REGICIDA, s. Régicide. 

REGICïDIO, s. m. Régicide. 

REGIME, s. m. Régime. 

REGIMENTAL, adj. Régimentaire. 

REGIMENTO, s. m. Gouvernement. Ré- 
gime, ordre. Règlement. Régiment. 

RÉGIO, adj. Royal. 

REGIONAL, adj. Régional. 

REGION ALISMO, s. m. Régionalisme. 

REGIONALISTA, adj. et s. Régionaliste. 

REGISTRADOR ou REGISTADOR, adj. 
et s. m. Enregistreur. 

REGÏSTRAR, v. t. Registrer, enregistrer; 
visiter; examiner. Fig. Modérer. 

REGISTRO ou REGISTO, s. m. Visite, re- 
cherche, registres; enregistrement; ro- 
binet de fontaine, etc. 

RÊGO, s. m. Sillon. 

REGOUGAR, v. t. Glapir, japper, entortil- 
ler la queue comme le renard. 

REGOUGO, s. m. Glapissement, jappe- 
ment du renard. 

REGO ZI J AR, v. t. Réjouir, se réjouir. 

REGOZIJO, s. m. Gaieté, joie, réjouissan- 
ce. 
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REGRA, s. f. Règle. 

REGRAR, v. t. Régler, modérer. 
REGRESSAO, s. f. Régression. 
REGRESSAR, v. i. Revenir. 
REGRESSIVO, adj. Régressif. 
REGRESSO, s. m. Retour. 

RÊGUA, s. f. Règle. Régua de calcular , 
règle à calcul. 

RÊGUA-TÊ, s. f. Té, règle de charpentier. 
REGULAÇAO, s. f. Règle, règlement; sup- 
putation. 

REGULADOR, adj. Régulateur de montre, 
de pendule, etc. 

REGULAMENTAÇÀO, s. f. Règlement. 
REGULAMENTAR, adj. Réglementaire. 
REGULAMENTO, s. m. Règlement. 
REGULAR, adj. Régulier. V. t. Régler, dé- 
terminer. 

REGULARIDADE, s. f. Régularité. 
REGULARIZACAO, s. f. Régularisation. 
REGUEARIZAR, v. t. Régulariser. 
RÊGULO, s. m. Roi, roitelet, régule, petit 
roi. 

REGURGITAÇAO, s. f. Régurgitation. 
REGURGITAR, v. t. Régurgiter. 

REI, s. m. Roi. 

REIMPRESS AO, s. f. Réimpression. 
REIMPRIMER, v. t. Réimprimer. 

REIN AÇ AO, s. f. Pop. Batifolage. 
REINADO, s. m. Règne. 

REIN ANTE, adj. Régnant 
REINAR, v. i. Régner. 

REINCIDÊNCIA, s. f. Récidive. 

REIN CIDENTE, adj. Qui retombe dans 
une même faute, récidiviste. 
REÎNCIDIR, v. t. Récidiver. 

REINICIAR, v. t. Recommencer. 
REINfCIO, s. m. Reprise. Résumption. 
REINO, s. m. Royaume. Fig. Domaine, 
empire. 

REINOL, adj. Du royaume. 
REINTEGRAÇAO, s. f. Réintégration. 
REINTEGRAR, v. t. Réintégrer. 

RÉIS, s. m. pl. Réis. 

REITERAÇAO, s. f. Réitération, 
REITERAR, v. t. Réitérer. 
REITERATIVO, adj. Réitératif. 

REITOR, s. m. Recteur. 

REITORIA, s. f. Rectorat. 
REIVINDICAÇAO, s. f. Revendication. 
REIVINDICAR, v. t. Revendiquer. 
REJEIÇÂO, s. f. Rejet; action d’exclure. 
REJEITAR, v. t. Rejeter, refuser; vomir; 

ne pas admettre. 

REJEITÂVEL, adj. Refusable. 
REJUBILAÇÀO, s. f. Réjouissance. 
REJUBILAR, v. t. Réjouir. 

REJÜBILO, s. m. Réjouissance. 
REJÜVENESCER, v. t Rajeunir. 
REJUVENESCIMENTO, s. m. Rajeunis- 
sement. 

RELAÇAO, s. f. Relation, récit, rapport; 

liaison de parenté, énumération 
RELACIONADO, adj. Qui a des relations. 


RELACIONAR, v. t. Rapporter, raconter, 
narrer. 

RELAMPADEAR, v, i. V. RELAMPA- 
GUEAR. 

RELAMPADEJANTE, adj. V. RE IA MP A 
GUEJANTE. 

RELÀMPAGO, s. m. Éclair. 

RELAMPAGUEANTE, adj. Éclairant. Fig. 
Étincelant. 

RELAMPAGUEAR, v. i. Éclairer. 

RELAMPEAR, v. i. V. RELAMPAGUEAR. 

RELAMPEJANTE, adj. V. RELAMPA 
GUEANTE. 

RELAMPE JAR, v. i. V. RELAMPA 
GUEAR. 

RELANCE, s. m. Coup d’œil. De relance , 
num relance , loc. adv. En un clin d’œil. 

RELAPSO, adj. et s. m. Contumace; im- 
pénitent. 

RELATAR, v. t. Relater, rapporter; men- 
tionner. 

RELATIVIDABE, s. f. Relativité. 

RELATIVISMO, s. m. Relativisme. 

RELATIVO, adj. Relatif. 

RELATO, s. m. Narration, rapport. 

REIATOR, s. m. Rapporteur. 

RELATÔRIO, s. m. Relation, récit, précis; 
rapport. 

RELAXAÇAO, s. f. Relâchement; exten- 
sion. 

RELAXADO, adj. Relâché. S. m. Négli- 
gent. 

RELAXAMENTO, s. m. Faiblesse, relâ- 
chement d’estomac. 

RELAXAR, v. t. et i. Relâcher; lâcher; 
détendre; affaiblir; débaucher. 

RELEGAR, v. t. Reléguer. 

RELEMBRAR, v. t. Rappeler de nouveau. 

RELENTO, s. m. Serein, ramollissement 
d’un corps par le serein. 

RELER, v. t. Relire. 

RELES, adj. Fam. Ordinaire; bas, vil. 

RELEVAÇAO, s. f. Relèvement; allège- 
ment; rémission; indulgence. 

RELEVÀNCIA, s. f. Importance, gran- 
deur, avantage. 

RELEVANTE, adj. Important, noble, écla- 
tant. 

RELEVAR, v. t. Relever; alléger; soula- 
ger; absoudre; relever: faire valoir. 

RELÊVO, s. m. Relief. Fig. Éclat qui re- 
lève. 

RELHA, s. f. Soc de charrue. 

RÊLHO, s. m. Fouet de cuir tors. 

RELICARIO, s. m. Reliquaire. 

RELIGAR, v. t. Relier. 

RELIGIAO, s. f. Religion. 

RELIGIOSIDADE, s. f. Religiosité. 

RELIGIOSO, adj. et s. m. Religieux. 

RELINCHAR, v. i. V. RXNCHAR. 

RELINCHO, s. m. V. RINCHO. 

RELÎQUIA, s. f. Relique. 

RELÔGIO, s. m. Horloge, montre. Relôgio 
de algibeira, montre. Relôgio desperta - 
dor, réveille-matin. Relôgio de parede , 
pendule. Relôgio de pulso , montre-bra- 
celet. Relôgio de sol , cadran solaire. 
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R ELÔGÏO PULSEÏRA, s. m. Montre-bra- 
celet. 

RELOJOARIA, s. f. Horlogerie. 

RELOJOEIRO, s. m. Horloger. 

RELUMBRAR, v. i. Rayonner, reluire. 

RELUTÂNCIA, s. f. Résistence. 

RELUT ANTE, adj. Résistent. 

RELUTAR, v. i. Résister; s’opposer; répu- 
gner. 

RELUZENTE, adj. Reluisant, étincelant. 

RELUZIR, v. i. Briller, reluire. 

RELVA, s. f. Gazon, pelouse. 

RELVADO, s. m. Gazon, pelouse. 

RELVAR, v. t. Couvrir de pelouse. 

RELVOSO, adj. Couvert de gazon, gazon- 
neux, 

REM AD A, s. f. Coup de rame. 

RÉMADOR, adj. et s. m. Rameur. 

REMANCHÂO, adj. Lent, tardif, noncha- 
lant. 

REMANCHAR, v. t. Remettre d’un jour à 
l’autre, ajourner. 

REMANESCENTE, adj. Restant, excé- 
dant; surplus. 

REMANESCER, v. i. Rester; surabonder. 

REMANSAR-SE, v. pr. Se calmer. Sta- 
gner. 

REMANSO, s. m. L’eau dormante dans 
les coudes qui forme la rivière; gare. 
Fig. Repos, calme. 

REMANSOSO, adj. Calme, tranquille. Fig. 
Lent, tardif. 

REMAR, v. t. Ramer, tirer à la rame; 
nager; battre les ailes. 

REMARCAÇAO, s. f. L’action de mar- 
quer de nouveau. 

REMARCAR, v. t. Marquer de nouveau. 

REMAT ADO, adj. Achevé, fini. 

REMATAR, v. t. Finir, achever. 

REMATE, s m. Fin, bout, extrémité; 
conclusion 

REMEDAR v. t. V. ARREMEDAR. 

REMEDIADO, adj. Qui est à son aise, qui 
a de quoi vivre. 

REMEDÎAR, v t. Remédier. 

REMEDIA VEL, adj. Réparable, secoura- 
ble. 

REMÉDIO, s. n . Remède, médicament; 
correction; ressource; aisance. 

REMÈBO, s. m. Imitation, copie. 

REMELA, s. f. Chassie. 

REMELEïXO, s.m. Danse effrenée- 

REMRLOSO, adj. Chassieux. 

REMEMORAÇÂO, s. f. Remémoration. 

REMEMORAIS, v. t. Remémorer. 

REMEMO RATIVO, adj. Remémoratif. 

REMENMDO, adj. Rapiécé. 

REMENBÂO, adj. et s. m. Ravaudeur, 
raccommodeur. 

REMEMDAR, v. t. Rapiécer, raccommo 
der. 

REMENBEIRA, s. f. Ravaudeuse. 

REMENDO, s. m. Raccommodage, rapié- 
cetage. 


REMERGULHAR, v. t. Replonger 
REMESSA, s. f. Remise. 

REMETENTE, adj. et s. Expéditeur. 
REMETER, v. t. Remettre, envoyer. 
REMEXER, v. t. Remuer, agiter; trou- 
bler; bouleverser. 

REMEXIDO, adj. Mêlé, remué, troublé. 
REMIÇÂO, s. f. Action de racheter. 
REMIDO, adj. Racheté, secouri. 
REMIDOR, adj. et s. m. Qui rachète. 
REMINISCÉNCIA, s. f. Réminiscence. 
REMIR, v. t. Racheter; dégager; secourir. 
REMIRAR, v. t. Regarder de nouveau et 
avec soin. 

REMISSÂO, s. f. Rémission; renvoi. 
REMISSlVEL, adj. Rémissible. 
REMISSIVO, adj. Qui renvoie. 
REMISSO, adj. Mou, lâche, négligent. 
REMISSÔRIO, adj. Qui a le pouvoir de 
remettre, de pardonner. 

REMITIR, v. t. Eprouver une rémission, 
une diminution. 

REMÎVEL, adj. Rachetable. 

REMO, s. m. Rame, aviron. 

REMOÇADO, adj. Rajeuni. 
REMOÇADOR, adj. Rajeunissant. 
REMOÇAMENTO, s. m. Rajeunissement 
REMOÇÂO, s. f. Renvoi; éloignement; dé- 
placement. 

REMOÇAR, v. t. Rajeunir. 
REMODELAÇÂO, s. f. Remoulage. 
REMODELAR, v. t. Remouler. 
REMOEDURA, s. f. Fait de remoudre. 
REMOER, v. t. Remoudre. 

REMOlDO, s. m. Remâché. 

REMOINHAR, v, t. Tourbilloner, tour- 
noyer. 

REMOINHO, s. m. V. REDEMOINHO. 
REMONTAR, v. t. Remonter; élever, exal- 
ter. 

REMONTE, s. m. Action de s’élever, de 
s’exhausser- Fig. Lieu élevé; essor. 
REMOQUE, s. m. Brocard, reproche se- 
cret. 

REMOQUEADOR, s. m. Rrocadeur. 
REMOQUEAR, v. t. Brocader. 
REMORDER, v. t Remordre. Fig. Tour- 
menter; censurer; redire, répétailler. 
REMORSO, s. m. Remords. 

REMOTO, adj. Lointain; éloigné. Fig. Ou- 
blié. 

RRMOVER, v. t. Remuer. Éloigner, ren- 
voyer; truster. Fig. Dissuader. 
REMOVÎVEL, adj. Amovible. 
REMUNERAÇaO, s. f. Rémunération. 
REMXJNERADO, adj. Rémunéré, payé. 
REMÜNERADOR, adj. et s. m. Rémuné- 
rateur. 

REMUNERAR, v. t. Rémunérer. 
REMUNERATÎVO ou REMUNERATÔ- 
RÏO, adj. Rémunéra tif. 

REMUNERA VEL, adj. Rémunérable. 
RENA, s. f. Renne. 

RENAL, adj. Rénal. 

. RENANO, adj. Rhénan. 
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RENASCENÇA, s. f. Renaissance. 

RENASCENTE, adj. Renaissant. 

RENASCENTIST A , adj. et s. Qui se rap- 
porte à l’époque de la Renaissance. 

RENASCER, v. i. Renaître. 

RENASCIMENTO, s. m. V. RENASCEN- 
ÇA 

RENDA, s. f. Rente, revenu. Dentelle. 

RENDADO, s. f. Garni de dentelle; renté. 

RENDEIRA, s. f. Faiseuse de dentelle. 

RENDEIRO, s. m. Celui qui arrente, fer- 
mier, tenancier. 

RENDER, s. t. Soumettre, assujetir. 

RENDIÇAO, s. f. Prix auquel on rachète. 

RENDIDO, adj. Rendu; soumis; rompu. 

REND! LH A, s. f. Sorte de dentelle. 

RENDÏLHAR, v. t. Orner avec des den- 
telles. 

RENDIMENTO, s. m. Revenu, rente. Sou- 
mission. 

RENDOSO, adj. Lucratif. 

RENEGADO, adj. et s. Renégat. 

RENEGAR, v. t. Nier fortement; renier. 

RENHIDEERO, s. m. Espèce de cirque 
pour les combats de coqs. 

RENHÏDO, adj. Brouillé avec quelqu’un; 
obstiné; disputé. Fig . Chaud. 

RENHIR, v. t. Quereller, disputer; se dé- 
battre; avoir dispute. 

RENIFORME, adj. Réniforme. 

RENITÈNCIA, s. f. Résistance, répug- 
nance. 

RENITENTE, adj. Rénitent, réfractaire; 
opiniâtre. 

RENOMADO, adj. Renommé. 

RENOME, s.m. Renom, réputation. 

RENOVAÇAO, s. f. Renouvellement; réta- 
blissement; rénovation. 

RENOVADOR, adj. et s. m. Rénovateur. 

RENOVAMEN'TO, s. m. Rénovation. 

RENOVAR, v. t. Renouveler; renouer, ra- 
jeunir. 

RENO V A VEL, adj. Qui peut être renou- 
velé. 

RENÔVO, s. m. Rejeton, pousse (d’une 
plante taillée). 

RENQUE, s. m. Rang, rangée. 

RENTE, adj. et adv. Ras, tout court. 

RENÜNCIA, s. f- Renoncement. 

RENUNCÎANTE, adj. et s. m. Renonçant. 

RENUNCIAR, v. t. Renoncer, céder; refu- 
ser; abandonner; changer d’avis. 

RRNUNCL4VEL, adj. À quoi l’on peut re- 
noncer. 

REOKGANIZAÇA0, s. f. Réorganisation. 

REORGANIZAD0R, adj. et s. m. Celui qui 
réorganise. 

REORGANïZAR, v. t. Réorganiser. 

REPARAÇÂO, s. f. Réparation. Fig . Sa- 
tisfaction d’une injure, d’une offense. 

REPARADOR, adj. et s. m. Réparateur; 
censeur; restaurateur. 

REPARAR, v. t. Réparer. Observer. 

REPARÂVEL, adj. Réparable. 

REPARO, s. m. Réparation; observation 
attentive; réflexion. 


REPARTIÇÂO, s. f. Répartition, division; 
partage; bureau, département d’un mi- 
nistère. 

REPARTIR, v. t. Répartir; partager, dis- 
tribuer; accorder des grâces, etc. 

REP ASS ADO, adj. Garni; tressé, entrela- 
cé; mouillé, embibé. Fig. Bien pénétré. 

REPASSAR, v. t. Repasser, relire, revoir, 
repasser dans sa mémoire; coordonner; 
imbiber, tremper; suinter, filtrer. 

REPASTAR, v. t. Repaître. 

REPASTO, s. m. Augmentation de pâture 
donnée aux bestiaux. 

REP ATRLAÇÂO, s. f. Action de repa- 
trier. 

REPATRÏAR, v. t. Repatrier. 

REPELÂO, s. m. Violente secousse; coup 
léger qu’on donne en passant; assaut 
soudain (à une place). 

REPELENTE, adj. Répercussif; repous- 
sant. 

REPELIR, v. t. Repousser, rejeter; rebu- 
ter. 

REPENICAR, v. t. Répéter les coups. 

REPENSAR, v. i. et t. Repenser, réflexir 
de nouveau. 

REPENTE, s. m. Mouvement ou événe- 
ment subit. De repente } loc. adv. Sou- 
dain. 

REPENTINO, adj. Subit, soudain, inopiné. 

REPENTISTA, adj. et s. Improvisateur. 

REPERCUSSÂO, s. f. Répercussion. 

REPERCUTER, v. t. Répercuter; rebrous- 
ser en arrière. 

REPERGUNTAR, v. t. Redemander; in- 
terroger de nouveau. 

REPERTÔRÏO, s. m. Répertoire. 

REPETENTE, adj. et s. Qui répète. 

REPETIÇAO, s. f. Répétition. 

REPETIDOR, adj. Répétiteur. 

REPETÏR, v. t. Répéter; refaire. 

REPICADOR, s. m. Carillonneur. 

REPICAR, v. t. Repiquer; cariollonner. 

REPIMPAR, v. t. Remplir la bedaine. RE- 
PÏMPAR-SE, v. pr. Se rassassier; se 
carrer. 

REPIQUE, s: m. Carillon. 

REPÏSÂR, v. t. Refouler; répétailler, ra- 
bâcher; insister. 

REPLANTAÇÂO, s. f. Replantation, re- 
plantage. 

REPLANTAR, v. t. Replanter. 

REPLANTIO, s. m. V. REPLANTAÇAO. 

REPLEÇAO, s. f. Méd. Réplétion. 

REPLETO, adj. Rempli, farci. 

RÊPLICA, s. f. Réplique, réponse. 

REPLICABOR, s. m. .Raisonneur, dispu- 
teur. 

REPLICAR, v. i. Répliquer, répondre. 

REPOLHO, s. m. Chou pommé. 

REPOLHUDO, adj. Pommé; rebondi. 

RRPOLTREÂR-SE, v. pr. Se carrer, s’é- 
tendre. 

REPONTAR, v. L Pointer, apparaître. 
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REPOR, v. t. Remettre, replacer; resti 
tuer. 

REPORTAGEM, s. f. Reportage. 

REPORTAR, v. t. Réprimer, modérer 
REPORTAR SE, v. pr. S’en rapporter; 
se modérer. 

REPORTER, s. m. Reporter. 

REPOSIÇÂO, s. f. Remise, restitution. 

REPOSITÔRÏO, s. m. Recueil. 

REPOUSAR, v. t. Reposer, calmer, adou 
cir. V. i. Reposer, se reposer, dormir. 

REPOUSO, s. m. Repos; sommeil; tran- 
quillité. 

REPOVOAR, v. t. Repeupler. 

REPREENDEDOR, adj. et s. m. Qui re- 
prend, qui blâme. 

REPREENDER, v. t. Reprendre, répri- 
mander, reprocher. 

REPREENSAO, s. f. Repréhension, répri- 
mande, blâme. 

REPREENSlVEL, adj. Répréhensible, blâ 
mable. 

REPREGAR, v. t. Reclouer. 

REPRÈSA, s. f. Écluse. 

REPRESÂLIA, s. f. Représaille. 

REPRESAMENTO, s. m. Éclusage. 

REPRES AR, v. t. Retenir l’eau courante; 
contenir, arrêter. 

REPRESENT AÇAO, s. f. Représentation, 
exhibition; pétition, réquisition; image, 
idée. 

REPRESENTANTE, adj. et s. m. Repré- 
sentant. 

REPRESENTA R, v. t. Représenter; jouer; 
tenir la place de; figurer. 

REPRESENTATIVO, adj. Représentatif. 

REPRESENTA VEL, adj. Représentable. 

REPRESSÂO, s. f. Répression. 

REPRESSIVO, adj. Répressif. 

REPRESSOR, adj. Répressif. 

REPRIMENBA, s. f. Réprimande, semon- 
ce. 

REPROHK, v. t. Réprimer; contenir, re 
fouler. 

REPRIMÎVEL, adj. Réprimable. 

RÉPROBO, adj. Réprouvé. 

REPROCHAR, v. t. Reprocher, blâmer. 

REPROCHE, s. m. Reproche, blâme. 

REPRODUÇÂO, s. f. Reproduction. 

REPROBUTÎVEL., adj. Reproductible. 

REPRODUT IVO, adj. Reproductif. 

REPRODUTOR, adj. et s. m. Reproduc- 
teur. 

REPROBUZIR, v. t. Reproduire; imiter; 
publier de nouveau. REPRODUZIR SE 
v. pr. Se reproduire. 

REPRODUZÏVEL, adj. Reproductible. 

REPROVAÇaO, s. f. Réprobation, blâme 

REPROVADO, adj. et s. m. Réprouvé; re- 
fusé, qui n’a pas été reçu, qui n’a pas 
réussi, qui a échoué (à son examen). 

REPROVADOR, adj. Réprobateur. 

REPROVAR, v. t. Réprouver, condamner, 
rejeter; coller. 

REPROVAVEL, adj. Réprouvable. 


REPTAÇÂO, s. f. Provocation en duel 
défi. ’ 

REPTADOR, s. m. Celui qui provoque, qui 
défie. 

REPTAR, v. t. Défier, provoquer. 

RÉPTIL, adj. et s. m. Reptile. 

REPTO, s. m. Défi. 

REPÜBLICA, s. f. République. 

REPUBLIC ANISMO, s. m. Républicanis- 
me. 

REPUBLICANO, adj. et s. m. Républicain 

REPUBLICAR, v. t. Republier. 

REPUDIAR, v. t. Répudier; rejeter, re- 
pousser. 

REPÜDIO, s. m. Répudiation. 

REPUGNÂNCIA, s.,f. Répugnance. 

REPUGNANTE, adj. Répugnant. 

REPUGNAR, v. t. Répugner. 

REPULSA, s. f. Repoussement, opposi- 
tion; refus. 

REPULSÂO, s. f. Répulsion. Fig. Répug- 
nance, dégoût. 

REPULSIVO, adj. Répulsif. 

REPUTAÇAO, s. f. Réputation, renom. 

REPUTAR, v. t. Réputer, estimer, croire. 

REPUXAR, v. t. Tirer en arrière; repous- 
ser. V. i. Jaillir. 

REPUXO, s. m. Jet d’eau. 

REQUEBRADO, adj. Langoureux, amou- 
reux. 

REQUEBRAR, v. t. Mouvoir langoreuse- 
ment; courtiser. 

REQUEBRO, s. m. Air, ton langoureux; 
propos galant. 

REQUEIJÂO, s. m. Fromage à la crème. 

REQUEIMAR, v. t. et i. Brûler; griller. 

REQUENTADO, adj. Réchauffé. 

REQUENTAR, v. t. Réchauffer. 

REQUERENTE, s. Pétitionnaire, requé- 
rant. 

REQUERER, v. t. Pétitionner, présenter 
une requête; demander, requérir. 

REQUERIMENTO, s. m. Pétition, requête. 

REQUESTA, s. f. Requête. Querelle. Re- 
cherche, prétention amoureuse. 

REQUESTADOR, adj. et s. m. Celui qui 
fait la cour à une femme. 

REQUESTAR, v. t. Rechercher, solliciter; 
demander; cajoler, courtiser. 

REQUINTADO, adj. Parfait, délicat, raf- 
finé, recherché. 

REQUINTAR, v. t. Raffiner; alambiquer. 
REQUINTAR-SE, v. pr. Rechercher, af- 
fecter; exceller. 

REQUINTE, s. m. Raffinement, recher- 
che; affectation. 

REQUISIÇÀO, s. f. Réquisition. 

REQUISITAR, v. t. Réquisitionner. 

REQUISITÔ, s. m. Condition. 

REQUISITÔRIO, s. m. Réquisitoire. 

RÊS, s. f. Pièce de bétail. 

RESCALDAR, v. t. Réchauffer, brûler. 

RESCALDO, s. m. Cendre chaude, cha- 
leur. 

RESCINDIR, v. t. Rescinder, annuler. 

RESCISAO, s. f. Rescision, annulation. 
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RESCISÔRIO, adj. Rescisoire. 

RÉS DO CHaO, s. m. Rez-de-chaussée. 
RESEDA, s. ni. Réséda. 

RESENHA, s. f. Compte rendu, récit. 
RESENHAR, v. t. Faire un compte rendu. 
RESERVA, s. f. Réserve; restriction; dis- 
crétion, retenue. 

RESERVADO, adj. Réservé, retenu, dis- 
cret; destiné. 

RESERVAR, v. t. Réserver, retenir; des- 
tiner; cacher. 

RESERVATÔRIO, s. m. Réservoir. 
RESERVISTA, s. m. Réserviste. 
RESFOLEGADOURO, s. m. Soupirail, 
évent. 

RESFO LEGAR, v. i. Souffler, respirer. 
RESFÔLEGO, s. m. Souffle, haleine. 
RESFRIADO, s. m. Rhume. 

RESFRIADOR, adj. et s. m. Refroidissant 
RESFRIAMENTO, s. m. Refroidissement. 
RESFRÏAR, v. t. et i. Refroidir; rafraî- 
chir. RESFRIAR SE, v. pr. S’enrhumer 
RESGATADOR, adj. et s. m. Racheteur. 
RESGATAR, v. t. Racheter; rédimer; 
échanger. 

RESGATÂVEL, adj. Rachetable. 
RESGATE, s. m. Rachat. 

RESGUARDAR, v. t. Garder, défendre, 
protéger. 

RESGUARDO, s. m. Soin; précaution. 
Respect. 

RESIDÊNCIA, s. f. Demeure, résidence. 
RESIDENCIAL, adj. Résidentiel. 
RESIDENTE, adj. et s. m. Résident. 
RESIDIR, v. t. Résider. 

RESIDU AL, adj. Résiduel. 

RESIDUO, adj. et s. m. Résidu. 

, RESIGNAÇÂÔ, s. f. Résignation. 
RESÎGNADO, adj. Résigné. 
RESIGNANTE, s. m. Résignant. 
RESIGNAR, v. t Résigner, se résigner 
RESÏGNATÀRIO, adj. et s. m. Résigna- 
taire. | 

RESINA, s. f. Résine. 

RESINAR, v. t. Résiner. 

RESINïFERO, adj. Résinifère. 
RESINOSO, adj. Résineux. 

RESISTÊN CIA, s. f. Résistence. 
RESISTENTE, adj. Résistent. 

RESISTÏR, v. t. Résister. 

RESISTÎVEL, adj. Résistible. 

RESMA, s. f. Rame. 

RESMUNGAO, adj. et s. m. Grogon. 
RESMUNGAR, v. t. Marmotter, grogner. 
RESMTJNGO, s. m. Action de marmotter. 
RESOLUCÂO, s. f. Résolution. 
RESOLUTIVO, adj. Résolutif. 
RESOLUTO, adj. Résolu. 

RESOLÜVEL, adj. Résoluble. 

RESOL. VER, v. t. Résoudre. 

RESOLVIDO, adj. Résolu; résous, chan- 
gé en. 

RESOLViVEL, adj. V. RESOLÜVEL. 
RESPECTFV O j adj. Respectif, relatif. 


RESPEITABILIDADE, s. f. Respectabi 
lité. 

RESPEITADOR, adj. et s. m. Celui qui 
respect. 

RESPEITAR, v. t. Respecter. 

RESPEITÂVEL, adj. Respectable. 

RESPEITO, s. m. Respect. 

RESPEITOSO, adj. Respectueux. 

RESPIGA, s. f. Glanage. 

RESPIGADEÏRA, s. f. Glaneuse. 

RESPIGADOR, adj. et s. m. Glaneur. 

RESPIGADUKA, s. f. Glanure. 

RESPIGAR, v. i. et t. Glaner. 

RESPINGAO, adj. et s. m. Hargneux, 
rétif. 

RESPINGAR, v. i. Regimber. Fig. Résis- 
ter. 

RESPINGO, s. m. Regimbement; pétille- 
ment. 

RESPIRAÇÂO, s. f. Respiration. 

RESPIRADOR, adj. Respirateur. 

RESPIRADOURO, s. m. Canal de la res- 
piration; soupirail. 

RESPIRAR, v. i. Respirer; souffler. 

RESPIRAToRIO, adj. Respiratoire. 

RESPIRÂVEL, adj. Respirable. 

RESPIRO, s. m. Respiration. Fig. Ha- 
leine. 

RESPLANDECÊNCIA, s. f. Éclat, splen- 
deur. 

RESPLANDECENTE, adj. Rayonnant, 
brillant. 

RESPLANDECER, v. i. Éclater, luir, bril- 
ler; resplendir. 

RESPLENDENTE, adj. V. RESPLANDE 
CENTE. 

RESPLENDER, v. i. et t. V. RESPLAN 

♦ DECER. 

RESPLENDOR, s. m. Splendeur, éclat; 
rayon. 

RESPONDÂO, adj. et s. m. Qui réplique 
grossièrement, mal élevç. 

RESPONDEDOR, adj. et s. m. Qui répond. 

RESPONDER, v. t. Répondre; répliquer; 
réfuter; faire une réponse. 

RESPONDïVEL, adj. À quoi l’on peut ré- 
pondre. 

RESPONSABILIDADE, s. f. Responsa- 
bilité. 

RESPONSABILIZAR, v. t. Rendre res- 
ponsable. 

RESPONSAVEL, adj. Responsable. 

RESPONSIVO, adj. Responsif. 

RESPOSTA, s. f. Réponse. 

RESPOSTADA, s. f. Réponse grossière. 

RESQUICIO, s. f. Ouverture, fente. Fig. 
Jour, moyen. 

RESSABIAR-SE, v. pr. Se dégoûter; se 
froisser. 

RESSABIADO, adj. Dégoûté. Défiant. 
Pop. Vicieux (cheval). 

RESSACA, s. f. Ressac. Bras. Malaise qui 
suit l’état d’ivresse. 

RESSAIBO, s. m. Arrière-goût; saveur 
désagréable. Trace. 



RESSALTAR 


— 888 — 


retibo 


RESSALTAR, v. t. Rejaillir, rebondir; ! 
saillir. Fig. Frapper les yeux par son 
éclat; rehausser. 

RESSALTO, s. m. Rebondissement d’un 
corps, bond. Saillie. 

RESSALVA, s. f. Sauve-garde; reserve; j 
contre-lettre. 

RESSALVAR, v. t. Faire une contre- 
lettre; excepter, réserver. 

RESSAQUE, s. m. Contre-lettre de chan- 
ge, retraite. 

RESSARCIMENTO, s. m. Indemnité, dé- 
dommagement. 

RESSARCIR, v. t. Récompenser, dédom- 
mager, indemniser. 

RESSECAR, v. t. Ressécher. 

RESSEGURO, s. m. Réassurance. 

RESSENTIDO, adj. Ressenti. Pop. Qui 
commence à se' gâter. 

RESSENTIMENTO, s. m. Ressentiment 

RESSENTIR, v. t. Ressentir. 

RESSEQUIDO, adj. Desséché, flétri, sec. 

RESSEQUIR, v t. Dessecher, flétrir. 

RESSOAR, v. t. et i. Résonner, retentir, 
rendre un grand son; faire retentir. 

RESSONANCIA, s. f. Ressonnance; re- 
tentissent. 

RESSONANTE, adj. Résonnant, retentis- 
sant. 

RESSONAR,_ v. t. Ronfler en dormant. 

RESSUDAÇaO, s. f. Ressurage. Suinte- 
ment. 

RESSUDAR, v. i. Ressurer. 

RESSUMAR, v. t. Suinter; exsuder. 

RESSURGENTE, adj. Qui ressuscite. 

RESSURGIMENTO, s. m. Action de res- 
susciter, de renaître. 

RESSURGIR, v. i. Ressusciter, renaître. 

RESSURREIÇÂO, s. f. Ressurrection. 

RESSUSCITADOR, adj. et s. m. Celui qui 
ressuscite. 

RESSUSCITAR, v. t. Ressusciter. 

RESTABELECER, v. t. Rétablir. 

RESTABELECIMENTO, s. m. Rétablisse- 
ment 

RESTANTE, adj. Restant. 

RESTAR, v. i. Rester, manquer. 

RESTAURAÇaO, s. f. Restauration. 

RESTAURADOR, adj. Restaurateur. 

RESTAURANTE, .s. m. Restaurant. 

RESTAURA R, v. t. Restaurer, rétablir. 

RESTAURATTVO, adj. Restauratif. 

RESTAURÂVEL, adj. Qui peut se restau- 
rer. 

RÉS TI A, s. f. Rejeton qui pousse au tronc 
d’un arbre. 

RESTÏNGA, s. f. Rocher; banc de sable. 

RESTITUIÇÂO, s. f. Restitution. 

RESTITUIDOR, adj. et s. m. Celui qui 
restitue, qui rétablit. 

RESTITUER, v. t. Restituer; réparer, ré- 
tablir. 

RESTITUITÔRIO, adj. Qui comprend ou 
ordonne la restitution. 

RESTITUÎVEL, adj. Qui peut être resti- 
tué. 


RESTO, s. m. Reste, restant. 

RESTÔLHO, s. m. Chaume, éteule. 

RESTRIÇaO, s. f. Restriction. 

RESTRINGENTE, adj. Restringent. 

RESTRINGIR, v. t. Restreindre, resser- 
rer, limiter à; diminuer. 

RESTRINGlVEL, adj. Qui peut être res- 
treint. 

RESTRITIVO, adj. Restrictif. 

RESTRITO, adj. Restrict. 

RESTRUGIR, v. i. Retentir, résonner. 

RESULTADO, s. m. Résultat; conséquen- 
ce, effet. 

RESULTANTE, adj. Résultant. 

RESULTAR, v. t. Résulter, s’ensuivre; 
tourner en faveur; rejaillir. 

RESUMIDOR, adj. et s. m. Abréviateur. 

RESU1VIIR, v. t. Résumer. 

RESUMO, s. m. Résumé. 

RESVALADIÇO, adj. Glissant. Fig. Dan- 
gereux. 

RESVALADOURO, s. m. Endroit glissant, 
casse-cou. 

RESVALAR, v. t. Glisser; patiner. Fig. 
Manquer à ses devoirs, tomber en faute. 

RETA, s. f. Ligne droite. 

RETÂBULO, s. m. Rétable. 

RETAGUARDA, s. f. Arrière-garde d’une 
armée. 

RETALHADURA, s. m. Mise en pièce ou 
en morceaux. 

RETALHAR, v. t. Retailler, couper, ha- 
cher, 

RETALHISTA, adj. Détaillant. 

RETALHO, s. m. Retaille; morceau, cou- 
pon d’étoffe. 

RETALIAÇÂO, s. f. Action d’user de la 
loi du talion. 

RETALIAR, v. t. User de la loi du talion. 

RETANGULAR, adj. Rectangulaire. 

RETÂNGULO, adj. et s. m. Réctangle. 

RETARDADOR, adj. et s. m. Qui retarde. 

RETARDAMENTO, s. m. Retard, délai, 

RETARDAR, v. t. Retarder, différer. 

RETARD ATÂRIO , adj. Retardataire. 

RETARDO, s. m. R.etard, allongement, re- 
mise. 

RETÉM, s. m. Préserve. 

RETEMPERAR, v. t. Retremper. Fig. 
Ranimer. 

RETENÇÂO, s. f. Rétention. 

RETENTIVA, adj. Faculté de retenir; 
prudence, circonspection. 

RETER, v. t. Retenir; arrêter; empêcher. 

RETESAjYÏENTO, s. m. Action ou effet de 
tendre, bander. 

RETESAR, v. t. Tendre, bander. 

RETÈSO, adj. Tendu. 

RETICÊNCIA, s, f. Réticence. 

RETICENTE, adj. Réticent. 

RÉTICO, adj. Ré tique. 

RETlCULA, s. m. Réticule. 

RETICULADO, adj. Réticulé. 

RETIDÂO, s. f. Droiture. 

RETIDO, adj. Retenu. 
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RETIFICAÇAO, s* f. Rétification. 

RETIFICADOR, adj. et s. m. Qui réctifie 

RETIFICAR, v. t. Réctifier. 

RETTFICAYEL, adj Rectifiable. 

RETIFORME, adj. Rétiforme. 

RETILfNEO, adj. Rectiligne. 

RETINA, s. f. Rétine. 

RETENIR, v. i. Retentir. 

RETINTÏN, s. m. Pop. Retentissement. 

RETINTO, adj. Teint de nouveau. 

RETIRADA, s. f. Retraite. 

RETIRADO, adj. Retiré. 

RETIRANTE, s. Celui qui se retire. Celui 
qui émigre du Nord-Est du Brésil à cau- 
se de la sécheresse. 

RETIRAR, v. t. Retirer. R ET IRAK SE, 
v. pr. Se retirer. 

RETIRO, s. m. Retraite. 

RETO, adj. Droit. S. m. Anat. Rectum 

RETOCADOR, adj. et s. m. Outil d’orfè- 
vre. 

RETOCAR, v. t. Retoucher, corriger; ré- 
former. 

RETOMADA, s. f. Reprise, reconquête. 

BETOMAE, v. t. Reprendre. 

RETOQUE, s. m. Recherche, dernière 
main qu’on met à une œuvre. 

RETORÇÂO, s. f. Retordage ou retorde- 
ment. 

RETORCEDURA, s. f. Retordage. 

RETORCER, v. t. Retordre. Fig . Mal in- 
terpréter; retourner. 

RETORCIDO, adj. Retors, retordu, cro- 
chu, tortu. 

RETÔRICA, s. f. Rhétorique. 

RETÔRICO, adj. Rhétoriqueur. 

RETORNAR, v. t. Retourner dans un en- 
droit. 

RETÔRNO, s. m. Renvoi, retour dans un 
endroit. 

RETORQUIR, v. t. Rétorquer. 

RETORSÀO, s. f. Rétorsion. 

RETO RT A, s. f. Chim . Cornue. 

RETRAÇÂO, s. f. Rétraction. 

RETRAtDO, adj. Concentré; timide; dis- 
simulé. 

RETRAIMENTO, s. m. Action de se re- 
tirer; retirement; retraite; refuge. 

RETRAIR, v. t. Retirer, dissuader, re- 
traire. 

RETRANCA, s. f. Avaloire; culière. 

RETRANSMITES, v. t. Retransmettre. 

RETRATAÇÂO, s. f. Rétractation. 

RETRATADO, adj. Peint; imité; copié: 
rétracté; désavoué. 

RETRATADOR, adj. et s. m. Qui décrit, 
qui dépeint. 

RETRATAR, v. t. Portraiturer; copier. 
RETRATAR-SE, v. pr. Se retracter. 

KETRÂTIL, adj. Rétractile. 

RETRATFLIDADE, s. f. Rétractilité. 

RETRATISTA, s. Portraitiste. 

RETRATIVO, adj. Retractif. 

RETRATO, s. m. Portrait. 

RETRETA, s. f. Retraite. 

KETRDSUIÇAO, s. f. Rétribution. 


RETRIBUIDOR, adj. et s. m. Celui qui 

rétribue. 

RETRIBUIR, v. t. Rétribuer. 

RETRO AÇÂO, s. f. Rétroaction. 
RETROAGIR, v. i. Rétroagir. 

RETROAR, v. i. Retentir de nouveau. 
RETROATIVIDADE, s. f. Rétroactivité. 
RETROATIVO, adj. Rétroactif. 
RETROCEDER, v. i. Rebrousser chemin, 
rétrograder, reculer. 

RETROCESSO, s. m. Rétrocession. 
RETROGRADAÇÂO, s. f. Rétrogradation. 
RETROGRADAR, v. i. Rétrograder. 
RETRÔGRADO, adj. Rétrograde. 
RETRÔS, s. m. Soie torse, fil de soie. 
RETROSPECCÂO, s. f. Pœtrospection. 
RETROSPECTIVO, adj. Rétrospectif. 
RETROSPECTO, s. m. Action de regar- 
der en arrière. 

RETRUCAR, v. t. Rétorquer. 

RETRUQUE, s. m. Contrecoup d’une bitte. 
Renvoi. 

RETUMBÂNCIA, s. f. Action de retentir. 
RETUMBANTE, adj. Retentissant. 
RETUMBAR, v. i. Retentir, resonner. 
RÉU, s. m. Accusé. 

REUMA, s. f. Pituite, fluxion, rhume. 
REUMÂTICO, adj. Rhumatique. 
REUMATISMO, s. m. Rhumatisme. 
REUNIÀO, s. f. Réunion. 

REUNIR, v. t. Réunir. 

REVACINAÇÂO, s. f. Revaccination. 
REVACINAR, v. t. Revacciner. 
REVALIDAÇAO, s. f. Revalidation. 
REVALIDAR, v. t. Revalider. 

RÉVEL, adj. Contumax. 

REVELAÇÂO, s. f. Révélation. 
REVELABOR, adj. et s. m. Celui qui ré- 
vèle. 

REVELAR, v. t. Révéler; annoncer. 
REVEEIA, s. f. Défaut de comparution 
aux termes de l'assignation. 
REVENDA, s. f. Revente. 

REVEND ED OR, adj. et s. m. Revendeur. 
REVENDER, v. t. Revendre. 

REVER, v. t. Revoir. 

REVERBERAÇÂO, s. f. Réverbération. 
REVERBERANTE, adj. Réverbérant. 
REVERBERAR, v. t. Réverbérer. 
REVERDECER, s. t. Faure reverdir, rever- 
dir. 

REVERDECIMENTO, s. m. Reverdisse- 
ment. 

REVERDEJAR, v. L V. REVERDECER. 
REVERÊNCIA, s. f. Révérence. 
REVERENCIAK, v. t. Révérer. 
REVERENDfSSIMO, adj. et s. m. Révé- 
rendissime. 

REVERENDO, adj. et s. m Révérend. 
REVERENTE, adj. Respectueux. 
REVERSÀO, s. f. Réversion. 
REVERSIB1LIDADE, s. t Réversibilité. 
REVERSÎVEL, adj. Réversible. 
REVERSO, adj. et s. m. Revers de mé- 
daille. 
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REVERTER, v. t. Retourner à son pro- 
priétaire, à la couronne, etc. 

RÊVÉS, s. m. Revers, disgrâce, infortune 
REVËSSO, adj. Revêche, difficile à tra- 
vailler, en parlant de bois. 
REVESTIMENTO, s. m. Revêtement. 
REVESTIR, v. t Revêtir. 
REVEZAMENTO, s. m. Alternance; al- 
ternative. 

REVEZAR, v. t. Relever, remplacer alter- 
nativement; alterner. 

REVîDAR, v. t. Renvier au jeu. Fig. Fai ; 

re autant ou plus. 

REVIGORAR, v .t. Révigorer. 

REVIRAR, v. t. Revirer. 

REVIRA VOLTA, s. f. Virevolte. 

REVÎSÂO, s. f. Révision ou révision. 
REVISAR, v. t. Reviser ou réviser. 
REVISïONISMO, s. m. Révisionnisme. 
REVISIONISTA, adj. et s. Révisionniste. 
REVISOR, adj. et s. m. Réviseur ou révi- 
seur. 

REVISTA, s. f. Révue. 

REVTSTAR, v. t. Inspecter, passer en re- 
vue; revoir, examiner. 

REVISTO, adj. Revu, corrigé. 

REV1VER, v. i. Revivre. 
REVIVESCÊNCIA, s. f. Reviviscence. 
REVIVESCENTE, adj. Reviviscent. 
REVTVESCER, v. t. Faire revivre. 
REVIVESCÎMENTO, s. m. Revivescence. 
REV1VIFICAR, v. t. Revivifier. 
REVOADA, s. f. Retour d’un oiseau en vo- 
lant. 

REVOAR, v. i. Revoler. 

REVOGAÇAO, s. f. Révocation. 
REVOGADOR, adj. et s. m. Qui révoque. 
REVOGAR, v. t Révoquer. 
REVOGATÔRIO, adj. Révocatoire. 
REVOGAVEL, adj. Révocable. 

REVOLTA, s. f. Révolte. 

REVOLTADO, adj. Révolté. 
REVOLTANTE, adl. Révoltant. 
REVOLTAR, v. t. Révolter. 

REVÔLTO, adj. Crochu, courbé; émoussé; 

piqué, offensé; sombre. 

REVOLTOSO, adj. et s. m. Remuant, sé- 
ditieux, turbulent. 

REVOLÜÇAO, s. f. Révolution. 
REVOLUCIONAR, v. t. Révolutionner. 
REVOLUCIONÂRIO, adj. Révolution- 
naire. 

REVOLUTEANTE, adj. Révolutif. 
REVOLUTEAR, v. i. Rouler en dehors. 
REVOLUTO, adj. Révolu. 

REVOLVEBOR, adj. et s. m. Séditieux, 
brouillon. 

REVOLVER, v. t. Tourner; remuer. 
REVOLVER, s. m. Révolver 
REVOLVIMENTO, s. m. Action ou fait 
de tourner; remuement, agitation. 
REVÔO, s. m. Vol rapide en rond. 

REZA, s. f. Prière. 

REZADOR; adj. et s.m. Celui qui prie. 

Guérisseur. 

REZAR, v. t. Prier. 


REZINGA, s. f. Dispute; grognerie. 
REZINGÂO, s. m. Disputeur; grognon. 
REZINGAR, v. i. Fam. Grogner; mar- 
motter. 

REZINGUEIRO, adj. et s. m. Disputeur; 
grognon. 

RIACHÂO, s. m. Rivière. 

RÏACHO, s. m. Ruisseau. 

RÏBA, s. f. Rive, bord. 

RIRALTA, s. f. Rampe (théâtre). 
RIBANCEIRA, s. f. Rive escarpée d’une 
rivière. 

RÎBEIRA, s. f. Bord, rive, rivage; ruis- 
seau. 

RIBEIRÂO, s. m. Ruisseau. 
RIBEIRINHO, adj. Qui habite le rivage 
d’un fleuve. 

RIBEIRO, s. m. Ruisseau. 

RIBOMBAR, v. i. Retentir (se dit surtout 
du tonnerre). 

RîBOMBO, s. m. Retentissement. 
RICAÇO, adj. et s. m. Richard, très riche. 
RIÇAR, v. t. Friser les cheveux. 
RÎCINO, s. m. Ricin. 

RICO, adj. Riche. 

RICOCHÊTE, s. m. Ricochet. 
RICOCHETEAR, v. i. Ricocher. 

RICTO, s. m. Rictus. 

RIDENTE, adj. Riant; gracieux. 
RIDICULARIA, s. f. Action ridicule; mes- 
quinerie. Bagatelle. 

RIDICULARIZAR, v. t. Ridiculiser. 
RIDiCULO, adj. et s. m. Ridicule. 

RIFA, s. f. Rafle; loterie. 

RIFADA, s. f. Flux de cartes d’une même 
couleur. 

RIFÂO, s. m. Proverbe, sentence. 
RIFAR, v. t. Rafler, mettre en loterie. 
RIFLE, s. m. Rifle. 

RIGEZA, s. f. Rigidité. 

RIGIDEZ ou RIGIDEZA, s. f. Rigidité. 
RIGIDO, adj. Rigide. 

RIGOR, s. m. Rigueur. 

RIGORISMO, s. m. Rigorisme. 
RIGORISTA, adj. et s. Rigoriste. 
RIGOROSO, adj. Rigoureux. 

RIJEZA, s. f. V. RIGIDEZ. 

RIJO, adj. Raide. 

KILHAR, v. t. Ronger. Fig. Marmotter, 
murmurer. 

RIM, s. m. Rein, rognon. 

RIMA, s. f. Rime. 

RIMADOR, adj. et s. m. Rimeur. 
RIMAR, v. t. Rimer. 

RINCAO, s. m. Encoignure; coin; lieu 
retiré. 

KINCHAR, v. i. Hennir. 

KINCIIO, s. m. Hennissement. 

RINIÏA, s. f. Bras . Bataille de coqs. En- 
droit où a lieu cette bataille. 
RINHADEIRO, s. m. V. RENHIDEIRO. 
RINITE, s. f. Rhinite. 

RINOCERONTE, s. m. Rhinocéros. 
RINOLOGIA, s. f. Rhinologie. 

RIO, s. m. Fleuve. 
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RIO GRANDENSE, adj. et s. V. NORTE 
ou SUL RIO GRANDENSE. 

RIPA, s. f. Planche mince. 

RIPAR, v. t. Épierrer; latter; garnir de 
lattes; placer des bardeaux. 
RIPOSTAR, v. i. Riposter. 

RIQUEZA, s. f. Richesse 
RIR, v. i. Rire. 

RISADA, s. f. Éclat de rire. 

RISCA, s. f. Raie. 

RISCADO, adj. Étoffe. 

RISCADOR, adj. et s. m. Tire-ligne, ins- 
trument qui sert à tracer des lignes. 
RISCAR, v. t. Rayer. RISCAR-SE, v. pr. 
Se rayer. 

RISCO, s. m. Risque, danger, péril; raie; 

esquisse; dessin. 

RISIBILIDADE, s. f. Risibilité. 

RISIVEL, adj. Risible. 

RISO, s. m. Ris, rire, moquerie. 
RISONHO, adj. Riant, gracieux. 
RISOTA, s. f. V. RISADA. 

RISPIDEZ, s. f. Âpreté, rigueur. 
RlSPIDO, adj. Âpre, dur, rude. 

RISTE, s. m. Arrêt de la lance. 
RITMADO, adj. Rythmé. 

RITMAR, v. t. Rythmer. 

RÎTMICO, adj. Rythmique. 

RITMO, s. m. Rythme. 

RITO, s. m. Rite, 

RITORNELO, s. m. Ritournelle. 
RITUAL, adj. Rituel. 

RITUALISMO, s. m. Ritualisme. 
RITUALISTA, adj. et s. Ritualiste. 
RIVAL, adj. et s. Rival. 

RIVALIDADE, s. f. Rivalité. 
RIVALIZAR, v. t. Rivaliser. 

RIXA, s. f. Rixe. 

RIXENTO, adj. Querelleur. 

RIZAR, v. i. Mar. Prendre des ris. 
RIZES, s. m. pl. Mar. Ris. 

RIZICULTOR, s. m. Celui qui cultive le 
riz. 

RIZICULTURA, s. f. Riziculture. 
RIZOGRAFIA, s. f. Description des raci- 
nes. 

RIZOMA, s. m. Bot. Rhizome. 
RIZÔPODE, adj. Rhizopode. 

ROBALO, s. m. Bar, sorte de perche; lu- 
passon. 

ROBORANTE, adj. Roboratif. 
ROBORAR, v. t. Fortifier. 

ROBUSTECER, v. t. Fortifier. 
ROBUSTEZ, s. f. Robustesse. 

ROBUSTO, adj. Robuste. 

ROCA, s. f. Quenouille à filer. 

ROÇA, s. f. Terrain prêt à semer; sar- 
clage; plantation. 

ROÇADA, s. f. Sarclage. 

ROÇADELA, s. f. Sarclage. 

ROÇADO, s. m. Terrain sarclé, défriché. 
ROÇADOR, adj. et s. m. Sarcleur, celui 
qui ratisse. 

ROÇADURA, s. f. Frottement. 
ROÇAGANTE, adj. Traînant (robe, etc.). 
ROCAMBOLESCO, adj. Rocambolesque, 
embrouillé. 


ROÇAR, v. t. Défricher, sarcler, couper. 
Effleurer, frotter. 

ROCEÏRO, s. m. Colon, campagnard. 

ROCHA, s. f. Roc, roche, rocher. 

ROCHE DO, s. m. Rocher. 

ROCIIOSO, adj. Rocheux. 

ROCIO, s. m. Rosée. 

ROCOCÔ, adj. Rococo. 

RODA, s. f. Roue, circle, tour. Ronde. Loc. 
adv.: À roda , à la ronde, en ronde; em 
roda t autour, en rond. 

RODADA, s. f. Pop. Tournée. 

RODADO, adj. Qui a des roues. Ample. 

RODAGEM, s. f. Rodage. 

RODANTE, adj. Qui roule. 

RODAPÉ, s. m. Plinthe. Rez-de-chaussée 
(journal). 

RODAR, v. i. Rouler, tourner, circuler. 
Roder. 

RODA-VIVA, s. f. Roue qui tourne tou- 
jours. Fig. Activité permanente. 

RODEAR, v. t. Entourer, environner; cein- 
dre, tourner. 

RODEIO, s. m. Tour, circuit. Détour. Dé- 
lai, excuse. 

RODELA, s. f. Rouelle; tranche. 

RODILHA, s. f. Torchon. 

RODIZIO, s. m. Roue d’un moulin. 

RÔDO, s. m. Râteau sans dents. 

RODOPIAR, v. i. Tournoyer. 

RODOPIO, s. m. Épi de cheveux, tournoie- 
ment. 

RODOVALHO, s. m. Turbot. 

RODOVIA, s. f. Route. 

RODOVIARIO, adj. Routier. 

KOEDOR, adj. Rongeur. 

ROEDURA, s. f. Action de ronger. 

ROENTGENTERAPIA, s. f. Rœntgenthé- 
rapie. 

ROER, v. t. Ronger. 

ROGADOR, adj. et s. m. Celui qui prie, 
qui invite, intercesseur. 

ROGAR, v. t. Prier, supplier, inviter. 

ROGATÔRIA, s.f . Rogatoire. 

RÔGO, s. m. Prière, supplication; dépré- 
cation. 

ROÎDO, adj. Rongé. 

ROJAO, s. m. Espèce de demi-lance ou de 
javelot pour les combats de taureaux. 

ROJAR, v. t. Traîner. 

ROL, s. m. Liste, état, catalogue. 

RÔLA, s. f. Tourterelle (oiseau). 

ROLAMENTO, s. m. Roulement. 

ROLANTE, adj. Roulant. 

ROLAR, v. t. Rouler, couper en rond, rou- 
couler. 

ROLDANA, s. f. Poulie, moufle. 

RO LD AO, s. m. Confusion; sursaut, sur- 
prise. 

ROLETA, s. f. Roulette. 

ROLETE, s. m. Rouleau. 

RÔLHA, s. f. Bouchon, tampon. 

ROLIÇO, adj. Arrondi, long et poli. 

RÔLO, s. m. Rouleau, cylindre, houle, va- 
gue. 

ROMÂ, s. f. Grenade, fruit du grenadier. 
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ROMAICO, adj. Roumain. 

ROM AN A, s. f. Romaine. 

ROMANÇA, s. f. Romance. 

ROMANCE, adj. et s. m. Roman. 
ROMANCEAR, v. t. Romancer. 

ROMAN CïST A, s. Romancier. 
ROMANESCO, adj. Romanesque. 
ROMÂNICO, adj. et s. m. Roman, roma- 
nique. 

ROMANISTA, s. Romaniste. 
ROMANIZAÇaO, s. f. Romanisation. 
ROMANIZAR, v. t. Romaniser. 

ROMANO, adj. et s. m. Romain. 
ROMÂNTICO, adj. Romantique. 
ROMANTÏSMO, s. m. Romantisme. 
ROMARIA, s. f. Pèlerinage. 

ROMÂZEÏRA, s. f. Grenadier. 

RÔMBICO, adj. Rhombique. 

ROMEO, s. m. Trou; voie d’eau. 
ROMBOEDRO, s. m. Minér. Rhomboèdre. 
ROMBOïDAL, adj. Rhomboïdal. Mûsculo 
romboidal, rhomboïde. 

ROMBÔIDE, s. m. Rhomboïde. 

ROMEIRA, s. f. Grenadier. 

ROME1RO, s. m. Pèlerin. 

ROMENO, adj. et s. m. Roumain. 
ROMPANTE, adj. Arrogant. S. m. Fou* 
gue. 

ROMPER, v. t. Rompre- Fig. Commencer 
la guerre. Interrompre. Transgresser la 
loi. Franchir les bornes. 
ROMPIMENTO, s. m. Rupture. 
RONCADOR, adj. Ronfleur. 
RONCADURA ou RONCARIA, s. f. Ron 
flement. 

RONCAR, v i. Ronfler. Fig. Rugir, gron- 
der. 

RONÇARIA, s. f. Délai, remise, lenteur, 
paresse. 

RONCO, s. m. Ronflement. 

RONDA, s. f. Ronde. 

RONDANTE, adj. Celui qui fait la ronde. 
RONDAR, v. t. Faire la ronde. 

RONDO, s. m. Rondeau. 

RONHA, s. f. Rogne. 

RONHENTO, RONKOSO, adj. Rogneux. 
RONQUEIRA, s. f. Enrouement, rancité, 
maladie des bestiaux. 

RONROM, s. m. Ronron. 

RONRONAK, v. i. Ronronner. 

ROQUE, s. m. Roc, tour. Fazer roque , ro- 
quer. 

ROREJAR, v. t. Produire de la rosée. 
RORÏDO, adj. Poét. Humide de rosée. 
ROSA, s. f. Rose. Fig. Rougeur. 
ROSAÇA, s f. Rosace. 

ROSÂCEA, s. f. Rosacée. 

ROSÂCEO, adj. Rosacée, en rose. 
ROSADO. adj. Rose. 

ROSA-DOS VENTOS, s. f. Rose des vents. 
ROSAL, s. m. Roseraie. 

KOSARIO, s. m. Rosaire, chapelet. 
ROSBIFE, s. m. Rosbif. 

RÔSCA, s. f. Vis. Pain ou biscuit rond et 
vide dans le milieu. 


ROSEIRA, s. f. Rosier. 

ROSEIRAL, s. m. Roseraie. 

RÔSEO, adj. Rosé. 

ROSETA, s. f. Rosette. 

ROSI CI .ER, adj. Sorte de collier de pier- 
reriès. S. m. Incarnat, couleur entre le 
cerise et le rose. 

ROSMANINHO, s. m. Romarin. 
ROSNADELA, s. f. Grognement, mar- 
mottement. 

ROSNADOR, adj. Grogneur, grondeur. 
ROSNAR, v. t. Gronder, grogner, marmot- 
ter. 

ROSSIO, s. m. Place. 

ROSTO, s. m. Visage, figure, face. Fig . 

Front, devant, face. 

ROSTRO, s. m. Rostre. 

ROTA, s. f. Défaite; route. 

ROTAÇÂO, s. f. R.otation. 

ROTÂCEO, adj. Bot . Rotacé. 
ROTACISMO, s. m. Rhotacisme. 
ROTATÏVA, s. f. Rotative. 

ROTATIVO, adj. Rotatif. 

ROTATÔRÏO, adj. Rotatoire. 

ROTEÏRO, s. m. Routier, livre de route; 

itinéraire. Fig. Règle de conduite. 
ROTXNA, s. f. Routine. 

ROTÏNEÏRO, adj. Routinier. 

RÔTO, adj. Rompu, brisé, déchiré. 
R0TOGRA VXJRA , s. f. Rotogravure. 
RÔTULA, s. f. Jalousie; persienne; rotule. 
ROTULAÇÂO, s. f. Étiquetage. 
ROTUEAGEM, s. f. Étiquetage. 
R0TULAR, adj. Intituler, étiqueter. 
RÔTUEO, s. m. Rotule. 

ROTUNDA, s. f. Rotonde. 
ROTUNDIDADE, s. f. Rotondité. 
ROTUNDO, adj. Rond. V. REDONDO. 
ROTURA, s. f. Rupture. 
ROUBAEHEIRA, s. f. Vol important et 
scandaleux. 

ROURAR, v. t. Ravir; voler; dérober; dé- 
valiser; ronger. Fig. Charmer. 

ROUBO, s. m. Vol, ravissement; pellage. 
ROUCO, adj. Enroué. 

ROUFENHO, adj. Un peu enroué. 

ROUF A, s. f. Linge; habit, vêtement; 
robe; habit de cérémonie. Roupa brancd 5 
linge. Roupa de cama , draps de lit. 
ROUPAGEM, s. f. Robe, habillement; har- 
des; draperie. 

ROUPAO, s. m. Robe de chambre. 
ROUPARIA, s. t Vestiaire, lingerie; gar- 
de-robe. 

ROUPEIKO, s. m. Religieux chargé du 
vestiaire, celui qui fait des habits. 
ROUPETA, s. f. Petit habit trop court; 
soutane. 

ROUQUEJAR, v. i. Donner un son rauque; 

avoir la voix rauque. 

ROUQUENHO, adj. Un peu enroué. 
ROUQUIDAO, s. f. Enrouement. 
ROUXINOL, s. m. Rossignol, 
i ROXEAK, v. t. V. ARROXEÂR. 
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ROXO, adj. Violet. 

RUA, s.f. Rue, allée. 

RUÂO, s. m. Rouen. 

RUBEFAÇÂO, s.f. Rubéfaction. 
RUBEFACIENTE, adj. Rubéfiant. 
RUBÉOLA, s. f. Rougeole. 
RUBESCÊNCIA, s. f. Rougeur. 
RUBESCENTE, adj. Rubescent. 

RUBI ou RUBIM, s. m. Rubis. 
RUBIACEA, s. f. Rubiacée. 

RUBICUNDO, adj. Rubicond. 

RUBIDEZ, s. f. Rougeur. 

RÜBIDO, adj. Rougeâtre, rouge. 

RUBLO, s. m. Rouble. 

RUBOR, s. m. Rougeur. 

RUBORIZAÇaO, s. f. Action ou effet 
de devenir rouge. 

RUBORÏZAR, v. t. Rendre rouge. 
RUBRICA, s. f. Rubrique. 

RUBRICAR, v. t. Marquer en rouge; pa- 
rapher, contre-signer; signer, sceller. 
RUBRO, adj. Rouge; roux, roussâtre. 
RUÇO, adj. Blanchi, grisâtre. 

RUDE, adj. Rude. 

RUDEZ ou RUDEZA, s.f. Grossièreté; 

gaucherie, stupidité, rudesse. 
RUDIMENTAR, adj. Rudimentaire. 
RUBIMENTO, s. m. Rudiment. 

RUELA, s. f. Petit rue. 

RUFAR, v. t. Rouler, executer un roule- 
ment sur le tambour. 

RUFIÂO, s. m. Rufien. 

RUFIAR, v. i. Faire le métier de rufien. 
RUFLAR, v. i. Bourdonner. 

RUFO, s. m. Le roulement sur le tam- 
bour. 

RUGA, s. f. Ride. 

RUGIDO, s. m. Rugissement. 

RUGIDOR, adj. et s. m. Rugissant, qui 
rugi. 

RUGIR, v. i. Rugir. 

RUGOSFDADE, s. f. Rugosité. 

RUGOSO, adj. Ridé; rugueux. 

RUIDAR, v. i. Faire du bruit. 

RUIDO, s. m. Bruit, vacarme. 

RUIDOSO, adj. Bruyant, qui fait du bruit; 

célèbre, renommé. 

RU IM, adj. Vil; mauvais, méchant. 
RUINA, s. f. Ruine. 


RUTNDADE, s. f. Qualité de ce qui est 
mauvais, méchanceté 
RUINOSO, adj Ruineux. 

RUIR, v. i. Tomber en ruines. 

RUIVA, s. f. Rousse. Bot. Garance. 
RUIVO, adj. et s. m. Roux. 

RUM, s. m. Rhum. 

RUMAR, v. t. Diriger- se diriger vers. 

s’acheminer vers. 

RUMINAÇÂO, s. f. Rumination. 
RUMINANTE, adj. et s. m. Ruminant. 
RUMINAR, v. t. Ruminer. 

RUMO, s. m. Route d’un vaisseau. Fig. 
Chemin; conduite. 

RUMOR, s.m. Rumeur; bruit excité par 
la crainte ou la colère; jugements pu- 
blics vagues. 

RUMORE JANTE, adj. Qui produit du 
rumeur. 

RUMORE J AR, v. i. Produire du rumeur. 
RUMOREJO, s. m. Action ou effet de fai- 
re de la rumeur. 

RUMOROSO, adj. Bruyant. 

RUNA, s. f. Runes (pi.). 

RÜNICO, adj. Runique. 

RUPESTRE, adj. R.upestre. 

RUPIA, s. f. Méd . Rupia. Roupie. 
RÜPTIL, adj. Ruptile. 

RUPTIL1DADE, s. f. Qualité de ce qui 
est ruptile. 

RUPTURA, s. f. Rupture. 

RÜRAL, adj. Rural. 

RUSGA, s. f. Bruit, désordre, querelle. 
RUSGAR, v. i. Se quereller, se broyer. 
RUSGUENTO, adj. Qui se plaît à querel- 
ler; murmurateur. 

RUSSIFICAR, v. t. Russifier. 

RUSSO, adj. et s. m. Russe. 
RUSTICIDADE, s. f. Rusticité. 
RÜSTICO, adj. et s. m. Rustique. Fig. 

Grossier, impoli. 

RUTÂCEO, adj. Bot. Rutacé. 

RUTÊNIO, s. m. Chim. Ruthénium. 
RUTILAÇaO, s. f. Effet d’être rutilant. 
RUTILÂNCIA, s. f. Qualité de ce qui est 
rutilant. 

RUTILANTE, adj. Rutilant 
RUTILAR, v. t. Rutiler. 

RÜTILO, s. m. Rutile. 




s 


S, s. m. Dix-huitiéme lettre de l’alphabet 
portugais. 

SABÂ, s. m. Sabbat. 

SÂBADQ, s. m. Samedi. Sabbat. 

SABAO, s. m. Savon. 

SABATINA, s. f. Sabbatine. 

SABATISMO, s. m. Célébration du sabbat 
(chez les juifs). 

SABEDOR, adj. et s. m. Instruit; savant. 
SABEDORIA, s. f. Sagesse, prudence; con- 
naissance; savoir; érudition. 

SABENÇA, s. f. Pop. Savoir, science. 
SABER, v. t. Savoir. 

SABIÂ, s. m Oiseau du Brésil, dont le 
chant est très agréable. 

SABICHÂO, adj. et s.m. Pop. Savantasse, 
faux savant. 

SABIDO, adj. Savant; sage. 

SABINA, s. f. Bot. Sabine. 

SABIO, adj. et s. m. Savant; sage. 
SABOARLA, s. f. Savonnerie. 

SABOEIRA, s. f. Savonnière. 

SABOEÏRO, s. m. Savonnier. 

SABOIANO, adj. et s. m. Savoyard. 
SABONETE, s. m. Savonnette. 

SABOR, s. m. Saveur. Fig. Goût, désir. Ao 
sabor de, loc. prép. Au gré de. 
SABOREAR, v. t. Assaisonner. 
SABOROSO, adj. Savoureux. 
SABOTADOR, s. m. Saboteur. 
SABOTAGEM, s. f. Sabotage, 

SABOTAR, v. t. Saboter. 

SABRE, s. m. Sabre. 

SABUGO, s. m. Racine des cornes, de la 
queue des animaux; racine des ongles. 
SABUGUEIRO, s. m. Sureau. 

SABUJAR, v. t. Flagorner. 

SABUJICE, s. f. Servilité; flagornerie. 
SABUJO, s. m. Sorte de chien de chasse. 
SABURROSO, adj. Pâteux. 

SACA, s. f. Grand sac; chat sauvage. 
SACADA, s. f. Saillie, avance; balcon; 
impôt, tribut. 

SACADO, s. m. Individu contre qui on a 
tiré une lettre de change. 

SACADOR, adj. Celui qui tire, qui ôte; 

tireur d’une lettre de change. 

SACAR, v. t. Tirer. Sortir, ôter; arracher. 
SACARIA, s. f. Grande quantité de sacs. 
SACARïDEO, adj. Saccharide. 
SACARÎFERO, adj. Sacchariphère. 
SACARIFICAÇÂG, s. f. Saccharification. 
SACARIFICAR, v. t. Saccharifier. 
SACARÏMETRIA, s. f. Saccharimétrie. 
SACARÎMETRO, s. m. Saccharimètre. 
SACARINO, adj. Saccharin. 
SACA-RÔLHAS, s. m. Tire-bouchon. 


S AC A ROSE, s. f. Saccharose. 

SACERDÔCIO, s. m. Sacerdoce. 

SACERDOTAL, adj. Sacerdotal. 
SACERDOTALISMO, s. m. Sacerdotalis- 
me. 

SACERDOTE, s.m. Prêtre; sacrificateur 
(chez les païens). 

SACERDOTISA, s. f. Prêtresse. 

SÀCHADOR, adj. Sarcleur. 

SACHAR, v. t. Sarcler. 

SACHO, s.m. Sarcloir, serfouette. 

SACIAR, v. t . Rassasier, assouvir; désal- 
térer; abreuver. 

SACIÂVEE, adj. Rassasiable. 

SACÏEDADE, s f. Saciété, rassasiement. 

SACO, s. m. Sac; mesure de grains, etc.; 
habit de pénitence. Saco de viagem ’ 
sac de voyage. Fig. Um saco de carne , 
une masse de chair. Pop. Enchef o saco , 
manger; embêter. 

SACOLA, s. f. Sacoche, besace. 

SACOLEJAR, v. t. Agiter plusieurs fois, 

SACOEEJO, s. m. Action d’agiter. 

S A CR AM EN TA 1)0 , adj. et s. m. À qui on 
a administré les sacrements. 

SACRAMENTEL, adj. Sacramental. 

SACRAMENTAR, v. t. Administrer les sa- 
crements; transsubstantier. 

SACRAMENTO, s. m. Sacrement; l’eucha- 
ristie. 

SACRÂRIO, s. m. Tabernacle, petit tem- 
ple; endroit ou l’on garde les reliques. 

SACRATlSSïMO, adj. Très sacré. 

SACRIFICADOR, adj. et s. m. Sacrifica- 
teur. 

SACRIFICAR, v. t. et i. Sacrifier. 

SACRIFÎCIO, s. m. Sacrifice, 

SACRILÉGIO, s. m. Sacrilège. 

SACRILEGO, adj. Sacrilège. 

SACRIPANT A, s. m. Sacripant. 

SACRISTANIA, s. f. Emploi de sacris- 
tain. 

SACRïSTÂO, s. m. Sacristain. 

SACRISTIA, s. f. Sacristie. 

SACRO, adj. et s. m. Sacré. Anat. Sacrum. 

SACROSSANTO, adj. Sacré, très-saint. 

SACUDIDELA, s.f. Légère secousse. 

SACTJDIDO, adj. Secoué. Brusque, dé- 
daigneux. Fam . Fort, vigoureux. 

SACUDIR, v. t. Secouer, ébranler, agiter; 
battre; repousser avec violence; rejeter. 

SÂDICO, adj. et s. m. Sadique. 

SADIO, adj- Sain, salubre. Qui ménagé sa 
vie et sa santé. 

SADISMO, s. m. Sadisme. 

SADUCEU, adj. et s. m. Saducéen. 

. SAFAÎ, interj. Filez! Sortons d’ici. 
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SAFADEZA, s. f. Qualité de ce qui est vil, 
bas. 

SAFADO, adj. Dégagé. Pop. Effronté, 
éhonté. 

S AF AN AO, s. m. V. SACUDÏDELA. 
SAFAR, v. t. et pr. User; debarrasser; dé- 
gager d'une chose qui empêche, ôter, 
tirer; voler; échapper. S’enfouir. Fig . 
Éviter, se dispenser. 

SAFARO, adj. Hagard, dédaigneux, fa- 
rouche, intraitable. 

SÂFICO, adj. Saphique. 

SAFIRA, s. f. Saphir. 

SAFRA, s.f. Grande enclume carrée; ré- 
colte. 

SAGA, s. f. Saga. 

SAGACIDADE, s. f. Sagacité. 

SAGAZ, adj. Sagace. 

SAGITÂRIO, s. m. Sagittaire. 
SAGRAÇÂO, s. f. Sacre. 

SAGRADO, adj. Sacré. 

SAGRAR, v. t. Sacrer, consacrer. 

SAGU, s. m. Sagou. 

SAGUÂO, s.m. Cour intérieure; entrée 
couverte d’une grande maison; sorte 
de vestibule. 

SAGUEÏRO, s. m. Bot. Sagoutier ou sa- 
gouier. 

SAGÜÏ ou SAGÜLVÎ, s. m. Petit singe. 
SAIA, s. f. Jupe de dessus. Sala de baixo , 
jupon. 

SAIaO, s. m. Bourreau. 

SAIBRAR, v. t. Couvrir de gravier. 
SAIBRO, s. m. Gravier. 

SAÏBROSO, adj. Graveleux, sablonneux. 
SA IDA, s. f. Sortie; action de sortir; 
issue. 

SAIMENTO, s. m. Pompe funèbre; effron- 
terie; manières trop libres. 

SAÏOTE, s. m. Jupon court. 

SAIR, v. t. Sortir, partir, s’échapper; sor- 
tir de, tirer son origine, venir de; naî- 
tre, paraître au jour; s’offrir, se présen- 
ter, surpasser, exceller, se distinguer; 
coûter; saillir; aller à, paraître, briller. 
SAE, s. m. Sel. 

SALA, s. f. Salle. Sala de aula , salle de 
classe. Sala de espera, salle d’attente. 
Sala de visitas, salon. 

SALADA, s. f. Salade. 

SALADEIRA, s. f. Saladier. 
SALAFRÂRïO, s. m. Vaurien, coquin. 
SALAMALEQUE, s. m. Salamalec. 
SALAMANDBA, s. f. Salamandre. 
SALAME, s. m. Salame. 

SALAO, s. m. Salon. Salâo de baüe, salle 
de bal. 

SALARIADO, s. m. Condition de salarié. 
SALÂRÏO, s. m. Salaire. 

SALDAR, v. t. Solder un compte. 
SALDO, s. m. Solde d’un compte. 
SALEÎRO, s. m. Salière. 

SALESIANO, adj. et s. m. Salésien. 
SALETA, s. f. Petite salle. 

SALGA, s.f. Salaison, gabelle. 
SALGAÇÀO, s. f. V. SALGA. 


SALGADEIRA, s. f. Saloir. 

SALGADO, adj. Salé. 

SALGALHADA, s. f. Pop. Gâchis, salmi- 
gondis. 

SALGAR, v. t. Saler. 

SALGEMA, s. m. Sel gemme. 
SALGUEIRO, s. m. Saule. 

SALICILATO, s. m. Chim. Salicylate. 
SÂLICO, adj. Salien. 

SALïCOLA, adj. Salicole. 
SALICULTURA, s. f. Saliculture. 
SALIÈNCIA, s. f. Qualité de ce qui est 
saillant; ressort; courroux; action ou 
effet de s’aigrir. 

SALIENTAR, v. t. Rendre saillant, visi- 
ble. V. pr. Se distinguer. 

SALIENTE, adj. Saillant. 

SÀLIFERO, adj. Qui produit du sel. 
SALIFICACÂO, s. f. Salification. 
SALIFICAR, v. t. Salifier. 

SALÏNA, s. f. Saline. 

SALÏNAÇaO, s. f. Salification. 
SALINAR, v. t. Saliner. 

SALINEIRO, s. m. Salinier. 
SALINIDADE, s. f. Salinité. 

SALÎNO, adj. Salin. 

SALINOMETRO, s. m. Salinomètre. 
SALITRE, s. f. Salpêtre. 

SALITREIRA, s. f. Nitrière. 

SALIVA, s. f. Salive. 

SALÎVAÇÂO, s. f. Salivation. 

SALIVAR, v. t. Saliver. 

SALMÂO, s. m. Saumon. 

SAL-MARINHO, s. m. Sel marin. 
SALMISTA, s. m. Psalmiste. 

SALMO, s. m. Psalme. 

SALMODIA, s. f. Psalmodie. 
SALMODIAR, v. t. Psalmodier. 
SALMOEIRO, s. m. Vaisseau où l’on 
fait la saumure. 

SALMONETE, s. m. Surmulet. Salmonete 
vermelho, rouget. 

SALMOURA, s. f. Saumure. 
SALMOURAR, v. t. Mariner, tremper 
dans la saumure. Fig. Tourmenter, mal- 
traiter. 

SALOBRO, adj. Saumâtre. 

SALOIO, s. m. et adj. Villageois des envi- 
rons de Lisbonne. 

SALPICADO, adj. Parsemé; tacheté, mou- 
cheté. 

SALPICAR, v. t. Parsemer, saupoudrer; 
tacheter, moucheter. 

SALPICO, s. m. Éclaboussure; mouche- 
ture. Fig. Flétrissure, tache à la répu- 
tation. 

SALSA, s.f. Persil; sauce. 

S ALS AD A, s. f. Confusion, intrigue; mé- 
lange. 

SALS AP ARRIERA, s. f. Salsepareille. 
SALSEIRA, s. f. Saucière. 

SALSEIRO, s. m. Averse. 

SALSICHA, s. f. Saucisse. 

SALSICHARIA, s. f. Lieu où l’on vend 
des saucisses. 
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SALSÏCHEÏRO, s. m. Celui qui vend des 
saucisses. 

SALSO, adj. Salé. 

SALSUGEM, s, f. Salure. 

SALSUGINGSO, adj. Salsugineux. 

SALTADOR, adj. et s. m. Sauteur. 

SALTANTE, adj. Qui saute; rampant, 
prêt à s’élancer. 

SALTÂO, adj. Sorte de muge. Sauterelle 
verte. 

SALTAR, v. i. Sauter; omettre (en par- 
lant ou en écrivant); s’élancer; bondir, 
répaillir; se détacher. Jaillir; soudre; 
sautiller; frétiller; survenir. 

SALTEADO, adj. Surpris, pris à l’impro- 
viste; pas successif. Saber de cor e sab 
teado , savoir sur le bout du doigt. 

SALTEADOR, adj. Brigand, bandit, vo- 
leur de grand chemin. 

SALTEAR, v. t. Brigander, détrousser les 
passants, attaquer à l’improviste. Fig. 
Surprendre; charmer le sens. 

SALTÉRIO, s. m. Psautérion. 

SALTIMBANCO, * s. m. Saltimbanque. 

SALTITANTE, adj. Sautillant. 

SALTITAR, v. i. Sautiller. 

SALTO, s. m. Saut; chute d’eau. Fig. 
Élan; bond; talon de soulier. Salto 
mortgl, saut périlleux, mortel. For sab 
tos loc adv. À bâtons rompus. 

SALUBRE, s. m. Salubre, sain. 

SALUBRIDADE, s. f. Salubrité. 

SALUTAR, adj. Salutaire. 

SALVA, s. f. Salve; soucoupe-; subterfuge; 
applaudissements; sauge. 

SALVAÇÀO, s. f. Salut. 

SALVADOR, adj. et s. m. Sauveur. 

SA L V A DORENHO , adj. et s. m. Salva- 
dorègnes. 

SALVADOS. s. m. pl. Débris, épaves. 

SALVAGEM, s. f. Salvage; droit de sau- 
vetage; ancienne pièce d’artillerie. 

SALVAGUARDA, s. f. Sauvegarde. 

SALVAGUARDAR, v. t. Sauvegarder. 

SALVAMENTO s.m. Action de sauver; 
port, asile, refuge, sauvetage. 

SALVAR, v. t. Sauver, délivrer, mettre 
en sûreté; procurer le salut éternel; 
épargner; éviter; saluer, tirer le canon 
en salve. 

SALVA- VIDAS, s. m. Sauveteur. 

SALVE!, int. Je vous salue, je vous sou- 
haite le bonjour. 

SALVE-RAINHA, s. f. Salvé, Salve Ré- 
gine. 

SALVO, adj. Sauvé; sauf, hors de péril. 
Sào e salvo, saint et sauf. Prép. Excep- 
té, hormis. 

SALVO-CONDUTO, s. m. Sauf -conduit. 

SAMAMBAIA, s. f. Espèce de fougère 
du Brésil. 

SAMARITANA, s. f. Samaritaine. 

SAMARITANO, adj. et s. m. Samaritain. 

S AMARRA, s. f. Pelisson de berger; si- 
marre. 

SAMBA, s.m. Samba. 


SAMBA QUI, s. m. Sambaqui. 

SAMBAR, v. i. Danser la samba. 

SAMBERNARDO, s. m. Éleveur de 
chiens Saint-Bernard. 

SAMBISTA, s. Qui danse la samba. 

SAMBURÂ, s. m. Sorte de panier en liane 
des pêcheurs du Brésil. 

SANAR, v. t. Guérir, rendre la santé. 
Fig. Corriger d’un défaut, réparer une 
faute. 

SANATÔRIO, s. m. Sanatorium. 

SANÂVEL, adj. Guérissable. 

SANÇÂO, s. f. Sanction. 

SANCIONADOR, adj. et s. m. Qui sanc- 
tionne, 

SANCIONAR, v. t. Sanctionner, approu- 
ver. 

SANDÂLIA, s. f. Sandale. 

SÂNDALO, s. m. Santal. 

SANDEU, adj. et s. m. Nigaud, niais; sot, 
imbécile. 

SANDICE. s. f. Folie, sottise, niaiserie. 

SANDUICHE. s. m. Sandwich. 

SANEADOR, adj. et s. m. Qui assainit, 
qui guérit. 

SANEAMENTO, s. m. Assainissement; 
réparation. 

SANEAR, v. t. Assainir, rendre sain; 
réparer, guérir. 

SANEÂVEL adj. Qui peut être assaini, 
guérissable. 

SANEDRIM, s. m. Sanhédrin. 

SANEF A, s. f. Lambrequin. 

SANFONA, s. f. Vielle. 

SANG A. s. f. Petit ruisseau facilement 
à sec. Entrée de la nasse. 

SANGRADOR, adj. et s. m. Saigneur. 

SANGRADOURO, s. m. Pli du bras où 
se pratique la saignée; saignée fait à 
une rivière, à un canal, tranchée. 

SANGKADURA, s. f. Saignée faite à un 
canal. 

SANGRAR, v. t. Saigner; ôter du sang 
Fig. Saigner un fossé, un marais; exi- 
ger, tirer de l’argent. 

SANGRENTO, adj. Couvert de sang; où 
il y a effusion de sang. 

SANGRIA, s. f. Saignée. Fig. Extorsion. 

SANGUE, s. m. Sang. A sangue-frio, loc. 
adv. De sang-froid. Pôr sangue pelo 
narïz, saigner du nez. 

SANGUEIRA, s. f. Grande quantité de 
sang, 

SANGUESSUGA, s. f. Sangsue. Fig. Exac- 
teur avide. 

SANGUIN A, s. f. Sanguine. 

SANGUINÂRIO, adj. Sanguinaire. 

SANGUÎNEO adj. Sanguin. 

SANGUINOLENTO, adj. Sanguinolent. 

i SAN GUISSEDENTO, adj. Assoifé de 
sang. 

SANHA, s. f. Colère, emportement, cour- 
toux; effet de la fureur. 

SANHOSO, adj. Furieux. 

SANHUDO, adj. Furieux. 
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SANIBADE, s. f. Sanité. S 

SANIE, s. f. Sanie. S 

SANIFICAR, v. t. Assainir, guérir, 
SANIOSO, adj. Sanîeux. £ 

SANITARIO, adj. Sanitaire. S 

SANITAKISTA, s. Hygiéniste. « 

SANSCRITO, adj. et s. m. Sanscrit. 

SANTA, s. f. Sainte. g 

SANTARRAO, s. m. Hypocrite, faux dé- 
v °t. < 

SANTEIRO, adj. Dévot, cagot. î 

SANTIDADE, s. f. Sainteté. ; 

SANTIFICAÇÂO, s. f. Sanctification. 

S AN TIFIC ADOR, adj. Sanctificateur. ( 
SANTIFICANTE, adj. Sanctifiant. 
SANTIFICAR, v, t. Sanctifier. 
SANTIFICÀVEU, adj. Qui peut ou doit ' 
être sanctifié 1 

SANTIMÔNïA, s. f. Sainteté; bigoterie. 

hypocrisie. ; 

SANTiSSIMO, adj. Très saint. 

SANTO, adj. Saint 
SANTUÂRIO, s. m. Sanctuaire. 

SaO, adj. Sain. Saint 
SAPA, s. f. Bêche; sape. 

SAPADOR, s. m. Sapeur. 

SAPAR, v. i. Saper. 

SAP ARIA, s. f. Grande quantité de cra- 
pauds. 

SAPATA, s. f. Console pour soutenir une 
poutre, etc.; soulier de femme. 
SAPATADA, s. f. Coup de soulier; coup 
bruyant donnée avec quoi que ce soit. 
SAPATÂO, s. m. Gros soulier. 
SAPATARIA, s. f. Cordonnerie. 
SAPATEADO, s. m. Trépignement. 
SAPATEADOR, adj. Celui qui trépigne; 
danseur- 

SAPATEAR, v. i. Frapper du talon, en 
dansant. 

SAPATEIO, s.m. Action de frapper du 
talon en dansant. 

SAPATEIRO, s. m. Cordonnier. 
SAPATILHO, s. m. Anneaux de fer. 
SAPATO, s. m. Soulier. 

SAPATORRA, s. f. Pop. Gros soulier mal 
fait. 

SAPÉ, s. m. Sorte d’herbe dont on couvre 
les chaumières, au Brésil. 

SAPEAR, v. t. Guetter. 

SAPECA, adj. f . Coquette et légère. 
SAPECAR, v. t. Flamber; roussir; tou-! 
cher; frôler; vibrer; mettre; jeter; 
s’amuser. 

SAPEQUICE, s. f. Vivacité, hardiesse, 
effronterie, coquetterie. 

SÂPIDO, adj. Qui a de la saveur. 
SAPIÊNCIA, s. f. Sapience, sagesse. 
SAPLENCIAL, adj. Sapienciaux. 
SAPIENTE, adj. Sage, prudent. 
SAPINHO, s. m. Petit crapaud. 

SAPO, s. m. Crapaud. 

SAPONÂCEO, adj. Savonneux. 
SAPONIFICAÇAO, s. f. Saponification. 
SÀPONIFICAR, v. t. Saponifier. 

SA PONIFICÂ VEL, adj. Saponifiable. 


SAPORÎFERO, adj. Savoureux. 
SAPORIFICO, adj. Qui appartient à la 
saveur qui la produit. 

SAPRÔFAGO, adj. Zool. Saprophage. 
SAPRÔFITO, s. m. Saprophyte. 
SAPUCAIA, s. f. Espèce de coco du 
Brésil. 

SAQUE, s.m. Pillage; action de tirer 
une lettre de change. 

SAQUEADOR, adj. et s. m. Saccageur. 
SAQUEAR, v, t. Saccager; voler, piller. 
SARABANDA, s. f. Sarabande. Pop. Ré- 
primande, semonce. 

SARACOTEAR, v. t. Tournailler; sautil- 
ler, se trémousser. 

. SARACOTEIRO, s.m. Trémoussement. 
SARADO, adj. Guéri; résistant, gour- 
mand, courageux; rusé. 

’ SARAIVA, s. f. Grêle. 

SARAIVADA, s. f. Quantité de grêle. 
SARAIVAR, v. i. Grêler. 

SARAMPÂO, s. m. Rougeole. 
SARAMPENTO, adj. et s. m. Qui est 
atteint de la rougeole. 

SARAMPO, s. m. Rougeole. 
SARAPANTAR, v. t. Effrayer, étourdir. 

. SARAPATEL., s. m. Ragoût; sang du co- 
chon cuit dans l'eau. 

2 SARAPINTABO, adj. Tacheté; parsemé 

de rousseur. 

3 SARAPINTAR, v. t. Tacheter, moucheter 

de différentes couleurs. 

SARAR, v. t. Guérir. Fig. Corriger un 
défaut. 

SARAU, s. m. Fête ou réunion dans la 
; soirée. 

SARÇA, s. f. Rouce, buisson, 
n SARÇAL, s. m. Buisson. 

SARCASMO, s. m. Sarcasme, 
u SARCASTICO, adj. Sarcastique. 
SARCOCEUE, s. f. Sarcocèle. 
SARCÔFAGO, adj. et s. m. Sarcophage. 
SARCOLOGIA, s. f. Sarcologie. 
SARCOLÔGICO, adj. Qui se rapporte à 
il la sarcologie. 

SARCOMA, s. f. Mêd. Sarcome. 

‘e SARCOMATOSO, adj. Sarcomateux. 

SARDA, s. f. Sarde; taches de rousseur. 
SARDENTO, adj. Qui a des taches de 
rousseur 

a- SARDINHA, s. f. Sardine. 

:; SARDO, adj. et s. m. Sarde. 

SARDÔNICO, adj. Sardonique, 
e, SARGAÇO, s.m. Varech, goémon. 

SARGENTEAR, v. i. Exercer l’emploi de 
sergent dans un régiment; diriger 
SARGENTO, s. m. Sergent. 

SARILHAR, v. t. Dévider. 

SARILHO, s. m. Dévidoir. 

SARJA, s. f. Serge. 

SARJAÇAO, s. f. Scarification. 
SARJADOR, adj. et s. m. Scaricateur 
n. (instrument de chirurgie). 

SARJADURA, s.f. Incision, scarification. 
Serge. 
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SARJAR, v. t. Scarifier. 

SARJETA, s. f. Égoût pour l’écoulement 
des eaux. 

SARMENTO, s. m. Sarment; branche lig- 
neuse longue. 

SARMENTOSO, adj. Sarmenteux. 
SARNA, s. f. Gale. 

SARNENTO, adj. Galeux. 

SARNOSO, adj. V. SARNENTO. 
SARRABULHO, s. f. Les menus d’un 
cochon accommodés avec le sang. Fig. 
Désordre, tapage. 

SARRACENO, adj. et s. m. Sarrasin. 
SARRAFO, s. m. Latte. 

SARRAFUSCA, s. f. Pop. Trouble, émeu- 
te. 

SARRO, s. m. Grasse; saburre. 
SASSAFRAS, s. m. Sassafras. 

SATÂ, s. m. Satan. 

S AT AN AS, s. m. Satan. 

SATANICO, adj. Satanique. 
SATANISMO, s. -m. Satanisme. 
SATÉLITE, s. m. Satélite. 

SÂTIRA, s. f. Satire. 

SATIRïASE, s. f. Méd. Satyriasis. 
SATiRICO, adj. Satirique. 

SATIRISTA, s. Satirique. 

SATTRIZAR, v. t. Satiriser. 

SÂTIRO. s. m. Satire. 

SATISFAÇÂO, s. f. Satisfaction. 
SATISFATôRIO, adj. Satisfactoire. 
SATISFAZER, v. t. Satisfaire. 
SATISFEITO, adj. Satisfait, content. 
SÂTRAPA, s. m. Satrape. 

SATRAPEAR, v. i. Faire le satrape. 
SATRAPIA, s. f. Satrapie. 
SATURABILIDADE, s. f. Saturabilité. 
SATURAÇÂO, s. f. Saturation. 
SATURADO, adj. Saturé. 

SATURAR, v.t. Soûler, rassasier; satu- 
rer. 

SATURA VEL, adj. Saturable. 
SATURNAL, adj. Saturnien. 
SATURNINO, adj. Saturnin. 
SAUDAÇAO, s. f. Salutation, salut. 
SAUDADE, s. f. Désir ardent d’un bien 
dont on est privé; regret de l’absence, 
doux souvenir. 

SAUDAR, v. t. Saluer, faire la révérence; 

faire des compliments. 

SAUDAVEL, adj. Salutaire, salubre. Fig. 
Avantageux. 

SAÜDE, s. f. Santé; bien public. 
SAUDOSO, adj. Affligé de l’absence de ce 
qu'on aime, plein d’un doux souvenir. 
SAURIO, s. m. Saurin. 

SAÜVA, s. f. Sorte de fourmi. 

SAVANA, s. f. Savane. 

SAVEIRO, s m. Sorte de barque de pê- 
che_ur; celui qui la mène. 

SAXAO, adj. et s. m. Saxon. 
SAXlFRAGA, s. f. Saxifrage, brise-pierre. 
SAXOFONE, s. m. Saxophone. 

SAXÔNIO, adj. et s. m. Saxon. 

SAZÀO, s. f. Saison. Fig. Moment favo- 
rable. 


SAZONADO, adj. Mûr; assaisonné. 
SAZONAR, v. t. Mûrir; assaisonner. 

SE, pron. de la 3ème p. du sing. Se, soi. 
SÉ, s. f. Siège épiscopal; évêché et sa 
juridiction; cathédrale. 

SEARA, s. f. Moisson. 

SEBACEO, adj. Sébacé. 

SEBE, s. f. Haie. 

SEBENTO, adj. Crasseux; sale. 

SEBO, s.m. Suif; graisse. 

SEBORRÊIA, s. f. Séborrhée ou séborra- 
gie. 

SEBOSO, adj- Plein de suif, gras. Fig. 
Sale. 

SECA, s. f. Action de mettre à sec; con- 
versation ennuyeuse; cérémonie, luxe. 
SÊCA, s. f. Sécheresse; aridité. 
SECADOR, s. m. Qui sèche; machine où 
l’on fait sécher les grains de café. 
SECADOURO, s. m. Sécherie. 
SECAGEM, s. f. Action ou effet de sé- 
cher. 

SECANTE, adj. Sécante. 

SEÇÂO ou SECÇAO, s. f. Section. 
SECAR, v. t. Sécher, rendre sec, dessé- 
cher. 

SECARRÂO, adj. Très sec; rude. 
SECATIVO, adj. Siccatif. 

SECESSaO, s. f. Sécession. 

SECIONAL ou SECCIONAL, adj. Qui se 
rapporte à la section. 

SECIONAR ou SECCIONAR, v. t. Section- 
ner. 

SÊCO, a.dj. Sec. 

SECREÇaO, s. f. Sécrétion. 

SECRETAR, v. t. Sécréter. 

SECRET ARIA, s. f. Secrétariat. 
SECRETÂRIA, s. f. Secrétaire. 
SECRETARIAT*!), s r f. Secrétariat. 
SECRETARIAR, v. t. Remplir la fonction 
de secrétaire. 

SECRETÂRIO, s. m. Secrétaire. 
SECRETO, adj. Secret. 

SECRETOR, adj. et s. m. Sécréteur. 
SECTÂRIO, adj. et s. m. Sectaire. 
SECTARISMO, s. m. Sectarisme. 
SÊCTIL, adj. Sectile. 

SECULAR, adj. Séculaire. 
SECULARIZAÇÂO, s. f. Sécularisation. 
SECULARIZAR, v. t. Séculariser. 
SÉCULO, s. m. Siècle. > 

SECUNDAR, v. t. Aider, renforcer; répon- 
dre, répéter. 

SECUNDÂRIO, adj. Secondaire. 
SECUNDTNAS, s. f. pl. Secondines. 
SECURA, s. f. Sécheresse. 

SÊDA, s. f. Soie. 

SEDAÇÂO, s. f. Sédation. 

SEDATIVO, adj. et s. m. Sédatif. 

SEDE, s. f. Siège, place; demeure, séjour. 
SÊDE, s. f. Soif. Altération. 

SEDEIRO, s. m. Instrument pour passer 
et affiner le chanvre, regayoir, séran. 
SEDENTARIO, adj. Sédentaire. 
SEDENTO, adj. Qui a soif, altéré. 
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SEDERENTO, adj. V. SEDENTO. 

SEDIÇÀO, s. f. Sédition. 

SEDICIOSO, adj. Séditieux. 

SEDIMENTAÇÀO, s. f. Sédimentation. 

SEDIMENTAR, adj. Sédimentaire. 

SEDIMENTO, s. m. Sédiment. 

SEDOSO, adj. Couvert de soie, soyeux; 
doux au toucher. 

SEDUÇÂO, s. f. Séduction. 

SEDUTOR, adj. Séducteur. 

SEDUZIR, v. t. Séduire, tromper; corrom- 
pre. 

SEDUZfVEL, adj. Qui peut être séduit. 

SEGA, s. f. Fauchage, fauchaison, mois- 
son. 

SEGADEÏRA, s. f. Faucheuse. 

SEGADOR, adj. et s. m. Faucheur. 

SEGADURA, s. f. V. SEGA. 

SEGAR, v. t. Faucher l’herbe, moisson- 
ner le blé. 

SEGE, s. f. Espèce de cabriolet; chaise à 
deux roues; carrosse. 

SEGE1RO, s.m. Sellier, carrossier. 

SEGMENTAÇÂO, s. f. Segmentation. 

SEGMENTAR, adj. Segmenter. 

SEGMENTO, s. m. Segment. 

SEGREDAR, v. t. Dire des secrets, chu- 
choter. 

SEGRÊDO, s.m. Secret; moyen; procédé, I 
invention cachés; pratique secrète. 

SEGREGAÇÀO, s. f. Ségrégation. 

SEGREGAR, v. t. Séparer, métré à part. 

SEGREGATTVO, adj. Ségrégatif. 

SEGREL, s. m. Troubadour du Moyen 
Âge. 

SEGUIDILHA, s. f. Séguidille ou ségui- 
dilla. 

SEGUIDO, adj. Suivi, continu. 

SEGUIDOR, adj. et s. m. Celui qui suit, 
qui accompagne, qui fréquente; parti- 
san. 

SEGUIMENTO, s. m. Suite, poursuite. 

SEGUINTE, adj. Suivant. 

SEGUIR, v. t. Suivre; poursuivre; accom- 
pagner; embrasser une opinion; fré- 
quenter, imiter. SEGUIR-SE, v. pr. Se 
suivre, se succéder; venir après; s’en- 
suivre. 

SEGUNDA, s. f. Classe de seconde; se- 
conde voix d’un cœur. 

SEGUNDA-FEIRA, s. f. Lundi. 

SEGUNDANISTA, adj. et s. Étudiant de 
deuxième année d’un cours supérieur. 

SEGUNDAR, v. t. Répéter, réitérer, re- 
commencer, revenir une seconde fois. 

SEGUNDO, s. m. Seconde. Num. ord. 
Second, deuxième. Adv. Deuxièmement. 

SEGURADOR, adj. et s. m. Assurer; ga- 
rant; caution. 

SEGURANÇA, s. f. Sûreté; caution, ga- 
rantie; sécurité; certitude; salut. 

SEGURAB, v. t. Assurer, rendre, ferme; 
mettre en sûreté; garantir des pertes 
éventuelles; tenir; arrêter, soutenir. 

SEGURAVEL, adj. Qui peut être assuré, 
affermi, sûr. 


SEGUREZA ou SEGURIDADE, s. f. Sû- 
reté, sécurité; raffermissement. 
SEGURO, adj. Sûr; assuré; certain. 

SEIO, s. m. Sein. 

SEIS, num. card. Six. 

SEISCENTISTA, adj. Qui se rapporte au 
XVII. € siècle. 

SEISCENTOS, num. card. Six cents. 
SEITA, s. f. Secte. 

SEIVA, s. f. Sève. 

SEIVOSO, adj. Qui porte de la sève. 
SEIXO, s. m. Caillou. 

SELA, s. f. Selle. 

SELADO, adj. Sellé. Papel selado, papier 
timbré. 

SELADOR, adj. et s. m. Qui selle; sceleur. 
SELADURA, s.f. Action de seller; par- 
tie du dos de l’animal sur laquelle pose 
la selle. 

SELAGEM, s.f. Action d’apposer le 
sceau, le cachet. 

SELAR, v. t. Sceller, timbrer. Fig , Finir, 
conclure. 

SELARIA, s. f. Sellerie. 

SELEÇÀO, s. f. Sélection. 
SELECIONADOR, adj. et s. m. Qui sélec- 
tionne. 

SELECIONAR, v. t. Sélectionner. 
SELEIRO, s. m. Sellier. 

SELÊNICO, adj. et s. m. Sélénique. 
SELÈNIO, s. m. Sélénium. 

SELENITA, s. Sélénite. 
SELENOGRAFIA, s. f. Sélénographie. 
SELENÔGRAFO, s. m. Sélénographe. 
SELETA, s. f. Collection de textes litté- 
raires; anthologie. 

SELETIVIDADE, s. f. Sélectivité. 
SELETIVO, adj. Sélectif. 

SELETO, adj. Sélectionné, choisi; spécial, 
excellent. 

SELIM, s. m. Selle rase. 

SÊLO, s. m. Sceau; timbre. Fig. Dernière 
main, perfection. 

SELVA, s. f. Forêt, bois. 

SELVAGEM, adj. et s. Sauvage. 
SELVAGERIA, s. f. Sauvagerie. 
SELVATICO, adj. Sauvage, de forêt. 
SELVICOLA, s. f. et adj. Qui habite la 
forêt. 

SEM, prep. Sans. 

SEMAFÔRICO, adj. Sémaphorique. 
SEMAFORO, s. m. Sémaphore. 

SEMANA, s. f. Semaine. 

SEM AN AL, adj. Hebdomadaire. 
SEMANARIO, adj. Hebdomadaire. 
SEMÂNTICA, s. f. Sémantique. 
SEMANTICO, adj. Sémantique. 
SEMASIALGGIA, s. f. Sémantique. 
SEMBLANTE, s. m. Physionomie, air, 
mine; visage; apparence des choses; 
contenance, posture. 

SEMEADOR, adj. Semeur. 

SEMEADLTRA, s. f. Semaille. 

SEMEAR, v. t. Semer; joucher, parsemer. 
SEMELHANÇA, s. f. Ressemblance. Fig, 
Image, portrait. 
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SEMELHANTE, adj. Semblable, pareil. 
SEMELHAR, v. Contrefaire; imiter; 

comparer; sembler. 

SÊMEN, s. m. Semence, sperme. 

S EM ENTE, s. f. Semence, graine des 
plantes. 

SEMENTEIRA, s. f. Semaille, terre ense- 
mencée. 

SEMENTEIRO, adj. Semoir; semeur. 
SEMESTRAL, adj. Semestriel. 
SEMESTRE, s. m. Semestre, 
SEMIBÂRBARO, adj. Qui tient du bar- 
bare. 

SEMÏBREVE, s.f. Mus. Ronde. 
SEMICIRCULAR, adj. Demi-circulaire. 
SEMICÎRCULO, s. m. Demi-cercle. 
SEMICO LCHEI A, s. f. Mus. Double cro- 
che. 

SEMIDEUS, s. m. Demi-dieu. 
SEMIFLLIDO, adj. Qui n’est pas tout à 
fait fluide. 

SEMIFUSA, s.f. Mus. Quadruple croche. 
SEMI-INTERNO, adj. Demi-pensionnaire. 
SEMILUN AR, adj. Semi-lunaire. 
SEMEMORTO, adj. Demi-mort. 

SEMINAL, adj. Séminal. 

SEMENARIO, s. m. Séminaire. 
SEMINARISTA, s. m. Séminariste, 
SEMÎNIMA, s.m. Mus. Noire. 

SEMIN1Î, adj. A demi-nu. 

SEMIOLOGIA, s. f. Séméiologie. 
SEMIOLOGICO, adj. Séméiologique. 
SEMIÔTICA, s. f. Séméiologie. 
SEMI-RETA, adj. Qui a la moitié d’un 
angle droit ou 45* 

SEMITA, adj. et s. Sémite. 

SEMITICO, adj. Sémitique. 

SEMITISMO, s. m. Sémitisme. 

SEMITOM, s. m. Mus. Semi-ton, demi-ton. 
SEMITRANSFARENTE, adj. A demi- 
transparent. 

SEMIYTVO, adj. A demi-vivant. 
SEMTVOGAL, s. f. Semi-voyelle. 
SEM-NÛMERO, s. m. Quantité innom- 
brable. 

SÊMOLA ou SEMOLINA, s. f. Semoule; 

blé arrondi sous la meute. 
SEMOVENTE, s. m. Qui se meut de soi- 
-même. 

SEM PAR, adj. Sans égal. 

SEMPITERN O, adj. Sempiternel. 
SEMPRE, adj. Toujours. Para todo o sem- 
pre , loc. adv. Au grand jamais. 
SEMPRE- VIV A, s. f. Immortelle. 
SEM-RAZÂO, s. f. Tort, injustice. 

SEM VERGONHA, adj. Qui n’a pas de 
honte. 

SEM VEKGONHICE, s. f. Manque de 
honte, effronterie. 

SENADO, s. m. Sénat. 

SENADOR, s. m. Sénateur. 

SENÂO, conj. Sinon, autrement; si ce 
n’est, excepté; à moins que; bien plus. 
SENATORIA, s. f. Charge de sénateur. 
SENATORIAL, adj. Sénatorial. 


SENATUS- CONSULTO, s. m. Sénatus-con- 
suite. 

SENDA, s. f. Sentier. 

SENDEIRO, adj. et s, m. Rosse, haridelle. 
Malandrin, coquin. 

SENECTUDE, s. f. Vieillesse. 
SENEGALESCO, adj. Sénégalais. 
SENHA, s.f. Signe, marque, indice. 
SENHOR, s.m. Maître, seigneur; sire 
monsieur, propriétaire. * 

SENHORA, s. f. Femme, dame, épouse. 
SENHOREAR, v. t. Maîtriser, dominer 
commander; faire le maître. ' 

SENHORLA, s. f. Seigneurie. 
SENHORIL, s. m. Noble, de seigneur. 
SENHORINHA, s. f. Mademoiselle, petite 
dame. 

SENHORIO, s. m. Propriétaire; seigneu- 
rie, domaine, autorité de seigneur. 
SENHORITA, s. f. Petite dame, made- 
moiselle. 

SENIL, adj. Sénile. 

SENILIDABE, s. f. Sénilité. 

SENIOR, adj. Plus vieux, plus ancien. 
SENO, s. m. Sinus. 

SENSABOR, adj. Insipide. 
SENSARORAO, adj. et s. m. Très Insipide. 
SENSABORIA, s. f. Insipidité 
SENSAÇÂO, s. f. Sensation. 
SENSACIONAL, adj. Sensationnel. 
SENSACIONALISMO, s. m. Sensation- 
nisme. 

SENSATEZ, s. f. Qualité de ce qui est 
sensé. 

SENSATO, adj. Sensé, sage. 

SEN SIBILID ADE, s. f. Sensibilité. 
SENSIBILIZADOR, adj. Sensibilisateur. 
SENSIBILIZANTE, adj. Qui sensibilise. 
SENSIBILIZAR, v. t. Sensibiliser. 
SENSITIVA, s. f. Sensitive. 

SENSITIVO, adj. Sensitif. 

SENSÎVEL, adj. Sensible. 

SENSO, s. m. Bon sens, jugement, 
SENSORLAL, adj. Sensoriel. 

SENSÔRIO, adj. Sensorium. 

SENSUAL, adj. Sensuel. 
SENSUALIDADE, s. f. Sensualité. 
SENSUALISMO, s. m. Sensualisme. 
SENSUALISTA, adj. Sensualiste. 
SENTAR, v. t. Asseoir; assurer, affermir. 

V. ASSENTAR. 

SENTENÇA, s. f. Sentence. 
SENTENCIADO, adj. et s. m. Contre qui 
on a rendu une sentence. 
SENTENCIADOR, adj. et s. m. Qui juge, 
qui rend une sentence. 

SENTENCIAR, v. t. Sentencier. 
SENTENCIOSO, adj. Sentencieux. 
SENTIDO, adj. Senti. S. m. Sens. Interj. 
Gare,! 

SENTIMENTAL, adj. Sentimental. 
SENTIMENTALIDADE, s. f. Sentimenta- 
lité. 

SENTIMENTALISMO, s. m. Sentimenta- 
lisme. 
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SENTIMENTALISTA, adj. Sentïmenta- 
liste. 

SENTEYIENTO, s. m. Sentiment. 
SENTINA, s. f. Mar. Sentine. 
SENTINELA, s.f . Sentinelle. 

SENTIR, v. t. Sentir. 

SENZALA, s. f. Logement des esclaves 
nègres. 

SÊPALA, s. f. Bot Sépale. 

SEPARAÇÂO, s. f. Séparation. 
SEPARADO, adj. Écarté, isolé. 
SEPARADOR, adj. Qui sépare. 
SEPARAR, v. t. Séparer; éloigner, distin- 
guer, ranger, diviser. 

SEPARATISMO, s. m. Séparatisme. 
SEPARATISTA, adj. et s. Séparatiste. 
SEPARATIVO, adj. Séparatif. 
SEPARATÔRIO, adj. Séparatif. 
SEPARAVEL, adj. Séparable. 

SÉPIA, s. f. Sépia. 

SEPTICEMIA, s. f. Septicémie. 
SEPULCRAL, adj. Sépulcral. 
SEPULCRO, s. m. Sépulcre. 
SEPULTAMENTO, s. m. Enterrement, fu- 
nérailles. 

SEPULTAR, v. t. Enterrer, ensevelir. 
SEPULTO, adj. Enterré, enseveli. 
SEPULTURA, s. f. Sépulture. 

SEQUAZ, adj. et s. Partisan. 

SEQÜELA, s. f. Suite, conséquence. 
SEQtrÉNCIA, s. f. Séquence. 

SEQUER, adv. Au moins, du moins. 
SEQÜESTRAÇÂO, s. f. Séquestration. 
SEQÜESTRADOR, adj. et s. m. Qui sé- 
questre. 

SEQÜESTKAR, v. t. Séquestrer. 
SEQÜESTRO, s. m. Séquestration, séques- 
tre. 

SEQUIDAO, s. f. Sécheresse. 
SEQUIOSO, adj. Altéré; sec, aride. 
SÉQUITO, s. m. Suite, cortège. 

SER, v. et s. m. Être. 

SERAFICO, adj. Séraphique. 

SERAFIM, s. m. Séraphin. 

SERÂO, s. m. Veillée, soirée. 

SEREIA, s. f. Sirène. 

SERELEPE, s. m. Personne vive, rusée, 
fine, adroite. 

SERENAR, v. t. Rendre serein, rasséré- 
ner; apaiser, devenir calme, se calmer. 
V pr. Se rassurer; s’apaiser. 
SERENATA, s. f. Sérénade. 
SERENIDADE, s. f. Sérénité. 

SERENO, adj. Sérein, calme. 

SERESTA, s. f. Sérénade. 

SERESTEIRO, s. m. Qui fait des séréna- 
des. 

SERGIPANO, adj. et s. m. De l'État de 
Sergipe. 

SERIAÇÂO, s. f. Action de mettre en sé- 
rie; classification; numération. 
SERIAR, v. t. Mettre en série; classer; 

numéroter. 

SERICICOLA, adj. Séricicole 
SERICICULTOR, s. m Sériciculteur. 


SERICULTURA, s. f. Sériciculture. 

SÉRIE, s. f. Série. 

SERIEDADE, s. f. Gravité; sincérité, 
franchise. 

SERINGA, s. f. Séringue. 

SERINGADA, s. f. Action ou effet de 
séringuer. 

SERINGAL, s. m. Plantation d’arbres 
dont on extrait du caoutchouc. 

SERINGAR, v. t. Séringuer. 

SERINGUEIRA, s. f. Arbre dont on ex- 
trait le caoutchouc. 

SERINGUEIRO, s.m . Celui qui travaille 
à l’extration du caoutchouc. 

SÉRI0 2 adj. Sérieux, grave. 

SERMAO, s. m. Sermon, prédication. 

SERMONÂRIO, s. m. Sermonnaire. 

SERÔDIO, adj. Tardif, d’arrière-saison. 

SEROSIDADÈ, s. f. Sérosité. 

SEROSO, adj. Séreux. 

SEROTERAPLA, s. f. Sérothérapie ou 
sérumthérapie. 

SERPE, s. f. Serpent. 

SERPE ANTE, adj. Qui serpente. 

SERPEAR, v. i. Serpenter. 

SERPE J ANTE, adj. V. SERPE ANTE. 

SERPE J AR, v. i. V. SERPEAB. 

SERPENTARIO, s. m. Serpentaire. 

SERPENTE, s. f. Serpent. 

SERPENTEAR, v. i. V. SERPEAR. 

SERPENTIN A, s.f . Chandelier, cierge à 
trois branches, en triangle; serpentin; 
serpentine. 

SERRA s. f. Scie; montagne. 

SERRAÇÂO, s..f. Sciage. 

SERRAOOR, adj. Scieur. 

SERRADURA, s. f. Sciage. 

SERRAGEM, s. L V. SERRAÇAO, 

SERRALHA, s. f. Bot . Laiteron commun. 

SERRALHAR, v. t. Travailler ou faire du 
bruit comme les serruriers. 

SERRALHERIA, s. f. Serrurerie. 

SERRA LHEIRO, s. m. Serrurier. 

SERRALHO, s. m. Sérail. 

SERRAN IA, s. f. Chaîne de montagnes; 
pays de montagnes. 

SERRANO, adj. Montagnard, 

SERRAR, v. t. Scier. 

SERRA RI A, s. f. Scierie. 

SERRILHA, s. f. Garniture dentelée en 
forme de scie; gourmette dentelée en 
forme de scie; crénelage, cordon sur le 
bord de la monnaie. 

SERRILHADO, adj. Garni de dentelle en 
forme de scie. 

SERRILHADOR, s. m. Machine à garnir 
les monnaies en forme de scie. 

SERRILHAR, v. t. Faire garniture dente* 
lée en forme de scie. 

SERRO, s. m. Colline, butte. 

SERROTE, s. m. Scie à main, scie à te* 
non, égohine. 

SERTANEJO, s.m. Qui habite l’intérieur 
du pays. Adj. Qui se rapporte à l'inté- 
rieur du pays. 

SERTAO s. rn, Arrière-pays encore in- 
culte. 
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SERTUM, s. m. Gilet, corset 

SERVA, s, t Servante, domestique; es- 
clave. 

SERVENTE, adj. et s. Qui sert, manœu- 
vre. Servente de padreiro, aide maçon. 

SERVENTIA, s. f. Service, usage, utilité. 
Pas âge entrée 

SERVENTUARlÔ, s. m. Charge au lieu 
du titulaire; suppléant; fonctionnaire. 

SEKVIÇAL, adj. Serviable, obligeant, offi- 
cieux. Servant, domestique, manœuvre. 

SERVIÇO, s. m. Service. Serviabilité. Ser- 
viço de mesa, vaisselle, qui sert à la 
table. 

SERVIDÀO, s. f. Servitude, 

SERVIDO, adj. Servi. 

SERVIDOR, adj. Serviteur, domestique; 
Employé, fonctionnaire. 

SERVIE, adj. Servile. 

SERVILISMO, s. m. Servilisme. 

SjéRVIO, adj. et s. m. Serbe. 

SERVIR, v. i. Servir; faire le service; 
être militaire; être assujeti. 

SERVÎVEL, adj. Qui sert, qui est utile. 

SERVO, adj. et s. m. Serf. 

SESMARIA, s. f. Certaine division territo- 
riale; terrain inculte qu’on partageait 
aux colons. 

SESQUIALTERO, adj. Sesquialtère. 

SESTROSO, adj. Fantasque, bizarre. 

SESSAO, s. f. Session; conférence, séance. 

SESSENTA, num. card. Soixante, 

SESTA, s.f. Sieste. 

SESTEAR, v. t. Faire la sieste, la méri- 
dienne. 

SESTRO, adj. Caprice, fantaisie, tic, ma- 
nie. 

SETA, s. f. Flèche, trait. 

SETADA, s. f. Coup, blessure de flèche. 

SETE, num. card. Sept. 

SETECENT1SMO, s. m. Style, école du 
XVIIe. siècle. 

SETECENTISTA, adj. Qui se rapporte au 
XVHIe. siècle. 

SETECENTOS, num. card. Sept cents. 

SETEIRA, s. L Meurtrière. Fig. Lucarne. 

SETEIRO, adj. et s. m. Archer. 

SETEMBRINO, adj. Qui se rapporte au 
mois de septembre. 

SETEMBRO, s. m. Septembre. 

SETENÀRIO, adj. Qui contient sept; fête 
religieuse qui dure^ sept jours. 

SETENATO, s. m. Pouvoir politique qui 
dure sept ans, septenat. 

SETÊNIO, s. m. Espace de sept ans. 

SETENTA, num. card. Soixante-dix, sep- 
tante . 

SETENTÂO, adj, et s, m, Fam . Septuagé- 
naire. 

SETENTRIAO, s. m. Septentrion. 

SETENTRIONAL, adj. et s. Septentrio- 
nal. 

SETÎFERO, adj. Sétifère. 

SETIFORME, adj. Setiforme, 

SETILHA, s. f, Septain. 

SJÈTIMO, num. ord. Septième. 

SETISSÎL A BO, adj. Qui a sept syllabes. 


SETOR ou SECTOR, s. m. Secteur. 
SETUAGENARIO, adj. et s. m. Septuagé- 
naire. 

SETUAGÉSEMO, num. Septuagésime. 
SETUPLICAR, v. t. Multiplier par sept 
SÉTUPLO, num. Multiplié par sept. 

SEU, adj. et pron. poss. Son, le sien; 

votre, le vôtre; à vous, à lui. 
SEVANDIJA, s.f. Insecte, ver. Fig . Ca- 
naille. SEVANDIJAR SE, v. pr. S’enca- 
nailler, s’abaisser. 

SEVAR, v. t. Râper la manioc. 
SEVERIDADE, s. f. Sévérité. 

SEVERO, adj. Sévère, rigoureux, 

SE VICIA, s. f. Cruauté excessive, inhuma- 
nité; sévices. 

SEVICIAR, v. t. Sévir. 

SEVICIADOR, adj. et. s. m. Qui sévi. 
SEVILHANO, adj. De Séville. 
SEXAGENARIO, adj. et s. m. Sexagé- 
naire. 

SEXAGÉSIMO, num. ord. Sexagésime. 
SEXCENTÉSIMO, num. ord. Sixcentième, 
SEXÊNIO, s. m. Espace de six ans. 
SEXO, s. m. Sexe. 

SEXTA, s. f. Intervalle de six notes dans 
l’ordre de la gamme; sexte; sixième. 
SEXTA FEIRA, s. f. Vendredi. 
SEXTANISTA, s. Étudiant de la sixième 
année dans un cours universitaire. 
SEXTANTE, s. m. Sextant. 
SEXTAVADO, adj. Hexagone. 

SEXTA VAR, v. t. Couper en forme hexa- 
gone. 

SEXTETO, s. m. Composition musicale 
pour six voix ou six instruments. 
SEXTILHA, s. f. Sixain. 

SEXTILIAO, s. m. Sextillion, 

SEXTO, num, ord. Sixième. 

SÉXTUPLO, s. m. Sextuple. 

SEXUAL, adj. Sexuel. 

SEXUALIDADE, s. f. Sexualité. 
SEXUALISMO, s. m. Sexualisme. 

SEZÀO, s. f. Accès de fièvre, 
SHAKESPEABIANO, adj. Shakespea- 
rien. 

SI, s. m. Septième note de la gamme. 

Pron. pers. Soi. Adv. Oui. 

SIAMÊS, adj. et s. m. Siamois. 
SIBARITA, adj. Sybarite. 

SIBARITISMO, s. m. Sybaritisme. 
SIBERIANO, adj. et s. m. Sibérien. 
SIBILAÇÂO, s. f. Sifflement. 
SIBILANTE, adj. Sifflant, 

SIBILAR, v. i. Siffler. 

SIBILINO, adj. Sibyllin. 

SIBILO, s. m. Sifflement. 

SICARIO, s. m. Sicaire. 

SICATIVO, adj. Siccatif. 

SICôMORO, s. m. Bot. Sycomore. 
SICRANO, s.m. Un tel. 

SIDERAÇAO, s. f. Horoscope; constitu- 
tion des astres; fulmination, sidération. 
SIDERAL, adj. Sidéral. 

SIDERAR, v. t. Sidérer. 

SIDERURGÏA, s. f. Sidérurgie. 
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SIDERÜRGICO, adj. Sidérurgique. 

SIDRA, s. f. Cidre. 

SIENITO, s. m. Syénite. 

SIFÂO, s. m. Siphon. 

SIFILIGRAFIA, s. f. Syphiligraphie. 
SIFILIGRÂFICO, adj. Syphiligraphique. 
SIFILÎGRAFO, s. m. Syphiligraphe. 
SÎFILIS, s. f. Méd. Syphilis. 

SIFILfTICO, adj. Syphilitique. 

SIGILO, s.m. Secret; sceau. 

SIGMA, s. f. Sigma. 

SIGMÔIDE, adj. Anat. Sigmoïde ou sig- 
moïdal. 

SIGNATÂRIO, adj. et s. m. Signataire. 
SIGNIFICAÇaO, s.f . Signification. 
SIGNIFICADO, s. m. Signification. 
SIGNIFICANTE, adj. Signifiant. 
SIGNIFICAR, v. t. Signifier. 
SIGNIFICATIVE, adj. Significatif. 

SIGNO, s.m. Signe (du zodiaque.) 
SiLABA, s. f. Syllabe. 

SILABAÇaO, s. f. Syllabisme. 

SILABADA, s. f. Faute de prononciation. 
SILABAR, v. i. Syllaber. 

SILABÂRIO, s. m. Syllabaire. 

SILÂBICO, adj. Syllabique. 

SILABISMO, s. m. Syllabisme. 
SILENCIAR, v. t. Silencier. 

SILÊNCIO, s. m. Silence. 

SILENCIOSO, adj. Silencieux. 

SILENTE, adj. Silencieux. 

SILEPSE, s f. Syllepse. 

SILÉPTICO, adj. Sylleptique. 

SILEX, s. m. Silex. 

SÎLFIDE, s. f. Sylphide. 

SILHA, s. f. Sangle, ventrière. 

SILHAR, s. m. Pierre taillée en carrée 
qui sert d’assise aux autres. V. t. 
Sangler. 

SILHUETA, s. f. Silhouette. 

SÎLICA, s. m. Silice, quartz; acide silici- 
que. 

SILICATO, s. m. Silicate. 

SILÎCIO, s. m. Silicium. 

SILICOSO, adj. Silicieux. 

SILO, s. m. Silo. Silo de trigo, silo à blé. 
SILOGISMO, s. m. Syllogisme. 
SILOGÎSTICO, adj. Syllogistique. 

SILVA, s. f. Ronce; buisson; impromptu; 
poésies détachées. 

SILVADO, s. m. Lieu couvert de buissons, 
de ronces, hallier; petit bosquet. 
SILVAR, v. i. Siffler. 

SILVESTRE, adj. Sauvage, champêtre; 
rustre, sylvestre. 

SILVÎCOLA, adj. Qui habite les bois, les 
forêts, sylvicole. 

SILVICULTOR, s. m. Sylviculteur. 
SILVICULTURA, s. f. Sylviculture. 
SILVO, s. m. Sifflement, 

SEVI, adv. Oui, si. 

SIMÂO, s. m. Singe. 

SIMBIOSE, s. f. Symbiose. 

SEYIBIÔTICO, adj. Symbiote ou symbio- 
tique. 

SIMBOLICO, adj. Symbolique. 


SIMBOLISMO, s. m. Symbolisme. 
SIMBOLISTA, adj. et s. Symboliste. 
SIMBOLIZAR, v. t. Symboliser. 

SÎMBOLO, s. m. Symbole. 

SIMBOLOGIA, s. f. Symbologie. 
SIMBOLOGICO, adj. Symbologique. 
SIMETRIA, s. f. Symétrie. 

SIMÉTRICO, adj. Symétrique. 
SIMETRIZAR, v. t. Symétriser, 

SIMIESCO, adj. Simiesque. 

SIMILAR, adj. Similaire. 
SIMILARIDADE, s. f. Similarité. 

SÎMILE, s. m. Ressemblance, rapport; 
comparaison. 

SIMILITUDE,, s. f. Similitude. 

SIMIO, s. m. Singe mâle. 

SIMONÎACO, adj. Simoniaque. 

SIMPATIA, s. f. Sympathie. 

SIMPÂTICO, adj. Sympathique. 
SIMPATIZANTE, adj. et s. Sympathisant 
SIMPATIZAR, v. t. Sympathiser. 
SIMPLES, adj. Simple. 

SIMPLESMENTE, adv. Simplement 
SÎMPLICE, adj. Simple. 

SIMPLICIDADE, s. f. Simplicité. 
SIMPLIFICAÇAO, s. f. Simplification. 
SIMPLIFICADOR, adj. et s. m. Qui sim- 
plifie. 

SIMPLIFICAR, v. t. Simplifier. 
SIMPLISMO, s. m. Simplisme. 
SIMPLISTA, adj. Simpliste. 

SIMPLÔRIO, adj. et s. m. Niais, idiot, ni- 
gaud. 

SIMULAÇÂO, s. f. Simulation. 
SIMULACRO, s. m. Simulacre. 
SIMULADO, adj. Simulé. 

SIMULADOR, adj- et s. m. Simulateur. 
SIMULAR, v. t. Simuler. 
SIMULTANEIDADE, s. f. Simultanéité. 
SIMULTÂNEO, adj. Simultané. 

SIMUM, s. m. Simoun 
SINA, s. f. Sort, destin, hasard. 
SINAGOGA, s. f. Synagogue. 

SINAL, s. m. Signe, marque; geste; sig- 
nal;, indice; trace, vestige. Sinal de re- 
conhecimento, témoignage de reconnais- 
sance. 

SINALEFA, s. f. Synalèphe. 
SINALEIRO, s. m. Signaleur. 
SINALIZAÇAO, s. f. Signalisation. 
SINALIZAR, v. i. Signaler. 

SINAPISMO, s. m. Sinapisme. 
SINARTROSE, s. f. Synarthrose. 
SINCERIDADE, s. f. Sincérité. 

SINCERO, adj. Sincère. 

SINCIPÜCIO, s. m. Sinciput. 

SINCOPAR, v. t. Syncoper. 

SÏNCOPE, s. f. Syncope. 

SINCRÉTICO, adj. Syncrétique. 
SINCRETISMO, s. m. Syncrétisme. 
SINCRÔNICO, adj Synchronique. 
SINCRONISMO, s. m. Simultanéité, syn- 
chronisme. 

- SINCRONIZAR, v. t. Synchroniser. 
SÎNCRONO, adj. Synchrone. 

| SINDICAL, adj. Syndical. 
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SINDICALISMO, s. m. Syndicalisme. 
SINDICALISTA, adj. Syndicaliste. 
SINDICALÎZAÇÂO, s. f. Syndicalisation. 
SINDICALIZAR, v. t. Syndiquer. 
SINDICÂNCIA, s. f. Enquête. 
SINDÏCANTE, adj. Enquêteur. 
SINDICAR^ v, t. Syndiquer. 
SINDICATEIRO, adj. et s. m. Membre 
d’un syndicat. 

SÎNDICO. s. m. Syndic. 

SÎNDROME, s.- f. Syndrome. 

SïNECURA, s. f. Sinécure. 

SINfiDOQTJE, s. f. Synecdoque ou synec- 
doche. 

SINËDRIO, s. m. Sanhédrin. 

SINEIRO, s. m, Carillonneur, sonneur, 
fondeur de cloches. 

SINÉRESE, s. f. Synérèse. 

SINERGIA, s. f. Synergie. 

SINÉRGÏCO, adj. Synergique. 

SÏNÊTA, s. f. Sonnette, clochette. 
SINÊTE, s, m. Cachet. 

SINFONIA, s. f. Symphonie. 

SINFÔNICO, adj. Symphonique. 
SINFONISTA, s. f. Symphoniste. 
SINGELEZA, s. f. Sincérité, simplicité, 
naïveté. 

SINGELO, adj. Simple. 

SINGRADURA, s. f. Mar. Clnglage. 
SINGRAR, v. i. Cingler. 

SINGULAR, adj. Singulier. 
SINGULARIDADE, s. f. Singularité. 
SINGULARIZAR, v. t. Distinguer, parti- 
culariser. 

SÎNISTRAR, v. L Éprouver un sinistre 
périr. 

SINISTRO, adj. Méchant sinistre. 

SXNO, s. m. Cloche. 

SINODAL, adj. Synodal. 

StNODO, s. m. Synode. 

SINONÏMSA, s. m. Synonymie. 
SINÔNIMO, adj. Synonyme. 

SINOPSE, s. f. Synopsis. 

SINÔPTÏCO, adj. Synoptique. 
SINTATICO, adj. Syntactique. 

SINTAXE, s. f. Syntaxe. 

SINTESE, s. f. Synthèse. 

SINTÉTICO, adj. Synthétique. 
SINTETXZAR, v. t. Synthétiser. 
SINTOMA, s. m. Symptôme. 
SINTOMATïCQ, adj. Symptomatique. 
SINTONIA, s; S. Réglage d’un poste de 
radio. 

SINTONIZAÇAO, s. f. Syntonisation. 
SINTONIZAR, v. t. Syntoniser. 
SINTJOSIDADE, s. f. Sinuosité. 

SINUOSO, adj. Sinueux. 

SINUSITE, s. f. Sinusite. 

SïONISMO, s. m. Sionisme. 

SIONISTA, s. Sioniste. 

SIRE, s. m. Sire. 

SIRENA, s. f. Sirène. 

SIRGA, s. f. Mar. Aussière de halage. 
Fig. Andar à sirga de alguém être à 
la remorque de quelqu’un. 

SÎRGAGEM, s. f. Halage. I 


SIRGAR, v. t. Mar. Haler à la cordelle, 

SIRIACO, adj. Syriaque. 

SïRIGAITA, s. f. Petit oiseau grimpeur, 
Fig. Femme vive. 

SIRIO, adj. et s. m. Syrien. 

SIROCO, s. m. Siroc. 

SiSMICO, adj. Sismique. 

SISMO, s. m. Sisme. 

SISMOGRAFIA, s. f. Sismographie. 

SISMOGRAFO, s. f. Sismographe. 

SISMO LOGIA, s. f. Sismologie. 

SISMOL0GICO, adj. Qui se rapporte à 
la sismologie. 

SISMONDINA, s. f. Sismondine. 

SISO, s. m. Bon sens, raison, jugement. 
SISÔRIO (DE), loc. adv. Judicieusement, 
sagement. 

SISTALTICO, adj. Systaltique. 

SISTEMA, s. m. Système. 

SISTEMÂTICA, s. f. Systématique. 

SISTEMÂTICO, adj. Systématique. 

SISTEMATIZAÇaO, s. f. Systématisation. 

SISTEMATIZADOR, adj. et s. m. Qui sys- 
tématise. 

SISTEMATIZAR, v. t. Systématiser. 

SISTILO, s. m. Systvie. 

SiSTOLE, s. f. Systole. 

SISTJDEZ ou SISÜDEZA, s. f. Sériété, gra- 
vité. 

SISUDO, adj. Sérieux, grave. 

SITIADO, adj. et s. Assiégé. 

SITIANTE, adj. et Assiégeant. 

SITIAR, v. t. Assiéger. 

SÏTIO, s. m. Lieu, endroit; emplacement; 
site; propriété. Mil. Siège. 

SITIOCA, s. f. Petit endroit. 

SITO, adj. Situé, sis. 

SITUAÇÂO, s. f. Situation. 

SITUACIONISMO, s. m. Parti politique 
de ceux qui sont au pouvoir. 

SiTUACIONISTA, adj. Personne qui ap- 
partient à un parti politique qui est 
au pouvoir. 

SITUAR, v. t.' Situer. 

SIZÎGIA, s. f. Syzygie. 

Sô, adj. Seul; unique, simple. Adv. Seule- 
ment, ne. . . .que. 

SOALHEïRA, s. f. Exposition à un soleil 
ardent. 

SOALHEIRO, s. m. Lieu exposé au soleil, 

SOALHO, s. m. Plancher, parquet, 

SG ANTE, adj. Sonnant; sonore. 

SOAR, v. i. Sonner; se divulguer, se ré- 
pandre; chanter; annoncer; jouer d'un 
instrument. 

SOB, prep. Sous, dessus, par-dessous. 

SOBA, s. m. Régule, roitelet. 

SOBEJAR, v. i. et t. Rester; surabonder; 
excéder. 

SOBEJO, adj. Excessif, surabondant s. 
m. Surplus, reste, excès. 

SOBERANA, s. f. Souveraine. 

SOBERANIA, s. f. Souveraineté. 

SOBERANIZAR, v, t. Rendre souverain , 
exalter. 

SOBERANO, adj. et s. m. Souverain. 
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SOBERBA, s. f. Superbe. 

SOBERBAÇO, adj. et s. m. Très orgueil- 
leux, très hautain, très fier. 
SOBERBETE, adj. et s. m. Un peu fier. 
SOBERBIA, s. f. Orgueil, fierté excessive. 
SOBERBO, adj. Superbe. 

SOBERNAL, s. m. Surmenage* 
SOBESTAR, v. t Être inférieur, être plus 
bas. 

SOBORRALHADOURO, s. m. Écouvillon. 
SOBORRALHAR, v. t. Mettre sous la cen- 
dre. 

SOBORRAI/HO, s. m. La cendre chaude. 
SOBRA, s. f. Excès, restes, surabon- 
dance. 

SOBRAÇAR, v. t. Prendre, emporter 
sous les bras; donner, prendre le bras à 
quelqu’un. 

SOBRADAR, v. t. Bâtir une maison à 
un ou plusieurs étages. 

SOBRADO, s. m. Plancher, parquet. Adj. 

Surabondant, qui en a de trop. 
SOBRANCEAR, v. t. Être haut, élevé. 
SOBRAR, v. i. Rester. Être de trop. 
SOBRE, prep. Sur, dessus, au-dessus; par- 
dessus; touchant, concernant; à l’égard 
de; de plus, en outre; un peu plus, 
après. 

SOBREAGUDO, adj. Suraigu, fort aigu. 
SOBREARCO, s. m. Linteau. 
SOBREAVISO, s. m. Avis anticipé. 
SOBRECARGA, s. f. Surcharge; corde 
avec laquelle on assure une charge. 
SOBRECARREGAR, v. t. Surcharger. 
SOBRECARTA, s. f. Une deuxième lettre 
(sur le même sujet). 

SOBRECASACA, s. Redingote. 
SOBRECENHO, s. m. Froncement des 
sourcils. 

SOBRECÉU, s. m. Dais, baldaquin. 
SOBRECHEGAR, v. i. Survenir. 
SOBRECHEIO, adj. Plus que plein. 
SOBRECLAUSTRA, s. f. Cloître supé- 
rieur. 

SOBRECOPA, s. f. Couvercle. 
SOBREDITO, adj. Susdit, susmentionné. 
SOBRE DIVINO, adj. Plus que divin. 
SOBRE EMINENTE, adj. Suréminent. 
SOBREENTENDER, v. t. Avoir la surin- 
tendance de. 

SOBREERGUER, v. t. Hausser davanta- 
ge, surélever. 

SOBREESTAR, v. t. et i. Surseoir, suspen- 
dre, remettre, différer. 
SOBREEXALTAR, v. t. Exalter à l’excès. 
SOBREEXCEDENTE, adj. Qui excède. 
SOBREEXCEDER, v. t. Excéder, surpas- 
ser. 

SOBREEXCELENTE, adj. Ce qui est ex- 
cellent au suprême degré. 
SOBREEXCITAÇAO, s. f. Surexcitation. 
SOBREEXCITAR, v. t. Surexciter. 
SOBREFACE, s. f Surface. 
SOBREGATA, s. f. Mar. Perruche (voile). 
SOBREG ATIN A, s. f. Mar, Perruche vo- 
lante. 


SOBREGOVÊRNO , s. m* Gouvernement 

suprême. 

SÔBRË fîUMANO, adj. Surhumain. 
SOBREL AN ÇO, s. m. Surenchère. 
SOBRELEVAR, v. t* Surmonter, surpas- 
ser; supporter, endurer, souffrir; pas- 
ser par-dessus; excéder, 

SOBRELOJA, s. f. Entresol, 
SOBREMANEIRA» adv. Excessivement; 

par excellence. 

SOBREMESA, s. f. Dessert. 

SOBREMODO, adv. V. SOBREMANEIRA* 
SOBRENADAR, v. i. Surnager. 
SOBRENATURAL, adj. Surnaturel. 
SOBRENATURALIDADE, s. f. Qualité 
de ce qui est surnaturel. 
SOBRENOME, s. m. Surnom. Nom de fa- 
mille. 

SOBRENOMEAR, v. t. Surnommer. 
SOBREOLHAR, v. t. Regarder avec mé- 
pris. 

SOBREPAGA, s. f. Ce qui s’ajoute au sa- 
laire. Gratification. 

SOBREPAIRAR, v. t. Planer plus haut. 
SOBREPARTO, s. m. Temps qui suit im- 
médiatement les couches. 

SOBREPELIZ, s. f. Surplis. 
SOBREPENSADO, adj. À dessein, de pro- 
pos délibéré. 

SOBREPENSAR, v. t. Penser sérieuse- 
ment à une chose, méditer. 
SOBREPESAR, v. t. Méditer. V. i. Être 
très incommode. Causer une grande 
tristesse. 

SOBREPÊSO, s. m. Surcharge. 
SOBREPOR, v. t. Superposer. 
SOBREPOSIÇAO, s. f. Superposition. 
SOBREPOVOAR, v. t. Augmenter la po- 
pulation. 

SOBKEPUJANÇA, s. f. Vigueur excessive. 
SOBREPUJANTE, adj. Qui surpasse. 
SOBREPUJAR, v. t. Surpasser, surmon- 
ter* exceller. 

SOBRESCKEVER, v, t. Écrire sur; adres- 
ser. 

SOBRESCRITAR, v. t. Écrire une adresse. 
SOBRESCRITO, s. m. Enveloppe. Adresse* 
SOBRESPERAR, v. t. et i. Espérer long- 
temps; avoir beaucoup d’espérance. 
SOBRESSALENTE, adj. Qui ressort, qui 
excède. S. m. Ce qui ressort. Excédent. 
SOBRESSALTAR, v. t. Assaillir; surprem 
dre, attaquer à l’improviste; effrayer, 
troubler; frapper d'etonnement. 
SOBRESSALTO, s. m. Sursaut, surprise, 
alarme, épouvante. 

SOBRESTAR, v. i. Surseoir, remettre. 
SOBRETARDE, s. f. Soirée. 
SOBRETUDO, adv. Surtout S. m. Redin- 
gote. 

SOBREVENT0, s. m. Rafale. 
SOBREVESTIR, v. t. Survêtir. 
SOBREV1GIAR, v. t. Surveiller. 
SOBREVINDO, adj. Survenu; arrivé. 
SOBREVIRTUDE, s. f. Sorte de petit voi- 
le que portent certaines religieuses. 
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SOBREVTVENCIA, s. f. Survie; survi- 
vance. 

SOBREVTVENTE, adj. Survivant, qui sur- 
vit à un autre, 

SOBREVTVER, v. t. Survivre; exister 
après la mort. 

SOBREVOAR, v. t. Survoler, 

SOBREVÔO, s. m. Survol. 

SOBRIEDADE, s. f. Sobriété, 

SOBRINHO, s. m. Neveu. 

SÔBRIO, adj. Sobre. 

SOBROLHO, s. m. Sourcil. 

SOCADO, adj. Trapu. 

SOCADURA, s. f. Bourrage. 

SOCALCAR, v. t. Refouler, pétrir. 
SOCALCO, s. m. Chaussée, levée de terre. 
SOCAPA, s. f. Dissimulation. Prétexte, 
raison apparente. 

SOCAR, v. t. Refouler, donner des coups 
suivis. 

SOCARRÂO, adj. et s, m. Fin, rusé, sur- 
nois. 

SOCAVA, s. f. Fosse, souterrain. 
SOCAVÂO, s. m. Cachette, abri, lieu re- 
tiré. 

SOCAVAR, v. t. Miner, fouiller. 
SOCHANTRE, s. m. Sous-chantre de cha- 
pitre. 

SOCHANTREAR, v. L Exercer Foffice de 
sous-chantre. 

SOCIABILIDADE, s. f. Sociabilité. 
SOCIABILIZAR, v. t. Rendre sociable. 
SOCIAL, adj. Social. 

SOCIALISMO, s. m. Socialisme. 
SOCIALISTA, adj. et s. Socialiste. 
SOCIALIZAÇÂO, s. f. Socialisation. 
SOCIALIZAR, v. t. Socialiser. 

SOCIÂVEL, adj. Sociable. 

SOCIEDADE, s. f. Société. Sociedade anô- 
nima, société anonyme. Sociedade U- 
mitada, société limitée. 
SOCIETARIADO, s. m. Sociétariat. 
SOCIETÂRIO, adj. et s. m. Sociétaire. 
SÔCIO, s. m. Associé; compagnon; com- 
plice. 

SOCIOLOGIA, s. f. Sociologie. 
SOCIOLOGICO, adj. Sociologique. 
SOCIÔLOGO, s. m. Sociologue. 

SOCO, s. m. Socque. 

SOCO, s. m. Coup de poing. 

SOÇOBRAR, v. t. Submerger, noyer. 
SOÇÔBRO, s. m. Submersion, naufrage. 
SOCORRER, v. t. Secourir. 

SOCORRO, s, m. Secours. 

SOCRÂTICO, adj. et s. m. Socratique. 
SODA, s. f. Chim. Soude. Soda. 
SODALICIO, s. m. Sodalité: 

SÔDIO, s. m. Chim . Sodium. 

SODOMIA, s. f. Sodomie. Bestialité, 
SODOMITA, s. Sodomite. 

SOER, v. i. Avoir coutume, accoutumer. 
SOERGUER, v. i. Surhausser. 

SOEZ, adj. Vil, ignominieux, dishonno- 
rant. 

SOFA, s. m. Sofa. 

SOFISMA, s, m. Sophisme. 

SOFISMAR, v, t. Sophismer. 


SOFISTA, adj. èt s. Sophiste. 

SOFISTICA, s. f. Sophistique. 

SOFISTIOAÇÂO, s. f. Sophistication. 

SOFISTICADO, adj. Sophistiqué. 

SOFISTICAR, v. t. Sophistiquer. 

SOFfSTICO, adj. Sophistique. 

SOFREAMENTO, s. m. Freinage. 

SOFREAR, v. t. Freiner, retenir. 

SOFREDOR, adj. et s. m. Qui souffrejré- 
signé. 

SÔFREGO, adj. Vorace, glouton. Fig. Dé- 
sireux, avide, acharné. 

SOFREGUIDÂO, s. f. Voracité, gloutonne- 
rie. Fig. Avidité, empressement. 

SOFRER, v. t. Souffrir, soutenir, subir, 

SOFRIDO, adj. Résigné, endurant. 

SOFRIMENTO, s. m. Souffrance. 

SOFRÎVEL, adj. Supportable, tolérable. 

SOGA, s. f. Grosse corde de sparterie, 
de jonc, etc. 

SOGRA, s. f. Belle-mère, 

SOGRO, s. m. Beau-père. 

SOÏDO, s. m. Son, bruit. 

SOJA, s. m. Soja. 

SOL, s. m. Soleil. Mus . SoL (cinquième 
note de la gamme). 

SOLA, s. f. Semelle. 

SOLANCAR, v. i. Travailler, se mouvoir 
beaucoup. 

SOLAPA, s. f. Sape. Creux. Fig. Ruse; 
déguisement. Ter muitas solapas, avoir 
beaucoup de replis. 

SOLAPADO, adj. Secret, caché; rusé, dis- 
simulé. 

SOLAPADOR, adj. et s. m. Qui mine, qui 
sape; qui détruit. 

SOLAPAR, v. t. Miner, saper; détruire, 
renverser. 

SOLAR, s. m. Manoir seigneurial. Adj. 
Solaire. V. t. Ressemeler. 

SOLARENGO, adj. Noble, seigneurial. 

SOLAVANCAR, v. i. Secouer. 

SOLAVANCO, s. m. Secousse, cahotage. 

SOLAZ, s. m. Soulagement de peines; qui 
console; detente, distraction. 

SOLDA, s. f. Soudure. Bot. Gaillet blanc. 

SOLDADA, s. f. Salaire, gages d’un do- 
mestique; récompense. 

SOLDADEIRO, adj. et s. m. Qui est aux 
gages, qui a un salaire. 

SOLDADESCA, s. f. Soldatesque, 

SOLDADESCO, adj. Soldatesque. 

SOLDADO, s. m. Soldat. Soldado de chum - 
ho, soldat de plomb. Soldado raso, sim- 
ple soldat. 

SOLDADOR, adj. et s. m* Ouvrier qui 
soud. 

SOLDA DURA, s. f. Soudure. 

SOLDAGEM, s. f. Soudure. 

SOLDAR, v. t. Souder; réconcilier; répa- 
rer un dommage; corrigir, rémédier. 

SOLDO, s. m. Solde. 

SOLECISMO, s. m. Solécisme. 

SOLEDADE, s, L Solitude; retraite, ab- 
sence. 
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SOLEIRA, s. f. Pied droit. Seuil. Marche- 
pied. Heure de grande chaleur. 
SOLENE, adj. Solennel. 

SOLENIDADE, s. f. Solennité. 
SOLENIZAÇÂO, s. f. Solennisation. 
SOLENIZADOR, adj. et s. m. Qui solen- 
nise. 

SOLENIZAR, v. t. Solenniser. 
SOLENÔIDE, s. m. Solénoïde. 
SOLÉRCIA, s. f. Industrie, habileté, fi- 
nesse, artifice. 

SOLERTE, adj. Industrieux, habile, ingé- 
nieux. 

SOLETRAÇÂO, s. f. Épellation. 
SOLETRADOR, adj. et s. m. Qui épelle. 
SOLETRAR, v. t. Épeller. 
SOLEVANTAR, v. t. V. SOERGUER. 
SOLEVAR, v. t. Soulever, hausser. 
SOLFEJAR, v. t. et i. Solfier. 

SOLFEJO, s. m. Solfège. 

SOLFERINO; s. m. Solférino. 

SOLFISTA, s. Personne qui solfie. Pop. 
Musicien. 

SÔLHA, s. f. Flet, flétau ou flaiteau. 
Pop. Soufflet, gifle. 

SÔLHO, s. m. V. SOALHO. Plie (poisson). 
SOLICITAÇÂO, s. f. Solicitation. 
SOLICITADOR, adj. et s. m. Solliciteur. 
SOLICITANTE, adj. Qui solicite, sollici- 
teur. 

SOLICITAR, v. t. Solliciter. 
SOLICITAVEL, adj. Qui peut être solli- 
cité. 

SOLICITO, adj. Diligent, empressé, assi- 
du. 

SOLICITUDE, s. f. Sollicitude. 

SOLIDÂO, s. f. Solitude. 

SOLIDAR, v. t. Consolider, affermir; 

appuyer sur des preuves; confirmer. 
SOLIDARtEDADE, s. f. Solidarité. 
SOLIDÂRIO, adj. Solidaire. 
SOLIDARIZAR, v. t. Solidariser. 
SOLIDÉÜ, s. m. Calotte. 

SOLIDEZ, s. f. Solidité. 
SOLIDIFICAÇAO, s. f. Solidification. 
SOLIDIFICADOR, adj. et s. m. Qui soli- 
difie. 

. SOLIDIFTCAR, v. t. Solidifier. 

SÔLIDO, adj. et s. m. Solide. 

SOLfFUGO, adj. Qui fuit la clarté du so- 
leil. 

SOLILÔQUIO, s. m. Soliloque. 
SOLINHADEIRA, s. f. Marteau de car- 
rier. 

SOLIO, Si m. Trône; royauté domination; 

lit de justice. 

SOLISTA, s. Soliste. 

SOLITÂRIA, s. f. V. TÉNIA. 
SOLITÀRIO, adj. et s. m. Solitaire. 
SÔLITO, adj. Habituel. 

SOLITUDE, s. f. Solitude. 

SOLMIZAÇÂO, s. f. Solmisation. 
SOLMIZAR, v. t. Solmiser. 

SOLO, s. m. Sol. Mus. Solo. 
SOLSTICIAL, adj. Solstitial. 

SOLSTÏCIO, s. m. Solstice. 


SOLTAR, v. t. Délier, détacher, lâcher, 
dénouer; délivrer; résoudre. 

SOLTEIRA, s. f. Célibataire. 
SOLTEIRAO, adj. et s. m. Célibataire. 
SOLTEIRISMO, s. m. Célibat. 

SOLTELRO, adj. et s. m. Célibataire. 
SOLTEIRONA, s. f. Fam. Vieille fille. 
SÔLTO, adj. Délié, détaché, lâché, élargi, 
libre, détendu. 

SOLTURA, s. f. Action de délier, de dé- 
tacher. Libertinage. Solution. Interpré- 
tation. 

SOLUBILIDADE, s. f. Solubilité. 
SOLUBILIZAR, v. t. Solubiliser. 
SOLUÇANTE, adj. Sanglotant. 
SOLUÇÂO, s. f. Solution. 

SOLUÇAR, v. i. Sangloter. 

SOLUCIONAR, v.t. Résoudre, solutionner. 
SOLUÇO, s. m. Sanglot. 

SOLUÇOSO, adj. Sanglotant. 

SOLUTIVO, adj. Dissolvant; fondant. 
SOLÜVEL, adj. Soluble. 
SOLVABILIDADE, s. f. Solvabilité. 
SOLVÂVEL, adj. Solvable. 

SOLVÊNCIA, s. f. Solvabilité; solution. 
SOLVENTE, adj. Qui a acquitté ses det- 
tes, solvable. 

SOL VER, v. t. Détacher; résoudre, dis- 
soudre. 

SOLVIBILIDADE, s. f. Solvibilité. 
SOLVIVEL, adj. Solvable. 

SOM, s. m. Son. 

SOMA, s. f. Somme. Ensemble de tissus 
du corps vivant. Corps. Soma. 

SOMAR, v. t. Sommer, additionner. 
SOMÂTICO, adj. Somatique. 
SOMATOLOGIA, s. f. Somatologie. 
SOMATOLOGICÔ, adj. Qui se rapporte à 
la somatologie. 

SOMATÔRIO, s. m. Total, somme obtenue 
par l’addition. 

SOMBRA, s. f. Ombre. Défaut. Aspect. 

Fantôme. Protection. 

SOMBRAL, s. m. Lieu abrité du soleil, 
SOMBRAR, v. t. V. ASSOMBRAR. 
SOMBREADO, adj. Ombragé. 
SOMBREAE, v. t. Ombrer; ombrager. 
SOMBREIRO, s. m. Ce qui donne de 
l’ombre. Chapeau aux bords larges. 
SOMBRINHA, s. f. Ombrelle. 

SOMBRIO, adj. Sombre, obscur. Fig. Taci- 
turne. 

SOMBROSO, adj. Sombre, obscur. 
SOMENOS, adj. Inférieur, de moindre va- 
leur. 

SÔMENTE, adv. Seulement, rien que, 
ne. . . .que. 

SOMITICAR, v. i. Se montrer avare. 
SOMITI CARIA, s. f. Avarice. 

SOMITICO, adj. et s. m. Avare. 
SONAMBÜLICO, adj. Somnambulique. 
SONAMBULISMO, s. m. Somnambulisme. 
SONÂMBULO, adj. et s. m. Somnambule. 
SONÂNCIA, s. f. Qualité de ce qui est 
sonnant. 

SON ANTE, adj. Sonnant. 

SONATA, s. f. Sonate. 
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SONATÏNA, s. f. Sonatine. 

SONDA, s. f. Sonde. 

SONDADOR, adj. et s. m. Sondeur. 
SONDAGEM, s. f. Sondage. 

SONDAR, v. t. Sonder. 

SONDÀVEL, adj. Que Ton peut sonder. 
SONECA, s. X. Petit somme. 
SONEGAÇÂO, s. f. Recel, recèlement. 
SONEGADOR, adj. et s. m. Receleur. 
SONEGADOS, s. m. pl. Objets qui ont 
été cachés frauduleusement. 

SONEGAR, v. t. Cacher, receler. Ne pas 
payer. Soustraire. 

SONEIRA, s. f. Somnolence. 

SONETAR, v. t. et i. Faire, réciter des 
sonnets. 

SONETïSTA, adj. et s. Qui fait des son- 
nets. 

SONÊTO, s. m. Sonnet. 

SONGAMONGA, s. Fam . Patte-pelu, sour- 
nois. 

SONHADOR, adj. et s. Rêveur, songeur. 
SONHAR, v. i. Songer, rêver. 

SONHO, s. m. Songe, rêve. 

SÔNICO, s. m. Son, bruit, fracas. 
SONIFERO, adj. Somnifère. 

SONO, s. m. Sommeil, somme. 

SONOïTE, s. f. Crépuscule. 
SONOLËNCIA, s. f. Somnolence. 
SONOLENTO, adj. Somnolent. 
SONÔMETRO, s. m. Sonomètre. 
SONORIDADE, s. f. Sonorité. 
SONORIZAÇÂO, s. f. Sonorisation. 
SONORIZAR, v. t. Sonoriser. 

SONORO, adj. Sonore. 

SONOROSO, adj- Sonore, mélodieux. 
SONSA, s. f. Simplicité affectée. 
SONSÏCE, s. f. Simplicité affectée. 
SONSINHO, adj. Rusé, dissimulé, sour- 
nois. 

SONSO, adj. Fin, rusé, dissimulé; sour- 
nois. 

SONSONETE, s. m. Ton de voix railleur. 
SOPA, s. f. Potage, soupe. 

SOPAPEAR, v. t. Souffleter, gifler. 
SOPAPO, s. m. Soufflet; coup de poing. 
SOPÉ, s. m. Partie inférieure d'une mon- 
tagne, 

SOPEAMENTO, s. m. Action de contenir, 
de réprimer. 

SOPEAR, v. t. Mettre sous les pieds, fou- 
ler. Embarrasser les mouvements de. 
Fig. Dominer, maltraiter. 

SOPEÏRA, s. f. Soupière. 

SOPESAR, v. t. Soupeser. Brandir. Don- 
ner parcimonieusement. 

SOPÊSO, s. m. Action de soupeser. 
SOPETARRA, s. f. Grande soupe. 
SOPETEAR, v. t. Tremper. Savourer. 
SOPITADO, adj. Assoupi, endormi. 
SOPITAR, v. t. Assoupir, endormir. 
SOPITO, adj. Assoupi, endormi. 

SOPOR, s. m." Assoupissement. État co- 
mateux. 

SOPORADO, adj. Qui a la vertu d’endor- 
mir. 

SOPORATIVO, adj. Soporatif. 


SOPORÏFEKO, adj. et s. m. Soporifère. 

SOPORÎFÏCO, adj, et s. m. Soporifique. 

SOPORIZAR, v. t. Assoupir, endormir! 

SOPOROSO, adj. Soporeux. 

SOPRADOR, s. m. Souffleur. 

SOPRANO, s. Soprano. 

SOPRAR, v. t. Souffler. 

SOQUE, s. m. Refoulement. 

SOQUEAR, v. t. Donner des coups de 
pieds; refouler. 

SOQUETE, s. m. Refouloir. Bouilli. 

SOQUETEAR, v. t. Refouler avec le re- 
fouloir. 

SORAR, v. t. Convertir en petit-lait. 

SORDA, s. f. Panade. 

SORDÎCIA ou SORDSCIE, s. f. Sordité; 
saleté. 

SORDIDEZ, s. f. Saleté; sordité, mesqui- 
nerie. 

SÔRDIDO, adj. Sordide. 

SÔRNA, s. f. Lenteur à agir, nonchalance, 
Fig. Lenteur, lent, nonchalant. 

SORNAR, v. i. Lambiner, agir lentement. 

SÔRO, s. m. Petit-lait. Sérum. 

SOROCIOA, s. Assassin d’une sœur. 

SOROCfDÏO, s. m. Assassinat d'une sœur. 

SOROR ou SÔROR, s. m. Soeur. 

SORÔRIO, adj. Qui se rapporte aux 
sœurs. 

SORORO, s. m. Querelle, conflit, confu- 

_ sion. 

SOROROCAR, v. i. Agoniser. 

SOROSE, s. f. Sorose. 

SOROSO, adj. Séreux. 

SOROTERAPIA, s. f. Sérothérapie. 

SOROTERÂJPÏCO, adj. Qui se rapporte à 
la sérothérapie. 

SORRATEIRO, adj. Malin, rusé, sournois. 

SORRÏDENTE, adj. Souriant. 

SORRIR, v. i. Sourire. 

SORRISO, s. m. Sourire. 

SORTE, s. f. Sort; effet de la destinée; 
état; sorte; chance, coup heureux; bil- 
let de loterie. 

SORTEADO, adj. Tiré au sort. S. m. Celui 
qui à la suite d’un tirage au sort, figu- 
re parmi les conscrits. 

SORTEADOR, adj. et s. m. Qui tire ou 
fait tirer au sort. 

SORTEAR, v. t. Tirer au sort. 

SORTEIO, s. m. Action de tirer au sort. 

SORTIDO, s. m. Assorti. 

SORTILÉGIO, s. m. Sortilège. 

SORTÎLEGO, adj. et s. m. Sorcier, fai- 
seur de s ortilèges. 

SORTÏMENTO, s. m. Assortiment. 

SORTIR, v. t. Fournir, pourvoir. SORTIR- 
SE, v. pr. Se munir, se ravitailler. 

SORUMBÂTïCO, adj. Sombre, morose, 
taciturne, rêveur. 

SÔRVA, s. f. Sorbe. 

SORVEDOURO, s. m. Gouffre. Tourbillon, 
remous. 

SORVEDURA. s, f. Action de humer, 
d’avaler en aspirant. 

SORVER, v. t. Humer, avaler à petits 
traits; absorber, engloutir. 
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SORVETE, s. m. Sorbet, glace. 
SOKVETEIBA, s. f. Sorbetière. 
SORVETEIRO, s. m. Celui qui fabrique 
des sorbets, des glaces. 

SORVETERIA, s. f. Lieu où l’on vend 
des sorbets, des glaces. 

SÔRVO, s. m. Action de boire, d’avaler. 
SÔS (A), loc. adv. Tout seul. 

SÔSIA, s. m. Sosie. 

SOSLAIO, s. m. De soslais, de biais, de 
travers. 

SOSSEGA, s. f. Actiorn de reposer, d’apai- 
ser. Biscuit. 

SOSSEGADO, adj. Tranquille, paisible, 
calme. 

SOSSEGADOR, adj. Qui apaise; rassu- 
rant. 

SOSSEGAR, v. t. Apaiser, tranquilliser; 
rassurer, reposer. 

SOSSÊGO, s. m. Repos, calme, paix. 
SOTA, s. f. Dame (au jeu de cartes). 
Garçon d’écurie, chef d’un corps de 
métier. Femme rusée. 

SOTAINA, s. f. Soutane. 

SÔTAO, s. m. Grenier. 

SOTAQUE, s. m. Accent. Bon mot. 
SOTAVENTEÀR, v. t. et i. Mar. Mettre 
le vaisseau sous le vent. SOTAVEN- 
TEAR-SE, v. pr. Perdre le dessus du 
vent (en parlant d’un vaisseau). 
SOTA-VENTO, s. m. Côté du vaisseau 
opposé à celui d’où vient le vent. 
SOTERRAMENTO, s. m. Enfouissement. 
SOTERRAR, v. t. Enfouir. 
SOTO-MESTRE, s. m. Sous-maître de 
vaisseau. 

SOTRANCAO, adj. Malicieux, sournois, 
dissimulé. 

SOTRANCAR, v. t. Intercepter. 
SOTURNO, adj. Sombre, mélancolique; 
triste, noir. 

SOVA, s. f. Volée de coups. 

SOVACO, s. m. Aiselle. 

SOVAR, v. t. Pétrir la pâte; fraiser. Ros- 
ser, donner une volée de coups. 
SOVELA, s. f. Alêne. 

SOVELADA, s. f. Coup d’alène. 
SOVELÂO, s. m. Grosse alêne. 
SOVELAR, v. t. Percer; percer avec l’a- 
lêne. 

SOVELEIRO, s. m. Alénier. 

SOVEREIRO, s. m. Liège. 

SOVERTER, v. t. Soubvertir, renverser, 
perdre^ corrompre. 

SOVIETE, s. m. Soviet. 

SOVIÉTICO, adj. Soviétique. 
SOVIETIZAR, v. t. Soviétiser. 

SOVINA, s. f. Cheville de bois. Adj. et s. 

Misérable, chiche, avare. 

SO VIN AD A, s. f. Coup, piqûre d’un ins- 
trument aigu. 

SOVTNAR, v. t. Piquer. 

SOVINICE, s. Lésinerie, ladrerie. 
SÔZINHO, adj. Tout seul. 

SUA, adj. poss. Sa, sienne, leur. Pron. 
poss. La sienne, la leur. 


SUADO, adj. Couvert de sueur. Fig. 

Acquis avec beaucoup de peine. 
SUADOR, adj. et s. m. Qui sue beacoup. 
SUADOURO, s. m. Fait de suer. Sudorifi- 
que. Lavage. Partie du dos du cheval. 
SUÂO, adj. et s. m. Vent d’est, très chaud. 
SUAR, v. i. Suer. 

SUARENTO, adj. Baigné de sueur. 
SUÂSTICA, s. Svastika. 

SUAVE, adj. Suave. 

SUAVIDADE, s. f. Suavité. 

SUAVIZAÇaO, s. f. Adoucissement. 
SUAVIZAR, v. t. Adoucir. 
SUBALTERNAÇÂO, s. f. Dépendence, 
état d’un subalterne. 

SUBALTERNAR, v. t. Rendre subalterne. 
SUBALTERNIDADE, s. f. Qualité de ce 
qui est subalterne. 

SUBALTERNIZAR, v. t. Rendre subal- 
terne. 

SURALTERNO, adj. et s. m. Subalterne. 
SUBALUGAR, v. t. Sous-louer. 
SUBAQUÂTICO, adj. Qui est sous l’eau, 
sous-marin. 

SURARQUEADO, adj. Un peu courbe. 
SUBARRENDAMENTO, s. m. Sous-loca- 
tion. 

SUBARRENDAR, v. t. Sous-louer. 
SUBARRENTÂRIO, s. m. Sous-locataire. 
SUBAXILAR, adj. Sou s -axillaire. 
SUBCAPILAR, adj. Qui a la ténuité d’un 
fil de cheveux. 

SUBCHEFE, s. m. Sous-chef. 
SUBCENERICIO, adj. Qui est sous la 
cendre; couleur de cendre. 
SURCLASSE, ■ s. f. Division de classes. 
SUBCLAVICULAR, adj. Sous-clavier. 
SUBCOMISSÂO, s. f. Sous-commission. 
SUBCOjYIISSÂRIO, s. m. Sous-commis- 
saire. 

SUBCONSCIÊNCIA, s. f. Subconscience. 
SUBCONSCIENTE, adj. et s. m. Subcons- 
cient. 

SUBCORRENTE, s. f. Courant sous- 
-marin. 

SUBCOSTAL, adj. Sous-costal. 
SUBCUTÀNEO, adj. Sous-cutané. 
SUBDELEGAÇÂO, s. f. Subdélégation. 
SUBDELEGADO, s. m. Subdélégué. 
SUBDELEGANTE, adj. Qui subdélèlegue. 
SUBDELEGAR, v. t. Subdéleguer. 
SUBDIACONATO, s. m. Sous-diaconat. 
SUBDIACONISA, s. f. Femme de sous- 
-diacre. 

SUBDIÂCONO, s. m. Sous-diacre. 
SUBDIALETO, s. m. Division de dialecte. 
SUBDIRETOR, s. m. Sous-directeur. 
SUBDITO, adj. et s. m. Sujet, vassal. 
SUBDIVIDENDO, adj. Subdivisé. 
SUBDÏVIDIR, v. t. Subdiviser. 
SUBDrVISÂO, s. f. Subdivision. 
SUBDIVISION ARIO, adj. Subdivision- 

naire. 

SUBDIVISÏVEL, adj. Qui peut être sub- 
divisé. 

SUBENTENDER, v. t. Sous-entendre. 
SUBENTENDIDO, adj. Sous-entendu, 
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SUBESPÉCIE, s. f. Division de l’espèce. 
SUBESTIMAR, v. t. Sous-estimer. 
SUBESTRUTURA, s. f. Partie inférieure 
d’une structure, 

SUBFAMfLIA, s. f. Subdivision d’une 
famille botanique. 

SUBFRET AR, v. t. Fréter de nouveau. 
SUBGÊNERO, s. m. Sous-genre. 
SUBGRAVE, adj. Qui est au-dessous du 
grave, en musique. 

SUBIDA, s. f. Action de monter; montée; 
hausse, élévation. 

SUBIDO, adj. Élevé, haut; éminent; qui 
coûte cher. 

SUBIMENTO, s. m. Crue, acroissement, 
augmentation. 

SUBINSPETOR, s. m. Sous-inspecteur. 
SUBINTE, adj. Ascendant. 
SUBINTENDENTE, s. m. Sous-intendant. 
SUBIR, v. i. Monter, gravir t élever, por- 
ter plus haut. 

SUBITÂNEO, adj. Soudain. 

SÜBITO, adj. Subit, prompt, soudain. Adv. 
Subitement. 

SUBJACENTE, adj.Subjacent. 
SUBJETIVAR, v. t. Subjectives 
SUBJETIVIDADE, s. f . Subjetivité. 
SUBJETIVTSMO, s. m. Subjétivisme. 
SUBJETIVO, adj. Subjectif. 
SUBJUGAÇAO, s. f. Subjugation. 
SUBJUGADOR, adj. et s. m. Qui subju- 
gue. 

SUBJUGANTE, adj. Qui subjugue. 
SUBJUGAR, v. t. Subjuguer. 
SUBJUNÇAO, s. f. Jonction immédiate. 
SUBJUNTIVO, adj. et s. m. Subjonctif. 
SUBLE VAÇaO, s. f. Soulèvement, sédi- 
tion, mutinerie. 

SURLEVADOR, adj. s. m. Celui que sou- 
lève, mutin. 

SUBLE VAR, v. t. Soublever; secourir, 

soulager. 

SUBLIMAÇAO, s. f. Sublimation. 
SUBLIMADO, adj. Sublimé. 

SUBLIMAR, v. t. Sublimer. 
SUBLEVIATÔRIO, adj. Sublimatoire. 
SUBLIMÂVEL, adj. Qui peut être subli- 
mé. 

SUBLIME, adj. Sublime. 

SUBLEVIIDADE, s. f. Sublimité. 
SUBLINGUAL, adj. Sublingual. 
SUBLINHA, s. f. Ligne tracée sous des 
mots. 

SUBLINHAR, v. t. Souligner. 
SUBLOCAÇÂO, s. f. Sous-location. 
SUBLOCADOR, s. m. Celui qui sous-loue. 
SUBLOCAR, v. t. Sous-louer. 
SUBLOCATÂRIO, s. m. Sous-locataire. 
SUBLUNAR, adj. Sublunaire. 
SUBMARINO, adj. et s. m. Sous-marin. 
SUBMAXILAR, adj. Sous-maxilaire. 
SUBMERGIK, v. t. Submerger. 
SUBMERSÂO, s. f. Submersion. 
SUBMERSÎVEL, adj. et s. m. Submersible. 
SUBMERSO, adj. Submergé. 

SUBMETER, v. t. Soumettre. 


SUBMINISTRAÇAO, s. f. Action de four- 
nir ou d’administrer. 

SUBMIN ISTRADOR, adj. et s. m. Celui 
qui fournit, qui subvient. 
SUBMINTSTRAR, v. t. Fournir, donner, 
suppléer; administrer. 

SUBMISSÂO, s. f. Soumission. 
SUBMISSO, adj. Soumis. 

SUBMÜLTIPLO, s. m. Sous-multiple. 
SUBNUTRIÇÂO, s. f. Nourriture défi- 
ciente. 

SUBNUTRIR, v. t. Nourrir insufisam- 
ment. 

SUBOCCIPTAL, adj. Sous-occipital. 
SUBOCULAR, adj. Sous-orbitaire. 
SUBORDEM, s. f. Sous-ordre. 
SUBORDIN AÇAO, s. f. Subordination. 
SUBORDINADA, s. f. Subordonnée. 
SUBORDIN ADO, adj. Subordonné. 
SUBORDIN ADOR, adj. et s. m. Qui su- 
bordonne. 

SUBORDIN ANTE, adj. Subordonnant. 
SUBORDINAR, v. t. Subordonner. 
SUBORDIN ATIVO, adj. Qui peut être 
subordonné. 

SUBORNAÇÂO, s. f. Subornation. 
SUBORNADOR, adj. et s. m. Suborneur. 
SUBORNAR, v. t. Suborner. 
SUBORNÀVEL, adj. Qui peut être subor- 
né. 

SUBÔRNO, s. m. Subornation. 
SUBPARAGRAFO, s. m. Division de pa- 
ragraphe. 

SUBPOR, v. t. Mettre dessous. 
SUBPREFEITO, s. m. Sous-préfet. 
SUBPREFEITURA, s. f. Sous-préfecture, 
SUBPRODUTO, s. m. Sous-produit. 
SUB-REPÇAO, s. f. Subreption. 
SUBREPTÎCIO, adj. Supreptice. 
SUB-ROGAÇAO, s. f. Subrogation, 
SUB-ROGADO, adj. Subrogé. 
SUB-ROGADOR, adj. et s. m. Subroga- 
teur. 

SUB-ROGANTE, adj. Qui subroge, 
SUB-ROGAR, v. t. Subroger. 
SUB-ROGATÔRIO, adj. Subrogatoire. 
SUBSCREVER, v. t. Souscrire. 
SUBSCRIÇAO, s. f. Souscription. 
SUBSCRITAR, v. t. Signer, souscrire; 
mettre l’addresse. 

SUBSCRITOR, adj. Souscripteur, abonné. 
SUBSEÇaO, s: f. Division de section. 
SUBSECRETARIADO, s. m. Sous-secréta- 
riat. 

SUBSECRETÂRIO, s. m. Sous-secrétaire. 
SUBSECUTIVO, adj. Consécutif. 
SUBSEGUIR, v. t. Venir après. 
SUBSENTIDO, s, m. Seconde intention; 
intérêt caché. 

SUBSEQtrÉNCIA, s. f. Subséquence. 
SUBSEQUENTE, adv. Subséquent. 
SUBSERVTÊN CIA, s. f. Servilisme. 
SUBSERVIENTE, adj. Servile. 
SUBSIDIADO, adj. Aidé, qui reçoit des 
subsides. 

SUBSIDIAR, v. t. Aider, fournir des sub- 
sides. 
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SUBSÏDIÂRIO, adj. Subsidiaire. 
SUBSIDIO, s. m. Subside. 
SUBSISTENTE, adj. Qui subsiste. 
SUBSISTIR, v. i. Subsister. 

SUBSOLO, s. m. Sous-sol. 
SUBSTABELECER, v. t. Substituer, sub- 
roger. 

SUBSTABELECIMENTO, s. m. Subroga- 
tion, substitution. 

SUBSTÂNCIA. s. f. Substance. 
SUBSTANCIADO, adj. Qui est condensé, 
résumé. 

SUBSTANCIAL, adj. Substantiel. 

SUBST AN CIALIDADE, s. f. Qualité de 
ce qui est substantiel. 
SUBSTANCIALIZAR, v. t. Changer en 
substance. 

SUBSTANCIAR, v. t. Alimenter; forti- 
fier. 

SUBSTANCIOSO, adj. Substantiel. 
SUBSTANTIFICAR, v. t. Donner une for- 
me concrète. 

SUBSTANTIVAÇÂO, s. f. Action d’em- 
ployer comme substantif. 

SUBST ANTIV ADO, adj. Employé comme 
substantif. 

SUBSTANTIVAR, v. t. Employer comme 
substantif. 

SUBSTANTIVO, s. m. Substantif, nom. 
SUBSTITUIÇÂO, s. f. Substitution. 
SUBSTITUÎDO, adj. Substitué. S. m. Celui 
qui a été substitué. 

SUBSTITUINTE, adj. Substitut. 
SUBSTITUIR, v. t. Substituer. 
SUBSTITUTO, adj. Substitut. 
SUBSTRATO, s. m. Substrat. 
SUBSTRUÇÂO, s. f. Substruction. 
SUBSULTAR, v. t. Sauter, sautiller. 
SUBTANGENTE, s. f. Sous-tangent. 
SUBTENDER, v. t. Sous-tendre. 
SUBTERFÜGIO, s. m. Subterfuge. 
SUBTERRANEO, adj. et s. m. Souter- 
rain. 

SUBTIPO, s. m. Sous-type. 

SUBTÎTULO, s. m. Sous-titre. 
SUBTRAÇaO, s. f. Soustraction. 
SUBTRAIR, v. t. Soustraire. 
SUBTRATIVO, adj. Qui se rapporte à la 
soustraction. 

SUBTROPICAL, adj. Subtropical. 
SUBULADO, adj. Qui finit par une pointe. 
SUBURBANO, adj. Suburbain. 
SUBÜRBIO, s. m. Faubour, banlieue. 
SUBVENÇAO, s. f. Subvention. 
SUBVENCIONADO, adj. Subventionné. 
SUBVENCIONADOR, adj. et s. m. Qui 
subventionne. 

SUBVENCIONAL, adj. Subventionnel. 
SUBVENCIONAR, v. t. Subventionner. 
SUBVERSÂO, s. f. Subsersion. 
SUBVERSIVO, adj. Subversif. 
SUBVERSOR, adj. et s. m. Qui subvertit. 
SUBVERTEDOR, adj. et s. m. Qui sub- 
vertit. 

SUBVERTER, v. t. Subvertir. 

SUCÇaO, ou SUÇAO, s. f. Succion. 
SUCEDÀNEO, adj. Succédané. 


SUCEDER, v. i. Succéder. 

SUCEDIDO, adj. Qui est arrivé. S. m. 
Événement. 

SUCEDÏMENTO, s. m. Succession, succès. 
SUCESSÂO, s. f. Sucession, procréation, 
lignée. 

SUCESSÎVEL, adj. Successible. 
SUCESSIVO, adj. Successif. 

SUCESSO, s. m. Succès. 

SUCESSOR, adj. et s. m. Successeur. 
SUCESSORIAL, adj. Successorial. 
SUCESSÔRIO, adj. Successif. 

SÜCIA, s. f. Société, compagnie, réunion 
de personnes qui cherchent à s’amuser; 
rassemblement de personnes de basse 
classe. 

SUCIAR, v. i. Mener une vie oisive; flâ- 
ner. 

SUCINTO, adj. Succinct, concis. 

SÜCIO, s. m. Celui qui fait partie d’une 
bande. 

SUCO, s, m. Jus. 

SUCOSO, adj. Qui a du jus. 

SÜCUBO, adj. et s. m. Succube. 
SUCULÊNCIA, s. f. Succulence. 
SUCULENTO, adj. Succulent. 
SUCUMBIDO, adj. Succombé. 
SUCUMBIR, v. t. Succomber. 
SUCURSAL, adj. Succursale. 

SUCUSSÂO, s. f. Succussion. 

SUDAÇaO, s. f. Sudation. 

SUDANÊS, adj et s. m. Soudanais ou 
soudanien. 

SUDÂRIO, s. m. Mouchoir pour essuyer 
la sueur. Suaire. 

SUDATÔRIO, adj. Sudorifique. 
SUDESTE, s. m. adj. Sud-est. 

SÜDITO, adj. et s. m. Sujet. 

SUDOESTE, s. m. Sud-ouest. 
SUDORÏFERO, adj. Sudorifique. 
SUDORlPARO, adj. Sudoripare. 

SUECO, adj. s. m. Suédois. 

SUESTE, s., m. Sud-est. 

SUÉTER, s. m. Sueter. 

SUETO, s. m. Congé, jour de congé pour 
les écoliers. 

SUEVO, adj. et s. m. Suève. 
SUFICIÊNCIA, s. f. Suffisance. 
SUFICIENTE, adj. Suffisant. 
SU FÎX AL,adj. Qui se rapporte au suffixe. 
SUFIXAR, v. t. Ajouter un suffixe. 
SUFIXO, s. m. Suffixe. 

SUFOCAÇÂO, s. f. Suffocation. 
SUFOCADOR, adj. et s. m. Qui suffoque. 
SUFOCANTE, adj. Suffocant. 

SUFOCAR. v. t. Suffoquer. 
SUFOCATIVO, adj. Suffocant. 
SUFRAGAR, v. t. Donner son suffrage. 
SUFRÂGIO, s. m. Suffrage. 
SUFRAGISTA, adj. et s. Votant. Suffra- 
gette. 

SUFUSAO, s. f. Méd. Suffusion. 
SUGAÇAO, s. f. Succion. Fait d’extor- 
quer. 

SUGADOR, adj. et s. m. Suceur. 

SUGAR, v. t. Sucer. 

SUGERIR, v. t. Suggérer. 
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SUGESTÀO, s. f. Suggestion. 
SUGESTIONAR, v. t. Suggestionner. 
SUGESTIONÀVEL, adj. Qui peut être 
suggestionné. 

SUGESTIVO adj. Suggestif. 

SUGÏLAÇaO, s. f. Meurtrissure, légère 
ecchymose cutanée. 

SUGILAR, v. t. Blâmer, censurer; diffa- 
mer. 

SUIÇAS, s. f. pl. Favoris. 

SUÏCÏDA, adj. et s. Suicide. 
SUICIDAR-SE, v. or. Se suicider. 
SUICfDIO, s. m. Suicide. 

SUÎÇO, adj. et s. m. Suisse. 

SUÎNO, âdj. De cochon, de porc. 
SUINOCULTOR, s. m. Celui qui élève des 
cochons, des porcs. 

SUïNOCULTURA, s. f. Élevage de porcs. 
SUITE, s. f. Suite. 

SUJAR, v. t. Souiller, salir, tacher. 
SUJEIÇÀO, s. f. Sujétion, assujetisse- 
ment, dépense. 

SUJEIRA, s. f. Saleté. 

SUJEÏTA, s. f. Une telle. 

SUJEITADOR, adj. et s. m. Qui assujettit. 
SUJEITAR, v. t. Assujettir, soumettre. 
SUJEITO. adj. Sujet; soumis; assujetti. 
SUJIDADE, s. f. Saleté, malpropreté, or- 
dure. 

SUJO, adj. Sale, malpropre, ordurier. 
SUE, s. m. Sud, midi. 

SU Lr AFRICAN O, adj. et s. m. Sud-afri- 
cain. 

SUL-AMERICANO, adj. et s. m. Sud-amé- 
ricain. 

SUUÂO, s. m. Vent du sud. 

SULAVENTO, s. m. Mar. Le dessous du 
vent. 

SULCAR. v. t. Sillonner. 

SULCO, s. m. Sillon, rayon. 

SULFAMIDA, s. f. Chim. Sulfamide. 
SULFATAGEM, s. f. Sulfatage. 
SULFATAR. v t. Sulfater. 

SULFATIZAR, v. t. Convertir en sulfate. 
SUUFATO, s. m. Sulfate. 

SULFÎDRICO, adj Chim. Sulphydrique. 
SULFÏTO, s. m. Chim. Sulfite. 
SULFURAÇAO, s. f. Sulfuration. 
SULFURA DO, adj. Soufré. 

SULFURAR, v. t. Soufrer. 

SULFtJREO, adj. Sulfureux, sulfuré. 
SULFURÊTO, s. m. Chim. Sulfure. 
SULFÜRICO, adj. Sulfurique. 
SULFURINO, adj. Sulfureux. 
SULFUROSO. adj. Sulfureux. 

SULINQ, adj. et s. m. Du sud, mé- 
ridional. 

SULISTA, adj. et s. m. Du sud, méridional. 
SUL-RIO-GRANDENSE, adj. et s. De 
l’État de Rio Grande do Sul. 

SULTANA, s. f. Sultane. 

SULTANADO ou SULTANATO, s. m. 

Dignité du sultan. 

SULTÂO, s. m. Sultan. 

SULVENTO, s. m. Vent du sud. 

SUIVI A, s. f. Abrégé, récapitulation, som- 
maire. 


SUMARENTO, adj. Juteux. 

SUMARIAR, v. t. Résumer, abréger. 

SUMÀRIO, adj. et s. m. Sommaire. 

SUMIÇO, s. m. Disparition. 

SUMIDADE, s. f. Sommité. Cime. 

SUMIDIÇO, adj. Qui disparaît facile- 
ment. 

SUMIDO, adj. Enfoncé; éteint; effacé. 

SUMIDOURO, s. m. Égout, conduit. 

SUMIR, v. t. Absorber, engloutir; cacher; 
disparaître. 

SUMO, adj. Le plus haut, le plus élevé, 
suprême, souverain. Sumo pontifice , lé 
souverain pontife. S. m. Jus. 

SUMOSO, adj. Juteux. 

SUMPÇÂO, ou SUNÇÂO, s. f. Action ou 
effet d’avaler. 

StJMULA, s. f. Petit sommaire, court 
abrégé. 

SUNITA, adj. et. s. Sunnite. 

SUNTUÀRIO, adj. Somptuaire. 

SUNTUOSIDADE, s. f. Somptuosité. 

SUNTUOSO, adj. Somptueux. 

SUOR, s. m. Sueur. 

SUPER ABUNDÀN CIA, s. f. Surabon- 
dance. 

SUPERABUNDANTE, adj. Surabondant. 

SUPERABUNDANTEMENTE, adv. Su- 
rabondamment. 

SUPERABUNDAR, v. i. Surabonder. 

SUPERALIMENTAÇÀO, s. f. Suralimen- 
tation. 

SUPERALÏMENTAR, v. t. Suralimenter. 

SUPER AN TE, adj. Qui surpasse, qui ex- 
celle. 

SUPERAQUECER, v. t. Surchauffer. 

SUPERAR, v. t. Surpasser, surmonter, 
exceller. 

SUPERÂVEL, adj. Qui peut être surmon- 
té. 

SUPERÂVIT, s. m. Excès des recettes sur 
les dépenses publiques. 

SUPERCÎLIO, s. m. Sourcil. 

SUPERCILIOSO, adj. Renfrogné, rébar- 
batif, trop sévère. 

SUPEREMINÊNCIA, s. f. Prééminence. 

SUPEREMINENTE, adj. Suréminent. 

SUPERESTIMAR. v. t. Surestimer. 

SUPERESTRUTURA, s. f. Superstructu- 
re. 

SUPEREXALTADO, adj. Éxalté à l’excès. 

SUPEREXCITAÇAO, s. f. Surexcitation. 

SUPEREXCITAR, v. t. Surexciter. 

SUPERFETACÂO, s. f. Superfétation. 

SUPERFICIAL, adj. Superficiel. 

SUPERFICIALIDADE, s. f. Superficia 
lité. 

SUPERFICIE, s. f. Superficie, surface. 

SUPERFINO, adj. Superfin. 

SUPERFLUIDADE, s. f. Superfluité. 

SUPÉRFLUO, adj. Superflu. 

SÜPER HOMEM, s m. Surhomme. 

SUPERINTENDÊNCIA, s. f. Surinten- 
dance. 

SUPERINTENDENTE, adj. et s. Surinten- 
dant. 
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SUPERINTENDER, v. t. Avoir la surin- 
tendance. 

SUPERIOR, adj. Supérieur. 

SUPERÎORA, s. f. Supérieure d’un cou- 
vent. 

SUPERIORIDADE, s. f. Supériorité. 
SUPERLATIVAR, v. t. Recourir, au su- 
perlatif. 

SUPERLATIVO, adj. et s. m. Superlatif. 
SUPERLOTAR, v. t. Remplir en excès. 
SUPERPOPULAÇÂO, s. f. Excès de popu- 
lation. 

SUPERP0K, v. t. Superposer. 
SUPEKPOSICÂ0, s. f. Superposition. 
SUPERPO VO A DO, adj. Surpeuplé. 
SUPERPRODUÇÂO, s. f. Surproduction. 
SUPER-REALÎSM0, s. m. Surréalisme. 
SUPER-REA LISTA, adj. Surréaliste. 
SUPERS A TUBA ÇÂO, s. f. Sursaturation. 
SUPERSATURAR, v. t. et pr. Sursaturer. 
SUPERSECRECÂO, s. f. Hypersécrétion. 
SUPERSENS IBILÏDADE, s. f. Hypersen- 
sibilité. 

SUPERS ENSfVEL, adj. Hypersensible. 
SUPERSÔNÏCO, adj. Supersonique. 
SUPERST1ÇÂO, s. f. Superstition. 
SUPERSTICIOSÏDADE, s. f. Qualité de 
qiii est superstitieux. 

SUPERSTÏCIOSO, adj. Superstitieux. 
SUPERVENIÊNCÏA, s. f. Survenance. 
SUPERVENÏENTE, adj. Survenant. 
SUPETÂO. ( DE), loc. adv. Subitement, 
tout-à-coup. 

SUPIMPA, adj. Excellent. 

SUPINAÇA0, s. f. Supination. 
SUPINADOR, adj. et s. m. Supinateur. 
SUPINO, adj. Supin. 

SUPLANTAÇÂO, s. f. Action ou effet de 
supplanter. 

SUPLANTADOR, adj. et s. m. Celui qui 
supplante. 

SUPLANTAR, v. t. Supplanter. 
SUPLEMENTAR, adj. Supplémentaire. 
SUPLEMENTÂRÏO, adj. Supplémentaire. 
SUPLEMENTO, s. m. Supplément. 
SUPLÈNCIA, s. f. Suppléance. 
SUPLENTE. adj. et s. Suppléant. 
SUPLETÏVO, adj. Supplétif. 

SÜPLTCA. s. f. Supplication. 
SUPLICANTE, adi. Suppliant. 
SUPLXCAR, v. t. Supplier. 
SUPLICATÔRÏ0, adj. Qui contient une 
supplication. 

SÜPLICE, adj. Suppliant. 

SUPLÏCÏADO, adj. Supplicié. 
SUPLÏCIAR, v. t. Supplicier. 

SUPLfCIO, s. m. Supplice. 

SUPOR, v. t. Supposer. 

SUPORTAR, v. t. Supporter, subir. 
SUPORTÂVEL, adj. Supportable. 
SUPORTE. s. m. Support. 

SUPOSIÇaO, s. f. Supposition. 
SUPOSITÏCI0 ou SUPOSIYITO, adj. Sup- 
positif. 

SUPOS1TÔRI0, s. m. Suppositoire. 
SUPOSTO, adj. Supposé. 


SUPRA-AXILAR, adj. Qui est au-dessus 
des aisselles. 

SUPRACITADO, adj. Cité ci-dessus. 
SUPRADÏTO, adj. Dit ci-dessus. 
SUPRANATURAL, adj. Surnaturel. 
SUPRAN ATURALISMO, s. m. Surnatura- 
lisme. 

SUPRANATURALI8TÂ, adj. Surnatura- 
liste, 

SUPKANUMERADO, adj. Nombré ci-des- 
sus. 

SUPRANUMERÂRS0, adj. et s. m. Surnu- 
méraire. - 

SUPRA-RE ALISMO, s. m. Surréalisme. 
SUPRA-REALïSTA, adj. Surréaliste. 
SUPRA-RENAL, adj. Situé au-dessus des 
reins. 

SUPRA-SENSÎVEL, adj. Suprasensible. 
SUPRÂ-SUMO, s. m. Quintessence. 
SUPRATERRÀNRO, adj. Supraterrestre. 
SUPREMACïA, s. f. Suprématie. 
SUFREMO, adj. et s. m. Suprême. 
SUPRESSÂO, s. f. Suppression. 
SUPRESSIVO. adj. Qui peut être suppri- 
mé. 

SUPRESSOR, adj. Qui supprime. 
SUPKIDOR, adj. et s. m. Celui qui sup- 
plée. 

SUPRÏMENT0, s. m. Supplément; four- 
niture. 

SUPRÏMIR, v. t. Supprimer. 

SUPRIR, v. t. Suppléer. 

SUPRfVEL, adj. Qui peut être suppléé. 
SUPUKAÇAO, s. f. Suppuration. 
SUPURADO, adj. Suppuré. 
SUPURANTE, adj. Suppurant. 
SUPURAR, v. t. Suppurer. 
SUPURATÏVO, adj. Suppuratif. 
SUPURATÔRÎ0, adj. Suppuratif. 
SUPUTAR, v. t. Supputer; 

SURDEAR, v. i. Faire le sourd. 

SURDEZ, s. f. Surdité. 

SURD1MUTÏSM0, s. m. Surdi-mudite. 
SURDÎNA, s. f. Sourdine. 

SURDÏNAR, v. i. Murmurer. 

SURDïR, v. i. Sourdre, jaillir, sortir d’un 
rocher. 

SURDO, adj. Sourd. 

SURDOMUDEZ, s. f. Qualité de qui est 
sourd-muet. 

SURDOMUDO, adj. et s. m. Sourd-muet. 
SURGIR, v. i. Surgir, aborder, atterrir, 
jeter l’ancre. 

SURPREENDENTE, adj. Surprenant. 
SURPREENDER, v. t. Surprendre. 
SURPRÊSA, s. f. Surprise; étonnement. 
SURPRESAR, v. t. Surprendre. 
SURPRÊSO, adj. Surpris. 

SURRA, s f. Volée de coups. 

SURRADO, adj. Corroyé. Fouetté. 
SURRAR, v. t. Corroyer les peaux; pas- 
ser en mégie. Châtier, fouetter. 
SURREALISMO, s. m. Surréalisme. 
SURRIBAR, v. t. Creuser la terre; labou- 
rer à la houe. 

SURRIPIAR, v. t. Dérober, voler, escro- 
quer. 
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SURRO, s. m. Saleté, sueur. 

SURTIDA, s. f. Sortie. Issue, ouverture. 

SURTIR, v. t. Être à l’origine, produire, 
avoir comme conséquence. 

SURTO, adj. Mar * À l’ancre. S. m. Vol 
(d’un oiseau). Arrachement. Ambition. 
Essor, élan. Irruption. 

SURUCUCU, s. f. Sorte d’ophidien. 

SUS!, inter j. Sus! Bon! Courage! 

SUSCETIBILIDADE, s., f. Susceptibilité. 

SUSCETÎVEL, adj. Susceptible. 

SUSCITAÇÂO, s. f. Suscitation. 

SUSCITADOR, adj. et s. m. Celui qui sus- 
cite; instigateur. 

SUSCITAR, v. t. Susciter. 

SUSCITA VEL, adj. Qui peut être suscité. 

SUSERANIA, s. f. Suzeraineté. 

SUSERANO, adj. Suzerain. 

SUSPEIÇAO, s. f. Suspition. 

SUSPEITA, s. £. Supçon, doute; conjec- 
ture. 

SUSPEITADOR, adj. et s. m. Personne 
soupçonneuse. 

SUSPEITAR, v. t. Soupçonner, 

SUSPEITO, adj. Suspect. 

SUSPEITOSO, adj. Suspect. 

SUSPENDER, v. t. Suspendre, élever, en- 
lever, attacher; tenir en suspens. 

SUSPENSÂO, s. f. Suspension. 

SUSPENSIVO, adj. Suspensif. 

SUSPENSO, adj. Suspendu. 

SUSPENSÔRIO, adj. Qui sert à suspen- 
dre. S. m. pl. Bretelles. 

SUSPIRADO, adj. Désiré ardemment 


SUSPIRADOR, adj. et s. m. Soupireur 
qui pousse des soupirs. 

SUSPIRAR, v. t. Soupirer. 

SUSPIRO, s. m. Soupir. 

SUSPIROSO, adj. Qui soupire, qui se la- 
mente. 

SUSSURRANTE, adj. Murmurant. 

SUSSURRAR, v. i. Murmurer; bourdon- 
ner. 

SUSSURRO, s. m. Bourdonnement ;mur- 
mure. 

SUSTAR, v. t. Suspendre, arrêter. 

SUSTATÔRIO, adj. Qui arrête. 

SUSTENIDO, s. m. Mus. Dièse ou diésis. 

SUSTENTAÇÂO, s. f. Soutien, appui; 
support. Subsistance. 

SUSTENTÂCULO, s. m. Soutien, appui. 

SUSTENTAR, v, t. Soutenir, porter, sup- 
porter; sustenter, nourrir. 

SUSTENTA VEL, adj. Soutenable. 

SUSTENTO, s. m. Subsistance. 

SUSTER, v. t. Soutenir, supporter; ap- 
puyer. 

SUSTIMENTO, s. m. Action de soutenir. 

SUSTO, s. m. Peur, crainte, frayer, épou- 
vante. 

SUTIL, adj. Subtil. 

SUTILEZA ou SUTIUDADE, s. f. Sub 
tilité. 

SUTILIZAR, ou SUBTILIZAR, v. t. Subti- 
liser. 

SUTURA, s. f. Suture. 

SUTURAL, adj. Suturai. 

SUTURAR, v. t. Suturer, 


T 


T, s. m. Dix-neuvième lettre de l’alphabet 
portugais. 

TA, interj. Doucement* Tout doux! -Ar- 
rête: 

TABA, s. f. Habitation des sauvages. 

TABACADA, s. f. Soufflet. 

TABACARIA, s. f. Lieu où Ton vend du 
tabac. 

TABACO, s. m. Tabac. 

TABAGISMO, s. m. Tabagisme. 

TABAGISTA, s. Personne habituée au 
tabac. 

TABAQUEIRA, s. f. Tabatière. 

TABAQUE1RO, adj. et s. m. Qui se rap- 
porte au tabac. Pop. Narines larges. 

TABAQUISTA, adj. et s. Grand priseur 
de tabac. 

TABARDILHO, s. f. Fièvre maligne. 

TABARDO, s. m. Tabard. 

TABARÉU, s. m. Milicien, soldat mal 
exercé. 

TABAROA, s. f. Fam . Femme timide. 

TABATINGA, s. f. Argile molle, sédimen- 
taire. 

TARE, s. f. Tablés. 

TABEFE, s. m. Lait de poule; petit-lait. 
Fam. Soufflet. 

TABELA, s. f. Tarife, prix. 

TABELAMENTO, s. m. Tarification. 

TABELAR, v. t. Tarifer. 

TABELIAO, s. m. Notaire. 

TABELIONATO, s. m. Notariat 

TABERNA, s. f. Taverne. 

TABERNACULO, s. m. Tabernacle. 

TABERNEIRO, s. m. Ta vernier. 

TABES, s. f. Tabès. 

TABÉTICO, adj. Tabétique. 

TABIQUE, s. m. Cloison de briques; cloi- 
son en lattes. 

TABLADO, s. m. Plancher d’un théâtre, 
théâtre; scène. 

TABU, s. m. Tabou. 

T ABU A, s. f. Planche. Carte géographi- 
que. Table de matière, index d’un livre, 
liste, catalogue. Table, Encolure. Bras . 
Refus (de mariage). 

T ABU A DA, s. f. Table de multiplication, 
livret. 

TABULA, s. f. Dame (au jeu); table de 
jeu. 

TABULADO, s. m. Plancher, lieu garni de 
planches. 

TABULAR, adj. Tabulaire, eri table. 

TABULE1RO, s. m. Plateau. Échiquier. 
Parlier. Tablier (d’un pont). Parterre 
d’un jardin. 


TABULETA, s. f. Tablette. Enseigne de 
boutique, annonce. 

TAÇA, s. f. Tasse. 

TACADA, s. f. Coup de queue (au bil- 
lard). Haut gain (au jeu). Coup impré- 
vu. Bras. Fait d’emprunter de l’argent 
Grande quantité. 

TACANHICE, s. f. Taquinerie. 

TACANHO, adj. Petit; étroit d’esprit; 
avare. 

TACAO, s. m. Talon de soulier. 

TACAPE, s. m. Sorte d’arme des indiens. 

TACARÉ, s. m. Espèce de manioc. 

TACHA, s. f. Défaut, vice. Petit clou. 

TACHADA, s. f. Contenu d’une bassine. 

TACHADOR, adj. et s. m. Taxateur. 

TACHAO, s. m. Clou à la tête dorée ou 
argentée. 

TACHAR, v. t. Blâmer, reprendre, noter; 
ternir la réputation; reprocher, censu- 
rer. 

TACHO, s. m. Bassine. 

TACITO, adj. Tacite. 

TACITURNIDADE, s. f. Taciturnité. 

TACITURNO, adj. Taciturne. 

TACO, s. m. Cheville de bois. Bourre de 
canon. Queue de billard. 

TACTIL adj. V. TATIL. 

TACTO, s. m. V. TATO. 

TAFETA, s. m. Taffetas. 

TAFUL, adj. Élégant, recherché. S. m. 
Joueur de profession. 

TAFULHAR, v. t. V. ATAFULHAR. 

TAFULHO, s. m. Tampon. 

TAGANTADA, s. f. Coup de fouet 

TAGANTAR, v. t. Fouetter. 

TAGARELA, adj. Bavard. 

TAGARELAR, v. i. Bavarder. 

TAGARELICE, s. f. Bavardage. 

TAGATÊ, s. m. Bras. Caresse, tendresse. 

TAIMADO, adj. Rusé, fourbe, dissimulé. 

TAINHA, s. f. Espèce de poisson. 

TAINHEIRA, s. f. Filet de pêcheur. 

TAIPA, s. f. Mur de torchis. 

TALA, s. f. Éclisse, attelle. Dégât, ravage. 
PI. Fig. Embarras; torture. 

TALABARTE, s. m. Ceinturon d’épée, bau- 
drier. 

TALABARTEIRO, s. m. Bras. Sellier. 

TALADO, adj. Dévasté, ruiné. 

TALADOR, adj. et s. m. Qui ravage, qui 
ruine, 

TALAGADA, s. f. Gorgée. 

TALAGARÇA, s. f. Canevas. 

TALAMO, s. m. Lit nuptial; mariage. 
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TALANTE, s. itl Goût, volonté, désir. 

TALÂO, s. m. Talon. 

TALAR, adj. Défricher. Ravager, sacca- 
ger, dévaster. 

TALASSIA, s. f. Mal de mer. 

TALASSOGKAFIA, s. f. Description des 
mers, 

TALCO, s. m. Talc. 

TALEIGA, s. f. Sac, bissac, besace. 

TALENTAÇO, s. m. Fam. Homme de 
grand talent. 

TALENTO ( talan ), s. m. Talent. 

TALENTOSO, adj. Qui a du talent. 

TALHÂ, s. f. Jarre, grande cruche pour 
mettre du vin. Taille, coupe. Solde, sa- 
laire. 

TALHA DA, s. f. Tranche, morceau. 

TALHADEIRÂ, s. f. Instrument à tailler. 

TALHABO, adj. Taillé, coupé, tranché. 

TALHADOR, adj. Qui coupe. S. m. Gar- 
çon boucher. 

TALHÂDÜRÂ, s. f. Fait de tailler, tail- 
lage. 

TALHA-MAR, s. m. Taille-mer. 

TALHAR, v. t. Tailler, couper. 

TALHARIM, s. m. Vermicelle. 

TÀLHE, s. m. Taille. 

TALKER, s. m. Couvert de table, 

TALHO, s. m. Taille; coupe; mode, ma- 
nière. 

TALIM, s. m. Cinturon, baudrier. ] 

TALIÂO, s. m. Talion. 

TALÎNGA, s. f. Mar . Trélingage (câble), ; 

TALINGÂR, v. t. Mar. Trêlingager; éta- 
linguer. 

TALISMA, s. m. Talisman. 

TALO, s. m. Tige (de plante). 

TALUDE, s. m. Talus. 

TALUDO, adj. Qui a une grosse tige. 

TALVEZ, adv. Peut-être, par hasard, 
sans doute. 

TÀMANCABA, s. f. Coup de sabot. 

TAMANCO, s. m. Sabot. 

TAMANDUÂ, s. m. Tamandua. 

TAMANHO, s. m. Grandeur, grosseur, vo- 
lume, étendue. Adj. Aussi grand, si 
grand. 

TAMANQUEAR, v. i. Porter des sabots. 
Faire du bruit en marchant avec des 
sabots. 

TAMARA, s. L Bot. Datte. 

TAMAREÏRA, s. f. Dattier. 

TÂMÂRINHO, s. m. Bot. Tamarin. 

TAMARINBO, s. m. Bot. Tamarin (arbre 
et fruit). 

TAMARINEIRÂ, s. f. Tamarinier. 

TAMBÉM, adv. Aussi, encore, même; éga- 
lement, pareillement. 

TAMBOR, s. m. Tambour, caisse. 

TAMBORETE, s. m. Tabouret, placet. 

TAMBORIL, s. m. Tambourin. 

TAMRORILAR, v. i. Jouer du tambourin, 
tambouriner. 

TAMBORILEIRO, s. m. Tambourineur. 

TAMIS, s. m. Tamis. 

TAMISA Ç AO, s. f. Tamisage. 

TAM3SAR, v. t Tamiser. 


TAMPA, s. f. Couvercle. 

TAMPAO, s. m. Grand couvercle. 
TAMPAE, v. t. Couvrir, recouvrir. 
TAMPOUCO, adv. Non plus. 

TANAJURA, s. f. Fourmi ailée. 

TANGA, s. f. Pagne. 

TANGAR, v. i. Couvrir d’un pan. 
TANGEDOR, adj. et s. m. Joueur d’instru- 
ments à corde; ; celui qui frappe. 
TANGÊNCIA, s. f. Tangence. 
TANGENCÏAL, adj. Tangentiel. 
TANGENTE, adj. Tangentiel. S. f, Tan- 
gente. 

TANGER, v. t. Jouer d’un instrument à 
corde; sonner les cloches; toucher. 
TANGERINA, s. f. Bot. Mandarine. 

TAN GERÎNEÏR A, s. f. Bot . Mandarinier 
TANGïVEL, adj. Tangible, 
TANGIBÎLIDADE, s. f. Tangibilité. 
TANGO, s. m. Tango. 
TANGROMANGRO, s. m. Pop. Sortilège, 
méfait. 

TÂNICO, adj. Tannique. 

TANINO, s. m. Tanino ou tannin. 
TANOAR, v. i. Exercer le métier de ton- 
nelier. 

TANOARIA, s. f. Tonnellerie. 
TANOEIRO, s. m. Tonnellier. 

TANQUE, s. m. Étang, bassin. 

TANTA, s. m. Mus. Tam-Tam. Pop. Fou. 
TÂNTALO, s. m. Tantale. 

TANTO, adv. Tant. Autant, aussi, de mê- 
me que. S. m. Tant. 

TÂO, adv. Autant, aussi, si tant, telle- 
ment. 

TAPA, s. L Soufflet. Sabot d’un cheval. 

Tampon d’un canon. 

TAPA-BÔCA, s. m. Coup du plat de la 
main sur la bouche. 

TAPADA, s. f. Parc fermé de murs. 
TAPADEIRO, s. m. V. TAMPA. 
TAPADO, adj. Bouché, couvert; épais, 
serré. 

TAPABOR, s. m. Couvercle, bouchon, 
tampon; étouffoir. 

TAPAGEM, s. f. Raie. 

TAPA-OLHOS, s. m. Tape sur l’œil. 
TAPAR, v. t. Boucher, fermer. Fig . Cou- 
vrir, cacher. 

TAPEAÇAO, s. f. Pop. Fait de tromper. 

| TAPEADOR, adj. et s. m. Qui trompe, 

T APE A R, v. t. Tromper. 

TAFEÇARIA, s. f. Tapisserie. 
TAPECEIRO, s. m. Tapissier. 

TAPERA, s. f. Bien de campagne qu’on 
a abandonné, lieu désert. 

TAPETAR, v. t. Tapisser. 

TAPÊTE, s. m. Tapis. 

TAPETEIRO, s. m. Tapisser. 

TAPIOCA, s. m. Tapioca. 

TAPIR, s. m. Tapir. 

TAPIZAR, v. t. Tapisser. 

TAPONA, s. f. Tape, soufflet. 

TAPHME, s. m. Haie, enclos; cloison. 
TAQUARA, s. f. Canne sauvage du Bré- 
sil. 
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TAQUARAL, s. m. Bois de cannes sauva- 
ges. 

TAQUEAR, v. t. Revêtir le plancher de 
cheville de bois. 

TAQUEÔGRAFQ, s. m. Tachéographe, 
TAQUICARDIA, s. f. Tachycardie. 
TAQUIGRAFLA, s. f. Tachygraphie. 
TAQUIGRÂFICO, adj. Tachygraphique. 
TAQUÎGRAFO, s. m. Tachygraphe. 

TARA, s. f. Tare. 

TARADO, adj. Pesé, Taré. 

TAEAMELÀ, s. f, Traquet, loquet; bir- 
loir; bavard. 

TARANTELA, s. f. Tarantelle. 
TARANTISMO, s. m. Tarantisme. 
TARANTULA, s. f. Tarantule. 

TARARj v. t. Tarer. 

TARÂXACO, s. m. Pissenlit, dent-de-lion. 
TARDANÇA, s. f. Retardement, délai, len- 
teur. 

TARDAR, v. t. Tarder, demeurer long- 
temps, venir tard. 

TARDE, adv. Tard. S. f. Après-midi, soir. 
TARDIGRADO, adj. Lent, 

TARDINHA, s. f. Déclin du jour. 
TARDIO, adj. Tardif. 

TARDO, adj. Lent, tardif. 

TARECO, s. m. Vieux meubles grossiers; 

choses de peu de valeur. 

TAREFA, s. f. Tâche. Fig. Peine, besog- 
ne. 

TARIFA, s. f. Tarif. 

TARIFAR, v. t. Tarifer. 

TARIF ARIO, adj. Tarifaire. 

TARIMBA, s. f. Lit de corps-de-garde; 
lit de camp. 

TARJA, s. f. Bordure, bande, filet; targe. 
TARJAR, v. t Garnir, orner de targe. 
TARJETA, s. f. Petite bande, petite bor- 
dure. 

TARLATANA, s. f. Tarlatane. 
TARRAFA, s. f. Tramail. Filet de pêche. 

Manteau troué. 

TARRAXA, s. f. Vis. 

TARRAXAR, v. t. V. ATARRAXAR. 
TARSO, s. m. Tarse. 

T ART AMÜD E AR, v. i. Bégayer, balbu- 
tier. 

TARTAMUDEZ, s. f. Bégaiement. 
TARTAMUDO, adj. Béque. 

TARTÂRICO, adj. Tartarique, tartrique. 
TARTARIZAR, v. i, Tartariser. 
TARTARO, s. m. Tartre. S. m. et adj. pl. 
Tartars ou tartares. 

TARTAROSO, adj. Tartreux ou tarta- 
reux. 

TARTARUGA, s. f. Tortue. 

TARTUFICE, s. f. Tartuferie. 
TARTUFO, s. m. Tartufe. 

TASCA, s. f. Taverne. 

TASCAR, v. t. Mâcher, ronger, mordre. 
TASQUINHA, s. f. Espade, brisoir, écang. 
TATARANETO, s. m. Arrière-petit-fils. 
TATARAVÔ, s. m. Bisaïeul. 

TATARAVÔ, s. f. Bisaïeule. 

TATE ANTE, adj. Qui tâte. 

TATEAR. v. t Tâter. 


TÀTICA, s, f. Tactique. 

TÂTICO, adj. Tactique. 

TATIL ou TÂCTIL, adj. Tactile. 
TATÎLÏDADE, ou TACTILIDADE, s. f. 
Tactilité. 

TATISMO ou TACTISMO, s. m. Tactisme. 
TATO ou TACTO, s. m. Tact. 

TAXU, s. m. Tatou. 

XATUAGEM, s. f. Tatouage. 

TATUAB, v. i. Tatouer. 

TÀUMATLRGIA, s. f. Thaumaturgie. 
TAUMATURGO, s. m. Thaumaturge. 
TAUROMAQUIA, s. f. Tauromachie. 
TÀXJTOFONIA, s. f. Tautophonië. 
TAUTOLOGIA, s. f. Tautologie. 
TAUTOLÔGICO, adj. Tautologique. 
TAUXÎA, s. f. Marqueterie, damasquine- 
rie. 

TAUXÏAR, v. t. Marqueter, damasquiner. 
TAVERNA, s. f. Taverne. 

TAVERNEIRO, s. m. Tavernier. 
TÂVOLA, s. f. Dame (au jeu). Table de 
jeu. 

TA VOLAGE, s. f. Tripot. Jeu. 

TAXA, s. f. Taxe. 

TAXAÇÂO, s. f. Taxation. 

XAXADOR, adj. et s. m. Taxateur. 
TAXAR, v. t. Taxer. 

TAXATIVO, adj. Taxatif. 

TAXI, s. m. Taxi. 

TAXIDERMIA, s. f. Taxidermie. 
TAXIDÊRMICO, adj. Taxidermique. 
TAXIFORME, adj. Bot. Taxiforme. 
TAXIMETRO, s. m. Taximètre. 
TAXINOMIA, s. f. Taxinomie ou taxo- 
nomie. 

TCHECO, adj. et s. m. Tchèque. 
TCHECO-ESLOVACO, adj. et s. m. Tché- 
coslovaque. 

TE, pron. pers. Te, toi, à toi. 

TEAR, s. m. Métier à tisser; cousoir de 
relieur. 

TEATRAL, adj. Théâtral. 

TEATRO, s. m. Théâtre. 

TEATRÔLOGO, s. m. Celui qui écrit des 
pièces de théâtre. 

TEBANO, adj. et s. m. Thébain. 

TEBAS, adj. V. VALENT AO. 
TECEDEERA, s. f. Ouvrière qui fait de 
la toile. 

TECEDOR, adj. Tisserand. 

TECEDURA, s. f. Tissage. 

TECELAGEM, s. f. Tissure, tisseranderie. 
TECELÂO, s. f. Tisserand. 

TECER, v. t. Tisser. 

TECIDO, s. m. Tissu. 

TECLA, s. f. Touche. 

TECLABO, s. m. Clavier d’orgue. 
TÊCNICA, s. f. Technique. 

T&CNICO, adj. et s. m. Technique. 
TECN OLOGI A, s. f. Technologie. 
TECNOLÔGICO, adj. Technologique. 
TECNÔLOGO, s. m. Celui dont la spécia- 
lité est la technologie. 

TÉDIO, s. m. Ennui, chagrin, dégoût. 
TEFE-TEFE, s. m. Battement du cœur. 
Passion amoureuse. 
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TEGUMENTAB, adj. Tégumentaire. 
TEGUMENTO, s. m. Tégument. 

TEIA, s. f. Toile, étoffe; tunique, mem- 
brane. 

TEtMA, s. f. Opiniâtreté, entêtement, obs- 
tination. 

TEIMAB, v. i. S'entêter, s'obstiner. 
TEEMOSLA ou TEIMOSICE, s. f. Entête- 
ment. 

TEIMOSO, adj. Opiniâtre, obstiné. 
TEISME, s. m. Théisme. 

TEISTA, s. Théiste. 

TEIXO, s. m. Bot . If. 

TEIXUGO, s. m. Zool. Blaireau. 
TEJADILHO, s. m. Impériale. 

TELA, s. f. Toile, étoffe, tissu de soie, de 
fil, etc. 

TELEDINAMICA, s. f. Télédynamie. 
TELEDIN ÂMICO, adj. Télédynamique. 
TELEFONAR, v. t. Téléphoner. 
TELEFONE, s. m. Téléphone. 
TELEFONEMA, s. m. Conversation par 
téléphone. Dar um telefonema, donner 
un coup de téléphone. 

TELEFONIA, s. f. Téléphonie. 
TELEFÔNICO, adj. Téléphonique. 
TELEFONISTA, s. Téléphoniste. 
TELEGRAFAR, v. t. et L Télégraphier. 
TELEGRAFIA, s. f. Télégraphie. 
TELEGRAFICO, adj. Télégraphique. 
TELEGRAFISTA, s. Télégraphiste! 
TELÉGRAFO, s. m. Télégraphe. 
TELEGRAMA, s. m. Télégramme. 
TELEMETRISTA, s. Celui qui travaille 
avec le télémètre. 

TELÊMETRO, s. m. Télémètre. 
TELEOLOGIA, s. f. Téléologie. 
TELEOLOGICO, adj. Téléologique. 
TELEPATIA, s. f. Télépathie. 
TELEPATICO, adj. Télépathique. 
TELESCOPIA, s. f. Application du téles- 
cope. 

TELESCOPIO, s. m. Télescope. 
TELESCÔPICO, adj. Télescopique. 
TELESPECTADOR, s. m. Téléspectateur. 
TELEVISÂO, s. f. Télévision. 
TELEVISION AR, v. t. Téléviser. 
TELEVISOR, adj. et s. m. Téléviseur. 
TELHA, s. f. Tuile. 

TELHADO, s. m. Toit, toiture. 

TELHAR, v. t. Couvrir un toit de tuiles. 
TELHEIRA, s. f. Tuilerie. 

TELHEIRO, s. m. Tuilier. 

TELÜRICO, adj. Tellurique. 

TEMA, s. m. Thème. 

TEMÂRIO, s. m. Ensemble des matières. 
TEMaTICO, adj. Thématique. 

TEMENTE, adj. Qui craint de mal faire. 
TEMER, v. t. Craindre, redouter, avoir 
peur. 

TEMERARIO, adj. Téméraire. 
TEMERIDADE, s. f. Témérité. 
TEMEROSO, adj. Redoutable; craintif. 
TEMIDO, adj. Redouté. 

TEMfVEL, adj. Terrible, redoutable. 
TEMOR, s. m. Crainte, frayeur. 


TEMPÂO, s. m. Grand espace de temps. 
TEMPERA, s. f. Trempe. Fig . Caractère, 
humeur. 

TEMPERADO, adj. Modéré; assaisonné. 
TEMPERAMENTO, s. m. Tempérament. 
TEMPERANÇA, s. f. Tempérance. 
TEMPERANTE, adj. Tempérant. 
TEMPERAR, v. t. Tempérer; soulager, 
ad oucir, assaisonner. 

TEMPERATURA, s. f. Température. 
TEMPÊBO, s. m. Assaisonnement. 
TEMPESTADE, s. f. Tempête, orage. 
TEM PEST1VO, adj. Opportun, favorable. 
TEMPESTUOSIBADE, s. f. Quahté de 
ce qui est tempétueux. 

TEMP ESTUOSO, adj. Tempétueux. 
TEMPLARIO, s. m. Templier. 

TEMP LO, s. m. Temple. 

TEMPO, s. m. Temps. 

TEMPORAD A , s. f. Long espace de 
temps, laps de temps. 

TEMPORAL, adj. Temporel. 
TEMPORAO, adj. Précoce, hâtif, mûr 
avant terme; prématuré. 
TEMPORARIO, adj. Temporaire. 
TRMPORAS, s. f. pl. Les Quatre-Temps. 
TEM PO RIZAÇAO, s. f. Temporisation. 
TEMPORIZAR, v. t. Temporiser. 
TENACIDADE, s. f. Ténacité. 

TENAZ, s. f. Tenace. 

TENÇAO, s. f. Intention, dessein, projet. 
TENCIONAR, v. t. Résoudre, arrêter, dé- 
cider. V. i. Avoir l'intention de. 
TENDA, s. f. Tente. Tenda de oxigênio, 
tente d'oxygène. 

TENDAL, s. m. Banne, grosse toile dont 
on couvre les bateaux, etc. 

TENP AO, s. m. Tendon. 

TENDEIRO, s. m. Boutiquier; épicier. 
TENDÊNCIA, s. f. Tendance. 

TE NPEN CIOSO , adj. Tendancieux. 
TENDENTE, adj. et s. m. Tendant. 
TENDER, v.t . Tendre à, aboutir vers; 
avoir une tendance. V. t Étendre, dé- 
plier, déployer. 

TÊNDER, s. m. Tender. 

TENDIDO, adj. Étendu, déployé, déroulé. 
T END IN HA, s. f. Échoppe, petite bouti- 
que. 

TENEBROSO, adj. Ténébreux. 
TENÊNCIA, s. f. Lieutenance. 

TENENTE, s. m. Lieutenant. 
TENENTE-CORONEL, s. m. Lieutenant» 
-colonel. 

TENESMO, s. m. Ténesme. 

TÉNIA, s. f. Ténia, ver solitaire. 

TÊNIS, s. m. Tennis. 

TEN1STA, s. Joueur de tennis. 

TENOR, s. m. Ténor. 

TENRO, adj. Tendre; mol et frais; jeune. 
TENSÂO, s. f. Tension. 

TENSO, adj. Tendu; chargé. 

TENSOR, adj. et s. m. Tenseur. 

TENTA, s. f. Tente. 

TENTAÇÂO, s. f. Tentation. 
TENTACULAR, adj. Tentaculaire. 
TENTÂCULO, s. m. Tentacule. 
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TENTADOR, adj. et s. m. Tentateur. 
TENTAME, s. m. Tentative, essai. 
TENTAR, v. t. Tenter; donner envie; es- 
sayer; éprouver; tâter, tâtonner; son- 
der. 

TENTATIVA, s. f. Tentative. 

TENTEAR, v. t. Mesurer, calculer; peser, 
réfléchir; éprouver; sonder; tâter. 
TENTO, s. m. Tenton (au jeu), fiche; cir- 
conspection, prudence; soin; attention. 
TÉNUE, adj. Ténu, délié; faible, délicat. 
TENUIDADE, s. f. Tenuité. 

TEO GRACIA, s. f. Théocratie. 
TEOCRATA, s. Théocrate. 
TEOCRÂTICO, adj. Théocratique. 
TEODOLITO, s. m. Théodolite. 
TEOGONIA, s. f. Théogonie. 

TEOLOGAL, adj. Théologal. 

TEOLOGIA, s. f. Théologie. 
TEOLÔGICO, adj. Théologique, 
TEÔLOGO, s. m. Théologien. 

TEOR, s. m. Contenu. 

TEO REM A, s. m. Théorème. 

TEORIA, s. f. Théorie. 

TEORICO, adj. Théorique. 

TEORISTA, s. m. et f. Théoricien. 
TEORIZAR, v. t. Réduire à théorie. 
TEOSOFIA, s. f. Théosophie. 
TEOSÔFICO, adj. Théosophique. 
TEPIDEZ, s. f. Tiédeur. 

TÉPIDO, adj. Tiède. 

TER, v. t. Avoir, posséder; tenir; soute- 
nir; contenir; arrêter, retenir; juger, 
penser. 

TERAPEUTA, s. Thérapeute. 
TERAPÊUTICA, s. f. Thérapeutique. 
TERAPÊUTICO, adj. Thérapeutique, 
TERAPIA, s. f. V. TERAPÊUTICA. 
TERATOLOGIA, s. f. Tératologie. 
TERATOLOGICO, adj. Tératologique. 
TÈRÇA, adj. Troisième. S. f. Le tiers d’un 
tout;_ tierce. 

TERÇa, s. f. Fièvre tierce. 

TÈRÇ A-FEIR A, s. f. Mardi. 

TERÇAR, v. t. Intervenir; s’interposer 
pour; intercéder pour. 

TERCEIRA, s. f. Tierce; entremetteuse; 
médiatrice. 

TERCEIRO, num. ord. et s. m. Troisième. 
TERCÊTO, s. m. Tercet. 

TERCIÂRIO, adj. Tertiaire. 

TÊRÇO, s. m. Chapelet; la troisième par- 
tie d’un tout, tiers; régiment. 

TERÇ O L, s. m. Orgelet. 

TEREBENTINA, s. f. Térébenthine. 
TERERINTO, s. m. Térébinthe. 
TERGFVERSAÇÂO, s. f. Tergiversation. 
TERGIVERSADOR, adj. Celui qui tergi- 
verse. 

TERGIVERSAR, v. i. Tergiverser. 
TERIACA ou TÉRIAGA, s. f. Thériaque. 
TE RM AL, adj. Thermal. 

TERMAS, s. f. pl. Thermes. 

TERME LETRICIDADE, s. f. Thermo-élec- 
tricité. 

TERMELÉTRICO, adj. Thermo-électri- 
que. 


TÉRMICO, adj. Thermique. 
TERMINAÇaO, s. f. Terminaison, conclu- 
sion. 

TERMINAL, adj. Terminal. 
TERMINANTE, adj. Qui termine, abou- 
tissant. 

TERMINAR, v. t. et i. Terminer, borner, 
limiter. TERMINAR-SE, v. pr. Se ter- 
miner, être terminé. 

TERMINATIVO, adj. Terminatif. 
TÉRMINO, s. m. Terme, borne, limite, 
Bout, extrémité. 

TERMINOLOGIA, s. f. Terminologie. 
TÊRMO, s. m. Terme, fin, limite. But. 
TERMODINÂMICA, s. f. Thermodynami- 
que. 

TERMODINAMICO, adj. Thermodynami- 
que. 

TERMoGRAFO, s. m. Thermographé. 
TERMOLOGIA, s. .f Thermologie. 
TERMOLÔGICO, adj. Thermologique, 
TERMOMETRIA, s. f. Thermométrie. 
TERMOMËTRICO, adj. Thermométrique. 
TERMÔMETRO, s. m. Thermomètre. 
TERMOQUlMICO, adj. Thermochimique. 
TERMOSCÔPIO, s. m. Thermoscope. 
TERMOSSIFÂO, s. m. Thermosiphon. 
TERMOSTATO, s. m. Thermostat. 
TERNÂRIO, adj. Ternaire. 

TERNO, adj. Tendre. S. m. Complet, vê - 
tement masculin. Terne. 

TERNURA, s. f. Tendresse, 

TERRA, s. f. Terre. 

TERRAÇO, s. m. Terrasse. 

TERRACOTA, s. f. Terre cuite. 
TERRA-NOVA, s. Terre-neuve. 
TERRAPLENAGEM, s. f. Action ou effe - 
de remplir de terre. 

TERRAPLENAR, v. t. Remplir de terre, 
rapportée, terrasser. * 

TERRAPLENO, s. m. Terre-plein. 
TERRÂQUEO, adj. Terraqué. 

TERRE AL, adj. Terrestre. 

TERREIRO, s. m. Terrain plat à l’air li- 
bre où le peuple s’amuse. Endroit où 
ont lieu les cérémonies de magie noire. 
Place publique. 

TERREMOTO, s. m. Tremblement de ter- 
re. 

TERRENO, s. m. Terrain. Adj. Terrestre - 
TÉRREO, adj. De terre; terrestre; au rez - 
-de-chaussée. 

TERRESTRE, adj. Terrestre. 
TERRÎCOLA, adj. Habitant de la terre, 
TERRIFICANTE, adj. Qui terrifie. 
TERRIFICAR, v. t. Terrifier. 

TERRIFICO, adj. Terrible, effrayant. 
TERRIGENO, adj. Né de la terre. 
TERRINA, s. .f Terrine. 

TERRITORIAL, adj. Territorial. 
TERRITORIALIDADE, s. f. Territorialité. 
TERRITÔRIO, s. m. Territoire. 
TERRfVEL, adj. Terrible. 

TERROR, s. m. Terreur. 

TERRORISMO, s. m. Terrorisme. 
TERRORISTA, adj. et s. Terroriste. 
TERRORIZAR, v. t. Terroriser. 
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TERROSO, adj. Terreux. 

TERSO, adj. Pur, propre, correct. 
TERTÜLIA, s. f. Réunion familiale. 
TESAR, v, t. Raidir. 

TESE, s. f. Thèse. 

TÊSO, adj. Tendu; rapide; fort, ferme; 
robuste. 

TESOURA, s. f. Ciseaux. 

TESOURADA, s. f. Coup de ciseaux. Fig. 
Médisance. 

TESOURAR, v. t. Couper avec les ci- 
seaux. Fam. Médire. 

TESOURARIA, s. f. Trésorerie. 
TESOUREÏRO, s. m. Trésorier. 

TESOURO, s. m. Trésor. 

TESSITURA, s. f. Tessiture. 

TESTA, s. f. Le haut de la tête, le front. 
TESTAÇA, s. f. Tête grande. 

TESTA CEO, adj. Testacé. 

TESTAÇUDO, adj. Qui a une grande tête. 

Fig. Têtu, entêté, opiniâtre. 

TESTABA, s. f. Terrain limitrophe. 
TESTABOR, adj. et s. m. Testateur. 
TESTAMENTARÎO, adj. Testamentaire. 
TESTAMENTEIRO, s. m. Exécuteur de 
testament. 

TESTAMENTO, s. m. Testament. 
TESTAR, v. t. Tester. 

TESTE, s. m. Test. 

TESTEIRA, s. f. Face, front; têtière. 
TESTEMUNHA, s. f. Témoin. 
TESTEMUNHAE, v. t. Témoigner. 
TESTEMUNHO, s. m. Témoignage. 
TESTICULO, s. m. Testicule. 
TESTIFICAÇÂO, s. f. Témoignage, attes- 
tation. ! 

TESTIFICABOR, adj. et s. m. Qui atteste ! 
TESTIFïCAR, v. t. Attester, certificer. 
TESTÜDO, adj. Qui a un grand front. 
TESURA, s. f. Dureté, tension, raideur. 

Fig. Sévérité. 

TÊTA, s. f. Mamelle. 

TETANÏCO, adj. Tétanique. 

TÉTANO, s. m. Tétanos. 

TETÉXA, s. f. Joujou, jouet d’enfant. 
TETO. s. m. Toit, plafond. 
TETKACÔRBIO, s. m. Mus. Tetracorde. 
TETRAEDRO, s. m. Tétraèdre. 
TETRÂGONO, s. m. Tétragone. 
TETRALOGIA, s. f. Tétralogie. 
TETRANETA, s. f. Fille de T arrière- petit- 
fils ou de l’arrière-petite-fille. 
TETRARCA, s. m. Tétrarque. 
TETRARQUIA, s. f. Tétrarchie. 
TETRAVô, s. m. Tétraïeul. 

TETRA Vô, s. f. Tétraïeuîe. 

TËTR1CO, adj. Noir, sombre, obscur 
TEU, adj. poss. Ton, ta. Pron. poss. Le 
tien, la tienne. 

TEUTÀO, adj. et s. m. Teuton. 

TEUTO, adj. et. s. m. Allemand, teuton. 
TETJTÔNXCO, adj. Teutonique. 

TÊXTÎL, adj. Textile. 

TEXTO, s. m. Texte. 

TEXTUAL, adj. Textuel. 

TEXTXJRA, s. f. Texture. 


TEXUGO, s. m. Blaireau. 

TEZ, s. f. Epiderme. 

TI, pron. pers. Toi. 

TIA, s. f. Tante. 

TIAKA, s. f. Tiare. 

TIBETANO, adj. -et s. m. Tibétain. 

TIBIA, s. f. Tibia. 

TIBÏEZA, s. f. Tiédeur. 

TïBIO, adj. Tiède. 

TïÇaO, s. m. Tison. 

TICO, s. m. Petit morceau. 

TICO-TICO, s. m. Sorte d’oiseau. 

T1DO, adj. Possédé, jugé; supposé. 
TÎFICO, adj Typhique. 

TIFO, s. m. Typhus. 

TÏFÔIDE, adj. Typhoïde. 

TÏFOSO, adj. Typhoïde. 

TIGELA, s. f. Écouelle, jatte. 
T1GELADA, s. f. Écouellée. 

TIGRE, s. m. Tigre; tigresse. 

TIGRINO, adj. De tigre, tigré. 

TÏJOLAR, v. t. Revêtir de brique. 
TIJOLEIRO, s. m. Briquetier. 

TÏJOLO, s. m. Brique. 

XIJTJCA, s. f. ou TIJXJCO, s. m. Marais, 
marécage; bourbier. 

TIL, s. m. Tilde. 

TILBÜRI, s. m. Tilbury. 

TÎLIA, s. f. Tilleul. 

TÎLINTAR, v. i. Cliqueter, sonner. 
TIMaO, s. m. Timon. 

TIMBALE, s. m. Timbale. 
TIMBALEIRO, s. m. Timbalier. 

TIMBô, s. m. Espèce de liane. 
TIMBRAGEM, s. f. Timbrage. 
TÎMBRAR, v. t. Timbrer. 

TIMBRE, s. m. Timbre. 

TIMIDEZ, s. f. Timidité. 

TÎMIDO, adj. Timide. 

TÏMO, s. m. Bot. Thym. Méd. Thymus. 
TSMONEIRO, s. m. Timonier. 
TïMORATO, adj. Timoré. 

TÎMPANO, s. m. Tympan. 

TINA, s. f. Tine, cuve. 

TINGIDURA, s. f. Teinture, 

TINGIR, v. t. Teindre. 

TÏNHA, s. f. Teigne. 

TINHOSO, adj. Teigneux. 

TINIDO, s. m. Tintement. 

TINITENTE, adj. Qui tinte, qui retentit 
TINIR, v. i. Sonner, tinter. 

TXNO, s. m. Jugement, bon sens, tact; pé- 
nétration. 

TINTA, s. f. Encre, Teinture; couleur, 
nuance. 

TÎNTEIRO, s. m. Encrier. 

TINTIM, s. m. et loc. adv. Tintim por tiry 
tim, minutieusement, dans tous les dé- 
tails. 

TINTINABULO, s. m. Petite cloche. 
TINTO, adj. Teint, coloré. 

TïNTURA, s. f. Teinture, teinte. 
TTNTURARIA, s. f. Teinturerie. 
TÎNTUREIRO, adj. et s. m. Teinturier. 
TIO, s. m. Oncle. 

TXPICIDADE, s. I. Qualité de ce qui est 
typique. 
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TfPICO, s. m. Sorte de cylindre de paille 
où l'on met le manioc. Adj. Typique. 

TIPO, s. m. Type. 

TIPOGRAFIA, s. f. Typographie. 

TIPOGRÂFÏCO, adj. Typographique. 

TIPÔGRAFO, s. m. Typographe. 

TIPÔIA, s. f. Palaquin à filets. 

TIQUE, s. m. Tic. 

TIQUE-TAQUE, s. m. Tic tac. 

TIQUIRA, s. f. Eau-de-vie de manioc. 

TIRA, s. f. Bande, bandelette. Pop . Flic. 

TIRA CO LO, s. m. Sorte de baudrier ou 
bandoulière. 

TIRADA, s. f. Long trajet. Tirade. 

TIRAGEM, s. f. Tirage. 

TIRA-LÏNHAS, s. m. Tire-ligne. 

TIR ANETE, s. m. Tyranneau. 

TIKANIA, s. f. Tyrannie. 

TIRANICIDA, s. m. Tyrannicide (le 
meurtrier). 

TIRANICÎDIO, s. m. Tyrannicide (de 
meurtre). 

TIRÂNICO, adj. Tyrannique. 

TIRANIZABOR, adj. et s. m. Celui qui 
tyrannise. 

TIRANIZAR, v. t. Tyranniser. 

TIRANO, s. m. Tyran. 

TIRANTE, adj. Tirant. Prép. Excépté. 

TIRÂO, s. m. Secousse, saccade. 

TIRAK, v.t . Tirer, ôter; délivrer, déga- 
ger; recueillir; extraire, copier; enle- 
ver; prendre; priver de; détourner. 

TI RA-TEIM AS, s. m. Pop, Objet servant 
à punir les enfants étourdis. Fig. Argu- 
ment décisif, preuve catégorique. 

TIREÔIDE, adj. et s. f. Thyreoïde, thy- 
roïdien . 

TIRITANTE, adj. Grelottant 

TIRITAR, v. i. Grelotter. 

TIRO, s. m. Tir; coup, jet. 

TIROCINTO s.m. Apprentissage; noviciat. 

TIRÔIDE, adj. et s. f. Thyréoide; thyroï- 
dien. 

TIROLÊS, adj. et s. m. Tyrolien. 

TIROLESA, s. f. Tyrolienne. 

TIROTEI0, s. m. Tirs successifs, fusil- 
lade. J 

TIRSG, s. m. Thyrse. 

TISANA, s. f. Tisane. 

TlSICA, s. f. Phtisie. 

TISICO, adj. et s. m. Phtisique. 

TISIOLOGÎA, s. f. Partie de la médicine 
qui étudie la phtisie. 

TîSIOLôGICO, adj. Qui se rapporte à la 
partie de la médecine qui étudie la 
phtisie. 

TISIOLOGISTA, s. Médecin qui traite la 
phtisie. 

TISNA, s. f. Tache de suie. 

XISNAR, v. t. Noircir; barbouiller de 
noir; dénigrer. 

TITÂ, s. m. Titan. 

TITÀNÎCO, adj. Tîtanique. 

TITAN ÎO, s. m. Chim. Titane ou titanium. 

TÎTERE, s. m. Marionnette, 

TITIA, s. f. Fam . Tante. 

TITfCA, s. f. Excrément d’oiseau. 


TITILAÇÂO, s. f. Titillation. 

T1TILAR, v. i. Titiller, chatouiller. 

TITIO, s. m. Fam. . Oncle. 

TITUBEAÇÂO, s. f. Titubation. 

TITUBEANTE, adj. Titubant. 

TITUBEAR, v. i. Tituber. 

TITULADO, adj. Titré. 

TITULAR, adj. Titulaire. 

TÎTULO, s. m. Titre. 

TMESE, s. f. Tmèse. 

TOA, s. f. Remorque; toue, A toa T loc. 
adv. À l’aventure; en étourdi. 

TOADA, s. f. Son de voix; chanson. 

T0ALHA, s. f. Nappe. Toaîha de banho, 
serviette de bain. 

TOALHElRO, s. m. Porte-serviette ou 
porte-serviettes. 

TOANTE, adj. Sonnant. 

TOAR, v. i. Sonner, retentir. 

T0CA, s. f. Creux, trou. 

TOCA DISCOS, s. m. Tourne-disque. 

TOCAD0, adj. Atteint, touché. Grisé. 

T0CADOR, adj. Celui qui touche. Joueur 
d’instrument. 

TOCAIA, s. f. Piège, trahison. 

T0CAÏAR, v. t. Tendre des pièges. 

TOCANTE, adj. Touchant, sensible. No 
tocante a , loc. eonj. Quant à, à l’égard 
de. 

TOCAR, v. t. Toucher, manier, tâter; at- 
teindre avec la main; toucher. Fig, 
jÊmouvoir, effleurer; regarder; sonner. 
V. i. Tirer des sons. Concerner, être du 
devoir, de l’obligation. 

TOCATA, s. f. Pièce, morceau de musique 
instrumentale. 

TOCHA, s. f. Flambeau de cire, torche. 

TôCO, s. m. Souche, écot. 

TODAVIA, adv. et conj. Toutefois, cepen- 
dant, pourtant, néanmoins. 

T0DO, adj. et pron. ind. Tout. 

TODO-PODEROSO, adj. Tout-puissant. 

TOESA, s. f. Toise. 

TOGA, s. f. Toge. 

TOGAJDO, adj. De robe; qui, par l’état, 
porte la robe. 

TOJO, s. m. Jonc marin, ajonc. 

TOLDA, s. f. Tillac d'un vaisseau. 

TOLBADO, adj. Couvert (temps). Chau- 
ci, tourné (vin). 

TOLDAR, v. t. Banner. Fig. Obscurcir. 

TÔLD0, s. m. Banne, tendelet, tente. 

TOLEIMA, s. f. Bêtise, niaiserie. 

T0LEIRÂ0, s. m. Grand sot, benêt. 

TOLERÀNCIÂ, s. f. Tolérance. 

TOLERANTE, adj. Tolérant. 

TOLERANTISM0, s. m. Tolérantisme. 

TOLERAR, v. t. Tolérer. 

TOLERAVEL, adj. Tolérable. 

TOLETE, s. m. Mar . Tolet. 

TOXÆTEIRA, s. f. Mar. Toletière. 

TOLHER, v. t. Empêcher, embarrasser; 
retenir, arrêter; interdire, défendre. 

TOLHIDO, adj. Embarrassé; engourdi. 

TOLHIMENTO, s. m. Empêchement; en- 
gourdissement. 

T0LÎCE, s. f. Sottise, bêtise; ineptie. 
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TOLO, adj. et s. m. Sot, nigaud. 

TOM, s. m. Ton. 

TOMADA, s. f. Prise. 

TOMADO, adj. Pris. 

TOMAR, v. t. Prendre; s’emparer de; vo- 
ler; acheter; relever, surprendre. 
TOMATE, s. m. Tomate. 

TOMATEIRO, s. m. Tomat (plante). 
TOMBADILHO, s. m. Mar. Pont (d’un 
bateau) . 

TOMBAMENTO, s. m. Action de tomber. 
TOMBAR, v. t. Tomber, culbuter, renver- 
ser, abattre. 

TOMBO, s. m. Chute; culbute. Cadastre. 
TÔMBOLA, s. f. Tombola. 

TOMILHO, s. m. Bot . Thym. 

TOMISMO, s. m. Thomisme. 

TOMISTA, adj. et s. Thomiste. 

TOMO, s. m. Tome. 

TONA, s. f. Surface d’un liquide. 

TONAL, adj. Tonal. 

TON ALIDADE, s. f. Tonalité. 

TONEL, s. m. Tonnel, tonneau. 
TONELADA, s. f. -Tonneau. 
TONELAGEM, s. f. Tonnage. 

TÔNICA, s. f. Tonique. 

TONICIDADE, s. f. Tonicité. 

TÔNICO, adj. et s. m. Tonique. 
TONIFÏCANTE, adj. Tonifiant. 
TONIFICAR, v. t. Tonifier. 

TONINHA, s. f. Zool. Marsouin. 
TONITROAR, v. i. Faire grande bruit. 
TONITRUANTE, adj. Tonitruant. 
TONSURA, s. m. Tonsure. 

TONSURAR, v. t. Tonsurer. 

TONTEAR, v. i. Extravaguer, nigauder, 
TONTEIRA, s. f. Vertige. 

TONTO, adj. Fou; extravagant, étourdi. 
TONTURA, s. f. Étourdissement de tête. 
TOPADA, s. f. Heurt; faux-pas. 

TOPAR, v. t. Choquer, heurter, se heur- 
ter; rencontrer par hasard. 
TOPA-TUDO, s. m. Touche-à-tout. 
TOPÂZIO, s. m. Topaze. 

TOPE, s. m. Choc, heurt. Sommet. Extré- 
mité supérieure du mât. 

TOPÊTE, s. m. Toupet. 

TÔPICO, adj. et s. m. Topique. 

TÔPO, s. f. Faîte, haut, sommet; extrémi- 
té, bout. 

TOPOGRAFIA, s. f. Topographie. 
TOPOGRÂFICO, adj. Topographique, 
TOPOGRAFO, s. m. Topographe. 
TOPOLOGIA, s. f. Topologie. 
TOPONIMIA, s. f. Toponymie. 
TOPONIMIÇO, adj. Qui se rapporte à la 
toponymie. 

TOPÔNIMO, s. m. Nom propre de lieu. 
TOQUE, s. m. Tact, attouchement, con- 
tact. 

TORÂCICO, adj. Thoracique. 

TORAX, s. m. Thorax. 

TORÇaO, s. f. Torsion. Sinuosité. So- 
phisme. 

TORCEDOR, s. m. Adepte d’un club spor- 
tif. Tordeur. 

TORCEDURA, s. f. Action de tordre. 


TORCER, v. t. Tordre; plier, tortiller; 

forcer; altérer. Fig. Désirer la victoire. 
TORCICOLO, s. m. Détour, tortuosité; 
torticolis. 

TORCIDA, s. f. Mèche de lampe. Action 
de tordre. Collectivité d’adeptes d’un 
club: 

TORCIDO, adj. Tordu, tortillé; tors. 
TORDILHO, adj. Gris sale; gris pomme- 
lé, (chéval). 

TORDO, s. m. Zool. Grive. 

TÔRIO, s. m. Thorium. 

TORMENTA, s. f. Tourmente; ouragan. 
TORMENTO, s. m. Tourment. 
TORMENTOSO, adj. Orageaux, tourmen- 
teux. 

TORNADO, s. m. Tornade. 

TORNAR, v. î. Rendre, restituer; répon- 
dre; changer en; répéter. V. t. Revenir 
à commencer. TORNAR-SE, v. pr. Se 
changer; devenir, redevenir. 
TORNA-VIAGEM, s.f. Retour d’un voyage. 
TORNEADO. adj. Tourné. 

TORNEADOR, s. m. Tourneur. 
TORNEAMENTO, s. m. Action ou effet de 
tourner. 

TORNEAR, v. t. Tourner; ceindre; en* 
tourer. 

TORNEARLA, s. f. Officine de tourneur. 
TORNEIO, s. m. Tournoi. 

TORNEIRA, s. f. Robinet. 

TORNEIRO, s. m. Tourneur. 
TORNIQUETE, s. m. Tourniquet 
TÔRNO, s. m. Tour. Étau. 

TORNOZELO, s. m. Cheville du pied. 
TORO, s. m. Tronc, souche d’arbre. 
TORD, s. m. Averse. 

TORPE, adj. Honteux. 
TOÇPEDEAMENTO, s. m. Torpillage. 
TORPEDEAR, v. t. Torpiller. 
TORPEDEIRO, s. m. Torpilleur. 
TORPEDO, s. m. Torpille. 

TORPEZA, s. f. Laideur. Fig. Turpidité. 
TORPOR, s. m. Torpeur. 

TORQUÊS, s. f. Tenailles. 

TORRAÇÂO, s. f. Rôtissage. 

TORRADA, s. f. Rôtie. 

TORRADEIRA, s. f. Grille-pain électri- 
que. 

TORRADO, adj. Rôti, grillé. 

TORRÂO, s. m. Motte de terre. 

TORRAR, v. t. Rôtir, torréfier, griller. 
TÔRRE, s. t Tour. 

TORREADO, adj. Fortifié avec des tours. 
TORREÂO, s. m. Grosse tour, donjon. 
TORREAR, v. t. Fortifier avec des tours. 
TORREFAÇÂO, s. f. Torréfaction. 
TORRENCIAL, adj. Torrentiel. 
TORRENTE, s. f. Torrent. 

TORRESMO, s. m. Morceau de jambon 
ou de lard frit. 

TÔRRIBO, adj. Torride. 

TORRIFICAR, v. t. Rendre torride, tor- 
réfier; rôtir. 

TORRINHA, s. f. Tourelle. Pl. Paradis 
(au théâtre). 
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TORSO, s. m. Torse. 

TORTA, s. f. Torte. 

TORTO, adj. Tortu; recourbé. 
TORTUOSIDADE, s. f. Tortuosité, 
TORTUOSO, adj. Tortueux. 

TORTURA, s. f. Torture. 

TORTURANTE, adj. Torturant. 
TORTURAR, v. t. Torturer. 
TORVELINHO, s. m. Tourbillon. 

TÔRVO, adj. Terrible, menaçant. 

TOSA, s. f. Action de tondre. Fam. Vo- 
lée de coups. 

TOSAJDOR, adj. Qui tond. S. m. Tondeur 
de draps. 

TOSADURA, s. f. Tonte, tonture. 

TOSAR, v. t. Tondre. Ronger. 

TOSCANO, adj. Toscan. 

TOSCO, adj. Grossier. Fïg . Rustre; im- 
poli* 

TOSQUENEJAR, v. i. Sommeiller. 
TOSQUIA, s. f. Tonde, tondaison. 
TOSQUIADELA, s. f. Tondaison. 
TOSQUIADO, adj. Tondu. 

TOSQUIADOR, adj. et s. m. Tondeur, 
TOSQUIAR, v. t. Tondre. 

TOSSE, s. f. Toux. 

TOSSIDELA, s. f. Action de tousser. 
TOSSIR, v. i. Tousser. 

TOSTA, s. f. Rôtie. 

TOSTADELA, s. f. Rôtissage. 

TOSTADO, adj. Rôti, grillé. 
TOSTADURA, s. f. Rôtissage, 

TOSTÂO, s. m. Teston. 

TOSTAR, v. t. Rôtir, griller, 

TOTAL, adj. Total. 

TOTALIDADE, s. f. Totalité. 
TOTALITÂRIO, adj. Totalitaire. 
TOTALITARISME, s. m. Totalitarisme. 
TOTALITARISTA, adj. Totalitaire. 
TOTALIZAÇÂO, s. f. Totalisation. 
TOTALIZADOR, adj. et s. m. Totaliseur. 
TOTALIZAR, v. t. Totaliser. 

TOTEM, s. m. Totem. 

TOTÊMICO, adj. Qui se rapporte au toté- 
misme. 

TOTEMISMO, s. m. Totémisme. 

TOUCA, s. f. Coiffure de femme; bonnet 
de femme. 

TOUCADO, s. m. Coiffé. 

TOUCAJDOR, adj. Toilette; cabinet de toi- 
lette; 

TOUCAR, v. t. Coiffer. 

TOUCEIRA, s. f. Grande souche d’arbre. 
TOUCINHO, s. m. Lard. 

TOUPEERA, s. f. Zool. Taupe. 
TOURADA, s. f. Troupeau, course de tau- 
reaux. 

TOUKEAR, v. t. Toréer. 

TOUREIRO, s. m. Toréador. 

TOURO, s. m. Taureau. 

TOUTIÇO, s. m. Occiput, chignon. 
TOUTINEGRA, s. f. Zool. Fauvette. 
TÔX3CO, s. m. Toxique. 

TOX3COLOGIA, s. f. Toxicologie. 
TOXICOLÔGICO, adj. Toxicologique. 
TOXICÔLOGO, s. m. Toxicologue. 


TOXICOMANIA, s, f. Toxiconomanie. 

TOXIDEZ, s. f. Toxicité. 

TOXINA, s. f. Toxine. 

TRABALHADEIRA, s. U Femme qui aime 
le travail: bonne ouvrière. 

TRABALHADO, adj. Travaillé, fait avec 
gran soin; poli, limé; fatigué. 

TRABALHADOR, adj. et s. m. Travail- 
leur. 

TRABALHÂO, s. m. Grand travail, beau- 
coup de travail. 

TRABALHAR, v. t. Travailler. 

TRABALHEIRA, s. f. Fam. Grande quan- 
tité de travail. 

TRABALHISMO, s. m. Ensemble de doc- 
trines relatives à la classe ouvrière. 

TRABALHISTA, adj. et s. Qui se rappor- 
te au travail ou à la classe ouvrière. 
Travailliste. 

TRABALHO, s. m. Travail. 

TRABALHOSO, adj. Pénible, fatigant; la- 
borieux. 

TRABUCO, s. m. Catapulte. 

TRABUQUEIRO, s. m. Brigand, bandit. 

TRAÇA, s. f. Teigne. 

TRAÇADO, adj. Dessiné. 

TRAÇaO, s. f._ Traction. 

TRAÇAR, v. t. Donner de plan, le dessin 
d’un ouvrage, tracer, ébaucher. 

TRACEJAR, v. t. Tracer. 

TRAÇO, s. m. Tracement; trait de plume. 

TRACOMA, s. m. Trachome. 

TRACOMATOSO, adj. et s. m. Qui porte 
le trachome. 

TRADIÇaO, s. f. Tradition. 

TRADICIONAL, adj. Traditionnel. 

TRADICIONALISMO, s. m. Traditionna- 
lisme. 

TR A D ICION ALIST A, adj. et s. Tradition- 
naliste. 

TRADO, s. m. Tarière. 

TRADUÇÂO, s. f. Traduction. 

TRADUTOR, s. m. Traducteur. 

TRADUZIR, v. t. Traduire. 

TRADUZÎVEL, adj. Traduisible. 

TRAFEGAR, v. i. Transporter, changer 
de place; trafiquer. 

TRÂFEGO, s. m. Trafic. 

TRAFXCÂNCIA, s. f. Trafic; tricherie. 

TRAFICANTE, adj. et s. m. Trafiqueur, 

TRAFICAR, v. i. Trafiquer, négocier. 

TRAFICO, s, m. Trafic, commerce, né- 
goce. 

TRAGADA, s. f Action d’avaler d’un 
trait, gorgée. 

TRAGADOR, adj. Qui consume, qui en- 
gloutit. S. m. Dévoreur, glouton. 

TRAGADOURO, s. m. Abîme, gouffre. 

TRAGAR, v. t. Avaler; engloutir; dévo- 
rer. 

TRAGÉDIA, s. f. Tragédie. 

TRÀGICO, adj. Tragique. 

TRAGICOMÊDIA, s. f. Tragi-comédie. 

TRAGICÔMICO, adj. Tragi -comique. 

TRAGO, s. m. Coup, gorgée, trait. 

TRAIÇaO, s. f. Trahison. 

TRAIÇOEIRO, adj. Qui trahit, traître. 
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TRAIDOR, adj. Traître. 

TRAIR, v. t. Trahir. 

TRAIRA, s. f. Sorte de poisson. 

TRAJAR, v, t. S’habiller de; draper. 

TRAJE, s. m. Costume, habit. 

TRAJETO, s. m. Trajet. 

TRAJETÔRIA, s. t. Trajectoire. 

TRALHA, s. f. Petit filet de pêcheur. Ba- 
gage. 

TRAMA, s. f. Trame. 

TRAMADOE, adj. et s. m. Celui qui 
trame. 

TRAMA R, v. t. Tramer. 

TRAMBOLHÂO, s. m. Chute, culbute. 

TRAMBÔLHO, s. m. Billot. Fig. Entrave, 
embarras. 

TRAMELA, s. f. Traquet; birloir. 

TRÀMITE, s. m. Voie, cours, marche. 

TRAMÔIA, s. f. Ruse, artifice; cabale. 

TRAMONTAR, v. i. Passer de l’autre côté 
des monts. 

TRAMPA, s. f. Foire. Matière fécale. 
Piège. 

TRAMPOLIM, s. m. Tremplin. 

TR AJVIPOLIN AR, v. t. Tromper, flouer. 

TR AMPO LINEEKO, adj. et s. m. Escroc, 
fourbe. 

TRAMPOLÏNICE, s. f. Fraude, fourberie. 

TR ANC A, s. f. Barre pour fermer et assu- 
rer une porte, etc. 

TRANÇA, s. f. Tresse. 

TRANÇADEIRA, s. f. Ruban pour atta- 
cher les cheveux. 

TRANCADO, adj. Bâclé; refermé. 

TRANÇADO, s. m. Tressé, cordonnet. 

TRANCAFIAR, v. t. Coudre avec du fil j 
de cordonnier. Pop. Emprisonner. 

TRANCAMENTO, s. m. Action de fermer, i 

TRANCAR, v. t. Bâcler; barrer, barrica- ! 
der. ! 

TRANÇAR» v. t. Tresser, natter. 

TRANCÏNHA, s. f. Petit tresse. Intrigue. 
Intrigant. 

TRANCO, s. m. Long pas, saut, enjambée; 
bond. 

TRANQUETA, s. f. Loquet, cadole. 

TR AN QUIBERNIAR, v. î. Frauder, tri- 
cher. 

TRANQÜILIDADE, s. m. Tranquillité. 

TRANQÜILIZAJDOR, adj. et s. m. Tran- 
quillisant. 

TRANQÜILÎZAR, v. t. Tranquilliser. 

TRANQÜILO, adj. Tranquille. 

TRANSAÇAO, s. f. Transaction. 

TR AN S ACION AR, v, i. Faire des transac- 
tions. 

TRANSALPÏNO, adj. Transalpin. 

TRANSATLÂNTÏCG, adj. Transatlanti- 
que. 

TRANSATO ou TRANSACTO, adj. Anté- 
rieur, qui est passé. 

TRANSBORDAMENTO, s. m. Transbor- 
dement, débordement. 

TRANSBORDANTE, adj. Transbordant, 
débordant. 

TRANSBORDAR, v. t. et L Transborder. 


TRANSCENDÊNCXÂ, s. f. Transcendance. 

TKANSCENDENTAL, adj. Transcenden- 
tal. 

TRANSCENDENTE, adj. Transcendant. 

TRANSCENDER, v. t. Transcender. 

TRANSCONTINENTAL, adj. Transconti- 
nental. 

TRANSCORRER, v. I. Passer outre; cou- 
rir, parcourir. 

TRANSCBEVER, v. t. Transcrire. 

TRANSCRIÇÂO, s. f. Transcription. 

TRANSCRITO, adj. Transcrit. 

TKANSCURSO, s. m. Cours, laps de 
temps. 

TRANSE, s. m. Transe. 

TRANSEPTO, s, m. Transept. 

TRANSEUNTE, s. Passant. 

TRANSFER ÈNCI A, s. f. Transfèrement. 

TRANSFERïDOR, adj. Qui transfère. S. 
m. Rapporteur. 

TRANSFERIR, v. t. Transférer. 

TRANSFERfVEL, adj. Qui peut être 
transféré. 

TRANSFIGURAÇÀO, s. f. Transfigura- 
tion. 

TRANSFIGCRADOR, adj. et s. m. Qui 
transfigure. 

TRANSFIGUKAR, v. t. Transfigurer. 

TRANSFIXAÇaO, s. f. Transfixion. 

TRANSFIXAfî, v. t. Transpercer. 

TRANSFORMAÇÂG, s. f. Transforma- 
tion. 

TRANSFORMADOR, adj. et s. m. Trans- 
mateur. 

TRANSFORMAR, v. t. Transformer. 

TRANSFQRMATTVO, adj. Qui peut trans- 
former. 

TRANSFORMAVEL, adj. Transformable. 

TRANSFORMISMO, s. m. Transformis- 
me. 

TRANSFORMISTA, adj. Transformiste. 

TRÂNSFUGA, s. m. Transfuge, déserteur. 

TRANSFUNDIR, v. t. Transvaser; trans- 
fuser. 

TRAN 8FUSÀO, s. f. Transfusion. 

TRANSGBEDIR, v. t. Transgresser. 

TRANSGRESSÀO, s. f. Transgression. 

TRANSGRESSIVO, adj. Transgressif. 

TRANSGRESSOE, adj. et s. m. Trans- 
gresseur. 

TRANSIÇÂO, s. f. Transition. 

TRANSIDO, adj. Transi. 

TRANSIGÊNCIA, s. L Action de transi- 
ger, 

TRANSIGENTE, adj. Qui transige. 

TRÀNSIGIB, v. L Transiger. 

TRANSIR, v. i. Transir. 

TRANSITAR, v. t. et f. Passer, transiter 

TRANSIT AVEL, adj. Praticable (route) • 

TRANâlTîVO, adj. Transitif. 

TRANSITO, s. m. Passage; transit. 

TRANSITOR, s. m. Transiter. 

TRANSITORIEDADE, s. f. Qualité de ce 
qui est transitoire. 

TKANSITORIO, adj. Transitoire. 

TRANSLAÇÂO, s. t Translation. 
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TRANSLATO, adj. Métaphorique, figuré. 

TRANSLUCIDES, s. f. Translucidité. 

TRANSLÜCIDO, adj. Translucide. 

TRANSLUZIR, v. i. Être transparent; .re- 
luire; briller. 

TRANSM1GRAÇÂO, s. f. Transmigration. 

TRANSMIGRAIS, v. i. Transmigrer. 

TRANSMîSSÂO, s. f. Transmission. 

TRANSMISSÎBILIDADE, s. f. Transmis- 
sibilité. 

TR AN SMISSIYEL, adj. Transmissible. 

TRANSMISS ÏVO, adj. Qui transmet. 

TRANSMISSOR, adj. Qui transmet. S. m. 
Transmetteur. 

TRANSMITIR, v. t. Transmettre. 

TRANSMONTANO, adj. Ultramontain. 

TRANSMONTAR, v. t. Passer de l’autre 
côté des monts. 

TRANSMUDAÇÀO, s. f. Transmutation. 

TRANSMUDAR, v. t. Transformer, trans- 
muer. 

TRANSMTJTARILIDADE, s. f. Transmu- 
tabilité. 

TRANSMUTAÇAO, s. f. Transmutation. 

TRANSMUTAS, v. t. V. TRANSMUDAR. 

TRANSMUTÂVEL, adj. Transmuable. 

TRANSOCEÂNICO, adj. Transocéanique. 

TRANSPARECER, v. i. Transparaître. 

TRANSPARÊNCIA, s. f. Transparence. 

TRANSPARENTE, adj. Transparent. 

TRANSPASSAR, v. t. Traverser; trans- 
percer. 

TRANSPIRAÇAO, s. f. Transpiration. 

TRÂNSPIRAR, v. t Transpirer. 

TRANSPLANTAÇAO, s. f. Transplanta- 
tion. 

TRANSPLANTAR, v. t. Transplanter. 

TRANSPLANTE, s. m. Transplantation. 

TRANSPOR, v. t. Transposer. 

TRANSPORTAÇÂO, s. f. Transportation. 

TRANSPORTAMENTO, s. m. Transport. 

TRANSPORTAR, v. t. Transporter. 

TRANS PORTA VEL, adj. Transportable. 

TRANSPORTE, s. m. Transport. 

TRAN SPOSIÇÀO, s. f. Transposition. 

TRANSPOSTO, adj. Transposé, 

TRANSTORNABQ, adj. Renversé; boule- 
versé. Fig. Trouble. 

TRANSTORNAR, v. t. Retourner, renver- 
ser, bouleverser. Fig. Troubler, mettre 
en désordre. 

TRANSTÔRNO, s. m. Renversement, bou- 
leversement, trouble. 

TRANSUBSTANCIAÇAO, s. f. Transsubs- 
tantiation. 

TRANSUBSTANCIAL, adj. Qui se conver- 
tit totalment d’une substance en une 
autre. 

TKANSUBSTANCIAR, v. t. Transsubs- 
tantier. 

TRANSUDAÇaO, s. f. Transsudation. 

TRANSUDAR, v. t. Transsuder. 

TRANSUNTO, s. m. Copie. 

TRANSVASAR, v. t. Transvaser. 

TKANSVAZAR, v. t. Verser, répandre. 

TRANSVERSAL, adj. Transversal. 


TRANS VERSO, adj. Trans verse. 

TRANSVIAR, v, t. Détourner du chemin, 
égarer. 

TRANSVIO, s. m. Action d’égarer, de dé- 
tourner du chemin. 

TRAPAÇÀ, s. f. Fraude, dol, tromperie, 

TRAPACEAK, v. t. Frauder; chicaner, tri- 
cher. 

TRAPACEÎRO, adj. et s. m. Fourbe; 
trompeur, tricheur. 

TEÂPÂLHADA, s. f. Confusion; affaire 
embrouillée. 

TRAPALHÂO, s. m. Personne déguenil- 
lée; brouillon. 

TRAPEIRO, s. m. Chiffonnier. 

TRÂPEZIFORME, adj. Trapéziforme. 

TRAPÊZfO, s. m. Trapèze. 

TRÂPEZISTA, s. Trapéziste. 

TRAPIOHE, s. m. Magasin au bord de la 
mer. 

TRAPICRRXRÜ, adj. et s. m. Celui qui a 
un magasin au bord de la mer. 

TRAPI3TA, adj. et s. m. Trappiste. 

TRAPO, s. m. Chiffon, haillon, guenille, 

TRAQUEAL, adj. Trachéal. 

TRAQUESA, s. f. Trachée. 

TRAQUEÎTE, s. f. Méd. Trachéite. 

TRÂQUEJAR, v. t. Déniaiser, dégourdir. 

TRAQUEJO, s. m. Longue expérience, 
pratique. 

TRAQUEOTOMÎA, s. f. Méd. Trachéoto- 
mie. 

TRAQUETE, s. m. Mar. Misaine (voile) 

TRAQUïNA, adj. et s. Enfant turbulent, 
espiègle. 

TRAQUïNÂDA, s, f. Fracas, bruit, va- 
carme. 

TR AQUIN AR, v. i. Faire du vacarme, du 
bruit. 

TRAQUITANA, s. f. Sorte de voiture. 

TRAS, prep. et adv. Après; derrière. 

TRASANTEONTEM, adv. 11 y a trois 
jours. 

TRASBORDAR, v. t. Transborder. 

TRASBÔRDO, s. m. Transbordement. 

TRASEÏRA, s. f. Derrière d’une voiture. 

TRASEîRO, adj. Qui est ou reste derrière. 

TRASLABAÇÂO, s. f. Translation du 
corps. 

TRÂSLADAR, v. t. Transférer, transpor- 
ter. Copier. 

TRAS LA DO, s. m. Double, transcription, 
copie. 

TRASPÂSSAR, v. t. Traverser; passer ou- 
tre, percer de part à part; violer. 

TRASPASSE, s. m. Action de traverser, de 
passer outre: trépas. 

TRASTE, s. m. Meuble; bijou; ustensile. 

TRASTEJAR, v. i. Remuer, arranger les 
meubles. Travailler. 

TRATADISTA, s. m. et f. Personne qui 
écrit un traité. 

TR AT ADO, s. m. Traité. 

TRATAMENTO, s. m. Traitement. 

TRÂTANTABA, s. f. Triponnerie. 

TRA TANTE, adj. Fripon, escroc. 
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TRATAR, v. t. Traiter. 

TRATÂVEL, adj. Traitable, maniable. 

TRATO, s. m. Maniement; traitement; 
liaison, familiarité. 

TRATOR, s. m. Tracteur. 

TRAUMA, s. m. Traumatisme. 

TRAUMÂTICO, adj. Traumatique. 

TRAUMATISMO, s. m. Traumatisme. 

TRAUMATOLOGIA, s. f. Traumatologie. 

TRAUTEAR, v. t. et i. Fredonner. Répré- 
hender. Tromper. Pop . Importuner. 

TRAVA, s. f. Solive, poutre qui traverse. 

TRAVAMENTO, s. m. Enchaînement, liai- 
son. 

TRAVAO, s. m. Frein. Enrayoir. Sabot. 

TRAVAR, v. t. Joindre, lier. Prendre. Te- 
nir, Empêcher, Entamer, commencer. V. 
i. Rendre amer. Souffrir. Subir. 

TRAVE, s. f. Poutre, solive, chevron. 

TRAVEJAMENTO, s. m. Charpente de 
maison. 

TRAVEJAR, v. t. Poser des solives; as- 
seoir les poutres. 

TRAVÉS, s. m. Travers, biais, obliquité. 
De través, loc. prép. De travers, de 
biais. 

TRAVESSA, s. f. Traverse, pièce de bois. 
Petit rue_ traversière. Plat. 

TRAVESSaO, s. m. Tiret. Traversin. 

TRAVESSEIRO, s. m. Traversin, oreiller. 

TRAVESSIA, s. f. Traversée, voyage. 

TRAVÈSSO, adj. Mutin, méchant; inqui- 
et, turbulent. 

TRAVESSURA, s. f. Malice; espièglerie. 

TRAVO, s. m. Âpreté, goût âpre. 

TRAVOSO, adj. Qui est amer, âpre. 

TRAZER, v. t. Porter, apporter; trans- 
porter, conduire; attirer; occasionner. 

TRAZIDA, s. f. ou TRAZIMENTO, s. m. 
Transport d’un lieu à un autre. 

TRECHO, s. m. Espace, intervalle de 
temps ou de lieu; morceau (d’une œuvre 
littéraire, musical etc.). 

TRÊFEGO, adj. Remuent, vif. 

TRÉGUA, s. f. Trêve. Fig . Relâche; repos. 

TREINADOR, s. m. Entraîneur. 

TREINAMENTO, s. m. Instruction, dres- 
sage. 

TREINAR, v. t. Enseigner, former, façon- 
ner, dresser; apprivoiser. 

TREINO, s. m. Adroitement. 

TREJEITAR ou TREJEITEAR, v. i. Grim- 
macer. 

TREJEITO, s. m. Geste, grimace, 

TRELA, s. f. Laisse. 

TREM, s. m. Train. Équipage de voyage. 

TREMA, s. m. Tréma. 

TREMAR, v. t. Mettre le tréma, 

TREMEBUNDO, adj. Terrible, redoutable. 

TREMEDAL, s. m. Marécage. Bassesse. 

TREMEDEIRA, s. f. Tremblement. 

TREMELICA, adj. Pusillanime. 

TREMELICAR, v. i. Trembler de peur; 
trembler souvent. 

TREMELIQUE, s. m. Tremblotement. 

TREMELUZENTE, adj. Tremblotant 


TREMELUZER, v. i. Trembloter (la lu 
mière). 

TREMENDO, adj. Terrible, redoutable, 
affreux. 

TREMENTE, adj. Tremblant. 

TREMER, v. i. Trembler, trembloter. 
TREMIDO, adj. Tremblant; fait d’une 
main mal assurée. 

TREMÔÇO, s. m. Lupin, graine en fève. 
TREMOR, s. m. Tremblement, frisson. 
TREMPE, s. f. Trépied de cuisine. 
TREMULAÇaO, s. f. Trémulation. 
TREMULANTE, adj. Qui trémule. 
TREMULAR, v. t. Trémuler. 

TRÊMULO, adj. Tremblant. 

TREMURA, s. f. Tremblement. 

TRENA, s. f. Ruban (pour les cheveux), 
TRENÔ, s. m. Traîneau. 

TREPA, s. f. Pop. Tripotée, réprimande. 
TREPADEIRA, adj. et s. f. Liseron de 
haies, plante grimpante. 

TREPAN AÇÂO, s. f. Trépanation. 
TREPANAR, v. t. Trépaner. 

TRÉPANO, s. m. Trépan. 

TREPAR, v. t. et i. Grimper, gravir. 
TREPIDAÇÂO, s. f. Trépidation. 
TREPIDANTE, adj. Trépidant. 
TREPIDAR, v. i. Trépider. 

TRÉPLICA, s. f. Triplique. 

TREPLICAR, v. i. Tripliquer. 

TRÈS, num. card. et s. m. Trois. 
TRESCALANTE, adj. Qui sent fort. 
TRESCALAR, v. t. Avoir une odeur très 
forte et qui pénètre dans les narines. 
TRESDOBRADO, adj. Triplé. 
TRESDOBRAR, v. t. Tripler. 
TRESDÔBRO, s. m. Triple. 

TRESLER, v. i. Déraisonner, extravaguer 
à force de lire. 

TRESLOUCADO, adj. et s. m. Très-fou. 
TRESLOUCAR, v. t. Devenir très-fou. 
TRESMALHAR, v. t. Égarer. 
TRESMALHO, s. m. Égarement. Trémail. 
TRESNOITAR, v. t. Passer la nuit sans 
dormir. 

TRESPASSAR, v. t. V. TRASPASSAR. 
TRESPASSE, s. m. Transport. Trépas. 
TRESVARIAR, v. i. Délirer; extravaguer. 
TRESVARIO, s. m. Délire, transport, 
rêve. 

TRETA, s. f. Botte d’escrime; ruse, strata- 
gème. 

TREVAS, s. f. pl. Ténèbres. 

TREVO, s. m. Trèfle. 

TREZE, num. card. Treize . 
TREZENTOS, num. card. Trois cents. 
TRIADE, s. f. Triade. 

TRI AG A, s. f. Thériaque. Fig. Préserva- 
tif, antidote. 

TRIANGULAR, adj. Triangulaire. 
TRIANGULO, s. m. Triangle. 

TRIBAL, adj. Qui se rapporte aux tribus. 
TRIBO, s. f. Tribu. 

TRIBULAÇÂO, s. f. Tribulation. 

TRIBUN A, s. f. Tribune. 

TRIBUNADO, s. m. Tribunat. 
TRIBUNAL, s. m. Tribunal. 
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TRIBUN ATO, s. m. V. TRIBUNADO. 
TRIBUNICIO, adj. Tribunitien. 
TRIBUNO, s. m. Tribun. 

TRIBUTAÇÂO, s. f. Action de payer tri- 
but. 

TRIBUTAR, v. t. Contribuer; payer tri- 
but; rendre hommage. 

TRIBUTÂRIO, adj. et s. m. Tributaire. 
TRIBUTÂVEL, adj. Qui peut ou doit être 
imposé (tribut); qui peut ou doit être 
rendu (hommage). 

TRIBUTO, s. m. Tribut. 

TRICA, s. f. Cabale, chicane. 
TRICENTENÂRIO, adj. et s. m. Tricen- 
tenaire. 

TRICICLO, s. m. Tricycle. 

TRICIPITE, adj. Qui a trois têtes. Tri- 
ceps. 

TRICô, s. m. Tricot. 

TRICOLOR, adj. Tricolore. 

TRICORNE, adj. Qui a trois cornes. 
TRICÔRNIO, s. m. Tricorne. 

TRICOTAR, v. t. et i. Tricoter. 
TRICOTOMIA, s. f. Trichotomie. 
TRICOTÔMICO, adj. Trichotomique. 
TRICÜSPIDE, adj. Tricuspide. 
TRIDENTE, adj. et s. m. Trident. 
TRlDUO, s. m. Triduum. 

TRIEDRO, adj. Trièdre. 

TRIENAL, adj. Triennal. 

TRIÊNIO, s. m. Triennium. 

TRIFORME, adj. TrLforme. 

TRIGAL, s. m. Champ de blé. 
TRIGAMIA, s. f. Trigamie. 

TRÎGAMO, s. m. Trigame. 

TRIGÊMEO, s. m. Trijumeau. 
TRIGÉSEVIO, num. ord. et s. m. Trenti- 
ème. 

TRIGO, s. m. Blé. 

TRIGONO, adj. Trigone. 
TRIGONOMETRIA, s. f. Trigonométrie. 
TRIGONOMÊTRICO, adj. Trigonométri- 
que. 

TRIGUEIRO, adj. Brun; noirâtre. 
TRILAR, v. t. et i. Chanter, fredonner, 
gazouiller. 

TRILATERAL, adj. Trilatéral. 

TRILHA, s. f. Vestige; trace; piste. 
TRILHADO, adj. Frayé, fréquenté, battu, 
trivial. 

TRILHADURA, s. f. Broiement. Foulure, 
meurtrissure. 

TRILHÂO, num. card. Trillion. 
TRILHAR, v. t. Broyer; battre; égrener; 

fréquenter un chemin; suivre une route. 
TRILHO, s. m. Rouleau à égrener le blé; 

traîneau. Rail. 

TRILÏNGÜE, adj. Trilingue. 

TRILOGIA, s, f. Trilogie. 

TRIMESTRAL, adj. Trimestriel. 
TRIMESTRE, s. m. Trimestre. 
TRIMOTOR, adj. Trimoteur. 

TRINADO, s. m. Fredon, gazouillement. 
TRINAR, v. t. Faire des f redons, des ca- 
dences; exprimer en chantant. 


TRINCA, s. f. Ensemble de trois choses 
semblables. 

TRINCAR, v. t. Croquer, couper avec des 
dents. 

TRINCHA, s. f. Sorte d’erminette de me- 
nuisier. Tranche. 

TRINCHADOR, adj. et, s. m. Qui tranche, 
qui coupe. 

TRINCHANTE, adj. Qui découpe. 
TRINCHAR, v. t. Trancher; couper, 
découper. 

TRINCHEIRA, s. f. Tranchée de siège. 
TRINCHETE, s. m. Tranchet. 

TRINCHO, s. m. Tranchoir; coupe de 
viande. 

TRINCO, s. m. Loquet; claquement des 
doigts. 

TRINDADE, s. f. Trinité. 

TRINITÂRIO, adj. Trinitaire. 

TRINO, adj. et s. m. Qui contient trois 
choses différentes en soi. 

TRINÔMIO, s. m. Trinôme. 

TRINTA, num. card. Trente. 
TRINTANARIO, s. m. Laquais, groom. 
TRINTENA, s. f. Trentaine. 

TRINTONA, s. f. Femme de trente ans. 
TRIO, s. m. Trio. 

TRIPA, s. f. Tripe, boyau, intestin. 
TRIPARTIDO, adj. Triparti. 
TRIPARTIE, v. t. Diviser en trois parties. 
TRIPÉ, s. m. Trépied. 

TRIPEÇA, s. f. Trépied. 

TRIPEIRO, s. m. Tripier. 

TRIPÉTALO, adj. Tripétale. 
TRIPLICAÇÂO, s. f. Action de triplier. 
TRIPLICADO, adj. Triplé. 

TRIPLICAR, v. t. Tripler. 

TRIPLICATA, s. f. Triplicata. 
TRÎPLICE, adj. Triple. 

TRIPLICIDADE, s. f. Triplicité. 
TRIPLO, num. et s. m. Triple. 

TRÎPODE, ou TRIPODA, s. f. Trépied. 
TRtPTICO, s. m. Triptyque. 

TRIPUDIAR, v. i. Danser en trépignant. 

Vivre dans le vice. S’enfoncer. 
TRIPÜDIO, s. m. Bal, danse accompagnée 
de trépignements. Libertinage. 
TRIPULAÇAO, s. f. Équipage. 
TRIPULANTE, adj. Matelot. 

TRIPULAR, v. t. Travailler sur un ba- 
teau; équiper un navire. 

TRIQUÎASE, s. f. Méd. Trichiase ou tri- 
chiasis. 

TRIQUINA, s. f. Zool. Trichine. 
TRIQUIN OSE, s. f. Trichinose. 
TRIQUINOSO, adj. Trichiné. 

TRISAVô, s. m. Trisaïeul. 

TRISAVô, s. f. Trisaïeule. 

TRISMO, s. m. Méd. Trisme. 
TRISSECÇÂO, ou TRISSEÇAO, s. f. Tri- 
section. 

TRISSILABICO, adj. Tris syllabique. 
TRISSILABO, s. m. Trissyllabe. 

TRISTE, adj. Triste. 

TRISTEZA, s. f. Tristesse. 

TRISTONHO, adj. Triste, mélancolique. 
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TRITÏCULTOR, adj. et s. m. Celui qui 
cultive le blé. 

TRITICULTURA, s. f. Culture de blé. 
TRITONGO, s. m. Triphthongue. 
TRÏTURAÇÀO, s. f. Trituration. 
TRITURA DOR, s. m. Triturateur. 
TRITURAR, v. t. Triturer. 

TRITURA VEL, adj. Triturable. 
TRIUNFAL, adj. Triomühal. 
TRIUNFANTE, adj. Triomphant 
TRÏUNFAR, v. i. Triompher. 

TRIUNFO, s. m. Triomphe. 
TRIUNVIRATO, s. m. Triumvirat 
TRIÜNVIRO, s. m. Triumvir. 
TRIVALENTE, adj. Trivalent. 

TRIVIAL, adj. Trivial. 

TRIVI ALIDADE, s. f. Trivialité. 

VRÎVIO, s. m. Trivium. 

TRIZ, s. m. Peu de chose, presque rien. 

Por um triZj être sur le point, pour peu. 
TROAR, v. i. Tonner. 

TROCA, s. f. Échange. 

TROÇA, s. f. Moquerie. 

TROC AD ILHIST A, s. Celui qui lait des ca- 
lembours. 

TROCADILHO, s. m. Calembour. 
TROCADO, adj. Échangé. 

TROCABOR, s. m. Celui qui donne de la 
monnaie en échange de billets de ban- 
que. 

TROCAïCO, adj. et s. m. Trochaïque. 
TROCANTER, s. m. Trochanter. 
TROCAR, v. t. Échanger, commuer. 
TROÇAR, v. t. Se moquer. 

TKOCÂVEL, adj. Échangeable. 
TROCÏSTA, adj. et s. Railleur, moqueur. 
TRÔCO, s. m. Monnaie, retour, échange. 
TROÇO, s. m. Tronçon, pièce, morceau. 
TROFËU, s. m. Trophée. 

TROGLODITA, adj. et s. Troglodyte. 
TROÏANO, adj. et s. m. Troyen. 

TROLE, s. m. Trolley. 

TROLHA, s. m. Pop. Maçon. S. f. Truelle. 
TROMBA, s. f. Trompe. Museau délé- . 

phant. Tromba de javalï , butoir, groin. 
TROMBADA, s. f. Coup de groin, de bu- 
toir; choc, heurt. 

TROMBETA, s. f. Trompette. 
TROMRETRAR, v. i. Sonner de la trom- 
pette. 

TROMBETEIRO, s. m. Trompette. 
TROMBONE, s. m. Trombone. 
TROMBOSE, s. f. Thrombose. 
TROMBUDO, adj. Qui a une trompe. 
TROMPA, s. f. Trompe, cor de chasse. 
TROMPAÇO, s. m. ou TROMPADA, s. f. 

Choc; coup; poussée. 

TROMPETA, s. f. Trompette. 
TRONCHAR, v. t. Trancher, couper. 
TRONCHO, s. m. Tronçon, membre 
mutilé. 

TRONCHXJDÜ, adj. Qui a une grosse tige. 
TRONCO s. m. Tronc. 

TRONCUDO, adj. Qui a le tronc fort; ro- 
buste. 

TRONO, s. m. Trône. 

TROP A, s. f. Troupe. 


TROPEÇA0, s. m. Bronchade, bronche- 
ment. 

TROPEÇAR, v. i. Buter, se heurter contre. 
TROPÊÇO, s. m. Obstacle. 

TRÔPEGO, adj. Écloppé, qui traîne en 
marchant. 

TROPEIRO, s. m. Muletier. 

TROPEL, s. m. Bruit qu’on fait avec les 
pieds; grande confusion. 

TROP ELLA, s. f. Foule, précipitation; dé- 
sordre. 

TROPICAL, adj. Tropical. 

TROPICAR, v. i. Broncher. 

TRÔPICO, s. m. Tropique. 

TROPISMO, s. m. Tropisme. 

TROPO, s. m. Trope. 

TROPOLOGIA, s. f. Tropologie. 
TROQUEU, s. m. Trochée. 

TEOTADOR, adj. Trotteur. 

TROTÂO, adj. et s. m. Trotteur. 
TROTAR, v. i. Trotter. 

TROTE, s. m. Trot. 

TROTEAR, v. i. Trotter. 

TROUXA, s. f. Paquet de hardes de linge. 

Fig. et fam. Sot, niais. 

TROVA, s. f. Air, chanson. 

ÏROVADOR, s. m. Troubadour. 
TROVADORESCO, adj. De troubadour. 
TROVaO, s. m. Tonnerre. 

TROVAR, v. i. Rimailler, 

TROVEJANTE, adj. Tonnant. 
TKOVEJAR, v. i. Tonner. 

TROVISTA r s. m. Versificateur, rimail- 
leur. Poète. 

TROVOADA, s. f. Orage; grosse pluie 
mêlée d’éclairs. 

TRUÂO, m. Bouffon; imDosteur. 
TRUCIDAR, v. t Trucider. 
TRUCULÊNCIA, s. f. Truculence. 
TRUCULENTO, adj. Truculent 
TRUÎSMO, s. m. Truisme. 

TRUNCADO, adj. Tronqué. 
TRUNCAMENTO, s. m. Action de tron- 
quer, mutilation. 

TRUNCAB, v. t. Tronquer, tronçonner, 
TRUNFAR, v. i. Faire atout (jeu). 
TRUNFO, s. m. Atout. 

TRUQUE, s. m. Truc. 

TRUSTE, s. m. Trust 
TRUTA, s. f. Truite. 

TSÉ-TSÉ, s. m. Tsé-tsé ou tsétsé. 

TU, pron. pers. Tu, toi. 

TUA, adj. pos s. f. Ta, ton. Pron. poss. La 
tienne, le tien. 

TUBA, s. f. Trompette. 

TUBAGEM, s. f. Tubage. 

TUBARÀO, s. m. Requin. 

TÜBERA, s. f. Sorte de champignon. 
TUBERÂCEO, adj. Tubéracé. 
TUBERCULADO, adj. Tuberculé. 
TUBERCULINA, s. f. Tuberculine. 
TUBERCULIZAÇÂO, s. f. Tuberculina- 
tion. 

TUBERCULIZAR, v. t. Tuberculiser. 
TUBÉRCULO, s. m. Tubercule. 
TUBERCULOSE, s. f. Tuberculose. 
TUBERCULOSO, adj. Tuberculeux. 
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TUBEROSA, s. f. Tubéreuse.. 
TUBEROSO, adj. Tubéreux. 

TUBO, s. m. Tub. 

TUBULADO, adj. Tubulé. 

TUBULABURA, s. f. Tubulure. 
TUBULAR, adj. Tubulaire. 

TUBULOSO, adj. Tubuleux. 

TUCANO, s. m. Toucan. 

TUJÉp, pron. ind. Tout. 

TUFaO, s. m. Ouragan. 

TUFAR, v. t. Enfler, gonfler. 

TUFO, s. m. Tuf, tuffeau ou tufeau. 
TUGIR, v. i. Bouger. 

TUGÜRÏO, s. m. Cabane, chaumière. 
TULE, s. m. Tulle. 

TULHA, s. f. Grenier, grange. 

TULÏPA, s. f. Tulipe. 

TUMBA, s. f. Tombe. 

TUMEFAÇÂO, s. f. Tuméfaction. 
TUMEFAC1ENTE, adj. Qui tuméfie. 
TUMEFACTO ou TUMEFATO, adj. Tu- 
mescent. 

TUMEFAZER ou TUMEFÎCAR, v. t Tu- 
méfier. 

TUMESCÊNCÏA, s. f. Tumescence. 
TUMESCER, v. t. et i. Gonfler. 

TÜMÏDO, adj. Tumescent. 

TUMOR, s. m. Tumeur. 

TUMULAR, adj. Tumulaîre. 

TÜMULO, s. m. Tombeau. 

TUMULTO, s. m. Tumulte. 
TUMULTUAR., v. t. Aumenter, exciter un 
tumulte. 

TUMULTUARÏO, adj. Tumultuaire. 
TUMULTUOSO, adj. Tumultueux. 
TUNDA, s. f. Volée de coups de bâton. 
TÜNEL, s. m. Tunnel. 

TUNGSTATO, s. m. Chim. Tungstate. 
TUN GSTÊNIO, s. m. Tungstène. 
TÜNICA, s. f. Tunique. 

TURBA, s. f. Foule, cohue. 

TURBAÇAO, s. f. Trouble, confusion. 

Fig . Inquiétude. 

TUKBAMULTA, s. f. Cohue. 

TURBANTE, s. m. Turban. 


TUKBAR, v. t. Troubler Fig. Obscurcir; 
embarrasser. 

TURBILHÂO, s. m. Tourbillon. 
TURBÏLHONAR, v. i. Tourbillonner, 
TURBINA, s. f. Turbine. 
TURBULÆiNCSA, s. f. Turbulence. 
TURBULENTO, adj. Turbulant. 

TURCO, adj. et s. m. Turc. 

TURF A, s. f. Tourbe. 

TURFE, s. m. Turf. 

TURFEÎRA, s. f. Tourbière. 

TURFISTA, s. m. et f. Turfiste. 

TURGÊN CIA, s. f. Turgescence, enflure, 
gonflement. 

TURGïDEZ, s. f. Enflure, gonflement. 
TÜRGÏBO, adj. Gonflé, enflé. 
TURIRULAR, v. t. Encenser; aduler. 
TURIBULÂRIO, adj. et s. m. Thuribu- 
laire. 

TURÎBULO, s. m. Encensoir. 
TURIFERARÏO, s. m. Thuriféraire. 
TURISMO, s. m. Tourisme. 

TURISTA, s. Touriste. 

TURfSTICO, adj. Touristique. 

TURMA, s. f. Foule, multitude; section. 
TURMALÎNA, s. f. Tourmaline. 

TURNO, s. m. Tour. 

TURQUESA, s. f. Turquoise. 

TURRA, s. f. Entêtement, opiniâtreté. 
TURRAR, v. i. S’entêter, s’opiniâtrer. 
TURUMBAMBA, s. f. Désordre, alterca- 
tion. 

TURUNA, adj. et s. m. Fort, vaillant, 
puissant. 

TURVAÇAO, s. f. Trouble d’esprit; mala- 
die du vin. 

TURVAR, v. t. Troubler. 

TURVO, adj. Trouble; obscur. 

TUSSOR, s. m. Tussôr ou tussore. 
TUTANO, s. m. Mœlle. 

TUTELA, s. f. Tutelle. 

TUTELADO, adj. Protégé, gardé. 
TUTELAR, adj. Tutélaire. 

TUTOR, s. m. Tuteur; protécteur. 
TUTORÏA, s. f. Tutelle. 
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U, s. m. Vingtième lettre de l’alphabet 
portugais. 

UBERDADE, s. f. Abondance, fécondité; 
opulence. 

ÜBERE, adj. Abondant, fertile. S. m. Pis, 
tétine, mamelle. 

URÉRRIMO, adj. Très abondant, très 
fertile. 

URIQÜIDADE, s. f. Ubiquité. 

UBÎQUO, adj. Qui a le don de l’ubiquité. 

UBRE, s. m. V. ÜBERE. 

UCASSE, s. m. Ukase ou oukase. 

UCRANIANO, adj. et s. m. Ukrainien. 

UE A, (A), loc. adv. À foison, en abon- 
dance. 

UFANAR, v. t. Rendre fier; réjouir. UFA- 
NAR-SE, v. pr. Se vanter, s’enorgueillir. 

UFANIA, s. f. Fierté, arrogance, jactance. 

UFANO, adj. Fier, arrogant; joyeux. 

UIÏ inter j. Ho! aïe! 

UÎSQUE, s. m. Whisky. 

UTVADA, s. f. Hurlement. 

UIVADOR, adj. Hurleur. 

UIVAR, v. i. Hurler. 

UIVO, s. m. Hurlement. 

ÜLCERA, s. f. Ulcère, plaie. 

ULCERAÇÀO, s. f. Ulcération. 

ULCERAR, v. t. Ulcérer. 

ULCEROSO, adj. Ulcéreux. 

ULTERIOR, adj. Ultérieur. 

IJLTTMAÇÂO, s. f. Achèvement, conclu- 
sion. 

ÙLTIMAMENTE, adv. Dernièrement; fi- 
nalement. 

ULTIMAR, v. t. Terminer, achever, finir. 

ULTIMATO, s. m. Ultimatum. 

ULTTMO, adj. Dernier; précédent; final; 
extrême. 

ULTRAJANTE, adj. Outrageant, inju- 
rieux. 

ULTRA J AR, v. t. Outrager, offenser. 

ULTRA JE, s. m. Outrage, insulte. 

ULTRAMAR, s. m. Les pays d’outre-mer. 

ULTRAMARINO, adj. D’outre-mer. 

ULTRAMONTANO, adj. et s. m. Ultra- 
-montain. 

ULTRAPASSAR, v. t. Outrepasser, sur- 
passer. 

ULTRA VIOLETA, adj. Ultra-violet. 

ULULAÇÂO, s. f. Ululation. 

ULULANTE, adj. Hurlant. 

ULULAB, v. i. Ululer, hurler. 

UM, art. et num. card. Un. Pron. ind 
L’un. 

UMBELA, s. f. Ombrelle, petit parasol. 


UMBELÎFERO, adj. Ombellifère. 
UMBIGO, s. m. Nombril. 

UMBILICAL, adj. Ombilical. 
UMBILICADO, adj. Ombiliqué. 
UMBRAL, s. m. Seuil d’une porte. 
UMBRIFERO, adj. V. UMBROSO. 
UMBROSO, adj. Ombreux, sombre. 
UMECTAR, v. t. Humecter, mouiller. 
UMEDECER, v. t. Humecter, mouiller. 
UMED ECIMENTO, s. m. Humectation. 
ÜMERO, s. m. Humérus. 

UMIDADE, s. f. Humidité 
ÜMIDO, adj. Humide. 

UNANIME, adj. Unanime. 
UNANIMIDADE, s. f. Unanimité. 
UNÇAO, s. f. Onction. 

UNCIAL, adj. Oncial. 

UNCIFORME, adj. Unciforme. 
UNDÉCIMO, num. ord. Onzième. 
UNDÉCUPLO, adj. et s. m. Quantité 
onze fois plus grande qu’une autre. 
UNDÎSSIMO, adj. Bruyant. 

UNDÎVAGO, adj. Qui flotte sur les 
vagues. 

UNDOSO, adj. Ondoyant, houleux. 
UNGIDO, adj. et s. m. Oint. 

UNGIR, v. t. Oindre. 

UNGÜENTO, s. m. Onguent. 
UNGÜICULADO, adj. Onguiculé. 
UNGÜIFORME, adj. Onguiforme. 

UN GUL ADO , adj. Ongulé. 

UNHA, s. f. Ongle; griffe; sabot. 
UNHADA, s. f. Coup d’ongle; égratignure. 
UNHAR, v. t. Égratigner avec les ongles. 
UNHEIRO, s. m. Panaris. 

UNIAO, s. f. Union; jonction; associa- 
tion; alliance; mariage. 

ÜNICO, adj. Unique, seul; extraordinaire. 
UNICORNE, adj. Unicorne. 

UNICÜRNIO, s. m. Rhinocéros unicorne. 
UNIDADE, s. f. Unité. 

UNIDO, adj. Uni, joint, lié. . 
UNIFÎCAÇÂO, s. f. Unification. 
UNIFICAR, v.t. Unifier. 

UNIFLORO, adj. Bot . Uniflore. 
UNIFORME, adj. et s. m. Uniforme. 
UNIFORMIDADE, s. f. Uniformité. 



UNIFORMIZAÇÂO, s. f. Uniformisation. {■ 

UNIFORMIZAR, v. t. Uniformiser. 

UNIGÉNITO, adj. Unique (fils). 

UNILATERAL, adj. Unilatéral. 

UNILÎNGÜE, adj. Unilingue. 

UNIONISMO, s. m. Unionisme. 

UNÎPARA, s. f. Unipare. 

UNIPESSOAL, adj. Unipersonnel. 
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UNIR, v. t. Unir, joindre; assembler, asso- 
cier; lier, attacher. UNIR-SE, v. pr. 
S’unir; se marier. 

UNÏSSONO, adj. Unissonant. S. m. Unis- 
son. 

UNITARIO, adj. et s. m. Unitaire. 
UNITARISMO, s. m. Unitarisme. 
UNIVALVE, adj. Univalve. 

UNIVERSAL, adj. Universel. 

UNIVERS ALIDADE, s. f. Universalité. 
UNTVERSALIZAR, v. t. Universaliser. 
UNIVERSIDADE, s. f. Université. 
UNTVERSITÀRIO, adj. et s. m. Universi- 
taire. 

UNIVERSO, s. m. Univers. 

UNÎVOCO, adj. Univoque. 

UNO, adj. Un, seul. 

UNTADELA, s. f. Graissage, onction. * 
UNTADOR, adj. et s. Qui oint 
XJNTAR, v. t. Oindre, enduire, graisser. 
UNTO, s. m. Saindoux, graisse des ani- 
maux. 

UNTUOSIDADE, s. f. Onctuosité. 
UNTUOSO, adj. Onctueux. 

UNTURA, s. f. Onction, graissage. 

UPAÎ, inter j. Houpî Debout! 

URÂNIO, s. m. Uranium. 

URANITA, s. f. Uranite. 
URANOGRAFIA, s. f. Uranographie. 
URANOGRÂFICO, adj. Uranographique. 
URANÔGRAFO, s. m. Uranographe. 
URANOMETRIA, s. f. Astr . Uranométrie. 
URDIDEIRA, s. f. Ourdisseuse; ourdis- 
soir. 

URDIDOR, s. m. Ourdisseur. 
UKDIDURA, s. f. Ourdissage. 

URDIR, v. t. Ourdir. Fig . Tramer, com- 
ploter. 

URÉIA, s. f. Urée. 

UREMIA, s. f. Urémie. 

URETER, s. m. Urétère. 

URETRA, s. f. Urètre. 

URETRAL, adj. Urétral. 

URETRITE s. f. Méd. Urétrite. 
URGÊNCIA, s. f. Urgence. 

URGENTE, adj. Urgent, pressant, ins- 
tant. 

URGIR, v. i. Être urgent, presser. 

ÜRICO, adj. Urique. 

URINA, s. f. Urine. 

URINAR, v. i. Uriner. 

URINÂRIO, adj. Urinaire. 

URINÎFERO, adj. Urinifère. 

URINOL, s. m. Vase de nuit. 

URNA, s. f. Urne, vase. 

UROLOGIA, s. f. Urologie. 
UROLOGISTA, s. Urologiste. 

UROPIGIO, s. m. Uropyge. 

URRAR, s. m. Hurler, rugir. 

URRO, s. m. Rugissement, hurlement. 
URSINO, adj. Oursin. 

URSO, s. m. Ours. 

URTICACEAS, s. f. pl. Bot. Urticacées. 
URTICÂRIA, s. f. Urticaire. 

URTIGA, s. f. Ortie. 


URTIGAR, v. t. Flageller, pique avec des 
orties. 

URUBU, s. m. Urubu. 

URUCU, s. m. Rocou, roucou. 
URUCUBACA, s. f. Mauvaise chance, 
guigne, guignon . 

URUGUAIO, adj. et s. m. Uruguayen. 
URUPÊ, s. m. Sorte de champignon. 
URUTAU, s. m. Oiseau nocturne de proie. 
URZE, s. f. Bruyère. 

USADO, adj. Employé, usité; gâté, usé. 
USANÇA, s. f. Usance, usage, coutume. 
USAR, v. t. et i. User, faire usage, em- 
ployer, avoir coutume, s’aider de. 
USAR-SE, v. pr. Être en usage. 
USÂVEL, adj. Usable, usuel. 

USEIRO, adj. Habitué à. 

USINA, s. f. Usine. Usina elétrica , usine 
électrique. 

USINEIRQ, s. m. Usinier, fabricant de 
sucre. 

USO, s. m. Usage, emploi; coutume, prati- 
que; possession. 

USTÔRIO, adj. Brûlant. 

USUAL, adj. Usuel, habituel. 
USUCAPIÂO, s. m. Usucapion. 
USUFRUIR, v. t. Avoir l’usufruit de; 
jouir. 

USUFRUTÂRIO, s. m. Usufruitier 
USUFRUTO, s. m. Usufruit ; jouissance. 
USURA, s. f. Usure, intérêt excessif. 
USURARIO, adj. Usuraire. S. m. Usurier, 
agioteur. 

USURPAÇAO, s. f. Usurpation. 
USURPADOR, adj. et s. m. Usurpateur. 
USURPAR, v. t. Usurper. 

UTENSÎLIO, s. m. Ustensile. 

UTERINO, adj. Utérin. 

UTERO, s. m. Utérus. 

ÜTIL, adj. Utile, avantageux, profitable. 
UTILIDADE, s. f. Utilité, avantage, pro- 
fit. 

UTILITARIO, adj. Utilitaire. 
UTILITARISMO, s. m. Utilitarisme. 
UTILITARISTA, adj. et s. s. Partisan de 
l’utilitarisme. 

UTILIZAÇAO, s. f. Utilisation. 
UTILIZAR, v. tü Utiliser; tirer parti. UTÎ- 
LIZAR-SE, v. pr. Retirer du profit de, 
se servir de. 

UTILIZÂVEL, adj. Utilisable. 

UTOPIA, s. f. Utopie. 

UTÔPICO, adj. Utopique. 

UTOTA, s. f. Bot . Arbre d’Afrique. 
UTRICULAR, adj. Utriculaire. 
UTRÎCULO, s. m. Utricule. 

UVA, s. f. Raisin. 

UVAL, adj. De raisin. 

ÜVEA, s. f. Uvée. 

ÜVULA, s. f. Uvule, luette. 

UVULAR, adj. Uvulaire. 

UXORICIDA, s. m. Assassin de sa propre 
femme. 

UXORICIDIO, s. m. Crime de celui qui 
a assassiné sa femme. 

UXÔRIO, adj. Qui se rapporte à la femme 
l mariée. 



V 


V, s. m. Vint et unième lettre de l’alpha- 
bet portugais. 

VACA, s. f. Vache. 

VACÂDA, s. f. Troupeau de vaches. 
YACÂNCIA, s. f. Vacance. 

VACANTE, adj. Vacant, inoccupé. 
VACAR, v. i. Vaquer, être inoccupé. Va- 
quer à, travailer à. 

VACARïA, s. f. Vacherie. 

VACILAÇÂO, s. f. Vacillation, hésitation. 
VACSLANTE, adj. Vacillant, irrésolu. 
VACILAR; v. i. Vaciller, hésiter, chancel- 
ier. 

YACïNA, s. f. Vaccin. 

VACINAÇÂO, s. f. Vaccination. 

V AON ADOR, adj. et s. m. Vaccinateur. 
YACINAR, v. t. Vacciner. 

VACEIDADE, s. f. Vacuité. 

VACEM, adj. Bovin. S. m. Gros bétail, 
bœufs et vaches. 

VÂCUO, s. m. Vide. 

VADEAÇÂO, s. f. Fait de passer à gué. 
VADEAR, v. t. Guéer, passer à gué. 
VADEAVEL, adj. Guéable. 

VADIAÇÂO, s. f. ou VADÏAGEM, s. f. 

Fainéantise, vagabondage. 

VADIAR, v. i. Fainéanter, battre le pavé. 
Y ABIC, adj. et s. m. Fainéant, vagabond. 
VAGA, s. f. Vague, flot. Vacance. 
VAGABENDAGEM, s. f. Vagabondage. 
VAGABENDEAR, v. i. Vagabonder. 
VAGABUNDO, adj. Vagabond, incons- 
tant; inférieur. S. m. Vagabond. 
VAGALHÂO, s. m. Grosse vague. 
VAGA-LUME, s. m. Ver luisant, lampyre. 
VAGANTE, adj. Vagant; vacant. 
VAGÂO, s. m. Wagon, vagon. 

VAGAR, v. i. Vaguer, errer. Vaquer, être 
vacant. S. m. Loisir, espace de temps. 
VAGAROSO, adj. Lent, tardif. 

VAGEM, s. f. Gousse, cosse. 

VAGIDO, s. m. Vagissement. 

VAGIN A, s. f. Vagin. 

VAGINAL, adj. Vaginal. 

VAGIR, v. i. Vagir, gémir. 

VA GO, adj. Vacant, inocupé. Vague, in- 
décis, mal défini; léger, inconstant. 
VAGON ETE, s. m. Wagonnet, wagonnette. 
VAGUEAÇÂO, s. f. Action d’errer, vaga- 
bondage; rêverie, égarement. 
VAGUEAR, v. t. Parcourir au hasard. 
V. i. Vaguer, errer çà et là. Flotter 
Fig. Rêver. 

VAÏA, s. /L Huée, moquerie, risée. 
VAIAR, v. t. Témoigner sa désapproba- 
tion à coups de sifflet, siffler. 


YAIBADE, s. f. Vanité, présomption. 
YAIDOSO, adj. Vaniteux, présompteux. 
VAIVÉM, s. m. Va-et-vient. Fig. Vicissitu- 
de, inconstance. 

VALA, s. f. Fossé, tranchée. 

VALADO, s. m. Fossé; haie, clôture. 
YALE, s. m. Valée. Bond promesse de 
payement. Vale postal , mandat postaL 
VALÉNCIA, s. I. Valence. 
VALENCIANA, s. f. Valencienne. 
VALENTÂO, adj. et s. m. Vaillant, fanfa- 
ron, fier-à-bras. 

VALENTE, adj. et s. m. Vaillant, brave, 
hardi, vigoureux. 

VALENTIA, s. f. Vaillance; vigueur, for- 
ce. 

VAEENTONA, adj. et s. f. Fam. Brave, 
vaillante. 

VALER, v. t. et i. Valoir; coûter. Aider, 
secourir. Procurer, faire obtenir. VA- 
LER-SE, v. pr. Se servir, faire usage de; 
se prévaler de. 

VALERIANA, s. f. Valériane. 

VALETA, s. f. Fossé, rigole. 

VALETE, s. m. Valet. 
VALETEDINÂRIO, adj. Valétudinaire. 
VALHACOUTO, s. m. Asile, refuge. 
VALIA, s. f. Prix, valeur; mérite. 
VALIDAÇAO, s. f. Validation. 
VALIDADE, s. f. Validité. 

VALIDAR, v. t. Valider. 

VALIDEZ, s. f. Validité. 

VALIDO, s. m. Favori, protégé. 
VÂLIBO, adj. Valide, valable; sain; fort. 
VALïMpNTO, s. m. Faveur, influence. 
VALIOSG, adj. Valable; précieux. 
VALISE, s.' f. Valise. 

VALO, s. m. Palissade; barrière, rempart. 
VALOB, s. m. Valeur; prix. Courage, vail- 
lance; force, vertu. Portée; significa- 
tion. Durée. 

VALORÏZAR, v. t. Augmenter de valeur, 
valoriser. 

VALOROS0, adj. Valeureux, actif, fort, 
vaillant, brave. 

VALSA, s. f. Valse. 

VALSAR, v. i. Valser. 

VALSISTA, s. Valseur. 

VAL VELA, s. f. Valvule, valve; soupape. 
VALVELAR, adj. Valvulaire. 
VAMPIRISMO, s. m. Vampirisme. 
VAMPIRO, s. m. Vampire. 

VANÂBIO, s. m. Vanadium. 
VANDALICO, adj. Vandalique. 

V AND ALISMO, s. m. Vandalisme. 
VÀNDALO, s. m. Vandale. 
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VANGLÔR5A, s. f. Vaine gloire, jactance, 
présomption. 

VANGLORÏAR-SE, v. pr. Se vanter, se 
glorifier. 

VANGLORÏOS0, adj. Vantard, présomp- 
tueux. 

VANGUARBÂ, s. f. Avant-garde. 

VANGUARDEIRO, adj. Qui marche à 
l’avant-garde. 

VANTAGEM, s. f. Avantage, supériorité; 
profit. 

VANTAJQSO, adj. Avantageux. 

VÂO, adj. Vide, creux, vain futile, faux, 
présomptueux. S. m. Espace vide, trou. 

YAP0R, s. m. Vapeur. Bateau. 

VAPORIZAÇÂO, s. f. Vaporisation. 

VAP0KIZAD0R, s. m. Vaporisateur. 

VAPORÎZÀR, v. t. Vaporiser. 

VAPOKOSO, adj. Vaporeux. Fig . Léger, 
vague. 

VAQUEANO, adj. et s. m. Guide, con- 
ducteur. 

VAQURIRO, s. m. Vacher bouvier. Adj. 
Qui concerne les vaches. 

VAQUEJADA, s. f. Action de réunir le bé- 
tail. 

VAQUEJAK, v. t. Côtoyer; poursuivre. 

VAQUETA, s. f. Cuir mince. Baguette (de 
tambour). Baleine (de parapluie). 

VARÂ, s. f. Branche, verge, gaule; ba- 
guette, bâton. Juridiction. Troupeau (de 
cochons). Vare. 

VAEADA, s. f. Coups de verge. 

VARADOURO, s. m. Gare (pour les ba- 
teaux). Sentier. 

VARAÇÂO, s. f. Mar. Halage. 

VARAL, s. m. Brancard, limon de voiture; 
étend âge. 

VARANDA, s. f. Grand balcon, terrasse. 

VARÂO, s. m. Homme; mâle; homme ho- 
norable. 

VARAPAU, s. m. Gaule; long bâton. 
Fam. Personne grande et mince. 

VARAR, v. t. Percer de part en part; 
chasser. Mettre un navire à sec; guéer. 

VAREJAR, v. t. et i. Gauler; examiner, 
vérifier. Souffler fort. 

VÀREJEIRA, s. f. Mouche à viande. 

VÀREJISTA, s. m. Vendeur au détail. 
Adj. Relatif au commerce au détail. 

VAREJO, s. m. Vente au détail. Gaulage. 

VARETA, s. f. Petite verge. Baguette (de 
fusil). Baleine (de parapluie). 

VARGEM, s. f. V. VARZEA. 

VARIABILIDADE, s. f. Variabilité. 

VARIAÇÂO, s. f. Variation, changement, 

VARÎAD0, adj. Varié, nuançé. Fam. In- 
constant, délirant. 

VARIANTE, adj. Variable, changeant. S. 
f. Variante. 

VARIAR, v. t. Varier, diversifer. Décli- 
ner. VARIÂR-SE, v. pr. Se varier, être 
varié; se changer. 

VARIA VEL, adj. Variable, changeant. 

VARICELA, s. f. Varicelle. 


VARICOCELE, s. m. Varicocèle. 
VARIC0SO, adj. Méd. Variqueux. 
VARIEDABE, s. f. Variété, diversité. 
VARÎEGAÇÂO, s. f. Bigarrure, nuance. 
VARIEGADO, adj. Nuancé, bigarré. 
YARIEGAR, v. t. Bigarrer, nuancer. 
VARINTîA, s. f. Petite verge, baguette 
VÂRÏO, adj. Différent, variable, incons 
tant; incertain. PL Plusieurs, quelques- 
-uns. 

VARfOLA, s. f. Variole, la petite vérole. 
VARIOLOSO, adj. Méd. Varioleux. 
VARÏZ, s. f. Varice. 

YARONIA, s. f. Masculinité. 

VAR0NÎL, adj. Viril, mâle; fort vaillant; 
énergique. 

VAR0NÎLÏDADE, s. f. Virilité. 

VARRaO, s. m. Verrat, pourceau mâle. 
VAREEDELA, s. f. Balayage. 
VÂRREDOR, adj. et s. m. Balayeur. 
VARREDUEA, s. f. Balayage: ordures. 
VAEREE, v. t. Balayer. Fig. Emporter, 
entraîner, chasser. 

VARRIDO, adj. Balayé; achevé (fou). 
VÂRZEA, s. f. Plaine cultivée; terrain de 
. rivage. 

VASA, s. f. Vase, bourbe. 

VASCA, s. f. Convulsion; nausée. 
VASCOLEJAR, v. t. Agiter (un liquide). 
Fig. Inquiéter. 

VASCONÇO, s. m. Basque (langue). Fig. 
Baragouinage. 

VASCULAK, adj. Vasculaire. 
VASCULHAR, v. t. Balayer avec une tête 
de loup. Fig. Rechercher. 

V ASCULHO, s. m. Tête de loup, balai. 
VASELINA, s. f. Vaseline. 

VASILHA, s. f. Vase, futaille. 
VASILHAME, s. m. Futailles. 

! VASO, s. m. Vase; pot à fleurs. Vaisseau. 
Vase de nuit. Veine, artère. 
VASQUEIRO, adj. Difficile à obtenir, 
rare. 

VA8SALAGEM, s. f. Vasselage. 
VASSALO, s. m. Vassal, sujet. 
VASSOUKA, s. f. Balai. 

V ASS0UR AD A, s. f. Coud de balai. 
VASSOUREERO, s. m. Fabricant de ba- 
lais. 

VASTÎDA0, s. f. Grande étendue, am- 
pleur. 

VASTO, adj. Vaste, énorme; important. 
VATAPÂ, s. m. Bouillie de manioc, assai- 
sonnée d’hpile, de poivre et mélangée de 
viande ou de poisson. 

VATE, s. m. Poète; devin, prophète. 
VATICINADOR, adj. et s. m. Devin, pro- 
phète. 

VATICIN AÇÂO, s. f. Prophétie. 
VATICÎNAR, v. t. Deviner, prédire. 
VATÏCINÏO, s- m. Prédiction, prophétie. 
VAU, s- m. Gué. 

VAZA, s. f. Levée (de cartes L 
VAZAMENTO, s. m Vidage, vidange. 
VAZANTE, s. f Basse marée, reflux. 
VAZAO, s. f. Vidage, vidange. Fig. Issue, 
expédition, vente. 
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VAZAR, v. t. Vider, tarir; verser; creu- 
ser. V. i. Gouler, s’écouler. Décroître, 
baisser (la marée). 

VAZIO, adj. Vide; tari. Fig . Futile; dé- 
pourvu. S, m. Vide; creux. 

VE A DO, s. m. Cerf. 

VEDAÇÂO, s. f. Action de clore; clôture. 

VEDADO, adj. Défendu. 

VEDAR, v. t. Défendre, prohiber. Empê- 
cher; clore. 

VEDETA, s. f. Vedette. 

VEEMÊNCIA, s. f. Véhémence, impétuo- 
sité, vivacité. 

VEEMENTE, adj. Véhément, impétueux, 
ardent, énergique. 

VEGETAÇÂO, s. f. Végétation. 

VEGETAL, adj. et s. m. Végétal. 

VEGETANTE, adj. Végétant. 

VEGETAR, v. i. Végéter. 

VEGETARIANO, adj. et s. m. Végétarien. 

VEGETATIVO, adj. Végétatif. 

VEIA, s. f. Veine. 

VEICÜLAR, v. t. Transmettre, propager, 
transporter. Adj. Véhiculaire. 

VEICULO, s. m. Véhicule. 

VEIO, s. m. Veine. Filon d’une mine. Filet 
d’eau. Axe. 

VELA, s. f. Bougie. Voile. Fig. Vaisseau 

VELACHO, s. m. Mar . Petit hunier. 

VELADO, adj. Voilé, couvert, caché. Ve- 
illé. 

VELADURA, s. f. Veille, veillée. 

VELAME, s. m. Voilure. 

VELAR, v. t. Voiler, couvrir, cacher. V. i. 
Veiller, surveiller; passer la nuit au- 
près de. 

VELEIDADE, s. f. Velléité, légèreté. 

VELEIRO, adj. et s. m. Voilier. 

VELEJAR, v. i. Faire voile, naviguer. 

VELETA, s. f. Girouette. 

VELHA, s. f. Vieille femme. 

VELHACARIA, s. f. Fourberie, tour de 
coquin. 

VELHACO, adj. Coquin, fripon; rusé; po- 
lisson. 

VELHARIA, s. f. Vieillerie. 

VELHICE, s. f. Vieillesse. 

VELHO, adj. Vieux; ancien; usé; arriéré. 
S. m. Vieux, vieillard. 

VELHOTE, s. m. Vieux; vieux bonhom- 
me. 

VELO, s. m. Toison; flocon de laine. 

VELOCIDADE, s. f. Vélocité, rapidité. 

VELOCÎMETRO, s. m. Vélocimètre. 

VELOCINO, s. m. Toison d’or. 

VELOCIPEDE, s. m. Vélocipède. 

VELÔDROMO, s. m. Vélodrome. 

VELÔRIO, s. m. Veillée funèbre. 

VELOZ, adj. Rapide, véloce, prompt. 

VELUDO, s. m. Velours. 

VELUDOSO, adj. Velouté. 

VENAL, adj. Vénal. 

VEN ALIDADE, s. f. Vénalité. 

VENCEDOR, adj. et s. m. Vainqueur, 
victorieux. 

VENCER, v. t. Vaincre, l’emporter sur; 
surpasser, surmonter; ébranler; dé- 


truire; échoir. VENCER-SE, v. pr. Se 
vaincre, se dominer; échoir. 

VENCIDA, s. f. Action de vaincre ou 
d’être vaincu. Levar de vencida, vain- 
cre, mettre en déroute. 

VENCIMENTO, s. m. Échéance. Appointe- 
ments, salaire. 

VENCIVEL, adj. Qu’on peut vaincre. 
Échéable. 

VEND A, s. f. Vente; magasin, boutique; 
bandeau. 

VENDAGEM, s. f. Vente; commission. 
VENDAR, v. t. Bander; aveugler, offus- 
quer. 

VENDAVAL, s. m. Vent d’aval, tempête. 
VENDÂVEL, adj. Vendable. 

VENDEDOR, s. m. Vendeur. 

VENDEIRO, s. m. Épicier; cabaretier. 
VENDER, v. t. Vendre. VENDER SE, v. 

pr. Se vendre, se livrer. 

VENDETA, s. f. Vengeance, vendetta. 
VENDIDO, adj. Vendu. Fig . Livré, trahi. 
VENDILHÂ, s. m. Colporteur. Trafiquant. 
VENDfVEL, adj. Vendable. 

VENENO, s. m. Poison, venin. 
VENENOSIDADE, s. f. Vénénosité. 
VENENOSO, adj. Vénéneux; venimeux. 
VENERABILIDADE, s. f. Vénérabilité. 
VENERAÇaO, s. f. Vénération. 
VENERADOR, adj. et s. m. Vénérateur 
VENERANDO, adj. Vénérable. 
VENERAR, v. t. Vénérer. 

VENERA VEL, adj. Vénérable. 

VENÉREO, adj. Vénérien. 

VENETA, s. f. Envie, caprice, manie. 
VENEZIANA, s. f. Persienne. 
VENEZIANO, adj. Vénétien. 
VENEZUELANO, adj. Vénézuélien. 
VÊNIA, s. f. Permission; excuse. Salut. 
VENIAL, adj. Véniel. 

VENOSO, adj. Veineux. 

VENTA, s. f. Narine; naseau. Pop PL Nez. 
VENTANIA, s. f. Vent fort. 

VENTAR, v. i. Venter. Fig. Favoriser. 
VENTAROLA, s. f. Éventail. 
VENTILAÇÂO, s. f. Ventilation. 
VENTILADOR, s. m. Ventilateur. 
VENTILAR, v. t. Ventiler. Fig. Débattre, 
discuter. 

VENTO, s. m. Vent, air. Fig. Présomp- 
tion. 

VENTOINHA, s, f. Girouette. 

VENTOSA, s. f. Ventouse. 
VENTOSIDADE, s. f. Ventosité. 
VENTOSO, adj. Venteux. 

VENTRAL, adj. Ventral. 

VENTRE, s. m. Ventre, abdomen. 
VENTRICULAR, adj. Ventriculaire. 
VENTRÏCULO, s. m. Ventricule. 
VENTRILOQUIA, s. f. Ventriloquie. 
VENTRILOQUO, adj. et s. m. Ventrilo- 
que. 

VENTRUDO, adj. Ventru. 

VENTURA, s. f. Bonne fortune; sort, 
chance, hasard; bonheur. 

VENTUROSO, adj. Heureux, fortuné. 
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VÉNUS, s. f. Vénus. Fig. Femme d’une 
grande beauté. 

VER, v. t. Voir, regarder, apercevoir; exa- 
miner; essayer; juger, apprécier, visiter 
(un malade). VER-SE, v. pr. Se voir; 
se trouver. 

VERACIDADE, s. f. Véracité. 
VERANEAR, v. i. Passer l’été en villégia- 
ture. 

VERÀNEIO, s. m. Villégiature, séjour à 
la campagne en été. 

VERANÏSTA, s. m. et f. Personne qui sé- 
journe à la campagne en été. 

VERÂO, s. m. Été. 

VERAS, s. f. pl. Vérité, réalité. 

VERAZ, adj. Véridique, sincère. 

VERRA, s. f. Article, clause ; somme, mon- 
tant. 

VERBAL, adj. Verbal. 

VERBALISMO, s. m. Verbalisme. 
VERBENA, s. f. Verveine. 

VERBERAÇÂO, s. f. Flagellation. 
VEBBERAR, v. t Fouetter, battre; blâ- 
mer. 

VERBÊTE, s. m- Note, mémoire. 

VERBO, s. m. Verbe; parole. 
VERBORRAGIA, s. f. ou VERBORRÊIA, 
s. f. Verbiage. 

VERBOSIDADE, s. f. Verbosité. 
VERBOSO, adj. Verbeux. 

VERDAJDE, s. f. Vérité; sincérité; princi- 
pe. A dizer a verdade, à vrai dire. É ver- 
dade, c’est vrai. 

VERDADEIRO, adj. Vrai, véritable; sin- 
cère; réel. 

VERDASCA, s. f. Baguette, verge. 
VERDASCADA, s. f. Coup de houssine. 
VERDASCAR, v. t. Donner des coups de 
verge. 

VERDE, adj. Vert; qui n’est pas mûr 
(fruit); qui n’est pas sec (bois); qui 
n’est pas sèche (viande). Fig. Faible, 
jeune, frais. 

VERDEJANTE, adj. Verdoyant. 
VERDEJAR, v. i. Verdir, verdoyer. 
VERDETE, s. m. Vert-de-gris, verdet. 
VERDOR, s. m. Verdure. Fig. Verdure, 
fraîcheur; vigueur. 

VERDUGO, s. m. Bourreau. 

VERDURA, s. f. Verdure. 

VERDUREIRO, s. m. Marchand de légu- 
mes et de fruits, marchand des quatre 
saisons. 

VEREANÇA, s. f. Charge de conseiller 
municipal. 

VEREADOR, s. m. Conseiller municipal. 
VEREDA, s. f. Sentier, chemin étroit; 
direction. 

VEREDITO, s. m. Verdict. 

VÊRGA, s. f. Verge, baguette; barre de 
fer; vergue. 

VERGAL, s. m. Courroie qui retient les 
mulets à la litière. 

VERGALHADA, s. f. Coup de fouet. 
VERGALHAO, s. m. Barreau de fer. 


VERGALHO, s. m. Nerf de bœuf, fouet. 
Pop. Fourbe, coquin. 

VERGAME, s. m. Les vergues d’un na- 
vire. 

VERGAO, s. m. Marque sur la peau (de 
fouet). 

VERGAR, v. t. Courber, ployer, abaisser. 
V. i. Se ployer, se courber, s’abaisser. 

VERGASTA, s. f. Vergue, houssine. 

VERGASTAJDA, s. f. Coup de houssine; 
sanglade. 

VERGASTAR, v. t. Donner des coups de 
houssine, fouetter. 

VERGEL, s. m. Verger, jardin. 

VERGONHA, s. f. Honte; déshonneur; 
pudeur; timidité. 

VERGONHOSO, adj. Honteux, indigne; 
timide. 

VERGÔNTEA, s. f. Rejeton, jet. 

VERGUEIRO, s. m. Manche en bois des 
couperets. Mar. Brague. 

VERIDICIDADE, s. f. Véridicité. 

VERtDICO, adj. Véridique, vrai. 

VERIFICAÇAO, s. f. Vérification. 

VERIFICADOR, adj. et s. m. Vérificateur. 

VERIFICAR, v. t. Vérifier, examiner, re- 
chercher- 

VERIFICAVEL, adj. Vérifiable. 

VERME, s. m. Ver, vermisseau. 

VERMELHÀO, s. m. Vermillon, cinabre. 

VERMELHIDÂO, s. f. Rougeur. 

VERMELHO, adj. et s. m. Rouge. 

VERMICIDA, adj. Vermicide. 

VERMICULADO, adj. Vermiculé. 

VERMÏCULAR, adj. Vermiculaire. 

VERMiCULO, s. m. Vermisseau. 

VER MIFORME, adj. Vermiforme. 

VERMÎFUGO, adj. Vermifuge. 

VERMINOSE, s. f. Vermination. 

VERMINOSO, adj. Vermineux. 

VERMUTE, s. m. Vermout, vermouth. 

VERNACULTOADE, s. f. Qualité de ce 
qui est vernaculaire. 

VERNACULISME, s. m. Usage de mots 
et de constructions grammaticales 
sans traces de constructions propres 
aux langues étrangères. 

VERNACULISTA, adj. et s. Qui écrit ou 
parle d’une manière vernaculaire. 

VERNÂCULO, adj. Vernaculaire. Fig. 
Correct, châtié, pur. S. m. Langue d’un 
pays. 

VERNÏZ, s. m. Vernis. 

VERO, adj. Vrai, véritable. 

VERÔNICA, s. f. Véronique. 

VEROSSÎM1L, adj. Vraisemblable. 

VEROSSIMILHANÇA, s. f. Vraisemblan- 
ce. 

VERRINA, s. f. Censure, blâme. 

VERRUGA, s.f. Verrue. 

VERRUGOSO, adj. ou VERRUGUENTO, 
adj. Qui a des verrues. 

VERRUMA, s. f. Vrille. 

VERRUMAO, s. m. Grande vrille, tarière. 

VERRUMAR, v. i. Percer avec une vrille. 
Fig. Affliger; méditer, rêver. 
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VERS ADO, adj. Versé, expérimenté. 
VERSAL, s. m. Typ. Lettre majuscule. 
VERSAEETE, s. m. Typ. Petite capitale. 
VERS AERAI! A, s. f. Rimailles, vers. 
VERSÂÜ, s. t Version, thème. 

VERSAR, v. t. Exercer; avoir pour sujet. 
VEKSÂTIE, adj. Versatile, inconstant. 
VERSATILIDADE, s. f. Versatilité. 
VERSEJADOR, s. m. Rimailleur. 

VERSE JAR, v. i. Versifier; rimailler. 
VERSICOLOR, adj. Versicolore. 

VERS ICTJEO, s. m. Verset. 
VERSIFICAÇÂO, s. f. Versification. 

V ERSI FICADOR, s. m. Versificateur. 
VERSIFICAR, v. t. et i. Versifier. 
VERSISTA, s. Versificateur rimailleur. 
VERSO, s. m. Vers; poésie. Verso, revers. 
VÊRTEBRA, s. f. Vertèbre. 
VERTEBRADO, adj. et s. m. Vertébré. 
VERTEBRAE, adj. Vertébral. 
VERTEDOR, adj. Qui verse, qui répand. 

S. m. Traducteur. 

VERTEDOURO, s. m. Écope. 
VERTEDURA, s. f. Action de verser, de 
répandre. Bonne mesure des liquides. 
VERTENTE, adj. Qui verse. S. f. Versant. 
VERTER, v. t. Verser, répandre. Tra- 
duire; Déborder. 

VERTICAL, adj. Vertical. S. f. Verticale. 
VERTICAEIDABE, s. f. Verticalité. 
VÊRTICE, s. m. Sommet, haut. 
VERTÏCIEADO, adj. Verticillé. 
VERTICILO, s. m. Verticille. 

VERTIGEM. s. f. Vertige, étourdissement. 
VERTIGINOSO, adj. Vertigineux. 

VERVE, s. f. Verve. 

VESÂNÏA, s. f. Vésanie. 

VESÀNICO, adj. Relatif à la vésanie. 
VESGO, adj. et s. m. Louche, bigle. 
VESICAÇÂO, s. f. Méd. Vésication. 
VESICAL, adj. VésicaL 
VESÏCANTk, adj. et s. m. Vésicant. 
VESICAR, v. t. Méd, Produire des vési- 
cules. 

VESICATORIO, adj. et s. m. Vésicatoire. 
VESfCUEA, s. f. Vésicule. 

VESICULAR, adj. Vésiculaire. 

VESPA, s. f. Guêpe. 

VESPAO, s. m. Grosse guêpe. 

VESPEIRO, s. m. Guêpier. 

VËSPERA, s. f. Veille, le jour précédent. 
VESPERAL, adj. Du soir. S. f. Concert, 
spectacle, matinée. 

VESPERTINO, adj. Du soir. 

VESTAE, s. f. Vestale. 

VESTE, s. f. Kabit, vêtement. 

VÈSTIA, s. f. Veste, vêtement court, 
VESTIARIO, s. m. Vestiaire. 
VESTIBULAR, adj. Vestibulaire. 
VESTIBUEO, s. m. Vestibule. 

VESTIDO, s. m. Robe, costume. 
YESTIDURA, s. f. Vêtement, habillement. 
VESTIGIO, s. m. Vestige, indice; marques, 
traces. 


V E STÎM EN TA , s. f. Habit, vêtement. 

VESTIR, v. t. Vêtir, habiller, mettre; 
garnir, revêtir. VESTIR-SE, v. pr. STia- 
biller; se vêtir de. 

VESTÜARIO, s. m. Habillement, vête- 
ment. 

VET A R, v. t. Mettre son veto; interdire 

VETERANO, adj. et s. m. Vétéran. 

VETERINARIA, s. f. Art vétérinaire. 

VETERENARIO, adj. et s. m. Vétérinaire. 

VETO, s. m. Véto; opposition, interdiction. 

VETOR, s. m. Vecteur. 

VETUSTEZ, s. f. Vétusté. 

VETU3TO, adj. Très vieux, ancien. 

VÊU, s. m. Voile. 

VEXAÇÂO, s. f. Vexation, peine. 

VEXADO, adj. Honteux. 

VEXAME, s. m. Honte; embarras. 

VEXAR, v. t. Vexer, tourmenter; humi- 
lier, confrondre. Presser, hâter. 

VEXATORIO, adj. Vexatoire. 

VEZ, s. f. Fois, tour; occasion; coup, trait. 
Doc. adv.: À s vêzes , quelquefois, par- 
fois; em vez de, au lieu de. Estar de vez 
(fruit) être mûr. Fazer as vêzes de, 
remplacer, servir de. U ma vez que, loc. 
conj. Vu que. 

VEZAR, v. t. Accoutumer, habituer. 

VEZEIKO, adj. Accoutumé, habitué a. 

VÊZO, s. m. Mauvaise habitude. 

VIA, s. f. Voie, chemin, route; moyen, ma- 
nière. Copie, duplicata, 

VTABIEIDADE, s. f. Viabilité. 

VIÂÇÂ0, s. f. Moyen de transport; ensem- 
ble de voies, de routes. 

VIADUTG, s. m. Viaduc. 

VTAGEIBO, s. m. Voyageur. 

VIAGEM, s. f. Voyage. 

VIA JANTE, s. m. Voyageur; commis voy- 
ageur. 

VIA JAR, v. i. Voyager. 

VIA JO R, s. m. Voyageur. 

VIANDA, s. f. Nourriture, aliment; mets; 
viande. 

VIANDANTE, adj. et s. Voyageur, pas- 
sant. 

VÏÂTICO, s, m. Viatique. 

VIATURA, s. f. Voiture, véhicule. 

VIAVEL, adj. Viable, praticable; exécu- 
table. 

VÎBORA, s. f. Vipère. 

VÏBRAÇÂO, s. f. Vibration. 

VIBRANTE, adj. Vibrant. 

VH5RAR, v. t. Brandir, agiter; jeter, lan- 
cer. V. i. Vibrer. 

VXBRÂTIL, adj. Vibratile. 

VXBRATIEÏDADE, s. f. Vibratilité. 

VIBRA TORÏO, adj. Vibratoire. 

VIBRIÂO, s. m. Vibrion. 

VIBIÎRNO, s. m. Bot . Viorne. 

VICE-AUVÎIRANTE, s. m. Vice-amiral. 

VICE-CÔNSUE, s. m. Vice-consul. 

V1CE-GOVERNADOR, s. m. Sous-gouver- 
neur. 

VTCEJANTE, adj. Verdoyant; exubérant. 
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VïCEJAR, v. i. Végéter avec force, ver- 
doyer. Fig. Briller. 

VICE-PRESIDÊNCÏA, s. f. Vice-prési- 
dence. 

VICE- PRESIDENTE, s. m. Vice-président. 

YICE-REI, s. m. Vice-roi. 

VICE-REIN ABO, s. m. Vice-royauté. 

VICE- VERSA, adv. Vice-versa, réciproque- 
ment. 

VTCIÀÇAO, s. f. Viciation, corruption. 

VÏCIADOR, adj. et s. m. Vicia teur. 

VÏCIAR, v. i. Vicier, gâter, corrompre; al- 
térer, falsifier. VICIÂR-SB, v. pr. Se vi- 
cier, se pervertir. 

VICIO, s. m. Vice, défaut, imperfection; 
déhauche. 

VXCÎGSÎBABE, s. f. Qualité vicieuse, vice, 
défectuosité. 

VICIOSO, adj. Vicieux; corrompu, dé- 
pravé. 

VICISSITUDE, s. f. Vicissitude; instabi- 
lité, revers. 

VTÇO, s. m. Force, vigueur; exubérance, 
fraîcheur. 

VÏÇOSO, adj. Feuillu, verdoyant; exubé- 
rant, vigoureux. 

VIDA, s. f. Vie, existence; conduite; ani- 
mation, vivacité. 

VIDE, s. f. Vigne. 

VIDEIRA, s. f. Vigne, cep de vigne. 

VIDENTE, s. Voyant. 

YTDRAÇA, s. t Vitrage, vitre. 

VÏDRAÇARIA, s. f. Vitrage. 

VIDRACEIRO, s. m. Vitrier. 

VIDRADO, adj. Vernissé; vitreux. 

VIDRÂR, v. t. Vernisser (de la poterie); 
rendre vitreux (les yeux). 

VIDRARIA, s. t. Verrerie. 

VIDREXRO, s. m. Verrier. 

VIDRILHO, s. m. Verroterie. 

VIDEO, s. m. Verre; flacon. 

VIELA, s. f. Ruelle. 

VÏÊ8, s. m. Obliquité. Ao viés , de viés, 
loc. adv. De biais, de travers. 

VIGA, s. f. Poutre, solive. 

VIGAMENTO, s. m. Charpente. 

VïGARARIA, s. f. Vicariat, vicairie. 

VIGÂRIO, s. m. Vicaire. 

VIGARISTA, s. m. Escroc. 

VïGÊNCIA, s. f. Temps pendant lequel 
une chose est en vigueur. 

VIGENTE, adj. Qui est en vigueur. 

VIGÉSIMO, num. ord. Vingtième. 

VIGIA, s. f. Veille; vigilance; sentinelle 

VIGIAR, v. t. et i. Veiller, surveiller; guet- 
ter, observer. 

VIGSLÀNCIA, s. f. Vigilance, surveillance. 

VIGILANTE, adj. Vigilant; attentif. 

VIGILIA, s. f. Veille; insomnie; soin. 

VIGOR, s. m. Vigueur, force; activité. 

VIGORANTE, adj. Qui est en vigueur. 

VÎGORAR, v. t. Donner de la vigueur, for- 
tifier. V. i. Être en vigueur. 

VIGOROSO, adj. Vigoureux, fort; éner- 
gique. 

VIE, adj. Vil; bas, abject. 


VIDA, s. f. Bourg, petite ville. 

VXLANIA, s. f. Vilenie, vilain âge. 

VIL AO, adj. et s. m. Vilain, roturier; rus- 
tre, impoli, grossier; villageois. 
VILEGIATURA, s. f. Villégiature, séjour 
à la campagne. 

YILEZA, s. f. Vileté, bassesse. 
VILIPENDLAR, v. t. Vilipender; mépriser. 
VILIPÊNDIO, s. m. Mépris, dédain. 
VILIPENDIOSO, adj- Méprisant, dé- 
daigneux. 

VTME, s. m. Osier. 

VIMEIRO, s. m. Osier, saule. 

YTNÂCEO, adj, Vinaire. 

VIN A GRE, s. m. Vinaigre. 

VIN AGREERA, s. f. Vinaigrier. 

VIN AGRENTO, adj. Qui a le goût du 
vinaigre. 

VENARÏO, adj. Vinaire. 

VENCAR, v. t Plier. 

VIN CO s. m. Sillon, trace. 

VTNCULAB, v. t. Lier, attacher; annexera 
obliger. 

VINCUEO, s. m. Lien. 

YTNDA, s. f. Venue, arrivée. 
VINDICAÇÂO, s. f. Revendication. 
VTNDÏCA DOE, adj. et s. m. Celui qui re- 
vendique. 

VTNDICAR, v. t. Revendiquer; défendre* 
VINDICATIVO, adj. Vindicatif. Apologéti- 
que. 

VINBIMA, s. f. Vendange. 
VINDIMADOR, s. m. Vendangeur. 
VINDIMAR, v. t. Vendanger; cueillir. Dé- 
truire. 

YTNBITA, s. f. Châtiment, vengeance. 
VINDO, adj. Venu, arrivé. 

VÏNDOURO, adj. Futur, à venir. 
YINGADOS, adj. et s. m. Vengeur. 
VINGANÇA, s. f. Vengeance, châtiment. 
YTNGAR, v. t. Venger; atteindre, arri- 
ver à. V. i. Réussir; parvenir à la matu- 
rité ; croître. 

YTNGATTVO, adj. Vindicatif. 

YTNHA, s. L Vigne; vignoble. 
YTNHÂCEO, adj. De vin. 

VINHATEIRO, adj. Vignoble. S. m. Vigne- 
ron. 

VINITEDO, s. m. Vignoble. 

VINHETA, s. f. Vignette. 

YTNHO, s. m. Vin. 

VINÎCOLA, adj. Vinicole. 

Y^INICULTOR, s. m. Celui qui fabrique le 
vin. 

VINICUETURA, s. f. Viniculture. 
VîNlFERO, adj. Vinifère. 

Y r INIFICAÇAO, s. f. Vinification. 
VINIFICAR, v. t. Convertir en vin. 

, VINOSIDADE, s. f. Vinosité. 

| YTNOSO, adj. Vineux, 
j YTNTE, num. card. Vingt. 

VINTÉM, s. m. Ancienne monnaie; sou. 
VINTENA, s. f. Vingtaine. 

VIOLA, s. f. Guitare. 

VIOLAÇAG, s. f. Violation. 
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VIOLACEO, adj. Violacé. 

VIOLADOR, adj. et s. m. Violateur. 
VIOLÂO, s. m. Sorte de grande guitare. 
VIOLAR, v. t. Violer, enfreindre; profa- 
ner. 

VIOLÂVEL, adj. Violable. 

VIOLEIRO, s. m. Celui qui joue de la 
guitare; luthier. 

VIOLÊNCIA, s. f. Violence. 
VIOLENTADOR, adj. et s. m. Violateur. 
VIOLENTAR, v. t. Violenter, forcer, con- 
traindre; violer. 

VIOLENTO, adj. Violent; emporté; fort; 

PYrp«s<;ï f 

VIOLETA, s. f. Violette. 

VIOLINISTA, s. Violoniste. 

VIOLINO, s. m. Violon. 

VIO LON CELIST A, s. Violoncelliste. 
VIOLONCELO, s. m. Violoncelle. 
VIPERINO, adj. Vipérin. Fig. Mordant, 
pervers. 

VIR, v. i. Venir, arriver; provenir, naître; 

atteindre, parvenir. 

VIRA, s. f. Trépointe (de chaussure). 
VIRAÇaO, s. f. Vent doux, brise. 
VIRA-CASACA, s. m. Individu qui change 
fréquemment de parti. 

VIRADINHO, s. m. Mets brésilien. 
VXRADOR, s. m. Aussière. 

VIRAGEM, s. f. Virage. 

VIRAGO, s. f. Virago. 

VIR A-LATA, s. m. Chien de rue. 
VIRAR, . t. Tourner, retourner; virer. VI- 
RAR-SE, v. pr. Se tourner. 
VIRAVOLTA, s. f. Virevolte. 

VIRENTE, adj. Verdoyant; florissant. 
VTRGEM, adj. Pur, innocent, intact. S. f. 
Vierge. 

VIRGILIANO, adj. Virgilien. 

VIRGINAL, adj. Virginal. 

VIRGINDADE, s. f. Virginité. 
VIRGINEO, adj. Virginal. 

VIRGULA, s. f. Virgule. 

VTRGULAR, v. t. Virguler. 

VIRIL, adj. Viril; mâle; énergique. 
VIRILHA, s. f. Aine. 

VTRILIDADE, s. f. Virilité. 

VTRILIZAR, v. t. Viriliser, fortifier. 
VIROLA, s. f. Virole. 

VIRTUAL, adj. Virtuel. 

VIRTU ALIDADE, s. f. Virtualité. 
VIRTUDE, s. f. Vertu; propriété; effica- 
cité. 

VIRTUOSE, s. Virtuose. 

VIRTUOSIDADE, s. f. Mus. Virtuosité. 
VIRTUOSO, adj. Vertueux. S. Virtuose. 
VIRULÊN CIA, s. f. Virulence. 
VIRULENTO, adj. Virulent. 

VIRUS, s. m. Virus. 

VISAGEM, s. f. Mine, grimace. 

VISÂO, s. f. Vision; apparition, fantôme. 
VISAR, v. t. Viser; tendre à. 

VISCERA, s. f. Viscère. 

VISCERAL, adj. Viscéral. 

VISCO, s. m. Glu. 

VISCONDADO, s. m. Vicomté. 


VISCONDE, s. m. Vicomte. 
VISCONDESSA, s. f. Vicomtesse. 
VISCOSIDADE, s. f. Viscosité. 
VISCOSO, adj. Visqueux, gluant. 
VISEIRA, s. f. Visière. 

VISGO, s. m. VISCO. 

VISGUENTO, adj. V. VISCOSO. 
VISIBILIDADE, s. f. Visibilité. 
VISIGODO, s. m. Wisigoth. 
VISIGOTICO, adj. Wisigothique. 
VISIONAR, v. t. Entrevoir comme dans 
une vision. V. i. Imaginer. 
VISIONARIO, adj. et s. m. Visionnaire. 
VISITA, s. f. Visite. 

VISITAÇaO, s. f. Visitation. 

VISITADOR, adj. et s. m. Visiteur. 
VISITANTE, s. Visiteur. 

VISITAR, v. t. Visiter; examiner, ins- 
pecter. 

VISÎVEL, adj. Visible. 

VISLUMBRAR, v. t. Entrevoir, aperce- 
voir, conjucturer. 

VISLUMBRE, s. m. Lueur, faux- jour, re- 
flet; apparence; conjecture; indice. 
VISO, s. m. Aspect, apparence; indice; 

hauteur, sommet. 

VISORIO, adj. V. VISUAL. 

VISPORA, s. f. Loto. 

VISTA, s. f. Vue, vision, regard; tableau; 
estampe; aspect; décor; perception. PL 
Desseins, intentions. 

VISTO, adj. Vu, considéré; su. S. m. Visa. 
VISTORIA, s. f. Inspection, examen. 
VISTORIAR, v. t. Expertiser, inspecter. 
VISTOSO, adj. Voyant, beau, riche, agré- 
able. 

VISUAL, adj. Visuel. 

VISUALMENTE, adv. Visuellement. 
VITAL, adj. Vital; essentiel. 

VITALÏCIO, adj. Viager. 

VIT ALIDADE, s. f. Vitalité. 

VITALISMO, s. m. Vitalisme. 
VITALISTA, s. Vitaliste. 

VITALIZAR, v. t. Vitaliser. 

VITAMINA, s. f. Vitamine. 

VITELA, s. f. Génisse. 

VITELINO, adj. Vitellin. 

VITELO, s. m. Veau, bouvillon. 
VITÎCOLA, adj. Viticole. 

VITICULTOR, s. m. Viticulteur. 
VITICULTURA, s. f. Viticulture. 

VÎTEVÏA, s. f. Victime. 

VITIMAR, v. t. Victimer. 

VITORIA, s. f. Victoire, triomphe; succès. 
VITORIAR, v. t. Applaudir, acclamer. 
VITÔRIA-RÊGIA, s. f. Bot. Victôria regia. 
VITORIOSO, adj. Victorieux 
VITRAL, s. m. Vitrail. 

VfTREO, adj. De verre; vitreux. 
VITR IFI CAÇAO, s. f. Vitrification. 
VITRIFICAR, v. t Vitrifier. 
VITRIFICAVEL, adj. Vitrifiable. 
VITRINA, s. f. Vitrine, montre. 
VITRIOLO, s. m. Vitriol. 

VITROLA, s. f. Gramophone. 
VITUALHAS, s. f. pl. Victuaille, vivres. 
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VITUPERAÇAO, s. f. Vitupération. 
VTTUPERADOR, adj. et s. m. Vitupéra- 
teur 

VITUPERAR, v. t. Vitupérer, blâmer; dif- 
famer. 

VITUPERA VEL, adj. Vitupérable. 
VITUPÉRIO, s. m. Vitupère, blâme. 
VIÜVA, s. f. Veuve. 

VTUVEZ, s. f. Viduité, veuvage. 

VTÜVO, adj- et s. m. Veuf. 

VTVA, s. m. Vivat. Interj. Vive! Bravo! 
Vivat! 

VIVACEDADE, s. f. Vivacité, activité; ani- 
mation, éclat. 

VTVANDEIRA, s. f. Cantinière. 

VIVAZ, adj. Vivace, actif, prompt, vigou- 
reux. 

VrVEIRO, s. m. Molière (d’oiseaux); vi- 
vier (de poissons); pépinière (de plan- 
tes). 

VIVENDA, s. f. Demeure, habitation. 
VIVENTE, adj. Vivant. 

VIVER, v. i. Vivre, durer; se nourrir; 
habiter, demeurer. 

VÎVERES, s. m. pl. Vivres, provisions. 

viveza, s. f. v. vrv acid ade. 

VfVTDO, adj. Vif; brillant, éclatant. 
VIVIFICAÇAO, s. f. Vivification. 
VTVIFICANTE, adj. Vivifiant. 
VTVIFICAR, v. t. Vivifier, animer. 
VTVtPARO, adj. Vivipare. 

VXVISSECÇAO, s. f. Vivisection. 

VIVO, adj. Vif, vivant; prompt; ardent; 
brillant; puissant, frappant. S. m. Vi- 
vant. 

VTZINHANÇA, s. f. Voisinage; alentours. 
VIZINHO, adj. et s. m. Voisin, proche. 
VTZIK, s. m. Vizir. 

VOADOR, adj. Volant. 

VOAR, v. i. Voler; s’écouler, fuir; se ré- 
pandre. 

VOCABULAR, adj. Relatif au vocable. 
VOCABULÂRIO, s. m. Vocabulaire. 
VOCABULO, s. m. Vocable, mot, terme. 
VOCAÇÀO, s. f. Vocation; penchant. 
VOCACIONAL, adj. Relatif à la vocation 
VOCAL, adj. Vocal 
VOCÂLICO, adj. Vocalique. 
VOCALIZAÇAO, s. f. Vocalisation, 
VOCALIZAR, v. i. Vocaliser. 

VOCATIVO, s. m. Vocatif. 

VO CR, p ron. pers. Tu, toi. 
VOCIFERAÇAO, s. f. Vocifération. 
VOCIFERADOR, s. m. Vociférateur. 
VOC IFE RANTE, adj. Vociférant. 

V OCIFERAR, v. i. Vociférer, crier. 
VOEJAR, v. i. Voleter, voltiger. 

VOGA, s. f. Impulsion des rames. Vogue, 
réputation, faveur publique. 

VOGAL, s. f. Voyelle. S. m. Membre (d’un 
conseil). 

VOGAR, v. i. Voguer. 

VOLANTE, adj. Volant; errant; mobile. 
S. m. Volant; gaze. 

VOLANTIM, s. m. Grand marcheur; volti- 
geur. 


VOLATIL, adj. Volatile. 

VOLATILIDAJDE, s. f. Volatilité. 
VOLATILIZAÇAO, s. f. Volatilisation. 
VOLATILIZANTE, adj. Qui volatise ou 
se volatise. 

VOLATILIZAR, v. t. Volatiliser. 
VOLATIM, s. m. V. VOLANTIM. 
VOLFRÂMïO, s. m. Wolfram. 

VOLIÇAO, s. f. Volition. 

VOLITAR, v. i. V. ESVOAÇAR. 
VOLITIVO, adj. Volitif. 

VOLT, s. m. Volt. 

VOLTA, s. f. Tour; retour; détour; vicis- 
situde; marche, promenade; courbure. 
VOLTAGEM, s. f. Voltage. 

VOLTAICO, adj. Voltaïque. 
VOLTÀMETRO, s. m. Voltamètre. 
VOLTAR, v. t. et i. Tourner, retourner; 
revenir. VOLTAR-SE, v. pr. Se tourner, 
se retourner. 

VOLTABETE, s. m. Hombre (jeu). 
VOLTEADOR, adj. Voltigeur. 

VOLTEAR, v. t. Faire tourner ou rouler, 
tourner. V. i. Voltiger. 

VOLTEIO, s. m. Voltigement. 
VOLTEJAR, v. i. VOLTEAR. 
VOLTÎMETRO, s. m. Voltmètre. 

V OLUBILID ADE, s. f. Volubilité. 
VOLUME, s. m. Volume. 

VOLUMÊTRICO, adj. Volumétrique. 
VOLUMOSO, adj. Volumineux. 
VOLUNTARIADO, s. m. Volontariat. 
VOLUNTARIEDADE, s. f. Volontariété; 

spontanéité; caprice. 

VOLUNTARIO, adj. et s. m. Volontaire. 
VOLUNTAEIOSO, adj. Entêté, têtu, capri* 
cieux. 

VOLÜPIA, s. f. Volupé, voluptuosité. 
VOLUPTUOSEDADE, s. f. Voluptuosité. 
VOLUPTUOSO, adj. Voluptueux, sensuel. 
VOLUTA, s. f. Volute. 

VOLÜVEL, adj. Inconstant, changeant, 
léger. 

VOLVER, v. t. Tourner, remuer, mouvoir. 

V. i. Retourner, s’écouler. 

VOLVO, s. m. ou VÔLVULO, s. m. Volvu- 
lus, iléus. 

VÔMER, s. m. Vomer. 

VÔMICA, s. f. Méd. Vomique. 

VOMIT AIM>, s. m. Vomissement. 
VOMITAR, v. t. Vomir, lancer; proférer 
(des injures). 

VOMmVO, adj. Vomitif. 

VÔMITO, s. m. Vomissement. 

V OMITÔRIO , adj. et s. m. Vomitif. 
VONTADE, s. f. Volonté; intention, désir, 
envie; plaisir, complaisance, gré; ca- 
price. 

VÔO, s. m. Vol; essor, volée. 
VORAdDADE, s. f. Voracité. 
VORAGEM, s. f. Gouffre, abîme; tourbil- 
lon. 

VORAZ, adj. Vorace, très avide. 
VÔRTICE, s. m. Tourbillon. 

VOS, pron. pers. Vous. 

VÔS, pron. pers. Vous. 
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VOSSO, adj. poss. Votre. Pron. poss. Le 
vôtre. 

VOTAÇÀO, s. f. Votation. 

VOTANTE, adj. et s. Votant. 

VOTAR, v. t. Voter. VOTAR-SR, v. pr, Se 
vouer, se dévouer. 

VOT5VO, adj. Votif. 

VOTÜ, s. m. Voix, vote; vœu; promesse, 
serment; désir. 

VOVô, s. f. Grand-maman. 

VOVô, s. m. Grand-papa. 

VOZ, s. t Voix; son, bruit; mot; cri, cla- 
meur; vote; chanteur; commandement, 
ordre. 

YOZEAR, v. i. Crier, criailler. 

VOZEARIA, s. f. Criaillierie, clameur, 
crierie. 

VOZEÏRÂO, s. m. Voix très forte. 

VOZERIO, s. m. V. YOZEARÏA. 

VULCÂNTCO, adj. Volcanique. 

VULCANIZAÇÀO, s. f. Vulcanisa lion, 

VTJLCANIZAB, v. t. Vulcaniser. 

VTJLCÂO, s. m. Volcan. 


VULGACHO, s. m. Populace; le populaire. 
VULGÀR, adj. Vulgaire, commun, ordi- 
naire, bas. 

VULGARIBÀBR, s. f. Vulgarité. 
VULGARïSMG, s. m. Vulgarisme. 
VXJLGARIZAÇÂO^, s. f. Vulgarisation. 
VUJLGARïZAI>OR, adj. et s. m. Vulgarisa- 
teur. 

VULGARIZARj v. t. Vulgariser, répandre. 
VULGATA, s. f. Vulgate. 

VTJLGO, s. m. Vulgaire, menu peuple. 
VULNERABÏLIBADE, s. f. Vulnérabüité. 
VULNERARÏO, adj. Vulnéraire. 
VULNERAVEL, adj. Vulnérable. 
VÜLPÎNO, adj. Vulpin. 

VULTO, s. m. Visage, face; figure; volu- 
me, masse. Fig. Importance, notabilité, 
VULTOSO, adj. Volumineux. 
VULTURÏNO, adj. Vulturiné. 

VULVA, s. f. Vulve. 

VULVAR, adj. Vulvaire. 

VULVTTE, s. f. Méd . Vulvite. 

| YURMOSO, adj. Purulent. 



W, s. m. Cette lettre n’appartient plus à 
l’alphabet portugais et n’est employé 
aue dans certains mots étrangers. 
WÂGNERÏANO, adj. Wagnérien. 


WARRANT, s. m. Warrant 
WATER-POLO, s. m. VVater-polo 
WAX, s. m. Watt 
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X, s. m. X, vingt-deuxième lettre de l'al- 
phabet portugais. 

XA, s, m. Schah, shah, chah. 

XÂCARA, s. f. Récit populaire en vers. 

XACQCO, adj. Fade, ordinaire. 

XADREZ, s. m. Échecs (jeu). Écossais 
(étoffe). Pop . Prison. 

XALE, s. m. Châle. 

XARÂ, s. m. Personne du même nom 
qu’une autre; homonyme. 

XARÉU, s. m. Gros poisson du Brésil. 

XAROPADA, s. f. Sirop. Fam. Chose en- 
nuyeuse. 

XAROPE, s. m. Sirop, julep. 

XAROPOSO, adj. Sirupeux. Fam. Fade. 

XA VANTE, adj. Indien de certaine tribu 
brésilienne. 

XAVECO, s. m. Embarcation mal cons- 
truite. Pop . Personne insignifiante. 

XEEïM, s. m. Shilling. 

XENOFOBIA, s. f. Xénophobie. 

XENÔFOBO, adj. Xénophobe. 

XEPA, s. f. Pop . Repas. Chose sans im- 
portance. 

XEQUE, s. m. Échec (aux échecs). Cheik, 
chef de tribu arabe. Xeque-mate, échec 
et mat 


XRBRTA, s. m. Pop . Importun, incommo- 
de, cancanier. 

XEBETEAR, v. t. Pop. Flatter, flagorner. 
XEBEZ, s. m. Xérès. 

XERJFE, s. m. Shérif; chérif. 
XÊROFAGIA, s. f. Xérophagie. 
XEROFTALMIA, s. f. Méd. Xérophtalmie. 
X1CARA, s. f. Tasse. 

XIFÔIDE, ou XtFÔLDEO, adj. Xiphoïde. 
XIEOCARPO, adj. Bot. Xylocarpe. 
XIEOFONE, s. m. Xylophone. 
XILÔGUFO, s. m. Xyloglyphe. 
XILOGRAFXA, s. f. Xylographie. 
XILOGRÂFICO, adj. Xylographique. 
XIEOGRAFO, s. m. Xylographe. 
XIEÜIDE, adj. Xyloïde. 

XINGAÇÂO, s. f. ou XXNGAMENTO, s. 
m. Insulte. 

XINGAR, v. t. Insulter par des paroles. 
XXPfTOÎSMO, s. m. Shinto, shintoîsme. 
XISTO, s. m. Schiste. 

XISTÔIDE, adj. Schistolde. 
XISTOSIDADE, s. f. Schistosité. 
XISTOSO, adj. Schisteux. 

XODÔ, s. m. Fam. Penchant agréable ou 
amoureux. 

XUCRO, adj. Sauvage, non apprivoisé. 






Z 
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Z, s. m. Z, vingt-troisième lettre de l’al- 
phabet portugais. 

ZABANEIRA, s. f. Femme effrontée. 
ZAJBUMBA, s. f. Grosse caisse (de musi- 
que). Danse populaire. 

ZABÜMBAR, v. t. Étourdir; répandre des 
bruits. V. i. Battre, frapper. 

ZAGA, s. f. Arbre dont on fait les zagaies. 
ZAGAIA, s. f. Zagaie. 

ZAGAL, s. m. Jeune berger. 

ZAGUEIRO, s. m. Au football, joeur de la 
troisième ligne de l’équipe. 
ZAGUNCHO, s. m. Sorte de zagaie. 
ZAIBO, adj. Louche, bigle. 

ZAINO, adj. Zain. 

ZAMBETA, adj. Cagneux, bancal. 
ZAMBRO, adj. Cagneux, bancal. 

Z AN AG A, adj. Louche, bigle. 

Z AN GA, s. f. Ennui, dégoût; aversion. 
ZANGADO, adj. Fâché, irrité. 

ZANGÀO, s. m. Bourdon. Fig. Fainéant; 
exploiteur. 

ZANGAR, v. t. Ennuyer. ZANGARSE, 
v. pr. Se fâcher, s’ennuyer. 

Z AN GARREAR, v. i. Racler de la guitare. 
ZANZAR, v. i. Vaguer, errer. 
ZARABATANA, s. f. Sarbacane. 
ZARAGATA, s. f. Trouble, tintamarre. 
ZARANZA, adj. et s. Étourdi, éventé; 
brouillon. 

ZARANZAR, v. i. Errer; s’embarrasser. 
ZARCÂO, s. m. Minium. 

ZARCO, adj. Qui a les yeux d’un bleu 
clair. 

ZARELHA, s. f . Femme qui se faufile par- 
tout. 

ZARELHAR, v. i. Se faufiler. 

ZARELHO, s. m. Homme qui se faufile 
partout; espiègle. 

ZAROLHO, adj. Borgne; louche. 
ZARPAR, v. i. Lever l’ancre; partir. 
ZARRO, adj. Ivre; désireux, avide. 
ZEBRA, s. f. Zèbre. 

ZEBRAR, v. t. Zébrer, rayer. 

ZEBU, s. m. Zébu. 

ZEFER, s. m. Tissu léger et transparent. 
ZÉFIRO, s. m. Zéphyr, vent doux. 
ZELAJDOR, s. m. Zélateur. 

ZELAR, v. t. Avoir du zèle pour; veiller, 
surveiller. 

ZÊLO, s. m. Zèle, affection, empresse- 
ment. Pl. Jalousie. 

ZELOSO, adj. Zélé, soigneux. 


ZÊNITE, s. m. Zénith. 

ZEPELIM, s. m. Zeppelin. 

ZÉ POVINHO, ZË POVO, s. m. Petit peu- 
ple, bas peuple. 

ZERO, s. m. Zéro. 

ZEUGMA, s. f. Zeugme. 

ZIGOMA, s. f. Zygoma. 

ZIGOMATICO, adj. Anat. Zygomatique. 
ZIGUEZAGUE, s. m. Zigzag 
ZIGUEZAGUEAR, v. t Zigzaguer. 

ZIMB, s. m. Zimbis; cauris. 

ZIMBÔRIO, s. m. Dôme. 

ZIMBRAR, v. t. Battre; rosser; tanguer. 
ZIMBRO, s. m. Genévrier. 

ZINCAGEM, s. f. Zincage. 

ZINCAR, v. t. Zinguer. 

ZINCO, s. m. Zinc. 

ZINCOGRAFIA, s. f. Zincographie. 
ZINCOGRAVAR, v. t. et i. Graver sur 
zinc. 

ZINCOGRAVURA, s. f. Zincogravure. 
ZINGA, s. f. Rame, perche. 

ZfNGARO, s. m. Zingaro. 

ZENIR, v. i. V. ZUNIR. 

ZIRCÂ, s. m. Minér. Zircon. 

ZOADA, s. f. Bourdonnement, bruisse- 
ment. 

ZOAR, v. i. Bruire, bourdonner. 
ZODIACAL, adj. Zodiacal. 

ZODÎACO, s. m. Zodiaque. 

ZOEIRA, s. f. V. ZOADA. 

ZOILO, s. m. Zoïle, critique injuste. 
ZOMBADOR, adj. et s. m. Moqueur, rail- 
leur. 

ZOMBAR, v. i. Se moquer, persifler, plai- 
santer. 

ZOMBARIA, s. f. Raillerie, moquerie; ri- 
sée. 

ZOMBETEIRO, adj. Moqueur, railleur. 
ZONA, s. f. Zone, région. 

ZONZO, adj. Étourdi, abasourdi. 
ZOOBIOLOGIA, s. f. Zoobiologie. 
ZOÔFITO, s. m. Zoophyte. 

ZOOGRAFIA, s. f. Zoographie. 
ZOOLATRIA, s. f. Zoolâtrie. 

ZOOLOGIA, s. f. Zoologie. 

ZOOLÔGICO, adj. Zoologique. 

ZOÔLOGO, s. m. Zoologiste, zoologue. 
ZOOMORFISMO, s. m. Zoomorphisme. 
ZOOTECNIA, s. f. Zootechnie. 
ZOOTÉCNICO, adj. Zootechnique. 
ZOOTERAPÊUTICA, s. f. ou ZOOTERA- 
PIA, s. f. Zoothérapeutique, Zoothéra- 
pie. 
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